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წიგნი ეძღვნება რუსეთ-საქართველოს ომის დროს აფხაზეთში გმირულად 

დაღუპული “კაი ყმების” ხსოვნას... 
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ვინა, ვინ არი კაი ყმა, 

ვის ტანზე ხმალი ჰშვენოდეს? – 

პირველად ომის დამწყები, 

ბრძოლის ველს ბოლოს სწირავდეს... 

სწორს ფიქრს აძლევდეს თემ-სოფელს, 

ცდუნება არა სძირავდეს... 
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სარედაქციო საბჭო 

ნოდარ ანდღულაძე, ავთანდილ არაბული, გურამ ბენდიანიშვილი, თინათინ ბოჭორიშვილი, თეი 
მურაზ გვანცელაძე, იოსტ გიპერტი, გიორგი გოგოლაშვილი, ლალი ეზუგბაია, მანანა თანდაშვილი 
ხათუნა იოსელიანი, ჯანრი კაშია, ანა მესხი, მიხეილ ქურდიანი (მთ აეარი რედაქტორი), ზუ 
რაბ ჯუმბურიძე. 

რეცენზენტები: ელისაბედ გაზდელიანი, ცირა გოგებაშვილი, 

ივანე ლეჟავა, ნანა მაჭავარიანი 

ტექნიკური რედაქტორი ლევან ვაშაკიძე 

კომპიუტერული უზრუნველყოფა: ლელა მარგიანი, ბექა სუბარი, იზა ბენდიანიშვილი 

აღნიშნული პროექტი განხორციელდა ქართველოლოგიის, ჰუმანიტარულ და სოციალური მ; 
ცნივრებათა ფონდში (რუსთაველის ფონდი) მოპოვებული გრანტის მეშვეობით (-XXX-09) წინამდებარ 
პუბლიკაციაში გამოთქმული ნებისმიერი მოსაზრება ეკუთვნით ავტორებს და შესაძლებელია, არ ას. 
ხავდეს ქართველოლოგიის, ჰუმანიტარულ და სოციალურ მეცნივრებათა ფონდის (რუსთაველის ფო! 

დის) შეხედულებებს. 
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ყეელა საავტორო უფლება დაცულია 
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გამომცემლობა 

„ბლობალ – პრინტი+“



წინასიტყვაობა 

კოდორის სეობის ზემო წელის (8. დალის) მოსახლეობის დღემდე თითქმის შეუსწავლე- 

ლი სვანური მეტყველების კვლევას გამორჩეული ადგილი უკავია არა მხოლოდ საკუთრივ ქარ- 

თველოლოგიის, არამედ ზოგადლინგვისტური თვალსაზრისითაც. 

კოდორის ხეობა სვანთა განსახლების ერთ-ერთი “უძეელესი კერაა. ამ სამყაროში 

ყოველთვის ერთმანეთს ერწყმოდა და ერწყმის სხვადასხვა ენობრიე-დიალექტური მოვლენა, რაც 

აშკარა ინტერფერენციის შედეგია; ამასთანავე, გამოიკვეთა ას წელს გადაცილებულ მსხსცოვანთა 

მეტყველება, რომელიც არაერთი არქაიზმის შემცეელია. 

წინამდებარე წიგნი მნიშვნელოვანია და ფასეული იმითაც, რომ, სხვა ანალოგიური 

პროზაული პუბლიკაციებისგან განსხვავებით, აქ სვანურის პარალელურად მოცემულია შესაბამი- 

სი ქართული ტექსტები; თავის დროზე ზედმიწეენითი შესატყეისები წარმოადგინეს ელისაბედ გა- 

ზდელიანმა და როენა ჭკადუამ, მაგრამ იმის გამო, რომ ქართულენოეანი მკითხველისათვის სშირ 

შემთხვევაში ბევრი რამ შეიძლებოდა ბუნდოვანი აღმოჩენილიყო, იზა ჩანტლაძე და ქეთევან მარ- 

გიანი-სუბარი შეეცადნენ შეესრულებინათ ამ ურთულესი ტექსტების შედარებით თაეისუფალი 

თარგმანი (სეანური ენის სპეციფიკის გათეალისწინებით) ოლონდ “აზრობრივი იდენტურობის” 

დაცვით, რაც მთქმელებთან კიდეე ერთხელ გადაამოწმეს წიგნის დანარჩენმა ავტორებმა: ქეთევან 

მარგიან-დადეანმა და რუსუდან იოსელიანმა წარმოშობით ბალსზემოელთა მეტყველება, ხოლო 

ბალსქვემო სვანეთიდან ჩასახლებულთა მასალები – ქეთევან მარგიან-სუბარმა (ბეჩოური და ჩუბე- 

ხეური) და მედეა საღლიანმა (ცხუმარული, ეცერული და ფარული). 

რამდენადმე შევცვალეთ სვანური პუბლიკაციებისათვის დამახასიათებელი ტრადიციული 

ორთოგრაფიაც (ეს განსაკუთრებით ეხება პრევერბიან ფორმებს) და მორფემათა ზღვარზე დავამა- 

ტეთ ორი ახალი სიმბოლო ა დაე. 

წიგნში უხვადაა წარმოდგენილი ქართველოლოგთა მიერ აღიარებული ეტიმოლოგიები, აგ- 

რეთვე, იზა ჩანტლაძისა (ძირითადად) და მედეა საღლიანის (ნაწილობრივ) ახალი მიგნებანიც. 

ამავე კრებულში ვბეჭდაეთ ჩვენი საერთაშორისო პროექტის (8CLC) მოთხოვნათა შესაბა- 

მისად ფიქსირებულ ტექსტებსაც, შესრულებულს რუსუდან იოსელიანის მიერ, ოღონდ განსხვავე- 

ბული შრიფტით (IICა MXCძოსს). განსაკუთრებით მინდა გამოვყო მისი საგანგებო გამგზავრება 

ფრანკფურტის სახელმწიფო უნიეერსიტეტში საგრანტო პროექტისთვის აუცილებელი ურთულესი 

კომპიუტერული პროგრამის ასათვისებლად, აგრეთვე, კოდორელი ქეთევან მარგიანი-დადეანისა და 

ჭუბერელი ქეთევან მარგიანი-სუბარის დიდი დამსახურება ათასგვარი პრაქტიკული საქმის მოგვა- 

რებაში. 

როგორც მეცნიერული, ისე პოლიგრაფიული თვალსაზრისით ურთულესი წიგნი მზის სი- 

ნათლეს ვერ იხილავდა, რომ არა გამომცემლობა “გლობალ პრინტი”ს დირექტორი ქალბატონი 

მარინე მარკოზაშვილი და ჩემი ერთადერთი შეილი თამარ ჩანტლაძე... 

წიგნის ავტორებმა უკვე დავიწყეთ ზრუნეა “კოდორული ქრონიკების,” მეორე ტომის 

მომზადებისთვის და გულწრფელად ვიმედოვნებთ, რომ ჩვენი ნაღვაწი გარკვეულ წვლილს შეი- 

-ტანს ქართველი და აფხაზი ხალხების ადრინდელი კეთილმეზობლური, მეგობრული და ნათესაუ- 

რი ურთიერთობების აღდგენაში.



კოდორის ხეობის მოსახლეობის ლინგეოკულტუროლოგიური კელევის პირველი ნაბიჯები, 

თავისთავად ცხადია, უშეცდომო ეერ იქნება; ნებისმიერ საქმიან შენიშენას სიამოვნებით მივიღებთ 

და მომავლისთვისაც გავითვალისწინებთ. 

2008 წლის აგეისტოს ცნობილი პოლიტიკურ-სამსედრო ბატალიების შემდეგ განსაკუთრე- 

ბით ფასეულია მნიშვნელობა წინამდებარე ნაშრომში დიალოგის ფორმით გადმოცემული რეალუ- 

რი ფაქტების,ა რომელთა პუბლიკაცია განხორციელდა საქართეელოს განათლებისა და 

მეცნიერების სამინისტროსთან არსებული რუსთაველის ფონდის ფინანსური მხარდაჭერით. 

ტრადიციული მასპინძლობისა და თანადგომისათვის უღრმეს მადლობას მოვახსენებთ სა- 

მკვიდროდან ახლა უკეე იძულებით გადაადგილებულ გმირ ქართველებს. 

იზა ჩანტლაძე 

ფილოლოგიის მეცნიერებათა დოქტორი, არნოლდ ჩიქობავას სახელობის 

ენათმეცნიერების ინსტიტუტის მთაეარი მეცნიერი თანამშრომელი, 

ილია ჭავჭავაძის სახელმწიფო უნივერსიტეტის საპატიო პროფესორი, 

შოთა რუსთაველის სახელმწიფო უნივერსიტეტის საერთაშორისო 

ქართველოლოგიური ცენტრის ხელმძღვანელი 
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ლტოლუჟუილი ლამზხზხგრალ 

ღურბეთ-სამგრთალ, დიდაბუვ აჯპედა! მაჩენამდ ი მაბედნიერამდ ხოშა ღერთა ლიმზირ- 

ლივყწრალ ჰ'არს ჩუხამურჯეენს, მერმამდ ნაიუგ აგუმარჯვა! 

მგქემთარინგზელ ჰაჯს ი ბარაქსუუ გტაჰუდი, გულა გაბრელ ხოჩა გის გარუუ გტიდესგი ი 
ხსოჩემი ჯგარსუუჟ გარ გჟასტარუნე. უშგულა მგქემთარგნგზელ, მგლხა მაცხუარ, შგყრი ჯგგრ5გ, კილა 
ლაგურკა, აჯარ5 ჯგგრაგ ერთობილ საქართუელოსუუ გჟარდუნე ბედნიარდ ი ჯანმრთელდ -– დიდაბუუ 
ათჭედა მინე წყგლიან ჟახალს! სალჭუბრიშ სტეჟგს ი ბარაქს, გამარჯგსუჟ გუაჰტდი მეჰად! მაი ჯგგრაგი 

ლიმზირ ადბინან, ეჯ ლადეღხანქა ლადიდ მაჩენამდ ი მაბედნიერამდ ჩუ-ჰ”პრს-ხამარჯტენს, მერმამდ 

ნაიუჟ აგუმარჯტვა! 
ღერბეთუჟ პფშირე შეანისგა ლუნჯუარ ფაყტა მგგემ მახეღტაჟაპრს! ლეთ ი ლადეღ, დარ ი 

ჰაჟდარ, მუკე ი ზგზ – მაგ ბედნიერუჟ გტუარ! ქრისტიანულ ლიმზირ-ლიჯგრპლ ერჟბიდ მანკუიდ 
პდბინე, მპგ ლგმზგრეჟ გუარ, ჩისუჟ ხაშიდ შუანია ხატარ ი ანგლტეზარ! 

შეჟანუუ მარ ლგმზგრე! იეშდოხუიშდ ზბაი ლი, დმანისთე ხუი ქამეჭდე, მარე ეშხუ ლეთი მამ 
მასნაუენა დმანისღა მამგუეშ; ჩილეთ შეანს გარ ხებრი ბსნაჟშე. სემეშდიიორი ზაი ოთზგგირ; 
შეუპნისგა კუთხულდ მამ მიცუირ, მამ ერ მიჩდენს ი ჰეშაცახან ჩუ მიჩდა, მეჰად მაგ მესნაჟიხ –– დმანის 

ი დმანისელჯრ ჩიქე დარ მასნაფენახ ი იმღადო, მამ მიხა! ეჯიარს მიშგოჟდ მამგუტეშ ხოდაგშახ, მარე, 
იმეი ბლთენანდ, ეჯ გიმ ხეკეეს ალმაზრად, ჰაგარ იმტპი გუიზელალა ი ქტეყნიშ ი უშხუარე მალატ 

გუარ ნათორ! 
შეანს ნაშუან ნოიშომაჟ ათჟახენა! შუბნის ღირსება მგკედ ნპრუგჟ ალთენელი, ქალგთნე ჟი- 

ნომაჟ-ალგრდელი! 

სემი მუშული ჭალიშ – ენგურიშ, კოდორიშ ი ცხენისწყალი ტჟიბარისგა მელზიგპლ ხალხ 
მეჰად ლგმზგრეუ ლი! ' 

აფხზეთი ლაშიალისგა ლგვაც მახელჟაქჟბრს ქრისდე ყორუჟ ხარხ მგკარ, ეჩებუასდს თვიმი 
სარპაგ ახაზდედხ, ზეთშე ხაუჩხედხ ი ბამბაიშე ხაშუდეედს! ეჯიარე ჭიშხი ნაცტირ ეჯქიტ ლი, ერე 

ამირიიერფეშდ ლგზაიდ ხოხურა ნორ ლესუ ლეშუნდვები! 
უხლა ჰე ხუესედ, ჩიდ მაჩენე ლგხბლი ნამზგრშე ლანეშდ, ხოშა ღუერბეთ!. ჯგგრაგუჟ 

გჟიფშირე კოჯარისგა ღჟაშრე მეღჟჭინალ მახეღჟაჟბრს! ·



ლტოლვილის სადღეგრძელო 
(“სალოცავი”<“სა-ზორ-ავ-ი ან "სა-მზე-ერ-ი”) 

სამართლიანო ღმერთო (“ღმერთო-სამართალო”), დიდება შენს სახელს (“დიდ-ებ-ა-მც 
მო-გ-ჭდ-ომ-ია”" საუკეთესოდ და უბედნიერესად დიდი ლმერთი'სადმი' ლოცეა-ვედრება თუკი 
ეინმეს გამართლებია (“მო-მა-რჯუ-ებ-ი-აშ, მეორედ ჩვენ გაგემართლებოდეს C“ჩვენამც მო-გვ- 
მა-რჯუ-ებ-ი-ა”! 

შემმატებელი მთავარანგელოზი! ძალ-ღონეს”ა' (“აჯა-ს”შ) და ბარაქას მოგვცემს C(“ბარა- 

ქა-ს-ა-ნმც გვაძლევს”, გული'ს' გაბრიელი კარგ განწყობაზე გვამყოფებს (“კარგ გულ–ს-ღა-მც 
ვ-ი-დ-ებ-ს” და მხოლოდ კარგ ჯვარს დაგვწერს. უშგული”ს' “მიქემ”-მთავარანგელოზო, კა» 

ლი'ს' წმინდა კვირიკე, მულახი'ს' მაცხოვარო, შიყერი'ს' წმინდა გიორგი, აჯარი'ს' წმინდა 
გიორგი, “ერთობილი” საქართველო გეამყოფე ბედნიერად და ჯანმრთელად – დიდება 
C დიდ-ებ-ა-მც მი-ჭდ-ომ-ია”) მათ წმინდა (“წყლ-იანი) სახელებს! სალჭუბრიში სეეს'ა' და ბა- 

რაქას, გამარჯვებას გვაძლევდეს C“გა-მა-რჯუ-ებ-ა-ს-'ა'-მც გვაძლევს”) მუდამ! რაც წმინდა გი- 
ორგი”'ს' ლოცვა C“'ხორ-ვ-ა”) დაიწყო, იმ დღიდან დღემდე ყველაზე კარგად და ბედნიერად ვი- 
საც გამართლებია, მეორედ ჩვენ გაგვიმართლოს! 

ღმერთმა ამრავლოს სეანეთში ღეთიე ნაკურთხი C“ჯვარგამოსასული”) ქუდი'ს' დამხუ- 

რავი ვაჟკაცები (“ღმერთ-ი-მც ა-ვრცI-ელ-ებ-ს ასალ-ვაჟ-ებ-ს””» დღე და ღამე, დარი და ავდა- 
რი, გზა (“შუკა”) და სავალი – ყველაფერი ბედნიერი გვქონოდეს C“ბედ-ნ-ი-ერ-ი-მც გვივისუ! 
ქრისტიანული ლოცვა-ვედრება ვინც პირველად დაიწყო, ყეელა დაგვილოცნია (Cრხთორ-ვ-ი-ლ-ი- 
მც გვივის”), ყველას უშველოს სააააატაბა. სატებმა და ანგელოზებმა C'ყველასამც შველის 
სეკუან-ეთ-ი'ს' ხატ-ებ-ი და ანგელ-ოზ-, 

მინდა სვანეთი დავლოცო ს სფანეთ--მც მივის ზორ-ვ-ილ-ი”! თსუთმეტი წელია, დმა- 
ნისში ეარ გადმოსული (“გა-დ-მო-მ-ჭდ-არ-ი”), მაგრამ ერთი ღამეც კი არ დამსიზმრებია (“მ- 
მისნ-ებ-ი-ა”) დმანისზე რამე; კოველღამ მხოლოდ სვანეთში (“სსკუან-ეთ-ს”) ეარ სიზმარში. ოც- 
დათორმეტი წელი შემისრულდა; სვანეთში კუთხე-კუნჭული არ '"და'მრჩენია, რომ არ მენახოს 
და ეყოფილივავი (“ნამყოფვიყო”) თუ ვინმესთან ვყოფილვარ, ყველა'ნი' მუდამ მესიზმრებიან 
– დმანისი და დმანისელები ჯერ არავინ "და'მსიზმრებია”ნ' და რატომ, არ ვიცი! იმათ ჩემ- 
თეის (“ჩემად”) არაფერი დაუშავებიათ, მაგრამ, სადაც დავიბადეთ (“გავჩნდით < "“გა-ვ-თენ-დ- 
ი-თ”, ის მიწა უნდა დავლოცოთ, სადაც ფეხშიშველა გეივლია და ქვეყნის'ა. თუ ერთმანე- 
თი'ს' სიყვარული გვისწავლია (“გეივის ნასწავლი”)! 

სვანეთს ნასვანეთარი არასოდეს არ დარქმეოდეს! სვანეთი'ს' ღირსები'ს' წამრთმევი 

C “ამღები < ა-მ-კიდ-ებ-ელ-იშ) არავინ დაბადებულიყოს, დაბადებული არ გაზრდილიყოს! 
სამი ბობოქარი (“ხმაურიანი < ს)ულ-იან-ი, ?მო-სჯულ-ე”) მდინარის (“ჯალ-ის”) – ენგუ- 

რის, კოდორის'ა' და ცხენისწყლი'ს' – სეობებში (“ტბ-ებ-ს'-ში”) მცხოვრები ხალხი მუდამ 
დალოცვილი ყოფილიყოს C'ხორ-ვ-ილ-ი-მც არის”)! 

აფხაზეთი” ს' ომში დაღუპულ (C“და'-პჰოც-ილ”) ვაჟკაცებს ქრისტე'ს' კარი ღია ჰქონო- 
დეთ (“ყორე-მც უევისთ მო-კარ-ეშ, სასუფეველში C“სა-იქ-ი-ო-ს) თაფლი'ს' წყარო მოსდიო- 
დეთ, ზეთით აწვიმდეთ და ბამბით ათოვდეთ! ისეთი იყოს C“ე-გ-ის'ზე-მც არის”) იმათი ფე- 

სი'ს' ((კუარც)ხ-ლ-ი'ს') დანატოვარი, რომ ას(და)ოცი წლის ქვემოთ Cწლად მცირე”) შენდო- 
ბის სათქმელი (“შე'სა-ნდ-ობ-ი”) არავინ იყოს! 

უვიცები თუ ეიყოთ, ყველაზე საუკეთესო მცოდნის ნალოცავივით შეგვეწიე, დიდო 
ღმერთო!. წმინდა გიორგიმ გვიმრავლოს კლდეებში ჯიხვები'ს' მდევნელი ვაჟკაცები (“წმინდა 

გიორგი-მც გვ-ი-ვრც!I-ელ-ებ-ს”) -ახალ-ვაჟ-ებ-ს”I. 

' მგქემ/მგქამ თარინგზელ/თარგლეზერ”ს სპეციალურ ლიტერატურაში, ჩვეულებრიე, არ თარგმნიან (ის. ბარდაველიძე 
1939: 66, 121, 176,..), მაგრამ უკანასკნელ ხანებში ვინფრიდ ბოედერმა წარმოადგინა ამ სინტაგმის როგორც 

გერმანული 00% M0რსCL წი+სიყა”), ძ. ს. ძო ს>2ი§4I), ისე ქართული C“შემმატებელი მთავარანგელოზი”) ვარიანტები 
(8იიძო VV., 5V3თI5სC ითა, CC0-C90, 31, #ტ8Cხლი, 2008-2009, გე. 22, 32), ამიტომ ჩვენც ეს მეთოდი ვარჩიეთ (ი. ჩ.+ 

9



იიწყძიი”5 (I0მ5L 

ჰს% Cიძ (“ფიძ-1Iს50C6”). 910ღ/ 10 X0VსIL იმ.6 (“LC C10=” C0IVC (0 Vის”/! II მიV0ოC5 იI8V6I 10 

CMCმL C0ძ ხ25 CითC L)6 Iი II§ ხC5( გიძ ხმილ» თმიი0ი, 1CI ს§ ხ6 L0C 5§600იძ 10 ხC C02( 10CMXV. LCL /სIC- 

ჩხ2ი86CI MILX6ი ხ69(0V/ ი16იCV/ იი 95, 16( (ი6 Cს1-Cგხა6! იI1 ისL ჩC8მI15 L66ი ს5 1ი თ00ძ 501115 (“LC ხი 

დხსL IIიძ ხიმILა )1ი V§”) მიძ 2X010C( ს§. ტICიმიი0) 0 LI5ჩისII, MC6ი 05 მიძ Cი0XIIC C60LCI18მ (000(ჩ6I (“LC 

V5 ხC (08C(ხ6L”) ს2გიჯIIX, მიძ #VII 01 ი6მ1(% – C10LV 10 III5 იგი6 (“LC ხ10ღ/ 80 III5 V2V”)! L6I 5მ)Cჩს- 

ხი§! თვი! ს5 ხვ0010655 გიძ ILCIILIIILV, მიძ მI1-ი=6 VIC(0IVI LCL V5 ხ6 LMC §ლC0იძ L0 16056 10CLაV 060016 

Vხი ი8V6 ხ6ნი CXC0I10იM2IIV (იIხსი2%66 510იC6 (ი6 ძმV VMხ6ი 0IმV6CI5 (0 5მIი1 C60L66 C0-00ი16006ძ 10 

ძ2IC! LX C0ძ ILსI09IV (66 1CI10CVV§ V6მIIი§ C205 VIII CC0C55 თ1მIL§ 0ი (06 CI0VMი! LXგ·V მიძ იI9ის ჩი6 

მიძ ხმძ V6გსხCთ, Lიმძ ვ2იძ ძI5(80066 - ICI CVCIVIიIი თ ი01ძ 10CM I0I 0§! )316556ძ ხ6 მII Vი0 VV6I6 (ი6 ჩI51 

L0 101028216 Cჩოვყიგი V0I5MIდ, 1CC VმიCVI 75 #Mთ/ (“ვხIIიC”) მიძ გიდლCI, 5=V806CL75 1222I0IმI00 მიძ ჯ+მX- 

CL 0IL0I6CL CVCV0%C! I V/გი! 10 ხ16§§ 5VვიCV. I ხ8VC ხ66ი IIVIი8 1ი L)Xთ2ი151 10L (ი6 125 6 M66ი VCმX5, 

მიძ I ჩ2V6 ხმძ »ი ძIტმი05 გხ0ს( 1015 01866; CVCLV იI09L, I მით 1ი 5Vმი6V 10 ი1V ძICმიი5. I მIი (9IIILV-LV0 

#90V/; I 02V6 V195116ძ CV6LV C01იCჯL 0! 5V2060 მიძ მ211 (106 860016 I II8VC CV6CI ICI 0X §66ი 8XC III ია 0L68მი15 

_ 0თმ90151 გიძ 115 060016 2X6 0CVCI IV ო1ა/ ძI6მი05, I ძიი” LოლVV V ხა! 1ი6-6V #9 8V6 ძიი6 ი0(ხ1იდ ხმძ 10 

Xიტ, ხსL VVC ხ2V6C 10 ხ1655 LიC 12იძ V/ხ6I6 VV6 V/6I6 ხიILი, VV0CIC VVC VV2ILI6ძ ხ21610016ძ, მიძ VVიCIL6 VV6 

162101 (606 10CVC 01 1ხ6 ხითიIგიძ, გიძ 166 10V6 I0L 6მCხ ი1ი6L! L( 5V29CLI ხC იCVCL C2IICძ M23595V2090%(2- 

»! IL იი ი8C (2MIი C 5V30C(175 ძულიICV მV2V ხი ხი», ICL 3 ხიLი 006 – ი6V6L იI0V სი! 

LC L6 ი00/1C IIVIიდ 1ი (06 Vმ116V§5 0 (იხ6 LმVIიC IIVCI§5 0I (06 Iიფსი, X-იძიი, მიძ II5Mი6- 

151521, ხC მIVV/2V5 ხ165560! 

ICC CხII9(?5 ლ9(6 ხი იხდი LიI (ს6 ხიი05 ICII0ძ Iი (იხ6 ტხMს8712ი VV3I-, 1C( (ხ6 5(-CეIი 0 ხი–- 

იდ ხი (ხCIL ძოიIMI0 თ VV21C I 1ი (06 ხი0V0605! L, (ხი LგIი 01 ი! L3)ი, ვიძ (ი6 §იიV 01 C0((იი §00V 

წიL (სითი! L,C( (ხCIL (00(0IIი9L§ Cი§სIC (L2( (6056 Vხ0 იIისისიიი (02515 Iი იLი0IV იI 106 51210 M6- 

#00§ ხი იი Vიყიდი (ხვი 120! 

C#62( C0ძ, II VV6 მ+6 1ფ00L8#%L, მCC0ჯ! 0სL იI2V6X მ5 (იი 1ხ6 90051 Mი0VVI6ძიდმხ!C, მიძ მ1ძ 5... 

L6L 5მ)ი( C60L906 IისIIIიIV 0სL (CIICV/-ჩსიჯთა ხსას)იც VVIIძ თ0215 მიილიყ 51660 CIII(§I.. 
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იზა ჩანტლაძე 

კოდორის ხეობის (დალის) მოსახლეობის მეტყველების 

ინტერდისციპლინარული კვლევის შედეგები! 

შემთხეევითი არაა, რომ თაეის დროზე ნიკო მარი საგანგებოდ აღნიშნავდა: „საქართეელო ცო- 

ცხალ საენათმეცნიერო მუზეუმს წარმოადგენს"-ო. თავი რომ დავანებოთ არამონათესავე ენებს, 

საქართველოს ენობრივი სამყაროს საოცარი სიმდიდრის საჩვენებლად მარტო ქართული ენის 17 

თუ უმწერლობო ქართეელურ ენათა (სვანური, მეგრული, ლაზური) 10 დიალექტის დასახელებაც 

იკმარებდა (დღესდღეობით ენობრიე ერთეულთა ზუსტი საკლასიფიკაციო ნიშნისა თუ ნიშნების 

არარსებობის გამო, ამგვარ დიფერენცირებულ მონაცემთა რაოდენობა ბოლომდე გარკვეული არ 

არის)! 
ფასდაუდებელია დამწერლობისა და მწერლობის მნიშვნელობა ცალკეულ ეროენებათა თუ 

ეთნოსთა ლინგგოკულტუროლოგიური შესწაელის თვალსაზრისით. უპირველეს ყოვლისა, უძირი- 

თადესი როლი ენიჭება სახელმწიფო (სალიტერატურო) ენას, მაგრამ ეს იმას როდი ნიშნავს, რომ 

ცოცხალი მეტყველების კელევა ნაკლები ღირებულებისაა! არა მხოლოდ არქაულ ლემსემათა თუ 

გრამატიკულ მოვლენათა შემონახეის თვალსაზრისით, არამედ არაკანონიკურ, არანორმირებულ, 

თავისუფალი განეითარების მქონე უმწერლობო ენებსა და დიალექტ-კილოკავებს უდიდესი ღვაწ- 

ლი შეიძლება ჰქონდეთ უნივერსალიათა თუ „ენების ფილოსოფიურ-თეორიული პრობლემების 

გადასაწყვეტად" (ე. ჰუმბოლდტი). 
საუკუნის წინ ითქვა დიდებული რამ ნიკო მარის მიერ: „ეფიქრობდი, რომ სინას მონასტრის 

ბიბლიოთეკაში დაცული უძველესი ქართული დათარიღებული ხელნაწერი 864 წლისა მომცემდა 

ქართული ენის უძველეს სახეს, მაგრამ იმედი გამიცრუვდა და განცეიფრებულიც დავრჩი: ძველი 

სამწერლობო ენა არ აღმოჩნდა იმდენად არქაული (საზი ჩეენია – ი. ჩ), რამდენადაც ვფიქრობდი; 

პირიქით, ის ამტკიცებდა ცოცხალი ქართული მეტყველების ბვვრ თავისებურებათა კანონიერებასა 

და სიძველეს" (მარი, 1911:12). 

წერილობით ძეგლებს, თუნდაც უძეელესთ, არ შეუძლიათ გასწიონ ცოცხალი ხალხური ენის 

მაგივრობა. ისინი ვერ წარმოადგენენ გრამატიკულ ფორმებსა და მათ ფუნქციებს მთელი სიმდიდ- 

რითა და მრავალფეროვნებით. ამიტომ მეტად მნიშენელოვანია ისეთი ენების შესწავლა, რომლე- 

ბიც ქმნიან მეტყველების თაეისუფალი განვითარების აუცილებელ პირობებს და შებოჭილი არ 

არიან ლიტერატურის საქმეში ჩარევით. “ამ მხრივ განსაკუთრებით მნიშვნელოვანია იდიომები 

ქართული (ქართველური) ტომების (ხაზი ჩვენია – ი. ჩე): ლაზების, მეგრელებისა და სვანებისა, 

რომელთაც არა აქვთ მწერლობა. ამ ერებში ენა ცოცხლობს ჯერ კიდევ თაეის ბუნებრივ – მუდ- 

მივი წვის მდგომარეობაში და სწორედ ამ ენებს უნდა მივაქციოთ განსაკუთრებული ყურადღება, 

თუკი გვინდა წარმოვადგინოთ ქართული ენის ნათესაობა და განვითარება (ცაგარელი, 1880:2). 

როცა არქაიზმებზეა მსჯელობა, ქართველურ ენათა სამყაროდან, უპირველეს ყოელისა, სეა- 

ნური უნდა გაგვახსენდეს, მით უფრო, რომ სხვებთან შედარებით მან ყეელაზე ნაკლებ განიცადა ინ- 

ტერფერენციის პროცესები მონათესაეე თუ არამონათესავე, სამწერლობო თუ უმწერლობო ენებთან. 

  

' სტატიაში, ძირითადად, ასახულია 2008 წლის აგეისტოს ცნობილ პოლიტიკურ ბატალიებამდე არსე- 
ბული ეითარება. 
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„სეანური ენა, ისევე, რო- 

ბორც მეგრულ-ჯანური, მართა- 

ლია, პერგამენტსე არაა წარმო- 

დგენილი, მაგრამ ეს არც მას 

და არც მეგრულ-ჭანურს არ 

უშლის ხელს, შეინარჩუნოს „“უძ- 

ველესი თვისებები, რომლებიც, 

შესაძლოა, ოდესღაც საერთო 

იყო ქართეელურ ყნათა ჯგუფის 

ყეელა წარმომადგენლისათეის, 

მაგრამ სრულიადაც არ ახახუ 

ლა წერილობითს ძეგლებში" 

(დონდუა, 1967:7). 

ენგურისა და ცხენის 

წყლის ხეობათა ტერიტორიაზე 

მოსახლე სეანთა მეტყეელება 

დღეისათვის მეტნაკლებად შე 

სწაელილია. ამის თქმის უ'ფლე- 

ბას გეაძლევს არაერთი ბრწყინვალე ჩაშრომი (აკაკი შანიმის „უმლაუტი სვანურში", ვარლამ თო 

ფურიას „სვაჩური სმნა, გერაარდღტ ღეეტერსის ,,00§ MმII0MVCII5MC V–ხსი?, თამახ გამყრელიძის, 

ლდა გივი მაჭავარიანის „სონანტთა სისტემა და აბლაუტი ქართველურ ენებში",.), ეტიმიკლოგიური 

ძიებანი თუ ისტორიულ-შედარებითი ლექსიკონები არნოლდ ჩიქობავასი, კარლ. შმმიდტისა, გიორგი 

კლიმოეისა, ზურაბ სარჯველაძისა, ჰაინც სენრიხისა, ავთანდილ არაბულისა, მიხეილ ქურდიანი- 

სა, ვაჟა რმშენგელიასი, მურმან სუხიშეილისა, მერაბ ჩუხყასი.., სეანური ენისადმი მიძღენილი მო- 

ნოგრაფიები მაქსიმე ქალდანისა, ალექსანდრე ონიანისა ხურაბ ჯუმბურიძისა ეიჩფრიდ 

ბოედერისა, ჰაინც ფენრიხისა, იოსტ გიპერტისა, კევინ ტ'ეიტისა.. განსაკუთრებით უჩდა აღინიშ- 

ნოს ერთი ძალსე მნიშვნელოვანი პუბლიკაციის შესახებ – ეს გახლაეთ ვარლამ თოფურიას ,,სეა- 

ჩური ეჩის სახელმძღვანელო”, რომელიც ნახევარი საუკუჩის წინ ავტორს საწერ მაგიღდასე დარჩა 

დაუმთავრებელი სახით. როგორც 

იქნა, დავასრულეთ ეს დიდებული 

ნაშრომი და ივაჩე ჯავახიშვილის 

    
კოდორის ხეობის ზემო ნაწილი (დალი) 

სახელობის თბილისის სახელმწი- 

ფო “უნივერსიტეტის ქართული 

ენის ინსტიტუტის წყალობით იგი 

ახლახან იხილა სამეცნიერო სა- 

ზოგადოებამ. გვჯერა, რომ ეს სა- 

ხელმძღვანელო მალე იქცევა არა 
მხოლოდ სტუდენტ-მაგისტრანტთა 

თუ დოქტორანტთა, არამედ ყვე- 

ლა ქართველოლოგის სამაგიდო 

წიგნად, მიუხედავად იმისა, რომ 

მისი ძირითადი ნაწილი შეიქმნა 

ორმოცდაათი წლის წინ. 

  
„ნისლი ფიქრია მთებისა



სამწუხაროდ, კოდორის 

ხეობის მოსახლეობის სვაჩური 

მეტყეელება, დღემდე თითქმის 
შეუსწავლელია არათუ ინტერ- 

დისციპლინარული, არამედ სა- 

კუთრიე ლინგეისტური თვალ- 
საზრისითაც. უპირეელეს ყოვ- 

ლისა, ჩეენ ის გვაინტერესებს 

ზემოსვანურ დიალექტთა ინ- 

ტერფერენციის მხრიე, რაზე- 

დაც თავის დროზე მიუთითა 

პროფ. მაქსმე ქალდანმა 

(1970:82-90). 

1938 წელს ჩიკო მარის 

სახელობის ენის, ისტორიისა 

კოდორის ხეობის ყვავილები: სამბახი. ანანო და ნინო და მატერიალური კულტურის 
იჩსტიტუტმა ვარლამ თოფუ- 

რიას დავალებით მერი გუჯე- 

ხანი და მაქსიმე ქალდინი, სიგანტებოდ. მიავლინა “აყხასეთის სვანთა” მეტყველების შესასწაე- 

  

ი 
თანა ახრეელი, მათტანის. მიერ. შეგროეილი 250 მეტროლოგიური ტერმინით თავის დროზე იეანე 

ჯივიხნიმეილიც. ყი. დაინტერესებული, (გუდ იანი, 1939:273) გაეიღდა დრო და რატომღაც სჰეცია- 
ლინტებია თითქოს მიივიწყეს აფხასეთის ტერიტორიაზე მცხოვრები სგანები, ჩვენთვის გაუგებარი 

მიზეზების გამო. 2002 Vელს არნოლდ ჩიქობავას. სახელობის ენათმეცნიერების იჩსტიტუტის LXI 

სამეცნიერო სესიაზე ისა ჩანტლაძემ წაიკითხა მოხსენება თემასე: “დეფექტურ ზმნათა თავისებ'უ- 

რებანი, კოდორის ხეობის სეანურში", რომელიც საფუძელად დაედო შემდგომში ენათმეცნიერების 

ინსტიტუტის მიერ აქაური მოსახლეობის სვანური მეტყველების საგანგებო შესწავლას მისივე 

ხელმიდეანელობით. უკანასკნელ. ხანებში შედარებით გამოსწორდა მდგომარეობა მას შემდეგ, 

რაც ქეთევან მარგიანმა-ს,ებარმა დაიცეა დისერტაცია ფილოლოგიის დოქტორის აკაღემიური ხა- 

რისხის მოსაპოვებლად თემასე “სემოსვანურ დიალექტთა მორფოსინტაქსური აჩალიზის ზოგი ას- 

ჰექტი“ (2008-2იიძ V ); გამოქვეყნდა, აგრეთვე, ისა ჩაჩტლაძისა, ქეთეეან მარგიანი-დადვანისა და 

მედეა საღლიანის რამდენიმე სტატია (იხ. ლიტერატურა). 

1840 წელს, როცა წებელდის თემი და დალის ხეობა აჯაჩყდნენ მძიმე რუსიფიკატორული რეჟიმის 

წინააღმდეგ, სვანები ჯერ კიდეე არ ცხოვრობდნენ აფხასეთის თანამედროვე ტერიტორიაზე. ისინი 

თურქეთში იძულებით გადასახლებული დამარცხებული, მაგრამ დაუმორჩილებელი 5000-მდე მუჰაჯირი 

აფხასის ნაცვლად ჩასახლდნენ ხეობაში 1867 წლის შემდგომ პერიოდში. საგულისხმოა, რომ ტომონიმი 

დალი (სვანთა წარმოთქმით დალ) აფხაზებმა უცხო ქვეყანაშიც კი გაიყოლეს (ხორავა, 2004). 

დღიდღი გელისტკიეილით წერდა ჰეტრე ჭარაია 1897 წელს: ,,ძეელათ იქაურ მცხოვრებთა ეაჟკა- 

ცობით განთქმული ქვეყანა დღეს გავერაჩებულია ისე, რომ შიგ არავინ ცხოვრობს” (ჭარაია, 

1897:268). ნიკო მარის თეალსაზრისით, 4 6X221M9% 6LI/2 060300#X0M3 IM2 9M9CIM... 0CI9MMCს 0 0IIMM9XLIC 

აზიის! C რიVII00MIMLI #C06869MM, MI IVIIIM 26X93CM01%, VIII 38VMM 26X93CM0L0” (მარი, 1938:177). 

თავის დრო'სე ამ ადგილებში იმოგსაურა ბესარიონ ჩიჟარაძემ. აი, რას წერს იგი: “აფხაზე- 

თის აღმოსავლეთ ნაწილში ერთი ხეობაა, ესრედ-წოდებული “დალ”-ის ხეობა, რომელიც ბუნებას 

ყოველის გეარის სი'ეხვით აჟყვსია. აფხაზების გარდასახლებამდე ეს ხეობა მარღანიების თუ მარ- 
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შანიების საკუთრება ყოფილა; მათ შემდეგ ამ ხეობაში დასახლებულან ხან მეგრელები, ხან რუ- 

სები; 1878 წელს კი, რა წელსაც ჩვენ დალის ახლო მთებზე დავდიოდით, აქ ესახლა ერთი რუსის 

ოჯახი და ძალიან მდიდრადაც სცხოვრებდა. ჩუბეხეეის საზოგადოებაში სოფელ ცალერს არის 

ერთი გვარეულობა – გვარმიანები, რომლებიც დღესაც დარწმუნებით ამბობენ, რომ “ჩვენი წინაპ- 

რები დალის ხეობითგან ყოფილან გადმოსახლებულნიო” (ნიჟარაძე, 1964:5ს. 

რუსეთის მეფის მოადგილის თანაშემწის – ეატაცისთეის 1910 წლის 12 აგვისტოს წარდგენილი 

თხოვნის მიხედვით, ეცერისა და ცხუმარის გლეხკაცობა მზად იყო, ზემო სვანეთიდან დალში ჩასახ- 

ლებულიყო, თუ თავადებისაგან დამოუკიდებელი ცხოერების ნებას არ მისცემდნენ (გაბლიანი, 

192572). საგულისხმოა, რომ შემდეგაც (გასული წლის 10 აგეისტომდე) კოდორის ხეობაში სწორედ 

ბალსქვემოელები სჭარბობდნენ ყოველთვის ბალსზემოელებს რაოდენობრივად, ალბათ იმიტომ, რომ 

ეს ტერიტორია შედარებით ახლოსაა ჯუბერთან, ვიდრე ზემო სვანეთის სხვა სოფლებთან. 

მდინარე კოდორის ზემო წელში სვანების ჩასახლება არსებითად დასრულდა XX საუკუნის 

20-იანი წლების ბოლოს. რალა თქმა უნდა, ისინი არ არიან მემკვიდრეები ამ ტერიტორიაზე ოდესღაც 

მობინადრე მისიმიანებისა რომლებიც, ზოგი მეცნიერის (ყაუხჩიშვილი, 1936:280, ინგოროყეა, 

1954:144-145; მელიქიშვილი, 1959:65, 92, 100, 384; ქალდანი, 1999: 50-57; მიბჩუანი, 1989:128-143) აზრით, 

სვანური წარმომავლობისანები” იყვნენ, ზოგისთვის კი – აფხაზი ხალხის წებელდა-დალის ეთნიკუ- 

რი ჯგუფის უშუალო წინაპრები (ანჩაბაძე, 1964, 1976, ინალიფა, 1976:227-234), თუმცა საყურადღებო 

ფაქტია, რომ კოდორის ხეობაში ჩასახლების დროს სვანთა გარკვეული ნაწილი ცდილობდა, და- 

ჰპატრონებოდა იმ საცხოვრებელ ადგილებს, სადაც, გადმოცემის მიხედვით, მათი შორეული წინაპა- 

რი ან მოგვარე ესახლა (ქალდანი, 1999:58) ვფიქრობთ, ანგარიშგასაწევი უნდა იყოს ისიც, რომ 

ერთ-ერთმა ომარიშალელმა ინფორმატორმა ამგვარი რამ გვითხრა: მიშგუ დადა ი ბაბა 

სგამტეხელის შუანხან, ლენჯარხან, ლალზიგალდ ბარგმბათე -- ”ჩემი ბებია და ბაბუა გადმოსუ- 

ლან (< “დაბრუნებულან” სვანეთიდან, ლენჯერიდან, საცხოვრებლად ბარუმბაში”, ხოლო მეორემ 

დაამატა: მგლხარს, მანკუი ზაიარისგა დალთ'ერ ატახსქა ეჩქანლო ლიმწუარი ხამთქუანხ 

უმსუარისგა – მულახლებს, პირველ წლებში დალში რომ გაბრუნდნენ, იმის შემდეგ ერთმანეთის 

შეწევნა სჩვეოდათ. 
თანამედროვე სვანურში ლი-ტს-ე (მოქმ. გვ./ლი-ტეს (ვნებ. გვ) მასდარებს და მათ "შესატყვის 

ზმნურ ფორმებს რამდენიმე მნიშვნელობა აქვთ, მაგრამ “გადაადგილების” სემანტიკა მხოლოდ 

ბალსზემოურ მეტყველებაში გამოიყენება. ეტიმოლოგიურად, ვფიქრობთ, ამოსავალი და ძირითადი 

უნდა იყოს “დაბრუნების” შინაარსი, რომელიც სვანური ენის ყველა დიალექტსა თუ კილოკაეში 

დასტურდება. მაშასადამე, ლენჯერელი ჯაჯვანები კი არ გადაადგილდნენ სეანეთიდან კოდორის 

ხეობაში, არამედ დაბრუნდნენ სეანეთის ისტორიულ მიწა-წყალზე. 

კოდორის ხეობაში სვანების უკანასკნელ ჩასახლებამდე (XIX-XXს.ს) დალის თავადები იყენენ 

გააფხაზებული მარშან"ი'ები. სპეციალური ლიტერატურის (გასვიანი, 1990:210; 1998:104) მიხედვით, 

ისინი სვანეთის ერისთავების ფარჯანიან-ვარდანისძეების შთამომაელების – მარუშიანთა მემკეიდ- 
რეები არიან. დღემდე შემორჩენილია დალის ხეობის სოფელ ლათაში, მდინარე არგუნთან ახლოს, 

მათი სასახლის ნანგრევები, ლა-თ-ა კი სვანურია და ქართულად ,„'გა”საყოფს, "გა სანაწილებელს, 
"გა'საყარს, საზღვარს, მიჯნას” აღნიშნავს. 

  

1 რელ ბერბერ წოლის «%2ით, VII საუკუნეში კო ს აზრით, უკუნეში ლაზიკას ჩამოცილებულია ყევლა პველი ქეეშეერდომი ქვეყანა: 
აბა! თ მისიმიანები, სკუმნია (ბერძენიშვილი, 1975:363), რაც იმაზე უნდა მიუთითებდეს, რომ 
„მისიმიანები" და „სვანია" სსვადასხვა მონაცემია ტერიტორიულ-სახელმწიფოებრივი თეალსაზრისით. 
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ივარაუდება, რიმ აფხასი არგუნები წარმოშო- 

ჩყიი წებელდიჯსან არიაჩ (აახომოვი, I1953:153-258), 1949 

წელს სოფელ. ცხემარში. (სეიფში) ჩაწერილი 
გადმოცემის იმჟი ადზიგანხ შუანარ აფხზეთ (.,რო 

გორ დასახლდნენ სეანები აფხასეთ“ ს'') მიხედვით 

ჩანს, რომ მას 'მემიეგ, რაც ბალსქეემოთ მცხოვრები 

მურღვლიანთა გვარის საჩი ერთმანეთის მოყვარ'ული 

ძმა გაიყარა, უფროსი ადგილის 

  

ვე დარჩა, მუათანა 

  

(გემო. სეანეთში წავიდა, ხოლო ' უმცროსი – აფხა- 

სეთმი. 'ეკანასკნელებმა გვარიც შეიცვალეს – ონი. 
ჩად ხია არგენა” ლდაეწერნენ აფხაზეთთე ლახ 

მურღულანი ქ'ადრინე, მასარდ იხიადიხ ი ხეჯუდალხ 

შუანაშ ლახუბაშ გუეშს ი იმბუალხ მინე ხოშოლუ 

ნამბუალს, იმჟი აჩადხ ი ადზიგანხ მინ ეჩეჩუ (სვან. 

საროს. ტ., 1957:82) ფხარეთში მურღვლიანი' რომ 

  

„კიდევაც დაიზრდებიან . 

გადავა, მეტისმეტას უხარიათ და ეკითხებიან სვანეთის ძმების ამბავს („საქმეს”) და ჰყეებიან თავი- 

ანთი წინაპრების („ეფროსების <ხ-ე-ცI- ებ-ის) ნჩაამბობს, როგორ წავიღნენ და დასახლდჩეჩ ისი- 

ჩი იქ”. 

სალელი, სვანები თავინთ ხეობას არც აფხასეთს უწოდებენ და არც სეანეთს. მავანნი ამ- 

ობენ, რომ ეს ტერიტორია მარშანიების სამყლობელო იყორ – კი, მაგრამ მარშანიები მარუშია- 

ნები (ე სეაჩები) არ იყვნე– ისტორიულად?! ისიჩნი თავიანთ თავს სვანებს კი არ უწოდებენ, 

არამედ –”დალედს” (მგ-დალ) ია ”დალელებს” (დალ-არ). “ფეტეს დალში აღარავინ თესავს, სვანე- 

თიდან გვიგსაენიანო” სყითხრეს ხეობაში. საველე სამუშაოების დროს გავარკვიეთ, რომ სვანე- 

ა იღესა კი არ ალიქვამენ კოდორის ხეობას აფხასეთის ტერიტორიად, ამიტომაც უწოდებენ მას 

მათთვის ეყრო ახლობელ, აჩუ სვანური სამყაროსთეის ბუნებრივ ტოჰონიმს დალ და არა კოდორ 

– ეს 'უკანასყნელი რომ სვანური Vარმომავლობისა იყოს, მაშინ „ოუმლაუტიანი ფორმა ”“კოდფერ უნ- 

და გქექონოდა; ამიტომაც ქეთევან მარგიანი-და- 

დეანისა (199895) და “'ხურაბ ჭუმბურიძისეული 

გააზრება სვანური სკოდი (“ღრმა”) ლექსემიდან 

საანალიზო ტოპონიმის მომდინარეობის შესა- 

ხებ, საეჭეო ჩანს (ჭუმბურიძე, 2007:4), აუხსნე- 

ლი რჩება, აგრეთეე, როგორც პძირისეელი ო 

ხმოვნის სიგრძის დაკარგვის, ისე ანლაუტის ს 

თანხმოვნის უკეალოდ გაუჩინარების საკითხი. 

ესეც რომ არ იყოს, რაჭული სკოდორი”ს (მდი- 

ჩარე რიონის ერთი მონაკეეთის სახელწოდება 

ონსა და ამბროლაურს შორის) ანალოგიური 

! , ტოპონიმები დასტურდება საქართველოს სხეა- 

დალელი ყაუკაცი დასხეა კუთხეში. ესენია სოფლები: სკინდ-ორ-ი, 

სკანდ-ე (ჭიათურა), კუდ-არ-ო (რაჭა), კვად-ო- 

  
' ეს გვარი მ. ფორმებით ა. ნეთის ნაკაწრ წარწერებში ი" ხვანერ ისტორიულ აე ლა ურგვლია ელინი შ986 179. ავ 74ი ე და ს სელის სასფორნი ა აგლებშ ა (წიიობში) ) 
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ურ-ა (მცირე მდინარე სოფელ ღორეშაში) და კოდ--ურა (ტყე ზემო იმერეთში). ეფიქრობთ, ალ- 
ნიშნულ ტოპონიმთა თუ ჰიდრონიმთა გათვალისწინების გარეშე “კოდორის” ეტიმოლოგიაზე მსჯე- 

ლობა სრულყოფილი ვერ იქნება. 
აბაშის რაიონის მიკროტოპონიმიაში რამდენიმეჯერ დასტურდება ფორმა კოდორე. თუ ამო- 

ვალთ ქართველურ ენათა ქრესტომათიული ხმოვანთშესატყვისობიდან (ქართ. ა: ზან. თ: სვან. ა) 

და ანგარიშს გავუწევთ როგორც კად- ძირის სემანტიკას, ისე -ორ სუფიქსის განსაკუთრებულად 

ფართო გავრცელებულობას მეგრულში, მაშინ შესაძლოა ამ ლექსემისთვის საერთოქართველურ 

დონეზე აღვადგინოთ "კად- ძირი, რომელიც თანამედროვე ქართულის ყველა დიალექტსა თუ სა- 

ლიტერატურო ენაში წარმოდგენილია ნა-კად- და ნა-კად-ულ- ფუძეთა სახით. მისი ზანური შესა- 

ტყვისი იქნებოდა კოდ-ორ-, ხოლო სვანური – ლა-კად-ა (შდრ. ტოპონიმი ლა-კად-ა აფხაზეთში და 

ჰიდრონიმი ლა-კად-ურ-ი ჩხოროწყუს რაიონში). ვფიქრობთ, რომ კოდორი სვანური კადარ (“მშრა- 

ლი, ხმელი ადგილი, სმელეთი”) სიტყვის “ხსანიზებული ფორმა კი არ “უნდა იყოს (მიბჩუანი, 

1989:132)”, არამედ ქართველური -კად-ძირის ამსახეელი, რომელიც, ალბათ, “წყალს” აღნიშნავდა 

თავის დროზე, ისეთ წყალს, მზის გულზე მდებარე მთისძირა გორაკ–ფერდობებიდან რომ იღებდა 

სათავეს (ლა-კად-ა'ს მნიშვნელობის განმარტებისთვის იხ. ვუკოლ ბერიძის, ქეთევან ძოწენიძის, 

ოთარ ქაჯაიას, პაატა ცხადაიასა და ვილენა ჯოჯუას იმერული და მეგრული ლექსიკონები). რომ 

კოდორი “წყლის” სემანტიკას შეიცავს და არა “მთის ფერდობის ან სმელეთისას”, უნდა ჩანდეს 

სამეგრელოს ტერიტორიაზე დაცული ერთი ტოპონიმიდანაც, ესაა კოდ-ორ-ფონ-ი (აბაშა). საყურა- 

დღებოა, რომ ნა-კად-ელ-ი მოხეურ დიალექტში აღნიშნავს “ფშანს, მდინარის განტოტებას”; ქარ- 

თლში ის “სარწყავი წყლის ერთეულია” ან “ნაკვეთის რწყვის დროს წყლის მიმართულების შე- 

საცვლელი ტიხარი” (შდრ. გურული ნა-კად-ი “ჩამოთხრილი ან ჩამოქცეული ფერდი” და კოდ-მე 

“მთის კონცხი, ფერდობი, მდინარის ამაღლებული ნაპირი”. ჩოლურელი ასლან ლიპარტელიანის 

განმარტებით, კოდორ არის “ღრმა, მორევიანი მდინარე”. 

აფხაზეთიდან დევნილმა, წარმოშობით ბალსზემოელმა არნა ქალდანმა (68 წლისა) ამგვარი 

რამ გვითხრა: 

მი ხუი ლგთნე მგჟალს, შეანს! ეჩხან ოდე კლუხორთე, ეჩეი მიჩდა ემდიურმთხუ ზაის. ეჩხან 

ქ ოსწჟილან დალთე (დალრე თელღგრა ხუი); ეჩქანღო აფხზეთს ურმთხტემდიჟურხტუიშდ ზაის ხუიზგას, 

ჟოჩამჩირე რპიონს, კოჩარას, 1994 ზაუნღო ლტოლტილარდ ხუაპრიდ ბოლნისს, საბერძნეთთე ლალზიგალდ 

ქამეჩდე ბერძნალე ქორისგა – “დაბადებული ვარ სვანეთში (“სჯუან-ეთ'-ს”), მუჟალში. იქიდან წავე- 
დი ქლუხორში, სადაც თოთხმეტი წელი დავყავი. იქიდან გა'მო'ვთსოვდი (C“გა-მო-ე-წულ-დ-ი”) და- 

ლში (მე დალელები'ს, რძალი ეარ) “შემდეგ აფსაზეთში (“აფსაზ-ეთ-ს) ორმოცდახუთი წელი 

ვცხოვრობდი, ოჩამჩირის, რაიონში, სოფელ კოჩარაში, 1994 წლიდან კი ლტოლეილები ეართ 

ბოლნისში, საბერძნეთში საცხოვრებლად გადასული ბერძნების სახლში”. 

უკანასკნელ ხანებში ახალი ტოპონიმის (“სემო აფსაზეთი”) შემოლების მცდელობამ საშინ- 

ლად გაალიზიანა სვანები, აფხაზები კი ძალზე გაასულდიდა. ალბათ, ჩვენი ხელისუფლების ამ 

ინიციატივამაც შეუწყო სელი კოდორის ხეობის დაკარგვას (დროებით? – ვინ იცის?". 

ტოპონიმი დალ–ი და აფხაზური გვარი ა-სვან-უა'ც (შდრ. ა-შვან-უა „სვანეთი") ხომ სეანეთ- 

თან მიმართებითაა შექმნილი. და საერთოდ, ცნობილია, რომ „დღევანდელი აფხაზეთის ტერიტორია- 

ზე აფხაზთა განსახლებას წინ უსწრებდა ქართველური მოსახლეობის არსებობა სვანებისა და მე- 

გრელ–-–ჭანების სახით” (ჯანაშია, 1959:15). 

აკაკი შანიძემ 1923 წელს ეცერელი (ჰებუდელი) ელადიმერ სუბელიანისაგან ჩაიწერა დალის 

ყოფა-ცსოვრების ამსახველი ტექსტი, რომელიც, შესაძლოა, ერთგვარ ისტორიულ დოკუმენტად 

თუ ეთნოგრაფიულ მასალადაც კი გამოგვადგეს, ოღონდ გარკვეული შეზღუდეებით. მასში ნა- 
თქვამია: 

18



ხუარა ვარვ მერმახენჩუ ლი ხოშა შუან... 

ხუართ ვარკხენ ლი ლაზელალ ლინთუისგაშ 

მენგზარიშ, დალეშ ი შუანეშ მენგზარიშ. ადაიდღ 

ლი მერმე სანზაუ ჯერილაშ ვარჭ, ამზაჟაშ 

ლაზელალ მენგზარიშ დალეშ ი შუანეშ (სვან. 

ქრესტ. 1978:187) – ხეარაშის უღელტეხილის 

(“ხორხ-' ს”) მეორე მხარეს არის დიდი სვანე- 

თი.. ხვარაშის ოუღელტეხილიდან არის დალსა 

და სვანეთში ზამთრობით მიმავალთ»: გზა 

("სასიარულო ზამთარ'ს' შიის მ-გზა-ე-რ-ის, 

დალ-ის და სვან-ეთ-ის”); კიდევ არის მეორე 

ოუეღელტეხილი ჯერილაშ"ისა, საფხულობით 

= მოსიარულეთათეის დალსა და სვანეთში”. აკა- 

ყინულოვან ნაპრალთა საუფლოში. კი შანიძის მიერ 19232 წელს ჩაწერილ ტექ- 

სტ'მივე ჩანს სემოსეანურ დიალექტთა იჩტერ- 

ყერენცია ეცერიდან დალის ხეობაში ჩასახ- 

ლებელი 50 წყიის ყლადიმერ სუბელიანის მეტყველებაში ნაროესაობითი ბრუნვის მორფემის გამო- 

ყენებასთან დაკავშირებით. ტექსტში რამდენიმეჯერაა დასახელებელი ჯუბერსა და საკენს შორის 

მდებარე ერთი უღელტეხილი, ესაა ხუარ-აშ, რომელიც ნაგვნეტივარი წარმოებაა და ნებისმიერი 

ფორმანტი მახ ხწორედ ჩაგენეტივარ ყეძესე 'უჩდა დაერთოს, მაგრამ წარმოშობით ბალსქვემოე- 

ხი მთქმელი არათუ ამ დაბოლოებას არ ინარჩვნებს (როგორც ეს მოსალოდნელი იყო), არამედ 

ხს იქცევა ბალს წემოელივით. და Vარმოგვიდგენს ჩათესაობითი ბრუნეის მორფემის თანხმოვნითი 

ნაწილის საკარგულ. ყარიანტს ოთხჯერ (ხუარ-ა ვარ), სრული დაბოლოებით (ხუარ-აშ ვარჯ) კი ეს 

ტოპონიმი მხოლოდ ერთხელ გეხედება იმავე ტექსტში, თუმცა, სვანურ სინტაგმათა მორფონოლო- 

გიური წესების გათეალისჯწინებით, მოსალოდნელი იყო, რომ ვლადიმერ სუბელიანს გამოეყენებინა 

ჩ ხუარ-9- (თუ მხოლოდ. ბალსქვემოჟრად ილაპარაკებდა), ან ხუარ-შ-ი ვარვ (ბალსზემოური 

დისღექტის მიხედვით), მაგრამ არც ერთი მარგანი ტექსტში დადასტურებული არ არის. 

XIX საჟკუნის დასაწყისში დალის თემში, რომელიც წებელდის ოლქში შედიოდა, შემდეგი ტო- 

მონიმებია დადასტურებული: საკუთრიე ღალი, აჟარა, ყამტარა, სიმა, შვაქვა, გარდა, თაფშ-იფა- 

იმაბლა, ამჭარა, ლათა, გენწეიში (ხორაგა. 2004:105), ახლა კი დალის ხეობა მოიცავს 17 სოფელს: 

ნაჭარყი, ლაითი, “ჰტიში, აჯარა, ხუტიას, გენწეიში, ომარიშმალი (ბალსქვემოელთა წარმოთქმით 

“"რომარიმარ"), ქეაფჩარა, სუმა, ჩხალთა, 

  
ბეჩუკური, ბუძუგური, აძგარა, გეანდრა, 

ბარუმბა, ეულუნი, საკენი. 1889 წლის რუ- 

კასე უკაჩასკნელი ტოპონიმის ნაცელად 

ბესარიონ ნიუარამიე ასახელებს კეანი 

დორმას (ნიუარაძე, I964:161), რაც ძალზე 

მნიშვნელოენად. გვეჩეენება სა-კენ”ის ეტი- 
მოლოგიის გარკეევისათეის (“საკვერნე” > 

"სა-კუერნ > "სა-კუენ >"სა- მ > სა-კენ – 

აუსლაუტის გამარტიყება სვანურში და რ 

სონორის დაკარგეა ინლაეტში ჩვე ულებ- 

რივი მოვლენაა ქართველურ ენებში). -რ-   შეიძლება გადაისვას კიდეც ამავე სიტყეა- 
დაობლებული კოდორი 
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ში (შდრ. ლშხ. რკუენ) და ანლაუტში მოგვევლინოს, ე. ი. არამდგრადი ფონემაა კუან, ეფიქ- 

რობთ, უშგულური უნდა იყოს, თუმცა ის ერთ ბალს სემოურ ანდაზაშიც აქვს დადასტურებული 

მესტიელ მიხეილ ჩართოლანს (კუან-ოლ ლაქმათე ამჩედელი, ტუფ ეჩე ათსედა – “კვერნა საშო- 

ვარზე წასულა, ტყავი იქ დარჩენია” – ნიჟარაძე, 1964224; შდრ. იფარული: კუენ ლაქმათ'ესერ 

ამჩედ ი ტუფ ესერ ე” ოთცურა –- “კვერნა საშოვარზე წავიდა და ტყავი იქ დატოვაო” – კორძაია, 

200090; და ლასამულური: კენ ურინ დას ესერ ხოტმურა – “კვერნა ორჯერ არავის გაუტყავებიაო” 

– დავითიანი 197346). კუან და სა-კენ ფორმათა ურთიერთშეპირისპირებას გადამწყვეტი მნიშენე- 

ლობა აქვს დელაბიალიზაციის პროცესის ისტორიისათვის სვანურში. აშკარაა, რომ საკენ ტოპო- 

ნიმი ბალსქვემო სვანეთიდან კოდორის ხეობაში ჩასახლებულთა მიერაა შექმნილი. სპეციალური 

ლიტერატურიდან (მ. ქალდანი) კარგა ხანია ცნობილია, რომ თანამედროვე ლახამულური კილოკა- 

ვის ფონოტაქტიკას სპეციფიკურს ხდის დელაბიალიზაცია, რითაც ის საგრძნობლად უპირისპირ- 

დება ბალსქვემოური კილოკავების (აგრეთვე სვანურის სხვა დიალექტების) მონაცემებს, მაგრამ 

ლახამულელებს არასოდეს უცსოვრიათ კოდორის ხეობაში, ამიტომაც უნდა ვიფიქროთ, რომ საა- 

ნალიზო ტოპონიმი ჯუბერელ – ფარელ – ეცერელ – ცხუმარელ – ბეჩოელთა ნალვაწი უნდა 

იყოს. ზოგი ჩვენი კოდორელი ინფორმატორის მეტყველებაში ძალზე იშვიათად კუან წარმოდგენი- 

ლია ჟუან ეარიანტის სახითაც საკენის მახლობლად მდებარე საძოეარი მთის აღსანიშნავად. 

ეფიქრობთ, ამ შემთხვევაში აბრუპტივთას ურთიერთმონაცვლეობასთან გეაქეს საქმე (რაც 

ჩვეულებრივი მოვლენაა ქართველურ ენებში – შდრ. კვერნა / ყვერ'ნ'ა – “ურემზე დასასობი 

ბოძი” იმერულსა და ქიზიყურ მეტყველებაში) და არაფერ შუაშია ზანიზმზე მსჯელობა (ყუან 

<მეგრ. სონა<ქართ. ყანა – მიბჩუანი 1989:261 – ძირისეული ხმოვნის უმლაუტი აუხსნელი რჩება). 

იმავე ტექსტებში გვხვდება ლე-კუ-ა ტოპონიმიც, რომელიც, ვფიქრობთ, იგივე ქართული სა-კენ-ია, 

ოღონდ სეანური გაფორმებით. ძალზე საინტერესოა, რომ სვანურ ვარიანტში ლაბიალური ელემენ- 

ტი –უ- დაცულია, რაც ამ ძირის არქაულობაზე მეტყველებს კოდორულ სვანურში. 

საერთაშორისო პროექტი ნCLIიC (ხელმძღვანელი იოსტ გიპერტი) რომლის განხორციელე- 

ბაში მონაწილეობს სამი ქვეყანა (გერმანია, ჰოლანდია, საქართველო), დაფინანსებულია V0I§MV8- 

დხიანჩსიდ-ის მიერ, ვიდეო-აუდიო აპარატურა შეძენილია და საგანგებო კომპიუტერული პროგრამები 

შედგენილია გერმანელ ეთნოლინგვისტთა მიერ, ხოლო ადგილზე პრაქტიკულ სამუშაოებსა და ენა- 

თა თუ დიალექტთა მორფონოლოგიურ ანალიზს ახორციელებდნენ როგორც ქართეელი, ისე გერმა- 

ნელი სპეციალისტები. სვანურისთვის უკვე არსებობს მონაცემთა ბაზა, რომელიც სხვადასხეა სახის 

2000-მდე გვერდის მოცულობის ტექსტებს შეიცავს, გადაღებულს 37 ფირფიტაზე. ჩაწერა 

მიმდინარეობდა უახლესი მეთოდებითა და ულტრათანამედროეე ტექნიკური აპარატურით – კადრები 

და მთქმელ––ჩამწერთა დიალოგები კინოფილმისთვის დამახასიათებელი სინქრონიულობითაა წარმო- 

დგენილი კომპიუტერში, ასე რომ, საქმე გვაქვს ე. –წ მეტყველ ტექსტებთან.ადრეცვი- 
წერდით უმწერლობო ენათა და დიალექტთა ტექსტებს მაგნიტოფირებზე, მაგრამ მაშინ შეცდომის 

დაშვების მეტი ალბათობა იქმნებოდა – ტექსტის ქაღალდზე გადმომწერის სმენით შესაძლებლობებ- 

ზე ბევრი რამ იყო დამოკიდებული, ახლა კი კომპიუტერულ ეკრანზე მთქმელის ბაგეთა თვალნათლი- 

ვი მოძრაობით არაერთხელ შეიძლება შემოწმდეს ესა თუ ის საეჭვო ფორმა. 

საერთაშორისო პროექტში გათვალისწინებული იყო სვანური ენის ყველა დიალექტის მასა- 

ლა, ამიტომაც კოდორის ხეობის მოსახლეობის მეტყველების მორფონოლოგიური ანალიზი მაშინ 

მოსხსერხდა მხოლოდ ათ ფირფიტაზე ფიქსირებული მონაცემების საფუძეელზე; იმის გამოსაკვლე- 

ვად კი, ეს მეტყველება ცალკე დიალექტს წარმოადგენს თუ ზ%ზემოსვანურ კილოთა ნაზავს, საჭი- 

რო იყო მუხლჩაუხრელი შრომა და კიდეგ უფრო მეტი ფინანსები. უკანასკნელ ხანებში ეკონომიუ- 

რად ესოდენ შეჭირვებულ ენათმეცნიერებს, რომ იტყვიან, პირდაპირ სულზე მოგეისწრო საქარ- 
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თველოში ეროვნული სამეცნიერო ფონდის ჩამო- 

ყალიბებამ და მის მიერ ჩატარებელ. პირველსავე 

კონკურსში გამარჯვების შედეგად 

საკმაოდ სერიო'სულმა დაფინანსებამ. 

მიუხედავად უმიიმესი პოლიტიკ.ერ-ეკონომი- 

ძური და სოციალური სიტუაციისა, დიქტოფონით 

ჩაიწერა და ეიდეოფირფიტებსე დაფიქსირდა გა- 
რკეყული. ტექსტები, (რიტუალები, სათავგადასავ- 

ლო ამბები, სამეურნეო საქმიაჩობის აღმნიშენელი 

მასალები, ლეგენდები, "სღაპრები, 

მოყლენები, ძველი და თანამედროვე ყოფის ამსახ- 

ეელლი მონაცემები,..), 'უძეელესი ხალხური სიმღერე- 

ბი, ანდა სა-გამოცანები, რომელთა ლინგეისტ'ერმა 

ანალი'სმა შესაძლებლობა მოგეცა, ყურადღება მი- 

ტვექცია ძალსე საინტერესო ფაქტებისათეის. 

ჩყენი ტექსტების 'უმრაგლესობ. “ში 

უდიდესი გულისტკივილით ჰყვებიან ორივე ომის 

(1993 და 2008 VV. ) მიმდინარეობისა და მათი 'უმ- 

ძიმესი შედეგების შესახებ. პირველ შემთხეჟეაში 

მიღებულმა 

ისტორიული 

სეაჩები     104 წ. მინა «აჭელიან-ქოჩქიანს სულ 
ესიზმრებოდა დიდი ხნის წინ 

“მთელმა საქართველომ წააგო ომი აფხაზეთში, გარდაცელილი მეუღლე... 

ხოლო დალის ხეობამ, კოდორის წყალი რომ 

რწყაეს, ეს ომი მოიგო” (კაშია, 2004:5), ახლა კი, ვინ იცის. როდის დაუბრუნდებიან დალელები 

თავიანთ სამკვიდროს! 

(++ 
კოდორის ხ 

ელოდებოდა 106 წლის 

დიანოს (არეთა) ფარჯეელიანი 

    
კოდორის მოსახლეობის მეტყველებაში დადას- 

ტურდაო რგვარი ინტერფერენცია: 

ა) ქართული ენის (განსაკუთრებით დასაელუ- 

რი დიალექტებისს ლექსიკისა და გრამატიკული 

ფორმებისა; 

ბ) სვანური ენის ბალსზემოურ და ბალსქეემო- 

ურ დიალექტთა მონაცემებისა. 

ინტერფერენცია შეინიშნება ლექსიკაში, მო- 

რფოლოგიაში, ფონეტიკა-ფონოლოგიაში, შედარე- 

ბით იშვიათად – სინტაქსში. 

აქაური მოსახლეობა თითქმის საუკუნენახეე- 

რის განმავლობაში მოქცეულია აფხაზური და რუ- 

სული ენების მატარებელი ხალხების მეზობლობაში; 

პირველ შემთხეევაში რაღაც (ძირითადად, ფოჩო- 

ლოგიურ) გავლენაზე მსჯელობა მაინც “შეიძლება. 

როგორც ჩანს, აფხაზურ და სვანურ ენებს ისტო- 

რიულად მეტი კონტაქტები ჰქონდათ ერთმანეთთან. 

ალბათ ამით იყო განპირობებული სიმონ ჯანაშიას 

ერთი დაკვირვებაც: „XIX საუკუნის 60-70-იან წლე- 
ბამდის აფხაზური ენა კილოების მხრივ ბევრად 
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უფრო მდიდარი იყო. საფიქრებელია. რომ გარკვეული სპეციფიკუმი ახასიათებდა წებელდისა და 

დალის მოსახლეობის (მდინარე კოდორის ხეობის სემოთა ნაწილში) მეტყველებას. აფხა სეთისა 

და მეზობელი ქვეყნების მმართველი წრეების სოციალურ-პოლიტიკური ურთიერთობის წყალობით, 

აფხაზურმა განიცადა ძლიერი გაელენა ადიღეური და ქართველური ენებისა, ნაწილობრივ – 

თურქულისაც, მაგრამ, თავის მხრივაც, ერთგეარი სემოქმედება მოახდინა ქართველურ ჟყნებსე" 

(ჯანაშია, 1959:223-226). 

რაც შეეხება რუსულის გავლენას, აქ ძალზე იშვიათ ლექსიკურ ნასესხობებთან გეაქეს საქმე 

– გრამატიკა ფაქტიურად განზე რჩება: 

მარუხ პერეჟალ ლი, გადასასულელი ყარაჩაიში – „მარუხი უღელტეხილია, გადასასელელი ყარა- 

ჩაიში”; 

ჩუ მამ ხეგნოლ ეჯე, ტერტალიოტ – ,,არ ჯდებოდა ის, ე, შვეულმფრენი“; 
ჩუ ერ ოჩადდ ათენთე, მი ეჯამაგ სუმკალ მუღუაპნ – “რომ ჩავედით ათენში, მე იმდენი 

ჩანთები მქონდა..”” 

განსაკუთრებით უჭირთ რთული რიცხეითი სახელების წარმოთქმა სეანურად და ამიტომაც 

ხშირად ქართულად (იშვიათად რუსულადაც) ამბობენ: 

მი ხუი ლაზა "სემდესიატპიატ ლეტ” – "მე ეარ სამოცდათხუთმეტი წლისა”... 

იმდენად ძლიერია ქართული ენის გავლენა, რომ მთქმელებისათვის საკმაოდ ხშირად გევჭირდე- 

ბოდა ერთი სიტყვის შეხსენება: ესაა ლუშნუდ („სეაჩურად“)! თუმცა სხვა შემთხვევაში არასდროს 

ჩავრეულვართ მათი მეტყველების პროცესში, მით უმეტეს არაფერი გაგვისწორებია, თუნდაც მცდა- 

რად წარმოვთქეათ ესა თუ ის ლექსემა. როცა ბალსქვემოელ წინაპართა შთამომავალი ცდილობდა, 

ელაპარაკა ე. წ. ,ს'ეუფთა“ სვანურად (რაც წარმოუდგენელია ნებისმიერი ენის მიმართ) და წამო- 

სცდებოდა მიჩაშთან („თავისთან“) ფორმა, მაშინვე ახსენდებოდა, რომ მიჩაცახან სჯობს და თავად- 

ეე ასწორებდა ქართულ -თან თანდებულიან მონაცემს. 

სპეციალურ ლიტერატურაში არაერთხელ აღნიშნულა, რომ ქართველურ ენათა შორის სგან'უ- 

რი ყველაზე მეტად გამოირჩეეა თაეისი არქაულობით. კოდორის ხეობის მოსახლეობის მეტყეელებაში 

ისეთი არქაიზმებიც გვხედება, რომლებიც აღარ იხმარება არც ენგურისა და არც ცხენისწყლის ხეო- 

ბათა სვანურში, ალბათ, იმის გამო, რომ თითქმის საუკუნენახეგრის მანძილზე ამ მოსახლეობას შო- 

რის მჯიღრო კონტაქტები აღარ იყო. იგიეე ვითარება გრძელდება დღესაც ქვემო სვანეთთან მიმართე- 

ბით. ქვემო სვანებს (თუ მხედველობაში არ მივიღებთ დღევანდელ თითო-ოროლა რძალს) დალში 

არ უცხოვრიათ, თუმცა რაღაც კონტაქტები რომ ჰქონდათ აქაურ მოსახლყობასთან, კარგად ჩანს 

გენწვიშის ტერიტორიაზე მდებარე ერთი მიკროტოჰპონიმიდან. ესაა ლა-შხ-რე ნადაუშ (“ლა-შხ-ელ- 

ებ-ი'ს' და-ნა-შავ-ებ-ი”), სადაც ხე-ტყის დამსადების დროს დაღუპულან ლაშხელები. 

ჯერჯერობით მხოლოდ აქ ღა ლაშხეთის ტოპონიმიკაში (ძალზე იშვიათად ლენტეხშიც) შე- 

ვჩნიშნეთ -ე ხმოვანსე დაბოლოებულ სახელთა ამოსაეალი (-ა აუსლაუტიანი) ვითარება: ლარა 

(“მინდორი”), მგდა (“..ისა.” – სიტყეის მასალა), ლშხ. მაშენა (ჩიხარეშის უგუმბათო ეკლესია – 

“უდიდესი”, შდრ. სხეა დიალექტების ლარე, მგდე, მაშენე... (ჩანტლაძე, 1998:67-70). 

საგულისხმოა, რომ 106 წლის არეთა (დიანოს) ფარჯველიანის მეტყველებაში დადასტურდა 

ისეთი არქაული მონაცემი, რომელიც სვანური ენის არც ერთ დიალექტში, კილოკავსა თუ დღე- 

მდე არსებულ პუბლიკაციებში ჯერჯერობით არ შეგვინიშნავს. ესაა სისხლის საფასურის აღმნიშ- 

ეჩელი ლექსემა წურ, დღეს რომ ყველგან ო ხმოვნიანი ვარიანტით (წორ) გვხედება. უშგულური 

ქალი-წურ-ე (“სისხლის დადენა”), ზს. ხ-ო-წურ-ე (“სისხლს უდენს”) და აჩალოგიური ფორმების 

მიხედვით, ამოსაეალში შეიძლება ვივარაუდოთ არარედუცირებული როგორც თო, ისე უ ხმოვანი, 
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106 წლის დალელი მოხუცის მეტყველების მიხედეით კი ორმაგი ვარაუდი გამოირიცხება – არქა- 

ულია საერთოქართველური ენობრივი სამყაროდან მომდინარე -წურ- (შდრ. ქართ. წურ-წურ-ი, 

მეგრ. ჭურ-ჭულ-ი) და არა თანამედროვე სვანური წორ. რაც შეეხება სვანურ სისინა სიბილანტს, 

სპეციალური ლტერატურის მიხედეით, აქ ბგერათშესატყეისობის დარღვევასთან, მეორეულ გასი- 

სინებასა (გ. როგავა) თუ გაშიშინებასთან (ჩუხუა 2000-2003:27-30:369) გეაქვს საქმე. მაშასადამე, კო- 

დორის ხეობის ბალსქვემოური მეტყველების შესწავლის შემდეგ სეანურ ენაში ალარ არის საჭი- 

რო წურ ძირის “ვარსკვლავიანი” ფორმა, ის უკვე რეალურია, ცოცხალია, თუმცა არქაული – სა- 

ერთოქართველური ეპოქიდან მომდინარე, რომელსაც მხარს უმაგრებს: ჩოლურული ხ-ო-წუირ<“ხ- 

ო-წურ < "”ხ-ო-წურ-ე (“სისხლი უჟონავს”) და ბზ. წურე, ბქ. წურე “ჟონავს”. 

-ა ხმოვანხე დაბოლოებული რიცხვითი სახელები თანამედროვე ზემოსვანურ დიალექტებზე 

მოლაპარაკე უმცროსი და საშუალო თაობის მეტყველებაში თითქმის ალარც მიჰყვება ორფუძიანი 

ბრუნების სისტემას. 

სპეციალური ლიტერატურის (ვარლამ თოფურია, თინათინ შარაძენიძე, მაქსიმე ქალდანი, ზუ- 

რაბ ჭუმბურიძე, იზა ჩანტლაძე) მიხედვით, ორფუძიანი ბრუნების სისტემის მოშლას თანამედროვე 

სეანურში განსასღერაეს ქართულ ენასთან კონტაქტების განსაკუთრებული გაძლიერება XX საუკუ- 

ნიდან (სკოლა, სასოგადოებრივი დაწესებულებანი, რადიო, ფოსტა, ტელევიზია',...). ეს შეეხება 

არა მხოლოდ ცალკეულ მორფემებს, არამედ თავად საბრუნებელ ფუძეებსაც: ბალსზემოელ წინა- 

პართა კოდორელი შთამომავალი როინ ჯაჭელიანი ხმარობს ფორმას ალგნქა< "ა-ლ-ა-გნ-ქა („ამას 

გარდა“), რაც სრულიად შეუძლებელია თეით ერთი (სახელობითის) ფუძის მიხედეით პარადიგმა- 

ტელი სისტემის გასწორების შემთხვევაშიც კი (სვანურ ენაში თანდებულები სახელს არ მართავენ 

სახელობით ბრუნეაში!), მაგრამ იმდენად ძლიერია დასავლური ქართულის (შდრ. აჭარული ი-გ-ზე, 

ა-გ-ზე,...) გავლენა, რომ მთქმელმა ეს ვარიანტი თავადვე შექმნა, თუმცა იმავე ფრაზაში გაასწორა 

ბუნებრივი (ამგნქა) ფორმით. რაც შეეხება უჯგუშ ჯაჭვლიანს, აქ საპირისპირო ეითარებაა – 

მთქმელი იყენებს თანხმოვანფუძიანი მსაზღერელის საზღვრულთან ბრუნვაში შეთანხმებულ უაღრე- 

სად არქაულ ფორმას უ-ცად-ინ-დ ლუ-ფს-ილ-დ („უცვლელად მსაჯულად<შეფიცულად“), რაც 
დღეს სეანურში აღარც ერთ დიალექტში აღარ იხმარება. 1963 წელს შესრულებულ ნაშრომში ,,ბრუ- 

ნების ზოგიერთი საკითხი სვანურში“ გივი მაჭავარიანი წერდა: „ისგვან'ი' დიდაბინ სრული შეთან- 

ხმებაა მსასღვრელსა და საზღვრულს შორის, რაც სვანურისათვის მეტად იშვიათი მოელენაა“ (მა- 

ჭავარიანი, 1985:235). 

უძველეს სვანურ სიმღერათა ტექსტებში მეშველი ზმნის მყოფადის ფორმები გვხედება აწმყო- 

სეული სემანტიკით: 

მი ხუიროლე ტოტა ჭაიხან –- მე ვარ (<,,ვიქნები“) ტოტა ჭჯეხანი (სვ. პოე%ზ., 1939:54-56). 

დღეს ამგეარ რასმე სვანური ენის არც ერთ დიალექტში არა აქვს ადგილი, კოდორის ხეობაში 

კი ბალსზემოელ წინაპართა შთამომავლების მეტყველებაში ეს მოვლენა შენარჩუნებულია (ეჯა მაი 

ირი? – ,,ის რაა <იქნება“?). 

რალა თქმა უნდა, კოდორისა და ენგურის ხეობათა მოსახლეობის მეტყეელებაში პველ ქარ- 

თულთან საერთო არქაიზმებიც გვხედება (ვინ და რა ჯგუფის აღმნიშვნელ სახელთა გაუდიფე- 

რენცირებლობა, მიმართებითობის შინაარსის გამოხატვა კითხვით ნაცვალსახელთა მიერ, ინკლუ- 

ზიე-ექსკლუზივის კატეგორია, ენის განეითარების “ხანმეტური” პერიოდი, პერფექტული ფორმების 

შემცველი “მცა” ნაწილაკიანი კონსტრუქციით მყოფადის სემანტიკის გადმოცემის უნარი, მი- 

მღეობის ფორმათა მასდარისეული შინაარსის გამოხატვა, ორმაგი უარყოფა და ა. ში. 

  

' შემთხვევითი არაა, რომ ბალსქვემოური იიალექტის ცხუმარულ ხიილოკავზე მუშაობისას ნათინ შარაძენიძიმ 

თაობა (მოხუცები, შუახნისანი, სკოლადამთავრებულ ი, ბავშვები) შენიშნა წმარაძ ენი ძე, 1958. 228). ათინ შარაძენიძემ ოთხი 
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  მიეხედავად არქაისეების დაფ- 

ვისა, პარალელერად მიმდინარყობს 

ინტერყერენციის პროცესის: პრემო 

სიციულ მსასდერელთან, როგორც 

წესი, იკარგვის ნათესაობითი ბტრ“ენ- 

ვის მორფემის თანხმოვნითი ელემენ- 

ტი -შ, მაგრამ ეცერელი ნინა გუ'ე- 

ჯიაჩნი ერთხა და იმავე ტექსტში ორ 

ჯერ იყენებს ერთი და იმავე ტოპონი- 

მის ნათესაობითი ბრუნეის «ფორმას: 

გუანდრაშ<?“გუანდ-რა-იშ დ 

გუანდრა (<“%გუანდ-რა-იშ) ლახუა     ' : _ . +“, = “ავანდრის მთების სადა, ვუიქ- 

აა. ” ირფალი · რობთ. მისთვის ბუნებრიყია მხოლოდ 
იძულებით მიტოვებულ. საყლავთა, სევდა     პირეელი მათგანი, რასტანას ბალ- 
  

სქვემოურ დიალექტში ჩათესაობითის შინი”ს პო სიცია უფრო მყარია, ვიდრე სვანყრი ეჩის დანარჩენ 

დიალექტებში და ის არც პრეპოსიციულ მსასღვრელში იკარგვის, მაშასადამე, აქ არქაი საციასთიან, 

ანუ ძველ მოვლენასთან კი არ გვაქვს საქმე, არამედ პირიქით – ინტერჟერენციასთან, ან'ე. სრული- 

აღ ახალ მოგლეჩასთან. ამგვარ ფორმალურად მსგაეს შემთხვევებსა ჯა მოსახლეობის მეტყველება- 

ში მიმდინარე პროცესებს შორის აუცილებლად უნდა გაიზელოს სადემარკაციო 'ხღყარი და ახალ 

ლინგვისტურ მოვლენას უსათუოდ “ფუჩდა მოეძებნოს ექსტრალინგეისტური საფუძველი – ამ შე 

მთხვევაში 'ხემო სვანეთიდან ადრე ჩასახლებელ ბალსსემოელ და ბალსქვემოელთა მთამომავლების 

ერთ სოფელში თანაცხოვრებას. 

კოდორის ხეობის მთქმელთა უფროს თაობას ურჩევნია საერთოქართეელოუერი ფ უძეებიდინ მო 

მდინარე სიტყყები იხმაროს, ეიდრე რომელიმე უცხო ენიდან ჩასესხები. იმის ჩაცელად, რომ ბალ- 

სსემოელ გულო ქალდანს ეთქეა – ათხე ბებია ხუი ი ეშდეშხუ გეზლაშგეზალ მირი („ახლა ბებია 

ვარ და თერთმეტი შვილიშვილი მყავს“) -ო, თქვა: ათხე ბებია ხუი ი ეშდეშხუ გეზლი ნიბაშინ მირი 

(ნიბაშინ ჯღესაცაა შემორჩენილი სხვა ქართგელეურ ენებსა თუ ქართულის დასავლურ დიალექტებ- 

“ში ,,ბადიშ-ი“-ს «ფორმითა და იმაეე მნიშვნელობით). 

მაშასადამე, გარკვეული ეჩათმეცნიერული მოვლენების ახსნისას უნდა გავითვალისწინოთ ექ- 

სტრალინჯვისტური ასპექტებიც: ენათა და დიალექტთა 'ერთიერთკონტაქტები, ინდივიდთა მეტყვე- 

ლების ასაკობრივი თავისებურებანი, სოციალური ეითარება (ერთ ოჯახში ერთი და იმავე ენისა ან 

დიალექტის მატარებელი ადამიანები ცხოვრობენ თუ – არა, გენდერული პრობლემები, მეტყველე- 

ბის ტემპი და ა. შ.). 

სპეციალური ლიტერატურიდან დიდი ხანია, ცნობილია, რომ ქალები უფრო იცავენ არქაულ 

ლინგვისტურ მოვლენებს, მათი მამკაცებთან შედარებით ოჯახში კარჩაკეტილობის გამო. 

უხუცეს ქალთა მეტყველება ჩვენს ყურადღებას იქცევს ეთნოლოგიური თვალსა'სრისითაც: 

მაგალითად, 73 წლის ჭუბერყლი ფერენდუ გიბლიანი, რომელიც დალის ხეობაში გათხოვდა და 

თითქმის ნახევარი საუკუნე ცხოვრობდა სოფელ ტი'მში, მკეიდრად იცავს ბალსქვემოური მოსახ- 

ლეობის რელიგიურ ტრადიციებს და შესაბამის გამონათქვამებს – წმინდა გიორგისადმი მიმარ- 

თულ ფიცილის ფორმულას ჯგგრაგღო (“წმიჩდა გიორგის მ'სემ””' ბალს ქვემოთ წარმოთქვამენ 

მხოლოდ მამაკაცები, ამიტომ ქალბატონი ფერენდეს მეტყველებაში იმავე მნიშენელობით გვხედე- 
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ბა ამ სინტაგმის შემოკლებული ეარიანტები ჯა ან ჯარჯგო'ნ', რომლებსაც ორივე სქესის წარმომად- 

გენლები იყენებენ. აქედან გამომდინარე, ზოგადად ინტერფერენციის მოვლენები უფრო ხშირად 

ჩანს მამაკაცთა მეტყველებაში (შდრ. მაგალითად, 104 წლის მინა ქოჩქიანისა და 106 წლის დია- 

ნოს ფარჯველიანისგან ჩაწერილი ტექსტები) –- საკითხი საგანგებო შესწავლას მოითხოვს. იშეია- 

თად საპირისპირო ”შემთხეევასთანაც შეიძლება გექონდეს საქმე: დალის ხეობაში დაბადებული, 

წარმოშობით მულახელი, 45 წლის მზევინარ ჯაჭვლიანი, მას შემდეგ, რაც გათხოვდა ლატალელ 

ამირან კვანჭიანზე მეუღლის კილოკავზე ალაპარაკდა, რაკიღა ეს მისი ახალი ოჯახის მეტყველება 

იყო. საოცარია, მაგრამ ფაქტია, რომ მზევინარს ლატალური გაცილებით იოლად სასწავლ სვანურად 

ეჩვენება, ვიდრე მულახური. თითქოს პირიქით უნდა ყოფილიყო! – მესტიის რაიონის ლატალური მე- 

ტყვეელება ხომ, როგორც ბალსზემო და ბალსქვემო საზღვარზე არსებული ენობრივი ერთეული, სა- 

კმაოდ ჭრელია! ვფიქრობთ, მთქმელის ამგვარ დამოკიდებულებაში აშკარად იგრძნობა განსაკუთრე- 

ბული პატივისცემა დედამთილ-მამამთილისა თუ ქმარ-შვილისადმი. 

კოდორის ხეობის ბალსქვემოელ წინაპართა შთამომავალს პაშა პაკელიანს ბალსზემოელთა 

„ნაგრამი“ –- ქეთევან მარგიანი შეეკითხა: ბალსქვემოელი ხარ თუ ბალსზემოელიო, მისგან კი შემ- 

დეგი პასუხი მიიღო: იექგრდა მიხა („ორივე ეიცი“). პირველი ლექსემა, როგორც ჩანს, თავისი ბალ- 

სზხემოელი მეუღლის მეტყველების გაელენის შედეგია; გაოცებულმა ბალსზემოელმა იკითხა: ლექდა 

იმჟი ხი („„,ორიგე როგორ ხარ“)? და ახლა უკვე თავად მოექცა ბალსქვემოელი მოსაუბრის გავლენის 

ქეეშ, სხვა შემთხვევაში მას ნაცვალსახელის იექგრდა ან იერქგდა ფორმა უნდა გამოეყენებინა. იგი- 

ვე სიტუაციაა ბალსზემოურ ჰეცერ-ხენ ტოპონიმთან დაკავშირებითაც. მოულოდნელია მისი გამოყე- 

ნება ქეთვეან მარგიანის მიერ, რადგან ანლაუტის ფშვინვიერი შემართვა და თანდებულის ამგეარი 

სახე (მდრ. ბს. -ხან) ბალსზემოური დიალექტისათვის, ჩეეულებრივ, არაა დამახასიათებელი, მოსა- 

ლოდნელი იყო ეცერ-ხან (“ეცერ-ი-დან”). 

კოდორის ხეობის მოსახლეობა თავადეე სწორად აღიქვამს ინტერფერენციის მოვლენებს. რო- 

ცა პაშა პაკელიანი ამბობს: ბოფშარ რუსეთს იზგეხ („ბავშვები რუსეთში სახლობენ“)-ო, მაშინ ის 

მხოლოდ ბალსქვემოურად (ე. ი. თაეის და არა მეუღლის დიალექტზე) ლაპარაკობს – აქ მისი ყეე- 

ლა შვილი კი არ იგულისხმება, არამედ – მხოლოდ ვაჟები, რადგანაც პრაენიდან მომდინარე ბეფშ 

ლექსემას ბალსქვემოურ კილოში თავის ზოგად მნიშვნელობასთან („ბავშვი“) ერთად კონკრეტული ში- 

ნაარსიც („ბიჭი“) აქვს, შდრ. აღმოსავლური ენებიდან ნასესხები გეზალ, რომელსაც სვანურის ყეელა 

დიალექტში ანალოგიური – სოგადი (, შვილი“) და კონკრეტული C,ბიჭი“) –– დატეირთვა აქვს. 

თანდებულიანი ფორმების ფუძედ გამოყენება და მისი ხელახლა ბრუნება (ეთქვათ: ამჟიშ < 

'ა-მა-ჟი-შ < ”ა-მა-იშ-ჟი-შ < "ა-მა-"იშ"-ჟი-იშ ,,ასეთის” < “„ა-მ-'ის'-ზე-ის”), ძირითადად, ბალსქვემოური 

დიალექტისთვისაა დამახასიათებელი, კოდორის ხეობის ბალსზემოურად მეტყველი მოსახლეობის 

ენაში კი ამგეარი რამ უფრო ხშირად იხმარება, ვიდრე ენგურის ხეობაში –- ესეც ნარევობის შედე- 

გი ჩანს. 

ინტერფერენციის დროს ერთ-ერთი ქართული კომპოზიტი მთლიანად უცვლელია, მას სვანური 

მხოლოდ უმლაუტი, ხმოვანთა სიგრძე ან ბილაბიალური უ სონანტი ექნება, თუმცა ზოგჯერ ნათესა- 

ობითის ფორმით წარმოდგენილ ქართულ კომპონენტში ბრუნვის მორფემა შესაძლოა გაუჩინარდეს 

კიდეც და ერთცნებიანმა კომპოზიტმა „შრ-ომ-ის მო-ყვარ-ე“მ კოდორის ხეობელთა ბალსქვემოურ 

მეტყეელებაში მიიღოს შრ-ომ-პ-მო-ყჟ-არ-ეს სახე, რომელიც, ალბათ, მომდინარეობს ფორმებიდან 

"შრ-ომ-ა-იშ-მო-ყუ-არ-ე <“შრ-ომ-ა-ის-მო-ყუ-არ-ე, ე. ი. უმლაუტი მომხდარა ნათესაობითის მორფემის 

ხმოვნითი ელემენტის რედუქციამდე. მაშასადამე, ეს რთული სიტყვა საკმაოდ ადრე შესულა კოდო- 

რის ხეობაში, ყოველ შემთხვევაში მანამ, სანამ ბრუნვის მორფემის -ი ხმოვნითი ელემენტი ფონეტი- 
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კურ გაედენას მოახდენდა მასდარისე- 

რულ -ა მაწარმოებელშე. 

კოდორის ხეობაში სოგჯერ ინ- 

ტერფერენციის ისეთი სახეც გვხვდება, 
როდესაც წინადადებაში გამოიყენება 

სხვათა სიტყვის ქართული -ო ნაწილა- 

კი სვანერში ძალსე გაგრცელებეულ 
შესაბამის როქუ/ ლოქ, ესერ, -უ/-უ ნა- 

წილაეთა ნაცვლაღ, ანუ ფორმაც და 

ფრასაც სვანურ-ქართულია: 

მაი ხეიშხანდა ალასო – ,,რა ერქვა 

ამასო?“ ჩვეულებრივად, როგორც კო- 

დორის, ისე ენგურის ხეობაში, იტყვიან      ასე: მაი როქუ ხეიშხანდა (ხეჟხანდა) ალას 

  

1 ან: მაი ესერ ხეჟხანდა ალას – ,,რაო ერქვა 

ენს სიმინდს?! ამას“? ეიღა ჩაყრის ამ ხეიმირაში ჩე 

სხეათა სიტყვის გადმოცემა ქარ- 

თულსა და სეანურში ძალზე განსხვავდება ერთმანეთისგან (ამის შესახებ იხ. ეარლამ თოფურია, 

თინათინ შარაძენიძე, მაქსიმე ქალდანი, ვინფრიდ ბოედერი, იზა ჩანტლაძე, ლელა სამუშია), მაგრამ 

იმდენად ძლიერია ინტერფერენციის პროცესი, რომ მან ფრაზის აგების სრულიად განსხვავებულ 

კონსტრუქციებშიც კი შეაღწია და „კლასიკური" სეანურისთვეის დამახასიათებელი მესამე პირისეე- 

ლი ფორმების ნაცელად წარმოგვიდგინა ქართულისებური III-II პირის მონაცემები (შესაბამისად 

ნათქვამისა): 

ბა: ალესერ გუამიდ ხოჩა ლი, ამზუმ ხან ესერ მამ მუღჟ”ერე ალ'ესერ იმნემდ ლაჯშყადუნე ჟი?– 

„ესო ძალიან კარგია, ამდენი ასაკიო (,ხან-ი-ო“) არ გაქეს (,მაქეს“) და (<,,რომ“) ესო რამ გაგახ- 

სენა შენ („თეითონ“)?“ სეანურისათეის დამახასიათებელი კონსტრუქციით, ალბათ), ასე უნდა ყოფი- 

ლიყო: ალ'ესერ გუპმიდ ხოჩა ლი, ამზუმ ხან ესერ მამ ხუღუ'ერე ალ”ესერ იმნემდ ლახშყედნე? 

„არცერთი კოდორყელი სეანის ხალირ გურჩიანის მეტყველებაში წარმოითქმის როგორც 

არცერთი, ე. ი. აჩლაუტის ა ხმოვანი უმლაუტს განიცდის, თუმცა ამ ცონეტიკერი პროცესის გამო- 

მწეევი მიზეზის, -ე ხმოვნის, მაუმლაუტებელი ძალა გასრდილია ისევე, როგორც ლენტეხურ დია- 

ლექტსა და ლახამულურ კოლოკავში, გან- 

სხეავებით ჟყნგურის ხეობის ბალსზემოუ- 

რისაგან, სადაც -ე ევრავითარ შემთხეევაში 

ვერ იწექვს 'უმლაუტს, თ'ე თავად არ გაუჩი- 

ნარდა. კოდორელი მთქმელი ძირითადად 

ბალსქეემოურადღ ლაპარაკობს, თუმცა მან ამ 

დიალექტის სპეციფიკური კილოკავი-ი – 
ლახამულურიც იცის, სადაც 

არარედუცირებული ე-ც ახდენს გავლენას 

წიჩამავალ ხმოვანზე; წარმოშობით იქნებ 

იგი ლახამულელიცა!! მაშასადამე, ინტერფე- 

რენციულმა მოელენებმა შესაძლოა გაგვირ-   26



კვიოს პიროვნების სადაურობა, თუ საჭირო იქნება. 

ძალზე საინტერესოდ გვეჩვენება სრულიად ახალი, სვანურ-ქართული ინტერფერენცირებული 

ფრაზები: იმღა ხეკჟუეს მომ ი-ყურ-ად-ღ-ებ-ო-ნ ალა? – “რატომ არ უნდა იღონ ეს ყურად?” 

არნოლდ ჩიქობავას სახელობის ენათმეცნიერების ინსტიტუტმა და ფრანკფურტის ვოლ- 

ფგანგ გოეთეს სახელმწიფო უნივერსიტეტთან არსებული შედარებითი ენათმეცნიერების ინსტი- 

ტუტმა შევადგინეთ “სვანური პროზაული ტექსტების“ | ტომისა და ,,სეანური ენის ქრესტომათიის“ 

ბალსზსემოურ ნაწილში წარმოდგენილ ლექსემათა ყველა გრამატიკული ფორმის (გარდამავალი კი- 

ლოკავების მონაცემთა გამოკლებით) კომპიუტერული ინდექსი, რომელიც შევუდარეთ კოდორის ხე- 

ობის მოსახლეობის მეტყველებაში გამოყენებულ თავისებურ ზმნებს. მაგალითად: 

ა) ლ-ასუ-დ-ა-ხ (,,იყენენ“) მეშველი ზმნის ძალზე იშვიათი ფორმაა აორისტში, რომელიც გა- 

რთულებულია უწყვეტლის სავრცობითა და ნამყო დროის (ალბათ" -ა მორფემით. ამგვარი მონაცემი 

არც ერთ ზემოხსენებულ ბალსზემოურ პუბლიკაციაში არ გვხვდება (შდრ. მ2-ჯერ დადასტურებუ- 

ლი ლ-პასუ-ხ ,,იყვნენ“), თუმცა ენგურის ხეობის თანამედროვე ცოცხალ მეტყველებაში შესაძლოა 

შეგეხვდეს (ეს ფორმა არც ეარლამ თოფურიას „სვანურ ზმნაშია“ გაანალიზებული). იგივე შეიძლე- 

ბოდა გვეთქვა ლ-ასუ-დ-ა (“იყოს შესახებაც, რომელიც არც ერთხელ არ გამოიყენება ბალსზემო- 

ურ პუბლიკაციებში (შდრ. 3931-ჯერ ფიქსირებული ლ-ასუ ,,იყო“). 

ყურადღება მიიქცია ამავე ზმნის | თურმეობითის ფორმამაც ლგ-მა-რ-ნ-ე-ლ-ი-ხ (,,ყოფილან“), 

რომელსაც ენგურის ხეობის ბალსზემოურ დიალექტში შეესაბამება ხან რთული (ლგ-მა-რ-ე-ლ-ი- 

ხ),ხანაც – მარტიეი (ლგ-მა-რ-ხ) სახეობა. ზოგჯერ ორივე ვარიანტიც კი შეიძლება შეგვხედეს არა 

მხოლოდ ერთი და იმავე მთქმელის მეტყველებაში, არამედ ერთსა და იმავე ფრაზაშიც კი (ეჯა 

მანკუი ამსფალდ ლგმარ ი ძღგდ ლგვმაშ ი ლამარგ ამსფჟტალდ ლგმარნელი – ,,ის პირველად ადამიანი ყო- 

ფილა და ძალიან ღონიერი და საეარგისი ადამიანი ყოფილა, „სვ. ქრესტ, 1978:90,42) CMCMIIX#-ის 

XVIII ტომში (1894 წე) ამავე ფუნქციით გვხედება აგრეთვე ლგ-მპა-რ-ე-ხ (გე. 97), მაგრამ ის ვერც ერთი 

ხეობის სვანურში ვერ დავადასტურეთ I თურმეობითში (როგორც ჩანს, ერთ-ერთი არქაული საფე- 

ხურია, ე ხმოვნის დაკარგვის საკომპენსაციო სიგრძის ამსახველი: ლგ-მა-რ-ე-ხ>ლგ-მა-რ-ხ). 

ჩვენ მიერ 'შენიშნულ მონაცემებს გარკვეული მნიშვნელობა ენიჭებათ პერფექტულ ჰპარადიგმა- 

ტულ ერთეულთა ჩამოყალიბების თვალსაზრისით. პირველი მათგანი (ე. ი. ნ”იანი ვარიანტი) არც 

ერთხელ არ გვხედება ,,სვანური პროზაული ტექსტების" | ტომში, ხოლო ,,სვანური ენის ქრესტომა- 

თიის“ ბალსზემოურ ნაწილში ლგ-მა-რ-ნ-ე-ლ-ი (,,ყოფილან“) მხოლოდ სამჯერ (89,6; 90,42; 93,9) 

შევნიშნეთ. თუ ერთადერთხელ დადასტურებული ლგმარნელი (8, 7), რომელიც აშკარად კორექტუ- 

რული შეცდომაა, მომდინარეობს ლგმარნელი'საგან (სრულიად დასაშვებია ლგმარნელი'ც!), მაშინ 

ისიც უნდა გაეითვალისწინოთ -ნ'ს შემცველ თურმეობითში. დღემდე არსებულ ბალსზემოურ პუბლი- 

კაციათა მიხედვით, იგივე მონაცემი, ოღონდ I პირის ფორმაში (ლგმპარნელწფი – „ვყოფილვარ, ,სვ. 

ქრესტ., 147.7), გვხვდება 120 წლის მესტიელი მარინო ფალიანის ნაამბობში, რომელიც 1939 წელ- 

საა ჩაწერილი. რაც შეეხება ლგმპრლნელი'ს, ოთხსავე შემთხვევაში საქმე გვაქვს ნახევარი საუკუ- 

ნის წინათ ფიქსირებულ 95 და 100 წლის ლენჯერელ მთქმელთა (ჭყინტულდ გულედანი, გუჩა ფილ- 
ფანი) მეტყველებასთან, აგრეთვე სები გულედანის მიერ ჩაწერილ ტექსტებთან, კოდორის ხეობაში 

კი იან ვარიანტს დღესაც იყენებენ საშუალო თაობის წარმომადგენლები, რომლებიც, ძირითადად, 

მულახურ კილოკავზე მეტყეელებენ. 
ბ) კოდორის ხეობის ჩრდილო ნაწილის ბალსზემოურ მეტყველებაში დადასტურდა სტატიკუ- 

რი ზმნის მ-ე-ყ-ა (,,მყავს!) ვარიანტიც, რომელიც ძალზე იშვიათად გამოიყენება (1939 წლის პუბ- 

ლიკაციაში, სადაც თითქმის საუკუნის წინანდელი ზემოსვანურია წარმოდგენილი, ის მხოლოდ 
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ხუთჯერ შეგვხვდა). ამის შესახებ არაფერია ნათქეამი ,,სეანურ ზმნაში“, სადაც საგანგებოდაა გან- 

ხილული მ-ა-ყ-ა („მყავს“) ზმნა. ლი-ყ-ენ-ე („ყოლა“) მიუთითებს იმაზე, რომ პირიანი ფორმის 

აუსლაუტის -ა (რომელიც ჩვენ სტატიკურობის მორფემა გვგონია), თითქოს აქაც უნდა ყოფილიყო 

წარმოდგენილი ('ლი-ყ-ა-ე-ნ-ე), თუმცა მასდარში მის გამოვლენას გარკეეული სიძნელე ახლაეს. -ენ 

სუფიქსისეული ხმოენის სიგრძე უფრო მარტივადაც (კომბინატორულად) შეიძლება აიხსნას (-ენ-< 

ე+X გნ). რაც შეეხება მ-ე-ყ-ა ფორმის თავკიდურ ხმოვანს, ის ჩეეულებრივია მყოფადსა (მ-ე-ყ-ენ-ი 

„მეყოლება“) და პირობითში (მ-ე-ყ-§ნ-ოლ „მეყოლებოდა“). 

კოდორის ხეობის სვანურში ჩვენი ყურადღება მიიქცია, აგრეთეე სიტყვათგანლაგების საკმა- 

ოდ მნიშვნელოვანმა წესებმა, კერძოდ: საქმე ეხება ძეელ ქართულ კონსტრუქციებთან ან ენგურის 

სეობის მეტყველებასთან შედარებით უფრო გართულებულ ტმესურ მოვლენებს ლელმარდ 

აწურაუდა-მაგ-ეჩე-თფის-ქა – “სამარიამოდ იქ ყველა გამოწურავდა თაფლს”. 

ჯერ კიდევ 1970 წელს მაქსიმე ქალდანი აღნიშნავდა: „სვანური ენის ორი დიალექტის – ბალს- 

ზემოურისა და ბალსქვემოურის – შერევის შედეგად მიღებული თავისებურებანი, განსაკუთრებით 

დამახასიათებელია ი8 თაობის მეტყველებისათვის, რომელიც დაბადებული და აღზრდილია აქ, კო- 

დორის სეობაში. მაგ., ჩხალთასა და აჯარაში მცხოვრები ბალსზემოური წარმოშობის ახალგაზ- 

რდობა თითქმის ისე მეტყველებს, როგორც ბალსქვემოური წარმოშობის აქაურივე მცხოერებლები. 

უფროსი თაობის მეტყველებაში ასეთი მკვეთრი გარდატეხა არ მომხდარა. ამ თაობას ბალსზემოური 

ჯერსნობით რიგიანად შემთუნახავს იმ სოფლებშიც, სადაც მოსახლეობის დიდი უმრაელესობა 

ბალსქვემოური წარმომავლობისაა (ხაზი ჩვენია – ი. ჩ). 

ცნობილია, რომ სვანური ენის დიალექტთა სადემარკაციო საფუძველია სამი ფონეტიკური მო- 

ვლენა: ხმოვანთა სიგრძე, უმლაუტი, რედუქცია. სიგრძე-სიმოკლის მიხედეით დაპირისპირება შეი- 

ნიშნება მხოლოდ ორ დიალექტში (ბალსზემოურსა და ლაშხურში); რაც შეეხება გარდამავალ – 

ჩოლურულ კილოკავს, გრძელი ხმოვნები ლაშსური დიალექტის მეზობელი ზემოჩოლურული მე- 

ტყველებისთვისაა დამახასიათებელი (შანიძე, 1925, თოფურია, 1965). დაახლოებით იგივე ვითარება 

უნდა იყოს კოდორის სეობის იმ სოფლების მეტყველებაშიც, სადაც ბალსზემოური და ბალსქვემოუ- 

რი წარმომავლობის მოსახლეობა ერთად ცხოერობს, თანაც ისე, რომ პირველნი ჯარბობენ უკანას- 

კნელებს. ისტორიულად ეცერის, ჩუბეხევისა და ფარის მცხოვრებთა შთამომაეალი კოდორელი 

ასალგაზრდობა უკვე გრძელ ხმოვნებს წარმოთქვამს (ლოლიაქ „ცხვარი”, მალ „მელა, ყარ „ყავარი”, 

დაგ „დევი”, ქ'აჩად „გავიდა, ათაგანხ ,,გაუდგნენ”, სგანჯად ,,შემოვიდა”, ...), თანაც მეტწილად მო- 

რფემათა ზღვარზე ან ერთი მორფემის ფარგლებშიც, ოღონდ დაკარგული თანხმოვნის საკონპენსა- 

ციოდ ან კომბინატორულად (ორი ხმოენის შეერთების შედეგად). 

ვფიქრობთ, როცა მთლიანად შევისწავლით დალის ხეობის სოფლებს ინტერფერენციული 

თვალსაზრისით, სურათი უფრო ნათელი იქნება და, ამასთანავე, ჩოლურული მეტყველების მსგავ- 

სი. გარდა ამისა, რაკი ჩვესს თვალწინ, ძირითადად, კოდორელი ბალსქეემოური წარმომავლობის 

ასალგაზრდობა სწორედ კომპენსატორულსა და კომბინატორულ სიგრძეს მიმართავს, ეს იმაზე უნ- 

და მიუთითებდეს, ალბათ, 'რომ სვანურ ენაში ხმოვანთა სიგრძე ისტორიულადაც გარკეეული პოზი- 

ციით იყო შეპირობებული თითქმის ყოველთვის, ოღონდ დიაქრონიული ვითარება დღეს ჩეენთვის 

ყველა შემთხვევაში ნათელი არ არის. არის თუ არა კოდორის ხეობის მოსახლეობის ინტერფერენ- 

ცირებული მეტყველება სვანური ენის ცალკე დიალექტი, ეს ისევე უნდა გადაწყდეს, როგორც ჩო- 
ლურულის შემთხვევაში – მხოლოდ დეტალური და გამოწვლილვითი შესწავლის საფუძველზე არა 
მარტო ფონეტიკა-ფონოლოგიის, არამედ გრამატიკისა და ლექსიკის თვალსაზრისით. 

ამრიგად, კოდორის ხეობის 17 სოფლიდან სისტემატური, აშკარა ინტერფერენციული მოვლე- 
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ნები ახასიათებს მხოლოდ ხეთი სოფ- 

ლის (ომარიშალი, გენწვიში, აჯარა, 

ხუტია, 'პ'ტიში) მოსახლეობის მე- 

ტყეელებას, რადა,ანაც აქ. ბალს სემო- 

ურ და. ბალსქგემოერ. დიალექტებზე 
მოლდავარავე ხალხი ერთა ცხოე- 

რობს. სხვადასხვა დიალექტთა ინტერ- 

ფერენციები “რმენიმშნელია სეანური 

ენის გარდამაეალ. კილოკავებმი ('უშ- 

ტულური, ლატალური, ბეჩოური, ცხ'უ- 

მარული, ლახნამულუერი), ხოლო, რაც 

შეეხები» ქართულ-სვანურ ინტეფერენ- 
ციებს, ისიჩი მეტნიელებად მთელ. სვა- 

  

უჩეენოდ მოწყენილი კოდორი ჩურშია გავრცელებელი, გაჩსაკუთრე- 
ბით კი ქართული ენის საკომუნიკაციო 

ფუნქციონირების მესობელ ტერიტორიებში (ლენტეხი, ლაშხეთი). ,,მთქმელები კომუნიკაციის პრო- 

ცესში გაუცნობიერებლად აჩიჯებენ 'უპირატესობას არა მშობლიურ, არამე დომინანტურ ენას, რაც 

მათი ეჩის ჩაჩაცვლებას იწევეს დღომინანტ'უური ენის სასარგებლოდ!“ (CIი%6IL, 2009:155-170). 

ორივე სახის ინტერფერენცია, ძირითადად, დამახასიათებელია კოდორის, ენგურისა და ცხე- 

ნისწელის ხეობებში მცხოვრები ახაგასრდობისა და საშუალო თაობისათვის, უფროსები კი მეტნაკ- 

დებად იცავენ არქაულ ლექსიკასა თუ გრამატიკულ «ფორმებს. 

მაშასადამე, ამა თუ იმ მეტყველების ნარეეობასე მსჯელობისას აუცილებლად უნდა მიექცეს 

ყურადღება მორფოჩოლოგიურ მოვლენათა გავრცელების არა მხოლოდ ჰორიზონტალურ, არამედ 

ქერტიკალურ (ერთი და იმავე გყოგრაფიული პუნქტის სხეადასხვა თაობის) ჭრილებს, რაც ძალი- 

ან ართულებს საქმის რეალჟყრი ეითარების ასახვას. ცნობილია, რომ სწორედ ამგეარი ინტერფე- 

რენცია უშლის ხელს აფხასური ენის ტამაჩნთური და აშხარული დიალექტების კილოკაურ დიფე- 

რენციაციას (ლომთათიძე, 1976:12-13) ალბათ ანალოგიური სიტუაცია შეგვექმნება კოდორული მე- 

ტქეელების კეალიფიკაციის შემთხვეეაშიც. 

სეაჩურის მონაცემები ერთხელ კიდევ ადასტურებენ იმას, რომ ენაში ერთმანეთის გეერდით შე- 

იძლება თანაარსებობდნენ არქაული და ინოვაციური მოვლენები, რომლებიც ეყრდნობიან ექსტრა- 

ლინგვისტურ საფ'უძელებს. 

ენგურისა და კოდორის (დალის) ხეობათა მოსახლეობის მეტყველების ურთიერთშეპირისპი- 

რებამ წარმოგვიდგინა მეტად საინტერესო ლინგვოკულტუროლოგიური სურათი: 

1. უპირეელეს ყოვლისა, ყურადღებას იქცევს ენათა და დიალექტთა ურთიერთშერევის ტენ- 

დენციები: 
ა) ენგურის ხეობის ბალსზემო'ეურ და ბალსქვემოურ დიალექტებზე უკანასკნელ ხანებში გან- 

საკუთრებულ. გავლენას ახდენს სახელმწიფო ენა – წიგნის ენა სალიტერატურო ქართულის სა- 

ხით. ამასთან, ეს გავლენა ბეჩო-კალის ტერიტორიაზე გაცილებით დიდია, ვიდრე ხაიშ-ეცერის 

არეალში; 

ბე) ბალსსემოური დიალექტის ლატალური კილოკავი, როგორც აქამდეც იყო ცნობილი სპე- 

ციალური ლიტერატურიდან, გარდამავალი მეტყეელების ნიმუშია, სადაც ბალსზემოური დიალექ- 

  

I ტერმინი „მშობლიური აქ ე. წ. ,,აკვნის ენას” (ა. შანიძე), ოჯახში სახმარ ენას გულისხმობს (დავითიანი, 1973:3), ხოლო 

„დომინანტური – სახელმწიფო ენას (CI00CII, 2009:155-170). 
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ტი დომინანტობს ბალსქვემოურზე (ვ. თოფურია, თ. შარაძენიძე). იგივე სიტუაციაა ბეჩოურ მეტყვე- 

ლებაშიც, ოღონდ იქ საქმე პირიქითაა: ბალსქვემოური ლექსიკა და გრამატიკული ფორმები წარ- 

მართავენ ბალსზემოური დიალექტის მონაცემებს (მ. ქალდანი). 

ბ) კოდორის (დალის) ჩეიდმეტი სოფლიდან სახელმწიფო ენის გავლენას განიცდის თითოეუ- 

ლი მათგანი, მაგრამ ზემოსვანურ დიალექტთა ინტერფერენციები, ძირითადად, დადასტურდა იმ 

სოფლებში, სადაც ერთდროულად ცხოვრობენ ბალსქვემოელ სვანთა შთამომაელები; თუ მათ მო- 

ნაცემებს შევუდარებთ მესტიის რაიონის ლატალისა და ბეჩოს მეტყეელებას, აღმოჩნდება, რომ აქ 

ბალზემოური და ბალსქვემოური დიალექტების ლექსიკა, გრამატიკული ფორმები თუ სინტაქსური 

კონსტრუქციები ერთმანეთს ერევა მეზობელ სოფლებში, ხოლო დალის ხეობაში – ერთი და იმა- 

ვე სოფლის შიგნით, რადგანაც ამ უკანასკნელში თითქმის საუკუნენახევრის განმავლობაში თანა- 

ცხოვრობენ (ზოგჯერ ერთსა და იმავე ოჯახშიც კი) ორიეე დიალექტის წარმომადგენლები. აქ 

მთავარ როლს ასრულებს სოციალური ვითარება (ქორწინება, ერთი სამსუბის ერთად ცხოვრების 

სურვილი, სამსასურეობრივი ფაქტორი და ა. შ.; 

2. გარდა ზემოაღნიშნულისა, კოდორის ხეობაში დადასტურდა ქვემოსვანურის შ%ემოსვანურ- 

თან ინტერფერენციისა და მეგრულ-აფხაზურ ენათა კონტაქტების კერძო შემთხეევები, 

3. რუსული ენის გავლენა შედარებით უმნიშვნელოა ენგურის ხეობაში, ხოლო კოდორში ეს 

პროცესი აისახება მარტოოდენ დარგობრივ ლექჭქსიკაში; 

4. შეინიშნება გრამატიკულ ფორმათა გაერთმნიშვნელიანების, რთული ვითარებიდან მარტი- 

ვისაკენ გადასვლის, მრავალი მორფემიდან თითო-ოროლას დამკვიდრების (უნიფორმაციის) პრო- 

ცესები. 

5. გაცილებით რთულადაა საქმე ფონოლოგიური ინტერფერენციების შემთხევეაში: ბალსქვემო 

სვანეთიდან თავის დროზე კოდორში ჩასახლებულთა მემკვიდრეები უკვე კარგა ხანია წარმოთქვა- 

მენ გრძელ ხმოვნებს, მაშინ, როდესაც ეცერელ (ისტორიულად) გუჯეჯიანთა რძალი – ლაშხელი 

ირმა კოჭბიანი ნახევარსაათიან დიალოგში მხოლოდ ერთხელ (უჯი! „ვაი') იყენებს უმლაუტიან -ა- 

ს. როგორც ჩანს, საარტიკულაციო ბაზისის წარმოქმნა უფრო რთულია უმლაუტის შემთხვევაში, 

ვიდრე გრძელ ხმოვნებთან. რაც შეეხება ისტორიულად ლენჯერელ წიფიანთა აფხაზ რძალს – მე- 

რი არშბას, ის ვერც ერთ შემთხევვაში ვერ წარმოთქვამს სვანურ ენაში ძალზე გაერცელებულ ფა- 

რინგალურ ვ ხშულს (ვან „ხარი", შდრ. ძვ. ქ. ჭარ-ი, მისთვის არის ხან), რადგანაც მის მშობლიურ 

ბზიფურ დიალექტში „დლეს ამ ფონემის მხოლოდ ბგერინაცვალი (ს. ჯანაშია) რელიქტი არსე- 

ბობს თავისებური ენისძირისმიერი სპირანტის (ხ) სახით" (ლომთათიპე, 1976:171), თუმცა 1932 წელს 

სიმონ ჯანაშია საგანგებოდ მსჯელობდა ხორხისმიერი ვ-ს არსებობის შესახებ აფხაზური ენის 

ბზიფურ მეტყველებაში, განსხვავებით აბჟუური დიალექტისაგან (ჯანაშია, 1959:227) '. 

! მერი არშბას (აგრეთვე სსვა აფსხაზებისაც) სვანური მეტყველება აუცილებლად უნდა იქნეს შესწავლილი 

ექსპერიმენტული ფონეტიკის თვალსაზრისით. შესაძლოა ის თავისებურ ხ სპირანტს (და არა ჩეეულებრივ 
ლარინგალურ V-ს) წარმოთქვამს, ჩვენ კი, ქართველებს, თანამედროეე ქართული ენის ფონემატური სისტემის 

მახასიათებელი ბგერა გვესმის? სპეციალური ლიტერატურის (ქ. ლომთათიძე) მიხედეით ჰ > ხ ცელილების გზაზე 

არც ქართეელურ ენებშია გამორიცხული გარდამავალი ფარინგალური ხ სპირანტის არსებობის დაწვება (ე. ი. ჭ > 
ს, ეს უკანასკნელი კი დაემთხვა უკვე არსებულ “უკანაენისმიერ ს სპირანტს). საკითხს სპეციალური შესწავლა 
სჯირდება მთელ იბერიულ-კავკასიურ ენათა კონსონანტურ სისტემაში. ამ თვალსაზრისით ძალზე საინტერესოა 
უკანასკნელ ხანებში გამოქვეყნებული მაყეალა მიქელაძის მონოგრაფია „ინტერფერენტული პროცესები 
წოვათუშურ ენაში” (2008 წ), რომლის მისედვითაც ერთმანეთისგან დიფერენცირდება საკუთარი და ნასესხები 

სიტყვები 3 და ხ ფონემათა წარმოდგენის თვალსაზრისით: პირველ “შემთხეევაში ისინი განსხეაეებულ 
პოზიციებში გამოიყენებიან, ხოლო ნასესხებ ლექსემებში შესაძლებელია მათი თაეისუფალი მონაცელეობა, ანუ 
არაფონემური დამოკიდებულება (იხ. გვ. 150-152). 
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„ტურია!ი ძველად საცოლე 

ქალები მოჰყავდათ დაშორებული 

კუთხეებიდან, რადგან მეზობლის 

ცოლად შერთვა სირცხეილად ით- 

ვლებოდა (შარ. ძველი ხალხური 

ლექსი: „მე სობლი! ქა ლს ჩელის 

ნუ ახლებ, ისიც “რმინაური»!"),... 

სხვა კუთხიდან მოსულ. ქალს. თან 

მიჰქონდა იმ ადგილის ენობრივი 

თავისებურებანი. ამას კი მჩიშვენე- 

ლობა აქვს იმდენად. რამდენადაც 

"მეილი უფრო მეტად დედის ენობ- 

რიეი, გაელენის. ქვეშაა, ვიდრე. მა- 
მისა" (უღენტი. 1936:42), ჩიჩო ხარ- 

ჩილაქვას ცნობით. ამასწინათ. “სუგ- გავიელით კელავაც ამ ხიდზე?! 

  

სიდის ავტობუსში მგსაერობისა!, 

დაახლოებით. 1540 წლის ორი მამაკაცი ერთმანეთს ეკამათებოდა, რომელი გსით წასულიყვნენ 

ბათუმიდან – ქვალონით თუე თეკლათის გაელით. ერთმა უპასუხა მეორეს: ვარ, თეკლათით ართ 

სამოჯგირო შარა რე – „არა, თეკლათის გავლით („თეკლათიდან") სამოყერო: („სამოკეთეო') გზა 

(მარა) არის" მოკამათე მიხვდა, რომ თეკლათის გაელით 'მორიდან 'ენდა მოევლოთ და მეტი შე- 

კითხვა აღარ დაუსვამს. მაშასადამე, დღესაც კი იციან სამეგრელოში, რომ სამოყერო გზა შორეუ- 

ლია. იგივე სიტუაციაა იმყერეთშიც (შარაშენიძე, 2008:415), ალბათ, სხვაგანაც. 

პრდორელ. სყაჩნთა ლაშხელ-ლენტეხელი. მეგრელი ან აფხაზი (ე. ი. შორიდან დამოყვრებუ- 

ლი) რძლების (თუე სიძეების) შემთხვევაშიც 'უნდა გაეითეალისწინოთ არა მხოლოდ მათი "სემოსვეა- 

ნერად ამეტყველებისას Vარმოქმჩილი თავისებურებანი, არამედ მშობლიური დიალექტისა თუ 

ენის იჩტერფყრენციებიც თაჟიანთი ოჯახების წეერთა მეტყველებასთან, რასაც მომავალში აუცი- 

ლებლად უწია მიექცეს ჯეროვანი ყურადღება. 
6. მეტად მჩიშვნელოვანია გენდგჟრული მოვლენა – ქალთა მეტყველებაში შედარებით ნაკლე- 

ბია ინტერფერენციის პროცესი, ვიდრე მამაკაცებთან, რაც ყურადსაღებია სხვა ენებისთეისაც, ანუ 

საქმე გგაქეს უნივერსალიასთან. 

7. კოდორის (დალის) ხეობაში ღიალექტთა დაახლოებით ისეთი ინტერფერენცია ჩანს, რო- 

გორიც ჩოლურულში, ოღონდ უკანასკნელ შემთხვევ;აში ამოსავალია ლაშხური ღა ლენტეხური 

მეტყველების შერწყმა-შეჯეარების პროცესი. მომავალმა კელევა-პიებმ “შესაძლოა ჩოლურული 

და კოდორული მეტყველება სვანური ენის ცალკე დიალექტებად გამოგვაყოფინოს, მაგრამ ჯერ- 

ჯერობით ამაზე მსჯელობა ნაადრევია (თუმცა უკანასკნელ სანებში, სამწუსაროდ, სპეციალურ 

ლიტერატურაში ამგეარი დაუსაბუთებელი განცხადებებიც გაკეთდა). 

8. ჩვენ ეუკეირდებოდით დალის ხეობიდან ჭუბერის ხეობასა თუ ქეემო ქართლში (აგრეთეე 

თბილისში, წყნეთში, ვაზიანში), უკანასკნელი ოცი წლის მანძილზე შექმნილი მძიმე პოლიტიკური 

და სოციალური პირობების გამო, იძულებით ადგილნაცვალ სეანთა მეტყველებასაც, რომელშიც 

ჯერჯერობით შედარებით იშვიათად შეინიშნება დამხვდურ ენათა თუ დიალექტთა ინტერყერენ- 

ციული მოვლენები (ლექსიკური უფრო, ეიდრე გრამატიკული), თუმცა ძალზე აშკარაა არაერთი 

ტკივილიანი ამომახილი მათთან გასაუბრებისას: ვახტანგ აფსუაშ გეზალ სუბელიან დალხენ (აჯარახენ) 

ხჟი, ეჯურ – ცხგმარხენ, შუანიშ, ათხე ბოლნისს ხუიზგე. “ეახტანგ აფსუას ძე სუბელიანი დალიდან 

(აჯარიდან) ვარ, მაგრამ წარმოშობით სეანეთიდან (ცხუემარიდან) ეარ, თუმცა ახლა ბოლნისში 

ეცხოგრობ”. 
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მიუხედავად ჩვენი დიდი ოპტიმისმისა, მაინც ძალიან ძნელია ამჟამად საქართველოს. მთელ 

ტერიტორიაზე დაქსაქსულ კოდორელ სვანებთან მუშაობა – ისინი ხომ 17 სხეადასხვა სოფლის 

წარმომადგენლები არიან? 

როდემდე გაგრძელდება ფორსმაჟორულ-ექსტრემალური სიტუაცია?! – ხალხს ხომ არაფერი 

დაუშავებია?! 

 



19. 

20. 

21. 

ც 
ა 

ლიტერატურა 
არაბული ა., ზმნური და სახელური ფუძეთქმნადობის პრობლემა ქართველურ ენებში, 
თბილისი, 200! 

ბერძენიშვილი ნ. საქართველოს ისტორიის საკითხები, VII, თბილისი, 1975 

გაბლიანი ე. ძველი და ახალი სვანეთი, ტფილისი, 1925 

გამყრელიძე თ., მაჭავარიანი გ, სონანტთა სისტემა და აბლაუტი ქართველურ ენებში, 
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ძირი, 1962 

Iვი სწვლთვევრტ 

ივონ. ყაოდხიი იისიითივიიიი -იCაი0ი83880989 ი6C50 

8866X6C8XX IX 0 0ილ«ი0X0 (1278 ო%X0XC) II 6709 

19310MC 

«I ია3პოი9 – 3-0 290809 #30 თ3აIMიცროტიითთ - CX3387 8 C806 80CM<9 8X8X. LI.9. Mმიდი, 8 37 CI088 9C VI08- 

III 68001 3935989M0C1M 8 110 CC IICIIL... 

LI30%ის/ C «3ხიC8M, MMC010IMMMM 1იუCორმიმისIC წ/3LI, 8 1 ეჯ3ი8 8CIილ98იIC#§ ზი, იხიიჯთორიიXC, 01406ჯ- 

MIIMCC8 L Cი8იითხ9Mთ0 I90VIMM =3ხ=X%08ხXM უთი8M. C იის 3იტ8XCV იოილთხოაიილიი 8 IICI0CM, 860VIC8MM0 

3M6568XC Iა/იხ1უ/ი ს! 09CCMCრ010CM # 180096-ი0Lი0 სიავით ვი8 C8Mი0”ი 3IM008 MM 88ი/ ი, Cივავიისილი 8 C0Xივ- 

ჯთხილოი 370+ იიი. იმათი ისიი, 8 ა8იI0M 800006 იიყილთლL იII26IC9 ნით მიCI80800I0Mა IIოდივო/ი- 

M#0M:/ ო0ა/3MXMVCMX0Mუ/ 9=3LIX/, 0M95X0 30 8C 039858CX, 50 #6CCI0I088+0IC 66CIVCხMC8იმსX (C889%CMMM, Mრწირი0-63- 

თ) #3ხილი8 # შთიზX აM8Iფო0ს MI 080008 M6MCC 3089MM0 XVI5 88:XM, 8 იდიიიი რM000თCCX0-X00CIX56C- 

იXVიX 0006)CM # დMXC80MXM VIX86008M# 60)0I06 3M856MX6 II0MI85XCC M3უ/9CVXM %86MMV, C8958MIსIX M6 107ოXM0 

C C0X0886IM6M 80X8IMMიხIX IXIC6M66M M ო08MMმოოტ0MXIX დ00M, #0 8 MX MCX8IL0=Mოი ს, M6800M80088IXMIXX # C80- 

6098%IX ი0006CC098 Iიიფო#თოლ9%00 თ0846დ0ნMMნ085IVMV. 

«C88XCMVIL «3MX, ი0006%0 M006MX0-83CX0M)/, #6 იიტით88)CM X8 ოტიხ8MCILC, 0M9X0 390 #6 M60086X MI CMი/, 

98X MC -%CIს6CX0-M8360%0”ი/ C0X081MXს კიტსMტიიიი6 M8ი%XCინა, X0I00MI6 803M0XთC0 6MVM 060)V4M 14 8ლCX «3LX08 

ჯვიო6)0სCX0I უ0V/იისაია (110100/2 XC.) . 

ხლოს C888ი08 IIიაიოიითი M )IXICIXCსით ბოილი XV0ICIMI #8 უმი მთ% M0Mთო 8 იიიტიბიბიიიი0ს CCოCIMIM #V- 
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9682. CII6I8Xს XშX0# 8.80 13)0I 88M IL0880 თ VIII 8MCIოთმიხMM16C +VVIMI LI. Mვიდლმ, /ს. 1118MMუაC, 8. 19VV/0%8, LL. 

X(6თღ<იCმ, #. %IIXინვცი, I. M858880M8Mიი, 1. 1 მMსიიდივტ, I. LI 8იმიორMივ6C, M. X მ 8MM, 3. სVXM6V0MX036, /#. 

ლ9ყო– ვით, IC. IIMითიოშ, 8. ნივიავიე, X. დიIიიიMX8, IL. I ყყიიტი18, I". /#ს. ICთMXM088, IC. 1I0I9 M ჯი. 

ჩილის Cვმჩ08 MიიიდციMილი ((9XLCX0IL0) VII6IIს2, X C0X%811CIVVI0, II0C CCM 64% 0CI8CXC9 MC #CC061088MM0M% X8% 

ი ითა ვიხითი #IიIხიიიხისიიითივიცი#, I8X # C06C+86%80 IV9Iო5M61MV9MCC6%X0#M. LI2I60)1C6C MIIIX6C0CCMVIM 8-8%I# 80- 

იიი M8M 8C0VMIC8 #8 დ0MC CMCII6CIIII ამვდო08 – I00II%C09, X808IოCი9M6ხX 806814011 IIMIიო3M01#MX6, #8 510 66 

8 1970 I9»ს/ VX83%188» M00Cთ. M. IC 8იი8). 

C 1880 L90/8 98CIL M0CCM16MM# 860XMC# C88MCIMM# 65LI8 I606CC6M2 8 IX0I00CX06 VIICI66. 310 II00M3010)I0 

იი0CI6 IMCI00X8IIMV 8 (”ითიი 1166-ხCVილი 060I6CCI88მ, M#070000, IიM9იც 58616 8 806018LV9V 008 I180C0VC0 

ხ“აიMM8, C8VV ბრ/X8უი08M#. II00IL6CCC 386CMCVVV#% IC0X00CX010 MIICII6M XIMIC# ი 00 # 3886010MVC#% X 20-LIM L0- 

X8M XX C”ი» ლაი. 8 0C9M 86X283IIC8 ICIICIIMM )1I8)LI” (C8. I5X) C0X09VMXCM # ი0სხტ, 

ჰსXM085 006CVX80007%#%, CCICCI8CM90, M6 88XIMCს II010MX8M MC6CX0II8 #0I800IMX M8 910 წტილMი00MV MVC#M- 

Mი2#M08, 0 იი0#CX0ჯატიიი X0IX00ხX, M1IM6M0VI#% V96IMLIX იმი იის80 08CX0XMVMCVს: 0IM 0ო80CMXM MX M C88MCX0Mა/ 

3I8M0Cთ/ (C. IX ვა/აოთიით8MM, II. MIIიიდიXსმ, IL. Mტუოოთიიი ცა, M. IC 8 იკი, I. MXM69/8XV), 8 X0VIM6 Cფსომ I IX 

წხყილდიითოლი ხი“ იიხი8M8 86X83068, 8 ფ3C140CXM, 2 06M6IMV IC66L8, 86008 78 00XMX 8 ,19X9CX%0CM VIII 6- 

#ხ4< (3. ტიოგნეუვი, III. IIიგუ-IMი8). CVIM+2X0, 0C060 CICXა/6X 0IM4M6ორთ M 10, 510 8 M090066CCC 380CMICIMMM9 IX იჯ0ხCMXი0L0 

VIეICIIხ9 C827ი8 CI8087MCხ 060CM083:-C9 8 IX-X MCCI8X, X0X00IMIC, C0CI8080 I0613MX90 ი0C0X08, I ინის მი თი CX8IIML XX 

დიუა MI ძაგMიMMM. 116 Cრდრ., შო0 ი6CX080თუ0VIXIM8 %CM08890M 56CI M66-MVVX C000MIXM08 M# გყუუიწი9MMი8 ILი- 

M090CM019 V0I6Iსხ# 803M0X0I8 106M0 C I0M0ILI0 18V6IX C88XMCM%010 939IX8. 

CიI8CM0 MCI00I900%0M XიითIიC6 IM XXCC>0# II2M9M M060XM010 M86616MM#, 806C6CMMC MII9M3ხ# რ0686X83M8- 

90ICIC9 რმMათითი Mვ8ით იიი. ჯ8XIMCხ I0>X0MX2MM იიუგ M2იV0III98I, 8 1C 8 C8010 095606)X, 6ხVIM 8VX0XIL2MM 

ლხმ ოიX 3098Cთ28808 დ8MVLVი, 118 იაა ვის-სიხივაილივC. 

Cითვიმი ჯიტნი8ცისლ4 Mთხა,ომეიჯნილი ილიითოვ იCLIიC, MI6I 8 1L96MMC I06X 16I M3V98XM C88MCX10 

ი“ლ9ს 886669 1ი0წილიი, LსCოთითთისიითი # Mიყიილი%Xისი უ0ICIII, 0X03X%0 I0M0610 MCC#610881L I0CM6C- 

Xიუ»თIC 8 #3LIXC 0000000L) Mსონიდღიდიიიეი 7-8 X 86 X»II8X0Cხ. 1I6CM01X09 88 667616 II0IIMXM9CCXI46C # C0III- 

გუხყი-3MიიიMIოტრიI6 7CI0C9MM, C03188VIVMV6C# 38 I0CI60MM6CC 806M# 8 I ხა/39IV, MI 1 0MV9III თMM89008+L0 I0M- 

უბი»იი, Iვიიიყვმ,ხყილი მთით დიMX8 I 0V3MM, 5+0 18X0 303M0#M%0Cს ილიქისიოას 08607/ 88XL MM8IICI9MM 

C88MCM%010 93ხIX%X8 00 66% /I8IIM # სალოს 390 გ9სოიტიისმისX ი063:/M6X8108: 

L 8 ი69M IXიX090CXიX0 M86616VMM 8ხსოX688 I809M8ი დ00M8 სIიIიCLითდრი6იიIM: 

8) =0X/3M9VCM011 #6CMCIMMMM M# ო08MM8ეM590CLIIVX რთ0ნM (8 00066IMM0CXM 010 300 2751X XII8CIXI0:8); 

6) უ89M0ნIX C8MMX C888C)X M806MX08 – M9% 8C0XIMC68ხCჯ0I0 06LM0M8, L8M 1 MMXI4+663M%CM010. 

IL ჯაონიდტიდლიიI#M M360008CI% 8 IICXCMMC, M00თიი0IMიI, დისროიC-დინიუიი! #, 01M86CXV, – 8 Cომ+- 

CM#066. 

#IხღM4თ120# 88 10, 510 8 +69CII6 9095IX I0I/Iივ 8CM03 M6CCXI830C 88306)1CMMC XII82I 8 C000606186 C M0C#MXVCIVMM# 

86X83C%0M # 97CCM0M 0C9M, 8 M3ხIX6 I ტ600666ICMILC8 MC 0IMCM680 MX M8ი0-0 თ3LX080წ0 8IMMMIVM#%, 38 #6XVLCV96-9VCM 

ხCუეითიX 0%CM59CCVX 38MXM4ო8083MV#%. 

8 იილიI-- #M6CM0ჯი88MM8 M# 060C808მMM9% 96C#M0IX0ი0LხMX ათიოითოოტოიიX მ8ი6CMM#V, 8 #36IX6C იხიიმის ცი 

ნხი»ხ #იიმ10X 3XCოუმითიიისსთოფბთXI6 დვX.0ის): 838#M0X0818X XI #3-X08 M# Mმუროი08, 80308CXMMXI6 0C0066MV001%# 

იბ IთრდრიიM210ყ008, MX C0IM8)ხ)X07X% CI21/C (C0CL88 C6MLM, 8 388MCMM0CIXMV 0+ M0CMXCII6M #36XX8 MIM IM3M6MX8), 

ჯტყერიM29 00061CM8, M«8CX018 M 1CM6ი0 9699 9# I. I. 

VI3 17 CC M0M00CX010 VII6I6#8 CMCICMმ1X9M80# M8160Cდ60CMIIIV 108660686 XC იო CწI: CIM80MVI3- 

ი, 1 ტიისფაიისსX, ,ტკ068იმ, Xა/M8, 1 ოიხიიძ; 08M X0CMთმICX80 3866/1CI0) იიტელივვსოხიწიMM% 860X6- M IMMXXI6C6805CI0MX 

Iაგიტოი8 C823MCM000 #38; 370 00066I80 38MCIM0 MM Cი088146IMM MX C0 CMC0IL2MM0-I60CX0XI40# 0C9LI0 M8CC)I6- 

ჯოთ8ა ულ»IXX 0CIM0#M08 C88#CV, 8 93CI90CIM, 62) VIIIო/XM, II878იM, 6090, IIXVM30#, 1II8X8MXVI8 –- XI8MV/I0IX 8 

XVე0CIსC 108ლე»# – # 6608 07ა/0M – 8 წI06)0სC LIXCIIIC0IXC0IIM. 
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0606M356C1M0, 8510 16M20MმIIM#0IVVV0# 0CM080M C888CIIIX IMM281CM708 #8901C#% CICXVI0VIIIC თი9MCIXVM6CIV4C 

0C066M80CIM: I0ოI-0I2 ILI8CIMXIX, VMIIVVI # 06M0IXXI9. IIC08ც2#% M3 IIIX X2ემIატიიმ2 109M0 უთ# 08XX XM2ფლო-08 – 

86ნ0X9668/%5CM0L0 # MI80IXCM0L0; M09IV6 II2C80I6 8C106%მL0IC#M # 8 I00CX0140M 90IV0CCMCM 069# 3 C0CCCX86 მ2I0X- 

CM00 M9I8/6M%V8მ. II0MM6ი080 8მM06 XC II0I10-%CMMC 826X002CXC# 8 ICX CCI2X X0X00CX0I0 VIICIIხ#, LIIC C08M6C1#0 

წეეი0X”იი8მI0CX 80CM7CIIM 860X986C68გ/ნ6CM010 # IIICXIIC6მM6CM%010 IMმ0MCMI08, 

X-C9M C069MMCI%0 # M0M0X0X0 II0M06I0M9 II010M#X08 M#CX00M90CMIMX 9XV60X68IIC8, 3060II68 8 I 20IIC6, 80IXIC XCIL- 

8VIIMX 8 IC00(00M, VXX6 XმიმMICნIნI ,0VIM6 IIმC8%I6, იმ: 02 C7%IX6 M00თ6M (8'შიც2ძ< §–-8+მგიიშძ ,„ფ5ით6ლ“), 83 

იი0606M2X 080M M00CთდCMXIL, M0CM06MCMლ0X/9 7CM C2MხIM VI60#M9XIM C0018CM6IV (02X<0V3. 08V2I-1 ,,ოი21C%”) # #0M6#- 

#2700XM0 (XC581< ოლა/3. XCI38X-1 ,,026"); 310 XXმ3ML886X 88 10, 570 #C700V906CIIM C88IMC%0M)/, 8 0CI0880M, 612 

Xგდმ1ო:60M8მ 1103MVVIMM0LIV29 უ(0უ0-01მ. 

8 000106006 II8ომ0IV/I6IV0000M960M0L0 #6CICM0880M8 0695# #20606MVM9 XI2M00CM010 X/0ICI06# 88006 89ხიი- 

MმMM6 II0Mი8CIMIMIM# C+მ0LL6I, 80302CI X0100ნX ი60688MMV 6066 96M 38 100 #6» (MMV2გ IX ითიგმMVV #5 C. MMXV2X08 – 

104 »., #ი06Xმ (/IM2803) I1მ070#856/ი4გIIVV #3 C. 11818VV– 106 #., Iგ7876# 1 88მ0MM8#ი# #3. C. IIმიმ – 102 L.). 8056 092 

ნLIVM XV060XM6II2MV 1860XICV C888CMIMV. III იხგ89M68XV MC #C000M06308მMM 38VMC9V XCMCIX08 CI0ICX86CIM 128-0CLM, 

CM6)I8IVXIX მXმ». /##. ILI29M36, 2%გყ. 8. 109ი0>»#0Mმ, იი0თდ.M. IXCგიი8Mი I M,. 1 /0X6I>0M89%#. 

II9C5830MXCI69M0 0-0300MM089, MI0 06MM Mლ8-V9ი1! IXC0CსII2380M Xგხმდინიიძმ 0იიბ/ხუნსიმ#% CI86M6M0CX6ს 8 #M60- 

II0ხ308მMM#M ო0მMM21MM96CIIIX დ00M; 6 9VXI6I 000M6CCნ! M89X60დ6იCMMV, 8CCM010# M2 10, 910 0I 0C066V80 

X208#X60MVI 85IX0XI2M #3 860X8CM C8მIXCთ0IM, 8XI66 1M2606MიიიიX I0I00CM0C VI0ICIხ6. LIგიიMM60, 23 820#288008 

MXის91 / L0CC61 / L0C0I “M26IM6LMM”, MV2I0 104-M6X# 066ი0MCMX 8 C80CX 0C9V MCII0XM3V6X II60890IXM, M0CI00LII #8- 

M96109 MCM0MM0M 0CMV080M XI X8XX X0XIXX. 

6656 88669MC9M# IXიიიელVი”0 X0IICI5# (X2MX # C88MCIIIX 9#3ხ0VC 8 IICI0M) X202XIC6V3V/CX9, C 0X90M#M CIX0- 

ხიხო, XCIIICIVIVIVIC#V 1I606CX0/M2 01X0ხოXVX C9M0X08 8 38%0ხოXI6 8 83VCIმXX6, მ 6 #0VI0CM, MC9638086MVXCM თ01II6M 8 MII- 

I2X16. I 2M, X XI0MM6C§X,, II0 #მ90MM 9860 0CILMVM9M, 8 I6CM0700L%IX LIIMმI00მ2X #C%03 LI8თ90CII -2, #60 8 069 M»იით! 

X09IM28M 95CI10C59მ10+C#9 066 CLი თ00M6! X0C-5ძ-L- “თ 60 8MXV Cი006X რ.) # X0-5ძ-8 (CI21. დ.). 

C8ვ89ხCთIXIM VMV9XVX – 370 0/M0M #3 C8MხIX 3829IX6I68ხIX Mიიდთისი,იოობითX 009000I6CC08, X0I00XV 806956L 

M000M X20XMMLL28VV6V6ILC #3MCMCVIVI8 8CCM #3ხ0XC080M CMCIXCMსI; Xმ02II60IIხIC CMX/ IIმII2X8X0ნX9IMI6 I 0იII6C08I C0ი0ლ0080X#- 

უ2I01C#% XCI86M2M32L06M 8 7X0M CI·/%86, X0LMI8 310 #მCმ6IC# #0CMIII6CMC08 VC, VI LI0IV96MიწნIX 0I 0 8 1L 310 იიყმმ- 

9MI6იის#0 M037VIM# II0006CC # 0C066M90 VIII68CI8M90 08 ი0088#%CIC89 8 0697 826016წL% L0ILV0IL0 I08002 წIX96- 

6ნ2MხC%00 M#8IICMIმ (C. IIგX2MX/მ, 9IX»66CXC8M MI II20#). II0370Mა/ 16Vუნსაოინინში, 90 8 ი6%M 104 თ6ო86M Mნიიყის, 

IიშითIმIM 1I0106M9%6C XIMIMC06I M0XX0 3C10061L L02M986 0690 - # 70 8 0066XCX86 C M2602X6I0# რ0M6M01X§ IMII2 

სხI0Iძ 'Xინ03გ2”. 3310 X0800LM0 98610 09M 3208MXCIX6)6C1308მM90! 8 0C%M 106-ICოძლი0 #ილI2 II80XაM86Xი#შიXI, 

»V0C0Xყ6III2 C. 5060V, 85)იილწCI0 3 C. IIმX8V (86ეXVMM C82ი6CXIVVI) # 8CI0 C8010 C03L276)IC1XVI0 XV3Iს ინიXთოოთიი 

8 LC0000C%0M VII0C6II66. 

8 ი88MCMX0CM #3LI%C I080I059M9M0 CI0010 C06II012!0XC# I688Iთგ იტრიის მიი, I0300MX, CIM6596Mი-ინC 8 069# 

Mიიი C(06ყი ავნი M606უსისიწიი8მასიIC ძ00MXI, X0IXXII0 6ხოს 80X2M3M%I, 2 86 ი63ა/ისმX VI ხნითტინწილაი C ს0VII- 

MV უმი ფო MM. 

ლ0-ინი CI6M/CI 36) 6IMოინ 80M00C C0LI8CM6X Mმ0M6008 ი0ჯსონინყიის 02062 8 0C9M X0100CXMX CX80- 

968: 8 8C0X9M662MსCM#0M VXVML8მ7V61ო6 Xე06II03M0ს0)სინინ#M -8 000676I96M0X0, M8X იი88Mთ0, #69590386, X0CI# 8 IIIMLXIMC680ხ- 

CX0M MმI6ო%C C80#C6X%0X0 #3ხIX8 II06XCX88)1CM IICLMX% II0C–866M6CXX0; #I0MVMCხოიმინშინIM +0Mა/ II019C0XV6C94CM C7/- 

Xიო 069 #M210CX ი06C00M0681რ0. 

116 MC9066 MVICი6CMXL16 M00C00X101V%6C1III6 6MMIIყიიი ნ! I 06MCIმ8X6VინI 8 ხ6ხიL 106 I6M+#600 /#ტ061ნI 1 მიაოსCI8X: 

3»60ნ 8C010692I0X6M იმ3M-6 დ00M6I 0CM08, 80CX0»MიიVC X 1I0CII6/0MხIM  IIმII6X%X8M. 8 Vგ2აოიც0# იხოიბიმX/06 (09. 

Mგიეი) 391CM83890 M969XC 0 +. “C066X86M00 C829CM0M CIII0ICIMM C M00თ6M0V -ი”, 0656 1II2ხყაCIი/8MI +M8- 

31)886+, 9X0 001868I7 -ეI თა/IICსI0M8ხ980 MიტყოოოCM 8თდIMCX XIL8X. II8,0CX%8 -§. 

ლ-ი60 #20 0IM6CIMX6 #M6M2 IIV082 0816 C -6 8 მა/CMმ376C, #MCM0XMXIC ქს00MI X0100ჩIX 03MC6 MხI 06XM8/0)/XXIIIIII 
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90959 80 306X Mსვ3M6ლ8X C8მ9CMი0Lი #38. CV 3208IVCXCI6CI8088სMხI # 8 009M M0)/00CXVMX ლI2იII68 8 8MI6C 

გნX8IოიხX თ00M: 368 ““CCMM8C” - #MM.იმ., იი5ძვ “3X0” – MM. მ. 

Mილ70MMნცხხი #000#ხ Mივძ8 96038LLVM8#80 VII00MX0 იმCიიიCლ1ი0მ8M68ც 8 C5328CIMM. II0-ი23M0MX» 0M# 1106/- 

იჯმმჰხ8 M# 8 069V ცხვI0>"X 06CI0VXCIVI0V8: 60166 გ0X2MMVხIC C600MხI MCII0I63XVCX 104-I6IMV# MVი2 IC ითIIგ9M (8 

066 იC9ი 099 8C10693I01C#M 8 023M9XLIX I მ26#8X. - იიეძვ, იიიძი, IXI9ძ), 8 0XIVVIMM 0X VC6 106-16CXIIMV /# 0618 II2გიუX- 

86MM2IVM IICII0IIნ3V6I 0CM08LI 601CC I03M960 I00MCX0XCVICIM0M#M (ი9ძ8, იივძი, ივძ). IIგე0 301M6MMCV, 9720 I0C#M6008 

»00XI066106IIMM #დ00M9I #2იძა, X0X000C 0108X26X II606X0,7M6VI 389 #9IX60დ60CIIM, 8 069 0CI21109IX 06CI0M- 

უტოი8 60/XIIIC MC 0IMC9C80. 3060 XC CI28MICM 8000900C I02MM2XM490%CV0V M88 79 თX8ICVIMV იევძვ / თიიძტ. 

M2M%083 თემო 8 12M0M ამვხიიიიენ 8 96MM XXX 6I2%IIC8, X0100XIC 1II2M6VI3MX0)I0#M#0 0X0I10 803080CX2? C6L9C#6C- 

MC MხI 88X0)IVM ინის 8 3XCიმ/Mიომი61M9%CXMX ძიმII002X – X6ყისი8ინ1 8 CMV C806-0 X0MC6082489M0-0 060მ38 

Xოთვყი, C0X0გ8ი0+X 60CC 20XმMMICIIV CIIIხ 069M, 8 01IIVM9MVM6C 0 MXVXMMV, M0100%IC 60)ICC X0MMXIIMM26C/ნMM0XLI 1 

»0ოტ მ0ი0 მე 2101 ი 0) 8ჰიმიIIC6C უეVIXXX #30IX086ხX დმXI0008, C00186XCI8CM80 ––- 60766 MI8IIXCIVXM0908მXL6I 8 06XII60X86. 

8თ8 310 ჰსიიოამთო960MIV 0%0მX86-X# 8 0მ30080080V 0CVM M2C6/16MMV 8 IICI0CM M I00II6CC M9III6ით6ი6VIIVVM, #0- 

1000MXV/ I8# 1I0X860X6I C8280CMV #3ხI II(მ86CM010 XI0ICIხ#9, 90318ი90 ხმიიიილდივმსM6IX 82 )დლა»II6 0ნ)მ2CIM# 

I0მMM2XMVICI. 

0ლ9ს C#20068 1I0183CMX2CL I8106 8IXMM2VიXC # C I09MM 30699 37MM011014#M: #20 0MM60, 73-MI619M# 1I606LL/ 

)03M6იგი, V00XCIX2 CCI8 VV7660M M6CIVM%010 08V0988, 00 XV8XM90I28 8 C6/16 'II იის 1 სთისიჯიისსCიX0I0 0მ#08მ, 

ი0XდღმმMთ იმითი 10866 270C%X0)0 180616MM#, LC 0000MX M0XVMოლ8ხI C897010 I იMი-00M# 1იძ8თ/0 00M39M06ყო 

3101706X0 MX/XI00IXIM; ს CC იC90 XVII0CI06C66X910XC8 C0Lიმა(C0MMILC 880296) 370 CIIIIოთვ)-M01 #9 IX წმჯვყლ”ი', #CV0016- 

3VC6M61C II X#Cიხიიი018MV). 

110070929 #3758Xნ 069 M(0X00CI0CMX C88908, X0%00LI6 601166 I0ი/I0დ8 3CM08 1023მ, ICIMIIVIM 000VXI6 M668 8 

სცსCლინ86C# C82869MM, MLI 32M0XMMIV, 90. 1I0/სიმ8 II0XL 8IVMVIVC 860X86687ხCM0L0 0CIM0MV8, 1IIXXVC6860CM29 06M 

ილინიიიი შიუფვხიIIმის I0C0ICCCV #8I5-იCდ0606MIIIM, # 31% M3M6ICMMM, #8XIXICხ C806-0 00X8 IIVIხI8XMCIVM6CMIVMMM 

VწეIოი86ხილმXIMMი, #2Xიუმო 01082X#6C8M6C M 8 ე0VIMX #3ხI+C2X. 

II2გ 009086 XI0IM010 #00M6008მVV#% 069 8866)16V49 /127CM010 3/ICIინ#, C X96CI0M MIMI0:X6CX88 M00Cთ0M070VM- 

96CMMX # 6MCMM%0-CCM80II906CMIMX #მ06IMიMM (5710 60320 #M0I60თი6ი6MIVVIV#), M0XVI0 000188MXის 30900C 0 00MC806- 

Mიმ 7 მ)9M/0M 969 C2IVC8 01IICII6M0IX0, 8908 0602308მ85000-ილ9 690LC 09 0-0 IIMM26I8 C888CM%010 #3ხIXმ. 

C ჯიშ)ის ვინი უსაყიიითხუ/ე0I0IM0M 000C0788VMC6C)ნM0ნI#% მიმიიM3 0969# C82M08 IIIIIMიC#%0X0 # IX0II00C%X0- 

V90I6I8I II0X238 09676 IIIო-606C#M00 M30XMIVV: 

1) 8 ი0Cი6X86C 80CM9 92 009 006MCX8891616#M 860X9668216C%010 MI IIV#866806%0-0 MM 8608 II0IIXV090CM0I0C 

ჯოისლიის8 გმოოო8ი06 803X6წCI8M6 0M%მ3ხ026CI IX0CVI20CI86MIIII IIMX60271+/0186VM#V I0V3X#96IIMIV 836%C 30 8MM9%9MMC 8 

ნი»ხის6M Cინინი# იIიციიიგთილ§ 82 76იიII0%9XM C. 6690-ILCმი2, IMCXCIIV #92 830686 C. XმMIIM-360M; 

2) #2 #386CXIM0 #3 CწICIII მი ხ90# IM760მV/0%I, M2:-2706CMVM 10800 860X966266%0L0 IMმ8ი6Iო2 #8I9MCI C060# 

#09MM%ი «060CX07X000M%) 10IC9M, LLC 860X0C6ნ6 მ )0ხCMVV III8X6ICL კი 0Mიიხიიეია/თ სმ» XVX#866276CMVMM (8. 10MV/0Mმ, 1. IIIგ- 

დმI368M736). 1 0X XC I00II(%CC 1100M0X6%26X 8 069M I2C6CI1CM9M# C. 6690, C X0#M 023MVIICXL, 910 I8M ს867I0)I(86XC% IIIII- 

იდყოლ Iმჰ7იძინX MICMCIMXVIV IM 108MM27M960C0X თდ00M 81II66219C%X010 VIMIM2XCMXმ (M. IX გMX7L8IMXX); 

3) 8XMM#98M6C I0C)/XM20C)8CMM0-0 Iია3MI0CX010 #3ხI%X8 MCინობსმCL X8X00C6C #3 17 CCICMMM IX0M000%070 06- 

190ყ88, 0XX2XC 000II6CCLI 1Lონითრიეტწისეძი 860XV8668მ)CIVVIX IV 2 608 826700/(2+X01C# 18M, IIC C08M0C1780 II00XM- 

82)0L I010MI0I M0CM1611C# 860X86C6ნმ70CM01 M 9MIXII6C6მ)5CM0M 0CC5M, X0I# II0M C0006X”88/6MMM #3ხ0M086IX IმIVV6IX C 

7I6MCM%0X, I08MM21X956CIVM# თ00M8M# 1 CIMIII8IMCM96CMVM# IXC0C8C10VIIსIIMMM 80CIC)IIC#M 0CMV CCI 11878 # 6690 

Mილ»MMC#0L0 ემMი#88, 8გ6ნსი0უგთC#M M00I6CC 838MM0CM6LCIIM#M, LIმი0 3მMღოოთს M 10, 9უ0 8 ხ063VIხX21C 1II2031I60, 

1059 1107უX00080MX080-0 C08MCC1M010 II00XXV88M/# I0610188M16IIC# 060MX MV2I6ო08, 8 069# II806)ICIIM8 IC0ქ(00- 

CX0I0 XVIII6II69 86II0X210XC# 882001 Xოინინ)ტ. II 001160606) – II6 101160 8 10# 07010 # 2010 XC C0)Iმ, 1L0 # X8X%6 C6- 

Mხი. 8 უგიი0M Mლ0იიიითოს0M CIX926, Xა7M26M, 910 CMMM8X0XV7CI C0IIM2 ხის დგIო00 (602XX, XC)IგIIIXC C6)IMM3MIMX 

ხიუოფხიიი08 XMIX 110 07040% XიLCIIICM IM CIIVIM0# ძაგMVII#CM#M, C08M607M89 026018 II X.X.). 
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4) 8 7I8M0თ(0M 3IIICII6C 8 0CM08M0M M26700)(8+0IC# II00II6CCხI #IIICითრ6იCMVიV 06იCX”მ8ოიCCM# 860XV66მის- 

6M%0M M IMX8662/6C%0M MM, 92C1XI0, Mთ-ო06)ხC#0-26X23CM0M 0CM1. 

5) 8 IMIიო/იCთX0CM XVI0I69I56 8)IMVIMC 0VCCX0I0 #35M2 0180CMX6/0ნM0 #6607%IV06C, მ 8 XX0II00CM0CM VIICI 66 310X 

MI00II6CC 010მX6I 8 16%CIX6. 

6) 8 IICI0M, 8 060MX XIIმ2II6CLIმX 860XIMI6C82MCM%010 #3MIX8 886I1012101C# 0000CCC9I V9MIთდიიMმXიი # წXიიი- 

ყი(6IMIIIV I08მMM28M36CIMX ძი0CM (M8M6., II606X0X 01 MM80L>0000+288MIX M00დ6M X 0M90- II 08X/C00X88M6ნIM). 

7) იხიუს5M0 CI0ჯ#0ICC ინიყსუირ ილი რიმი,ილIსბოგ89 MნოწCითიირლM 49%: # I0MM6ლ0V, I0IIIMI6 III2C95IC X2- 

02MX66861 MI II# I2CCIICVM#, I606C67048106-009 #3 IMIXIM66მ6CM0L0 9690M8მ 3 X0X00CM0C VII6Iხ6, 8 I0 80CM# Xმ% 8 

დხ69M IIM8)01XC1XMICX0# II IMXI 1XCM6#281M, CIM0XII LVის#6IXV29M («01008# 00/0M M3 8MXVIC6გუხი#ი:ი CCI2 3060M), 8 

169C6MIV6 110MXM8C080M# 66C6)LI 806-0 0IIMII 023 000CM0/ის3M1/XL X/MX9/X (VI ,,0#I"); II0-8MიიMM0Mა/, 0001I66C C03/2- 

8V# გნმIი/ინისის0X80# 62361 XII# XVM7MაXVმ, M8010 CM0XII6C, 9CM IM „XVC0IXX IIგიისX; M6ი0% #იხიინმ, I686CIX8 

C6MხM IIMMII#2M908, I 906CICI88MICIIIX #CX00MMCღCCXV 860X9V6C625CMMIM 06CI#0%, MM0X2% MC M0XCX II00M311CCIM XმიმI- 

169MხIM C821C%0MX/ 836IXV LI 0M0X8გტ”ინისი დმიMიCმ ძი, #60 8 66 ხ0MXI0M MMმფოC გ6Xმ30%0L0 #30MIMმ 12%0M 

CMიხოოწისს)შ C0”X28CM0ნIM MC 3Cუ06%8C1C09. 

8) 86 IC0იM90C%X0CM (/I2X6CM0CM) XII6I66 I00IICCCნხI #30I080M I9III60CთCიCIიიი CX0XC0I C 1IM9Vო8#CIM=36CC1IVIVMი 

იდიII6CCმMV, X2ე0მ160MIნIMM შის 069M M2C6)1699 LI0X7/0CCM0L0 0CIM0VMმ, LI6 ი009VCXიიMII გIოთმი6 838MM08V0M%ი8ი#C 

M# 838MM#0CM6IIICIIMIC MV0XXVI6C88VC%MX (II200XCM0L0 M 1CVICXCM0L0) XIM26CMX08. 

ქIვენსიწი% IMCCლI6I0830M6 803M0X%#90 I6ლო28Iი 800-00C 0 80386ICIVM M0700CXM0# M 50XM3X0CM%0M 0C- 

9M 8 იმIMIL 011610 MM6IX 62208 C83MC0M0L0 93LMIMX2, 0III12X0, L0I2 I0M0ლიI0 MC წVICI MC0C0I6I0829M2 CICIIM- 

რM3 იცლოვე ცო 6MXCI 12IMMXMIX 06IM0008, IV7M96M, 0280 ICI8XCს 861800, 2 1CM 60XVLCC IXCM2Xს MC060C8082IL- 

MM9016 33981CIIM%, IX0CI00L1C, X C02:2.1CIIMI0, 8 I10C16XM66 80CM9 8ოდილყვსიXოი 8 000600820 ს6M0% II-6ი83XXი06. 
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ქეთევან მარგიანი-დადვანი 

ზოგი რამ დალის ხეობის ტოპონიმიიდან 

ტოპონიმთა კვლევას დიდი მეცნიერული, კულტურული და პოლიტიკური ღირებულება აქვს. 

„ცივილიზებულ ხალხებს კარგა ხანია მშობლიური ქვეყნის ძველი და ახალი ტოპონიმია დაწერი- 

ლებით აქვთ აღნუსხული, (მონათესავე ენების ტოპონიმიურ მონაცემებთან შედარებული) და ენ- 

ციკლოპედიურ ლექსიკონებად თუ მონოგრაფიებად გამოცემული. საქართველოში კი ჯერჯერო- 

ბით მხოლოდ საწყის ეტაპზე ვართ“ (ცხადაია 20072). 

გასული საუკუნის 80-იანი წლების მიწურულს თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტის ტო- 

პონომიკის ლაბორატორიამ დამავალა კოდორის ხეობის გეოგრაფიული სახელების აღწერა), რა- 

საც, ბუნებრივია, საფუძვლად ედო დაინტერესება მშობლიური დალის სვანეთის ენობრივი, ისტო- 

რიულ-ეთნოგრაფიული თუ ლინგვოკულტუროლოგიური მონაცემების მოპოვებითა და კვლევით. 

1989-90 წლებში მოვიარე: სოფლები, მთები, უღელტეხილები, საზაფხულო იალაღები, სათიბები, 

ტბები, ტყეები-. აღვნუსხე ასობით ერთეული, რომლებშიც არეკლილია ჩვენი ქვეყნის ისტორიული 

ყოფა. 

“დალის სვანეთი” მდებარეობს დასავლეთი კავკასიონის სამხრეთ კალთებზე, მდინარე კო- 

დორის ხეობის ზედა წელში. ჩრდილოეთიდან მას ესაზღვრება ყარაჩაი-ჩერქეზეთი; საზღვარი გა- 

დის კავკასიონის მთავარ წყალგამყოფ ქედზე, ნაჰარეისა (გონდორაის) და ქლუსორის უღელტეხი- 

ლებიდან მარუხის უღელტეხილამდე (დაახლოებით 80-90 კმ). აქვეა რეგიონის ყველაზე მაღალი 

მწვერვალი (3983 მეტრი ზღვის დონიდან). 

“დალის სეანეთს” აღმოსავლეთით მესტიის რაიონი ესაზღვრება. მათ ერთმანეთისაგან ყოფს 

ხსვარაშისა და ჯერილის საკმაოდ მაღალი მთაგრეხილი. სამხრეთით ოჩამჩირისა და ტყვარჩელის 

ტერიტორიაა (ურთიერთგამყოფია ფანავის ქედი, ჰარვასა და ბარუმბას მთები), დასავლეთით კი – 

ბაგადის კლდეები. 

“დალის სვანეთი” მოიცავს მდინარე კოდორის ოთხი (აძგარა, ყულუჩი, გვანდრა, საკენი) შე- 

ნაკადის აუზებს. მისი ფართობი შეადგენს 650 ჰექტარს, აქედან 350 – საკარმიდამო და სახნავ-სა- 

თიბ მიწებს უკავია, დანარჩენი კი ტყის მასივები და ალპური საძოერებია (მარგიანი 2005:16). 

ამ მხარის ისტორია შორეულ წარსულში იკარგება, ათასწლეულებსაც კი ითვლის. არქეო- 

ლოგთა დასკვნით (ჯაფარიძე 2009:650, ტრაპში 1963:2589), ქრონოლოგია კოდორის ხეობის ძეგლები- 

სა საკმაოდ ფართოა: აქ გვხვდება როგორც ძველი ქვის სანის, ასევე ბრინჯაოს და მომდე>ვნო 

დროის ნაშთები, რაც რეგიონის ადრეული ხანიდან დასახლების მაუწყებელია (იგულისხმება წე- 

ბელდის კულტურა და პოსტწებელდური მატერიალური კულტურის ძეგლები). 
ვარაუდობენ, რომ ქლუხორის უღელტეხილით ჯერ კიდევ ძე. წ.აღ-ის II ათასწლეულში 

მყარდებოდა რეგულარული კავშირები სრულიად სხვადასხვა ეთნოსთა შორის, ხოლო „ხალხთა 

მასიური გადაადგილების ეპოქაში IV-VI ს.ს კოდორის ხეობა იყო ერთ-ერთი უმნიშვნელოვანესი 

გზა ბიზანტიასა და შუა აზიას შორის” (ბონდარევი 1981:89). 

ეარაუდობენ, რომ “დალის სვანეთი” ისტორიული მისიმიანეთია. პ. ინგოროყვას აზრით, მი- 

სიმიანები ის სვანებია, რომელთა შესახებაც სტრაბონი ამბობს: „არიან პირველნი ძალითა და 

პლიერებით“ (პონტოს მთიელ ტომთა შორის), მბრძანებლობენ მეზობელ ტომებზე და უჭირავთ 

კავკასიონის მთიანი მხარე, რომელიც აღმართულია დიოსკურიის ზემოთ (ინგოროყვა 1954:144). 

აფხაზურ ისტორიოგრაფიაში არსებობს მითი მისიმიანთა ქართველობის უარყოფის მცდე- 

  

' გულისტკივილით შეენიშნავ: ჩაწერა უნდა განმეხორციელებინა როგორც რიგით კოდორელს და მას, 
უონეთში (განსაკუთრებით იმ პერიოდში) არსებული პოლიტიკის გამო, ოფიციალური მიელინების სახე არ უნდა 

ონოდა. 
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ლობისა, მიუხედავად ამისა, მათი სვანური წარმოშობა დღეს არანაირ ეჭვს არ იწეევს (ს. ყაუხ- 

ჩიშვილი, მ. ქალდანი, თ. მიბჩუანი, გ. გასვიანი, ნ. ბერულავა, რ. თოლორდავა). ქართველი ერის 

ისტორიაში მისიმიანელებმა სახელოვანი ფურცელი ჩაწერეს. მართალია, მათ მხოლოდ ერთხელ 

გაიელვეს ისტორიის არენაზე ჩახარის (ჩხალთის) მიდამოებში 555 წელს მომხდარი აჯანყებით, 

მაგრამ „ისეთი ძლიერი იყო ის გაელვება, რომ იმდროინდელი მსოფლიოს ყველაზე სახელგან- 

თქმული ქვეყნის -- ბიზანტიის ხელისუფალთა განგაში გამოიწვია“ (მიბჩუანი 1898:128), თითქმის 15 

საუკუნის შემდგომ მისიმიანელთა ნაფუძარზე მოსახლე მათმა მემკვიდრე დალელებმა ღირსეუ- 

ლად გაიმეორეს წინაპართა გმირობანი და 1993-2008 წლებში ბოლომდე შეინარჩუნეს პატრიოტუ- 

ლი სულისკეეთება დედასამშობლოსაგან დროებით მოკვეთილ აფხაზეთში. 

VIII-VII საუკუნეების შემდგომ მისიმიანნი ისტორიულ წყაროებში უკვე აღარსად მოიხსენიე- 

ბიან. ისტორიოგრაფიაში დაშეებულია სხეადასხვა ვარაუდი: 1. მისიმიანთა გადარჩენილი ნაწილი 

შეიძლება არაბთა შემოსევის დროს განადგურებულიყო ან გადასულიყო ზემო სვანეთში; 2. შე- 

საძლოა მათ აქტიური როლი შეესრულებინათ აფხაზი სალხის ფორმირებაში; 3. არაა გამორი- 

ცხული ქლუხორის ხელსაყრელი უღელტეხილით მისიმიანების ჩრდილო კავკასიაში გადასელა, 

მით უფრო, რომ შუა საუკუნეებში ყუბანის სათავეში სვანთა განსახლება მეცნიერულად დადგე- 

ნილი და გაზიარებულია (ლ. ლავროვი, რ. ხარაძე, ალ. რობაქიძე, მ. ქალდანი, თ. მიბჩუანი), სრუ- 

ლიად დამაჯერებელია ბერძნულ წერილობით წყაროებში ფიქსირებული ისტორიული მისიმიანე- 

თის სეანურენოვანი გეოგრაფიული სახელების მ. ქალდანისეული ანალიზი: ამ მხარეს “მისიმიანე- 

თი” შეარქვეს იქაური ხალხის სახელწოდების მიხედვით, ადგილობრიეი მოსახლეობა კი თავის 

ქვეყანას სულ სხვა სახელით აღნიშნავდა. ეს ლექსემა, ჩვენი ვარაუდით, იყო დალ. მხოლოდ ამ 

ტოპონიმით იცნობს მთელი სეანეთი ყოფილი მისიმიანეთის ტერიტორიას. იგივე სახელი მოხსენი- 

ებული აქეთ ი. გიულდენშტედტს, ლ. ლიულიესა და ი. კლაპროთს იმავე ტერიტორიის საერთო 

სახელწოდებად. გარდა ამისა, ამ მხარის კარგ მცოდნეს – ლ. ლიულიეს თავის რუკაზე ერთ-ერ- 

თი სოფლის სახელადაც აქვს ნაჩვენები „დალი“, რომელიც დღევანდელი ლათის ტერიტორიას ემ- 

თხვევა. „თუ ვიწამებთ, რომ დღევანდელი “აფხაზეთის სვანეთის” უძველეს სვანურ სახელწოდე- 

ბას – დალს კავშირი აქვს სვანების წარმართული პანთეონის ქალღმერთის – დალის სახელთან, 

მაშინ შეიძლებოდა გვეფიქრა, რომ იმ სოფელში, რომელსაც ძველთაგანეე სახელად „დალი“ 

რქმევია, წარმართობის ეპოქაში სწორედ მისი სახელობის ტაძარი მდგარიყო“. (ქალდანი 1999:57). 

2006-2009 წ.წ. საგრანტო პროექტის (სამეცნიერო ხელმძღვანელი პროფ. ი. ჩანტლაძე) ფარ- 

გლებში ჩაწერილი თითქმის ყველა მთქმელი და ინფორმატორი (მათი რიცხეი ასეულს აღემატება) 

დანანებით, გულისტკიეილით, წყრომითაც კი გამოხატავს უკმაყოფილებას მათი არა დალის ხეო- 

ბის, არამედ “ხემო აფხაზეთის” მკვიდრებად მოხსენიების გამო. 

აქვე ერთ-ერთი მათგანის ციტირებასაც გთავაზობთ: 

ალას ხაჟხსა დალა ხეობა, ლითხუიარი ლერბეთ – დალ იცაუდა ალ ხეობას. დალა ლამზგრ 

ჩიგარუ ლასშედა ამჩუ მეზგე მარას, ამჩუ მერდე მარას, სოშამ ი ხოხრამ! ზემო აფსხაზეთ ერ 

ათუასხ, ალა მალა სიგნამდუილეისგა. ალას სეჟხანდა დალია სეობა ი ამლა ხეკუეს ღერთაჯ ჟახე 

ნუმა ათტუხნას ნოი თაურობდ ი ნოი ხალხდ. ალა ლი დალია ხეობა, მამგტეშ კოდორ! ალა დეი 

კოდორი ხეობა ლი, დეი სამეგრელო-ზემო სუანეთ-. მუშუანგნქა ამჩუ იუალადელ დას სოჩდა. 

ალას ხეკუეს ნუმა პთქარჟუენს მიჩა ჟახე) ალა ლი ძალოშ ნაგიჭ, ხალხი ძალოშ (ინფორმატორი 

ემზარ ხვისტანი, 66 წლისა) – “ამას ჰქვია დალი'ს' ხეობა, ნადირობი'ს' ღმერთი – დალი იცავდა 

ამ ხეობას. დალი'ს' სალოცავი მუდამ შეეწიოს აქ მცხოერებ კაცს, აქ მყოფ კაცს, უფროსსა და 

უმცროსს. “ზემო აფხაზეთი” რომ დაარქვეს, ეს მწყინს სინამდვილეში. ამას ერქვა დალი'ს' ხეო- 

ბა, და ამიტომ ღმერთი'ს' სახელი არ უნდა წაართვას არც მთავრობამ და არც ხალხმა. ეს არის 

დალი'ს' სეობა, არავითარი კოდორი! ეს არც კოდორის ხეობაა, არც სამეგრელო-ზემო სვანეთია.. 
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სვანის გარდა, აქ არავინ ყოფილა არასოდეს. ხეობას არ უნდა დაეკარგოს (“გა-უ-ქრ-ეს”) თავისი 

სახელი. ეს არის ხალხის ძალით, ხალსის ძალით შენარჩუნებული”. 

VII საუკუნიდან დალის ხეობისათვის დგება ერთგეარი “სიბნელის ხანა” – ფიქსირებული 

არ არის არავითარი ცნობა, შეინიშნება ისტორიული წყაროების ნაკლებობა. შუა საუკუნეების 

კოდორის ხეობა დღემდე თეთრ ლაქად მოჩანს. მემატიანენი და მეისტორიენი, თითქოს პირი შეუკ- 

რავთო, არარას გვაუწყებენ. 

თავისი სათქმელი უნდა თქვას არქეოლოგიამ, რაც მომავლის აუცილებელი და საშური სა- 

ქმეა. კარგია, რომ უკვე სასტამბოდაა გამზადებული შოთა ჩართოლანის ილუსტრირებული ნა- 

შრომი „მდინარე კოდორის ზემო წელის არქეოლოგიური ძეგლები“, მაგრამ აქვე გულისტკიეი- 

ლით დავსძენთ, რომ ასეთი მდიდარი და შორეული წარსულის მქონე მხარეში სამეცნიერო კელე- 

ეა-ძიებას სისტემური ხასიათი არ ჰქონია. ხეობის წარსულის უწყეეტი ხაზის აღსადგენად ხალხის 

მეხსიერებაში დალექილ და რწმენაში ღრმად ფესეგამდგარ ცნობებს აუცილებლად უნდა მოვუხ- 

მოთ; მისიმიანების შემდგომ, შუა საუკუნეებშიც, ამ ხეობაში სვანებს რომ უნდა ეცხოვრათ, ეს, 

ხალხური გადმოცემების გარდა, დასტურდება მატერიალური კულტურის ძეგლებითაც, კერძოდ, 

შიყერის წმინდა გიორგის (შგყრი ჯგგრაგ) ნაეკლესიარის არსებობით (X-XII ს). თუ რაოდენ დი- 

დი იყო ამ სალოცავის მნიშვნელობა სვანი კაცისათვის და სრულიად სვანეთისათვის, ნათლად 

ჩანს ვერა ბარდაველიძის მიერ „სვანურ ხალხურ დღეობათა კალენდარში“ მოყვანილი ცნობიდან: 

„იარუნესგას“ კვირეულში, ზემო სვანეთში, საქართველოს ასზე მეტი სალოცავიდან სვანი მლოც- 

ველი პირველს სწორედ ჯგგრაგ შგყრიშს მოისსენიებდა. (ბარდაველიძე 1939:27). 

ცნობილია, რომ მთელი ქრისტიანული სამყარო ლოცულობს აღმოსავლეთისკენ, მზის ამო- 

სელის მხარეს, ნიშნად ქრისტიანობის აღმოსავლეთიდან შემოსვლისა, სვანეთში კი რამდენიმე 

თემი დღემდე დასავლეთისკენ, კერძოდ შიყერისკენ, ლოცულობს იმის გამო, რომ მის წინაპარს იქ 

უცხოვრია. ხალხური გადმოცემებით, XXს. დამდეგისათვის ნანგრევების სახითლა მოღწეულ სა- 

ლოცავზე ადრეულ ეპოქაშიც კი ადგილობრივი სვანებისაგან შეწირული ათეულობით ზვარაკი 

იკვლებოდაო. 

დალის ხეობა ტყეებით უაღრესად მდიდარი მხარეა და მაინც “უწინ მოსახლეობა იმდენად 

მრავალრიცხოვანი ყოფილა, რომ საწვავად შეშის მოძებნა პრობლემა იყო თურმე, ამგვარი ცნო- 

ბები საუკუნეთა მანძილზე გადასცემია თაობიდან თაობას და ღრმად გაუდგამს ფესვი დღევან- 

დელი მოსახლეობის მეხსიერებაში, კოდორელების ცნობიერებაში. 

XVII-XVIII საუკუნეებში კოდორის ხეობაში ფეხი მოიკიდა აფხაზურმა მოსახლეობამ, რო- 

მელსაც რუსეთ-თურქეთის ომის შემდგომ, მუჰაჯირობისას, 1867 წელს დაატოვებინეს აქაურობა 

და თურქეთში გადაასახლეს. დალის ხეობას, ისევე როგორც მთელ კავკასიას და განსაკუთრე- 

ბით შავიზლვისპირეთს, ფართოდ მოაწყდნენ რუსები, ძირითადად, კაზაკები. საპასუხოდ მეფის 

რუსეთის ერთ-ერთ ადღმინისტრაცულ ერთეულში – წებელდა-დალის საბოქაულოში, სადაც 1840 
წელს იფეთქა აჯანყებამ, რომელსაც მეთაურობდა ცარიზმის შეურიგებელი მოწინააღმდეგე, და- 

ლელი თავადი შაბათ მარშანია; რუსების განდევნის მიზნით მან დასახმარებლად მიიწვია ფსხუე- 

ლები და სვანები – ჩუბეხსევის მთავარი ციოყ (მიხეილ) დადეშქელიანი ჯარითურთ, მაგრამ და- 

მსჯელი ექსპედიცია ცეცხლითა და მახვილით შეიჭრა დალში და ორი კეირის განმავლობაში 

სრულიად დაიმორჩილა. ყველა რუსი, რომელიც დალსა და წებელდაში იყო ტყვედ, გაათავისუფ- 

ლეს და მრამბის სიმაგრესთან დაასახლეს (ხორავა 2008:72-79), თუმცა გრძნობდნენ, რომ 

მთიელ ტომთა – სვანების, ყარაჩაელების, ჩერქეზების მუდმივი თავდასხმების საფრთხის ქეეშ იქ- 

ნებოდნენ (ხორავა 2009:520). ასეც მოხდა... 

დაბოლოს, სვანთა სასარგებლოდაც დატრიალდა ისტორიის მბრუნავი ჩარსი! როგორც იქნა, 
ჩვენს წისქვილზეც დაასხა ჟამთა სვლამ წყალი! XIX-XX საუკუნეთა მიჯნაზე ისტორიულ მისიმი- 
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ანეთს დღევანდელი დალელები დაუბრუნდნენ და დაეპატრონნენ. ზემო სვანეთიდან, რომელიც, მი– 

წისა და სავარგულების სიმცირის გამო, ვეღარ იტევდა იმ დროისათვის უკვე მომრავლებულ მო- 

სახლეობას, ასეულობით ბედის მაძიებელი მოაწყდა დალის ხეობას უღელტეხილებით. მათთვის 

ერთგვარი სტიმულის მიმცემი იყო რბილი ბუნებრივ-კლიმატური პირობები. 

ხალდელი გიორგი და დადაი ჩოფლიანები იყენენ პირველთაგანნი, უთვირის კლდეკარით 

დალში რომ გადმოიხვეწნენ, დაეფუძნენ სოფელ გენწვიშში და გააჩაღეს პირველი სვანი მოსახ- 

ლის კერა. 

განსაკუთრებით დიდი ტალღა XX საუკუნის გარიჟრაჟზე მოაწყდა დალს, სადაც რამდენიმე 

ათეული წლის შემდგომ სოფლების რაოდენობამ უკვე თექვსმეტს, ხოლო მოსახლეობისამ 7-8 

ათასს მიაღწია. 

დალის ხეობას საუკუნეების მანძილზე, უაღრესად ხელსაყრელი გეოგრაფიული მდებარეო- 

ბისა და სტრატეგიული მნიშვნელობის გამო, ხალხთა და ტომთა გადაადგილება-გადანაცევლებისა 

თუ დროებითი განსახლების მრავალმა გრიგალმა გადაუქროლა. ყოველივე ეს, რა თქმა უნდა, 

მკაფიო და თაეისებურ ასახვას პოულობდა ტოპონიმიაში. 

ენაში აირეკლება ისტორია და თავგადასავალი ერისა, მის ლექსიკურ ერთეულებში შესაძ- 

ლებელია დავინახოთ გარკვეული მოვლენების კვალი. გეოგრაფიული ობიექტების სახელდება შე- 

მთხეევით არაა ნაკარნახევი, მას საფუძვლად უდევს რაიმე ობიექტური მიზეზი. აქედან გამომდი- 

ნარე, ტოპონიმთა წარმოქმნა ისტორიულ კანონზომიერებებთანაა დაკავშირებული. 

როგორც ცნობილია, ტოპონომი დიდხანს ცოცხლობს, მისი ისტორია სშირად წინ უსწრებს 

დამწერლობის წარმოშობასაც კი. მასში უხილავი შემოქმედის ფუნჯით არის აღბეჭდილი ამა თუ 

იმ რეგიონში მცხოვრები ხალხისა თუ ტომის ნაკვალევი. ამიტომ ტოპონიმი ისევე ძველია და გა- 

მძლე, როგორც თვით ენა; უფრო მეტიც, ამა თუ იმ ხალხის ენა შეიძლება მოკვდეს, მაგრამ სი- 

ცოცხლეს განაგრძობს ტოპონიმი, – „მიწის ენა“. 

დალის ხეობის ტოპონიმიის უპირველესი მასასიათებელი, ზემოთ უკვე აღნიშნული მიზეზე- 

ბის გამო, არის ენობრივი სიჯრელე, მრავალფეროვნება, სასელდების სრულიად განსხვავებული 

ქრონოლოგია, სხვადასხვა ენობრივი წარმომავლობა. (ქართული, საკუთრიე სეანური, მეგრული, 

აფხაზური, რუსული). 

ზოგადი სურათი შეიძლება ასე წარმოვადგინოთ: 

სვანურია, ძირითადად, სოფლებისა და უღელტესხილების სახელწოდებანი, მთელი მიკროტო- 
პონიმია, ჰიდრონიმთა უმეტესობა, აგრეთვე წერილობითი (ბერძნული) წყაროებით ფიქსირებული 

გეოგრაფიული სახელები. 
აფსაზურია არაერთი იალაღის ოფლის,მთისა და 

მდინარის სახელწოდება (იმათი საერთო რიცხვი სამ 

ათეუ ლს არ აღემატ ებ ა. დალის ხეობის აფხაზურენოვანი ტოპონიმები სპეცია- 

ლისტთა მიერ დღემდე სათანადოდ არ არის შესწავლილი სხვადასხვა სახის ლიტერატურაში 

მხოლოდ რამდენიმე მათგანზე მოვიპოვეთ ცნობები. ჩვენი ვარაუდით, საკმაოდ გავრცელებული 

ტოპოფორმანტების Cბა, - უა) გათვალისწინებით აფხაზურენოვანი შესაძლოა იყოს დალის ხეო- 

ბის შემდეგი გეოგრაფიული სახელები: აკაკუა, აბავვა, ანუყუა, არ'ე'მუა, ღუალღუა, ქუთარბა, 

ბარგმბა // მრამბა < მაკრამბა, სოიფსარა, გუანდრა, აჯარა, ჯეჯერა, აძგარა, დედუქებთა, სირბის- 

ტა, შო4, აძმახ, არგუნ, დოუჩ, მარუს. 

დალის ხეობის ტოპონომიის ყეელაზე მრავალრიცხოვან ჯგუფს, ბუნებრივია, სეანურენოვანი 

ტოპონიმიები ქმნიან. ჩაწერილი და გაანალიზებული გეაქვს ორასზე მეტი ასეთი გეოგრაფიული 

სახელი, რომელთა კლასიფიკაცია და დაჯგუფება შეიძლება სხვადასხვა ასპექტით, კერძოდ, 

სტრუქტურის, სემანტიკისა და არქაულობის კუთხით. 

აღნაგობის თვალსაზრისით დალის ხეობის ტოპონიმიაში გამოიყოფა: პირველადი, წარმო- 
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ქმნილი და რთული (კომპოზიტური) გეოგრაფიული სახელები. 

1- პრველადი ტოპონიმპები: 

ტუეიბ, ტო'მბ', სგიმ, მიდამ, რიყ, მინდორ, დალ, გურ, ჭარვ, ზაგარ, რეიცა, ყუან, დარჯე, 

ზუგ, ლექუერ, ზგმა, რიყ. 
IM – ყველაზე მრავალრიცხოვან ჯგუფს ქმნიან დ ე რივაციული ტოპონიმე- 

ბ ი, რომლებიც ფორმანტთა მიხედვით იყოფა შემდეგ ქვეჯგუფებად: 

1 მრავლობითი რიცხვის სუფიქსებით ნაწარმოები ტოპონიმები: ჰულდმარ, ჩიჩხულდ-არ, 

ლაშდლუი-არ, კალპტ-არ, მურყმილ-არ, ბიქულდ-არ, ბანი-ალ, ნალგიმალე-არ, ქუაბილ-არ, ნაყარუ- 

ჯლ, ნაქნე-არ, ასლან-ჯრ, ვაგონ-არ, ლასფლავ-ალ, შდის-არ, ნაკარ, ზაგრ-ალ, გაკარ, ლექორ-ალ, 

ნამტვეიფე-არ, სარგ-ალ, ტობ-არ, ლასთუი-არ, ლაციქუაბრ-ალ, კოჯოლ-არ, ტუბრალ-არ, ლეგროვ- 

აჯლ, ლანკელ-ალ, ლაგიწალ-არ, ნაკკლდ-არ, წგდგლდ-არ, ტუბრ-პლ, მოლ-არ, ნაკრავ-ალ, ლასერ- 
ზხალ-არ, ტობოლ-არ, კიბგლდ-არ, დაბრ, ბაირახალ, ლეტლეფი-არ, ლაჯრები-ლ, ლაჩსტ-არ, 

ლაწრექუი-ალ, სგიმ-არ//სგგმ-არ, ლიცგლდ-არ, ჩაგუ-არ, ყაფ-არ.. 

აღსანიშნავია ისიც, რომ სვანური მრავლობითი რიცხვის სხვადასხვა მაწარმოებელთაგან 

ტოპოფორმანტებად მხოლოდ -არ > -ალ სუფიქსი გვევლინება. 

2. დანიშნულების სახელები ტოპონიმებად: 

ლა–ვსგრ, ლა-როკა, ლა-შდღუიარ, ლა-შუმინა, ლა-განჭე, ლა-ციქვარალ, ლა-მანჩუ, ლა- 

ნესგირ, ლა-ჩსტარ, ლა-ჯმუნალ, ლა-ვნირ, ლა-ნკელა, ლა-ბურთალ, ლა-გიწალ, ლა-დლამბ, ლა- 

ზხერხა, ლაჯრებ, ლა-კუცირ, ლა-ცგრცაუ, ლა-დრელ, ლა-სთვუიარ, ლა-წრექუ, ლა-სნისგარ, ლა- 

კჰურალ, ლე-ქუ-ერ, ლე-ნჩ-ა,- 
3. კნინობითის სუფიქსებით ნაწარმოები ტოპონიმებია: 

ზუგ-ლა-დ, ზაგრ-გლ-დ, ნალზიგე-ულ, ბიქუ-ლდ-არ, კიბ-გლდ-არ, მურყმ-ილ-არ, წგდ-გლდ-არ, 
ლეწფერ-5ლ, ნაკ-გგლდ-არ, ლახუ-გლ-დ, ქუაბ-ილ-არ, ვარვ-გლდ, ჩიჩხუ-ლდ-არ, ტობ-ოლ-არ.. 

4. დალის ხეობის მიკროტოპონიმიაში გეხედება აგრეთვე რამდენიმე ფორმანტით მარკირე- 

ბული გეოგრაფიული სახელები (წინა ვითარების კონფიქსი და მრ. რიცხვის სუფიქსი). 

ნადაუშ-უეარ- მურმ-ილ-არ, ზაგრ-გლ-არ, ლა-ხნისგ-არ, ლა-ჯრებ-ილ-არ. 

ნა-ლ-გიმ-ალ–უ-პრ „ნამშენებლარები“ < ლი-ლ-გიმ-პლ „შენება < ა-გ-ებ-ა” 

ნა-ყარ.უ-პლ – „ნა-ყავარ-ალ-ები“ (<ყარ „ყავარი“), აგრეთვე: 

5. ნაგენეტივარი ტოპონიმები: გგნწ-იშ, უემ-იშ, სუარ-აშ, ტი-შ <ტყუი-იშ.. 

II – დალის ხეობის გეოგრაფიულ სახელთა ყეელაზე მრავალრიცხოვან ჯგუფს ქმნიან კ ო 

მპოზიტ ური ტოპონომე ბი, რომელთა წარმოქმნის საფუძველია მართულ ან ატ- 

რიბუტულ მსაზღვრელიანი სინტაგმები. 

ა) მართული მსაზღვრელები 

ს ემზა ლაკუცარ – ემზას საჯიხვე 

2 მიხაილა ნაკრა§ – მიხეილის კარვის დანადგამი 

3 ჭიშდრულარე ვარვ – ჭიშდვრების გადასასელელი 

4 თენგიზი ნაკრა8 –- თენგიზის ნაკარვალი 

უე ჩაჩნარე ლაშდღუაბრ – ჩეჩნების სამარხები 

ნ ვალდეშრე ლაკუცირ –  ვალდეველთა საჯიხვე 
7 ზხეცურიანა ღარ –  სეცურიანის ღარი 

ზ ბალყჩი სგიმ – თხმელის ვეძა 
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სგსნა ბოგ 

ლენზი სგიმ 

ლაშკდაში ნაგამ 

ყგლგჩი სგიმ 

აგუსტარე ლიცგლდარ 
გოჯი ლაშუმინა 

იცხი ნაკ 

ჩანთა ლახუ 

ბაჯღუბ მოლ 

ბომბი ნაყირ ნაკ 

უეჭნახი ნაკ 

სოფი ნაშყად 

შალიკუე ლახმირ 

შდაულარე ლარდა 
თათრალე ნავარ.- 

ლაშხრე ნადაუშე 

დარჯეა ვარვ 
ფაჩა ღარ 

კალრე დაბარ 

ზაგრიშლე ლას... 

ჩხალთა ცისე 

ბაგრატი ლახულდ 

ბადი ნაპლან 

საყარაჩუე თანაღ 

ბეროლრე ნალზიგე 

დეულეთკერი ნაპლან 

გონდორაი თანაღ 

მახმუთი ნაკრავ 

ლაჯრებილარე კოჯოლ 
პეტრე მოლ 

ტობა ნაკ 
ზანრე ნაკრავ 

გოჯი ლასგურა 

თურქლე ნაყარუ 
ლანესგირი ნაკ 

აფსზარე ლასფლაუა 

ნაჰარი თანაღ 

ბ) ატრიბუტული მსაზღვრელები 

ჟიბე ლახუ 

მეგრე ბაჩგ 

თუეთნე ბუტკა 

  

წიწვოვანის ხიდი 

ფიჯვის ვეძა 
სამჭედლოს ნადგამი 

ყულუჩის ვეძა 
აგუსტების წყლები 
გოჯის მოსასვენებელი 

მსხლის ვაკე 

ჩანთას მთა 

ბაჯღუს მდელო 
ბომბის ნაცემი ვაკე 

საწნახლის ვაკე 

სოფის გადანავარდნი 

შალიკოს საღორე 

მერცხლების სამყოფი, სამერცხლე 

თათართა ნაყავრალი 

ლაშხელთა დანაღუავპი 

დარჯუის გადასასვლელი 

თელის ხევი 

კალელთა ყანები 

ზაგრიშელთა მთა 

ჩხალთის ციხე 

ბაგრატის მთა 

ბადის ნაგეგმი 

საყარაჩოს უღელტეხილი 

ბერების ნამოსახლარი 

დევლეთკერის ნაგეგმი 
გონდორაის უღელტეხილი 

მახმუთის ნაკარვალი 

საღებავების! კლდე 
პეტრეს მოლი, მდელო 

ტბის ვაკე 
მეგრელთა ნაკარვალი 

გოჯის დასაჯდომი ქვა 

თურქთა ნაყავრალი (ყავრის გამონასადი) 

სანახევრო ვაკე 

აფხაზთა სასაფლაოები 

ნაჰარის უღელტეხილი 

ზემო მთა 

მსხვილი ქვა 

თეთრი ფარდული 

' ჯჯერაბ/ჯერებ გრთგეარი მადანია, იყენებენ გამოქნილი ტყავისა და შალეულის შესაღებად. 
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ტ სოშატუეიბ დიდი ხევი, ხეობა 

უვ მაშრიღარ ფართო სევი 

ნ წგრნი ბუტკა წითელი ფარდული 
7 მეშსე ტუიბრა შავი ღელე 
8 ლაკპურალ ფაჩა შესაჯიბრი თელა 

ი ბააბოგ ქვის სიდი 

1) სოშა ლაკუცარ დიდი საჯიხვე 

I ჩუბე ლახუ შვემო მთა 
2) ლექუაპ ღარ დასავლეთის ღარი 
13 ჟიბე ნაკარ ზემო ვაკეები 

 ნესგა ლახუ შუა მთა 

1 მაკლათხე ზაგარ უმაღლესი ზეგანი 

ჰ ლექუა დაბარ ქვემო ყანები 

7 ჟიბე მოლარ – ზემო მდელოები 

ტს ტულაი კოჯოლ – _ ექოიანი კლდე 
ტეტ ვუფკოჯ – ღრმა. მოსრილი კლდე 
2 ჭიჭე სუტია – პატარა ხუტია (მეგრ. ფიჭე) 
2 წგრნი ტუიბრა – წითელი ღელე 
2 ლექუნ ტობ – ქვემო ტბა 
2 ლევჟა ნაკრაუალ – ზედა ნაკარვალი 
2 მნესგა ზაგარ – შუა მწვერვალი 

საინტერესოა დალის ხეობის ტოპონიმია სემანტიკური თვალსაზრისითაც: 

L რელიგიური ხასიათის ტოპონიმები: (ჯგგრ>გ შგყრიშ, ჯგგრაგ აჯარაშ.) 

2. ნადირობასთან დაკავშირებული გეოგრაფიული სახელები (დალ, დალია კოჯარ, 

ვალდეშრე ლაკუცირ-) 
3, ბოტანონიმები – (ლეტლეფიარ, ლაგანჭუ ღარ, ლაწრექუფიალ..) 

4. სოციალური სასიათის ტოპონიმები – (ლაშკდაში ნაგამ თათრალე ნაყარუ, ზანრე 

ნაკრაუ-) 
5. ლანდშაფტით გაპირობებული – (მურყმილარ, ბაჩა ბოგ, ჩიჩსულდარ, მაკლათსე ზაგარ-) 

6. ჰიდრონიმები – (მეშხე ტუიბრა, ტუბრაშალ, ტუბრალარ, ტობა ნაკ, ტობარ, იალცუნესგა 

< იარუ-ლიც-ნესგა). 
დალის ხეობის სეანურ ტოპონიმებში აუცილებლად უნდა გაიმიჯნოს ორი შრე, ორი 

ქრონოლოგიური ფენა: ძველი და ასალი. ახალი გეოგრაფიული სახელწოდებანი დაკავშირე- 

ბულია სვანების შეორედ (სავარაუდოა მესამედაც) ჩასახლების პერიოდთან კოდორში, მაგრამ 

ისტორიული თვალსაზრისით განსაკუთრებით მნიშვნელოვანია ძველი სეანური ტოპონიმები, 

რომელთა შესახებ ცნობები მოწოდებული აქეთ ჯერ კიდევ ანტიკური პერიოდის ბერძენ და 

რომაელ ავტორებს, ნაწილი გვიანდელი პერიოდის შუა საუკუნეების წერილობით წყაროებ- 

შია ფიქსირებული ან ლეგენდა-გადმოცემებსა და ხალხის მეხსიერებაშია შემონასული ამ 

გეოგრაფიულმა სახელებმა აფხაზურ ენობრივ გარემოცეაში საუკუნეებს გაუძლეს და უძველესი 

დროიდან დღემდე მოაღწიეს. 

დალის ხეობის ქეედა ზონაში, ლათის ტერიტორიაზე, ერთეულების სახით გევხედება მე- 

გრული და რუსული ნომენკლატურაც: ჭიჭე ხუტია, ჯოღორ ზაგარ.. ბელიგარა, დიანოსკა, ჩემ- 
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ბერკა, კაბუკოვკა- 

ამრიგად, წარმოდგენილი აღწერითი ხასიათის ნაშრომიდანაც ჩანს, რომ დალის ხეობის 

ტოპონიმიის კელევა უდავოდ საინტერესო უნდა იყოს როგორც ლინგვისტთათვის, ისე ისტორი- 

კოსთათვის.. 

გულისტკივილით დავსძენთ იმასაც, რომ მშობლიურ სეობაზე წარსულ დროში საუბარიც კი 

ტკივილის უმწვავესი გრძნობის გამაღრმავებელი და განმაახლებელია, მით უმეტეს მეცნიერული 
მსჯელობა მის შესახებ. იმედი და რწმენა იმისა, რომ აფხაზეთის საქართველოდან მოკვეთა 

მხოლოდ დროებითია (დედასამშობლო ამორძალია მკერდმოჭრილი უაფხაზეთოდუ, გვიჩენს სურ- 

ეილს ყველა ასპექტით კვლევა-ძიების გაღრმავებისა. 

10. 

11. 

14. 

15. 

ლიტერატურა 
ასლანიშვილი ს, აფხაზეთის სვანეთი, ტფილისი, 1933 

ბარდაველიპძე ე. – სეანურ ხალხურ დროებათა კალენდარი, თბილისი, 1939 
ბერულავა ნ. თოლორდავა რ. ჩახარის ნაქალაქარი და მისიმიანელთა ანტიბიზანტიური 

აჯანყების (555-5556 წ.წ) ზოგიერთი ასპექტი, სოხუმის სახელმწიფო უნივერსიტეტის შრომე- 

ბი, V. თბილისი, 2009 

გასვიანი გ– აფხაზეთი, თბ. 1998 

გაზდელიანი ე, კოდორის ხეობის ზოგი ტოპონიმის სემანტიკურ-სტრუქტურული ანალიზი, 
არნ. ჩიქობავას სახელობის ენათმეცნიერების ინსტიტუტის 66-ე სამეცნიერო სესიის მასალები. 

თბ. 2007 
ზარდალიშვილი გ.,, ქლუხორის რაიონის ზოგიერთი გეოგრაფიული სახელწოდების დადგე- 

ნისათეის, თსუ შრომები, ტ.3, თბ. 199 
იოსელიანი რ. კოდორის ხეობის (რესჰ. დალის) ეთნოლინგვისტური ხასიათის კომენტარე- 

ბი, არნ. ჩიქობავას სახელობის ენათმეცნიერების ინსტიტუტის 66-ე სამეცნიერო სესიის მა- 

სალები, თბილისი, 2007 

მიბჩუანი თ- დასავლეთ საქართველოს ქართველ მთიელთა ეთნოგენეზისის, განსახლებისა 
და კულტურის ისტორიიდან, თბილისი, 1989 

მარგიანი შ. კოდორის ხეობის – „დალ“ის სვანეთის სოციალურ-ეკონომიკური განვითარე- 
ბის სტრატეგიული გეგმა, „დალელთა იმედი-შუქრი მარგიანი“, თბილისი, 2005 

მარგიანი ქ, დალ-სვანეთის რამდენიმე სოფლის მიკროტოპონიმია, ენათმეცნიერების ინ- 

სტიტუტის ასპირანტთა და ახალგაზრდა მეცნიერ-მუშაკთა სამეცნიერო კონფერენციის მა- 
სალები, თბილისი, 1990 

მარგიანი ქ, სუფიქსური წარმოება კოდორის ხეობის მიკროტოპონიმიაში, არნ. ჩიქობავას 

სახელობის ენათმეცნიერების ინსტიტუტის 57-ე სამეცნიერო სესიის მასალები, თბილისი, 1998 

.· მარგიანი ქ. დალ-სეანეთის ტოპონიმია, “ქართველური ონომასტიკა, I, თბილისი, 1998 

13, მარგიანი ქ, კოდორის ხეობის (დალის სეანეთის) ქრისტიანული ძეგლები. ქუთაისური 
საუბრები – VI, ქუთაისი, 2000 

მარგიანი ქ, დალ-სვანეთის ონომასტიკისათვის, იბერიულ-კაეკასიური ენათმეცნიერება, ტ. 
XXXIV, თბილისი, 2000 

მარგიანი-სუბარი ქ. ზემოსვანურ დიალექტთა მორფოსინტაქსური ანალიზის ზოგი ას- 

47



16. 

17. 

18. 

19. 

20. 

21. 

24. 

25. 

26. 

27. 

28. 

29. 

30. 

პექტი, თბილისი, 2008-2009 

ქალდანი მ. დიალექტთა შერეეა კოდორის ხეობის სვანურში, იკე, XVII, თბილისი, 1970 

ქალდანი მ. მივსიანეთისა და მივსიანთა ტომის ეთნიკური ეინაობის საკითხისათვის, „აფ- 

ხაზეთის მოამბე“, M2, თბილისი, 1999 

ქალდანი მ. ლეჩხუმის გეოგრაფიულ სახელთა -იშ/-შ სუფიქსის საკითხისათვის, ქართვე- 

ლურ ენათა სტრუქტურის საკითხები, ტ. IL) თბილისი, 1963 

ჩანტლაძე ი. კოდორის ხეობის (დალის) მოსახლეობის სვანური მეტყველების სპეციფიკა, 
საიუბილეო კრებული „გურამ კარტოზია – 75“, თბილისი, 2009 

ჩანტლაძე ი, ლაბიალიზაცია-დელაბიალიზაციის ურთიერთმიმართებისათვის კოდორულ 

ტოპონიმიაში, არნოლდ ჩიქობავას სახელობის ენათმეცნიერების ინსტიტუტის 68-ე სამეც- 

ნიერო სესია, მიძლვნილი აკადემიკოს თამაზ გამყრელიძის 80 წლისთავისადმი, თბილისი, 

2009 
ცხადაია პ., სამეგრელოს გეოგრაფიული სახელწოდებანი, II, თბილისი, 2007 

· სვისტანი რ. მდ. კოდორის ზემო წელის (დალის ხეობა) საძიებო არქეოლოგიური ექსპე- 

დიციის 2007-200–- წლების მუშაობის შედეგები, სოხუმის სახელმწიფო უნივერსიტეტის 

შრომები, V, თბილისი, 2009 

. ხორავა ბ, წებელდა – დალის 1840 წლის აჯანყება, სვანეთი – ქართული კულტურის სა- 

ვანე, თბილისი, 2008 

ჯაფარიძე ვე, მთიანი აფხაზეთის (მდ. კოდორის შუა წელის) არქეოლოგიური ძეგლების 

შესწავლის საკითხისათვის, სოხუმის სახელმწიფო უნივერსიტეტის 'შრომები, ტ-V. თბილი- 

სი, 2009. 

სითივილი IL, 8 «იიმX #ტ6X23VV, M00C6M%82, 1981 

1სვლფიV9 8., 0MXი8IMMნ! ტ6X23X## 8 MCნM6წხისისIX IMCICMIIIIII0X, CXXXVM#, 1985 

Xს32062 X., 116X0100%I6 800 0006 31ო01MიMMVIIII MM 700 (0MMXIMIV0XI ,(%6X2311M, “I XXI 46X83C%0%0 19MCIMIIVXმ 

#3MI%Xმ, ჯირზიმ/იCI # #C109MM, I. 27, CVXVMV, 1956 

„125009 11.IVI., ჩმCC67I6CMV6 C82808 II8 CC86ი80M I(28%236 10 XIX 8%X8, I(CII3, 9. M006X88 – )I68იიყოემი, 

1950 

M2892382ი0M3Mი I., CCგეიგულხემინ IIVIX68070216#Xს 110 თI000#C/ CXXXMM M CXVXVMC%0CMი/ 0X0VIV  C #C1I00MX0 – 

30)0002თIM536CIMM 0960M0M #6X83#MM, CVXVMM, 1913 

Xი63MMXM30 #., C88067%, 1 6MIMCM, 1984 

M68(6V20 MგმIთფმიI-I12ძV8გ71 

5ი»)C LI2C(5 იი 02) CიICC წილისით»” 

ზსთემუა/ 

82506ძ იი გიმძს6 %151თ16C8) CVIძთილC, (06 IX811 CC0+06 15 06 მICმ იL 010 M15Iიი12060 მი0 C0VC5 Iი6 სიიC 
ხმXI 01 06 # იძი» ILIVრო C0I66. 

LC ი6იხI065, 1ხ6 # იძი» C0L86C ხ25 ხილი გი 1თიიI2იჯ 5C2(6თC XიIIII8ლ/ მ1C2 ძც6 10 115 I8Vი0ჯვხ16 ი60- 

ფომისჩ)C8მ1 10C290ი I6იძრტძ ხა) IიC #1IსMხიო, M2გხ2XVI, მიძ 0:06 025965 I6CიჯC56იწ 8 (0C §60ILC5( I10VLC Cიოო60L- 
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100 C6C0#018”5 813CL 508 I6610ი VVIIხ 166 Mი09CIს Cგსიმასვ. 1066 #0ძიL1 C0L+66 15 2150 §სი0050ძ 10 M2V6 ხ6რი თი6 

იLI (ხ6 ჯი0ვნ თიიILმიL 10გძა IIიIთიდი (6C 89წ»72იყიC LიიIC 2იძ MIძძ16 #512 ძსთიდი IV -VII ილხII108, 

XC0Mი წიი6 (10 LIIი6, Vმ00V5 Cმ0565 ხIისის1 ვხისL იხვოყლ§ Iი (0C C0-00051V0ი 0L (06 გ) 6096 იიის1გ- 

ციი V/MI0ხ, იგVII811/, VV2§ XC/1C016ძ 1ი L000ოMVიია/; 106 18+C: იმ 0ჩ6ო ხილ ძი51თფიმს0ძ I=IC(2იMთIC211)/ 25 “Lგიძ 

Lგილსმლი6” 01 “Lგიძ 7ტტ+CI9IVC”. 

1IXC 1005 გიხმIთიI Cჩ2+8CსC15V065 0! 1ხ6 021) 60-66 (0იხ0ი·#თV 10C1სძC 1Iითს150C ძ1VCX5IC/, IIX6ძ თმ- 

%I6, ძ1IIICICიL გ86, CხI0Cი0010დწV, ვიძ CCV7X1010თ/. 

1ოხი ყიიფ! იICხIIC 6ი)დ ინ მ/Iთ მ LCი-V6მL 10იწ §იIძV მიძ იხვთV8II0ი0 0” 5Vგი ი180C-იმX005 1§ 25 #01- 

10V8: უგლი6§ 0L VIII3CC5, 025565, X0X05L ხა/ძIიო”ოI65, მიძ C Cი0I6 ოIთ-0-(0ლიიიი/ 1ი0Iსძმიდ §6ითმის1C21 

ი8X06§ 0IC5C-V6ძ Iი CX6C6M VVIIII6ი 500IC65 8I6 5Vმი, 

#Mგთი6§ 01 506 თ)იიი% –მ5LსI6§, VIII20C5, Iი0სი1მ1ი§5, მიძ IIVCთ§ 2XC #ტხMხიმ218ი. (01 Vთ-V/ 1CVV 1000–- 

თVI0§5 მI16C 0” M06თფCIIგ8ი, IL ს5518ი 0L 0( სილ6ILგIი 0ოთი, 5Vგი წ§იიით”/იივ (02C 126 სი (66 12XC65L CI255 01 თ60- 

ფIგიიI1Cმ1 იმIი6ვ ლმი ხC 5სხძIVIძიძ გი60IძIიდ 10 თვIძიდ, §660:2ი%905, მიძ მIC%21C (6გLIILC5. 

8Vმი 018გ%C-იმ1ი0§ (811 IიL0 56VCგ1 §6-იმი0C §სხფისი5: /000/)/MI5, M16107)15, 00 M/ძ-0თ)6§ #2CI0(6V 

(0 ხსიყხიდ 3CLIVI0C5, ი60ფმისხ1C8მ1 იგიტა ICI16Cხიც IC5006CVIVC 1მოძ5Cგე05, მიძ 1CXCი65 I6C”თიდც 10 V300V5 ICII- 

ფ10ყ5 2CCIVICCვ. ' 

106 იIიCI9IC 01 იმი 8 5Iი 0105 ის იუიი2IV, ძოIV6ძ, მიძ Cითიისიძ 1ილიიაVიი5: Lგ1 – “სგ, C0LC6”, 

შისIV0ი-I1-8I “ ICVVCX5” (იმIი6 0წ მ I0CM), 031ძC-5C 18MXVCII “ICიმ1ძ018ი5” IხCX65”. 

Iი C060LV18, 5IMი112+ 10 5Vგი60 გოძ (06 «იძი Cთიი 1000იX#I5 ძიIV6ძ XC0ი CC906V6 C256 (იოი§ 216 

V6V წ 6ცსტიL თღიCVV-15 01 1ი6 IIისიი”, (0VI-I8 (“01 L0C VVიIძ”), XV2+-85 (“CI სიათსიფ00”). 

ლ1ძ 2იძ 96VV ხI2606-იმი05 216 ძ150იფს15ი6ძ ხX» CM+Lიიი10ლ/. M6VV 5Vმლო ომXი05 2IC ხმ510C211ა/ IთიIC§56იLCძ 

ხV IIთ-0-(ილიიXია 8იძ 216 C0იM0CCL6ძ VIL(ხ (ხ6 LხIIძ V83V6C 01 5Vმი5” §CLCI60Cი( 19 (06 მIC8მ 10 LIC XIX CფისIIV. 

0Iძ 5Vგი 0I206-ომ=065 I6CC0”ძ0ძ 1Iი 106 VC0IM§5 01 მიC10იL CI6CX 0L Lითვგი მსრხთა (4 თ02(%MIგ 500135900, 

#ი2525 #40015185, M6იგიძ:C . . .) 2IC C506C181IV 1იICL6§ხი ი #-0ი01 1606 Cს1LVI0I0თIC21 ხ01თL 01 VICVV. 56VთI81 (0–- 

ე0იათ§ მLI6 ჯიხიხიიტძ Iი V2I10ს§ MI5(0I1C21 §00LC65 ძგხიოი ხმ0X (0 (66 M1ძძ16 #თ05, VVMIMIC L0C IC5( ჩმVC ხ6თი 

0IX06C86LV06ძ 1ი 1C86იძი, L0IL თთიი»/, მიძ 090600165” C(ხილ0-05XCხ010CV/. 

4. V05L M15:00C21 C0CVCგ§C 0L IხC იIიხ16იოი 1§ C0-00016ი1ფ116ძ ხV 1Iითს130C გიძ ტხიილ-Iოთა50C გიმIV565 

გ1იMიტძ 21 1ძ06იVIIMIთ8 166 6CVთიIიფV 0 ძIICIთიL 01806-ივიელ§. 
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ქეთევან მარგიანი-სუბარი 

სხვათა სიტყვა და “მცა” ნაწილაკის 

შესატყვისი კონსტრუქციები ზემოსვანურ დიალექტებში 

სხვათა სიტყვა ორგვარია: პ ი რდ აპი რი დაირი ბ ი. ქართულ ენაში პირდაპირ 

ნათქვამს ხშირად დაერთვის სიტყვასიტყეითი ნაწილაკები -მეთქი, -თქო, -ო და ისინი პირთა (L-I- 

10) მიხედეითაა განაწილებული. 

განსსვაეებული ვითარებაა ამ მხრივ სეანურში, სადაც გამოსახატავი საშუალებებია 

-იჯ/-2ჯ (L და II პირთათვის), ესერ, როქ'უ' (LI პირისათვის) ნაწილაკები, სხვისი ნათქვამი კი მე- 

ტწილად მესამე ჰირით გადმოიცემა. მართებულად ”შენიშნავს ი. ჩანტლაძე, რომ სვანურში “ნაწი- 

ლაკოვანი სხვისი ნათქვამის ზმნის პირიან ფორმებთან მიმართება თითქმის უნიფიცირებულია, სა- 

მსავე შემთხვევაში, ჩვეულებრივ, II პირის ფორმა გამოიყენება და გაგება იმისა, თუ რომელ პირ- 

ზეა ლაპარაკი, მხოლოდ ვრცელი კონტექსტის საშუალებით ხერხდება” (ჩანტლაძე 1993 223). 

ცხადყოფა იმისა, თუ ვის გადახდა ესა თუ ის თავგადასავალი (მთქმელს, ანუ I პირს, მიმართვის 

ობიექტს – II პირს, თუ სხვას – III პირს), ხშირად მსოლოდ წინამავალი კონტექსტის გათვალის- 

წინებით არის შესაძლებელი. 

სვანურში სხვათა სიტყეას ქართულში -ო სიტყვასიტყვითი ნაწილაკი მაშინ მიესადაგება, 

როცა უშუალო მთქმელი ყველგან პირია; -მეთქი”სა და თქო”ს საჭიროების შემცველ კონტექსტებ- 

ში კი მუდამ -იჯ/-გჯ ნაწილაკია: 

ბზ. - იმ როქუ ხუიჩოდ, შუანარ? – “რას შვრებითო (“რასო ვშვერებით..:), სეანებო?” 

– იმგჯ ი თეთრსგჯ დემ ნაჰუდის ი ქა ხოშჩიფლე! (სვ. პრ. ტ. L39) – “რას და ფულს 

არ გვაძლევენ და ვუჩივლებ-მეთქი! (“რას-მეთქი და ფულს-მეთქი არ გვაძლევენ... 

აჯაღგჯ ლახვგრან, ღერბათ, დედე! -- ალა ზუექა – “კიდევ (“კიდეე-მეთქი”) შეევედრე-მეთქი 
ღმერთს, დედა" – ეს ვუთხარი. 

ბქ. მიშგუაჯ ზისხ დემეგ ლი ალი ი მიჩაიჯ; ზისხ ლი ი თაკეუიჯ ანფიშუდდ ი ჟ'აჯ ამიყედ 

(სვ. პრ. ტ. IL 1957:16) – “ჩემი სისხლი არ არის ეს, თავისი სისხლია და თოკი ჩამოუშვით და ამივ- 

ვანეთ-მეთქი” (“ჩემი-მეთქი სისხლი არ არის ეს და თავისი-მეთქი სისხლია და თოკი-მეთქი ჩამო- 

უშვით და ამო-მეთქი-მიყვანეთ”). 

კ ო დ. ბქ. სილეუანს ”ოთღორაე, ჩუ-ჯ-ოდერ სოხუმთე – “სილეეანი (“სილევანს”) მოვა- 

ტყუე, ჩავედი-მეთქი სოხუმში”. 

ქართულისგან განსხვავებას სხვათა სიტყვაში ნა- 

წილაკების განაწილება კი არ ქმნის, არამედ თავად 

კონსტრ უქცია. 

საკითხის უკეთ ნათელსაყოფად, გამოეიყენებთ პირობით ცნებებს: ავტორი – პირი, რომე- 

ლიც ჩვენ მოგვითხრობს რაღაც ამბავს; მთქმელი (მთხრობელი ავტორისთვის) – პირი, რომელიც 

უშუალო ავტორია “სხვათა სიტყეაში”, ანუ სწორედ “სხეაა”, და ადრესატი – მთქმელის მიმარ- 

თვის ობიექტი ძირითად ამბავში, ასეეე “სხვა”. 

როგორც ვიცით, ქართულში მთხრობელი IL პირის ნათქვამს I პირისეული კონსტრუქცი- 

ით წარმოგვიდგენს, ანუ ზმნაც და ნაცვალსახელიც წარმოთქმის მომენტის შესატყვისია – 

მთხრობელი გადმოგვცემს ზუსტად იმ ფორმით, როგორც მთქმელი იტყოდა და არა საკუთარი 

პოზიციის გათეალისწინებით; ასე რომ იყოს, მაშინ მთქმელი მისთვის II პირი გამოვა და კონ- 

სტრუქციაც შესაბამისი იქნებოდა (“ასე არ ეიზამო მე..), სეანურში კი ამგვარი პირდაპირი ნა- 

თქვამი, II პირისეული კონსტრუქციის გამო, ერთი შეხედვით (რომ არა სხვათა სიტყვის ნაწილა- 
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კი და ზმნის მწკრივი), ქართულის ირიბ ნათქვამს უფრო შეესაბამება: “ასე არ იზამსო თვითონ.. 

შდრ, “..თქეა, რომ ასე არ იზამდა თვითონ”; “წინადადება: “– როგორ მოგეწონა ეს ამბავი? – ჰკი- 

თხა არჩილმა დას” (ილია ჭაეჭავაძე, “ოთარაანთ ქვრივი”) – რომ ირიბად გადავაკეთოთ, მივი- 

ღებთ: “არჩილმა ჰკითხა დას, თუ როგორ მოეწონა მას ეს ამბავი”. გადაკეთებისას შეიცვალა 

ზმნის ობიექტური პირი: “მოგეწონაში” ობიექტური პირი მეორეა, “მოეწონაში” – მესამე (კვაჭაძე 

1966468), სვანურად კი პირდაპირ ნათქვამშივე მესამე ობიექტური პირი იქნება: 

იმჟი როქ ლახბაჟა ალ ამბაუ? – “როგორო მოგეწონაო (“მოსწონებია”) ეს ამბაგი?”. 

ჰუიტის ტერმინოლოგიით, სვანურში პირდაპირი ნათქვამი “ნახევრად ირიბია”; აშ ტერ- 

მინს მხარს უჭერს ვ. ბოედერიც: “.ეს ეპისტემიკური კატეგორიაა, რომელსაც “ნახევრად ირიბი 

ნათქვამი” (“%6იი! – I0ძII6CL §06Cჩ”) უწოდა ჰუიტმა (1982), ნახევრად ირიბი ნათქვამი უპირატესი ვა- 

რიანტია სვანურისთვის და, როგორც ეს ერთ-ერთმა ჩემმა სვანმა ინფორმატორმა თქვა, “უფრო 

სვანურია”, ვიდრე ირიბი ნათქვამი” (ბოედერი 2002:1ზ) სვანური სხვათა სიტყვის აღნიშნულ სპე- 

ციფიკაზე მსჯელობს ქ. ტუიტიც: “ირიბი მეტყველების დროს II პირს შეუძლია გამოიყენოს 

მიახლოებითი პირდაპირი ციტირება პირისა და დროის ნიშნების შეუცელელად; ეს ხშირად ისე- 

თი ”შემთხეევაა, როცა პირთა ოპოზიცია დაფარულია და სპეციალური ნაცვალსახელები ჯა 

(“თვითონ”) და მინ (მრ. რ. “თვითონ ისინი”) ცვლიან I და II პირის ნაცვალსახელებს, ირიბ მეტყ- 

ველებაში შემოდის დამატებით ერე ("რომ” კავშირი და ნათქვამი შეიცავს ესერ/როქუ ციტირების 

ნაწილაკებს” (ტუიტი 199720). 

დიალოგის (ან ობიექტისადმი მიმართული მონოლოგის) დროს ქართულში III პირისაგან 

LI-II პირებისადმი მიმართვა სხვათა სიტყვაში მუდამ II პირის ფორმითაა გადმოცემული რო- 

გორც ზმნასთან, ისე ნაცვალსახელთან, ანუ ზუსტად ისე, როგორც მთქმელი (II პირი) იტყოდა, 

რადგან ადრესატად ნებისმიერ შემთხვევაში II პირი იგულისხმება, სვანურში კი ანალოგიურ ვი- 

თარებაში ნაცვალსახელიც და ზმნაც ადრესატის რეალურ პირს შეესაბამება ავტორის (და არა 

მთქმელის” პოზიციიდან – I-ს, I-ს ან IIL-ს: 

ბზ.: არჩილდ მაქუ, მიუ ესერ ოდე'რ'/ ბქ. არჩილდ მაქუე: მი ესეროღუ ოდერ! – “არჩილ- 

მა მითხრა: შენ წადიო (“მე-მცა-ო /ბქ. მე-ო-მცა წავედი” 

“არჩილდ ჯაქუ, სიუ ესერ ადე'რ"/ არჩილდ ჯაქვე, სი ესეროღუ ადერ! – “არჩილმა გით- 

სრა: შენ წადიო (“შენ-მცა-ო/შენ-ო-მცა”) წადი" 

არჩილდ ხაქუ, ჯაუ ესერ აჩად/ არჩილდ ხაქ<ე, ჯი ესეროღ5 აჩად! –- “არჩილმა უთხრა: 

შენ წადიო (“თვითონ-მცა-ო/თვითონ-ო-მცა”) წავიდა!' 

კონსტრუქციისთვის ამოსავალი არის არა მთქმელის (სიტყვების უშუალო ავტორის) და 

ადრესატის პირისეული პოზიციები (რომელი პირია ერთი თუ მეორე), არამედ ავტორთან მათი მი- 

მართება: 

ა) თუ მთქმელი III პირია, I პირი კი ადრესატი და ამავდროულად აეტორი, მაშინ კონ- 

სტრუქცია I პირისეულია (ზმნაც და ნაცვალსახელიც I პირს შეესაბამება): 

ბზ: ეჯნემდ ნაქუ: მაი როქ ნაღჟენა, ეჯა როქუ ოთხუიედ (სვ. პრ. ტ. I 193939) – “იმან 

გვითხრა: რაც გქონდათ, ის წაილეთო” (“..რაცო გექონია, ისომცა წავიღეთ”). 

კ ო დ. ბზ. ათხე მ'ესერ ქამაწუენეს ეჯიარს ი ეჯესერ ქ'აუხუექა, ერე იმარგ ა მომა ლიზი 

ალიარცახან, ჟიუოხმევრაუჟინ – “ახლა შენ გაჩვენებთო იმათ და გვითხარიო, შეიძლება თუ არა 

იმათთან ერთად წასვლა” (“ახლა მეო მაჩვენებენ იმათ და ისო ვუთხარიმცა, რომ ვარგა თუ არა 

წასვლა ამათთან”), გაგეაგებინეო (“გამცავაგებინე”). 
კ. ო დ. ბქ. ჯათედ ნაქუე, ნა როქ ამხენ ჩუოღოსღელიედ ი ჯი ესერ ქაღგრი – “ჯათემ 

გვითხრა, თქვენ აქეთ დამიცადეთო” (C“.. ჩვენო აქეთ დამცავუცადეთ”) და მე გავალო C'თვითონო 
გაეა”). 
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დინა, ბაზ'ესე'რ' ლემზგრარუ ოხნაყ! – “გოგო, ამაღამ კვერები გამოაცხეეო! (“.,ამაღამო 

სალოცავებიმცა გამოევაცხვე!უ. 

– დემის ესერ ნუფშუდეს ამექა ლგარს! -– “არ გაწდა)გიშვებთო აქ ცოცხალს! (“არო გა- 

გვიშვებენ აქ (“ამაზე”) ცოცხალს”. 

ბ) თუ მთქმელის ადრესატი ავტორისთვის რეალურად II პირია (ანუ ის, ვისაც მთხრობე- 

ლი ესაუბრება), მაშინ II პირისეული კონსტრუქცია გვაქვს: 

ბზ. ყათლანდ ამიმბუე, ერე ს'ესერ დაშდუი ხუპი ჯიდგარა - “ყათლანმა მიამბო, რომ 

შენ დათვიც ბევრი 'მო'გიკლავსო”. 

ბქ. თასაუდ ისგუათე ამჭირე, ერე ხონკი როქოღ ადერ – “თასავმა შენთან დამაბარა, 

რომ უფრო მალე წავიდესო” (“რომ უფრო მალეომცა წადი”). 

ბ) თუ მთქმელიც და ადრესატიც IL პირია, მთხრობელი III პირისეულ 

კონსტრუქციას მიმართავს: 

ბზ: ხოშა მუხუბემ რაქუ, ერე “ესერ აესგი ძუჰერას ლაჰოდთე” (სე. პრ. ტ. LL 1939:152) – 

“უფროსმა ძმამ თქვა, რომ “მე წავიღებო საცერს გასაყიდად” (“..თვითონ წაილებსო”..). 

კ ო დ. ბზ; ბათალბიდ ხაქდე მიჩა ჩნჟა: როსტომ, აღო ათხ'ესერ ხოწიუხ ლიმარგე – “ბა- 

თალბიმ უთხრა თაეის სიძეს: როსტომ, აბა ახლა გვმართებსო სიმარჯვე” (“.. ახლაო ჰმარ- 

თებთ-”). 

სგალახქალ ი ჟ”ოზჩიშ: ესერ დი ი ჯა გეზალ! – “მიეპარა და დაასწრო: შენ დედა და მე 

შვილიო (C“..თვითონო დედა და თვითონ შვილის”. 

ბქ. “ისგოღუ აფიშდუს მიჩა ნარდუთეისგა” –- ალ მარემ იჰერ (სვ. პრ. ტ. II, 1957:189) – 

“შემიშვითო ჩემს ნამყოფში” – ამ კაცმა ითხოვა (“შე-მცა-უშვეს თავის ნამყოფში”..)”, 

კ ო დ. ბქ: ხაქუე ბიმგრზად აფხნეგარს: ალ'ესერ ჩუ-უ-ადიეხ ლეპუდიდ, ჟიბალიდ ესერ 

უ”აპნტიხეხ ბღეჩუ მეშყდე მინე აფხნეგს – “უთხრა ბიმურზამ ამხანაგებს: “ეს ჩავიტანოთო გასაყი- 

დად, ზევითობას ამოვიყვანთო ნაპრალში ჩავარდნილ ჩეენს ამხანაგს” (“..ესო ჩაიტანესმცა გასა- 

ყიდად, ზევითობასო ამოიყვანენ..”. 

როგორც ვხედავთ, დიალოგებსა თუ მონოლოგებში სხვათა სიტყვის კონსტრუქციისთვის 

ამოსავალია ადრესატის ავტორთან (და არა მთქმელთან) უშუალო მიმართება. რაკი კონსტრუქცი- 

აში არ არის გათვალისწინებული ის, თუ რეალურად რომელი გრამატიკული პირია მთქმელი, 

ალბათ, ამიტომაც 1 და II პირში სიტყვასიტყვითი ნაწილაკი ერთი და იგიეეა (-იჯ/-2#) – მთქმელი 

სომ ორსავე შემთხვევაში (მიმართავს ადრესატს, თუ სსვას აბარებს რამეს) თავადაა ავტორი! 

შდრ. 

კ ო დ. ბზ: ალიარს ხუექარ: --ქაჯ აქანდ მაგ ეჩხაჟ, ე, ი სგა-ჯ;-ამფიშდუდ მი – “ამათ ვუ- 

თხარი: – გაიწიეთ-მეთქი ყველამ იქით, ე, და შემიშეით-მეთქი მე”; 

კ ო დ. ბქ: ქაიჯ ხექარ ისგუა გეზლირს: “დემეგიჯ ღური, სგაიჯ მა ჯეჟრენის, ეჯიიჯ 

მეყრენი მიი” – “უთხარი-მეთქი შენს შვილებს: – “არ წავალ-თქო, რაც თქვენ დაგემართებათ, მეც 

ის დამემართება-თქო”. 

თუმცა მთქმელს შეუძლია ასეთ შემთხვევაშიც II პირისეულ კონსტრუქციას მიმართოს 

(საბოლოო ადრესატისთვის თავად ხომ III პირი გამოდის); მაშინ ის -იჯ/-გჯ (“-მეთქი””თან ერთად 

ესერ (“-ო”) ნაწილაკსაც გამოიყენებს; “როგორც ჩანს, პირდაპირი მეტყველება სვანურში გამოიყე- 

ნება ორმაგი ციტირების დროს, ანუ როცა ერთი ციტატა დაქვემდებარებულია მეორისადმი; თუ 

მოსაუბრე მოიხსენიებს თავის თავს III პირში, -გჯ და ესერ გამოიყენება ერთად, =გჯ შეეხება I 

პირს და ესერ II ან III პირს: მი ხზუექა სიკოს: ბაბას-გჯ ხექა, ჩუ-ჯ ესერ ათჭემ, მიჩ-გჯ მამა ხოჟიბ 

“მე ვუთხარი სიკოს: ბაბუას უთხარი-მეთქი (“ბაუას-მეთქი უთხარი”), დათიბე-თქო, მას-მეთქი არ 
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სცალია”? (პალმაიტისი 198635) პალმაიტისისეუული განმარტება -2( და ესერ ნაწილაკთა 

ერთდროული გამოყენების შესახებ კორექტივას საჭიროებს: -გჯ ნაწილაკი მოცემულ მაგალითში 

ეკუთვნის სიკოს, რომელიც ავტორისთვის II პირია, ხოლო წარმოთქმის (საბოლოო ადრესატისთ- 

ვის ამბის გადაცემის) მომენტში I პირი იქნება, ესერ კი ავტორს – პირს, რომელიც სიკოს აბ- 

არებს ამბავს ბაბუასთან და რომელიც თქმის (დანაბარების გადაცემის) მომენტში უკვე III პირის 

სტატუსით იქნება; სხვაგვარად: აეტორის ნათქვამში ესერ ნაწილაკის ჩართვით უკვე გათვალისწი- 

ნებულია მთქმელის (შუამავლის) მიერ წარმოთქმის (ადრესატისთვის ამბის გადაცემის) მომენტში 

ავტორის (II პირის) დაფიქსირების აუცილებლობა. 

მაშასადამე, -გჯ და ესერ ნაწილაკების ერთდროული გამოყენება სემანტიკური თვალსა- 

ზრისით ქართულ -თქო”ს შეესაბამება და, II პირისეული კონსტრუქციის არსიდან გამომდინარე, – 

გჯ ნაწილაკი II პირს (ამბის გადამცემს) გამოხატაეს წრადგან ავტორი (ამბის შემთვლელი) ითვა- 

ლისწინებს, რომ მისთვის ამჟამინდელი II პირი წარმოთქმის მომენტში რეალურად I პირი იქნება), 

ესერ კი – I პირს (ინიციატორს), რომელიც თქმის მომენტში “უკვე II პირს წარმოადგენს (ანუ 

პირს, რომლის დანაბარებსაც გადასცემენ ადრესატს). 

ავტორის (ძირითადი მთხრობლის) პრიორიტეტულობის პრინციპი სხეათა ნათქვამში იმ- 

დენად ძლიერია, რომ მიმართვისას ნაცვალსახელებშიც კი ფიქსირდება: 

კ ო დ. ბზ: მაპი ესერ ლი, ჯა ზურალ, იმიარ ესერ ხეყრენი ამჟი?! – “რა არის, შე ქალო, 

რატომ გემართებაო ასე” (“რა არის, თვითონ ქალო, რატომო ემართება ასე?ჩ”. 

კოდ. ბქ. მეწადხ მიშგუ გეზლირ ი ამცუდხ: მა ესერ მაკუდა ათხე ამესგა (დალთე|!, მი ზურალ!; 

“დამინახეს ჩემმა შვილებმა და გამიწყრნენ: რა გინდოდაო ახლა აქეთ (და- 

ლში), შე ქალო” (“..რა მინდოდაო ახლა აქეთ, მე ქალო?ჟუ. 

ასევეა ბრძანების შემცველ უმოკლეს ფრაზებშიც: 

კ. ო დ. ბქ: ამეჩუ ნატულიუს: "ღურდედ, ღურდედ! – “აქ გვეუბნებოდნენ: წადით, წა- 
დით!” C(“..წავიდეთ, წავიდეთ?". 

მუშნიშ ხეხუ ნილჭირალიდა: “ოჩედ ამხენქა, ოჩედ ამხენქა!” – “მუშნის ცოლი გვითვლი- 

და: “წადით აქედან, წადით აქედან!" ('..წავიდეთ აქედან, წავიდეთ აქედანო. 

ქართულში თუ ზმნის პირეელი პირის ფორმა მრავლობით რიცხვშია, პირდაპირ ნათქეამ- 

თან მხოლოდ -ო ნაწილაკი იხმარება (კვაჭაძე 1966471) ანალოგიური ვითარებაა სვანურშიც: I პი- 

რის მრავლობით რიცხვთან -იჯ/-გჯ არასოდეს გამოიყენება, მას ცვლის როქ'გ' ნაწილაკი: 

ბზ: ლაზუჭუედდად: - “ამეისგა როქუ იმ ნაჰედიდ ქირჯის?" (სვ. პრ. ტ. I-38) – “ვკი- 

თხეთ: – “ამაშიო ქირას რას გვაძლევთ?” 

კ ო დ. ბზ: ნაი ხუაქუდ: "ქა როქუ ადე ლგცქა” – “ჩვენ ვუთხარით: გადიო წყალზე”. 

სპეციალურ ლიტერატურაში გამოთქმულია მოსაზრება (თოფურია 196791; თ. შარაძენიძე 

1946:290), რომ სხვათა სიტყვის ესერ და როქ“'უ' ნაწილაკები ზმნის პირველი და მეორე პირის 

ფორმებს ვერ იგუებენ, მესამე პირს მოითხოვენ. ეს ასეც არის, როცა მთქმელი პირველი პირია 

და ის თავისსავე ნათქვამს (ნააზრეეს) იმეორებს ან გადასცემს მესამე პირს მეორის საშუალებით, 

(ქართული -მეთქი, -თქო ნაწილაკიანი ფორმების შემცველი კონსტრუქციები), მაგრამ მთქმელად 

თუ მესამე პირი იგულისხმება და მხოლოდ კონსტრუქციაა I თუ II პირისეული (სადაც, ბუნებრი- 

ვია, I და II პირის ფორმები შეგეხვდება), მაშინ აღნიშნული ნაწილაკები I და II პირის ფორმებ- 

თანაც გამოიყენება. ეს ჯერ კიდევ 1962 წელს შენიშნა სტუდენტმა ი. ჩანტლაძემ თავის სადიპლო- 

მო ნაშრომში, რითაც დაუპირისპირდა სპეციალურ ლიტერატურაში იმ დროს გაბატონებულ შეს- 

ედულებებს: 
ბზ. მი როქუ ეჩქა სუიროლ ისგუ მოღლატ (სვ. პრ. ტ. 1:283) – “მეო მაშინ ვიქნებოდი შე- 
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ნი მოღალატე”. 
მაი როქუ ხუი მიუუა? (იქვე, 101) – “რა ბევრი მძინებიაო?” 

სამ ამბაჟს ჰე მოშ როქე ამაქუისგუნიდ, ისგუეი თელღგრა ხუთრა (იქვე, 100) > “თუ სამ 

ამბავს მათქმევინებთო, თქეენი რძალი ვიქნებიო”. 

მიშგუათე ლივედ ესერ ჯალატ (იქვე 9.28) – “ჩემთან მოსელა გიყვარსო”. 

გურნარშუ ესერ თხუმ ჩუ ჯიხპე (იქვე 432,10) – “ქვებით თავს გაგიპობო”. 

იორი ზაილდ ქა როქუ აზუიცხსპ (სვ. პოეზ. 1939:11241)) – “ორი წელი შევასრულეო (შემო- 

ვგივლეო””. 
იმთე როქუ ესღრი სი? (იქვე, 28935) – “შენ საით მიდიხარო?” 

სგ§ჯი როქუ ხაბლუ, იმ ღალ ჭგშხედ? (იქვე, 104229) – “თქვე საწყლებოო, რა გეფერხულე- 

ბათ (რას ფერსულობთ”? 

ბქ ძაძრას როქუ ნა ხზოხლინად, ნს როქუ ხზუპიასგუდ ტელაფოთე (სე. პრ. ტ. II, 1957:126) – 

“ტომარასო ჩვენ ვუდგამდით, ჩვენო მიგექონდა C'წავიღებდით”) დერეფანში”. 

ტყენს ესერ მიქჩე,შეიძლებ'ესერ ქა ზუეწედ (იქეე 207,16) – “კეტს მომიჭრისო, იქნებ და- 

ვინახოთო”. 

ასე რომ, ზმნის 1 და II პირის ფორმები და აგრეთვე სათანადო ნაცვალსა- 

ხელები შესაძლებელია როქუ და ესერ ნაწილაკების შემცველ სხვათა სიტყეასთან (ჩანტლაძე 
1998:232), თუმცა ამას კვლავ ერთი ახსნა აქვს: მთსრობელისთვის მთქმელი (ნათქვამის უშუალო 

ავტორი) “სხვაა”, II პირია, ამიტომაც ურთავს ის II პირისთვის განკუთვნილ სიტყვასიტყვით ნა- 

წილაკებს მოცემულ ილუსტრაციებში, მიუხედავად კონსტრუქციისა. 

სხვათა სიტყვის I და I პირისეული კონსტრუქცია (იქ, სადაც II პირისეულიც არის შე- 

საძლებელი) ძეელი სეანური ხალხური სიმღერების ენაში იშვიათობაა ცოცხალ მეტყველებასთან 

შედარებით, რაც იმაზე მეტყველებს, რომ “ამგეარი რამ სვანურისთვის შედარებით უფრო გვიან- 

დელია, მეორეულია და ქართულ ენასთან კონტაქტით უნდა აისსნას” (ჩანტლაძე 1998:227). 

ამ მოსაზრების მართებულობას ადასტურებს კოდორის ხეობაში მცხოვრებ სვანთა მე- 

ტყველების ნიმუშებიც, რომელთა შესწავლის შედეგად ალმოჩნდა, რომ სხვათა სიტყვის ქართუ- 

ლისებური (( თუ M პირის ნათქვამის შესაბამისი ფორმებით წარმოდგენა) კონსტრუქცია გამოყე- 
ნების სიხშირით ჩრდილავს კიდეც სვანურის სპეციფიკურ, მესამე პირისეულ კონსტრუქციას: 

კოდორელთა ბალსზემოური: 

გიგა ხეცფუალდა ბუბას: ათ;ეხერ ეშიი დარ §ჯთხალ, მარე ეშიი ესერ ეჩხაჟ ჯაზნუნი – 

“ბიცოლა ეჩხუბებოდა ბიძიას: ახლაო მაინც არავინ მოგძებნა, მაგრამ მაინცო იქით მიგიწეეს გუ- 

ლი”, 
II პირისეული კონსტრუქციით იქნებოდა: 

გიგა ზეცუალდა ბუბას: ათხესერ ეშიი დარ ახთხალა, მარე ეშიი ესერ ეჩხაჟ ხაზნუნი – 

“ბიცოლა ეჩხუბებოდა ბიძიას: “ასლაო მაინც არავის დაუძებნია, მაგრამ მაინცო იქით მიუწევს 

გული .· 

მულგუპჰერის ხატული მაჰრენე მუხუბე: "კოტოლ ხანს ესერ ჟილამიშხუნ, ამღფიჭს ესერ 

ფეშგინ – “მეწისქვილეს ეუბნება უმცროსი ძმა: “ცოტა სანსო დამმალე (“შემინახე”), მომდევენო 

უკან”. 

II პირისეული კონსტრუქციით იქნებოდა: 

მულგჯუპჰერის ხატული მაჰრენე მუხუბე: “კოტოლ ხანს ესერ ჟ'აუ-ლაიშსეინ, ახღეიჭზ 

ეხერ..." –- “მეწისქვილეს ეუბნება უმცროსი ძმა: “ცოტა ხანსო დამალოს, მოსდევენ...” 
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სგაჩად გლეზთესგა მალ ი: “ამუჟი ი ამჟინ ესერ მუღჟა გუეშ..” – “შევიდა გლეხთან მელა 

და: “ასე და ასე მაქვსო საქმე.-” 

II პირისეული კონსტრუქციით იქნებოდა: 

სგაჩად გლეწთესგა მალ ი: “ამჟი ი ამჟინ ესერ ხუღუა გუეშ.." – “შევიდა გლეხთან მელა 

და: “ასე და ასეო მაქვს საქმე.-” 

კოდორელთა ბალსქვემოური: 

თავრობს ოთჭირე ნაღუდ: “აღუ”ესერ მი ქ'ესერ-წერგაფელ, ოღონდ მიშგუ ლამთილ 

ი მ'ეხერ ჩუანსყედ” – “მთავრობას შეუთვალა ნაღუმ: – აბაო მე გაგირიგდებითო, ოღონდ ჩემი 

ცოლოურები (“სამთილები”) და მეო შეგვარიგეთ”. 

II პირისეული კონსტრუქციით იქნებოდა: 

თავრობს ოთჭირე ნაღუდ: “აღე'ესერ, ჯი ქესერ-ხერგაველ, ოღონდ მიჩა ლამთილ ი 

#”ესერ ჩუ-ჟე-ადსყეს" –- “მთავრობას შეუთვალა ნაღუმ: – “აბაო, თვითონო გაურიგდებაო, ოღონდ 

თაეისი ცოლოურები C“სამთილები”) და თვითონო შეარიგესმცაო”. 
შამილდ წაქუე: "მიშგუ როქოუ ცოდ ჯარს, იმღა როქ ათფაშგვრედ ალი? – “შამილმა 

უთხრა: “ჩემიომცა ცოდვა მოგცემიათ (“გაქვთ”), რატომო გახსენით ეს?” 

II პირისეული კონსტრუქციით იქნებოდა: 

შამილდ ხაქვე: "მიჩა როქოუ ცოდ ხარს, იმღა როქ ოთფგშგგრახ ალი?” – “შამილმა უთ- 

ხრა: – “მისიომცა ცოდვა მისცემიათ (“აქვთშუ, რატომო გაუსსნიათ ეს?” 

ალის თეფ უჟ ოხხელა: “მიშგუ ეხერ თხუიმს ეჯღლაი ჩოთწუვერნე” - “ამას თოფი მიუშვე- 

რია: “ჩემსო თავს მაინც ვისისხლებ”. 

II პირისეული კონსტრუქციით იქნებოდა: 

ალიხ თეფ უჟ'ოსხელა: “მიჩა ესერ თხუმ ეჯღაი ჩუადწ უ'ერნე” – “ამას თოფი მიუშვერია: 

“თავისო თავს მაინც ისისხლებს”. 

“როგორც ძველი სვანური სიმღერების ენაში, ისე თანამედროვე ცოცხალ მეტყველებაში 

1 და II პირის შესაბამისი ფორმებით წარმოდგენა განსაკუთრებით ხშირია როქუ ნაწილაკთან, 

ვსერ ჯერ კიდევ საკმაოდ მყარია სვანურისთვის სრულიად ბუნებრივ და, როგორც ჩანს, უფრო 
ძველ, მესამე პირისეულ კონსტრუქციაში” (ჩანტლაძე 1998:226+ ეს პრინციპი დღემდე შენარჩუნებუ- 
ლია ზემოსვანურ კილოებში, მაგრამ, როგორც დიდძალი მასალის შესწავლამ აჩვენა და ზემოთ 

მოყვანილი ილუსტრაციებიც ადასტურებენ, კოდორის ხეობელ სვანთა მეტყველებაში როქუ'თან 

შედარებით ესერ უფრო აქტიურადაც კი მონაწილეობს I და II პირისეულ კონსტრუქციებში, რაც 

ინოვაციისა თუ ხელოევნურობის შთაბეჭდილებას უქმნის სეანური ენის კარგად მცოდნე მსმენელს. 

ასევე აღმოჩნდა, რომ უფროსი თაობის წარმომადგენლებიც კი, როგორც საუბარში, ისე შედარე- 

ბით არქაული ლექსიკის შემცველი ტექსტების (რელიგიური რიტუალების, სამონადირეო ეპოსის, 
ზღაპრების, ლეგენდების.) მოყოლისას ხშირად უგულებელყოფენ მესამე პირისეულ კონსტრუქცი- 
ას და სხვათა სიტყვის გადმოცემას ქართულის ანალოგიური ფორმით არჩევენ: 

კოდორელთა ბალსზემოური: 
დედე ლახსჭუედნა: – მინა, იმ როქ ხიჩო? 

– იმ როქ ხუიჩო ი ფისგუს ხუიზბი. 

– ა, ხი როქ ზურალ მიხალდას ი ზურალ მამ ლემარხი! (კატუშა ხეისტანი, 73 წლისა, 

სოფ. გენწვიში); 
“დედას უკითხავს: – მინა, რას შვრებიო? 
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– რასო ვშერები და ვაშლს ვჭამო. 

– ა, შენო ქალი მეგონე დღა ქალი არ ყოფილხარო 

(შენიშენა: იოანე ნათლისმცემლის თავისკვეთის დღეს, 18 იანვარს, რომელსაც სვანები 

“ადგომს” ეძახიან, მზის ჩასელამდე და სულებისთეის საკურთხის გაწყობამდე (“და-ფენ-ა-მდე” 

მკაცრ მარხვას იცავენ, რომლის დარღვევამაც (ვაშლის მირთმევამ) გამოიწვია ერთ-ერთი მოსაუბ- 

რის გაფიცხება), 
MI პირისეული კონსტრუქციით ეს დიალოგი მთხრობელს ასე უნდა გადმოეცა: 

< მინა, იმ როქ იჩო? 

– იმ როქ იჩო ი ჟფისგუს იზბი. 

– ა, (ა როქ ზურალ ხახლენა ი ზურალ მამ ლემარ! 

“– მინა, რასო შერება? 

– რასო შვრება და ვაშლს ჯამს. 

– ა, თვითონ ქალიო ჰგონებია და ქალი არ ყოფილა 

სარჩელ ესერ აპჰუნარჟი ი ეჩი მიხედუით სწორდ ესერ ადე! (ფოდა ჯაჭელიანი, 82 წლისა, 

სოფ. ომარიშალი) – “სარჩელიო მოისმინე და იმის მიხედეით სწორადო მოიქეცი (“წადი”)! 

XI პირისეული კონსტრუქციით იქნებოდა: 

ხარჩელ ეხერუ ანჰურნე ი ეჩი მიხედვით სწორდუ ესერ აჩად – “სარჩელიომცა მოისმინა 

და იმის მიხედვით სწორადმცაო გადაწყვიტა (“წავიდა”) 

ეჯიარ ესერ მამ ლგმარხზ მიშგუ ერთგუილ, მარე მამ ესერ ჯიჯრაუდას – “ისინიო არ ყო- 

ფილან ჩემი ერთგული, მაგრამ არო გიჯერებდი”. 

სI პირისეული კონსტრუქციით იქნებოდა: 

ეჯიბრ ესერ მამ ლჯამარზ მიჩა ერთგუილ, მარე მამ ეხერ მაჯრაუნა" – “ისინიო არ ყოფი- 

ლან მისი ერთგული, მაგრამ არო მიჯერებდა (“და'უჯერებია ჩემთვის", ემზარ ხვისტანი, 66 

წლისა, სოფ. აჯარა). 

ჟ'ესერ ახთგმინედ ი მაგ ესერ ეჯჟი ირ'ე ს'ესერი ჯეხიადი ი ისგუ აფხნეგმარასი – “მოით- 

მინეთო და ყველაფერი ისე იქნება, (რომ) შენც გაგიხარდება და შენს ამხანაგებსაცო”, 
ამ შემთხევევაში 1 პირისეული კონსტრუქცია იყო მოსალოდნელი, რადგან მთქმელი 

მთხრობელს მიმართაეს: 

ჟ'ესერ ახუთგმონედ ი მაგ ესერ ეჯჟი ირ'ე მესერი მეხიადი ი მიშგუ აფხნეგ მარასი -- “მო- 

ვითმინეთომცა და ყველაფერიო ისე იქნება, მეცო გამიხარდება (“მეხარება”) და ჩემს ამხანაგებ- 

საც”. 

თამბიდ ხაქუე: “სგფალჩედდ ესერ ათხე უეფხუი ქუაბთეისგა” (შალვა გუჯეჯიანი, 78 
წლისა, სოფ. ომარიშალი) – თამბიმ უთხრა: “შევიდეთო ახლა ეეფხეი”ს' ბუნაგში (“ქუაბ-"ს'-კენ- 

ში”. 

II პირის კონსტრუქციით: 

თამბიდ ხაქუე: “სგაუ აჩადხ” | “სგაუვ ესერ აჩადს ათხე ფეფხუი ქუაბთეისჯა” – “თამბიმ 

უთხრა: “შევიდნენმცა” ან “შევიდნენმცაო”) ახლა ვეფხვი”ს" ბუნაგში”. 

კოდორელთა ბალსქვემოური: 

მად ანჯერდა ნოდარ გაგრახზენ: “მ'ესერ ჟ'ოხგენი ი სგ'ონვდენი, ეის ესერ მი დემის 

სუიშგდე” (გაიანე შამფრიანი, 72 წლისა, სოფ. აჯარა) – “არ წამოგეყვა ნოდარი გაგრიდან: “მეო 

(რომ) ავდგე და წამოვიდე, ამას მე არ ვიკადრებო”. 
II პირისეული კონსტრუქციით: 

56



მად ანვერდა ნოდარ გაგრახენ: “”ესერ ჟ”ნგენი ი სგ'ანვდენი, ეის ესერ ჯი დემის იშგდე” 

– “არ წამოგეყვა ნოდარი გაგრიდან: “თვითონო "რომ" ადგება და "რომ" წამოვა (“შემოვა”), იმასო 

თვითონ არ იკადრებს”. 

ათხე ზაქარდ მაქუე: “აი, მამ ესერ ჯახლენა აღო ლიმოროჟ?” (არეთა ფარჯველიანი, 106 

წლისა, სოფ. აჯარა) – “ახლა ზაქარმა მითხრა: “აი, აკი არ ვიციო (“არო გცოდნია აკი”) მედია- 

ტორობა?” 

I პირისეული კონსტრუქციით: 

ათხე ზაქარდ მაქჯე: “აი, მამ ესერ მახლენა აღო ლიმოროუ?” –- “ახლა ზაქარმა მითხრა: 

“აი, არო მცოდნია აკი მედიატორობა?” 

ხანდაზმულთა და უხუცესთა თაობა, ძირითადად, მაინც იცავს სვანურისთვის ბუნებრი- 

ვი, II პირისეული კონსტრუქციით ამბის მოყოლის წესს, რასაც ვერ ვიტყვით საშუალო ასაკის 

ან ახალგაზრდა თაობის შესახებ, რომლებიც უმეტეს შემთხვევაში ცალსახად ირჩევენ სხვათა 

სიტყვის გადმოცემის ქართულისებურ ფორმას: 

კოდორელთა ბალსზემო ური: 

პიმენს მიშგუ მუეშდ ხოქუა: "აღო როქ, სი ჟ'ადერ, დავარ როქ ჩ'ახრეკალ ი მი როქ 

ღუაშს როქ ჩუ ხფადგარი. ეჩქად როქ სი ჩუანვდენი ი ღო ბაზი როქ მამ როქ გუერა უილეზი" (მზე- 

ვინარ ჯაჭვლიანი, 43 წლისა, სოფ. ომარიშალი) – პიმენს მამაჩემისთვის (“ჩემი მამისად”) უთქვამს: 

“აბაო, შენ ადი, თხებიო ჩამორეკე და მეო ჯიხვს მოვკლავ. მანამდეო შენ ჩამოხვალ და მერე ამა- 

ღამო არო მოგვიხდება ასვლა (“გვექნება ასასელელი”'X”. 

II პირისეული კონსტრუქციით: 

პიმენს მიშგუ მუეშდ ხოქუა: "აღო ესერ, ჯა' ჟ'აჩად, დავარ როქუ ჩ'ანრეკლე ი ჯა როქ 

ღუაშს როქ ჩუადგარი. ეჩქად როქ ჯა ჩუანვდენი ი ღო ბაზი როქ მამ როქ ხერახ ჟილეზი” – “პიმენს 

მამაჩემისთვის (“ჩემი მამისად”) უთქვამს: “აბაო, თვითონმცა ავიდა, თხებიომცა ჩამორეკა და თვი- 

თონო ჯიხვსო მოკლაეს. მანამდეო თვითონ ჩამოვა და მერე ამაღამო არო მოუწევთ ასელა (“ექნე- 

ბათ ასასელელი”. 

დედას ქალახისნაუა: “დემე როქ ჯიშგურა, ბაზი როქ უდარად ამუცურ? მი როქ მეთხუარ 

მარე ხფი ი ეშხუ ნაკუიშ ჭკგტს გარ ლახ როქ მამნინე, ეჯი როქი ხოჩა გემაშ მარ ისგუ შიხანქა” – 

“დედას დასიზმრებია: “არო გრცხვენია, ამაღამო უჭმელად დამტოვე? მეო მონადირე (კაცი) ვარ 

და მხოლოდ ერთი ნატეხი მჭადი რომო მაჭამო (“ერთ ნატეხ მჭადს რომო მაჭმევ”), ისიცო მეგემ- 

რიელება (“კარგი გემოსი მექნება”) შენი ხელიდან”; 

II პირისეული კონსტრუქციით: 

დედას ქალახისნაჟა: "მამ როქ'უ' ხოშგურა, ბაზი როქ4 უდიარად ოთცუირა? ჯა როქუ 
მეთხუიარ მარე ლი ი ეშხუ ნაკუიშ კუაშის გარ როქუ ლახ ხამნინე, ეჯა როქუი ხოჩა გემაშ ხარ 

მიჩა შიხანქა” – “.არო რცხვენია, ამაღამო უჭმელად დაუტოვებია? თვითონო მონადირე (კაცი)ა 

და მხოლოდ ერთ ნატეხ მჭადს რომო აჭმევს, ისიცო ეგემრიელება (“კარგი გემოსი ექნება”) მისი 

' რესპოდენტი დედით და მამით ბალსზემოელია, ლატალელების რძალია ი«ლატალური კილოკაეი თავად ზემო 

სეანეთშია ინტერფერენცირებული) და კოდორის ხეობაში ცხოერობს ამიტომ მოზრდილი კონტექსტი 
სპეციალურად მოგეყავს. გარდა იმისა, რომ სხვათა სიტყვა ქართულისებური კონსტრუქციითაა, ის კილოთა 
აღრევის ნათელი მაგალითია (რომლის მსგავესსაც კოდორელ სვანთა მეტყეელებაში ძალზე ხშირად ვაწყდებით): 

დემე ბალსზემოურში მხოლოდ არსად'ს ნიშნაეს, აქ კი არას მნიშენელობა აქვს (ბალსქვემოურად), თუმცა 
გრძელი ხმოვანი შენარჩუნებულია: ბქ. ბაზი (ამაღამ) – ბზ. ბაზი; ბქ. უდარად (“უჭმელად”) – ბზ. უდი§რა'ლ დ 

უდიარად; ბქ. მეთხუაბრ (“მონადირე") – ბზ. მეთხუიპრ; ბქ. მარე“კაცი” – ბზ. მარე; ბქ. ჭკგტ (“მჭადი”) – ბზ. კუ§ში; 

ბქ. ეჯი (“ის”) – ბზ. ეჯა; აქეეა ლატალურისთეის დამახასიათებელი დელაბიალიზაციაც: ჩ'ახრეკპლ < ჩვახრეკალ 
('ჩამორეკე') 
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ხელიდან”. 
აღნიშნული ტენდენცია იმდენად ძლიერია, რომ ხშირად მთქმელები არასტაბილურნი 

არიან, ერთსა და იმავე კონტექსტშიც კი უნებურად ცელიან კონსტრუქციას: 

კოდორელთა ბალსზემოური: 

ლელატდ ხაქუ ზურალს: "ესერ ქაი ზეხუდ ი ალი ქონება ესერ ნაი ეგუსედნი” (ზაურ 

გულბანი, 42 წლისა, სოფ. ომარიშალი) – “საყვარელმა უთხრა ქალს: “მე წაგიყვანო ცოლად და 

ეს ქონება ჩეენ დაგვრჩებაო”; 

სიტყვასიტყვით: 

“საყვარელმა უთხრა ქალს: თვითონო წაიყვანს ცოლად და ეს ქონებაო ჩვენ დაგვრჩება” 

(უნდა ყოფილიყო მინს ესსედნის –”მათ დარჩებათ”). : 
ექიმარ ეშ ატიფანეს: "იმე'ესერ მიჩუმინა, იმჟ' ესერ ამსახთა, იმჟი როქ ათბადაუ" (ნუნუ 

გულბანი, 60 წლისა, სოფ. აჯარა) – “ექიმები ხელებსლა შლიან: “როგორ ქენიო, როგორ მოახერ- 

ხეო, როგორ გაბედეო”; 

სიტყვასიტყვით: 
“ექიმები ხელებსლა შლიან: “როგორო მიქნია, როგორო მომიხერხებია, როგორო გაბედე" 

(უნდა ყოფილიყო: _იმჟი როქ ამბადღუა... – “როგორო გამიბედავს”. 

კოდორელთა ბალსქეემოური: 
ნაღუჟურ მატული, ზხეხუდ ეჯის ესერ ვიდე, მი როქ ერჟა მაკუ (მანანა გურჩიანი, 38 

წლისა, სოფ. ომარიშალი) – “ვაჟიშვილი (“ბიჭი”) მეუბნება, ცოლად იმას მოეიყვან, ვინც მე მი- 

ნდაო”, 
სიტყვასიტყვით: 

“– ცოლად იმასო მოიყვანს, მეო (იგულისხმება თვითონ ვაჟი) ვინც მინდა” (უნდა ყოფი- 
ლიყო: მიჩ როქ ერფა ხაკუ – “თვითონო ვინც უნდა”). 

ათხე ნა როქ ჟიღურიდ, ჩუ როქ ზუასგნჯაფუიდ ი დემეგ როქ ირი მანქანა მგსყე, ექა ჩუ- 

როქ-ტუეზნიდ ი ჟიმგსყე როქ ირი მანქანა, ეჩქას ღგრიხ როქ (ჟანა ცალანი, 48 წლისა, სოფ"პ'ტი- 

ში) – “ახლა ჩვენო აგალთ, ვნახავთო (“გავსინჯავთო”) და (თუ) არო იქნება მანქანა გაკეთებული, 

მაშინ ჩამოვბრუნდებითო და (თუ) გაკეთებულიო იქნება მანქანა, მაშინო წავალთ", 

ამ რთულ წინადადებაში მხოლოდ ბოლო, დამოკიდებული წინადადებაა III პირისეული 

კონსტრუქციით (C'_ მაშინ წავლენო”; კონსტრუქციის თანმიმდევრულობის თეალსაზრისით მართე- 

ბული იქნებოდა, თქმულიყო “...ეჩქას როქ ღურიდ” (C“..მაშინო წავალთ”), ან სვანურისთვის ჩვეუ- 

ლი კონსტრუქცია. 

ზოგჯერ ისეთი შთაბეჭდილება გვრჩება, რომ მთქმელი ერთგვარად თავს ევერ ართმევს 
სხვათა სიტყვის სვანურ სპეციფიკას: სიტყვა უწყდება და ფრაზის დამთავრებამდე ცვლის კონ- 
სტრუქციას: 

“ჩხარა მანათ ადიეუ ესერ, მარე ჯაი ესერ.. მი ესერ ზუიგნი ისგუ ადგილუჟ'სხსერ, ალ 

ლუჭუენს ეხერ ხუიცხონას (ზაურ გულბანი, 42 წლისა, სოფ. ომარიშალი) – “ეს ცსრა მანეთი წა- 

იღეო, მაგრამ მე, შენს ადგილას რომ ვიყო, ამ შეხვეულს ავირჩევდიო”; 

სიტყეასიტყვით: 

“ცხრა მანეთი წაიღომცაო, მაგრამ თვითონო-. მეო (რომ) ვიდგე (“ვიდგები”) შენს ად- 

გილზეო, ამ შეხვეულსო ვირჩევდი". 
მიჩა ლიქუს ესერ.. იასგუა ლიქუს ესერ ხუიჩო... – “მის (“თავის”) ნათქვამსო-. შენს ნა- 
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თქვამსო ვიზამ”. 

"ლახ ცსერ გაჭირდება, ეჩქ'ესერ სგაჯედნი... სგაჭუედნი" (ნუნუ გულბანი, 60 წლისა, სოფ. 

აჯაჯრა) – “თუო გაჭირდება, მაშინო შემოვა.. შემოვალ”. 

ზემოთქმულის გათვალისწინებით, შეიძლება დავასკვნათ, რომ საუკუნენასევრის წინ კო- 

დორის ხეობაში ჩასახლებულ სვანთა მეტყველებაზე (რომელიც ბალსზემოურ დღა ბალსქვემოურ 
კილოთა შერევის თუ დომინანტ ენაზე მეტყველ მოსახლეობასთან სშირი კონტაქტის გამო, ინ- 

ტერფერენციულობით გამოირჩევა) ქართულმა ენამ გავლენა სინტაქსში უფრო ადვილად მოახდი- 
ნა,ვიდრე მორფოლოგიაზე, ცხადია, ლექსიკაზეც, მაგრამ ამაზე სხვაგან ვიმსჯელებთ), რაც საანა- 

ლიზო თემასთან მიმართებაში ნათლად გამოელინდა. 

როგორც ცნობილია, სვანურში სშირად შემონასულია არქაიზმები, რომლებიც ქართულ 

ენაში ან უგულებელყოფილია, ან გადმონაშთის სახითლაა შემორჩენილი. მათ რიგშია –უ/-უ/- 

ოღუ/-ოუ C“მცა”) ნაწილაკი, რომელიც სვანურში დღემდე სხვადასხვა ფუნქციით მოქმედი ელე- 
მენტია; ის აუცილებლად გეხვდება პირდაპირ ნათქეამთან, რომლის კილო ბრძანებითი ან კაეში- 

რებითია, კონსტრუქცია კი II პირისეული: 

ბზ. ეჩქა თხერპლდ ხაქუინხ: “გიცარ ესერ ქაფ ლახვუემ” (სვ. პრ. ტ– I104) – “მაშინ 

მგლებმა უთხრეს: “ერკემალი მოგეეციო” (“ერკემალიო მისცამცა”!). 
ბქ გუდმეცარ ნაღუუურდ ხაქუე მიჩომუს: "ჯინემ ესერ... მიჩა თხფიმ ქა ნომოუ ათყიდ 

წგ:რნი მარა" (სე. პრ. ტ., II:187) – “ბულთმისანმა ბიჭმა უთხრა თაეის მამას: “შენო.. ჩემი თავი არ 

მიჰყიდოო წითელ კაცს” (“-.თვითონო მისი თავი ნუმცა მიჰყიდა წითელ კაცს”. 

ქართული “მცა”-ს შესაბამისი ნაწილაკის ადგილი მყარი არ არის; ის შეიძლება დაერ- 

თოს წინადადების ნებისმიერ წეერს, სხვათა სიტყეის ნაწილაკს, ხშირად წინდებულს, შედარებით 

იშვიათად ზმნასაც, რაც მაინცდამაინც ბუნებრივად ვერ ჟღერს; 

აღნიშნული ტიპის წინადადებებში ესერ, როქ'ე' ნაწილაკები აუცილებელობას არ წარ- 

მოადგენს, ისედაც იგულისხმება, რომ სხვათა სიტყეასთან გვაქვს საქმე: 

ბალსზემოური: 

ქაუ აჩად ი სარაგხან ლიცუ ოხვიდ! (სე. პრ. ტ- I, 1939273) – “გადი და წყაროდან წყალი 

მომიტანეო” (“გამცავიდა და წყაროდან წყალიმცა მოუტანა”. 

ღერბეთდ ხაქუ: "სამლაჭარ შუკუისგა მურსგუენთეუ აჩად” (ზაურ გულბანი, 42 წლისა, 

სოფ ომარიშალი) – “ღმერთმა უთხრა: “გზაჯვარედინზე (“სამსაყარ გზაში”) მარჯვნივ წადიო” 

C-მარჯენივმცა წავიდაუ. 
“იარაღ ეხერ ჩუ-ე-აშიდს, იარაღ ჩუ-უ-აშიდს! (რეზო კვანჭიანი, 50 წლისა, სოფ. ლათა) 

– “იარაღი დაყარეთო, იარაღი დაყარეთო" (“იარაღიო დაყარესმცა, იარალი დამცაყარესწ'!) 

ბალსქეემოური: 

მალულდდ ხაქუე ჟინღგლდს: "ჯინემ ესეროღუ ანთე ი #ესერ ქორთე §ნჯდე” (სე. პრ. ტ– 
II, 1957:134) – “მელამ უთხრა ბატკანს: შენ მომკე და მე სახლში შემოვიტანო” (“_თვითონომცა მო- 

მკა და თვითონო სახლში შემოიტანს”), შდრ. 

“ჯინემ სგ'ოღ ანვიდ ი ჯესერ ჩუადკალუისგ” (იქვე) – “შენ შემოიტანე და მე გავლეწავო” 
C თვითონ შემოიტანამცა და თვითონომცა გალეწავს'!. 

ალიარს ზაქუეზ: "მინ სგ'ოღ ანტახს! (ბალიდა კვიციანი, 53 წლისა, ყულუჩი) – “ამათ 

უთხრეს: “თქვენ დაბრუნდითო' (“თვითონ შებრუნდნენმცა?”. 

“დინ'ესერ ქოღ აფიშდუს! (| “დინა ქოღ აფიშდუს! – “გოგო გაუშვითოL ( “გოგოო | 
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გოგო გამცაუშვეს?!უ. 

ა. ონიანი სიტყვასიტყვით ნაწილაკებს შორის -უ/-უ'საც მოიხსენიებს და ქართულ 

-ო”სთან აიგივებს (ონიანი 1998:280). მაშინ საანალიზო ნაწილაკი ნებისმიერ სიტუაციაში უნდა გა- 

მოხატავდეს სხვათა სიტყვას, მაგრამ ასე არ არის; წინადადებაში ესერ, როქ'უ' ნაწილაკთა არ- 

სებობის გარეშე სხვისი ნათქვამის გადმოსაცემად აღნიშნული ელემენტები გარკვეულ პირობას 

საჭიროებენ, კერძოდ, ზმნა-შემასმენლის უწყვეტლის ან წყვეტილის ფორმას, რომელიც “-მცა” 

ნაწილაკთან კავშირებითი კილოს სემანტიკას შეესატყვისება. ამიტომ, შეიძლება ითქვას, რომ 

სხვათა სიტყვას –უ, –უ, -ოღ”უ', -ოუ ნაწილაკიანი ფორმები კი არა, ამ ნაწილაკთა შემცველი 

კონკრეტული კონსტრუქცია (წყვეტილი ან უწყვეტელი + –უ/”უ, -ოღ"უ'/-ოუ) გამოხატავს. სხვა 
მწკრივებთან იგი ხან ნატვრას გადმოსცემს: ჟ'იუ-ოხცხა! ( რეზულტატიეი) – “გაზრდილიყოს 

C'გაზრდილამცაშ, ხანაც პირობითი დამოკიდებული წინადადების კონსტრუქციას ქმნის: ქ'აგ- 

ამჩედელასუ... 01 რეზულტატივი) – “(რომ) გასულიყო”. 

ამასთან, მსგავს ვითარებაში სხვათა სიტყვასთან უნდა ფიგურირებდეს (ან წინა ტექსტი- 

დან იგულისხმებოდეს) მთქმელი. ჩამოთვლილი კრიტერიუმების გარეშე საანალიზო ნაწილაკებს 

სხვათა სიტყვის გამოხატვის უნარი არ გააჩნიათ; შდრ.: 

ბზ. ხოჩამდუ ესერ ხარიდ! – “კარგად იყავითო” (“კარგადმცაო ხართ!”; 

ბქ. შუანხენ დია ჯიჭრეს: "ნოჩამდოღ ზითურიგდ! - “სვანეთიდან დედა გითვლით: “კარ- 

გად ისწავლეთო (“..კარგადმცა ისწავლეთ!უ, მაგრამ 

ხოჩამდუ ხარიდ! – კარგად იყავით! (“«კარგადმცა სართ!უ. 

ლიტერატურა 
თოფურია ვ. შრომები, Lს თბილისი, 1967 –

 

თოფურია ე. სვანური ენის სახელმძღვანელო, თბილისი, 2008 

კვაჯაძე ლ. თანამედროვე ქართული ენის სინტაქსი, თბილისი, 1966 

ონიანი ა. სვანური ენა, თბილისი, 1998 

სვანური პოეზია, I, ტფილისი, 1939 

სვანური პროზაული ტექსტები, IL, ტფილისი, 1939 

სვანური პროზაული ტექსტები, II, თბილისი, 1957 

სგანური ენის ქრესტომათია, თბილისი, 1978 

დ 
თ
ა
თ
ი
 

თა 
ბ
ა
ს
 
წ
 

შარაძენიძე თ., უარყოფითი ნაწილაკები სვანურში, იკე, I, თბილისი, 1946 

– ლ ჩანტლაძე ი. ქართველოლოგიური ძიებანი, თბილისი, 1998 

–
 

–
 ჭუმბურიძე %ზ., სვანური ენა, თბილისი, 2007 

ს 80000 VV., 506%- მიძ (ხისიი( Iთილატისმხიიი 19 106 L2IIVCIIგი (50ს(0ი CგსC8918ი) L2გიდწსგ9065, 

I»0010თICმ1 5სძ105 Iი Lმიფა2ყC, 52, #იი5წთძმთი/ი1იI18ძ61ი1I2, 2002 

.პ Cსძ|)იძე!ი! CLI., 721თი21(5 M. L., ()იიC §V2ი: C=გთიიმX გიძ (CXL§, Lსიფი15105 XXXVII (4), VIIიIს§, 1986 

–
 4 1I0I(0 ., 5Vგი, L2ითაგლ005 0L (06 VV0II0/M2161215 139, Mყწიილნი0ი-M6V/C2506, 1997 
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M#Cთ0M839 M8ი00-M80M-C#620M# 

«VVX-ი99 ე69%ს” I X08ოოიVI0MI, (0ი08ლირი8აI00თIC =ილოფს1 “-Mიჯ” 

8 800XICC88I0%8X ითდიიიო92X 

Xფ10M6 

)აიჯXი3ხი88XM6, M07000C თიყისმ ისი რათI უეთიი0M/ XML # 88Cი690 ვ8X000M 8 CI33XM0+0C IIIM IML3IIMC8M- 

#06 C8MMM 887000M, #M83+886XCM ფაქ C0080M MIMVV 9X0#M 065610. CI0I8 XC CIM9CIXC# #C8XICC 8ხეიეXCLC048% 

881000M MCIC)წს (MM 1I8M6ეCIM0#4C), Mთ090VI0 0M 108170080 M# 880VX 8 C8010 065. 

9VX9M ი6ყოს 6.M88CL M9XX 8MX08: I0CMM6% M M0086ყMM29, CI 5ხ.-MM60 89MCX836188XMC (MM M8M6ი6- 

#M6) CM080 8 CM080, 8 86M3M06146MVI0M 8MVIVC, 081004CC9 0800 8M0)MM XIIIM იძიისიგილსM, 0#0 383წ+88CC9 M0#§M0% 

იCMLM10. 9აX0C CI080, 10 6CI1ს 9–VX06 811CM83L488IM, CCIIM XC 8800 IIC0CI86L C0)XIC0X81MC 5XXC0I0C 8L1C%23ხI- 

88MV9 0 C806>-0 MMC6MM, 8 M6 C0X08M%99 IMC6CL5MCIM0თL, 30 6XVICIL M83683C% M0086MV0M# 0C9XI0 (L8ვყი:ატ 

1966 : 468). 

8 =ო0V3MMCX0CM #«3IXC L I0=M0# იC9ი 958Cი ჯინგზაით#% 10CMC0810)6 580) -თCყი, -V0, -0 (-M0X, 

–ალი%89XL-, -16-) M 0IM 6IIოთ0# 10 XMIL8M (L-II-III). Cოი06C II0II0XCIM6C 8 I8I0:0M M8წყემ8აCMXVI0IM Iი46CIC# 8 

C9839CM0M #3MIXC, IIC C0CIC83MM 81)იგა%ტMი“8 Cი/იX8I სვ ლოი -17/-ეჭ (0IIX I # II იიიI8), 256+, #0M IV (თი III 

იის), 8 53:84 0695 306Cხ 110 607XVIC# ყ8CMM4 ი6ი0860ICი +06ILMM IიიM. 8 C-89CXCM 93LMIM6C CCთMM00ICIო4C 

5VX0#ყ 0CVM C 98CII8MM X IIV9IხIM რ00M8M 8008 VI050VM VIMICდIისსი0ი8ვი0 _ 80 5C-X 106C6X CIXV598X, 

ი6ნLხI9=80, #C00I63VCთC9 თდ0იM8 III თია M 01 19, 0 #8M0M MM0IC #Mი თ 069, V08CC#% X0»ხX%0 I0C06IC20M 

ჯინოხ«თონ» (9 იოთმაცტ 1998 ; 223): 

ზლიXM06ნვ ხლის MIM816LL (((მილწიღიი”ი V0ICII69): 

თივეგ!ზ. 030” 8X2V6ძიX ხმ2I, LIიტ ძე 1 თის 68> 6V0(ძილ”იX (C8. იხ. I. I, 1939:152) _ «MCC- 

უმის) MM6080M -I6- I8 86 660 M05ხM0, #Cო0C6IVV -IC- M80IMX M87ს M თLIL8აა; II0CIM0C880: «M6CLისI1 -)6- 

ცვომM 8 8X CCI0/უ019 IM09LIL0, V6MIIM MX M8Xს M 018 -IC-X. 

XX8X% 8MIMM, ხადო ტ9იაC IX0I0, C XCM იიიწინიიი 3IM 31010005CMIV% (C I0800%MVIXVM, +.6. 1 MXM0I0CM, MI 

MI0VIXM – LII ICICM), 803M0X0210 10I00X0 C V9CI0M იიი როთაშიIC70 #0IოCXCI2. 

M#V%Cვრს 8280 1 იი>Vხი1ჯიი ე '68C ილს თიჭძიხ – «მხი -XC- M 38MM% -C- » C0C6X8 MXVIთია (C8+MI- 

08 -უC- M# 388 XV C0C6)18 -IIC- MVMMX); 

86 იი#8ტეტსსიM M#ითიი0C10810MM L 93/X0MX/ CI08)/ 8 I0CXV3V0ICM0M =X6 80316 I0X0MMV X0CC708M89 98C- 

ჯის -0 (-MC-), X8M% X8%X 8631C #600006თიტიი IM სიზი თი დ8ი96IXC9 უილოიC ჩIMI0; 8 8 M089XCMCIXL·, C0160- 

X8IICM M606X0MMMითს -ICCM8IL- M -M0/- 8 C339CX0CM =53MIMX6 I0CI0MIIM0 58CIXX8 -9/-თ% CMი»-): იი1#ყსი% 

X2VMX ძლიტც II II 1 თი1C81ჯ 215X 1 1 CVVXIჯ ოლაწიძძ 1 293 მთი1ციძ (C». იდ. +. II 1957:16) – «3იო MC M09 

#იი8», 3>0 6-0 00856 C= Cია/CოოC 86ი68%X/ I ი0ასოიიყონ -M0)- M6IM2 (C«LIC M0# -M0ი- #ი05ხ 390, CC0 310 -M0#M- 

M#M0C08% M# CIVთოოდ -M0M- 836068107 M I0ასსი ოც -M07- MCVVV)ა). CXIIIMIიი რ 0 უიაშMMიM000 8 9'VX06M C908C C03M8- 

ლოიდ M6 08CI061IC)16ILM6M 58CXMის 8 C8M01M X0IMC0VIIIIIC#. 

უთი8 „აოიიფი 00800Vი9IM 800000608 MხI MCI0II53VCM XVCI08MMI6 I0MMXIM#: 88100 – ი, 08CCM83წ)- 

88I0901CC 38M M8X06-MM60 C06L=-XMC; Iხნიცი89% – (080C%839X თათ%9% 38+008) – (0, სი თილიდ6Cჯ V6I06ი6IC- 

86CM0იM 851000M 8 49X%0M CM08C», X.6, MM6XVV0 «იია/ისია; მიიCC9+ – 06ხCC 0ნივი იი «ი8იცის ლი 8 0C- 

803M80M ი086023083MVVXM, 13IXC%6 CI 0V/I0Iხა. 

M386CX%ი0, 90 8 ო0X3MMX0M #3ხIX06 6800X83V9MX თიტიალი ფილ 88M ილ9L II ანს8 8 1-ისოთაიCოსის 
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ჯიმ თიებ ოი, 1.6. # 800 # M6C”0IიMC9იC 600136 CX8XI0I M0MC6IMIV 895ICM830ხ-83M%M# – ემ0CM%83MVX% ი606M230+ 

C06ხ”VM9 3 109ილოს 8 9 დ00M6, 8 X8M0V CM8387 661 310 წ0800#MVIMV, 8 8C C V9MCIX0M C060X9CXII+0M II03IMIVIMM; 

ლCIM 691 6LLI0 წ8X, ICIX2 I0300#MIIVVIVI ი MX6CX0 I0IIVMIIIC# 61) III IIMIICCM # X0IMICI0CVIIIIII C001861CX8X/10VI6წ. 

(«წ -X6C- 18X I6 C(61810...»), 8 8 C89IICM0CM #M3MC I0X069M06 I08M06 8ICM23XMI89IMM6, #3-38 III-IM9IM0CXM+0# 

#M0წთიიჯ თათით, #8 6089 მვ, 607506 C00>86C”CX8ა/6I LVIV3MM986%0Mა/ X06861040Mა/ 801C6M83188IC (6CM 6LL 

#6 9მთთისმ 57X0I0 CI082 M# CLიხI88 IIვ00I8-CM83VCM0-0): «CM338, 900 C8M -ი6C- 18X M6 CICI8CL... Cწ., 

«...C8M 0M 18X 86 Cქ6M8ი 6ხC); CL I06MM0MCIIML6: « – X8X +C66 ი0M088MI0Cხ 310 IX386CIMC? – 6M00C6MX ,ტ იიი 

C6CIიხIა წმთიხჯ 93893833»ვ6, «0X30088 80088»| – 6CIIM I60CIICII21ს 310 M0C86M40, II0IIV/MMM: CტიVVII C0006M 

V”V Cთიხ!, M8X CV იი8ი38VV0CC6 510 1386CIM6». II0M M3M6IMVCVVVM ICM6M9906ს 06ს6Iო40C MVი II 8I0)I8: 8 CXX66 

ი”ისიმ8MX0CL» 06%CXXM0C MI0 8000, 8 «CM ი0IM0208MV06L6» – 10CხC ((C88M203C 1966 : 4681, 3 8 C88IMICM0M 

VX6 8 I09M0M 891083სI83Mიის 0ნსდოოი:M იიI0M 6VIC ითხC IIიი: 

9სი7 ჯი 18Xხ378 81 გიოხიV? _ «38% M0 IX66C ი09088II00ს (10Cუ08M0 _«L8X CI -IC- MI0Mი89V- 

700L») 310 #386თ4C?» 

CიII8CM0 ICMI030M0IVM IICVILL 8 C88MCX0CM #3CIXC6 II0I#M8% ი6ყის «უ0ი7·»VX0686MV2»; 320 ++60MVV 

#0XM60XXM88CX 198XX#XC 8. ნი3/6ი: «...3Iი 3იიიM#თ.=იMCCX8#8 X8CL00M9, X0-00VI0 #/CVIV #M838ც8 (1982) «I0IXV- 

X0C86წყ080ნIM 8910%836983M0046M» (“36011 – 10ძICCL §0CCხ”). II0CIო/X0C686IV06 851CM236-88MIM6 თ8იიCლXCM I 0CMMX/0IC- 

თოდრეყიიM 8ვი#Mმოი0M 7თI9 C8886%0>-0 M MX2« 3>0 CM838X 0MMV I M0#MX იდიიM8ოტი8-იხ3808, «370 CM006C 

იხესი100ი, 96M M0C8CMM06 8M1C6X83-829M6» (60360 2002 : 18). 0 8LIIIICVI838M90# CIICIVII0#MXC6C MVXCI 2C9 

C88MCM010 9398 080CV/XX836X # X. 1: «8 100II6CC6 X06086Mი30# 0C95M III VIIC M0XCX MCII0CIIხ3088Xს 008- 

ნუწუფილ)ნხ8იბ იი9Mი0C ითოლიი889რ, 86 1I5M6M#XX სიი3ხმICI IMIII8 #M 806MCIMM; 9300 30 IX8MM6 CIXVVM8X, M0- 

II8 ილიიივწი თი წი 0Xიხო8 # 00018 6MX6I6C M6CI0MM6MიIი 78 («C8M») # 00Iო (M9.9. C0VM C8MIMა) 38MCIი0IL 

M06CI0MMC9MV% 1 თ II იის8. 3 X0C8CMM0M 0C9V უ0ი0იაიოიტნI0 8510XV0I8CI C0103 CC («310») M 8-ICMX23MM88IMMC 

ილიხიუიო 98C0ოითI 10”აოი08893M% 686-/-ჯიIV (I XXX 1997 : 40). 

8 M0M68I IM8ძ018 (VIM M0Mი0IიL8 ინისი1CIV0X0 « 066MVM/) 0ნი8906CVMC III MIII8 X 1-II-III IVM0I8M 8 

5VX0V8 069 866-M8 ი6ი6უ3C09 3 თ00MC II იაის8 M8% C II8-0910M, X8L M# 6 M0CC70#M611M6M, 1.C. 8 X09M0CIV +შX 

XM8% CM8327 6 I0800#00MV (III იMIVM0), 88Mა/ +010, 910 #I0X მ06C8L0M 8 I0060M CX»XM86 II0Xყ083VM6886XC# II 

იიი, 8 8 C8814CMCM #3MIX%C 8 8M83C0ILMMMი-0% CIIXV8I0III # MCC170M0M6IVX#46 M IM 8I0II C00>8რილ8VI0X 068610Mა/ IIM- 

10 8აეი6C2X8 C II0C3MIIიV 881008 (8 MC I0800#წ0ს6Lი0!) – 1-0MV, 11-0MXV, III-6MV: 

შოძ თს: 0იIV C380 ი0ძო!_ ,ბ ი CM838M MXM6: I MM (20CM08#0 _ “მ -M0ი-Vსიი ვ”) 

ჰითIძ 18: 8IV CC 8ძლ! _ “/სიყინ CX838 I+66C: სა MI (“ VI -M0ი-აიხით 8”)! 

წთIძ XწMV: 95» 686 82801 _ “/ი9M CMX838)I CM: წხ =I8 (“C8M32 -M0)1-3/ის8')? 

I ლ ლიუი#08 12 IM0ლოეაშ/იიი ფითი” 86 ო=ფ8ილომსპC თივყოიხ წი8იითი%ი («იიილიიჯო- 

808800 2870ჯ-ი CIM08) 8 მაილი (X9XM0C”0 IMM09 01ი8 თო9M იიVI0#M 93 89X), 8 8X ი6ი32MLCMM6 X ი8Xი0დ): 

გ) CCIM თ080ი” II სოლი II იIიიM, 8 I 0 ვადი083-0M # 0X0080CM6”M0 88X000M, 8 +8M0CM 

იი/M86C M08თოია/XIIM% 6 1-0 იიი 8 (# 20) M MCCი0XM9M0M9M6 600156-CIXXI0I I ისს); 8 12% %8% I0800#00V%# 

(გთო0ი ინივიCIV%V, 8 X8II0CM CIა/986 – #იფით), M0>006C 8 M0M6I =0800CIMM%9X, CCI6CIL9CMM0, 6LII 6LI წიCI- 

C188C/ I MIII0M, 806 02840 «მისთ 0IX6CCC8 19 38-08 «II 0VIIIMი, +.6. III აIიი0M, X8ICIC 6VII6I 8MI08X87C: 

ძIით, ხ§2X63C 1ით7»ეზოს 0Xი80! – «მCხIიისიისგ, M#C06CMM C6”0XMIM 909610 XI66IL%0 (C...C6-0I# 

M0MოL10 9510-6LI MCIICMIMI2 #-M0II XI6C6LI6I აიI4 0C981IICIMIMM%I»). 

6) CV 8უი%C2 ი8იდისსიი0 აი#M 88+იი? ი6მიხ90 #8092010% II MVიCM (+.6. X0I, C X6M 080CCM839X0 

ნიიCMV/თე, MCI 00//ო0MM X0IMთოVII00 II--0 „სის გ: 

ძვშვიძ მოთხთი, CC 0რ3C ძ28ძV XVV8I 1102 C8 _ «M8IXM28M II086ი (8 MMC, 50 7) -I6- M MC(86- 
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6M MM0Lი0 VნM8მ/X». 

8) 6CIIM# # +080 0#II8 # მ 06C2%X #87XI0XC8 III XMიICM, 02C0M%239MX 06იგი|2CIC# X #08 თი·VICთM ILI- 

10 XMI8: 

X038 შისXVხრთი: L2VXV, CC “6889 86501 ვსხთმვ 13ხ0ძ(C (C8. I. I. 1, 1939:152) _ “CIგიოიოი# 

ნი21I CX2337, 910 «9იო-0 # CIM6C/ -M0)I- CIMX0 I8 9I00X8XCV/» (C...C2M 013606+ /ICI...). 

ILX2% 8MIMMM, 8 M20L2X # M09070L2X 800X0IML#IIICV XVIM M011(ღო0ზ/იიდი# 9:X#XC# 06804 #8იIMCიC# X6II0- 

იCი6MCთIო86IMM906 06ჯ-0მIVCIIVIC მ06CმX8მ X 2870%X/ (მ #6 X „0800980ICMV). 78% C2 8 M#0IMთ)VICIIIIMI IC II060/CMთეი6- 

#0 10, 068II6M0 M2IMMM #6 შ02MM21#306CIVIMM ჰიის0M 88იM6CXIX8 L08009VMM, 820860806, I03X0MV 8 I #9 II XV0I2X 

XMX0CI08M82# %2CIMII2 0XMI#2 # #8 XC6C (-I7/-03) – 860ხ I0C800#IVIVV 8 060MX CVX92MX (ინლვისვლიC# IM 08 X 2106C2XV 

ინი C00VV98CI 90-X0 IM0VIICMI/ MMIC) C2M X6 #8M8CთC# გ8+000M! 0XV2V0 LI080ღ0MV00IIM M0XCX ი0M66ოპი/ს 8 

+82%#0M CIIV5986 X III-IIMსიპკ0Cო940M# M08-CIიაი (იი 8 #08 6ყიყილი მუი602Xმ 8696 ო00IV9261C# C8მM0 III MIX); 10- 

II8 09 8M6C16 C -1წ/-03 (“-M0M”) #Cთ900903XV/CL 98CIXICV, 63CC («-XC»); M. 1II2IMმ#ოMC 8 C893M C ჟმჰწიიისIM 80100- 

C0M 0IM6ყ86L, 9I0 «X2% 8M00, 91 0#Mმ9 06% 8 C88მMCL%CM #3900%C II0MMC6IMLVCIC8% II0M უ80VI0CM 0IოოოილცმIიძიი, 1.6. 

#0IVგ 0XVI2გ სიო–გიმ I0)MVII6CI8 X0VI0CM; CCM C066C6MMMVXX VII0CMVიIგრI 0 C666 3 III XIMIIC, -5% # 69CL IICII0)ხ3ა/– 

I0XCC# 8M6CC0X6C, -07 0+106MოC#M X 1 VI, 2 6§C M0 II M III ი ისგM: «წ CM23მ CMX0: «CI2#IV% M0)L 1 6წჯ/ინიი6) 

(C4CM%2+V -M0)1-»), II0CM0CCM -M0ML-, 0M -M0MI- 3მMა. (1I8IMმსოოC 1986:35). LII2MM2VMMC08CM06 10IIM082MMC6 LX2Cმ- 

26Iხ9M0 0M0806CMCM8>010 IXII0MM6-6ყი“% სგთლის -09ჯ #. 686 წაი«იგCXC# 8 #M0ეი ოM86: -09ჯ «გოთი(2 8 იინალე8- 

/I6M9MMVV0M II0IMMM606 იიXიმით ო CVX0, #0100XIM აII# 287002 988 8CთC# II »იCM, 2 00M იხივიი0იი68MV, 8 M0- 

M8ი 060625 V5386CIM9 X0II6MII0CMX/ მXI0CC8IV 6VXICI მსახოინ6ი 1 IX0ICM. ,%87-00 XC, MIიI0, «010006 LI00VM2CI CC 

86CIM X I16Xს/, 8 M0M6”ი I080060M% (ი6იCი89ი I00V9C9ი+#%) VXC 6XVICI IXMCთCხ თიმ)/C III იმმ; #ინინIM0M CI0C82Mიი: 8 

C)081X მ8X0ი0მ C 886(69I6CM ცმთოძიითს! 0656 («-76C-) VX6 1II0CIV/CMთეი68მ M606X0/IMM0ლოის დიი(თიიიიმიი8 IX08008- 

IისიMM (000ი6იMნი9CM) 2870ჯყ2მ (III »იI8) 861CM23ხიპმI (8 M0MCV II6ი6/8504 მ,იე0CC27V +586CღVM). 

II იყწყხითი ი0#0იწოტი800X 381008 (0C90880L0 II0860308316II%) C0CM 90VIMX 85ICMმ3 088 XV 112- 

თ0906M0 CIIICII, 50 II0#M 06ყ08XICIV 014 0MIXCMI0VCIC# 8+6 8 MCC7-0MMCწXVX: 

102) 690 I, 8 2VI5I, I0ი02> C5§6L X6იLCი1 8007?! _ «890 L2M06, IL, XC6IV0009IIMI2, IICMCMა/ C 10601 18% 

MI00#CX0/IM+2?1» («9I0 X2M06, 0M2, XCIი0იIIM2, II0MCMX -C- C LM6CM +8X 001CX07XVIVVX2!»). 

8 ოუნV3MVCLVC0VM #3LXVC, 6CI#M I6082# დ00M8 II2IL0#8 M2X00IIXCM% 80 M80XC6CC186წM0M 9MCIIC, C C09M0M 

069MI0 VI0-0C6ნM9M6CIC9 ყგCთიL8 -0 (-I6-) C8გ92X3C 1966 : 4711. #ტIV80V”M5M06 II0X01%CIM6 M# 8 C83VC0M: 00 

MIMC0X%6CC186+0-იხIM MMICICM 1 XV გ #0IIC0LI8 86 V0I0I066X#61C# -17/-9% (-M0II-, -16CM21V-), 002 33MCIL8CXC2 926- 

ძს6CV III III8 10IIXVI (-IC-): 

195XV/თV6ძვძ: – 8=0675წ28 10LV 10 ი8ხVIძ IXIX2)5 (C8. ღი. +. I:381) _ «MI Cი00CMიVI: – IXC2«082 

6VX6CI IVI8X8 33 3107 (33 310 -IC- C#M011ხM0 8M2M XI28707XC?) ». 

8 თიფტისმ69M0M IVIICC0მIV0C 80100X86CXC# C00608X#CVMCL 0 X0M (I0ის/იX#% 1967 : 91; III გიმ 368VIი3C 

1946 : 2901, 80 «8CისI! 656. IM 10MVV VVX0I0 CI088 86 II0IVCMX00X C00M9%1 II მI0V8 I M# II MI8, 1066·I0V 

დი0ნMV უხთოილი0 XMI8. 18% 0M0 M 6CIL, M0IVI8 I0800#IILIVV #80 9%6XC9 IIC08ნIM XIV0I0CM # 08 ი08900#6X C80M XC 

თყ0882 (MMICVM) MM II606M26CL 106006Mა ის X0C600XCI80M 810000 IIMIL8 (X0ICუია/XIMII, C0MC0X%8V0VV6 53C- 

ეოყინი1C თC00M6I ო0”/3MVVCM%0X0: -თ0CIC, -I0, (-M0#-, -II6CCM21X-), 07089M0 6CIM 107 I0800MIVVVM ი0უიმ3ა/M688CV- 

CM 20CX6 IVII0 M# 80610 IIVიხის 01 თე0ა/XVIIM #8ი96XIC# C00186XC070:901ICV I # II იისგM (CC, 6C-6Cო86IVი, 

83თ0C69820164 დ00Mხ! I M LI იიიისგ), 8ხ1IIICVIC238)-X0ნ16 M2CIM0ს) 6V0VX #MCი0ინ3088X6C9 MI C ძი00M8M% I X II „იის. 3-0 

დII6 8 1962 I90Iი/ 6ხVI0 32M696M0 8 წIით0M00# 026076 თო/68ი0M IV. 9 მოთ გივ6, MXთი0ისCIV (CM C8MინM ინთოდი- 

სი0ითმსMთ C06Cღო6წიმა/ი ”ი091C/ ვერნი შვ წისსი MM, XC 06იიიინიიიი#C#% 8 70 80CM# 8 C0CI0Mმ»ინს0% აითინიმიიC: 

ჰიო 75)Iძ 2 L0LMVV 5XVIX0V (C8. ი033. L, 1939:112:41); _ «7 3836იხIVVI («0+X6ხI)I IC») 88 10/I9». 
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სიხა 10 C>I1 817 (C8. IXI033. 1, 1939:289:35); _ «MXXI8 M0/I XXI #M9CIII6? » 

18 060830M, თ00MX) I I II თაის8 I8ოლ0I08, 8 +810CX6 C0თოა6ICX2ა/1CIIIMC MCCI0MMCIVM% 803M0XXL+CI C VV/XMMM 

CM088MM, C0უCი»ამთისიი აგთოიით! 10LV # 03C., 09M899%M%0 X, 370 0M9+ს XC 8M6იCI 0X9M0 0ნ-80M%20M85C: 19 

ხილლი358XMი იხილეთ იბ («იიიიიონსიიი1# 98700 CXი3ი.8Mი 0) – «თ იუ ო0პნა, ILI XXM0, 8 I03+0M 08 

ჯინი8აძიL 8 იიილევნილ8იLI მაისიოდვიი9იX 100108916 2ლრწMI0ხ3, I0 6III230989560%IVVLM6 III9 III IMI2, MC 

ვეცო<იM0 01 Mიფოდჯოის. 

Mიციწი·VI0IIIXIX 1 M II MI86 9უ/XიIL0 CI088 (+8M, LIXIC 805M0%80 M III იMII0) 8 #3IM6 CI80LMIX C88Mთ0X9ი( 

სმ0უუსX 1ICCC8 28I9CIC#§ 06X0C1XLI0 8 Cიგ88სCხიი# C XM980M% 0C90X10, 50 I0800MX 0 IX0CM, 90 «0006M0C #876- 

ჰიM6 უოI§ 6882MCX0I0 #36IX8 #8ი986CC# Cიმხყხიონისი0 I 0ვეს)3MM, ცი0იMოიპნIM # I0VთX00 06L86-სოოსC% X0IMV8I0CM C 

სიხV/3MიაCXIM #360:0M» (9 ვყი8მე3C 1998 : 227). IIი880M80C1ს 289800 C00608XCIMM#% ო0)უ360I83CIC# M# 06- 

08308MM 06C95M C889808, II00XC0M68I0CIIMX 8 IX 00100C#0M XVII6X66, 8 0C3VI6X8%6C M#3VMCIIIX M01000IX 0M838X00%, 9IX0 

%ინროლჯიიი9დ 9XXიი Cთი89ი, ი0იინი99 Cი73880+X0MXV («იხტიოიხნალი86 8510%Xი3ნსხვიMი 1 თათი II თაი 

ალიარილმპილთიMM= ძ00M292MM) 00 ფოი სი8Mიალიიოთ 22XC ვვთლფირ იიიიითMM6CიII0 IIთ C898- 

ლილის ჯიროტით9ნიო იი M08როიპიათი 10: 

8იხიX9Cნ62სი%99 005L% (MC0იიიიMXილი 7IXCCI69) 

ხI9I თიCხგძ X8CVII08 ძიძვვ: 31 0 ძვCღVIIL L2ძი, =ისIXVVხ6 I0M LI 1 ბს 19X-+0L- 8 გლძვთი, 

თსიიიIX8, 81 10 რსთი1C–VVI; _ CC0M83LI88ღ-ლი, I8909 I0C09X010 I0800M7 M87XC0M: 11 («ეონ -X(C-აა) )/ MC IC M8X 

C6თდა, 8 X89X 6031 («6081 -ეC- V MCIMIV)) # CCIIM MI0 -IC- V66ხCI MC, 319210, 9I0 1%XI -16- 000MCო/I)6ხ #008%L0». 

8 «ისლოეაისიი III #8 6LXI0 66I: 

„..19 10 ძვთVI I0C2ძC, =სXVხი IL X0C”I 1 თა-I8X-»იL- მა-8ძძგდი, თსXიX8, #82 IX თასი 

_..0M8 -ეC- » 866 8C M9X C6C128, 8 X2L 608X M CCIM -IC- MI0 »76ხCI 6-0, 3M9M86X, %X0 -IC- 098 070MCXVIX IC0- 

8LMI0». 

ხიპიინიხCM998 0CML (M-0I00CM0I0 VVICIხ9=) 

808 10 2 09XCI8: «თითს C9C ლხოისთ§ 61/ს) C ის-VთოC); _ «/% 310X #მიი0მ8VII 0XXC66: «0X0- 

MV0ა/-C- X0CI9 6ხI 33 66%). 

MXიითოუბIოIX9 სი III »Iიია/ 60 6LI: 

88 1 2” 09XCI8: «თიIC2 CC სLVIთ8 CV/9) CV8თCVCიC); _ «# 300X Mმჰეიმ8M 0ა/Xხ6: «C0M- 

თოაო-ჯC- XC0VIM 6LI 323 CC69». 

MI. ყვიოთი89ი36 01M692CL, 970 «I8IXX6 X8M 1 8 #3XIX6C CI8მ0LIX C88MCMIMX 116CCMI, 8 C0806CMCIMII0M XV80I 

ხლის იიბიუთე8იCნ9C 6001867CIაI0I0MM ძ00M8MM I # I წის 8 88X%61% 0C0668M0 M8CIXIM 6 98C1XICM IX0MVV, 

ლ8C 8CC CIIC ჯითმ»ი9900 #Vთიი0ი99V80 8 C0860M0CIVM0 Cო306C0CVMI0M II% 0889CM0 0 M, M8X 8%XV, 60IICC CI18- 

ხ0წ, X0MCIიაIისიიმ 10 ათოს6M/ ანიგია (შვი მი3C 1998 : 226). 3ი+ იიIიისი 70 66% 0M6 C0XიმთC4 8 

860XM6C8313CLVX უსI0II9X, 000I3%0 X8X I0CLM832>I0 #3V/MC9IMIC 06MVMM0M00 M8160#M27M9, I0 II0უიოზტიაიმCC# 18X- 

XC6 ზხიისტილიზდე(ტწიიინIMV #ითI0ლელვ ს #MMV, 8 069M C88M08 IX0იიიიX0-0 VIIC–II68 83 Cიმ8ხიMიი C ჯიLC 58თოის 

288 X»36ლI8X»7/C I2XC 60766 8XIII8XM0 8 MX0MCI0VIIIIIX I # II ისგ, 90 C03X86L 8ი69811ICIMC MII0881IIVM IM VC- 

MVთორსMიCX! ა» CIა081C9M, X000100 392101060 C88ICMIMII #36IX. 1 3MX%6 0M838700%, 9-0 ,2X6 I06)ICI88M-იCVM 

თღ=ითრხი I0X0/6MM#, X2მX 8 66C6)1C, 18 M II0M X036Cთ:808811MV 1CMCX08, 6060X9ICVMX Cი88წოიხიხM0 80X8#56- 

ფიიი 6%C0/ (ილიი-903+0)ტ იMIV/მXხI, 0X0IIVI9# 3000, CM23MM, I6-CLMIხI...) 096 2610 I0CM66ე0+3I0L 

M0MთიიMVICVIIIC# უიროსილიო0 ი M# 0606X259)/ 9უX#0”V0 CIV088 8ხ10მX2ICI I0C თდ00M6 8M8 0 სი# ო0V31+M0+46X0M)/ 

ლხიი!: 
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ჯრთინისოთი 0C5% (X0I0ი0CMX0I0 706) 

2'080--მჰIილიიტძ 1 თი8დ ლი C121 IX 8%3C1 1CX)5ძ: 1 18ღს) ილ»იტოლიმი89 _ «I Iთიდინილინ-XC # 

M#C 6VICI I8X, 890 M 111 -IC 6VICII6 დ8/, # X0XV#3ხ9 80M X0%C 6/X იმუდია _ 8 -8IMICM CVIXVM86 X0IIთოი/XIIII< 

ი”6080(-0 IIიI8 668 I0C0CX83ა/CM8, წ8X X8%X ”080 იი 0608008CXC#% X ივითინვიიი/: 

წ 086L-5XVVხეთესი6ძ 1 I8დ ი30L 0971 II/6 II'68C1 06XI901 1 Iიბყს გილიCდიიშნ8891 _ «IIთიხიილოს 6! 

M 8CC 6X/0CX 19%, 90 # 9 IC 6Vა/ 08 («6VL 08X088+C#%X») #M M0M% 107369». 

150ხ1ძ X5MV/6: §8ყ%1-%ძძ C8C 9CX6C V”იXVI IV/6ხLCI808 _ 18M6M ლX–38ი: 328M6M-»რ X6IC06 8 

ნილი («008») ს IX. 

II0 X0MCI0”IIIMIMI III. MMCL8: 

Xგოთხ!ძ X85LVC: 308V 8C8ძX 1 89% C3- 8=8ძX 90X> თფXV1 Lთ2ხსი|)ყ8; _ «I 8M6104 CM839: 

«383%1CM+XC6ა II (38M CM XI6CM87ნა) CCM%2C 8 660701) («008») X IM”. 

მხო ინეაო29 0656 (X(ი0იიX%იი VIICXი 2) 

Xგძ წიილძგ თიძი: ლყგფმXC თ: თ M3C 70XთCი 1 8ი'0იიძითა, CI8 6380 სე: ძღოი18 XVII-ძი _ «IIC 

თიIიტ C M3MM ILI0080M 15 1 მომხ: -/1CCM81L- "6CVIM" ჯ 101XIMIMMVCს # I0MIV/ C 1960, -X6CCX8+XX- 86 00#XC1810 

MM6». 

8 «ის თეოი/XVითა III. IMს გ: 

=8ძ წიცოძი თიძიL ყმფოიXლ: 1C8C 28უყლ) 1 გე მიიეძლა, C)58 C3CL 31 ძ-ლთ9 18–ძი _ «LI0 ოიხC 

C M8MM I1080M #3 1 მ-ის: (CM) C8M-XC ი0ჯსიი«რCი # (CV) I0MეCI C M8MM («6CMM II0MIთიბ), C8M 0M-XC 

31010 MC CI896IL ეCივI ნ». 

ლყავM0 Xდ თI0M0M6M046 ი 090IIIხIX M CL806IX II0ICV, 8 0C80390M 8C0C ივაითი CინჯიიციCს, C-ICCC86I- 

წინ) უი 9 C839CM0+0, I008X0% ი086ღ>%088101§ 8 X00CწიპჰიIII III იიი, 96-0 MC039 CX838X6 0 M0I0,9X Cი6ისICი 

ჯივიგლ8 MM 0 M0M0X0M 100 CVI04, C01001LIC 8 60)ხIითიჯთოობ6 Cა8=868 იაო თფMვიი0 8616M08+0% #00Mა/ IICი06C- 

უმა 9'/X0ILC CI088, CX0)I/0 M0V3MVCX0#: 

ჯღეშრნეXსრX22 0C9% (I0>I0სCM%0X0 VIIICILC) 

ყხთლ8 თIMდს =VსC#ძ X0LVი: 870 LX 8: >8ძლი, ძ3ი#MI ი თ 8XXCM3) 1 ოი IX XV848 LL თ) 

XV 8ძიმო. CCM80 IL 81 თV8იოფძიბი! | ჯX0 ხ221 IL იპი I0X დV6”9 > 162 _ CIIMი4C8, 0M83-183C:C%M, CX838X 

M0CMV 01107: 1IIV-X8, 11 10)IMMMი6ს, 6>0IM X0C28, # # 38ირ/ IV08. /# წილთიC CM 30 CMCX8ე%, 1 CIV/C- 

იოისის6#%, 8 0010CM IM0M0XI0 M8M M6 იიეწეტინ9 თ0ეეითჭვისC9 (CI80 6/0CIL I00)4(MსCდ») ». 

M0MCში9VIIXIXIM 8 III. VIIC: 

ყხთლი თის თსიძ Xი0LM29: ვე0 C§C8 15V > 6=8ძ, ძალმ. IL 2 ვიIXVIC 1 %8 LL +XXV6§8 L0L 

თVგძიმო. ინსიძ XL 18 CVნიფძიი! 140 ხი2 IL თბი IL XCIL2X 2 162: _ «I სიM468, 0M330I83CXC#, CX8387 

MიCსV 010: /-X8- 6, VVCL C8M იიჯსიი“რ იი, იღლიო X0ვ-0, M C8M-XC 38იCXCI 8. # თიCX06 9CM 30 

იჯრტო8Iს, 68M CVV/CIIოXC#, 8 I070M M0910-I6 MM I6 Iისილი#- 6 II0IIIMM 81068 ». 

1ს=ხსირ'VX838 8084 ნს ტIIIM I8C70I6M0 CMიMM8, 920 0956 4800 L0800#MVM6 0%83აI83)0XC65 M6C0186Mის1MხMM, 

M6807M0 Mრ6MVL0X M08C010VMIIII0 8 0)M0M M IX0M XC M01070M601C; 

ჯნითინეოთდ 9C5ხ (M0/0ნCX0ყ>”0 წ0ICXX2) 

1018(ძ L5IV 7სXMI8: წი88 M86) XCXV0 1 61 #იოიხი C8ლ =9) CCV§5იძის _ «ცივიინი6ითა% CM833 

X%C6IV000I086: I IC 803Mა/ XC6:8 8 XCIIII LM 3+0 MMა/ის6C>80 0CL8MCIC# 148M; 
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Iილთიიპიი: «8 ივი0ნუ რის CI838 XინწიხიVMC: 0 C8M 0M-76 33600CL C6 8 XCI6I M 8CC MMXM0I6C- 

ბი-ს იღთაროლი 89M>X» (/10XბიM0 6LII0 6ხ”ს ლიI08 C380ძ0IX –«ილიმ#Mრილი MM). 

ომოხნეთსიX2C6 0295% (MX0100CM%010 VIICXX=) 

8XC ამ IL # სიძ, თ IL XV880035ძ ს ძლთიდ იL II ვითი # ლეგფლ, CL8 თ. IL 

დიჯიIძ)ს # X00800 IL 10 I იოივიი, C=L28 XIX IL _ CCCMM86 MხI-XC II00IIMM6MC#, I0CM00CMM («იიი- 

860MMა)-XC # (6CVM) MვIძიი8 MC 6X6I CICM8M8, 860M6MC6%4-6, 8 ICC») MმIიVM8 6X/CI C06M6M8, +0III8 V6- 

უ6Mს» – 8 370M C0X040M I0610X(61LVMM 0ხM0 110C6MM66, Iი0XI8709I06 I060I07CMIMC I06MCI88MCV0 X0M- 

ლებო III Iის8 +. 08 01M V6ეციო); C 70004 ვითMV% ი0C6000087866XM0CV X0M6I0ა/XIXM 66VI0 6) 0ი- 

დვმუვწიჯ0 CX838Xს: «.., C0+88 XVII ჯა – «. 8 თ8M0M CM–»V986C MხI VC)I6M-C»ა, XMIIM XC 6 C8M0->0 M8658)I8 89)- 

6ი831ს «ითეიიდი0, წი9თ/თი/0 C89MCX0M/. 

M#აინიბ 0-იზლიი მილყვლიC, 90 I080ლ ჩის იუსთფავყი0 C M0%CL 00#Mოს C88M0X0#M 6Cო6LI- 

როით აიი CI0858: CI080 0ნიხს3რXC9 IM 0 0Xიხოვი თი83+1 01 I35M6იილ იი თიებიეი0: 

1IX ფლ ცსაძიხი, C2L"C5Cთ ჩ–ვირძი!... 8-80V0ძიL., 

„0იCთი89M0: « - LCIMM 6VX0/I 3310VIII6III=., 0”I8 0M 80წიCIL.. თ 80M#VX». 

C V3CI0M 85I00CCM0381M900, M6I M0XCM 38III0VVM-XC, 90 98 06% C83M08, I606667CIV6IX I0/0ი8 

თლიხრM9 8838 8 X0X0C0CX0C VIICI06, #0-0089 იწIIო86XC28 Iიო0თდტირ9MI0CXI0 #3 38 CMC00CMMM4 1IIMM8)16X- 

108 (860XM668X6CM0L0 M IMIXIMVC68XCX0I0), M 18% XC M5 38 98Cო0წ0 M01ომო 8 C IM80C)1CMIMCM, ი83-0880M8310- 

სიიყი4 #8 უ0Mაივოო0M (=I/3+0IC%X0M) #36XXC, რ0V3+CIIMVM% 93LLIX 60)IICC ICIX0 0X8387 85IIMMLMIVM6 8 CI8IXCVC, 

90 90X0 20098M9006% 8 იეიMMტატხიიის X 81M3M310VCM0# ICM6. 

M23X 86CXM0, 8 C883IMCM0M C0X08XMVVCს 80 M80X6C>ო36 80X8IM5MLI, M0C00016 8 ”უიV/3MVCX0CM #3LIXC 

MM 6L1704 10-I0010088101 MიII XC C0Xიმ1სთიC6 იხ 8 8MIC იტირბიოXი8. 8 XX 99MC)6 58C IM <), -V, 

-თდ', -ით, «(9=-) 6, X0CI0V0IIC 8 C838C#0M #I0 CCწ აC8ის თმადიXC§% 3)I6M6Lო8MM, IC CIო83/10MXMMM 8 იმ3- 

ჯიოიი თ ძგიილიიიC 00 ინლვიბი0 8ოიილყ8ვსთი8 C I05M0#7 ირიიLჯ0, IM8XI0M68#6 X0I0ნ0# #მიილი#§ იი8CMM- 

ჯღუმხმსLM MIIM 0 87C)ისMსIMM, 8 00 X0სღოთმთსოს _ III XMI2: 

86.: თში 69 XმIთIიX: «თCყ CC #2-V-185XV6ნი» (C8. Iი. +, 1:104) – «წითი8 309XM CI8- 

38IM: C7I2# IM8M ნვიმM8-ე6» («. 8706L) 09 Iთ90C 01)I8)1 MM 68:08M8-IC X). 

Mილი 580); 96 #899Cლ0:0C9 8 II0C1(0MC6CIVMM VთICMM8§5IM; 0M0 M0X%C6CL 6010080:XX81L II060# 9MCM 

ხიC“თ0X%CIIVXL 8 I0M 9IC0C C8Mა/ M2CIMI 9XVXM0I0 CI088, 93C10 L00CCIV9I0I, Cი88LVო69ხM0C 9CILM0 III8I0II, 910 

3მჯფით 8C C08C0CM 6CICCI8C9I0; 

8 იიCუოთბილიი42X აX838Iიჯითი ივ ფ8ლობსთ) 6§C, L0LV MC წიხითნმეზითთ.” 

MC06X0უსი4«ილX%, C8M0 C060#% თი0უივვიMრნვესთCი, 890 MI MM6CM აCII0 C 9VXXM Cი0850M: 

86.: LM6-თ-ალბძ | ვებყXბი სთM 0X0I0. (C8. ოი. I- 1, 1939:273) – «მასი I ოიიჯლC9 MC 

გიუიჰ C იიუცით!» («06% 8ხაიიივ 8 ოი ი0M0IMCC18 CMX/ 80701 C ი0ეIო თვ! »). 

ულხოძ 15MV: გითაბის წსსიI5ნ8 ლისოაწVCრL6V 6C=80 – «”ილოლუ# CX638»: M68 წ6იCLიCCოC («I8 

ხვვგხოიდ V 10I<X 0დილა) MM ყვყეიმ80» (4 ყვილმ3ი 09 M M000CI»). 

L6.: თაIსIტ4ძ XVLXC 2 თოIძვ: ჭილი რითი 80იLC 1 65 M0LIC მოლძი |C=. იხ. +, I, 

1957:134) – თ«7IMC8 CX83318 #IIXCI0CV: XC 1004, 8 # 38MCCV 8 10M (C..CIM-IC LI0X6II 6LI, 8 C8M-IC 8 II0CM 38- 

#რითაL 

IIიიტ. „ს. CIიI3აი) 8 9MCუტ ულიღიიგიბი შვოოას ათ0MMMვCL 98CIMICI 43IM/-VV M «მ1ახC 0+0-აCლი8ა9C C 

ხთუსთოლი -0 CX) (CLით 1998 : 280). 8 +2X0M Cია/ა8რ 8IM8იIოM0V6M39 ს8CMს8 8 I060# ლო/ვიი 
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ჟ0XM%#2 8910მ-#Xმ1ნ 9VX0C C/030, 0XII2M0 310 IC VმI, 6C3 IM8ო9%# 8 Iი06ე(0»0CMიVიM 9 8CXMIV C8CL, 1CMVV XIX IIC- 

იხუგსს ფ9·VXC0·#” 069MV 85I0CVM8232IIMMIC 3)1CM6LოLI +06C6300X M8MVMM 0006MCICMV0L0C VCI08M#%, 8 მგCომით, 

IიგI0#8-CMმ3–»/6M0L0 8 #600860V00ICMM0-იიიიI010ICM M#IM C08600ICMM0-იიიიი6ისCM, #0X00მ9 C ყგთოიIC# «- 

V/-V C0018თXCX808MV6 CCMმწოუ4%C II0861ო-C)I6IMM01-0 I01II018MMV#. II001-0Mა/, M02#0 CX8327XL, 510 91X#06 CI080 

8ხIიმX29I0I MC რი0MXI C =20”VII2MV =ს, -VV, =0/'VI, -0V, 8 MიყIილნ29 MX08ო იპო ი, 805230029 8 

ლ0ნ9 3IM სვ ლოი. (8 C0CIMVICVVMV C I0VIXXMC CIC5I882MM 3X0 98Cო4#სგ 10 80I080:%#2CX X#6II2I0MVC: I 0C3XII6Xმ- 

IX88+ 5930MI2 – XIV 0XCXგ! «ICI 8ხI020=MI» («8%I00C/0!»), 10 06023VC> M0MCI0VI0C090C XCI08M9M0- 

M0V9VI0I210903010 I06M00X6CIM%: X8VV 2I0C6ძლ0129MV ... – II ი83#IხX21#8 - «ICC» 66I) ოი0CI00I0»). 3MCCIC C 

16M, 8 0010690M 10I10X#CIIVVV 5XXC0C CX080 /(01IXXI0 MMთო (VVIM XI000მ3/M682X6C% 5 ი ი6)ხიჯიიფი0 IC%C#2) 

IX0800#IVC-V0. 663 82IVMIM 8Mის06060C9MC)1CMინIX M0MX60M6C8 მV273M0Xწ/CMLIC M2CIVითI MC 6VXX MMCIხ C900- 

C06M0CXV/ 86I02X27ს MVXC0C CI1080; Cდ.: 

V8იX8ი ძ18 7#IთCX: Xითმშიძი/ XICVIIVძ! – «“M821ს იტი6X8CI 88M #3 C889ლღM: X0ი000I0 V907-6C6 ს) 

(«..9106%I ჯიიციიძი 7M9MIIMMCL#1 »), #0 

X0C8Iიძი” X2ოძ! – «8-0 /ინიიL0! » 

67



მედეა საღლიანი 

ბალსქვემო სვანეთიდან კოდორის ხეობაში (დალში) ჩასახლებულთა 
მეტყველების თავისებურებანი 

ჯერ კიდევ ნახევარი საუკუნის წინ მაქსიმე ქალდანი სტატიაში „დიალექტთა შერევა კოდორის 
ხეობის სვანურში“ საგანგებოდ მსჯელობდა იმ რთული თავისებურებების შესახებ რომლებიც იქაური 

სვანურენოვანი მოსახლეობის მეტყველებისთვის იყო დამახასიათებელი. სწორედ ეს დიალექტოლოგიური 
სურათი განაპირობებდა, მისი აზრით, ამ ხეობაში მცხოვრებ სვანთა მეტყველების ახალ, მეტად რთულ და 
საინტერესო დიალექტად ჩამოყალიბების პროცესს (ქალდანი 1970: 82-91). და მართლაც, აღნიშნულ 

ხეობაში დღემდე მიმდინარეობს სამეტყველო კოდების შერევა, რაც გამოიხატება ბალსზემოურ და ბალს- 
ქვემოურ დიალექტთა ინტერფერენციაში, რომელიც განსაკუთრებით დამახასიათებელია იმ თაობის 

მეტყველებისათვის, ვინც დაბადებული და აღზრდილია კოდორის ხეობაში (დალში). რაც შეეხება უფროს 
თაობას, მის მეტყველებაში ისეთი მკვეთრი გარდატეხა არ მომხდარა (იქვე, 84), თუმცა, როგორც არნოლდ 
ჩიქობავას სახელობის ენათმეცნიერების ინსტიტუტის საგრანტო პროექტის ჯგუფის წევრების მიერ 
შეკრებილი მრავალფეროვანი ფაქტობრივი მასალის ანალიზმა გვიჩვენა, მცირეოდენი თავისებურებანი 
უფროსი თაობის მეტყველებაშიც შეინიშნება. ყოველივე ეს, ფაქტია, განაპირობა სხვადასხვა დიალექტებისა 
თუ კილოკავების წარმომადგენელთა წლების განმავლობაში ერთმანეთის გვერდით თანაცხოვრებამ. 

ბალსქვემოურ დიალექტზე მოლაპარაკეთა არეალი მოიცავს შემდეგ სოფლებს: გუანდრა, ბარგმბა, 

საკენ, ნამჰარუ, ბუჩუკურ, ბგძეგვრ, აძგარა, 'პ'ტიშ, ჩხალთა, აჯარა, ზგმა, ქუფაბჩარა. ბალსქვემოელები 

ცხოვრობდნენ აგრეთვე სოფელ ლათა-შიც მეგრელების, აფხაზების, სომხებისა და რუსების გარემოცვაში. 
ტექსტებზე მუშაობის შედეგად ირკვევა, რომ კოდორულ ბალსქვემოურს ზემოსვანური დიალექტებ- 

ისაგან მთელი რიგი თავისებურებები განასხვავებს რომლებიც შეიძლება დავყოთ სამ ჯგუფად: 
ბალსზემოურთან საერთო თავისებურებანი; ენგურის ხეობის ბალსქვემოურისაგან განსხვავებული 

თავიხებურებანი; ინტერფერენციის შედეგად ჩამოყალიბებული თავიხებურებანი. 

ჩვენი დაკვირვებით, არაერთი საინტერესო ფონეტიკურ-მორფოლოგიური მოვლენა დასტურდება 
კოდორულ სვანურში. 

1-- ფონეტიკა 

1, ხმოვანთა სიგრძის ამსახველი მოვლენები 

რამდენიმე გრძელხმოვნიანი ფორმა დადასტურდა ხაკენში, გვანდრაში, ტიშსა და აჯარაში 

მცხოვრები ბალსქვემოელი რესპოდენტების მეტყველებაში!, რაც, რასაკვირველია ბალსზემოური 
დიალექტის გავლენის შედეგია. 

საკენში, სადაც მოსახლეობის უმრავლესობა ბალსქვემოელთა შთამომავალია?, იშვიათად, მაგრამ 
მაინც გვხვდება გრძელი ხმოვნები? (კოდორელ ბალსქვემოელთა მეტყველებაში გრძელი ხმოვნების 
არსებობის ფაქტს პირველად ყურადღება მიაქცია მაქსიმე ქალდანმა ხოლო თავის საგანგებო 

1 აჭ არ განვიხილავთ. კოდორე ქვემოელ გერლიანების მეტყველების. ნიმუშებს, 
რადგა განაუნბი ალეა ერები მით სადსქვემოე: აი იმრეის, შორს წკოლი ასული, ქრი თით, ის მ, 

ბ აბუნალაების რდა ბალსბეროერაი მეტყველებენ, რაც, ჩვენი აზრით, ცალკე შეს სვლერბე ქმის მცირეოდენ 
'ქვემოელი რესპოდენტის ბავჩი სენს თ თქმით, ხლ ენი ცხოვრობე ი , მერითადად, ბალს, კაალემებო 
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გამოკვლევებში ამ მიმართულებით ექსპერიმენტული ფონეტიკის აპარატურით შესწავლის საკითხი დასვა 

იზა ჩანტლაძემ): 
საკენთეისგ'ანჯად, ეს'ეგი, მანკეი პეტრე გურჩიან – საკენში („საკენ-”ს"-კენ-ში“) მოვიდა, ე. ი., 

პირველად პეტრე გურჩიანი. 
ალი იტობოლდაჩუ – ეს დაიტბორებოდა ხოლმე. 
ლიშიალ ქ'ადზეგრან, ეჩქანღტე ჯდბინან ალი – ომი "რომ? დამთავრდა, შემდეგ („მაშინს მერე“) 

დაიწყო ეს. 

ეჯი კარატთეისგა სგ” ონვფიდდ – ის კარავში შემოვიყვანეთ. 

ალ მარეს გლეხობაში ხოხალდა ი ლუთუერიში სოხალდა – ამ კაცმა („კაცს“) გლეხის საქმეც 

(„გლეხ-ობ-ის-“ა'-ც”) იცოდა და სწავლულისაც იცოდა. 
რ“ ალი ეჯის ქახეზზენი ღერმათ სგებინჩუ ზოჩამშუ – ეს მას დახვდება („მიეგებება“) ღმერთის წინაშე 

კარგად. 
მანქანათექა ქ'ამიეხ ი სგ'ამჭუირეზ მანქანათეისგა – მანქანამდე მიმიყვანეს („გამიტანეს) და 

შემაგდეს („შე-მ-ი-ჯიკ-ავ-ეს“) მანქანაში. 

ჩ5 ზაუ იშუმინა ეჯ მარე ეჩეჩუ -– ყოველ წელს ისვენებდა ის კაცი იქ. 
ჩას ნალატ სახუბისგა პირიბეშ ოჯახ –- ყველას გვიყვარს საძმოში პირიბეს ოჯახი. 

ზურალ ი ნაღჟურ ერქგდა ჩვადტყეცნეხ – ქალი და კაცი ორივე სცემეს („შე-ა-ტკაც-უნ-ეს“) 
ნიშგე ოჯახიშ ბიძაშუილ მარედ ადიე ი ეჯიარდ გაზარდეს – ჩვენი ოჯახის ბიძაშვილ”მა' კაცმა 

წაიყვანა და იმათ(მა) გაზარდეს. 

ეჩქას ხელშეკრულება ესდეხ შეუარდნაძედ ი ელცინდ, ერე „ჩუესერ ისყსლხ“ - მაშინ 
ხელშეკრულება დადეს შევარდნაძემ და ელცინმა, რომ „შევრიგდებითო („შერიგდებიანო“). 

მი ხჟი გულედანრეშ თელღგრა –- მე ვარ გულედანების რძალი. 
ახლა ზოშილ გაფასებ მის ...მგდეს... – ახლა უფრო ვაფასებ მის ...იმას.... 

შენიშვნა. აჯარაში მცხოვრები, წარმოშობით ცხუმარელი გიორგი (ქორა) სუბელიანისა და მისი 

ცოლ-შვილის (ემზარ სუბელიანისა და ბეჩოელი სამა კვიციანის) მეტყველებაში არც ერთი გრძელხმოვნიანი 
ფორმა არ შეგვხვედრია. 

2 უმლაუტი 

უმლაუტის თავისებურებათა გამოვლენას, როგორც ცნობილია, დიდი მნიშვნელობა აქვს არა 
მხოლოდ ფონეტიკა-ფონოლოგიის, არამედ მორფოლოგიის რიგი საკითხების გასარკვევადაც. 

ბალსქვემოელების შთამომავალ კოდორელთა მეტყველებაში ამ მხრივ შევამჩნიეთ შემდეგი სახის 

ცვლილებები: 
ა) ო ხმოვნის უმლაუტი, გამოწვეული მოქმედებითი ბრუნვის მორფემის დაკარგვით: 

მი ხევი ... წარმოშჟებით მესტიიშ რაიონხენ – მე ვარ წარმოშობით მესტიის რაიონიდან. 

მართალია, ჯერჯერობით სულ ორიოდე მაგალითი გვაქვს, მაგრამ, სამეტყველო კოდების აღრევის 
მხრივ, მაინც საინტერესოდ გვესახება. 

ო-ს უმლაუტთან დაკავშირებით სამეცნიერო ლიტერატურაში ყურადღება მიიქცია იმ გარემოებამ, 
რომ „ზოგიერთ მოსალოდნელ შემთხვევაში ბეჩოური და ნაწილობრივ ცხუმარულ-ეცერული მეტყველება ო- 
ს უმლაუტს არ იძლევა (მინდორ „მინდორი“, კიბდონ „კიდობანი“, ლამთონ „მასწავლე“, ლამფოთინ 

„ამიკიდე“)" (ქალდანი 1959: 219), ჩვენს შემთხვევაში კი საპირისპირო მოვლენასთან გვაქვს საქმე, ვინაიდან 

კოდორის ხეობაში ჩასახლებული სწორედ ბეჩოელი და ეცერელი მთქმელების (ნინა გუჯეჯიანისა და ოლია 
კვიციანის) მეტყველებაში შევნიშნეთ ო ხმოვნის უმლაუტი. 

ბ) უ ხმოვნის უმლაუტი: 

სპერთოდ ლასჟ2 გტიშგეშმგყ ... ლიმცუქუილ – საერთოდ იყო ჩვენთან შუამავლობა („მო-ციქ-ულ- 
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მქართუილდ (< ქართ-ულ+ი+დ) ტულდეა? – ქართულად ვთქვა („ვ-ა-მბ-ობ-დ-ე“)? 
ჯი ესერ ზემცოქუფილ მინე ბედჟი იმპერატორს – მე („თვითონო“) გიშუამავლებო („ე-მო-ციქ-ულ- 

ებ-ა მათ ბედ-"ს'-ზე“) იმპერატორთან („იმპერატორ-ს“). 

უ ხმოვნის უმლაუტის შემთხვევები აჯარელთა, 'პ'პტიშელთა საკენელთა, კულუჩელთა, 

გენწვიშელთა, ჩზხალთელთა მეტყველებაში გაცილებით ხშირია, ვიდრე ო-ს უმლაუტისა. კოდორელ 

ბალსქვემოელთა მეტყველებაში დაფიქსირებული უ ხმოვნის ნაუმლაუტარი 4ი კომპლექსი ბალსზემოური 

დიალექტის გავლენის შედეგად მიგვაჩნია მანკუი, ეშხუი, მანკუიშხენ აშხუინ, ქართუილდ, 

ლიმცუქუილ, ხემცოქფილ და ა. შ. ბალსზემოური მეტყველებისთვის დამახასიათებელი ფორმებია, ხოლო 
მათი ბალსქვემოური' შესატყვისები იქნება: მანკუ, ეშხუ, მანკუშზენ, აშხუნ, ქართულდ, ლიმცოქულ, 

სემცოქულ. 

3. თანხმოვანთა ცვლილებები 

თანხმოვანთა ჩართვა-დაკარგვა, როგორც ცნობილია, მეტ-ნაკლებად სვანური ენის ყველა დია- 
ლექტსა თუ კილოკავში გვხვდება, თუმცა კოდორულ სვანურსა და ენგურის ხეობის დიალექტებს შორის ამ 
მხრივაც მცირეოდენი ცვლილებები მაინც შეინიშნება. 

ა) ბგერის ჩართვა 
ჩვენი დაკვირვებით, ერთი და იმავე მთქმელის (მაგ. საკენელი ბავჩი გურჩიანის) მეტყველებაში, 

თუნდაც ერთსა და იმავე ტექსტში, ხშირად აქვს ადგილი პარალელური ფორმების ხმარებას, რომელთაგან 

ერთი ენგურის ხეობის ბალსქვემო სვანეთიდან გატანილი (საკუთრივ ბალსქვემოური) სიტყვაა, მეორე – 

ენგურის ხეობისავე ბალსზემოურის კუთვნილება, ხოლო მესამე – ამ დიალექტების შერევის შედეგად 
მიღებული, ზემოსვანურისთვის უჩვეულო მონაცემი. ამისი ნათელი დადასტურებაა ქართული „ტბის“ 

სვანური შესატყვისი, კერძოდ, კოდორულ ბალსქვემოურში შემჩნეული ტობ|სტომბ|ტომბ ლექსემა, 

პირველი საკუთრივ ბალსქვემოურია, მეორე – ბალსზემოური, ხოლო მესამე (ტომბი ლგგ ლგფანთუნე – 

„ტბაც არის '„დგ-ა-ს” ამღვრეული) – ინტერფერენცირებული. მ-ს ჩართვა საანალიზო ლექსემაში 

ენგურის ხეობის ბალსქვემოურში არ შეინიშნება. 

სონორის ჩართვის შემთხვევასთან გვაქვს საქმე მერსგულა „ნაცარქათამა“ ფორმაში, რომელიც 

"პპტიშელი მზია ცალანის მეტყველებაში დაფიქსირდა (ადაი ნამთქუა ...მგდე..., მერხგულა -- კიდევ 

გვჩვევია ...ისა... ნაცარქათამა – შდრ. ზს. მესგულა), და, აგრეთვე, ნანღულაშ „იღლია“ ლექსემაშიც, 

რომელსაც აჯარელი რესპოდენტი ხალურ გურჩიანი რამდენჯერმე იმეორებს (ძაძრა ნანლულაშჟი 

ლაიცგყერე – ტომარა იღლიაში ამოიჩარა; მარეს თეთნე ბაჩ ნანღულაშჟი ლოხცგყერა -– კაცს თეთრი ქვა 

იღლიაში ამოუჩრია შდრ. ბქ. ნანღლაშ და ბზ. ნაღლიაშIლაღლიაშ). საინტერესოა, რამ გამოიწვია 

ნანღულაშ ლექსემის ინლაუტში წყვილბაგისმიერი <5 თანხმოვნის ჩართვა, თუმცა ცნობილია, რომ უ 

სვანურში საკმაოდ არამყარი ფონემაა და ზოგჯერ იქაც კი შეიძლება შეგვხვდეს, სადაც სრულიადაც არ 

ველოდებით (ჩანტლაძე, 1978:6-24). 

გვხვდება ისეთი შემთხვევებიც, როდესაც რომელიმე კოდორელი ბალსქვემოელი მთქმელი საკუთრივ 
ბალსქვემოურისთვის ჩვეულ ფორმას ხმარობს, ხოლო მისი მეზობელი ან თუნდაც თანასოფლელი იმ 

ფორმის ადგილას ბალსზემოურ მონაცემს იყენებს, ან ორივე ზემოსვანური დიალექტისთვის მიუღებელ 

რაღაც ინტერფერენცირებულ ფორმას. 

ბა ბგერის დაკარგვა 

ჩართვაც და გაუჩინარებაც, როგორც ცნობილია, განსაკუთრებით დამახასიათებელია ნაზალური 

" ვგულისხმობთ ს, რადგანაც ჩვენი მთქმელები ვების წარმომადგე 
როლებიც დიდი ხნის წინ ჩასახლდნენ კოლიბრი მესამეა აენეანეშეი ლეი ს სუბეხეური ლა ლასაზულერი 
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თანხმოვნებისათვის (ქალდანი 1954: 181-187). ჩვენს ხელთ არსებული მასალების საფუძველზე დადგინდა, 

რომ ბგერათა გაუჩინარებას სისტემატური ხასიათი აქვს კოდორელ ბალსქვემოელთა (საკენელთა, 

"პ“ტიშელთა, გვანდრელთა, აჯარელთა) მეტყველებაში როგორც ანლაუტში, ასევე ინლაუტსა და აუს- 

ლაუტშიც, ამასთანავე, იკარგება არა მხოლოდ ნაზალური, არამედ სხვა თანხმოვნებიც: 

ანლაუტში: 

ახ (< ლახ) მუშგურიარ ხორდახ, ედო ლარდა დემე ხარენა მგზას – თუ სტუმრები ჰყავდათ, თორემ 

მოსვენება („სამყოფი“) არ ჰქონია მუზას. 

ღეშგიმ ეჯღჯი ახ (< ლახ) ...მგდე..., ეჩქა ჩუადდატშე – ბოლოს მაინც რომ („თუ“) ...ისა..., მაშინ 

დაღუპა („და-ა-შავ-ა“). 

ფეშგმე (< ღფუეშგმე) ყორარქა ქამიეხ – უკანა კარში („კარებში“) გამიყვანეს. 

შობელთა (< მშობელთა) კრებათ'ოსღურდას, ნეფყუ ჟი მიქნენიჟ – მშობელთა კრებაზე (რომ) 

მივდიოდი, თავსაფარი ზემოთ ამდიოდა. 

ინლაუტში: 

გრანდარპიშ ძირისგა, განდარჯიშ ძირისგა ლი – გვანდარას ძირში, გვანდარას ძირში არის. 

ეჯის ტაქტორს (< ტრაქტორს) სგა ხუაპვდუნაჟნე – იმას ტრაქტორს შემოვატანინებ ხოლმე. 

აუსლაუტში: 

მი ჩუესე (< ჩუესერ) დემეგ მიქუცენი ალი – შენ („მე“) არ გიწყდებაო („მიწყდება < მი-ჭუც- 
მაც-დ-ებ-ა“) ეს- 

ისგუ დიი მასარდ (< მასარ-დ-ს) იჭირე – დედაშენიც („შენი დედა-ც“) ბევრს შრომობს 

(„მეტისმეტად ი-ჭირ-ებ-ს“). 

ლახ დემგჟაშ ანჭირნე ისგუ დი, ეჩქა (< ეჩქას) ეჯისი მამაგუე (< მამაგუეშ) ხეღფენი – თუ არ 

იშრომებს დედაშენი („შენი დე-და“), მაშინ იმასაც არაფერი ექნება. 

პედაგოგ (< პედაგოგდ) ნარდუ ლასუ -– პედაგოგად ნამყოფი იყო. 
ეჯგუა (< ე-ჯ-გუარ) ხოჩა ნაყუნ ხოხა, ერე გუამიდ – ისეთი („ის გუარ-ი“) კარგი შეჭამადი იცის, 

რომ ძალიან კარგი („მძიმედ“). 

ნეფყუ ჟი მიქხენიჟ, ეძზუ ხოჩამ გა (< გარ) ტულიდა ამიშჟი – თავსაფარი ზემოთ ამდიოდა, იმდენ 

6ე-გ-ზომა“) კარგსღა („ამხოლოდ, მარტო") ამბობდა ამაზე. 

გგასიმილაცია 

წარმოშობით ეცერელი ნინა გუჯეჯიანი, რომელიც ამჟამად სოფელ გვანდრაში ცხოვრობს, თითქმის 

ბალსქვემოელთა გარემოცვაში, როგორც ჩანს, ბალსზემოურის გავლენას მაინც განიცდის, რაც მის 

მეტყველებაში ნათლად აისახება. ამ გავლენის შედეგია, ალბათ, ბალსქვემოურისთვის მიუღებელი ფორმები: 

ეშხუ ნინძლეჟ! ოხვად სპირდონ გუჯეჯიანს აფხზარცახან – ერთი ნიძლავი მოუვიდა („მო-უ-ვდ-ა“) 

სპირიდონ გუჯეჯიანს აფხაზებთან. 

ლინძლე< წააგო ეჯ მგიფხაზიდ – ნიძლავი წააგო იმ აფხაზმა. 

მართალია, ვერც ერთი ზემოთ დასახელებული ფორმა ამ სახით ვერ დავადასტურეთ ზემოსვანურ 

დიალექტებში, მით უმეტეს ბალსზემოურში (შდრ. ბქ. ნირზლაჟ, ბზ. ლინძლაუ, ნიძლა5), თუმცა ისინი 

მეტ სიახლოვეს მაინც ბალსზემოურთან იჩენენ, ვიდრე ბალსქვემოურთან. 

ჩვენი აზრით, აქ, პირველ რიგში, ადგილი უნდა ჰქონდეს სრულ პროგრესულ ასიმილაციას 

(ნინძლეუ < ლინძლეშუ), გარდა ამისა, თვალშისაცემია ე+უ პოზიციაში ე'ს უუმლაუტობა მაშინ, როდესაც 

ზემოსვანურ დიალექტებში, ამ პოზიციაში უმლაუტი თითქმის ყოველთვის ხორციელდება (შდრ. 
ლინძლაუზ, ნიძლაუ, ბქ. ნირზლა?#, ბზ. წაფრ, ბქ. წაურ, „წერო“, ზს. უბადუ „უბედო“, ბზ. დეკაფუილ 

„დეკეული“ და ა. შე). 

  

1 შდრ. მისივე ქ'ახნირზალ „დაენიძლავე“, ნირზღა „სანაძლეოს გამო“). 
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დ) აფრიკატთა მონაცვლეობა და სპირანტიზაცია 

აჯარელი ვახტანგ და ემზარ სუბელიანების მეტყველებაში, ქართულიდან ნასესხებ რაოდენობით 

რიცხვით სახელებში, დავაფიქსირეთ ც– ძ ფონეტიკური პროცესი (ოძდასამი < „ოც-და-სამ-ი”, 

ორმოძდაათი < „ორ-მ-ოც-და-ათ-ი”....), მაშინ, როცა ენგურის ხეობის სვანურში ქართული ოცი'ს შემცველ 

ფორმებში ყველგან სპირანტი % დასტურდება. 

სისინა და შიშინა აფრიკატთა (ძ > ჯ) მონაცვლეობის თვალსაზრისით არანაკლებ საყურადღებოა 

ყულუჩელი რესპოდენტის, მერი კვიციანის, მეტყველებაში ჩვენ მიერ შემჩნეული ისეთი ფორმა, როგორიცაა 

ტანჯია „ტანძია“: მი ტანჯია მიცხა, ეჯღ'ერე ხოჩილ ლი – მე ტანძია მირჩევნია, რადგანაც („იმისთვის, 

რომ") უკეთესია („უკეთესი არის“). 

I -–– მორფოლოგია 

1.სახელი 

ა სახელობითი ბრუნვის -ი<-ი მორფემა 

სვანურ სახელებს, როგორც ეს საენათმეცნიერო ლიტერატურიდან არის ცნობილი (შანიძე 1957: 

364; თოფურია 1927: 285), წრფელობითისა და სახელობით ბრუნვათა განსასხვავებლად არავითარი 

ფორმალური ელემენტი არა აქვთ, ორივე ბრუნვის ნიშანი ნულითაა წარმოდგენილი (ისევე, როგორც 

ქართული ენის ხევსურულსა და ინგილოურ დიალექტებში) და, ამდენად, სახელთა უმრავლესობა 

თანხმოვანფუძიანებია. სვანურში ნომინატივის ნიშნად ივარაუდება -ი (ან -ე) ხმოვანი„ რომელიც 

გაქვავებული სახით აქა-იქ ჯერ კიდევ არის შემორჩენილი. მეტადრე ეს ითქმის ბალსზემოურ დიალექტზე, 

სადაც -ა აუსლაუტიან სიტყვებში ბრუნვის მორფემა -ი”ს სახეს იღებს (ჩანტლაძე 1973: 269). ზემო - 
სვანეთში გავრცელებულ ბალსქვემოურ დიალექტს სახელობითის ნიშანი თითქმის აღარც მოეპოვება, რასაც 

ვერ ვიტყვი თ კოდორულ ბალსქვემოურზე – საკენსა და გვანდრაში ჩასახლებულთა მეტყველებაში 

დაფიქსირდა შემდეგი მონაცემები: 

აშირ ზაი მაჰრენე ირი – ყველაზე ნაკლები ასი წელი იქნება. 

ზისხიშ ჭალაი ესერ ოლმაზნელი – სისხლის მდინარე („ჭალა“) მოდიოდაო („მონავალა“). 

ეჯი სტუპფიაი მარე ლასე – ის მოტვლეპილთავიანი კაცი იყო. 

ბეგინაი ლგმარ ზანრე ლახუ – ბეგინა ყოფილა მეგრელების Cზან-ებ-ი'ს'“) მთა. 

ეს ფაქტიც, რაღა თქმა უნდა, ბალსზემოურ დიალექტთან ინტერფერენცირებულ მოვლენად 

მივიჩნიეთ, რადგანაც ანალოგიურ შემთხვევებში ენგურის ხეობის ბალსქვემოურში -ი არსად გვაქვს. 
ამ ფორმების პარალელურად, იმავე საკენელი და გვანდრელი მთქმელების მეტყველებაში, დასტურ- 

დება ნულოვანი მორფემით წარმოდგენილი მასალა (ზა „წელი“, ჭალა „მდინარე! მგშა „მუშა“, ბეგინა 

„ბეგინა,, მეწანა „მეხანა (მთაა)! და ა. შ.), ანუ საკუთრივ ბალსქვემოური დიალექტისათვის 

დამახასიათებელი ფორმები. 

ბ) მრავლობითი რიცხვის მაწარმოებელი 

სუფიქსებისათვის 

სვანურში, როგორც ცნობილია, სახელთა მრავლობითი რიცხვის საწარმოებლად სხვადასხვა 

სუფიქსი გამოიკენება, ესენია: ბზ. -არ/-ალ, -არ/-ალ, -ირ, -უ; ბქ. -არ, -ოლ, -ირ, -უ; ლშხ. -არ/-ალ, -არ/- 
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ალ, -ელ, -ირ, -უ; ლნტ. -§რ, -ილ, -უ (ა. შანიძე, ვ. თოფურია, თ. შარაძენიძე, ა. ონიანი). ამათგან ყველაზე 

ხშირი ხმარებისაა -არ (ლშხ. -არ), რომელსაც რ-ს შემცველ ფუძეებთან ბალსზემოურსა და ლენტეხურში - 

ალ ალომორფი ენაცვლება, ლაშხურში კი – -ალ. ამ მხრივ გამონაკლისს წარმოადგენს მხოლოდ 

ბალსქვემოური (ნაწილობრივ აგრეთვე მისი მომიჯნავე ბალსზემოური კილოკავები), სადაც დისიმილაციის 

ამ სახეობას არც ერთ პოზიციაში არა აქვს ადგილი (შარაძენიძე 1970, 66). ვნახოთ, რა ვითარებაა 

კოდორელ ბალსქვემოელთა მეტყველებაში აღნიშნულ სუფიქსთა ხმარების მხრივ: 

როგორც მრავალრიცხოვან კოდორულ ტექსტებზე დაკვირვებამ აჩვენა, ინტერფერენციამ გრამატიკ- 

ის ამ უბანზეც იჩინა თავი, რაც, ძირითადად, სახელთა მრავლობითი რიცხვის მაწარმოებელი სუფიქსების 

აღრევაში გამოიხატება, 

ძალზე ხშირად ბალსქვემო სვანეთიდან ჩასახლებული რესპოდენტები მათი დიალექტისათვის 

ბუნებრივი მაწარმოებლების (-არ, -ოლ) ნაცვლად ინტერფერენცირებულ (-ლ/-ალ) სუფიქსებს იყენებენ: 

მონოლ, აღფე, მაპი? მონ-ალ –- მონები, აბა, რა? მონები. 

მი ი მიშგუ გეზლირს ჩის სგა ნაქუ მაიკ-ალ – მე და ჩემს შვილებს ყველას გვაცვია მაისურები 

(„მაიკ-ებ-ი“). 

ეჯპრ შიშდ ხათოფეხ ლერქუ-ალ-ს – ისინი მაშინვე („ხელად“) ესვრიან ტანსაცმელს. 

ჩი ზაუ ხუიზელალ დალთე მანქანოლშუე, ხოშა გრუზაფჟიკ-პლ-შუ, ჭიშხუში ფიშირამგნ მიზნა – 

ყოველ წელს დავდივარ დალის ხეობაში („დალ-”ს"-კენ) მანქანებით, დიდი სატვირთო მანქანებით 

(„გრუზავიკ-ებ-ით“), ფეხითაც ბევრჯერ წავსულვარ. 
პრობლემ-ალ მანგუე ხუღუანდახ ალარს – არავითარი („არა საქმე) პრობლემები არ ჰქონდათ 

ამათ. 

ნიშგუეი თემს ხაჟხა ლამხერ-ალ -- ჩვენს თემს ჰქვია ლამხერები. 

აზნაურ-ალ-ს ესერ იმხან ესერ ოხთხახ ამჟი ხოჩა გუარ? – აზნაურებმა („აზნაურ-ებ-ს-ო“) სად 

(საიდანო“) მოძებნესო („მოუძებნიათ") ასეთი კარგი გვარი? 

ზედმეტ ჟახს-ალ ლგმარელის – ზედმეტი სახელები ყოფილან. 

მიშგუ ნანაგ>რ ლასუხ კორძაი-ალ – ჩემი დედულები იყვნენ კორძაიები. 

ნიბაშინ ხუი არღულიანრეშ, ცხგმრ-ალ-ე-შ – არღვლიანების ბადიში ვარ, ცხუმარლების ... 

მონ-ალ, მაიკალ, პრობლემ-ალ, ჟახ-ალ, კორძაი-ალ ფორმები (შდრ. მონ-ოლ, მაიკ-ოლ, 

პრობლემ-ოლ, ჟახ-ოლ, კორძაი-ოლ), ინტერფერენცირებულად მივიჩნიეთ, რადგანაც ბალსზემოურში, 

როგორც ეს საენათმეცნიერო ლიტერატურიდანაა ცნობილი, ა-ზე დაბოლოებულ სახელთა ერთ ნაწილსა 

და ე-ლზხე დაბოლოებულ სახელებში მრავლობითი რიცხვის მორფემა წარმოდგენილია -ბლ ალომორფით, 

სადაც ფუძის ბოლოკიდური და სუფიქსისეული ხმოვნების შერწყმის საფუძველზე გრძელ ხმოვანს ვიღებთ 

(მარაძენიძე 1754: 190). შესაბამისად აჯარელ, ომარიშალელ, ყულუჩელ, ბუძუგურელ და საკენელ 

რესპოდენტებს უნდა გამოეყენებინათ -ალ (მონ-პლ, მაიკ-ალ, პრობლემ-ალ, ჟახ-ალ, კორძაი-ალ) და 

არა -პლ ალომორფიანი მრავლობითი რიცხვის ფორმები, მაშასადამე, ბალსქვემო სვანეთიდან ჩასახლებულ 

კოდორელთათვის, როგორც ცნობილია, შედარებით რთული აღმოჩნდა გრძელი ხმოვნის ათვისება 

(ჩანტლაძე 2007:94-906). 

გგნაცვალსახელთა თავისებურებანი 

ნაცვალსახელთა ხმარების მხრივაც კოდორის ხეობაში (დალში) მცხოვრები ბალსქვემოელების 

მეტყველებაში გარკვეული სიჭრელე შეინიშნება. ერთი და იგივე მთქმელი ერთსა და იმავე ტექსტში, 

ბუნებრივია, ხან თავისი მეტყველებისათვის დამახასიათებელ სწორ ფორმას იყენებს (სგა „თქვენ“, ეჯი კის“, 

ნა „ჩვენ“, ალი „ეს“, გფიშგე „ჩვენი“, ნიშგე „ჩვენი“, მა „რა“, მამაგუე'შ' „არაფერი“, ეჩა „იმისი“, ამიშ 

„ამისი“ და ა. შ.), ხან კი ბალსქვემოური დიალექტისა თუ კილოკავებისათვის არაბუნებრივ, ბალსზემოურ 
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(გჯი „თქვენ“, ეჯა „ის“, ნ§ი „ჩვენ“, ალა „ეს“, გუშგუეი „ჩვენი“, ნიშგუეი „ჩვენი“, მაი „რა“, მამგუე'' 

„არაფერი“, ეჩი „იმისი“, ამი „ამისი“ და ა. შ.) მონაცემებს ან დიალექტთა ურთიერთშერევის ნიადაგზე მიღ- 

ებულ ინტერფერენცირებულ ფორმას (შდრ.: გუშგე „ჩვენი“, მაშ „არა“, მამგუეშ „არაფერი“ და სხვ). 

ჩვენი ყურადღება მიიქცია 'პ"ტიშელი მთქმელის – ჟანა ცალანის მეტყველებაში დაფიქსირებულმა 

განუსაზღვრელობითმა ნაცვალსახელმა ერუალეშემდ „ვიღაცამ? |(ნებოზს ქორს ხგარი ი ამჟი 

ერჟალეშემდ ლამტეილ – საღამოს სახლში ვარ და უცებ („ასე) ვიღაცამ დამიძახა), რომელიც 
ორფუძიანი ბრუნების ნიმუშს წარმოადგენს. ენგურის ხეობის სვანურში, დღევანდელი მონაცემების 
მიხედვით, აღნიშნული ლექსემა მოთხრობითში რამდენიმე ვარიანტით დასტურდება: "ი'ერუალედ, 
"ი'ერჟალ-ემ-დ (შდრ.: სახ. ბრ. ბზ. იერუალე, ბქ. იერუალე, ლერფალე'), თუმცა ძველი თაობის 
ადამიანთა მეტყველებაში ცხუმარულსა და ფარულში იშვიათად, მაგრამ მაინც ნათესაობით ბრუნვაზე 

დამყარებული არქაული ერფალეშემ!|ერჟალეშემდ ფორმების არსებობაც ფიქსირდება. 
როგორც ტექსტებზე დაკვირვებამ გვიჩვენა, ინტერფერენციული ფორმების კვალდაკვალ კოდორულ 

დიალექტებში არცთუ იშვიათად არქაული ვითარების ამსახველ ელემენტებსაც ვაწყდებით (ჩანტლაძე 2007: 
176-18ტ), რაც, ჩვენი აზრით, მეტად მნიშვნელოვანი და ფასეულია ამა თუ იმ გრამატიკული საკითხის 

31. ზმნისართი 

ინტერფერენციის პროცესმა კოდორულ ბალსქვემოურში, როგორც ჩანს, არც ზმნისართებს აუარა 

გვერდი. ჩვენი დაკვირვებით, მეტად საინტერესო აღმოჩნდა 106 წლის მოხუცის – არეთა ფარჯველიანის 

მიერ გამოყენებული დროისა და ადგილის ზმნისართების ერთობ უჩვეულო ფორმები: ეჩხანდო „შემდეგ, 

იმის შემდეგ“ (ეჩხანღო ქონჯუადდ მერმოლუ – შემდეგ წამოვედით („გადმოვედით“) დანარჩენები (-მე- 
ორ-ეუები”)), ეჩხას „მაშინ” (ეჩხახ ხეარლტად ალის ქა, ნიშგე ნწგემს –- მაშინ გამოვანგრევდით (-გა-მო-ვა- 
რღვ-ევ-დ-ით“) ამას, ჩვენს აშენებულს («„ნა-გ-ებ-ს“)), ეჩხაიდ „იქითობისას” (ეჩხ+იდ, ...ეჯი.., ბღეჩუ 

Mოთშყადს ეშხუ მგბეჩე – იქითობისას, ...ისა.., მყინვარის ნაპრალში ჩაუვარდათ ერთი ბეჩოელი), 

ჩუქაქანისგა „ქვემოდან, ქვემოთა მხრიდან“ (ლოხტეჯესგ ჩუქაქანისგა ი სგ'ოდერ მინეშთეისგა – მივეპარე 

ქვემოდან და შევაღწიე („შევედი“) მათთან). 

ვერც ერთი ზემოდასახელებული ფორმა ამ სახით ენგურის ხეობის ზემოსვანურ დიალექტებში ვერ 
დავაფიქსირეთ (მდრ.: ბზ. ეჩგნღონ, ეჩუნღონ, ბქ. ეჩუნღო, ეჯგნღფე, ე/ქანლუეზეჩქანღვე, ზს. ეჩქა'ს; 
ბას ეჩხაუშალიდ, ბქ ეჩხალიდ, ბზ ჩუქუანხანისგა ჩუქაქაისგა/ჩუქანისგა ჩუბშხენისგა, 
ჩუქამშხენისგა). 

საინტერესოა, რამ განაპირობა ეჩხანლო და ეჩხას ფორმების ინლაუტში ხ-ს გაჩენა? ცხადია, აქ 

ვერც ინტერფერენციაზე და ვერც ბალსზემოურის გავლენაზე ვერ ვისაუბრებთ, რადგანაც ხ-ს შემცველი 
საანალიზო ლექსემები ამ უკანასკნელისთვისაც უცხოა. 

რაც შეეხება ადგილის ზმნისართს ჩუქაქანისგა „ქვემოდან, ქვემოთა მხრიდან“, რომელიც ენგურის 

ხეობის დიალექტებსა და კილოკავებში არ დაფიქსირებულა, შესაძლოა, მთქმელის მიერ შექმნილი, 
ბალსზემოურ-ბალსქვემოურ დიალექტთა შერევა-შეჯვარების შედეგად მიღებული, ინტერფერენციული 
ფორმა აღმოჩნდეს. რაღა თქმა უნდა, მსგავსი შემთხვევები კოდორულ სვანურში ძალზე ხშირია, რაც, 
ალბათ, განაპირობებს მის ახალ, მეტად რთულ და საინტერესო დიალექტად ჩამოყალიბებას (ხაზი 
ჩვენია! – მ. ს.). 

ბალსქვემოელთა მემკვიდრეების  (აჩარელთა, "პ'ტიშელთა საკენელთა ყულუჩელთა, 
გენწვიშელთა, ჩხალთელთა, ბუძუგურელთა) მეტყველებაში საკმაოდ ხშირია ინტერფერენცირებულ 

  

! სორებელ ამ ფლა თნუითს ღშინულ 2 თქმაში) ეჭვქვეშ ამისა. ს აარ ივებურ იგი, დღევანდელი დელი მონაცემების 
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ადგილის, დროისა და ვითარების ზმნისართთა ხმარების შემთხვევები. მაგ.: იმუპი „სადაც“ (შდრ. ბქ. 

იმგფა/ა, ბზ. იმუბი), შომუჯი „როდესაც“ (შდრ. ბქ. შომა, ბზ. შომუბი), ათხანღოIათხანღფე „ამის შემდეგ“ 

(შდრ. ბქ. ათხენღო, ბზ. ათხანღო), მანკუი „პირველად“ (შდრ. ბქ. მანკუ, ბზ. მანკვი), მისაის „წელს“ (მდრ. 

ბქ. მისას, ბზ. ამზა4), ამჩუ „აქ“ (მდრ. ბქ. ამეჩუ), მაგვაი „როგორი“ (შდრ. ზს. მაგუჯრ) და ა. შ. 

1.ზმნა 

ა) კოდორელი ბალსქვემოელების მეტყველებაში შეგვხვდა ინტერფერენციის შედეგად მიღებული 1 
თურმეობითის ერთობ უჩვეულო ფორმები: ხახუინა „მომხდარა“ (შდრ. ბქ. ხახუენა, ბზ. ხახფიცნა) და 

ლგმქაჩუნინხ (შდრ. ბქ. ლემქაჩინს, ბზ. ლგმქაჩინს), რომლებიც ამ სახით ენგურის ხეობის არც ერთ· 

დიალექტში არ დასტურდება. 
ბ) ინტერფერენციის თვალსაზრისით საინტერესო ფორმად მივიჩნიეთ "პ“ბტიშელი მთქმელის, ჟანა 

ცალანის, მიერ ნახმარი აწმყოს მწკრივის მრავლობითი რიცხვის მესამე პირის ფორმა – იღუმპაფის 

„იღუპებიან“ (შუანრე ბოფშარ ესერ იღუმპაუის ეჩეჩუ -- „სვანი („ხვან-ებ-ი'ს'“) ბიჭები („ბავშვ-ებ-ი-ო“) 
იღუპებიანო იქ“), რამდენადაც ენგურის ხეობის დიალექტებში ამგვარი რამ ორმა არ დასტურდება. 
იღუმპაჟის ფორმის პარალელურად "პ'ტიშელი რესპოდენტი იმავე ტექსტში იღუპაფის ფორმასაც 

ხმარობს. სონორი მ საანალიზო ზმნაში აშკარად ფონეტიკური დანართია, რომელიც ბალსქვემოელთა სხვა 
მემკვიდრეების, კერძოდ, ყულუჩელი მერი კვიციანის მეტყველებაშიც დავაფიქსირეთ I თურმეობითისა 

(ოთღუმპაფახს „დაუღუპავთ“) და მყოფადის მრავლობითი რიცხვის მესამე პირის ფორმებში (ჩუაღუმპაფი 

„დაღუპავს”). მაგ-: 
ალ მარა ხოქვა: „ჰა, ოთღუმპაფახ ესერ ალ მეზგა ჯი“! – ამ კაცს უთქვამს: „ჰა, დავუღუპივარო 

(.და-უ-ღუპ-ი-ა-თ-ო“) ამ ოჯახს მე („თვითონ”)“! 

ალის როქ ქა ხეწდენი ერჟალე, ეჩქანღტე როქ ჩიღად ჩუაღუმპაუი - ამასო ვინც („ვინმე”) 
დაინახავს, მერე („მაშინს მერეო”) აუცილებლად დალუპავსო. 

თუმცა იქვე ზემოსვანური დიალექტებისთვის ჩვეულებრივი ფორმაც გვხვდება (ალ მარე 

Mოლღუპაუელი – ეს კაცი დაღუპულა). 
ბ) კოდორის ხეობაში მცხოვრები 'პ'ტიშელი რესპოდენტის, მზია ცალანის, მეტყველებაში, რომ- 

ელიც, ძირითადად, ინტერფერენციულობით ხასიათდება, შევნიშნეით თანამედროვე "ზემოსვანური 
დიალექტებისთვის არაბუნებრივი უწყვეტლის 1 პირის ფორმა ზუარდასუ „ვიმყოფებოდი“ (მესამე კლასს 
სუარდასუ – მესამე კლასში ვიყავი“, შდრ. ზს. ხფარდას). 

ამრიგად: ჩვენ შევეცადეთ, ფაქტობრივ მასალაზე დამყარებით, განგვეხილა კოდორის ხეობის 
მოსახლეობის მეტყველების ის თავისებურებანი, რომლებიც სვანური ენის ორი სამეტყველო კოდის – 
ბალსზემოურისას და ბალსქვემოური დიალექტებს -– »„ურთიერთშერევმ გამოიწვა კოდორელ 
ბალსქვემოელთა მეტყველებაში. 

ცვლილებები არცთუ ისე მცირეა, თუმცა საბოლოო დასკვნებისაგან ამჯერად თავს შევიკავებთ, 
რადგანაც განსახილველი და შესასწავლი კოდორის მოსახლეობის მეტყველებაში ჯერ კიდევ ბევრია, რაც 
საბოლოო ჯამში, ალბათ, განაპირობებს ინტერფერენციის შედეგად წარმოქმნილი შედარებით ახალი 
დიალექტის არსებობის ფაქტს სვანურ ენაში. 

ლიტერატურა 
1. თოფურია ვ., სახელთა დაბოლოების ისტორიისათვის სვანურში, ტფილისის უნივერსიტეტის 

მოამბე, VII, თბილისი, 1927 

2. თოფურია ვ., სვანური ენის სახელმაღვანელო, თბილისი, 2008 

3. სალლიანი მ. ფონეტიკურად უცვლელი ნასესხები ფუძეები სვანურ ენაში“, იკე, XXXV, 
თბილისი, 2005 
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4. ქალდანი მ., ნაზალურ თანხმოვანთა დაკარგვისა და განვითარების საკითხისათვის სვანურ 

ენაში, იკე, VL თბილისი,1954 

5. ქალდანი მ., სვანური ენის ჩუბეხეური მეტყველების თავისებურებანი, იკე, XI, თბილისი, 1959 

6. ქალდანი მ., დიალექტთა შერევა კოდორის ხეობის სვანურში, იკე, XVII, თბილისი, 1970 

7. შანიძე ა. უმლაუტი სვანურში, ქართული ენის სტრუქტურისა და ისტორიის საკითხები, I, 

თბილისი, 1957 

8. შარაძენიძე თ., სახელთა მრავლობითი რიცხვის წარმოება სვანურში ბალსზემოური კილოს 

მიხედვით, იკე, VI, თბილისი, 1954 

9. შარაძენიძე თ., სვანური ენის ლატალური კილოკავის ზოგიერთი თავისებურება, იკე, XVII, 

თბილისი, 1970 

10. ჩანტლაძე ი., ხმოვანზე დაბოლოებულ სახელთა ბრუნება სვანურში, ქართველურ ენათა 
სტრუქტურის საკითხები, IV, თბილისი, 1974 

11. ჩანტლაძე ი., ქართველოლოგიური ძიებანი, თბილისი, 1998 

12. ჩანტლაძე ი. ინტერფერენციული მოვლენები კოდორის, ხეობის (დალის) მოსახლეობის 

მეტყველებაში, ენათმეცნიერების საკითხები, 1-2, თბილისი, 2007 

13. ჩანტლაძე ი., ხმოვანთა სიგრძე როგორც ინტერფერენციული მოვლენა კოდორის ხეობის 

(დალის) მოსახლეობის მეტყველებაში“, არნოლდ ჩიქობავას საკითხავები -– XVIII, თბილისი, 

2007 

14. მიყო #აეც<C II, Iიოიდირტილიისი 8 C888C>X0# 0XC99 20(I6060M 1Lი0იიიიჯითი (71870CX0+C) 'I0IICIIნ#M, წ13MX, 

M#Iხო/იმ, 06006თფ0"”, Mითთვ, 2007, გვ. 87 

15. ზი)რI913 IM., Mიიოთვიი!-C#65 ჯი X., #(35X08%16C M 1148 როოი)ტ ოოაირდტილი 8 069# ჯიოდC)C% 

M000იCX00 (#(3LCX0CI0) პიმიCიის9, Iს ხუ/ივ #ვიიჯის IიყოლიMიMილსი”, მოა, 2009 

Mიძ0C8 538801 

5იიიინ XილსI9IIIIC§ 0წ 5C(1I6(§ წით) L,0VC% 83) 5V9ი0C( 

Iი ILიძიILI (0831)) Cი»Xდ#6 

ასიიბი! 

1%ტ ვი21/515 0” V891 #გთხსგ1 იი2ზ1ო181 1:88 IდVC216ძ 1ვითს8ი6 იCCს)ვო065 0L I0C §იC6Cხ 0” L0CV/C ქ8811ვი5 

C3050ძ ხუ) 166 (იზო CC 0 VV0 5V3ი ძI21%C88 (0იიდ 831, L0VVC- 861) 80% IL §CCVI6თრი( 19 110)C #0ძი» (M3- 

IV) Cთეი. IM ძ1500VC5ძ #C8ხ)IC§ 81C ძIVIძიძ Iი(0 1MIX%C თისივ: წიი(სწ08 §ხ2ICძ თICს სიიი 8091; (62607 

ძIინითიი! წოიიე (ხი L0V 0 8! ი( (სი სიდიLI VIIIC, მიძ §ი0C1/%CC §69460+C3 C9950ძ ხ3 1ო(იწიიოლი. 

§თ/ღ8) წიოი§ა VII 10ი8 V0CVCIი (Lწძ»იდ ზი “წი1900ძ/იი8 წი1ასCძ”, >IIC8I “Vხთვი”, ფი1იძნიოთლს “თ 

Cს1)იძვი«” ”...) 08VC ხCთი 80C5%ძ (ი (%XC §იCCCს 0( დვიიიძიის წიიი 59MCი!, CVითძIი, XI5ს!, 8იძ რ#)იIი. 
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წხოცსზიძ ი ვიძ 8 VCVVCI§ M8VC ხირი 8C05L0ძ 1ი III6 §იტლიხ ი/ 860ი01805 8იძ CC§C18ი5 VVი0 5CLII6ძ Iი (იტ 

Xიძით CიLყC (თიძVX3 “(0 (ხC ჩCIძ”, -იოთიზV/0Cხ1( “ხს 001ი”, წავოIVVI “Iი1C8IIV”, მიზისთნჯXიით “ნიი (06 

ხიფიიIიც”, 2§XVI “იი. 86ი6 8 ICწსI8L იხ0იCIIC ი-ისირილლ (იI თით 88Iგია, სოი13სL 15 გხ50IVLCIს LCძსი- 

ძგი( (ი (66 )0იCხიIგი გიძ სIით18ი I60IX656ი1260V65 1IVIი ნ 10 016 სიდს VვIICV, მოძ (06-CIიIC, IL Cგი ხC C182550ძ 25 

მი Iი(რწროტისგ81 იხილითნიიი. 

109181101 (იოთ5 მIC ნტისრCი!I/ 0ხ5CIV0ძ IV (0C 50660ჩ 0! (ხC §გიC IC500იძრი 8იძ Iს 0XC §2ჯიC LCXL. 11თ/ 

(დიL8IICI წიოი5) 1იCIსძ6 L,0V/C 8გ! V0Iძ§ “ხიისიIX” თი (იC L6VC 821 §0C60ხ 01 სტ Lითლით! V 2116/, დით 0821 

Vი0Iძ§ 0 1ხ6 §80ი6 იდას) V=გ11რ/, მიძ Vთძ წთთი§ სთსყსგ) (XC. სიით 5Vვგი ძ!გ16C§ §5სIხით ნიი 106 თიხოC- 

”რიC 01 VC LV ძI21CCL8. 106 §5Vვი ტყძსIV21ლიCდ 01 (06 C6იLთმი V/თძ (ხ2 (“I8MC”) 86 8 VIVI0 CX8ი91§16. M0ძი- 

II8ი L0CVC 821 ხმ5 0I6 (იღია ჯინ|ოთხ/ითნ; 6 წI% თფთიხრო ხC1იიდლ§ 10 L0VC 821 თ-იიდ, 1ხC §ლCიიძ – 10 

ეეიC 831, 8იძ 106 1%IIძ 13 (06 L6§ს1( 0/ 11 6ი66. 

#ტი )ი(რლვზიც Cმ5C 01 Iივრხიდ (ხC ხII8ხ181 V LCC0ძიძ Iი (ი6 16XCი6 090VI88% (“მოი დIC) 15 ჯისიძ IV 

იიიტ 0, იტ 5Vგი ძ121%CC5 CXCCL ფ06 I-0ძილგი L0V/C 821. ტხ5თიCC 01 CVIძ6ილC XXICCIსძC3 I(5 ძისოოთივხთი მვ 8 

ჯბასI( 0/ ძ:316Cხ81 1იL თლილ (L0V/C 8იძ LIთიC 1831). ILI§ 15 0CCC156ს/ (0C წ=გხIC ძ.წროლხგლიდი 1C81 (Cი0ძი- 

98ი) LიVC 831 წით Cხ6 LიVC 88) ი( (იტ სიყსთ V 311CV. 

წ.ითა18+ §0სიძ 1055 15 ლიიჩოთიძ Iი (ი6 ვი6CCჩ 0! 9 იიის1290ი ნით 58MCთ, II15ხ, CVვიძმ, ვიძ ტემ 

ჯი მი18ს0L, 1ი18VC, ჭოძ 30518VL: (80199: იძი (< ხიძი) “იიძ (სხ6ი”, 9X (< 12X) “IL”, VC§დოიC (< IVC8ღი<) “ხიCL”, 

“გ”, C%.; 1919VC: თვიძიI9)შ (< დV80ძ2+>2)§) “ი! CVმიძ»ბ”, თM(0I3 (< ს-იMხიI3) “(0 (იC ს 3010”, ძ6C6 (< 

ძიორ)ძითილდ) “ი0, ი0L”.., 905100: თვიიილV6 (< Iსითილიზ), 0I2§VC (< I09§6V/0#) “იიი”, 6§-CV86 (< 

იჯთV8ო)“MIიძ, C/ირ”...). 1ი 8ძძIV0ი %0 ი8§815 (M, #2Iძ801) 00ხCI ითი5იიმი(§ 8IC ვსხ1CCI %0 1055, 100. 

10ტ IMI00055 0L 8551MI18%0ი 1195 2190 ხიდი 0ხ5CV0ძ 1Iი 166 50Cს 0წ XC L0იVC 1831 ლიის)ვ300ი 01 (ხC 

M#იძიო Cიდი. 16 1იჩსლიდ 01 თC იით 881 ძI21CCI 15 56II ი8დგIIV ი0-XC56ი( I0 MIი8 Cს16)180175 §06C6ჩ, LL5C- 

ამი ხV 0ოყწი, V0 #25 IIV6ძ მთიიიდ L0CVრ ს2გი5 1ი (XC VIII8დC 0” CV3იძ.3 L0L იმია/ XCმI5. Cიი536Cძსთი!!, 

(0025 1IMC თი 31CV, ა 31CVV “ხიL” (CC: MI8XიII72 “I ხCC6ძ VVIII სIი/ხი”, იI»/8 “ძსC 10 1იC ხ6L”) სიმილტიზვხ16 

10 L0V/CL 831 916 IC92Iძ6ძ 85 იიივიძისტიით ი IC ძიაიოხიძ XX0C055. 8950ძ 08 ისL იხაოV2გიიი, 06 ვომ1უა/26ძ 

წ0ოთ§ ის§I M2VC დიიდ (ხისდი (ხ6 6ო0IC 09I006655 0L/ გ551-0I1800ი ძსC L0 ძI21CC( Iი1CI(თირილC (ი1031CV < სი31CV). 

4116 V0VVC1 6 VVIIიისწ სიი18VL 10 XC CL იხი5Iყიი 985 2150 0სI(6 8იიმICი! (იL.: C8 Iი3185V, თ=1უ39V, L8 თ=1-5%, 

8 CV, L8 CMI “იფ ით”, 05 სხშძი, 8. ძიL9VII “ვ X0სი წ C0VI”). 

ოტ C –– ვ იხიით0C ილCC055 ხ8§ ხინი Lიი1:ძ0ძ 1ი ისთ C23I5 ხი0V6ძ ნით CCთლ ღვი Iი 1ხ6 §იCCCხ 0L 

ტ#ტაკგომ1) V მIXL8ით 8იძ ი2მL 5სხ6112ი15 (ივძი88»ი1 < 0C-ძ9-§ინი-), იოთივშ920 < იI-იი-0C-ძ29-2%-1,...), VხI1C (ხC 

ფიIL8ი% 2 16 8IVV/მუ/5 ICL9Iი6ძ ხC/იIC ძ:იი! 1ი Cითდიისიძ (იოთ§ 60იL8!ი1იც 001 (“CVVლილ””) ი (06 5Vვი 0იL 6 სითფაო 

V8II6V. 10 M68 XVICI8იI:§ 8066ლხ ით M#ხIსCხI! იხგიყC 0! §1ხI12ი6 (ვ > 3) M85 ხინი Iძიისრიძ (თი#2 “იიძ- 

248”). 

81ოი)18+ 10 IC სიით 881 ძI31CC1 (I. Cხ5იI13ძ2C), 8 M§511I26ძ იი-ი)ი80VC C3% »ი23IXCI -| ხ2§ ხილი IXC0Iძ- 

იძი ვ ისთხC 0/ ილსი5 1ი (ხ6 §0CCCჩ 0I I0C ი600IC წილი 583MCი1 ვიძ CV3იძო (»8) “წV68V, C218) “IVCL” §(MV8 0181 

«ხი!ძ ჩტვძიძ”. 1IXMII5 ხ85 3150 ხტიი ILCი8Vძიტძ ვი (6 =<სI! 0წ1ისწრრილტ. 

ღCიიწვიი 0” ი1სმ1 5სჩ6X6§, 8150 Cმიუ/ი დ IC თღლიცმ1 ივლ, 19 იი1 Iინდისრი( მთიიიც 106 იIიყრის 0L 

იტ L0CVC 881305 1IIVIონ 10 106 #იძიო 6096. 0ხათ-V/8V0ი 01 (CXL§ ჩმ5 ICVC816ძ 1028( 1ი(რიწხდინ 81 -9M-81 Iი0IL- 

დხთფიივ ნ-ისთი!ს LC0I8CC -8L, -01 §სწიX65 (C.ი. იი0»-8I ''318VC5”, ი091M-81 “I -5ხIIL§”, ეღიხ1ხით-8I “იხღხ!თოვ”, 

1CIMVV-91 ““CI0106§”). 

4#150, 8 CCILი1ი V9II8ხ1110/ 10 მიტ სიC იI ხ.იიისი§ 15 იილ§ლი! Iი (06 §იტCCჩ 0” L0VC 83I8ი§ ჩითი (იC M#0- 

ძიო (C811) CიL86. 50-ი6წIიC5, (6 88»=06 LC§ი0იძრი! 10 106 58006 LCXL დიიდ10/5 C00CC წილი5 L/ი1C81 0” M15/ხი- 

»26V6 ძI216CL (968 “Vი0ს” (ი1.), 6# “ხ“, §MC, I” 0# “VVC”, 90 “(Mს5” (6XCI05IVC), დVVI§ღ6C “ლს” (6XCIVI5IVC), თI56C 

77



ცს” (10C1ს9IV0), იი8 “VVხიL”, CLC.)1; §00 606 (იოი§ 8C/ი1C2! IL ხM19/06 ძ121CCL 0L 10Cმ1 VმIIგი1%§ 0( LIი0Cთ ცი! 

ვIC VI86ძ (CC: §C3) “ჯის” (იL.), 699 “ილ, §M6, IL”, 09) ““VC”, 813 “ხი”, თს§თV6) “VVC” (0XCIV5IVC), 015>VV6) “V” 

C690105IV6), 008, 'VVL8C”, CIC.1, VVMII6 წირი§ 6§5ს1Vი ნ ჩითი ძ1816C(81 1ო16ოთIXIიწდ, 1.6. ჰიIტ”CC6ი?21 წილი5 Cგი 21950 

ხ6 ჩისიძ წდსბლი “ისI”, Iიძო “იი”, თვიილVი§ “იიწხიდ”.,.1, IC 15 ი016VიIა/ მიმL მXCხვ16 გიძ Iი(თC6ი:2! 

ჩწიოით5 3C წისიძ 1ი ი2X81161 056 10 M0ძირმი ძ1216CL§ (M. 81081, I. Cხგო(12ძ2ტ), VIიჩ, Iი 0სX VICVV, 15 6XCCიი6- 

IM სოდივი?)ი (06 §ნსძა/ 0ნVვოისა თგიოთმ00მ1 155065, 

ტ ისთხო იI Iი(ფთწფიფე) Vფხე1 (იოი§ §CგილC 10 0I656ი( 0 ი06L 5Vმი ძI216C(5 ჩმVC ხიიი IL2C0Iძ0ძ I 

V06 §0C6Cხ 0( LCVC 031205 ი( (LC Xიძიო C0Iთ6. LXმია016C5 მI6 ისIი6I0CV§: #0ძ,. X9XVVIი8 “IL ჩ2§5 Mგიიტიტძ” 

CL: L8 LX8Xჯსდი8 8იძ სც X2XVICივ2), 130იM8ისიიX “IხCV სმ» იმVC ხილი CVIIით ძიVი 1იC L605” (CL: L8 

1ვიისიფიX ვიძ 8 1ვიიM2დ90X), 17000 02VIIX 10CV 8X6 ხრ1იდ LსIიტძ” (CL: L8 1M0VIX მიძ LI8 17VეVVIIX), 

XV9Iძა დი “I VVმ5” (CL: LIც. XV9Iძ85). 

#ძVოხ§ ი8VC 2150 ხლთი IV0IV6ძ 1Iი (0C 6I0C665§ 0L IიICIICI6იCC 1ი (016 L,0VVიXL ც3) 01 (0C #0ძიო C0X06. 

1ხ6 (Cეძლლ 15 ILC§0600ძ ხV 2 ჩტისთი( ს% 01 1ი(თთCის021 გძVთხ§ 01 MI366, იტ, ვიძ თგიირდ 1ი 1ი6 50CC0) 

LიVC ც823ი5 0( LC ითა V2გ11CV (/ბ)2I1გი5, 1I15ჩIგი§, 5მM6CიI205, #სIსCხ1გია, CC0CVI5ნI2ი5, CIIMM21 0875, 

პს სძაასფსომი5); 6.6. (1009) 'VVხ6C” (CI: L8. 1ი:CV9/8, LI8. IიVVV21), §00VV8) “Vჩ6ი” (CL: L8,. ჭით9, დს. 

§იIVV8)), 2C08070|2(X90VVV6 “206 (LMI5” (CL: L8. 2(Xიიუი, LI8. 2(X29070), II 2IIVVVI “0 (6C /წI5L VIიC” (CIL.: L8. 

სმისა, V8. II30LVVI), 015815 “15 VCმI” (CL: L,8. XII5985, L)ც. 8072), 2იიCს “6-6” (CL: Lც. 3ი0ი6Cს), 

ს8CX5) “VხიბმL MIიძ ი0L” (ი: L8. თვთV85I), C(C.). I 00-81 C2565 L0C ძიი15IV6 (2C10L 15 I0უიხიო010(0ICგ1 

X00665505 (C11510ი, I6ძსინიი, ვხა6ილ06 0I 0I656იი6 01 C256 I02IM6L5, 6LC.). Iი L015 L65060CL (ი6 L005L 1იICL65ხწიდ 18C( 

15 1ი6 V5C 0( სის5ს21 სიC მიძ 9I23CC მძVთხ§ ხს» 8 104-XV62+-01ძ /#I6C2 L2IIVCIIგო1: C-X907/0 “გILCL LM015”, 6CX25 

“თხი”, CCX5)ძ “Iი (08 ძI(CCყ0ი”, ბსსგMნი!ვეი ნით ხC10VV, ით X0იძიL”. ს0)6501(6 ისL (ჩიIის იი 5601C1, 51VიI- 

18L სი5L8იიტა ს2VC 001 ხიროი 16C0Iძ0ძ Iი მია 01 თC ძ1216CL§ 0I (66 სით)ო V211CV. 106 ძიაCთხიძ Iილიი5 CLC210ძ ხV 

56 Lგაიიიძრი! 2) ჩ2VC IL6§ს1(C6ძ (L0Xი (%M6 1ი(CIIC6იი6 01 იით მიძ LიVC 881 ძ121CCL. Iძ6ი0C21 C8565 216 ი00L 

ხი5Vმ1 (0L #0ძთIმი 5Vგი, VსICს, ი2CII3IIV, C3056ძ (ხი წიივიიი იიძ ძიVძილთიი( ი” 2 0CVV 1040+09(ი 

ძ131CC( (ლთიჩ2515 2ძძიძ, M. §.). 

C18IIV, LიC Cხ2ი9890§ 2I6 შ0L LCV/ 1ი ისიხი; ჩ0VCVთ, VVC VVIII 5111 გხვLმ1ი ჩილი ILიმ10იწნ წიგ! C0MXIV- 

51005, I0L 16 2XC6 5VII1 თეგი 135065 10 (06 §066Cჩ 01 (06 LCV/CL 881 ძ1I21CC( ი (ი6 #0ძიL (C211) C0186 (იმL L2VC 

10 ხC გი21X»26ძ გიძ IიV6500216ძ. 

78



ტექსტები



დალ 

(უადრესი ინფორმაცია) 

დალეშ ამბაჟს მ”აჯგმბაჟისგ ხოჩამდ, დალს მა გვეშ ლი, ეჯის: 

დალ ლი წებელიშ მაზრიშ, “სოხუმიშ ოკრუკას” ხვაირიდ. წებელუნლვე ლი ანტყელ, 

ანტყელუნღვე ლი ბაგადა, ბაგადაუნღვე ლი ლათა, ლათაუნღვე ლი ქვაბჩარა, ქვაბჩარაუნღვე ლი 

ზგმა, ზგმაუნლვე ლი ჩხალთა, ჩხალთას ანლრი ხოშა ლიც, ფალა, ხოჩა ლიც. ლგცქა ხაზ ბოგ 
ბერჯაშ, წგრნი ბოგ ლი. ჩხალთას ლი დუქნარ. ამეჩუ ჯისუირ ლგა, ჯუინელ დრეუჟიშ ნაგემ. 
ეჩეისგა ლგგ ლამბაქუ ხოხრა ოთახუ. კგრკანდ ძღუიდ ხაგ ჯიხუირს. ჩხალთაუნლვე ლი აჯარა. 

ამე–ჩუ რუსუარ იზგეს ი შეანარი. აჯარაუნლუე ლი გგნწიშ, გგნწიშუნლუე ლი უმარარ, 

უმარაპრუნღუე ლი საკენ. საკენ ლი ხოჩა მინღორ, ლარე. ეჩეჩუ ანღრი ჭალა. ჭალიშ რიყუჟი ახღრი 

სგიმ, ხოჩა სგიმ. ადაიდ საკენუნღუე ლი ხჟარაშ ვარვ. ხუარა ჯარვ დალხენჩუ ლი დალთეისგა 
დალეშ; ხუარა ვარვ მერმახენჩუ ლი ხოშა შუან, სამზღუარ ხუარა ვარვ ლი. ამხენ ლი ლაზელალ 

ლინთუისგაშ მენგზარიშ, დალეშ ი შუანეშ მენგზარიშ. ადაიდ ლი მერმე ვარვ სანზაუ – ჯერილაშ 
ვარვ, ამზაუაშ ლაზელალ მენგზარიშ დალეშ ი შუანეშ. 

ათხე ადაიდ ჯემბუალ დალეშ გუაშუ, ხოლამ ი ხოჩამ, მ”'ამბა45 ლი, ეჯის: 
დალს ლი ხოჩა ლაცხოვრებ ადგი. მაჩენე ლაცხოვრებ ადგი ლი აჯარას, ეჩქანლღუე – 

ლადრერარ. ლადრერარ ხაშსა “ბურსილოჟიშ პლანს”. ეჩქანლუე ხაშხა გუანდრა. გვანდრას ლი 

ნენსგაქაშუ ლალზიგალ ადგი. ყარჩათ'ესხრი შუკე, ხოჩა შუკე. სოხუმხენ ანღრი ხოჩა შუკუ თეთნა 
ბუტკათეისგა. თეთნე ბუტკა ლი გუანდრას. ბუტკაგანხენ ლექუა ანღრი ჭალჯ. თეთნე ბუტკახენ 
ხოზი ყარჩათე იორი ლადღიშ ლეზნე, ხოშა ყარჩათე. თეთნე ბუტკახენ ჯევდგნი მეგრა ბაჩუთე ი 
ეჩხენ ხევდგნი მარა კანტორათეისგა კანტორას ქორალ ლეგგხ ი ბუტკა ლაეგ. ალი ლი 

უსურმანხენჩუ. გუანდრაზენ შუკუს ხაშხა პერფალ. ეჩქანღუე ჩხალთას ესხრი შუკე, მარხუთე 
ესხრი. მარხუ ლი ყარჩათე შუკუ. მარხუხენ თეგელთე ესხრი შუკ8ე. მარხუს ანღრისხ სგიმარ. ხოჩა 

მინდურარ ლიხ, ლაროლ. ათხე ალარ ლიხ უსურმანთე სგალაზ შუკეუარ დალხენიშ. ათხე ადაიდ 

აჯარა ხოფელხენ ესხრი დროგ სოწუმთე. აჯარანენ თეთნა ბუტკათე ლი დროგა შუკუ. 
ათხე ძგიდიშ სოფლარს აჯგმბაუფისგ: საკენ ლი ლახუ ადგი, ცხეკ. გგნწიშ იზგენ ჟაბჯარ. ჟაბე 

გგნწიშ ცხეკ ადგი ლი ი ჩუაბე გგნწიშ ხოჩ'ადგილ ლი. რუსარ იზგეს. გგნწშიშ ნაზიმჟი ლი 
ლაზუარ. ეჯ ლახუს ხაშხა ზუტია. ათხე ტიშ სოფლიშ ამბაუხ ჯემბვალ: ტიშ სოფელხენ ზოზი 

ლახუთე მოლიდ გარ. ლახუს ზაშხა ხოხრა ხუტია. ზოხრა ხუტიახენ ხოშა ხუტიათე ლაწ<უე ლი. 

ხოშა ზუტიაშ ი ხოხრა ზუტიაშ ნენსგა ღარ ლი ხოშა ი ლიც ანღრი, ჭალა. ალის ხაშხა ხაწკუარუჟა. 

ეჯ ლიც ესხრი აჯარა სოფელგანხენ ლექუა. ეჩექა ხაზ ბოგ, პოსტგანხენ, აჯარაშ პოსტგანხენ. ეჯ 
პოსტ ლი ბაჩუემ. პოსტგანხენ იზგეს რუსარ ი შუანარ, პოსტჩუაბშხენ -- შჯანარ. ეჯის ხაშხა 
ბერილდარ. წგრნი ლარდა ლგგ ბერრე. ეჩეისგ”არი მუშნი მგზა პაკელიან, მგზა ლი პჰეცრიშ. წგრნი 

ქორაშ ნაზიმქა ლი ბოგ ბარგმბაიშ. ბარგმბა ლი სოფელ ლგცეჩხენ. ეჩეჩუ იზგე უმბოლ ზურალ. 

ეჯის ხაშხა დაჯ, გუარ ხარ გურჩიან. ჭაშ ჩულგდგარ ხარ. ეჩა ნაზიმლეჟა ლი, ბარგმბა ჩხაშხა 

(ეჯისი). ეჩელექუ'ანღრი ლიც, ჭალა. ეჩა ღარლეჟა იზგენს ბერარ, რუსუარ. 

ათზე ჯემბუალ ჩხალთაშ გუაშუ: ჩხალთას იზგეხ სოფლარ ბგძგგგრარ. ბეძეგგრ ლი ხოხრა 

სოფლარ, ცხეკ-სოფელ ლი. ბვეძგგგრხენსუ ანღრი შუკუ ჩხალთათეისგაა ადღაიდ ანღრი 

ბგძგგგრხენჩუ შუკუ ბერილდართეჩუ. მესმე შუკე ესხრი ბგძგგგრხენ ტიშთე. ტიშხენ ესხრი შუკე 

აძგარათე. აძგარა ლი ხოჩა მინდერარ, ლაროლ; სგიმარ ანღრიხ ი ადაიდ ლათხუარ ადგი ლი. 
ეჩხაუ ესხრი მჯგ ლათხჟართე. ნათხროლ მასჯრდ ჯარის, ღუაშარ ი კვიცროლ, დაშდუჯარ, ჰერსკნარ. 

ამჟი ლაქუნიმგენ ადგი ლი აძგარა, მარე ტყარ გარ ქუინგმგენე არი. 

სერ მ”აჯგმბაფა? 
დალს ჯრი ხოჩა პატიოსან ხალხ -- მგ შუ:ნხენ ნავედ, ხოშა შუანხენ. გგნწიშ §რი მგჟაბირ. 
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აჯარას პრი ხოფშირა მუჩუაბირ. ტიშს არი ხოფშირა მუჟაბირ. ბგძეგგრ ი ბუჩუყურ არი მაგ 

მუჩუაბირ. ზგმს იზგეს მაგ მუჩეუაბირ. ჩხალთას იზგეს ეჩხენჩუშ ქართტელჯრ ი შჟანჯრ. ქუფაბჩარას 

იზგე ეშხუ მუშუნი. ეჯის ხაშნა ჩაყჟთაილ, გუარ ხარ არღულიან. ლათას იზგეხ ხოშა სომხარ ი 
ზანარ, რუსჟარ, შუანარი იზგენ. 

ლათას ლეჟაუ ჩიაგ მუშუნი იზგე ხუარაშ ვარვთეისგა. დალს იზგენ უსგუაშირ მეზგე 

მუჩუაბირ ი მუჟაბირ, იერ – ჯუინელ ნალზიგალ, იერ – მახე. 

ხილ ხაგ დალს ხოშა კაკ, ეჩქანღო ბარყჟუენ, ფიცხ, ფისგ, გუიჯ, ადაიდ ქილუარდ, შდის, 

ატამა, ბია, ანთროლ, ადაიდ ყუნზელ, მენგმგლდ, ინღა, ცინყა, ჟიღე, მენცხუარ. 

ლასად ნივდენი სიმინდ ი კუეცენ, ფეტუ, კულ, ადჯიდ მანაშ, ჭგმინ, როგ, ღედარ, ქირს, 

კობეშია, ხარბეზ, კინტური, ლებია, კარტობილ, სიმინდიშ შდარარ. სიმინდიშ შედ ნიგ მაღაზოლ, 

ეშთე ხუადისგდ სიმინდს. მაღაზა ლგგ სოტარქა, კგლთხი. 

ქორარ ლგგხ დალს მაგ მეგმემ. ხგნსგა ფიცრიშ ი ხგნსგა კურპბი მეგმემ, ბაჩუემ ქორ დემეგ ლგგ. 

წარმოშობით ეცერელი (ჰებუდელი) ვლადიმერ სუბელიანი, 50 წლისა 

ტექსტი ჩაწერილია აკაკი შანიძის მიერ 1923 წელს, რამდენადმე 

რედაქტირებულია ჩვენ მიერ (ი. წ.) 

დალი 

დალის ხეობის (“დალ-ის”) ამბავს მე მოგიყვები (“გ-ი-ა-მბ-ობ კარგად, დალში (“დალ-ს”) 

რა'ც' ხდება (“რა საქმე არის, იმას”); 

დალის ხეობა არის წებელდის მაზრის"ა', “სოხუმის ოკრუკას” ეწერთ. წებელდის მერე 

არის ანტყელი, ანტყელის შემდეგ არის ბაგადა, ბაგადის მერე არის ლათა, ლათის მერე არის 

ქვაბჩარა, ქვაბჩარის მერე არის ზუმა, ზუმის მერე არის ჩხალთა; ჩხალთაში მოდის დიდი 

მდინარე (“ლიც-ლიც-ი”), ფალა, კარგი წყალი. მდინარეზე გადებულია (“ა-ძ-ევ-ს”) რკინის ხიდი, 

წითელი ხიდია (“ბოგა არის”). ჩხალთაში არის დუქნები. აქ დგას ჯიხური, ძველ დროში (“დრო- 

"ს”-ზე-ის”) აშენებული (“ნა-გ-ებ-ი”). იმაში არის (“დგ-ა-ს”) პატარა საპყრობილე (“სა-ჰაუპტ-ვახტ- 

ე” ოთახი. ირგვლივ ზღუდე აკრაეს (“ა-დგ-ა-ს”) ჯისურს. ჩხალთის მერე არის აჯარა. აქ რუსები 

ცხოვრობენ (“სახლობენ”) და სვანებიც. აჯარის მერე არის გენწვიში, გენწვიშის მერე არის 

ომარიშალი (“უმარ-ებ-ი”), ომარიშალის მერე არის საკენი. საკენი არის კარგი ვაკე ადგილი 

(“მინდორ-ი”), სათიბი. იქ 'ჩა'მმოდის მდინარე (“ჭალა”. მდინარის რიყეზე მოდის მინერალური 

წყალი (“სიმ-ურ-ი”), კარგი მჟავე წყალი. საკენის მერე არის კიდევ ხვარაშის? უღელტეხილი 

(“პორვკ-ი”)ს, რომელიც დალის მხარეს, დალამდე, დალის ხეობისაა. ხვარაშის ულელტესილის 

მეორე მსარეს არის დიდი სვანეთი, საზღვარი ხვარაშის უღელტეხილია. აქედან არის ზამთარში 

მგზავრების (“მ-გზ-ავ-რ-ის) სასიარულო (“სა-გზ-ალ-იუ, დალის ხეობის” და სვანეთის 

მგზავრების. კიდეე არის მეორე საზაფხულო გადასასვლელი – ჯერილის უღელტეხილი, დალის 

ხეობის'ა' და სვანეთის მგზავრების საზაფხულო სასიარულო "გზა'. 

  

'ბალსქვემოელი მთქმელი შტო-გეარისაგან მომდინარე ბალსზემოურ ტოპონიმს ბალსქეემოური სისტემით 
(სახელის ფუძე+მრავლობითობის მორფემა) აწარმოებს (ი. ჩ.. 

7? დღეს ამ უღელტეხილს სჟარ-აშ (<სჟარ-ა+იშ) ჰქვია, ანუ ნაგენეტივარი ფორმაა, მიუხედაეად ამისა, რაკი 
ტოპონიმია (უღელტეხილის სახელწოდება), ამიტომ ნათესაობითი ბრუნეის მორფემა თარგმანშიც შენარჩუნებული 

უნდა იყოს ყეელგან: “ხვარაშ-ი, ხეარაშ-მა, ხვარაშ-ს, ხეარაშ-ის, ხეარაშ-ა-მდე,–) – ი, ჩ. 
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ახლა კიდევ გიყვები C“'გ-ე-ა-მბ-ობი დალის ხეობის ამბავს (“საქმეს”, ცუდს'ა' და კარგს, 

რაც ხდება (“რა ა-მბ-ავ-ი არის”, იმას: · 

დალის ხეობაში (“დალ-ს) არის კარგი საცხოვრებელი ადგილი. საუკეთესო 

საცხოვრებელი ადგილი არის აჯარაში, მერე – ლადრერარში. ლადრერარი ჰქვია “ბიურსილოვის 

პლანს”. მერე არის (“ჰქვია”) გვანდრა. გვანდრაში (“გვანდ-რა-ს) საშუალო საცხოვრებელი 

ადგილია. ყარაჩაიში მიდის გზა (“შუკა”), კარგი გზა. სოხუმიდან მოდის კარგი გზა თეთრ 

ჯიხურამდე (“ბუტკა-'ს'-კენ-შილ. თეთრი ჯიხური არის გვანდრაში. ჯიხურის გვერდზე (“გან-”ს'- 

კენ ქვემოთ”) "ჩა'მოდის მდინარე თეთრი ჯისურიდან ყარაჩაიმდე ორი დლის სავალია, დიდ 

ყარაჩაიში თეთრი ჯიხურიდან მოხედები C'მი'-ე-ჭდ-ომ-ებ-”ი1 მსხვილ ქვასთან და იქიდან 

მოხვდება კაცი კანტორასთან C'კანტორა-"ს'-კენ-ში”. კანტორაში სახლები დგას C“დგ-ან-ან”) და 

ჯიხური დგას ეს არის სამუსულმანო მხარეს (“მუსულმან-'ს'-კენ-ქვე-?. გვანდრიდან 

"გადასასვლელ გზას C(“შუკა-ს”) ჰქვია უღელტეხილი (“პერევალ-ი”). მერე ჩხალთაში (“ჩხალთა-ს” 

გადის გზა, "რომელიც! მარუხისკენ მიდის. მარუხი არის ყარაჩაისკენ 'მიმავალი' გზა. მარუხიდან 

თეგელისკენ მიდის გზა. მარუხში მოედინება (“მოდიან”) ვეძები (“სიმ-ურ-ებ-ი”). კარგი მინდვრებია, 

საძოვრები (“სათიბები”). ახლა ესენია სამუსულმანოში (“მუსულმან-'ს'-კენ) გადასასვლელი 

C« შესასვლელი”) გზები (“შუკ-ებ-ი”!) დალის სეობიდან (“დალ-ი-დან-ის”. ახლა კიდევ სოფელ 

აჯარიდან სოხუმში მიდის დროგი. აჯარიდან თეთრ ჯიხურამდე არის დროგის გზა. 

ახლა განაპირა (“ძგიდ-ის) სოფლების შესახებ (“სოფლ-ებ-ს” გიამბობ: საკენი არის მთა 
ადგილი, ტყე ('ჩხეკ-ი”. გენწვიშში (“გენწვ-იშ-ს”) ცხოვრობენ (“სახლობენ”) 'ბალს'ზემოელები. 

ზემო გენწვიში ტყიანი (“ტყე”) ადგილია და ქვემო გენწვიში კარგი ადგილია. რუსები ცხოვრობენ. 

გენწვიშის თავზე (“ნა-ზომ-ს'-ზე”) არის მთები. იმ მთას ჰქვია ხუტია. ახლა სოფელ ტიშის (“ტ-იშ 

სოფ-ლ-ის”) ამბავს მოგიყვები სოფელ ტიშიდან მთამდე ცოტა მანძილია (“უ-პ-ევ-ს მთა”ს'კენ 

ცოტაღა”. მთას ჰქვია პატარა ხუტია. პატარა ხუტიიდან დიდი ხუტია ჩანს (“დიდ ხუტ-ია-მდე 

"გა'სახედი არის). დიდ ხუტიას”ა' (“სუტ-ი-ის”) და პატარა სუტიას (“ხუტ-ი-ის”) შორის დიდი ხე- 

ვია (“ღარ- არის) და წყალი 'ჩა'მოდის, მდინარე, ამას ჰქვია საწკვარვა. ის წყალი ჩაუდის 

(მიდის) სოფელ აჯარას გეერდზე (“აჯა-რა სოფ-ლ-”ს'-გან-ი-დან ქვემოთ”). იმაზე გადებული 

არის C(“ა-ძ-ევ-ს) ხიდი (“ბოგა”), პოსტის გვერდით, აჯარის პოსტის გვერდით. ის პოსტი ქვისაა. 

პოსტის გვერდით სახლობენ რუსები და სეანები, პოსტი'ს ქვემოთ – სვანები. იმას ჰქვია 

“ბერილდარი” (“ბერ-იკ-ებ-ი”), სადაც ბერების წითელი საცხოვრებელი (“სამყოფი”) დგას. იმაში 

არის სვანი მუზა პაკელიანი, მუზა არის ეცერელი (“ეცერ-ის”. წითელი სახლის გასწერივ (“ნა- 

ზომ-'ს'-ზე” არის ბარუმბას ხიდი. ბარუმბა არის სოფელი წყალგაღმა (“წყალ”ს' იქით”. იქ 

ცხოვრობს ქვრივი (“ობოლ-ი? ქალი. იმას ჰქვია დაჯი. მისი გვარია (“გვარ-ი აქვს”) გურჩიანი. 

ქმარი (“კაცი”) გარდაცვლილი ჰყავს (“და-დგრ-ომ-ილ-ი უვის”. იმის გასწვრიე ზემოთკენ (“ნა- 

ზომ-”ს. ზემოთ”), ბარუმბა ჰქვია (იმასაც). იქ C“ე-გ-ი'ს' ქვემოთ”) 'ჩა'მოდის წყალი, მდინარე. იმის 

ხეობაში (“ღარ-ს' ზემოთ”) ცხოვრობენ (“სახლობენ”) ბერები, რუსები. 

ახლა გიამბობ ჩხალთის ამბავს C(“საქმესუ: ჩხალთაში ცხოვრობენ ბუძუგურლები (“სოფ-ლ- 

ები ბუძუგ-ურ-ებ-ი””. ბუპუგურში (“ბუძუგ-ურ”) არის პატარა სოფლები, ტყე-სოფელია. 

ბუძუგურიდან 'ჩა'მოდის გზა ჩხალთაში (“ჩხალთა-"ს'-კენ-ში”). კიდევ 'ჩა'მოდის ბუძუგურიდან 

გზა ბერილდარამდე. მესამე გზა მიდის ბუძუგურიდან ტიშში (“ტ-იშ-'ს'-კენ”. ტიშიდან მიდის გზა 

აძგარაში (“აძგა-რა-"ს'-კენ1. აძგარაში ( აძგა.რა) არის კარგი მინდვრები საძოერები 

(სათიბები), მჟავე წყლები მოედინება (“მოდიან”) და კიდევ სანადირო (“სა-თხევ”ლ'-არ-ი”! 

ადგილია. ყველა იქ მიდის სანადიროდ (“"სა'-თხევ”ლ'-ად”). ნადირი (“ნა-თხევ“ლ”-ებ-ი”) ბეერია 

(“მეტისმეტად არიან”: ჯიხვები და შუნები, დათვები, არჩვები. ასეთი საქონლის "საყოლი' 

(“'სასულ-დგ-მ-ულ-ო“) ადგილია აძგარა, მაგრამ მხოლოდ გარეული (“4ტყ-ი-ურ-ი”) („ცხოველებია 
C('სულ-დგ-მ-ულ-ი არის”. 

სხვა (“მეტი”) რა გიამბო? 
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დალის ხეობაში (“დალ-”ს'”) არის კარგი პატიოსანი ხალხი – ყველა სვანეთიდან მოსული 

(“ნა-ჯდ-ომ-ი”), დიდი სვანეთიდან. გენწვიშში (“გენწე-იფუ 'ბალს”'ზემოელები არიან, აჯარაში კი – 

უფრო მეტად C“უ-ვრც;-ელ-ეს-ი”) ”"ბალს'ქვემოელები. ტიშში უფრო "”ბალს'ზემოელები არიან. 

ბუძუგურში და ბუჩუყურში ყველა "ბალს'ქვემოელია, ზუმაში (“ზგმ-სე) ცხოვრობენ 'ბალს'ქვემო- 

ელ”ებ'ი. ჩხალთაში ცხოვრობენ გადაღმა (“იქითის) ქართველები და სვანები. ქვაბჩარაში 

ცხოვრობს ერთი სვანი. იმას ჰქვია ჩაყთაილი, გვარად არის (“გვარ-ი აქვს”) არღვლიანი. ლათაში 
ცხოვრობენ უფრო სომხები და მეგრელები (“ზან-ებ-ი”), რუსები, სვანებიც ცხოვრობენ. 

ლათის ზემოთ ყველგან სვანი სახლობს სვარაშის უღელტეხილამდე (“ჭორჭვ-'ს'-კენ-ში”. 

დალის ხეობაში ცხოვრობს ექვსასი! კომლი (“მოსახლე”) 'ბალს'ქვემოელი და ”ბალს'ზემოელი, 

ზოგი – ძველი ჩასახლებული (“ნასახლები”), ზოგი – ახალი. 

ხეხილი (“ხილ-ი”) არის (“ა-დგ-ა-ს)” დალში უფრო მეტად: კაკალი, მერე (“მაშინს მერე”) 

ტყემალი (“ბერყენა”), მსხალი, ვაშლი, წაბლი, კიდევ. ქლიავი, თხილი, ატამი, კომში (“ბია”, 

საგვიანო ჯიშის მსხვილი ვაშლი, კიდევ: ყურძენი, მიწის მოცვი, ჟოლო, მოცვი, მაყვალი, 

მოცხარი. 

საარსებო” დ' მოგვდის (“მო'-გე-ი-ვდ-ომ-ებ-ი-ს? სიმინდი და ხორბალი, ფეტვი, საგაზაფ- 

ხულო წმინდა ხორბალი, კიდევ: ჭეავი (“მანაშა”, ქერი (“წყიინ-ოლ-ი”), ცერცეი (“გორვ-ელ-ა”, 

ბარდა C'ჭად-ურ-ი”), ოსპი (“ქირცა”, გოგრა (“კოპე”, საზამთრო (“ხაბურზ-აკ-ი”, კიტრი, ლობიო, 

კარტოფილი, სიმინდის ტაროები (“თავ-ებ-ი”) სიმინდის შესანახავად (_ჯურჭლად”) გვიდგას 

ნალიები (“მაღაზიები”); იმაში ვდებთ სიმინდს. ნალია დგას მაღალ სვეტებზე. 

სახლები დგას (“დგ-ან-ან”) დალის ხეობაში (“დალ-ს”) ყველა ხის"ა', ნახევარი ფიცრის'ა' 

და ნახევარი მრგვალი ხის'ა', ქვის სახლი არ დგას. 

თხუიმგეზლა საფლაუჟინ 

(უახლესი ინფორმაცია) 

ქ. მ. – დედე, სი ათხე მახე ნავადუ ხი დალხან; ამეჟი გვარ ლემბუალ. მამ ლიბნედ ეჩი 

ლიშყდუნეს, იმჟი გარჯ აგუად დალია ჩულიცურე ი ლიქრჯაუი. ისგუვი შდიქი ამსფკალდრეშდ ალა 

ხოშად ლენგუამ გუეშ ლასე. ეჩქანლო სგალიზი, სგალიტეხ იერხიდ გარ ანვგრვეზ, ეჯ”აჯალ, 

იალცუნესგალხანქა, სი ალა ჟ”ახვგრვ, იმჟი? იარდ ლაჯუმარჯვე, იარ ლაჯაგან განჟი, იშა მავუმ5რ 
წი მაშენე ი, საერთოდ, დალჟი ლადი ლადაღჟი იმშა ლიქუისგ ჯამიედა? 

ა. #.-მ. –– მი ეჯზუმ გარჯ ამვად ალ ეშხუ ზაიისგა, ეჯჟი თგმი მად, ერე სგალიზის დეშ 

ოხმიდნას ი ოხვგრვინას, ქახუიგჟოლდას გარ მადე, ქა-ი-დოუ-დეშ-ამლუნთან!.. 

მი ნათან ხუი შუანს, პოლაშისგა ლიბოფშქა მიჩდა ყარჩას, მიშგუ ბიძაილ – არსენა 

ჯაჭულიანაშმოყ, მარე კლას ოთზაგირ დალს ი ეჩქანლო, უეშგიმპილია ლადაღდ, უოდ 

ჩუადქარუოლ, ეჩქად სუილზიგალდას დალს. მარგიანლე თელღრა ხევი. ოხუიშდ გეზალ ოხფირდ, 

ომთხუდ თბილისი იჟანე ჯაუახიშუილი უნიუერსიტეტ ადზგგრენ. საშუალო ოჯახ, ალბათ, მუნ 

მუღუანდა, მარე ადბინან ფისრაი ალ ლიშიალ ი ჩინოუშუ გიმს ემჟგფნე. 

ჰუკანასევნელი მონაცემებით, კოდორის ხეობის ზემო წელში (დალ-ში) 200– წლის აგვისტოს ცნობილ 

მოვლენებამდე ცხოვრობდა 850 კომლი (3000-მდე სულით) – ი. # 
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თხუიმგეზალ სამშობლოს ესუად... ეჩქანლო მი ღალ ლგიარ მაი მეკუდენ, ლაზე ხოხრა 

გეზლირე ლიჭკარე მომა?! “ალიარს დეჯი მუ ზორის, დეჯი ხოშა მუხუბეი ამჟი მზრუნფელ ხოშა 

ჯგმილ – შუქრი ხერდის ამუნღო... მი”ჯი ესფღალტი, დიურ ლირდემი მასტუნაჯი ჟ'ესქემნის ა 

ხსადურდ ჩუ-ჯ-მეჩგგრაფის". ეჯ'აჯაღ, ეჩქა ლაშა, ქენო, მარიკა – მაგ სტუდენტარ ლასუხ. 

დალდ ი დალარდ გუნ ხუბპი ხოლარობ ი ნაუბადური ოთხფუიედ. ამშელდ ლგთიშ მახეღუაჟი 

ლიქრაფი, მანკუი ლტოლუილობ... სოხუმა ჟინაკიდუნღო იეშდოზჟუიშდ ზაისგა ალამაგ ლიშიალ, 

ლიბომბაუი, ლინთუ ი ზაუ მეჰად ლემასგუჟი ლისგურე... ეჯამაგ მაყალ ნია, ეჩი ჟილიშყდუნეი 

გარ გარჯ ლი, ეჩას ღალ ლაშგლდან იმე ხარ?! მარე ეშიი, მაი დო იროლ, ეშჩუ ნიცხან, ე, ნიშგუეი 

დეცე-გიმჟი, ნიშგუეი ნაშრომ-ნალზიგალისგა. 

ქ. მ. – ჩუმაშყიდ, მანკუი ლიშიალჟი ლექუა ომარიშალისგა სემიუშუ სემი ზურალ გარ 

ზხზარდად – სი, დუშა ქალდან ი დოსია აჟუალიან... ი სემის – ჩის უშხუარდ ხოჩა მახელჯეაჟარ 

ჯადდაზ ლაშიალისგა ჩულუღეპაჟე... ეჯიარე საფლაუარ დემღად ი დემღად აცუირდ. 

ა. #.»-მ. – საფლაუარს იმჟი ოცურად?!. ხუბი მაყალსი ხუეწადდ ი ხუბი დაჟიდარაბასი, 
მარე ეშიი ჩის ხუითმინად... 

ქ. მ. – ბოლო ზაი დალია მაწუედუნშუ ი დალთე მაზნუნშუ, ჩუმიხა, ერე გუნ გარჯ ჯადდა, 

გუიშუ, ლაჭკუაპრშუ ი ისნაუშუი ეჩე გარ ხარდას. სი ქ ანგმბაუ, სგალაზჟი იმუიშ ანლელ ჯადდა, 

გუი იმ ჯიბჟენდა – იმ ანღელდას ი ჩუ-მაი-ეჯხუიდდა ეჩე? 

ა. ჯ#.-მ. – ალ ეშხუ ზაისგა გუიმი ხაპათექა მამგუეშ ემკუაბდნან, ეჯზუმ საუდ ამვად 

ლასფლაჟალეშ, ადგილრეშ, ჩამიშ... ჩიმიშ... ჰ'არს ჩუხუაცხრას დალთე მეზის, ჩის ხუევგრალდას 

ლინვრინეს ეჯღა, ერე მიშგუ თხუმე იმედ ეჯჟი დეშ მად. გეზლირს გუნაბ ხადხ მიშგუ ი ეჯღა დემ 

მუფშუდას, მარე ეშიი დემჟი ოთიგნ, ეჩქა სერ ადსიპანალეზ მიშგუ ლაჩჟად, ჟ'ამსყეზ საშუ ი, 

იმუპიჟი დო ლასუ, მიშგუ გეზლირი უ'ანნიკუხ, ერე მი ქაოთფიშედან. 

ჟ'ოხუყჟუაბანდ იეშდ მგდალ ი ჩოჩადდ ენგური ბოგთეჩუ. ეჩე ჩიაგ ბარგილდარ ი ალა მჯგ, 

ჩუ-მაი-ნუღუან, ჩუანსინჯვეს, საშუარ ჩუანმოწ'უ'მეს.. ეშჩუ ჩუენხუიდ დალხან ნავადღე 

“მარშუტკა”, ხედუბიჟი ჟიხასგურდა მგიფხაზ შოფერ ი ოთაგანდ შუკვეს. ეჯა შუკუჟი გუნ ხოჩამდ 

ნაჩოდა, ნემბუალ... ამჟი ოჩადდქა გალს ი ეჩელექუა სოფლარს ი მაჭარკას უ”ოთსიპედ დალთე. 

ქ. მ. – სოხუმთე მამ აჩადდ-მო-ჩუ? მადეი, იმჟი ჯეზუნინოლ შუქრი ბინათე? 

ა. #.-მ. – სოხუმთე – მამა, პირდაპირ ოთსიპედქა. გალ ჯფინელ გალს მამ ხაჯეშ, დეი ხალს 

არი ეჩქადიშშალ, დეი ეჩქადი თუალ ი ჰაბ ზაცუირსგა; აში, მასარდ ხოლა ჰაბ ხაზ ჩის –- მეზგეს ი 

სოფელს, შუკუს, ქალაქს... ჩის, ჩიგუაშ... 

ჰალ ხუეფდილალდ დალს, ეშ ხუიბჟენდას, გუი მაზუმდ მოშდ მიფგრთქინდა... სოხუმსან 

დალთე შუკუარი მასარდ ნაფჭაუ ლიხ; ჟილუნხუწე ლიხ, ცხიკ ი ტეურ ძგიდარხანისგა სგაი-სგა 

მევდე ლი, სოფლარ ქალგჰრე ი მაგ ჟილგოხრა'ე. 

ნაბოზს, ლიმტკუნალე უონაქა ოთპედსგა აჯარათე'სგა. ეშჩუ ჩუემნუბიდს გიუი მარგიან ი 

დარეჯან გულბან (მიჩა ხეხ5). მი სგაი ეჯიარეშ ი გელა დეჟდარიანა იმედშუ ოდერ. 

მერმა ლადეღ, ურჰად, იაღო, მაი ამჩარუინა! – გიფი ი დარეჯანი სგალამვერდან ი ოთაგანდ 

ლეჟა, ომარიშალთე. მიშგუ ჰაზუთე” სგა სგა-ერ-ოთბავ, ეჩქაი ი ეჩქანლო, მიშგუ გეზლ: 

სასაფლაოჟიი, ქუთულარდ ლირკუნე ამბინეს. აჯაღ მამგდ მეჯრაჟან! “ე, კისდგჯ დალს წზუირდიმო?" 

ჰაზუარ, ბაღ, ლარტამ – ქ”ოთზელალ მაგ. ქორ ქორს მამ ხაჯონ: ხოჩილ – მაგ ქალგიე ი ჩუმესდე 

– მაგ გაოხრებულ... მიშგუ გარ მამა, ამჟი ლი ჩიმი ქორ. 

ეჩქანღო ქ'ოჩადდ სასაფლაოთექა, ნაშუნდობუნ მეშნე ღუინალ, კონიაკ ი ნაფანუნუჯრ, 
მაიმოშ ოხმიდ, თბილისნემ ოთხუპაისგა მანკუიდ, აშ ჯიხა, მიშგუ გეზლა სასაფლაოჟი 

ოთშუინდბედ ი ოთფანედქა, ეჩქანღო ჩას ქ ოხგეჭმ, თუით-თუითჟი ქ ოთშუნდდებ ეჯღა, ერე ეშჩუ 

მაგ ნიშგუეი მესუფელ ი ნათი გარ ხაშუდღუა. მეცურე საფლაუჟარს მეგჭე გუიმი კუაშა ხუღეა. 

სგალოხვგრან ეჯიარე ქუნარს: „ქა /-ლანპატიჟედ ისგუეი ამჟი ჩულიცურე, მიჯ ჰეი მომა ამპოლა, 
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ღერბეთგჯ ადჩო, ერე ახალგაზრდალს აპიდდეს ამხაჟ სგალიტეს ი ისგუვი საფლაუართეჟი ჟახირდ 

ჟილივედ!” 
გუი იერ ჩოთვუიუ ლასფლაუალჟი, ჰაზუარისგა, ადგილრე ლიწედშუ, სგალამჯგრუან, ერე 

“კისდგჯ დალს ხუარი” ი ეჩქა ზუექა მიშგუ მენვრინალას ჩის – გიფი მარგიანს, მანანა ქალდანს, 

რაია ქოჩქიანს, დარეჯან გულბანს, გელა დეუდარიანს: „ეჯზუმ მადღილეჯ ანხუიედ სგაი, ჩიემდ, 

მიშგუ ამხაფვ სგალინვრინეშუ, ერე ერუბპიდეჯ თუნდაც კოწოლ ში ეში ლოხსყე შუკს ი %ზგზს 

თბილისნეშ ამაუდ მიშგუ სგალიფშუფდეს ი სგალინვრინეს, ცოდგჯ ჰ”ესამა ჩუჯეღუენიხ ისგვეი 

ლირდეისგა, ეჯა'ჯ მაგ ჟილუხუაშინე ჯარს! ნაშუდებიჯგუჟუ გარ ჯუღუახ იუჟალადაღ!” 

ამჟი ხუევუბმიალენი მეპჰად მიშგუ აშ ლარდაისგა. 

გუნ მავჟამ მაკუ აჯაღ ისგუეი ჯგუფს იერ ხუაქუტა – მერი საღლიანს, რუსიკო იოსელიანს, 

ბუშგუეი მეხუბარლე, ხოჩამ გრიშა მარგიანა გეზალს – ქეთინოს, ი აშ ნახუმსარ მავუამ – ისგუვი 

მეცნიერ-ხელმძღფანელს, ქალბატონ იზა ჩანტლაძეს, იარუ ზაისგა ამჟი ხოლა პირობალისგა, 

ალამაგ ერ ათზელალედ დალისგა, ამჟი ერ ჯაინტერესდახ ი ჯეჭკგრანხ ნიშგვეი მაჭკვრა, გუნმი 

მამფფა პრობლემალ ი ალა მაგ ამჟი ფედიად ერ ეჯღუანხ გუთე. 

ქ. მ. – დედე, ეჯიარს ხევუპმიელ ი მი მამაია? მიი ეჯ ჯგუფისგა მადია ხვარდას, მიშგუაურ 

ღალ ეჯიარ იმ მოშ ანსყინახ?! 

ა. #. – სი მგდალ ხი ი ამღადი ჯად ლეჩუმე ალა მაგ; ეჯიარ – მუშგურალ ლასეხ ი 

ალამაგნუკუიშ ანსყეხ ი ადირეხ დალარჟი ი დალია ბეღჟი. 

ბგგი მავუამ მაკუჩ ერ წუაქუა იზა ჩანტლაძეს, ჯანრი კაშიას ი ირაკლი ალასანიას, მიშგუ 

გეზლაშ – შუქრი მარგიან. ლაირი რედაქტორალს ი გამომცემელს. ალიარდ ალ ლაირშუ 

საქართუელუე ბედჟი ლაშიალისგა ლუღუპაუე ლემხეღუაჟას ზაყჟერხ პატიუ! დედემშდ ეჯ ლაირ 
შუქრიშ, მიშგუ ლაღუნა თხუიმგეზლაშ, მერმამდ ლითუპბლ ლი, ამლა ზუევუბმიელ ეჯიარს ი 
ჩუმიხა, ერე ალა ირა იუჟალადღიშდ უშდნა გფუეშ. ღერბეთ მინე ნაბარწყს მეპადუუ ხომურსგფენი! 

ქ. მ. – უეშგიმპილს, ისგუ გეზლაგეზლირჟიი ლექა მალე – იმჟი ჯაქგრქაშახსგა! გუნ მირ 

საინტერესხ მაგ! 

ა. #. – იეშდ ნიბაშინ მირი: შუქო, ნანა, მეგი, მარიამ, ნინო, ანანო, ირაკლი, ლეჯან, საბა ი 

ანა. გუნ მახიად ალიარე ლიცხემ. მუთური მაგ ზოჩა ლიწ. ირაკლიშ ი ლეჟანიშშალ წესიერ ალ 

კორპუსჟი მერმე დარ არი ი ისგუ ანანუეშშალ ჩქიმმეჩდე – ისგუ კორპუსჟი. შუქო სალამურს 

აშუმე ხოჩამდ, ნინო სუბი, ირაკლი იბგრგიელ, მიჩა მოჟაზს ბაბაშთან მაბგრგა ჰ'ემოშ ახფასი, ეზარ 

ირა. ლეფჟანს იურისტობ წაკუ. 

ნაშუდებიუ ხუღუახ ი დოსგუ იზგენ ერთობილ საქართველოისგა! 

ქ. მ. – იჟასუ ხარი ნამბუალიერ. მაჩენე, ისგოუდ იმუპიმა ლიუდი მამიედა, ალა ლი 

დალთე ი აფხზეთთე ლიტეხ. ღერბეთსუუ ხოჩუმინა, ერე ხუნკუიდ ი შუიდბიანდ ათხუიდდედს 

ალა! ნაი, დალარდ, ხუაი ნათი ალკიდდ ი ფუალი ჟახირიანდ ალმუშგუანედ გუშგუეი ქვუეყნი 

სგუებინჩუ. ადრი დურეუ ი ისტორია ჩის ლგლღედდ ჟუ”ესჟახნე მიჩა-მიჩა ჟანეს! 

ანტისა ჯაჭვლიანი-მარგიანი, 75 წლისა 

ქეთევან მარგიანი-დადვანი, 38 წლისა 

ომარიშალი – თბილისი, 2009 წ. 
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პირმშო'ს' საფლავთან (“სა-ფლ-ავ-' ს'-ზე”) 

ქ. მ. – დედა, შენ ახლა ახალი ჩამოსული (“ნა-ჭდ-ომ-ი”) ხარ დალიდან, ამაზე უნდა 

ვისაუბროთ (“გვაქვს სა-ა-მბ-ობ-ი”). არ დავიწყებთ იმის გახსენებას, როგორ გაგვიჭირდა (“გა-რჯ-ა 

გექონდ”ა) დალის დატოვება და დაკარგვა (“ქრ-ობ-ა”). თქვენი ასაკის! (“კბილის”) 

ადამიანებისთვის (“ადამიან-ებ-ის-“ა'-დ”) ეს კიდევ უფრო (C“ხ-უ-ც/ი”) საძნელო C“სა-გუამ-ო”) საქმე 

იყო. (იმ ამბების) შემდგომ შესვლა, შებრუნება მხოლოდ ერთეულებმა (“ზოგმა”) შეძლეს (“მო-ა- 

ჭერვ-ეს”უ, მით უმეტეს, იალცუნესგელთა (“ომარ-იშ-ალ-ელ-თა”) შორის, შენ ეს შეძელი, როგორ? 

ვინ დაგეხმარა (“მო-გ-ი-მა-რჯუ-ა”, ვინ დაგიდგა გვერდში (“გან-'ს'-ზე”), ეისი მადლობელი ხარ 

ყველზე მეტად, და საერთოდ, დღევანდელ დღეს დალზე რისი თქმა შეგიძლია? 
ა. ჯმ. – მე იმდენად გამიჭირდა (“გა-რჯ-ა მო-მ-ი-ჭდ-აო ამ ერთი წლის განმაელობაში, 

ისეთი (“ე-გ-ზომაუ) ტანჯვა (“თმ-ენ-ა”) მქონდა, რომ, თუკი შესვლას ვერ “შეეძლებდი ან ვერ 

მოვახერხებდი არა მარტო გავგიჟდებოდი, ალბათ, ზამთარსაც ვერ გადავიტანდი (C“..ვერც 

გადამეზამთრებინა”!. 

მე დაბადებული (“ნა-თენ-ებ-”) ეარ სვანეთში: ჭოლაშში, ბავშვობაში ვყოფილვარ 

ყარაჩაიში ბიძაჩემთან – არსენა ჯაჭვლიანთან, მაგრამ სკოლა (“კლას-ი”) დალის ხეობაში (“დალ- 

ს”) დავამთავრე და მას მერე, ბოლო დღემდე (“დღე-დ”), ვიდრე დაიკარგებოდა (“გან-ქარ-დ-ებ-ოდ- 
აშ, იქამდე ვცხოვრობდი დალში. მარგიანები'ს, რძალი ვარ. ხუთი შვილი გავზარდე, ოთხმა 

თბილისი'ს, ივანე ჯავახიშვილი'სს უნივერსიტეტი დაამთავრეს საშუალო ოჯახი, ალბათ, 

('ხელს”) მქონდა, მაგრამ დაიწყო ეს წყეული (“ფის-იან-ი”) ომი და ყველანაირად გამანადგურა 

Cმიწას დამანარცხა”. 

პირმშო სამშობლოს შეეწირე (“და-ვ-ა-დ-ე”).. იმის მერე მე საწყალს, აბა, სიცოცხლე 

რაღად მინდოდა (“ცოცხალ'ს' რა მ-ე-ნუკვ-ებ-ოდ-ა), რომ არა უმცროსი შვილები'ს. დარდი 

('ჯკუერ-ვ-ა”). “აღარც მამა., ამიერიდან არც ასეთი მზრუნველი და მოამაგე უფროსი ძმა – შუქრი 

ეყოლებათ-მეთქი-.„ თუკი მეც ვუღალატებ უდედობის (“უდედოდ ყოფნის”) ტკივილიც 
დაემატებათ (“შე-ე-ქმ-ნ-ებ-აათ) და მთლად დამეჩაგრებიან-მეთქი”, თანაც (“ის კიდევ”) მაშინ 

ლაშა, ქენო, მარიკა – ყველანი სტუდენტები იყენენ. 

დალის ხეობამ და დალელებმა ძალინ ბეერი საშინელება (“ცუდობა”) და უბედურება 

გადავიტანეთ. ამდენი რჩეული (“გა-მო-თიშ-ულ-ი”) ვაჟკაცი'ს' (“ასალ-ვაჟ-ი'ს'”) დაკარგვა ("ქრ-ობ- 

ა), პირველი ლტოლვილობა, სოხუმის ალების (“ა-კიდ-ებ-ი” ს”) მერე თხუთმეტი წლის 

განმავლობაში (“წელში”) ამდენი ომი, დაბომბვები ზამთარ-ზაფხულ მუდამ დაძაბულობა 

C ცეცხლზე ჯდომაუ.. იმდენი შიში ('ყამ-ი”ი· გადაგვიტანია, რომ გახსენებაც შეუძლებელია (C"გა- 

რჯ-ა არის”, ან კი ვინ დაითვლის (“იმას სათვალავი სად აქვს”?! მაგრამ მაინც, მიუხედავად 

ყეელაფრისა (თუ რაც იქნებოდა”), იქ გევერჩია, ე, ჩეენს მიწა-წყალზე (“ცა-მიწაზე”), ჩეენს 

ნაშრომ-ნამოსახლარში.. 

ქ. მ. – მახსოვს, პირველი ბრძოლების დროს ქეედა ომარიშალში სამად (“სამ-ით”) სამი 

ქალი იყავით მხოლოდ – შენ, დუშა ქალდანი და დოსია ავალიანი.. და სამივეს საუკეთესო 

( ერთმანეთად კარგი”) ეაჟკაცები გყავდათ ომში დაღუპული, იმათი საფლავები არა და არ 

დატოვეთ. 
ა. ჯ-მ. – საფლავებს როგორ მივატოვებდით?!. ბევრი (“ხუავ-ი”) შიშიც ვნასეთ და ბეერი 

დავიდარაბაც, მაგრამ მაინც ვითმენდით ყოველივეს.- 

ქ. მ. – ბოლო წელიწადს დალი”ს, ხეობის მონატრების'ა' (“ნახვით”) და იქ ჩასვლის 

სურვილის გამო (“სურვილით”), ვიცი რომ ძალიან გიჭირდა. გულით, ფიქრით'ა! და 

სიზმრ”ებ'ითაც (“მისნ-ებ-ით-'ა'-ც?) იქ იყავი მხოლოდ და მხოლოდ. მოგვიყეეი ('“+გვ-ა-ა-მბ-ე”, 
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ხეობაში შესვლისას მოლოდინი (C“სა-ღლ-ელ-ი”) რისი გქონდა, გული რას გიგრძნობდა – რას 

ელოდი და რა დაგხედა იქ? 
ა. ჯ-მ – ამ ერთ წელიწადში გულის გახეთქვამდე არაფერი დამაკლდა, ისეთი მონატრება 

მქონდა ("სევდა მო-მ-ი-ჭდ-ა”) საფლავების”ა', ადგილების"ა', ყველაფრის, ყველაფრის... ვისაც კი 

გავიგებდი (“გ-ა-ვ-ცხრ-ილ-ავ-დ-ი”) დალისკენ წამსვლელს, ყველას ეეხვეწებოდი წაყვანას იმიტომ, 
რომ ჩემი თავი"ს' (“თხემ-ი”ს'ე იმედი იმდენად არ C“ვერ”) მქონდა. შვილებს ვედარდებოდი C“გონ- 

ვბ-ა ჰქონდათ ჩემი”) და იმიტომ არ მიშვებდნენ, მაგრამ მაინც (რომ) არაფრით გავჩერდი (“და-ვ- 

დექმ-ი?, მაშინ უკვე დატრიალდნენ ჩემი სიძეები, გამიკეთეს C“ა-მ-ი-წყვ-ესშ) საშვი და, როგორც 
იქნა, ჩემი შეილებიც დაითანხმეს ჩემს გაშვებაზე (“რომ გავეშვი”. 

შევიკრიბეთ (C“ავგუნდავდით”) ათი დალელი და ჩავედით ენგური”ს' ხიდამდე C“ბოგა-ს-კენ- 
ქვეშო. იქ, ყეელგან ბარგი ღა ეს ყველაფერი, რაც კი რამ გექონდა, გაგვისინჯეს, საშვები 
შეგვიმოწმეს” იქვე დაგვხვდა დალის ხეობიდან ჩამოსული (“ნა-ჭდ-ომ-ი”) სამარშრუტო, 
რომელშიც იჯდა (“რომელზედაც აჯდა”) აფხაზი მპლოლი C“შოფერ-ი) და გავუდექით გზას. ის 

გზაში (“შუკა-ს"-ზე”) ძალიან C'გულ-ად”) კარგად გვექცეოდა, გვესაუბრებოდა... ასე გავიარეთ 
გალი, იქაური სოფლები (“გავედით გალ-ს, .-სოფ-ლ-ებ-ს”) და მაჭარკასთან ავუხვიეთ დალისკენ. 

ქ. მ. – სოსუმში არ გაგივლიათ (“ჩახვედით”), არა?. არადა, როგორ გენდომებოდა 

შუქრი'ს' ბინაში შესელა?! 

ა. ჯ.-მ. – სოსუმში – არა, პირდაპირ გადავუხვიეთ გალი ძველ გალს არ ჰგავს. არც 

სალსი არის მაშინდელივით, არც ადრინდელი სილამაზე (“თუალ-ი) და იერი აქვს შერჩენილი. 
და საერთოდ, ძალზე ცუდი იერსახე აქვს C“ა-დ-ევ-ს) ყველაფერს – მოსახლეს”ა' და სოფელს, 
გზას, ქალაქს. , ყველას, ყველაფერ'ს”_ 

რამდენადაც ეუახლოვდებოდით დალის ხეობას, ეგრძნობდი, გული რა (“რა ზომა-დ”) 

სხეანაირად მიფეთქავდა- სოხუმიდან დალისკენ (მიმავალი) გზებიც მეტისმეტად გაფუჭებულია 
(“ნა-ფუჭ-ებ-ი-ა), დავიწროებულია; ტყე (“ჩხეკიი) და ტევრია ნაპირებიდან (“ძგიდე-ებ-ი-დან”) 
მოდებული (ახლო-ახლოში "შე-მო-ვდ-ომ-ილ-ი)- სოფლები დაცარიელებული და ყველაფერი 

აოხრებული. 
საღამოს, შებინდების (“უ-კუნ-ობ-ი”ს'”) ჟამს, მივაღწიეთ აჯარამდე. იქ დამხვდნენ გივი 

მარგიანი და დარეჯან გულბანი (მისი ცოლი). მე სწორედ იმათი და გელა დევდარიანი'ს' იმედით 

წავედი, 
მეორე დღეს, გამთენიისას (“უ-რიჟ-რაჟ-ებ-ლ-ად”) – აბა, რა გამაჩერებდა! – გივის'ა' და 

დარეჯანის თანხლებით (“გივი და დარეჯანი მეახლნენ და” გავუდექი გზას ზემოთ, 

ომარიშალისკენ. ჩემს ეზოში რომ შევაბიჯე (“ბაჭ-ი ექენი”), მაშინაც და მერე, ჩემი შვილის 

საფლავზეც, მუხლებმა კანკალი C“რაკ-ა-რუკ-ი) დამიწყეს. კიდევ არ მეჯერაL “ნუთუ, მართლა 
დალში ვარ-მეთქი?” ეზოები, ბალი, ბოსტანი (“მ-ტ-ილ-ი”) – ყველაფერი მოვიარე. სახლი C“ქორ-ი” 
სახლს არ ჰგავდა, კარგი – ყეელაფერი გატანილი (გა-ლ-ე-ულ-ი) და, რაც დაუტოვებიათ 
Cდარჩენილიუ – გაოსრებული- მარტო ჩემი კი არა, ასეა ყველას” სახლ'ებ"ი. 

მერე გავედით საფლავებისკენ (“სა-სა-ფლ-ა-ო-ს-კენ-გამ, შესანდობარი “შავი ღვინო, 

კონიაკი და საკურთხები (“ნა-ფენ-ებ-ი”, რამდენიც კი შევიძელი თბილისიდანვე წაეიღე 

( შევიტანე”. პირეელად, რა თქმა უნდა, ჩემი შვილი'ს, საფლავზე ეთქვით შესანდობარი და 

ვუკურთხეთ C“გა-ვ-უ-ფინ-ე-თ”). მერე ყველა საფლავს ჩამოვყევი, სათითაოდ (“თითო-თითოზე”) 

ყველას მივხედე C(“შე-ვ-უ-ნდ-ე”, რადგანაც იქ ყველა მხოლოდ ჩემი თანასოფლელი და ნათესავია 
დაკრძალული (“მარხია?. მიტოვებულ საფლავებს ძლიერი გულდაწყვეტა C“გულ-ი'ს' ტეხა”) 
ახლავს („აქვს”. შევევედრე იმათ სულებს: „თქვენი ასე მიტოვება გვაპატიეთ-მეთქი. მე თუ არ 
მომესწრება, ღმერთმა ქნას C“ღმერთ-ი-მეთქი ი-ქმ-ს, რომ ახალგაზრდებს მოესწროთ აქ დაბრუნება 
და თქეენს საფლავებზე ღირსეულად (C“სჯახ-ელ-იან-ად”ა ამოსვლა(C“ა-მო-ჭდ-ომ-ა)-მეთქი”- 

გული რომ ვიჯერე საფლაეებზე, ეზოებში, ადგილები”ს' ნახვით, დავრწმუნდი (“და-ვ-ი- 
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ჯერ-ეუშ, რომ “მართლა დალში (“დალ-ს”) ვარ-მეთქი” და მაშინ ეუთხარი ჩემს თანამხლებთ, 

ყველას – გივი მარგიანს, მანანა ქალდანს, რაია ქოჩქიანს, დარეჯან გულბანს, გელა დეედარიანს: 
„იმოდენა C“ე-გ-ზომა”) მადლი ჰქენით(„მო-ი-ხვედ-რ-ე-თ”)-მეთქი თქვენ, ყველამ, ჩემი აქ შემოყვანით, 

რომ, ვინც თუნდაც ცოტაოდენი ხელი შეუწყო (“შუკა-ს და მ-გზ-ავ-რ-ობ-ა-ს” თბილისიდან 

აქამდე ჩემს გამოშვებას” და წამოყვანას (ცხოვრებაში თუკი რამ ცოდვა გქონიათ, ის 

ყეელაფერი გამოსყიდული გაქვთ-მეთქი! მხოლოდ მშვიდობიანად ყოფილიყავით (“მშვიდობამცა 

გაქვთ”) მარადჟამს C,ევა-ს' დღე-'ს'”უ-მეთქი”. 

მთელი ჩემი სიცოცხლის განმაელობაში იმათი მადლობელი ვიქნები („ასე ვემადლიერები”. 

დიდი მადლობა მინდა ასევე ვუთხრა თქვენს ჯგუფს – მერი საღლიანს, რუსიკო 

იოსელიანს, ჩეენი მოძმეები”ს', შეუდარებელი (“კარგი”) გრიშა მარგიანი'ს' შვილს – ქეთინოს და 

განსაკუთრებით თქვენს მეცნიერ-ხელმძღვანელს, ქალბატონ იზა ჩანტლაძეს ორი წლის 

განმავლობაში, ასეთ ცუდ პირობებში ამდენი რომ იარეთ დალის სხსეობაში, ასე (რომ) 

გაინტერესებდათ და გაწუხებდათ ჩვენი სატკივარი გულის მწველი (“მა-ფუ-ებ-ელ-ი”) 

პრობლემები და ეს ყველაფერი ასე ახლოს მიგქონდათ გულთან. 

ქ. მ. – დედა, იმათ ემადლიერები და მე არა? მეც ხომ იმათ ჯგუფში ვიყაეი, უჩემოდ ისინი, 

აბა, რას გახდებოდნენ (“ა-ა-წყ-ობ-დ-ნენ”)?! 

ა. ჯ-მ. – შენ დალელი ხარ და ამიტომ ისედაც გევალებოდა (“ამიტომადაც გქონდა სა-ქმ- 

ნ-ელ-ი”) ეს ყველაფერი, ისინი კი – სტუმრები იყვენენ და ამდენი რამ (“ამდენნაირი”) გააკეთეს და 

დაწერეს დალელებს"ა' და დალის ხეობაზე (“დალ-ი'ს' ბედ-'ს'-ზე”. 

დიდი (ბრგე) მადლობა მინდა (“რომ”) ვუთხრა იზა ჩანტლაძეს, ჯანრი კაშიას'ა' და 

ირაკლი ალასანიას, ჩემი შეილი'ს, – შუქრი მარგიანი ს წიგნის რედაქტორებსა და 

გამომცემელს. 'ა'მათ ამ წიგნით საქართველოსთეის (“სა-ქართ-ვ-ელ-ო-ს ბედ-'ს'-ზე?” ომში 

დაღუპულ გმირებს (“სა-ასალ-ვაჟ-ო-ს) მიაგეს (“დამართეს < შე-ჰ-ყარ-ეს? პატივიდთ ხოლო 

დედისთვის (“დე-დ-ის-'ა'-დ” ის წიგნი ჩემი საფიცარი პირმშოს (“თხემ-'ის'-შეილ-ის”) – შუქრის 

თითქოს ხელმეორედ დაბადების ტოლფასია (“დაბადებაა < თენ-ებია არის”) ამიტომაც 

ვემადლიერები იმათ და ვიცი, რომ ეს იქნება სამარადჟამოდ (“ევა- ს'-დღ-ის-ა'-დ”) დაუვიწყარი 

საქმე. ღმერთმა მათ მოდგმას (“ნა-ბარტყ-ს”) სიკეთე არ მოუშალოს (“მუდამ უ-მა-რჯუ-ო-ს”! 

ქ. მ. – დაბოლოს, შენს შვილიშვილებზეც გვითხარი რამე – როგორ შემოგხვევიან (“”გ-ე- 

ქარქაშ-ებ-ი-ან”)! ყველაფერი ძალიან (“გულ-ად”) აინტერესებთ! 

ა. ჯ. – ათი შვილიშეილი (“ბა-დ-იშ-ი”) მყაეს: შუქო, ნანა, მეგი, მარიამი, ნინო, ანანო, 

ირაკლი, ლევანი, საბა და ანა. ძალიან მიხარია ამათი გაზრდა (“მო-სს-მ-ა”) სწავლით ყველანი 

კარგად სწავლობენ ირაკლის". და ლევანისნაირი წესიერი სხვა („მე-ორ-ე) არავინაა ამ 

კორპუსში, ანანოსნაირი ანცი (“იერწასული”) კი – შენს კორპუსში. შუქო სალამურს უკრავს 

(“ახმიანებს) კარგად, ნინო ცეკვავს ირაკლი ჭიდაობს (“ბორგ-ავ-ს”, თავისი მოსახელე 

ბაბუასთანა მოჭიდავე (“მ-ბორგ-ავ-ი? თუ გამოვა (“და-ე-ფას-ებ-აო”, კარგი იქნება. ლევანს 

იურისტობა უნდა. 

მშვიდობა ჰქონოდეთ (C“ნა-მშვიდ-ობ-ებ-ი- მც აქვთ?) ლდა მალე ეცხოვროთ (“მალემც 

ცხოვრობენ”) ერთიან საქართველოში! 

ქ. მ. – დიდი მადლობა (C„ევა-ს-ა-მც ხარ”) საუბრისთვის (“ნა-ა-მბ-ობ-ა-'დ'”) საუკეთესო 

"რა, რაც შემიძლია გისურვო, დალის ხეობაში და აფხაზეთში დაბრუნებაა. ლმერთმა ქნას 

(“'ღმერთ-ს-ა-მც უ-ქმ-6-ი-აჟ, მალე და მშვიდობიანად მოხდეს ეს! 

ჩეენ„ დალელებმა, ბევრი (“ხუავ-ი”) მსხვერპლი (“წილი”) გავილეთ (“ა-ვ-ი-კიდ-ე-თ") და 
გალიც ღირსეულად (“სჯახ-ელ-იან-ად”) მოვისადეთ ჩვენი ქვეყნი'ს' წინაშე. გავა დრო და ისტორია 

ყოველივეს სამართლიანად (“აწონ-დაწონილად”) დაარქმევს თაე-თავის სახელს! 
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L – ბალსზემო სვანეთიდან ჩასახლებულთა 

მეტყველების ნიმუშები 

თანაფ ჯუინალდ 

ა. ქ _ ხუათუ ოგუჰენა თანაფ ნაშუდობოშ ჯფინალდ თანაფ ნალხნენ ბოფშარს ბეგიდ, მახე ლერექუ- 

ლელდისგს სგა ხუიქუამდად თანაფ ლადღეღ, ხფუიზარად სერ ეჯას. დედ-მამა გუიყიდიდნენ ალას, ა, მახე 

ლერექუს, თანაფეი სგა ხუიქუამდად ეჯას. 
დედა ჟიგნალ ჰამს, თანაფოლარს ქალთა, მატეს, ქა ნაბალდა ლერსგუენ ჭიშხხან, ჟი ხუიგნალდად ი 

მიშგუ დი ლემზგრალს ანყა ი ეჯას ჟი ხამზგრდახ. ხოჩა თუეთნე გიცარს მეჰად ჟი ხამხგრდახ თანაფ ლადეღ ი 
გუიხაროდა ბგგიღ. ჩუ ლასუ ქეიფ, ლისუბი-ლიღრალ, ზოჩა ლარდა. ეჩქა ქა ღურდად, ეშხუ მოედან ნადდა ჟი 

ლიზვე, ეჩხაუ, მაგ ეჩე ინზორალ, ალა, ბოფშარ, ჩიქე ხოჩა პურ-მარილს გაუ შლიღით ეჩეჩუ, ლიზუებ-ლითრე ი 
ეჩქანლო ლასუ ლიღრალ, ლისუბი-ლიშღრალ. მაგ ნუკუიშს სუიშღრალღ, ხოჩა ლირღე ლასუ ეჩქა ღო 
საყდართე ღურდად, ეჩე ბაპ ლოცუალს კითხაუდა, ხოჩა ლარდა ნად, 

ლგეგრალს ჩიგარ ფებიშ ჩუ ხუაღფიდად, ეშხუ ხოშა მისკა ლგგრეს. ეჯას თანაფ ლადეღ სერ უშხუარ 
ზუაშიალნად, ჩუ ნად უობ ი დურეუ. ერუაი ახუწინოლდ ალას, 5, ლგგრალე ლაშიალს, ექჯას ჩი ჟი 

ზუინზორად, ეშხუ ხოშა კარფას აგითე ხუაიდად ლგგრალს. საღებაუ მამ არდა ი. 
ქ.მ. _ ლაღფიარდ მაი ჯუღუანV? 
ა. ქ. _ მუხა ქერქშუ ჩუ ხუაღფიდად, მაღეი ხახუა ცილშე. ჩუ ხუაღფიდაღ ეჯას ი წგრნიალ მამ 

ლასუხ, მარე. 
ჭ. 8. _ ჯიპრაშა? 

ა. ქ _ ჯიჰრა ცილშუ ჩუ ხუაღფიდად ი ხოჩა ლესგღი ლასუ ეჯა. ალ", მუქ კარიჩნი ლასუ, მარე 
წგრნიალ მამ ლასუ, ალას სუეცხიდალდად, წგრნი ლგგრალ ერ მამ ლასუ, მარე არა უშაუდა, ეჯჯას სერ სგა 
ზუემთქოლდ. ეჩქად, ჯუინალდ, მამარდალა, ლაღფიარ, მამ ნიხალდა საერთოდ; ამხაუ გუიანდ გარ აჰიდა 

მარ”, ქალაქთე. ეჩქა ალა მოიგონეს, ა, მუხა ქერქ ი სახუა ცილ ი ეჩნოშ ხუაღფიდაღ, თანაფ ხოჩა ლასუ. მახე 
ლერექუ-ლელდისგ, სგა ხაქუდა ჩის ი მხიარულდ არღას ბოფშარ. ლიმზირ-ლიკგრალ ლასუ ი ზოჩა ლარდა 
ლასუ ეჩქა. ათხე მამ ლი ეჯგუაით ლარდა. ათხე ჩუ მაგ ჩუარი, მარე ემა ჯუღუა თეთრ ი ემა ხი მდიდარ, ეჩქა 

მაგ შუნ ჯუღუა, დორი გუნ ხეკუესე ლახმგშია, გუნ ხეკუეს ლახსაქმაუა; ეჩქა ჩუ ჯულღუა მაგ, დორი დეშ 

ღალ ხი ეჯჟი. 
ხუბიუ ოგუჰენა თანაფ, ალა გუნ ხალხნგნდა ეჩქა ხალსს, ეჩქა ხოშილ ძლიერ ლასუდა ალ ღენ ი ათხე 

მამა ლეჯჟი. ათხე მოეშჟა ზოშილ, ადო ეჩქა ხოშა ლასუ მაგ, ჯუინალდ. 
თანფა მეორე დღეს ლიჯგრი დუეშდიშს ლატულიდ. ჰამს ჟი ხუიგნალდად. ჟიშგურდენდახ ნიშგუეი 

დილარუ, ლაძცას: ჟინაღს, ნეღაშტს, მადეი ყუიჩს აძცენდახ, ცხუნილარ, თაშმგჯაბ, ხაჭაპურალ _ ალას ჩის ჟი 
ხუამარად, კარზს ასვენა მაგ ეჩქა თაშხანქა. ეჯას, სტოლს, ჟი ხუამარად, გადაუფენდით ხოჩამდ ი ქა ხუაიდად 

სასაფლაოთე, ეჩე ჩის ახღუან ალა, ტაბაგ, ეჩე შეუერთებდით ალას, ა, სტოლარს, უშხუარ. ჩვისგუროლს, ჩიქე 
ჩუ ზოფანა მაგ, სანთელს ხუპიდად, ლეტურა, ლეთრალს ი ჩუ ხოფანა მაგ. ხოჩა ლიჯგრი-ლიფანეს ჩუ იჩოდა 
მაგ. ეჩქა ჩუ ისგროლდალა, სალს ი ქა ხოშუნდუებდა მაგ, ეშჩუ ხუაი ხანს არდა სერ ხალს სასაფლაოჟინ. 

გფარგალდად ჩი ნუკუიშს, უშხუარ ხუემბუალდ გაჭირუებას, გალხინებას, მაგ ეჩე იქოლ ი სერ გუიანდი 

' 8CL)ი0-ის პროგრამით შესრულებულ ტექსტებში პრევერბთა მართლწერა ტრაღიციულია (ი. 6 
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ორას ჩუ ფხეჟენ ხალხ ი აგითე ანღგრდა მაგ, 
ამჟი ლასუ ლიმგრიესი. ეჯ ლადეღი სტოლ იმაროლ, ე, ლიმგრიეს ლაძცოშ ი მგდოშ. 
ი. ჩ _ შომა ლასუ? 

ა. ქ _ ლიმგრიე ლი ოცდარჟა აგუისტოს, ეჩქაი ამჟი ლასუ, ალა გუნ ნეზნან, ა, ლიჯგრი-ლიფანე, 

საერთოდ ალ წეს გუნ ხალტენ მუშუან მარა ჩიგარ. ლიმზირ-ლივგრალ, ლიჯგრი-ლიფანე ჩიგარ ლასუ 
ოდითგან ი ათხეი ამჟი ლი. 

ლაძცად თანაფს, მიშგუ მუ თუეთნე ხოშა გიცარს იყენებდა ჩიგარ ი ეჯას ჟი ხამზგრდა. აშხუჟინ, 
თანაფ სგტებნე ლადაღ ეშხუ ნაგზი ხოზდა, ჯჟფეგს თხერალ ოხშგაბხ ი ჩუადგგლგრან მაგ ალა, ულიაქ ი 

მიშგუ მუე გიცარ გარ გადარჩა. ეჯა ქათდენა ალას, 5, მდინარეს ი ნესგაისგა ხოშა თუეთნე ბაჩ Vაგდა, 

ეჩხაფთეჟი ამპერელი მაინცდამაინც ალ”, გიცარ. ეჯა გარ გადარჩა ჯფეგხანქა. ლიმზირ-ლივგრალ გუნ ლი, 

ლიღგრბათუ ჩუ ლადო, იმნემ გადარჩინა ეჯა გარ, ე, ერთადერთი ეჯა გარ გადარჩა. 
მიშგუ ლაბძაიას ი ნათ მეჰად ნეზნან ალ", თანაფ, ჰასუიშ-ნიბაშინს ჟი ხუიყუბად თანაფ ლადეღ, ჩის 

სგაწსიდა მიშგუ მუ, თუეთნე გიცარს ჩუ ხოძცენდა, ხოჩამდ გაისტუმრებდა ჰასუიშ-ნიბაშინს ი ქა ფიშულად 
ეჯჟი. 

ამჟი ლასუ ჯ'უინალდ, ათხვი, ერუბის ლიღგრბათუ ზანწამ ი ერფაის ღერბეთ ხანწამ, ეჯჯათხეი ბგგიდ 

ზოგდური ალ წესარს, ათხე მი ლადი მანწმგნ ალა, ჟინღგლდ ერ ანყიდხ. ლეთი ჩოთბარალ ზხოჩამდ; "ლადიქს 

ზოჩა სუფთოლდ ჟი ლოხუმაზრიდ ნინოშხან”, 
სგუებდ მეზიუ ჯარხ, სგაიი ხუაიუ აჯჰენახ თანაფ! ნაი ხუაიუ ანჰენა ი მიშგუა გეზლირს თანაფ ი 

ისგეა ნაგზელის, ისგფა ლანბაშნას ხეპიუ აჰენახ თანაფ! 

ამჟი ლასუ ჯფინელ თანფიერ. ლიღგრბათულღა ი ლირდეღა ჯუინალდ ალამაგ ნუკუიშ მამ არდა, მარე 

მპი არდა, მაგ ხოჩარდა, მაგ ნატურალურ არდეჩქა; ათხე მაგ მოწამლულ ლი. ალამაგ ნუკუიშ მამ ხეთხოლ ეჩქა 

ბოფშარს, უნატრობდით: 'თანაფ შომა ირა", ღუეჩქა ხოჩა ლეზუებ-ლეთრეს უნატრობდით ი მართლაც, ეჩქერ 

ზოჩა გამაშ ლასუ მაგ, ეჩქერ ნატურალურ ლასუ მაგ, ეჯუჟი მამა ლი ათხე, 
ი. ჩ _ მაშინ ხალხი უფრო კარგი იყო. 

ა. ქ. _ სოჩა ხალხ არდეჩქა. ლიმწამ ლასუ, ლინათუ ლასუ ხოჩა, ბგგიდ ლირდე ლასუ, ლიაქმარუ 
ლასუ ბგგიდ ი ამჟინ მამ ლასუ ა, ათხერ– ათხე მაგ ჩოჯდიშდინან; დარმოშ აჰი უშხუართე, დარმოშ ესხრი 

უშხუართე. ლამშია მამ ლი, ხელფას მამ ლი, სამსახურალ მამ ლი ი ამღა ჟანწახუპნ ხალხ; ხალხ ნახუმსარ 
მამ შეიცუალა, ალ ნაკლებობად ი დუხჭირ ლირდედ შეცუალა.. 

არნა ქალდანი _ დადვანი, 68 წლისა 
ომარიშალი _ კოჩარა _ ბოლნისი, 2002წ. 

აღდგომა Cთენ-ებ-ა") ძველად 

ა. ქ _ მრავალი Cხუავ-ი-მცა') მოგვესწროს C'მოგვსწრებია') აღდგომა მშვიდობით! ძველად აღდგომა 

გვიხაროდა ბავშვებს ძალიან Cბრგე-დ'). ახალ ტანსაცმელ-ფეხსაცმელს C"სა-რქუ-მ-ელ–სა-დ-ებ-ს") ჩავიცვამ- 
დით L'ვ-ი-რქუ-ამ-დ-ი-თ') აღდგომა დღეს, ვიზოგავდით მერე Cმეტი') იმას. დედ-მამა გვიყიდდნენ ამას, აი, ახალ 
ჩასაცმელს, აღდგომაზე ჩავიცვამდით იმას. 

დედა ადგებოდა დილას, სააღდგომო ძაფს დართავდა, მატყლს, მოგვაბამდნენ მარჯვენა ფეხზე 
Cკუარც,ხ-"ლ'-”ს"-გათ), ავდგებოდით და დედაჩემი Cჩემი დე-და') სეფისკვერებს "გამო'აცხობდა C"ნაყ-ავ-დ-ა') 
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და იმას შესწირავდნენ ("ალ-ზორ-ავ-დ-ნენ”, კარგ თეთრ ვერძს ყოველთვის შესწირავდნენ აღდგომა დღეს და 
გვიხაროდა ძალიან, იყო ქეიფი, ცეკვა-სიმღერა, მხიარულება ("კარგი ყოფა"). მაშინ გავიდოდით, ერთი მოედანი 
გვქონდა გაკეთებული Cა-წყ-ობ-ილ–ი'), იქით, ყველა იქ იკრიბებოდა C”ი-ზუერ-ვ-ი-დ-ა'). ეს, აი, ბავშვები, ჯერ 
კარგ პურ-მარილს გავშლიდით იქ, ჭამა-სმა და მერე იყო სიმღერა, ცეკვა-თამაში C'თრ-ევ-ა'). ყველანაირს ვგთა- 

მაშობდით, კარგი ცხოვრება C'ყოფა') იყო მაშინ. მერე საყდარში (C'სა-ყდ-არ-'ს'-კენ') მივდიოდით, იქ მღვდელი 

Cპაპ-ი') ლოცვებს კითხულობდა, კარგი ყოფა გვქონდა, 
კვერცხებს ყოველთვის პარასკევს შევღებავდით, ერთ დიდ გობ კვერცხს. იმას აღდგომა დღეს ერთმა- 

წეთს ვურტყამღით C"ვაომებდით”), გვქონდა ერთი ამბავი ("დრო"). ვინც მოვერეოდით ამაში, აი, კვერცხების 
ომში, იმას ყველას შევაგროვებდით (”ა-ვ-ი-ზუერ-ებ-დ-ი-თ"). ერთ დიდ ჩანახს შინ წავიღებდით კვერცხებს. 
საღებავი არ იყო და.» 

ქ. მ. _ საღებავად რა გქონდათ? 

ა. ქ. _ მუხი“ს' ქერქით შევღებავდით ანდა ხახვი"ს' კანით C(ცილ-ით"), შევღებავდით იმას და წითლები 
არ იყო, მაგრამ 

ქ.მ. _ მუხის? 
ა. ქ. _ მუხი'ს'" ქერქით შევღებავდით და კარგი შესახედავი იყო ის, ეს, აი, მუქი ყავისფერი C"კარ-იჩნ-ი') 

იყო, მაგრამ წითლები არ იყო; ამას ვიწუნებდით, წითელი კვერცხი რომ არ იყო, მაგრამ არა უშავდა, იმას მერე 

შევეჩვეოდით. მანამდე, ძველად, არ იყო ეს, აი, საღებავი, არ ვიცოდით საერთოდ, აქეთ მხოლოდ გვიან აღწევდა 
კაცი, აი, ქალაქში LC"ქალაქ-” ს'-კენ'). მაშინ ეს მოიგონეს, აი, მუხის" ქერქი და ხახვი"ს" კანი ('ცილ-ი") და იმით 
ვღებავდით, აღდგომა კარგი იყო. ახალი ტანსაცმელ-ფეხსაცმელი (”სა-რქუ-ელ-სა-დ-ებ-ი!) ეცვა ყველას და მხი- 
არულად იყვნენ ბავშვები. ლოცვა-ვედრება იყო და კარგი ყოფა იყო მაშინ, ახლა არ არის ისეთი Cე-გ-გუარ-ი') 
ცხოვრება ('ყოფა”). ახლა ყველაფერი კი C"ქე') არის, მაგრამ, თუ გაქვს ფული C'თეთრ-ი') და თუ ხარ მდიდარი, 
მაშინ ყველაფერი C'ხელთ") გაქვს, თუ არა, ძალიან Cგულ-ად") უნდა იმუშაო, ძალიან უნდა ისაქმო; მაშინ კი 
Cქე') გაქვს ყველაფერი, თუ არადა, საწყალს, ვერ გაქვს ისე. 

მრავალი Cხუავ-ი-მცა" მოგვესწროს Cმოგვსწრებია") აღდგომა! ეს ძალიან ალხენდა მაშინ ხალხს, 

მაშინ უფრო ძლიერი იყო ეს დღესასწაული და ახლა არ არის ისე. ახლა მოეშვა უფრო, თორემ მაშინ უფრო 
იყო ყველაფერი, ძველად, 

აღდგომის მეორე დღეს კურთხევის ორშაბათს ვეძახით. დილას ავდგებოდით. მოზელდნენ ცომს ჩვენი 
დედები, საკლავს: კრავს, თიკანს ანდა მამალს (C"ყვინჩ-ილ–ა-ს') "და'კლავდნენ. სულის მოსახსენებელი ნა- 
მცხვრები C"სა-ცხ-ოვ-6-ებ-ელ-ი”), თაშმუჯაბი C('ყველმოხარშული<გმ-ობ-ილ-ი"), ხაჭაპურები _ ამას ყველაფერს 
გავამზადებდით., "კაარზს" (გაწელილ ყველს) აკეთებდა მაშინ ყველა. იმას, მაგიდას C”სტოლ-ს"), გავამზადებდით, 
საკურთხს წავუდგამდით Cგა-და-ვ-ფენ-დ-ი-თ') კარგად და წავიღებდით სასაფლაოსკენ. იქ ყველას მოჰქონდა 
ეს, აი, სუფრა Cტაბ-აკ-ი'). იქ. შევუერთებდით ამას, აი, მაგიდებს, ერთმანეთს. დასხდებოდნენ, ჯერ მიცვალე- 
ბულთა Cდგრ-ომ-ილ-თ-ა") სულებს მოიხსენიებდა ("უ-ფენ-დ-ა") ყველა, სანთელს წავიღებდით, სანთელს, სასმე- 

ლებს C”სა-თრ-ობ-ებ-ს") და მიცვალებულთა სულებს მოიხსენიებდა რუ-ფენ-დ-ა') ყველა. კარგ კურთხევა-ხსენე- 
ბას ("და-ფენ-ა-ს') ჩაატარებდა Cი-ქმ-ოდ-ა") ყველა. მაშინ დაჯდებოდა ეს, აი, ხალხი და ყველა წაუქცევდა (C"შე- 
უ-ნდ-ობ-დ-ა") ჭიქას. იქ დიდ C'ხუავ') ხანს იყო კიდევ ხალხი სასაფლაოზე. ვლაპარაკობდით Cრვ-ღარ-ღალ-ებ-დ- 
ი-თ') ყველაფერზე C"ყველანაირს!), ერთმანეთს ვესაუბრებოდით Cლვ-უ-ა-მბ-ობ-დ-ი-თ') გაჭირვებაზე C"გა-ჭირ-ვ- 
ებ-ა-ს', ღალხინებაზე C"გა-ლხინ-ებ-ა-ს", ყელაფერი იქ ითქმოდა და მერე გვიან Cგვ-იან-ად-ჩა'-ც დრო-ს") 
დაიშლებოდა ხალხი და შინ მოდიოდა ყველა. 

ასე იყო მარიამობასაც. იმ დღეს კიდევ სუფრა Cსტოლ-ი") მზადდებოდა, ე, მარიამობის საკლავით და 

იმით. 
ი, ჩ. _ როდის იყო? 

ა. ქ. _ მარიამობა არის ოცდარვა აგვისტოს, მაშინაც ასე იყო. ძალიან გვჩვეოდა, აი, კურთხევა-ხსენება 

სულებისა. საერთოდ ეს წესი ძალიან უყვარდა სვან კაცს ყოველთვის. ლოცვა-ვედრება, კურთხევა-ხსენება მი- 
ცვალებულთა სულებისა C"და-ფენ-ა") ყოველთვის იყო ოდითგან და ახლაც ასეა. 

საკლავად აღდგომას მამაჩემი (ჩემი მა-მა') თეთრ დიდ ვერძს იყენებდა ყოველთვის და იმას შესწირავ- 
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და. ერთხელ რსხუა-'ს"'), აღდგომის ('თენ-ებ-ა') წინა დღემდე ერთი კვირა Cმ-სგეფს-ი') იყო დარჩენილი, 
ჯოგს მგლები C'თხევ-ლ-ილ-ებ-ი') შემოუცვივდნენ და დაიგლიჯა ("და-ი-გლ-ა') ყველა ეს, აი, ცხვარი და მხო- 
ლოდ მამაჩემის ვერძი გადარჩა. ის გადასულა Cგა-ს-დ-ებ-ი-ა") ამაზე რამას"), აი, მდინარეზე C'მ-დ-ინ-არ-ე-ს") და 

შუაში დიდი თეთრი ქვა ყოფილა Cს-დგ-მ-ი-ა'), იმაზე ასულა C"აფრენილარა-პე-პლ-ილ-ა') მაინცდამაინც ეს, აი, 
ვერძი. მარტო ის გადარჩა ჯოგიდან, ლოცვა-ვედრება ძალიან C(გულ-ად') არის, მორწმუნეობა ლ 'ღმერთ-ობ-ა") კი 
Cქე') არის, თორემ რამ გადაარჩინა მარტო, ე, ერთადერთი მხოლოდ ის გადარჩა. 

ბიძაჩემებს Cჩემს ბიძ-ებ-ს") და ჩვენ მუდამ გვჩვეოდა ეს, აი, აღდგომა. ასულ-ბადიშს შევკრებდით C%X-ვ- 
ა-ტყუპ-ებ-დ-ით') აღდგომა დღეს, ყველას შემოიპატიჟებდა Cშე-მო-ი-წვ-ევ-დ-ა') მამაჩემი, თეთრ ვერძს 
დაუკლავდა, კარგად გაისტუმრებდა ასულ-ბადიშს და გავუშვებდით ისე. 

ასე იყო ძველად. ახლაც, ვისაც სარწმუნოება C'ღმერთ-ობ-ა") სწამს და ვისაც ღმერთი სწამს, ის ახლაც 

ძალიან Cზრგე-დ") იცავს ამ წესებს. ახლა მე დღეს მწამდა ეს, აი, კრავი რომ იყიდეს. წუხელ დავბანე კარგად: 
"დღეს-მეთქი წმინდად C'კარგა სუფთა-დ") შევწირავთ ნინოს სახელზე C"ნინო-ს-გან”), 

შეგეწიოთ Cწინად მავალიმცა გივისთ'), თქვენც მრავალი მოგესწროთ რხუავ-ი-მცა მოგსწრებიათ') 
აღდგომა! ჩვენც მრავალი მოგვესწროს და ჩემს შვილებს აღდგომა და შენს შვილებს, შენს ბადიშებს მრავალი 
მოსწრებოდეთ აღდგომა! 

ასე იყო ძველი აღდგომა. რწმენისთვის Cღმერთ-ობ-”ის'-თვის” და ცხოვრებისთვის ძველად ამდენი 
რეს ყველა") რაღაც Cნაირი') არ იყო, მაგრამ რაც იყო, ყველაფერი კარგი იყო. ყველაფერი ნატურალური იყო 
მაშინ, ახლა ყველაფერი მოწამლული არის. ამდენი რაღაც Cნაირი') არ ჰქონდათ Cეძებნებოდათ<ე-თხევ-"ლ'- 
ებ-ოდ-ა-თ') მაშინდელ ბავშვებს, ვნატრობდით: "აღდგომა Cთენ-ებ-ა') როდის იქნებაო" _ კარგ საჭმელ–სასმელს 
Cსა-უ-ზმ-ე-სა-თრ-ობ-ს") ვნატრობდით, და მართლაც, მაშინ რომ გემრიელი ("კარგი გემო-ს") იყო ყველაფერი, 

მაშინ რომ ნატურალური იყო ყველაფერი, ისე არ არის ახლა. 

ი. ჩ. _ მაშინ ხალხი უფრო კარგი იყო. 

ა. ქ. _ კარგი ხალხი იყო მაშინ. რწმენა Cმო-წამ-ე-ობ-ა") იყო, ნათესაობა იყო კარგი, მაგრად C"ბრგე-დ") 

ყოფნა იყო, მოყვრობა იყო ძალიან ("მაგრად") და ასე არ იყო, აი, ახლა რომ. ახლა ყველაფერი დავიწყებულ იქ- 
ნა; ვერავინ ვერ აღწევს ერთმანეთთან, ვერავინ ვერ მიდის ერთმანეთთან, სამუშაო არ არის, ხელფასი არ არის, 
სამსახურები არ არის და ამიტომ შეწუხდა ხალხი; ხალხი კი არ შეიცვალა, ამ ნაკლებობამ და დუხჭირმა 
ცხოვრებამ შეცვალა. 

გუშგუეთ ლირდე-ლიზგე 

რ. ი. _ გიგა, მაი ჯაჟხა, მაი გუარიშ ხი, ოშა ლაზაი ხი? 

_ ა ქ. _ მი ზუი არწა ქალდან, პლატონი გეზალ, გაგუშა. ლგთნე ხუი სემეშდიარა ზაუჟი, მგლახს, 

ო რ. ი. _ ხედ სოფელისგა მგჟალს? 
ა. ქ. _ ცალდაშ ხაჟხა. 
რ. ი. _ ეჩე მიშგუ დადაშა იზგეს, ე, ჩოაბიანის. 

ი. დ. _ ძლგდ სოფელ ლალა, ოშთხუეშდ მეზგე იზგე. 
რ, ი. _ შომათწუილან ეჩხაუ? 
ა. ქ. _ შომათწფილან ი ეშღიშგუიდ ლგზილ ხუასფ ეჩქა. 
რ. ი. _ ქაჯცხუაპ ესა, ჰა ქათეჭმ? 

ა. ქ _ დესა, ქოთეჭმ ალას თანაღქა. 
რ. ი, _ ნიშნობ ჯადდახმა? 

ა. ქ. _ ნიშნობ ნადდა ი ღო ქუერწილშუ ქოთეჭმ, 
რ, ი, _ იმჟაჯნიშნე, ქა ლახშყადუინ. 

ა, ქ. _ იმჟიი, ნიშან ამკიდ, ოქურა მგსკად. 
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რ. ი. _ სერ აჯვიდ ესმა? 

აა 88 ქა აკაშლლსე ზოჩა ი ჩაფლარ ლასფ ი ლერექუ ლასუ ი მაგ ქამვიდ ეჯა. 
ი. ჩ. _ კ I 

ა. ქ. _ კუმაშ მიშგუა დიდ ი მუდ ლამემხ ეჩხაუ ლებრაიად, უოჟახს ხუატუილდად ეჯას. ყუელაფრის 

უოჟახი ქა ლამემხ მიშგუ დიდ ი მუდ. მზით ქა ლამემხ ი ქოთეჭმ მიშგვა ჭაშს, ურშთხუეშდ მუღუანდა 
სიცხეჯჟი. 

ლ. დ. _, ქუერწილ ლასუ აშხუ ზაუნღონ, 
ა. ქ. _ ეშხუ ზაის ხუასუდ დანიშნულ ი ეჩქანღო ქვფერწილ ჩუემინდ, 
ლ. დ. _ –პერეუალისგოთხუბი სგა ი ანშდუფე ი ანშდუუე ყარჩას. ეჩე იზგახ ეჩქალიარ.. 
რ, ი. _ ეჩხა| იმნარ აჩადდ? 

ა. ქ. _ ამნემ, § სტალინდ დამ, ეჯიარ, გ, თათრალ, გადაასახლა ქლუხორხანქა ლიშიალ ზაუ ციმბირთე, 

ეჩქანღონ მუშუან მარე სგანტიხ ყარჩათე. 
ლ. დ. _ მუშუან მარე გარ იმღა? 
ა. ქ. _ ხუაი რაჭუელარი ლასუხ, ეჩე ხუიზგად ეშდიოშთხუ ზაი, მართლ'ეჩე ლასუდა ზოჩადგილ. 
რ. ი, _ შუანდ ზოჩილ ლასუა? 

ა. ქ. _ ფოი, იმ გარგლი? იმ გარგლი? მდიდარ, მდიდარ, ადუ, ადუ, ადუ, ადუ. ეჩე ხოჩა მინდურალ ლიხ, 
რ. ი. _ ეჩე ათგედ ესა ლუშნუ ქორალ? 
ა. ქ. _ აღო, იმჟი? მუშუან მარად, ხოშა ლაღალდ, ჩიემ მიჩა-მიჩაშდ აღგე ქორ. ყარჩას მამ ჯააშყიდა 

გასუიანარდ მაიკალი ქორ ადგეხ? 
რ. ი. _ მურყუამ ადგეს ესა? 
ა. ქ. _ მურყუამ დესა, მურყუმალ მამა, მამა! 

რ. ი. _ საუს დემე ლგგა მურყუამ? 

ა. ქ.._ საერთოდ დემე. 

რ, ი. _ მურყუმალე ნამრიღუალ ჩუ ლიხ საუს, ათხად გუშგუეი ლგმარ წანერ ი ტუბერ ეჩხან გეგმარ. 
ლაბნაჟიი მგრამ ლგგ ლუშნუ მურყუამ. 

ა. ქ. _ ეჩე ტუბერ ლგგ. 

ლ. დ. _ ეჯა ლემარ გუშგუეი ლაყურილ, შუანრე ლავურილ. 
რ, ი. _ კალდაშ ლგგ ლაყურილ მურყუამ ი ნამრიღუალ თანაღ ეჩხანთე ლიხ. 
ა. ქ. _ ალიარ, ა გუშგუეი ხოშალ ეჩხაუ ლადბაშთე ღგრდახ, ლამარიათე. 

რ. ი. _ კალდში კოჯა თხუმ ლიგ ლამარია. ეჯ კოჯა ძირისგა ლი მიშგუ სოფელ _ ჟაბეშ. 
ა. ქ. _ ლამპრიაჯ ლიმზირ ლასუ ეჩეი ეჩე იმზირდას, იდბაშდახ ი ეჩე ირბიალხ, 
რ, ი. _ ჩუ მიჩდა ეჩე, ათხე ჩუ მერღუე ლი, ხგნსგა გარ ცუირ. 

ა. ქ. _ მაჩენამდ შუანს ხუარდას. მეოთხეკლასელ ხუასუ ეჩქე, ყარჩათე ერ ოდე. ეჯჟინ მაწუდინდა 

შუანდ, ეჯჟი მაწუდინდე, შეიმ მამა. ჩუ მაშყიდ ლიბოფშჟინ, ა, ულიაქრეშ ი ქუინლგმგენალე ლალდაღთე 
მაზიზდა მიშგუ დი. ეჩქა შუანს ბოფშარ ჟი ხვიყუბალდ ი ხუიკლასალდღ, ხუიყანსგუნალდ, მარე ხუაინ მი 
ლაშდრალდ მამ მიჟბგნ. ლალდაღთე მად ლეზადო, ეჩქა მეცუალ მიშგუ დი. ღო ალა მაშყიდ აჯაღ ლიბოფშჟინ, 

ა, ხუაბერგიდას. მიშგუ მუს ხოჩა ვანარ ხორდა: ნექჭარაი ი ჟეგმან, ეჯიარს ხოჟოღუდას ლავანუჟინ. ღუაგითე 

ღალ მაფშარ კფედენდას ნაბოზს. ჩუ ხუიყუნალდას ლგრგიმქა ამჟინ, ა; ეჩქა ღალ მიშგუ დი მეცუალ: 'ჟესერუ 

ოხგა ათხე, ქესერუ ოთბარალან ი ჩუესერუ ოთყუეჯჟინ" მშრომელ ხზუასუ თაუიღან, ლიბოფშუნღო ი ათხეი 

ეჯჟი გამომყუა, შრომა ი წუალება მამგგნა, ყარჩათერ ოჩადდ, ეჩე მართლ'ეჩე ხოჩა ლარდა ლას, ხოჩა 
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ქუეყანა ლასუ. ზოშა ქუეყანა ლასუდა, მაგ ითხოლ, მაგ ლას. ყარჩალე ქორალ ლანუემხ ეჩქა ნაი, სტალინდ 

ერ ეჯი3რ გადასახლე, ყარჩპლ, ეჩქა ნაი ოგფზიგ-მნე ეჩე. ეზე ხოჩა ქორალ ჰალმოშ ითხოლ. ნჯი ეჩხაფთესგა 
სგაანგენალეს. ხოჩა ლარდა ნად ი ეზე ათუსიმაქან ქა მერდე კლას ეჩოთხგგირ, ეჩქანღონ ქმთწდილ36 დპლთე, 

ქ. მ._ ღალს ფოშა ზაი აჯად ლალზიგას? 
ა ქ. _ ღალს სემი ზაი ამად ლამთილს. ხოხორილ, ეშღიშგვიდ ლვზილ გარ ხებსდ ეჩქა, ქა ერ 

ოთწუილან. ეჩქანღონ ჩონტახდ ნაი ამხავ ა, აფხაზეთთე, მარე, ამე, ჩასახლება ერ ლასუ, ეჯა მამ ნახფიდდა 

ნაი ი ნიშგრეიშე ნადდა ლეგემ ქორალ. ნიშგრგიშე, ოთგედ, მზნკუი ხოხრა კუხნა ფიცრიშ მი ი ლაზარეღ. 
ეჩქა თერუ გეზალ _ გურამ ი ქეთო გარ ნირდა. 

ჭ.მ._ გურამ დალს ლი ნათუნა? 
ა. ქ _ გურამ ეჩე ყარჩას. ალიარ ეჩე წათწ6 ლის, 5, ქეთო, დარეჯჯან, იორამ, მწგ, ე, კოჩარას. 
ქ.მ. _ შგანს _ მგჟალუს, დალსს ყარჩას, აფხზეთს“ ხიზგას, ხედა ლ3სდე მაჩენე ლპლზიგალდ? 
ა ქ. _ მაჩენე პდგილს ზგარათხა, ბოლნისს, მაჩენე პდგილ ლას) კოჩარა, ხადურ მაჩვენე ყარჩას, 

ქლუხორს. ქლუხორთან ადგილ დემე ლასუ. მეხუთე პადგილჟი ხუარათხა, მარე ქლუხორთან ლარდა დემე 

ლახუ. ჩერქეზ ი პრელესკა ერ შეგუიერთეს ნაი, ალას ამხაუ +, ქლუხორთე, ეჩქა ეჯა მდიდარ ქუეყანა 

ლასუდა ი მამგუეშ ნადღა ლეთხელი. კუეცენ ი მაგ ეჩხან ანღუან სერ. ტონობით ანღუპნ კრეცენ ეჩხა4, 

ლექუერთე. ამე ქართობილ ანღგრდა ბგგიდ, ა, ნიშგუეით „მგდა. მაღნისხეუს უცხოურობდით, ზემო 

მადნისხეფში. ეჩქა ეჩე გუნ ანღგრდა ალა, ქართობილ ი ხილ. ეშხუ ტომარ ქართგებილს ერ ჩგათხინას ეჩხა8 
ე ჩერქეზთე, იორი ტომარ კუეცენს ჯაჰუედდახ ალას, §, ხოჩა კფეცენს. ეჯას სგათხინას ამხაუ §, ლექფერთე 

ი ლექუერ ქა ჯიგოჰდა, სემი ხარისხდ ახარისხებდა ალას, §, კუეცენს: ქატო _ ცალკე, მეორე ხარისხ _ ცალკე 

ი პირუელ, უიში _ ცალკე, ჟესდინას ტომრალთე, ტომრალს ჟახბპნდნას, ჩუათგრუზაჟნას მანქანას ი ჟანვდას 
ქორთე. უოშთხუეშდ ტომარს ვუიდას ეჩხან ამიშ, ა, ფექიშ, ზაჟ-მგნზიარ ფექ მამ ჯად ლეყდი, კარტოფილ მამ 

ჯად ლეყდი. ქუინლგმგენე მასარდ არდა. ნაბოზს ერ ალ”, ფურალ სგა ვედენხ ამხაუ ა, ჰაზუისგა, ჩუიყუნალხ 

ი მუგუდაი ჭალაი შილდა, ეჯჟი ლასუხ მაბზარ. ხუპი ნირდალა, დავარ, ოხუიშდიეშდ დავგლ გარ ნირდა, 

იეშდ ფირუ წირდა, ლულიაქ, ხამ _ მაგ ი მდიდარ მეზგალ ხუიზგად ეჩქა, მარე ეჩხანქა იერ გადმოგფასახლეს, 

შუკმჟინ, ამზუმაში ფოლუშნ- 
ქ. 8. _ იმჟი გადმოგასახლეს? 

ა. ქ. _ იმჟი ი სტალინდ დამ ეჯიარ გადასახლ'ე ყარჩალ. 

1.8. _ იმთადზიგუნეს ეჯიარ? 

ა. ქ. _ შუა აზიათე, ხრუშჩოუ ადგგან, ეჯნემ ეჯიარ ჩუანტის ი ნაი ქანზიგვნე ეჩხანქა: 'იაღო, იმთესერ 

ნაკუ ლიტეხ, იმთესერ ნიცხა, იმთვსერ? აღო, კლუზორთესერ ნაზგუნეს', ეჩქამეი ლასუ §, ერუპის ხეცხანოლ 

ლაზი (ძალა მამ ლას), ეჯესხერღა კლუხორთე. ეჩე ჩასახლეს ხალხ ი მაგ დიღარდ სახლობდეზე. 
ეშდიოშთხუ ზაი ეჩანად, ე, ქლუხორს, ეჩე უცხოურობდით, მარე ქა ახცხანე ხალხდ ალას, 5: ჩმათ ესერ ნაკუ 

აღო ამ რუსეთ, ქაგ ოტახდ საქართდელოთე ი ეჩქა ქანტისს ამხაც 5, ოჩამჩირე რაიონთე, კოჩარას 
დაგავასახლეს. დვლს ეჩქა მიშგ.ვა ძმას ღალ თანაკლასელ ლახდაგან, ბეფშტილო, ი ეჯა ლემშედპლ ნადდა. 
დემშა საშუალება ნუღუანდა ი ჩუ ლეტეხ ნად მი ი მიშგუა ჭაშს ამხაუ §, კოჩარათე, ჩუერ ონტახდ, ეჩქა 

ზოხრა ფიცრულა კუხნანლო ბელეტაჟ ოთგედ, ეჩქანღო ალიარდ, ა, ბოფშარდ (ერ ჟანცხეს), დემჟი ჩუემინს ი 

თორუსართულიან ქორ ოთგედ იეშღოხუიშდ-იეშდიარუ მეტრაჟინ. ეჯა გაუმართეთ მაგ, ოხუიშდაშირ ძირ 
მანდარინა გარ ნიგდა, ეჩგნქა კერძო ჩაი, ფენახ _ მაგ ნად ეჩე ი ეჩგნქა სერ ლიშიალ ერ ახფას, ეჩქა 

94



გადმოგუასახლეს ამხაუ ა, ამხაუ ონვუადდ, ბოლნისთე ქანზიგვნეს. ამე მასარდ ხოლა ლარდა ნად მანკუი, 
მარე სგა ლოხუმითქუპნდ სერ. ლიბოფშუნღო ხვაშდბა. მი ხოჩა მუთური ხუასუ მართლაი, ხუთოსან ხუასუ, 
მარე ლათუერ მამ მად, მი ხუი მაშენე გეზლირისგა, საბრალ პირბე ლასუ მაშენე ი ეჩანღო მი ხუი. იშგუიდ 

დედმამიშუილ მირდა. ალ იშგუიდხანქა უოშთხულ გარ ცუირდ ლაუდილა, ლაჯმილა _ მაგ ჩუანდაგან ი ათხე 
ჩუოსადდ ნაი გარ. 

ქ.მ. _ ეჯა გუნ ლუთუერ მარე ლგმარ, გ, ისგუ ჯგმილ _ პირიბე ქალდან, აი, ამშელდ ზაი ხარ ი ლადიი 
ეჯუჟი იშვდუნეხ- 

ა. ქ. _ ეჯნემ საშუალ კლას უოქურა მედალჟი ადზგგრე- 

არნა ქალდანი _ დადვანი, 2002 წ. 

ჩვენი ყოფა-ცხოვრება 

რ. ი. _ დეიდა, რა გქვია, რა გვარი'ს' ხარ, რამდენი წლისა" ხარ? 

ა. ქ. _ მე ვარ არნა ქალდანი, პლატონის შვილი, გაგუანთი, დაბადებული C"გაჩენილი!) ვარ 
ოცდათერამეტში, მულახში, მუჟალში. 

რ, ი. _ რომელ სოფელში მუჟალში? 

ა. ქ. _ ცალდღაში ჰქვია. 

რ. ი. _ იქ ჩემი დედულები ცხოვრობენ, ე, ჩვაბიანში, 
ი. დ. _ დიდი სოფელი არის ეს, ორმოცი ოჯახი ცხოვრობს. 

რ. ი, _ როდის გათხოვდი იქ? 

ა. ქ. _ როდის გავთხოვდი და ჩვიდმეტი წლის ვიყავი მაშინ, 
რ. ი. _ მოგიტაცა თუ, თუ გაჰყევი? 
ა. ქ. _ არა, გავყევი ამას უღელტეხილზე. 
რ. ი, _ ნიშნობა გქონდათ? 

ა. ქ. _ ნიშნობა გვქონდა და მერე ქორწილით გავყევი. 
რ, ი. _ როგორ დაგნიშნა, გაიხსენე. 

ა. ქ _ როგორ და, ნიშანი მომიტანა, ოქროს ბეჭედი, 

რ. ი. _მეტი მოგიტანა რამე? 

ა. ქ. _ ა, ყველაფერი, მაშინ საკაბეები იყო კარგი და ფეხსაცმელები იყო და ტანსაცმელი იყო და 
ყველაფერი (გა)მომიტანა ის. 

ი. ჩ, _ საქონელი დკუმაშ-ი")? 

ა. ქ. _ საქონელი ჩემმა დედამ და მამამ მომცეს იქით გასატანებლად, "ვოჟახს" ვეძახდით იმას. ყველაფ- 
რის ჩვოჟახი" მომცეს ჩემმა მშობლებმა ("დედამ და მამამ"). მზითევი მომცეს და ისე გავყევი ჩემს ქმარს, (რომ) 

ორმოცი მქონდა სიცხე. 

ლ. ღ. _ ქორწილი იყო ერთი წლის მერე. 
ა. ქ.._ ერთ წელს ვიყავით დანიშნული და მერე ვიქორწინეთ C"ქორ-წილ-ი გავაკეთეთ!), 
ლ. დ. _ _უღელტეხილზე Cპერევალ-'ს'-ში') წავიყვანე და მოთოვა და მოთოვა ყარაჩაიში. იქ ცხოვ- 

რობდნენ მაშინ ესენი 
რ, ი, _ იქ რისთვის წახვედით? 

ა, ქ. _ ამან, აი, სტალინმა, ხომ ისინი, აი, თათრები, გადაასახლა ქლუხორიდან ომის წელში ციმბირში, 
მერე სვანი კაცი ჩაასახლა C"'შემოაბრუნა") ყარაჩაიში. 

ლ. დ. _ მარტო სვანი კაცი რატომ? 

ა. ქ. _ ბევრი რაჭველებიც იყვნენ, იქ ვცხოვრობდით თოთხმეტი წელი. მართლა კარგი ადგილი იყო იქ. 
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რ. ი. _ სვანეთზე უკეთესი იყო? 
ა. ქ. _ ვოი, რას ლაპარაკობ? რას ლაპარაკობ? მდიდარი, მდიდარი, კი, კი, კი, კი. იქ კარგი მინდვრებია, 
რ. ი. _ იქ ააშენეთ C"და-დგ-ი-თ") სვანური სახლები? 
ა. ქ. _ აბა, როგორ? სვანმა კაცმა, მეტწილად ყველამ, თავ-თავისთვის ააგო სახლი, ყარაჩაიში არ 

გახსოვს გასვიანებმა როგორი სახლი ააგეს? 
რ. ი. _ კოშკი თუ ააშენეს? 

ა. ქ._ რა? კოშკი არა, კოშკები არა, არა! 
რ ი. _ ჩრდილო კავკასიაში (”სავ-ეთ-' ს-ში") არსად დგას კოშკი? 

ა. ქ _ საერთოდ არხად. 
რ. ი. _ კოშკების ნანგრევები არის ჩრდილო კავკასიაში, ადრე ჩვენი ყოფილა წანერს'ა' და ტვიბერს 

იქით მიწები. დასაწყისშიც სადღაც დგას სვანური კოშკი, 
ა. ქ. _ იქ აი, ტვიბერ”ში" დგას. 
ლ. დ. _ ის ყოფილა ჩვენი საყარაულო, სვანები'ს' საყარაულო. 
რ ი. _ კალდაშ"ში' დგას საყარაულო კოშკი და ნანგრევები (ნა-რღუ-ევ-ი') უღელტეხილს იქით არის. 
ა. ქ. _ ესენი, აი, ჩვენი წინაპრები ”ხუც-ებ-ი!) იქ სალოცავად Cსა-დიდ-ებ-ლ-აღ") დადიოდნენ, წმინდა 

მარიამის ეკლესიაში, 

რ. ი. _ კალდაშის კლდის თავზე Cთხემ-'ს'") დგას წმინდა მარიამის ეკლესია. იმ კლდის ძირას არის 

ჩემი სოფელი _ ჟაბეში, 
ა. ქ. _ წმინდა მარიამი'ს' "სახელზე" იყო ლოცვა იქაც: ლოცულობდნენ, ღმერთს ადიდებდნენ და იქვე 

ჯხაბაზობდნენ Cპურს აცხობდნენ"). 
რ. ი. _ ვყოფილვარ იქ, ახლა დანგრეულია C"მო-რღუ-ე-ულ-ი არის"), ნახევარიღაა დარჩენილი. 

ა. ქ. _ ვველაზე უკეთესად სვანეთში ვიყავი. მეოთხეკლასელი ვიყავი მაშინ, ე, ყარაჩაიში ("ყარაჩა-ი-"ს"- 
კენ”) რომ წავედი. ისეთნაირად მენატრებოდა სვანეთი (C"ს,უან-ეთ-ად!), ისე მენატრებოდა, რომ საზღვარი არ 
ჰქონდა (სახე არა” მახსოვს, ბავშვობაში C"ბავშვ-ობ-ა-”ს”-ზე"), აი, ცხვრების”ა' და საქონლის (C"სულ-დგ-მ- 

ულებ-ი“ს'") სამწყემსავად მაგზავნიდა დედაჩემი Cჩემი დე-და'). მაშინ სვანეთში ბავშვები შევიკრიბებოდით და 
კლასობანას და რიკტაფელობას ვთამაშობდით ("ვ-კლას-ა-ობ-დ-ი-თ, ვრიკტაფელობდით"), მაგრამ ბევრჯერ 
Cხუაგ-ჯერ') მე სათამაშოდ არ მეცალა. სამწყემსავად უნდა წავსულიყავი Cმქონდა სავალი"), თორემ მაშინ 
მიწყრებოდა Cმ-ე-ცილ-ებ-ოდ-ა") დედაჩემი. მერე ეს მახსოვს კიდევ ბავშვობაში, აი, ვთოხნიდი. მამაჩემს ("ჩემს 
მა-მა-ს”) კარგი ხარები ჰყავდა: წარბა და ჟეგმანი, იმათ ვუძღვებოდი ხვნისას. მერე, საწყალი, შინ დალლილი 
მოვდიოდი საღამოს. დავწვებოდი სკამლოგინზე ასე, ათ, მაშინ საწყალი დედაჩემი მიწყრებოდა: "ადექიო (C%-ვ- 
დექ-ი-მცა") ახლა, დაიბანეო Cდა-ვ-ი-ბან-ე-ო-მცა) და ისე დაწექიო Cდავწექიომცა'X. მშრომელი ვიყავი თავი- 
დან, ბავშვობიდან C"ბავშვ-ობ-ის მერე") და ახლაც ისე გამომყვა, შრომა და წვალება მაგონდება. ყარაჩაიში რომ 
წავედით, იქ მართლა კარგი ცხოვრება (ყოფა") იყო, კარგი ქვეყანა იყო. დიდი ქვეყანა იყო, ყველაფერი იშოვე- 
ბოდა, ყველაფერი იყო. ყარაჩაელები"ს' სახლები მოგვცეს მაშინ ჩვენ. სტალინმა რომ ისინი გადაასახლა, აი, 
ყარაჩაელები, მაშინ ჩვენ ჩაგვასახლა იქ, კარგი სახლები ბლომად (რაც უფრო") იშოვებოდა. ჩვენ იმაში 
ღიმისკენში') დაგვაბინავეს (”შეგვაყენეს ", კარგი ცხოვრება გვქონდა და იქ დავქალიშვილდი. მერვე კლასი იქ 
დავამთავრე, იმის მერე გავთხოვდი C”გა-ვ-წულ-დ-ი") ღალში C'დალ-'ს”-კენ“), 

ქ.მ. _ დალში რამდენი წელი ცხოვრობდი Cდაყავი")? 
ა. ქ _ დალში სამი წელი დავყავი სამამამთთილოში Cსა-მა-მა-მ-თილ-ო-ს'). პაწია, ჩვიღმეტი წლის ვიყავი 

მაშინ, ე, რომ გავთხოვდი. მერე ჩამოვედით Cჩამოვბრუნდით!) აქეთ, აი, აფხაზეთში, მაგრამ აქ, ჩასახლება რომ 
წი ის არ შეგვხვდა ჩვენ და ჩვენით გვქონდა ასაშენებელი ("ა-სა-გ-ებ-ი') სახლები, თავიდან ჩვენით ავაშენეთ 
Cა-ვ-ა-გ-ე-თ') ფიცრის პატარა სამზარეულო (კუხნა!) მე და ლაზარემ. მაშინ მხოლოდ ორი შვილი გეყავდა _ 
გურამი და ქეთო. 

ჭ მ._ გურამი დალში არის დაბადებული Cნა-თენ-ებ-–ი”)? 
ა. ქ. _ გურამი იქ, ე, ყარაჩაიში C'ყარაჩა-ი-ს"), ესენი იქ დაბადებული არიან, ე, ქეთო, დარეჯანი, იორამი 

_ ყველა, ე, კოჩარაში (-კოჩ-არ-ა-ს). 
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ქ. მ. _ სვანეთში C"ს,ვან-ეთ-ს") _ მუჟალში Cმუჟ-ალ-ს'), დალში C('დალ-ს"), ყარაჩაიში C(ყარაჩა-ი-ს”), აფ- 

ხაზეთში Cაფხაზ-ეთ-ს"). ცხოვრობდი, რომელი იყო უკეთესი ადგილი საცხოვრებლად? 

ა. ქ. _ საუკეთესო ადგილზე Cა-დგ-ილ-ს") ვარ ახლა ბოლნისში C'ბოლნ-ის-ს"), საუკეთესო ადგილი იყო 
კოჩარა, მთლად საუკეთესო ყარაჩაიში, ქლუხორში Cქლუხორ-ს'), ქლუხორისთანა ადგილი არსად იყო. მეხუთე 
ადგილზე ვარ ახლა, მაგრამ ქლუხორისთანა ცხოვრება (სამყოფი) არსად იყო, ჩერქეზეთი და პრელესკა რომ 

შეგვიერთეს ჩვენ, ამას აქეთ, აი, ქლუხორისკენ, მაშინ ის მდიდარი ქვეყანა იყო და არაფერი გვქონდა საძებარი. 
ხორბალი და ყველაფერი იქიდან მოგვქონდა, ტონობით მოგვქონდა ხორბალი იქ, წისქვილში, აქ კარტოფილი 
მოდიოდა მაგრად C'ბრგე-დ”!), აი, ჩვენ –ისა- მადნისხევში Cმადნ-ის-ვევ-ს') ვცხოვრობდით, ზემო მადნისხევში. 

მაშინ იქ კარგად C”გულ-ად') მოდიოდა ეს, აი, კარტოფილი და ხილი. ერთ ტომარა კარტოფილს რომ ჩაიტანდი 
იქით, ე, ჩერქეზეთში, ორ ტომარა ხორბალს გაძლეევდნენ ამას, აი, კარგ ხორბალს. იმას შეიტანდი აქეთ, აი, წის- 
ქვილში და წისქვილი დაგიფქვავდა Cგა-მო-გ-ი-ფქ-ვ-ავ-დ-ა", სამ ხარისხად ახარისხებდა ამას, აი, ხორბალს: 

ქატო _ ცალკე, მეორე ხარისხი _ ცალკე და პირველი, უმაღლესი _ ცალკე. ჩაყრიდი ტომრებში, ტომრებს 
შეკერავდი Cა-ბანდ-ავ-დ-ი"), დატვირთაგვდი მანქანას და ამოიტანდი სახლში C'ქორ-' ს"-კენ). ორმოც C'ოთხ-ათ') 

ტომარას მოვიტანდი იქიდან ამის, აი, ფქვილის. მთელი წელი C"წელ-მეწლე') ფქვილი არ გქონდა საყიდელი, 
კარტოფილი არ გქონდა საყიდელი, საქონელი C”სულ-დგ-მ-ულ-ი") ბლომად იყო. საღამოს რომ ეს, აი, ძროხები 
Cფურ-ებ-ი?) შემოდიოდნენ აქეთ, აი, ეზოში დაწვებოდნენ და მდინარესავით შხუოდნენ, ისე იყვნენ მაძღრები. 
ბევრი Cხუავ-ი") გვყავდა ეს, აი, თხები, ორმოცდაათი C'ხუთ-ი-ათ-ი") თხა გვყავდა, ათი ძროხა გვყაგდა, ცხვარი, 

ლორი _ ყველაფერი და მდიდარი მოსახლეები ვცხოვრობდით C'ვსახლობდით") მაშინ, მაგრამ იქიდან რომ 
გადმოგვასახლეს, გზაზე, ამხელა მყინვარზე. 

ქ. მ. _ როგორ გადმოგასახლეს? 

ა. ქ. _ როგორ და, სტალინმა ხომ ისინი გადაასახლა, ე, ყარაჩაელები– 
ქ. მ. _ სად გადაასახლეს ისინი? 

ა. ქ. _ შუა აზიაში C'აზია-'ს'-კენ). ხრუშჩოვი რომ დადგა, იმან ისინი დააბრუნა ლჩამოიბრუნა") და ჩვენ 

გადაგვასახლა იქიდან; ჩაბა საით გინდათ ("გვინდა") გადასვლაო ("დაბრუნება"), საით ("რა”ს'კენ') გირჩევნიათო 

Cგვირჩევნია"), საითო? აბა, ქლუხორში ჩაგასახლებთო ('გვასახლებენ". მაშინ ასე იყო, აი, ვისაც უნდოდა 

Cერჩივნა') წასვლა (ძალა არ იყო), ის მიდიოდა ქლუხორში. იქ ჩაასახლეს ხალხი და ყველა მდიდრად სა- 
ხლობდა იქ. თოთხმეტი Cათ-ი-ოთხ-ი") წელი იქ ვიყავით C”გვეყო'), ე, ქლუხორში Cქლუხორ-ს”), იქ ვცხოვრობ- 
დით, მაგრამ აიკვიატა ხალხმა ეს C"ამას"), ათ "რა გვინდა აბა აქო, აი, რუსეთში, გადავიდეთო Cგავბრუნდითმცა”) 
საქართველოში Cსა-ქართ-ვ-ელ-ო-ს-კენ") და მაშინ გადმოგვიყვანეს Cგამოგვაბრუნეს") აქეთ, აი, ოჩამჩირის რა– 

იონში Cრაიონ-"ს'-კენ?. კოჩარაში C'კოჩ-არ-ა-ს") დაგვასახლეს. დალში მაშინ ჩემს მაზლს C"ძმა-ს”), საწყალს, 

თანაკლასელი შემოაკვდა, ბავშვი, და იმისთვის უნდა გვეშველა რის საშველი გვყავდა") არაფრის საშუალება 
არ გვქონდა და დასაბრუნებელი Cჩასაბრუნებელი”) გაგვიხდა C"გვქონდა') მე და ჩემს ქმარს აქეთ, აი, კოჩარაში 
Cკონ-არ-ა-'ს'-კენ?. რომ ჩამოვედით, პატარა ფიცრული სამზარეულოს მერე ბელეტაჟი ავაშენეთ C'და-ვ-დგ-ი- 
თ". შემდეგ ამათ, აი, ბავშვებმა (რომ გაიზარდნენ), არაფრით ქნეს და ორსართულიანი სახლი ავაშენეთ თხუთ- 

მეტ (ათ- ”)-თორმეტ Cათ-ორ') მეტრზე. ის გავმართეთ ყველაფერი. ხუთასი ძირი მარტო მანდარინი გვქონ- 

და Cგვ-ე-დგ-ა"), იმის გარდა კერძო ჩაი, ვენახი _ ყველაფერი გვქონდა იქ და უკვე ომი რომ დაიწყო ("გახდა < 
"და-ფას-დ-ა"), მაშინ გადმოგვასახლეს აქეთ, აი, აქეთ წამოვედით, ბოლნისში C'ბოლნ-ის-ს") გადმოგვასახლეს, აქ 

ნამეტანი ცუდი ცხოვრება გვქონდა თავიდან, მაგრამ შევეჩვიეთ. ბავშვობის მერე ვშრომობ, მე კარგი მოსწავლე 
ვიყავი მართლაც, ხუთოსანი ვიყავი, მაგრამ სწავლის პირობები C"სასწავლი”) არ გვქონდა. მე ვარ უფროსი შვი- 
ლებში, საბრალო პირიბე იყო, უფროსი და იმის მერე მე ვარ. შვიდი დედმამიშვილი მყავდა. ამ შვიდიდან ოთ- 

ხიღა ვართ დარჩენილი ღები, ძმები _ ყველა გარდაგვეცვალა და ახლა დავრჩით ჩვენ მარტო. 
ქ. მ. _ ის ძალიან განათლებული კაცი ყოფილა, ე, შენი ძმა _ პირიბე ქალდანი, აი, ამდენი წელი გავიდა 

Cაქვს") და დღესაც ისე იხსენებენ. 
ა, ქ. _ იმან საშუალო სკოლა C'კლას-ი') ოქროს მედალზე დაამთავრა. 
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შუანს ლიზგე 

ა. XL _ მი ხ8ი პნტისა ჯაჭტლიან, გოჯა გეზალ. ნათანგ ხგი ჭოლაშ, მექტსე კლას ეწოთზეგირ, 
ეჩქანღო ყარჩას ხტარდას. იშგფიდ კლას ეჩოთზეგირ. შუანარ ერ აღზიგვნეს ეჩხაგ, სტალინი ჩიქქა, ეჩქა 
შგანარ ეწარდას, ქართოფილს აჯნიდახ, ალაშდახ. ეზე ხოჩა ჰაერ ი ხოჩა მდებარეობა ლასდ) ი ლაქფლემგენ 
სოჩა, ქტილგმგენედ გტეში ლასე მაგ. ხოჩა ურთიერთობა ხულებნ ჩის უშხუარნესგა თ ხოჩამდ არდა მნგ, მი 
ეჩე მიშგუ ბიძაიშმგე ხფარდას, არსენაშმგვ. კლას ეშჩუ ლახუ შიშდ. სოჩამდ ოთზვგირ იშგტიდ კლას, ეჩქანღო 
ღულოე ოღნერდ ი ამენუ ხიდბიბოა ხი მარგიძლე თელღრა ამეჩუ ზეილზივპლ, ღხლსა იძი ლემა 

ეხ ლი 

ქ. 8._ შანს ხოჩილ ლარდა ლას8, ყარჩას ჰა ღალს? 
+ დ _ ლარდა მაჩუნე ყარჩას ლასფ, მარე ეჩანღო აჯაღ ამხაფ ქანზიგვნეს, ეჩხაფ ევჯიარგდ ატჯსს, გ. 

ვარჩბლ ი ედჯიარს ესსადს ეჯ, მინე მხარე, შუანიაშდ ხოჩილ ლარდა ღალს ლი აჯაღ. ჭოლაშდ სოჩილ ლარღა 
ამჩუ ლი ტკისდ ეჯღერე ხოჩილ ქუინი ლაცურა ლი, ხოჩილ ლაქვთუნალ ი ეჩინქაი. ჩიმიშ გასაქან ლი. 

ანტისა ჯაჭვლიანი-მარგიანი, 70 წლისა 

სვანეთში ცხოვრება 

ა. ჯ._ მე ვარ ანტისა ჯაჭვლიანი, გოჯის შვილი. დაბადებული (C5ა-თენ-ებ-ი”) ვარ ჭოლაშში Cჭოლ-აშ- 
V, მვექვსე კლასი იქ დავამთავრე, მერე ("იმის მერე”) ყარაჩაიში ("ყარაჩაი-ს9) ვიყავი. შვიდი კლასი იქ დავამ- 
თავრე. სვანები რომ ჩაასახლეს იქით, სტალინის დროს, მაშინ სვანები იქ იყვნენ, კარტოფილი მოჰყავდათ Cკნ- 
ავ-დ-ნენ'), თესავდნენ. იქ კარგი ჰაერი და კარგი მდებარეობა იყო და მესაქონლეობისთვის C”სა-სულ-დგ-მ-ულ- 
ო') კარგი "პირობები", საქონლით სავსე იყო ყველაფერი ყველა") კარგი ურთიერთობა ჰქონდა ყველას ერ- 
თმანეთს შორის და კარგად იყო ყველა. მე იქ ბიძაჩემთან (ჩემს ბიძასთან") ვიყავი, არსენასთან, სკოლა ("კლა- 

სი”) იქვე იყო ახლოს C'ხელად"). კარგად დავამთავრე შვიდი კლასი, მერე ("იმის მერე") დალში Cდალ”ს'კენ') 
გაღმოვედით C მოვედით!) და აქ ვცხოვრობთ Cვსახლობთ!), ვარ მარგიანების რძალი. აქ ვცხოვრობ, დალის ხე- 
ობაში C(დალ-ს9), სადაც ყველა წესი სვანურია. 

ქ.მ. _ სვანეთში C"ს,უან-ეთ-ს") უკეთესი ცხოვრება ("სამყოფი") იყო, ყარაჩაიში Cყარაჩაი-ს") თუ დალში? 
ა. ჯ# _ ცხოვრება საუკეთესო ყარაჩაიში იყო, მაგრამ იმის მერე ისევ აქეთ გადმოგვასახლეს. იქ ისევ 

ისინი დაბრუნდნენ, აი, ყარაჩაელები, ღა იმათ ღარწათ ის, ე, თავიანთი მხარე. სვანეთზე უკეთესი ცხოვრება 
დალშია C"დალ-ს არის კიდევ"). ჭოლაშზე უკეთესი ცხოვრება აქ არის ნამდვილად იმიტომ, რომ უკეთესი პირო- 
ბებია (”სულის სარჩენი არის), მეტი შესაძლებლობა (ბუკეთესი სამოძრაო") არის და, გარდა ამისა, ყველაფრის 
გასაქანია. 

3 7 <ამ 

ა. X, _ ფარსაგდ თერა, კისდ, ამხანქა, შგყერხანქა, სუტია ი გუანდრა, გგნწიში, 
ქ.მ. _ ალას ნატუსუნ ხაიესა მადია? 
ბ. ქ _ ფო, მუშუან მარეს ნატუსუნ ხამთქუა ი ალას ლატუსედ ჩიღად, 
ა % _ "შეყრი ჯგგრაგ, დალია ხეობა ნაგამ ი ღალია ხეობა მაშუელ. დიღაბუ აჯვედაჩ ალას 

ზსუემზირღ ი ალას ხუევგრალღ, მაშუელ ალაუ ამკეღელი დალია ხეობაშ ი მემზირღ ი მეჯგრალღ ნაი 
ლარდედდ! 
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ა. X. _ ლაკუამ დოსგნეშ ლეგ, დოსგნეშ. 
ბ. ქ. _ ალა ლი იეშღეშხუ-იეშღიორუ საუკუნეჟი აშენებულ. ეჩქანღო მთელი მუშუან მარე, მთელი 

ხეობა მაგ ამხაუ ანღრი ლამსგრ-ლავგრალთე, ქა ლატლინეშ. 
ა. ჯ. _ ჯუინელ ნაგამ ეჯა გარ სიდდე ხუნუარ. ალას გირკიღ ძღუიდ ხადდა. ეჯაი ჩუარაღუ ე, ეჯ 

ვუილა, მარე ლამზგრთე ეშიი ანღგრდა ამხაუ ხალხ. სემზერდა ი ხეჯგრალ, მაიმოშ იას ხემიედან. ამეჩუ 

ლემხირი ქა ინყოლდა ხუპინ ი ეჯჟი ნატუსუნშუ ი ლემხირშუ მუშუან მარე ჩიგარ ამჟი იმზგრდა ამეჩუ. 

ეჩქანღო ახალგაზრდობადი გუი ლახუემ, ერე ღერბათუ ბგგი ძალა ხულუა ი ლიმზერ-ლივგრალ აუცილებელ 
ლი, ეჩქა სგოსოგანხ ამჩუი ხოხრალ ლაგამს. სოფლი ძალოშუ ჟანყუაბან ამი ლაგამთე ახალგაზრდობა. 

ბ. ქ. _ ამჩუ ანსყან მაგ შუქრი მარგიანი ხელმძღუანელობით. ეჯნემ აღადგინა ალ ჯუინელ ლაჯუჯმ. 
ქამენ მაგ მოწყობილ ლი. ეჩქანღო, საწყალს, ოხვად უბედურობა, ლაშიალთე აჩად ი ჩუადღუაპუან, ამღა 
სგანჩუ დეშ ლი ეჯჟი მოწყობილ, ე, იმუჯიჟი სპჭირო ლი, ლავფამ სგანჩუი ხოჩამდ იროლ ლიზყე, ლახე შუქრი 

ი ჯიმშერ ჩუ იროლხ ლგიარ. ამხაუ მახალა პირუელდ ანვიდ საწვალ ჯიმშერღ, თუალადელ ამხაუთესგა 

ტრაქტორი დეს მეკდელი. ექჯნემ ანკიდ მანქანა საკენი მხარეხან ეჯჟე ალას დარ მოშ ანჭინდა, ეჯჟი კგლთხიქა 
ლი შგყერი ჯგგრაგ, 

ა. X. _ ეჩქანღონ ეჩხანჟინ ლეთილადაღ აშირ მეტრაჟი მეტ ლაცგგეუს ხუასყენაღ მასალა ლამაჯჯად, 
მაგ ბარჯშუ ოხმაჯედ ჟი. ლეთილადაღ ჩუ ლენჩგდე ნადდა, მარე შუქრი ეში დეშ ესჰიდდა ალას, ერე 
მთლიანად ქოთზვგრან გუეშ ი ქოხვიდან ლავდათექა ეკლესია ლიგემ- 

ბ. ქ _ მთელი სოფელ ქა თერა, მთელი სოფელ, მთელი ხეობა _ მაგ ალას ზოსდი, მაგ ალას ხემზირ. 
თაურობა უბრალო კაპეკი დეს ლი ლგხგრჯაუე ამი ლაგამღ, მაგ ნაი ოხუსყეღ ნიშგუეი სახსრალშუ. 

ქ. მ? _ დიდღაბ ოთვად! შეყრიშ ეჯლღა ხაიჟხერე, აი, თუითონ ხეობას ი თუითონ სოფელს, ეჯა შივი 
მხარეხან ესაზღურება. ესნარ ამჩუ დოსგ ლემხიგ ალმაცგირ ბურნაყარშა. ქალდან ლგმარ გუარდ, ეჩას მთელ 
ისტორიალ მირ შეხვედრია ამჩუ თათრიანობჟი. ალმასდ ლგგნე დაშნაი ოხსყაუნა ი ეჩნოშ ოხხუიტა თათრალ, 
ხომ ტულის, ერე დალ ესერ სამინ ლი ნახუიტ ი ეშხუ ისტორია ეჩასი უკაუშირდება, მარე ეჩქადღი, ნაი ფოდ 
ამჩუ ალზიგოლდ, ეჩქადი შგყრი ჯგვგრაგს მუშუან მარემიშდ გუნ ძალა ხუღუანდა, დიდღაბ ოთვად! ევჯლერე 

ლიმზირს ერ იბნედას, აი, ზიარუნესგა" ნაგზი, ეჩქა მაგ ლაჯუმიარ ხეკუეს მოეხსენიებინათ საქართუელუეშ ი 
იბნა მუშუან მარე ლილცოუალს შეყრი ჯგგრაგშუ, ბურნავარშა ალმაცგირს ოხცხიპა ძლუიდ გირკიდ 
ლავებმიშდ ი ეჩქანლო ათასიჩხარაშირიარაშდიარა ზაუჟი ადღბინეს, აი, პირთთადად, ომარიშალი 
ახალგაზრდალდ ეკლესია აღდგენა, ეჯლერე თუითონ ადგილ ლი გუნ წმინდა ი ამჩუ ნამზგრ-ნავგრალს მასარდ 
ძალა ხზულუფა. მეჰად ლეყგრალდ შიყრი ჯგგრაგს, ერე ხომურსგუენიუ გუშგუეი ლემხეღუაჟას შუკუს ი ზგზს 
ი ლაშიალს (მითუმეტეს, ერე ამჟი მდგომარეობაისგა ლარიდ), გუინთხლეუ ჩიაგ, გუინთხლეუ ჩიაგ! 

ბ. ქ _ მუშუან მარენქაი, ერუბი რწმენა შუნ ხულუენს ალ ეკლესიაშ, ჩისუ ხაშიდ! 
ა. % _ ამი ლიგალუი ანღგრდა ამხაუ ხალს ი ხუანყად ლემზგრალს. 
ბ. ქ. _ ჩის ხაინტერესგნდა ალ ადგილ, ჩის, ამჟი კულთხიქა ერ ლეგ _ ღიღაბ ოთვად ი ლაგურკად 

ზხოკლათხამქა ლალა. ქართველ ლესუ ა ერუპბიდო ჩუ ლესუ, ჩისუ ხაშიდ ალ ეკლესია! ჩის ზახიად, ჩის 
ხამკახ ალ ეკლესია! ჩიმიშდ მაშედუ ამვედ ი ჩიმიშდ ლასგრგებ! 

ქ. 8. _ ამინ, ამინ! 
ანტისა ჯაჭვლიანი-მარგიანი 

ბიძინა ქალდანი, 72 წლისა 
ომარიშალი, 2003წ. 

99



შიყერის წმინდა გიორგის ეკლესია 

ა. ჯ. _ მშვენივრად C"ფარსაგ-ად') ჩანს, მართლა" დ", აქედან შიყერიდან, ხუტია და გვანდრა, გენწვიშიც, 
ქ.მ. _ ამას საკმეველი ჰქვია ხომ? 
ბ. ქ._ კი, სვან კაცს საკმეველი სჩვევია და ამას ვაკმევთ ყოველთვის. 
ა. ჯ. _ "შიყერის წმინდა გიორგი, დალის ხეობის აშენებულო Cნა-გ-ებ-ო') და დალის ხეობის მშველე- 

ლო. დიდება მოგივიდეს ("დიდ-ებ-ა-მც მო-გ-ვდ-ომ-ი-ა'X ამას "ველოცებით' და ამას ვევედრებით; ეს ყოფი- 
ლიყოს Cესმცა მო-გ-ვდ-ომ-ილ-ა') დალის ხეობის მაშველი და მლოცველად და მავედრებლად ჩვენ ვიყოთ! 

ა. ჯ. _ ეკლესია ადრიდან დგას, ადრიდან. 
ბ. ქ. _ ეს არის მეთერთმეტე-მეთორმეტე საუკუნეში ('ათ-ი-ს,ტუა-ი-ათ-ი-ორ-ი საუკუნე ს'ზე") აშენებუ- 

ლი. იმის მერე მთელი სვანეთი C'სვანი კაცი”), მთელი ხეობა, ყველა აქ Cაქეთ') მოდის სალოცავ-სავედრებლად, 
ლატალიღან მოყოლებული 0ლატალიდან")-. 

ა % _ ძველი აშენებული Cწა-გ-ებ-ი'), მხოლოდ, ე, საძირკვლები იყო დარჩენილი, ამას ირგვლივ 
ზღუდე ჰქონდა. ისიც დაინგრა (დაირღვა, ე'), ის ყორე, მაგრამ სალოცავად Cსა-ზორ-ვ-ელ-ად!) მაინც მოდიოდა 
აქ Cაქეთ') ხალხი. ლოცულობდა Cზორ-ვ-იდ-ა') და ევედრებოდა, ვისაც როგორ შეეძლო, აქ სეფისკვერებიც 
Cსა-ზორ-ვ-ელ-ი-ც" ცხვებოდა ("ი-ნაყ-ებ-ოდ-ა') ხშირად C'ხუავ-ად") და ისე საკმეველით"ა" და სეფისკვერით 

სვანი კაცი ყოველთვის ასე ლოცულობდა აქ. იმის მერე ახალგაზრდობაც მიხვდა C(ახალგაზრდობამ გული მი- 
სცა”), რომ ღმერთს დიდი ძალა აქვს და ლოცვა-ვედრება აუცილებელია, მაშინ შეუდგნენ აქაური ახალგაზრდე- 
ბი ნანგრევების აღდგენას C'აქის უმცროსები სა-გ-ებ-ს". სოფლის ძალით შეიკრიბა ამის ასაშენებლად (-სა-გ-ებ- 
"ს”-კენ') ახალგაზრდობა, 

ბ. ქ. _ აქ ყველაფერი გაკეთდა შუქრი მარგიანის ხელმძღვანელობით. იმან აღადგინა ეს ძველისძველი 
ეკლესია. გარეთ ყველაფერი მოწყობილი არის. მერე ("იმის მერე), საწყალს, მოუვიდა უბედურება, ომში წავიდა 
და დაილუპა, ამიტომაც შიგნით ვერ არის ისე მოწყობილი, ე, როგორც საჭიროა. ეკლესია შიგნითაც კარგად იქ- 
ნებოდა გაკეთებული, შუქრი ღა ჯიმშერი რომ ყოფილიყვნენ ცოცხლები. აქ მასალა პირველად ამოიტანა 
საწყალმა ჯიმშერმა. არასდროს Cევა-ს დღე-ს") აქ Cაქეთკენში") ტრაქტორი არ ამოსულა. იმან ამოიყვანა მან- 

ქანა საკენის მხრიდან ისე, რომ ამას არავინ არ ფიქრობდა, ისეთ სიმაღლეზეა შიყერის წმინდა გიორგი. 

ა. X. _ მერე იქიდან დღედაღამ ას მეტრზე მეტი საცალფეხო ბილიკს ვაკეთებდით მასალის 
ამოსაზიდავად, ყველაფერი მხრებით C მხარით") 'ა'მოგიტანეთ. დღე და ღამე გასწორებული Cშერეული') 
გვქონდა, მაგრამ შუქრი მაინც ვერ მოესწრო იმას, რომ მთლიანად დაემთავრებინა საქმე და ბოლომდე მიეყვანა 
Cგამო-ე-ვდ-ომ-ებ-ინ-ა "მო'სა- ვდ-ომ-ა-მდე') ეკლესიის მშენებლობა, 

ბ. ქ _ მთელი სოფელი ჩანს, მთელი სოფელი, მთელი ხეობა _ ყველა ამას უყურებს, ყველა აქ 
ლოცულობს რამას ე-ზორ-ვ-ებ-ა"). მთავრობის უბრალო კაპიკიც კი არაა დახარჯული მისი მშენებლობისათვის, 
ყველაფერი ჩვენ გავაკეთეთ ჩვენი სახსრებით, 

ქ. მ. _ დიდება მას! "შიყერის" იმიტომ ჰქვია, რომ, აი, თვითონ ხეობას და თვითონ სოფელს, ის ზურგის 

მხარეს Cმვარ-ს-კენ') ესაზღვრება. თურმე აქ ადრე ცხოვრობდა Cნაცხოვრება") ალმაცგირ ბურნაყაანი, ქალდა- 
ნი ყოფილა გვარად, იმას მთელი ისტორიები გადახდენია ("რაღაც შეხვედრია") აქ თათრიანობის დროს Cთათრ- 

იან-ობ-ა-"ს'-ზე"). ალმასივით C"ალმას-ად მ-დგ-არ-ი') დაშნა გაუკეთებინებია და იმით ამოუწყვეტია თათრები. 
ხომ ამბობენ, რომ კოდორის ხეობა ("დალ-ი") სამჯერ არის ამონაწყვეტი და ერთი ისტორია იმასაც უკავშირ- 
დება, მაგრამ მანამდეც, ვიდრე აქ დავსახლდებოდით, მანამდეც შიყერის წმინდა გიორგის სვანი კაცისთვის 
Cკაცის”ა'დ“) ძალიან დიდი ძალა ჰქონდა, დიდება მიუვიდეს! იმიტომ, რომ ლოცვას Cზორ-ვ-ა-ს") რომ იწყებ- 
დნენ, აი, "ორსშუის" კვირეულში, მაშინ საქართველოს ყველა ეკლესია Cსალოცავები') უნდა მოეხსენიებინათ 
და იწყებდა სვანი კაცი ლოცვას შიყერის წმინდა გიორგით. ბურნაყაანთ ალმაცგირს შემოუვლია პატარა 
გალავანი ირგვლივ ეკლესიისთვის და მერე 1988 წელს Cათას-ი-და-ც;ხრა-ას-ი-და-რვა-ათ-ი-და-რვა წელ”ს'ზე') 
დაიწყეს, აი, ძირითადად, ომარიშალის ახალგაზრდებმა ეკლესიის აღდგენა, იმიტომ, რომ თვითონ ადგილი არის 
ძალიან C'გულ-აღ') წმინდა, და აქ ლოცვა-ვედრებას რ'ნა-ზორ-ევ-ნავედრებს") დიდი C"ნამეტნავად") ძალა აქვს. 
ყოველთვის ("მარად") ვევედრებით შიყერის წმინდა გიორგის, რომ შეეწიოს C'მარადმცა უ-მარჯვ-ენ-ებ-ს') 
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ჩვენს ვაჟკაცებს Cსა-ვაჟ-კაც-ო-ს' გზაში და ომში (მითუმეტეს, რომ ასეთ მდგომარეობაში ვართ), დაგვიცვას 

Cგვ-ი-ფრთხ-ილ-დ-ეს-მცა") ყველგან, დაგვიცვას ყველგან! 
გ, ქ. _ სვანების C'ს,კვან-ი კაცის") გარდაც, ვისაც C'ვინც") რწმენა Cხელთ") ჰქონდეს ამ ეკლესიისა, სხვა- 

საც შეეწიოს (7ყველასმცა შველის"), 

ა. ჯ. _ ამის აშენებამდე Cა-გ-ებ-ა-მდე") მოდიოდა აქ C"აქეთ') ხალხი და ვაცხობდით სეფისკვერებს. 
ბ, ქ. _ ყველას აინტერესებდა ეს ადგილი, ყველას, ასე მაღალზე რომ დგას, დიდება მიუვიდეს! წმინდა 

კვირიკეზე მაღლაც კი არის ეს. ქართველი იყოს თუ ვინც კი იყოს, ყველას შეეწიოს ('ყველასმცა შველის") ეს 
ეკლესია! ყველას უხარია, ყველას ეიმედება ეს ეკლესია! ყველას შემწე ყოფილიყოს C"ყველასად მშველელიმცა 
მოსულა") და ყველასთვის სასარგებლო! 

ქ. მ. _ ამინ, ამინ! 

ბარბლაშ ი ქრისდეშ 

მი მასარდ მანწამ ალ”, ქუინ ი ღერბეთ ი ალას მაშენამ უიცაუ. ღგნ-მაღგნს ესჭ.უიმდ შუანარ. ეჯიარე 
ლაბნა ლი ბარბლაშ. იბნე მაგ ლიმზირს კუახ ლემზირშუ ი ბარბალს ხემზირ მაგ, დიდაბ ოთვად, ეჯაუ ხაშიდ 
ჩი გუშგუეთ მომაჟალს! გუიმიშ ი თემი ნარჰახან ხემზირ მაგ ბარბალს, ეჯაუ გუირჰე გუის ი თეს! ეჩქანღო 

ეჩას ახჭიმ ქრისდეშ. ქრისდეშობ სგუებნე ლეთ ალილოს ახჭიმხ ამეჩუ, პლილუე მეჭმალა ძერ სგა ლაჯგენიხ 

ყორს, ლგმარად ხეკუეს ჯუღუენს ეჯიარე ნაჰდუნ ჰარაყ მადეი იშგენ, მადეი თეთრ. ყორჟი ალილუე მუქუალა 
ლექსშუ ჩუ ჯამზგრიხ. ხოჩამდ ქა ტულიხ ლაღრალოშ ი ეჯჟი ლგმზგრად ჩუ ცუირეხ მეზგა. მერმა ლადეღ 
ქრისდეშ ლი ი ალილუე მეჭმალა განსაკუთრებით იქეიფხ ქრისდე ლადეღ. ალ ლადეღლ ლიმზირი ლი ი 

ლიფანეი ლი ქუინხან. ამჟი ტარდება ქრისდეშ. 

ანტისა ჯაჭვლიანი-მარგიანი, 2003 წ. 

ბარბალობა და ქრისტეშობა 

მე ძალიან Cნამეტნავად!) მწამს ეს, აი, სული და ღმერთი და ამას ყველაზე მეტად რუდიდესად") ვიცავ, 
რელიგიურ დღესასწაულებს აღვნიშნავთ C'მივსდევთ') სვანები. მათი დასაწყისია ბარბალობა, იწყებს ყველა 
ლოცვას ხმიადი სეფისკვერით და ბარბალეს ლოცულობს Cელოცება<ე-ზორ-ვ-ებ-ი-ს') ყველა, დიდება მიუვიდა, 
ის შეეწიოს (ისმცა შველის") ყველას, ჩვენს მომავალ"! გულისა" და თვალის სინათლიდან ლოცულობენ 
C”ელოცება") ყველა ბარბალეს, იმან Cე-გ-მცა') გაგვინათოს C"გვ-ი-რიჟ-რაჟ-ებ-ს') გული Cგულ-ს") და თვალი 
Cთუალ-ს"! მერე იმას მოჰყვება ქრისტეშობა. ქრისტეშობის წინა საღამოს ალილოთი ჩამოივლიან ((ალილო-ს 

მოჰყვებიან") აქ. ალილოს მთქმელები C"მომყოლები") რომ მოგადგებიან კარს, მომზადებული Cმომზადებულად") 
უნდა გქონდეს იმათი მისაცემი არაყი, სხვა (რამ) ან არადა ფული. კარებთან ("ყორე-ს-ზე') ალილოს მთქმელები 
ლექსით დაგლოცავენ. კარგად იტყვიან სიმღერით და დალოცვილად დატოვებენ ოჯახს. მეორე დღეს 
ქრისტეშობაა და ალილოს მთქმელები განსაკუთრებით ილხენენ C"ქეიფ-ობ-ეწ) ქრისტეშობა დღეს. ამ დღეს 
პაის არის და საკურთხის წადგმაც Cდა-ფენ-ა-ც"?) მიცვალებულთა სულების მოსახსენებლად, ასე ტარდება 

სტე 
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იმჟი ხანწამს შუანარს ლიქუნ 

ა. %. _ მუშვან მარა, საერთოდ, ლიქუნიშ გუნ ხაჯრაუა. ამსუალდ ლახ ჩუ იდგარი, ზაუჩიქდ ლაფანას 

ჩუ სოგემ, ჩუ ხორში მაგ ლაყურას ლაფანაშ ეჩეჩუ. ლერექუ ესმა ჩუ ხორი ლგდგარს, ჩოთსად, ეჯას ჩის ჩუ 

ხორკინეხ. ლავტრაჟი ჩუარშიხ მარემი ლერექტს. ხზოჩამდ ჩუადაწყეს ეჩეჟი, ეჯჟი იმფაიჟი ქირქუალ მარე ი 

ეჯა ზერ აშხუ ზაუ ჩიქდ ეჯჟი არი. ქამჟუნეს ეჩას, ე, ხუპინ ი ეჩქანლუაჯაღ ჩუდ არშიხ. ეშხუ მეზგეს ზხაგნენა 

ჯარს ლედგარ მახეღფაჟი ლაფანა ი ეჩი ფუორმოცს ხამარალახ. ფორმოცჟი ქაწსენიელი მაგ ნათიართე, ჩითე 

ქაბჟინალიხ მაი ლადაღ ფორმოც ლი; ეჩქა ეჩხაფ ელმას ეშხუ მიჩა, ეჯ მეზგემი ნათი ი სგა ლაჰხუიენა 
სამხედრო ლერქუალისგა მახელუაჟ ი ლახჭუედნა: 'აესერ ალიალ მეზგათე ესღრიმა? 'ადუ ესერ 'აღუესერ 

სგესერე აჩეს, ეჩქა სეხერ შეიძლება სგამჩეშე მი ეჩხაფუთესგა ი ეჯიარს ერ შკაფჟი ესერ მირ ზორიხ ლეფანე 

ეჯესერ ჩუ ნოსაუ ათაშდენს", ჩუადშგურანე სამხედრო ლერქუალისგა ლგრექუ მახეღუაჟდ ეჭ მარე ი აჩად 

მიჩა შუკფს. ეჯაი მიჩა შუკვს აჩად, უკვე ლეტურალ ჟი ლუტურე ხარს ი ლიფანე ხოპირახ, ამჟათპიე ეჯ 
ნათიდ მეზგათე, ჟი ლახშვად ი ლახჭუედდღა ეჯ ქორა ზურალს: _ ამჟესერ ით ამჟი, მიწესერ შუკუჟი 

ლაჰხუიენა ეშხუ მახეღუჯჟ, ამიამ ფორმა, სამხედრო ლერქუალისგა ლგრექუ ესერ ი ეჩას ესერ ხოქუერე "ალ 

მეზგათესერ ეშესლრი ჯა, ეჯიარ ესერ ლადი ზოფანეხ. ლერექუ ესერ მირ ზორიხ შიფანერქესერ, 

ლაფანაჟესერ ეჯა ნომაუ ათაშდგნდახ, ჟიუ ანკიდხ ი ლაფანა ლაყუროლჟიუ ესდეხ". 

ქ.მ _ ტაბაგეი, აჰა! 

ა. X. _ ეჩქა ზურალდ; "ახა! ეჩეჟესერ მიჩ ბერალ ხორი ლუჩუმინ ეჩიშდ ლეფანად” 

ქ.8._ ეჩი ჟახაჟი ლუჩუმინ, ე! 
ა. ჯ _ 0 ეჩქოსკიდას ჟი, ჩვესტდახ ლაფანა ლაყურაჟი ი ამეი ქოთფანახ. ამჟი ხავჯრაფა ჩის მუშე3ნ 

მარეს ლიჯგრი-ლიფანე. 
ქ. 2. _ ლერქუალსი ქა ხზოფანეხა? 

ა. ჯ. _ აღო, იმჟი! ლაყურას ჩუევჯლარშიხ, ერე ეჩეჟინ ლაგნა ლერექუ ხეკუეს ჩუ ხედაწყენს ეშხუ 

წყუილ. 

ქ.8._ «მიჩ მაშენე მაი ხალატდა, ეჯ ლერქუალ. 

ა % _ მაი სექუმოლ, მაი ხერდოლ ლერექუ, ჩი ჩუ ზოდაწყეხ. ჩაფულს. ჩი ლაყურა ჩუქდტან ჩუ 

დესგიხ ი ეჯჟი ხეკუეს არდედს ზაუ ჩიქდ. ლაყურა ლაფანამგყ ლეთშუ ლეტუროშ ხაკუ ი ლადეღუშუ– 

ქ.მ? _ ლეტურაურ. 
ა L _ ლეტერაური ჩუ ხაყა. 
ქ.მ. _ უოჯახი წეურ ერ იდიარალ, ეჩქა_ 

ა. ჯ _ მზნკვი ხეკვეს ეჩას ათფანენს, გ, ლედგარს, ი ხეაი განსაკუთრებით. წმინდად ხაკუჩ, ხეკვეს 
ნომადქუნენს. ალას მამ ხაყა, ლიკუჰეს ი ლიხულის ეჯშელდენ ი ხეკუეს ლესუ მაგ წყილიანდ ი უქუნაღ ი 
სუფთად. 

ქ.მ. _ ლერქულე ლიჯგრი იმ საიჟხა? 

ა. %. _ ლერქუალს ჩუ ხოვჯგრის, ეჯლერე იმჟი ამაბუასდ, ეჩესერი ამჟი ხაკუ ლერექუ ლგდგარს. 

ეჩესერ ლირდე ლი ი ეჩესერი ლი უშხუართე ლიზელალ ი უშხუდ ლირდე. 
„,. #3._ ათხე, უთქუათ, აი, ერუაის მამ ზეფანის., აი, ხომ ლი ექჯი, დარ ოთხად უოვჯახისგა, ჯა ჩუაღგან 

9 დზრ ერ ხოფანე, ეჩქა? 
ა დს _ ეჯას ზოშა საბრალ სუფრა როქ ხოგ ი ხოშა საბრალდ 5რი ეჩებუასდ, _ ამჟი ლი ნათქვამ ი 
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ამჟი ხაჯრაუა მუშუან მარა, ერუბის ალა ხანწამ, ჯ ლიქუნ., ჩის მამ სანწამ. 
ქ.მ. _ ეჩებუასდ ხაჟიხა ქუნარ იმუბი არიხ, ეჯ პდგილს ი ამებუასდ ხაჟხა.. 
ა. შ. _ ამებუასდ ლგიარ მარემი ლარდას საჟხა, ამებუასდ, +_ 

ქ.მ. _ გუშგუეი ქუეყანას, მადია? 

ა %. _ გუშგუეი ქუეყანას ი. მექუნაუალ, მაი ჩუ ხეხუა ეშდეშხუ ზალთექა, თურმე ჩი ჟისგდინე, 

ალექსანდრე იქუნაფალ, ალ”, დეფდერიან, მიშგუ მეზუბელ, ი ხოლგენდახ. ჩუ სგურდა ლაყურაჟი ი მოლგენა 

ლურდად, მეზუბელარ, ეჩქა ეჩას აშგურანე მიჩა თელღგრას, 
ქ.მ. _ ეჯა გუნ ხოშა ქუინი მონწამ მარე ლასე ი. 
ა. %. _ ჩუით ეჩას ხეჭუდიალ მაგ ამექა ლიქუნიშ ი ლიღგრბათაშ _მგდა. "ესერ ჩუადგენს, ვიც ესერ 

ლატსა"- (ეჩქა სოდა, დროჟ მამ არდა ი მეტსა ვიცს ჩუ ცუირად მადხუაის, ერე მერმაქერ ეჩნოშუ ჟანტიხენს 
აჯაღ მახე ვიც). ჩუაბიშარს ხატუილღას მინე მეხუბარალს თათაოზარს, "ეჯჯიარხანუ ესერ ანვიდ", ესე იგი, 
მინე ლატხა მამ ხებჟან, ეეჯღურე ფერას ხემთქუანდა შუელშ ლიბურღენი ვიციშ ი ეჯჯა ლგშრაფე. ეჯღა 

ემადშგურანწე თელლგრა: 'ეჩხან ესერუ ანვიდ”, 
ჭ.8 _ ამსუმდ ხაჯრაუანდამო? 
ა. ჯ _ ამსუმ ხეჯრაჟან ეჩას ალა, სუფთად ლიჯგრი-ლიფანე ი უქუნად ლიფანე, ჩუ ხეკუეს 

ნომპადქუნენს ლეფანე, 
ქ.მ. _ ლატხახანქა დიართექა ეჯამაგ მაი აღრინე შუელსანქა. 
ა. შ%. _ ეში ლგშრაფე ხეჟხან ეჩას. უოდ ლგდგარ ჟიქანქა ლიგ, ეჩქაღ ლგშრაფეს ღარ ხოფანე, 
ქ.მ _ უოჯახი წეურალ იურწყეუის. 
ა % _ ლიურწყვუეუი ეჯქე ალა მეჩხმარ ხეკუეს ნოსმა ლახამა. ათხად თაში უოხღრისსი ღარ 

იზობდა ი ათხე მაგ იზბი. 

ქ. მ. _ ეჩქანღო ლიშრაუალს დამ იჩოს, ეჯა იმჟი ლი? 
ა. 2. _ ზურალ ლახ ლი ლედგარ, ზურაი ღუნს იყდის, მადეი დაველს, მაღეი ლულიაქ ლახ ითხი, ეჯას 

ი ლგდგარი ქუინს თან ჟი ხოსპუნეხ ლეტუროშ ი ეჩქა ჩუაძსენის, ეჩანღო ქამარეს ხოჩა სუფრას, ეჩი ყუიჟურ 

ჟიტყბე მაი ჩუადძიჰან, ეჩქეშხუ ნაპუს სგაკუანეხ ჭიქთე ი ეჩას ქა საჭმინეხ მუურწყუეფი ჭირსუფალს. ჩუ 

ლიშდღუალალ, ლაშრაუალჩიქდ, ეჯნემ ხეკუეს ეჩხანქა ქა ლაიხულას ი ეჩანლო უკუე ლგშრაუე ლი. 

ჭირსუფალ ი ლგდგარი ესერ ეჩქანღო გარ ლი ლგშრაუე სერ. 
#8 _ ლაშრაფალს მაზუმ ზანუნღო იჩოხ? 
ა. ჯ% _ შუანისგა ლაშდღუალუნღო შიშდ ზამთქუაზ, იედ საფტინს ი მადეი ცაშ. საფტინარს 

საფლაუთესხღუახ ტაბაგ, ნაფანუნ. უიჭმარს ლას ხეხუა ეჯე ლიფანე, ეჩქა სამარხუ ესღუჟა ჩის. ფოხდრისს, 
ქათალს აძცენი მაგ, გუეჭსი. ჩიქე საფლაუჟი ქა ხოფანე მაგ ი ქორსი. 

#18 _ ყუიჟშუი. 
ა. %. _ ეჩქანღო ფორმოც ვედნი ი ეჩქა ხოშა ყეიჟ ხაკუ, ზურალს ფუირს სოძცენის, მარეს _ ვანს. 

ანტისა ჯაჭვლიანი-მარგიანი, 2003 წ. 
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როგორ სწამთ სვანებს სულის არსებობა 

ა. ჯ. _ სვანს C სვან კაცს”? საერთოდ სულის არსებობისა Cსულობის"ა'") ძალიან სჯერა. თუ 

გარდაიცვალა ადამიანი, ერთ წლამდე საკურთხს დაუდგამენ Cდაუდგამს", გაუშლის Cქე უ-ფენ-ს") ყველა 
საკურთხის C'სა-ფენ-ის') საწოლს. ტანსაცმელი თუ რამე აქვს მიცვალებულს, რაც დარჩა, იმას ყველაფერს 
ჩამოჰკიდებენ. საწოლზე დააგებენ C'და-რეც--ენ') კაცი'ს” სამოსს. კარგად დაალაგებენ Cდა-ა-წყ-ობ-ენ") იმაზე, 
ისე როგორც იცვამს ადამიანი C'კაცი") და ის ამიერიდან ერთ წლამდე ასე დევს ("არის"). გაამზეურებენ იმას, ე, 
ბევრჯერ და მერე ისევ გაშლიან. ერთ ოჯახს ("მოსახლეს") სდგმია ჯარში C'ჯარ-ს") გარდაცვლილი ვაჟკაცის 

Cახალვაჟი'ს'") საკურთხი ტაბლა და იმის ორმოცისთვის ემზადებოდნენ (ლ'ნამზადებან") თურმე, ორმოცზე 

პატიჟებენ ყველა ნათესავს Cნა-თეს-ავ-ებ-ის-კენ!), ყველგან ატყობინებენ რომელ ფრაც") დღესაც. C"'დღე-ს') 
ორმოცი არის; მაშინ იქ C იქით”) მიდიოდა თურმე (მინავალა") ერთი თავისი, იმ ოჯახი'ს' ('მოსახლი" ს") 

ნათესავი და შეხვედრია სამხედრო ტანსაცმელში გამოწყობილი ვაჟკაცი C'ახალი ვაჟი") და შეეკითხა თურმე 
Cნაკითხავა"; "შენ Cთვითონო") ამადაამ ოჯახში Cმოსახლ'ს'კენ') მიდიხარო ('მიდისო")? "კიო ჩაბა (-აბაო", 

რომ მიხვალო რ რომ შევიდესო”!), მაშინ შენ შეიძლება შემასწროო მე იქ და იმათ C'იმეებს რომ კარადაზე 

Cშკაფზეო") რაღაც საკურთხი (Cსა-ფენ-ი') აქვთ Cჰყავთ!, ის არ დაავიწყდეთო (ისო ნუმცა დაავიწყდათ". 

გააფრთხილა C”და-ა-რიგ-ა') სამხედრო ტანსაცმელში გამოწყობილმა Cშემოსილი') ვაჟკაცმა ის კაცი და 
წავიდა თავის გზაზე Cშუკა-ს'). ისიც თავის გზაზე წავიდა. უკვე სანთლები ანთებული აქვთ და სუფრის 
კურთხევას აპირებენ, რომ Cასე') მიაღწია იმ ნათესავმა იმ ოჯახში, გაახსენდა და ჰკითხა იმ ოჯახის Cქორ- 

ის") ქალს: _ ასე და ასეო, მე C('მასო") გზაში C'შუკა-'ს'-ზე") შემხვდაო C'შეხვედრია") ერთი მამაკაცი, ასეთი და 

ასეთიო (ამისა და ამის ფორმა"), სამხედრო ტანსაცმელში გამოწყობილი Cშემოსილი” და იმან მითხრაო 

Cდუთქვამს"), რომ: "ამ ოჯახში Cმოსახლ!ს'კენ") თუ მიდიხარო C მიდის") შენ C თვითონ), ისინი დღეს საკურთხს 

აკეთებენო რ უ-ფენ-ენ'), რაღაც ტანსაცმელი მაქვსო შიფონერზე, კურთხევისას ის არ Cნუმცა") დაგავიწყდეთო 
Cდაავიწყდათ"), აიღეთ Cაიღესმცაო") და საკურთხ საწოლზე Cსაწოლ"ს'ზემც'ა'") დადეთო Cდადეს'). 

ქ.მ. _ ტაბლაზე, აჰა! 
ა. ჯ. _ მაშინ ქალმა (უთხრა); აჰა! იმაზე მე C'მას") მისთვის მოქსოვილი C”ნა-ქნ-არ-ი') წინდები მაქვსო 

საკურთხებლად C”სა-ფენ-ად")” 
ქ.მ. _ იმის სახელზე მოქსოვილი, ჰო! 
ა. X. _ და მაშინ აუღიათ, დაუდვიათ საკურთხ საწოლზე და ასე უკურთხებიათ LC"გა: -ი“ა-თ!), ასე 

სჯერა ყველა ('ყველას") სვანს C”სვან კაცს") კურთხევა Cკურთხევა-და-ფენ-ა"). 

ქ.მ. _ ტანსაცმელსაც უკურთხებენ C'და-უ-ფენ-ენ")? 
ა. ჯ. _ აბა, როგორ! საწოლს იმიტომ C იმისთვის") შლიან, რომ იმაზე ლოგინი C”სა-დგ-ამ-ის სამოსი") 

უნდა ელაგოს Cდა-ე-წყ-ო-ს”) ერთი წყვილი. 
ქ.მ. _ ა, მას რაც ყველაზე მეტად უყვარდა, ის ტანსაცმელი. 
ა. ჯ _ რაც ეცვა Cეცმებოდა"), რაც კი ჰქონდა C"სეყოლებოდა') ტანსაცმელი, ყველაფერს C"ყველას!) 

დაულაგებენ ('და-უ-წყ-ობ-ენ'). ფეხსაცმელს Cჩა-ფულ-ს"). ყველაფერს C"ყველას") საწოლქვეშ დადებენ და ისე 
უნდა იყოს ერთ წლამდე, საკურთხის საწოლთან ღამით სანთლით უნდა C"ე-ნუკვ-ი-ს") და დღისით. 

ქ. მ. _ სანთლის გარეშე, 
ა. ჯ%, _ სანთლის გარეშეც შეიძლება C"ქე ვარგ-ა"), 
ქ.მ._ ოჯახის წევრი რომ ჭამს, მაშინ. 
ა. ჯ. _ პირველად იმას უნდა დაუდგა საკურთხი, ე, მიცვალებულს. გაუსინჯავად და ბევრი C'ხუავ-ი') 

განსაკუთრებით. წმინდად უნდა, არ უნღა წაიბილწოს C"და-ი-სუნ-ო-ს". არ შეიძლება Cვარგ-ა), აი, გასინჯვა 
Cგა-სინჯ-ვ-ა-ს") და მოსმა C'ხვრეპა-ს") ბევრჯერ Cეგ რიცხვზე") და ყველაფერი უნდა იყოს წმინდად Cწყ–ლ 

იან-ად") და წაუბილწავად C"უ-სუნ-ო-დ') და სუფთად. 
ქ.მ. _ ტანსაცმლის კურთხევა რას ჰქვია? 

ა. ჯ. _ ტანსაცმელს უკურთხებენ, იმიტომ, რომ როგორც სააქაოში, იქაც ისევე უნდაო ტანსაცმელი 
მიცვალებულს. იქაცო ცხოვრება C' ა") არის და იქაცო არის ერთმანეთთან სიარული და ერთად ყოფნა. 

104



ქ. მ. _ ახლა, ვთქვათ, აი, ვისაც არ უკეთებენ საკურთხს (არ ე-ფინ-ებ-ა-თ")-, აი, ხომ არის ისეთი, 

არავინ დარჩა Cდაურჩა") ოჯახში, თვითონ გარდაიცვალა და არავინ უკეთებს საკურთხს ("არ უ-ფენ-ს"), მაშინ? 
ა. ჯ. _ იმას უფრო ღარიბული (საბრალო) სუფრა უდგას და უფრო საწყლად არის საიქიოში _ ასე 

არის ნათქვამი და ასე სჯერა სვან კაცს, ვისაც ეს სწამს, აი, სულის არსებობა ('სულ-ობ-ა”-, ყველას არ სწამს. 

ქ. მ, _ საიქიო, ჰქვია სულები სადაც არიან, იმ ადგილს და სააქაო ჰქვია– 

ა, ჯ. _ სააქაო ცოცხალი ადამიანის სამყოფელს ჰქვია, სააქაო, აი. 

ქ. მ. _ ჩვენს ქვეყანას, ხომ? 

ა, %. _ ჩვენს ქვეყანას და. სულთმობრძავი, რაც კი ხდება თერთმეტ წლამდე, თურმე ყველაფერს 
ყველას”) ხედავს. ალექსანდრე იყო აგონიაში, ეს, აი, დევდერიანი, ჩემი მეზობელი, და ღამეს უთევდნენ. იჯდა 
საწოლზე და ღამის მთევლები (რომ) მივდიოდით C წავიდოდით"), მეზობლები, მაშინ იმას არიგებდა, ე, თავის 
რძალს, 

ქ. მ. _ ის ძალიან C"'გულად') მორწმუნე Cსულის მოწამე") კაცი იყო და– 
ა. ჯ. _ კიდევაც Cქეც" ყველა იმას ეკითხებოდა სულის"ა” და რწმენის ("ღმერთ-ობ-ის") _იმას- "მე რომ 

მოვკვდებიო C'თვითონო და-დრგ-ე-ს'), ცომის საფუარი Cსაბრუნები'X-. (მაშინ სოდა, დროჟი არ იყო და ამოსულ 
C'და'ბრუნებულ") ცომს ვტოვებდით ცოტაოდენს, რომ მეორეჯერ იმით აგვეფუებინა Cამოგვებრუნებინოს") 
ისევ ახალი ცომი. ქვემოურებს ეძახდნენ თავიანთ მოძმეებს თათაოზანს ("თათაოზ-ებ-ს"), "იმათგან 
Cიმეებისგანმცაო") მოიტანეო Cმოიტანა"X. ე. ი. თავიანთი საფუარი Cსაბრუნები") არ მოსწონდა Cმიაჩნდა"), 

იმიტომ C იმისთვის"), რომ ვერამ იცოდა შრატით C'სველით') ცომის მოზელა და ის არასამარხვოა. იმიტომ 

დაარიგა რძალი: "იქიდან მოიტანეო C'მოიტანამცაო"». 

ქ. მ. _ ასე (ა-მ ზომ-ად') სჯეროდა? 
ა. X. _ ასე ("ა-მ ზომ”ა'ა) სჯეროდა იმას ეს, აი, სუფთად კურთხევა Cკურთხევა-ფენ-ა') და 

წაუბილწავად Cუ-სუნ-ო-დ') კურთხევა, არ უნდა წაიბილწოს C"და-ი-სუნ-ო-ს') საკურთხი LC"სა-ფენ-ი'). 
ქ. მ. _ საფუარიდან C”საბრუნებ"ს'კენგა'” პურში იმდენი რა Cეგ ყველა") გადავა C წავა”) შრატიდან 

(სველ! ს'გან'). 

ა. ჯ. _ მაინც არასამარხვო C”ხსნილი') ერქვა იმას. სანამ მიცვალებული C"და'-დგრ-ომ-ილ-ი") დასაფ- 
ლავებული არ არის C'ზემოთ დგას"), მანამდე Cმაშინად') ხსნილს არავინ უკურთხებს C"წაუდგამს, უ-ფენ-ს'). 

ქ.მ. _ ოჯახის წევრები მარხულობენ Cდუ-რწყ-ვ-ობ-ენ"), 
ა. ჯ. _ მარხვის დროს ცხიმიანი არაფერი უნდა ჭამო, აქამდე რძის ნაწარმსაც C'უ-ვდ-ურ-ს-ა-ც") არავინ 

ჭამდა და ახლა ყველა ჭამს, 
ქ. მ. _ მერე პირის გახსნას ზომ აკეთებენ, ის როგორ არის? 

ა. ჯ. _ თუ ქალია გარდაცვლილი, დედალ ხბოს ყიდულობენ ან თხას, ანდა, თუ ცხვარი იშოვება, იმას 
და მკვდრის სულს შესწირავენ Cშემოუტრიალებენ") სანთლით და მერე დაკლავენ. შემდეგ გაამზადებენ კარგ 
სუფრას, იმისი ღვიძლი რომ შეიწვება, ე, რაც დაიკლა, მაშინ ლუკმას ჩააგდებენ ჭიქაში და იმას ჩამოატარებენ 
რ)გაუსმევენ!), მარხული ჭირისუფლისთვის C ჭირისუფალს”). დამარხვამდე, პირის გახსნამდე, იმან იქიდან უნდა 
მოსვას და მერე უკვე პირი გახსნილი ექნება. ჭირისუფალიც და მიცვალებულიც მხოლოდ მერე იხსნისო პირს 
ლარის გახსნილი"). 

ქ.მ. _ პირის გახსნას C'ხსნილს") რამდენი C'რა ზომა”) ზნის მერე შვრებიან? 
ა. %. _ სვანეთში გასვენების შემდეგ უცებ ('ხელად") იციან (სჩვევიათ), ან შაბათს, ან ხუთშაბათს. 

შაბათ დღეს C"შაბათ-ებ-ს") სასაფლაოზე მიაქვთ ტაბლა, საკურთხი სუფრა. მარხვის დღეებში თუ ხვდება ის, ე, 

საკურთხი სუფრის წადგმა მიცვალებულთათვის Cფენ-ა'), მაშინ სამარხვო მიაქვს ყველას. სახსნილოს, ქათამს 

კლავს ყველა, გოჭსსაც. ჯერ სასაფლაოზე Cსაფლავ"ს"ზე") უდგამენ საკურთხს და სახლშიც Cქორ-ს-"ა'-ც'). 
ქ. მ. _ ზვარაკითაც. 

ა. ჯ. _ მერე ორმოცი მოდის Cყდ-ებ-ა') და მაშინ დიდი ზვარაკი უნდა Cე-ნუკვ-ი-ს', ქალს ძროხას 
Cფურ-ს') უკლავენ, კაცს კი _ ხარს. 
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ლექუერ 

ა. ჯ, _ ალა ლი ლუშნუ ლექუერ. ალას ხოფიშუდ ლიც, ლგლჰენ ხაჟშხა ალ ლიცს ი. ალა ლეჩანეშ, ე, 

ჭალაიხანქა ქა ლუკუარ. სოფელდ ანკუარ ლექორლეშდ ი ეჯურდი, სოფელისგერ ლიც ანღგრდედს კუმში 

ლათუნალდ ი ამნარდ, ალას ჩუქუან ბარბელდ ხარ. ეჯა ფიცარ ჟიბოუ ხორიკ ბერეჟშუ- ფიცარჟი ლეგ 
ბარბელდ. ბარბელდ ჟიქან კუერეს ლი, ბარბელდი თხუიმს ბერჟა კუერეზს ხარ ჟიქან. კუერეზჟი ჟიბე შირა 
ლეგ. ჩუბე შირა ჟი ხალჯა სგანჩუ ლექუერისგა. ლიც ერ სგა ხოფშუდენი ბარბელდს, ეჯა ბარბელდს 
ზოიხენეჩქე ი ლექფერი ჟისპგნი. ღალარ ხარ ბარბელდს, ეშდიორი-ეშდსემი ღალე, ეშდოხუიშდი ხუპინ ი ეჯ 

ღალარს ერ ზოლხენი ლიც ამხან, ეჩქეჯე, ლექუერ სიპ ლერსგუანთე ი შირას ეჯასპგნე, ეჩქანღო ამექა 
ხუიგფეჰდ დალისგა მაგ სიმინდს ი მაი ლეგფეჰ ნუღუა. ათხე ჯიმსი, სურნელარსი ამექა ხუიგფეჰდ, ჯიმსი 
მამჭირშუ, ადო ჩუეჯა ხზოჩე, რგდინშუ ნავყალუ. 

ქ.მ. _ დალისგა მაგ ლეგხ ლიცი ლექუერალ, მადია? 

ა. %, _ აღო, ნარჰი ამჟი მამ ნუღა ლეკედდ, ქორლეშდ, მჯღენ ლექუერიშდ.. ამელექფა ანღრი ლგლჰენ 
ი ლექუერთესგა ლი ლუკუარ. ალას ღარ ხაუხა, ბარბელდთე მაი ლიც ესღრი. შომუაი მომ ხუაგფეჰდ, ეჩქა 
ამეჩუ ამნოშ ქა ხოცხუდედ. ათხე სგა შუიდე ლეგუეჰს, ქა ფიშუდე ლიცს ი ქა ხუიგუეჰ. ლოხსგი, ლოხსგი, 
ბარბელდ იმჟი სი»! 

ქ. მ. _ ალ ბარბელდ ასპგნე ლექფერს. ათხე იმ ხიგუეჰ? 
ა. ჯ. _ ათხე ხუიგუეჰ ლუშნუ ჯიმს. თუეთნე ჯიმს ხუანჩგდედ სურნელარს: ქინზს, შამბლიკაჯის, კამას, 

ქონდარს, ძაფანაის, რეჰანის, ეჩქანღო ნიურას ფიშუდე მაშინაქა ი ეჩას სგა ხუაჰიჭუი... 
ქ. მ. _ იერხამინ გაკსი ლანჩგდედ, მადია? 
ა. ჯ. _ ხოჩა გამღა გაკსი ხზუანჩგდედ ი ამჟი მუღუა ლინთისგა ჯიმ ჟი მგსყე, 
ქ.მ. _ ჯფუინალდ ალას, ჩის, რგდინშუ ავალდახ, მადია? 
ა. ჯ. _ ჯუინალდ ჩი რგღინშუ აყალდახ ლუუზერე ზურლალ, ალა ლი ქუირაფ. ამხაუთესგა ჟიქანჩუ 

შუიდედ სიმინდს. ამეჩუ ხარ ჟიხიჩუხი ლაჰუდარ, ლანწუდა ი მეგრად ი ნეწფუიდდ დასაყენებელ. ეჯ'ამხაუ 

ზალჯჯა ი ალას ხაჟხა კაპრაი ი ლუშნუდ ლარყან, ალას ალაქუთუნა, ამღა ხაჟშხა ლარყან, ალას ხორკინეხ ამი 
მუქუთუნად, ა, კაპრალიშ. 

#8. _ ქერ ანშგდას სიმინდმო? 
ა. ჯ. _ სიმინდ ერ ქანშგდას. ეჯეჩელექუესღრე, ი ალას _ ჟიბე შირას ასპგნე, ჩუბე შირა ჟი ხალჯა 

ფიცარჟი. კუერეზი ნაზიმ ლგჭირხ ხარ ი ეჩეჟი ლგგ შირა, ეჯე, კუერეზ, ბარბელდ ი ბერჟა „მგდე_ ხარ, ეჩეჟი 

ზოსფეჯე კუერეზ ი ეჯ კუერეზს ალა ხაგ ჟიქან ი ბარბელდს ერ ლიც ასპგწეჩქა ასპგნა, ბარბელდ შირას ი 

აგ.შეჰ სიმინდი ი სგა იმუათ ესდინე ლეგუეჰდ- ეჯე ფექ ამხაუ შგდნა, ხარაუთესგა, ლენკირი იაშიკთესგა. 
18. _ ალ იჯშიკს ხაიშხა ლენკირია? 

საშ ა. 3L _ 'უო, ლენკირი იაშიკ, ამეჩუ ხარ ბარბელდ ი ბარბელდ მაი ფიცარჟი ლგგ, ეჯამხაუ ხაბ, ჟიბოე, 

ქ. მ._ ჟიხი-ჩუხი ლაჰუდარმო? 
ა. ჯ. _ ალაი ჟიხი-ჩუხი ლაჰუდარ ამიშ, 5, შირჯაშ, 
ჭ.მ. _ ჟიხი ლახო აღუათხე, 

ა. % _ ამჟი ჟერ ახბგდა ჟიხიდ, ა, ეჩქა ჟანღრი შირა ი. 
ქ მ._ ხოშილ მეგრად აგუეჰ, ჩუ ჰალ ჩუათბგდა ... 
ა. წ. _ ალიარს ქა ლიკედ ხაკუ იერხის, ა, ი ეჩქა ნეწუიდდ აგუეჰ. 

ქ.?._ ისგუვიშუ ხილგუჰერიდ ა მულგუჰერალა არის? 
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ა. ჯ. _ ნიშგუეთნიშგუვიშუ ხუიგუეჰუდ, ლექუერ ფიშირ ლიგხ დალისგა. ალ ლექორალშუ გარ 

ილგუჰერი მაგ სიმინდს, ა, ჭალი ლექუერშუ, ლიცი ლექფერ ხაჟშხალას.. 

ქ. მ. _ ათხე იმშაშდ ხიგუეჰ ალ სიმინდს? 
ა. ჯ. _ ათხე ხუიგუეჰ მეგრეს, ალას ჩუ ხუაძცუერე ი ხონგრა მაი ირა, ეჯა შამდ მაკუ ი.. 
ქ. მ. _ ხონწუდა? 
ა. ჯ. _ ხონწუდა კუპბშიდ ი ჭიშდფარდ, ლგჯემი ქაქტლდარსი ხუპინ ხ-ვიჩოდ.. 
ჭ მ. _ სიმინდიშ ი კრეცნაშ. 

ა. %. _ ზოჩამდ ერ ანგუეჰის ლექუერდ, ერუაის ხზოხა ლექუერი ლიმწყობლე, ჩუაჩრაჟი ლექუერს ი 

ჟი ხოკედ ალას, ა, ჟიბე შირას, ქარყგნე ეჩხანჩჟე, ი ჩუაკგრტგნე კადოშ ნეწუიდდ ეჯასი, ე, ჩუბეშს. ეჩქანღო 

ჟიდ ხაგემ ი ჟამწყობლე, ზოჩამდ ერ ანგოჰას სიმინდ. 
ჭ. მ. _ ალას ხაიშხა "ლიყფენალი", 

ა. %. _ ალას ხაჟშხა 'ლექუერი ლიყფგნალი, შირალე ლიყფგნალი", 
ქ. მ _ გადატანით მარეჟიი ტულის: "ქა როქ ოხყგფნას” _ ლახე ბგგიდ აგლამიხ ი ხატეცის: "მეგჭად 

როქ ოხყგფინ”, 

ა. X. _ ეშხუ ნიშგუეი მეზუბელს ლექუერდ ხოზდა ი ადზგზეხ მინე დინა ლექუერ ლაწუენათე. ეჯა 

დაინტერესდა: ქესერ დამ დეს იწურალა, ლექუერ? სგადსინჯუე ჩუქუანისგა ი სგადქუიჭე თხუფიმ. ეჩას ზოჩა 

ლუსდგუარ ხაგდა ი ლუსდგუარ ერ ამჟი ქადგიწე, ეჩქა ეჯიარ ქადვჟენ ეჯნებდ, ე, ბარბელდდ, ერ სიპდა ი 

სგადჭიუენ ალა, დიუო, ლექფერდ ი ამჟი ხოყურა სგა შირას, „მგდა., ბარბელდს. დეVერ ანტახ ქორთე, ეჩქა 

ქაჩადხ ი ეჯგუაი ამახუს! ჩუაყშეჯ ლექუერ, ჟი მომ ესჰოლხ! ჟერ ანწუენეხ, უკუე ჩუ ლემშხე ხად პილარ. 
ჭ მ. _ მად ფეთ ოთვაცაია მიჩა ლუსდგუარალს ეჯ დიუო? 

ა. ჯ. _ ფო, ზიარ ღეთ ადვაცე ეჯ დიუო- ათხე ჩუ ხუაკლი ლექუერს. 

ქ.მ. _ ჩუაკგლ, აღო, ლექუერ ი ალჩედდ! 

ანტისა ჯაჭვლიანი-მარგიანი, 2003 წ 

წისქვილი 

ა. X. _ ეს არის სვანური წისქვილი, ამაზე ("ამას") მიშვებულია წყალი C" -იზ). წყალსადენი 

რარხი') ჰქვია ამ წყალს და. ეს არის იქიდან, ე, მდინარიდან გადმოყვანილი C"გამოგდებული"), სოფელმა 
გადმოიყვანა Cგამოაგდო!) წისქვილებისთვის C'სა-ფქვ-ავ-ებ-ის-ად”) და ისედაც, სოფელში რომ წყალი მოდიო- 
დეს საქონლის დასარწყულებლად, ამას ქვემოთ ბორბალი აქვს. ის ფიცრის ზემოთ ჰკიდია რკინით. ფიცარზე 

დგას ბორბალი. ბორბლის ზევით ღერძია, ბორბლის თავს რკინის ღერძი აქვს ზევით. ღერძზე ზედა დოლაბი 
დგას. ქვედა დოლაბი შიგნითაა დამაგრებული წისქვილში. წყალი რომ მიეშვება ბორბალზე რბორბალ-ს!), ის 
ბორბალს მოხვდება მაშინ, ე, და წისქვილიც დატრიალდება. ფრთები აქვს ბორბალს, თორმეტი-ცამეტი ფრთა, 
ბევრჯერ თხუთმეტიც და იმ ფრთებს რომ მოხვდება წყალი აქედან, აი, მაშინ ის, ე, წისქვილი ტრიალებს 
მარჯვნივ Cმა-რჯვ-ენ-ა-'ს"-კენ') და ქვას ის ატრიალებს. მერე აქ ვფქვავთ დალის ხეობაში ყველა სიმინდს და 
რაც საფქვავი გვაქვს. ახლა მარილსაც, სუნელებსაც აქ ვფქვავთ Cვ-ი-ფქვ-ავ-თ'). მარილს სიზარმაცის გამო, 

თორემ სჯობს როდინით დანაყული. 

ქ. მ. _ დალში ყველა წისქვილი წყლისაა C"დგ-ან-ან წყლის წისქვილები"), ხომ? 
ა. ჯ. _ აბა, შუქი სახლებისთვის არა გვაქვს, არამცთუ წისქვილისთვის. აქ (C"ამ-”ის' ქვევ-ით") ჩამოდის 

არხი და წისქვილშია შეყვანილი Cგდ-ებ-ულ-ი"). ამას ღარი ჰქვია, ბორბალს რომელი (რა) წყალიც ხვდება 
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რბორბალ-“ს”-კენ რაც წყალი მიდის", როცა არ ვფქვავთ, მაშინ აქ ამით ვწყვეტთ წყალს, ახლა ჩავყრი სა- 
ფქვავს, მოვუშვებ წყალს და დავფქვავ. შეხედე, შეხედე, ბორბალი როგორ ტრიალებს! 

ჭ.8._ ეს ბორბალი ატრიალებს წისქვილს. ახლა რას 'ი'ფქვავ? 

ა. ჯ. _ ახლა ვ'ი'ფქვავ სვანურ მარილს. თეთრ მარილს ვურევთ სუნელებს: ქინძს, ულუმბოს, კამას, 
ქონდარს, წიწაკას C'საფრანა-ს"), რეჰანს, მერე ნიორს ვატარებ ხორცსაკეპ მანქანაში C"მაშინა-”ს'-ში") და იმას 
შევაზელ-. 

ქ.მ. _ ზოგჯერ ნიგოზსაც ვურევთ, ხომ? 
ა. ჯ. _ კარგი გემოსთვის ნიგოზსაც ვურევთ და ასე გვაქვს ზამთარში მარილი გაკეთებული. 

ქ. მ. _ ძველად ამას, ყველაფერს, როდინით ნაყავდნენ, ხომ? 
ა. %. _ ძველად ყველაფერს როდინით ნაყავდნენ ყოჩალი ქალები. ეს არის ხვიმირა. ამაში ზემოდან 

ვყრით სიმინდს. აქ აქვს ასაწევ-დასაწევი Cზევით-ქვევით მისაცემი"), ღასაწვრილებელი და მსხვილ-წვრილად 
დასაყენებელი. ის აქეთაა მიმაგრებული Cაქეთ ამაგრია") და ამას ჰქვია კრიჭა C'ნი-კაპ-ი") და (სვანურად) სა- 

რეკელა Cსა-რყ-ევ-ი'). ამას ეს ამოძრავებს Cარხევს"', აი, ამიტომ ჰქვია სარეკელა. ამას ჰკიდებენ ამის, აი, 

კრიჭის (ნი-კაპ-ის') მამოძრავებლად, 
ჭ მ. _ რომ გადმოყაროს სიმინდი ხომ? 

ა. X. _ სიმინდი რომ გადმოყაროს. ის იმაში ჩადის, ე, და ამას _ ზედა დოლაბს ატრიალებს. ქვედა დო- 

ლაბი დამაგრებულია Cამაგრია') ფიცარზე, ღერძის ზომა ამოტვიფრულია და იმაზე დგას წისქვილის ქვა, ის, ე, 
ღერძი, ბორბალი და რკინის _ისა- აქვს, იმაზე არჭვია, ე, ღერძი და იმ ღერძს ეს აქვს C"ა-დგ-ა-ს") ზემოთ და 

ბორბალს რომ წყალი ატრიალებს, მაშინ ატრიალებს, აი, ბორბალი დოლაბს და ფქვავს სიმინდსაც და რასაც 

ჩადებ დასაფქვავად.. ის, ე, ფქვილი ამაში იყრება, აი, ხაროში, ალატის ყუთში. 
ჭ.8._ ამ ყუთს ჰქვია ალატი? 
ა. X. _ ჰო, ალატის ყუთი, აქ აქვს ბორბალი და ბორბალი რომელ Cლრა-ც") ფიცარზეც დგას, ის აქეთ 

აბია, ზევით, მავთულით C”სინ-ით!). 
ჭ მ. _ დასარეგულირებელი C' ზევით-ქვევით მისაცემი")? 

ა. ჯ. _ ესეც და დასარეგულირებელიც ამის, აი, დოლაბის. 
ქ მ. _ აუწიე Cზევით მიეცი”), აბა, ახლა. 

ა. Xჯ. _ ასე რომ აეწევა ზევით, აი, მაშინ ამოდის დოლაბი და. 

ქ.მ. _ უფრო მსხვილად ფქვავს, ქვევით როგორც კი ჩაეწევა– 
ა. 3. _ ამათ გამოღება უნდა ზოგს, აი, და მაშინ წვრილად ფქვავს, 
ქ.მ. _ თქვენით ფქვავთ თუ მეწისქვილეები C"და-მ-ფქვ-ავ-ებ-ი") არიან? 
ა. ჯ. _ ჩვენ-ჩვენით ვფქვავთ, წისქვილი ბევრი დგას დალის ხეობაში C"დგ-ან-ან დალში"). მხოლოდ ამ 

წისქვილებით ფქვავს ყველა სიმინდს, აი, მდინარის Cჭალ-ის") წისქვილით, წყლის წისქვილი ჰქვია ამას. 

ქ.მ. _ ახლა რისთვის ფქვავ Cი-ფქვ-ავ") ამ სიმინდს? 

ა. ჯX. _ ახლა მსხეილად ვფქვავ Cვ-ი-ფქვ-ავ'!), ამას გავცრი და მომსხო რაც იქნება, ის ღომისთვის 

Cღომ-ად”) მინდა და. 

ქ. მ._ მოწვრილო? 
ა. X.  მოწვრილო მჭადისთვის და ჭიშდვარისთვის Cფთულ”ის'-პურად!), რძის ფაფებსაც ხშირად 

ვაკეთებთ. 
ქ. მ. _ სიმინდისგან და ხორბლისგან. 

ა. ჯ. _ კარგად რომ დაფქვას წისქვილმა, ვინც იცის წისქვილის აწყობა, გააჩერებს წისქვილს ღა 
ამოუღებს ამას, აი, ზედა დოლაბს, გადმოფერთხავს Cგადმოყრის') იქიდან, ე, და დახვრეტს ნაჯახით წვრილად 
იმასაც, ე, ქვედას, მერე ისევ დაადგამს და ააწყობს, კარგად რომ დაფქვას სიმინდი, 

ჭ მ. _ ამას ჰქვია "გამოკვერვა", 

ა, ჯ. _ ამას ჰქვია "წისქვილის გამოკვერვა, დოლაბების გამოკვერვა", 
ქ. მ. _ გადატანით ადამიანზეც C'კაცზეც") ამბობენ: "გამოკვერესო" _ თუ მაგრად ეჩხუბნენ და სცემეს: 

"მაგრად ვცემეო C"გამძლედო გაბერტყაო', 
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ა. ჯ. _ ერთ ჩვენს მეზობელს საფქვავი ჰქონდა Cწ-ის-ქვ-ილ-ად ე-დ-ო') და გააგზავნა თავისი გოგო 
წისქვილში Cწ-ის-ქვ-ილ-სანახავ” სკენ”. ის დაინტერესდა: ხომ არ გასდისო ამ წისქვილს? შეხედა ქვემოდან 
და შეყო თავი, იმას კარგი ნაწნავები ჰქონდა C"ა-დგ-ა') და თმები რომ გადასწია, მაშინ ისინი შემოიხვია იმან, ე, 
ბორბალმა, რომ ტრიალებდა და ჩაიხვია ეს, აი, გოგო წისქვილმა და ასე ეწვა დოლიბს, იმას, ბორბალს, რომ არ 
დაბრუნდა სახლში, მაშინ მიაკითხეს და ისეთი C"ე-გ-გვარ-ი') მტერს! დაახრჩობდა წისქვილი, რომ არ მი- 

ესწროთ! რომ ნახეს, უკვე გაშავებული ჰქონდა ტუჩები. 
ქ.მ. _ კინაღამ არ დაუღუპავს ("არ კინაღამ დაუხოცავს") თავის ნაწნავებს ის გოგო? 
ა. %L _ ჰო, კინაღამ დაღუპა ის გოგო– ახლა დავკეტავ წისქვილს Cსა-ფქვ-ავ-ს'). 
ქ.მ. _ დაკეტე აბა, წისქვილი და წავიდეთ! 

ქან 

ა % _ ლუშნუდ ხაჟშსა ალას ქან. შუანისგა ათხაღ ალაშდა მაგ სკიბლ ეჯღურე ნეწუიღ ღერ 
ოხვიდენს. ეჩას ხენჩგღოლ ეჭჯკალიბ, ერე ნეწუიდ ღერს ერ ვიდა, ხედუბი მამ ვიდა კუნკუილს. კაცსოლჟი გარ 
ზად კუნკუილ ი ეჩას ეჩქანღო, ჩუერ იჰოლ, ჟიკადდას ი ნეწუიდ ღერს ჩუ ყუიჩას, ა, ამჟა, ი ქა ხაცნრახ ალას, 

ა, მგჰინღო- ლუსდიგუშალ ჟაზყენახ, ჟაგრუზას ი ეჩანღო ზექი კაუშ (ღორეკს ხატუილდასხ) ჟაშდრანდას 

თაკუარს: ფოხუიშღმეტრიანს, იშგუიდმეტრიანს, ლახუხან ჭემი ლავღად ერ შუნ ხაღფენენხ. ეშხუ საუს 

ხეკუპდ ფოხუიშდ თაკუ. ფოშთხუ ტაფქაშდ, 

ქ. 2. _ მეგჭე ხეფსოლდამა ღო ამის? 
ა. >. _ აშ ვსიხა! ქან მეგჭე ლი, აღო! ჯუინალდ სგელ ტომრიალ ერ ვეღენს, ეჯიარ ამიშ ლის, ქანაშ, 
ქ. 8 _ აჰა, ალა მამ მიხალდა. 
ა. % _ გიმბაშს სოჩამდ ჟაშდბგნახ ჯფუინელ ზურლარ, ჩუ იშსვინდას ი ღო, ლინთუისგა, ეჩხანქა 

ნაყუნსი ასყენახ: _ ეშხუს ხეჟხა6 ქენაშ, მერმა _ მუჯორ. 
ქ მ. _ გჰგ, ათხე ჩიქე მამ ლი მგჰი, მადია, ეXგ კუნკუილ? 

ა. %. _ ჩიქე მამა, ათხე გარ იდესგი კუნკუილს. 

ქ. 8, _ ი მაჩენე ლი ლემზგრალთე. 

ა. %. _ ეჯას ჩუ იშხუინდა მაგ, ლინთუისგა იროლ, ა ზაულადელ, ლამზგრჟი ლემზირს ამურ დარ ანვა 

შუანისგა. ეჩას ჩუ ხუავალდად სოჩამდ, თაშს ხუანჩგდად ი ქა ხუანვად ღვნჟი ლგთაშ ლემზგრალს. ქუთთეი 

ეჯჟი ხუაჩოდად, მარე ათხე ამნარ გარ ხულუა ჩის, ა, ჟაგრარდ, 
ქ. 8. _ ზეთს ერ ასყენეხ ამხანქა? 

ა. %. _ გ, ზეთს ერ ასყენეხ, ეჯა მაიმაჩენე ჟაგარ ლი ჩიმიშდ _ ქუხუ ჯერი, ა მაი, ლგწგნწილე ჯერი, ა 

სგანჩუ მაზიგ ჯერი, ა მაიღო ირა, ჩინარ ხოჩა ლი. ლეთრადი ზოჩა ი ლეცუმენიდი ქუხუარჟი ჩიაგ, 
ქ. 8._ მარე ქა ლიწურაფი ესერ ლი გარჯ ეჩიშ. 

ა. %. _ მასარდ ძნელი ლი. კუნკუილ ხეკფუეს მეგჭად ჩუავლი, ეჩქანღო ხუპი ხანს ლიწურაუი ხაკუ. 
თანდათან მუყუიდ ლიცილდს ხაკუ ლიბდე. ეჩქანღო ჩუ ხაპუიჭი ი ქა ხაწურაუი ზეთს, გიმბში ფერიშს. 

ჭ.8._ სი ჯიწურაფესა? 
ა. X. _ მიწურაუა. საბრალ ნინა იერ არდა ლეგდ, კაპტუე სესუ, ეჩქა ოხწურაუ ეშხუ საჩაი ჭიქ ეჩი 

ჟაგრარდ ი სგა ლოხვგმრედ, მარე ეში ღალ, ბოლო სტადია ხად ი მამ ლახშად, 
ქ. მ. _ კუმაშ, ქუინლგმგენალ იზბიხმა ალას? 
ა % _ კუნკუილს ერ ქა ხუაბრინგუედ ი მაი მეღუ ქა ზეძცუერი, ეჯას ჩუ ხუიმხუნიდ ი ღო 
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ლეგმერდე კუმში ჟაგრარდ ლინთუისგა ლეზუებთე ხუანჩგდედ, 
1.8 _ მოგუპი სარგებ ლემარ? 

ა. ჯ. _ ალა მასარდ სარგებ, მარე მამ ლი ლალაშ, ათხე ლგფჭაფე ხოხრალხანქა. 
ქ.მ. _ იმღა? 

ა. ჯ. _ იმღა ი ჩქიმმეჩდე ბოფშარ ათთუნის ი ღო ჩუაჟორეხ ამნოშ თხუმ. 

ქ.მ. _ ა, მგქნაშალა ჭურ ზალჟხახ ეჯიარს. დალისგა დეს არიხ, სი მარე, მგქნაშალა, იმხან ანვგ? 

ა. ჯ. _ ეჩშელდ ხოჩაუ გუარ! 
ქ. მ. _ ლემზერალს ათხეი ამნოშ ხანყე, მადია, გიმბაშშუ მეჰად? 

ა. ჯ. _ ათხეი ამნოშ ხუანყე, ეჯღა მარ ალა შენარჩუნებულ დაბუისგერე ლემზგრალდ გიმბაშ მამკახ ი 
მეღუ კუმშიშდ, მაინაღი ჟაგრალე მგქაფდ ალას ხუბჩო. 

18. _ ქუთუართვი დამ ხანოხ, თაშთვისგჯი, ხომ ხოჩა გემჯშ ლი? 

ა. ჯ, _ ქუთუართე ჩიგარ. შომაი მუღუა, ქუთს დესა ხუანყე ამურ. ათხელ ზუაჩო, მარე ამზაუ მამ 

მუღუღა. 
ქ.მ. _ ქანაშ მაგ სარგებ ლგმარნელი _ კუნკუილ, ბალე, ლაში, ნაყოფ, ცილ მაშენე ი ეჯ, ფაულდარ, 

კელარ დემნარდ იმარგხა? 
ა. ჯ. _ კელარს ბოფშარ ხეშდრალხ. ალას ყურუ ხარ ნესგაქა ი ბოფშარ ფგრიჟი აბურღუახ, ალ”, ფაუ 

მიშგუ ნიბაშინს _ ირაკლის ათხე ხამკახ ლაკელმახ ფაუდ, 

ანტისა ჯაჭვლიანი-მარგიანი, 2003 წ. 

კანაფი 

ა. ჯ. _ სვანურად ჰქვია ამას კანაფი. სვანეთში აქამდე C"ახლა-დ') ყველა თესავდა მჭიდროდ იმიტომ 
Cიმისთვის)), რომ წვრილი ღერო გამოეტანა Cმო-ე-ვდ-ომ-ო-ს"). იმას ამისთანაც რ0ლა-მ ყალიბ-ი-ც") გამოერეოდა 

ხოლმე, წვრილი ღერო რომ გამოჰქონდა, რომელიც არ იკეთებდა მარცვალს. კენწეროზე Cკონცხ-”ს"-ზე') 
ჰქონდა მხოლოდ მარცვალი და იმას მერე, რომ დამწიფდებოდა, აიღებდნენ და წვრილ ღეროს, გატეხდნენ, აი, 
ასე, აი, და ამას გაფცქვნიდნენ, აი, დამწიფების შემდეგ. ნაწნავივით გააკეთებდნენ, დაახვევდნენ და მერე ხის 
Cშეში'ს"') კავით ("ღორეკს" ეძახდნენ), ამოგრეხდნენ თოკებს: ხუთმეტრიანს, შვიდმეტრიანს, მთიდან თივის 

მოსატანად რომ (ხელთ) ჰქონოდათ, ერთ მარხილს უნდოდა დლე-ნუკვ-ოდ-ა”) ხუთი თოკი. ოთხი სიგანისთვის. 

ქ მ. _ მაგარი გამოდიოდა მერე ეს (ამას)? 

ა, ჯ. _ როგორ არა რდასე იცი" კანაფი მაგარია, აბა! ძველად სქელი ტომრები (რომ) იყო C მოდიოდნენ", ს), 

ამისია, კანაფისაა. 

ქ.მ._ აჰა, ეს არ ვიცოდი. 
ა. X. _ კანაფის მარცვალს კარგად ამოწმენდნენ ძველი ქალები, შეინახავდნენ და მერე, ზამთარში, 

იმისგან Cიქიდანგა”) შეჭამანდსაც აკეთებდნენ: ერთს ერქვა "ქინაში', მეორეს _ "მუჯორი'. 
ჭ მ. _ აჰა, ახლა ჯერ არ არის მწიფე, ხომ, ის, ე, მარცვალი? 

ა. ჯ. _ ჯერ არა, ახლა იკეთებს C'იდებს") მხოლოდ მარცვალს. 
ჭ.მ._ და ყველაზე უკეთესია სალოცავი პურებისთვის Cსა-ზორ-ვ-ელ-ებ-”ს'-კენ''). 
ა, ჯ. _ იმას ინახავდა ყველა, ზამთარში იქნებოდა თუ ზაფხულში (C'წელ-დღე-ს"), ლოცვის დროს 

სალოცავ პურს ამის გარეშე არავინ აცხობდა სვანეთში, იმას კარგად დავნაყავდით ხოლმე, ყველს ვურევდით 

და გამოვაცხობდით საღვთო დღეობაზე ყველიან სალოცავ პურებს, ხაჭაპურშიც ასე ვუშვრებოდით, მაგრამ 

ახლა მზოლოდ, აი, წამლისთვის C"წამლადს) აქვს ყველას. 
ქ.მ. _ ზეთს ხომ ხდიან C აკეთებენ < ა-წყ-ობ-ენ”) ამისგან? 
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ა, %. _ ჰო, ზეთს რომ ხდიან, ის ვველაზე უკეთესი წამალია ყველაფრისთვის Cყველასად") _ მუწუკი 
გექნება, თუ რამე გამოყრილი Cდა-წინწკ-ლ-ულ-ი) გექნება, თუ შინაგანი ("შიგნით ტკივილი გექნება, თუ რაც 
არ უნდა იყოს, ყველაფრისთვის კარგია. დასალევადაც კარგია და წასასმელადაც მუწუკებზე ყველგან. 

ქ. 8. _ მაგრამ იმის გამოხდა C"გა-მო-წურ-ვ-ა') ძნელი C"გა-რჯ-ა") არისო. 
ა. ჯX _ მეტისმეტად ძნელი არის. მარცვალი მაგრად უნდა ღანაყო, მერე დიდხანს Cხუავ ხან-ს") 

გაწურვა უნდა C"ე-ნუკვ-ი-ს", თანდათან ნელთბილი წყალი უნდა დაასხა ((ლიცილიც-ს ე-ნუკვ-ი-ს სხმა"), მერე 
დაზელ და გამოწურავ ზეთს, კანაფი”ს' თესლის ფერის"ა'ს. 

ჭ. მ. _ შენ 'გამო'გიწურია? 
ა. ჯ. _ "გამო'მიწურია. საბრალო ნინა რომ იყო ავად ("ლეგ-ად"), კაპიტოს ცოლი, მაშინ "გამო'ვწურე 

ერთი ჩაის (რსა-ჩაი-ეშ) ჭიქა იმისი წამლებისთვის ('წამლებად") და მივაშველთ Cმ-ი-ვ-ა-ვმარ-ე-თ'), მაგრამ მა- 
ინც, საწყალს, ბოლო სტადია ჰქონდა და ვერ Cარ") უშველა. 

ქ.მ. _ საქონელი C'კუმაშ-ი') საქონლები („სულდგმულები") ჭამენ ამას? 
ა. %. _ მარცვალს რომ გამოვაცლით Cდა-ვ-ბეგ-ვ-ავ-თ') და ჩენჩო გაეცლება, იმას შევინახავთ და მერე 

ავადმყოფი საქონლის წამლებად ზამთარში საჭმელში ვურევთ. 
ქ.მ. _ როგორი სასარგებლო C”სა-რგ-ებ-ი") ყოფილა? 

ა. %. _ ეს მეტისმეტად სასარგებლოა, მაგრამ ვერ Cარ") ვთესავთ Cარ არის სათესლე") ახლანდელი 
გაფუჭებული პატარების გამო Cპატარებისაგან”). 

ქ.მ _ რატომ C'იმისთვის"? 
ა. ჯ. _ რატომ და გაფუჭებული Cშნოწასული') ბავშვები ეწევიან C-ა-თუ-თუნ-ებ-ენ') და მერე იბრუებენ 

ამით თავს C'თხემ-ს'), 
ჭ. 8. _ ჰო, მოკანაფეები ჰქვიათ მგონი იმათ C"ე-გ-ე-ებ-ს'+ დალის ხეობაში ("ღალ-”ს”-ში") არ არიან, შე 

კაცო, მოკანაფეები, საიდან მოიტანე? 
ა. ჯ. _ იმდენი კარგი ჩვენ C"კარგიმც გვაქვს» 
ქ.მ. _ ახლაც სალოცავ პურებს Cსა-ზორ-ვ-ელ-ებ-ს') ამით აცხობ, ხომ, კანაფის თესლით ყოველთვის? 
ა. ჯ. _ ახლაც ამით ვაცხობ; იმიტომ მაქვს ეს შენარჩუნებული ყანაში C"დაბა-"ს"-ში"), რომ სალოცავი 

პურებისთვის კანაფის თესლი მჭირდება და ჩენჩო საქონლისთვის C"კუმაშ-ის-”ა'-დ?, წამლების მაგივრად 
Cმუქაფა-დ") ამას ვუკეთებ. 

ქ.8._ ხაჭაპურებშიც ხომ უშვრებიან, ყველშიც ხომ გემრიელია C'კარგი გემო-ს-”ი")? 
ა % _ საჭაპურებში ყოველთვის. როდესაც მაქვს, ხაჭაპურს არ ვაცხობდი ამის გარეშე. ახლაც 

ვუშვრები, მაგრამ წელს არ მაქვს. 
ქ. მ. _ კანაფის ყველაფერი სასარგებლო Cსა-რგ-ებ-ი") ყოფილა _ მარცვალი, ფოთოლი, თესლი, ნაყოფი, 

კანი მცილა ყველაზე უფრო და ის, ე, პატარა ჯოხები ('ფაენ-ნ-ი'), ღეროები არაფრისთვის ("არად') ვარგა 
ვარგან")? 

ა. X. _ ღეროებს ბავშვები ეთამაშებიან. ამას ხვრელი Cყურ-ელ-ი") აქვს შუაში და ბავშვები გამხმარს 
Cგამხმარ-'ს'-ზე") ახრჩოლებდნენ. ეს, აი, ჯოხი ჩემს შვილიშვილს Cბა-დ-იშ-ს") _ ირაკლის ახლა სათევზაო 

ჯოხად Cსა-კალმახ-ო ფაენ-ად') უნდა. 
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ექიმი ლირდე 

მი ახუთენან დალა ხეობას, ომარიშალს, ი ახურდან ეჯჯჟიშ ოჯახისგა, იმუაი გუნ გუაკუირ ხეპუდოლ 
ლუშნუ ნინი ხოჩამდ ლიხალს ი ლინთხლალს. მიშგუ დაღას _ ასანე ჯაჭულიანს გეხლაგეზლირეშდ 
ზხულღუანდა ალ ვერჯ: ეჯა ნიშგტეიხანქა ჩიღად იშგომდა ხოჩა ლუშნუშუ ლიგგრგალის ი ერუპბი ეჩხაუთეისგა 
ქართფილს სგოხნაჩდინა, ეჯას იარუზუმს ხამშიაუნა ი ხასყაუნა მაშენე ლენგუამ ლეშდაბს: ბენდუი ლიშდეს, 
ზექი ლიმაჯეს ი ლარტმი ლიჟგგნეს– 

ომარიშალს ოდე კლასთე, უსგუა ლგზაი ხზუასუ ეჩქა. შოთა ქოჩქიან ლასუ მიშგუ მასწაულებელ, 
ბეგიდ ლუთუერ მარე, ხედუპის ზოჩამდ ხოხალდა: გერმანულ, ისტორია, შფუანია ისტორიაჟინ ხუბი ხოჩა 
პხუსიმნედ ეჩიშხანქა. ეჯაი დალს ნათანუ ლასუ, ეშჩუანგრდან ჟი. მიჩა მუ მულახხან ნავადუ ლასუ 
დალთესგა ი ჩუიზგა ეჩეჩუნ. ეჩქანღო ქოტახდ კოჩარათე, უსგუათასთეჟინ მარე იზგა ეჯ სოფელისგა, ათას ი 
ფოშთხვაშირ ფოჯახ ი ეშნტოთზეგირ საშვალო კლას. ეჩანღო %ართ'ოდერ. ბალტისპირეთს ხრარდას, რიგას 

განსაკუთრებით. ეჩეჩუნ ხუალ ხოჩა ახალგაზრდა გაუიცანი: ესტონელარ, ლიტუელარ ლასუდახ, ლატფიელარ, 
უკრაინელარ ი ოსარ ი ლადიდი მაშყიდ მაგ. გუნ მალატ ზხაღდახ ეჯიარს ქართუელ ხალხიშ, ჯუინელ 
შენობპლს ჟი ზაცტირდა გერმანელარე ნარდუ ერ ლასუ ეჩეჩუნ. ეჯიარე კულტურა, ეჯიარე ადათ-წესარ ი 
ზხუალ ნუკუიშ ხაცუირდახ სგა ბალტისპირელ ხალხს, სოციალისტურ წყობილება ლასუ ეჩქა, მარე ეში 
ქათერინდა, ერე გერმანელარ ხოშა ხალტგნდახ. 

ხუაი ოჯახისგა მიჩდეჩეჩუნ. განსაკუთრებით ესტონელარს ხუალტგნდას მასარდ. ათხეი აშ მაშყიდ, 
ანდრეი ლუკდ, ხოჩა მახეღუჯუდ, ი მი ჰარაკ სათარი ჩოთცადუნედ, ლიმხუბიშ ი უშხუარე მალატი გუღა. 
მასარდ ტებღდიდ ხუიშყუდუნე ჩის, ეჯ ჭყგნტარს, ერჟუაიცახან ეჩეჩუ მი ხუიმსახურდას, ჯარხან ჩუ 
ნაკადუნღონ მამვაცდა ჩუ ი ეშხუ-იორუ ზალის დემთე მოშ ოდერ უმაღლესი ლათუერთე- ეჩქანლო ჩუოდერ 

ორენბურგთე ი ეჩხან ოდერ მოსკოუთე, მარე კონკურსქა დეშ ოდერ ი ეჯ ზაუ მუჟლუერ, ნოემბერისგა, 
ჩაჟირიცხე, მოსამზადებელ კურსალჟი პატრის ლუმუმბა სახელობის ხალხთა მეგობრობის უნიფერსიტეტოთე ი 
ალიარეცახან ძღგდ ხოჩა ურთიერთობა მუღუპნდა ჩიმიშ, მასარდ საინტერესო ხალხცახან მუღუპნდა 
შეხუედრალ მოსკოფისგა, უცხოეთხანი ზუბი ანღგრდა, ქოთზგგირ უნიფერსიტეტ ი უროლოგია კათედრაჟი 

ჩუამცუირხ ორდინატორდ, მიშგუ მეცნიერხელმძღუანელ ლასუ ეშჩუნ ფირიაი მარე, ფანის აბრამი გეზალ 
გემბლერ ი ზუბი ხოჩა ოხუითურ ეჩიშხანქა 

ოშთხუ ზაიუნღო ჩუანტუხ აფხაზეთთე ი ჩუათუზიგან კოჩარას. ქაი ქათუჩიჟან, გეზლირ ჩუ მირდას, 
ჟერ პნბინან ალ ლიშიალ, 

ჩუ მაშყიდ, ერე სუსლოუ ჩუადგან, ეჩქას გუნ, გუნ ლუწხუაუად არდახ აფხზარ: "მინე მფარფელ ესერ 
ჩუათდაგრას" რუსლე გაულენა ლასუ, ადო ნა ი აფხზარს ლეყულე მამგუეშ ნულუანდა, ლახუბაშალ 
ხუარდად მაჰად, მეზუბელარ მაგ აფხზარ მეყანღა ი პჰადურდ ხოჩამდ ხუარდად უშხუარისგა. ექიმდ ერ ოდერ 
კოჩარათესგა, ეჩქანღო ჰადურდ შიჟი ხუევყანღას ჩის ი ეჯჟინ თანაფ დეს აჩად, ერე ნელაშტ მომ ოხვიდენხ 
მიშგოფ აფხზარს, 

სურუ ხოჩამდ მაშყიდ ეშდღიუოშთხუ აგვისტო, ები ლადაღ. ესხურდას ოჩამჩირეთე გოშარჟინ ი 
მუხური ბოგჟი სგა ლამხუიდდახ ტანკარ, ჯარისკაცალ. საქართუელე ჯარ ანღგრდა სგა ეჯლერე რკინიგზა ი 
მაგ ჩუ ლეკილ ლასუდა ი მამ ხეშდაბდა. გ- სგუებინისგა ლასუ ჟი ლგმარალ პროუოკაციალ, ყაჩაღობა, 
ლიიმახუალ უშხფარნესგა. ეჩქას მიზეზ ლაჰოდანხ აფხზარს, ლოხსისნეხ რუსპლდ ი უანბინან ლიშიალ, 
მანკუი ხან იერ ლახსგიდნოლ აფხზარე იარაღს, ტოტშეუ ნასყაუ ბომბგლდარ ხულუანდახ ი ჟი ლაბთქად 
აზოტს ზონხანდახ სგა ბოთლიკართესგა, მარე ქაჩაღ ეშხუ-იორუ თუელ ეჯიარ შდგქართეჟი შეიარაღებულ 
ლასუდახ, იმხან ანკიდხ ალ იარაღ? დემხან ხადდახ ლეცდე! რუსპლდ ლახუემხ. ეშხუს ტუილდახ რუსლე 
თაფრობ, მერმას ასყენა მიჩა ხალხ, 

მანკუი ნაგზაისგა შიშდ სგათუირანდ გუარდიათესგა: მი, ჭიჭიკო დადღან, თამაზ, თემურ გაბილაიან, 
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ნოდარ მიბჩუან (ლეშუნდუები, ჩუადვაცდეჩქანღონ ლაშიალჟი), ფახტანგ მიბჩუან. გ_ მი ექიმ ხუასუ ი ხალხ 

დემ მუფშუდა, ხუათ მეცუალდა, ზუაი მაგლამდა, ხუბი ეშ მეფრებალ: "მამ ესერ მაკუ მი იარაღჩ, 
ზუაი ხოლა დურეუ ახუსგიდნედ. ხუაი მაყალ ი ხუაი ნუკუიშ ოთიედ, მი ექიმ ხუასუდას, მძიმე 

ლეგმერდეს, ლგქაჩს ხომ ეშნუ დეშ ესცუირას ჩუ? ახხუიდდა კუიტოული ლიბომბაუი, სგამვიდხ 
კოჩარათესგა სემი ლგქაჩ, ეშხუ ლასუდა გოგოხიალე ბეფშუ. ათხეთ ჩუ მაშყიდ, ასკოლკალშუ ჟი გუეში 
ხადდა თხუიმ, პინცეტშ ხუიტხას ეჯას ი ლემგრალუდ მატუილდა ბეფშე: "ბიძია, ჩუესერ ნუმუ ოდაგრ", ეჯ 
ლადელ აჯაღ ფილტუარქა ლექაჩ მახეღუაჟარ მეყანდახ ი იძულებულ ხუასუ, ერე ეჯიარ ქამიენს 
ოჩამჩირეთე, იმალაჟი ქუინ ამცუირენს, აღო კოჩარას ეჯიარ ჩუ მედგაროლდახ. მუბირ ლასუ უკუე, 
ჩუადბურან ი ეჯჟანვად გუეშ, ერე ლადგართესღურდად, ლგიარ ტფეხენდად ა მომა, ეჩიშ მამგუეშ ნიხალდა. 
მი ი მიშგუ შოფერდ, ტერენტი გოგუად, ალლარ ქოთხუიედ ოჩამჩირეთე, გოგოხია, იშგუიდ ლგზაი ბეფშუ, 
ჩუადვაცდა, მარე ეჯ თორუ მახეღფაუჟს ქახსად ქუინ. ალა ნიშგუეი დამსახურება ლასუდა. მიშგუ შოფერ 
ძღგდ გამბედაუ მახეღუაჟ ლასუ ი დეი იარაღი ლიყდანი ხამჭირდა ი დე იშგენი ლიჩუმე ხამჭირგნდა. 

იულისისგა დესანტ ერ გადმოსხეს ტამიშხანქა, ეჯ ნიქქა მი სგა მევღე ხუასუდას თბილისთე. 
ტერენტი გოგუა, იორი ექიმ ი იორი ექთან ღალ ქაჩადხ ეჩხაუ, იმუპი ლიშიალ ლასუდა. ეშჩუ გრანატამიოტ 
ხავიდხ ი ჟანბითქხ მაგ, ქა ხოსგიდდას, ერე გუეშ ხოლამდ ესხგრდა, მარე ეში ღეშ ცუირად ეჯ არემარეს, ე, 
იმაი ახუთენანდ, იმბი ახუცზხედ ეი. ერჟეშდიჩხარა-სემეშდ ნოემბერს კოჩარა ჟანკიდხ. ჟახად ლატულიდ 
ჯარს, ადო ეჯა მაი ჯარ იროლ ღო ჩუ? _ ეშხუ დისკ ხუღუპნდახ ი ეშხუ პაჭკა პატრონალ, უსგუაშდ 
პატრონა ხულუანდა ეშხუ ჯარისკაცს _ ეჯა იმშა მეშიალ ხეკუესე ლგმარლესუ? ეჯ ჩიქქა შტაბისგა 
ზუეშდაბდას მიი. საფტინ-მიშლადაღ მულუანდა ნაგზაისგა მორიგეობა ეშჩუნ ი მიშგუ მორიგეობაჟი ახხუიდ, 
ეჯერე გუშგუეი ჯარალ ქა ლეძესგი ლასუხ პოზიციალთე, კოჩარას უსგუა აფხაზურ სოფელ ხაზდა 
გირიმურგუალდ, ტყუარჩელხან ქა ლავად ლასუ ჭილოურქა, ქანღგრდა კოჩარა ტერიტორიათექა შუკფ ი ამი 

ჩუ ლიმბე ხეკუადდახ, ეშჩუ ლახ ჩუადკგლოლ ალ შუკუ, ეჩქას ტყუარჩელ ჯა გარ სედენდა ცალკე. შგელდე ი 

კუიტოულ მინ გარ სედენდახ ცალკაჯაღგდ, მარე ამეჩუნი დეშ მირ ოხსახთედ შუკუი ჩუ ლიკლი. მამა მოიქცა 
გუშგუეი ჯარპლი სწორდ, აშხუ ლადაღისგა ჟანკიდხ ი ჩუაშიხხ. ლახე ნათ სახღურალე დაცუას გარ 

ლახუშდაბოლდ ი ეჯას გარ ზუასყუნოლდ, ე, მაი საჭირო ლასუდა, მაი დაუალებულ ლასუ თაურობხანქა, 

ეჩქას ნპი ნიშგუეი ადგილჟი ზუიგნოლდ ი შუკუ ჩუ ლგკილ ნაროლ, მარე ამჟანვად, კოჩარას ისგლადაღუნღო 
ლასტახხ ი მთლიანდ ჟანკიდს. ეშჩუნ, ნიშგუვი უბანისგა, ეშდოხუიშდ მარეთეჟი ხუარდად. მიშგუა ქორხანქა 
აფხზარე ქორთექა ხოზდა ოხუიშდაშირ მეტრა. ერუპიშიცახან ჯიმ-დიარ ნიკიდან აშხუდ, ლიმზობელ ნადდა, 
ლავდა ლივდე ნიხალდა, ჭირჟი ჰა ლხინჟი, ათხე იშგენ-იშგენ პოზიციალჟი ხუგდად, 

ეჯ ლეთ, ე, ქეთაუანა ჟერ ანკიდხ, ნიშგუეი უბანისგა, ხუისგად ჩხარა მეზგე შუანარ, ნხარა _ 
მეგრელარ, ზანარ. ნაი ნიშგუეი უბან ჩუ დეს ოცუირდ. მერმა ლადაღ ჩუერ ოდერ შტაბთე, კოჩარა მთლიანდ ქა 
ლუქუთუნე ლი. მანქანა მანქანას ესჭიმ ი ოშამინ ლახუეტხ შტაბთესგა: "მუმურჯიჯ ლანუემდ", ოხუიშდ 
სათჟი, ისგლადაღქა, უკუე მიშგუ მოგუარლეშ: ალიოშა, ბიძინა ი შალიკო გიგანრე ქორალს ლემესგ 
ოხვიშვეხ ი შეტეფა აღბინან ჩუბე მხარეხანისგა. ეშჩუნ დეშ მირ ახუმარგდად, ზარბაზანალი არდახ, 

ქუემეხარი არდახ, მარე ეჯიარდ ჟესჭუენხს ი აჩადხ მაგ, კომენდანტ ანზორ მარგიანდ ი კოჩარალდ გარ კოჩარა 
დეშ ათუგიჭდ. ხონა მახეღუაჟჯრ პდვაცდახ ეჩქა ჩუ, მურმან დადუან ეჩქადღგარხ ჩუ. ხუაპი ხოჩა მახეღუაჟ 
ასად კოჩარახანქეშჩუნ, ნაი ქონღურდად ეჯ ლეთ, ქა ლახუსადღ სერ ეჩხაუ ი მერმა ლეთ ჭიჭიკო დადუან ი 

ნოდარ ხარაიშუილ ჩუპნდაგარხ, კოჩარა ჟანკიდხ ი ჩუაჩადხ ეჩელექუა. აფხზარ უეშგდ ანტიხდახ ი ოხუიშდ 
მეტრაჟი ხუუეძგარდ უშხუარ. ნიშგუეთ იღბალ ლასუ ეჯერე მეგმარს ლახულაფრანდ ი ეჩხანქა ხუითოფდად, 

ეჯიარ სუფთა შუკუისგა ლეგდახ. ეჯ ლეთ, ეჩქანღონ ამჟათუცხირდ, ერე ფოშთხუეშდ მარე ადღუაპუანხ 

ეშჩუ. ნაი ზაგარხანქა ხოსგიდდად, უოშთხუეშდ წუთ ეში იმჟი ახადდახ ლექჩიშ ი ლგდგარუი ლატუირთაუს 
კამასთეჟი. 

მიშგუ ოჯახ შუიდებდ ქანვად ეჩხანქა, მარე მასარდ სადარდებელდ ნუღუანლეჯერე გაგრას სგა 
საცუირდახ მიშგუ მუხუბე, ეშდუსგვა ლგზაი ნიბ3შინ ი ჩიჟე. ეჯიარ რუსეთს ხეშდაბდახ, ეჩხან სგ'ანტიხდახ 
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ი ანჭინდახ, ერე მადხუაი ხანს ირა ლიშიალ, ეჩქა გაგრა ჟი უკიდა ლასუდა. რუსალ სგანვადხ ბზიფთესგა, 
მერმა ლადაღ გაგრა ჟანკიდხ ი ეჯიარ სგა ლახსადხ ეჩხაუ. უსგუა თუე ახადდახ ამჟი ბზიფისგა. ტყუეობა 
ლას8, აღო, მაი ლასე ეჯა? გირიმურგფალდ ჩი”ბგ აფხზარ ი ჩეჩნარ არდახ. მიშგუი ნიბაშინ ტულ'ერე მიჩ 

ესერ სპიჩკესერ ჟი ხობღინა ბასაეჟიშდ. იარუინ ოთხუიახ ქალიარ, §, ბბიფელ მახეღუაჟარ გუდაუთათე, 
ამჟინ ოთხტიახ მახე ზაი სგუებინჩუნ მიშგუ მუხდბე ი ნიბაშინ, მარ'ალიპრ ჩოთყულურას უცფას ი მიშგუ 

ნიბაშინს სგოთკუარ ერფალე მგიფხაზდ პატრონალ ჯიბთესგა, ეშდუსგუა ლგზაი ბეფშუს _ ზოჩა მარე ჩიაგ 
არი. 

ალ გოშარ მთელ მექვრთუელ მარეს ერ აწუხუპბუი ი ჯამრთელდ მუჭკუარი მარას ერ აწუხუავი, 
ალას გარგლა მათ ხაკუ? _ აფხაზეთი ამჟი ლი! სამაჩაბლოი ამჟი ლი! გუშგუეთ ქუეყანაშ მამ ლი, მარე 
ყარაბახი ამბაჟი ამჟი ლი –_ ეჩი ლაგას ლიგნეი იკაფ, მადია? მი ათხე მთლიან აფხაზეთი ჩუ ლიქრაუი დემეი 
მაჯრაფა. ანჭუინ, ერე აფხაზეთს იარუ-სამ ზაისგა ფეშგდ ლიტხედ, ეჩხაუ მგქვრთუელ მარე ქპტხენი ი ეჩე 
ლიზგალუნიდ აჯაღ ეჯუჟინ, ე, იმუაიჟი გუიზგალა ათხად, მიშგუ აზრშუ, აფხზარს წოთღორფეს, მეფე ჩიქქაი 
ამჟი ლასუდა _ ეჩქათ ხეღროფალდახ ი ათხეი ხეღროუალს, მარე ხეღროფალხ იარ? _ ხოშა ქუეყანა ხალს, 
რუსალ ხეღროფალს. ეჯიარ მინე გუეშს ისყენეხ ეშჩუ. 

გაცხაიდ, აფხაზეთ ლი ღერთა ლარდა ქუეყანა. ლახუაშ, ბარიშ, პუღუაშ ი ცხეკი ჰაერ გუნ ხოჩამდ ლი 
შერწყმულ, დემეშალ ლი ამჟი ქუეყანა, ხალხი ეჯჟი ხოჩა არდა. დალია ხეობახან ერ Mოტახდ ოჩამჩირე 
რათონთე, ეჩქანღო აფხზარ მეყანდახ მეზუბელარდ ი მეჰად უშხუარ ზუაწიჰდად, პატიუს ხუაჩოდად, ნაი ქერ 
ონტახდ კოჩარათე, ეჩქა მუხბაშალ ლახაგანხ განხანჩუნ მიშგუ მუს ი ლაზგალჟი ლანმარჯეხ ი მასარდ შის 
ნისყენახ ჩი გრეშისგა. 

გშოქურა ლახუარ ოთბაცეხ რუსალდ აფხზარს ი ჩრადღორუპნხ. ოჩამჩირე რაიონისგა ხრპის 

ზოთრონდას ი ხები მითრონდა მი ი ზოჩამენქა ლეგგრგალი ეჯიარე ბედჟი მამგფეშ მუღ“ე, მარე არძინბა ერ 

მახუშიდ ესგურდა აფხაზეთისგა, ეჩქანღო მასარდ ანბურდან ჟი ლირდე აფხაზეთისგა, ფეშგმაუ ზათარისგა, 
უოხუიშდ-უსგუა ზაი განმაულობაისგა, ბოფშრე ლაირჟინი ჟი ხაგდა, ერე ქართუელ ლი აგრესორ, ზოლემი 
მგსყენე, აფხზარე ამახუ ი ეჩქაღო ანბურდან ჟი სერ მაგ, 

ძლედ შეცდომა ნუღუე ლუჩუმინ ეჩეჩუნა ქართუელარსი, მიშგუ აზრშუე, მაგ მიჩა-მიჩა გუეშს ასყენა ი 
სპერთო გუეშ ჩუაღქარუჟან. ჩუ ნიხალდერე ახღუპნდახ იარაღ, აყუბახ თეთრს იარაღი ლაყიდდ, ხოზიზდახ 

ქონებას, ნაი შკაფარს ი ქორალს ი მებელს ხუისყენად ი, ა, ქა ლოსდიდ ათხე, ეჯაი ჩუანსად ეჩეჩუნ ი ეჯ 

წინაღმდეგობა დეშ გაუწიეთ, იმუაიჟი ხეკუთუნოლდახ. დეშ ლოხტიხდ ეჯ პასუხ, მაი ხეკუთუნოლდას. 

მანკუი ლიშიალ ერ ანბინან ჟი, ეჩქას ტოტშუ ნასყაჟ, მინე შიუშ ნასყაუ ბომბარ ხუღფპნდახ. ფეშგმაც "სუ- 
იერუეშდიიშგუიდ" იპერიალღა აფხაზეთი ტერიტორიაქა, იარდ ანსყე ალა? აფხზარს დემხან ზეყანდახ დეი 
"სუ", დეი გრანატალ ი დეი მამგუეშ, მარე ეჩქანღო ქა ლახუემხ რუსალდ ი ჟახფას ალა. 

მაგ მიზეზ აფხაზეთი ჩუ ლიქრაჟიშ, მიშგუ აზრშე, ეშერა ლაბარატორია, აგუძერ3 ფიზიკა ინსტიტუტ 
ლი. ალიარე დათმობა მამ ხაკუ რუსეთს. მი რუსლე წინაღმდეგ დემნოშ ხუი, იეშდსემი ზაი ამადდა მოსკოუს, 
ეჩათთორან ჩუ, ხუპი ხოჩა ხალხ მითრონდა, ხუაი ხოჩა მეგობარი მეყანდა ი ხალხი წინაღმდეგ მამა ხუი, მარე 

ალ სამხედრუალ გუნ ხოლამდ იქცევიან, 
ათხე მერმენაირრდ ესღრი ცხოურება უკუე მანჭუინ, ერე მაი ეუროპათე ჩუემინ «იშკე 

საქართუელოდ ი ამერიკათე, ალა გუნ აღიზიანებთ ეჯიარს. 
მი ზოჩელდ მაბჟალ ამბაუ, ეჯლერე იორაშირ ზაიჯ განმაულობაისგა მურის მოხელალდ ზონა მამ 

ანსყე საქართუელე ბედჟი. ხალხდ შეიძლება ხუბი ნუკუიშ ანსყე, კულტურაშ ი მეცნიერება გფეშისგა, მარე 
სამხედრუალს ეშიი მინე მიზან ი ამოცანალ ხუღუპნდახ. ათხე იმედ მარ ეჩიშ, ერე ამერიკა ლამურჯუშ 
რუსეთი გუშგუეიხანჩუ ანტხენი, აფხაზეთს ი სამაჩაბლოს სგალტიხედ ი ოსარცახანი, რუსალცახანი _ 
ჩიმიცახან გუეღუენი ხოჩა ლიმზობელ, ალ რწმენაშ ხუჯრი მი! 

მი ათხე ხეკფეს ერე ტკიც ლაქტერე: ჩილეთ ჰე მომა, ლეთმერმან ეში ისნაფისგა აფხაზეთს ხუარი, ეჩე 

ხუიზგალ ი ეჩე ხუასყენე გუეშს ი იედ ხუიშიბლ. ამჟი ლი მაგ, სემაშირ ათას მგქართფელ, ერუპი ეჩხან 
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ქანშგდდა. ალ იეშდ ზაისგა პროცენტულდ ხალს ეში მასარდ გაწუალდა, მასარღ სიღატაკეისგა არღა ი 
მასარდ გარჯ ზხადდა: ლეზუბა ლითხელი, ლერქუა ლიქუემ ი ნატბიდი ლასუ პრობლემა, 

მი პნჭეინ, ერე შომუპი ლადაღ მგქგრთუელ მარე, მაგ ეშხუ ფაუს ლახგუდრინი სგა ი ეშხუ გუეშს 
ლასყუნიდ ი გუშგუეი-გუშგუეი ჯიბს გარ დომ ლესგდინიდ, ეჩქა ჟისყი გუეში. აფხაზეთსი ქა ლიტხედ, 

სამაჩაბლოსი ქა ლიტხედ, სომხარცახანი ხოჩა ურთიერთობა გვეღუენი ი თათრალცახანი, ქართუელ მარეს 
ლარდა სერა მიჩა ქორისგა ი დემ ხეუხეი მთელ მსოფლიოისგა ჟი, ქეეყნიერებას ქერ ხასგურ. ალა მულგე 
აზსზრალდ 

ელგუჯა გიგანი, 57 წლისა 
ომარიშალი _ კოჩარა _ ბოლნისი, 2003 წ. 

ექიმის ცხოვრება 

მე დავიბადე C"გა-ვ-თენ-დ-ი') ღალი'ს' ხეობაში Cხეობ-ა-ს”, ომარიშალში Cომარ-იშ-ალ-ს"), და 
გავიზარდე ისეთ C"ე-გ-ზე-ის") ოჯახში, სადაც დიდი Cგულ-აღ') ყურადღება C'"და'-კვირ-ვ-ებ-ა'“) ექცეოდა სვა- 
ნური ენი”ს' კარგად ცოდნას'ა' და გაფრთხილებას. ბებიაჩემს Cჩემს დი-დე-და-ს') _ ასანე ჯაჭვლიანს 
შვილიშვილებისთვის C"შვილიშვილებისად') ჰქონდა (შემოღებული) ეს ხერხიო ის ჩვენგან ყოველთვის 
"მოითხოვდა კარგი სვანურით ლაპარაკს და ვინც იმაში ქართულს შეურევდა, იმას ორმაგად Cორ-ზომა-დ") 
ამუშავებდა და აკეთებინებდა ყველაზე სამძიმო Cსა-გუამ-ო") საქმეს C(”საკეთებელს<სა-თიბ-ს"X ნაგვის C'ბონდო- 

თ") "გადა'ყრას, შეში”ს” ზიდვას'ა' და ბოსტნის” Cმტ-ილ-ი“ს'') გასუფთავებას სარეველებისაგან 
Cგანწამლვაზს< გან-ძაგ-ებ-ა-ს”X. 

ომარიშალში შევედი სკოლაში (კლას-"ს"-ში9), ექვსი წლის ვიყავი მაშინ. შოთა ქოჩქიანი იყო ჩემი 
მასწავლებელი, ძალიან განათლებული (ნასწავლი) კაცი, რომელმაც კარგად იცოდა: გერმანული, ისტორია, 
სვაწეთის ისტორიაზე ბევრი კარგი მოვისმიწეთ იმისგან. ისიც ღალში დაბადებული იყო, იქ გაიზარდა. მამამისი 
მულახიდან იყო წამოსული დალში და ცხოვრობდა იქ. მერე გადავედით კოჩარაში. ექვსი ათასამდე კაცი ცხოვ- 
რობდა იმ სოფელში, ათას ხუთასი ოჯახი და იქ დავამთავრე საშუალო სკოლა. მერე ჯარში წავედი. 
ბალტიისპირეთში Cბალტი-ის-პირ-ეთ-ს') ვიყავი, რიგაში ("რიგა-ს") განსაკუთრებით. იქ ბევრი კარგი ახალგაზ- 
რდა გავიცანი: ესტონელები, ლიტვიელები, ლატვიელები, უკრაინელები და ოსები და დღემდე მახსოვს ყველა. 
დიდი სიყვარული ჰქონდათ იმათ Cე-გ-ე-ებ-ს') ქართველი ხალხისა". ძველ შენობებს ეტყობოდა, გერმანელები 
რომ იყვნენ C' ნამყოფი რომ იყო") იქ. თავიანთი კულტურა, ადათ-წესები და ბევრი რამ ჰქონდათ შერჩენილი 
ბალტიისპირელ ხალხს. სოციალისტური წყობილება იყო მაშინ, მაგრამ მაინც ჩანდა, რომ გერმანელები უფრო 
უვვარდათ. 

ბევრ ოჯახში ვყოფილვარ დღვარ ნამყოფი") იქ. განსაკუთრებით ესტონელებს ვუყვარდი ძალიან. ახლაც 
მახსოვს, ანდრეი ლუკმა, სამაგალითო C”სა-არაკ-ო') ვაჟკაცმა, და მე საათებიც კი გავცვალეთ ძმობისა და ერ- 
თმანეთის სიყვარულის ნიშნად C(გულ-"ს'-თვის"), ძალიან თბილად ვიხსენებ ყველას, იმ ბიჭებს, ვისთანაც იქ მე 
ვმსახურობდი, ჯარიდან ჩამოსვლის მერე მამა დამეღუპა და ერთ-ორ წელს ვერსად ვერ წავედი უმაღლესში 
Cუ-მაღლ-ეს-ი-'ს'") სასწავლებლად. მერე ჩავედი ორენბურგში და იქიდან წავედი მოსკოვში, მაგრამ კონკურს- 
ზე ვერ გავედი და იმ წელს შემოდგომაზე, ნოემბერში, ჩავირიცხე მოსამზადებელ კურსებზე პატრის ლუმუმბას 
სახელობის ხალხთა მეგობრობის უნივერსიტეტში და კარგი ურთიერთობა მქონდა ყველასთან, ძალიან სა- 
ინტერესო ხალხთან მქონდა შეხვედრები მოსკოვში, უცხოეთიდანაც ბევრი მოდიოდა. დავამთავრე უნივერ- 
სიტეტი და უროლოგიის კათედრაზე დამტოვეს ორდინატორად. ჩემი მეცნიერხელმძღვანელი იყო ებრაელი 

Cურია') კაცი, ვანის აბრამის ძე გემბლერი და ბევრი რამ ვისწავლე მისგან. 
ოთხი წლის მერე დავბრუნდი აფხაზეთში და დავსახლდი კოჩარაში. ცოლიც მოვიყვანე C"გა-ვ-სრძ,-დ- 

ი). უკვე შვილები მყავდნენ რომ დაიწყო ეს ომი. 
მახსოვს, სუსლოვი რომ მოკვდა, მაშინ ძალიან შეწუხებულები იყვნენ აფხაზები: "მფარველი მო- 
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გვიკვდაო Cმ-ფარ-ვ-ელ-ი-ო და-დგრ-ომიათ"). რუსების გავლენის ქვეშ იყვნენ თორემ ჩვენ და აფხაზებს 

"გასაყოფი არაფერი გვქონდა, ძმებივით ვიყავით ყოველთვის. მეზობლები ყველანი აფხაზები მყავდა და 
არაჩვეულებრივი ურთიერთობა გვქონდა თ მთლად კარგად ვიყავით ერთმანეთთან"), ექიმად რომ წავედი 
კოჩარაში, იმის მერე მთლად ხელის გულზე C"ხელზე') ვყავდი ყველას და აღდგომა არ გავიდოდა C გავიდა") 
ისე, რომ თიკანი არ მოეყვანოთ ჩემთვის აფხაზებს. 

ნამეტანი კარგად მახსოვს თოთხმეტი აგვისტო, პარასკევი დღე. მივდიოდი ოჩამჩირეში საქმეებზე და 

მუხურის ხიდზე შემხვდნენ ტანკები, ჯარისკაცები. საქართველო"ს' ჯარი შემოდიოდა იმიტომ, რომ რკინიგზა 

და ყველაფერი ჩაკეტილი იყო და არ მუშაობდა. ჰოდა.. წინასწარ იყო მომზადებული ეს პროვოკაციები, 

ყაჩაღობა, მტრობა ერთმანეთს შორის. მაშინ მიზეზი მიეცათ აფხაზებს, გაახელეს C(.შე-უ-სი-სინ-ეს") რუსებმა 

და დაიწყო ომი. პირველ ხანებში რომ შეგეხედა აფხაზები'ს' იარაღისთვის ('იარალ-ს"), ხელნაკეთი ბომბები 

ჰქონდათ და ასაფეთქებლად აზოტს უკეთებდნენ C'უტნევდნენ) ბოთლებში C"”ბოთლ-იკ-ებ-'ს'-ში"), მაგრამ გავი- 
და ერთი-ორი თვე და ისინი (უკვე) კბილებამდე იყვნენ შეიარაღებული, საიდან მოიტანეს Cმო-ი-ვდ-ომ-ეს") ეს 

იარაღი? არსაიდან ჰქონდათ მოსატანი! ეს რუსებმა მისცეს, ერთს ამბობდა Cიძახდნენ") რუსები"ს” მთავრობა, 
მეორეს აკეთებდა მისი ხალხი. 

პირველივე კვირაში Cმ-სგეფს-ს-"ა” შინა") მაშინვე ჩავეწერეთ გვარდიაში: მე, ჭიჭიკო დადვანი, თამაზი, 

თემურ გაბილაიანი, ნოდარ მიბჩუანი (შე-სა-ნდ-ობ-ი, დაიღუპა მერე ომში), ვახტანგ მიბჩუანი. ჰოდა_ მე ექიმი 

ვიყავი და ხალხი არ მიშვებდა, ბევრი მეჩხუბებოდა, ბევრი მიწყრებოდა, ბევრიც მეფერებოდა: ჩარ გინდა Cმი- 
ნდა") იარაღიო", 

ბევრი ცუდი დრო ვიხილეთ. ბევრი შიში და ბევრი რამ გადავიტანეთ. მე ექიმი ვიყავი, მძიმე ავადმყოფს, 

დაჭრილს ხომ იქ ვერ დავუტოვებდი? მოხდა კვიტოული"ს' დაბომბვა, შემომიყვანეს კოჩარაში სამი დაჭრილი. 

ერთი იყო გოგოხიები'ს' შვილი, ახლაც მახსოვს, ნამსხვრევებით C'ასკოლკ-ებ-ით") სავსე ჰქონდა თავი, პინ- 

ცეტით ვიღებდი იმათ და მეგრულად მეუბნებოდა ბავშვი: "ბიძია, ნუ მომკლავო" იმ დღეს კიდევ ფილტვებში 
დაჭრილი ვაჟკაცები მყავდნენ და იძულებული ვიყავი, რომ ისინი წამეყვანა ოჩამჩირეში. როგორმე უნდა გადა- 

მერჩინა, თორემ კოჩარაში დამეხოცებოდნენ C"და-მ-ი-დგრ-ებ-ოდ-ნენ'). სიბნელე Cბურ-ი') იყო უკვე. დაღამდა 
Cმო-ი-ბურ-ა') და ისე წავიდა საქმე, რომ იქ სასიკვდილოდ მივდიოდით, ცოცხლები "და'ვბრუნდებოდით თუ 

არა, იმის არაფერი ვიცოდით, მე და ჩემმა მძღოლმა, ტერენტი გოგუამ, ესენი წავიყვანეთ ოჩამჩირეში 
Cოჩამჩირე-' ს'-კენზ). გოგოხია, შვიდი წლის ბავშვი, დაიღუპა, მაგრამ ის ორი ვაჟკაცი გადარჩა ("იმ ორ ვაჟკაცს 

Cახალ-ვაჟ-ს") შერჩა სული”). ეს ჩვენი დამსახურება იყო. ჩემი მძშღოლო დიდი გამბედავი ვაჟკაცი იყო და არც 

იარაღი" ს" დაჭერა ეზარებოდა და არც სხვა "რამის' კეთება ეზარებოდა, 

ივლისში დესანტი რომ გადმოსხეს ტამიშიდან, იმ დროს მე წამოსული ვიყავი თბილისში, ტერენტი გო- 

გუა, ორი ექიმი და ორი ექთანი, საწყალები, წასულან ცეცხლის ხაზზე C სადაც ომი იყო"). იქ ყუმბარმტყორცნი 

”გრანატა-მიოტ-ი') დაარტყეს და ააფეთქეს ყველანი. ვხედავდი, რომ საქმე ცუდად მიდიოდა, მაგრამ მაინც ვერ 
ვტოვებდით იმ არემარეს, ე, სადაც დავიბადეთ, სადაც გავიზარდეთ. ოცდაცხრა-ოცდაათ (ლ 'ორ-ათ-და-ც;ხრა-სამ- 

ათ") ნოემბერს კოჩარა აიღეს. სახელად ვეძახით ჯარს, თორემ ის რა ჯარი იყო (იქნებოდა)? ერთი მჭიდი 

ჰქონდათ და ერთი კოლოფი C”პაჭკა') ტყვიები, სამოცი Cექვს-ათ-ი") ტყვია Cპატრონა") ჰქონდა ერთ ჯარისკაცს 
_ ის რა (ლ'რისი") მეომარი უნდა ყოფილიყო?! იე დროს შტაბში ვმუშაობდი მეც. შაბათ-კვირაობით _ ორი დლე 

ვმორიგეობდი ("მქონდა მ-სგეფს-'ს'-ში მო-რიგ-ე-ობ-ა') იქ ღა ჩემს მორიგეობას C მო-რიგ-ე-ობ-ა-' ს'-ზე") დაემ- 

თხვა ის, რომ ჩვენი ჯარები წასაყვანი იყვნენ პოზიციებზე, კოჩარას ექვსი აფხაზური სოფელი ერტყა რლე-დ-ო') 

ირგვლივ. ტყვარჩელიდან გამოსასვლელი იყო ჭილოურში Cჭილ-ო-ურ-ს“, გადმოდიოდა კოჩარი'ს' 
ტერიტორიამდე გზა (შუკა) და ამი'ს" დანებება უნდოდათ. იქ თუ ჩაიკეტებოდა ეს გზა, მაშინ ტყვარჩელი 
(თვითონ) მარტო რჩებოდა ცალკე. შგელდე და კვიტოული მარტოღა რჩებოდნენ ისევ, მაგრამ აქაც რაღაც ვერ 
მოვახერხეთ გზის ჩაკეტვა. არ მოიქცნენ C მოიქცა") ჩვენი ჯარებიც სწორად. ერთ დღეში აიღეს და დაწვეს. თუ 

ჩვენ მხოლოდ საზღვრებს დავიცავდით (”სა-ზღვრ-ებ-ი”ს" და-ცვ-ა-ს მარტო ვ-ე-თიბ-ებ-ოდ-ი-თ") ღა მხოლოდ 

იმას "გავაკეთებდით Cლვ-ა-წყ-ობ-დ-ი-თ'), ე, რაც საჭირო იყო, რაც დავალებული გექონდა მთავრობისგან, მაშინ 

ჩვენს ადგილზე ვიდგებოდით და გზა ჩაკეტილი გვექნებოდა, მაგრამ ასე გამოვიდა, კოჩარას შუადღის მერე მი- 
უბრუნდნენ და მთლიანად აიღეს. იქ, ჩვენს უბანში, თხუთმეტ კაცამდე ვიყავით, ჩემი სახლიდან აფხაზების სა- 
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ხლამდე მანძილი ხუთასი მეტრი იყო, ვისთანაც პურ-მარილი Cმარილ-პურ-ი') აგვეღო ერთად, მეზობლობა 
გვქონდა, მისატანის მიტანა ვიცოდით, ჭირში თუ ლხინში C'ლხინ-'ს'-ზე"), ახლა სხვადასხვა პოზიციებზე 

ვიყავით. 

იმ ღამეს, ე, ქეთავანა რომ აიღეს, ჩვენს უბანში, ვცხოვრობდით ცხრა ოჯახი სვანები, ცხრა _ მეგრელე- 
ბი Cზან-ებ-ი'). ჩვენ ჩვენი უბანი არ დავტოვეთ. მეორე დღეს რომ ჩავედი შტაბში, კოჩარა მთლიანად შეძრული 
იყო. მანქანა მანქანას მიჰყვებოდა და რამდენჯერ მივბრუნდი შტაბში: "დამხმარე Cმო-მ-მა-რჯვ-ებ-ელ-ი") მოგვე- 

ცით-მეთქი". ხუთ საათზე, შუადღისას, უკვე ჩემი მოგვარეების: ალიოშა, ბიძინა და შალიკო გიგანების სახლებს 

Cქორ-ებ-ს) ცეცხლი წაუკიდეს და შეტევა დაიწყო ქვემოთა მხრიდან. იქ რაღაც ვერ ვივარგეთ. ზარბაზნებიც 
იყო იყვნენ”), ქვემეხებიც იყო, მაგრამ გაბრუნდნენ და წავიდნენ ყველანი, კომენდანტმა ანზორ მარგიანმა და 
მარტო კოჩარელებმა კოჩარა ვერ შევინარჩუნეთ, კარგი ვაჟკაცები დაიღუპნენ მაშინ, მურმან დადვანი მაშინ 
მოკლეს. ბევრი კარგი ვაჟკაცი დარჩა კოჩარიდან იქ. ჩვენ გამოვდიოდით იმ ღამეს, შევრჩით იქით და მეორე 
ღამეს ჭიჭიკო დაღვანი და ნოდარ ხარაიშვილი მოგვიკლეს. კოჩარა აიღეს და ჩავიღნენ ქვემოთკენ. აფხაზები 
უკან ბრუნდებოდნენ და ხუთ მეტრზე შევეჯახეთ ერთმანეთს. ჩვენი იღბალი იყო ის, რომ ხეებს შევეფარეთ და 
იქიდან ვისროდით, ისინი კი სუფთა გზაზე Cშუკა-”ს"-ზე') იდგნენ. იმ ღამეს, მერე ასე გავიგეთ C"გა-ვ-ცხრილ-ე- 
თ'), რომ ორმოცი ლოთხ-ი-ათ-ი') კაცი დაიღუპა ("დაიღუპნენ") იქ. ჩვენ ზეგანიდან ვუყურებდით, როგორ მოუნ- 
დნენ ორმოცი წუთი მაინც დაჭრილებისა' და დახოცილების დატვირთვას მანქანაზე C"კამაზ-”ს'-ზე'), 

ჩემი ოჯახი მშვიდობით გამოგიდა Cგა-მო-ვდ-ა") იქიდან, მაგრამ დიდ სადარდებლად გვქონდა ის, რომ 

გაგრაში C"გაგრა-ს") ჩაკეტილები იყვნენ ჩემი ძმა, თექვსმეტი წლის ბადიში და სიძე, ისინი რუსეთში ('რუს-ეთ- 

ს) მუშაობდნენ, იქიდან ბრუნდებოდნენ და ფიქრობდნენ, რომ ცოტა ხანს C"არა-ხუავ-ხან-ს") იქნება ომი. მაშინ 

გაგრა აუღებელი იყო, რუსები შემოვიდნენ ბზიფში, მეორე დღეს გაგრა აიღეს და ისინი ჩარჩნენ Cშერჩნენ”) იქ. 
ექვსი თვე დაყვეს ასე ბზიფში. ტყვეობა იყო, აბა, რა იყო ეს? გარშემო ყველგან აფხაზები და ჩეჩნები იყვნენ. 
ჩემი ბადიში ამბობს, რომ მეო C'მასო') ასანთი C"სპიჩკა") მომიკიდებია C'მოუკიდებია") ბასაევისთვის C'ბასაევ-ის- 

"ა'-დ' ორჯერ წაუყვანიათ ესენი, აი, ბზიფელი ვაჟკაცები გუდაუთაში. ასე წაუყვანიათ ახალი წლის წინ ჩემი 
ძმა და ბადიში, მაგრამ ესენი დაუცილებიათ უცბად Cუ-ცბ-ა-ს") და ჩემს ბადიშს ვიღაცა აფხაზმა ჩაუგდო ტყვი- 
ები ჯიბეში, თექვსმეტი წლის ბავშვს _ კარგი კაცი ყველგან არის. 

ეს საქმეები მთელ საქართველოს ("ყველა ქართ-ვ-ელ კაცს") რომ აწუხებს და საღად ” ჯან-მრთელ-ად') 
მოაზროვნე Cმო-ჭკუ-იან-ე") კაცს რომ აწუხებს, ამას ლაპარაკი რად ("რა") უნდა# _ აფხაზეთიც ასეა Cასე 
არის" სამაჩაბლოც ასეა! ჩვენი ქვეყნის'ა' არ არის, მაგრამ ყარაბახის საქმეც Cა-მბ-ავ-ი") ასეა ("ასე არის") 

იმის მოგვარებაც (C"სა-დგ-ომ-ს დგ-ომ-ა") საჭიროა, ხომ? მე ახლა მთელი აფხაზეთის დაკარგვა Cგა-ქრ-ობ-ა") 

არაფრით არ მჯერა. ვფიქრობ, რომ აფხაზეთს ორ-სამ წელიწადში უკან დავიბრუნებთ, იქ C იმისკენ") ქართვე- 
ლი კაცი დაბრუნდება და იქ ვიცხოვრებთ ისევ ისე, ე, როგორც ვცხოვრობდით აქამდე Cახლად!). ჩემი აზრით, 
აფხაზები ლაფხაზ-ებ-ს") მოატყუეს Cმო-ა-ღორ-ეს'). მეფის დროსაც ასე იყო _ მაშინაც ატყუებდნენ და ახლაც 

ატყუებენ, მაგრამ ატყუებს Cატყუებენ!) ვინ? - დიდი ქვეყნის ხალხი, რუსები ატყუებენ, ისინი თავიანთ საქმეს 
იკეთებენ იქ. 

ცხადია, აფხაზეთი არის ღმერთი"ს' სამყოფი ქვეყანა. მთის, ბარის, ზღვის'ა' და ტყის ჰაერი ძალიან 
კარგად არის შერწყმული, არსად ლფარსად-"ს-ა'-ვით') არის ასეთი ქვეყანა, ხალხიც ისეთი კარგი იყო. დალის 

ხეობიდან რომ გადავედით Cჩავბრუნდით") ოჩამჩირის რაიონში (შრაიონ-' ს'-კენ"), იმის მერე აფხაზები მყავდნენ 

მეზობლებად და მუდამ ერთმანეთს ვეპატიჟებოდით ("ვი-წვევ-დ-ით'), პატივს ვცემდით Cვ-უ-ქმ-ოდ-ი-თ"). ჩვენ 
რომ გადმოვედით Cგამოვბრუნდით") კოჩარაში, მაშინ ძმასავით დაუდგნენ C"მ-ი-ა-დგ-ნენ") გვერდზე მამაჩემს და 
დასახლების დროს მოგვეხმარნენ Cმო-გვ-ა-მარჯვ-ეს') და ძალიან გვიწყობდნენ ხელს ყველა საქმეში. 

ოქროს მთებს შეჰპირდნენ რუსები ("რუს-ებ-მა') აფხაზებს და მოტყუვდნენ. ოჩამჩირის რაიონში ბევრი 
მიცნობდა და ბევრს ვიცნობდი მე და კარგის მეტი სალაპარაკო იმათზე ლე-გ-ე-ებ-ი”ს" ბედ-”ს'-ზე') არაფერი 

მაქვს, მაგრამ არძინბა რომ მეთაურად დაჯდა აფხაზეთში, იმის მერე ძალიან C ნამეტანი") აირია ("ა-ი-ბურდ-ა") 

ცხოვრება აფხაზეთში. ბოლო Cუკან') წლებში, ხუთი-ექვსი წლის განმავლობაში, ბავშვების სახელმძღვანე- 
ლოშიც C საწერ” ს"ზეც") კი ეწერა, რომ ქართველი არის აგრესორი, ცუდის მკეთებელი, აფხაზების მტერი და 
მაშინ აირია ყველაფერი. 
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დიდი შეცდომა გვაქვს დაშვებული იქაურ ქართველებსაც. ჩემი აზრით, ყველა თავ-თავის საქმეს 
აკეთებდა და საერთო საქმე დაიკარგა (წჩაქრა". კი C'ქე) ვიცოდით, რომ მოჰქონდათ იარაღი, აგროვებდნენ 

ფულს Cთეთრ-ს”) იარაღის საყიდლად, უგზავნიდნენ ქონებას, ჩვენ კი კარადებს C"შკაფ-ებ-ს'), სახლებს'ა' და 
ავეჯს C'მებელ-ს') ვყიდულობდით ("ვიკეთებდით") და, აი, კი ვხედავთ ახლა, ყველაფერი დაგერჩა იქ და ის 
წინააღმდეგობაც ვერ გავუწიეთ, როგორც ეკუთვნოდათ, ვერ გავეცით Cდავუბრუნეთ") ის პასუხი, რაც ეკუთ- 
ვნოდათ. თავიდან Cპირველად") ომი რომ დაიწყო, მაშინ მხოლოდ ხელნაკეთი, თავიანთი ხელნაკეთი ბომბები 

ჰქონდათ. ბოლოს C'ბოლოსკენ") კი "სუ-27" დაფრინავდა აფხაზეთის ტერიტორიაზე Cგავლით"). ვინ ქნა ეს? აფ- 
ხაზებს არ (არსაიდან) ჰქონდათ არც "სუ" არც ყუმბარები Cგრანატ-ებ-ი') და არც არაფერი ("არასაქმე!), მაგ- 
რამ მერე ("იმის მერე") კი მისცეს რუსებმა და დამთავრდა ამით C' გა-მო-ვდ-ა ეს") ყველაფერი. 

ყველა მიზეზი აფხაზეთის დაკარგვისა რა-ქრ-ობ-ი' ს”), ჩემი აზრით, ეშერის ლაბორატორიაში და 

აგუძერის ფიზიკის ინსტიტუტშია. ამათი Cამეების") დათმობა არ უნდა Cე-ნუკვ-ის") რუსეთს. მე რუსების 

წინააღმდეგი არაფრით ვარ, ცამეტი (ათ-ი-სამ-იმ) წელი დავყავი მოსკოვში C'მოსკოვ-ს"), იქ ვისწავლე, ბევრ 
კარგ ხალხს ვიცნობდი, ბევრი კარგი მეგობარიც მყავდა და ხალხის წინააღმდეგი არა ვარ, მაგრამ ეს სამხედ- 

როები ძალიან ცუდად იქცევიან, 
ახლა სხვანაირად Cმე-ორ-ე-ნაირ-ად') მიდის ცხოვრება უკვე. მე ვფიქრობ, რომ, რაც ევროპისკენ ქნა 

პირი საქართველომ და ამერიკისკენ, ეს ძალიან აღიზიანებთ იმათ. 
მე უკეთესად მეჩვენება ეს ამბავი, იმიტომ Cე-გ-”ის'-თვის", რომ ორასი წლის განმავლობაში რუსმა 

მოხელეებმა კარგი არ ქნეს საქართველოსთვის. ხალხმა შეიძლება ბევრი რამ გააკეთა, კულტურის"ა' და მე- 
ცნიერების დარგებში, მაგრამ სამხედროებს მაინც თავიანთი მიზანი და ამოცანები ჰქონდათ. ახლა იმედი მაქვს 
იმის, რომ ამერიკის დახმარებით რუსეთიც ჩვენს მხარეს გადმოვა, აფხაზეთს და სამაჩაბლოს დავიბრუნებთ და 
ოსებთანაც, რუსებთანაც _ ყველასთან გვექნება კარგი მეზობლობა, ამ რწმენით ვარ მე! 

მე ახლა სიმართლე უნდა ვთქვა: ყოველ ღამე თუ არა, ყოველ მეორე ღამეს მაინც სიზმარში აფხაზეთში 
რაფხაზ-ეთ-ს') ვარ, იქ ვცხოვრობ Cვსახლობ!) და იქ ვაკეთებ საქმეს ანდა ვომობ, ასე არის ყველა, სამასი ათა- 
სი ქართველი, ვინც იქიდან წამოვიდა C'გადმოცვივდა') ამ ათი წლის მანძილზე C'წელ' ს'ში'), პროცენტულად 
ხალხი მაინც ძალიან გაწვალდა, ნამეტანი სიღატაკეში იყო და ძალიან წვალობდა Cგა-რჯ-ა ჰქონდა"); საჭმლის 
შოვნა, ტანისამოსის ჩაცმა და სითბო იყო პრობლემა, 

მე ვფიქრობ, რომ, როდესაც ქართველი ხალხი ერთ პოზიციაზე დადგება ("ერთ ჯოხს < სხუა ფაენ-ს 
მოჰკიდებს ხელს") და ერთ საქმეს გავაკეთებთ და მარტო ჩვენ-ჩვენ ჯიბეზე არ ვიფიქრებთ Cჯიბე-”ს”-ღა არ 
შევხედავთ"), მაშინ გაკეთდება საქმეც. აფხაზეთსაც დავიბრუნებთ, სამაჩაბლოსაც დავიბრუნებთ, სომხებთანაც 
კარგი ურთიერთობა გვექნება და თათრებთანაც, ქართველი კაცი Cჩვენს ქართ-ვ-ელ კაცს") იქნება C”სამყოფი ეჭ- 
ნება“) თავის სახლში და არ იქნება გაბნეული მთელ მსოფლიოში, ქვეყნიერებას რომ არის მოდებული Cაზის" 
ეს მაქვს აზრად მე. 

ტრაგედია აფხაზეთს ი ნიშგუეი ოჯახ 

მი ხუი ქეთეუან დადუან, ლაზარე გეზალ. მიშგუ წინაპრალ მესტია რაიონი სოფელ მგლასხან 
ლასუდახ. ეჩქანღონ ღალს ზუიშდ ნალზიგუ. დალია ზხეობახან ჩუ ნატახ ხუიშღ. აფხაზეთს ათუზიგანდ, 
კოჩარს, ოჩამჩირე რაიონს. მეჩე ხუი ნათან, ეშჩუნ ახურდან, ეშჩუნ ოთზეგირ კლას, ეჩქანლონ _ სოსუმა 
პედაგოგიურ ინსტიტუტ. ხუი მასწაულებელ, 

დადუანრე გუარ წარმოშობით მესტი§ რაიონი სოფელ კალხან ლიხ. ეჩე ნიგ ფუთა ქორ, ეჩხან ანღრი 
ნიშგუეი ძირ ი ფეს. ეჩქანღონ ხფიშდ ქა ნატXხ4 დალია ხეობათე. მიშგუ ზოშა ბაბა _ ოქრეპირ ანტახ დალის 

ხეობათე, ამჩუ ლი ნათანე მიშგუ მუ ათას ი ჩხარჯშირ ი ერფეშდიაშხ§ ზაჟინ. ეჩი ლაღიარალ გუშეჯიანარ 
ლასუდახ. ალ ძლგდ გუარ სათავეს იკედხ მესტიჯ რაიონხან. პღგდ შტო ლემარნელიხ, მარე მიშგუ ბებიას 

ღალ ვჯგმილ დღეს ხარდენა, ჯაი დოსგ ადოოვრპნ, მიშგუ ბაბუა დოსგ ნადგარუ ლი; ლიუვარისგანგრდალე 

118



უსგუა გეზალ ი იორაჯაღ მიჩა ფოვარ ლამბაშნოლარ; ეჯიჯრსი ღი-ი-მუ დოსგ ათდაგანხ. ხუაი განაჭირ ლი 

მიშგუ ბებია, მარე ეში ქუინ ანცუირ, ეში ლაგას ადგენე მიჩა ნაგზელი ი ლადითექა ქანვიდ, 
აფხაზეთს ერ ათუზიგპნდად, ეშჩუნ ხოჩა ქუინი ლაცურა ლასუდა ამნოშ, ერე ხოჩამ გიმს ი ლიცს 

ხუეზგად, აფხაზეთ გუნ ქრისდეხან ლგმზგრე ტერიტორია ლასუდა ი მაგ ხოჩამდ ხუიზგად, მარეჩქანლო 
ახფასდალ ლეშხიიძაქ დროუალ ი ჟანჟომა6 ლირდე, ხალხს ხოლა დურეუთექოთჩად გფეშ. 

ახფას ლიშიალ, მარე ლიშიალი მამ მირ ლასი, მაი მიხა, მპიდო ხეჟხან ალ დრეუ!ს! ლადიღი 
გაურკუეფელ ლი ხუბი ნუკუიშ! ჩუ ლეცურე ნადდა ნიშგუეთ ნალზიგალე ი ნაწუალაფალ, ნაშრომ-ნაგარჯ 
მაგ. კოწოლ ბეფშუილდარ მეყანდა ეჩქა; ხოშა დიუოლ უსგუა ლეზილ გარ ლასუდა, ხოხურა _ უოშთხუ. 

ქონშყუადდ ამჟი შუკუართექა- ათხე ლაყურათესგა ლი მეშყდე მიშგუ ჩხარაშდიუსგუა ლგზაი დიმთილ. 
ჩუადშიხპ6 მაგ, გიმს ესტახ ნიშგუეი ნალზიგალვ, ბაჩ ბაჩჟი მამარი. ლადი უკუე ცხეკდ ლი ლგსპე 

ნიშგუეი სოფელ. ნალზიგუ კოჩარა ნალზიგუღ ატახ. ლიტეხ ლას მირ ირა, ეჯაი მამნიხე იმთედო ხუიშდ 
მეტეხ. 

ლადილადაღჟინ ბოლნისს, იშგნა ქორისგა ხუარიდ, მარე ეში ღალ მამათკუიშდ გუფი, მაი ნემიედან 
აუაწყუეთ ცხოურება. იშგენ შუკუ მამგუეშ ნუღუა. 

ნაი ლანშად ალა, ნიშგუეი განათლება. მიშგუ ჭაშ ექიმ ლი. ლგზგრე ხარ მოსკოუს პატრის ლუმუმბა 
სახელობის ხალხთა მეგობრობა უნუერსიტეტი სამკურნალო ფაკულტეტ, ქირურგ ლი. ერჟუეშდითორუ ზაი 
ნარ უშხუდ ლარდას ი ალ დურეუი განმაულობაისგა, მაი ნამიედენა, ხალხი სამსახურისგა ნიჩდა. გუი, 
სინდის-ნამუს ი პატიოსნება იუალადელ ხულუანდა მუშუან მარა, იშგენ შეიძლება მაგ ნაკლი, მარე 
გაჭირუებულ მარემი მალატ ი კეთილ გუი მასარდ ნუღუა_ 

მაჰად მესნაუ მიშგუ სოფელ ი ამღა ეჩეჟი ჯიმბუი იმუალა: ჯჯუინალდ ესნარ ეშჩუნ ლგმზიგ ერუალე 
ეშხუ მგლდელ მარე, ხედუპის ხეჟხანდა კოჩა ლვგიფხაზუ ფესუარ ახლუა ალ ჟახეს სოფლი ნესგა 
მინდუერისგა ლგმგენ ზოშა გაკ, ხეღუპის ლგიფხაზუდ ხაჟხა "არა", ალ გაკ სგოხქგრთა კოჩას ი ალ ტრიალ 
მინდუერისგა ჩოთგა ხოხურა კარაუ; მანკვი მკუიდრ ალ სოფლიშ ლასუდა კოჩა ი ჟათჟახხ ალ ადგილს 
"კოჩა-არაჩ ანუ "კოჩა გაკ“ ეჩქანღონ ნიშგუეთ სოფელდ მასარღ ანცხე, ხუბი ადზიგან. ათას ი ჩხარაშირ ი 
ოხუიშდიეშდ ი იშგუიდ ზაუჟინ საუხან ქერ ანზიგუნეხ მუშუან ხალხ, ჩუადზიგეხ ოჩამჩირე სოფელ 
კოჩარაისგა მოხდა ალიარე ყუმფრ ჩასახლება. ეჩქა ამჩუნ ადზიგან მიშგუ მუი მიჩა ოჯახშუ. ეჩქაბში თაურობდ 
ქორალი ჩუანგალე ი მოსახლეობა წყგნარდ იზგა. ნიშგლეი სოფელისგა იორი უბან ლასუ _ ფანელარეშ ი 
საჩხერლარე უბან ი შუანრე უბან, გუარეულობა მიხედუით ხუიზგად შუანარ. ნიშგუეი უბანს სადადუანო 
ზეჟხან, ლეჟა უბანს _ სამარგიანო, ლასუ საიოსელიანო, სამიბჩუანო, საწიფიანო უბნარ. ხოჩა ურთიერთობა 
ნუღუან უშხფარისგა ჭირისგა ი ხინისგა, გუნ მადლიერ ხუასუდად ეჩქა ალიარეშ, §, ჩუ მეხუთე ხალხიშ. 
ალიარ ლასუდახ მეგრელარ ი ეჩხანიში ქართუელარ. გუნ ზოჩამდ ანკიღხ ალ ხალხდ ნაი ი ზოჩა 
მასპინძლობაი გაგფიწიეს. მიშგუ მაჩენე მეზუბელარ ლასუდახ გაბელიალ, კუარაცხელიალ. 

ბგგი ტრაგედია გადაიტანა ნიშგუეი სოფელდ. მასარდ ზუბი ღირსეულ მახეღუაუ ადღუაპუან, ხუბი 
ღალ დედისერთალი, ეჯკალიბარ, ერე ჩუ მამგუეშ ესსადხ, დე ხეხუ ზორდახ, დეი _ გეზალ, მინე დის ი მუს 
შთამომაულობაილ ერ დეშ ესცუირს, ეჯჟინ ანხუატხ. მიშგუ საგუარეულოხანქა გარ ეშდეშხუ ადღუაპუან ალ 
უაზრო ლიშიალისგა, დემშა მგსკეთე ლიშიალ ერ ლასუდა, ეჯკალიბ. ალ ტრაგედია მიშგუ მეზუბელდ, 
პარლამენტარ მურმან კუარაცხელიად ზოჩამდ აღწერა მიჩა ლაირისგა "კოჩარის სისხლიანი ტრაგედიები", 

ლადიი მასარდ მისტუნი გუი, მამქად ეჯ ხოჩა ლამზობელ, იმთედო ოდრინე, ეჯიარს დემჩიქს მოშ 
ზუიშდნე. მამ მიხა ავბჯაღგდ ჩიქე, ბოლნის მიშგუ ბოლო ლალზიგა ირა ჰა ამხანქა აჯალგდ იმთე მომიწევს 
ლიზი. იმჟინ აღრგნე ათხანღო საქართუელე ბედ, კერძოდ, აფხაზეთი ბეღ. ღერბათუ ოხსყერე იმუალაჟინ 
ათაგენს ლაგას ალა, ნიშგუეთ გუეშ ი ღო სერ ნაი მამ ხუირად პადურდ ამჟინ უიმედო ი ხელჩაქნეულ 
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ცხოუფრებაჟინ. საერთოდ, ქართფელს ალა მამ მოსდგამს, § გულგატეხილობა, საქართუელე ისტორია ტკბილ- 
მწარე შარბათის თუ ბალლამის ნარეუი ლი. 

მამ აშდახ საქართფელე უბედურება, ხედუალ დემგუაშ ხაჯეშ. მომხდურხანქა მოყენებულ ტკიფილს 
ხოშილ პდუილდ იშუშებს მარე, მარე მუხუბეხანქა მოყენეა ულ ჭრილობა ხოლა მოსაშუშებელ ლგმარნელი 
ბგგიდ, მუხბერ მუხბეს უშგდას ლახშგედნე, ესნარ ამგნ ხოლა მამგფეშ არსებობს. 

"ჩონგური საქართუელოა, 
სიმები ჩუენ უართ ყუელაო, 

სხუადასხუა კუთხის შუილები. 
ოდელა, დელა, დელაოჩ, 

ქეთევან დადვანი _ გიგანი, 45 წლისა 

კოჩარა _ ბოლნისი, 2002 წ. 

ტრაგედია აფხაზეთში Cაფხაზ-ეთ-ს") და ჩვენი ოჯასი 

მე ვარ ქეთევან დადვანი, ლაზარე'ს' შვილი. ჩემი წინაპრები მესტიი"ს' რაიონი'ს' სოფელ მულახიდან 

იყვნენ. მერე დალში ('დალ-ს” ვცხოვრობდით (ვართ ნამოსახლარი". ღალი'ს' ხეობიდან გადავედით 

(ჩანაბრუნები ვართ"), აფხაზეთში დავსახლდით, კოჩარაში, ოჩამჩირი'ს' რაიონში C'რაიონ-ს'). მე იქ დავიბადე 

(ვარ გაჩენილი“ნა-თენ-ებ-იზ), იქ გავიზარდე, იქვე დავამთავრე სკოლა, მერე _ სოხუმი'ს' პედაგოგიური 

ინსტიტუტი. ვარ მასწავლებელი. 
დადვანები'ს' გვარი წარმოშობით მესტიი'ს' რაიონი'ს' სოფელ კალადანაა. იქ გვიდგას გაუყოფელი 

სახლი, იქიდან მოდის ჩვენი ძირი და ფესვი. მერე გადავსახლდით (ვართ დანაბრუნები") დალი”"ს' ხეობაში. ჩემი 

დიდი ბაბუა _ ოქროპირი გადმოვიდა დალი'ს' ხეობაში. აქვეა დაბადებული მამაჩემი ათას ცხრაას ოცდაერთ 

წელს. მისი დედღულები გუჭჯსეჯიანები იყვნენ. ეს დიდი გვარიც სათავეს იღებენ მესტიი"ს" რაიონიდან. ძალიან 
დიდი შტო ყოფილან”, მაგრამ ბებიაჩემს, საწყალს, ძმა არ ჰყოლია. თვითონაც ადრე დაობლდა (რ და-ოვრ-დ-ა"; 

ბაბუაჩემი ადრე გარდაცვლილა დღნა-დგრ-ომ-ი არს"), ობლობაში (“ოვრ-ობ-ა-”ს”-ში ·) გამოზარდა ექვსი შვილი 

და ორი კიდევ თავისი ობოლი ბადიშები. იმათაც დედ-მამა ადრე გარდაეცვალათ, ბევრი ნაწვალებია (C'გა-ნა-ჭირ- 

ი-ს) ბებიაჩემი, მაგრამ მაინც გამოგვზარდა (სული შეგვარჩინა"), მაინც გზაზე C"სა-დგ-ომ-ს") დააყენა თავისი 

შვილები Cშვილობა") და დღემდე მოიყვანა, 
აფხაზეთში რომ დავსახლდით, იქ უკეთესი პირობები ("სულის "შე სარჩენი") იყო იმით, რომ კარგ მიწა- 

წყალზე ვცხოვრობდით Cმიწას და წყალს ვესახლეთ!). აფხაზეთი ქრისტესგან ძალზე Cგულ-ად") დალოცვილი 
Cსორ-ვ-ილი) ტერიტორია იყო და ყველა კარგად ვცხოვრობდით, მაგრამ მერე დადგა ეს დასაწვავი დრო"ები' 
და აირია ცხოვრება. ხალხს ცუდად Cცუდი დრო-' ს'-კენ') წაუვიდა საქმე. 

დაიწყო ომი, მაგრამ ომიც არ რრაღაც არ") იყო! რა ვიცი, რა ერქვა ამ დროს! დღემდეც კი გაურკვევე- 
ლია ბევრი რა?L. 

დასატოვებელი გაგვიხდა ჩვენი ნამოსახლარი და ნაწვალები, ნაშრომ-ნაგარჯი, ყველაფერი. პატარა 

ბავშვები მყავდნენ მაშინ; უფროსი გოგონა ექვსი წლის იყო, უმცროსი კი _ ოთხისა”. ასე გამოვცვივდით გზებ- 

ზე, ახლა ლოგინადაა ჩავარდნილი ჩემი ოთხმოცდათექვსმეტი წლის დედამთილი. 
დაიწვა ყველაფერი, მიწასთან გასწორდა ჩვენი ნამოსახლარი, ქვა ქვაზე აღარ დარჩა ("არის"). დღეს 

უკვე ტყედ არის გადაქცეული ჩვენი სოფელი, ამდენი ნაჯაფარ-ნალოლიავები კოჩარა ნამოსახლარებადაა 
ქცეული, დაბრუნება თუკი იქნება, ისიც არ ვიცით, სად უნდა დავბრუნდეთ. 

დღეისდღეობით ბოლნისში, სხვის სახლში ვცხოვრობთ, მაგრამ მაინც არ გავიტეხეთ გული, რაც შეგ 

ვეძლო ავაწყვეთ ცხოვრება. სხვა გზა არ გვაქვს. 
ჩვენ გვიშველა ამან, აი, ჩვენმა განათლებამ, ჩემი ქმარი ექიმია, დამთავრებული აქვს მოსკოვში პატრის 
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ლუმუმბას სახელობის ხალხთა მეგობრობის უნივერსიტეტის სამკურნალო ფაკულტეტი, ქირურგია, ოცდაორი 
წელიწადია ერთად ვართ და ამ ხნის მაწძილზე რაც კი შეგვძლებია, ხალხის სამსახურში ვყოფილვართ. გული, 
სინდის-ნამუსი და პატიოსნება, დასაბამიდან C"ევა-ს დღ-ი-დან') მოსდგამს სვან კაცს, დანარჩენი შეიძლება ყვე- 
ლაფერი გვაკლია, მაგრამ გაჭირვებული ადამიანის სიყვარული და კეთილი გული ნამდვილად უზომოდ გვაქვს. 

სულ მესიზმრება ჩემი სოფელი და ამიტომ მის შესახებ გიამბობთ რამეს: თურმე ძველად იქ ცხოვრობ- 
და ერთი მწყემსი კაცი, რომელსაც ერქვა კოჩა. აფხაზური ფესვები C"ძირ-ი') მოაქვს ამ სახელს. სოფლის 
შუაგულ მინღორში მდგარა დიდი კაკალი, რომელსაც აფხაზურად ჰქვია "არა". ეს კაკალის ხე შემოუღობავს 
კოჩას და იმ ტრიალ მინდორში დაუდგამს პატარა კარავი, პირველად ამ სოფლის მკვიდრი იყო კოჩა და დაარ 
ქვეს ამ ადგილს "კოჩა-არა", ანუ კოჩას კაკალი. მერე ჩვენი სოფელი საკმაოდ გაიზარდა, ბევრი დასახლდა. ათას 
ცხრაას ორმოცდაჩვიდმეტ წელს ჩრდილოკავკასიიდან Cსავ-ეთ-ი-დან') რომ გადმოასახლეს ჭზვანები Cსუან-ი 
ზალსხ-ი'), ოჩამჩირის სოფელ კოჩარაში მოხდა ამათი ერთიანი ჩასახლება. მაშინ აქ დასახლდა მამაჩემიც თავის 
ოჯახთან ერთად, მაშინდელმა მთავრობამ სახლებიც აგვიშენა და მოსახლეობა მშვიდად ცხოვრობდა. ჩვენს სო- 
ფელში ორი უბანი იყო _ ვანელების და საჩხერლების უბანი და სვანების უბანი. საგვარეულოს Cგვარ-ე-ულ- 
ობ-ი”ს'') მიხედვით ვცხოვრობდით სვანები. ჩვენს უბანს სადადვანო ერქვა, ზედას _ სამარგიანო, იყო საიოსე- 
ლიანო, სამიბჩუანო, საწიფიანო უბნები, კარგი ურთიერთობა გვქონდა ერთმანეთთან ჭირსა თუ ლხინში. მეტად 
მადლიერი ვიყავით მაშინ ამათი, აი, ღამხდური ხალხისა. ესენი იყვნენ მეგრელები და გადაღმელი ქართველები. 
შესანიშნავად მიგვიღეს ჩვენ ამ ხალხმა და კარგი მასპინძლობაც გაგვიწიეს. ჩემი საუკეთესო მეზობლები 
იყვნენ გაბელიები, კვარაცხელიები.. 

დიდი ტრაგედია გადაიტანა ჩვენმა სოფელმა. ძალიან ბევრი ღირსეული ვაჟკაცი დაიღუპა, მათ შორის 
დედისერთებიც, ისეთებიც, არავინ რომ არ დარჩათ, არც ცოლი ჰყავდათ, არც _ შვილი, თავიანთ დედ-მამას შთა- 
მომავლობაც კი ვერ დაუტოვეს, ისე ამოწყდნენ. მარტო ჩემი საგვარეულოდან თერთმეტი დაიღუპა ამ უაზრო 
ომში, არაფრის გამკეთებელი რომ არ იყო, იმისთანა ომში. ეს ტრაგედია ჩემმა მეზობელმა, პარლამენტარმა 
მურმან კვარაცხელიამ დეტალურად აღწერა თავის წიგნში "კოჩარის სისხლიანი ტრაგედიები". 

დღესაც მეტისმეტად მტკივა გული, მენანება ის კარგი მეზობლობა, საითაც არ უნდა წავიდე, მე მათ 
ვერასდროს დავივიწყებ. ჯერ კიდევ არ ვიცი, ბოლნისში ჩემი ბოლო სამოსახლო იქნება თუ აქედან კიდევ მო- 
მიწევს წასვლა. როგორ წარიმართება ამიერიდან საქართველოს ბედი, კერძოდ, აფხაზეთის ბედი. ღმერთმა 
ქნას, როგორმე გადაწყდეს ჩვენი საქმე და მერე ჩვენც აღარ ვიქნებით ასე უიმედონი და ცხოვრებაზე ხელჩაქნე- 

ული. საერთოდ, ქართველს არ მოსდგამს, აი, გულგატეხილობა, საქართველოს ისტორია ტკბილ-მწარე შარბა- 
თისა თუ ბალლამის წარევითა. 

არ დამთავრდა საქართველოს უბედურება, რომელიც აღარაფერს ჰგავს. მომხღურისგან მოყენებულ 
ტკივილს უფრო ადვილად იშუშებს კაცი, მაგრამ ძმისგან მოვენებული ჭრილობა ძალზე ძნელად მოსაშუშებე- 
ლი ყოფილა. ძმა რომ ძმას უკადრებელს აკადრებს, თურმე ამაზე საშინელება არაფერი არსებობს. 

ჩონგური საქართველოა, 
სიმები ჩვენ ვართ ყველაო, 

სხვადასხვა კუთხის შვილები. 
ოდელა, დელა, დელაოჩ. 

მიშგუ ლინგზაურალ ი ლირდე საბერნეთს 

დ. დ. _ ნაი ხუიზგად დალს, მარე ეჩუნღო ჩუ ნატასუ ხუიშდ აფხაზეთთე, კოჩარათე, ი მით ეჩეჩუ 
ოსთენან ქა. კლას ოთზგგირ კოჩარას, უმაღლეს განათლება მიუიღე თბილისს ი როსტოუს. ათხე ხუიზგე 
ბოლნისს ლტოლუილი სტატუსშუ. ოჯახისგა გუნ გაგუიჭირდა ი ლაშდაბთე სამინ ოღერ საბერძნეთთე. 
შუკუჟი გაფიცანი მოსკოფელ კინორეჟისორ, ხედუპის თეთრ სგა მეშთხე ხადღა ი ლოხუაბშუ სანდუიჩ, ვაჟა. 
მამ ოხლელდა ალ მარე ქართუელ (ერჟალე მუშუან) ზურალხანქა იშგნაგ, უცხო ქუევანას, ალ დაძაბულ 
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სიტუაციაისგა ალას ი ალ სიტყეაბლ ლაქუა: ტო ზნაჩიტ დოჩ ველიკოი გრუზიის ჩისგუ ერიშ ი ისგუ ქუეყნი 
ადათ-წესარს როქ მამ უღალატეს, _ ჟანკიდ საუიზიტო ბარათ ი ქა ლამბიშე; ჩმოსკოუს ესერ შომუალე ემა 
ხუირდი ი ემა ემწეხი მალე, თედ პრობლემალ მეღუენი, მიჩ ესერ ეზარ წონა ხულუე ქალაქისგა, ი ალ 
ტელეფონჟი5 ესერ დამირეკე" საუიზიტ ბარათჟი ხომ მგ სგა ხაგ! 

უსგუაშირიარაშდ კილომეტრ ლი სალონიკხანქა ათენთე. უშხუარე განჟი სგურდად, მიშგუ სანდუიჩ ი 
ვავა მიჩა ფიდეოკამერაჟი ჩუ ხორდა. ხოშა მარე ლასუდა ი გამომელაპარაკა. ქა ფეთ ადგიუან: "იორი 
ინსტიტუტ როქ ჯარა ლიზგგრე ი მამ ესერ ჯიჟრია ისგუ თხუიმ” "მიშგუ ოჯახსგჯ ამჟიჯ ხაწგხ, მიშგუ 
გეზლირსეჯ”" "ამხელა მსხუერპლს რატო იღებ ესერ მიშგუა თხუიმჟერე მიშგუ თხუიმს ეჩუნღო ხუაგნე ი 
ამზუმს სუატგნჯაუი მიშგუ თხუიმს ი ოჯახი გუწღა ესღური ამზუმაში სატანჯუელთე. ამჩუ ესერ ათხე 
მიშგუ სპეციალობით ხომ დარ მაშდბუნე ი მოსამსახურედ ესერ მერა ლეშდაბ", ჩუერ ოჩადდ ათენთე, მი ეჯამაგ 
სუმკალ მუღუან, ეჯამაგ ბარგ მუღუპნდა, მიშგუ დეიდაშთეი ემღუპ6, ერუბიშაშთე ოდრინას ეჩიშდ სგლგინ 
ემღუან, მურაბალ ემღუპნ, რაღაც-რაღაცპალ, გუშგუეი, ლუშნუ ჯიმ ემღუანდა, კუბდარი შუნ მუღუან, მარე 
სემი ლადეღ შუკუჟერ ესღურდას, ჩუადფაჭუბნ ი ეშიი მაი შუნ მუღუან, მაგ ქა უნდემიან მინადგილთექა. 
ათენს ოხქახდ ომონიას, ცენტრ ლი ი ეჯა დესა შემომთაჟაზა ეჯ მარედ, ერე "სუმკას როქ ქა ჯაიასგუნე” მი 
მამ მიხალდა, იმთედო მად ლეზი. გადასასულელ მადდა მერმე შუკს ი ეშხუ ღეს მაქუე ლუე: "ქა როქ 
ჯიმურჯი" მიშგოუდ ოთჭკუუარ: 'შეშიი ხომგჯ ხოჩა მარე ლასუდა, განათლებული, მარა მურისგჯ ეშიი 
მურის ლი" ი ამჟი დაუშორდით უშხუარ. 

ჩუერ ოდათხე, ქა იმუაითე უნდამჩედელხუასუ, ქოდე ეჩხაუ. დაუბინაუდი ი მიშგუ დეიღაი ქანვად 
მერმა ლადეღ, მიჩა დაი ი ბიძაშფილარ. იორი ლადეღ ხუიზელალდას ოფისარისგა, ხუპთ აგის ლი ცნობალ 

უშდბუნა ხალხიშდ, მარე სურუ ხუპი უშდბუნა არი საქართუელხან, ბაჩს ლახ ჟათკუარნე, ქართუელს ხეხუა 
თხუმჩუ, ეჯამაგ უმშია არი. იმუბიჟი თბილისს ხულუე რუსთაფელ ი თაუისუფლება მოედან, ეჯჟი ჟი გუეში 
ლი ომონია _ ეჯიარე ცენტრალურ ადგილ. ამჩუ ქართუელარი ლგგხ, რუსალი, უკრაინელარი ჯგუფ-ჯგუფად, 
საფტინ-მიშლადეღ ეშიი ჟი გუეში ლი ეჩე ხალხ, ნესყე დეშ შყედნი ჩუქუანთეჩუ, 

ი. ჩ. _ შუა აზიიდან? 
დ. დ, _ შუა აზიახანი არიხ, უზბეკარ პრიხ ხუბი ი ჩიხან. ალბათ, მამ არსებობს მსოფლიოისგა ეჯკალი 

განუითარებად ქუეყნარ, ერე ამხაუ მამ ლესუხ ჩუ მევდე ლამშიათე, 
ი.ჩ. _ ქართველებს ცოტა ხელფასს აძლევენო, მართალია? 
დ. დ. _ სიტუაცია ათხამჟი ლ“: მპნკუიდ მეზის ნინ იმხან ხეხლი? ი ეშზუ ლი დაყოფილ ამჟა: ნინ 

ერუაის ჩუ ხოხა, ეჩას ზუმშ ხოშელ ხელფას ხუღვე, ერფპის მამ ხოხა, ეჯას _ ხოხრელ. მინე პროგრამაისგა 
მთაუარ ლი ნინი ლიხალ ი განათლება, ამჟიი ხეკეს ლესფ ალა. ამჩუი ხომ ამჟი ლი? განათლებულ ერუპი 
ლი, ეჯა ზოშელ ჟიხიქა ხაშდბა, 

თიორაგითე ოდე თოფისხანქა ქამზეზეხ მეჩი ხეხუ-ჭაშთე ბაბუა ალმოჩნდა მეცნიერმუშაკ. 

იერუეშდითორი ლაირ ხად გამოცემულ ი, ეჩგნქა თანაუტორ ლი ჯუინელ ბერძნულ ლექსიკონიშ. მი ერ 
ზოჩამდ მიხა ბერძნულ (გრამატიკულ ლიირი-ლიჭუდპნი), ალა მაგ ეჯ მარედ ამთუერ. ენათმეცნიერ ლასუ. 

ი, ჩ. _ საქართველოზე თუ იცოდა რამე? 
დ. დ. _ რაღაც წარმოდგენალ ხუღუან. დურეფ ერ ესღგრღა, მანკუიდ ამყალუინდა ეჯლერე ბებიას 

ჭიშხ ი ტუეტ ჩუ ლგყდანე ხადდა ი ყაურჯენშუ იზელალდა, პარალიჩ ხადდა ი მიშგუ ტუეტშუ ხუადიარნას. 
აშირიიერუეშდ კილო ლასუ ბებია ი მიჭირდა ეჩი ლიზელალონე, ლიბრალი, გუნ მიჟრიდა, მარე. სემი 
ლადაღუნღო გადაუწყუიტე ამხან ლიზი. 

ჰამ ლი, ჩხარა სათ, ი ბაბუა ილცოფალ, ეჩქად ხოჩა ლადელს, აქ+ნის მამ ჯიკედდა, ოდ ქა მომ 
პდბარკლოლ ი ლილცოუბლს მომ ჩუემინნა მი ოხბინ ეშჩუ ლიშდაბ იოშთხუ ოქტომბერს ი მაქვე 

პროფესორდ: მამ ესერ გამოაკლებს ისგუ თვიურ ხელფასს, ალ სემი ლაღაღსი ესერ ჩაგითული ი 
ჯეღუენესერ ამუნღო იშგუიდაშირ ი ოხუშდაბდ დოლარ!. გუნ კულტურულ მარე ლასუ ი ხუაცუდილღას 
ათხე ლოხჭკუჯთ: "მაი ხეაქფა გუშგუეი გაჭირფებას? ოჯახხანქა ეჯღა ოდე, ერე მიშგუ აუტანელ ლიშდაბშუ 
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შესაწირ ოხუზყა მიშგუ გეზლირე კეთილდღეობას, ეჯიარე ცხოფრება ერ ხოჩელდ აჩეს, ამი გუნღა ეშხუ ზაის 
მი ესღური ალ მძიმე ლეშდაბჟი, ათხე იშგნაგ ერ ეშხუ სათშუ იოლ ლეშდაბ მეღფენი, სამაგიეროდგჯ ამზუმ 
ხელფასგჯ ეშჩუ მამ მეღუენი ხუანშარჟე ათხე მიშგუ გუის: "ე, დარეჯან, ჩუაგჭ იმუალაჟი, ფოდ-უოდ 
აგჭენი, შეიძლება იშგნაგ ხოშელ გარჯ პჯვეს აჯაღ ი ამზუმ ხელფასგჯი მამ ჯეღფენი" ჩოთტკუნ თერალ ი 
მიშგუ ეკოლაშ ი გიორგი გუნღა დაუთანხმდი ალ მძიმე ლეშდაბჟი. "კოწოლს მიშგუ მშობლარს ი 

დედმამიშუილარსგჯი მიუაქცეუ ყურადღებას" ი წოსდ, 

ეჰ მახუაპიინ ლასე, დადას ქერ ხუაზელალნას უცებ ჟი მეკაფოლ აშირიიერფეშდ კილო ზურალ ი 
მუმურჯი მიშგუა ბედჟი დარ. პროფესორი მეჩი ლასუ ი მინ მამგუეშ ზამიედან._ 

ნიშგუეი ქორ ზოსგიდღა აკროპოლისს. აშხუ ლადაღ მეჭუდიელ პროფესორ: "მიჩდესერ ესა 
აკროპოლისს? "ხუპიგჯ მიჭუდანა, მარე ნარდეგჯ მამგჯ ხუი" 'აღფესერ ქაფ ესერ ხვექა, მაი ესერ ლი 
აკროპოლის? ქრისტედგჯ გამოიარა გოლგოთა ი ჟიჯ ანშუემ ამჩუჯ" 

ალ დადა თებერუალისგა პდგრდა ლეგდ, მი ოჯახისგა ექმარ ერ მირი, ნესყალე ლისყენეთ ჩუ მიხა ი 
წნეუა ლიზმიი, ეჯიარს ნესყე ლასყენათე ერ უნდა ოხვიდანხ ექთან, სემეშდ დოლარ უნდა ოთვიდანხ, იეშდ 
ხილარიკ ი ათხე გეზლირს ხუექა: "მიჯ მამგუეშგჯ მაკუ, ლეთია იეშდიორუ სათჟი, ი ჰამა უსგუა სათჟი 
იარგჯ ვედნათხე ისგუელთე ი მიჯ ხოსყი, ემაჯ მენდობით" ტკისდ ჟოხოსყ ნესვალ დადას, ბგგიდ ოხოზნან, 
მაგ ნორმალურდ ოხოსც ი ჟოხვოჩუეუ, ამწემ აჯაღ შემმატა ძალა. ეჩუნღო ბაბადერდა ლეგდ, ჭიშხარ 

ხოსტუფინდა ი მასაჟ ოხოსყ, დოსგ მასაჟისტი კურსალ მად ლგზგრე, 

ჟეშგიმპილს, მარტ-აპრილხანქა ბებია იერ ჟანკოჩუპნ, უოდ ონვუედენ, არაშირიარაშდ ეურო მუღუან 
ხელფას. მეჩიარს ხუაცუდილდას, ალამაგ გაჭირუებულ ხალხ ერ მად მეცურე საქართუელოს მიშგუ იმედჟი. 

მიშგუ ჟახეს დეშ ტუილდახ _ მაი მარიჯანს მატუილდახ, მაი _ ბადრიჯჯანს, ბოლოს ბერძნულ 
დესპინე ამჟახხ, 'ჩალაი დ-ჟი ესერ იბნი” 

პროფესორდ მიჩა ლაირალ ლამჩუქურე ერ ონღურდას გუნ საინტერესო აუტოგრაფშე: "იმუბი ესერ 

ათლაშნე, ეჯას ესერ ახკედნე. ნომჩიქესერუ ხოღლი ნოშაშხანქა ნომგფაშ, ადო, ადუ, ადამიან ესერ იმედშუ 

არი, მარე მერმემი იმედ ესერ გარ ნოსაუ ჯარ. მაი ესერ ისგუ ლი, ეჯას ესერ ბგგიდ სგა ლოხგუდირ ი 
მერმემიშს ესერ ნომჩიქ ლოხგუდირდედ., ღერბეთ ესერ ჩის ქა ხზოსგდი. ნაი ესერ გუაჰალა უბრალოდ: აღო, იმე 

არი ღერბეთ, ლაღი იმნარდო მისყენე სიკეთე სამაგიეროს? მარე ღერბეთ ჩის ინზორე, ქა ხოსდი ჩიმი 

მოქმედებას ი ეჩუნღო აშხუდ მიუზღაუს ჩის", 
ქაჩად ეშხუ ზაი ი საქართუელოთე ერ ონღურდას, ეჩი სგუებნე ლაღელ მთხოფა: "ამჟესერ ნომაუ 

ოცურ მინ, ზურალ ესერ ჩუუ ოთთიმ მიშგუ შემცოლელ. ღარ ესერ ხაკუ ქართუელგნქა, ეჯზუმ ესერ 
ლამლატა მი ქართუელარ” ი ტკისდ, ამჟი ჩუემნ, პროფესორდ ზხელფასგნქა, იორ ათას ეუროი ქა ლამსუჩქურე 
– "ალესერ მი დამიმსახურებია" 

ამჟი ლასუ მიშგუ მესმე მგზაურობა საბერძნეთს. ბგგიდ მადლობელ ოსდ ეჯ ხალხიშ. გუნ ხუბი 
შრომა გაფიღე ი გუნ ხუბი ენერგიაი, მარე მიშგუ გეზლირეშ ი ოჯახი გუნღა ღერბეთდ ეჯაი შემაძლებინა, 
ეჯაი ჟამსყაუნე, ალ მეჩი ხეხუ-ჭაშს (გუნ განათლებულს ი კულტურულს) ერ ხოზნანდას, ჩიგარ მიშგუ 
დიიმუ მიგდახ თანსგუებინჩუნ ი ამღა დემგუაშ ფაკლებდი ეჯიარს. 

დარეჯან დადვანი, 43 წლისა 

ჩემი მგზავრობა და ცხოვრება საბერძნეთში (C'სა-ბერძნ-ეთ-ს") 

დ. დ. _ ჩვენ ვცხოვრობდით დალში, მაგრამ შემდეგ გადასული Cჩანაბრუნები") ვართ აფხაზეთში, 
კოჩარაში, და მეც იქ დავიბადე, სკოლა დავამთავრე კოჩარაში, უმაღლესი განათლება მივიღე თბილისს”ა' და 
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როსტოვში, ახლა ვცხოვრობ ბოლნისში Cბოლნწ-ის-ს') ლტოლვილის" სტატუსით. ოჯახში ძალიან 
გაგვიჭირდა და სამუშაოდ სამჯერ წავედი საბერძნეთში. გზაში გავიცანი მოსკოველი კინორეჟისორი, 

რომელსაც ფული სულ შემოლეოდა და მივაწოდე სენდვიჩი, ყავა. არ მოელოდა ეს კაცი ქართველი (ვიღაც სვა- 
ნი) ქალისგან (და ისიც) სხვაგან, უცხო ქვეყანაში, ამ დაძაბულ სიტუაციაში ასეთ რამეს და ეს სიტყვები თქვა, 

აი: ჩტო ზნაჩიტ დოჩ ველიკოი გრუზიიჩ "შენი ერის"ა' და შენი ქვეყნის ადათ-წესებს არ უღალატეო, _ აიღო 
სავიზიტო ბარათი და მომაწოდა: "მოსკოვში Cმოსკოვს-ო') ოდესმე თუ იქნები ("ვიქნები") და თუ დაგჭირდება 
ტდა-მ-ჭირ-დ-ებ-ა”) რამე ან პრობლემები გექნება C"მექნება”, მე კარგი წონა მაქვსო C'მასო კარგი წონა აქვს") 
ქალაქში, და ამ ტელეფონზე დამირეკეო” სავიზიტო ბარათზე ხომ ყველაფერი წერია! 

ექვსას ოთხმოცი ("ექვს-ი-ას-ი-და-რვა-ათ-ი'” კილომეტრია სალონიკიდან ათენამდე Cათენ-"ს'-კენ"), ერ- 

თმანეთის გვერდზე ვისხედით, ჩემი სენდვიჩი და ყავა კი თავის ვიდეოკამერაზე ედო C ქე ჰქონდა") დიდი კაცი 
იყო და გამომელაპარაკა, კინაღამ გაგიჟდა: „ორი ინსტიტუტი გქონია დამთავრებულიო და არ გეცოდებაო შენი 
თავი? "ჩემს ოჯახს-მეთქი ასე-მეთქი სჭირდება, ჩემს შვილებს-მეთქი” "ამხელა მსხვერპლს რატომ იღებო შენს 

თავზე ფვ-ი-კიდ-ებ ჩემს თხემ-'ს"-ზე" ? თავს მეორე რიგში რლრიგ-'ს'-ზე3 აყენებ Cჩემს თხემ-ს იმის მერე ვ-ა- 

დგ-ამ”') და ასე იტანჯებიო (რსმ-ზომ-ა-ს ვ-ტანჯ-ავ ჩემს თავს") და ოჯახის გამო მიდიხარ C'გულ-'ს'-თვის მი- 

ვდივარ") ასეთ სატანჯველზე ("ამ-ზომა სა-ტანჯ-ვ-ელ-'ს'-კენ“). აქ ახლა შენი სპეციალობით ხომ არავინ გა- 

მუშავებს Cაქო ახლა ჩემი სპეც-იალ-ობ-ით ხომ არავინ მ-ა-თიბ-ებ-ს") და მოსამსახურედ მოგიწევს მუშაობაო 

Cმო-სა-მ-სახ–-ურ-ედ-ო შექნება სა-თიბ-ავ-ი"X, რომ ჩავედით ათენში (ათენ-'ს”-კენ"), მე იმდენი ჩანთები Cსუმკ- 

ებ-ი') მქონდა, იმდენი ბარგი, დეიდაჩემთანაც მიმქონდა, იმის მერე ვისთანაც წავიდოდი, იმისთვის სულგუნი მი- 
მქონდა, მურაბები მიმქონდა, რაღაც-რაღაცები, ჩვენებური, სვანური მარილი მიმქონდა, კუბდარი (ხელთ!) მქონ- 
და, მაგრამ სამი დღე გზაში რომ მივდიოდი, გაფუჭდა და მაინც, რაც მქონდა, ყველაფერი უნდა წამეღო თავის 
ადგილზე, ათენში ჩამოვედით ომონიაში (ცენტრია) და ის არ შემომთავაზა იმ კაცმა, რომ "ჩანთას C"სუმკა-ს-ო') 

წაგაღებინებო” მე არ ვიცოდი, სად უნდა წავსულიყავი Cი-მ-”ის"'-კენ მქონდა სა-გზ-ალ-ი"). უნდა გადავსულ- 
იყავი სხვა გზაზე (გადასასვლელი მქონდა მე-ორ-ე შუკა-ს') და ერთი არ მითხრა: "მოგეხმარებიო" ("%გ-ი-მა- 

რჯუ-ებ-ო" ჩემთვის გავიფიქრე: "მაინც ხომ კარგი კაცი იყო-მეთქი, განათლებულიც, მაგრამ რუსი მაინც რუ- 
სია-მეთქი" და ასე დავშორდით ერთმანეთს. 

რომ ჩავედი ახლა, სადაც Cი-მ-ის'-ცა-კენ) უნდა წავსულვივავი, წავედი იქით. დავბინავდი და დეი- 
დაჩემიც Cჩემი დე-ი-და-ც") მოვიდა მეორე დღეს, მისი მული და ბიძაშვილები, ორი დღე დავდიოდით ოფისებში. 
ბევრ ადგილასაა (ა-დგ-ილ-ა-ს არის") ცნობები უმუშევარი ხალხისთვის, მაგრამ ძალიან ბევრი უმუშევარია სა- 

ქართველოდან, ქვა რომ ისროლო LC"'ქვას თუ აისვრი", ქართველს მოხვდება თავში, იმდენი უმუშევარი არის 

როგორც თბილისს აქვს რუსთაველი და თავისუფლების მოედანი, ისეა სავსე ომონია _ მათი ცენტრალური 

ადგილი. აქ ქართველებიც დგანან, რუსებიც, უკრაინელებიც ჯგუფ-ჯგუფად, შაბათ-კვირას მაინც გავსებული 
არის იქ ხალხი, ნემსი ვერ ჩავარდება, 

ი, ჩ _ შუა აზიიდან? 

დ. დ. _ შუა აზიიდანაც არიან, უზბეკები არიან ბევრნი Cხუავ-ი") და ყველა მხრიდან. ალბათ, არ არსე- 

ბობს მსოფლიოში ისეთი C('ე-გ-კალი"ბ-ი') განვითარებადი ქვეყნები, რომ აქ არ იყვნენ ჩამოსულნი სამუშაოდ. 

9. ჩ. _ ქართველებს ცოტა ხელფასს აძლევენო, მართალია? 
დ. დ, _ სიტუაცია ახლა ასეთია, აი: პირველად წამსვლელს ენა საიდან ეცოდინება? და იქ არის დაყოფი- 

ლი ასე, აი: ენა ვინც იცის, იმას ოდნავ C'ზომ-ით') მეტი ხელფასი აქვს, ვინც არ იცის, იმას _ ნაკლები, იმათ 

პროგრამაში მთავარია ენის ცოდნა და განათლება, ასეც უნდა იყოს ეს, აქაც ხომ ასეა (ასე არის"? განათლებუ- 

ლი ვინც არის, ის უფრო კარგ ადგილას C'სემოთკენ”) მუშაობს, 
ორ ადგილას Cა-დგ-ილ-”ს'-კენ) მივედი. ოფისიდან გამაგზავნეს მოხუც ცოლ-ქმართან. ბაბუა 

აღმოჩნდა მეცნიერმუშაკი. ოცდაორი ფორ-ი-ათ-ი-და-ორ-ი") წიგნი ჰქონდა გამოცემული და, გარდა ამისა, თანა- 

ავტორია Cთანა-ავტორ-ი არის") ძველი ბერძნული ლექსიკონის"ა'. მე რომ კარგი ბერძნული ვიცი (გრა- 

მატიკული წერა-კითხვა), ეს ყველაფერი იმ კაცმა მასწავლა, ენათმეცნიერი იყო, 
ი სჩ. _ საქართველოზე თუ იცოდა რამე? 

დ. დ. _ რაღაც წარმოდგენები ჰქონდა. დრო რომ გადიოდა, თავიდან მეშინოდა იმიტომ, რომ ბებიას ფე- 
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ხი Cკუარცახ-"ლ'-ი') და ხელი Cტოტ-ი') გაკავებული ჰქონდა და ყავარჯნით დადიოდა, პარალიჩი ჰქონდა და 
ჩემი ხელით ვაჭმევდი. ასოცი ("ას-ი-და-ორ-ი-ათ-ი") კილო იყო ბებია და მიჭირდა მისი ტარება, ბანაობა, ძალიან 

მეცოდებოდა, მაგრამ სამი დღის შემდეგ გადავწყვიტე აქვდან წასვლა, 
დილაა Cდილა არის", ცხრა საათი და ბაბუა ლოცულობს. მანამდე არ მოგესალმებოდა C'კარგ დღე-ს"– 

სალამს არ გ-ი-კიდ-ებ-დ-ა'), ვიღრე არ დაიბანდა და არ ილოცებდა წლოც-ვ-ებ-ს არ ი-ქმ-ოდ-ა'), მე დავიწყე იქ 
მუშაობა ოთხ ოქტომბერს და მითხრა პროფესორმა; "არ გამოვაკლებ ("არო გამოაკლებს") შენს თვიურ ხელ- 

ფასს, ამ სამ დღესაც ჩაგითვლიო ("დღესაცო ჩაგითვლი") და გექნება აწი შვიდას ორმოცდაათი (შვიდ-ი-ას-ი- 

და-ხუთ-ი-ათ-ი") დოლარიო", ძალიან კულტურული კაცი იყო და ვეცოდებოდი. ახლა ვიფიქრე Cდა-ვ-ა-სკვენ-ი"): 
"რა ვუთხრა ჩვენს გაჭირვებას? ოჯახიდან იმიტომ წავედი, რომ ჩემი აუტანელი შრომით შესაწირი გავუკეთო 

ჩემი შვილების კეთილდღეობას, მათი ცხოვრება რომ უკეთესად წავიდეს, ამის გამო ერთი წლით მე მივდივარ 
ამ მძიმე სამუშაოზე, სხვაგან რომ ერთი საათით ადვილი სამუშაო მექნება, სამაგიეროდ, ამდენი ხელფასი იქ არ 

მექნება-მეთქი. C”სამაგიეროდ-მეთქი ა-მ-ზომა ხელფასი-მეთქი"”. ვაწყნარებ ახლა ჩემს. გულს: "ე, დარეჯან, 
გაუძელი როგორმე, ვიდრემდე (C"ვი-დ-რე-ვი-დ-რე') გაძლებ, შეიძლება სხვაგან უფრო გაგიჭირდეს ("დიდი გა- 
რჯ-ა მო-გ-ი-ვდ-ეს კიდევ”) და ამდენი ხელფასიც არ გექნეს-მეთქი", დავხუჭე თვალები და ჩემი ეკუნას და გი- 
ორგის გულისთვის დავთანხმდი მძიმე სამუშაოზე. "ცოტას ჩემს მშობლებსა" და დედმამიშვილებსაც მივაქცევ- 

მეთქი ყურადღებაზ" და დავრჩი, 
ეჰ, რამდენჯერ იყო, ბებიას რომ გავატარებდი, უცებ წამექცეოდა ასოცი კილო ქალი და მომხმარე Cმო- 

მა-რჯვ-ე') არავინ მყავდა. პროფესორიც მოხუცი იყო და თვითონ არაფერი ("არასაქმე") შეეძლო- 

ჩვენი სახლი გადაჰყურებდა აკროჰოლისს. ერთ ღლღეს მეკითხება პროფესორი: "ნამყოფი ხარო 

აკროპოლისში Cნამყოფიო თუ ვარო აკრო-პოლ-ის-ს"X "ბევრი წამიკითხავს-მეთქი, მაგრამ ნამყოფი არა ვარ-მე- 

თქი” აბა, მითხარი (აბაო, ვუთხარიმცაო"), რა არის აკროპოლისიო”? "ქრისტემ გამოიარა გოლგოთა-მეთქი და 

შეისვენა აქ-მეთქი." 
ეს ქალი თებერვალში გახდა ავად. მე ოჯახში ექიმები რომ მყავს, წემსების "გაკეთებაც ვიცი და წნე- 

ვის გაზომვაც. იმათ ნემსის გასაკეთებლად Cგა-სა-წყ-ობ-"ს'-კენშ რომ მოეყვანათ ექთანი, ოცდაათი C"სამ-ათ-ი") 

დოლარი უნდა გადაეხადათ, ათი ხილარიკი და ახლა მის შვილებს ვუთხარი: "მე არაფერი არ მინდა-მეთქი, 

შუაღამისას, თორმეტ საათზე, და ღილის ექვს საათზე ვინ მოვა თქვენთან და მე გავუკეთებ-მეთქი, თუ მენდო– 
ბით-მეთქი" მართლაც გავუკეთე ნემსები ბებიას, მაგრად C"ბრგე-დ') მოვუარე, ყველაფერი ნორმალურად 
გავუკეთე და მოვარჩინე, რამაც კიდევ უფრო შემმატა ძალა. მერე ბაბუა გახდა ავად, ფეხები სტკიოდა და მა- 
საჟი გავუკეთე, ადრე მასაჟისტის კურსები მქონდა დამთავრებული. 

ბოლოს, მარტ-აპრილიდან, ბებია რომ გამოკეთდა, ვიდრე წამოვიდოდი, რვაას ოთხმოცი C"რვა-ას-ი-და- 

რვა-ათ-ი”') ევრო მქონდა ხელფასი. მოხუცებს ვეცოდებოდი, ამდენი გაჭირვებული ხალხი რომ მყავდა 
დატოვებული საქართველოში ჩემს იმედად, 

ჩემს სახელს ვერ გამოთქვამდნენ _ ხან მარიჯანს მეძახდნენ, ხანაც _ ბადრიჯანს, ბოლოს ბერძნული 
დესპინე დამარქვეს, "ესეც დ-თი იწყებაო, 

პროფესორმა თავისი წიგნები მაჩუქა წამოსვლისას ძალიან საინტერესო ავტოგრაფით: "რასაც დასთეს, 

იმას მოიმკიო Cიმასო ა-ი-კიდ-ებ'). არასდროს არ ელოდო ვინმესგან რამესო (არასდროსმცაო ეუღლიებ-ა არა- 

ვისგან არასაქმეს"), თორემ, კი, ადამიანი იმედით არისო, მაგრამ მხოლოდ სხვისი იმედი ნუ გექნებაო Cნუმც 

გაქვს". რაც შენია, ის შეინარჩუნე და სხვისი არასდროს არ დაისაკუთროო C(რაცო შენი არის, იმასო მაგრად 

მოჰკიდე ხელი და მეორისას ნურასდროს მოჰკიდებო"). ღმერთი ყველაფერს ხედავსო, ჩვენ უბრალოდ გვეჩქა- 
რებაო: აბა, სად არის ღმერთი, დღეს რატომ არ მიხდის სიკეთის სამაგიეროსო C(მ-ი-წყ-ობ-ს სა-მაგ-ი-ერ-ო-ს")? 

მაგრამ ღმერთი ყველაფერს იგროვებს, ხედავს ყველას მოქმედებას და მერე ერთად მიუზღავს ყველასო. 
. გავიდა ერთი წელი და საქართველოში რომ მოვდიოდი, იმის წინა დღეს მთხოვა: "ასე არ დაგვტოვოო, 

ქალი გვიშოვე შენი შემცვლელიო. არავინ გვინდა ქართველის გარდაო, ისე შეგვაყვარე ქართველებიო" და 
მართლაც, ასე მოვიქეცი! პროფესორმა, ხელფასის გარდა, ორი ათასი ევროც მაჩუქა _ ჩეს შენ დაიმსახურეო 

Cესო მე და-მ-ი-მ-სახ-ურ-ებ-ია"). 

ასეთი იყო ჩემი მესამე მგზავრობა საბერძნეთში, ძალიან C"ბრგე-დ') მადლობელი დავრჩი იმ ზალხის"ა”, 
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დიდი Cგულ-ად ხუავ-ი") შრომა გავიღე და დიდი ენერგიაც, მაგრამ ჩემი შვილებისა" და ოჯახის გულისთვის 
ღმერთმა ისიც შემაძლებინა, ისიც გამაკეთებინა. ამ მოხუც ცოლ-ქმარს (ძალიან განათლებულს"ა" და ძალიან 
კულტურულს) რომ ვუვლიდი, სულ ჩემი დედ-მამა მედგნენ თვალწინ და ამიტომ არაფერს ვაკლებდი მათ, 

ქ.მ _ აი, აფხაზეთისგა გარ მამა, აი, საერთოდ კაუკასიაისგა, დალს იუანღო ხულუა განსაკუთრებ-ულ 
მნიშუნელობა, მდებარეობა ხუღუა ეჯჟიშ ი ეჯღა. აი, ნალგიმალუარ ერ ლის ი ციხალ, აი, იმჟი ხანშინახ 
უშხუარ, უთქუათ, ე, შომა ანღგრდა ამახუ ი იმნოშ ხამკერაუნახს უშხუარ? 

დ. დ. _ ომარიშალს ეშხუადგილს ნალგიმალუარ ხაეხა. ალა დოფე, ეჩქა., ათასი ოხუიშდაშირ ზაუ 
სგუებინჩუიშ, აი, მისიმიანარ ერ ირშუნის, მადია, ეჩქა ნაგამ ლიხ ხოშა, ეჯა ჩუ ლეგ აჯაღ, ძღფიდ, საკენხან 
ლი აჯაღ ჯუინლიშჯფინელ ნაცუირ ჩხალთას. ანჭინხ, ერე ეჩქა ალა ეჩე მხარეთ'ე, დალია თხუმ ლასუ ჩუ 
მგკლი ვარჩახან ი იშგანხან _ ალანიას ხატუილდას, ეჩექა მოსახლალს _ ალანარს, 

1.8. _ ეშმჩ/უ ეშხუ ადგილს, ბაჩა ბოგი მგრამ ხადენა. ეჯჟი ნეწუიდ აგი ლი, ე კალპტარსი ხატულის 
ჭალაიშ. ბაჩქა გარ ლი ქა ლაბავ ი "ბაჩა ბოგ" ხალჟხა. ეშჩუ არი ეჯე, ნალგიმალუარ. 

დ. დ. _ ამეჩუ იარუ აგის ლი ჟაბ სგგმარ, ჩუაბი სგგმარს ხომ არშუნიხ ჯჯუინელ ბერძნალ, მეცნიერალ, 
"სქვმარი" უნდა იყოსო "სგგმარ" (თემრაზ გუშგვეი, მიბჩუან, ამჟი ხსნის), ეშრუ ლი ეჯე, ხოშა ციხე, ძღტიდ 

ქ.მ. _ სგგმარ ადგილი ჟახედ ჩიაგ _ ჟიბე შუანსი გუეხუა, ჩუბე შუანსი. ნამხუირფუალ გარ ცუირ 
ათხე დალს, მარე ოხუიშდთეჟი ამკალიბ მგდე. ესერ ლგმგენ მთლიანდ დალია ტუიბისგა. ამლეჟა ესერ ჟი 
ლუმტუარინს, ნიშანდ ამხუა ლიფდილალეშ, მაგ უშხუარ ხოსგღდიხ ეჯ ადგილარ. 

დ. დ. _ გუმგუეი საქართველოს ჩიაგ ხომ ლამჟი? ციხალ უშხუარ ზოსგდის მაგ, 
რ. ი. _ ლემესგუშ ხახუდიდას ნიშანს უშხუარ მოდე სანყუირშუ. ლახ ამახუ სგა ვედენ, კალდში 

მურყუამჟი აშუახ ესნარ ლემესგს ი ეჯნოშ ხახუდიდახ ნიშანს ლასუნყუირთე, ლასუნყუირი მურყუამხან 
სანვუირშ აბჟინახ კეუს ი მთელ მგლახ-მურგუალ ჩუიფდასოლ. 

ი. დ. _ ეშხუ სანყუირ ილორს ანგუაბ ი მერმე _ მგლხა მაცხუარისგა, ათხე მუზეუმს არი მესტიას. 
გ.მ. _ ლეჟა პილს ესერ ლას ჟი ლუმტუარინს ეჩას, ე, ამხუა ლივედი მგნშინე ლემესგს, 

უოხუიშდ წუთუნლო ესერ, აი, დალია ჰოკერ უკუე ჩუ ხახლენახ. 
დ, დ. _ ეჯზუმ ძლიერ ლასუ შუანარისგა რწმენა, ერე ფუსტა ზაჟხენა ეშხუადგილს ეშჩუ, იმუპი ათხე 

შგყერ ლი, დიდაბ ოთვად! ჯუინელ ლაგუმი იმაი ლგგდა, ამექა მგრამ ლი ფუსდა, ხედუაი ხეკუესე 
ლგმარნელასუ მთაუარ ქალაქ მისიმიანრეშ. 

დიმიტრი დევდარიანი 90 წლია 
ომარიშალი _ ბოლნისი. მარნეული 200 წ 

დალის ხეობის ციხესიმაგრეები 

ქ.მ _ აი, აფხაზეთში მარტო (ცი) არა, აი, საერთოდ კავკასიაში, დალს ძველთაგანვე C"ევა-ს შემდეგ") 
აქვს განსაკუთრებული მნიშვნელობა, მდებარეობა აქვს იმისთანა Cე-გ-”ის'-ზეის") და იმიტომ Cე-გ-”ის'-თვის'. 

აი, ნასახლარები (5ნა-დგ-ამ-ებ-ი') რომ არიან და ციხეები, აი, როგორ ანიშნებდნენ ერთმანეთს, ვთქვათ, ე, როდის 
მოდიოდა მტერი და რით C%-მ-ის-ით') აგებინებდნენ ერთმანეთს? 

დ. დ _ ომარიშალში ლფომარ-იშ-ალ-ს") ერთ ადგილს ნასახლარები (C"ნა-გ-ებ-ებ-ი”) ჰქვია. ეს. მგონი, 
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მაშინდელი C მაშინის")-, ათას ხუთასი წლის წინანდელი, აი, მისიმიანები რომ იხსენებიან, ხომ, მაშინდელი 

C მაშინის") ნაშენები Cნა-გ-ებ-ი") არის ("არიან") უფრო. ის კი Cქებ დგას კიდევ, გალავანი C ზღუდე". საკენიდან 

არის კიდევ ჩხალთაში C'ჩხალ-თა-ს") 'და'ნატოვები ძველისძველი. ფიქრობენ C'მოელიან"), რომ მაშინ ეს იქითა 

Cიმი'ს'') მხარეზე Cმხარ!ს” კენ"), ე, დალის თავში Cთხემ-ს"!, იყო ჩამკეტი ყარაჩაიდან და სხვა მხრიდან 

“ რ,ხვისგან”) _ ალანიას ემახდნენ, იქაურ მოსახლეებს კი _ ალანებს, 
ქ.მ. _ იქ Cე-გ-"ის" ქვეშ), ერთ ადგილას, ქვის ხიდიც C'ბოგა-ც') სადღაც იყო გადებული თურმე Cნა-დ- 

ებ-ა'), ისეთი ვიწრო ადგილი არის, რომ კალაპოტებსაც ეძახიან მდინარის'ა' C'ჭალ-ის-'ა'') ქვაზე მხოლოდ 

გადასაბიჯებელი ('ლა-ბახ-ო") არის და "ქვის ხიდი" ჰქვია. იქ არის ის, ე, ნასახლარები. 

დ. დ. _ აქ ორ ადგილას Cალაგ-ა-ს') არის ზემოთ Cაღმოსავლეთით!) მჟავე წყლები. ქვემოთა ვეძებს 
Cსიმ-ურ-ებ-ს') ხომ ახსენებენ ძველი ბერძნები, მეცნიერები, "სქიმარი" უნდა იყოსო "სგიმარი” (თემრაზი, ჩვენი, 

მიბჩუანი, ასე ხსნის). იქ არის ის C"ე-გ, ე, ციხე, დიდი გალავანი Cზღლუდებ– 

ქ.მ. _ "სგიმარი" ადგილის სახელად ყველგან _ ზემო სვანეთშიც Cსუან-ეთ-ს-"ა'-ც”) გვხვდება, ქვემო 
სვანეთშიც, ნანგრევებია C'ნა-ხორ-ავ-ებ-იზ) დარჩენილი ('რჩენილა") ახლა დალში, მაგრამ ზუთამდე ამისთანა 
Cა-მ კალიბ-ი”ს'") ისაო. იდგა თურმე Cნა-დგ-ამ-ა") მთლიანად დალი" ს' ხეობაში Cტბა-ს-ში"), ამაზეო რCა-მ- 

ის" ზე-მო-თ-ო') (ცეცხლს) ანთებდნენ თურმე (წანანთებან') ნიშნად მტრის მოახლოებისა. ყველანი ერთმანეთს 
უყურებენ ის ადგილები. 

დ. დ. _ ჩვენს საქართველოში C(ჩსა-ქართ-ვ-ელ-ო-ს") ყველგან ხომ არის ასე? ციხეები ერთმანეთს უყურე- 

ბენ ყველა”ნი'. 

რ, ი. _ ცეცხლით აძლევდნენ ნიშანს ერთმანეთს ან საყვირით. თუ მტერი შემოვიდოდა, კალდაშის 
კოშკზე აანთებდნენ თურმე ცეცხლს და იმით ნიშანს აძლევდნენ ლასუწყვირში (”სა-სა-ყვირ-ე-”ს'-ში"). 
ლასუნყვირის კოშკიდან საყვირით ატყობინებდნენ ხეობას და მთელი მულახი დაირაზმებოდა. 

ი, დ. _ ერთი საყვირი ილორში ნახეს და მეორე _ მულახი"ს' მაცხოვრის ეკლესიაში. ახლა მუზეუმში 

ღმუზეუმ-ს') არის მესტიაში Cმე-სტ-ია-ს'), 
ქ. მ. _ ზემოთა მხარესო Cპირ-ს-ო") თუ აანთებდნენ თურმე (C"ანანთებან”) იმას, ე, მტრის მოსვლის მა– 

ნიშნებელ ცეცხლს, ხუთი წუთის შემდეგო, აი, დალი"ს' ბოლოს უკვე (ქე) სცოდნიათ, 
დ. დ. _ ისეთი C'ე-გ ზომა") ძლიერი იყო სვანებში რწმენა, რომ "უფალა" ერქვა ერთ ადგილს იქ, სადაც 

ახლა შიყერი არის, დიდება მიუვიდა Cმი-უ-ვდ-ა"" ძველი ეკლესია სალოცავი") სადაც იდგა, აქ Cა-მ-”ის"-ა-ზე 
გავლით”) საღღაც არის ჩ"უფალა”, რომელიც უნდა ყოფილიყო მთავარი ქალაქი მისიმიანების"ა", 

მიშგუ ი ანდურე ლითხუიარ 

ლუნთურისგუებიშ ოდე მიშგუ ლამთილართე დალთე, ომარიშალთე ჩიგარ მეკუადდა ლიზი 
ლათხუფიართე ი ეშხუ მიშგუ ნათი ძირიშ მახეღუბედ მაქვე, ერე "მინკრიწესერ ჯა ლათხუიართე". 

მი ი ანდრო გერლიანდ აშხფინ ჩოთგგრგალედ, ქოხკიდდ თოფარ, მეზებელარხანქა ჟქოხდიანედ იორი 
ჩპე, ჩუ ოთლაბედ ი ოთაგანდ, 

"საერთოდ, მეთხუიარ მარესერ ქესერ ერ ესღრი, ფგჭი ლეზუებს ესერ იყდანი შუკუჟი ი ნაი 
ჩუესუყედანედ: სგლგინ, კიტრ, პამიდორ, დიარ, ლათხუიართე მეთხუიარს ლელუ მამ ესღფა. 

ოჩადდ ი ხუითხვიარდ "Mიქე ხოხფრა ნათხდრა როქ ესამა ლაგფხოლა შუკტეი" ანდროდ მჭქვე: 
"ამექესერ მინ ღუატარ ესერ ხარ ჩუ ლუშხუინ ი ლახნესგთესგესერ ერ სგა ალღრინედ, ეჩქესერ ჩუესერ 
ლარმიღ კალხმარს' ოთბინედ ლიკვლმახიი ხოშემიშთან ეშდსვმი ცალ. კალხმარ ჩვადგრმე ანდროდ. მიი 
ხ8იკგლმახდას, მიი ოთგრმ სემი-ოშთხ8ე ცალ. 

ჟერ ოჩადდ ლახნესგართე, ამჩუ სგა ლანბურან, ჩაჟარ ჟოხფუშდურედ, ჩუოცუირდ ქამენჩუ. ი 

სგოჩადდ კარაუთესგა. ეშჩუნ ანდროდ ჟანთხალ”, ლაყურალ; საერთოდ, მეთხუარიშდ ი ლახუთე მეზიშდ 
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ჩიგარ არი ეჩეჩუნ ლებარ ი ამკალიბოლარ. სგერ ოჩადდ სგანჩუ, ჟოხუაშუედ ლემესგ ი ანდროდ: 'აღჟესერ 

ჟესერ ლატვყბედ ათხე" ტაფაი მამ ნუღუპნ ი ამლა ბროკს ხაჩოდა ეჯა კუადღალს. ანდროდ ეჩელექუა 
ჩუათცხატალე იორი ხოშა კალხმარ ი თხუმარშუ ჩოხრგკვლე, ამჟოხტყაბედ სერ ალ", იეშდსემი ცალ 

კალმახ. ლელეთად ლათხუიართე ნამზურუნ ზედაში ქესღუახ, ნაი ნუღუანდა ქორხან ლვიე ნათხუმ. 
ჩუესგურდად ნაი იორუ გარ ი ხოჩამდ ლამზგრალ ლაქუედ, ხუამზგრალდად: ჩაღო, მგხარ როქ, ღერბეთ, ხოჩა 
ადგილთესგა სგანაი ი ნათხურა ნათხაუ– დიდაბ დალსჩ 

ჰამს დოსგ ქოთაგანდ ი ოჩადდღ აფრასიძალე ლახუთე, ეჩხან თებერდა თანაღი იბნი, ეჩგნ ეჩხაუ სერ 

ლაზ დემთე ლი. "ამექესერ ლუნთურესერ _ ანდროდ მაქუე _ მიჩესერ დაშუდ ესერ ოთდაგრა ი ლვმარად 
ესერუ ზუარდას", იმუალჟი დო ლასუდა, სგოთჰედ სერ აფრასიძე კარაფთესგა. დათიკო ქამენჩუნ ბაჩარს 

ხეგოჯალ, ვუილალს ასყენა, ეჯჯნემ ბგგიდ ენხიდე. ეჯ ლეთ ეშჩუ ნარ ლესედ, ეჩიშმოყ, ი ჰამს დოსგ, სემი- 

უოშთსუ სათჟი, ჟი ლეგნე ნარ. დათიკოდ ქუთუარ ანნაყე, უოშთსუ-ოხვეიშდ ცალ კალმას ნაი ქენსად, ხოშა 

კალხმარ ლასხუ, ალაი სგონკუიდღ ამხაუთეისგა, ჩუვსგურღად ი ქოთქეიფეღ. დათიკოდ ნაით დიდაბშუ 

ანმაზრე- ლეთია სემი სათჟი ანდროდ ჟამგენე_ 
მუბირ ლი, ღარდ ნადდა ლეჭემ. დერა ჩუქუან ჩუესუდედ ზედაშ ი ამეჟი ოთაგანდ, ანდრო მეთხუარ 

მახეღუაჟ ლასუ (ნაცალალ ხუასუდ ნაი), მარე ტუეტმექტცე ლასუ ი წიბარ ედბე ეჯ ტუეტხან. 'მიშგუ 
ჭიშხნაგამჟეი ესერუ ხგგამდას სიაი ჭიშხს" _ მატუილდა. მიჯურა ხუღუბნდა ი მერმახან წიბარ ადბე ქა მიშგუ 
ლალჩად ი ლანთხლალს, აჯაღ მუბუირ ლასუ, ქუაბთეისგა სგოთჰედ. ჩუესგურდად ამესგა ი ხუექუა ანდროს 

"ლითთუნიჯ მაკუათხე" მარე, 'ლითთუნის ესერ მამ ხზეყა, შიშტ ესერ იყერხ ღფაშარ ქუინს'. 'ეშხუ-იორუ სათს 

ჩუესერ ლიუჟუნიდ ათხე' _ ლაქუე ანდროდ, მარე იმ ამუჟნოლ ნათხუიარე ლაღელისგა? ჩუადრეჰან ი 

ჟოხსათლედ იშგუიდ ნათხურე უშხუდ, მეშგფიდე _ ხოშა ღუაშ ჯა გარ არდა, მამ ხეტყუბანდა მერმალს. 
ანდროდ მაქე: "მესერ ლათხუარს ესერ მანკუესერ ზარაღო, მიშგუაცახან ი ჯგგრაგს ესერ დიდაბ ხექვა ი 
სტარუინ ესერ ჟესერ ახსტარუნალ ი მანკუესერ მესერუ ოხუაფშუდ ალას, ა ღფაშს" ჟოხსტარუნალ, 

ჟოხუიკ თუეფ თ 'დიდაბგჯ მიშგუ ღერბათუ! აღო, ჩუჯ მათხაუინ ალ'ჯა ნათხურა ლადი" ლექრგნეჯ ნომაჯუ 

ომტეხელხუიშდ სოფელთესგა. ანდროს ზუექა: ჩაღო, მიჯ, ლახ დეშ ოხხუიინე (ლათოფთე ჩიგარ ეზარ 
ზუასუდას, ნაშიალუი ხუი აფხზეთს ი ლითუეფ ჩუ მიხალდა), ეჩქა მერმესგჯ სიჯ ახაფშულ" დიდაბ 
ჯგგრაგს! ღუაშს ოხუაფშუდ ი ქოხპარ. ოხუაფშუდ მერმე ი ეჯა მამ მიხა, ქა ახუიდ ა მამ ახხუიდ, მარე 
მანკუი (ლესგისგა) ნაყირ ხარენა თურმე ქა მეჩე გუიქა. ეჩანღო აჯაღ ფოშთხუინ ოხუაფშუდ. ფოდ 

ალანკაფოლა, ხედუბის მოხუაფშუდ, ეჩქად ანდროდ ჩუანკუარ ეჯე ჟიქანისგა ხედები ლგგ. მერმე 

ნათხერალ ჟი ხოძგარხ ღარს ეჯჟე თემი ლირკინეი დეშ ოხჩიშდ ქა, ეჯჟინ ათჭამხ მაგ უშხუარ, 

ლოხბინედ ლიიცურე ნათხურალს. ამსუმაში ღუაშარს ნაი ჩუ დეშ ხზუაწრად ი გუი ი ყუიჟე ქოხკიდდ 
ჟი ლამხგრდ, მუჭუარ ქოხკიდდღ ი თხუიმი ქოხქუიცდ ღუაშარს. 'აღო, ლადი როქ დიდაბ ოთვად დალს, ჩუ 
როქ ოგუმარჯუნდა ლითხუიარ" _ ლოხუმაზრედ ი ათხე ჩუ ოხუაგანდ ამელექუა, მარე ჩუ ხოდრა ლეჯედ ლი. 
რუგზაკალ, შედარ ი მაგ, მაი ნუღუან ჩოხჩირხედ ამელექუა, დერაჩუ ი ნაი მუჯურალშუ ოხჭამდ დეშგინ. 

სგონკუადდ დათიკუეშთეისგა, ეშჩუნ ჟოხუმაზრედ ყუივ-პერშუდა დიღაბხან ი ღათიკოდი ჩუანმაზრე, 
დერაჩუქუან მადია ნიშხუნანდა შედშუ ნათხუმ "აღო, მიჩ ესერ ლახუთე ესერ ხარ ჟი ლესპე ი მესერ 
ჩუესერუ ოდე სოფელთე" _ მაქუ ანდროდ, 

შეჯ შუკუარჟი მანკუი ხუარდას. მელხუა ლგმარდხ ეჩე მი გარ ერ ონღურდას ჩუ, ლეღუმერახანქა 
დინანკად, თფეთნად ლგრექე; ჯუედითე ღალ ლამხალდა (დიდაბ ოთვაღს ი ჰარკუთოშუყდ, მარე სგა ერ 
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ლამფედილწ6, ნიშგუეი ნათი ლასუ, ლახუთესღგრდა. ეშჩუნ ხოჩა სგგმარ ანღრი, ჟოხფიკ ი, ჩუ ერ ოდე 

სოფელთე, მაგ მეჭ.უდიელ ლითხუიარი ამბაუს, "ამჟიიამჟიჯ ნეთხ5ნხM 'აღო, ჩუესერ ვედნიხ ბაზი მინ 
მუშგურიდ” 

ლენბოზათეისგა ანდრო ლანაგან; ეჯა მერმა ლახუთე ერ აჩად, ღაშუდ ოთდაგრა ი ეშჩუნ ჩოთცუირა. 

მელხუად ჟი ოთჭირა: "ჩალიალ ადგილს ესერ, აღო, დაშუდ ხარ მიჩ ლგდგარ". 
სგოჰახ მიშგუ ლამთილრე ქორთესგა. სგერ ოღუე, ჩუემხუიდ მიშგუ დიმთილ, მაი როქ ლი, ლგლაბე 

როქ ანღრი" – ლიცუნალ ადბინე, 'იორი ღუაშგჯ ოდგარდ!, "მი როქ პმთოფამა ღო, მიშგუ ნადგარ ესერ ლი ჰა 

ანდროშ? "ეშხუჯ შოდაგრ ი ეშხუ ანდროდიჯ ადგარ". "ო, დიდაბ ესერ ღერბათუ! 
ეჯ ლეთ ქოხწიჰედ მესუბელარ, მიშგუ მუე ლაჯჩურა გეზლირი ეშჩუ იზგეს, ი ჩუესგურდად იმუჯბიჟი 

წეს ლი, ჟოხუმაზრედ: ჩდიდაბი მალდუ ათვედა დალს" 

იორამ დადვანი, 27 წლისა 
კოჩარა _ ბოლნისი, 2002 წ. 

ჩემი და ანდროს ნადირობა 

შარშანწინ წავედი ჩემს ცოლოურებში ღალში ("დალ-"ს"-კენ'), ომარიშალში. ყოველთვის მინდოდა Cმ- 
ე-ნუკვ-ოდ-ა!) წასვლა სანადიროდ LC" სა'-თხეველ-"ს'-კენ') და ერთმა ჩემმა ნათესავმა C"ერთი ჩემი ნათესავი") 
მკვიდრმა C'ძირ-ის") ახალგაზრდამ C(ახალვაჟმა") მითხრა, რომ "წაგიყვანო მე Cმ-ი-ა-ხლ-ებ-ს-ო თვითონ”) სანა- 

დიროდ'. 
მე და ანდრო გერლიანმა ერთხელ მოვილაპარაკეთ, ავიღეთ თოფები, მეზობლებისგან ვითხოვეთ ორი 

ცხენი, დავტვირთეთ და გავუყევით. 
"საერთოდ, მონადირე C'კაციო") რომ გადისო, მშრალი საჭმელი მიაქვსო Cფიტ სა-უ-ზმ-ე-ს-ო იკავებს") 

გზაზე Cშუკა-”ს'-ზე') და ჩვენც წავიღეთ C"დავიკავეთ'X სულგუნი, კიტრი, პამიდორი, პური. სანადიროდ მონა- 
დირეს ხორცი არ მიაქვს. 

წავედით და ვნადირობთ "ჯერ პატარა ნადირიო Cნა-თხევ-ლ-არ-ი') თუ რამე შეგვხვდება გზაზე". ან– 
დრომ მითხრა: "აქო მე Cთვითონო") დიდი წნელებიო (შღვინთ-ებ-ი-ო") მაქვს Cაქვს") შენახული და სანახევრომ- 

დეო რომ შევალთ, მაშინო დავიჭერთ თევზებს C'კალმახ-ებ-ს'). დავიწყეთ თევზაობა C"კალმახ-ობ-ა") და უშვე- 

ლებელი Cდიდისთანა”) ცამეტი Cათ-ი-სამ-ი') ცალი კალმახ"ებ"ი დაიჭირა ანდრომ. მეც ვთევზაობდი, მეც და- 
ვიჭირე სამი-ოთხი ცალი. 

რომ ავედით ლახნისგებში, აქ შემოგვაღამდა C"შე-მო-გვ-ე-ბურ-ა'). ცხენები ავუშვით, დავტოვეთ გარეთ 
და შევედით კარავში. იქ ანდრომ იპოვა ეს, აი, საწოლები, საერთოდ, მონადირისთვის (ლმ-თხევ ლ'-არ-ის-' ა'-დ') 

და მთაში წამსვლელისთვის ყოველთვის არის იქ ლეიბები და ამისთანები. რომ შევედით შიგნით, დავანთეთ ცე- 
ცხლი და ანდრომ: Mაბაო, შევწვათო ("ალ-ვ-ა-ტვ-ინ-ო-თ') ახლა” ტაფა არ გვქონდა, ამიტომ ხლეჩდა Cლორკაპს 
უკეთებდა") ის წნელს, ანდრომ იქ ჩაჩხირა ორი დიდი კალმახ'ებ"ი და თავებით (თხემ-ებ-ი-თ") ჩამოჰკიდა. ასე 

შევწვით კიდევ ეს, აი, ცამეტი ცალი კალმახი. საღამოსთვის სანადიროდ შესაწირი Cნა-ზორ-ავ-ი") ზედაშეც მი- 
აქვთ, ჩვენ გვქონდა სახლიდან წაღებული წინწანაქარი Cნა-თხემ-ი'. დავსხედით მარტო ორ'ნ'ი და 
სადღეგრძელო კარგად ვთქვით, ვილოცებოდით: "აბა, ხვალო, ღმერთო, კარგ ადგილში შეგვიყვანე და ნადირი 
გვაშოვნინე.. დიდება დალს” 

დილით ადრე გავუდექით (გზას) და წავედით აფრასიძეების მთისკენ, იქით თებერდი"ს' უღელტეხი- 
ლიც იწყება, მეტი სავალი არსაითკენაა, "აქო შარშანო _ ანდრომ მითხრა _ მეო ((თვითონო") დათვიო მოვკალი 
C"და'-უ-დგრ-ომ-ი-ა'” და მომზადებულადო იყავი (C"ვიყავი'”. როგორც იქნა, შევაღწიეთ უკვე აფრასიძის 

კარავში. დათიკო გარეთ ქვებს ახუხულავებდა Cე-გოჯ-იალ-ებ-ოდ-ა"), ყორეებს C'ყოლ-ებ-ს") აკეთებდა. ის 
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დიდი სიხარულით Cბრგე-დ!) შეგვხვდა. იმ ღამეს იქ უნდა დავრჩენილიყავით C"გვაქვს დასარჩენი"), იმასთან, და 
დილას ადრე, სამ-ოთხ საათზე, უნდა ავდგეთ Cა-სა-დგ-ომ-ი გვაქვს” დათიკომ ხაჭაპურები გამოგვიცხო Cლდა- 
გვ-ი-ნაყ-ა“. ოთხი-ხუთი ცალი თევზი ჩვენც გადაგვრჩა. დიდი კალმახები იყო, ესეც შემოვიტანეთ აქ Cა-მ-"ის"- 
კენ-ში"), დავსხედით და ვიქეიფეთ. დათიკომ ჩვენ დიდებით დაგვლოცა. ღამის სამ საათზე ანდრომ ამაყენა. 

სიბნელეა Cმო-ბურ-ულ-ი-აზ), ღარს ('ღარ-ად') უნდა ავყვოლოდით Cგვქონდა ასაყოლი”). მყინვარს ქვეშ 
დავდეთ ზედაშე და ასე დავადექით (გზას). ანდრო მონადირე ვაჟკაცი იყო "ტოლები Cნა-ცალ-ებ-ი") ვიყავით 
ჩვენ", მაგრამ ხელი მოჭრილი ჰქონდა Cტოტ-და-ქუც-მაც-ებ-ულ-ი იყო") და წრიაპი მოიბა იმ ხელზე. "ჩემი ფე- 
ზის დანადგამზეო დადგი (C"დგჯამ-დ-ი-ო") შენც ფეხი" _ მეუბნებოდა, რკინის წვეტიანი ჯოხი C"-მუჯერო") ჰქონ- 

და და მეორე მხრიდან წრიაპი მოიბა ჩემს დასაცავად და დასაფარავად, კიდევ სიბნელე იყო, გამოქვაბულში 
Cქუაბ-"ს”-კენ-ში") (რომ) შევაღწიეთ. დავსხედით ამაში და ვუთხარი ანდროს: "პაპიროსის მოწევა-მეთქი C(თუ- 

თუნ-ობ-ა") მინდა ახლა", მაგრამ: "მოწევაო არ შეიძლება ("ვარგა?, მაშინვეო ეცემათ C"ი-რტყ-ამ-ენ") ჯიხვებს 

C ჯიხვები!) სუნი Cსუნს"X. 'ერთ-ორ საათს დავიძინებთო ახლა" _ თქვა ანდრომ, მაგრამ რას დამეძინებოდა 

ჯიხვის ლოდინში?! გათენდა Cგა-რიჟ-რაჟ-და") და დურბინდით დავინახეთ (-ა-ვ-ა-სა-თვალ-ე-თ) შვიდი ნადირი 
ერთად, მეშვიდე _ დიდი ჯიხვი მარტო იყო, არ ახლდა CI -ტყუპ-ა") სხვებს Cმე-ორ-ე-ებ-ს"). ანდრომ მითხრა: 

"შენო Cმეო') სანადიროდო პირველადო ხარ, აბა, ჩემთან ერთად და წმინდა გიორგისო დიდება უთხარი და 
პირჯვარიო გადაიწერეო და პირველადო შენო Cფმეო") ესროლე ვესროლე") ამას, აი, ჯიხვს" გადავიწერე 
პირჯვარი, ავილე თოფი და: "დიდება-მეთქი ჩემს ღმერთხ! აბა-მეთქი, მაშოვნინე ეს, აი, ნადირი დღეს გაწბილე- 
ბული-მეთქი არ რნუმცა') დავბრუნებულიყავით C'დავბრუნებულვართ") სოფელში Cსოფ-ელ-'ს'-კენ-ში). ან- 
დროს ვუთხარი: ჩაბა, მე-მეთქი, თუ ვერ მოვახვედრებ "სროლაში C('სა-თოფ-' ს'-კენ) ყოველთვის კარგი ვიყავი, 
ნაომარიც ვარ აფხაზეთში და თოფის სროლა დ 'თოფ-ობ-ა") კი C'ქეშ ვიცოდი“, მაშინ მეორეს შენ-მეთქი ესრო- 

ლეჩ დიდება წმინდა გიორგის! ჯიხვს ვესროლე და წამოხტა C'აუფრინდა'). ვესროლე მეორე და ის არ ვიცი, მო- 

ხვდა თუ არ მოხვდა, მაგრამ პირველი (ბეჭში) ნასროლი Cმო-ნა-რტყ-ამ-ი") ჰქონია თურმე გასული გულში. 

იმის მერე კიდევ ოთხჯერ ვესროლე, ვიდრე ეს წაიქცეოდა Cმო-ი-კაფ-ებ-ოდ-ა'), რომელსაც მე ვესროლე, მანა- 
მდე ანდრომ ჩამოაგდო ის, ე, ზემოთ რომელიც იდგა Cდგ-ა-ს"). სხვა ჯიხვები ეძგერნენ ღარს ისე, რომ თვალის 

მოკვრაც კი ვერ მოვასწარით, ყველანი ერთმანეთს აჰყვნენ, 
დავუწყეთ დანაწევრება ნანადირევს. ამხელა (ა-მ ზომ-ის") ჯიხვებს ჩვენ ვერ მოვერეოდით და გულ- 

ღვიძლი Cფიჟვ-ი") ამოვუღეთ შესაწირავად, რქები ამოვუღეთ და თავიც მოვაჭერით Cთხემ-ი ა-ვ-უ-ქუც-მაც-ე- 
თ") ჯიხვებს, "აბა, დღესო, დიდება მიუვიდა დღალს, შევძელითო C(მო-გვ-ი-მა-რჯვ-და-ო") ნადირობა Cთხევ-'ლ'- 

ს» _ ვილოცეთ და ახლა დავადექით Cჩა-მო-ვ-ა-დექ-ით') ქვემოთ, მაგრამ ჩამოსასვლელი უფრო ცუდია. 
ზურგჩანთები Cრუგზაკ-ებ-ი'), ჭურჭელი C"ჭურჭლები') და ყველაფერი, რაც გვქონდა, ჩამოვასრიალეთ Cჩა-მო- 
ვ-ა-ჩარხ-ე-თ') ქვემოთ C%-მ-ი”ს" ქვე-მოთ"), აი, ყინულზე და ჩვენ მუჯეროებით ჩამოვყევით უკან. შემოვედით 
დათიკოსთან Cდათ-იკო-"ს”-კენ-შიზ), იქ შევწირეთ C(დავლოცეთ') ღვიძლ”ფიჟვ"-ფილტვი და დათიკომაც და- 
გვლოცა, გაყინულ თოვლს ქვეშ ხომ გვქონდა შენახული ჭურქლით პირველნახადი არაყი! "აბა, მეო C"თვითო- 
ნო") მთაშიო ('მთა”ს' კენო") მაქვს C'აქვს") ასახვევი და შენო Cმეო') ჩადიო Cჩავედიო") სოფელში C'სოფ-ელ- 

”ს'-კენ'” _ მითხრა ანდრომ, 

მე იმ გზებზე პირველად ვიყავი. მთაში მომუშავე ადამიანები Cმემთეები') ყოფილან იქით და მარტო 
რომ ჩამოვდიოდი, ნაძვის ტყიდან C'სანაძვედან) გოგო გამოვიდა, თეთრად შემოსილი; შორიდან Cშორ'ს'კეწ) 

დალი მეგონა (დიდება მიუვიდა!) და ეჭვში C"არაკ-”ს'-კენ') ჩავვარდი, მაგრამ რომ მომიახლოვდა, ჩვენი ნათესა- 
ვი აღმოჩნდა C იყო"), მთაში მიდიოდა. იქ კარგი მჟავე წყლები მოდის, ავიღე და, რომ ჩავედი სოფელში, ყველა 
მეკითხება ნადირობის ამბავს, "ასე და ასე ვინადირეთ ('ვიშოვეთ")-მეთქის ”აბა, ჩამოვალთო (თვითონ) ამაღამ 

სტუმრად” 
საღამოსკენ ანდრო მოგვადგა; მეორე მთაში Cმთა'ს'კენ რომ წავიდა, დათვი მოუკლავს და იქვე 

დაუტოვებია, მთაში მომუშავე ადამიანებისთვის C"მემთეებად") დაუბარებია: "ამადაამ Cესადაეს") ადგილას, აბა, 
დათვი მყავს C'აქვს“ მე Cმას თვითონ”) მოკლული" 

შემოვაღწიე ცოლოურების (C”სა-მ-თილ-ებ-ი”ს'") სახლში C'ქორ-'ს'-კენ-ში", რომ შემოვედი, დამხვდა 

ჩემი სიდედრი ("დე-და-მ-თილ-ი"), "რა არისო Cრაო არის", დატვირთულიო მოდიხარ C(მოდის"'” - სიცილი 
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დაიწყო. "ორი ჯიხვი-მეთქი მოვკალითჩ, ჩშენ ('მეო") ესროლეო C'მისროლია"), შენი Cჩემი") მოკლული C'ნა-დგრ- 

ომ-ი-ო') არის თუ ანდროს? "ერთი-მეთქი მე მოვკალი და ერთი ანდრომ-მეთქი მოკლა" "ო, დიდებაო ღმერთს" 

იმ საღამოს დავპატიჟეთ C'მო-ვ-ი-წვ-ი-ე-თ! ან "და-ვ-უ-წეს-ე-თ") მეზობლები, მამიდაშვილებიც (C'ჩემი 
მამი'ს' დები'ს' შვილებიც") იქ ცხოვრობენ და (სუფრასთან) დავსხედით როგორც წესია, დავილოცეთ: 

"დიდება და მადლი მიუვიდეს (C"მადლ-ი-მც მი-ვდ-ომ-ი-ა") დალს” 

ნიშგუეთ ოჯახი ამბუარ 

ქ. მ. _ ბიცოლა ნადია, ათხე სი ლახიმბუბლ, აღო! 
ნ, ხ. _ მი ხუი ნადია მიხეილის ასული ხუისტანი, მიშგუ ჭაშ ლი პირიბე ჯაჭ.ულიან, ნამდუილად 

განოქმული შეთხეიბრი კოდორის ხეობაში, გუნ ხოჩა თამადა ი გუნ ხოჩა აუტორიტეტი მქონე მარე. 
_ ლუშნუდ! 

ნ. ხ. _ ხი ჰა მამა მიჩა საკადრის, მამ მიხა, ალბათ პდუ. ნიშგრეი ცხოფრება გაფატარეთ, ნიჩეფო, 
მარე ათხე ჩოთმეჩპნდ ი უკუე დაუძლურებულ ხუიშდ, გეზლირ ი გეზლაგეზლირ მაგ ხოჩალ ნირიხ, მარე ნათ 
ზუიმჩიდ ი მამ ნამიედა ძუელებურად ლიშდაბ, ამღა მასარდ დაჩაგრულ ხუიდ ექგრდა _ მიი ი პირიბეი. სემი 
ჭყინტ ნირი ი ეშხუ დინა. ეშხუ ჭყინტ ჩუამქარუბ6 ლაშიალუი. 

ქ.მ. _ გეზლაგეზლირე ჟახალ ჯიხამა ჩიმიშ? ჩუახშგლდან, აღო! 
ნ, ხ. _ ნინო _ უფროსი ბიჭის გოგო, მეულუდა გეზალ, რაღმირ, ზაური, ბესო, ია; ლეუეშ: წინო, 

მუხრანი, სალომე, თაზო; სუეტაშ: თემუკა, ნინო ი თეა, სერ თარ? ბგლდიშ მამუკა _ ესენი არიან ჩემი 
შტილიშფილები. 

ქ.მ. _ იეშდოხუიშდ გეზლაგეზალ ჯირი, მადია? 
ა. ჯ. _ თამზი დიფოლარ. 
ნ, ხ. _ ალექსანდრე დიუოლარ ხადურ გამომრჩენია. ლაშიალს ერ ამქარუპნ, ეჯ გეზლა დიფოლარ _ 

მირანგულა ი გუანცა. 
ქ.მ. ბიცოლა ნადია, ისგუ ი ბიძია პირიბე ოვჯახ მეჰად განთქმულ ლასუ, აი, სტუმართმოყუარეობაშუ 

ი ჯიმ-დიარშუ. აი, ლიმშგუარალჟი იმ გაიხსენებ ევგღაი? იმხან ჯეყანდახ, ძირითადად, მუშგურალ? 
ნ, ხ. _ მუშგურალ ჩიხან _ მოსკოუიდან უმეტესად, საზღუარგარეთიდანაც ხუბინ, ყარჩახან, 

თბილისხან, სოხუმხან, ჩიხან; ჩუენი ოჯახი ნამდუილად ტრადიციული იყო. ამით მე მართლაც მეამაყებოდა 
თაფი, მაჟხგნდა ნიშგუეი ოჯახ ი ნიშგუეი თხუიმ ეჩნოშ, ერე თითქმის ჩიესგი მუშგური ი ჩიესგი ნაცია მარე 
ნიშგვეი ქორისგა ლას“. ნარდე. აშხვინ ყარჩახან, მოსკოფხან ი სოხუმხან სემი პარტიახანქა ხასგურდახ 
ამჩუ მუშგურალ უშხუარ. 

ქ. მ._ მში ნინჟი გარგალღახ? უშხუარ მჯი ნინჟი ხაგგრგპლდას? 
ნ. ხს. _ უფრო მეტად ლურუსუდ, 
ქ.მ. _ მუშგური ლაძცაურ დეიშომა ჯიფიშუდა, მადია? 
ნ. ხ, _ არასოდეს. 
პ, ჯ, _ თამადა მი ხოასფ ალიარეშ, ალ ხალხიშ. 
ქ. 8. იეშდ-იეშდოხუიშდ მუშგური ხუაინ ჯივდენდა ხომ, იარ ჯიმარჯუდა სუფრა ლამარას? 

ნ, ხ. _ უფრო მეტად მიმარჯუდა მიშგუ დემურ. ქა მი ხუამარას ი ქა მგვდე ხოშა ლაღალდ დემურ 
ლას5 ჩიგარ. 

ქ.მ. _ იმჟი უღროუოდ ღალ აჩად ბიძია დემური, ეჩიშთან, აი, ჯაჭულიანრე გუარისგა იშუიათდ არდა. 
ახალგაზრდობახანქა ჯეშყდენესმა? 

ნ. ხზ, _ მაგ მაშყიდ, მარ'ახლა მიჭირს ეჩეჟი გარგლა. საერთოდ დემური ლარშუენჟი მეჰად ხუიგფნი. 
ქ.მ. _ გერმანიახანი ჯარდენახ მუშგურალ, ჯაშყიდმა ეჯიარ? 
წ. ხ. _ გუნტერ ი რენატა. ეჯიარე გუარალ სგა ლგშდნე მარ მართლა. 
ქ.მ. _ ეშხფინ გარ არდახ ჰა რამდენიმეჯერ? 
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ნ. ხ. _ რამდენიმეჯერ. გონჩაროუ ერ ლასუ, ეჯას ხონვერდახ ეჯიარ, 
ქ.მ. _ გ მოსკოუხანი მუშგურის ზონვერდა ეჯიარ, 

ნ. ხ. _ ექიმები იყუნენ და ხოჩამდ ხოთრონხ ეჯიარ. ეჩანღო ჩუენც გაგუაცნო და- 
ჭ18._ მოსწონდათმა ეჯიარს ამჩუი ადგილ? 

ნ. ხ. _ მაი მოდე გუნ მოსწონდათ. ეჯკალიბ ზოჩამდ ქა ხუაგგრგალდას ეჯიარს გერმანულად, 

დამტფურეულად, ლაცუს იდგაროლდა ჩუ ეჯე გონჩაროდ. "იმხან ესერ მიხა მამჟი გარგლა/ _ ი ხაჩონ. 'აჯაღ 
ესერ გაფიმეორეუ ესერ, იმჟესერ მიქუეჯე გერმანულდ იჰლალგჯ” "ხოლა დარგჯ ლი” _ ალერ ლუექა, 
ეჯკალიდ ჩუადგმბაჟან ეჯე გონჩაროუჟ: Mმხან ესერ მიხალ ალიარ მი, მიჩ ესერ დეს ხოხალ ალა ი" 

ქ.მ _ გონჩაროუ მოსკოფელ პროფესორ ლასუ, მადია? ათხე დალთე მპი ლიზელალ გაჭირდა, სოხუმ 
მაი ჩუადქარუან, თანაღშუ მაი ლიზელალდ, ეჩქანლო ეჯ ნაცნობარცახან ჯუღფახმა კაუშირალ? 

ნ. ხ. _ ადუ! ტელეფონარშუ, რა თქმა უნდა, გონჩაროუიშთე ათხეი მეჰად ურეკაუთ, ჯაი ნაგგრგალი ი 

ჭ.მ._ აჭაფარას ერ ლარდად ლახუდ, ეჩხანქა ხიშყდუნე იმგუაშ, ბიცოლა? 
ნ. V. _ უ ეჩე ხოჩა ლარდა გუადდა ი. ხოხრა დიუოლარ ხასუდ სი _ ქენო, ემა, სუეტა ი მაგ, 

სასწაულარდ ხამარად ჩი ნუკუი ლეზუებ-ლეთრეს ი მუშგურის, ერუპი გუივდენდა, ხოჩამდ ხეხოლდად, 
#8. _ ეჯკალი კარაფისგა ლიზგად, გგრკიდ დერალ გარ გუადდა. 
ნ. ხ. _ აშხუინ ლიც ერ აგუშგაბ ხოლა დარჟინ, პირიბე ტომბუარქა გუაზელალუნა. 
ქ.მ. _ ბიძია პირიბედ ლაღლიაშარისგა ლანჩიხნე ი ეჯჟი გადაგუარჩინა, ჟალჩადდღ კგლთხი ბაჩთეჟი, 

ჭალაის ერ ნომოლიანდ ქა. 
ნ. ხ._ აღო, ენდ გარ აგუსად ქუინ, საბრა! 
ქ.მ. _ ეჯგუპი საუდ მარ აჭაფარას ლირდემიშ, ერეL. 

ნ, ხ. _ უი, მი საუდ დეშმა მარ. 

ჭ.მ._ იმღა? 
ნ. ხ. _ მაყალშუ. ხოლა, ხოლა ლას ეჩე. მაგ ხოლა ლასუ ეჩეშ. 
ქ.მ. _ უ. ძნელ ლბასუ, მარე ეჯღაი ხოჩა ლესდი, ხოჩა ლასუ მაგ. ე, იმჟი ხოჩა მაჩხფარ, კოჯარL 
ნ. ხ. _ კი, ყუელაფერი ლამაზი იყო, მაგრამ მე არ მომწონდა. 

ა. ვს _ კოჯს ლოხუესდ აშხუინ, დაკართე ოდერდ მი ი საბრალ ფაფიკო. ალ სიკუ ლასუ მაჰად 
უცნაურ, ხოშა კილთხი. ანჭინდა ხალხ ამეჩუიშ, ერე ამექესერ ხაშდღუა მირ ი უითომ თამარ მეფე საფლაუ 
ესერ ლი. დაინტერესდა ამეჩუი ხალხ ი ოხბინეხ ლიბგრჯე. 

ქ. 8 _ ა, ეჯღა ხეთრა ჟი ნაბგრჯ. 
+ X. _ ჟეჯღა ხეთრა ეჩელექუა ღარ, ჩუბარ ლასუ ჩუ მეჩდე ალა, სუიკუ, ეჩხან-ამხანჩუ, ეჯა 

უჟახყუიჩხ, გ ეჯ ნანსკრი, მარე ეჩქანღო ახალგაზრდობად ოთდურ'უანე, იერხიდ, "ალესერ ბაქ. ლი”, _ 
ქათვაჩუნეხ ი დარჩა სერ, ჩუასად სერ ალამჟი, ჩუ უცხრად. 

ქ.მ. _ გირკიდ მინდურალ ლიხ. 
ა. ჯ. _ მინდუერ ლი. ნესგაჟი ხოშა კგლთხი ლასუ, მარე ჟახყუიჩხ ლაბგრჯაჟი ი ანჭინდას: "რაღაც 

განმ როქ ხაშდღუა ამეჩუ" ოთბინეხ ლიბგრჯე ხალხდ ი ეზერ სკოდიდ ჩუაჩადხ. ეჩანღო ქათყანხ სერ, რახან 
ოთდურუანეხ იერხიდ, 

ქ. მ._ იორი ზუიგუ ჭურ ლი. 
ა. ჯ. _ ანჭინდახ, მარე ეშნუ დარ ლახკუაჰ ლაბგრჯას ი ამჟასად, ა, ანჭინჟი, 

ნათი. 

ნადია ხვისტანი _ ჯაჭვლიანი, 72 წლისა 
პირიბე ჯაჭვლიანი, 78 წლისა 
ანტისა ჯაჭვლიანი _ მარგიანი 

ომარიშალი, 2003 წ. 
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ჩვენი ოჯახის ამბები 

ქ. მ. _ ბიცოლა ნადია, ახლა შენ ისაუბრე რლი-ა-მბ-ე", აბა! 

ნ, ხ. _ მე ვარ ნადია მიხეილის ასული ხვისტანი, ჩემი ქმარი არის პირიბე ჯაჭვლიანი, ნამდვილად გან- 

თქმული მონადირე კოდორის ხეობაში, ძალიან C'გულ-ად') კარგი თამადა და ძალიან კარგი აგტორიტეტი"ს' 

მქონე კაცი. 

ქ. მ. _ სვანურად! 

ნ. ხ. _ ვარ თუ არა მისი საკადრისი, არ ვიცი, ალბათ კი. ჩვენი ცხოვრება გავატარეთ, არა უშავს 

რნიჩევო!), მაგრამ ახლა დავბერდით და უკვე დაუძლურებული ვართ, შვილები და შვილიშვილები ყველა კარგე- 
ბი გვყვანან, მაგრამ ჩვენ ვბერდებით და აღარ შეგვიძლია ძველებურად მუშაობა ('თიბ-ვ-ა“), ამიტომ ძალიან 

Cმეტისმეტად') დაჩაგრულები ვართ ორივე _ მეც და პირიბეც, სამი ვაჟი C"კინტ-ორ-ა") გვყავს და ერთი გოგო, 

ერთი ვაჟი დამეკარგა ომში, 

ქ. მ.._ შვილიშვილები”ს' სახელები ყველას"ი” იცი? ჩამოთვალე, აბა! 

ნ. ხ. _ ნინო _ უფროსი ბიჭის გოგო, მევლუდი"ს' შვილი, რადმირი, ზაური, ბესო, ია; ლეოსი: ნინო, მუხ– 

რანი, სალომე, თაზო; სვეტასი: თემუკა, ნინო და თეა, მეტი ვინ?” ბილდის მამუკა _ ესენი არიან ჩემი 

შვილიშვილები. 
ქ. მ. _ თხუთმეტი C'ათ-ი-ხუთ-ი") შვილიშვილი გყავს, ხომ? 

ა. ჯX. _ თამაზის” გოგონები, 

ნ, ხ, _ ალექსანდრე'ს' გოგონები მთლად გამომრჩენია. ომში რომ დამეკარგა Cგან-მ-ი-ქარ-დ-ა"), იმ შვი- 

ლი'ს' გოგონები _ მირანგულა და გვანცა. 

ქ. მ. _ ბიცოლა ნადია, შენი და ბიძია პირიბე'ს' ოჯახი ყოველთვის განთქმული იყო, აი, სტუმართმოყვა- 

რეობით'"ა" და პურ-მარილით C'მარილ-პურით!); აი, სტუმრიანობაზე რას გაიხსენებ მაინც C იმიტომაც"? საიდან 

გყავდათ, ძირითადად, სტუმრები? 

ნ. ხ. _ სტუმრები ყველა მხრიდან _ მოსკოვიდან უმეტესად, საზღვარგარეთიდანაც ხშირად Cხუავ- 
ჯერ"), ყარაჩაიდან, თბილისიდან, სოხუმიდან; ჩვენი ოჯახი ნამდვილად ტრადიციული იყო. ამით მე მართლაც 
მეამაყებოდა თავი. მესახელებოდა ჩვენი ოჯახი და ჩვენი თავი C'თხემ-ი") იმით, რომ თითქმის ყველა მხრის 

სტუმარი და ყველა ეროვნების Cნაციი-"ს"') ადამიანი C"კაცი') ჩვენს სახლში ნამყოფი იყო. ერთხელ ყარაჩაი- 
დან, მოსკოვიდან და სოხუმიდან სამი ჯგუფი იჯდა აქ Cპარტიიდან ასხდნენ აქ სტუმრები ერთმანეთს"). 

ქ.8._ რა ენაზე საუბრობდნენ (ლ-ღარ-ღალ-ებ-დ-ნენ”? ერთმანეთს რა ენაზე ელაპარაკებოდნენ? 
ნ, ხ, _ უფრო მეტად რუსულად. 

ქ. მ. _ სტუმარი საკლავის გარეშე არასდროს გაგიშვია, ხომ? 

ნ, ხ. _ არასოდეს, 
პ. ჯ. _ თამადა მე ვიყავი ამათი, ამ ხალხის, 

ქ. მ. _ ათი-თხუთმეტი Cლათ-ი-ათ-ი-ხუთ-ი") სტუმარი ბევრჯერ მოგდიოდა ხომ, ვინ გეხმარებოდა (%-ი- 

მა-რჯუ-ებ-დ-ა") სუფრი"ს' გაშლაში Cგამზადებას"? 
ნ. ხ. _ უფრო მეტად მეხმარებოდა ჩემი დემური. მე გავამზადებდი და გამომტანი C'გა-მო-მ-ვდ-ომ-ი") 

მეტწილად რდიდ წილად!) დემური იყო ყოველთვის. 
ქ. მ. _ რა როგორ) უდროოდ წავიდა, საწყალი, ბიძია დემური. არადა იმისთანა, აი, ჯაჭვლიანების 

გვარში იშვიათად იყო (ვინმე), ახალგაზრდობიდან გახსენდება რამე? 

ნ, ხ, _ ყველაფერი (C"ყველა") მახსოვს, მაგრამ ახლა მიჭირს იმაზე საუბარი. საერთოდ დემურის ზსენე- 

ბაზე ყოველთვის ვტირი, 
ქ. მ. _ გერმანიიდანაც გყოლიათ სტუმრები, გახსოვს ისინი? 

ნ. ხ. _ გუნტერი და რენატა. მათი გვარები მართლა დავიწყებული C"შემოვიწყებული”) მაქვს. 
ქ. მ. _ მხოლოდ ერთხელ იყვნენ თუ რამდენიმეჯერ? 
ნ, ხ, _ რამდენიმეჯერ. გონჩაროვი რომ იყო, იმას ახლდნენ ისინი. 

ქ. მ. _ ა, მოსკოველ Cმოსკოვ-ი-დან-ის") სტუმარს ახლდნენ Cახლდა") ისინი. 
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ნ. M. _ ექიმები იყვნენ და კარგად იცნობდნენ ისინი. მერე C-ე-გ-ის მერე") ჩვენც გაგვაცნო და– 
ქ.მ. _ მოსწონდათ იმათ აქაურობა ("აქი'ს' ა-დგ–ილ-ი")? 

ნ. ზ. _ როგორ არა Cრა არა", ძალიან მოსწონდათ. ისე Cე-გ-კალიბ-'ად"') კარგად ველაპარაკებოდი 
იმათ გერმანულად, დამტვრეულად, სიცილით კვდებოდა ის, ე, გონჩაროვი. "საიდან იცი შენ ასეთი გერმანულიო 
რსაიდანო ვიცი მე ასე ლაპარაკი") _ და ეცინებოდა. "კიდევ გაიმეორეო C"კიდევო გავიმეორეო'), როგორ თქვი 
ისო ("როგორო მითქვამს ის, ე") გერმანულად 'ელავსო" C"ელავს-მეთქი"X" "ცუდი ამინდია-მეთქი ("დარი-მეთქი 
არის')' ეს რომ ვთქვი, ისე C"ე-გ-კალიბ-ად') გაოგნდა ის, ე, გონჩაროვი: "საიდან იცი ესენი შენო C”საიდანო ვიცი 
ესენი მე'), მე არ ვიცი ესო C მან თვითონო არ იცის ეს") და". 

ჭ. მ. _ გონჩაროვი მოსკოველი პროფესორი იყო, ხომ? ახლა კოდორის ხეობაში ("დალ-” ს'-კენ) რაც სი- 

არული Cგზ-ობ-ა") გაჭირდა, ზოხუმი რაც დაიკარგა Cჩა-ქარ-დ-ა"), უღელტეხილით რაც დავდივართ, იმის მერე 
იმ ნაცნობებთან გაქვთ კავშირები? 

ნ. ხ. _ კი ტელეფონებით, რა თქმა უნდა, გონჩაროვთან ახლაც ყოველთვის ვრეკავთ, თვითონაც გვე- 
ლაპარაკება და ჩვენც, 

18 _ აჭაფარაში Cაჭაფა-რა-ს") რომ ვიყავით მთაში C'მთად"), იქიდან გაიხსენებ რამეს ("რა საქმეს, 
ბიცოლა? 

6. ზ. _ უჰ იქ კარგად ვიყავით ("სამყოფი გვქონდა და" პატარა გოგონები იყავით შენ _ ქენო, ემა, 
სვეტა და ყველა. სასწაულად ამზადებდით ყველანაირ საჭმელ-სასმელს ('სა-უ-ზმ-ე-სა-თრ-ობ-ს') და სტუმარს, 
ვინც მოგვივიდოდა, მშვენივრად ხვდებოდით. 

ქ. მ. _ ისეთ კარავში ვცხოვრობდით, ირგვლივ მხოლოდ ნაშვავარი ყინულები გვქონდა. 
ნ. ხ. _ ერთხელ წყალი ("ლიც-ლიც-ი") რომ შემოგვივარდა ცუდ ამინდში Cდარ-ს"), პირიბე გუბეებზე 

Cტომბო-ვო-ებ-”ს”-გა') დაგვატარებდა. 
ჭ. მ. _ ბიძია პირიბემ იღლიაში ამოგვიდო C"გა-გვ-ი-ჩხირ-ა ღა ისე გადაგვარჩინა. ავედით დიდ 

Cმაღალ") ქვაზე, რომ მდინარეს C"ჭალა-ს') არ წაველეთ. 
ნ. ხ. _ აბა, ძლივს ("ოდნ-ავ') გადავრჩით C'ძლივსღა დაგვრჩა სული"), საცოდავები! 
ჭ.მ._ ისე მენატრება აჭაფარაში ყოფნა C'ე-გ-გუარ-ი სევდა მაქვს აჭაფა-რა-ს ყოფნის”ა'”), რომL. 

ნ. ხ. _ უი, მე არ მენატრება Cმე სევდა ვერ მაქეს"). 
18._ რატო? 

ნ. V. _ შიშით. ცუდი, ცუდი იყო იქ. ყველაფერი ცული იყო იქაური Cე-გ-ის"). 
ქ. მ. _ ძნელი იყო, მაგრამ იმიტომაც ლამაზი C"კარგი შესახედავი"), კარგი იყო ყველაფერი. ეჰ, რა Cრო- 

გორი") კარგი ჩანჩქერები Cჩქაფ-ებ-ი"), კლდეები. 
ნ, M. _ კი, ვველაფერი ლამაზი იყო, მაგრამ მე არ მომწონდა. 
+ ჯ. _ კლდეში ('კლდეს”) შევრჩი ერთხელ. თხებისკენ ("თხ-ებ-”ს'კენშ) წავედით მე და საბრალო ფ»- 

ფიკო. ეს გორა იყო ყოველთვის უცნაური, ძალიან ("დიდი") მაღალი. ფიქრობდა აქაური ხალხი, რომ აქ Cა-მა- 
"ს”-ზე-ო') ვიღაც მარხიაო და ვითომ თამარ მეფი”ს" საფლავიაო Cსაფლავიო არის". დაინტერესდა აქაური 
ხალხი და დაიწყეს C'დაუწყეს') გათხრა C”ბურჯ-ვ-ა"), 

ქ8._ ა იმიტომ ეტყობა განათხარი. 
ა. ჯ. _ იმიტომ ეტყობა იქ C”იქ ქვევით") ღარი, ღრმად იყო ჩასული ეს, ბორცვი, აქეთ-იქიდან C"იქით-აქე- 

დან”, ის მოაცილეს C'მოატეხეს, ე”), ის წვეტი, მაგრამ მერე (ბიმის მერე”) ახალგაზრდობამ დაუშალა C"უ-უარ- 
ა”), ზოგმა: "ეს ტყუილიაო C”ესო ბაქ-ი არის"X, _ დაანებებინეს (თავი) და დარჩა ასე, გაურკვევლად, 

ქ.მ._ ირგვლივ მინდვრებია ("მინდვრები არიან), 
ა. % _ მინდორი არის. შუაში უფრო ამაღლებული (შუაზე დიდი მაღალი!) იყო, მაგრამ მოაცილეს 

(მოატეხეს') თხრის ღროს (-ბურჯ-ვ-ა-”ს'-ზე') და ფიქრობდნენ: "რაღაც განძი C"განპ-ი-ო') მარხია აქო ("აქე" 
დაიწყო Cდაუწყეს") ხალხმა გათხრა და კარგა ღრმად ჩავიდნენ. მერე Cიმის მერე") მიანებეს (თავი), რახან 
დაუშალეს ზოგმა. 

ქ. 2._ ორი გორაა (”სურგ-ი'), მგონი (გორა თითქოს არის"). 
რგონიაზე? > – ეგონათ, მაგრამ იქ არავინ შეეცადა თხრას და ასე დარჩა ყველაფერი, აი, გაურკვევლად 

134



ლიმხუბალ ყარჩალცახან 

ქ.მ. _ ჟახალ მაი ხალჟხახ ეჯიარს, გ ისგუ ყარჩა ძმაკაცარს, ერცპიშთე ხიზელალდას? 
ჰ. ჯ. _ ეშხუს ხეიშხან მაგამეთ ჭოჭჭა;ვუ, მერმეს _ ილიას ჭოჭჭაეუ, ბიჯიეუ, ნიაზ, ჰუსეინ, სალიდ,. 

მახუაი, სი მარე, ქუეყანა მაგ ლიხ. ეჩგნქა ეჯას ხაშყიდ ხოჩილდ, ე, მი სგა ლგშდნე მარხ. 
ქ. მ. _ ეჯიარ ქრისდიანალ მამ ლიხ, მადია? აი, მინე თხუიმ ერ, აი, შუანარღ მიაჩნიათ, ამეჟი 

ჯგიგგრგალნამა ეჯაიარცახან? 
პ. >.  ჭოჭჭაეუარ ტულიხ, ერე მინ როქ შუანარ ლის, ნაზუ ლიხ შუანხან, ალას ამტკიცებენ ასი 

პროცენტით. 
ქ.მ. _ ე. ი. მინს ამჟი ხაჯრაუას, მადია? 
პ, ჯ. _ ამჟი! ქოჩადდ ნაი შუანთე, მი ი ეჯე მაგამეთ. იშგენ გვარალი ხომ ლიხ შუპნისგა, დალისგა, 

ერუპი აჯაღ ხემხუბალხ უშხუარ? 
6, ხ. _ მერმპალ დარმა ღო ეშით-ეშიი, 

მ. 9%. _ თამლიანარ _ თებუეუარს, არღულიანარ _ მაი გუარიშ ლიხ ეჯე, სგა ლგშღნე მარხ ეჯ გუარ, 
ქურდიანლე მოგუარალ ერ არიხ. ა, ალიარ ხემხუბალხ ამხაუი შუანარს, 

ქ.მ. _ თუითონ შუანრეშ ი ყარჩალე ლიმზობელჟი იმ ტული, აი, ლიიმახუალ ხადხმა უშხუარისგა ჰა 
მეჰად ხონა ურთიერთობა? 

მ. ჯ. _ ჩაჟრე ლიქუთერ ლასუ ჩიგარ. 
პ. %. _ ა, ალა, ეშ ირა, სი მარე! ეჯა მამ ლი ლეგგრგალი, ლენგრიშე. ჩაურე ლიქუთერ ზანს 

ლიმხეღუაუდი ით'ულებოდა. 
პ.ჯ. _ როგორც ასეთი, ჩხუბი ან მკულელობა არასდროს მომხდარა ჩუენ შორის. 
ქ.მ. _ ეჯიარ მაჰმადიანარ ლის ი ნაი ქრისტიანალ ლიშდ ი ამკალიბ შემთხუეუა ლასუმა, უთქუათ, 

ეჩხან დიფო ოხუცხმაპანხ მადეი შეჯნხან ოთხტიანხ ეეჯიარს? 

პ. %. _ დეს»! 
ჭ. მ. _ ალაი დღესა, მადია? ე, ი, ალ ურთიერთობალ ლიმზობელშუ, ძმაკაცობაშუ ი ნაცნობობაშუ 

იზგროლდა. 

პ. ჯ. _ სიყუარულით იზგროლდა. 

პირიბე ჯაჭვლიანი 
ნადია ხვისტანი _ ჯაჭვლიანი 

მევლუდ ჯაჭვლიანი , 48 წლისა 
ომარიშალი, 2002წ. 

ძმობა ყარაჩაელებთან 

ქ. მ. _ სახელები რა ჰქვიათ იმათ, ე, შენს C'შენი) ყარაჩაელ ("ყარაჩა-ი'ს'") ძმაკაცებს, ვისთანაც 

დადიოდი? 

__-_______-_-______–__–__–_---___-_ 
რამდენი, შე კაცო, ქვეყანა არიან. დანარჩენი (ლიმას გარდა") იმას ახსოვს კარგად, ე, მე დავიწყებული მაქვს 

Cშემოვიწყებული მყვანან), 
ქ. მ. _ ისინი ქრისტიანები არ არიან, ხომ? (თავიანთი) თავი C'თხემ-ი") რომ, აი, სვანებად მიაჩნიათ, ამაზე 

გილაპარაკია იმათთან Cე-გ-ე-ებ-"ის'-თან")? 

პ, «. _ ჭოჭჭაევები ამბობენ, რომ სვანები ვართო C"თვითონო ჭ,უან-ებ-ი არიან”), წამოსულები Cნა-გს- 
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ევ-ი არიან") სვანეთიდან, ამას ამტკიცებენ ასი პროცენტით. 
18. _ ე.ი, თვითონ ასე სჯერათ, ხომ? 

3. ჯ _ აი, ასე! წავედით ჩვენ სვანეთში რს;უან-ეთ-"ს"-კენ“) მე და ის, ე, მუჰამედი. სხვა გვარებიც ხომ 
არიან სვანეთში, დალში, ვინც კიდევ ეძმობილებიან ერთმანეთს? 

ნ. ს. _ სხვები Cმე-ორ-ე-ებ-ი') არავინ მაინცდამაინც, 

მ. ჯ. _ თამლიანები _ თებვევებს, არღვლიანები _ რა გვარები C'გუარ-ის') არიან ისინი, შემოვიწყებული 
მყვანან, ის გვარი, ქურდიანები”ს" მოგვარეები რომ არიან. ესენი ენათესავებიან ('ეძმობილებიან") აქეთა სვანებს. 

ქ. 2. _ თვითონ ზვანების"ა' და ყარაჩაელების მეზობლობაზე რას იტყვი, აი, მტრობა ჰქონდათ ერთმა- 
ნეთში თუ ყოველთვის კარგი ურთიერთობა? 

ჰ. ჯ _ ცხენის C' ცხენების") ქურდობა იყო ხშირად, 
ქ.მ. _ აჰა, ეს, რა თქმა უნდა Cისე იქნება"), შე კაცო! ეს არ არის სალაპარაკო Cსაღღარ-ღალ-ო!), სათვა- 

ლავში ჩასაგდები (”სა-ანგარიშ-ო'. ცხენების” ქურდობა სამეგრელოში C%ან-ს") ვაჟკაცობადაც კი ითვლებო- 

და. 
პ.ჯ, _ როგორც ასეთი, ჩხუბი ან მკვლელობა არასდროს მომხდარა ჩვენ შორის. 
ქ.მ. _ ისინი მაჰმადიანები არიან და ჩვენ ქრისტიანები ვართ და ასეთი Cა-მ ყალიბ-ის") შემთხვევა თუ 

იყო, ვთქვათ, იკიღდ გოგო მოეტაცებინათ (“ე-სხაჰ-ებ-ინ-ა-თ") ანდა სვანეთიდან წაეყვანოთ იმათ? 

ჰ. % _ 

ქ.მ. _ ესეც არა, ხო? ე.ი, ეს ურთიერთობები მეზობლობით, ძმაკაცობით"ა" და ნაცნობობით მთავრდებოდა. 
3. ჯ. _ სივვარულით თავდებოდა. 

ლიშიალი გოშარ 

გ. X – კაი პერიოდი, ხოჩა დურეუ ლასუ. მაგ ზოჩა გარ ლი ეჩქაშ ლეშყდუნე- ლაცლა მაგ ცოცხალ 
ზუასუდ ი შუქრიი, მაშენე ერუაი მალტენ ცხოურებაისგა. ხოჩა ურთიერთობა ლასუ, ზოჩა ფითარება ლახუ 
ქუეჟანაისგა, დეი ლიშიალ ლასუ ი დეი ღემნარ მაყალ, მარე ქადზგგრან მიშგუ ბედნიერება! ხუთი წელი 
უიმუშადე და აირია ქტეყანა, ეჩქანღო აუტომატურად ჩაფებით მაგ ლაშიალთე, ეჩქ§ა პოლიტიკა ეჯჟინ ლასუ 
მთაურობახან ი კურსი, ერე გუი ესუაი ხენხოლ ი "ქართველ როქ ხუი" _ ლაქვინნა, ეჯჯა აუცილებლად იარაღს 

იკადდა. ლადი ლაღაღშალ გარკუეული ზუიროლ პოლთტიკაისგა, ეჩქა შეიძლება მამ ახუკიდან იარაღ მარა. ამღა 
ზუბი ხოლათხუიდდა ეჩქა. 

ჯარს მაშენე დისციპლინა საწგხ იარაღს ი ამჟინ ნაუცბადეუდ ნაყუაბ ხალხ უმართაუ ლასე. 
ღალატსი ხულუბან ადგილ ი ხოლემი მუჩუმა, ხომ იცი, ამკალი შემთხუეფაჟი იხელთებენ დროს ი ლიშიალი 
წაგებაი უდისციპლინობას დააბრალეს. 

სოხუმა ნაკიდუნღო დალ გარ ალხაღდ ცალკე, შუანარ გარ, აქ უკუე ნაკლები იყო, ალბათ, ღალატი, 
გაყიდუა. აღათ-წესი გუაქუს ჩუენ, ხატ ი ჯუარ, ლგმბან ხუასუდ მაგ ლიერთგულუი. სემი ასეულ ლახუ 
დალრეშ, მი ასმეთაურ ხუასუ, ზურაბ გერლიან ი ნოდარი ჩოფლიან ლასუხ აჯაღ ბატალიონი უფროხალ. 
ასეულისგა დამხმარალი არდახ, ჰადურ დალარ გარ მამ სუასფდ, მარე ძირითადდ ეში ნათ ლასუდ. 
მოსახლეობა მამ იროლ, ნავადუ ჯარალს მთაურობ გარ დეშ იშხუინდა ბინით, საკვებით, სულით, გუიშ. 

–ოდღა- ძირითადში დალარ ლასუხ ეში ხეობა მგგჭე. ხუაი უბედურებათხუნდდა ეჩქა ამეჩუ, სამხედრო საქმეს 
მაშენე ცოდნა ხაკუ, უცოდინრობიდან გამომდინარეც იყო ი უნაქუირობახანი ეჩქა ხოლა ფაქტარ. რეგულარულ 
ჯარ ლას მამ ლი, ხომ, ეშჩუნ დისციპლინაი მამ ლი გუნ ხოჩა ი ნაჭუა ლიჩუმეი გუნ გუამჭირ ი- მაგ ეში მიჩა 
მიჩა ნაქუქარდა ი, აქიდან გამომდინარე, ხუბი უბეღურებათხუიდდა. შეიძლება ნაკლები მსხუერპლი 
ყოფილიყო, ზოჩილდ შეიძლებოდა ამ დღეების დახფედრა. მარე მამ გუამთქუალ", ნაჭუა ლიჩმე ი ამღა სუჯი 
ჩგადღუპუებნ, მარე ამახუ ხოშილ ადღუაპუბნ, ათასწილად ხოშილ შეეწირა მცდელობას დალია ლიკედიშ, 
მარე ეში დეშ პნკიდხ ი იერ ლახთირს: "დეშ როქ ანკიდხ” ეჩქა უკუე სპერთაშორისო ორგანიზაციალ, 
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სამშუიდობო ძალები, გაერო ჩადგნენ ამჩუ ი პოზიციურ ლიყურილ მაინც გრძელდება იეშდ %აი, ჩუენ ეში 
შესახღერშლ ლასუდ ჩიგარ, მშუიდობიან ღურეუჟიი საზღუარჟი ლგგდად, ანთებული საშიშროება ლი, ჩიხან 

4 ჯარი, 
ქ. მ. _ თანღარ გუაცხიპ გირკიდ. 

გ- ჯ. _ მშუიდობიან დურეჟუსი ამჟი ლი, მარე ათხე ალას ჟი ხაქიმ ალა, ლიშიალი მოლოდინ, 
ქ. მ. _ დალია ლიშიალარხანქა მაშენე ეჯღაი, აი, გუირაბალმგყი ლიშიალ გამოირჩეუა, ეჯნემ 

ფაქტიურად ისგუეი თხუიმჟი გადაიარა, 
2. % _ ფიშირ ახალგაზრდალ ადღუაპუანხ ეშჩუ, მაჰრენე იეშდიშგუიდ ლგზაი ლასუ _ გოდერძი 

გუჭსეჯი. 

ქ. მ. _ ეჰ ეშჩუ ისგუ დაჩურა გეზალი ადღუაპუან, ეჯჟინ საშინელ ადგილარ ლიხ ეშჩუ ი ევჟი 
საშინელ ლიშიალ ლასფ, ერე, აი, იორი-სემი ლადეღს სიი ჯიგუპნედად ნპთიპრ ი სოფელ. 

გ. X. _ ამახუცახან ნამსგიდენ ნაი მაზუმშუ ზოხრა ხუასუდ, ეჩანღო როგორც გაირკუა მოწინაღმდეგე 
სემაშირიიერუეშდ მარე შეტეუაჟინ მოქმედებაისგარდა ი ფუოთხასამდე რეზერუი ჰყაუდა, ნაი ხზუასუდ 
იერჟეშდიუსგუა- 

ქ.მ. _ ოი, დედა! 
გ. # _ ბაგადა კოჯარ უჟიქან არდახ იეშდიშგუიდ კაციან მერმე ჯგუფ. შეადარე ათხე ეჯიარე 

შეიარაღება ი ნიშგუეი აუტომატარ. დეი პოზიციალ ნუღუპნ ხოჩა. ნაი ტუნელისგა ხუგანდად ი კრუგომ 
ეჯიარე ეძზუმ ტეხნიკა ლუგდა, ე, ი დანაღმულ ლასუ ლაყადარ ამხუაშ, ნაი ხოშილ სათუალთუალო როლს 
უასრულებდით. ეჩგნქა შუკუ დემხან ლასუ, იმუპიხან ლასუ, ეჯიარ დამინულ აღმოჩნდა, მარე, ახლა როგორც 
ირკუეფა, სპეციალურ ხელსაწვუალშ განაღმეს ლეთშუ, ჟანმარეხ ლავად ი ლადაღუშ ღდაგუესხნენ თაუს. 
ეშჩუ ჩუადღუაპუპნხ საწყალ, § მიშგუ დაჩურა გეზალ, თამზი ჯაქულიან, ერმინე გუჯეჭჯიან ი ალიარ. ეჩქად 
ერუპის ნიშიალან ეჩლექფა, ჩის ჩუ ნიხალდა, ერე გუნ ხოლადგილს ხუგპნდად, ტუნელ ქამენ, ჯუინელ 
შუკუმგყ. ეშზუ აკრძალულ ლასუ ლირდ'ეჯღე, ლგც მერმათე ნიშგუეი ძალალ მამ ლიგდა ი ამახუს ხულუან 
ეჩექა. "უითომ დანაღმულ ესერ ლი, მარა ამხუარდ აუარეს ნაღმარს ი ალ მომენტჟინ ნიჩიდხ მართუად ბომბ. 
ეშდიორითეჟი ხუგანდად ეშრუ ი ფუაფრთხილებდი ჭყენტარს: "ამჟიამეი საშიშ ლი ამეჩუ ლირდე, სგანჩუჯ 
აჩაღდ მარე იარდ ამჯგრფე? თან მგჟარ ლასუ ი ამასობაში ნიჩიდხ ბომბ ამხაფთესგა. ინსტიქტურად 
ჟოხსგპნან, ქა ხუეწდ ალას, ა მევეღს, სნარიადს ი ქოხუეჩშ ეჩხანქა. ქა ლისკნე ქოხოჩშ ი ალიარს ჰერ ოსად; 

"ლახშადდგჯ თხტიმს" მაგ ქოხსადხ, მარე მსუბუქად ჩუადქაჩანხ. ალიარ ჩუ სგურდახ, § ჭვგნტარ, დეშ 
მეწადხ ი ამღა სემი ჩრადღფაპუბნს, თამაზიი მძიმედ ლექაჩ სგანვად ტუნელთესგა ხოხდით, მარა ენხანქა ქა 
ლავადი საშუალება მამ ლასე. ქა ლოხკუიჰდ იარუნ-სამინ, მარე საშინელ ლითუეფ ლასუ ი ტუნელხანქა დეშ 
ონვფიდდ ქა. ამასობაში აჩად უოშთხუ-უოხუიშდ სათ, ეშხუ ჭიშხ ხადურ ქა მექუცე ხად ი მერმე _ ჩუ 
ლეცხრილადე ი ზისხხნქა ქანგნწგრან. ბოლოს სერ ჩგადბურპნ ი ჭყვნტარს ლოხტულ: 'ქურუპი ოსსაღს 
(ქამ სანგარ ნად ლებგრჯე) ქამინჩუ ქაჯ ადერდ ი ჩუჯ ალყუელდ ისგდ" იერუეშდიუსგუახანქა ფოშთხუ 

ჩუადგან, უსგუა ჩუადქაჩან ი ოსადდ იეშდუსგ,ა. ჩოყუალდ ისგდ ი ქოხზგზ ქამთე ხგნსგა, ერე ალყაისგა ნომ 
ოსხუიანდ, ადო ლექუპნისგა ცხაი ნეთუეფდახ ტუნელთესგა. ნატყაცდა უკუე ტანკხანქა სნარიადარ მსხუილი 
კალიბრის იარაღუშ ი ჩინოუშ, ჩი ფორმა იარაღშუ, საბრძოლო ჩუ ესმა არდა, აუიაცია, მძიმე არტილერიანქა, 
მაგ ხატყაცდა ეჯ ადგილუი. მინამიოტშუ ი "ბმპ” _ სახმელეთო ჯარია ლაშიალ იარაღუშ, ჩინოუშ, 

თერ ითოფდახ, ნაი ხუატხად პასუხს, იმის ნიშნად, რო სგერ ნომ ოხბადუანხ ი ჯერ კიდო ცოცხალი 
უართ! ი რაჟუარია ტუნელთესგა ბომბა ლიბეთქ (წნეუა გარ ქა ლი ეჩიშ, ე# ი თან ზისხხანქა იცლება 
ბიძაშუილ. ეჯ მომენტჟი ლაზი დემთე, დაბომბფახანქა გაწყდა ტელეფონ, სჟიაზი გაწყდა ი ზუიადის, ალას, 5, 
კაპიტუე ჭყინტს, ჯაჭ.ულიანს, ლოხტულ: 'ერუალეჯ ადერდ ბაჟინ მაშუელთე" ერე თამაზის იმუალაჟი ქფინ 
ათსედან, ზისხხანქა დაიცალა, მარე ინფალიდ ასღენ0, ა იმჟიდო ასდენ, მაი მნიშფნელობა ხულუბნ? 
უოშარეჯკალი! მთაუარ ლასუ ქუინ ათსედან! უჟგუტარ ოხთგლირ ფოყარქა, მარე გუნ მძიმედ ლასი 
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დაჭრილ. ეჩე ხუპი ხანს, ორი საათი, ფიყაფით. დარმოშ აჩად, უჩხაშალ ანლგრდა ცხუი ი იძულებულ გა უხდი, 
აჯაღ მეთხოფა ზფიადიშდ: 'თამზიჯ იდგარი, ახრექუან ჩქარდ, ლაჭმუშ ჯარ ლეზიჯ. ეშხუ მჭიდ გარგჯ 

ესყედპნ ი აფტომატ, ერე მსუბუქად წახვიდე ი ჩუჯ ნომათჩარფენე, ადო ჯადგარიხგჯ” აჩად ზუიადი ი 
დემაღჩარუპ6, მარე ფეშგინ ეჯგუაი ადგგან ბურღტან, მაგ ამახუ ხეთოფდა ლგც მერმახან, მაშუელი დარ 
მოშ ანყად, საწვა მამ ხუღფანდაVI 

იმპიჟიდო ლას, ზფიადიდ ქადჰიე გუშგუეთ ცენტრთე, იმუპბი არტილერია ლიგან, მარე არტილერიად 
ამხუა ეშხუ ბომბი დეშ ათკყარუნე ჩუ _ ჟახჟომანხ პოზიციალ, იმ პდგილას დაუშინეს, მარე არასწორად ი 

ეჩუნღო საერთოდ ჩეაქუიცხ სროლა, იმღა, იედ იმშა საშუალება მამ ხუღფანხ, მამ მიხა, 
ჭმ8._ საწვავ მამ სუღფანს, ა მაი ლას8? 
ს გ. საწუაუ ტეხნიკას მამ ხუღუპან, ადო ჩბმპ“ს ქა ვუიდას.. 
გ ჯ _ ამასობაში ჩუადბურან ი ნაი უკუე ტყუია-წამალი ჩუენშდახ. ნუღუპნ ამჟი გეგმა, ერე 

ლიბრუალ იმუალაჟი თაჟი შეგუენახა და ეჩანღო მუბირჟი, იმჟი იას გუემთედოლ, ეჭჯჟი ჩოთჩედენდ. უკან 
დაუიხეფდით ი ეჩანღო ხელახლა შეუუტეუდით. ესეც მოხდა. შექმნილი უითარება აუტომატიურად გიქმნის 
სი აზრს, მაი ხეკრეს ჩრემინა? 

თამზი ღალ უკუე იქუნაუალ, ბომბ ესცუირდ ეშხუ, თუ შეძლებდა იმის აფეთქებას. თორუ-იორუ 

მარონღურდად უსგუა ლექაჩს ი ამჟი ცხეკარშუ ქონკუადდ “სერ, იმაიჟიდო ლასუ. მესამე დღეს 

გამოფაღწიეთ, ქუინ ესუაი ანსად ი ეჩქანლო გაფაგრძელეთ აჯაღ ლიშიაპლ ლათას. ეჩქანღლო ლეჟოღუე 
ჩხალთათე, მაშუელ შეიკრიბა ი ლათაში აჯაღ გაიხსნა ცეცხლი. ხელახლა გაუმაგრდით ი დეშ აღბადუეს 
შემოტეფა. 

ოცდაშუიდში აჯაღ ლახკუაჰხ ლიკედს ი უშგურიას (ტუნელარლეჟა ფოშთხუ კილომეტრისგა) 

გამაგრდნენ მახე ნავადუ ძალალ ი. ეჩჩუნი მეგჭე შეტაკებათხუიდ. იმაიჟი ეჩქანლონ ადცხირან, 
აშირიუოხუშდთეჟინ ანხუატხ ეჯიარ ი გუშგუეთხან გოგი, საწყალ, რეზესიძე, აუთო სტეფლიან ი გოჩა 
კფიციან დაიღუპნენ. ადქაჩპ6ხ ამირან ნარსაუიძე ი ეშხუ უკრაინელ, გუშგუეი მხარეხან მეშიალ _ ეჯნემდ 
ჭიშხ ადქარუე. 

უკუე ამზუმ მსხუერპლ ერ ნახეს, ლახთირხ, ერე მაყალშუ ი პანიკაუშ დეშ ნარკალდახ- ი ეჩქა 
ჟესჭუენხ ჟეშგდ, მარე ეჩქანღონ ლათაი ჟანკიდხ. სგა ლავად ლათას ხუპბი ხულფე ი ძალა, ჯარ ხაწგხ ეძჟუმ 
ეჩი დაცვას, მარე ეჩი საშუალება ჩუენ არ გუქონდა. ლათაი ჩუ ლეცურე პნვაღ, ეჩე სხუადასხუა ეროჟნების 
იზგახ. კაზაკარ, თურქალ, სომხარ ი იქაც ჰქონდა ღალატს ადგილი. ინფორმაცია მაინც გადიოდა ი ლათასი 
ადლუაპუანხ მეგჭე მახელუაჟარ; ხარძიან გონერი, არღულიან ომარი, კუიციან ოთარი. კვანჭიან ილიკო 
ტანკისტ ლასუ ი ტანკთეისგადგარხ. ჩუადქაჩან ფიშირ. ეჩქაი მოხხუიდ ალ უბედურებაისგა, გუშგუეი ასეულ 
წინა ხაზჟი არდა ი მერმალ ჩხალთა მისადგომარცახან, მარე პირფელ დარტყმა ჩუენზე მოხდა. 

ჭ.8._ ეჩქა ლაშაი ლემარდელი მიშგუ ჯგმლიდ. 
გ. # _ უო, ლაშა ქა ლგგჟე ლასუ, შუქრი ერ ადგარს: 'ათხესერ მიჩა დი ლედგარ ხეხუა ქორს” 
ჭ.მ._ ნიშგუეი მეზუბელარს ჩის ჩუ ხახლენახ, მიშგუ დის ქა დეშ ხეკუიშდახ. 
გ. ჯ. _ ეჩქანღონ ონტხ სერ ამაუ ა ქუაბჩარას ლატულიდ, ამეჩუნ ნახუწი კოჯარ ლიხ ი შუანარ გარ 

ოსადდ, ღალიშ მაგ, 
ქ.მ _ ამგნ ლეჟა სოფლარ უკუე გუშგუეთ გარ ლი. 

გ- X _ დარ იზგე სერ ი თან მეგჭე ადგილ ლი ი ღალი ეჩხან ლეჟა იბნი წესით. ღალია შუანარ გარ 
რიხგედ დალია ლამზგრ ლაგუშად, ტკისდ რაღაცა ძალა არსებობს, ერე დალ იმაი იბნი, ეჩენ ლეჟა დეშ ანვად 

'ფ. 

ქ.მ. _ ო, ამჟი ლიL 
გია ჯაჭვლიანი, 45 წლისა. 
სიმონ გასვიანი, 52 წლისა 

ომარიშალი, 2001 წ. 
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ომის ამბები 

გ. X _ კარგი პერიოდი, კარგი დრო იყო. ყველაფერი (მხოლოდ) კარგი არის მაშინდელი 

გასახსენებელი. თანატოლები C'ცალ-ებ-ი') ყველანი" ცოცხლები ვიყავით და შუქრიც, ვინც ყველაზე მეტად 
მიყვარდა ცხოვრებაში. კარგი ურთიერთობა იყო, კარგი ვითარება იყო ქვეყანაში, არც ომი იყო და არც 

არაფერი საშიში, მაგრამ დამთავრდა ჩვენი ბედნიერებ! ხუთი წელი ვიმუშავე და აირია ქვეყანა, მერე 
ავტომატურად ჩავებით ყველანი ომში. მაშინდელი პოლიტიკა ისეთი იყო მთავრობისგან და კურსიც, რომ გული 
ვისაც ექნებოდა და "ქართველი ვარო" _ იტყოდა, ის აუცილებლად იარაღს იღებდა ხელში. დღევანდელივით 
Cრდღე-ის-დღე-ს-ა-ვით'· გარკვეული (რომ) ვყოფილიყავი პოლიტიკაში, მაშინ შეიძლება არც აეღო იარაღი 
კაცს. ამიტომაც ბევრი ცუდი რამ მოხდა მაშინ. 

ჯარში ყველაზე დიდი დისციპლინა სჭირდება იარაღს და ასე ნაუცბადევად შეკრებილი ხალხი უმარ- 
თავი იყო. ღალატსაც ჰქონდა ადგილი და ცუდის გამკეთებლები, ხომ იცი, ასეთ შემთხვევაში იხელთებენ დროს 
და ომის წაგებაც უდისციპლინობას დააბრალეს. 

სოხუმი"ს' აღების შემდეგ მხოლოდ დალის ხეობა დავრჩით ცალკე, მხოლოდ ზვანები, აქ უკვე ნაკლები 
იყო, ალბათ, ღალატი, გაყიდვა. ადათ-წესი გვაქვს ჩვენ, ხატი და ჯვარი, დაფიცებული ვიყავით ყველა"ნი' 
ერთგულებაზე. სამი ასეული იყო დალელების”ა", მე ასმეთაური ვიყავი, ზურაბ გერლიანი და ნოდარ ჩოფლიანი 
იყვნენ კიდევ ბატალიონის უფროსები. ასეულებში დამხმარეებიც იყვნენ, მხოლოდ დალელები არ ვიყავით, 
მაგრამ, ძირითადად მაინც ჩვენ ვიყავით. მოსახლეობა (რომ) არ ყოფილიყო, შემოსულ ჯარებს მარტო მთავრო- 

ბა ვერ შეინახავდა ბინით, საკვებით, სულით, გულით. ჰოდა. ძირითადში დალელები იყვნენ მაინც ზეობის” 

შემნარჩუნებლები, ბევრი უბედურება მოხდა მაშინ აქ, სამხედრო საქმეს ყველაზე მეტი ცოდნა უნდა. 
უცოდინრობიდან გამომდინარეც იყო და უწესრიგობიდანაც Cლუ-ნა-თქუ-ამ-ობ-ი-დან-"ა'-ც') მაშინდელი ცუდი 
ფაქტები. რეგულარული ჯარი თუ არ არის, ხომ, იქ დისციპლინაც არ არის ძალიან კარგი და დაჯერებაც (ნა- 
თქუ-ამ-ის ქმ-ნ-ა-ც") ძალიან გვეზარება Cგე-ე-ჭირ-ვ-ებ-ა“– ყველა მაინც თავ-თავის ნათქვამზე იყო და, აქედან 
გამომდინარე, ბევრი უბედურება მოხდა. შეიძლება ნაკლები მსხვერპლი ყოფილიყო, უკეთესად შეიძლებოდა ამ 
დღეების დახვედრა, მაგრამ არ გვჩვევია ეს, აი, დაჯერება და ამიტომ ბევრი დაიღუპა, თუზცა მტერი Cმახუ-ილ- 
იმ უფრო მეტი დაიღუპა, ათასწილად უფრო მეტი შეეწირა დალი'ს" ხეობის აღების C"ა-კიდ-ებ-ის") 
მცდელობას, მაგრამ მაინც ვერ აიღეს. რომ შეატყვეს: "ვერ აიღესოს მერე უკვე საერთაშორისო 
ორგანიზაციები, სამშვიდობო ძალები, გაერო ჩადგნენ აქ და პოზიციური ყარაულობა მაინც გრძელდება ათი 
წელი. ჩვენ ისედაც მესაზღვრეები ვიყავით ყოველთვის, მშვიდობიან დროსაც ('დრო-"ს'-ზე-ც·) საზღვარზე 
ვიდექით. ანთებული საშიშროებაა, ყველა მხრიდანაა მტერი. 

ქ. მ. _ უღელტეხილები გვარტყია ირგვლივ. 
გ. %. _ მშვიდობიან დროსაც ასე არის, მაგრამ ახლა ამას ემატება ეს, აი, ომის მოლოდინი. 

ქ. მ. _ დალი'ს' ხეობის ომებიდან ყველაზე უფრო მაინც, აი, გვირაბებთან ომი გამოირჩევა, რამაც 

ფაქტიურად თქვენს თავზე გადაიარა. 
გ. ჯ. _ ბევრი ახალგაზრდები დაიღუპნენ იქ, ყველაზე უმცროსი ჩვიდმეტი წლის იყო _ გოდერძი 

გუჯეჯიანი. 
ქ. მ. _ ეჰ, იქ შენი დისშვილიც დაიღუპა. ისეთი საშინელი ადგილები არის იქ და ისეთი საშინელი ომი 

იყო, რომ, აი, ორ-სამ დღეს შენც დაგტიროდით ნათესავები და სოფელი. 
გ. X. მტერთან შედარებით ჩვენ ბევრად უფრო ცოტა ვიყავით, მერე როგორც გაირკვა, 

მოწინააღმდეგი'ს' სამას ოცი კაცი შეტევაზე მოქმედებაში იყო და ოთხასამდე რეზერვი ჰყავდა, ჩვენ კი 

ვიყავით ოცდაექვსი. 
ქ. მ. _ ოი, დედა! 
გ. X. _ ბაგადას კლდეებს ზემოთ იყო Cიყვნენ') ჩვიდმეტკაციანი მეორე ჯგუფი. შეადარე ახლა მათი 

შეიარაღება და ჩვენი ავტომატები. არც პოზიციები გვქონდა კარგი, ჩვენ გვირაბში რტუნელ-'ს'-ში') ვიდექით 
და ირგვლივ ლკრუგომ") იმათი იმოდენა Cე-გ-ზომა") ტექნიკა იდგა, ე, და ამასთანავე დანაღმული იყო მტრის 
შემოსასვლელები C'სა-ყდ-ომ-ებ-ი'). ჩვენ უფრო სათვალთვალო როლს ვასრულებდით. იმის გარდა გზა შუკა") 
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არსაიდან იყო, საიდანაც იყო, ყველა დანაღმული Cდა-მინ-ულ-ი") აღმოჩნდა, მაგრამ, ახლა როგორც ირკვევა, 
სპეციალური ხელსაწყოებით განაღმეს ღამით, გაამზადეს შემოსასვლელი და დაგვესხნენ თავს დღისით. იქ 
დაიღუპნენ საწყალი, აი, ჩემი დი'ს' შვილი თამაზ «ჯაჭვლიანი, ერმინე გუჯეჯიანი და ესენი. მანამდე ვისაც გვი- 
ომია იქ, ყველამ ('ყველას') ვიცოდით, რომ ძალიან ცუდ ადგილას ვიდექით, გვირაბს Cტუნელ') გარეთ, ძველ 
გზასთან, იქ აკრძალული იყო ყოფნა იმიტომ, რომ წყლის მეორე (მხარეს) ჩვენი ძალები არ იდგა და მტერს 

ეპყრა იქაურობა. ჩვითომ დანაღმულიაოჯ მაგრამ მტრებმა აუარეს ნაღმებს და ამ დროს (C'მომენ; -'ს'-ზე") მარ- 

თვადი ბომბი დაგვარტყეს. თორმეტამდე ვიდექით იქ და ვაფრთხილებდი ბიჭებს: "ასე და ასე საშიშია აქ ყოფნა, 
შიგნით შედით-მეთქი, მაგრამ ვინ დაგი ? თანაც მზიანი ამინდი იყო და ამასობაში ისროლეს 

Cდაგვარტყეს") ბომბი ჩვენკენ C"აქეთკენში'. ინსტიქტურად შემოვტრიალდი, დავინახე ეს, აი, ჯერი C' შევხედე 
ამას, აი, მო-ვდ-ომ-ილ–ს") და გამოვასწარი იქიდან, გადმოხტომა Cგა-სკ-უჰ-ვ-ა") მოვასწარი და ამათ დავუყვირე 

Cრხმა და-ვ-დ-ევ-ი"X "თავს უშველეთ-მეთქი" ყველა"ნი' გადარჩნენ, თუმცა მსუბუქად დაიჭრნენ Cდა-ი-ქენც;-ნენ' 
ან "და-ი-ქაჩ-ნენ'); ესენი კი ისხდნენ, აი, ბიჭები, ვერ დამინახეს და ამიტომ სამივენი” დაიღუპნენ. თამაზიც 
მძიმედ დაჭრილი შემოვიდა გვირაბში რ”ტუნელ-'ს'-ში") ხოხვით, მაგრამ იქიდან გამოსვლის საშუალება აღარ 

იყო. ვცადეთ ორჯერ-სამჯერ, მაგრამ საშინელი სროლა ('თოფ-ობ-ა') იყო და გვირაბიდან ვერ გამოვიყვანეთ. 
ამასობაში გავიდა C'წავიდა") ოთხი-ხუთი საათი, ერთი ფეხი მთლად მოჭრილი ჰქონდა, ხოლო მეორე დაცხრი- 

ლული და სისხლისგან დაიცალა Cდა-ი-წურ-ა', ბოლოს უკვე დაღამდა Cმო-ი-ბურ-ა') კიდეც და ბიჭებს 
დავუმახე: "ვინც გადავრჩით (გარეთ სანგარი გვქონდა ამოთხრილი), გარეთ გადით-მეთქი და გავიყოთ შუაზე". 
ოცდაექვსიდან ოთხი გარდაიცვალა, ექვსი დაიჭრა და დავრჩით თექვსმეტი. შუაზე გავიყავით და გამოვაგზავნე 
გარეთ ნახევარი, რომ ალყაში არ მოვხვედრილიყავით, თორემ ქვევიდან, რა თქმა უნდა C"ცხად-ადღ'), 
გვესვროდნენ C"გვ-ე-თოფ-ებ-ოდ-ნენ”) გვირაბში. გვირტყამდა უკვე ტანკიდან ყუმბარები მსხვილი კალიბრის ია- 
რაღით და ყველაფრით, ყველა სახის ("ფორმ-ის") იარაღით, საბრძოლო ეს თუ რამე იყო (ავიაციის'ა' და მძიმე 

არტილერიის გარდა), ყველაფერით გვესროდნენ Cყველა ურტყამდა იმ ადგილზე”). მინამიოტით"ა' და 'ბმპ" _ 
სახმელეთო ჯარი"ს” საომარი იარაღით, ყველაფრით. 

რომ ისროდნენ, ჩვენც ვუბრუნებდით პასუხს იმის ნიშნად, რომ არ გაებედათ შემოსვლა ("შემოებედათ") 

და ჯერ კიდევ ცოცხლები რცოცხალი') ვართ, როგორია გვირაბში ბომბის აფეთქება (მარტო წნევაც კმარა 
იმის, ეX თან სისხლისგან იცლება ბიძაშვილი. იმ მომენტში წასასვლელიც არსად (გვქონდაა, დაბომბვისაგან 

გაწყდა ტელეფონი, კავშირი გაწყდა და ზვიადს, ამას, აი, კაპიტოს შვილს, ჯაჭვლიანს დავუძახე: "ვინმე წადით- 
მეთქი მაცნე მაშველთან" რომ თამაზი გადარჩენილიყო C თამაზს სული შერჩენოდა"), სისხლისგან დაიცალა, 

მაგრამ იწვალიდაღდ დარჩებოდა, თუ როგორი დარჩებოდა, რა მნიშვნელობა ჰქონდა? რამდენია ისეთი! _ 
მთავარია გადარჩენილიყო! თასმები მოვუჭირე ბარძაყებზე, მაგრამ ძალიან მძიმედ იყო დაჭრილი. იქ დიდხანს, 
ორი საათი ვიყავით. ვერავინ წავიდა, წვიმასავით მოდიოდა ტყვია Cცხავ-ი') და იძულებული გავხდი, ისევ 
მეთხოვა ზვიადისთვის: "თანზი კვდება-მეთქი, ჩაიცვი ჩქარა C'ჩქარ-ად'), სირბილით უნდა წახვიდე-მეთქი Cგაქვს 
სა-გზ-ევ-ი-მეთქი"). მხოლოდ ერთი მჭიდი დაიკავე და ავტომატი, რომ მსუბუქად წახვიდე და არსად გაჩერდე- 
მეთქი, თორემ მოგკლავენ-მეთქის 

წავიდა ზვიადი და არსად გაჩერდა, მაგრამ უკან ისეთი Cე-გ-გუა'რ'-ი") ბული დადგაL ყველა მტერი 
Cმახუ-ილ-ი") ესროდა წყლის მეორე მხრიდან, მაშველიც ვერავინ ვერ მოვიდა, საწვავი არ ჰქონდათ! 

როგორც იქნა, ზვიადმა მიაღწია ჩვენს ცენტრამდე, სადაც არტილერია იდგა, მაგრამ არტილერიამ 
მტრის ერთი ბომბიც ვერ ჩამოაგდო _ შეეშალათ პოზიციები, იმ ადგილას კი დაუშინეს, მაგრამ არასწორად და 

მერე საერთოდ შეწყვიტეს სროლა, რატომ ან რისი საშუალება არ ჰქონდათ, არ ვიცი. 

ქ.მ. _ საწვავი არ ჰქონდათ, თუ რა იყო? 

ს. გ. _ საწვავი ტექნიკას არ ჰქონდა, თორემ "ბმპ"-ს მოვიყვანდი. 
გ. # _ ამასობაში კიდეც დაღამდა და ჩვენ უკვე ტყვია-წამალიც დაგვიმთავრდა- გვქონდა ასეთი გეგმა, 

რომ დაღამებამდე როგორმე თავი შეგვენახა და მერე სიბნელეში, ვის როგორ შეეძლებოდა (%ვ-ე-იმედ-ებ-ოდ- 
ა”, ისე გავექცეოდით. უკან დავიხევდით და მერე ხელახლა შევუტევდით. ასეც მოხდა. შექმნილი ვითარება 
ავტომატურად გიქმნის აზრს, რა უნდა ქნა? 

თამაზი, საწყალი, უკვე სულთმობრძავი იყო, ბომბი დავუტოვეთ ერთი, თუ შეძლებდა იმის აფეთქებას, 
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ორ-ორი ქაცი მოვყვებოდით C'მოვდიოდით") ექვს დაჭრილს Cდა-ქენც,ილ-ს" "ან და-ქაჩ-ულ-ს') და ასე ტყე-ტყე 
Cჩხეკ-ებ-ით') გამოვაღწიეთ, როგორც იქნა! მესამე დღეს გამოვაღწიეთ, ვინც გადავრჩით C ვისაც სული 
შეგვრჩა") და მერე გავაგრძელეთ ისევ ომი ლათაში ('ლა-თ-ა-ს'). მერე ამოვედი ჩხალთაში Cჩხალთა-' ს'-კენ”, 

მაშველი შეიკრიბა და ლათაში ისევ გაიხსნა ცეცხლი. ხელახლა გავმაგრდით და ვეღარ გაბეღეს შემოტევა. 
ოცდაშვიდში ისევ შეეცადნენ თავდასხმას Cმო-ვდ-ომ-ა-ს') უშგურიაში (გვირაბიღან ოთხ კილო- 

მეტრში) გამაგრდნენ ახალი მოსული ძალები და იქაც მაგარი შეტაკება მოხდა. როგორც მერე გაირკვა C"გა-ი- 
ცხრ-ილ-ა'), ასხუთამდე დაიხოცნენ Cა-ი-ხუეტ-ნეწ) ისინი და ჩვენგან გოგი, საწყალი, რეზესიძე, ავთო 
სტეფლიანი და გოჩა კვიციანი დაიღუპნენ, დაიჭრნენ ამირან ნარსავიძე და ერთი უკრაინელი, ჩვენს მხარეს 
მებრძოლი _ იმან ფეხი დაკარგა, 

უკვე ამხელა მსხვერპლი რომ ნახეს, მიხვდნენ, რომ შიშით"ა' და პანიკით ვეღარ გაგვრეკავდნენ.. მაშინ 

გაბრუნდნენ უკან, მაგრამ მერე ლათაც აიღეს. შემოსასვლელი C"შე-მო-სა-კდ-ომ-ი') ლათას ბევრი აქვს და დიდი 
ძალა, ჯარი სჭირდება მის დაცვას, მაგრამ იმი”ს' საშუალება ჩვენ არ გვქონდა. ლათაც დასატოვებელი 
შეგვექმნა C'მო-გვ-ი-ვდ-ა'). იქ სხვადასხვა ეროვნების (ხალხი) ცხოვრობდა C"სახლობდნენ"): კაზაკები, თურქები, 
სომხები და იქაც ჰქონდა ღალატს ადგილი. ინფორმაცია მაინც გადიოდა და ლათაშიც დაიღუპნენ მაგარი 
ვაჟკაცები Cახალ-ვაჟ-ებ-ი”X ხარძიანი გონერი, არღვლიანი ომარი, კვიციანი ოთარი. კვანჭიანი ილიკო _ 
ტანკისტი იყო და ტანკში მოკლეს. დაიჭრა ბევრი C"'ვრც-ელ-ი'). მაშინაც მე მოვხვდი ამ უბედურებაში, ჩვენი 
ასეული წინა ხაზზე იყო და სხვები C'მეორეები") ჩხალთის მისადგომებთან, მაგრამ პირველი დარტყმა ჩვენ მი- 

ვიღეთ (ჩვენზე მოხდა”). 

ქ. მ. _ მაშინ ლაშაც ყოფილა ჩემი ძმა. 
, ბ ჯ. _ ჰო, ლაშა გაგიჟებული იყო, შუქრი რომ მოკლეს: "ახლა დედაჩემი მკვდარი დამხვდება სახლშიო 
"ქორ-ს'- 

ქ. მ. _ ჩვენს მეზობლებს ყველას სცოდნიათ, დედაჩემს ვერ უმხელდნენ– 
გ. ჯ. _ მერე დავბრუნდი აქამდე, აი, ქვაბჩარას (რომ) ვეძახით, აქ ვიწრო კლდეებია C"კლდეები არიან") 

და სვანები დავრჩით მხოლოდ, დალელები C'დალ-ის') მარტო ("ყველა"). 
ქ.მ. _ ამის ზემოთა სოფლები უკვე მარტო ჩვენია. 
გ. ჯ%. _ აღარავინ არ ცხოვრობს ("სახლობს") უკვე და თან მაგარი ადგილია, დალის ხეობაც იქიდან 

C%ე-ვ-ით') იწყება წესით. მხოლოდ დალელი სვანები ვცხოვრობთ Cრვსახლობთ'»" დალის" ხეობის სალოცავი 
გვიშველის, მართლა Cმ-ტკიც-ე-დ') რაღაცა ძალა არსებობს, რომ დალი სადაც იწყება, იმის ზემოთ ვერ 
ამოვიდა ("აღ-მო-ვდ-ა") მტერი. 

ჭ მ. _ ჰო, ასე არის. 

დალ ლიშიალუნღო 

გ %# _ ლიშიალი ნაზგგრუნლო შეიქმნა ოფიციალურ ჯარ, ჩიქე უხელფასოდ ი ამჟა, საკუთარ 
ძალალუშუ. მამ ლასუ ზოჩამდ დარეგულირებულ, მარე მერე დარეგულირდა, თაუდაცუის სამინისტროდ 
სასაზღურო ჯარ შექმნა, ამას ჩაჟუდექი სათაჟეში და მოუდიფართ ოთხმოცდათოთხმეტ წლიდან დღემდე, 
აჟარის სასაზღურო კომენდატურის კომენდანტ ხუი 

#8. _ მპი-მაგ თანღარ ჯაბრჯიახ ათხე სგპი? 
გ- X. _ დალხანქა ყარჩათე ლაზ ლი იეშდიშგუიდ თანაღ, ამხანქა უსგფაქა ჩაჟ ი ქუნლიმგენე ქა ღგრი; 

ეჩგნქა, ალპინისტრე ჭგშხშუ ლავად ჩიაგ მადია ლი? უსგუა ლაზუჟი ოფიციალურ საგუშაგო ლი, ამჟი 
ლატულიდ, მარე დეი შენობა ლეგ ი ღეი საბაჟო, სხუა ქუეყნების (საქართუელეში) საზლურალჟი 
აფტოტრასები გადის ი მთელი აეროპორტებია. კოჯარისგა მაი ხეკვეს ალგად? ლინთვისგა პალატკალს ჩუ 
რიღუე ჟაჰ, მაისი პირუელ რიცხუაპლხანქა ოქტომბრი ბოლომდე ეჩე ხუარიდ ი ეჩქანღო ატხ უეშგდ _ მუსი 
ლიყედი მიხედუით. 

ქ.მ _ თანღარლე ჟახალ ჩუ ჯეხლი ცხაი ჩიმიშ. 
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გ. ჯ. _ საკენი მიმართულებით თანაღს დალალ ხაჟხა, ეჩქანღო გუანდრა თანაღ ლი, ხედუპის განდარაი 

ზაჟხა, ეჩქანღო ნაჰარ, ეჩქანღო კლუხორ, კლუხორუნღო _ ტიშ ი ტიშუნღო _ აძგარა ი მარუხ. ალ უსგუა 
პდგის უსგუა საგუშაგო ნუღუა, ეშხუ სარეზერუო საგუშაგოი ლი ი კომენდატურა, მმართუელობის პირად 
შემადგენლობა _ ორასოცდასამი შტატი გუაქუ. საქმის ფითარებიდან გამომდინარე ზურლარი ხაშდბახ, 

დიფალი, მეკაჟშირედ, მედპერსონალდ ი მზარეულდ,. მარე ეჯკალიბარი ლიხ, ე, ლაშიალს ათდაგანხ ლაჭშა ი 
ლიშიალუნღო ხეობა დაცუაისგა ნიმურჯიხ. ეჯიარეშდ მადილ გარ ლალა _ ბოფშარ ხორიხ ხოხრალ ი 

ფინახაჟთ ნაი ხელფასს ხუაჰუდიღ, ლერექუ-ლელდისგს ი მაი ანღრი, მინე წილს ჩიგუაშ, დემგუაშ 

ქ. მ. _ ალა მაზუმ სარგებ ლი! კომუნისტრე ჩიქქაი, აი, გუშგუელთ ხალხ მეჰად უყურადღებოდ ლასუხ, 
ათხე ზელფასილარ გაჩნდა უოჯახართეისგა მესახზღურეალხანქა ი გუნ მაკუმარ ლი ხალხ ამღა, 

გ. %# _ საქართუელოისგა ეკონომიურ 'უითარება დალთან დემე ლი საბჭოთა კაუშირი დაშლანღო 
(ალყეჩდ მერფე ქფეყნარს). აგრით ეძზუმუ ხემიედან გუშგუეი ქუეყანას, ჩიაგუ ლასფ ალ ფითარება! მდიდარ 
ხეობა ლი, ათხალას გარგლა მაი ხაკუ? ჩის მიჩა დაბ-ლარე ი ქ.უინლგმგენე ხაყა. 

ქ. მ, _ ქუინლგმგენე გარ ქა ჯაცურე ქჭუინს, 
გ. ჯ# _ ხილი გუღუა; ათი წელია, სახელმწიფო უფასოდ გუაჰუდი, ძირითად საკუებ პროდუქტარს: 

შაქარ, ჯიმ, ფექ, ზეთ, ბურღულეული. პრეზიდენტის ბრძანებაუშ ყუელა არსებული შტატი ხეკუეს შენახულ 
ლეს. ლადი ხაშდბალა მადე, ალა მამ ლი მთაუარ, ხელფას ხეკუეს ხულუანდედს ეჯ ხალხს, ერე დალ 
ჩუადგიჭენს. ლახ ალა მამ ირა, ეჩქამჩუ ხალხ მამ იჩრაუი, 

ქ.მ _ გჰგ ეჯღერე გარჯ ლი. 
გ. X. _ ამჩუ უგზოობა ლი, მაგ ჩუიკლი ლინთუისგა ი 
ჭ მ. ლოყგლპგნედ ეჩქანღო თანაღს. 

_ საფრენი საშუალება დეშ ლი ეჯჟი ქამარად ი სამედიცინო მომსახურებაი გარჯ ლ'ეჩქე ჩუ 

ლიკილ ერ ლი მაგ. 
ქ.მ. _ იეშდ ზაი ლი ფაქტიურად საომარ _მგდაისგა. ლარიდ, ხომ, მდგომარეობაისგა ი ალა ხალხი 

ფსიქიკაჟი მოქმედებს. 
გ #. _ გასული წლების შედარებით ეშხუ-იორი ზაი ლი, მაი ხოჩილ ფითარება ლი. ალბათ ხოშილ 

გამოსწორდება, ახალგაზრდები დაჭკუიანდებიან ი ხოჩილ შუკუს ესგენიხ, მოსალოდნელ ხოჩა გარ ლი ი, 
ალბათ, უკეთესობა ირა, ესე იგი ლიტეხი ირა ი ეჩქას დალს მამგუეშ ხეჩუენი! 

ქ. მ. _ სი ისგუ მისია შესრულებულ ჯარ ი ალა ლი ისტორიულ გუეშ, ისტორიულ მოფალეობა, შომაი 
ქუევანას უჭირდა, ეჩქერ მართლა თაუი გასწირეთ დალია მახეღუაჟარდ, სოხუმნეშ ლებნე, აი, ლადითეისგა 
ლიშიაპლისგა ზარი ი გუშგუეი ხეობას ხიგჭე. მეშიპლ მეგობრალხანქა იარს გაიხსენებდი? 

გ. X. _ ლახუბა სტეფლიანარს. იორი ჩუადღფაპუჯნხ ი ეშხუ მძიმედ ლგქაჩ ათხეი ყარჩას არი, ხეხუ 

ზორი ეჩხანიშ, თემურ ხეჟხა6, ეჯა ლასუ შტაბა უფროს აშხ+«) ჩიქქა, 

ქ.მ._ სი ი შუქრი მთელი არა ზაი კლასს ეშხუ მერხჟი სგურდად ი, აი, ეჩეჟი იმ ხიშყდუნე? 
–_ ხუაი ხოჩამ, ეჩქა დურეუს ჟიუ ხაცხენა, მარე წაგუმწარდა ლიშიპბლშუ მაგ. შუქრი ხოჩა 

მუთური ლასუ ი ამღა მიჩაშხანქა ხფიირიდას მეჰად, მარე დემ მამბა: 'მიშგოეშ ესერ ოხვითურჩ აშხუდ 

ხუპი ხოჩა მაშყიდ, რო დაუაჟკაცდით, მი ტურბაზას ხუეშდაბდას, შუქრი შიყერი ეკლესია ლაგამს 
ხელმძლუანელობდა. შუქრის, საერთოდ, უყუარდა ხოჩემი ლისყი ი ეჩხაუ ლიჟუელუ ხალხიშ, § ხოჩა გფეშთე. 

მი ფიზიკურდ ლაშდაბდ მამ მიჟიბდა, მარე ტურბაზახან, მაი მემიედა6, ხელი შეუუწყვე: ლუსფემ, მასალა ი 
საწუაუ- ლიშიალ ლასუ ი უკუე ლატუს ლიზი ლებნე ხაღ ხალხს აფხზეთხან. ეკლესია ქა უზგრა პნსად, 
მარე გუშგუეი ხზოშალ ეში აგემდახ. ათხე ნაი მამგფეშ გუიკუირს, დალარ ლიშდ მაგ, შფანარ ი ჩუ გუითრა 
გუშგუეთ თხუიმ, მარე მერმე მგსდის შეიძლება გაკუირფებოდა: "მაგ როქ ლატუს ესღრი ი ალიარ ეწე 
ეკლესიას გგემხ", ასეთი მომენტიც ხო იყო? 

გია «გაჭვლიანი, 2003 წ. 

142



დალის ხეობა C'დალ-იზ) ომის მერე 

გ. X. _ ომის დამთავრების მერე შეიქმნა ოფიციალური ჯარი, ჯერ უხელფასოდ და ასე, აი, საკუთარი 
ძალებით, არ იყო კარგად დარეგულირებული, მაგრამ მერე დარეგულირდა, თავდაცვის სამინისტრომ 
სასაზღვრო ჯარი შექმნა, ამას ჩავუდექი სათავეში და მოვდივართ ოთხმოცდათოთხმეტი წლიდან დღემდე, 

აჯარის სასახღვრო კომენდატურის კომენდანტი ვარ. 

ქ, მ. _ რა და რა Cრა ყველა") უღელტეხილები გაბარიათ ახლა თქვენ? 
გ. X. _ დალის ზეობიდან ყაბარდო-ბალყარეთში (”ყარაჩა-"ს'-კენ) გადასასვლელია ჩვიდმეტი 

უღელტეხილი, მათ შორის ექვსზე ცხენი და საქონელი გადის; იმის გარდა, ალპინისტების ფეხით გადმოსას- 
ვლელები ხომ ყველგან არის? ექვს გადასასვლელზე ოფიციალური საგუშაგოა, ასე ვეძახით, მაგრამ არც 
შენობა დგას და არც საბაჟო, სხვა ქვეყნების (მათ შორის საქართველოს) საზღვრებზე კი ავტოტრასები გადის 

და მთელი აეროპორტებია, კლდეებში რა უნდა ავაშენოთ Cა-ვ-ა-გ-ო-თ"? ზამთარში კარვებს Cპალატიკ-ებ-ს") 

ანგრევს C"და-ა-რღვ-ევ-ს") ზვავი. მაისი”ს' პირველი რიცხვებიდან ოქტომბრი”ს' ბოლომდე იქ ვართ და მერე 

წადი უკან _ თოვლი!"ს' მოსვლის" მიხედვით. 

ქ. მ. ._ უღელტეხილების სახელები ყველასი გეცოდინება ალბათ _ცხად-ად!). 
გ. Xჯ. _ საკენი'ს' მიმართულებით უღელტეხილს დალალი ჰქვია, მერე გვანდრი'ს' უღელტეხილია, 

რომელსაც განდარა ჰქვია, მერე ნაჰარი, მერე ქლუხორი, ქლუხორის შემდეგ _ 'პ'ტიში და შემდეგ _ აძგარა და 

მარუხი. ამ ექვს ადგილას ექვსი საგუშაგო გვაქვს, ერთი სარეზერვო საგუშაგოცაა და კომენდატურა, მმართვე- 
ლობის პირადი შემადგენლობა _ ორას ოცდასამი შტატი გვაქვს. საქმის ვითარებიდან გამომდინარე ქალებიც 
მუშაობენ, გოგონებიც, მეკავშირედ, მედპერსონალად, მზარეულად, მაგრამ ისეთებიც Cე-გ კალიბ-ებ-ი-ც") 
არიან, ე, ომში რომ მოუკვდათ ქმრები და ომის მერე ზეობი'ს' დაცვაში გვეხმარებიან, იმათთვის მადლია 

Cმადლ-ი-ღა არის” ეს _ პატარა ბავშვები ჰყავთ დღა ვინახავთ ჩვენი ხელფასს ვაძლევთ, ტანსაცმელ- 

ფეხსაცმელს C”სა-რქუმ-ელ-ზსა-დ-ებ-ს") და რაც არის C'მოდის'), მათ წილს ყველაფერს, არაფერს ვუკარგავთ, 
ქ. მ. _ ეს რაოდენ Cრა ზომა") სასარგებლოა Cსა-რგ-ებ-ი არის" კომუნისტები”ს” დროს, აი, ჩვენი 

ხალხი მუდამ უყურადღებოდ იყო C იყვნენ”), ახლა კი ხელფასები გაჩნდა ოჯახებში მესაზღვრეებისგან და 
ძალიან მადლობელია ხალხი ამისთვის. 

გ- ჯ. _ საქართველოში ეკონომიური ვითარება დალის ხეობისნაირი არსად არ არის საბჭოთა კავშირის 

დაშლის შემდეგ (თავი დავანებოთ სხვა ქვეყნებს). ნეტავ C"ა-გ-რე-მც', იმდენი Cე-გ ზომა-მც") შეეძლოს 
C შეეძლო" ჩვენს ქვეყანას, ყველგან C"'ყველგანმცა") იყოს C იყო") ეს ვითარება! მდიდარი ხეობა არის, ახლა ამას 
ლაპარაკი რად ("რა") უნდა?! ყველას საკუთარი Cლთავისი") ყანა-სათიბი და საქონელი C”სულ-დგ-მ-ული") ჰყავს. 

ქ. მ. _ მხოლოდ საქონელი გარჩენს Cგიტოვებს სულს”). 

გ. X. _ ხილიც გვაქვს; ათი წელია, სახელმწიფო უფასოდ გვაძლევს, ძირითად საკვებ პროდუქტებს: 
შაქარი, მარილი, ფქვილი, ზეთი, ბურღულეული. პრეზიდენტის ბრძანებით ყველა არსებული შტატი შენახული 
უნდა იყოს. დღეს მუშაობს თუ არა, ეს არ არის მთავარი, ხელფასი უნდა ჰქონდეს იმ ხალხს, რომ ღალის 
ხეობა შენარჩუნდეს. თუ ეს არ იქნა, მაშინ აქ ხალხი არ გაჩერდება. 

ქ. მ. _ აჰა, იმიტომ, რომ ძნელია C'გა-რჯ-ა არის"). 

გ. ჩჯ- _ აქ უგზოობა არის, ყველაფერი იკეტება ზამთარში და_ 
ქ. მ. _ შევყურებთ C"ვ-უ-ყვლეპ-თ თვალებს") მაშინ უღელტეხილს. 
გ- ჯ. _ საფრენი საშუალება არ არის სამყოფად და სამედიცინო მომსახურებაც ძნელია C'გა-რჯ-ა არის, 

მაშინ, ე", როდესაც ყველაფერი ჩაკეტილია. 
ქ. მ. _ ათი წელია ფაქტიურად საომარ _იმაში. ვიმყოფებით, ხომ, მდგომარეობაში და ეს ხალხის 

ფსიქიკაზე მოქმედებს. 
გ. X _ გასულ წლებთან შედარებით ერთი-ორი წელია, რაც უკეთესი ვითარებაა. ალბათ, უფრო 

გამოსწორდება, ახალგაზრდები დაჭკვიანდებიან და უკეთეს გზას C"შუკა-ს') დაადგებიან. მოსალოდნელია 
ააა ე ლი ა ალბათ, უკეთებობა იქნება. ე. ი. დაბრუჩებაც იქნება და მაშინ დალის ზეობას არაფერი 
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ქ. მ. _ შენ შენი მისია შესრულებული გაქეს _ ეს არის ისტორიული მოვალეობა, როდესაც ქვეყანას 

უჭირდა, მაშინ მართლა თავი გაწირეთ დალელმა ვაჟკაცებმა. სოხუმიდან დაწყებული, აი, დღემდე სულ ომში 
ხარ და ჩვენს ხეობას იცავ Cიმაგრებ). მეომარი მეგობრებიდან ვის გაიხსენებდი? 

გ. ჯ- _ ძმებს სტეფლიანებს, ორ'ნ'ი დაიღუპნენ და ერთი მძიმედ დაჭრილი ახლაც ყარაჩაიში Cყარაჩაი- 
ს") არის, ცოლი ჰყავს იქაური. თემური ერქვა, ის იყო შტაბის უფროსი ერთ დროს, 

ქ. მ. _ შენ და შუქრი მთელი რვა წელი კლასში ერთ მერხზე ისხედით და, აი, იმაზე რას გაიხსენებ? 

გ. ჯ. _ ბევრ კარგს, მაშინდელ Cე-გ-ის-გა-ი'ს” "ა დროს გაუმარჯოს C("'გაეზარდოსმცა<აღ-სხ-მ-ი-ა-მცა"), 

მაგრამ წაგვმწარდა ომით ყველაფერი. შუქრი კარგი მოსწავლე იყო ღა ამიტომ მუდამ მისგან ვიწერდი 
ყველაფერს, მაგრამ არ მანებებდა: "შენით ისწავლეო' ერთად ბევრი კარგი მახსოვს. რომ დავვაჟკაცდით, მე 
ტურბაზაში ვმუშაობდი, შუქრი კი შიყერი'ს' ეკლესიის აშენებას C"ა-გ-ებ-ა-ს') ხელმძღვანელობდა. შუქრის, 
საერთოდ, უყვარდა კარგი”ს' კეთება (მო-წყ-ობ-ა') და იქით გაძლოლა ხალხისა", აი, კარგ საქმეზე. მე 

ფიზიკურად სამუშაოდ არ მეცალა, მაგრამ ტურბაზიდან, რაც შემეძლო, ხელი შევუწყვე: ლურსმანი, მასალა და 
საწვავი. ომი იყო და უკვე გაქცევა ((ლტ-ოლ-ვ-ა') დაწყებული ჰქონდა ხალხს აფხაზეთიდან. ეკლესია დაუმ- 
თავრებელი დაგვრჩა, მაგრამ ჩვენი უფროსები მაინც აშენებდნენ Cა-გ-ებ-დ-ნენ. ახლა ჩვენ აღარაფერი 
გვიკვირს, დალის ხეობელები ვართ ყველა, სვანები, და ვიცნობთ ჩვენს თავს, მაგრამ სხვას (C"მე-ორ-ე 
მხედველს”) შეიძლება გაჰკვირვებოდა: "ყველა გარბისო C"სა-ლტ-ოლ-ვ-ად მიდის") და ესენი იქ ეკლესიას აშენე- 
ბენო” ასეთი მომენტიც ხომ იყო? 

გესი ლიგემ 

გ. #ჯ. _ ქა მაი ოხთაუან, მაი ლიშდაბ ოხბინ ი მიშგოუშ დაკუირფება შეუძელი, ხოჩამგნქა მანგუე 
მისყა ი. ათხეს გარ ახუიგ გეს, იშგუიდიეშოხუიშდკილოუატიან გეს, მაზუმ ენერგია მოფანდომე ალას? _ 
თითქმის თორი %3ი! თბილისს ოხსყპვინ ნებართვა. იარ მისყიდა ალას? აშირიფოხშდიეშდ ათასთეჟი ჯდება 

ამი ლისყენე, კომუნისტრე ჩიქქა მამ ლასუ ამჟი უფლება, თან ეჩქას არც დენი ჭირდა, სტაბილურ დენ ნუღუბნ. 
ალიარს, გ დეუდერიანალს კომუნისტრე ჩიქქაი შუნ ხუღუანხ ალა, მარე მეთუფე ლას. ლიშიალ ზა ოთგგ 
ალით უოხუშდ კილოუატიან გეს, მარე შიშდ ჩუავაჩ ეჯეჩანღო ეშდოხუშდ კილოუატიანი ოხუგედ სოფლი 

ათხე გამოჩნდა ქუეყანა ორგანიზაციალ, იეშღეშხუ წერილ გარ ხორი ოფიციალურ ორგანიზაციახანქა 
ჩხეიძეს. "ამერიკა ესერ აფინანსებს ალ ჰიდროგესარს," პრეზიდენტი ბრძანებოშუ, 'უოცდამეთერთმეტე ქარხანა 
თერ ლი თბილისს, სააუიაციო, ეჯას გარ ხუღფე უფლება. ტენდერი ხო არსებობს? 

პიდროჰესების გაკეთება კომენდატურას გეგმაში აქუს ორი ათას ოთხი წლისთუის. უნდა 
გაეკეთებინათ ზაუდიშდ, მარა მცირე, ათკილოუატიან, ეჯა ნაი დეშ გუარ, სოფელს, ი ამღა მი მოფინდომე 
ჩუენი ძალებით ი სოფლიშდ ჟოხუასყ სამ თუეში, ამჩუ გაზრდილ ფოთარ გულბან ლი ეჩე სამქრფე უფროს ი 
მასალაშ, შედუღების აპარატის Cგაზო-სჟარკაშ ი ელექტროდლე") თეთრ გარ ანკიდ _ ალა დაჯდა იეშდ ათას. 
ამწე კრან ამე მამ არი, მარე ეში ლუშნუდ _ ძალოშ ვანიშ ჟოხსყედ, 

ქ.მ._ გუნ გარჯა მად იროლა! 

გ. %. – გუნ საინტერესო კონსტრუქციალ ხარ: ლიცი ლაკილ, ლაფშუდარ, იორი ყორ- კონსტრუქციბლ 
თბილისს დაფამონტაჟე, ჩონკუ ი ჩოსგენედ, 

ჭ#8._ ფოშა მეზგეს ხეკფეს ახაცეს? 

გ. % _ სოფლი პირობალისგა ეჯა ქა ხარ უსგუაშდ მეზგა, ანუ მთელ გუშგ'ფეი სოფელს, სოფელთეი 
ანვად ტეხნიკა ი ფუოშთხუიეშდ მეზგა ზოჩამდ ხარ, ადრე კილოუატ ლასუ ოჯახიშდ განკუთნილი, 
კომუნისტრე ჩიქქა, მაი საკმარის ლასუ მაციურიშდ, ტელეფიზორიშდ, უთფეშდ ი ნარჰიშღ, ათხად გაზშუ 
ლასუ ფეჩარ ი დაჟე ეჯაი ჩუ მაშყიდ, აბანუალი გაზშუ ლას5. ათხე დენი მოხმარება ხოშილ ლი ი კილოფატ 

144



მრა ს ლიხს თორი კილოუატ ი ზოშილი ხაკუხ. ალა ქალაქს, მარე სოფლი პირობალისგა კილოუატ ი 
V2 ლი. 

ქ.მ. _ გუშგუეი სოფელ ბგგიდ ჯამზგრნი ალბათ, ამი ნასვუირ. 
გ. ჯ _ მამზგრნის, მარე არიხ იერხი. ამახურ მარე მამ ხაყა ი ღეი საინტერესო ლი ალბათ ეეჯჟი 

ლირდე. ეშხუ-იორი ირას ეჯკალიბ, ე, მამ ერ მამზგრნის, მარე მინე სინდისეი ლესუ! მოკლეთ ი– 
ქ.მ, _ ალას შთამომაულობა მამ იშდნე, ა სიკეთემი ლისყენეს სოფლი გუღა ი ხეობაშ, ქუეყნი გულა, 

ხუპი ხანსუ ზარი ალ ისგუ ენერგიოშუ, ალ ისგუ პატრიოტულ სულისკუეთებაშუ, ალ ისგუ მეომრულ 
სულშუ, ისგუ უოჯახშუL 

მასარდ მაკუმარ ნამბუალიერ, 
გ. X _ ჩიგარ ხოჩა გარუ გუარ ლემბუალ, მამ ლი გარჯ- 

გია ჯაჭვლიანი, 2003 წ. 

ჰესი'ს" აშენება 

გ. X _ რაც დავიბადე, რაც მუშაობა C'თიბ-ვ-ა') დავიწყე ღა ჩემით დაკვირვება შევძელი, კარგის მეტი 
არაფერი Cარა საქმე") მიკეთებია C"მ-ი-წვ-ვ-ი-ა') და მხოლოდ ახლა ავიშენე Cა-ვ-ი-გ-ე") ჰესი, სამოცდათხუთ- 
მეტკილოვატიანი ჰესი, რამდენი ენერგია მოვანდომე ამას? _ თითქმის ორი წელი! თბილისში C'თბილ-ის-ს") გა- 
ვაკეთებინე C-ა-ვ-ა-წყ-ობ-ინ-ე”) ნებართვა. ვინ. გამიკეთებდა ამას? ას ორმოცდაათ ათასამდე ჯდება. ამი”ს" 
გაკეთება. კომუნისტები"ს' დროს არ იყო ასეთი რამის უფლება, თან მაშინ არც დენი ჭირდა, სტაბილური დენი 
გვქონდა. ამათ, აი, დევდერიანებს, კომუნისტების დროსაც ჰქონდათ ეს, მაგრამ უკვე დაკარგული Cრჩა-თაფ-ულ- 
თ) იყო. ომის დროს C'წელს') დავდგი პატარა, ხუთკილოვატიანი ჰესი, მაგრამ მალე გაცვდა Cჩა-ხჩ-ა"); მერე 
თხუთმეტკილოვატიანიც კი გავაკეთეთ სოფლი"ს' ძალებით. 

ახლა გამოჩნდა ქვეყნის ორგანიზაციები, თერთმეტი წერილი აქვს ოფიციალური ორგანიზაციიდან 
ჩხეიძეს. "ამერიკა აფინანსებსო ამ პიდროჰესებს” მაგრამ პრეზიდენტის ბრძანებით, ოცდამეთერთმეტე ქარხანა 
რომ არის თბილისში, საავიაციო, მხოლოდ იმას აქვს უფლება. ტენდერი ხომ არსებობს? 

ჰიდროჰესების გაკეთება კომენდატურას გეგმაში აქვს ორი ათას ოთხი წლისთვის. უნდა გაეკეთებინათ 
მომავალი წლისთვის, მაგრამ მცირე, ათკილოვატიანი. ის ჩვენ არ გვეყოფა, სოფელს, და ამიტომაც. მე 
მოვინდომე ჩვენი ძალებით და სოფლისთვის გავაკეთე სამ თვეში. აქ გაზრდილი ოთარ გულბანია იქ საამქრო"ს" 
უფროსი და მხოლოდ მასალის, შედუღების აპარატის Cგაზო-სვარკისია'' თუ ელექტროდ-ებ-ის) ფული გადა- 

გვახდევინა _ ეს ღაჯდა ათი ათასი. ამწე კრანი აქ არ არის, მაგრამ მაინც სვანურად _ ხარების ძალით 
გავაკეთეთ. 

ქ.მ. _ რა ძნელი Cგა-რჯ-ა') იქნებოდა! 
გ X# _ მეტად საინტერესო კონსტრუქციები აქვს წყლის საკეტი, გამოსაშვები ორი კარი. 

კონსტრუქციები თბილისში დავამონტაჟე, ჩამოვიტანე და დავაყენეთ ("და-ვ-დგ-ი-თ"). 
ჭ.მ._ რამდენ ოჯახს უნდა ეყოს? 

გ. ჯ _ სოფლი"ს' პირობებში ის ეყოფა სამოც ოჯახს, ანუ მთელ ჩვენს სოფელს. სოფელშიც შემოვიდა 
ტექნიკა და ორმოც მოსახლეს კარგად ეყოფა ("აქვს'” ადრე კილოვატი იყო ოჯახისთვის განკუთვნილი, 
კომუნისტების ღროს, რაც საკმარისი იყო მაცივრისთვის (-მ-ა-ცივ-რ-ის-ა'-დ”, ტელევიზორისთვის, უთოს- 
თვის, გასანათებლად C'ნა-რიჟ-რაჟ-ევ-ის-'ა'-დ'). ადრე გაზით იყო ღუმელები (ფეჩ-ებ-ი'“ და, აი, ისიც კი 
მახსოვს, აბაზანებიც გაზით იყო. ახლა დენის მოხმარება უფრო მეტია ღა კილოვატი არ ყოფნის ოჯახს, ორი 
კილოვატი და მეტიც უნდათ, ეს ქალაქში, მაგრამ სოფლი”ს" პირობებში კილოვატნახევარიც საკმარისია. 

ქ ა“ ჩვენი სოფელი განსაკუთრებულად C"ბრგე-დ') გლოცავს, ალბათ, ეს რომ გააკეთე ("ამი"ს” ნა-წყ- 
ობ-ისთვის" 
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გ. ჯ _ მლოცავენ, მაგრამ არიან ზოგიერთები. მტრის გარეშე ადამიანი Cკაცია არ ვარგა და არც 

საინტერესოა, ალბათ ისე ცხოვრება. ერთი-ორი იქნებიან ისეთები Cე-გ კალიბ-ი"), ე, რომ არ მლოცავენ, მაგრამ 

მათ სინდისზე იყოს! 

ქ მ _ ამას შთამომავლობა არ ივიწყებს, აი, სიკეთის გაკეთებას სოფლისთვის, ხეობისთვის, 

ქვეყნისთვის. დიღხანს იყავი C'ხუავ ხან-ს-ა-მც'ა' ხ-ა-რ) ამ შენი ენერგიით, ამ შენი პატრიოტული 

სულისკვეთებით, ამ შენი მეომრული სულით, შენი ოჯახითL 

ძალიან C'მეტისმეტად') დიდი მადლობა ნაამბობისთვის, 

გ. ჯ _ მუღამ მხოლოდ კარგი გვქონდეს მოსაყოლი Cკარგიღამც"ა' გვაქვს სა-ა-მბ-ობ-ი'), არაა ძნელი 
რარ არის გა-რჯ-ა')– 

ლიშიალ აფხზეთ 

ქ.მ. _ სამხედრო ფორმაისგა იმნარ ხარი? 

ს. გ. _ სამხედრო ფორმა ეჩქადი მალტგნდა ლათხფიართე, მაკიროფკაღა; ალა ჭგრელ ფორმალ ათხე 
იძულებით ხაქუ სერ ჩის. 

ქ.მ. _ აი, ლიშიალ მაი ანბინან დალს, ეჩქანღო– 
ს გ _ ლიშიპლ მიშგოუდ ანბინან, ეჩე გუდაუთათერ ლოხსადდ ჩუ, ეჩქა მი ი მიშგუ მოჩადდ 

ოთხარათე მიშგუ ბიძაიშთე იეშდსემი აგვისტოს ი იეშდიუოშთხფუჟინ ლიშიალ ანბინან, იერფეშდიჩხარა 
ლადაღ ანადდა, სგა ხუესადდად ეჩეჩუნ, ეჩანღო გაცულაჟინ ანქუაბდ- გამოგუიშუეს ჩუენ, ეჯა ხოჩა მარე 
ლი. დემურ (კიმი) ჯაჭ.ულიანი თაობით იყო ალა მაგ, ეჯნემ ახფიშუდნაუნე ქა ნიშგვეი თხუიმ, ადო დარ 
ნუფშუდა. ეჩანღო ჩუ ოღუეჩხან ი მეჭუდიალხ ეჯიარ, ე, აფხზარი არდახ ი ჩეჩნარი იროლხ, აღო, მაი იროლ? 
ჩუიბ გუდაუთა რაიონი მილიცია პოსტ ლასდ. მი მამ მუფშუდახ ი მიშგუ მუს ქა ფიშ.უდახ. "მესერ ლიშიალ 
დოუ ჩუემნ, ლითუეფ ესერ მიხამა" _ ეჯას მეჭ.უდიალდახ ი _ 

1.8. _ იმ ხატხას ღო? 
ს. გ. _ 'ტირისგაჯ მიკურალა თMეფ" ეჯა მამ ხოხალდახს, ე, მეთხფიარ ხრიროლ. ეჩიარხანჩუ ჩუი 

ოღფერ, მერმა ა მესმე ლადაღ, მუკუბანიანი ბატალიონთე ოდე, გუმისთას ი ეჩანღო ზუიშიალ. 
ქ.მ. _ სი გარ მამა, ისგუ მთელ ოჯახ, 
ს. გ. _ ალ, პირუელი ტრაგედია ჩუენთუის იყო თექუსმეტ მარტს. გუმისთას ლასუ მეგჭე შეტაკება ეჯ 

ლეთ ი მუხუბეი ემდაგარხ, ბიძაი, დეიდაშუილარი თორი, ხოჩაფხნეგარ- იერუეშდიეშხუ მარე ზუასუდ ეჯ 

ლეთ ეჩეჩუნ ი იშგუიდს გარ ათსად ქუინ, სემი უოშთხუ ლექაჩ ხვასუდ- 
ქ.მ. _ ეჯი ლეთ მი სოხუმს ხფარდჯს ი ჩუ მაშყიდ იმჟი საშინელება ტრიალებდა. 
ს. გ. _ ბაგუადანეშ ჟი ლგბნე ამეჩუნ მიჩდა, ამხანქა დემთე მეჩდელხუი. იშგენ ფორმა მამგუეშ მიქუა. 

ქა ლუჭუ მარ: ზუოდიჯ ლიშიალ აპდზეგრ ეჩქადიჯ მექუნი", მარე ადზგგრიმა დფრეფუჟუი?! 
ქ. 8 _ ალა ლასუ საისტორიო გუეშ! მთელ აფხზეთ ჩუადქარუპბნ ი დალ ჩუასად! ალა ლი ისგუეი 

წყალობშ9, აი, მეშიზლ მახეღფაუერე დამსახურება ლი! 
L გ _ თუეფი შიართეჟი ლიკედ ერუაის ჩუ ხემიედანდა, მაგ ანღგრდა ლაშიალთე ი ჩიემდ ადგიჭ 

გუშგუეთ ხეობა ათხე ამხუარ ტულიხ ესნარ, მამ ესერ ხაკუდახ დალია ლიკედ, ადუეჩქესერ ჟი 
ლემკიდუინლიხ. დემგფაშმოშ იკპდდახ, ადო ეჩქა იმღა იშიალდახ ი იმღადგარდახ თხუმს ეჯიარ? მახიაღარი 

ჟი ვედენდახ, ლათასი ჟი ზოქაბდახ ი მერმე სოფლარსი, მეგჭად ლახ მომ ელხოლდ, ამეჩუნ მამ იერ ლირდოლდ. 

ამჟი ლასუ ი ეშხუ-იორი მარეს გარ დას ხუღუა წულილ ალ გჟეშისგა. ქერუბის ლახსგიდნი, ათხე, კი, 
იერხის შეიძლება მამ ხოშიალან,- მარე, ეჯღა,-ეჩეჟინ მამ ლი გფეშ- 

ქ მ _ ათხე სამომაულოდ ეჯღალ იმეი ხაჭკუარი, აი, სი თფუითონ იმჟი წარმოგიდგენია, იმჟი 
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გაგრძელდება, შომად ირა ამჟი? 
ს. გ. . იეშხუ-იორი ზაის იერ ტულის, მი მამ მაბჟა სწორდ, დრე< ხაკუ ჩის ი ჩუადსყი ხალხ, აღო, მაი 

ირა? გერმანიაშ ი საბჭოთა კაუშირი ლიშიალ ერ ლასე, ეჩქა მანკუიხანი ეჯიარი მამ არდახ უშხუარნესგა 

ხოჩამდ, მარე ათხე? სხა პლიადა რომ წამოდა, ხოხრა ხერ ხელრენი უშხრარეშ, რა თქმა უნდა ი 
ჩგადსყოლახ, აღო, სოხუმხან ლაზ ლას მამ ირა, ამხპნჩუ იმქალვდენიდ? ლინთფისგა იშგდიდ თფეფს თანაღქა 
ლაზელპლ მად ლი. უერტალიოტიშ ი "კუკურუზნიკი' ჰამარჟი ამჩუ ლირდე შომად ირა? 

სიმონ გასვიანი, 52 წლისა. 
ომარიშალი, 2002წ. 

ომი აფხაზეთში 

ჭ. მ. _ სამხედრო ფორმაში რატომ ხარ? 
V. გ. _ სამხედრო ფორმა მანამდეც მიყვარდა სანადიროდ, შესანიღბად C"მასკ-ირ-ოვკ-ა-”ს'-თვის”); ეს, აი, 

ჭრელი ფორმა ახლა იძულებით აცვია უკვე ყველას, 
ქ. მ. _ აი, ომი რაც დაიწყო დალის ხეობაში ("დალ-ს), მერე. 
ს. გ. _ ომი ჩემთვის C'ჩემად') დაიწყო, იქ, ე, გუდაუთაში რომ ჩავრჩით, მაშინ, მე და მამაჩემი Cჩემი მა- 

მაა წავედით ოთხარაში ბიძაჩემთან, ცამეტ აგვისტოს და თოთხმეტში ომი დაიწყო. ოცდაცხრა დღე დავყავით, 

ჩარჩენილები ვიყავით იქ, მერე გაცვლისას ანქვაბმა გამოგვიშვა C"გამოგვიშვეს") ჩვენ, ის კარგი კაცია. დემური 
(კიმი) ჯაჭვლიანის თაოსნობით ("თა-ობ-ით") იყო ეს ყველაფერი, იმან დაგვიხსნა C'გამოაშვებინა ჩვენი თხემ-ი”), 

თორემ არავინ გვიშვებდა, მერე ჩამოვედი იქიდან და მეკითხებიან ისინი, ე, აფხაზებიც იყვნენ და ჩეჩნებიც 
იქნებოდნენ, აბა, რა იქნებოდა? ქვევით გუდაუთის რაიონის მილიციის პოსტი იყო, მე არ მიშვებდნენ და მამაჩემს 
(რემ'ს” მა-მა-ს") უშვებდნენ. "შენ ალბათ იომებო, სროლა თუ იციოჩ _ იმას მეკითხებოდნენ და. 

ქ.მ, _ რას პასუხობდი Cუბრუნებდი') მერე? 
ს. გ. _ ტირში მისვრია C'მ-ი-კვრ-ი-აM-მეთქი ეს, აი, თოფი", ის არ იცოდნენ, ე, მონადირე Cმ-თხევ'ლ'– 

არ-ი') (რომ) ვიყავი C" ვიქნებოდი“. იმათგან როგორც კი Cქე-ც') ჩამოვედი, მეორე თუ მესამე. დღეს, 
მუკვბანიანი"ს' ბატალიონში წავედი, გუმისთაში Cგუმისთა-ს") და იმის მერე ვომობ, 

ქ. მ. _ მხოლოდ შენ არა, შენი მთელი ოჯახი. 

ს. გ. _ აი, პირველი ტრაგედია ჩვენთვის იყო თექვსმეტ მარტს. გუმისთაში იყო მაგარი შეტაკება იმ 
საღამოს და ძმაც მომიკლეს, ბიძაც, ორი დეიდაშვილიც (დეიდაშვილები ორი'), კარგი მეგობრები Cამხანაგ-ებ- 
ი)- ოცდაერთი კაცი ვიყავით იმ საღამოს იქ და მხოლოდ შვიდი გადარჩა C'შვიდ კაცს შერჩა სული"), სამი- 

ოთხი დაჭრილი C'და-ქენც,-ილ-ი") ვიყავით. 
ქ. მ. _ იმ საღამოს მე სოხუმში Cსო-ხუმ-ს") ვიყავი და მახსოვს როგორი საშინელება ტრიალებდა. 

ს. გ. _ ბაგვადიდან დაწყებული აქ ვიყავი ('ვყოფილვარჩ), აქედან არსად არ წავსულვარ. სხვა ფორმა 
არაფერი C'არა საქმე) არ ჩამიცვამს, ნათქვამი მაქვს: "სანამ-მეთქი ომი დამთავრდება, მანამდე C"მაშინად") 
მეცმევა Cმ-ე-რქუ-მ-ევ-ი-ს, მაგრამ დამთავრდება დროზე?! 

ქ.მ. _ ეს იყო საისტორიო საქმე _ მთელი აფხაზეთი დაიკარგა Cგან-ქარ-დ-ა') და დალი'ს" ხეობა 
გადარჩა! ეს არის თქვენი წყალობით, აი, მებრძოლი ვაჟკაცები”ს' Cდახალ-ვაჟ-ებ-ის") დამსახურება არის! 

+ გ. თოფის ხელში აღება ვისაც შეეძლო, ყველა მოდიოდა საბრძოლველად და ყველა დალელმა 
დაიცვა ჩვენი ხეობა, ახლა მტრები Cმახუ-ილ-ებ-ი') ამბობენ თურმე, არ გვინდოდაო არო ე-ნუკვ-ოდ-ა-თ') 
დალი” ს" აღება, თორემ მაშინ ავიღებდითო (C"ა-ნა-კიდ-ებ-ან'), ვერაფერსაც ვერ აიღებდნენ Cი-კიდ-ებ-დ-ნენ"), 
თორემ რატომ ომობდნენ და რატომ იკლავდნენ Cა-დგრ-ომ-ებ-დ-ნენ') თავს C'თხემ-ს") ისინი? სიხარულით 

ამოვიდოდნენ, ლათასაც ამოსცდებოდნენ და სხვა სოფლებსაც, მაგრად რომ არ დავხვედროდღით, აქ რომ არ 
ვყოფილვიყავით. ასე იყო და მარტო ერთ-ორ კაცს არავის აქვს წვლილი ამ საქმეში! ვისაც კი შეხედავ ახლა, 
კი, ზოგს შეიძლება არ უბრძოლია, მაგრამ ამაზე არაა საქმე) 
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ჭ. 8. _ ახლა სამომავლოდ მაინც როგორ ფიქრობ, აი, შენ თვითონ როგორ წარმოგიდგენია, როგორ 

გაგრძელდება, სანამდე იქნება ასე? 
ს. გ _ ერთ-ორ წელს რომ ამბობენ, მე არ მიმაჩნია სწორად. დრო უნდა Cე-ნუკვ-ი-ს') ყველაფერს 

Cყველას') და შერიგდება ხალხი, აბა, რა იქნება?! გერმანიისა და საბჭოთა კავშირის ომი რომ იყო, მაშინ თავი- 
დან არც ისინი იყვნენ ერთმანეთში კარგად, მაგრამ ახლა? სხვა თაობა C"პლეადა") რომ წამოვა იმას ნაკლები 
წვენა ექნება ერთმანეთში, რა თქმა უნდა, და შერიგდებიან. აბა, სოხუმიდან სავალი თუ არ იქნება, ჩვენთან 
როგორ ამოვალთ?! ზამთარში შვიდ თვეს უღელტეხილზე გზა (C”სა-გზ-ევ-ი') არ არის. ვერტმფრენის და 
"კუკურუზნიკი"ს' ამარა აქ ყოფნა როდემდე იქნება? 

XXX 

რ. ი. – ბუბა ლაზარე, ხოჩა ლადაღუ ჯარ! 

ლ. დ. –- ხოჩამ ჯაჩო ღერბეთ! 

რ. ი. – ხოშა მარე ხი, ჯეხლი მალე ეჯკალი ამბა< ი ქ'ამგმბაუ! 

ლ. დ. – დალ დოსგნეშ ლი შჟუანრე ნალზიგე, იფანღო ლი ნაშუან. კირი კგნჯბარ ი ჯგგრაგ 

შევრიშ ნალგიმალუარ ი მიჩა ძღუიდ, ჯგგრაგ აჯარაშ, ჯგგრაგ ჩხალთამ ლიხს ამ5 მეწუმ. ტულის, 

ერე “თათრიანობჟინ დალ როქ სამინ ლი ჟინასჟატ ი ჟინახუიტ”. 

შუანსან ლალზიგალდ ეჯღა ესღგრდაზ დალთე, ერე დალ ლი შუანრეშ, ლი ნაშუან ი ჟახეი 

იჟუანლო ხეუჟუხან ალას დალია ტუიბ - შუანრე ნაჟახუ. დალისგა მანკუიდ ალზიგელის: – 

გურჩიანალ, გულბანარ, პირუელარ, გერლიანარ, აფრასიძალ... ამჩუ იჟანღო არდაზ ხოჩა ლაიმედ 

ი მეგჭე მახეღჟაჟარ: 

ჩიხ ჩუხოთრონ ბათალბი წულუკიძე, ხოჩა მეთხუიარ, კოჯს ხოჩა მეზი, ბგგი მებგრგიელ. 

ბათალბიშგნქა, დალისგა მიჩა ჩიქქა არა ნინ დას ხაწლენა: ქართვილ, ლუშნუ, ლუყურჩუ, 

ლურუსუ, ლუზნუ, ლგიფხაზუ, სომხურ ი ბერძნულ. ბათალბი ჩიჟე ლჯმარ როსტომ (როტო) 

ცინდელიან. ალ იორის ყარჩალე ლიდგარი ლახბგრლეზ ი ჩუადგრმეხ. ჩუ-ხეკუეს-ოთხუიენს 

ჩხალთახან სოხუმთე ი ჩუახჭემხ იორი მელეცია. ბაგადა კოჯთექა ლიჰალუ მელეციალდ ესნარ 

უშხუარ ათგგრგლეს: “მაი ესერ ხარხ ალიარ სოხუმდ ლეჭენე?! ქაჟ-ესერ-აშიდხ კოჯქა, მოდეი, 

ეში-ეშიი, ეშხუმი თხუიმ ესერუჟ ადიეხ ნიშანდ”. ალას ერ ასაზრეს, მინ ჩაჟარჟი სგურს ი 

მადრავალშუ ზოძცხალის ბათალბის ი მიჩა ჩაჟა. ეჯიარდ ქა-ი-მამ-ადჭკურეს, ბათალბის ნინ 

სგახესმოლნოლ, ლგიფხაზუ ერ ჩუხეხლოლ. ბათალბიდ ალა ერ მაგ ჟ'ანმეჭრე, ხაქფე მიჩა ჩაჟა: “ე, 

როსტომ, აღო ათხე ესერ ხოწიუხ ლიმარგუ ი ლიმხელუაჟ. Lშსერ იბნე ჭიშხი ლიჟორთხეს ი 

ჟუითომ ჩაფლა ლიყუზეს, მელიციალს ესერ ერ თე ხოშა მიჩაშთე ხუღუენს. ჯ'ესერ ამიამ ჩიქქა 

აშსუ ჩიქარდ ჩუიყი ჩაჟხანჩუ, მიჯნემ ესერ ჩქარდ იარაღ სგა-ე-ლახრექუალე, ეჩქანღუესერ 

აჯაღგდ იენასდ მერმე ქალესტუმარი ხარზ, ადო ალ მელეციალ ესერ კოჯქა ლიშდეს ხოპირეს”. – 

ალა მაგ ხოჩამდ ჩუადსაზრენ ი ეჯ იორი მელიცია მინე იარაღუშ ადგარხსჩუ ექგრდა. 

თაურობისგა ჩუ-ერ-აცხირს, ერე “იორი ტუსაღს ესერ იორი ლგჩაჟ ი ლჯირაღ მელეციად 

ქ'ოთსერა”, სასჯელ ჟ'ონფიშგხს. 

ამჟი ასად ლაჰრაკდ ბათალბიშ ი მიჩა ჩიჟემი ლიმარგ ი ლიმხეღუაჟ. 

რ. ი. – იფასუ ხარი, ბუბა ლაზარე, მჯი ხოჩა ამბაუ მირ ამიმბუ! 

ლაზარე დაღვანი, 73 წლისა 
ომარიშალი -– კოჩარა – ბოლნისი, 2006 წ. 
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რ. ი. – გამარჯობა (“კარგი დღემც გაქვს”), ბიძია ლაზარე! 

ლ. დ. –– გაგიმარჯოს (“კარგს გიზამს ღმერთი”)! 

რ. ი. – უფროსი (“ხ-უ-ც;-ი”) კაცი ხარ, რამე განსაკუთრებული (“ისეთი”) ამბავი გეცოდინება და 

მიამბე! 

ლ. დ. – დალი ადრიდანვე არის სვანების ნამოსახლარი, უძველესი დროიდან (“ევა-ს შემდეგ, ევა- 

დან”) არის ნასვანარი. კირი"ს” კლდეები, შიყერის წმინდა გიორგის ეკლესიის ნაგებობები და მისი გალავანი 

(რ%რღუდე”", აჯარის წმინდა გიორგის ეკლესია, ჩხალთის წმინდა გიორგის ეკლესია არიან ამის მოწმე. ამბო- 

ბენ, რომ “თათრიანობისას დალი სამჯერ არის ამომწყდარი და ამოწყვეტილიო (“ა-მო-ნა-ხვეტ-ი”)”. 

სვანეთიდან საცხოვრებლად დალში იმიტომ მიდიოდნენ, რომ დალი არის სვანების”"ა”, ნასვა- 

ნარია და სახელიც ძველთაგანვე ერქვა ამას დალის” ხეობა (“ტბა”) – სვანები'ს! დარქმეული (“ნა-სახ-ელ- 

არ-ი!. დალში პირველად დასახლებულან: გურჩიანები, გულბანები, პირველები, გერლიანები, აფრასიძეე- 

ბი... აქ ძველთაგანვე ცხოვრობდნენ (“იყვნენ”) კარგი საიმედო და ძლიერი (“მაგარი”) ვაჟკაცები (“ახალ- 

ვაჟ–ებ-ი”): 
ყველა იცნობდა ბათალბი წულუკიძეს, კარგი მონადირე, კარგი მეკლდეური (“კლდეს მოსიარულე“), 

ძლიერი (“ბრგე”) მოჭიდავე. ბათალბის გარდა, მის დროს დალში რვა ენა არავის სცოდნია: ქართული, სვა- 

ნური, ჩერქეზული (“ყარაჩა-ულ-ი”), რუსული, მეგრული, აფხაზური, სომხური და ბერძნული. ბათალბის 

სიძე ყოფილა როსტომ (როტო) ცინდელიანი. ამ ორს ყარაჩაელები"ს' მოკვლა დააბრალეს და დააპატიმრეს 

(“დაიჭირეს”). უნდა წაეყვანათ ჩხალთიდან სოხუმში და გააყოლეს (“ჩრამოაყოლეს”) ორი მილიციონერი 

(“მილიცია”). ბაგადა'ს' კლდემდე სანამ მიაღწევდნენ, მილიციელებმა თურმე ერთმანეთს გადაულაპარაკეს: 

“რად გვინდაო ამათი სოხუმამდე ჩაყვანა (“ჰყავთო სო-ხწუმ-ად სა-ჭენ-ებ-ელ-ი”)?! გადავყაროთო (“გადაყა- 

რონო”) კლდეზე ან, (თუ) მაინცდამაინც, ერთი"ს' (“ს,ცხუა-მ-ი'ს'”) თავი (“თხემ-ი-ო-მც”) ჩავიტანოთო (“წა- 

იღეს”) ნიშნად”. ამას რომ ბჭობენ (“ა-სა-ზრ-ებ-ენ”), თვითონ ცხენებზე სხედან და მათრახებით ერეკებიან 

ბათალბის და მის სიძეს. იმათ ვერც (“არც”) იფიქრეს (”,მო-ა-ჭკუ-ეს“), ბათალბის ენა (თუ) ესმოდა, აფხა- 

ზური რომ ეცოდინებოდა. ბათალბიმ ეს ყველაფერი რომ გაიგო, თავის სიძეს უთხრა: “ე, როსტომ, აბა, ახ- 

ლა გვმართებსო (“ჰმართებთო”) სიმარჯვე (“მარგ-ობ-ა”) და ვაჟკაცობა (“ახალ-ვაჟ-ობ-ა”). მე დავიწყებო 

(“თვითონ დაიწყებსო”) ფეხის არევას (“ჟვართხ-ვ-ა-ს”) და ვითომ ფეხსაცმლის (“ჩაფ-ულ-ია-ს”) გახდას, 

რომ მილიციელებს (“მილიც-ი-ებ-ს”) თვალი უფრო ჩემკენ (“მისკენ”) ჰქონდეთო. ამასობაში (“ამ და ამ 

დროზე”) მე ჩქარა ჩამოვაგდებ (“თვითონ ...ჩა-მო-ი-ყვ-ან-ს”) ერთს ცხენიდან, შენ კი სწრაფად (“ჩქარ-ად”) 

იარაღი ესროლეო (“თვითონ ...მიმცაყაროსო”!), შემდეგ ასევე სწრაფად მეორე უნდა გავისტუმროთ (“აქვთ 

გა-სა-სტუმრ-ებ-ელ-ი”), თორემ ეს მილიციელები კლდეზე გადაყრას გვიპირებენო (“უ-პირ-ებ-ენ-ო”)”. – ეს 

ყველაფერი კარგად მოისაზრეს და ის ორი მილიციელი მათივე იარაღით მოკლეს (ორივე). 

მთავრობაში რომ გაიგეს ('გა-ცხრ-ილ-ეს”), რომ “ორ ტუსაღს ორი ცხენოსანი და იარაღიანი მილი- 

ციელისთვის (“მილიცია-დ”) უჯობნიაო (“გადაუმეტებია”)”, სასჯელი მოუხსნეს. 

ასე დარჩა საარაკოდ ბათალბის"ა” და მისი სიძი"ს" სიმარჯვე (“მა-რგ-ობ-ა”) და ვაჟკაცობა. 

რ. ი. – გმადლობ (“ევა-ს-ა-მც ხ-ა-რ”, ბიძია ლაზარე, რა კარგი ამბავი მიამბე! 
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მ. ჯ. –– მი ხუი მზეფინარ ჯაჭულიან, კაპტო ჯაჭულიანა გეზალ. ნათაუ ი ნარდაუ ზუი დალს, 

ნათორ ხუი რუსეთქა. ათხე ხუი ფოშთხზუეშდისემი ლგზაი. ლგწუილე ხუი ლატლართე. მიშგუ ჭაშ 

ლი ამირან კუანჭიან. მიშგუ დიმთილს ხაშხა პადუ, გირგფლიან ლი გუარდ. მი მირი უოშთხუ 

გეზალ: ლილე, დათო, ნინო ი მელანო. 

ქ. მ. – სი დალს ზიზგე, ოჯახისგა ათხე ხოშილ ლგმლახუდ გარგლიდ ა ლგლტალუდ, პა 

იმჟი ფორმიშდ? 

მ. ჯ. –– მი მემლახ ხუი, მარე შიშტ ნაწუილალგნღლო ოტხ ლატლარე კილოთე ი ათხე ხოშა 

მგნწირდ მაგ გუარგლიდ ლგლტალუდ. 
ქ. მ. –– უ..., ალა იმღა ჩუემ ღო? 

მ. ჯ. –– ალიარე კილო ლი ხოშილ ჩიქარდ ასათვისებელ ი ეჯლა. ლგლტალუდ გუპრგლიი 

ხოჩილდ ი ხუაცხრუნაჟნეი ხოჩილდ. 

ქ. მ. –– ათხე... მი ჩუმიხა, ერე ისგუ დი, პიმენ ბიძია ი ალიარ იზგახ ი ანგრდანსხ ბარგმბას. 

მიი მგდალ ხუი, მარე მი დეს მიჩდა ბარგმბას ეჯღ”ერე ლიცს ეჩხანთე ლი, ხოლა ლეზი გუნ, მი 

ამჟი მიხა მერმპალხანქა; მი ჯუედიას ხუიზგე, ხოშილ ლეჟახიდ, ომარიშალს. სი ლიბოფშს ხუბინ 

ჯეჩდი დაღაშერმოყ ბარგმბას. აი, იმჟიშ ლასე სოფლი მდებარეობა, მაი ზემთქუანდახ, იარ 

მეზგალ იზგახ – ალაიალა მაგ ქ'ანიმბაუ. ჟილახშყადუინ, ლინთუისგა ღგნარ, მაგალითად, 

ლიფანალი. მუშუან მარემი ოჯახისგა აშხუშეშხუ მახეღუაჟ, ამჟუი ახალგაზრდა, ამჟი უდროოდ ერ 

ჩჟუადმგრცხან, მი წარმომიდგენია, მიჩა დი, გიგა ნინუცა, ბიცოლა ნინა ი მიჩა ლადჩურა... იმჟი 

ასყუნოლხ ლიფანალის... ეჩას მოხუბი ნუკუიშ მახალ ხაკუჩ ი მაზუმ წესარ ხუღფა! ისგუ დადაშერ 

იმჟიშ ტაბგარს ასყუნოლხ ისგუ ბიძაი ლაფანაჟი? მაგ ჟილახშყადუინ ი ალ ამბუარ ახგმბაფ ათხე 

სი. 

მ. ჯ. –– მიშგუ ბიძია ერ ალდაფშელი, ეჩქა მი ლგმარელხუი იეშდეშნხუ ლუთეი; ლიმგრიე 

ლადელღ ადდაუშან ბიძია ი მი იერჟეშდ სექტემბერს წუაზგგრას ეშხუ ზაის. ამღად ეჩი ლიფანე, ჩი 

საფტინს ერ იჩმუნოლხ, ჩა ღგნჟი ტაბგარე ლიმარე ი ლიხლინე, საფლაუთექა ლიზი, ეშჩუ 

ლილჭალ ი ეჩქანღო ნაფანუნი ქალიფანე ბიძი§ ჟანაჟი, ალა მი მამ მაშყიდ. ლიბოფშს ბარგმბათე 

ნანაგართე ლიზელალ უკუე ჩუბრი მიშგუ მაშყადისგა: ლიცქა ქანაზუნღო ბარგმბად ლასუ ლეზი 

ოხუიმდაშირ მეტრ კაჩარჟი, გუნ წაფხ პდგილარჟი, კოჯარჟი, მანქანა შუკუ ფუენდ გარ ლასუ. 

მეზუბელარ დარ ხორდახ დადას ი ბაბას; მი ამჟი მაშყიდ, დეი ფედის იარ ხეზგახ ი დეი – 

ჯუმდის. 
ქ. მ. – მი მაი მიხა ი მასმა, ბარგმბას მეზგალ გუნ ნაკლებდ გარ, მარე ეჯა მეჰად ლასუ 

ადგილ ბეროლრეშ. 

მ. ჯ,. – დედე ხუბინ ტუილდა, ერე „მინე ქორ ესერ ლგმგენ ეკლესია ნაგამჟი. ხუბინ ესერ 

ხაბგუან ჯუარილდარ, ხატარ“ -- დიდაბ ოთვად! ი ეჩქანღო, ბიძია პიმენი ნაღჟპაუნღო, დედა ღალ 

ალ ნაუბადურის, მინე ოჯახი ტრაგედიას – ჩის ხაბრალდა ეჩას, ე, “ქორ ესერ ეკლესია ნაგამჟი მაი 

ხეროლსხ ლეგემ! ეგებ ესერ პიმენს ამჟი მამ ხაყრან!“ 

ჩუი ეჯჟპადგილ მირ ლასუ, ამაღლებულ, ეკლესიალ ერ იგის, ეჯჟიშ, ი გირკიდ – ხოჩა 

ბუნება. 

ქ. მ. – ამაღლებულს ლუშნუდ “ჟილგკლათხე” ხაიშხა. ათხე, მზეფი, ემა ჯაშჟიდ სი იედ 

ისგუ დადას – გიგა ნინუცას ხერა ნამბაუ, იედ ისგუ დის – ბიცოლა ნინას, ერე ეჯ ქორ ეჯ 

ადგილუი მინდ ადგეხ, ჰა მერმახანქა ხადდახ ნაყჟიდუ ლაზგა-ლარდა? ალა გუნ საინტერესო ლი 

ეჯღ' ერე, ჩის ჩუგვუიხა, შაუანარ მეგჭად ხერიდალხ საყდრალემ ი ლავუამიარე ნაგამჟი 

ლილზიგალს, გუნ უცხუდ ითულება ი ეჯღა. 
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მ. #. –– მიშგუ დადა ი ბაბა ერ სგ'ამტეხელის შუანხან ლალზიგალდ, ეჩქა ოხყიდახ მადხუაი 

გიმილდ. ი ეჩქანლო ძირხანჟი ოთშანუახ ი ოთგან მაგ მინს. ალა მთლიანდ ლგმარ ცხიკ. 

ეჯოსკაჭუახჟი მანკუვიდ. 

ქ. მ. – ფო... მი9 ამჟი მიხა, ერე ბარგმბას ხოშა მგნწირდ ლიხ ცხიკარ. მეგმი დაცურება ერ 

ლემარ კომუნისტრე ჩიქქა – ეჯაი ხოშა მგნწირდ გგნწშიშ, ბარგმბაშ ი შაფათკუარა ცხიკარხან. 

მ. ჯ. –– ალიარს ქალგლეთე ცხიკარ ხაზდას გირკიდ ი მეზგალ -- მამა. ალ ცხიკარ ხადდახ 

ჩულგმშიე... ჟილგკჭაფე, ქამეტყუფე, ლაქულგმგენდ ჟილგზნანე, ხორდაზ იორაშირჟი მეტ დავგლ, 
ოზსუიშდაშდთეჟი ფირუ..., იშგენი მაგ – მანცინი ი მანგარი... 

ქ. მ. –– ათხ”აჯალ მი მჯი მაინტერეს... ბარგმბა ხომ ლი ამჟი ჯჟუედიას, იმფპლე ლგც ეჩხანთე, 

ამჟი ჯუედიახან ისგუ დადაშერალ იმლა ალწუარდას აჭაფარათე, იშგენ ლახუარ ხოშილ ფედიას 

ხადდახ... აჭაფარა ლი ხონურა ლახულდ, ლეჟაპილს დალიაშ, კლუხორი თანღი ლაღალთე... ეჩე 

იუანლო ლგმლანუინს: მართა, მიშგუ ბებია, გიგა ელსაბედ, ისგუ დადაშერალ.. ლიბოფშჟი მი 

ფიშრამინ მიჩდა ი მილხუარა ეჩე... ალა ლასფ იერფეშდ ზ%აი სგჟებინ... ეჩქა უკუე სემი კარუულ 

გარ ლგგდა ი სემი მეზგე გარ ხუალხფარდად. მი მამ მიხალდა, მარე გიგა ნინჩკა, ბიძია პირბე ი 

ალიარ ეშხუ ადგილს ხატუილდანხ “ლენჯარლე ნაკრაუს”. იერ ლოხჭაუედ, “იარგჯ ლასხუ ეჯ 

ლენჯარალ”, ეჩქოცხირ მანკუიდ, ერე ეჯ ლენჯარალ ლასხ2) ჯაჯუანარ, ბიცოლა ნინა ლამფარალ ი 

ისგუეი დადაშერალ. 

მ. ჯ. –-. მიშგუ დადა ლასუ გურჩიან, ეტაშა ჰასუიშ, მიშგუ ბაბა ლასუ ჯაჯუან, ესეგი 

მგლგნჯერ, მარე მაგ გარგალდახ ლუჩფუაბრუდ, ნჯი, ბოფშარი. 

ქ. მ. – მიჩა ხეხუმი საპატიფცემლოდ ჰა იმღა? 

მ. ჯ. -– მპი მიხა... ეჭჯიარე კილო ხად ლგკიდ. 

ქ. მ. – აა...,, ბარგმბას ზოშა მგნწირდ ლუჩუაბრუდ გარგალდახ მგრეს... ი მგლგნჯერი 

ჟ'ესთორან მგრეს... 

მ. ჯ. –– ბარგმბას გარ მადე... დალისგაი მაგ ხოშა მგნწირდ გარგლი ლუჩუაბრუდ. 

ქ. მ. –– იმჟი?! გგნწიშ, მაგალითად, მაგ ლგჟაბრუდ იმბუალ, ეჯჟი ომარიშალს... ხუტიასი. 

მ. ჯ. –– აჯარას, ჩხალთას ი ლექუფაუი სოფლარს მაგ გარგლი ლგჩუაბრუდ. აღო, გუი ლახო 

სი ხოჩამდ! 

ქ. მ. –– ბაზი სი ხუპი ხანს ლახიმბუალნე ი ზოჩელ-ხოჩელ ლუშნუშუე გარგლასი ჯაბნუნაუნე. 

მ. ჯ. – ლგჟაბრუ ჩულგშდნე მარ, საბრა.. ლგლტალუ ეზარდ მაშყიდ. 

ქ. მ. – ოუ, ლგლტალუდი ლახიმბუალ, ეჯას მაი ნაქდა? 

ნაი ლიმბუაპალდად ბიძია პიმენიშჟი. ხოწრობს მაშჟყიდ, ბიცოლა ნინა სიტყუას ეჯჟი მამ 

ტეაბლდ'ე, საბრალა ქუინს მამ ადღფენნა. ალა მიჩაშდ, მინე ოჯახიშდ ლასუ რაღაც გუნ ლენგუამ 

გუეშ, გუნ საშინელ ტრაგედია. მი პიმენ იმხან მეთურანოლ, მარე მაშქჟიდ მთელ ლიბოფშჟი ეჩი 

ლიტკლებალ ი, სი წარმოიდგინე, მატკლაბგნდა ეჯღ”ე ბიცოლა ნინა ნაი ჩის ნალატდა გუნ ი, 

მაშყიდ, ალ მალატლღა მიჩა ჯგმლა მატკლაბ მი, გუნ ხოხრა გარ ბეფშუს, გუის ეშ მახუტა... ი 

საბრალა ქუინი ლაღდნაჟი მი მეჰად მასარდ მიჟინდა ბიცოლა ნინა, მიჟინდა მიჩა ქალგნკანე, 

ერთადერთ ჯგმლჯა ქუინი მუღუნად. აშხფინ ეჯაი მაშყიდ, ლაქუინ (თერალ ქვმრალშუ ხად გუეში): 

“ლგიარობჟი ლეღფუნად როქ დეშ ხჟისრას ი ნაჟბადროშუ უერიშდ როქ ემვად ლესრე...” 

მ. ჯ. – დედა ნამბაუ მაშყიდ ხები, ხადურ ხუბი.. ლადელ ეჯჟი ქა-იმჟ”-ადრინ'ე მიჩა 

ლაღუნა ჯგმლა ბედჟი იმუალამ ქა-მომ-ანგმბუინა. ჯაი ღალ ამნოშ გეის მგრეს იკუა ი ნაი, 

ბოფშარს, გეზლირს, ქაუწადუ ი ჩუუთირა ბიძაი მიმართ ხოშილ ი ხოშილ მალატ, მგრდაბ, 

მატკლაბ გარ ნექმენიდა. 

ქ. მ. – მზეფი, ეჯ ამბაუგდ ემსად გვისგა ხოლამდ – ქორ ისგუ დადაშერალს ეკლესია 

ნაგამჟი ერ ხაგნენახ. ბარგმბას ადგილარგნქა მპი ირდოლხს, იშგნაგ იმღა დო ედგლზიგალანხ?! მით 
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უმეტეს, გეზლირ მაგ ეჯ ქორისგა ლგმარხ ნათანუ- სი იმჟი ხაჭკუარი? 

მ. #. – მიშგუ ბაბა ლასუ ბგგიდ, ბგგიდ მგლზიგირუ მარე, გეზლირეშ ლითური მამ 

საინტერესგნდა, ოღონდ ხოჩა მეზგე ლგმპარნელასუ ი ქონება ხაღუენან ხუჯი. ხო ქაჯასმა სიი, 

მოხუაი ქონება ხუღუანდახ?! ამჟი მელზიგალ მარემიშდ ლასუ ეჯ ადგილ ზუსტად ნაგნოუ ი 

ნასახუ. ხოჩილ ადგილს იმე ზითხალდას? – ცხიკ ი ფელ გირკიდ ქაგუეში, მინდურალ, ლაჭნი- 

ლალაშ, მაჩენე ლალზიგალ ადგილარ... ბარგმბაისგა გარ მადე, მთელ დალისგაი ლაქულგმგენდ 

ხოჩილს იმ ესუადნას ფურალს, დავარს – კუმაშს ჰამს ქ აფუშუდახ, ნაბოზს მინოეშე 

სგატეხენდახ მაბზარ-მაბჭკუარ, სერ ლილდელ ი ალა მამგუეშ ხეკუადხ. ამჟი ლასუ ალა მთელი 

მუჟღუერ ი ლუფხუსი, ლახუთე ლიალდე. ლინთუისგა მეჰად სგახეჭამ მიშგუ ბაბა. აშხფინ დაჭრე 

ლაკუაფხჟი ჰა ლაკგრცზაჟი ჭიშხ ოთყუიჩა, ი ოთყუთჩა ეჯჟი ფორმიშდ, ერე სკელ ქუთულგნჩუ 

ჟთლახთხეფა ჟიბოუ. ათხე მაი ჩუემინას?? მაშუელ ღალ იხგ ლინთუისგა, ბარგმბა ცხიკარისგა 

მადეი, დალისგაი გარჯ ლასჟ, ამვედელიი, ჭიშს ჟიბოუ სგალოხბა ეშ, ნაბოზდ ხალდღა, ეშხუი 

მამგუეშ ოთქარუა, ეჯჟი სგ'ოხკოკუა მაგ ქორთე. ეჩქანლო გარ ოთჭერნას სერ ქორშალს 

ლამშედალთე. 

ბაბა მოლიდილს იკუაჩხდა, მარე ალა ლალზიგალისგა ეჯღაი მამ ხოშუირდა, ეჯღ'რე ეჯ 

ლეთ შიშტ მიშგუ დადას მელენი კარფხან ლოხდა – ბალახ მირ ლი, ეჩი ძირლე კარფხან გუნ ხოჩა 

ხარ ჩის: ნაყვიჩხ, ნაქიფს, ნაჯორბს. 

გუნ ლუქლუმგენ ლასუხ დადა ი ბაბა... მაშკიდ, მიშგუ ლიბოფშქა დადა ლადეღისგა ხუპინ 

უოშთხუეშდთექა სგლგინს ასყენა. მი ამზუმ თაშ, ამშელდ სგლგინ შეიძლება ზჯისგაი დეშ ოხხყა. 

ლახუსი მიჩდა დადაშერცახან, მარე ბიძია პიმე ნადაუშუნღო აჭაფარათე სერ დეს ანვადხ ღალ – 

ხუტია ლახუპრთე ადბინეხ ლილხუარი. ხუტია ლახუს ერ ხონვერდას, მაშყიდ, ეჩქა მი, ხოხრა გარ 

ბეფშუს, მაშენე მაი მამბუგნდა – ფხულარ ი ტოტარ დადას ეჯჟი ჩიქარდ ხუღუან, ერე თემი 

ლიჭმინეს დეშ ხოჩშას, ადო ეშხუ ზურალაშდ ალამაგ ფირუ ი დავგლ მოგუბი ლეშგი იროლს?! 

ხაერთოდ, დადა ეჩურდი გუნ ჩიქარ ი ლუუზერე ზურალ ლასუ. ლგჯეშე გუეში უედრალს ი 
ქიუარს ი სგლგნარს ხომ ლაშგლდან მამ ხად! 

ქ. მ. – იმ ხაჩოდახ ღო ალამაგ თაშს, ჩუ-მაი-ფორმიშდ-იშხუინდას, იედ აჰუდალდახმა? 

მ. #. –– ეჩას გარგლა მაი ხაკუ! მუშგურის იედ მევედს იორი-სემი სგლგინურ ქა-ღალ–იარს- 

აფშუდა?"? ლახუაშდ, მაშყიდ, ხზოგდახ ხოშა, მეგამხანქა ლგსყე ლასგლგგნარ. ეჯიარ ლასხუ 

ჟილგვულრვე, ჯოდი ი გუნ სკოდი. ეჩესგა ხოგდახ წათხ. ლაკგლპეტარალი ზექიშ ლას. ნამშარან 

სჯლგნი ნაზიმ, ნაკლათხან – ფედრად ხოკლათხა, უმხუარჟი ლგწკგტად იეშდ-იეშდ სგლგინ ერ 

ხასკგდდა. ლასგლგინჟი ეჩას ლესგჟი ფხულემი ნანგრი ცხირს წონხენდას; ლაპრაჟი მანკუიდ ცხირს 

საყუფაზ, ეჩქანლო ხგლგნარი ხოშილ იოლდ ლეტხე ლასუხ ი აპრახსგა ეჩხაჟ, ე, ხოშა ლაწათხთე. 

ლაკგლპეტარალ ხოგღდღას ფოშთხუ-ფუოხუიშდ, ესეგი ფუოშთხვეშდ-ვოსუიშდეშდ სგლგნი ზომა. 

მაშყიდ, აშხუინ დადად ეშხუ ნაგზა ნაყვაბ სგლგინ, ლეჰედალის ი ლესჩქუარალის მაი ქ"ესსად, 

ჩუადიე ლაჰუედთე. სგლგნი ფას ეჩქა ლასუ იორი მანათ. დადა ანტახ მერმა ჰა შესმა ლადელ: 

“იორი მანათდ ი იერუეშდ კაპეკდ ესერ ლოხუბარია!” – ეჯკალი ლგხიდე ჩულახუ, ერე შ.უიმ მამ 

ხადდა. 

ღგნარჟი ი ლიმზირ ერ ხეკუეს ჩუემინას მეზგად, ეჯ ლადღარჟი ლაძცას ი ნამზურუნს 

ეშხუს გარ მამა, იორის, ხუ§ინ სემისი ხამზირდაზ – ნეღაშტ იროლ, ფიკუ, ღუნ, ჰა ხაბოლ... ეჯიარ 

ჩი ღგნჟი ლემზირს ანყახ ი ჟიხოხლინახ. ამჟი მემზირ ოჯახს იმნარ ხეკუეს ხაყრან ალა?! 

ჯაჯუანარ ლასუხ უოხუიშდ ლაფდილა ი ზორდახ ეშხუ ჯგმილ – პიმენ ჯაჯუან. იზგაზ 

ბარგმბას. მიშგუ ბიძია ლგმარელი სურუ კ2ვლთხი, იორი მეტრ ი იეშდოსუიშდ სანტიმეტრ, ი 

ბგგიდ ხოჩა მეთხვიარ. მადხუპი ხანს გარ ლასუ მიჩა ლირდე ი ალ დრეუფისგა ლგდგარ ხადდა 

ჟოშთხუეშდთექა ღუაშ. 
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ეშხუ-ეშხუ ლათხუიარჟი ხანვრინა მიშგუ მუ. ლგმარ ლიმგრიე სგუებნე ლადელ. ჟი-ერ- 

პმჩედელიხ უოლართეჟი, ეშჩუ მიშგუ მუეშდ ხოქუა: “აღო როქ სი ჟ'ადერ, ლაკუცირს როქ არის 

დავჯრ, ეჯიარ როქ ჩ'ახრეკალ ი მი როქ – ნათხუიარას როქ ხოსდიმა, ღუაშს? – ალ ნათხუიარს 

როქ ჩუხუადგარი ი (დერ'ეჩხანთე ლგმარდელი) ეჯას როქ ეჩხან ქავეიდე ი ეჩქად როქ სი 

ჩუანვდენი, ი ღო ბაზი როქ მამ გუერა ჟი-ლაკუცირთე-ლეზი, ეჩქად როქ ანვდე-დავარს-ჩუ”. 

მიშგუ მუ უჟ'ათგენენა ლაკუცირთე ი ჩუ-ერ-ამვედელი, ეჯგუბი ამახუს! – ამჩუნ დერე 

სგამეყუჩე ი მიშგუ ბიძია სგამეშყდე. თურმე მიშგუ ბიძიად ერ ჩუვადგარ, ალ ღჟაშს ნიშან ხაგნენა 

– დომდულ. ალა ჩოთდაგრა, ქ ამჩედელი, ჟილოხმაზრა, თხფიმ ქ'ოხვიდა მერმე მხარეთე, ქა-ერ– 

ამტეხელი (ტან ხეკუეს ოხვიდანქა), ეჩქა ჩუათძგუება დერე ი სგამშყედელი ი ჩუალდაგარ ეშჩუ. 

ეჩანღო ეშდიორი მარეს ფენდგარ ოხტიხახჟი ლგდგარ, ეჩზუმაში ლგმარნელი მიშგუ ბიძია. 

პიმენიცახან ხუპი ლეგენდა ლი დაკავშირებულ, ეჩასი ტაუბლდახ, ერე დალ ესერ 

ხამთქუენა (დიდაბ ოთვად!), ეჩი საჩქუპრ ესერ მამ ოთშხუნა-წოჩამდ-ჩუ ი ეჯღ'ესერ ალდაუშელი. 

მიშგუ ბიძიას იორი ზორდა ლახხუა. ალიარ ერ ჩუალცუელის, ეჩქა ეშწუს ეჯა ლაშხუინხანქა 

ქ'ოხვიდა, დალია საჩქუარ. მიშგუ ბიძია ჯუედიას იმუალე ლემარდელი ი ეჩხაუ ოთბაჟაქა, გუდ 

ამჭედ ჩის. ეჩხან ლაჭუმოშ ამვედელი ი ხოქუა: “ათხანლო მიშგუ ლირდე როქ ხუპი ხანიაშ მამ ლი, 

ამკაცეხ როქ მიშგუ ლახხუად”, ეჩანღფე იორი ზაი დეს ამჩედელი საერთოდ ლათხუართე ი, ქა-ერ- 

აჩად (II ქ”-ერ-აჩად), ეჩქა თურმე ჩუადდაუშან. 

ბიძია პიმენს ხარდენა ეშხუ ხოჩა ჩაიჟ, ხადურ ხოჩა. დალისგ”სერ ეჩქა ეჯ ფორმა ჩაიჟ მამ 

ლგმარდელი. მეთხუიარ მარეს ჩპიჟ ხოჩა ხერდოლ, აღო მაი იროლ! ბიძია ჩუნადაუშუნღო ჩაიჟ 

ჩუჯამსედ აჭაფარას ი ორმოცთექა საერთოდ ჟი-დეშ-ოხდარახს, ჩუ-დასმოშ-ოთგრმა, ადო მაი 

ფორმიშდ მომ ლახკუეჰახ ი ლახკუეჰახ გუნ ხოჩა მგჩაიჟი ი ბგგიდ ლგვმაშ მახეღუაჟარი. ორმოც 

მერმა ჰა მესმა ლადეღ ლახისნაჟა დედას: “უითომ მიშგუამოყ როქ ხვარდ ქორს ი ლამტფილ როქ; 

ქა-როქ-ოთსგი ი პიმეს ჩაიჟ როქ სგახოჭენა – “მი ი მიშგუ ჩაიჟ როქ ოჩადდ...” დედა ტუილდა, 

ისნაუისგ ესერ მამ ლახშყედა, პიმ'ესერ ერ ჩულუღუპაფე ლგმარ. მერმა ლადელ აჭაფარახან ესერ 

ამვედ ბაჟინ, “პიმე ჩაიჟ ესერ ლგდგარ ახგუებახ; სი წარმოიდგინე, ახგუებახ თითქმის ეჯ 

პდგილმოყ, იმუაი ბიძია ადდაუშან, ჩაიჟი ბღეჩუ ლგმარ მეშყდე. ჟი-ცნაი-დეშ-ოხტიხას: “მაი აზრ 

ესერ წაღფენა ჩაიჟი ეჩხანჟი ლიტხეს? მადეი მგტხეი ესერ იარ ლგმარდ?” 

მი ი ზაურის გვიდ მამ ენთვმინე, ხოშალე უქბოშ ოჩადდ ი ნაბოზს, ლიშგალალდ, ქუინი 

მგწლებილ გარ ონტახდსგა კარუალთესგა. ეჯ ლადელცალ მაფაშ კისდ მამ მაშყიდ: ჩიქეი, ამჟი 

ჯუედიად ოჩადდ უქუბოშ, ესღურდად დერალჟი, კგნჯბარჟი, ლაცგგეუილარ უენდ გარ ლასუხ, 
ეჯკალი აპდგილარჟი. ბლეჩუ ლისგდიდ ი, მით უმეტეს, ამჟი ქალგნკანე ბიძაიმ ი ლგთარ 

მეთხუიარი ნადუაშ ადგილიშ ლიწედდ სარიკო სისგ მირ ლანშიდ. სკოდი ბღეჩუ ლისგდი ხომ 

ეჯურდი სისგს ხაშდე მარეს! ეჯ ბლემი ნაკლათხი, იმუპილექუა ბიძია ამშყედ, ლგმარ 

იერუეშდივოსუიშდ მეტრა ალა გუნ, გუნ ხოშა ხაბჟენახ. მაზუმაბში ფოლარ ხეკვეს 

ლგმარნელასხუ, გოშა ზაიაშ.. უუ! - იჟუალადღი უჰნა, დერა ერ ამზუმაში ბლღეს ჩუიყენე. 

ეჩელექუა ლიშჟედლა აჯაღ დემის ლემდაფშოლინ ბიძია პიმე. ალამაგ ზაია ლგთირ მეთხუიარ, 
ცხიკს, კოჯს, კგნჯბარს, ფოლარს ალამაგ ნაზელალ, ნალათუ... გუნ უისპ ი ლამარგ ლგმაპრნელი, 

მარე შიშტ ჩუნაშყადუნღო საფეთქელ ხოყრა ფოლჟი ჰა ბაჩჟი.. თხუიმ ხარა სგამეკუშე ი ეჩნოშ 

ალდაგარ-ღალ–ჩუ. მერმე მეთხფტიარა, ჟი-ერჟუაის-ოსტისას, მაგ ლუმტულინს: “საფეთქელ ესერ მამ 

ესკუეშენ, მამ ესერ ლგმდაგროლინ”. 

უოხუიშდ დანფირხანქა დედა მაშენე ხალტენა ბიძიას. მეჰად ღალ ხატუილნა ლგიარობჟი: 

“სი როქ დაჩუვირ მადე, მუხუბე როქ მირი ი, ჩუ-ლახ-როქ-იარ-ამდაგრი, ნინა, დაჩუირ, ჩუმისა, სი 

როქ ჩუმიწური”. ნადაუშუნღო ლეთ ეჯჟი მამ ლგმაზ, დედას ქა-ერ-მამ-ლახისნაჟან. აშხუინ 

ლიფანალიჟი (მეხუშდე ლადეღ ლგმარ უკვე), ხოჩა ლეფანე მამგუეშ მირ ხაღუენ-% დედას ი 
მამას, კუღბშინქა ი მარწუენგნქა. “მაი დო როქ ირა, ნინა, ნაუფანის ეჯღაი როქ ქალიფანე ხოჩა“ 
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კაპტოს ხოქტა. დედას დემ ხოჩემინა: “ხაჟკაფ ესერ ამჟი მოლიდილა ლიფანე”. ეჭ ლეთ, პალ ესერ 

ჩუალუჟნელიზ, დედას ქალახისნაუა: “ნინა (ლათხურმაშხან როქ ლამაგან მუგუდაი), დემე როქ 

ჯიშგურა, ბაზი როქ უდარად ამუცურ. მი როქ მეთხუაჯრ მარე ზუი ი ეშხუ ნაკუიშ ჭკგტს გარ ლას 

როქ მამნინე, ეჯი როქი ხოჩა გემაშ მარ ისგუ შიხანქა. სგა როქ იმთ'ესღრიდღ, იმ ხიჩოდ, ჩიგუას როქ 

ქაჯისდიდ ნა, მარე ქალიწფენემ უფლება როქ დემე ნუღა. იმ ხიმბუალდ, მაგ როქ ქანესმი ნ”, 

ისგე ნაჩომ-ნაქუისგ, ნაზ-ნამჩედ, მაგ როქ ჩუნისა, მარე ქალიწონემ უფლებას ნა როქ დემე 

ნაპუდის”. 

დედა ხამჯალა მიშგუ მუს: “ჯა გარ როქ იმნარ ოთფიმუდა ბიძია, იმნარ როქ ოთჯგრუა. 
ათხად როქ მეჰად უშხუდ გარ ლგმზელალხიშდ, ქა-როქ-უშზუდ-ამჩედელის ეჯ ლადელ, ქა-როქ- 

დემის-ახყველენ, ეგებას როქ ამჟი დემე ხაყრან”. 

უ,... ათხალა ჩულგვაც ი ლგუბადურე ამსტუალდა ლიჭკუარი ლი, ადო მამა ტარ ღალ მაი 

აროლ? ეჯა მიჩა ნაწერდ ადიე ეჩელეჟა... იმუპიჟი ტულის, ჩუი ესერ დალს დოუ ოთნაწრან. სი 

წარმოიდგინე, ხან ი დურეფუნღო ასნაუშუ ეჯაი ქანოქუა დედაშდ, ერე: “კაპტოს როქ ნომ ხემჯალ, 

ჯაღუნე როქ გუშგუეი ლიჯმულ-ლიდჩურს! –- კაპტოშ ტარ როქ მამაგუეშ ლას”. 

ქ. მ. – პიმენი გეზლარს ახფასხ იარს მეთხეიარ? 

მ. ჯ. – ეშხუსი დარს! ეჯიჯრ მაგ მინე დის ათმაჯონანხ, ზანრე ჟაიდაშ ახფასხ... 

ნაი იალცუნესგას ხუიზგად. აშხუინ ესნარ მიშგუ დი ჭგშხშუ ესღრი ლექუა, ლამუჟართე. 

აჯარას ბიძია ესნარ მიჩა ლაცლაცახან იქეიფდა. ლივედ ოთპირა ბიძიასი: “უშხუდ როქ ალღრიდჟი 

ბარგმბათე”. დედას ხოქფა: “ნომის როქ ლახჰალა, ისგუ ნამცადილ როქ მი, მი როქ თამ-თამაშდ 

ღური, სი როქ ეჯღაი სგამეჰალ”. აჯარახანლექფა ბარგმბად მაჰურვენე სემი კილომეტრ ლი ლეზი. 

ბარგმბა წაფხარჟი ლაისგიდნელი ი ბიძია ესნარ ლაჭმოშ ანღრი, ეჯჟი ლაჭუმოშ, ერე დედას ქა-ი- 

მამ-ლახსგიდნენა. დედაი ათღუეჭა. პიმე ღალ ჟიხაძგრა, ლათხუიარ თოფრე ლაშხუნიარ ხარა 

მეგმი ბარღუისგა. ამჟი ქალეგჟე ეჩესგა ხათხ+ალნა მგრამ. ეჩქანღო, თუეფ ტფეტისგა ხაყდანენა, 

ეჯჟი ჩუოთჭომნა აჯაღ ქორთე, მიჩა ლახხფას ხახზუნპლა ი ნაცუპლა, ხაზურიალა: “სგაი როქ 

ლირდე აპმშდიხდ, მიშგუ ლირდე როქ ათშდან ი ამგნღო როქ მამგფეშ ლი, მარე ხოჩა ლეთს როქ 

სგაი დემის ეჯგენნე'” დედა ღალ ნესგაჩუ ათშყედა. ამბანდა ესნარ, ხევგრალდა, ხეჩქუანიალდა, 

მიზეზს ხეჭუდიალდა ლიხრინალეშ. ეჩქა ლახკშეშაქა დედას: ”მიი სი როქ აჯარას ამჟი ხოჩა გუჟი 

ჩუპბლყულურანდ, ეჩქანღო ხგნსგა სათისგა გუიდ ი ტანდ როქ ლამბაუ, ერე მიშგუ ლაშხუნიპრისგა 

ერუალე იფურთინალდა. ლაშად როქ ემეგ ხერიუ, ეჭღად როქ ოღფუერ ლაჭუმოშ, მარე დემეგ, 
მიშგუ ლირდე როქ ლადინღჟე ლაშდახთე ხაგ”. 

ესნარ ამიშ ლახხუა ჩუალცუელის. ეშწუ, ხედების პიმე ლაშხენიარ ი ეჩესგა დალია ნაჰოდ 
ლანშანი ადგილ ჩუხაცხენა, ჟიხაძგრა, ქალოხყუიზა იარაღხანქა ხოხრა მგტგლტგნე მოლე ნაჭერ, 

ხედუბის ოთცხა, ოთცხა, ეჯჟ'ერე, მიჩა ადგილთე სგა-დემჟიმოშ-ოთტინახ. ალა აჯარაისგა მგქეიფ 

პიმეს ტანდ ლოხბაჟ... უ'ანვად ი ამჩუ ალ ამბაუჟ ესხუგდ. ეჩქანლო, იორი ზ%ზაი, იმჟი დო ლგმარ, 

ლგმგიჭინ თხუიმს ლათხუიართე უზად. 

ლარუ ზაუნღონ, ლიმგრიე სგუებნე ლადელ, ეჯლაი ქ >თვადენან პიმეს ი ჩუი-ღალ- 

აპდმარცხან. ეჯა ლასუ მიჩა ფეშგიმპილია ლითხუიარ, ბოლო ნათხუიარე – ეჯ ლგნშან ღუაშ. ეჯ 

ღუაშაშ თხუიმი ჟილიმზგრი ჟ'ოხჩიშა ი ეჩქანლო მიჩ ამჟი წეყარ. ლახუხან ეჩი ჩუმგსკაცხი 

მახეღფაჟარს ი მეთხუიარასი ჩის ამჟი ხოქფან, ერე “ეჯ ესერ ლგმარ დომდულშუ ლგნშან ღეაშ ი 

პიმეშდ ეჯ ლადელღ ესერ ოზზგზა დალს ი ჩუი-ესერ-ოთმგრცსხა...” 

დალია» ხეობაისგა მი ბიძია პიმეშგნქა მასმა აჯაღ ფუოშთხუ-ოზუიშდ მეთხუიჯრ, ნახუმსარდ 

სოჩა-წოჩა მახეღფაჟარ, ერფუბი დალს ხარს ნაღლატუ ი ნამგრცხ. 

მზევინარ ჯაჭვლიანი-კვანჭიანი, 43 წლისა 

ომარიშალი – განახლება, 2006 წ. 
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მ. ჯ. – მე ეარ მზევინარ ჯაჭვლიანი, კაპტო ჯაჭელიანი'ს' შეილი. დაბადებული (“ნა-თენ- 

ები?) და გაზრდილი (“ნაცხოვრები”) ვარ კოდორის ხეობაში (“დალ-ს”). ვსწაელობდი (“ნასწავლი 

ვარე) რუსეთში. ახლა ვარ ორმოცდასამი წლის. გათხოვილი ეარ ლატალში (“ლა-ტალ-ელ-ებ-”ს'- 

თან”. ჩემი ქმარია ამირან კვანჭიანი. ჩემს დედამთილს ჰქვია ჰადუ, გირგვლიანია გეარად. მე 

მყავს ოთხი შვილი: ლილე, დათო, ნინო და მელანო. 

ქ. მ. – შენ დალში ცხოერობ, ოჯასში ახლა უფრო მეტად მულახურად ლაპარაკობთ თუ 

ლატალურად, თუ რანაირად (“რა ფორმ-ის-ა-დ”? 

მ. ჯ. – მე მულახელი ვარ, მაგრამ გათხოვების (“ნა-წულ-ებ-ის”) შემდეგ გადავედი ლატა- 

ლელების კილოსკენ და ახლა მეტწილად ყველანი ელაპარაკობთ ლატალურად. 

ქ. მ. – უჰ... ეს რატომ ქენი მერე? 

მ. ჯ. – ამათი კილო არის უფრო ჩქარა ასათეისებელი და იმიტომ. ლატალურად ვლაპარა- 

კობ მეც უკეთესად და გაგებინებითაც უკეთ ვაგებინებ (“ე-ა-ცხრილ-ე-ინ-ებ”. 

ქ. მ. – მე ვიცი, რომ დედაშენი, პიმენ ბიძია და ესენი ცხოვრობდნენ და გაიზარდნენ ბა- 

რუმბაში (“ბარუმბა-ს”). მეც დალელი ეარ, მაგრამ არ ეყოფილეარ ბარუმბაში იმიტომ, რომ წყალ- 

გაღმა არის, ცუდი სავალი (“სა-გზ-ალ-ი”) არის ძალიან – ასე ვიცი სხვებისგან; მე შორს ვცხოვ- 

რობ, უფრო ზევითკენ, ომარიშალში. ბაეშვობისას ბეერჯერ იქნებოდი დედულეთში ბარუმბაში. 

აი, როგორი იყო სოფლის მდებარეობა, რა სჩეეოდათ, რომელი (“ვინ”) ოჯახები ცხოვრობდნენ – 

ეს ყველაფერი გეიამბე. გაიხსენე, ეთქვათ, ზამთრის (“თოე-ა'ს'შიი'ს'” დღესასწაულები: მაგალი- 

თად, ლიფანალ-ი (მიცეალებულისათეის საკურთხი სუფრის წადგმის კვირეული). სვანი კაცის 

ოჯახში ერთადერთი ეაჟკაცი, ასე ახალგაზრდა, ასე უდროოდ რომ დაიღუპა (“და-მარცხ-დ-ა”), მე 

წარმომიდგენია დედამისი (“მისი დე-და”, დეიდა ნინუცა, ბიცოლა ნინა და მისი დები... როგორ 

აკეთებენ (“ა-წყ-ობ-ენ”) საკურთხობას (“და-ფენ-ა-ს”).. იმას რამდენნაირი ცოდნა უნდა და რამხე- 

ლა (“რა ზომა”) წესები აქეს! შენი დედულები (“დი-დე-და-ს-ან-ებ-ი””) როგორ ტაბლებს აკეთებდნენ 

ბიძაშენის საკურთხზე? ყველაფერი გაიხსენე და ეს ამბები მოჰყევი ახლა შენ. 

მ. ჯ. – ჩვმი ბიძა რომ დაღუპულა (C“და-შავ-ებ-ულ-ა”), მაშინ მე თერთმეტი თეის ეყოფილ- 

ეარ; მარიამობადღეს დაიღუპა ბიძია, მე კი ოც სექტემბერს ვასრულებდი ერთ წელს. ამიტომ მისი 

“ლიფანე”, ყოველ შაბათს რომ აკეთებდნენ, ყოველ დღესასწაულზე სუფრების“ გამზადება და 

წადგმა, საფლაეამდე წასელა (“გზ-ობ-ა”, იქ მოთქმა (“ფივ-ილ-ი”) და შემდეგ საკურთხი'ს' დაფე- 

ნა ბიძიას სახელზე, ეს მე არ მახსოვს. ბავშვობაში დედულებთან (“ნენა-"ს'-ადგ-ილ-ებ-'ს'-კენ”) 

სიარული უკვე არის ჩემს მეხსიერებაში: წყალში გასვლის მერე ბარუმბამდე (“ბარუმბა-დ”) იყო 

სავალი ხუთასი მეტრი – აღმართებზე, ძალიან ციცაბო (“წარაფ” ადგილებზე, კლდეებზე, მანქა- 

ნი'ს' გზა ძლივსღა (“ოდნავლა”) იყო. მეზობლები არავინ ჰყაგდათ ბებიას და ბაბუას; შე ასე მახ- 

სოვს, არც ახლოს ვინმე ესახლა (“ესახლნენ”) და არც – შორს. 

ქ. მ. – მე რაც ვიცი და მსმენია, ბარუმბაში მოსახლეები ძალიან (“გულ-ად”) ნაკლებადღა 

(იყვნენ), მაგრამ ის მუდამ იყო ბერების ადგილი. 

მ. ჯ. – დედა სშირად (“სუავ-ჯერ”) ამბობდა, რომ “მათი სახლი (“ქორ-ი”) მდგარაო ნაეკ- 

ლესიარ ადგილას (“ეკლესი-ი'ს' ნა-დგ-ამ-'ს'-ზე”. ხშირად გვიპოვიაო (“უპოეიათო”) ჯერები, ხა- 

ტები“ – დიდება მიუვიდეთ (“მი-უ-ჭდ-ა”! და შემდეგ, ბიძია პიმენის დაღუპეის მერე, საწყალი დე- 

და ამ უბედურებას, მათი ოჯახი”ს' ტრაგედიას – ყველაფერს აბრალებდა იმას, ე: “სახლი ეკლე- 
სიი”ს' ნადგამზე რა ასაშენებელი იყოო (“სა-დგ-ამ-ი ექნებოდათო”)! ეგებო პიმენს ასე არ დამარ- 

თნოდაო 

(ქე-ნც,) რაღაც ისეთი ადგილი იყო, ამაღლებული, ეკლესიები რომ შენდება (C“ი-გ-ებ-ი-ან”) 
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ხოლმე, ისეთი, და ირგვლივ – კარგი ბუნება. 

ქ. მ. – ამაღლებულს სვანურად “ჟილუკლათხე” ჰქვია. ახლა, მზევი, თუ გახსოვს შენ ან 

ბებიაშენს (“შენს ბებიას”) – დეიდა ნინუცას ექნება ნაამბობი, ან დედაშენს (“შენს დე-და-სუ – 

ბიცოლა ნინას, რომ ის სასლი იმ ადგილზე მათ ააშენეს (“და-დგ-ეს”), თუ სხვისგან (“მე-ორ-ის- 

განუ ჰქონდათ ნაყიდი ადგილ-მამული? ეს ძალიან ('გულ-ად”) საინტერესოა იმიტომ, რომ ყველამ 

ვიცით, სვანები ძალიან (“მაგრად”) ერიდებიან საყდრების'ს' და ეკლესიები'ს' 'და'ნადგამზე და- 

სახლებას, ძალიან მოსაკრძალებლად C(“უ-ცხ-ო-დ“) ითვლება. 

მ. ჯ. – ჩემი ბებია და ბაბუა რომ გადმოსულან (“დაბრუნებულან”) სეანეთიდან საცხოვრებ- 

ლად C'დასასახლებლადშ, მაშინ უყიდიათ ცოტა (“არა-სუავ-ი”) მიწა და შემდეგ თავიდან (“ძირ-ი- 

დანო გაუშენებიათ და დაუდგამთ ყველაფერი მათ. ეს მთლიანად ყოფილა ტყე, ის გაუჩეხიათ (გ–- 

უ-კაჭ-ავ-თ”) პირველად. 
ქ. მ. – დიახ.. მეც ასე ვიცი, რომ ბარუმბაში უმეტესად ტყეებია. ხეების დაცურება რომ 

ჟოფილა კომუნისტების დროს, ისიც უფრო მეტად გენწეიშის, ბარუმბას'ა' და შაფათკვარას ტყეე- 

ბიდან (იყო). 

მ. ჯ. – ამათ უღრანი (“დაღამებული”) ტყვეები (“ჩხეკ-ებ-ი”') ერტყათ C“ე-დ-ვ-ა-თ<"ა-ძ-ევ-დ-ა- 
თ”) ირგვლივ და მოსახლეობა – არა. ეს ტყეები ჰქონიათ დამუშავებული, გაჩეხილი (“გა-კაჭ-ულ- 

იუ, გაკაფული (“გადატყაული”) საქონლისთვის (“სულ-დგ-მ-ულ-ის-ა'დ” მოვლილი. ჰყავდათ 

ორასზე მეტი თხა, ორმოცდათამდე ძროხა.., სხვაც ყველაფერი – წვრილფეხა თუ მსხვილფეხა-. 

ქ. მ. – ახლა კიდევ რა მაინტერესებს... ბარუმბა ხომ არის ასე შორს, სადღაც წყალს იქით, 

ასე შორიდან შენი ბებიასანები რატომ მომთაბარეობდნენ აჭაფარაში (აჭაფა-რა-ს'-კენ), სხვა 

მთები უფრო ახლოს ჰქონდათ... აჭაფარა არის პატარა მთა, დალის ბოლოს (C“ზე-და პირ-ს”), ქლუ- 

ხორის უღელტეხილის მხარეს... იქ ადრიდან (“ევა-ს შემდეგ”) მომთაბარეობდნენ (“იალაღობდნენ”': 

მართა, ბებიაჩემი, დეიდა ელისაბედი, შენი დედულები (“ბებიასანები”).. ბავშვობაში მე ბევრჯერ 

ვყოფილეარ და მომივლია საქონლისთვის (“მიიალაღია”) იქ.. ეს იყო ოცი წლის წინ.. მაშინ უკეე 

სამი კარავიღა იდგა და მხოლოდ სამი ოჯასი ვიალაღობდით. მე არ ვიცოდი, მაგრამ დეიდა ნი- 

ნიჩკა, ბიძია პირიბე და ესენი ერთ ადგილს ეძახდნენ “ლენჯერლები"ს' ნაკარვალს”. რომ ეკითხე, 

“ვინ იყვნენ-მეთქი ის ლენჯერლები”, მაშინ გავიგე პირველად, რომ ისინი იყვნენ ჯაჯვანები, ბი- 

ცოლა ნინას მამეულები (მა-მ-ის სახლობა) და თქვენი დედულები (“ბებიასანები”). 

მ. ჯ. – ბებიაჩემი C'ჩემი დი-დე-და”) იყო გურჩიანი, ეტაანთ ასული, ბაბუაჩემი (“ჩემი ბა-ბუ-ა”) 

იყო ჯაჯვანი, ე. ი. ლენჯერელი, მაგრამ ყველანი ლაპარაკობდნენ 'ბალს”ქვემოურად, ჩვენც, ბაეშვები. 

ქ. მ. – თავისი ცოლის საპატიეცემლოდ თუ რატომ? 

მ, ჯ. – არ ვიცი.. იმათი კილო ჰქონდა მიღებული. 

ქ. მ. – აა, ბარუმბში მეტწილად 'ბალს'ქვემოურად ლაპარაკობდნენ ალბათ.. და ლენჯე- 

რელმა ისწავლა (“«ლენჯერელი 'და'ესწავლა”) ალბათ... 

მ, ჯ. – მხოლოდ ბარუმბაში არა.. დალშიც ყველა მეტწილად ლაპარაკობს 'ბალს'ქვემოუ- 
რად. 

ქ. მ. – როგორ?! გენწვიშში, მაგალითად, ყეელა 'ბალს'ზემოურად ლაპარაკობს (“ა-მბ-ობ-ს”, 

ასევე ომარიშალში. ხუტიაშიც. 

მ. ჯ. – აჯარაში, ჩხალთაში და ქვედა სოფლებში ყველა ლაპარაკობს ბალს” ქვემოურად. 

აბა, დაუკვირდი (“გულ-ი მიეცი შენ”) კარგად! 
ქ. მ. – შენ ამაღამ დიდხანს ისაუბრებ და კარგი სვანურით ლაპარაკსაც გასწავლი 

C"გაწყებინებ”). 
მ. ჯ. – '"ბალს'ზემოური სვანური დავიწყებული მაქვს, საბრალო'ს',, ლატალური კარგად 

მახსოვს. 
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ქ. მ. – ჰო, ლატალურადაც მოყევი (“ი-ა-მბ-ე”), იმან რა დააშავა? 

ჩვენ ვსაუბრობდით ბიძია პიმენზე. პატარაობისას (“უმცროსობას”), მახსოვს, ბიცოლა ნინა 

სიტყვას ისე არ ამბობდა, ე, საბრალოს სულს (თუ) არ დაიფიცებდა. ეს მისთვის (“მის"ა'დუ, მათი 

ოჯახისთვის (“ოჯახ-ის-'ა'-დ”) იყო რაღაც ძალიან (“გულ-ად”) სამძიმო (“სა-გუამ-ო”) საქმე, ძალი- 

ან საშინელი ტრაგედია. მე პიმენი საიდან მეცნობებოდა, მაგრამ მახსოვს მთელ ბავშვობაში იმა- 

ზე სინანული C“ე-გ-ი'ს' და-კლ-ება”) და, შენ წარმოიდგინე, მენანებოდა იმიტომ, რომ ბიცოლა ნი- 

ნა ჩვენ ყველას გვიყეარდა ძალიან და, მახსოვს, ამ სიყვარულის გამო, მისი ძმი”ს' სინანული მე, 

ძალიან პატარა (“უმცროს”) ბავშეს, გულს როგორ მტკენდა C(“მ-ი-ხვრეტ-დ-ა”).. საბრალო'ს' სუ- 

ლი”ს' დაფიცებაზე მე ყოველთვის ძალიან მეცოდებოდა ბიცოლა ნინა, მეცოდებოდა გამორჩეული, 

ერთადერთი ძმი'ს' სულის დამფიცებლად. ერთხელ ისიც მახსოვს, თქვა (თვალები ცრემლებით 

ჰქონდა სავსე) “სიკოცხლეში დასაფიცებლად ვერ ვიმეტებდიო და უბედურობით მიწისთვის (“მი- 

წი'ს'ად”) გამიხდაო გასამეტებელი..” 

მ. ჯ. – დედი'ს' ნაამბობი მახსოვს ბევრი (“სუავ-ი”), ძალიან (“მთლად”) ბევრი... დღე ისე 

როგორ გავიდოდა, რომ თავისი საფიცარი ძმის შესახებ (“ბედ-ს'-ზე”) რამე არ მოეყოლა (“რამეს 

თუ არ მოჰყვებოდა”. თვითონაც, საწყალი, ალბათ გულს იოხებდა და ჩვენ, ბავშვებს, შვილებს, 

უნახავი (“დაუნახავად”) და უცნობი ბიძის მიმართ სიყვარული, მორიდება და სინანული (“და-კლ- 

ებია” უფრო და უფრო გვემატებოდა. 

ქ. მ. – მზევი, ის ამბავი ჩამრჩა გულში ცუდად – სახლი შენს დედულებს ეკლესიი"ს' ნა- 

დგამზე რომ ედგათ თურმე. ბარუმბაში ადგილების მეტი რა იქნებოდა, სხვაგან რატომ არ დასახ- 

ლდნენ?! მით უმეტეს, შვილები ყველანი იმ სახლში ყოფილან დაბადებული. შენ რას C”'როგორ”!) 

ფიქრობ ('”ა-ჭკუ-ერ-ავ”)? 

მ. ჯ. – ბაბუაჩემი იყო ძალიან, ძალიან (“ბრგე-დ”) მეოჯახე კაცი, შეილების სწავლა არ 

აინტერესებდა, ოღონდ კარგი მაცხოვრებელი ყოფილიყო და ქონება ჰქონოდა ბევრი. ხომ გსმენია 

შენც, რამოდენა ქონება ჰქონდათ?! ასეთი მაცხოვრებელი კაცისთვის (“კაცისად”) იყო ზუსტად ის 

ადგილი მოგონილი და გაჩენილი. უკეთეს ადგილს სად იშოვიდი? – ტყე-ველი ირგვლივ საგსე, 

მინდვრები, სახნავ-სათესი, საუკეთესო საცხოვრებელი ადგილები-. ბარუმბაში მხოლოდ კი არა, 

მთელ დალშიც კი, სასაქონლედ უკეთესს რას ინატრებ! ძროხებს (“ფურ-ებ-ს”), თხებს, – საერ- 

თოდ, საქონელს დილას გაუშვებდნენ, საღამოს თავისით 'და'ბრუნდებოდნენ მაძღრები (C“გა-ბიზ- 

ინ-ებ-ულ-ებ-ი”-ამოყორილები (“-დამსკდრები”), ასე რომ, მწყემსეა (“მე-დღე-ურ-ობ-ა”) და ეს არა- 

ფერი სჭირდებოდათ C“ე-ნუ-კვ-ოდ-ა-თ”). ასე იყო მთელი შემოდგომა და გაზაფხული, მთაში წაყვა- 

ნამდე. ზამთარში (“თოვ-ა-'ს'-ში”) ყოველთვის თან დაჰყვებოდა ჩემი ბაბუა. ერთხელ თხები”ს' ნე- 

კერის ჭრისას თუ ჩამობელვისას ფეხი მოუტეხია, თან ისეთნაირად (“ისეთი ფორმ-ით”) მოუტეხია, 

რომ წვივი (მუხლს ქვემოთ) ზევით გადმოკეცეია (“აფენია”. ახლა რა ქნას?! მშველელი შუა ზამ- 

თარში, ბარუმბას ტყეებში კი არა, დალშიც ძნელი იყო. ფეხი ზემოთ მიუბამს, საღამომდე (“საღა- 

მოდ”) მაინც უმწყემსავს, ერთიც არ დაუკარგავს, ისე შემოულალავს (“შე-მო-უ-კოკ-ავ-ს”) სახლში. 

მხოლოდ ამის შემდეგ წაუყვანიათ ოჯახის წევრებს (“სახლიკაცებს”) ექიმთან (“საშველად”). 

ბაბუა ცოტას კოჭლობდა C”'კუარც|ხ-ობ-დ-ა”), მაგრამ ეს ოჯახის მოწყობაში ხელს მაინც 

არ უშლიდა იმიტომ, რომ იმ ღამით მაშინეე ბებიას ლაშქარას არტაშანი დაუდვია – რაღაც ბა- 

ლახია, იმისი ძირების არტაშანი ძალიან უხდება ყეელაფერს: მონატეხს, ამოგდებულს, ნაღრძობს. 

ბევრი საქონლის პატრონი (“სულ-დგ-მ-ულ-იან-ი”) იყვნენ ბებია და ბაბუა.. მასსოვს, ჩემს 

ბავშვობაში ბებია დღეში სშირად ორმოცამდე სულგუნს აკეთებდა (“ა-წყ-ობ-დ-ა”). მე ამდენი ყვე- 

ლი, ამდენი სულგუნი შეიძლება მთელი წლის მანპილზე ვერ გავაკეთო. დედულებთან მთაშიც 

ვარ ნამყოფი, მაგრამ ბიძია პიმე”ს' დაღუპვის (C“და-შავ-ებ-ის”) შემდეგ აჭაფარაში აღარ მოვიდნენ 

157



(“მო-ვდ-ენ”) – ხუტიას მთებში დაიწყეს საქონლის წაყვანა. ხუტიას მთაში რომ ვახლდი, მახსოვს, 

მაშინ სრულიად პატარა ბავშვს ყველაზე მეტად რა მიკვირდა! – ბებია თითებსა და ხელებს ისე 

სწრაფად ამოძრავებდა (“თითები და ტოტ-ები დი-დე-და-ს ისე ჩქარა ჰქონდა”), რომ თვალის მიყო- 

ლებას ვერ ვასწრებდი, თორემ ერთი ქალისთვის ამდენი ძროხა და თხა როგორი მოსაწველი 

C"სა-ჩჩუ-ებ-ელ-ი” იქნებოდა? საერთოდაც, ბებია ისედაც ძალიან ჩქარი და დაუზარელი ქალი 

იყო. რძით სავსე ვედროებს და ყველის თავებს, სულგუნებს ხომ თელა არ ჰქონდა! 

ქ. მ. – რას უშვრებოდნენ ამდენ ყველს, რანაირად (“რა ფორმ-ით”) ინახავდნენ, თუ არი- 

გებდნენ? 
მ. დ. – ამას ლაპარაკი (“ღარ-ღალ-ი”) რად უნდა! სტუმარს ან მომსვლელს ორი-სამი სულ- 

გუნის გარეშე ვინ C”ეის”) გაუშვებდა?! მთაში წასაღებად (“მთისად”), მახსოვს, ედგათ დიდი, ხის- 

გან გაკეთებული სასულგუნე. ისინი იყვნენ ამოღრუტნული, გრძელი და ძალიან ღრმა. იმაში ედ- 

გათ წათხი. საკალაპოტებიც სის იყო. სიგანით სულგუნის ზომა, სიმაღლით – სათლზე (“ვედრო- 

"ს-ზე”უ) მაღალი, ერთმანეთზე დაწყობილი ათ-ათი სულგუნი რომ ჩაეტეოდა. სულგუნის კეთები- 

სას იმას გვერდზე თითის სიმსხო ჩხირს ჩაუტნევდნენ; დაცლისას ჯერ ჩხირს გამოაძრობდნენ, 

შემდეგ სულგუნებიც უფრო ადვილად გამოსაღები იყო და ყრიდნენ იმაში, ე, დიდ საწათხეში. სა- 

კალაპოტეები ედგათ ოთხი-ხუთი, ე. ი. ორმოცი ან ორმოცდაათი სულგუნის ზომა. მასსოვს, ერ- 

თხელ ბებიამ ერთი კვირის ნაგროვები (“ნაგუნდავები”) სულგუნი, დასარიგებელსა და გასაჩუქე- 

ბელს რაც მორჩა, წაიღო გასაყიდად. სულგუნის ფასი მაშინ იყო ორი მანეთი. ბებია დაბრუნდა 

მეორე თუ მესამე დღეს: “ორ მანეთად და ოც კაპიკად ჩავაბარეო (“ჩაუბარებიაო”"” – ისეთი გახა- 

რებული იყო, რომ მეტი არ შეიძლება. 

რელიგიურ დღესასწაულებზე და ლოცვა რომ უნდა ჩაატაროს (“ქმ-ნ-ა-ს”) ოჯახმა, იმ დღე- 

ებში საკლავს'ა' და საკურთხს (“ნა-ზორ-ევ-ს”) ერთს კი არა, ორს, ხშირად კი სამსაც შესწირავ: 

დნენ – თიკანი იქნებოდა, ვაცი, ხბო (“ვ3ბ-ორ-ი) თუ მოზვერი.. ისინი ყველა დღესასწაულზე 
აცხობდნენ კვერს (სალოცაე პურს) და შესწირავდნენ. ასეთ მლოცველ ოჯახს როგორ უნდა და- 
მართნოდა ეს (უბედურება)?! 

ჯაჯვანები იყვნენ ხუთი დები და ჰყაედათ ერთი ძმა – პიმენ ჯაჯვანი. ცხოვრობდნენ ბა- 
რუმბაში (“ბარუმბა-ს”. ჩემი ბიძა ყოფილა ძალიან მაღალი, ორი მეტრი და თსუთმეტი სანტიმეტ- 
რი, და ძალიან (“ბრგე”) კარგი მონადირე. მხოლოდ ხანმოკლე (“არა-ხუავ-სან-ს”) იყო მისი სიცო- 

ცხლე და ამ დროში მოკლული ჰყავდა ორმოცამდე ჯიხვი. 

ერთ-ერთი (“სჯხუა-ს,უხუა) ნადირობისას (“სა-თხევ”ლ”-ა-ს'-ზეო ახლდა თურმე მამაჩემი 
(ჩემი მა-მაშ). ყოფილა მარიამობი'ს' წინა დღე. რომ ასულან მყინვარებზე, იქ მამაჩემისთვის 
(“ჩემი მა-მ-ის-”ა'-დ”) უთქეამს: “აბა, შენ ადიო, საჯიხვეებში (“სა-კვიც-ე-ს) არიან თხები, ისინი 
ჩამორეკეო და მეო აქ (ნადირს ხედაეო, აი, ჯიხეს?) ამ ნადირს (“ნა-თხევ”ლ”-არ-ს”) მოვკლაეო და 
(ნაშვავარ ყინულს იქით ყოფილა) ამას იქიდან გამოეიტან. მანამდე შენ ჩამოხეალო და ამ საღა- 
მოს აღარ წავალთ (“არ გვექნება ასასვლელი”) საჯიხვეში; მანამდე ჩამოიყვანო (“ჩამოიყვანს” 
თხებს”, 

მამაჩემი შესდგომია გზას საჯიხვისკენ და რომ ჩამოსულა, ისეთი მტერს! – აქ მყინვარია 
ჩატეხილი და ბიძაჩემი (“ჩემი ბიძა”) ჩავარდნილი. თურმე რომ მოკლა ჯიხვი, ამას ნიშანი ჰქონდა 
(“ე-დგ-ა”) მთვარე. ეს მოუკლავს (“და-უ-დგრ-ომ-ი-ა”), გასულა, ილოცა (“შეალოცა”) თურმე და 
თავი გამოუტანია (“თხემ-ი გა-მო-უ-ჭდ-ომ-ი-ა) მეორე მხარეს; რომ გაბრუნებულა (ტანი უნდა 
გამოეტანა), მაშინ ჩასწყვეტია ყინული, ჩავარდნილა დღა მომკვდარა იქ. შემდეგ თორმეტ კაცს 

ძლივს ამოუყვანიათ (“ამოუბრუნებიათ") ზევით მიცვალებული, იმხელა ყოფილა ბიძაჩემი. 

პიმენთან ბევრი ლეგენდა არის დაკავშირებული, იმასაც ამბობდნენ (“იძასდნენ”, რომ “და- 

ლი (დიდება მიუვიდესა შე(და)სჩვევიაო, მისი საჩუქარი არ შეუნახაესო კარგად და იმიტომ დაღუ- 
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ჰულაო (“და-შავ-ებ-ულ-ა”). ბიძაჩემს ორი ჰყავდა ცოლ(ებ)ი. ესენი რომ წაჩხუბებულან (“შე-ცილ- 

ებ-ულ-ა-ნ”), მაშინ ერთს ის სამალავიდან (“შესანახავიდან”) გამოუტანია დალი”ს' საჩუქარი. ბიძა- 

ჩემი სადღაც შორს ყოფილა და იქ (“იქით”) უგრძენია, მიმხვდარა (“გულად მო-მ-ჭდ-არ-ა”) ყველა- 

ფერს. იქიდან სირბილით მოსულა და უთქვამს: “ამის შემდეგ დიდხანს ვეღარ ეიცოცხლებო (ე- 

მი ყოფნა დიდი ხნის არ არისო”); დამაქციესო ჩემმა ცოლებმა”. მას შემდეგ ორი წელი საერთოდ 

არ წასულა სანადიროდ და, რომ წავიდა, მაშინ დაიღუპა (“და-შავ-დ-ა”) თურმე. 

ბიძია პიმენს ჰყოლია ერთი კარგი ცხენი, მთლად კარგი. “დალშიო მაშინ ისეთი (“ე-გ 

ფორმა” ცხენი არ ყოფილაო”. მონადირე კაცს ცხენი კარგი ეყოლებოდა, აბა, რა იქნებოდა! ბიძი- 

ას დაღუპვის შემდეგ ცხენი დარჩენილა აჭაფარაში და ორმოცამდე საერთოდ ვერ მოუხელთები- 

ათ, ვერავის ეერ დაუჭერია, თორემ რანაირად (“რა ფორმ-ით”) არ უცდიათ (დაჭერა) და უცდიათ 

ძალიან (“გულ-ად”) კარგ ცხენოსან და ძალიან (“ბრგე-დ”) ძლიერ ვაჟკაცებს. ორმოცის მეორე თუ 

მესამე დღეს დასიზმრებია დედას; “ვითომ ჩემთან ვიყავიო სახლში (“ქორ-ს”) და დამიძახაო; გავი- 

სედეო და პიმენს ცხენი თან ჰყაესო – “მე და ჩემი ცხენი წავედითო.” დედა ამბობდა (“იძახდა”), 

სიზმარში არ გამსსენებიაო, პიმენი დაღუპული რომ იყოო. მეორე დღეს აჭაფარიდან უცნობებიათ 

(მო-მ-ჭდ-არ-ა ცნობა”), “პიმენის ცხენი მკედარი უჰოვიათო”; შენ წარმოიდგინე, უპოვიათ თითქმის 

იმ ადგილთან, სადაც ბიძია დაიღუპა (“და-შაე-დ-ა”, ცხენიც ნაპრალში ყოფილა ჩავარდნილი. ზე- 

მოთ, რა თქმა უნდა (“ცსად-ად”), ვერ ამოუყვანიათ: “რა აზრი ჰქონდაო ცხენი'ს' იქიდან ამოყვა- 

ნას? ან კი ამომყვანიც ვინ იყოო (“ყოფილა”)?” 

მე და ზაურს გულმა არ მოგვითმინა, უფროსები'ს' ჩუმად წავედით და საღამოს, ძროხების 

მოწეელამდე, სული ძლივს გვედგა, ისე დავბრუნდით კარეებში. იმ დღესავით დაღლა მართლა არ 

მახსოვს: ჯერ ერთი, ასე შორს წავედით ჩუმად: მივდიოდით მყინვარებზე, კლდეებზე, საცალფეხო 

გზა (რომ) ძლივსლა იყო, ისეთ (“ე-გ კალი'ბ-ის'” ადგილებზე. ნაპრალში ჩახედვამ და მით უმე- 

ტეს ასე გამორჩეული (“გამოცალკევებული”) ბიძის, ცნობილი მონადირის”, დაღუპეის (“და-ნა-შავ- 

ებ-ი”” ადგილის ნახეამ რაღაც საარაკო ძრწოლა მოგვგვარა (მოგვაყარა). ღრმა ნაპრალში ყურება 

სომ ისედაც ძრწოლას (“შიშს”) გერის (“აყრის”) ადამიანს! იმ ნაპრალი”ს' სიმაღლე, სადაც ბიძია 

ჩავარდნილა, ყოფილა ოცდასუთი მეტრი. ეს ძალიან, ძალიან დიდად (“დიდი”) მიაჩნდათ თურმე. 

რამხელა (“რა ზომ-ის”) მყინეარები უნდა ყოფილიყო, რამდენი წლის, უუ! – თავის დღეში (“ევა-ს 

დლ-ი'ს') 'და'უდნობი, მყინვარი რომ ამ ზომის ნაპრალს გაიკეთებს! იქ (“იმის ქეეშე ჩავარდნის 

გამო კიდევ არ დაიღუპებოდა ბიძია პიმენი. ამდენი წლის ცნობილი მონადირე, ტყეში, კლდეში, 

კლდის ქიმებზე, მყინეარებზე ამდენი ნასიარულევი, ღამენათევი. ძალიან მკვირცხლი და მარჯვე 

ყოფილა, მაგრამ ჩავარდნისთანავე საფეთქელი დაურტყამს ყინულზე თუ ქვაზე-. თავი ჰქონია ჩა- 

ტეხილი და იმით მომკვდარა საწყალი. სხვა მონადირეები, ვისაც ამოუყვანია, ყეელა ამბობდა 

თურმე: “საფეთქელი რომ არ დაერტყაო, არ მოკედებოდაო”. 

ხუთი დიდან დედაჩემი, ყველაზე მეტად ჰყვარებია ბიძიას. მუდამ ეუბნებოდა (“ეძახდა”) 

სიცოცხლეში: “შენ და კი არაო, ძმა მყავხარო და, თუ ვინმე მომკლაეს, ნინა, დაო, ეიცი, რომ მი- 

სისხლებო”. დაღუპვის (“და-ნა-შავ-ებ-ის”) შემდეგ ღამე ისე არ გავიდოდა, დედას რომ არ დასიზ- 

მრებოდა. ერთხელ, მიცვალებულების ხსენების (“სუფრის წადგმის”) კვირეულში (მეხუთე დღე ყო- 

ფილა უკეე) კარგი საკურთხი (C“სა-ფენ-ი”) არაფერი ჰქონიათ დედას”ა' და მამას, მჭადისა და 

მაწენის გარდა. “რა იქნებაო, ნინა, წაუდგმელობას მაინც წადგმა სჯობიაო” – უთქვამს კაპტოს. 

დედას არ უქნია: “მერიდებაო (“ეუკაცრავებაო”) ასე ცოტა'ს' წადგმა”. იმ ღამეს, როგორც კი და- 

უძინიათ, დედას დასიზმრებია: “ნინა (სასთუმალთან მომადგაო თითქოს), არ გრცხვენიაო, ამაღამ 

უჭმელი (“დაუპურებელი”) დამტოვე. მე მონადირე კაცი ვარ და მხოლოდ ერთ ნატეხ მჭადს თუ 

მაჭმეე, ისიც კარგი გემოსიაო შენი ხელიდან. თქვენ სად მიდიხართ, რას აკეთებთ – ყველაფერს 

გიყურებთო ჩვენ, მაგრამ დანახე'ის' (“რომ გეჩვენოთ”) უფლება არ გვაქვსო. რასაც საუბრობთ, 
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ყველაფერი გვესმისო ჩვენ, თქვენი ნაქნარ-ნათქვამი, ნასიარულევი ("”ნა-გზ-ევ-წანასვლელი”, ყეე- 

ლაფერი ვიცითო, მაგრამ რომ გეჩვენოთ (“ჩეენებ'ის'”), იმის უფლებას არ გვაძლევენო”. 

დედა საყვედურობდა მამაჩემს თურმე: “მარტო ('მხოლოდ თვითონ”) რატომ გაუშვიო (“გა- 

უშვია”) ბიძია, რატომ დაუჯერეო (“დაუჯერებია”). აქამდე ყოველთეის ერთად დადიოდით, იმ დღე- 

საც ერთად წახვედით (“წასულანშ, რომ არ დაშორებოდი (“დაშორდებოდა”), იქნებ ასე არ და- 

მართნოდაო”. 

ოჰ, ეს დაღუპული C“'და-ქც-ე-ულ-ი”) და გაუბედურებული ადამიანი'ს' ფიქრია (“ჭკუ-ერ-ვ-ა”, 

თორემ მამას რა ბრალი იქნებოდა? ის მისმა ბედისწერამ (“ნა-წერ-მა”) წაიყვანა იქ.. როგორც ამ- 

ბობენ, დალმა შეიწირაო C“ქე-ც დალ-ს უნდა შე-ე-წირ-ა”). შენ წარმოიდგინე, ხან”ისა' და დროის 

გასვლის შემდეგ სიზმრად (“მისნ-ით”) ისიც კი უთქეამს დედასთვის (C“დე-დ-ის-'ა'-დ”), რომ “კაპ- 

ტოს ნუ საყვედურობო, გაფიცებო ჩვენს დაძმობას! – კაპტოს ბრალი არაფერი იყოო”. 

ქ. მ. – პიმენის შვილები მონადირეები გამოვიდნენ (“და-ფას-დ-ნენ”) რომელიმე? 

მ. ჯ. – არც ერთი! ისინი ყველანი თავიანთ დედას დაემსგავსნენ – მეგრელები"ს' (“ზან-ებ- 

ი'ს'უ ყაიდის გამოვიდნენ... 

ჩვენ იალცუნესგაში ვცხოვრობდით. ერთხელ თურმე დედაჩემი ფეხით მიდის ქვევით, მამეუ- 

ლებისკენ. აჯარაში თურმე ბიძია თავის ტოლებთან ქეიფობდა. წამოსვლა დაუპირებია ბიძიასაც: 

“ერთად ავალთო ბარუმბაში”. დედას უთქეამს: “არ იჩქაროო, შენ დაგენაცვლეო (“შენი ნა-ცუ-ალ- 

ი-ო მე”), ნელ-ნელა (“თამაშ-თამაშ-ად”) წავალ, შენ მაინც დამეწევიო”. აჯარიდან ბარუმბამდე 

სულ მცირე სამი კილომეტრია სავალი. ბარუმბას აღმართებზე რომ ამოუხედავს, ბიძია თურმე 

სირბილით (“ჭენ-ებ-ით”) მოდის, ისეთი სირბილით, რომ დედაჩემისთვის არც ”შეუხედაეს. დედაც 

გა(მო)ჰკიდებია, პიმენი აჭრილა (C“ა-ძგერ-ებ-ულ-ა”), სანადირო თოფების შესანახსავი ადგილი ჰქო- 

ნია ხის ფუღუროში. ასე გაგიჟებული იმაში ეძებდა თურმე რაღაცას. შემდეგ, თოფი ხელში სჭე- 

რია, ისე გაქცეულა ისევ სახლისკენ, თავის ცოლებს ემუქრებოდა და ეჩხუბებოდა თურმე, იწევდა 

(მათკენ): “თქვენ სიცოცხლე მომითავეთო, ჩემი სიცოცხლე გათავდა C(“და-ი-თს-ეე-ა”) და ამის შემ- 

დეგ აღარაფერია, მაგრამ კარგ ღამეს არც თქეენ დაგიყენებ'თ'ო”. საწყალი დედა შუაში ჩაეარ- 

დნია. აფიცებდა თურმე, ევედრებოდა, უჩოქებდა, გაბრაზების მიზეზს ეკითხებოდა. მაშინ გამო- 

სტყდომია თურმე დედას: “მე და შენ. აჯარაში ასე კარგ გუნებაზე ("გულ-ს'-ზე") რომ დაეშორ- 

დითო, შემდეგ ნახევარ საათში გულმა და ტანმა მიგრძნო, რომ ჩემს სამალავში ვილაც ფათუ- 

რობდა (“ფურთ-უნ-ობ-დ-ა”. ეგებ მეშველაო (“საშეელო თუ ექნებოდა”), იმიტომ წამოვედი სირბი- 

ლით, მაგრამ არა, ჩემი ცხოერება დღეის შემდეგ დამთავრებისკენაა (“გათავებისკენ < და-თს-ევ-ა- 

"ს'-კენ ა-დგ-ა-ს”. 

თურმე ამისი ცოლები წაჩხუბებულან (“შე-ცილ-ებ-ულ-ა-ნ”). ერთი, რომელმაც პიმენი"ს' სა- 

მალავი იცოდა და იმაში დალი"ს' მოცემული ნიშანი ეგულებოდა, დასძგერებია, გამოუძვრია ია- 

რაღიდან რაღაც პატარა მოლაპლაპე (“მო-ტი-ტნ-ალ-ი”) ნაჭერი, რომელსაც მოუმატნია, მოუმატნია 

(“მო-უ-სხ-ამ-ს, მო-უ-სხ-ამ-ს”) ისე, რომ იმაეე ადგილას ვერაფრით ჩაუბრუნებიათ. ეს აჯარაში მო- 

ქეიფე პიმენს ტანმა უგრძნო-. ამოვიდა და აქ ეს ამბავი დახვდა. ამის შემდგომ, ორი წლის გან- 

მავლობაში, როგორღაც (როგორც იყო) თურმე იკავებდა თავს სანადიროდ წასვლისაგან (“იმაგ- 

რებდა თხემ-ს თურმე სა-თხეე ლა-'ს'-კენ” უსველელადო”. 

ორი წლის შემდეგ, მარიამობი'ს' წინა დღეს, პიმენს მაინც მოუწია წასვლა და დაიღუპა 

კიდეც. ეს იყო მისი უკანასკნელი ნადირობა, ბოლო ნანადირევი – ნიშნიანი ჯიხვი. იმ ჯიხვის 

თავი'ს' (უფლისთეის) მიძღენა (“შელოცვა < ა-მზ-ერ-ა ან ა-ზორ-ე-ა”) მოუსწრია და ”შემდეგ მას 

ასე დაემართა, მთიდან მის ჩამომსვენებელ (“მო-სა-კაც-ე”) ვაჟკაცებს და მონადირეებსაც (“მე-სა- 

თხეე” ლ'ე-ებ-ს-ა-ცე ასე უთქვამთ, რომ “ისო ყოფილა მთვარით ნიშანდებული ჯიხვი და პიმე- 

ნისთვის (“პიმე-ს-”ა'-დ”) იმ დღესო დალს გამოუგზავნია და დაუმარცხებია კიდეცო..” 
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დალის ხეობაში მე, ბიძია პიმენის გარდა, მსმენია კიდევ ოთხი-ხუთი მონადირე, განსაკუთ- 

რებით კარგ-კარგი ვაჟკაცები, რომლებიც დალს ჰყავს ნაღალატები და დანაღუპავი C“ნა-მარცხ-ებ-ი”). 

მიშგუ სოფელ ი გოშარ 

მ. მ. –– მიშგუ სოფელს ომარიშალ ხაიჟხა, მერმანაირდ იალცუნესგასი ხუატულიდ ეჯღ' ერე 

ეჩხან–ამზანჩუ იორი ლიც, იორი ჭალაი ოხოზი -- საკნარა ი გჟანდრალა. იალცუნესგას გუნ ხოჩა 

მდებარეობ ხუღუა. გირკიდ მთლიანდ ცხიკარ ზაცხიპ, ხოშა მენწირდ ცხიკარ ლის წიფრ58, 
ლეწფერალ, რიყალლექუა ლებგლყაჩაი ხამთქუა. ფედის ნარ ლახუარ: ღუაღუა, აჭაფარა, 
ნამშისე, ჩანთა ლახუ, ობურღუან, მერმე ღფაღჟა, გუანდრა ლახ4, კლუხორი თანღი ლახუჯრ. 

მიშგუ სოფელთან ჰაერ დემე არი. ამე უშხეარ ხარ ლუპურტანე ლაზუჯშ, ჭალიშ, ლეგგგბიშ ი 

ძუღფანეშ ნაჰაუ აშ მგცვრცხგნი ჰაერალ. 
სოფელისგა ათხე ხუიზგედ არაშდ მეზგე. ნაშიალუნღო დროუჯალ ჟ"ანცადუნანხ, ადო ეჩქად 

ნიშგბუეითან ლისუფალ ჩუ-დას-ხარა. ჩი მეზგა ნირი ქუილგმგენალ: ჭანარ, ფურალ, ზაბნარ, 

დეკაულარ, ღუნუარ, იერხის დავარი ხორის. დაჯრე პატრონალს ხერას ხარს მგსყე თი ამჟი 
ხელდეღს. ჭირ ხუჯი ხაკუზ, მარე ლინთუისგა ხოჩილ ლეჩფე ლიხ. კეაფხილდარშუ ი წყიუშუ გარი 

უ'ნმარგზ, თან ლგჯე მახარდ მარგებელ ხარს ი ამღა ეჯ მეზგალხ, ერუჟას ზუბი ლაჭმალ მამ ხზუღუახ, 
სოცხას დავრე ლირდუნე. ზაულადელ ჩის ლახუართე ენყა ქუნლგმგენე იორი-ხემი თვეს. ეჩე 

ჩუხუიკრავჟკიდ ხოშილ ნაკ ადგილარისგა მეშგარს ჩუხუიცურედ, ჟგსრალს ქასუაგნედ 

ლაყსგრალთე ი ეჩქანლო ნაგზაისგა იორინ ჟიხუიწუენედ ი ჩუ-ი-ხუაჯმუნედ ზაულადელ 
განსაკუთრებით მამ ხაყა ქუვილგმგენეს უჯმუნად. ლაყსგრალს ზშირდ იმცოლის კუმაშ, იედ დერა 
სოძგუბენიზ, იედ ლაშყად ადგილარქა ქაშყედნიზ, იედ ნადირ ხოშგიბ – დაშდუ ი ფორეცხ, ი 
ჩუაგლერეხ. 

ნიშგუეი ლახუს აჭაფარა საიჟხა. მთელ ლილზუარიელისგა სამინ ზუიცადუნედ ადგილს – 

ჩუბე ლახუს, ჟიბე ლაზუს ი ნესგა ლახულდარს. ლაშგ მაჩენე ჟიბე ლახუს ლი ეჯღ'ერე ეჩე ჩიაგ 

მაჩჩფარ ი ლგლჰნარ ადგფუნეს. საერთოდ, აჭაფარა ჟიბე ლახუთან ი ლაყსგრთან ლესგდი მამგუეშ 
ირდიჩუ. გირკიდ მთლიანდ კოჯარ ხაცხიპ ტურისტალი ხუჯინ ანღლრიხ. ვარვგლდ მგრამ ზარ 

დომბაითე ქალაზ ი სერ კარაუხანქა ნაი, ბოფშარ ი ზურლარ, მეჰად ხოსთალიდ, იმჟი იცონგალსზ 

ეჯ საფატ კოჯარლექუა ი ხანსრალლექვუა მეთხფიარა ი მეზელალა. 
ჟიბე ლახუს ქაგვეში ლი ხანსრალდ ი ფოლარდ – იფალადღი უპჰნა კუარმალდ. ჩიაგ ხაზ 

დერალ. ხოშა დერას ხუატულიდ, ეჩი ნაჯუდი ი ნამშარი კილომეტრ ფეთ ჩუირა. დერალ ხაზ 
პალაიქაი. ლაზელალდ ალ მუსი ბოგარ ნუღა, მარე, ეჯგუაი ამახუს, ჩუ-ჰესა-ეჯძგვებნი, ქუინ 

იედ ეჯსედნი, იედ –- მამა. 
აშხვინ, მაშყიდ, ეჩქა მეხუთე კლასისგა გარ ზუარდას, ლემგიდ მეყანდა იეშდთეჟი ფუირ, 

ნიშგვეი ი მიშგუ ბიძაიშ. ეჩი ფურალ სარიკო ლეჭათ მირ ლასხე, გუის ჩუმიხპახ. ეშხუ ნაბოზს 

ქა-მად-ამჩადხა ეჩხანთე?! გირკიდ ლაზი ამმაჭრგნ. იბურალდა.., ლაფ·რღიგნოშ ქა-ღალ-ოთაგნ 

კარუალ ჩუქუან” დერაქა, ეჯა უკუე მასარდ ლგდთხელე ლასუ ი ამღა ზუერიდალდ ეჩექა 
ლიზელალს. თანაც გუნ ბგგიდ ანღრი ეჩექა ჭალაი ი მაზნაი მასსრდ ხუპი ლი დერემიშ ი ჭალი 

ნეხგა – ეშხუ ერუეშდ მეტრა ეჯღაი. ლაშგალ უედროლ ი ფაულდ ღალ ტუეტისგა მუღუან ი ამჟი 
ლაფონცალოშ ქა-ი-ოთაგნ. ლღერბათხანქა მამ მგრეს ხეას ლვსერ ით რალაც წამილდარისგა 

გადაურჩი. ქაუჰა მად ეჩხე პილდ ი დერაი ჩუამძგუაბ. ეჯკალი ჰერ ჟ”ანკიდ, ერე კოჯარდ მანგა 
ლახტისხ. მაყალხანქა ი მახიადხანქა ტანიტუფდ უშხუდ ამბინე ლირკუნე. მიშგუ ხოხრა ჯგმლიდ 

(ეჩქა კლასთეი მამ იზელალ, უსგუა ლგზილ დეშ ლას, მარე ლაკუმაშალს, ზექი ლამარას მეჰად 
სგამინჭერდა) ალას ერ ქამეწად, მახიადშუ იმ ღალ დო იჩოდა, მამ ზოხალდა. მი ქალიკუშეი მამ 
მიპირან, მარე ლაშად ქ'ოზომბდე მიშგუ დის ი მუს ი ქორთე პალ ონტახდ, ლიმზირ აჩუმინს. 
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აჭაფარ> საუუდ ამჟი ღალ ლამსად, ა! ეჩქანლო შუკუბრი მირ უ'ანჟომანხ ი დესა მიზნა. 

მაშენე ეჯღაი მაჩწხფარდ მაწდუნი. ო, მაპი ლესგდი მირ ლასა ამზუმაში კოჯქა უომთხფიეშდ მეტრა 
ნაკლათხახანქა ამზუმაში ტუიბრა ერ ასკინა. ღო ჰერ ხუღფე ეჯზუმ, მუგდაი ეშ მირ დგურფნი. 
ჯირკიდ, კოჯარქა, აჭაღ ფიშირ ადგილარლექუა ხორიკ ეშ ფოლრე ნაჰინუ ლიცგლდარ, მაჩხფარი 
ფიშირ აგის ლიხ, მარე მაჩენე ეჯღაი კარუალ ჟიქანაშ მაჩხაფ ლი. კარუალხანქა ლაკუცირალი 

ქათერაზ. მაკლათხზე ლი ემზა ლაკუცირ. თეს ჟი-უენდ-გარ-ხაპალუნე მარე. ემზა გუნ ხოჩა 

მეთხუარ მირ ლჯამარ ი აშხუ ლაზიჟი გარ ოთდაგრა იშგუიდ კუიცრა. ნიშგუეი ლახავს მიშგუ 

ლიბოფშქა სემი კარუულ გარ ლგგდა ეჯღ”'ერე ხოშა მგნწირდ კოჯარ ი ლაკუცირალ ლიხ, ლაჩხუარ 

ხოხბრა ლიზ. ღჟაღუას, ჰარჟუას, გუანდრა ლახუს – იეშდ ი იერფეშდი ჩული ეჯღა, ერე ეჩხაჟ 
სუაი ალხუარი. კარუპლ ხოშა მგნწირდ ზექიშ ლიხ, მარე აჭაფარას ეჯაი ძვირ ნად ი ამლა ბაჩა 

კარუულარ ნიგდა. 

კარაუისგა ნუღუა ლაშგ-ლაყელი შედმაკუედ (შედ-ნაშედ) ი ლოგინარ. ლაშგ-ლაყელს გუნ 
სახხ ლიზუე ი გუნ სუფთად ლიზნანი ხაკუ. მთაუარ ლი ზოჩა ლალდგრ, ეჯ'ესა ოდნაუ ჩულაჯდაპჰი, 

იედ ჩუაჯფაჭუი, მეჩდე ლი ლაშგ-ლაყელი გუეშ. ლალდგრ დემ აყელი, ლახე ნაფდიას იმუალე 
მებუალ არი, ამღა კარაუ გირკიდ ხუაინ ხუაპლმესგარიდ. ლალდგრთესგა მეჰად ხაკუ ლიქმე 

ლალდგრა ბალარს ი ნაწრექს. ბალარდ ხამრას ხუერ–ადალდ ეჯღ'ერე “ლგთაშ ლემზგრლე ლანყაჟი 

ლიმზირ როქ ჩუ-ნოხა-აგუდაუშას". ლალდგრა ბალარდ მაჩენე ლი ლეჭ, ხოჩამდ უჟიმგსყე, – 

ღუნიშ, ნეღშტგლაშ, ჟინღგლაშ, მადეი მანგრი დირ. ლალდგრთესგა ჩი ლადელ ხაკუ ლიქმე 

ნაწრექს. ნაწრექდ ქიუი ნაკუათხ ხოლა ლი, ეჯღურე ბალარს ხუნკუიდ ქუირე. 

ნაწრექს ზუასყენედ ამჟ: ლიფვუინალე პილთე შუელთესგა სგახუახპედ ლგგრეს ი ეზარ 

სანს ხუანკუშდედ. ჩულუქუელანღო ქახუაწუდედ, ნაღებს ჟიხოკედდ, ჯიმს ზუაშდედ ი ამჟი 
ჩუხუგემდ ლალდგრთესგა ლექმად, ჩუნამგალუნლო ლგჯე ხეკუეს უცეფდღ ჩუადწუდენს 
ლაწუდარჩუ. ლაუდინად მეჰად ჩუენი ხოჩა, ეჩხაფთესგა სგახუაჩოდ იორი-სემი კათხ ლალდგრს ი 

სარხელშუ ხოჩამდ ჟიხუარზიდ. ჩულგლფარს ტებდი ადგილს ჩუნჯუჟგგემდ. ხოჩა ლალდგრ ხვგნსგა 
სათისგა ჩუაუდინე. უთდს ჟიხუგგემდ ლემასგუთეჟი ი ჟისუარხიდ; ჰალ იტბიდი, თანდათან 

იყლური თაშ ი შუელ. ტუეტ ხეკუეს სგანჩუ ჯუღუენს ი თანდათან ხაყუბედ თაშს უშხუბრთე. ალა 
ჩიქე თოთ გარ ლი ი გუნ ხოჩა ლი თერლე მაზიგუი ჟუილადასგდ, ამჟი, ლექაჩჟიი, – ზისხი 

მგჩრაჟუიდ. აშ ლეზობდი გუნ ხოჩა გემაშ ლი. თოთს ტოტარშეუ ხუაჭვხედ, ხოთლვირედ ი ეჩქანღო 

სგახუდიდ ზერდთესგა. ეჯა წექუე მთელ ლადელ. ხოჩა დარალჟი პამა ქიუს ნაბოზს უკუე ჩუხაჟა 

ლესგლგგნიდ. ლასგლგინჟი მთაუარ ლი, თაშ ხოჩა მგჰი ლეს ი ქაიდუწოლდედს, ადო ეჯურ 

ჩულიქუეშ ხამთქუა. ხოჩამდ მეპჰი ქიუს ჩუხგახტურედ ნაჯედაჟი ი სგაშუიდედ მამფუა ლიცთესგა. 
კიზშუ ხუაი ხანს ხუაზილაჟიდ, ეჩქანლო ქახუიტხედ გუებილდთეისგა, მაი ქახუაპტყგნედ, მაი 

ქახუაკუშდენიდ, უეშგიმპილს უილუმურგუალეს ხოჩა თუალაშდ კირკატუს ქახუაქუცედ ი 
სგახუდიდ ჩიქე მგცხი ლიცთე იედ წათხთე, ეჩქანლო – კალპეტთეისგა ი ჯიმგლდს ხჟაპსუნედ. 

სგლგინს ნაბოზს მადეი მერმა ლადეღ უკუე ჩუხაყა ლეზობდი ი ლეშხუნიდი. სგლგინ ხოჩა მგსყე 

წათხისგა ხადურ ხუპი ხანს გეჭნი, მთელი ზაისი ფეთ, მადეი, ქახუაფრედ იედ ჩუხუაკმუნედ. 

ლაკმუნაჟი მაჩენე ნახარხუ ლი, ეჯაი ბალყჩიშ. ლიკმუნე ზაკუ იორი-სემი ლადელს. 

ნაყფალუნღო შუელ ჩუსედნი ჩუენიისგა, ეჩას იედ ხამარს ხოგუშედ, იედ უჟიხუაფუინედ. 

შუელს ნაღებს ხოკედდ, ეჩას ჟიხუაყუბედ, ეჩქანღო ქახუაკრაქიდ. 
ტულის, ერე შუელ ესერ უფუინადი გუნ ხოჩა ხარ ჭინჭლარს ი საერთოდ ორგანიზმს, ჰაბს, 

აჯაღ იშგენ მოლალს. 

ამუი ლი ლაშგ-ლაყელიაშ ი ლილხუარი: გვეშარ დალისგა. 

მარიკა მარგიანი-წიფიანი, 27 წლისა 
ომარიშალი-აჯარა, 2004 წ. 
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ჩემი სოფელი და საქმეები 

მ. მ. –– ჩემს სოფელს ომარიშალი ჰქვია, მეორენაირად იალცუნესგასაც ვეძახით იმიტომ, რომ აქეთ- 

იქიდან ორი წყალი (“ლიც-ლიც-ი”), ორი მდინარე (“ჭალა”) ჩამოუდის – საკნარა და გვანდრალა. იალცუ- 
ნესგას ძალიან კარგი მდებარეობა აქვს. ირგვლივ მთლიანად ტყეები (“ჩხეკ-ებ-ი”) ავლია (“ა-სხეპ-ი-ა”), მე- 
ტწილად ტყე'ები' წიფლისაა, წიფლნარი, ჭალებში (“რიყე-ებ-'ს' ქვევით”) არყნარიც იცის. ახლოს გვაქვს 

მთები: ღვაღვა, აჭაფარა, ნამშიხვი, ჩანთას მთა, ობურღვანი, მეორე ღვაღვა, გვანდრას მთა, ქლუხორის 

უღელტეხილის მთები. ჩემი სოფლისთანა ჰაერი არსადაა, აქ ერთმანეთშია (“ერთმანეთს აქვს”) შერეუ- 

ლი (ა-აბურდ-ულ-ი”) მთის, მდინარის, ნაძვნარის'ა' და ზღვის მონაბერი (“ზღვიდან მოღწეული”) ცინ– 

ცხალი პაერ”ებ”ი 

სოფელში ახლა ვცხოვრობთ ოთხმოცი ოჯახი!. ომის შემდგომ დროება შეიცვალა, თორემ მანამდე 

ჩვენისთანა თანასოფლელობა (“სოფლ-ობ-ა”) არავის ჰქონია. ყველა ოჯახს გვყავს საქონელი (“სულ-დგ-მ- 

ულ-ი”): ხარები, ძროხები (“ფურ-ებ-ი”, მოზვრები, დეკეულები, ხბორები, ზოგს თხებიც ჰყავს. თხების” 

პატრონებს მორიგეობა (+ერი”) აქვთ გაკეთებული და ასე მწყემსავენ (“ე-დღე-ვ-ებ-ი-ან). ბევრი ჯაფა 
(პირ-იშ უნდათ, მაგრამ ზამთარში უფრო კარგი გამოსაკვები არიან. მხოლოდ ნეკერითჩ"ა' და წყავითაც კი 

ივარგებენ, თან ძალიან სასარგებლო (“მა-რგ-ებ-ელ-ი”) რძე აქვთ და ამიტომ იმ ოჯახებს, ვისაც დიდი სათი–- 
ბები არა აქვთ, თხების ყოლა ურჩევნიათ. ზაფხულობით ყველას მთაში მიგვყავს საქონელი ორი-სამი თვით. 

იქ დავბინავდებით (“და-ვ-ი-კარვ-ებ-თ”) შედარებით ვაკე ადგილას (“ა-დგ-ილ-ებ-'ს”'-ში”), მეწველ”ებ'ს და- 

ვიტოვებთ, მოზარდ”'ებ'ს კი საძოვრებზე ვუშვებთ, შემდეგ კვირაში ორჯერ ვინახულებთ ხოლმე და მარილ- 
საც ვაჭმევთ. განსაკუთრებით ზაფხულობით არ ვარგა საქონელი მარილის გარეშე. საძოვრებზე ხშირად 

იღუპება საქონელი – ან ყინული ჩაუწყდებათ, ან გადასაჩეხ (“გადასავარდნ”) ადგილებში გადაიჩეხებიან, 

ან ნადირი ესხმით თავს, დათვი ან ფოცხვერი, და დაგლეჯენ. 
ჩვენს მთას აჭაფარა ჰქვია. მთის სეზონის განმავლობაში სამჯერ ვიცვლით ადგილს -–- ქვემო მთას, 

ზემო მთას"ა' და შუა მთას (“მთებს”). ყველაზე კარგი წველა ზემო მთაშია იმიტომ, რომ იქ ყველგან ჩან– 

ჩქერ”'ებ'ი და რუ"ები' მოდგაფუნებს (“მო-დგაფ-უნ-ებ-ენ”). საერთოდ, აჭაფარი'ს'ზემო მთისა და ხბორების 

საძოვრებისთანა საცქერი არაფერია (“იქნება ალბათ”). ირგვლივ მთლიანად კლდეები აკრავს (“ა-სზეპ-ი-ა”). 

ტურისტებიც ხშირად მოდიან. სადღაც პატარა უღელტეხილი (“პორჯ-ი”) აქვს დომბამდე მისასვლელი და 
კარვიდან ჩვენ, ბავშვები და ქალები, ხშირად ვუყურებთ ჭოგრიტით (“ვ-უ-სა-თუალ-ებ-თ”), როგორ ფეხაკ- 

რეფით დადიან (“და-ცოც-ავ-ენ”) ციცაბო კლდეებზე და მყინვარებზე მონადირეები (C“მე-სა-თხევ'ლ'-ე-ებ-ი”) 

და მოსიარულენი. 

ზემო მთა (“მთას”) სავსეა მყინვარებით"ა' და ყინულებით (“მყინვარებად და ყინულებად”) – 

მარადიულად გაულხობელი ყინულებით (“ყინულებად”). ყველგან არის გაყინული თოვლი. დიდ “დერეს” 
(ხევზე გადებულ გაყინულ თოვლს) რომ ვეძახით, იმისი სიგრძე და სიგანე ლამის კილომეტრია (“კი იქნე– 
ბაშ. “დერეები” გადებულია მდინარეზეც (“ა-ძ-ევ-ს ჭალა-ს"-გა”). გადასასვლელად ეს თოვლი”ს" ხიდები 

(ბოგ-ები” გვაქვს, მაგრამ ისეთი მტერს, თუ ჩაგიწყდა (““ჩა-გ-ი-ძგუფ-დ-ებ-ა”), სული ან შეგრჩება, ან – 

ერთხელ, მახსოვს, მაშინ მხოლოდ მეხუთე კლასში ვიყავი, მოსაწველად მყავდა ათამდე ძროხა, ჩვენი 

და ჩემი ბიძის'ა'. იმისი ძროხები საშინლად (“სა-არაკ-ო”) დაწყევლილი (რამ) იყვნენ, გულს მიხეთქდნენ. 

ერთ საღამოსაც არ გამექცნენ იქით მხარეს?! ირგვლივ შემოვლა დამეზარა. ღამდებოდა (“ი-ბურ-ებ-ოდ- 

ა'..., კანკალით გავუდექი გზას კარვებს ქვემოდან ნაშვავარ თოვლზე, რომელიც (“ის“) უკვე საკმაოდ გათხე- 

ლებული იყო, ამიტომ ვერიდებოდით მასზე სიარულს. თანაც ძალიან ძლიერად (“ბრგე-დ”) მოდის იმ ადგი–- 

ლას მდინარე და მანძილიც საკმაოდ დიდია (Cხუავ-ი არის”) ნაშვავარ თოვლს"ა' და მდინარე“ს' შორის – 

ოცი მეტრი მაინც. საწველი ვედრო და ჯოხი ხელში (“ტოტ-'ს-ა'-ში-ნა) მქონდა და ფრთხილად (“ფანც- 

' იგულისხმება პერიოდი 2008 წლის აგვისტოს ცნობილ მოვლენებამდე (-. ჩ), 
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ფუნც-ით”!) გავუდექი (გზას). ღმერთისგან არ ვიყავი, ალბათ, გამეტებული და რაღაც წამებში გადავრჩი. გა- 

სული არ ვიყავი (“გაუღწეველი მქონდა”) მეორე ნაპირამდე და გაყინული თოვლიც ჩამიწყდა. ისეთი ხმა გა- 

იღო, რომ კლდეებმა ექო გამოსცეს (“დაუბრუნეს”). შიშისგან და სიხარულისგან ტანმა და ტყავმა ერთად 

დამიწყო კანკალი. ჩემმა პატარა ძმამ (მაშინ სკოლაშიც არ დადიოდა, ექვსი წლის ვერ იყო, მაგრამ საქონ- 

ლის მოვლისას (სა-კუმაშ-ო-ს”), შეში'ს' დამზადებისას მუდამ თან მახლდა) ეს რომ დაინახა, სიხარულის- 

გან არ იცოდა, რა ექნა (“რას ი-ქმ-ოდ-ა”. მე გამხელას არც ვაპირებდი, მაგრამ ლაშამ უამბო (“ჩემს”) დედ- 

მამას და სახლში როგორც კი დავბრუნდით, ილოცეს (“წორ-ვ-ა ქმ-6-ეს”). 

აჭაფარის მონატრება (“სევდა”) დღემდე (“ასე”) შემრჩა, აი! შემდეგ გზებიც (“შუკ-ებ-ი-ც”) მოიშა- 

ლა და აღარ წავსულვარ. ყველაზე ძალიან ჩანჩქერების ნახვა მინდა. ო, რა სანახავი იყო ამხელა კლდეებზე 

40 მეტრის სიმაღლიდან ამხელა (“ა-მ ზომა”) ლელე (“ტბ-ორ-ი”) რომ გადმოჩქეფდა (“ა-სკ-ინ-კილ-ობ-დ- 

ა”. მერედა ხმა აქვს იმისთანა, თითქოს დგაფუნებს. ირგვლივ, კლდეებზე, კიდევ მრავალ ადგილას გადმო- 

დის (C”ჰკიდია”) გაუმდნარი ყინული"ს' ნაჟური წყლები, ჩანჩქერებიც მრავალ ადგილას არის, მაგრამ ყველა- 

ზე კარგი კარვებს ზემოთა ჩანჩქერია. კარვებიდან საჯიხვეებიც (“სა-კვიც-ე-ებ-ი-ც”) მოჩანს. ყველაზე მაღა- 

ლი ემზას საჯიხვეა. თვალს ძლივს ააწვდენს კაცი. ემზა ძალიან კარგი მონადირე (“მე-სა-თხევ-ლ-ე”) ყოფილა 
და (მხოლოდ) ერთ წასვლაზე შვიდი შუნი მოუკლავს. ჩვენს მთაში ჩემს ბავშვობაში სამი კარავიღა იდგა 

იმიტომ, რომ მეტწილად კლდეები და საჯიხვეებია, საძოვრები ('სა-ც|ოხ-ნ-ებ-ი”) ცოტაა. ღვაღვას, ჰარვას, 

გვანდრას მთაში ათი და ოციც კია იმიტომ, რომ იქით ბევრს (“ხუავ-ს”) მიჰყავს საქონელი. კარვები მეტწი- 

ლად ხისაა, მაგრამ აჭაფარაში ისიც ნაკლებად (“ძვირ-ად”) გვქონდა, ამიტომ ქვის კარვები გვედგა. 

კარავში გვაქვს საწველ-“მოსაყველებელი” ჯამ-ჭურჭელი და ლოგინები. წველას"ა' და ყველის ამოყვა- 

ნას (წველა-ყველვას”) ძალიან დაკვირვება (“სახე-ს მოხვედრება”) და ძალიან სუფთად მოვლა უნდა. მთავა- 

რია კარგი კვეთი. ის რომ ოდნავ გადაგიმჟავდეს ან გაგიფუჭდეს, წასულია წველა-“მოყველების” საქმე. სა- 

კვეთი არ ჩაკვეთავს, თუ სადმე ახლოს არის ქვეწარმავალი (“მცოცავი”), ამიტომ კარვის ირგვლივ ხშირად 

ვანთებთ კოცონს. საკვეთე ჭუეჭელში ხშირად უნდა ჩამატება (“ქმ-ნ-ა”) კვეთის მაჭიკს'ა' და ნაწრეტს. 

დვრიტისთვის (“კვეთებად”) ღორის მაჭიკის (“ღორეულის”) ხმარებას ვერიდებით იმიტომ, რომ “კველჩარ- 

თული სალოცავი (“სა-ზორ-ვ-ელ-ი”) პურების ცხობისას (“ნაყვ-ა-'ს'-ზე”) ლოცვა (“ხზორ-ვ-ა”) არ წაგვიხდი- 

ნოსო”. საკვეთე დვრიტად ყველაზე კარგია კარგად გაკეთებული (“ა-წყ-ობ-ილ-ი”) ხსენი –- ხბოს, თიკნის, 

ბატკნის ან საქონლის კუჭი. კვეთში ყოველდღე უნდა ნაწრეტს ჩამატება. ნაწრეტად ყველის (“ქილ-ის") 
ჩამონაწვეთი ცუდია იმიტომ, რომ კვეთს ადრე ალპობს. 

ნაწრეტს ასე ვაკეთებთ: შრატს ადუღებისას (“ა-ფუ-ებ-ი'ს' პირ-"ს'-კენ”) ჩავახლით კვერცხს და 

კარგა ხანს დავადუღებთ. გაგრილების შემდგომ გადავწურავთ, ნაღებს მოვხდით (“ა-ვ-უ-კიდ-ებ-თ”), მა- 

რილს დავაყრით და ასე დავდგამთ საკვეთში ჩასამატებლად (“სა-ქმ-6-ელ-ად”). მოწველის "შემდეგ რძე 

(“სძეშ) უცბად უნდა ჩაიწუროს საწურში, ყველის ჩასაყენებლად ყოველთვის ჩუენი (სპილენძის ან თუჯის 

ქვაბი) სჯობს, იმაში ვამატებთ ორ-სამ კათხა კვეთს და სარხელით (“იელის ბორჯღლიანი ჯოხით”) კარგად 

მოვურევთ. თავდახურულს (“და-ფარ–ულ-ს”) (კარგ) თბილ ადგილას დავდგამთ. კარგი კვეთი ნახევარ საათ- 

ში შეადედებს. დელამას შემოვდგამთ ცეცხლზე და მოვურევთ; რომ თბება, თანდათან განცალკევდება ყველი 

და შრატი. ხელი (“ტოტ-ი") ჩაყოფილი (“შიგნით”) უნდა გქონდეს და ნელ-ნელა უნდა აგროვებდე 

(“აგუნდავებდე”) ყველს. ეს ჯერ ჩვილია (“თო-თო არის”) და ძალიან კარგია თვალების” ტკივილისას თვა- 

ლებზე დასადებად, ასევე ჭრილობაზე, – სისხლის შესაჩერებლად. საჭმელადაც ძალიან გემრიელია. ჩვილ 

ყველს ხელებით ”შე”ვკრავთ, ვუჭერთ და შემდგომ ვდებთ ჩეჩოში (საწურში) და წვეთავს მთელი დღე. კარგი 

ამინდის (“დარ-ებ-ს-ზე”) დროს დილით ამოყვანილი ყველი საღამოს უკვე ვარგა დასასულგუნებლად. სულ- 
გუნის კეთებისას მთავარია, ყველი იყოს კარგად მომწიფებული და იწელებოდეს, თორემ უამისოდ დამქაშე- 

ბა იცის. კარგად დამწიფებულ ყველს დავჭრით სიგრძეზე და ჩავკრით მდუღარე (“ა-ფუ-ებ-ულ”) წყალში. 

ხის კოვზით (“კოზ-ით”) დიდხანს ვზელთ, შემდეგ გადავიტანთ გობში, ხან გავაბრტყელებთ, ხან დავკეცავთ, 

ბოლოს დამრგვალებულს კოხტად ("კარგი თუალ-ის-“ა'-დ”) მოვაჭრით (“გა-ვ-ა-ქუც-მაც-ებ-თ”) კვერს, ჩა- 
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ვდებთ ჯერ ცივ წყალში ან მარილწყალში (“წათხ-'ს'-ში”), შემდეგ – კალაპოტში და მარილს მოვაბნევთ. 
სულგუნი საღამოს ან მეორე დღეს უკვე ვარგა საჭმელადაც და შესანახავადაც. კარგად გაკეთებულ მარილ- 
წყალში სულგუნი დიდხანს ძლებს, თითქმის მთელი წელი, ან არადა გავახმობთ ან შევბოლავთ. შესაბო- 

ლავად (“მებოლვაზე”) ყველაზე კარგია ნახერხი, ისიც მურყნის. 'შებოლვა უნდა ორ-სამ დღეს. 

ყველის ამოყვანის შემდეგ ქვაბში რჩება შრატი, იმას ან ღორებს ვუსხამთ, ან ავადუღებთ, შრატს 

ნაღებს ვუხდით, მოვაგუნდავებთ, შემდეგ კარაქს ავდღვებთ (““გა-ვ-ა-კარაქ-ებ-თშ. 
ამბობენ, რომ შრატი აუდუღებლადაც ("უ-ფუ-ებ-ლ-ად-აცუ ძალიან უხდებაო (“გულ-ად კარგი 

აქვს”) ნაწლავებს და საერთოდ ორგანიზმს, სახის ფერს, აგრეთვე სხვა რაღაცებს. 

ასეა წველა-“მოყველების”ა"” და მთი"ს” საქმეები დალის ხეობაში, 
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ქ. მ. – ხოჩა ლადელ, კოლია ბიძია, ისგუაცასან შეხფედრა ჩიმიშდ ლი გუნ სასიამოჟნო 
მეპად. უოშა ლგზჯაი ხი? იმე ხიზგე? 

კ. გ· – ხუიზგე დალს, ომარიშალს, ხუი უსგუპმდიჟვოხზუიშდ ლგზაი. 

ქ. მ. – გუშგუეი სოფელს იმღა ხაიშწზა ომარიშალ მადეი იალცუნესგა? 
კ. გ. – ლგმზიგლი ამჩუ ეშხუ მარე, ომარ ხაიშხწენა, ი იალცუნესგა ეჯღა ხაიშხა, ერე 

პალალ -– საკნგრა ი გუანდრგლა იტყუბალს ამჩუ ი ეჯიარე ნესგა ლი ალ სოფელ. 
ქ. მ. – ნაი ლიშდ დალარ ი გუშგუვი თხვიმს ლატულიდ დალარს მერმალცახან 

ლაგგრგალჟი. სი მაი ჯაბჟა დალრე მაჩენე იედ მადრენე თვისებად? მერმე შუანარხანქა იმნოშ 

ლიშდ ნაი განსხვაფებულ? 

კ. გ- – ნაი ეჯნოშ ლიდ განსხუაუებულ, ერე ლუშნუ წეს მაგ ჩუმეგჭე გუარ. ეჩგნქა, ღერთა 
მანწამ ნი ლეთხელი მამ გუარ, დანარჩენ ხალხს ალა ლეთხელი ხადდაზ, თბილისელარ იროლს, ა 
ერუბი დო ბროლხ. 

ქ. მ. – აა... სი ათხე გულისხმობ, კომუნისტარდ ეკლესიბლ ერ ადრუღულენს ი ეჯ ჩიქქა 
დალისგა ჩი ღგნი შელდუჟი მაგ იმზირდა, ნატუსუნს ატურა, ნამზურუნს: ნეღაშტს, დავგლხსხ, 
ფიკუს, ღუნს, ხ435ინ ვანარსი ხამზირდას. ლიმზირიშ, ხატიშ, ღერთაშ მგდალს – ჩის მეგჭად 

ხანწმგნ ი ხეჯრაჟან.... 

ძ- გ. – დალარ ეჩქაი იმზგრდას ი ეკლესიაი ჩვადგეზ. დიდაბ ოთვად! – ჯგგრაგ მგყრიშ 
მიჩა თანხოშ ადგე ომარიშალ სოფელდ. დეი აჯაროლდმოშ, დეი გგნწშარდმოშ ადგეს, ადო 

ხეკუადს მასარდ. 

ქ. მ. –. ლიმორეუ მაჩენამდ შუანისგა ლი ჩუმესდე, ჩულგგიჭ. იმჟი ლი ალა დალისგა ლადი 
დურეუჟი, იმჟი ლას ლადიდ, მაი დალარ დალს ლიზგედ, მთელ ეჯ პერიოდისგა მაჩენე მორე8 

მარჯლ იარ ხზარდად ათხად? მი შედარებით ხოხურა თაობა წარმომადგენელ ზ4ი, მარე ჩუმის' რე 

დალისგა ლადი ეშხუ-ეშხუ მაჩენე მორეჟ მარედ ხი ხაშგლდა. გუნ ლგბანძღე გოშარ მაჩენამდ მაი 
ჩუჯიდაწყახ, ეჩახ ემოშ სიშყდუნე, განსაკუთრებით ლიშიალუნღუე.. ეჩქად აჯალ ეშხუ მარ 

ლეჭუდიელ: ხი ისგუ თხვიმს მგჟაბირუდღ თული, მუჩუაბირდ, ჰა უბრალოდ მგდალდ? იედ ისგუ 

გეზლირ... ეჯღ'ერე ხი დიი მეჟაბირუ ჯირი, ზეხუი. ისგუ გეზლირს ხგნსგა ზისწ ლგჟაბრუ ხოგს ი 

ალაი–ალა მჯგ მაზუმდ აისახა ისგუ გარგლაისგა? 

ჰ. ბგ. –- მი დი მუჟაბირ მირდა ი მუ – მუჩაბირ, მარე თუისებალ ხოშა მაჭიმ ჟაბრეშ. 
სოფელისგაი მეზუბელარ ჟაბარ მირის მაგ, ეზარ მარალი ჟაბარ მირიზ ი მიი ხოშა ლგჟაბუთე 
“სუჯირა”.., 

ლამოროჟფისგა ლაზე ისგუ თხუიმს მამ შეაღარებ მერმემი მდგომარეობას, ისგუ ლაგნაჟი 
მამ ასგენნე მერმა, ეჩქა სატ სოკვშენი მორეუ მარა. მი იმ ხსუიჭრაჟდახ, ეჯას გარ ხსუაჭრაჟდახ 

მერმაი ჩიგარ. 
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ქ. მ. –– ლაგნაჟი ლიგნე მერმემი ჩულეცხრუნედ ლი გუნ გარჯ... ეჭღ'ერე, ალა შუანარს გარ 
გუამთქუა... 

კ- გ· – ლიმორეჟისგა მასარდ გუიმი ლიჰუდი ხაკუ. დალისგა ხატ ი ჯუპრ ლადიდ სანწამ 

ხალხხ ი ალა აკვენე ხალხს, ამღად ხუაინ სახამართლოთექაი მამ ესღრიქა გუეშ ი ლუშნუ 

წესთეისგა ერუბი სგაჭედნი, ეჯა ჟეშგიმპილს მოგებულ სედნი. მეიმახუალას ჩუასჟენეს ეჩხაჟ- 

ამხაჟ, ჩვადაწყეხ ჩინოუშ.. ლისუნაის ზოგცხადიხ, ლიმხუბს ხოგცხადიზ ი გუეშ ხოჩამდ ღგრი, 

ეჩქანღო ზოჩამდ პრიხ უშხუარისგა. 

ქ. მ. – ლიმორე§ მი ამჟი მასმ'ერე, მაი დო ლებანძღე გუეშ დო 5რა, უეშგიმპილს იზგრი 

ნაერთგულემი ზატი ლიკედშუე. 

კ- ბ. – ლიმორე< იზგრი ღეშგიმ ეჯნოშ, ერე ჩუანბანის: “ალ გუეშიშ მურშუნი დარ ლი” ი 

ნპაერთგული ხატს ხოგემზ ეჩხან-ამხან, ერე ათხანღო ალ გუეშუჟუი შორ ნორდ ანვგდას. 

ქ. მ. – ლამორეუჟი აუცილებელ ლის მეგნე მარალ, ლუფხუილარ ჭურ ხაიშხას. ეჯიარ ლის 

უცვადაი ი ლგცადი... უოშა ლუფხუილ იმარგ, ერე ადნაბნაზ, გოშა ხეკუეს ლესხუ ლგცად ი ფოშა 

უცადა? 
კ- გ. – მარემ დაგრა იერ ხზაბრალა, ეჩქა ლი იეშდიორი ლგფხუილ, იეშდიორიხანქა უსგუა 

– უცადა, უსგუა - ლგცად.. ჩუინბანალ იერუეშდიჟუოშთხუ მარე, ამშელდ ლუფხუილ. 

უცადახანქა ხოფხულიზს იორის, იორხანქა ჩუ-ეშზუ-გარ-ინბანი; ხედა ხეცხენი, ეჯა ლახგენი 

ლემწუედის. უცადალ ქა-მამ-ლახგენის, ეჩქა ლიმორე„უ ჩუიჟ<მი. 

ქ. მ. – ესეგი, დეშ ანმაწუდან... 

კ: გ· – დეშ ანმაწუდან, ბრალ ხედა, გუეშისგა მამ ლი სუფთა. 

ქ. მ. – ათზე კონკრეტულად ერუალემი ლიმორეუს დეშ ხწიშყდუნეა? 

კ. გ- – საკენს ხუარდად მორჟუალდ მი ი ბიკენტი დეჟუდერიან, ნაცუალ ლასხუ ბიძინა 

იეტაშა, უჯგუშ ეტაშა ი შალიკო ჩხეტიან.. ალიპრ ოთსყედჩუ, ხედუპიდ ბოლომდე ქ”ადიებ ალ 

ნახყალ ი ნაი კმაყოფილ ოსადდ. მორეუ მარე კმაყოფილ სედნი ეჩქას, ე, შომუბი გფუეშ ქაჯიჭდენი. 

გუეშ ერ მამ ჯივდენი, ეჩქა მორეუ მარეი დემგჟაშმოშ ასყენე. მემორჟალა, მოსარჩელალაი მამ 

სედნიზ მოგებულ. 

ქ. მ. – ლამოროუჟჟი უეშგიმპილიაშ გადამწყვეტ ამბჯ4 მეჰად, აშჯიხა, ღუაჟმარეს ხუღუა, 

ზურალარს ამ ჩიქქა დარ ჭურ ხაგგრგალაუნე, მადია?! 

კ. გ – ზურალ საერთოდ მამ ხეჩდა ლამოროეჟი. სარჩელს ტული იექგრდა მხარე. 

სარჩელი ლიმბუიჩიქდ მოსჩიჟარი ჩუიმბანი, ერე ბაქი მგნჩგდე მამ ლი. სიი ჩუჯანბანის, ისგუ გუი 

ხეკუეს სგალახზგმა ი ეჯჟი ჩუათსამართლა. ლაზე ხედუალე მხარეს ნანკდ ანკიდნე ი ხედუალემიშ 

ლიჩგგრაუი ხეკუდი, ეჩქა ნაპოროჟს სამგრთლიპნს დეშ ვიდე, ხატი ქახეგიწი ი, ეჯგუპი ამაზუს! – 

ხატს (დიდაბ ოთვად!) მორეუ მადეი, მუშუჯნ ი მაგ მგდალ მარეი დემის ხედა. 

მორუალ ხუაი ლახუხ, მარე ჩიდ მაჩენე ლასუხ: ხალგრ გურჩიან, კაკო მერლან, ტარიელ 

ცალან,.. ხოჩა მორეუ მარალ ახჩგდდას გუშგვეი სოფლი გაუეშთეისგა, ეჯეი ლუბუწე 

მდგომარეობა ლახუ, ერე 2, ლადი-მგხარ დაგრობ ზეხოლდა, მარე მორუალ მესმამდ სგალახტასს 

ალ გუეშს ი ნაცუალარ ჩვადსყეს. ეჯუნშ ნასმგრთალ ანვიდხ ალ უომთხ5 მარედ, ერე ჩუადჩარუეს 

დაძაბულობაშ ი დაგრობა გუეშარ. ლადი ჩიქდ ეჯი ნამოროჟ ჩუზოგიჭს ეჩხენ ი ამხენ, ჩიხენ. 

ქ. მ. – ალა ლი იშგუიდ-არა ზაიჯ ამბა4, მადია? 

კ: გ. – ხო, ხო, იშგფიდ-არა... 

ქ. მ. – ალა კოწოლ დრე5 მამ ლი. 

კ. გ· – ათხანღო ეჯი გუეში მურშუნი დარ ლი, ჩულგმბან ლიწ ეჯიარ. 

ქ. მ. –– კოლია ბიძია, მი ამჟი მასმა აჭაღ, ერე დალჯრ ლგმარხ გუნ ერთგვილ ი ხოჩა მუშხუნი 
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ნამჩადუ ამსუალდრეშ, აბრეგლეშ ჯუინალდგნდირ, ეჯა მადეი, ეჩქე, კომუნისტრე ჩიქქაი. ეჩქა 

ესნარ დალარს გუნ ფიშირ გადაღმელ ი მუშუან ხოშხყნას. სი იშა ამბაჟ ჯეშედენი? 

კ. გ. –– მუშუან მარე მეჰად ლასუ ლამუნდ ეჩესგერე სგაიშხფუინდა ნამჩადუ ამსუალდს. 

ალექსანდრე პაკელიანს ნაუბადური ოხვად თებექარცახან ი იპეჟუნალდა, მარე ხოლამ დემგუაშ 

იჩოდა. ცნობილ ლასუ მიჩა ლაბრეგალისგა, ლიმხეღუაჟისგა, სიმართლეისგა ი ჩი გუეშისგა... 

დალდ ეჯ მარე ლაიშხუინ იეშდიორი ზაუ, მარე ღეშგიმ ჟ'ანქლთომეზ, ერე ათხე ქორს არი ი 

ხეკუეს ადგრმახ. ალა ლასუ კომუნისტრე ჩიქქა. ლარმეითე მილიცია გარ მადე, მერუე პოლკ 

ლგმარ ჟიმევდე. ალექსანდრეს ქორს ხარდენა მეჩი თაჟირ დი, თერალ ხარა ჩულგგნე. სგალოხქუა 

ალას მიჩა დიეშ ხალათ, ეჩხენ-ამხენ ლადჩურა ლახგენენახ ესნარ ი ზობჯგიხ... ეჯიარს უფროსალდ 

სოქუან: “უოდ ესერ ქორს ლითუეფს ოხბინნეს, ეჩქად მეჩი მექუნაუპბლ დის ესერ მეზუბელთექა 

ქააინეხ”. ამჟი ქა, ჟორქა თ ჭიშკარქა ი ეშჩუ უცებ ლაისგპნელი ი ხაძგრა ცხიკთე. ეჩხაუთესგა 

უცეფდ ოხთოფახ ეჯუჟ”ერე, ზალპ ოთგენაზ. ჩოთქაჩახ ალექსანდრე, მარე ჩუ-დეშ-ოთგრმაზ. ეჩქას 

ჩუოთჩად ეჯიარს, მარე ეჩქანლო ჩხალთას ეჯღაი ჩოთღალტეს მერმალდ, მუშუან მარად მამა; 

ჩუადგრმეს (ფიშირ ლგმარსხ)... ლექუა ოთხუიანს ი ბაგადაშ კოჯარმოყ ჩ'ოთდაგრახ. 

მ. მ. – ყარჩალეშ ი დალრე ურთიერთობალჟი მაი ჯასმა, მაი ჯიხა? 

კ. გ. –– ნაი ჯფინალგნდირ ხოჩა დამოკიდებულება გუღუან. ეჯიარს ჯუინალდ ხატულინას 

“სასუიარს” ი გუშგუეი ხოშალცახან ხაღუენან ხოჩა დამოკიდებულება ალიარ ესღგრდახ 

ქარჩახენჩუ, ეჯიარი ანღგრდან ამხენჩუ. 

ქ. მ. –- მიშგუ დადაშერალ ხომ ჯაჭულიანარ ლიხ ი მგყგრჩაი ჯუჭაეუპრცახან ლიმხუბ 

ხუღუანდას. 

კ. გ. – აფხზარე ათხეშ შემოტეჟალუნღო ოგყურულანჩუ ლიმხუბ ი ეჯ; ხოჩა ლიმკეთ. 

ეჩქანღო ჩუაშყად ბოგ; დემეგ გუეთლენიუნ ეჯარი..., მარე ლადიუშგლადი მამ ლასისგდ ეჯიარს 

ნჯი, 

ქ. მ. – ჟარჩალ გუნ ფედია მეზუბელარ გუარს; ეშხუ ლადლია ლეზნე ლასუ, მადია, 

კლუხორი თანაღქა? ქალიზის ი სგალიტეზსი ჟიხოჩშას ერხამინ, ზაულადელღქა განსაკუთრებით... 

მაი მაინტერეს აჯაღ? – მგდალ მარემი ლირდე ჯუინალ დურეუქა ხოჩილ ლასუ, ჰა ათხე, 

ლადი? ხოჩილთე ესღრი გუეშ, ჰა ხოდრილთე? მაშენე ჯუინელ მაი არი ისგუ მაშეადისგა იედ 

ხოშალხანქა ნამბაფ მაი ჯასმა ჯუინელ დროჟალეშ... მაგალითად, ლილზიგალ იმჟი იჩუმინოლ 

დალისგა... 

კ. გ. –– ჯუინელ დურეუჟი მაი ჯაქუა ათხე? კომუნისტარ იერ არდას, ეჯ დურეჟუქა ხოჩა 

ლირდე ლასუ – იმთე ქ'დრინას, დარ ჯეყანდა მაუინ, დარ ჯეთლენ, გინდ ისგლეთქა 

ლგმზელალხასუ, გინდ ლირჰალთე. დაყაჩაღება ლას ათხოლოლ შემთხუევით, ადო მამ ხეხოლ 

ამკალი გოშარ. 

ქ- მ. – აი, ეშჩუ, ტუნელარცახან იერ ლასე ლიშიალ, ეჩქა გუშგუეი სოფელისგა კოწოლ 

გარ არდა ხალხ შედარებით, მარე მი ქორს ხუარდას ი მაშყიდ, აი, კოკჩაი (თამზი ჯაჭულიან) ღალ, 

ტარიელ პაკელიან ი გოდერძი გუჯეჯიან, იეშდიშგუიღ ლგზაი მოწაფე იერ პდვაცდახ! სი ეშხუ 

ლადეღსი მამ ჯიცუირა დალ, დეი ლიშიალ ჩიქდ ი დეი ლიშიალუნღო ი ლადიდ ამჩუ ხიზგე. აი, 

ლიშიალე პერიოდალხანქა იმ ხიშყ/გდუნე? 

კ. გ· – დალ იძულებულ ლასუ მიჩა ხეობა ერ ჩ'ოთგიჭან. ხუაი ხოჩა მახეღუაჟ ადდაუშან, 

ესდაგანდა აფხაზეთი ლიშიალს. | 

ქ. მ. – ეშდუსგუა მარტს, მაშყიდ, უოშთხუ მახელუაჟ ეჯლეთ გარ ოხსაკცხედ გუშგუეი, 

უუსგუაშდ მეზგელ გარ ერ ლიზგედ, ეჯ სოფელთე'სგა. 
კ. გ. –– ჩხარა ლგდგარ ანვიდხ აშხუ ლადელ გაგრაშ ი გუმისთა შეტეუალე ჩიქქა. მადე= 

ეჩქანღო ფოშა ესდაგან ლიშიალს! დალია ლემხეღფჟაჟახანქა მაშენე ლგხან ლასე იშგუდამდ 
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ლგზაი ტარიელ პაკელიან, მაჰრენე – გოდერძი გუჯეჯიან, ეშდიშგუიდ ლგზილ. იერხი ლიშიალს 

ეჯქთ ესდაგანხ, ერე უოშთხუ თუეს მინე ჭირსუფალს ლეგუანად მამ ხეჟანდახ შუნ ი ეჩქანღო 

მაჯონ გარ ანვიდქა კგრკანდ... დემურ ჯაჭულიანდ ანვჯიდქა ეჯი ლგდგარუ. 

ქ. მ. – გუნ გაურკუეფუელ ლი დალია გუეშ, მადია? შომად ლირდიდ თანღილარე იმედჟი ი 

მადეი დეცთე ლაყგლპგნას – ირა ლიპერიელ, ჰა მამ ირა ლიპერიელს! გუნ ხოჩა დურეუ ლას5, 

შომა იორი-სემი სათ გუერგოლ ი სოხუმს ლარდად, სამსახურალ გუღუან ეჩე ი მაგ; აი, ჭკუიან- 

ჭკუიან ხალხ იმჟი ხასკორედ? 

კ- გ. – მაპი გუშგუეშთეისგა მთაურობ სგ'ანვად, დალ ხოშა კმაყოფილ ლი. ხოშა წესრიგ ლი, 

მარე ამეჟი ქამად ეშნ ლერგიფე ლი ფრენალე ამბუარ, ლითურია გუეშ... ლადიუშლადეღჟი 

დალისგა ლი შუიდბა. მთაურობაშ კმაყოფილი ხუიდ ი ხალხი დაწყნარებულ ლი. მთაჟარ 

პრობლემა ლი შუკუ. ნაი ნიჩდა ეჯჟი მდგომარეობაისგაი, ერე მარე იდგაროლ ი დარ მამ ლასა, 

ერე პიროპლან ჩუამპერელასუ ი ეშხუ ზურალს ლეღუჟალ თანღიში ოხვად. 

ქ. მ. – ი ღერბეთდ გადაარჩინა ეჩქა გაცხაიდ ი მახეღუაჟი ანთენან. აფხაზეთთე ლიტეხ მომ 

ირა, ეჯღჯაი გარჯ ვედნი თანღარე იმეჟდი ლირდე, მადია? 

კ. გ. –– აფზაზეთთე ლიტეხ მამა ირი, ეჩქას მაი ჯაქვა? ეჩქა გუნ გარ; ხოვდენი ხალხს; ნაი, 

ჯუინლარდ, ერუბი ცუირდ, შეიძლება ადპაიდ ქ ოთხულად ეჯლ'ერე ნიშგუეი ნაშრომ ამჩუ არი მაგ, 

მარე ახაულგაზრდოლ ი ხოხრალ ალას დეშ პიესგინ ი ეჩქას ხალხ ქახერშუი მამაპაპურსი, მაგ 

ჩუცუირე ამჩუ§5 ადგის ი იმუპბი იარ ანსყენე ლირდეს, ეჩხაუ ტეხნიხ. 

ქ. მ. – მი ჩუმიხა, ერე სი ხფაი ქუერწლიშ სუფრაჟი ლგმარნელხი თამადა; იმოშ ხიშყდუნე, 

ასგუ ახალგაზრდობჟი მადეი ათხე, ლადი, დალისგა იარს ზიშყდუნე, იარ ჯაბჟა ხოჩა თამადად? სი 

ხედა ლუშნუ ჯაბჟა ზოშილ სწორდ: “თამადობ” ჰა “ლითამად”? მი იექვრდა სიტყუას ტული, 

იმუპიჟი “ლამპრობ” ი “ლიმპარი”. 

კ- გ· – ლითამად ი ლიმპარი. 

ქ. მ. –– იარ ჯაბჟა ხოჩა თამადალ? ათხე ქუერწილარ ბოლო ხანპრისგა გუნ იშუიათად ლი. 

კ: გ· – ქუერწილ გარუ ლი მეჰად ი თამადობას მაგ ქაი. ლადი ჯჟეინლარხენქა მი მაბჟა მაჩენე 

თამადად ხალგრ გურჩიან, ჩხალთას იზგე, ი კაკო მერლან; ეჯიარ ჩიაგ ლიხ თამადა, ლხინჟიი ი 

გაჭირებაჟიი. მიი ხუაი ლგმარხუი თამადა, მარ”ათხე სერ ჯანმრთელობ მამ მისყენე შის. ხეაინ 

მითამადა გაჭირუება სუფრალჟი. ლხინი სუფრა გაროღუე ოთგა ჩის გუშგუეი დალისგა! 

ქ. მ. – აი, ისგუ წინაპრალ, უფთქუეათ, ისგუ მუ, ისგუ ბაბუა, მაი სოფელხან ლიხ შუჟანხან ი 

მალ ზაიარჟი ლიწ ნავად დალთეისგა? 

კ. გ. –– მიშგომუ ი მიშმგუ ლაბძაია ლიხ დალთეისგა ნავედ ათას ი ჩხარაშირ ი სემიჟი 
ეცერხან. 

ქ. მ. – ეცერთე იერ ესხრი ათხე, ეჯიარ მგიცერის ჯატულინ, მუშუანს, ჰა მგდალს? 

კ. გ. – იეცერთ'ოსღური, ეჩქას ჯუინლარ მგიცერის მატულიხ ი მახალ – მგდალს. ჯფინელდ 

ხუიდ ეჩხენქა ქანავედ ი ნიშგუეი ჯგინელ გიმ, ნიშგფვეი ჯუინელ მამულ, ნიშგე ხოშოლუეშ მაგ 

ეცერ არი. შომუჯაი ამეჩუ ალი, 5, აფხზარე ბეკარობ ათხუიდდა, ეჩქას იეცრალდ ქანთალსუფლეს 

ეჩეჩუ გიმარ, ჟ'ანმარეხ ქორალი, ერე ეჩხაუ ერ სგ'ამჩედელხფუასჟდ, მარე იეცერთე მაი ნეკუდენ 
დალია ნამსგიდან?! სი მარე, დალიაშ -..მგდეი... მალატ, ბაჩ. 

ქ. მ. – გუროლი ჯალატ დალიაშ, მადეა? აპა! აი, ეცერთ”ერ ესხრ”ეჩქა ლგიცერუდ ერ მამ 

გარგლი, ალა ხამბაჟხმა? 

კ გ. – ქალგჟაბე ესერ ხუი, ეჯას მატულიხ. 

ქ. მ. – აი, დალია ხოჩა მეთხფიარალხანქა იარს ხიშყდუნე სი ათხე? ითხუიარდა მაგ ეჩქად, 8 

ფუოდე იარჯღ ჟ”ანუნჭურეს... 

კ· გ. – ლადიშულადაღჟი მეთხფიარ დარ ჯ§რი, იარაღ დას ხუღუა დალისგა ი!.. ხოჩა 
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მეთხვიარა ლასუხ: მიგრან ცალან, უჩა, გოგი რეზესიძოლ, სიმონა გასუიან, ტარიელ პაკელიან, 

პირიბე ჯაჭულიან... მარე ლადი დარ ითხეიარ ი ნათხუროლი ჩუათფიმრჯნს, იარჯღს ჩუახბიშდდას 

ჩის ი... 

ქ. მ. – კოლია ბიძია, ათხე დალს ეჯღჯი მომდ ლგგგრგალიდ: უთქუათ, მიშგუ დი მულახს ლი 

ნათან ი მოშდ გარგლი, მი მოშდ გუარგული ეჯღუერე დალს ხუი ნათან ი ნარდაუ. დალარ 

ლგგგრგალიდ მოშდ მერმე შანარხანქა ნახუმსარ. აი, დალს გუღუა გუნ ხოჩა ცხიკარ, გუნ ხოჩა 

მდებარეობა ხუღუა თუითონ დალს; საქართუელე ხედ კუთხეს შეიძლება შეადარო, მამ მიხა, იედ 

მერმე კუთხალხანქა იმჟი ლი განსხუაუებულ? სი მთელ საქართველოისგა ჩუჯიჩდა ი იშმგნაგი 

ფიშირ ადგილარს ი, აი, დალ იმნოშ ლი ხოჩილ მერმე კუთხალდ? 

კ. გ. – დალისგა ოხუიშდ მოშმოშ ლამშედრალ სგიმ ანღრი: ბასქასარა, ხეცქუარა... 

სეცქვარას მამგუეშ ხოჩა, ეჯკალი სგიმარ ანღრის; ამჟი საკენ, ყგლგჩ, ჩიაგ.. დალისგა, ხე-ტყე 

ჟილუშხუინ ლი ხოჩამდ ი მარაგი არი ხეობაისგა. შუკვარ ლახ ქ'ადრინე დალისგა, დალ 

ჩუიშნაუი; ლადიუშლადეღჟი კმაყოფილ ლი ხალხ ეჯნოშ, ერე სიტუაცია ჩულგწყნარე ლი, დეი 

ლითუეფ ისმი ი დეი ხოლემ ლიჩუმე – ხოშა ლგქეინე ლი მაგ. 

ქ. მ. – მაშენე გარჯ ეჯღაი მა ლასუ? – იეშდ ზაი სგუებინჩუ, ალბათ, აი, სოხუმ იერ მახე 

ლგმრადე ლასე... 
კ- გ· – ჟუ, ეჩქა მასარდ გარჯ ლასუ, მასჯრდ... 

ქ. მ. – კოლია ბიძია! სი გუნ ხოჩა ოჯახი მახუში ხი, ქალგთიშდ ხოჩა გეზლირ ჯირი დალისგა. 

სუპი ხანსუ ისმი ისგუ ხოჩა ჰერ, ისგუ თამადღობ ი ისგუ ლიმორეუ ხუბი ხანსუ ლი ხეობაისგა! 

სუჯი ლედაწყე გოშარ ხოჩამდუ ეჯდაწყას! გუნ მავუმარ! 

კ· გ· – ღერბათ საშუალებაფ ლოპჰოდ”ერე ჯუინელ ტრადიციაი ქალოქარად, ლექარას ხალხდ 

ი მახესი ალღო ოხკგდას. ჟი-უ-ალგრდელიხ გუიშგე ხოხრილარ ი ხოჩალდუ ესუიზნახ! 

ქ. მ. – ხოჩაგდუ ხარი! ღერბეთუ ჯიჰუნარი! 

ნიკოლოზ (კოლია) გერლიანი, 66 წლისა 

ომარიშალი, 2006 წ. 

(შხშ. ყველა სხვა კოდორელი გერლიანისაგან განსხვავებით, ამ მთქმელის მეტყველებაში ბალსზემოური – 

თავისი დედის ხვანური – ბევრად სჭარბობს ბალსქვემოურს...) 

XXX 

ქ მ. – გამარჯობა (“კარგი დლე”) კოლია ბიძია, შენთან შეხვედრა ყველასთვის 

C('ყველას'ა'დ”) ძალიან სასიამოენოა ყოველთეის. რამდენი წლის ხარ? სად ცხოვრობ? 

ჰ. ბ. – ეცხოვრობ დალში (“დალ-ს”), ომარიშალში (“ომარ-იშ-ალ-ს”), ეარ სამოცდახუთი 

წლის. 

ქ. მ. – ჩვენს სოფელს რატომ ჰქვია “ომარიშალი” ან “იალცუნესგა”? 

კ. გ. – აქ ცხოვრობდა თურმე ერთი კაცი, ომარი რქმევია, იალცუნესგა (“ორ წყალს შუა”) 

კი იმიტომ ჰქვია, რომ მდინარეები (“ჭალ-ებ-ი”) საკენურა და გვეანდრელა ერთდებიან (“ტყუპ-დ- 

ები-ანი აქ და მათ შორის არის ეს სოფელი. 

ქ. მ. – აი, ჩვენ ვართ დალელები და ჩვენს თავს ვუწოდებთ (“"ეეძახით”) დალელებს, სხვებ- 

კ. გ. – ჩვენ იმით ვართ განსხვავებულები, რომ სეანური წესები უფრო შენარჩუნებული 
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C'დამაგრებული”, “დაცული”) გეაქვს. გარდა ამისა, მორწმუნეობა ჩვენ საძებარი არ გვაქეს, და- 

ნარჩენ ხალხს კი საძებარი ჰქონდა'თ", თბილისელები იქნებოდნენ, თუ ეინც იქნებოდა. 

ქ. მ. – აა., შენ ახლა გულისხმობ, კომუნისტებმა ეკლესიები რომ დაანგრიეს (“და-ა-რღვ-ი- 

ესუ და იმ დროს დალში ყოველ დღესასწაულზე ყველა ლოცულობდა, საკმეველს აკმევდა (C“ნა- 
ტუს-აე-ს ანთებდა”), ზვარაკს (“სა-ზორ-ავ-ს”): თიკანს, თხას, ვაცს, ხბოს, ბევრჯერ ხარებსაც შე- 

სწირავდნენ (“ა-ზორ-ვ-ი-დ-ენო”. ლოცვის, ხატის, ღმერთის დალელს – ყველას ძლიერად სწამდა 

და ეჯერა.. 
პ. გ- – დალელები მაშინაც ლოცულობდნენ და ეკლესიაც ააგეს (“და-დგ-ეს”), – დიდება 

მიუვიდეს მის სასელს! – შიყერის წმინდა გიორგის ეკლესია თავისი თანხით ააგო ომარიშალმა. 

ვერც აჯარლებმა, ვერც გენწეიშლებმა ააგეს, თორემ ძალიან უნდოდათ (“ე-ნუკე-ოდ-ათ”!. 

ქ. მ. – მედიატორობა (“მო-უ-რ-ავ-ობ-ა”) ყველაზე კარგად სვანეთშია შემორჩენილი, დაცუ- 

ლი ( დამაგრებული”). როგორაა ეს დალში დღევანდელ დღეს C('დრო-'ს'-ზე), როგორ იყო დღემდე, 
რაც დალელები დალში (“დალ-ს” ვცხოვრობთ, მთელ იმ პერიოდში საუკეთესო მედიატორი (“კა- 

ცები”) ვინ იყავით აქამდე? მე შედარებით უმცროსი თაობი”ს' წარმომადგენელი ვარ, მაგრამ ვიცი, 

რომ დალში დღეს ერთ-ერთ საუკეთესო მედიატორად შენ ითვლები. ძალიან დახლართული საქმე- 

ები ყველაზე კარგად (“საუკეთესოდ”) რაც მოგიგეარებიათ (“და-გ-ი-წყ-ე-ი-ა-თ”), იმას თუ როგორ- 

მე გაიხსენებ, განსაკუთრებით ომის შემდგომ.. მანამდე კი კიდევ ერთი (რამ) შინდა გკითხო 

(“მაქვს საკითხავი”): შენს თაეს 'ბალს'ზემოელად თვლი, 'ბალს'ქვემოელად თუ უბრალოდ დალე- 

ლად? ან შენი შეილები.. იმიტომ, რომ შენ დედაც 'ბალს'ზემოელი გყავს, მეუღლეც. შენს შვი- 

ლებს ნახევარი სისხლი ზემოური უდგათ და ეს ყველაფერი რამდენად (რა ზომა-დ) აისახა შენს 

ლაპარაკში? 

პ- გ. – მე დედა "ბალს'ზემოელი მყავდა და მამა – ”ბალს'ქვემოელი, მაგრამ თეისებები 

უფრო მეტად მომყვება ”ბალს'ზემოელის"ა'. სოფელშიც მეზობლები ზემოელები მყვანან ყველა, 

მძახლებიც (“კარგი კაცები”, და მეც უფრო მეტად ზემოელებისკენ “ვწერივარ”.. 

მედიატორობის დროს თუ შენს თავს არ შეადარებ სხვის მდგომარეობას (“შენს სა-დგ-ომ- 

"ს'-ზე არ დააყენებ სხეას”, მაშინ სატი გაუტყდება მედიატორ კაცს. მე რასაც ვინდომებდი ჩემ- 

თეის, იმას ვთავაზობდი სხვას (“მე-ორ-ე-ს”) ყოველთვის. 

ქ. მ. – “ადგილზე (“სა-დგ-ომ- ს'-ზე”) დგომა” სხვებისთვის გასაგებინებლად ძალიან ძნე- 

ლია იმიტომ, რომ მხოლოდ სეანებს გეჩვეეია.- 

კ. გ. – მედიატორობაში მეტისმეტი დაკვირეება უნდა. დალში ხატი და ჯვარი დღემდე 

სწამს სალხს, ამიტომ იმას უჯერებს. ეს აკავებს ხალხს და ბევრჯერ სასამართლომდეც არ მი- 

დის საქმე და სვანურ წესში ვინც შემოვა, ის ბოლოს (“ბოლო პირ-ს”) მოგებული რჩება. მტრებს 

('_მომტერეებს”) შეარიგებენ აქეთ-იქით, მოაწესრიგებენ (“ა-ა-წყ-ობ-ენ”ი ყველაფერს, დააწყობენ 

ყველაფრით. ნათლიმამობას უცხადებენ, ძმობას უცხადებენ და საქმე კარგად მიდის (“წავა”), მას 

შემდეგ კარგად არიან ერთმანეთში. 

ქ. მ. – მედიატორობა, მე ასე მსმენია, რაც უნდა დახლართული (“ა-ბანძღ-ულ-ი”) საქმე 

იყოს (“იქნება”), ბოლოს მთავრდება ერთგულებიჩ”ს' ხატი'ს' (“ფიცი'ს'”) აღებით (“ა-კიდ-ებ-ით”. 

კ. გ. – მედიატორობა სრულდება ბოლოს იმით, რომ დააფიცებენ C“გან-ბან-ენ”): “ამ საქმის 

გამხსენებელი აღარავინ არის” და ერთგულების ხატს მიუყენებენ (“უ-დგ-ამ-ენ”) აქეთ-იქით, რომ 

დღეის (“ახლა-ს”) შემდეგ ეს საქმე არავინ ახსენოს (“ამ საქმეზე ხსენება არავინ მო-ა-ჭდ-ომ-ო-ს”. 

ქ. მ. – მედიატორობის დროს აუცილებელია 'თანა'მდგომი კაცები, მგონი, “მითითებულები" 

ჰქეიათ. ისინი არიან უცვლელიც და შეცელილიც.. რამდენი “მითითებული” შეიძლება დააფიცონ, 

რამდენი უნდა იყოს შეცვლილი და რამდენი 'შე'უცვლელი? 

ჰ· გ. – ადამიანს კაცის სიკედილი რომ ბრალდება (“ა-ბრალ-ი-ა”), მაშინ არის თორმეტი 
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“მითითებული”, ექვსი – უცვლელი, ექვსი – შეცვლილი... დაიფიცებს C"გან-ი-ბან-ებ-აშ) ოცდაოთხი 
კაცი, ამდენი ამორჩეული (“მითითებული". შეუცვლელთაგან დაუსახელებენ (“მიუთითებენ”) ორს, 

ორიდან მხოლოდ ერთი იფიცება; რომელიც ერჩივნება, ის დაუდგება (გეერდით) ბრალდებულს. 

უცვლელები თუ არ ამოუდგებიან, მაშინ მედიატორობა ჩაიშლება. 

ქ. მ. – ესე იგი, ვერ გაიმართლა თავი ბრალდებულმა. 

პ- გ. – ვერ გამართლდა, ბრალი ედება, საქმეში არ არის სუფთა. 

ქ. მ. – ახლა კონკრეტულად ვინმე'ს' (“ვიღაცი'ს') მედიატორობას ვერ "გა'იხსენებ? 

კ. გ. – საკენში (“სა-კენ-ს”) ვიყავით მედიატორებად მე და ბიკენტი დევდარიანი, ნაჩხუბრე- 

ბი (“ნა-ცილ-ავ-ებ-ი”) იყენენ ბიძინა ეტაანთი, უჯგუშ ეტანთი და შალიკო ჩხეტიანი.. ესენი შევა- 

რიგეთ, რომლებმაც ბოლომდე შეასრულეს (“გაიტანეს”) შერიგება (“მო'-ნა-წყ-ობ-ი”) და ჩვენც 

კმაყოფილი დავრჩით. მედიატორი კმაყოფილი რჩება მაშინ, ე, როდესაც საქმე გამოგივა. საქმე 

რომ არ გამოგივა, მაშინ მომრიგებელი კაციც ვერაფერს (“ვერა საქმეს”) ეერ აკეთებს, მოსარჩე- 

ლეებიც არ რჩებიან მოგებული. 
# მ. – მედიატორობისას ბოლო გადამწყეეტი სიტყვა ყოველთვის, რა თქმა უნდა C“ქე 

იცი”, მამაკაცს აქეს, ქალებს ამ დროს, მგონი, არავინ ალაპარაკებს, ხომ? 

პკ. გ.· – ქალი საერთოდ არ ურევია მედიატორობის დროს. სარჩელს ამბობს (“იძახის”) ორი- 

ვე მხარე, სარჩელის თქმამდე (“მბ-ობ-ა-მდე”) მომჩივანიც იფიცება (გან-ი-ბან-ებ-ა), რომ ტყუილს 

არ იტყვის (“ბაქ-ი-ობ-ი”ს” გამრეეი არააჟ. შენც დაგაფიცებენ, შენს გულში უნდა ჩაიხედო (“შენი 

გულ-ი უნდა მო-ა-ზომ-ო”) და ისე გაასამართლო. ეინც (“რომელიც”) რომელიმე მხარეს მიემხრო- 

ბა (“მისაკერძოებლად ა-ი-კიდ-ებ-სუ) და რომელიმეს დაჩაგვრა ენდომება, მაშინ ნამედიატორალს 

სამართლიანს ვერ გამოიტანს (“ი-ჭდ-ომ-ებ-სუ, ხატიც გაუწყრება (“გადაესრება? და, ისეთი 

მტერს! – ხატს (“დიდება მიუვიდა”) მედიატორი კი არადა, სვანი და ყეელა დალელი კაციც, არ 
შეებმება (“გადააწყდება”). 

მედიატორები ბევრნი იყენენ, მაგრამ ყველას სჯობდნენ: ხალურ გურჩიანი, კაკო მერლანი, 

ტარიელ ცალანი,. კარგი მედიატორი კაცები ჩა'მო'ერივნენ ჩვენი სოფლის საქმეში; ისე იყო 

მდგომარეობა გამძაფრებული, რომ, აი, დღეს-ხეალ მკვლელობა (“დგრ-ომ-ა”) მოხდებოდა, მაგრამ 

ეს მედიატორები მესამედ მიუბრუნდნენ ამ საქმეს და გადაკიდებულები შეარიგეს; ისეთი განაჩენი 

გამოიტანეს ამ ოთხმა კაცმა, რომ შეაჩერეს დაძაბულობის"ა' და მკულელობის საქმეები. დღემდე 

ამ ნამედიატორალს ასრულებენ (“იჭერენ”) იქიდან და აქედან, ყეელა მხრიდან. 

ქ. მ. – ეს არის შვიდი-რვა წლის ამბავი, ხომ? 

კ. გ. – ჰო, ჰო, შეიდი-რვა- 

ჭ მ. – ეს ცოტა დრო არ არის. 

პ- გ. – აწი (“ახლა-ს შემდეგ”) იმ საქმის მხსენებელი არავინ არის, დაფიცებული (“გან-ბან- 

ილ-ი” არიან ისინი. 

ჭ. მ. – კოლია ბიძია, მე ასე მსმენია კიდევ, რომ დალელები ყოფილან ძალიან ერთგული 

და კარგი შემნახავი ძებნილი (“გაქცეული”) ადამიანების"ა', აბრაგების"ა'; ძეელთაგანვე, კომუნის–- 

ტების დროსაც კი. მაშინ თურმე დალელებს ძალიან ბევრი გადაღმელი და სვანი აბრაგი დაუფა- 

რავთ (“შეუნახავთ””!. 

ჰ- გ. – სვანი კაცი ყოველთვის იყო გამტანი იმაში, რომ შეინდობდა (ხოლმე) გამოქცეულ 

ადამიანს: ალექსანდრე პაკელიანს უბედურება შეემთხვა (“მო-უ-ჭდ-ა”) თებექანთან და იმალებოდა, 

მაგრამ ცუდს არაფერს აკეთებდა (“ი-ქმ-ოდ-აშ. ცნობილი იყო თავის აბრაგობაში, ვაჟკაცობაში, 

სამართლიანობაში (“სი-მართ-ლ-ე-”ს'-შიშ და ყველა საქმეში-. დალის ხეობამ (“დალ-მა”) ის კაცი 

თორმეტ წელს შეინასა, მაგრამ ბოლოს შინ შეიგულეს (“დარწმუნდნენ, რომ ასლა ქორ-ს ა-რ-ი- 

სში და უნდა დაიჭირონ. ეს იყო კომუნისტების, დროს. დასაჭერად (“დასაჭერ'ს'კენი მხოლოდ 
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მილიცია კი არა, მერეე ლეგიონი ყოფილა ამოსული (“ა-მო-მ-ვდ-ომ-ი”. ალექსანდრეს სახლში 

ჰყოლია მოხუცი ბრმა დედა (“თუალ-ებ-ი ჰქონია და-მ-დგ-არ-ი”). ჩაუცვამს ამას თავისი დედის ხა- 

ლათი, აქეთ-იქით დები ამოსდგომიან თურმე და ეხმარებიან (“ე-ბიჯგ-ებ-ი-ან”).. იმათ უფროსების- 

თვის (“უ-ფრ-ო-ს-ებ-ა'-დ”) უთქვამთ: “ვიდრე სახლს სროლას ('და'-თოფ-ვ-ა-ს”) დაუწყებთ, მანამდე 

სულთმობრძავ დედას მეზობელთან გავიყვანთო”. ასე (გასულან) კარში (“ყორე-'ს'-ში”) და ჭიშ- 

კარში, იქ კი ალექსანდრე უცებ მობრუნებულა (“დატრიალებულა”) და შეეარდნილა (“ს-ძგერ-ებ-ი- 

ა”) ტყეში (“ჩხეკ- ს'-კენ') უცებ აუტეხიათ სროლა (“უ-თოფ-ავ-თ”) ისე, რომ “სალპი” დაუყენები- 

ათ. დაუჭრიათ ალექსანდრე, მაგრამ ვერ დაუჭვრიათ. მაშინ გაექცათ (“წაუვიდა”) იმათ, მაგრამ 

შემდეგ ჩხალთაში მაინც უღალატეს სხვებმა, სეანმა კაცმა არა; დაიჭირეს (ბევრ"'ნ'ი ყოფილან) 

ქვევით წაუყვანიათ და ბაგადას კლდეებთან მოუკლავთ. 

ქ. მ. – ყარაჩაელების'ა' და დალელების ურთიერთობაზე რა გსმენია, რა იცი? 

პ- გ. – ჩვენ ძველთაგანვე (“ძე-ელ-ი დრო-ი-დან-ვე”) კარგი დამოკიდებულება გექონდა. იმათ 

ძველად ეძახდნენ თურმე “სავებს” და ჩეენს უფროსებთან C“ხ-უ-ც-ებ-'ს'-თან”) კარგი დამოკიდებუ- 

ლება ჰქონიათ. ესენი მიდიოდნენ ყარაჩაის მხარეში, ისინიც მოდიოდნენ აქეთკენ. 

ქ. მ. – ჩემი დედულები ხომ ჯაჭელიანები არიან და ყარაჩაელ ჯუჭაევებთან ძმობა ჰქონ- 

დათ და ძალიან კარგი ურთიერთობაც (“ყოფნა ჰქონდათ. 

კ. გ. – აფხაზების ახლანდელი შემოტევების შემდეგ ყარაჩაელებთან დაგვერლვა (“გა-გვ-ე- 

ვო!) ძმობა და კარგი დამოკიდებულება (“მო-კეთ-ე-ობ-ა). შერე ჩატყდა (“ჩავარდა”) ხიდი 

(ბოგა; არც ისინი გვეკარებოდნენ-., მაგრამ დღესდღეობით (“დღე-ით დლე”) არ ვძულვართ იმათ 

ჩვენ. 

ქ. მ. – ყარაჩაელები ძალიან ახლო მეზობლები არიან; ერთი დღის სავალი იყო, სომ, ქლუ- 

ზხორის უღელტეხილზე? გასვლას"ა' და შემობრუნებასაც ასწრებდნენ ზოგჯერ, ზაფხულში განსა- 

კუთრებით... 

რა მაინტერესებს კიდევ? – დალელი კაცის ცხოვრება ძეელ დროს უკეთესი იყო, თუ ახ- 

ლა, დლეს? უკეთეს(ობ)ისკენ მიდის საქმე თუ უარეს(ობ)ისკენ? ყველაზე ძეელი რა არის შენს მე- 

ხსიერებაში ან უფროსებისგან ნაამბობი რა გსმენია ძველი დროების.. მაგალითად, დასახლება 

როგორ ხდებოდა დალში.. 

კ- გ. – ძეელ დროზე რა გითხრა ახლა? კომუნისტები რომ იყენენ, იმ დროს კარგი ყოფა 

იყო – სადაც წახვიდოდი, მტერი (“მავნე”) არავინ გყავდა, არაეინ შეგეხებოდა, გინდაც შუაღამეს 

გევლო, გინდ გათენებისკენ. დაყაჩაღება თუკი მოხდებოდა შემთხვევით, თორემ არ ხდებოდა ასე- 

თი საქმეები. 

ქ. მ. – აი, იქ, გვირაბებთან რომ იყო ომი, მაშინ ჩვენს სოფელში ცოტა ხალხი იყო შედა- 

რებით, მაგრამ მე სახლში ვიყავი და მახსოვს, აი, საწყალი კოკჩა (თამზი ჯაჭელიანი), ტარიელ 

პაკელიანი და გოდერძი გუჯეჯიანი – ჩვიდმეტი წლის მოსწავლე, რომ დაიღუპნენ! შენ ერთ დღე- 

საც კი არ დაგიტოეებია დალი, არც ომამდე და არც ომის შემდეგ ღა დლემდე აქ ცხოვრობ. აი, 

ომიანობის პერიოდებიდან რას ისსენებ ხოლმე? 

კ. გ. – დალი იძულებული გახდა (“იყო”), თავისი ხეობა დაეცვა. ბევრი კარგი ვაჟკაცი და- 

იღუპა (“და-შავ-დ-ა”) სოხუმში, კოჩარაში და შეაკვდა (“და-ა-დგრ-ა”) აფხაზეთის ომს. 

ქ. მ. – თექესმეტ მარტს, მახსოვს, ოთხი ვაჟკაცი მხოლოდ იმ ღამეს მოვასეენეთ საკაცით 

ჩვენს სამოც მოსახლიან სოფელში. 

პ- ბ· – ცხრა გვამი (“მე-დგ-არ-ი”) მოასეენეს (“მო-ა-ჭდ-ომ-ეს”) ერთ დღეს გაგრის”ა' და გუ- 

მისთის შეტევების დროს! ან მერე რამდენი შეეწირა ამ ომს! დალის ვაჟკაცებიდან ყველაზე (უფ- 

რო) ხნიერი იყო სამოცდაათი წლის ტარიელ პაკელიანი, ყველაზე უმცროსი – გოდერძი გუჯეჯი- 
ანი, ჩვიდმეტი წლის"ა”_ ზოგი ომს ისე შეეწირნენ, რომ ოთხ თვეს ჭირისუფალს დასატირებლად 

172



არ ჰყავდათ (ხელთ) და მერე მსოლოდ მათი აჩრდილილა (მსგავსიღა) გამოიტანეს შემოვლით.. 
დემურ (კიმი) ჯაჭვლიანმა გადმოასეენა C "გამოიტანა ის მიცვალებულები. 

ქ. მ. – ძალიან გაურკვეველია დალის საქმე, ხომ? როდემდე ვიქნებით უღელტეხილები"ს' 

იმედზე ცის ყურებაში (“თვალ”-და-ყლეპ-ე-ა-ს”) – იქნება ფრენა თუ არ იქნება ფრენა?! ძალიან 

კარგი დრო იყო, როცა ორი-სამი საათი გვჭირდებოდა (“გვ-ა-გვ-იან-დ-ებ-ოდ-ა”) და სოხუმში ვიყა- 

ვით, სამსახურები გექონდა იქ და ყველაფერი, როდემდე იქნება ასე?! აი, ჭკვიან-ჭკვიანი ხალხი 

როგორ ფიქრობთ (C“ა-სკვნ-ი-თ”)? 

კ. გ. – რაც ჩვენი მთავრობა შემოვიდა, დალი უფრო კმაყოფილია. მეტი წესრიგია, მაგრამ 

მაინც მოსაგვარებელია ფრენ”ებ”ის ამბები, სწავლის საქმე. დღესდღეობით (“დღე-ს-დლე-ობ-ა- ს'- 

ზე” დალის ხეობაში არის მშვიდობა. მთავრობის კმაყოფილიც ვართ და ხალხიც დაწყნარებუ- 

ლია. მთავარი პრობლემა არის გზა. ჩვენ ვყოფილვართ ისეთ მდგომარეობაშიც – კაცი კვდებოდა 
და ამინდი არ იყო, რომ თვითმფრინავი ჩამოფრენილიყო, ერთ ქალს კი მშობიარობა ულელტე- 

სილზე მოუხდა. 
ქ. მ. – ღმერთმა გადაარჩინა მაშინ სწორედ და ვაჟკაციც დაიბადა. აფხაზეთში დაბრუნება 

თუ არ იქნება, მაინც გაძნელდება C“"გა-რჯ-ა ე-ჭდ-ომ-ებ-აშჟ, ხომ, უღელტეხილები'ს' იმედზე ყოფ- 

ნა? 

პკ. გ. – აფხაზეთში დაბრუნება (თუ) არ იქნება, მაშინ რა გითხრა? მაშინ ძალიან გაუჭირ- 

დება ხალხს; ჩეენ, ძველებმა, ეინც დაერჩით, კიდეე შეიძლება გადავიტანოთ იმიტომ, რომ ჩვენი 

ნაშრომი აქ არის ყველაფერი, მაგრამ ახალგაზრდები და უმცროსები ამას ვერ აიტანენ და მაშინ 

ხალხი გადაეჩეევა მამაპაპურსაც, ყველა დატოვებს აქაურობას და ვინც სად მოიწყობს ცხოერე- 

ბას, იქ გადავა (“დაბრუნდებიან”. 

ქ. მ. – მე ვიცი, რომ ბევრი ქორწილის სუფრაზე ყოფილხარ თამადა; თუ გაიხსენებ, შენს 

ახალგაზრდობაშიC“ს'ზეშ ან ასლა, დღეს, დალში ვის გაიხსენებ, ეინ მიგაჩნია კარგ თამადად? 

შენ რომელი სვანური მიგაჩნია უფრო სწორად: თამადობ თუ ლითამად? მე ორივე სიტყვას ვამ- 

ბობ (“ვიძასი”) ისე, როგორც ლამპრობ და ლიმპარი (“ლამპრ-ობ-ა”. 

პკ. გ. – ლითამად და ლიმპარი.. 
ქ. მ. – ვინ გგონია კარგი თამადები? ახლა ქორწილები ბოლო ხანებში ძალზე იშვიათად 

არის. 

პ. გ. – მხოლოდ ქორწილი ყოფილიყოს მუდამ და თამადობას ყეელა გასწევს (“გაიტანს”! 

დღეს ძველებისგან საუკეთესო თამადად მე მიმაჩნია ხალურ გურჩიანი, ჩხალთაში ცხოვრობს, და 

კაკო მერლანი; ისინი ყველგან არიან თამადა, მათ შორის ჭირშიც. მეც ბევრჯერ ეყოფილვარ თა- 

მადა, მაგრამ ახლა უკვე ჯანმრთელობა აღარ მიწყობს ხელს. ბევრჯერ მითამადია ჭირის სუფ- 

რებზე. მხოლოდ ლხინის სუფრა დაედგას ყველას ჩეენს დალში! 

ქ. მ. – აი, შენი წინაპრები, ეთქვათ მამაშენი, ბაბუაშენი, სვანეთის რომელი (“რა”) სოფლი- 

დან არიან და რომელ C('რა”უ წლებში არიან მოსული (“ნა-ვდ-ომ-ი”) დალში? 
პკ- გ. – მამაჩემი და ჩემი ბიძები არიან დალში მოსული ათას ცხრაას სამში (“სამ-ს”) ეცე- 

რიდან. 

ქ. მ. – ეცერში რომ მიდიხარ ახლა, ისინი ეცერელს გეძახიან, სეანს თუ დალელს? 

პ- გ. – ეცერში რომ მიედივარ, ძველები ეცერელს მეძასიან და ასლები – დალელს. ძვე- 

ლად ვართ იქიდან გამოსული და ჩეენი ძველი მიწა, ჩვენი ძეელი მამული, ჩვენი უფროსების ყვე- 

ლაფერი ეცერშია. როცა აქ აფხაზების არეულობა მოხდა, მაშინ ეცერლებმა გაგეითავისუფლეს 

მიწები, გაამზადეს სახლებიც, რომ იქ შევსულიყავით, მაგრამ ეცერში C“'ეცერ–ს'-კენ) რა გვენ- 

დომებოდა დალთან ('დალ-ი'ს'” შედარებით?! შე კაცო, დალის _ისიც–+ მიყვარს, ქვაც. 

ქ. მ. – კენჭიც გიყვარს დალის, არა? აჰა! აი, ეცერში რომ მიდიხარ, მაშინ, აი, ეცერულად 

რომ არ ლაპარაკობ, ეს უკეირთ თუ არა? 
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პკ. გ. – გა ბალს'ზემოელებული სარო, იმას მეუბნებიან. 

ქ. მ. – აი, კოდორის ხეობის (“დალ-ი'ს'ე კარგი მონადირეებიდან ვის გაიხსენებ შენ ახ- 

ლა? ყველა ნადირობდა მანამდე, ე, სანამ იარაღი ჩამოართვეს (“მოიგროეეს”»- 

ჰ. გ. – დღესდღეობით (“დღე-ის დღე-'ს'-ზერ მონადირე არავინ არის, იარაღი არავის აქვს 

დალში და! კარგი მონადირეები იყვნენ: მიგრან ცალანი, უჩა, გოგი რეზესიძეები, სიმონა გასვია- 
ნი, ტარიელ პაკელიანი, პირიბე ჯაჭელიანი.. მაგრამ დღეს არავინ ნადირობს და ნადირებიც გა- 

მრავლდნენ, იარაღი ჩამოართვეს ყველას და... 

ქ. მ. – კოლია ბიძია, ახლა დალში მაინც თავისებურად ვლაპარაკობთ: ვთქვათ, დედაჩემი 

მულახშია დაბადებული (“ნა-თენ-ებ-ი”) და სხვანაირად ლაპარაკობს, მე სხვანაირად ვლაპარაკობ 
იმიტომ, რომ დალში ვარ დაბადებული და გაზრდილი. დალელები ვლაპარაკობთ სხვანაირად, 
სხვა სვანებისგან განსხვავებულად. აი, დალში გვაქვს ძალიან კარგი ტყეები, ძალიან კარგი მდე- 

ბერეობა აქვს თეითონ დალს, საქართველოს რომელ კუთსეს შეიძლება შეადარო, არ ვიცი, ან 

სხვა კუთხეებისგან როგორ არის განსხვავებული? შენ მთელ საქართველოში ყოფილხარ და 

სხვაგანაც ბევრ ადგილებში და, აი, დალი რითია უკეთესი სხვა კუთხეებზე? 

კ- გ. – დალში ხუთი სხვადასხვანაირი სამკურნალო ვეძა C“სი8-ურ-ი”) მოდის; ბასქასარა, 

ზხეცქვარა- ხეცქვარას არაფერი სჯობს, იმისთანა ვეძები მოდის; ასევე საკენში, ყულუჩში, ყველ- 

გან- დალში ხე-ტყე დაცულია კარგად და მარაგიც არის ხეობაში. გზები რომ (თუ) გავიდოდეს 
დალში, დალი აყვავდება; დღესდღეობით კმაყოფილია ხალხი იმით, რომ სიტუაცია ჩაწყნარებუ- 
ლია, არც თოფის ხმა (“თოფ-ობ-ა” ისმის და არც ცუდის ქმნა – უფრო დამშვიდებულია (“გაგრი- 

ლებულია”) ყველაფერი. 
ქ. მ. – ყველაზე ძნელი (“სა-გა-რჯ-ო”) მაინც რა იყო? – ათი წლის წინ, ალბათ, აი, სოხუ- 

მი რომ ახალი დაკარგული იყო... 

კ. გ. – ო, მაშინ მეტად ჯირდა C“გა-რჯ-ა იყო”), მეტად... 

ქ. მ. – კოლია ბიძია, შენ ძალიან კარგი ოჯახის მახეში (“უ-ხ-უ-ც;-ეს-ი”) ხარ, გამორჩეუ- 

ლად კარგი შვილები გყავს დალში. დიდხანს ისმოდეს შენი კარგი ხმა, შენი თამადობა და შენი 

მედიატორობა დიდხანს იყოს (“სუავ ხან-ს-ა-მც არის”) ხეობაში! ბევრი გასაკვთებელი (“და'სა-წყ- 

ობ-ი”) საქმეები კარგად მოგეგეარებინოთ (“და”-გ-ე-წყ-ო-თ”)! ძალიან დიდი მადლობა (“გულ-ად 

«მ-ვტმ-ელ-ი'! 
პ- გ- – ღმერთმა საშუალება მოგვცეს, რომ ძველი ტრადიციაც დაიცვას სალხმა და ახალ- 

საც ალღო აუღოს. გაზრდილიყონ ჩვენი პატარები და კარგებისთვის მიებაძოთ C“კარგებადამც მი- 
უბაძავთ”! 

ქ. მ. – კარგად იყავი (“კარგადამც ხარ”! ღმერთმა გისმინოს (“ღმერთ-ი-მც გ-ი-სმენ-ს”! 

XXX 

ქ. მ. –– ხოჩა ლადეღუ5§ ჯარ! 

ე: გ· – ხოჩილი ხიუუ ჯარ! 

ქ. მ. – იარ წი სი, უოშა ლგზაი ხი? 

ე- გ. – მი ხუი ედიშერ გულბან, ტარიელა გეზალ, უონუშდიეშდისემი ლგზჯი. 

ქ. მ. – იმე ხი ნათანშ ი ნარდავ? 

ე: გ. – ნათან ხუი ამჩუ, ომარიშალს. ამჩუ ნათან ლი მიშგუ მუი. მიჩა ხოშალ შუანხან ათახ 

ი ჩხარაშირ ი იეშდოსტიშდ ზაჟჟი ლიხ ქამევდე. მირი ფჟოზუიშდ გეზალ ი სემი ნიბ§შინ. 

ქ. მ. – ისგუ ქორშალ (მუ, ბაბუა...) ფიშირ ადგილს ესერ ლიხს ნალზიგ2, იმღა იცადუნოლს 
ადგილარს? 
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ე. გ. – ალბათ ზხოჩილ-ხოჩილს ზხეთხალდას– ი ხოშილ გიმს, ხოშილ მოსავალ ერ 

ხევდანნოლხ. ალიარ ლიხ სემი ადგილს ნპლზიგალუ: ლექუა გგნწიშ, ლეჟა გგნწიშ –- ლერთანთე, 

ათხე გირგოლ ჯაჭულიანა ოჯახ იზგე ეშჩუ. ნალზიგე ლის, ათხე იზგენ საფო ჯაჭულიანა გეზლირ, 

ეჩეჩუი. ლიხ ნალზიგუ ლექუპ ომარიშალსი, ათხე მარგიანალ იზგეს, ეჩეჩუ.. ი ფეშგიმპილს 

პამვედხს ამხაუ, ლეჟა. ალ ფაფალჟი მიშგუ ბაბა წყიუარს ლგმფხიჟუინ ეჩხაუ-ამხაუ, “მი როქ 

სგახუეჭენანდას” ი უ'ერ-ამვედხ, ამჩუ გუნ წოჩა ლახბაჟას: “უ, ამჩუ როქ ეზარ ლალზიგალ ლი” ი 

ოთბინან ლიკჭაუი ამიშ, ლიმგლე. ეჩქა უარლამ ჯაჭულიან ჩულგმზიგ ეჩხანთე. ჰამს ესერ 

სასმოლნწახ კადა ჰერ, ეჩქა ლგმტულინხ: “ალ კოდალალ მამ ესერ ანშდასხჟი”, უოდ მერმალ 

ჟილგმგენალს, ეჩქად მიშგუ ბაბა ეშხუ წზოშა წიფრას ჩულგმქაჩუინ, სგალგმვიდუინ ი ჟიხაბდინნა 

ლაკირდ. 

ქ. მ. –– ამექა ცხიკ ი ტეურ გარ მგრეს ლას... 

ე- გ. –– ალა მაგ ნამოლ ხარ ბაბას. ცხიკ ლგმარ, ლეწფერ ი, მაი მიხა, ათას ნუკუიშ მირ. 

ქ. მ. –– ისგუეი ჰაზუხანქა თერა მთელ სოფელ. გუნ ხოჩა ჰაზუ-აგამ ჯუღუანდახ ი მუშგური 

სგა-ერუსი-ვედენდა დალთე, პირუფელდ ისგუეი ოჯახთესგა ახყანდახ, მარე იერ შეადარო ათხე 

მერმე-მერმე ადგილარს, ისგუ ლათშოშ.უ ლახ ირა, იმე ხითშიდას ლალზიგალდ? 

ე· გ. – ლალზიგალდ დემგუაშ ხუითშიდას ამგნქა. ამჩუ ლახ მამ ხუირდი, ეჩქა დალთე 

სპერთოდ მამ ვუედნი. 

ქ. მ. –– იმღა? 

ე· გ. –– ჩიქვი ადგილ ლი ხოჩა, ცხიკ ფედიას ლი, ლიც მგცხ'ანღრი, ნიადაგ ი გიმ ხოჩა ლი, 

ლერთანხან ათკუანნე, ლერსგუჟანხან ანღრი-მაგ-ჟი. 

ქ. მ. –– ისგუ ბებია მიი ჩუმაშყიდ. 

ე· გ· – ელსაბედ ქალდან მგპჰდიშ ლას ი ნიბაშინ ლასუ გიგანრეშ. 

ქ. მ. – ლიჩანის ჯიჩდამა? 

ე-· გ. – მიჩდა. 

ქ. მ. – ჰადიში სახარებაჟი ჯასმა ესმა? 

ე· გ. –- ჰადიში სახარებაჟი ზუაი მასმა. მი ჰადიშთე ეჯლა ოდე, ერე ჭყინტ გეზალ მამ 

მირდა; ეჩხაფიშ ლანბაშნას ხეკუთუნიხ ლიზი ეჩხაუ, ლიმზირ ხეკუთუნის ი.. ტატოი ეჩანღუე 

ნათან ლი ი მირიანი; ეჩანღო ხეკუეს ჩი ზავ ხიზელალდედ სემი ზაის ეში. ეჯაი ჟიოხუასყ მი. 

ლჯაისას ხუიჟიდდად მიჩა ფასდ, ზედმეტდ მამ ჯაყდიდახ. ეჩხაუ ყუიჟშუ ესღგრდახ, ძღუენშუ, 

ჟისამზირდახ, ეჩანღო ჩუაძცენდან ყუიჟს ი ქ ატფურახ; ლერსგუენ ბარჯს, ხგნსგა ლეღუს ი ტუფს 

ქაჯატხას, ეჩგნქა სგადესგახ საერთო ლგლღენთეისგა. 

ქ. მ. – მი ამზაჟ ხფარდას ლიგურკეს; ეჩე ჩიქე ეჯ ვანი შეწირუას ხუეწდ, დიდაბ ოთვად! 

საოცრება ლასუ კისდ! ეჩანღო თუითონ ხალხდ, აი, აშირ ნეღაშტი ი ღუნ ეჯღაი სგ'ანვიდ ი 

ლგლღენსი ეჩქა ხუეწდ მანკუიდ. 
ე. გგ – ლიჩანიშს მანკვი ზაუ ადძიჰან უსგუაშდაარა ლაძცა, მერმა ზაუ – 

უონუშდივშდიჟუოშთხეუ, მესმა ზაე – აპოშთხუეშდიარა. ეჩქანლო, სამწუხაროდ, დეს მიჩდა. 

მეკეად ამზაუ ლიზი, ლუნთურიი მეკუად..., მარე დემჟი მოშ ოხსახათ. ლიჩანიშ – ალა ლი 

ჰადიშრე ძირითად ლიმზირ, აჟალიანრეშ ი ქალდანრეშ. ეჯა ლგგ თუეთნგლდიშ ძირისგა. ალ 

იორი თემთესგა იერუბის ოხგად ნიბაშინს, წეკუეს აჩეს მაგ ი იმზირდედს სგეიხან. ლიჩანიშ ლი 

ლიმზირ სგეიხან, სგეი ჟახაჟი, ლიმსგაიუხან. ეჩქანღო ეჩას ქ'ასგუჯინებ, ე, ხატს, სამ ადგილს 

ჟიმზირხ ი ერუაის ჭყინტ ქახეთნი, ეჩას ეჩეჩუიშარ ხოსყენეს კგლთხი ღუატს ი ხაბემხ ლაჩაქს, 

ეჯა ხეკუეს სი ათხია, მაი მოშ ხოჩა ლესდი – დურშაის ხატულის ალას. მაგ სგახეგუდირნი მიჩა– 

მიჩა ღუატს, ლი ულამაზეს ლესგდი!.. ფიშირ ანღრი ეჩხა§... “ვერტალოტში” ქ'ანკიდ+ ალამაგ, 
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ულამაზესი მირ ლი ი უცხუ. 

ქ. მ. – სი ჯირდა ფოშთხუ დიუო ი პადიშთე ნაზელალუნღო, ნავგრალუნღო ჯჯთენან ჭყინტ. 

ამღა გუნ მავუმარ ხირა. ჯაშიდუ8ჟ ღერბეთ მეპჰად! 

ე- გ. – მავუმარ გარ მადეი, მი უთული მიშგუ თხუიმს უალდებულდ, ერე ჩიზაუ ეჩხაუ 

სუიზელალდედ, ჰემოშ ნჟასხათუნი. 
ქ. მ. – ისგუ ნაგზელის, ჩის, ი ისგუ სგეის ხაშიდუუ ეჩი ძალა მეჰად! 

ე- გ. – ამენუუ ლი!.. თან ეჯნოშ ხუი ბედიერ, ერე ნიშგუეი ქორისგა ჩის ხალატხ ლიმზირ, 

მით უმეტეს, მირიანს; ა, ჩუანვად მირიან ი ჟ'ანსყე ლამზგრ ადგილ, კუთხ. თბილისს ხადურ 

ჟილგშკად ხარ მაგ ხატარშუ, იზელალ ეკლესიათე; მიჩა მოძღუარ ხაყა. 

ქ. მ. – პირფელ ქრისტიან ქართველ მეფემი ჟახზე გეზლაშდ სი ახითშ, ჰა იარდ? 

ე. გ. – მიჩა ბიძაიდ ესჟან მირიან. ოღონდ ჭყინტ ამთენან ი ჟახე საერთოდ მამ მაჭკ:რგნდა 

ეჩქა. მირიან ათხე თურქეთს არი, ფეხბურთისგაი გუნ წარმატებალ ხუღუა, ეზარდ არი, კმაკოფილ 

ხუი, მიჩა გუნდი უფროსი კმაყოფილ ლი, მიჩა მენეჯერ კმაყოფილ ლი. 

ქ. მ. – სი ჯიცხა, ერე სპორტიშ, ფეხბურთი ხაზით აჩეს, ჰა მალე იშგენ პროფესია 

ხაღუენან? 

ე. გ. – ათხე სპორტი ქალიყეჩ უაზრობა ლი. შომუაი სპორტხან ქ ადრინე პენსიათე, 

ეჩქაშდ ხეკუეს ხუღუპნდედს სპეციალობა, ერე გააგრძელოს მიჩა ბიზნეს. ემ”ესწგხა, რა თქმა 

უნდა, განჟი ხუეგნი, მოდეი... მი მიშგუ ლესყენე ჟიოხუასყ. 

ქ. მ. – ლიჩანიშღა აჯაღ ესმა ჯეშყდენი? 

ე-· გ. – ლიჩანიშთე ეჩქანღო მიი ოთვერინ ეშხუ-იორი... ი ეჯიარი მამ ლიხ უკმაყოფილო, 

მარე ეჯიარე ჟახალს მამ ტული ათხე მი, მერმე თემიშარ ლასყეხ. 

ქ. მ. – სი იმუბიჟი ნიბაშინდ ჰადეშრეშ, ეჯჟი ათვერინ, მო? 

ე. გ. – მაგალითად, მერაბ დადუან ოთვერინ, ეჩქანლო ახთენანხ ეჩას ი მერიკოს ჭყინტ, 

ადო ოხუიშდ დიუო გარ ხორდას, აჯაღ ლიხ ამკალიბარ... 

ქ. მ. –– ი ჯევუპმიალხმა ეჯიარ ეჩქანღო? 

ე· გ. – შევუპმიალა გარ მადეი, მერაბ, უოშუბიდინ ქამეწდენდა, შფინდბაუ ხარ, 

ქალგსოყუნე ხადდა მიშგუაჟი: “მიშგუ გეზლირ ესერ ისგუ უგრ ლი მაგ”. 

ქ. მ. – გიგა ელსაბედ გუნ ხოჩა ზურალ ლას< კისდ. 

ე· გ. – სინამდფილეისგა, მიშგუ ბაბას ჰემოშ ხოჩანდა... მიშგუ ბაბა მგშაი მეგჭე ლასე; ეჩი 

ნაშდაბხანქა ლი მაგ ალა, ადო ეჩანღო ეშიეში გგმარს მამგუფეშ ხაქმენა. მინდფერხან სემი-ფოშთხუ 

ტონა ქართობილ გარ ახღუენა, ეჯჟი მგშაი ლასე, მამ იჩრაუოლ ლეთ ი ლადაღ... რა თქმა უნდა, 

მიშგუ მუსი ნაშრომ-ნაგარჯე ხები ხულუა, ხუბი ნაოფლარ ლი ალ დეცეგიმ. მიშგოუე ამი 

ჩულიცურე ეჩას ანშანი, ერე დალხანქა ქაოჩე საერთოდ. ამჩუ ეჯღა ხუარი, ერე ამზუმ ნაშრომ- 

ნაგარჯ-ნაოფლარ ერ ლი, ადო ლან ნაყიდუ არა, თეთრშუ ირა შეძენილ, ეჩქა ხოხრა მეტკლაბოლ. 

ქ. მ. –– აშ ჯიხა, ისგუ წინაპრალეშ ალამჯგ ნაოფლარ ჩუ-იმჟი-ხეკუეს-აცურა?! 

ე· გ. – ლიზის ერ ტულიხ, მადეი ერუალემი ლიცურეს მიშგუა ქორისგა მგზნანიდ, 

წარმოუდგენელ ლი მიშგოზდ. 

ქ. მ. – აშ ჯიხა, ღერბეთუ ჯაქაბუნე! 

ე: გ- – ლიბოფშს მი, ძირითადად, სოხუმს ხუარდას, კლას ეჩე ოთზგგირ ი ამხაუ ონღურდას 

ეჩქ'ე, არდადაგალჟი. 
ქ. მ. – ლახუთე ჯიზელალამა ლიბოფშქა? 

ე· გ. – იმჟი მამა! აჭაფარას გუეჟანდა ეჩქა კუმაშ. ეჩუნლღო სერ ამხაუ, კლუხორი 

პერეჟფალი მხარეთე. 

ქ. მ. – “პერეუპლს” ტული ჰა “თანაღს”? 
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ე. გფ –– “თანაღ”. “მეგრე ბაჩ” ხაიშნა ეჩე ეჩხაუ ლახუს ი ეჩე ხუარდად. ლიბოფშუნღო 

ყარჩათე ლიზელალ მაშყიდ ხუჯი, თებერდათე ხუიზელალდად; ბაჩჩაეუარ ლასუხ – იორი 

ლახუბა. ხოჩა ხალხ ლასუხ. ქულგმგენალ ანყანდა ეჩხან, ხოჩა ფირუ ი ხოჩა ვან მაი 

ჩულურდუნელი ნიშგუეი ქორისგა, მაგ ეჩხან ნავიდუ ლი. ეჩანღო გონდორპი პერეჟალქა, ეჩე 

ნირდახ ძმაკაცარ (საფაგაროფალ, ადიმ ი მიჩა ოჯახს, მაგამედ ი მიჩა ოჯახ). 

ქ. მ. – ურთიერთობა იმჟიშ ლასე? 

ე· გ. – ურთიერთობა მასარდ ტებდი; კუმაშ ლახ ანყანდა (ოჰ, საწყალ ისგუ ჯგმილ შუქრიი 

ნინვერდა!), თეთრურ ქანაჰუედდან ი მერმაჟი ესტიხდას, ქაოთჭიდას სგუებნე ნაჟიდუი ნაფასს. 

ქუილგმგენე კოწელ მამა, სემეშდ ი უოშთხუედ ქუინ აშხუჟი. ამჟი ნდობა ლას ი ამუჟი 

ლიმლატარ ლასჟფ. საერთოდ ეჭუი მამ ხუღუანდახ, ე ალიარ როქ თეთრს მამ ანვიდეხ. ეჩქანღო 

სერ მაგ ჩუათუაფ. 

ქ. მ. – ჟუფეშგიმპილს მჯი ზაფჟი ზხარდას, სიშყდუნემოშ? 

ე. გ. – ფეშგიმპილს ხუარდას მი ჩხარაშდ ზაუუჟი. ლიშიალი ბადშუ დეუნილარ იერ 

ესღგრდახ, ეჩქა ბაჩჩაეუ ბაიმგრზა ი ბექმგრზა ანვადხსგა მიშგუ მუე ლამუნგუამთე. ნაბოზს 

ლანაგანხ-ამეჩუ-სგა ი ახღუანდახ მაგ, იმუ§ი იორი მარე ახწინდა. 

ქ. მ. –– თანაღისგა იმუბი ანხწინდახ, მო? 

ე· გ. – ბერალ, საპნარ, სიგარეტ, სემი-უოშთხუ კილო შოკოლად ი შაქაპრ -- “გაჭირება როქ 

ხერას”. ნოხურა ბოფშარ ჟუილგმარე მადდახ ი ნიპირან თანაღქა ლიზი, მარე ალიარს ერ ხუეწდ, 

იმთე ოდრინას?! დავგლ ოძიჰ ეჯ ლეთ ი მერმა ლადაღი ხოჩა პატიუ ხუაყრ მუშგურალს, მამა 

სასაფლაოთე ჩუაჩად ეჯჟუ, ბაიმგრზა, ეშჩუ მინეშგრად ადლეჭე. იშგუიდ ნოემბერს ათუბგრდაგ 

ქორხანქა. გურამდ ი მალხაზდ ლეჟა ადგენეს მეგრა ბაჩდ. ეჩხანლეჟა მად ოთხგნახ: “მინოუშუ 

ესერ ღგრისხ”. ჟიამჩედხ “პერეუბლთექჟი” ი ბაიმგრზას ღალ გუი ათბეჭკუა. 

მ. მ. – დედე, ქახუიგჟი! 
ე· გ. – ბექმგრზას ეჯ ლეთ მუსისგა ჩოთმდუღუა მუხუბე; მერმა ლადეღ ჩუამჩედელი, 

მგსკაცხლა ოხვერნაჟი. მერმი ლადელ გარ ოთხუიანუ თებერდათე ი, წარმოიდგინე, 

ლამუნგუჯამთეი მამ მეჩდელი ედიშერ, ი ბაიმგრზა ღალ მიშგუ მუე ლიმუნგუბმის ესდაგანდაჟი. აი, 

ეჯზუმ ხოჩა ნარდუ ხუასუდ უშხუარნესგა. 

ქ. მ. – ეჩქანლო დეი» მა ჯიხა ეჯიარეშ, მადია? 

ე. გ. –– მამაგუფეშ მიხა ეჩქანღო. 

ქ. მ. – იმლა? ლემყალ ლი ი ეჯღაია? 

ე· გ – ლემჟალი ლი ი ამხანისგა რუსალ ლეგხ. ეჩხან დეშ ლღგრი, ამხან დეშ ღგრი, 

ჩულგკილ ლი მაგ. მუსურმან ხი ა ქრისტიან, ჩითე ლაზელალ ჟიმეშთხე ლი, ადო ათხადიშშალ 

მგკარ ლახ იროლ, იეშდინ ქამეჩდე ხუასუ. იმჟი?! - ბაიმგრზა საფლაუთეჟი მამ ოდრიონახსა?! მიჩა 

ნასჩქუარე საათ ათხე თბილისს მირი. 

ქ. მ. – ოჯახარშუ ჯუღუანდახმო ამჟი ხოჩა ურთიერთობა? 

ე. გ- – უოხუიშდ ხორდა ლადჩურა. ეშხუ კლასა დირექტორ ლასუ. ლუფხუს ანღგრდასსგა. 

მიჩა მუი მევდელი ამხა<, მიჩა დიი, სოხუმთეი ჩუესღგრდას, ეჩე იშუმინას. ეშხუ ქორშალ 

ხსუარდად. ნაი ერ ესღურდად, მეშხე ღულიაქგნქა დემგუაშ ნიძცენდა. მაშენე საპატიფუცემლო 

ხებჟანხ ეჩე მეშხე ღულიაქა ლიძცენი. 

ქ. მ. – მეშხე იმღა, ფითომ, ნახუმსარ? 

ე· გ. – ხოჩილ ლელღუ ესერ ხარ, ეჩიშ ლგჯეი ესერ ხოჩილ ლი. უშხუარ ეშ ხუემქარალდად 

პატიფცემაისგა ი ლიმლატარისგაი.. მაგალითად, ჯ”უჭჭაეუარ ტუილდაზ, ერე “მინ ესერ ლიხ 

ჯაჭულიანარ”, ყჟყარჩახან ნავადუ ესერ ლიხ ფითომ ჯაჭულიანარ. 

ქ. მ. – ამკალიბ მეხვიბ ხორდა იარ ისგუა გუარს? 
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ე- გ. – მეხუიბ დარ, მარე მეხფიბდ ხოშილ მალტგნხ ეჯიარ, ერუბიჟი ალამაგს ჯემბჟუალდას. 

ქ. მ. –– მაზუმ ხეკფეს ათტკლებანს ბიძია ტარიელ ყარჩალს, ერე ყარჩანეშ, თან ხოშერობა 

მუსისგა, ალ გაგანია ლიშიალისგა თანაღქა ქ მვედელასუხ ი ოჯახდ მანგუამ ხოქუენს?! 

0- გ. – თანაღქა მუსს ესერ ლგმქუიცინს... დალხან უჟეშგდ ლატახჟი ეშხუ მგყგრჩაის გუი 

ერ ათბეჭკუა, ალა მერმა ზაჟ გარ ოცხირ მი თბილისს, ასლამბი ჭყინტგლდდ მაქუინ. 

ქ. მ. – ასლამბ5 ოჯახ ყარჩას იზგა, მადია? 

ე· გ. – უ, ეჯიარს ხოშილ კაჟშირ ხუღუანდას, დი ხომ მგჟგრჩაი ხორის! “ამჟ”ამჟ'ესერ”, – 
ეჩხანქ'ოცხირ ი ეჩქა ხიარ მიი ჩუამბაჭკუ გუი მინე სგვებინჩუ. მეგჭად განფიცადე! 

ქ. მ. – აშ ჯიხა! ათხე, მგდე, აი, ბიძია ტარიელაშჟი მაკუჩ, ერე ლახშყადუნა მალეგუეშ... 

ე· გ. – ტარიელაშჟი ლეშყდუნე მაი ლი? სოფელ სგუებდ ესყანდა მეჰად, ჩის ხახრა 

ლალზიგალისგა მიჩა ფიზიკურ შრომოშ. შუკე ი %გ%ზ მეჰად ჩულას3 ეჩქა; ამელეჟ'ანღგრდას 

მანქანალ, იერჟეშდ კუბამეტრა მეგემ ერ ესღუანდახ ი ათხე “ჟიგული” ფენდ გარ ანღრი. შუკუეს ი 

ბოგს მად ხაყა, მარე იარ ასყი? ჩვასად ამჟი. საერთო გვეშ ნაკლებდ გარ ხაშყიდს. “ტარიელ ესერ 

ალდაგარლი ი შუკუი ესერ ჩუალდაგარლი” – დეუდარიანალ ტულის. 

ქ. მ. – მი მაშყიდ, ა, ფოთოლა გურჩიანდ, გუშგუეი ექიმდ, ესგუპნე: “ისგუ დაგროშ ესერ 

სოფელს თხუიმ ახქუაც”. 

ე· გ. – ეჯა ხუაინ ხოქუას, ფოთოლა ათხეი ტული ალას. ტარიელაშშალ დარმოშ ასყენე 

სოფლი ბედუი. საერთო გუეშ დას ხასკორა. ეჯა მიჩა ქორაშდ ერ ახგრჯაფუდა, ეჩი იორმაგს 

ახგრჯაუდა ხოფლი გუეშჟი. ფექ იროლ ლევდე ლინთუისგა, ზექ... მაგ ფორმა საერთოდ, ჩუ-მჯი- 

ხეკუად სოფელს, ჩით”ალ”ესღგრდა სგტებინ ი ეჯღა ლასჟუ ხოჩამდ გუეშ. ლადი მაგ მიჩა-მიჩა გტეშს 

აჭკუარი, მიჩა-მიჩა ლიზგა ხაშდბა მაგ, სოფლი გუეშ დახ ხასკორა..., აქედან გამომდინარე, ზოშა 

დაიძაბა მდგომარეობა სოფელისგა ი ლიიმახუი ხოშ'ანვად, ალა მაგ ლიშიალდ ანვიდ, 

სამწუხაროდ, უშხუარნესგა დაგრობი ხზუჯი ხახვიენა... 

ქ. მ. – სი სტუდენტობა ათტარ მოსკოუს, ეჩქა დალარ მადეი შუანარი გუნ მერხალდ გარ 

ირდოლ სტუდენტარ ეჩე. 
ე· გ. – მი იმუბი ხუარდას, ეჩქ ეჩე არდახ გენო ცალან ი სერგო, გურჩიან გერმანი გეზალ. 

ბენოს ზოჩამდ ხოხალდა ლუშნუ, სერგოს ლუშნუ მამ ხოხალდა. მოსკოუს ეჩქა განთქმულ ლასე 

ეშხუ გურჩიან, თებექრე, ჟახე მამ მაშყიდ, ჩუადგან ღალ ეჯა; ეჩანლო ანვადხ სლაჟიკ ი როენ 

გურჩიანალ (პოლკოუნიკ მარე) ი დადუან გიჯი. აი, ალიარ მითრონდას, ალიარ არდღდახ ეჩქა ეჩე. 

ათხე ბაჩს ათკუანე, მუშუანს ხეხუა მოსკოუჟს, ხოფშირ”არის, რა თქმა უნდა! ათხე ლგრგადიდ ეშხუ 

იერფუეშდ ი იშგუიდ ზა სგებინჩუ ამბუჯრს... 

ქ. მ. – ლათუერდ იმნარ ახცხენ მოსკოუ, თბილისთე იმღა დო ადე? 

ე· გ. – იმღა ი მიშგუ მუ ლასუ მეტყეფჟე, მიჩა დღე და მოსწრება ცხეკისგა ხეშდაბდა ი მიი 

გადაუწყუიტე, ერე ლგმარხუასუ მეტყეჟე. 
ქ. მ. – ლუშნუდ იმჟ'6რა “მეტყეფე”, ათხე ლალჭკურად მი ი სი უშხუდ – “ცხეკი მარე”... 

ე· გ. – “ცხეკი მარე” ხოლა ლი, პირდაპირ გადათარგმნილ ხოლა ლი; 

ქ. მ. – “ცხიკი მენთხლალ” ხოშილ, ალბათ. 

ე· გ. – “ცხეკი მენთხლალ”, რა თქმა უნდა, “ცხეკი მგნთხლე”. მოსკოჟს ხორდა მიშგუ მუს 

ნაცნობარ, ელდაროუჯრ; ეჯიარ ამხაუ ჩი ზავ იზელალდახ დასასჟუენებლად ი ეჯიასრდ მიაწოდეს 

იდეა: “ანვეს ესერ მოსკოუთე”. ეჯა ექიმ მარე ლასუ, სტალინს ხოჟგგრიდა ლიშიალი ჩიქქა; 

კალინინი პროსპექტჟი იზგახ, მერჟეშდიეშხუე სართულჟი; ხოჩა ხალს ლასუს. იორი თუე 

ეჯიარმგყ ამადდა ბინად ი ეჩანღო ზუარდას საერთო საცხოვრებელისგა ინსტიტუტიშ. არამდ 

ზაჟუჟი დავიცაჟი დიპლომ ი ოღუეჩხანქა. ეჩუნღო ხუაშდბა მეჰად სატყეოისგა. მეცხოუფელეობა 
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მეურნეობაისგა ხუეშდაბდას ოშთხუ ზაი დირექტორდ. მეჰად მიშდბუნა ეჯ სამსახურალისგ”ერე 

ლადი ჩიქდ “პეჩატ” დას ხოკურუნაჩუ, ლადი ჩუამკვარნეს ეჯღ”ერე სატყეო მეურნეობას ესჟახ5ან 

ათხე “ზემო აფხაზეთის უბანი”, უბნარდ პდსიპან სატყეო მთელ საქართუელოისგა. “სატყეუე 

დირექტორ” მამა ლი ცალკე, “უბნის უფროს” ხაჟხა, უბნარ ეჩანღო შეაერთეს ი სამმართუელოარე 

დამორჩილებაისგა არი მაგ ათხე. დალ მაშენე მდიდარ ლი ცხეკარშუ, ალბათ, მთელ 

საქართუელოისგა: სემეშდიიორ ათას ი სემაშირ ი არაშდ გექტარ ლი, მილიონ უსგუაშირ ათას 

კუბამეტრ მარაგშუ. 

ქ. მ. –– მაი ჯიშარ ლინ განსაკუთრებით? 

ე· გ. – ნენზ, ღუმირ ი წიფრა ჭარბობს. წიფრა მაშენე საჭირო ლი აფჟეჯიშდ, ეჯას ხოშილს 

ხენთხლალხ. ცალკე ლენზარი არი ერუეშდიიორათას ი ერჟეშდიიშგვიდ ჰექტარჟი, ათას ი 

ერუეშდიუსგუაჟი ლი ღუმირ, ნენზ ხოშა ლი. წიფრა ლი ერჟუეშდიარ'ათას ი იშგუიდ აშირ ი 

იმგუიდეშდ გექტარ. 
ქ. მ. – მი ხოშილ მაინტერეს, აი, ეჯჟიშ ჯიშარ ესმა §რი ცხიკისგა, იშგნაგ მპი მამ ხაგ? 

ე. გ. – ათხამჩუ ნენზ, წიფრა, ღუმირ ი... ჯიჰრათ სუპი ხაგ, გუიჯრა ხაგ პადურ ხუაი, 

არამდიშგუიდ გექტარჟი. სემაშირ ი იმგუიდეშდიჩხარა გექტარჟი ლი ჯიპრა. აკაცია მამ ხაგ ხუბი, 

სემი გექტარჟი გარ ლი. 

ქ. მ. – ღობრეშდ მაჩენე იმშა ცხიკ ლი? 

ე· გ. – ღობრეშდ ფაჩა, ფაჩა! ფაჩაი ხუჯი ხაგ, სემაშირ ი ოხუშდიეშდიუოშთხუ გექტარ 

ლი; ამხანქა ლ'ეჯ'ე, ლეღუბური ხოჩა ლი დალისგა. დალიშთან თუი დემ'არი საერთოდ. ამერიკათე 

ლი მეჩდე ამა ანალიზ, ჩულგმწუმანე ლი ი მეტხე ლი ეჯკალი პასუხ, ერე სერთიფიკატით 

აღიარებულ ლი მაჩენე თუიდ. იმჟი ცხიკ მალატ, ეჯჟი მალატ ღუები, ემოშ ხოშილ; ღუებს მიჩა 

მიდგომა ხაკუ ი ცხიკს – მიჩა. ჩუ ერქგდა უგგრგალა ლიხს, მარე ეშხუ ეშ5 ლი, მაი დო ირა, ქუინ 

ხოგ; აი, ცხიკხანქ”ახღუა ფუტკარს ადამიანი სიკეთე მაგ, დინდგელს ხატულის, ეჩთან მამგუეშ 

ლი... 

ქ. მ. – ლუშნუდ მჯი ხაჟხა დინდგელს? – “დიდგნგილჯაი” მადია? 

ე· გ. – ამი გადათარგმნა დემე მიხა: ჟი-ხეკვეს-აზუთხა ამი ჟახე მგრამ. ჰემოშ ხუილს 

ათხუინე ი თუის უჟ”ახკედნე, იმჟი საჭირო ლ”ეჯჟი, ღუებხანქა მაჰრენე ხაკდა სემეშდიოხუიშდ 

კილო. ზაჟისგა ამჩუ ეშხუნ გარ იწურაჟი, იშგნაგ იარუნ აწურაუიხზ - მაისი თუის ხატულიხ ი 

მუჟღურეში თ<ის... გუშგუეიმგყი თუის ხაუხა “ბუკეტ”, ზალა შემოსაუალ მაი ლი, მაგ იწურავი 

აგუისტოისგა, ეშდოსუიშდნიქდ. ეჩუნღო ლიკედ ლი მასარდ ცოდ. დეშ ხიკედ, მერალ მამ ჯამბეს, 

უშხვარ ხოღეშგის თუის ეჩქა ი ლიშდაბ ლი ძნელ. ბუნებახანქ'ე მამ ანღრი, ეჩქა ლიწურაჟი ძნელ 

ლი ი ქალიკედი ძნელ ლი, მამ ჯამბეხ ფუტკრალ. მომუპი ბუნებაისგა ჩუარი, ეჩქ ეჩხან ახღუახ 

ნექტარ ი ამჩუ ხოხრამ ჟურადღებას აქცეჟენ. ხოჩილ ლეკედ ლი ი ლეშდაბი ხოჩილ ლი. მი მაკუჩ 

ათხ'ერე მოლა ფორმიშდ ოთფიშრა, ამზაჟ იეშდ ნარშგინ მადდა მეთუფე ი ეჯიარწანქა მაკუჩ, ერე 

იმუალაჟი ოხუშდიეშდთეჟი ჟ'ოთგენა. ოხუშდიეშდხანქა ეშხუ-იორი ტონას ჟიხუიკედ, ეჯა ქამარ 

ლეზუებდ. აშირხანქა ხოჩა მუღუბურიდ ხეკუეს ქ"ანკგდას სემი ტონა ი ხგნსგა, უოშთხუ 

ტონათექა. გააჩნია, იმჟი მოსაფლიანობა ირა, დარალ იმუი ლაჰუედნე ყუაუილს მიჟს –- მამ 

აშხინე, უჩხალ იმჟ'ირა.. შომუაი უჩხალ ლიხ ი ამღუაი გუიჯ, ეჯა ჩუაშყჟუდი ყუაუილს ი 

შემოსაუპლი ხოხურ"ანღრი. უჩხას ფაჩა ხზოჩამდ აიესგი, ეჯღ'ე ჩუბაუ ხარ ყუავილარ. უჩნა ფაჩას 

ხსოსგუუ, ხოხრამ აშყუდი. უჩხალუნღო ხოჩა დარ ლახ ლი, ნექტარი გამოჟონუა ხოჩილდ ხდება ი 

ხოჩილდ ახღუახ. 

ქ. მ. – ფუტკრალე ნინ ჯესმიმა? 

ე· გ- –– ფუტკრალე ნინ მეფუტკრეს ჩას ხეკვეს ხესმოლდედ! ზეკუეს ჯიხალდედს, იმჟი 
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ხეკუეს ოხუეზნანა, მაი დურეუქა მაი ხეკუეს ლახოდა; შომუბაი ღუებს ხაკუ ლისდი, ლიშდაბ 

ღუებისგ”ეჩქა ხეკუეს ქალახცურა მაგ, ნომგუაშ ლოხსგიდედ – ნოი ლიჭმეს, ნოი ქულგემგენა, ნოი 

სამსახურს. ფუტკარს ზოხა მიჩა დურეჟ. ეშხუ ლადაღსი დააგუიანებ, ეჯასი მნიშუნელობა ხუღლა, 

მიჩა დურეუჟი საკუჩ მაგ, ეჩქა ჯაჰოდი შემოსაუჯლს. 

ქ. მ. – “ფუტკარს” ხატული, ჰა “ლაღუბა მერს”? 

ე. გ. – ლაღუბა მერა ლიზნანის მითქუ ხოხა; იმჟი ნარკომანალ ნარკოტიკულ დეშ იგნის, 

ამა ნახუნსპარ მეფუტკრე მერურ დეშ იგნი. ლიზნანი ხუბი ზაკუჩ, მარე შემოსაუბლი ჩული. 

ქ. მ. –. ქავფედნი ათხე ი ქახუეწდენი, იმჟი ხოზნანი, მარე ცხუის მატყციხ ეჯიარ ი ეჯა... 

ე· გ. – ცხუის ემა ჯავდენ, ეჯა მაშედ ლი, ჰადურ სოჩა ლი. 

ქ. მ. – იმშაშ ლი მაშედ? 

ე. გ – რემატიზმალეშდ,! სპეციალურდ იყრუნენ რამოდენიმეს ეშხანანუ”იბნეს 

იემდოხუიშდთეჟი, ეჩუნღო იეშდიოხუიშხანჩუ ჩუანტისს ეშხუთეჩუ. ეშხუ ლადალ – ეშხუს, 

მერმე ლადაღ – იორუს, მესმა ლადაღ – სემის, მეშდოხუშდე ლადალღ იეშდოხუიშდს ხეკწეეს 

ხაყრუნა, ეჩჩუე, იმე§ი ჯეზგი, ეჩანღო ჩუანტხენი ფუეშდ, ალა ლი ეშხუ კურს. 

ქ. მ. – ეჯიარ იმჟი ვედნიხ გუდ, ერე მი მაკუჩ ცხუიმი ლიყრუნაჟნე? 

ე· გ. –- ქაჯეწდენის, ეჩქა ქაჯატყცის; ნომა ჯაყლუნი, კაბგრჯისგა ხეკვეს ოხგუდირდედ, 

ჟ”ესგენა ამჟ”, ი უცბათ ქაჯატყცი. 

ქ. მ. – ათხე ლუშნუ ჟანალ მექა; მაგალითად, თუნმი ლაწურაუალ თანშუ მამ მიწვა მი, აი, 

ეჯა იმჟიშ ლი, იმხანქა შედგება? 

ე· გ. – თულმი ლაწურაუალ ლი ბოჭკა ი სგამენჩუ ლგგხ “სეტკალ”; ლი იორკასეტიან, 

უომთხუკასეტიან “უოხუშდიეშდ კასეტიან ლაწარაუალ, მარე პოხუშდიეშდკასეტიანარს 

მეურნეობალისგა გარ ივმარიხ, დენთესგა ჩართაჟენ ი მატორ ასპუნე ეჯას, ადო წუბი ლისპუნე 

ხსაკუჩ. კასეტალს სგ'ესდინე ი ეჯას ხასპუნნი ი თფუი ქაბგდნი ეჩხანქა, “გნეზდალს” ხატულიხ ეჯას..., 

მერ იმხანქ”ანღრიქა, ლგგრეს იმუჯი იდი, ეჯიარ მაგ ლიხ ვაცთე, ქაი-ეჩხა4ჟ-ბგდნი ეჯ”ჟ, თ<8ი. ჰოდა, 

ალა ლი ძღგდ მეცნიერება, ამზუმ მეცნიერება მამ არსებობს. მედიცინასთან შედარებით, 

მეფუტკრეობა ხოშილ ძნელ ლი: ლეგმერდე ქაჯატული, მპი ხეზგი, ალა დემგფაშმოშ ჯატული, 
ისგოუშ ხეკუეს ანვე გუდ, ეჯღა ლი ძნელ. 

ქ. მ. – აი, იმჟი ვედნი სი გუდ? 

ე. გ. – მიჩა ნიშან ხუღჟა ჩის. შომუბი ვად ხარხ აშლილ, ეჩქა სგამენჩუ ჟიგიბეს ჩის. ეჯას 

ჟაგრალ ხაკუჩ მიჩა დურეჟჟი. ამერიკული “სიდამონეც” არის, ქაუვიდა ლგგრე იბნე ლიქუერს ი 

ქუინი ხოლა ხოვან ეჯას, მარ”ეჯა, იმჟი ადამიანიშდ კიბო, ეჯჟი ლი ეჯა ი ეჩი მკურნალობას ხოჩა, 

ერე გააუქმო ჰადურ ღჯჟებ, მოსპო ი ეჩ ადგილჟი მერმე ნაყჟარ ესგენა, ხოშილ მოგებულ სედნი, 

ეჩზუმ ჟაგრალ ხაკუ ეჩი მკურნალობას, ეჩზუმ ჯაკუ, ერე ხოჩა მახე “პაკეტ” ესგენა ეჩი პადგილჟი. 

ქ. მ. – სი მოგუჯი ექიმ ლგმარნელსი, ბიძია ედიშერ?! 

ე: გ. – ღუებს ზუაშდბა ერუეშდიონუშდ ზ%ა§, მარე აშირ ზაჟ ხეშდბი ღუებს, აშირიმეშსეე 

%ზაუ შეიძლება ეჯკ>+ალიბ შეგხუდეს, ერე აშირ ზაისგა მამ ჯახუთიენა. აი, ამჟი ქაუმსგუენა 

მეცნიერება ლი მეფუტკრეობა. მამად ლი ბოლომდე გამოკვლეულ ფუტკარ. ეჯკალი მალეგუშემ 
ლი ი ეჩჟი რთულ ლუერე... ურგადნა მწერ ლი, ისგოჟშ ხეკუეს ოხვე ჩინუკჟუიშს. 

ქ. მ. – გუნ ლგფზერალე მად ლიხა? 

მ· გ. – უო! ეჯღა ლი ნაქუ, შენი ჭირიმე, “ფუტკარიუით მუშა ხარო”, ლუუზერე 

ლეჯუზრიელ მამ ლი, ოღონდ ქალახო ლეშდაბ ი ხაშდბახ. 

ქ. მ. –– აი, დაახლოებით მაზუმ ჯუედიათე იზნიხ ჩილადაღ? 

ე. გ – იორი კილომეტრი რადიუსისგა ხაშდბახ ხოჩამდ, აშ ესხრიხ ოხუიშდ-იშგუიღდ 
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კილომეტრჟი ი მპიმოშ ხოშა ჯუედიახან ახღუახ ნექტარ, ეჩზუმ ხოშა ხარისხიან ლი თუი. 

ბუზულს ხარ იორუ კუიჭ. ეშხუ – ლაშდაბ, მერმე – ლავდა. იშგუიდ თე ხარ ი ახღუა ეჩქა, ლახ 

ხოშდხზენი ლაშდაბ კუიჭისგა, ეჩხანქა ჟ”იშდბი, გ მერმე კუიჭნანქა ი ეჩესგა ხოხურა ხანს სედნი. 

კუიჭისგა მაზუმ წოშა ხანს არი ნექტარ, ეჩზუმ ხოშა ხარისხიან ლი, ეჯლღ'რე ეჩჩუ ხოხრა 

აორთქლება ხაწგხ. კუიჭშუ სგანავიდ – ეჯა თუი მამ ლი, ეჩეისგა ხენსგა ლიც ლი ი ეჯზუმს 

არკალინქა ლიცს სკახანქ” ერე ეშდარა-ერუეშდ პროცენტგნჟი წეკუეს ლიც მამ არდედს თუიისგა, 

თუ არადა, ანალიზ ეჩას ქ”აწჟუენე. სემეშდღიოხუშდ პროცენტ გლუკოზა ლი (“ფრუქტოზას” 

სატულიხ). სუფთა გუიჯი თუის ივმარის დიაბეტიანარ ეჯღ'რე ხოშა ფრუქტოზა ლი ეჩეისგა. 

რამოდენიმე პროცენტ თოქური არი თუიისგა; ლიც ეშდარა-ერჟუჟეშდ პროცენტ ლი; 

ოზუშდიემდიუსგუა შემადგენლობა არი თუიისგა, ეშხუ-ეშზუ ამკალიბ ანხალიზ ანვად ამერიკახან. 

სხუათა შორის ჩიმი მაშედ ლი თუი. 

ქ. მ. – ლერჟუეშდიიორი სახის უიტამინ არსებობს ჭურ... 

ე-· გ. – იერჟეშდიიორი მადეი, სემეშდიოზუიშდ არსებობს, ჩემო ქენო. 

ქ. მ. – იერხიმი თფუი ლი სგელ, აი, მაგალითად, ისგუეი, დადაშერლეშ. იმეჟი ლი ალა 

დამოკიდებულ? 

ე· გ. –– მაიმოშ გუიანდ ახწურჯ<ნე, ეჯზუმ ზოშამ ინსგლი. მაიმოშ ჯჟედიახან ახღუას, ხოშა 

ზარისხიან ლი, ქა-ხომ-ჯექა? დანარჩენს მინი ხომ ქ'არკალიხს ეჯას, ე, ჰაერს ეჩხანქა ი... ჰაერს მადე, 

ალას ა, ლიცს ხოშამ ი ეჩხანქა ლი სგელ თუი. ამჩუ ალპურ საძოურალ წზოშა ფედიას ლიხ აჯაღ ი 

ეჯას ხგაი მნიშუნელობა ხუღუა. წყიუ ლი ფედიას, წყიუსი გუნ მნიშუნელობა ხუღუა; ლადიჩიქდ 

დაუმტკიცებელ ლი, ამჟი არომატ იმღა დო წულღუა ამჩუი თუის. განსაკუთრებულ არომატ ხუღფა, 

მარე დეშ ოხითხ ეჯ ყუაფილ... აი, ეჯ ქუინ მაინცდამაინც იმხან ანღრი ამჩუი თუიისგა. ამზაუ 

უითომ მიფამსგაუსე ეშხუ ჟუაჟილ, მარე... 

ქ. მ. – სი ათხე მამ ხოზნანნფი ღობარს, ეჯურ მამ ჯამიედა. 

ე. გ. – გამორიცხულია! ლინთუისგა მარ გარჯ”, ეჩქ”ე მამ ერ ლი ლეშდაბ, ეჩქა მარ გარჯ. 

“შომ”აჯ ანვდენი ლუფხ=9”, – ეჯას ხჟიმკახე. 

ქ. მ. – ერე ხოზნანდედ, მადეა? 

ე· გ. – რა თქმა უნდა! მასარდ მიმზიდუფელ ლი. 

ქ. მ. –– საერთოდ გუნ ხოჩა ლუშნუ ჯახლენა; სი ტეილდას, ერე სოხუმს ი მოსკოუს ნათორ 

მარა ლუშნუ მამ ესერ ეჩჟი ხოჩამდ ჯიხა, მარე... ათხე, აი, ფეშგიმპილს ყარჩაშუ ალზგგრადქა 

ლიმბუაპლ. 

ე· გ· – ყარჩაჟი, იმჟი ღდგებჟი, ამჟი ხუაი ხოჩემი ლიქუისგ მაკუჩ ი მამიედა, მარე დურეუ 

მამ ლი ეჩიშ. ადილ საბატაროჟს სემი ჩაჟ ხადღა ქალგე მიშგუ მუეშხანქა ი ნაც-დდ ხეკუეს 

ლოხოდანს ფურალ. მიშგუ მუე ნადგარუნღო ქ”ჩადს ეჩხაჟ ამირან ჯაჭულიან ი მერაბ გულბან, 

ადილდ შიშდ ქ”ანზგზე ეჯ ფურალ. მერმა ზაჟ ჯაი ანვად ეშხუ-ეშნუ ჩაჟშე. ოხუმბაუ ალ”: “მიშგუ 

მუჯ მემშერალდა ისნაფჟისგა, ჩაჟგჯ ერ მამა ნირდა”... ეჯღა მამ”ერე ეჯას ჩაჟ ლოპოდან, მარე ანვად 

ი მიჩა ჰგნგირიან-ხაღფირიანად ჩვაცუირ ჩაქ: “ალა როქ საჩქუარუ ხადდა ბიძია ტარიელს”, ამჟი 

ლაქვე: “ეტა პადაროკ ატ მენია, დიად ტარიელუ!” 

ქ. მ. –– ბიძია ტარიელ ჯეისნაუოლდა ლგდგარუნღო, მო? 

ე· გ. – სამინ ლამპისტამ. ეშხეინ ამეჟი ფელტჟი, ანღგრდა ი საწყაეილდ დედე 

ლახხუიდდასგა; ხაღვირ ტგეტისგა ხუღეა, ფაყუ ჩუმეკდე ხარ, ფეფ ხაგ. “იმხანგ/ ანღრი?” ი: 

“ჩაჟჯრ ესერ დემე ახგუება”. 

ქ. მ. – მადეი, მთელი ცხოვრება ხეყანდა ხოჩა ჩაიჟ... 
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ე. გ. – იორი-სემი ჩაჟ მეჰად ნირდა; ჩაჟარ მეგჭად ხალტგნდა ი თან წოჩა ჩაჟარ ხორდა 

მეჰად. 

ქ. მ. – ჟაზე მაი ხეჟხან ეჯ ჩაიჟუსო? 

ე· გ. – ეჯას ხეჟხანდა “რეიგან”. მანკუანვად მოსკოუხან რეიგან, ეჩქა ანთენან, ეჯღა 

ესუჟახდ “რეიგან”, ეჩ ლივედი სამახსოუროდ; მამ ესერ ირ”ეჯ'ე ლიგგრგალი – “შომ”ანთენან? 

შომ”ანთენან?”, ხედ პოლიტიკოსს ესერ ლახჭუედნი: “შომ”ანვად რეიგან მოსკოუჟთე?” “ალ ზაჟგ- 

როქუ”, – შიშდ ჯატხეს ი ეჯ ლადაღ ანთენან ეჯ ჩაჟ. 

ქ. მ. –. მოგუპბი ჩაჟ ახფასდა? 

ე· გ. – ხოჩა, ხოჩა! გუამიდ ძლიერ ლი რეიგან, პოლიტიკოს მამ ლი ეჩშალ, მარე აშ ხოჩა 

ლესდი ლი. 

ამჟი ლასუ ნიშგვეი ი ჟარჩალე ლიმკეთ, ჰადურ ხოჩა ხალხ ლიხ. ემა გუდ აჯჭედენს 

ლაურდგუილს, მადეა, იუალადაღ მამ ჯიღლატდახ ყარჩალ. მეგჭად ბუილგჰუედ ლიხ, ხოჩამდ 
ათერუეხ-ჩიქე-ჩუ მარას ი ეჩუნღო გარ იბნეხ ძმაკაცობას, ფედიათე ლითლე გუნ ხამჭირს მარემიშ, 
ლახ მამა ხოთრაზ. ჩუჯგთერს, ეჩქანლო -- ადუ, მარე ჩულითირალ ჩიქე ჟიჯითუ<რის... უმაღლეს 
ხალხ, უმაღლეს. 

ქ. მ. – ათზე გუი ჯეზგიმო, ერე ურთიერთობა ერ მამ ჯუღუახ? 

ე· გ. – მეგჭად, მეგჭად გუი მწყდება. დომბჯის ბათჩაეუარ, ლახუბა, ჟი-მამ-ხფიბჟენდად, 
ეჩუჟთ მანქანალს ჩუატუირთაედას ქუინლგმგენოშ, ათხე ერ რუსალ ლიეაგხ, ეჩხაფ ლეჟა ვიდას ი 
ნატულდას: “დიად ტარიელ, სკოტ უჟე ტამ, პაეხალი!” ეჩქად ნჯი ხუიქეიფდად – მიჩა მუ პატიჟს 
ნაჩომდა ი... საუცხო ხალს! ნიშგფეიდ ამჟი ლას<4 ი ათხე მერმალეშდ მამ მიხა... დალისგა მეზგეს 
თითქმის ჩას ხორდა ხოჩა მეგობარ ი მუხუბედ ლუღუერ. პაკელიანს ყარჩას ლახუბად ლუღუერ 

ზორდა ი ბიძია პირიბეს ლუღჟერ ხად ეჯუე, ბაგამედ. ფიშირს, ფიშირს მასარდ ტებდი ი მასარდ 

ფედაა ლირდე ნუღუან ყარჩალცახან, უოდ ალ ნაჟუბადერი ათხოლ, 1, ჩუ-მაი-გფისა... 

ლიშიალჩიქდ გუნ ხოჩა ლირდე ნადდა ი იერსხიჟი ლანყაუდ გარი ესღგრდა მარე ეჩხაჟ. ჰამს 
უჟ”ხგენოლ ი ისგლადაღქა ყარჩას ხარდას. მ'ესღგრდას ი გვეშს ჟიხასყენას ი მერმა ლადელღ 
სგატეხენდას. პადურ ხოჩა ლასე. 

ქ. მ. – აი, დალისგა თითქმის თანაბარდ იზგეს ჟაბარ ი ჩუაბარ, მარე ლუჩუაბრუ გარგლა 

კოწელ ეჯღაი ჩის ქახორიკხ, ხომ? აი, სი – მამა. იმღა? 

ე· გ. – იერხის ხოშა უშნჟარნესგა შეხება ხუღუახ ი ხოშ"არის უშხუდ, სამსახურ ჯაკუია... 

ეჯური, სოფელისგა; თან ჩვაბარ ზოშილ არიხ დალისგა ი ეჯა, ალბათ, ლი მადხუჯი მიზეზ. 
ქ. მ. –– მამა, მიზეზ მჯი ლი, ჯიხამა? ლგჟაბრუ ხოშილ ძნელ ლეთური ი ლეგგრგალი ლი. 
ე· გ- –– ო, ჩუამჟი ლ”ალა! 

ედიშერ გულბანი, 53 წლისა 

ომარიშალი, 2007 წ. 

XXX 

ქ. მ. – გამარჯობა (“კარგი დღე-მც გაქვს”)! 

ე: გ- – გაგიმარჯოს (“უკეთესიც შენმცა გაქეს'! 

ქ. მ. – ეინ ხარ და რამდენი წლის სარ? 

ე. გ. – მე ვარ ედიშერ გულბანი, ტარიელი"ს' შვილი, ორმოცდაცამეტი წლის. 

ქ. მ. – სად ხარ დაბადებული და გასრდილი? 
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ე. გ. – აქ ვარ დაბადებული, ომარიშალში. აქ არის დაბადებული მამაჩემიც. მისი წინაპრე- 

ბი (“ხ-უ-ცIებ-ი”) სეანეთიდან ათას ცხრაას თხუთმეტ წელს (“წელსზე”) არიან გადმოსულები. 

მყავს ხუთი შეილი და სამი შვილიშვილი. 

ქ. მ. – შენი სახლეულები (“მა-მა, ბა-ბ-უ-ა”.) ბევრ სხეადასხვა ადგილას არიან ნაცხოვრე- 

ბი, რატომ იცელიდნენ (ნეტაე) ადგილებს? 

ე. გ. – ალბათ უკეთეს ადგილს ეძებდნენ და მეტ მიწას, დიდი მოსავალი რომ მოსელო- 

დათ. ესენი სამ ადგილას არიან ნაცხოვრები: ქვემო გენწეიშში, ზემო გენწვიშში – მარცხნივ, ახ- 

ლა გრიგოლ ჯაჭვლიანი'ს' ოჯახი ცხოერობს იქ. ნაცხოვრები არიან, ახლა საფო ჯაჭვლიანი"ს' 

შვილები რომ ცხოვრობენ, იქაც. ქვედა ომარიშალშიც არიან ნაცხოვრები, ახლა მარგიანები 

(რომ) ცხოვრობენ, იქ- და ბოლოს ამოსულან აქ, ზევით. ამ გორაკზე ბაბუაჩემი წყავს (“წყავ-ებ- 

სმ ყრიდა თურმე აქეთ-იქით, “მეც ხელჩაკიდებული მიეყავდიო C'გახლდიო”” და რომ ამოსულან 

ზევით, აქაურობა ძალიან მოსწონებიათ: “კარგი საცხოვრებელი ადგილიაო” და დაუწყიათ ამის 

გაკაფვა (“გა-კაჭ-ე-ა”, ახოების კეთება ("გა-მოლ-ებ-ა”. მაშინ იქით ვარლამ ჯაჭელიანი უკვე 

ცხოვრობდა. დილას რომ ესმოდათ ნაჯახის ხმა, ამბობდნენ თურმე: “არ ამოწყდნენ (“და-თხ-ევ-დ- 

ენ” ეს კოდალებიო”. სანამ სხვები ადგებოდნენ, მანამ ბაბუაჩემი ერთ წიფელს მოჭრიდა თურმე, 

შემოიტანდა და (კოცონს) დაანთებდა საკირედ. 

ქ. მ. – როგორც ჩანს, აქ მხოლოდ ტყე C”ჩხეკ-ი”) და ტეერი იყო.. 

ე. გ- – ეს სულ ბაბუას განაწმენდია (“ნა-მოლ-ი აქეს”. ტყე ყოფილა, წიფლნარი, და, რა 
ვიცი, ათასი სხეა რამ. 

ქ. მ. – თქვენი ეზოდან ჩანს მთელი სოფელი. ძალიან კარგი კარ-მიდამო (“ეზო-ადგ-ილ-ი”) 

გქონდათ და თუ ვინმე სტუმარი მოდიოდა დალის ხეობაში (“დალ-'ს'-კენ), პირველად თქვენს 

ოჯახში მოჰყავდათ ხოლმე, მაგრამ რომ შეადარო სხვა ადგილებს, შენი არჩევანი რომ იყოს (“თუ 

იქნება”), სად აირჩევდი სამოსახლოს? 

ე. გ. – საცხოერებლად არაფერს ავირჩევდი, ამის გარდა. აქ რომ არ ვიყო (“ვიქნები”), მა–- 

შინ დალში არ მოვიდოდი (“მოვალ”) საერთოდ. 

ქ. მ. – რატომ? 
ე. გ. – ჯერ ადგილია კარგი, ტყე ახლოსაა, ცივი წყალი (“ლიც-ლიც-ი”) მოდის, ნიადაგი 

და მიწა კარგია, მარცხნივ (რასაც) გადააგდებ, მარჯვნივ ამოდის ყველაფერი. 

ქ. მ. – ბებიაშენი (“შენი ბე-ბ-ი-ა”) ელისაბედი მეც მახსოვს. 

ე- გ. – ელისაბედ ქალდანი ჰადიშიდან იყო და გიგანების ბადიში იყო. 

ქ. მ. – “ლიჩანიშ”-ში ყოფილხარ? 

ე. გ. – ვყოფილვარ. 
ქ. მ. – ჰადიშის სახარების შესახებ გსმენია რამე? 

ე. გ. – ჰადიშის სახარების შესახებ ბევრი მსმენია. მე წაეედი ჰადიშში იმიტომ, რომ ვაჟიშ- 

ვილი არ მყაედა; ვინც იქაური ბადიშები ვართ, იმათ ეკუთენით იქით წასვლა, ლოცვა ეკუთვნით 

და. ტატოც იმის შემდეგ გაჩნდა და მირიანიც; ყოეელ წელს უნდა იარო იქ სამი წელი მაინც. 

ისიც გავაკეთე C“გა-ვ-ა-წყ-ვ-ე) მე. საკლავს ვყიდულობდით თავის ფასში (“ფას-ად”), ზედმეტად 
არ მოგყიდდნენ. იქ ზვარაკით (“ყვინიზ-ით”) მიდიოდნენ, ძღვენით, ილოცებდნენ C“შეალოცაე- 

დნენუ, შემდეგ დაკლავდნენ ზვარაკს და გაატყავებდნენ, მარჯვენა მხარს, ნახევარ სორცს"ა' და 

ტყავს დაგიბრუნებდნენ, დანარჩენს ჩადებდნენ დიდ (ხარის მოსახარშ) საერთო ქვაბში. 

ქ. მ. – მე წელს ვიყაეი კვირიკობაზე; იქ ჯერ იმ ხარის შეწირვა ენახე, დიდება მას (“მ-ი-უ- 

ჭდ-ა”! საოცრება იყო მართლა! შემდეგ თვითონ ხალხმა ასი თიკანი და ხბო მაინც შემოიყვანა 

და “ლულღენ”-იც მაშინ ვნახე პირველად. 
ე. გ. – “ჩანიშობაში” პირველ წელს დაიკლა სამოცდარვა საკლავი, მეორე წელს – ორ- 

მოცდათოთხმეტი, მესამე წელს – ორმოცდარვა. შემდეგ, სამწუხაროდ, არ ვყოფილვარ. მინდოდა 
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ამ წელს წასელა, შარშანაც მინდოდა., მაგრამ ეერაფრით მოვახერხე. ჩანიში არის ჰადიშლების 

პირითადი სალოცავი, ავალიანების'ა! და ქალდანებისა. იგი დგას თეთნულდის ძირში. ამ ორ 

თემში ვისაც (ბადიშს) წილი აქეს, ის უნდა მივიდეს ყველა და ლოცულობდეს თავისი შთამომაე- 

ლობისთვის (“მ-შუ-ე-დან”. ჩანიშობა – ეს არის ლოცვა ძეობისთვის, მემკვიდრი'ს' სახელზე. შემ- 

დეგ იმას გამოაბრძანებენ, ე, ხატს, სამ ალაგას მოილოცავენ და ვისაც ვაჟი (“კინტ-ურ-ა”) ეყო- 

ლება, იმას იქაურები უკეთებენ გრძელ (“მაღალ”) კეტს და მოაბამენ ლეჩაქს, ის შენ უნდა წაი- 

ღო, რაც შეიძლება ლამაზი (“კარგი შესახედავი”) – “დურშას” ეძახიან ამას. ყველა ხელს მოჰკი- 

დებს თავ-თავის კეტს და არის ულამაზესი სანახავი... იქ ბევრი მოდის... ვერტმფრენიდანაც გადაი- 

ღეს ეს ყველაფერი, ულამაზესი რაღაცაა და უცხო. 

ქ. მ. – შენ გყავდა ოთხი გოგო და ჰადიშში სიარულის, ლოცვა-ვედრების შემდეგ გეყოლა 

ვაჟი. ამიტომ ძალიან მადლობელი იქნები. ღმერთმა გიშველოს მუდამ! 

ე- გ. – მხოლოდ მადლობელი კი არა, მე ჩემს თავს ვალდებულად ეთვლი, რომ ყოველ 

წელს ვიარო (“დავდიოდე”) იქ, თუ მოვახერხებ. 

ქ. მ. – შენს შვილებს, ყველას, და შენს შემკეიდრეს შეელოდეს მისი ძალა ყოველთვის! 

ე. გ. – ამინ იყოს!. თან იმით ვარ ბედნიერი, რომ ჩვენს ოჯახში ყველას უყვარს ლოცვა, 

მით უმეტეს მირიანს; აი, ჩამოვიდა (“ჩა-მო-ჭდ-ა” მირიანი და გააკეთა (“მო-ა-წყ-ო”) სალოცავი 

(“სა-ზორ-ავ-ი” ან “სა-მზ-ერ-ი”) ადგილი, კუთხე. თბილისში მთლად აჭედილი აქეს ხატებით ყეე- 

ლაფერი, დადის ეკლესიაში, თავისი მოძღეარი ჰყავს. 

ქ. მ. – პირველი ქრისტიანი ქართველი მეფის სახელი შვილისთვის (“შვილისად”) შენ შე- 

არჩიე, თ'უ ვინ? 

ე- გ. – ბიძამისმა დაარქეა მირიანი. ოღონდ ვაჟი მყოლოდა და სახელი საერთოდ არ მე- 

დარდებოდა მაშინ. მირიანი ახლა თურქეთშია. ფეხბურთში წარმატებები აქვს, მშვენივრად არის, 

კმაყოფილი ვარ, მისი გუნდის უფროსიც კმაყოფილია, მისი მენეჯერიც კმაყოფილია. 

ქ. მ. – შენ გირჩევნია, რომ სპორტის, ფეხბურთის საზით წავიდეს, თუ სხეა რამე პროფე- 

სია ჰქონდეს C ჰქონოდა”? 

ე· გ. – ახლა სპორტის მიტოეება უაზრობაა. როდესაც სპორტიდან გავა პენსიაში, იმ დრო- 

ისთვის (“მაშინისად) უნდა ჰქონდეს სპეციალობა, რომ გააგრძელოს თავისი ბიზნესი. თუ და- 

სჭირდა, რა თქმა უნდა, გვერდით დავუდგები, თუ არადა.. მე ჩემი გასაკეთებელი გავაკეთე (“მო- 

სა-წყ-ობ-ი მო-ვ-ა-წყ-ვ-ე”. 

ქ. მ. – “ჩანიშობაზე” თუ კიდევ გაგონდება რამე?! 

ე- გ. – “ჩანიშობაზე” შემდეგ მეც წაგიყეანე ერთი-ორი.. და ისინიც არ არიან უკმაყოფი- 

ლო, მაგრამ იმათ სახელს არ ვიტყვი ახლა, სხვა თემისანი იყვნენ. 

ჭ. მ. – შენ, როგორც ჰადიშელების ბადიშმა, ისე წაიყვანე? 

ე. გ. – მაგალითად, მერაბ დადვანი წავიყვანე, შემდეგ ეყოლათ იმას და მერიკოს ვაჟი, 

თორემ ხუთი გოგო ჰყავდათ მხოლოდ, კიდევ არიან... 

ქ. მ. – გემადლიერებოდნენ თუ არა ისინი ამის შემდეგ? 

ე. გ. – მხოლოდ მემადლიერებოდნენ კი არა, მერაბი, რამდენჯერაც მნახავდა, შენდობა 

ჰქონდეს, გაგიჟებული იყო ჩემზე: “ჩემი შვილები შენი წყალობაა (“ნა-ჟურ-ი არის”) ყველაო”. 

ქ. მ. – დეიდა ელისაბედი ძალიან კარგი ქალი იყო მართლაც. 

ე. გ. – ნამდვილად, ბაბუაჩემზე უკეთესიც იყო... ჩემი ბაბუა ძალიან გამრჯე (“მუშა”) იყო; 

იმის ნაშრომიდან არის ეს ყველაფერი, თორემ მის შემდეგ მიწებს მაინცდამაინც არაფერი მიმა- 

ტებია. მინდვრიდან სამი-ოთხი ტონა მხოლოდ კარტოფილი მოჰქონდა თურმე, ისეთი მშრომელი 

იყო, არ ჩერდებოდა დღე და ღამე.. რა თქმა უნდა, მამაჩემსაც ნაშრომ-ნაწვალები (“ნა-გა-რჯ-ი”) 
ბვვრი აქეს, ბევრი (“ხუაგ-ი”) ნაოფლარია ეს მიწა-წყალი (C“ცა-მიწა”). ჩემთვის აქაურობის მიტოეე- 

ბა იმას ნიშნავს, რომ დალის ხეობიდან წაეიდე საერთოდ. აქ იმიტომ ვარ, რომ ამდენი ნაშროშ- 
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ნაწვალებ-ნაოფლარია, თორემ ნაყიდი რომ? იყოს (“იქნება”), ფულით რომ იყოს შეძენილი, მაშინ 

ნაკლებად დამენანებოდა. 

ქ. მ. – რა თქმა უნდა, შენი წინაპრების ამდენი ნაოფლარი როგორ უნდა დატოვო?! 

ე· გ. – წასელას რომ ამბობენ ანდა ვინმეს დატოეებას ჩემს სახლში მომვლელად, ეს 

წარმოუდგენელია ჩემთვის. 

ქ. მ. – რა თქმა უნდა, ღმერთმა დაგიფაროს! 

ე· გ. – ბავშვობაში მე, პირითადად, სოხუმში ეიყაეი, სკოლა იქ დავამთავრე და არდადე- 

გებზე ამოვდიოდი აქ. 
ქ. მ. – მთაში გივლია ბაეშეობისას? 

ე· გ. – როგორ არა! აჭაფარაში გეყავდა მაშინ საქონელი (“კუმაშ-ი”), მერე უკვე აქეთ, 

ქლუხორის გადასასელელის (“პერევალ-”ის””) მხარეს. 

ქ. მ. – “პერევალს” ამბობ თუ უღელტეხილს? 

ე. გ. – უღელტეხილს. “მეგრე ბაჩ” (“მსხეილი ქვა”) ჰქვია იქით მთას და იქ ვიყავით. ბაე- 
შეობის შემდეგ ყარაჩაიში ხშირად სიარული მახსოვს. თებერდაში დავდიოდით, ბაჩჩაევები იყენენ 

– ორი ძმა. კარგი ხალხი იყო. საქონელი მოგეყაედა იქიდან: კარგი ძროხა და კარგი ხარი, რაც 

კი ყოფილა ჩვენს ოჯახში, ყველა იქიდან არის მოყვანილი. შემდეგ გონდორის უღელტეხილზე 

C('პერევალ-' ს'-ზე”), იქით, გეყაედა ძმაკაცები (საფაგაროვები, ადიმი და მისი ოჯახი, მაგამედი და 

მისი ოჯახი). 

ჭ#. მ. – ურთიერთობა როგორი იყო? 

ე- გ. – ურთიერთობა ძალიან თბილი; საქონელი რომ მოგეყავდა (ოჰ, საწყალი შენი ძმა – 

შუქრიც გვახლდა, უფულოდ გვაძლევდნენ და მეორედ რომ დაბრუნდებოდი, მაშინ მიუტანდი წი- 

ნა ნაყიდი'ს' საფასურს. საქონელი ცოტა კი არა, ოცდაათი და ორმოცი სული ერთბაშად. ასეთი 

ნდობა იყო და ასეთი ურთიერთსიყეარული იყო. საერთოდ ეჭეადაც კი არ ჰქონდათ, “ესენი ფულს 

არ მოიტანენო”. შემდეგ ყეელაფერი დაიკარგა. 

ქ. მ. – ბოლოს რომელ წელს იყავი, ვერ გაიხსენებ? 

ე. გ. – ბოლოს ვიყავი ოთხმოცდაათ წელს. ომის გამო დევნილები რომ მიდიოდნენ, მაშინ 

ბაჩჩაევი ბაიმურზა და ბექმურზა მოვიდნენ მამაჩემის” სამძიმარზე (“სა-გლ–ოვ'-ელ-"ს'-კენ”). სა–- 

ღამოს მოგვადგნენ აქ და მოჰქონდათ ყველაფერი, რასაც ორი კაცი მოერია. 

ქ. მ. – უღელტეხილზე რასაც კი მოერივნენ, არა? 
ე. გ· – წინდები, საპნები, სიგარეტი, სამი-ოთხი კილო შოკოლადი და შაქარი – “გაჭირვება 

ექნებათო”. პატარა ბავშვები გამზადებული მყავდა და უღელტეხილზე გადასელას ეაპირებდით, 

მაგრამ ესენი რომ დავინახე, სადღა წავიდოდი?) თხა დავკალი იმ ლამეს და მეორე დღესაც კარ- 

გად გავუმასპინძლდით სტუმრებს. მამას საფლავზე ჩავიდა ის, ე, ბაიმურზა და თავიანთებურად 

დაიტირა. შვიდ ნოემბერს გავაცილე სახლიდან. გურამმა და მალხაზმა გააცილეს “მეგრე ბაჩ”- 

ამდე, იქიდან კი არ წაუყვანიათ: ”ჩვენით წავალთო (“თავისით წავლენო””. ასულან უღელტეხილ- 

ზე და საბრალო ბაიმურზას გული გასკდომია. 

ქ. მ. – დედა, გავგიჟდები! 
ე. გ. – ბექმურზას იმ ღამეს თოვლში დაუმარხაეს ძმა; მეორე დღეს ჩასულა, მაშველები 

(მე-სა-კაც-ე-ებ-ი”) ამოუყვანია. მხოლოდ მეორე დღეს ჩაუსეენებიათ თებერდაში და, წარმოიდგინე, 

ედიშერი სამძიმარზეც არ წასულა, საწყალი ბაიმურზა კი მამაჩემი'ს' სამძიმარს დააკედა. აი, ამ- 

დენად კარგი ურთიერთობა გექონდა (“ნამყოფი ვიყავით”) ერთმანეთში. 
ქ. მ. – შემდეგ არაფერი იცით იმათი, არა? 

ე. გ. – არაფერი ვიცი იმის შემდეგ. 
ქ. მ. – რატომ? საშიშია და იმიტომ? 

ე· გ. – საშიშიც არის და აქედან რუსები დგანან. იქიდან ვერ წახვალ, აქედან ვერ წა- 
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ხვალ, გადაკეტილია ყველაფერი. მუსულმანი ხარ თუ ქრისტიანი, ყველგან წასასვლელი დამთავ- 

რებულია, თორემ ადრინდელივით C“აქამდელივით”) ღია რომ იყოს C'იქნებოდა”), ათჯერ ვიქნებო- 

დი წასული. როგორ?! – ბაიმურზას საფლავზე არ მივიდოდი?! მისი ნაჩუქარი საათი ახლაც თბი- 
ლისში მაქეს. 

ქ. მ. – ოჯახებით გქონდათ ასეთი კარგი ურთიერთობა? 

ე. გ- – ხუთი და ჰყავდა. ერთი სკოლი'ს' (“კლას-ი'ს'”) დირექტორი იყო, ზაფხულობით მო- 

დიოდნენ. მამამისიც არის აქ ნამყოფი (“ა-მო-ჭდ-ომ-ილ-ი”), დედამისიც, სოხუმშიც ჩადიოდნენ, იქ 

ისვენებდნენ. ერთი ოჯახივით ვიყავით. ჩვენ რომ ჩავდიოდით, შავი ცხვრის გარდა, არაფერს გვიკ- 

ლავდნენ. იქ ყველაზე საპატივცემულოდ მიაჩნდათ შავი ცხვრის დაკვლა. 

ჭ. მ. – შავი რატომ, ვითომ განსაკუთრებით? 

ე- გ. – უკეთესი ხორცი აქვსო, იმისი რძეც უკეთესიაო. ერთმანეთს ვეჯიბრებოდით პატი- 

ვისცემაში და ურთიერთსიყვარულში.. მაგალითად, ჯუჭჭაევები ამბობდნენ, რომ “ჩვენ ჯაჭელია- 

ნები ვართო”, ყარაჩაიდან მოსულები არიანო ვითომ ჯაჭვლიანები. 

ქ. მ. – ასეთი (“ა-მ კალიბ-'ის'“) მოძმე ჰყავდა ვინმე შენს გვარს? 

ე. გ- – მოძმე არავინ, მაგრამ მოძმეზე (“მოძმედ”) უფრო მიყვარდა ისინი, ვისზედაც ამდენს 

გიყეებოდი (“”გ-ე-ა-მბ-ებ-ოდ-ი”). 

ქ. მ. – როგორ უნდა დანანებოდათ (“და-ჰ-კლ-ებ-ოდ-ა-თ”) ყარაჩაელებს ბიძია ტარიელი, 

რომ ყარაჩაიდან, თან უშველებელ თოვლში, ამ გაგანია ომში, უღელტეხილზე გადმოსულიყვნენ 

და ოჯახისთვის (“ოჯახ-ად”) სამძიმარი (“გლ-ა”) ეთქვათ?! 

ე- გ- – უღელტეხილზე თოვლს კვალავდნენო (“ჭრიდნენ” < “ა-ქუც-მაც-ებ-დ-ნენ”-. დალის 
ხეობიდან უკან დაბრუნებისას ერთ-ერთ ყარაჩაელს გული რომ გასკდომია, ეს მხოლოდ მეორე 

წელს გავიგე თბილისში, ასლამბის ვაჟმა მითხრა. 

ქ. მ. – ასლამბის ოჯახი ყარაჩაიში ცხოვრობდა, ხომ? 

ე- გ. – ჰო, იმათ მეტი კავშირი ჰქონდათ, დედა ხომ ყარაჩაელი ჰყავთ! “ასე და ასეო”, – 

იმისგან გავიგე და მაშინ კინაღამ მეც გამისკდა გული იმათ თვალწინ, ძლიერ განვიცადე! 

ქ. მ. – რა თქმა უნდა (“ასე იცი”"' ახლა, აი, ბიძია ტარიელზე (“ტარიელ-ის-ზე”) მინდა, 

რომ გაიხსენო რამე. 

ე- გ. – ტარიელზე გასახსენებელი რაა? სოფელი წინ მიჰყავდა ყოველთვის, ყველას სჯობ- 

და (“ასწრებდა”) ცხოვრების მოწყობაში თავისი ფიზიკური შრომით. გზა და წასასვლელი მუდამ 

იყო მაშინ; აქ ამოდიოდნენ მანქანები, ოცი კუბმეტრი ხე (რომ) მიჰქონდა და ახლა “ჟიგული” 

ძლივს ამოდის. გზა და სიდი არ ვარგა, მაგრამ ვინ აკეთებს?!) დარჩა ასე. საერთო საქმე ნაკლე- 

ბად ახსოვთ. აი, “ტარიელი მოკვდაო (“და-დგრ-ომ-ილ-ა-ო”) და გზაც მოკვდაო” – ამბობენ დევდა- 

რიანები. 

ქ. მ. – მე მახსოეს, აი, ფოთოლა გურჩიანმა, ჩვენმა ექიმმა, დაატირა: “შენი სიკედილით 

სოფელს თავი (“თხემ-ი”) მოეკვეთაო”. 

ე· გ. – ეს ბევრჯერ უთქვამთ, ექიმი ახლაც ამბობს ამას. ტარიელივით ვერავინ აკეთებს 

(“ა-წყ-ობ-ს) რამეს სოფლისთვის (“სოფ-ლ-ი”ს' ბედ-'ს'-ზეშ). საერთო საქმე არავის აფიქრებს. ის 

თავის ოჯასს რომ ახარჯავდა, ორ იმდენს ხარჯავდა სოფლის საქმეზე. ფქვილი იქნებოდა მოსა- 

ტანი ზამთარში, შეშა... ყველაფერი (“ყველა ფორმა”) საერთოდ, რაც კი სჭირდებოდა სოფელს, 

ყველგან ეს მიდიოდა წინ და იმიტომ იყო კარგად საქმე. დღეს კი ყველა თავ-თავის საქმეზე ფიქ- 

რობს, თავ-თავის საცხოვრისზე მუშაობს, სოფლის საქმე არავის ადარდებს.., აქედან გამომდინა- 

რე, უფრო დაიძაბა მდგომარეობა სოფელში და მტრობაც მეტი შეიქნა (“მო-ვჭდ-ა”); ეს ყველაფერი 

ომმა მოიტანა, სამწუხაროდ, ერთმანეთში მკელელობაც ბევრჯერ (“ხუაგ-ი”) მომხდარა (“შე-ხვედ- 

რ-ი-ა). 

ქ. მ. – შენ სტუდენტობა გაატარე მოსკოვში, მაშინ დალელები კი არადა, სვანებიც ძალიან 
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იშვიათად იქნებოდნენ სტუდენტები იქ. 
ე- გ· – მე სადაც ვიყავი, მაშინ იქ იყვნენ გენო ცალანი და სერგო, გერმან გურჩიანის შვი- 

ლი. გენომ კარგად იცოდა სეანური, ხოლო სერგომ სვანური არ იცოდა. მოსკოვში იმ დროს სა- 

ხელგანთქმული იყო ერთი გურჩიანი თებექები'სა', სახელი არ მახსოვს, მოკვდა საწყალი; შემდეგ 
იქ მოვიდნენ სლავიკ და როინ გურჩიანები (პოლკოვნიკი) და გივი დადვანი. აი, ამათ ვიცნობდი, 
ესენი იყვნენ მაშინ იქ. ახლა ქვა რომ გადააგდო, სვანს მოხვდება მოსკოვში, უფრო ბევრნი არი- 

ან, რა თქმა უნდა! ახლა ჩეენ ვყვებით ოცდაშვიდი წლის წინანდელ ამბებს, 

მ. მ. – სასწაელებლად რატომ აირჩიე მოსკოვი, თბილისში რატომ არ წახეედი? 

ე. გ. – რატომ და მამაჩემი იყო მეტყეეე, თაეისი დღგ და მოსწრება ტყეში მუშაობდა და 

მეც გადავწყვიტე. რომ მეტყევე ვყოფილიყავი. 
ქ. მ. – სეანურად როგორ იქნება “მეტყევე”, ახლა ვიფიქროთ მე და შენ ერთად – “ტყის 

კაცი”?... 

ე. გ. – “ტყის კაცი” არ ეარგა, პირდაპირ გადათარგმნილი ცუდია; 

ქ. მ. – “ტყის მომელელი (“გა-მ-ფრთხ-ილ-ებ-ელ-ი”” უფრო, ალბათ. 

ე. გ- – “ტყის გამფრთხილებელი”, რა თქმა უნდა, “ტყის მცველი”. მოსკოვში მამაჩემს ნა- 

ცნობები ჰყავდა, ელდაროეები; ისინი აქეთ ყოველ წელს დადიოდნენ დასასვენებლად და იმათ მი- 

აწოდეს იდეა: “წამოვიდეს მოსკოვშიო”. ის ექიმი იყო, სტალინს მკურნალობდა ომის პერიოდში; 

კალინინის პროსპრქტზე ცხოვრობდნენ, ოცდამეერთე სართულზე; კარგი ხალხი იყო. ორი თვე 

იმათთან დავყავი ბინად და შემდეგ ვიყავი ინსტიტუტის საერთო საცხოვრებელში. ოთხმოც წელ- 

ში დავიცაეი დიპლომი და წამოვედი იქიდან. მას შემდეგ სულ ემუშაობ სატყეოში. მეცხოველეო- 

ბის მეურნეობაში ემუშაობდი ოთხი წელი დირექტორად. მუდამ მიმუშავია ისეთ სამსახურებში, 

რომ დღემდე ბეჭედი არავის დაუგდებინებია, დღეს კი დამაგდებინეს იმიტომ, რომ სატყეო მეურ- 

ნეობას დაერქვა ახლა “ზემო აფხაზეთის უბანი”, უბნებად გადაიქცა სატყეო მთელ საქართველო- 

ში. “სატყეოს დირექტორი” აღარ არის ცალკე, “უბნის უფროსად” იწოდება, უბნები შემდეგ შეა- 

ერთეს და სამმართველოების დაქეემდებარებაში (“დამორჩილებაში”) არის ყველა ახლა. დალის 

ხეობა (“-დალ-ი”) ყველაზე მდიდარია ტყეებით, ალბათ, მთელ საქართველოში: ოცდათორმეტი 

ათას სამას ოთხმოცი ჰექტარია, მილიონ ექვსასი ათასი კუბმეტრი მარაგით. 

ქ. მ. – რა ჯიშებია განსაკუთრებით? 

ე. გ. – ნაძეი, ფიჭვი და წიფელა ჭარბობს. წიფელა ყველაზე მეტად არის საჭირო ავეჯის- 

თვის, იმას უფრო უფრთხილდებიან. ნაძვნარი არის ოცდაორი ათას ოცდაშვიდ ჰექტარზე, ათას 

ოცდაექვსზე ფიჭვია, ნაძვი უფრო მეტია. წიფელა არის ოცდარვა ათას შვიდას სამოცდაათი ჰექ- 

ტარი. 

ჟ. მ. – მე უფრო მაინტერესებს, აი, ისეთი ჯიშები თუ რამე არის ტყეებში, სხეაგან რომ 

არ გეხვდება (“რაც არ ა-დგ-ა-ს”)? 

ე. გ. – ახლა აქ ნაძეი, წიფელა, ფიჭეი და.. მუხაც ბეერი დგას, წაბლი დგას ძალიან ბეე- 

რი, ოთხმოცდაშვიდ ჰექტარზე. სამას სამოცდაცხრამეტ ჰექტარზე არის მუხა. ესეც ძალიან ბევ- 

რია. აკაცია არ არის ბევრი, სამ ჰექტარზეა მხოლოდ. 

ქ. მ. – ფუტკრისთვის (“ღობ-ის-'ა'-დ”) ყველაზე კარგი რისი ტყეა? 

ე. გ. – ცაცხვი! ცაცხვიც ბევრი დგას, სამას ორმოცდათოთხმეტი ჰექტარია; ამიტომაა კარ- 

გი საფუტკრე დალში. დალისთანა თაფლი არსად არის საერთოდ. ამერიკაშია გაგზავნილი ამისი 

ანალიზი, შემოწმებულია და მოსულია ისეთი პასუხი, რომ სერთიფიკატით აღიარებულია საუკე- 

თესოდ. როგორც ტყე მიყეარს, ისე მიყეარს ფუტკარი, მეტადაც კი; ფუტკარს თავისი მიდგომა უნ- 

და და ტყეს – თავისი. ისე, ორივე უენოა (“უ-ღარ-ღალ-ო-ა”), მაგრამ ერთიც არის, რაც გინდა 

იყოს, სული უდგას; აი, ტყიდან გამოაქვს ფუტკარს ადამიანი'ს' სიკეთე, დინდგელს ეძახიან, იმის- 

თანა არაფერი არ არის... 
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ჟ. მ. – სვანურად რა ჰქვია დინდგელს? – “დიდუნდგილა”, სომ? 

ე· გ. – ამი'ს” გადათარგმნა არ ვიცი: უნდა მოეძებნო ესეც, უნდა ვიპოვო სადმე ამის” სა- 

ხელი! თუ ხერხს იხმარ და თაფლს ისე გამოიღებ, როგორც საჭიროა, ერთი სკიდან (“ღობ-ი- 

დანუ, სულ მცირე (“უ-მ-რწI-ემ-ი”, ამოღებულია სამოცდახუთი კილო. აქ წელიწადში ერთხელ 

იწურება მხოლოდ, სხვაგან ორჯერ იწურება – “მაისის თაფლს” ეძახიან და “შემოდგომის 

თაფლს”. ჩვენებური თაფლის სასეობას ჰქვია “ბუკეტი” (“თაიგული, კონა”) – ყველაფერი, მთე- 

ლი წლის შემოსავალი, იწურება აგვისტოში, თხუთმეტამდე, შემდეგ უკვე ამოღება არის ძალიან 

ცოდვა. ვერ ამოიღებ, ფუტკრები არ დაგანებებენ, ერთმანეთს ართმევენ თაფლს მაშინ და მუშაო- 

ბაა C“თიბ-ვ-ა არის”) ძნელი. ბუნებიდან როცა არ მოდის, მაშინ ძალიან ძნელია "გამო'წურვაც და 

გამოღებაც ძნელია. როდესაც ბუნებაში არის ყვავილი, მაშინ ნექტარი იქიდან მოაქვთ და აქ ნა- 

კლებ ყურადღებას აქცევენ. უკეთესი 'ამო'საღებია და სამუშაოც უკეთესია. ახლა მე მინდა რა- 

ღაცნაირად გაეამრავლო (“რაღაც ფორმ-ის-ა'-დ გა-ვ-ა-ვრც)-ელ-ო”); ამ წელს ათი განაყარი მქონ- 

და დაკარგული და იმათგან მინდა, როგორმე ორმოცდაათამდე ავიყვანო. ორმოცდაათიდან ერთ- 

ორ ტონას ამოვიღებ, ის მეყოფა საჭმელად (“სა-უ-ზმ-ე-დ”. ასიდან კარგმა მეფუტკრემ უნდა გამო- 

იღოს სამტონა-ნახევარი, ოთს ტონამდე. გააჩნია, როგორი მოსავლიანობა იქნება, ამინდები ('"დარ- 

ებ-ი”) როგორ მისცემენ ყეავილს მზეს – თუ არ დაწვავს (“ა-ცჯL-უნ-ებ-ს”), წვიმები როგორ იქნე- 

ბა. როდესაც წეიმებია და ყვავის წაბლი, მაშინ ის "ჩა'რეცხავს ყვავილს და მოსავალიც ნაკლე- 

ბი მოდის. წვიმას (“უ-ცჯხ-ელ-ო-ს”) ცაცხვი უფრო იტანს იმიტომ, რომ ყვავილები ქეემოთ აქვს. 

წეიმა ცაცხეს უხდება, ნაკლებად რეცხაეს. წვიმების შემდეგ რომ კარგი ამინდია (“დარ-ი არის”, 

ნექტრის გამოჟონეა უკეთესად ხდება, მაშინ უკეთესად გამოაქვთ. 

ქ. მ. – ფუტკრების ენა გესმის? 

ე. გ. – ფუტკრების ენა ყეელა მეფუტკრეს უნდა ესმოდეს! უნდა იცოდე, როგორ უნდა მოუ- 
არო, რა დროს რა უნდა მისცე; როდესაც ფუტკარი მოსავლელია (“სკას უნდა მიხედვა”, მაშინ 

ყველაფერი უნდა მიატოეო, სხვას არაფერს არ უნდა მიხედო – არც თიბვას, არც საქონელს, არც 

სამსახურს. ფუტკარმა იცის თავისი დრო. ერთი დღეც რომ დააგვიანო, იმასაც მნიშვნელობა აქეს, 

თავის დროზე უნდა ყეელაფერი, მაშინ გაძლევს შემოსავალს. 

ჭ. მ. – “ფუტკარს” ეძახი, თუ “სკის (“საფუტკრის”) მწერს”? 

ე. გ. – ფუტკარმა (“ფუტკრი'ს' მოვლამ”) მიჩვევა იცის; როგორც ნარკომანები ვერ ძლებენ 

ნარკოტიკების გარეშე, ისე მეფუტკრეც ვერ ძლებს ფუტკრის გარეშე. ბევრი მოელა უნდა, მაგრამ 

შემოსავალიც არის. 

ქ. მ. – მოვალ (C“მო-ვ-ჭდ-ებ-იე ახლა და ვნასავ|, როგორ უვლი, მაგრამ დამნესტრავენ 

(ისარს მ-ა-ტკაც-უნ-ებ-ენ”) ისინი და ეს.- 

ე. გ. – თუ დაგნესტრავენ, სასარგებლოა, მთლად კარგია. 

ქ. მ. – რისთვის არის სასარგებლო? 

1 გ – რევმატიზმებისთვის (“რევმატიზმ-ებ-ის-“ა'--დ”) სპეციალურად ინესტრებიან 

C““და'იკრავენ”, “ირტყამენ < “ი-ყრ-ი-ან) რამდენიმე ფუტკრისაგან, დავუშვათ, ერთიდან იწყებენ 

თხუთმეტამდე, მერე თხუთმეტიდან ჩამოვლენ ერთამდე. ერთ დლეს – ერთს, მეორე დღეს – ორს, 

მესამე დღეს – სამს, მეთხუთმეტე დღეს თხუთმეტს უნდა აკბენინო, იქ, ე, სადაც გტკივა, შემდეგ 

ჩამოხვალ უკან, ეს არის ერთი კურსი. 

ქ. მ. – ისინი როგორ მიხვდებიან (“გულ-ად ჭდ-ებ-ი-ან);, რომ მე მინდა დანესტრვა?! 

ე- გ. – რომ დაგინახავენ, მაშინ დაგარტყამენ; ნუ გეშინია, ფრთაში უნდა მოჰკიდო ხელი, 
დააყენო (“და-ა-დგ-ა”) ასე და უცბად დაგარტყამს. 

ქ. მ. – ახლა სვანური სახელები მითხარი; მაგალითად, თაფლის საწური თვალით არ მინა- 

  

'დინდგუ ჰქვია ბალსქვემოურ დიალექტში (ი. ჩ). 
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ხავს, რანაირია, რისგან შედგება? 

ე. გ. – თაფლის საწური კასრია, რომელშიც არის ცხაურები (“სეტკ-ებ-ი”), არსებობს ორ- 

ჩარჩოიანი(“კასეტ-იან-ი”), ხუთჩარჩოიანიC“კასეტ-იან-ი”), ორმოცდაათჩარჩოიანი(“კასეტ-იან-ი”) საწუ- 

რავი, მაგრამ ორმოცდაათკასეტიანებს მხოლოდ მგურნეობებში ხმარობენ, დენში ჩართავენ და 

ძრავა ატრიალებს იმას, თორემ ძალიან ბეერი ტრიალი უნდა. ჩარჩოს რომ ჩადებ, დაატრიალებ 

და თაფლი გადმოიღვრება იქიდან; ბუდეებს (“გნეზდ-ებ-ს”) ეძახიან იმას., მწერი საიდანაც გამო- 

დის, კვერცხს სადაც დებს; ყველა არის ცერად, იქით იღვრება ის, ე, თაფლი. ჰოდა, ეს არის დი- 

დი მეცნიერება, ამხელა მეცნიერება არ არსებობს. მედიცინასთან შედარებით, მეფუტკრეობა უფ- 

რო ძნელია: ავადმყოფი გეტყეის, რაც სტკიეა, ეს კი ეერაფერს გეუბნება, შენით უნდა მიხვდე, 

იმიტომ არის ძნელი. 

ქ. მ. – აი, როგორ ხედები (“ჭდ-ები გულ-ად”) შენ? 

ე. გ. – თავისი ნიშანი აქვს ყველაფერს. როდესაც კუჭი (“მუცელი”) აქეთ აშლილი, მაშინ 

შიგნით დასვრიან ყეელაფერს. იმას წამალი უნდა თავის დროზე. ამერიკული “სიდამონეც” არის. 

გამოუსვლელი კვერცხი იწყებს ლპობას და ცუდი სუნი უდის იმას, მაგრამ ის, როგორც ადამია- 

ნისთვის კიბო, ისეა და იმის მკურნალობას სჯობს, რომ გააუქმო საერთოდ სკა, მოსპო და იმის 

ადგილზე სხეა ნაყარი დააყენო, უფრო მოგებული დარჩები. იმდენი წამალი უნდა იმის მკურნა- 

ლობას, იმდენი დაგიჯდება, რომ სჯობს ასალი “პაკეტი” დააყენო იმის ადგილას. 

ქ. მ. – შენ როგორი ექიმი ყოფილხარ, ბიძია ედიშერ?! 

ე· გ. – ფუტკარს ვაშენებ ოცდახუთი წელია, მაგრამ ასი წელი რომ "გა'აშენო (“ე-თიბ-ებ- 

ოდ-ე ღობე-ს”, ასმეერთე წელს შეიძლება ისეთი რამ შეგხედეს, რაც ას წელიწადში არ შეგხვედ- 

რია. აი, ასეთი ამოუცნობი მეცნიერება არის მეფუტკრეობა. არც არის ბოლომდე გამოკვლეული 

ფუტკარი. ისეთი რაღაცაა და ისეთი რთულია, რომ.. უტყეი მწერია, შენით უნდა მიუხვდე ყველა- 

ფერს. 

ჟ. მ. – ძალიან (“გულ-ად”) გამრჯენი (“უ-ზარ-ებ-ლ-ებ-ი”) არიან, ხომ? 

ე· გ- – ჰო! იმიტომ არის ნათქვამი, შენი ჭირიმე, “ფუტკარივით მუშა ხარო”; მუყაითს მუჯ- 

ლუგუნი (“ჯიკ-ავ-ი”) არ სჭირდება, ოღონდ მიეცი სამუშაო და მუშაობენ. 

ქ. მ. – აი, დაახლოებით რამდენად შორს მიდიან ყოველდღე? 

ე. გ. – ორი კილომეტრის რადიუსში მუშაობენ კარგად, ისე მიდიან ხუთ-შვიდ კილომეტრ- 

ზე და რაც უფრო შორიდან მოაქვთ ნექტარი, იმდენად უფრო ხარისხიანია თაფლი. ფუტკარს 

(«ბუზ-ს") აქვს ორი კუჭი, ერთი – სამუშაო, მეორე – მოსატანი (”მო'-სა-კდ-ომ-ი”). შვიდი თვალი 

აქვს და როცა მოაქვს, თუ უთავდება სამუშაო კუჭში, მაშინ სესხულობს მეორე კუჭიდან და იმა- 

ში ნაკლებ ხანს რჩება. კუჭში რაც მეტ ხანს არის ნექტარი, მით უფრო ხარისხიანია იმიტომ, 

რომ იქ ნაკლები აორთქლება სჭირდება. კუჭით შემოტანილი არ არის თაფლი, იმაში ნახევარი 

წყალია და იმდენს განდევნიან (“ერეკებიან”) წყალს სკიდან, რომ თვრამეტ-ოც პროცენტზე მეტი 

წყალი არ უნდა იყოს თაფლში, თუ არადა, ანალიზი აჩეენებს ამას (“იმას”). ოცდათხუთმეტი პრო- 

ცენტი გლუკოზა არის (“ფრუქტოზას” ეძახიან) სუფთა წაბლის თაფლს ხმარობენ დიაბეტიანები 

იმიტომ, რომ მეტი ფრუქტოზა არის იმაში. რამდენიმე პროცენტი ოქროც არის თაფლში; წყალი 

(ლიც-ლიც-ი) თვრამეტი-ოცი პროცენტია; ორმოცდათექვსმეტი შემადგენლობა არის თაფლში, 

ერთ-ერთი ანალიზი ასეთი მოვიდა ამერიკიდან. სხვათა შორის, ყველაფრის მკურნალია თაფლი. 

ქ. მ. – ოცდაორი სახის ვიტამინი არსებობს, მგონი... 

ე. გ. – ოცდაორი კი არადა, ოცდათხუთმეტი არსებობს, ჩემო ქენო. 

ჟ. მ. – ზოგი'ს, თაფლი არის სქელი, აი, მაგალითად, თქეენი, დედულების (“დი-დე-და-ს-ან- 

ებ-ის”შ. რაზეა ეს დამოკიდებული? 

ე· გ. – რაც უფრო გვიან გამოწურაე, იმდენად უფრო სქელდება. რაც უფრო შორიდან მო- 

აქეთ ნექტარი, მით უფრო ხარისხიანია, ხომ გითხარი? დანარჩენს თვითონაც ხომ განდეენიან 
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(“გა-რეკ-ავ-ენ”) იმას, ე, ჰაერს იქიდან და-. ჰაერს არა, ამას, ა, წყალს უფრო, და იქიდან არის 

თაფლი სქელი. აქ ალპური საძოვრები უფრო ახლოს არის კიდევ და იმას დიდი მნიშვნელობა 

აქვს. წყავი არის ახლოს, წყავსაც დიდი მნიშენელობა აქეს. დღემდე დაუმტკიცებელია, ასეთი 

არომატი რატომ აქვს აქაურ თაფლს. განსაკუთრებული არომატი აქვს, მაგრამ ვერ ვიპოვე ის ყვა- 

ვილი.- აი, ის სუნი მაინცადამაინც საიდან მოდის აქაურ თაფლში. წელს ვითომ მივამსგავსე ერ- 

თი ყვავილი, მაგრამ... 

ქ. მ. – შენ რომ არ უვლიდე ფუტკრებს, ისე არ შეგიძლია. 

ე. გ. – გამორიცხულია! ზამთარში მიჭირს (“თოვ-ა-'ს'-ში მივის გა-რჯ-ა”, როცა არ არის 

სამუშაო, მაშინ მეძნელება. “როდის მოვა-მეთქი გაზაფხული”, – იმას ვნატრობ. 

ქ. მ. – რომ უვლიდე, სომ? 

ე· გ. – რა თქმა უნდა! მეტისმეტად მიმზიდველია. 

ქ. მ. – საერთოდ ძალიან კარგი სვანური გცოდნია; შენ ამბობდი, რომ სოხუმში და მოს- 

კოვში ნასწავლმა არ ვიცი სვანური ისე კარგადო, მაგრამ.. ახლა, აი, ბოლოს ყარაჩაით დავამ- 

თავროთ საუბარი. 

ე· გ. – ჟარაჩაიზე, როგორც ფუტკარზე, ასევე ბევრი კარგის თქმა მინდა და შემიძლია, 

მაგრამ დრო არ არის. ადილ საბატაროვს სამი ცხენი ჰყავდა წაყვანილი მამაჩემისგან და იმათ 

ნაცვლად უნდა მოეცა ძროხები. მამაჩემის დაღუპვის შემდეგ იქ წავიდნენ ამირან ჯაჭვლიანი და 

მერაბ გულბანი, ადილმა მაშინეე გამოგზავნა ძროხები. მეორე წელს თვითონაც მოვიდა ერთ-ერ- 

თი ცხენით. მოვუყევი: “მამაჩემი სიზმარში (“მისნ-ობ-ა-'ს'-ში”) შემომჩიოდა-მეთქი, ცხენი რომ 

აღარ გვყავდა”. იმიტომ არა, რომ იმას ცხენი მოეცა, მაგრამ ადგა (“მოვიდა” < მო-ჭდ-ა”) და თა- 

ვის უნაგირ-აღვირიანად დატოვა ცხენი: “ეს საჩუქრად ჩემგან ძია ტარიელსო”. 

ქ. მ. – ბიძია ტარიელი გესიზმრებოდა, ხომ, გარდაცვალების შემდეგ? 

ე. გ. – სამჯერ დამესიზმრა. ერთხელ აქ, აღმართზე, მოდიოდა და საწყალი დედა შეხედა; 

აღვირი ხელში (“ტოტ-'ს'-ში”) უჭირავს, ქუდი მოხდილი (“ა-კიდ-ებ-ულ-ი”) აქვს და ოფლიანია 

(“ოფლი ა-დგ-ა-ს”). “საიდან მოდიხარ-მეთქი” და: “ცხენები ვერსად ვიპოვეო”. 

ქ. მ. – არადა, მთელი ცხოვრება ჰყავდა კარგი ცხენი... 

ე· გ. – ორი-სამი ცხენი სულ გეყავდა; ცხენები ძალიან უყვარდა და თან კარგი ცხენები 

ჰყავდა ყოველთვის. 
ქ. მ. – სახელი რა ერქვა იმ ცხენს? 

ე. გ- – იმას ერქვა “რეიგანი”. პირველად რეიგანი რომ ჩამოეიდა მოსკოეში, მაშინ დაიბადა, 

იმიტომ დავარქვით “რეიგანი”, მისი ჩამოსვლის სამახსოვროდ; რომ არ იყოს იმაზე ლაპარაკი – 

“როდის გაჩნდა? როდის გაჩნდა?”, ნებისმიერ პოლიტიკოსს ჰკითხაე: “როდის 'ჩა'მოვიდა რეიგანი 

მოსკოვში”? “ ამა და ამ წელსო” – მაშინვე გიპასუხებენ და იმ დღეს დაიბადა ის ცხენი. 

ჭ მ. – როგორი ცხენი გამოდგა (“და-ფას-და”)? 

ე- გ. – კარგი, კარგი! ძალიან (“გუამ-ად”) ძლიერია რეიგანი, იმასავით პოლიტიკოსი არ 

არის, მაგრამ ლამაზია. 

ასეთი იყო ჩვენი და ყარაჩაელები'ს' მეგობრობა. ძალიან კარგი ხალხია. თუ შეგატყობ- 

დნენ ერთგულებას, თავის დღეში არ გილალატებდნენ ყარაჩაელები. ძალიან დაკვირვებული არი- 

ან. კარგად გაიცნობენ ჯერ კაცს და მხოლოდ შემდეგ იწყებენ ძმაკაცობას, ახლოს მიკარება ძა- 

ლიან უჭირთ კაცის, თუ არ იცნობენ. რომ გაგიცნობენ, შემდეგ – კი, მაგრამ გაცნობამდე ჯერ 

შეგისწავლიან. უმაღლესი ხალხია, უმაღლესი. 

ქ. მ. – ახლა გული გწყდება, რომ ურთიერთობა არ გაქეთ? 

ე- გ· – ძალიან, ძალიან მწყდება გული. დომბაიში ძმები ბათჩაევები, ვერც კი გავიგებდით, 

ისე დატვირთაედნენ მანქანებს საქონლით, ახლა რუსები (რომ) დგანან, იქამდე ამოიტანდნენ და 

ბვეტყოდნენ: “ძია ტარიელ, საქონელი უკვე იქ არის, წავედით”. მანამდე ჩვენ ვქეიფობდით – მამა- 
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მისი პატიეს გგცემდა და.. საუცხოო ხალხი! ჩვენთვის ასე იყო და სხვისთეის არ ვიცი. დალის 

სეობაში მაცხოვრებელს თითქმის ყველას ჰყავდა კარგი მეგობარი და ძმადნაფიცი ყარაჩაიში. პა- 

კელიანს ძმადნაფიცები ჰყავდა და ბიძია პირიბესთან შეფიცული იყო ბაგამედი. ბეერს, ბევრს ძა- 

ლიან თბილი და ძალიან ახლო ურთიერთობა გექონდა ყარაჩაელებთან, სანამ ეს უბედურება მო- 

ხდებოდა, რაც ვიცით.. ომამდე ძალიან კარგი ცხოვრება გექონდა და ზოგჯერ მხოლოდ თაეშე- 

საქცევადაც კი მიდიოდა კაცი იქ. დილას ადგებოდი და შუადღისას უკვე ყარაჩაიში იყავი. წახვი- 

დოდი C(“გადიოდი”, საქმეს გააკეთებდი და მეორე დღეს დაბრუნდებოდი. ძალიან კარგი იყო. 

ქ. მ. – აი, დალში თითქმის თანაბრად ცხოვრობენ ზემოურები და ქვემოურები, მაგრამ 

„ბალს ქვემოური ლაპარაკი თითქმის ყეელამ იცის (“ყველას გა-კრ-ავ-ს”, სომ? აი, შენ კი – არა, 

რატომ? 

ე. გ. – ზოგს ერთმანეთთან მეტი შეხება აქვს, უფრო არიან ერთად, ვთქვათ, სამსახურში.. 

ისედაც, სოფელში; თან ქვემოურები მეტნი არიან დალში და, ალბათ, ესეცაა მიზეზი. 

ქ. მ. – არა, მიზეზი, იცი, რა არის? 'ბალს'ზემოური დიალექტი უფრო ძნელი სასწავლი და 

სალაპარაკოა. 

ე. გ. – ჰო, ეს ასეც არის! 

XXX 

ქ. მ. – მალხაზ, ხოჩა ნაბუზუ ჯარ! 

მ. კ. –– ხოჩამ /აჩოხ ღერბეთ! 

ქ. მ. –– მაი გუარიშ ხი ი ოშა ლგზაი ხი? 

მ. კ. – აჰ, ეჯას მამ ხაყა ლეჭუდიალდ, ე, ზაიარს ი გუარს ქანუიკუშე, კორძაია ხუი, 

დალხანიშ კორძაია. 

ქ. მ. – ათხე ლეწუილე სიმაქ მამზ'ერე, ზაიარს ხიპუმიდედ... 

მ. კ. – ე, ლეჩიჟე ხ<ი ი... 

ქ. მ. –– აღფეჩქა მპი ზაიჟი ხი დაბადებულ? 

მ. კ. – ოხუშდამდიოსუიშდუი. 

ქ. მ. – იმე ხი ნათან? 

მ. კ. – ნათან ამ”ა, დალს, აჯარას... ნარდაჟი ამჩუ. 

ქ. მ. – კორძაიალ, აი, მარგიანლეშ დო ლესუ, დალისგა ფიშირ მამ ხიზგედ, ხომ? 

მ. კ. – მიშგუ ბაბა – ხოჩა ფასილ, ხოშა ფასილ – იფარხან ლი ნავადუ ამხაუჟუ, ა, 

დალთცსგა, ი მანკი ხუტიას ალზიგელხუიშდ. ეჩუნღო ამ", ომარიშალს, ათხე სგჯი ხიზგედ, ეჩჩუ. 

ბაბას ტიტოჟარხან ხარ ნაყიდ ალა, დეცე-გიმ, აჯარას. ტიტოუარ ლასუზ ყოფილ თაჟადარ, ეჩქ§შ, 

მარ'ამხაჟ ქანალზიგუ რაღაც რეჟოლუციური წარსული ბადშე. ალიარხანქა იარუ ნათიდ ანყიდხ 

ალ”, ნიშგუეი დეცე-გიმ. ნიშგტეი ნათიჟი ალიჯრ იზგეს ათხ“ა, თაურობ; ჩიქე კომუნისტარდ ანღეხზ 

ი ათზე ალ თაჟრობ სატკცაჟი. 

ქ. მ. – თუითონ შუჟანს მაი სოფელხან ხიშდ? 

მ. კ. ––- ბოგრეშხან; იფარს ჯგგრაგიშ (დიდაბ ოთვად!) მგკილ ნიშგუეი გუარ ლასე, ნიშგუეი 

სახუბ; ეჩგნქ§შ, ამა, წვირმის სუიზგედ, წუირმის თარგნგზელ ნიშგუეი გუარი ნაგამ ლი ი აჯაღ 

ლამარიაშ (ეშხუ ეჯას ხარ გუმბათ შუანისგა ლაჯუმის) ნიშგუეი ზოშემ -–- იუანე კორძაია ნაგამ 
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ლი, ბაპ ლასუ ეჩიშ. იორი მურყუამ ნიგ შუანისგა, ეშხუ – წუირმის ი მერმე – იფარს. წუირმიშ 

ჟიმევჩე ღეთ ხარ, მარე იფარიშ ხსოჩამდ სიდ ი ჟილჯზნანეი ლი... 

კორძაიალ ზანს იზგეს ი აჭარასი იზგეს, იმერეთსი არინ ი... 

ქ. მ. –– ხემხუბპლდმა ეჯიარს? 

მ. კ. – პდუ, ხუემზუბალდ; ათხე... დეცხანჩუ ფუოშთხე ნაყვიჩ ეშხუ ფორმაშ დემხანმოშ 

შყედნი ი დეი ეშხუ მეგამს ხეშან უოშთხუ ეშხუ ფორმა ნათი ი დეი ნათმოშ ხოშყდენი მეგამს 

ეშხუ ფორმიშ, მაი დო იმჟი ხოჩამდ ქ”ოხჟეთხნე ეშხუნაირდ... ეშხუ ძირ ნუღჯჟა ი ეშხუ მგდე 

ხუირად, აღო მაი ირა, მარე ჩუ ლუზნუს ხაჯეშ ალ“, გუჯრ ი ეჩე იზგენ, აბაშას, კორძაიალ; მიშგუ 

ბაბა ლიმსგეალქა იბრეგალდა. უასილ ხები ნაბრეგალ ლასუ ყარჩას ი ზ%ზანს. მახელუაუ ლას, 

იმუაიჟი ხეკუთნი მუშუანს. ეჩე იზგენ, ეჯიარს ხარხ ლგმბდე, ერე კორძაიპლ მარანს ლგმზიგს, 

აბაშა რაიონს, მარე სამტრედია საზღუარჟი; ჭალი ამხან მარანისკარ ლგმაპრ. საჭილაო ლემარ 

განხანჩუ სოფელ ი ჭილაია ლგმარ ეჩქა მოურაუ თაჟად დადიანაშ – კგრგკ მარე ერე, მარე სარგო 

თაჟადიშდ; ეტყობა, ჟ'ახჟანდახ ეჩი ლიმხოშ ი ჩ'ოთდაგრას ნიშგფეი გუარიშალს ი ეჩქა ლიხ 

ქალგპანტე,; ეშხუ ლი მესდე ეჩე, ეჯა ლგმარ ჭილაიალე ჩიჟე. იორუ ლახუბახანქა – ეშხუს 

შუანთ'ოზყგრა, მერმე ეჩხაუ ქ”ამჩედ, ე, ჩუბმსედელი, ე, იმერეთს, ი ეჩხან ნაზუ კორძაიალ აჭარას 

იზგესხ ფიშირ. ფაქტიურად ნაწილი მუსულმანი იყო, ესეც იყო, კი, ბატონო; ორთაბათუმ ლი 

სოფელ, ალა ბათუმჩიქდ ლი, იშგუიდამდიუსგუა მეზგე იზგეს ნიშგუეი გუარიშალ... ჩუხაშყიდს 

ეჯიარს ალ ისტორია. გუპრ დეშ ახცადუნეზ თურქალდ ეჩქა ი ჯინა-ოღლი ესჟახსს, ე. ი. ჯინიანები; 

ამუფრე, კორძაიალს გუარ დემე ნიცადა, ჩიაგ ნიშგუეი გუარ ნუღფუა, იმუპი ხუარიდ, დესა 

ნიშგურ. 

ქ. მ. – იმ ჯეშგურის, სი მარე, იმეჟი ლი გარგლა?! ათხე... აი, შუანთე ლიზი ეჯღაი 

დაახლოებით მჯი საუკუნეისგ ათხოლოლ? 

მ. კ. – ზუსტად მამ მაშყიდ, იმაიხანჟ'ოხჭოდან ალა, დოე “ქართული სამართლის 

საფუძულებში”, ეშდღიმეიხუშდე საუკუნე წყარუპლისგა გუარი ლი ლგრშუენ ნიშგვუეი რაღაცა 

საკონფლიქტო ლიმორეუ გუეშისგა. ე. ი. იეშდღიმევნუშდე საუკუნეისგა უკუე ნიშგუეი გუარ 

შუანისგა არი... 9 ეჯა, აშ ჯიხა, ე# ლადაღ მამ ანბინოლ, შომუჯი ჩუადიირეს. 

მურყუმალე ლიგემ იფარისგა, მიახლოებით, იემდიმეუშთხუე საუკუნეილსგა პდზგგრანქა. 

ეჩუნლო დესა ლი ლგგე მახე მურყუამ. მუშუანდ იეშდიმეუშთხუე საუკუნეისგა მურყუამ 

ჩვუემ” დგე, ჯუედიახან ნავად მარა ეშხუ საუკუნეჯღაი ჟ'ახკუედენ ეშჩუ ამი ლამარალს ი ამი 

ლაქკუარს. 

ქ. მ. – უფლება მოპოჟებაი ხეკუდოლ, მადია? ლათა ნავადს ლადი მურყუამს დარ 

ზაგმუნე. 

მ. კ. – უფლება მოპოჟებას ეჯზუმ დურეუ მამ ხეკუდოლ შუანისგა, მაზუმაი ლითურის 

ეჩიშ, ე, ლიგემიშ. ფაცხა ნაგამ მურყვამს შიშდ დეშ გგამდა ი... ათხე... კოჯისგა ბაჩს დარ მოშ 

ხოდურუანდა შუანისგა მარა... 

ქ. მ. – ალას ბგგი მახალ ხაკუდენა. ათხე... სი ეჭაი ქალგჭუდანე ჯერა, ერე ეკლესიალს 

სოშა მგნწირდ უჟიხაირახ მგგემი გუარ ი ჟაზე. ეჩი შეწყალებას, ეჩი ქუინი შეწყალებას ღერბეთხ 

სავგრუნეხ ი ამღა ჟიხაირა ზოლმე. მეათე-მეთერთმეტე საუკუნალე ეშხუ ძეგლისგა აღმოჩნდა: 

«ციხისა ამისა აღმაშენებელს პორტის და ფრანგი მარეგიანსა შეუნდოს ღმერთმან”. ისტორიკოსლე 

აზრშე, მარგიანალ ხეკუეს ლგმარნელასუხ ოსტატ-სპეციალისტარ ლიგემიშ. 

მ. კ. – ალა ამხუდეშხუ ამბაუ მამ ირა, ეჯღ”ერე მთელ შუანისგა, მარგიანალ დეშ ადგემნას, 

ადო ეჩქას კალატოზრე გუარდ ზიროლდ ცნობილ. 

ქ. მ. – შუანიჯ არსაკიძალდ ხვიშდ ცნობილ, ალას დეშ უარყოფ! 
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მ. კ. –. შუანს სოფელ ქამენისგა შგვირ ლასუ მერმემი ლიწსი ლაშდაბთე; სი მომ 

ჯემიედოლ, ეჯა იშგენს ჩუწემიედან შუჯნისგა. მურყუმი ლიგემ თემი გუეშ ლასუ თხუმდ, ეჩქანღო 

– გუპრიშ. მიჩა-მიჩას მჯგ ჟ'ასხათდა, ნოდშ ლასუ ი... 

ქ. მ. – დადეშქელიანრე ეშხუ ცის'ერ მარგიანლე ნაგამ ლი, ეჯა ზუსტად ზაირა ეჯ 

ძეგლისგა. 

მ. კ. – დადეშქელიანრეშ შეიძლება, ეჯღ'ერე ალიარ უარგალ ლასუხ ი მინ მამ ხეშდაბდანს. 

მინე გუარ უშხუარ ზისხი მგნწგრად ხეჩგდდას, ეჯღ”ერე ალას ჩუ-დეშ-იყულას, ა, ნ§თის. 

ქ. მ. – ძირითადად, აი, მაი იროლ მიზეზ შუანხანქა ისგუ ბაბა ქალივედიშ ი დალთე 

სგალივედიშ ი მაი ზაიჟ'იროლ? 

მ. კ. – ათას ი ჩხარაშირ ი ეშდიშგუიდ ზაუჟი რეუოლუცი"თხუიდ. ეჩქა ლასუ ეჯ5, 

საქართველო ქრ ახთიშან ალიარს. მიშგუ ბაბა ანჰერნქ ლაშიალთე, იეშდიუომშთხუჟი 

იმპერიალისტურ ლიშიჯალ ერ ანბინან, რუსეთ-გერმანიაშ, ეჩხაფ ადჰერწ... კ.აუალერიულ დიფიზია 

ხეშხან ი ეშჩუ იშიალდახ. მიჩა ნაქე მაშყიდ: “იმღ'ესერ ხეკუეს ლახდაგრენს მუშუან მარე 

რუსეთიშ ი გერმანი ხელწიფრე ლიყარიელს?" იორი გიორგი მგდე ხზუღუანდა, უარ, ლგკიდ. მამ 

ლასუ ალ'ა, ხოლა მეშიალ, მარე ლპაიცუე მიჩა თუეფ, ახსგურდა მიჩა ჩაჟს ი ანყირ ამხაუ, ა, 

შუანთე ით უცეფ ახფასდა რუსეთი მოღალატე. ეჩქა მუშუან მარა იშგნაგ, ალბათ, ხოშილ ჰაში 

ხსაბჟგნ ლირდე ი სედენხი ზუბი. ლ”ამკალი მომენტ, ერე... მი, მაგალითად, უჟგოროდ ოთგრ 

კუბერიანარ, ამკალი გუარ დემ'არი შუანისგა. 

ქ. მ. – კიბოლან ჩუჯრი, მარე ეჯა იშგენ ლი, აშ ჯიხა! 

მ. კ. – დეს, კუბერიანალ სუფთა ხახოლარ ლიხ, გუშგუეი მამგუეშ ხაცუმახ, მარე 

ჯუინალხან მგრეს ანღგრდა ალ წეს – მანკუი ჭიქს იკადდახ ჯ;ჯგგრაგიშს ი ეჩქანღლო “ბუდ ზდაროუს” 

ტულიდას ლურსუდ. შემთნუეუით სრულიად ამხუიდ ამკალი ფაქტ... აშ შუმუაი მიშგუ მუ 

ქ'ოხჩად ლაშიალხან (ეჩქა დეზერტირობა ლასუ), შუანთატას ი მიჩა ნამხუბი ქალგპუედ 

ესხუიდდა ეჯღ”ერე ალა უკუე სერ მამ'ე, მეტეხ; გგმრე მგშდაბ ხოშა მუხუბე ლასუ... მაგ უჩიჟა 

ესხუბდდას. 

ქ. მ. ს. – ლახუბად ოთჰუედზა ნათი, ღო? 

მ. კ. – იაღო იარდ?! მარე ჩუადვიდ ნიშგუეი მეხუიბ მარედ, იშგანთე მამა, 

სამხუბისგ'აჰფედს ჩუ, ცხაი; ლიშიალგნღო დეზერტირს ხეთხელდა მაგ, თაურობი ხეთხალდა ი, 

ქორს ერ ლარდა მამ ხად, მიშგუ დად”ადცხუაპქა (გაგუშა ქალდანრე პასუიშ, ჩულგნშან ხადხ 

კაზიანარს, ბაპშერს), კახიანარ ქალახღუაჭს, აღო მაი იროლ?! სიმაქ ხოჩა ლასე მიშგუ დადა, 

ლიმაჩუთე ზოჩა ლესდი ლასე, ეჯი ახალგაზრდობქა მა იროლ?! 

ქ. მ. – ანსუიაი, მადია? 

მ. კ. – ლაღუაგთესგა ჩჟაქაჩ ეჯიარ, ე, მეღფაჭ, მიშგუა ბაბად. მად ხეკუპდხ მიჩა ლამთილს 

ჩიჟად, ეჯღ'ე ნამხუბი ქალუჰუედ ხად, მარე მართლა მეგჭე ბგგი მარე ლასუ, ეჯთან მამგუეშ არდა; 

წეირმის (ყიფიანშა ლავგრას ხატუბლდას ეჯ ადგილს, იფარხენჟი წვირმითეჟ'ერ ელღრიდ) ანყიდ 

მიჩა ნაქიმშუ გიმ, მარე ლახთირ, ერე დეშ ხად ეშჩუ მიჩა საშუალება ი მამიედა ი ეჩქა აცხირს, 

ერე დალთე უკუე მევდე ლასუს ნიშგუეი ნათიარი ი ახაგანზ ამხაუჟ. დაჩუირ ხად ხოშა ეჩქა 

ქალგწუილე ხუტიათე, მიჩა დაჩურა ლამთილ ქამევდე ლასუხ ამხაუ. ხზუტიას მა იროლ? 

მამგუეშ ი.. ეჩუნღო, სგაი ერ ხარიდ, ალ დეცე-გიმ ადყიდსხ. ამეჩუ მახიადარ სკებენდახ, მარე 

სოფელისგა სურუ უშხუარე ნაუზარი ლასუ. “მად'ესერ მიჩ ადგარის ამჩუ, მად”ესერ მიჩ ხერა 

ერჟფალე ლედგარი” – ეჯა ლაქუ, ოსქაფ ი ამხაუ ანტახ, ა, აჯარათე... 
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ეჯას ზოსრინა დარ, ე, მიშგჟა ბაბას! ღერმეთღონ, ჰარჯკდ არდა ოდი ეჩქად. ეჩუნღო ამეჩუ 

მიჩა ნაშრომშუ ანყიდ მაგ. ლადიი ჩუნუღფა საბუთ მაგ, ნიშგფეი ჰაღურპლ იმხენ იმაჟფ ლი, აღო 

მაი, ბეპედლგყირ მაგ, მარე ალა ლადი დას ხაინტერეს!.. უსგუა გეზალხანქა სემი ათვაცდაჩუ, 

ხოჩა მახეღუაჟარ, ეჯიარ ჩუნერდოლს (მი მ5მ მაშყიდს, ცხ§ი, მარე...) ხოჩა ჩქიმ ნეგნოლ. ნჯი 

ნიშგუეი მაშდაშობისგა დეი კინჩხ ნიქტიცა, დეი შგუირ ნიმა დემე, დეი ლაშიალისგა. მაშდაშობ 

ნად, მარე ეჯას ოსჭიმდ, ე, იმუბიჟინ ნეკუთნი. ალა ქორს ნათორ ნიხა, ნოჩა მჯი ნიხა. 

ქ. მ. – ათხე 'ფახტანგ ბიძიაშჟი მაკუ ერ ლახგგრგლა, ეჯა ხეკვეს ლახშყეპდდნა 

აუცილებლად. უჟახტანგ კორძაიაშ ი დოლი ჯაჭულიანა ოჯახ ბრწყინაჟდა კისდ დალისგა; ლექსარს 

პირდა, ხომ, უახტანგ ბიძია? ისტორიკოს ლასუ ისგუ მუ, კლას” დირექტორ ლას, აი, ეჩეჟი 

ლახშყადუინ მალეგტეშ! 

მ. კ. –- მიშგუ მუ ერ ადიეს ეჩქა, ფინეთცახან ლასუ ლიშიალ, ჟიუბნა ლას ალ”, გერმანია 

ლიშიალ ი მიშგუ დი ხად ჩულგნშან. ჩის ჩუსაშყიდ, მთელ დალს, მიშგუა დიე ბაბუა... ლეუან ი 

ზაქარ ჯაჭულიანრე ლიმხუბ, საერთოდ, ლასუ სამაგალითო მთელ დალისგა., მიშგჟა ბაბა მუხუბეს, 

ზაქარს, მარე ლახდაგან შუანისგა ი ქალეტუ ხად. ხოჩამდ აწყობილ ლირდე ჩუაცუირ მიშგუ 

ბაბად, სგალოხვერდა მიჩა მუხუბეს ამხაე ი დალისგ'ადზიგან ეჯღერე მუხუბემი განხანჩუ 

ლგმაჯრდელეს. მინე ლიმხუბ სამაგალითო ლი მთელ დალისგა ათხეი. უთალად ასადხ, ეშნუ ქორდ 

იზგახ, უოდ”არდახ ი იორი ხეხუ-ჭაშ აშნუდ ირდალდახ უშხუარე გეზლირს. 

ქ. მ. – “ისგუ ი მიშგუ” ეჯიარს მამ ხახლენან ი დეი მინე ლახხუას... 

მ. კ. – წამ ბუბა მირდა ეშხუ ი წამ გიგა, მიშგვა დიე ჯგმილ ი უუდილ; მერმე გიგა ღალ 

დოსგ პდვაცან უშუილძიროდ. ერუჯის გეზლირ ოთსადხ, მიშგუა დიე წამ ბიძაი გეზლირ, იმუაიჟი 

წამ ჯგმილ-დაჩუირ, ეჯჟ'არდახ უშხუდ ი ეჩჟი ხუარიდ მინე ნაგზელი ი ნაი ათხე. ხოხურალეშდი 

ალა ნაკაფ ი ალას ემოშ ოხთუერნედ, ეზერ ირა. მპი მოშ ხოჯუდამთე ლინათუს მარე ქალოხშუკნე, 

ეჩგნ ხოჩილ მამგუეშ ხეგუბენი ისგუანღო მეჭედს. 

ქ. მ. – ქეთინო, იშა დეიდაშვილ ლი მალხაზ, ჯიხამა? – ლელა მარგიანაშ. 

მ, კ. – მიჩა მუ ლი მიშგუ წამ დეიდა გეზალ. ლელა მი მუხწუბემი გეზალ მარ (გიგა გეზლა 

გეზალ). ჰადუ 9 მიშგუ დი ლასუხ წამ ლაუდილა – ჯემალ ი მი ხსეიშდ ლაუდილა გეზლირ. ათხე 

ხზუარდას თბილისს, ჩუმიწუა ჯემალ ი მეგჭად ამხიდგნ ეჩი ლიწედ; მაი ლასე, ეჯა ლი: მართალ, 

სპეტაკ ი« წესიერ ამსუ>ლდ. გუედო მარგიანა გეზალ, იაღო, მა ირა? ალიარე ქორს ფარლამ 

თოფურია დამ ითორდა ლუშნუ ნინს მესტიას?! ჯემალ იჟალადაღ დესა ლასუ მანთი მარე, ეჭჯა 

ლასუ ი ლი ლიმსუალდამ მარე. 

მიშგუ დი ეჯგუაი თუალა ზურალ ლასა, ერე მგპრი ხუპი ხორდა, მარე ალა ლაიცხონ", 

მიშგუ მუ; ხაერთოდ მიშგუ დი, აი, პროგრესულ ზურალ ლას§ ი ჩუხოხალდა, ერე მუშუან მარემ 

მომაუალ ლუთურობისგა გარ ჯარი... ალა ზაბჟგნ სარკდ, ნათორ მარე მუშეან ჩინარდ ხოცხან, მიჩა 

ამახუ იროლ, მამ ზუღუან ალას მნიშუნელობა, ოღონდ ჩ'ოლთორელასა. ლადიი მიჩა ნათორ 

ერუპბი ჩული, ამუ'Cშყდუნეს მიჩა ნაფაშგვალს ი მიჩა ნაცუპლსი ადო... მახიადშუ ი მალატშე. 

მიშგუ მუ ი მიშგუ დი ეჩუნღო აშხუდ ითორდას პედაგოგიურ ტეხნიკუმს, ეჩქა ლასი გორკის 

სახელობის, სოხუმს. ტეხნიკუმ ლასე მანკუ, ეჩუნღო უნიჟერსიტეტდ ჯნსყან. ფოდედო ფინეთი 

ლიშიალე აუიაციათე ადინას, ეჩქად სგ'ოხჩაშ, ქუერწილ ჩუემინს ი ღანაფ ოთსად ალ”, მიშგუ დი. 

თამაზ, მიშგუ ხოშა მუხუბ'ეჩქა პნწესან ი მიშგუ მუს ჩუ-დეს-ხოთრან. იშგუიდ %აი დეს ხოწუან. 

ბლოკადას ათხუიდდღა, ზაი ი ომთხუ თუე წერილ დეს ხოკიდანს ი ლგდგარ ხოხახ უკე მიშგუ მუ, 

ლგჭცე. წერილს წერილჟი აზიზდა, აღო მა იროლ?! ი ჟ'ხალუნჭურელი იმუალე ი აშხუდ 

ასძგუებაქა წერილარ; პოდა... ეჩქა შუანარ ჩი ღგნს ხოხვესგდას. მუშუან მარე გუნ ზარზუმაგიან 
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ლასუ. ეჯზუმ მამ ხუღუან საშუალება, გიმ ეჯზუმ მამ ხაჰჟედდა, ე, მაზუმაის ფეფს ხაბდა ეჭჯას. 

სუენაისგა, დარბაზჟი, ღგნი შელდჟი ზონხიდას ალას, ა, ჰარაყს. ქალგშგლდანე ხადხ ქრისტიანულ 

ღგნარ. გუშგუეიდ ხოშა ქრისტიან ქუექანაჟი დარ მაბჟა ღო, კისდ! ლავუმიარ აგუჟომეს, ადო ნჯი 

ეჯაი მამ გუამბაჟ ი მამგუეშ. მიშგუ მუე წერლარ ღგნდ ლახბაჟგნს ი ეჩქ”.დზგზეხს მიშგუ ბიძაი 

ღალ, ლეშუნდუები, მუშნი ხეჟხან, ჰარყი ლავდათე; ეჯზუმ ლასე, ესეიგი, მახიად, დარბაზთ'ოდ 

ქ'ადჰინა, გუი ოთბაჭკუე. 

ჩუანვად მიშგუ მუ ღალ ი ამჩუ ჩულგხნგსგ გსხუიდდან მიჩა ლაზუბა, იორი უკუე მამ ღალ 

ხსეყად ი მესმე ეჩუნლღ'ადვაცდა მიჩა ამჩუ ლარდაისგა. სოფსაბჭუე თაუჯდომარე ლასუ, მარე 

ლათუერთე აჩად ი ჩაირიცხა სოწუმს პედაგოგიურ ინსტიტუტთე. მაშენე ჯა ხეჩგდდა კურსჟი, 

მაპრენე – ეშნუ მგნგრელ ჭყინტ. ალ იორი გარ ხეჩგდდახს ფრიადოსნალ. მეგჭე ნიჭიერ მარე ლასუ 

მიშგუ მუ. მი ჯუინელ გაზეთარ მიშხუნან, ოდე ლაშიალთ'ადრგნა, ეჩჭაშ – 

იერუეშდიიეშდღიშგუიდ, იეშღარა, იეშდჩხარა ზაუჟი ნაბჭეტ მიჩა ლექსარ მიჭრდანა ეჩქ> 

მოწინაჟე ქართვილ გაზეთარჟი. ლიშიალუნღო ლასუ ათას ლეშდაბ, დახ ხოჟიბდა ლექსარდ; 

მშენებლობა, ხუთწლედარ ლასე, მთელი ამბები... ეშხუ იეშდ ზაუ მამგუეშ ხოირა ი, ა, უკუე 

პენსიათ'ერ აჟირ, ეჩქ”ადბინე აჯაღ ლექსრე ლიირი. მიშგუ მუ ნიშგუვიდ მაჩენე ლას. მიჩა-მიჩა 

დი ი მუ ხალატ ჩის ი ამჟი ხეკუეს ლესუ ჩუი! ღირსება ერუჯის წალატ, ეჯას მამ ხოკდენი ღირსება 

იფალადჯღ. ამეჩუ, ფეშგიმპილია ლიშიალსი ძღგდ მგბგე ლას5 მიშგუ მუ კისდ, ნიშგუეი გარ მამა, 

ცხაი. იჭუდიალდას: “უახტანგ ესერ არიმა ამჩუ?” იმედ ხადდახ ხალხს: “უახტანგ კორძაია ესერ 

მომ ესღრი ი მიჩა ქორ ჩუჯრი ამჩუ, ეჩქა მამგუეშ ესერ ლი ლემყალ”. ლემყალ მაი მოდ იროლ 

ჩამიშდ, მარე... 

ქ. მ. – ათხე ლიბოფშხანქა ლახშყადუინ მალეგუეშ. 

მ. კ. – ოზ, მიშგუათან ლიბოფშ მარემი გეზალს დას ხაღფენა ქფეყანაჟი! ეჩქა ლასუ მალატ, 

ეჩქა ლასე ნაირთგული, ეჩქა ლასუ კისდ ლიჯმგლ-ლიდჩურ, ლიმხუბ, მარე ეჩუნლო ეჯზუმ 

ანჟომან მაგ, ერე... თერხის ხოხრობჟი ხეთხი ხოლა ი ალა ეჩუნღო ჟიხემარგ. ნაი ეჩზუ ხოჩა 

ლიბოფშ ნად, ერე შომუპი ლიშიალ ათხუბდდა, გუიანდ გარ ოთჯგრუედ, გუიანდ გარ ოხმარგანდ, 

ერე ჩ'ოსხუიელანდ ალ ნაუბადურის. ხოდრა ერუჯის ჩუზოწუა ხოხრობგნდირ, ეჩა სგალგმთქუე 

ხარ, ეჯა ჩნღად ლგმარად ჯრი. ნაი კისდ დემშა მაყალ ნად დეშომა, მაგ მუზუბე ნიხალდა, სი მარე, 

მეშხე ი თუეთნე, ჭჭრელ ი ყუითელ, მურის ი ქართუელ..., – ეჯჟი ლირდე ლასე. ჩუ, ცხაი, 

ხანცახან ანლრ”ამი გარკუეჟა ი უკუე სიი გუდ ჭედნი, ესუალა ისგუ ჰაბი მამ ხალატ ი ისგუ ნინ მამ 

ხესგუჟ, მარე ლიშიალ ახფასოლ, ალას კისდ დემჟი ონღელდას! გუდ ონვღ, ერე მამ წეყანდა ამურ 

ი ჟილეკედ მად ეჯ”უ, თუეფ, აღო მაუ ჩუემნ? ჩუმიხალდ'ე ჩოსსგუირ ქორს, ეჯღაი მამ მაზარან, 

დეი მიშგუ ფედიაშს, ნათის დღას აზარახ.. ჟ”ურ-ახკედნე, ქ სახუთილნე თუეფს, ეჩუნღო ფეშდ 

ლატახ მამა ლი. ამჟ'ურე, ხუპი ცოდ ადჩუემნან, მარე მიშგუ ტარ მამ ლასე მაშენე, აშ მიშგუაური 

მამ ათხფიდ. 

ქ. მ. – ათხე იმჟიშდ ხოსგდი დალია დღეფჟანდელობას ი მგხრი ლადაღს? 

მ. კ. – ათხე იმუპი ხოსგდი, ამუნდ ხოლა დესა მისგდინა ჩიქე. მაი ლაქუეხ ხოშად ი 

ხოხრად, ალა მართლა ტკისდ ძღგდ ლეჟშგედე ლასე, მარე შოკურ სიტუაციაისგა ჩუპდჟორან 

მაგ; მაგ ლგჟორე, ჩულგბერჯე ლას, ამი პასტეიხი დარდ მოშ ლაქუ ი ლეჭკუარდ ხუპის ლაჰოდან. 

შომუბი მადრენე დურეუ ლასუ ი ეჩქა ერჟაის მამ ლოხშგუნდას ნიშგვეი ამეჩუ ჩულიცურე, 

ეჯიაჯრ სგ'ახჭამხ ალ თაჟრობს ი ლადი ნიშგუეი ჟასეშეუ ნიშგუეი ლექტისგს ტულის უითომ. დარ 

არი ნიშგუეი ლექუისგი მუქუისგ დალისგა, ეჯ მუშუანგნქა, ერჟუაი ამჩუარდა ი ერუბი განხან 

ნაგდა ეჩქა ი ერუბი ამჩუ არი ლადიი. სერ დარ პრი ი დას ხუღჟა უფლება მორალურ, იშმგანღა 
ჩუირა, ახლა თანამდებობრიუ უფლებალჟი მამ ლი გარგლა, ალა სკამ უვიჩა ლეგმარ, მარს ცხხთი 
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მესგურეს, მაი დო ბერჟა ლასგურა ხერა, ეჯღაი ჟიხევჩენი, მაი დო ნაშკ;ნდ არა, ეჯღაი. ათხე 

“პატრიოტალ” ანვადხ ამელექუა ი ტელეჟიზორქა ანწვენეხ ეშხუნ: “ქართფუელს რო არ დაუდგია 

ფეხი, იმისთანა ადგილას ფართო ჩვენო”, ესე იგი, ნაი ქართუელარ მამ ლიშდ, ესე იგი, ნაი 

იცგიშარ ლიშდა?! ნაი ლიმდ ამსგიშ, იფალადაღ ამსგიშ ლასუდ! მინ ლიხ ეცგიშარ ეჩქა, ამჟ'ემა 

ტულის, ამჟ'ემა ხაბჟას, ეჩქა მინ ლგმარხ ეცგიშარ... ფოდე იმ ჩიქად ალ თაფურობ ხალხცახან 

ჟანთუვნნე ლიგგრგალის ი ხალხცახან ურთიერთობას, ეჩქად მამგვეშ ხაშიდ ამეჩუ ლირდეს. იმ 

დო ანჭგრლის, იმ დო ანგემნეხ, იმ დო ანმურყუმის, მამგუეშ =რა მინე მაშედ ი დე გუშგუეი. ნაი 

დას გუაკუ ლიშიალ, მაჩენე ქართუელარდ გუაბჟა თხეიმ, ეჯღა მამ, ერე ნაი კოჯარისგა ლეპაჟდ, 

ეჯღ'ერე ნაი დარ ლალხინდ ამხაჟთეისგა. 

ხოშა დედუფალ ხორდა საქართუელოს, თამარიშთან დარ ხორდა. დას ხოცგსხ, იმე დო არი 

ეჯღ'ერე ჟი-დეშ-ინთხლახ ი ეჯჟ"დკიჰეზჩუ, ეჯა გარ ზორდას ლემზირდ ი ეჯლა. ალას გუაჩოს 

ლაღიი, დას ზაკუ ლგიმედ მგქგრთუელ, ხაკუ ჩის უშწვუარე მგსმინე, უშხუარე ბავი მგგემ, მარე 

ანჭდენი დურეუ ი ნაი ჟ”წალმევრიდ იმუალაჟი აშხუდ ლირდეს! ჭირ ი ლხინისგა მუშვან მარაზუმ 

დარ ლი ლამარგ უმხუარე ბედჟი! ალა ქფეყანას ჩუხოსა. ნათ» ლარდად უშხვარე მალატშიე ი 

მაკახშუ ი უშხუარე ნანწყლიანის ნაშხუშ მამა, ზისსუშ ლიკუცანდად ი ამღა ლი ეჯ”, იერხის ერ 

ლაბჟად დემნარდ. ეჯღა გარ, ერე მინ ალას დეშ იმიედეს; მინ მანთი გუღა ჩუატყცანის უშხუარ, 

ნაი ალას დემჩიქს ლიჩოდ. ნჯი გუშგუეი ლუშნუს დეშ ლიჟუმედ დეიშამოშ მაკალშუ ი დეიმოშ 
დეიშა მალკაფშუე. 

ლუშნუ ზედაშ ნაი ნამშიშ (კუეცნემიშ ი ჭგმნიშ) გარ გუიხა ეჯღა, ერე ყურძენ გუშგუეიმგყ 
დეხა იჰი, ამნოშ ნამზგრალ მი მაჩენე მაბჟა. აღო, ლგმზგრეუ ხიშდ მაგ! 

ქ. მ. – ხოჩამდუ ხარი! უი, სი ლიმზგრალი გაცხაიდ ხოჩა ჯეხლი! 

მ. კ. – ლიმზგრალი მაი მოდ მეხლი, მარე ლიმზგრალი ამბაუშ გარ მად ლი, გუჟშ ლი. 

მიშგუ გვის მაზუმაი ისგუეი თხუიმ ლად'ამჩუ ზასიამდედს ი მაზუმაი ღერბათ მთელი მუშუან 

მარემი ნაშდობის ხწუევგრალდედ, ეჯზუმ ალიარუ ამმაზრენას, ა, მიშგუ უახტანგ ი მიშგუ ანა! 

ჭ. მ. – მალხაზ, ნაი ალ პროექტს დეშ ხსუარგაუდად, ლახე მომა ნიშგეეი 

მეცნიერხელმძღუანელ პროფესორ იზა ჩანტლაძე... ეჯას შუანარ გუნ ხალატ, აი, დეშ ჯატული, 

ეჯზუმდ, შუან ხალატ ეჯჟი, ლუშნუ გუიშგეშდ წოჩილდ ხონა, ჩულივედ გუნ ხეკჟუად ამხა<, მარე 

სეიოზულ მიზეზარ ხუღუანდა. ათხე, სი ამჟი ხოჩა ლუშნუ ერ ჯიხა, იაღო ლგჟაბრუდ ჩფუათმაზირ! 

ჯიხამა, მაიკალი თუალაშ ზურალ ლი? 

მ. კ. –– იზა ჩანტლაძეა? 

ქ. მ. – იზა ჩანტლაძე, უო, გუნ ხოჩა თუალაშ ზურალ ლი... 

მ. კ. – ო, სი მარე, თუალს დეშ ხომზგრი ამჟი, ა, უწადდ.. ესუაის მუშუან ხალს 

ხალტგნდედს (ალ მალატ ...მგდნოშ... მამ ანღრი!), შუანია ლამზგრ მაგუჟ ხაშიდ ჩინუკუი 

გაჭირებაისგა! მეჰად ლგნარჰეუ ლი მიჩა გუი ი გუუნაბ, ჟახეი, ზისხი ი ზგნეი. უოდ ლირდე ლესე, 

ეჩქადუ პრი მიჩა ნაბარწყ! ჩისუ ხალატხ შეანარ მიჩა მოდგმაისგა! 

მალხაზ კორძაია, 52 წლისა 

აჯარა -– სოხუმი, 2007 წ. 
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ქ. მ. – მალხაზ, საღამო მშვიდობისა (“კარგი საღამომც გაქვს”)! 

მ. კ. – კარგს გიზამთ ღმერთი! 

ქ. მ. – რა გეგარი'ს' ხარ და რამდენი წლის ხარ? 

მ. კ. – აჰ, ამის კითხვა არ შეიძლება (“იმას არ ვარგა საკითხავად, ე, წლების”) და გვარს 

ეიტყვი (“გამოვტყდები”), კორძაია ვარ, დალელი ('დალ-ი-დან-ის”) კორძაია. 
ქ. მ. – გასათხოეარი (“გა-სა-წულ-ებ-ელ-ი”) ქალიშვილი არ სარ, რომ წლებს მალავდე 

მ. კ. – ჰო, ცოლსათხოვი (“გა-სა-სკიძჯ-ებ-ელ-ი”) ვარ და– 

ქ. მ. – აბა, მაშინ, რომელ წელს (“წელზე”) ხარ დაბადებული? 

მ. კ. – ორმოცდათსუთმეტში.. 

ქ. მ. – სად ხარ დაბადებული (“გა'ნაჩენი”<”ნა-თენ-'ებ'-ი”)? 

მ. კ. – დაბადებული აქ, აი, დალში, აჯარაში- გაზრდილიც აქ. 

ქ. მ. – კორძაიები, აი, მარგიანების"ა' არ იყოს, დალში ბევრი არ ცხოვრობთ, სომ? 

მ. კ. – ჩემი ბაბუა – კარგი ვასილი, დიდი ვასილი – იფარიდან არის მოსული (“მო'ნა-ჭდ- 

ომ-ი”) აქეთ, აი, დალში, და პირველად, აი, ხუტიაში დავსახლებულეართ. შემდეგ აქ, აი, ომარი- 

შალში, ახლა თქვენ (რომ) ცხოვრობთ იქ. ბაბუას ტიტოეებისგან აქეს ნაყიდი ეს ადგილ-მამული 

(ცა-მიწა”) აჯარაში. ტიტოვები იყვნენ ყოფილი თავადები, მაშინდელი, მაგრამ აქეთ გადმოსახლე- 

ბული (“გადმონასახლები”) რაღაც რევოლუციური წარსულის გამო. იმათგან ორ ნაწილად იყიდეს 

ეს, აი, ჩვენი მიწა-წყალი. ჩვენს წილზე ესენი ცხოერობენ ახლა, აი, მთავრობა; ჯერ კომუნისტებ- 

მა წაგვართვეს და ახლა ეს მთაერობა ეპატრონება (“ა-მტკიც-ი-ა”). 

ქ. მ. – თვითონ სეანეთში რომელი (“რა”) სოფლიდან ხართ? 

კ. – ბოგრეშიდან, იფარში წმინდა გიორგის ეკლესიის (დი-დ-ებ-ა მი-უ-ქდ-ამ მეკლიტული 
ჩვენი გვარი იყო, ჩვენი საძმო; გარდა ამისა, წეირმიში (“წვირმი-ს) ვცხოვრობთ; წვირმის 

C წვირმი-'ს'-ში”შ მთავარანგელოზის ეკლესია ჩვენი გეარი'ს' აშენებულია და ლამარიას ეკლესია 

(სვანეთში ერთადერთი გუმბათოვანი ეკლესია) ჩეენი წინაპრის (“უფროს"ის' < “ხ-უ-ც;"ის'ე – 

იეანე კორძაიას აშენებულია (C“ნა-გ-ებ-ი არის”, მღვდელი იყო იმისი. ორი კოშკი გვიდგას სეანეთ- 

ში – ერთი წვირმიში (“წვირმი-სე და მეორე – იფარში (“იფარ-ს). პირველი დაზიანებულია 

(თითქმის და-ქც-ე-ულ-ი-ა”), მაგრამ იფარის”ა' კარგად არის დარჩენილი და მოელილიც არის. 

კორძაიები სამეგრელოში ცხოვრობენ და აჭარაშიც ცხოვრობენ, იმერეთშიც არიან და-. 

ქ. მ. – ენათესაეებით (“ეძმობით”) იმათ? 
მ. კ. – კი, ვენათესავებით; ახლა.. ციდან ოთხი ერთნაირი (“სჯსუა ფორმ-ი'ს'”) ნატეხი არ- 

საიდან არ (ვერ) ვარდება და არც ერთ ხეს ასხია ოთხი ერთნაირი ნაწილი და ვერც ნაფოტი გა- 

უვარდება ხეს ერთნაირი, რაც არ უნდა კარგად მიარტყა ერთნაირად. ერთი ძირი გვაქვს და ერ- 
თი _ის.. ვიქნებით, აბა რა იქნება, მაგრამ მეგრულს ჰგავს ეს გვარი და იქ ცხოვრობენ, აბაშაში, 

კორძაიები; ბაბუაჩემი ახალგაზრდობისას (“მ-შუ-ე-ობ-ა-სშ აბრაგობდა. ეასილი ბეერი ნაყაჩაღარი 

C'ნა-აბრაგ-ალ-ი”) იყო ყარაჩაის'ა! და სამეგრელოში. ვაჟკაცი იყო, როგორც ახასიათებს (“ე-კუთ- 

ვ-6-ი-ს”) სვანს. იქ ვინც ცხოვრობენ, იმათ აქვთ მოყოლილი, რომ კორძაიები მარანში ცხოვრობ- 

დნენ თურმე, აბაშის რაიონში, მაგრამ სამტრედიის საზღვარზე; მდინარის აქეთ ყოფილა სოფელი 

მარნისკარი. საჭილაო ყოფილა გვერდზე სოფელი და ჭილაია ყოფილა მაშინ მოურავი თავად და- 

დიანის'ა' – გაუთლელი კაცი, მაგრამ სასარგებლო თაეადისათვის. ეტყობა, მოსწყინდათ იმისი 

უფროსობა და მოუკლავთ ჩვენს გეარ"ის'ანებს.. მაშინ არიან გაფანტულები; ერთია დარჩენილი 

იქ, ის ყოფილა ჭილაიების სიძე. ორი ძმიდან – ერთს სვანეთისკენ გამოუწევია, მეორე იქით გასუ- 

ლა, ე, იქ დარჩენილა, ე, იმერეთში, და იქიდან წასული (“წა'ნასვლელი”) კორძაიები აჭარაში 
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ცხოვრობენ ბევრი. ფაქტიურად ნაწილი მუსულმანი იყო, ესეც იყო, კი, ბატონო; ორთაბათუმია 

სოფელი, ეს ბათუმამდეა, სამოცდათექვსმეტი ოჯახი ცხოვრობენ ჩვენი გვარისები- ახსოეთ იმათ 

ეს ისტორია. გვარი ეერ შეაცვლევინეს თურქებმა მაშინ და ჯინა-ოლლი დაარქეეს, ე. ი. ჯინიანე- 

ბი; ასე რომ, კორძაიებს გვარი არსად შეგვიცვლია, ყველგან ჩვენი გვარი გვაქეს, სადაც ვართ, 

და არ გვრცხვენია. 
ქ. მ. – რა შეგრცხვებათ, შე კაცო, რაზეა ლაპარაკი?! ახლა.. აი, სვანეთში წასვლა მაინც 

დაახლოებით რომელ საუკუნეში მოხდებოდა? 

მ. კ. – ზუსტად არ მახსოვს, საიდანღაც ამოვიკითხე ეს, მგონი “ქართული სამართლის სა- 

ფუძვლებში”, მეთხუთმეტე საუკუნის წყაროებში გვარიც არის ნახსენები ჩვენი რალაც საკონ- 

ფლიქტო, მედიატორობის საქმეში. ე. ი. მე-15 Cათ-და-მე-ხუთ-ე”) საუკუნეში უკეე ჩვენი გვარი სვა- 

ნეთში არის... და ის, რა თქმა უნდა, იმ დღეს არ დაიწყებოდა, როცა დაწერეს. 

კოშკების აშენება (“ა-გ-ებ-ა) იფარში დაახლოებით მე-15 საუკუნეში დამთავრდა. მას შემ- 

დეგ არ არის აგებული ახალი კოშკი. თუკი სვანმა მე-14 საუკუნეში კოშკი ააშენა, შორიდან მო- 

სულ კაცი ერთი საუკუნე მაინც მოუნდებოდა იქ ამი'ს' მომზადებას და ამის ფიქრს. 

ქ. მ. – უფლები"ს' მოპოვებაც ენდომებოდა, არა? გუშინდელ მოსულს დღეს კოშკს არაეინ 

ააშენებინებს (“ა-დგ-მ-ევ-ინ-ებ-ს”. 

მ. კ. – უფლების მოპოვებას იმდენი დრო არ ენდომებოდა სვანეთში, რამდენიც იმის, აი, 

აშენების სწავლას. ფაცხი'ს' ამშენებელი (“ნა-გ-ებ-ი”) კოშკს უცბად ვერ "და'დგამდა და. ახლა... 

კლდეში ქვას ვერავინ ეერ დაუშლიდა სეანეთში კაცს-. 

ქ. მ. – დიდი (“-მაგარი” < “ბრგე”) ცოდნა სდომებია. ახლა.. შენ ისიც წაკითხული გექნება, 

რომ ეკლესიებს უმეტესად აწერიათ ამშენებლი'ს' გვარი და სახელი. იმი'ს,' სულის შეწყალებას 

ღმერთს ავედრებენ და ამიტომ აწერია ხოლმე. მეათე-მეთერთმეტე საუკუნეების ერთ ძეგლში 

აღმოჩნდა: “ცისისა ამისა აღმშენებელს პორტის და ფრანგი მარეგიანსა შეუნდოს ღმერთმან”. ის- 

ტორიკოსები'ს' აზრით, მარგიანები უნდა ყოფილიყვნენ მშენებლობის ოსტატ-სპეციალისტები. 

მ. კ. – ეს ერთადერთი ამბავი არ იქნება, რადგანაც ყველგან, მთელ სვანეთში, მარგიანები 

ვერ ააგებდნენ (“და'-დგ-ამ-დ-ნენი” კოშკებს, თორემ მაშინ კალატოზების გვარით იქნებოდით 

ცნობილი. 

ქ. მ. – სვანეთის არსაკიძეებად ვართ ცნობილი, ამას ვერ უარყოფ! 

მ. კ. – სვანეთში (“სვან-ეთ'-ს”) სოფლის გარედან სირცხვილი იყო სხვისი (“მე-ორ-ი'ს' 

დაძახება სამუშაოზე (“სა-თიბ-ს"-კენი; შენ თუ არ შეგეძლებოდა, ის სხეას შეეძლო სეანეთში. 

კოშკის აგება თემის საქმე იყო პირველ რიგში, შემდეგ – გვარის. თავ-თავისას ყველა ასერხებდა, 

ნადით იყო და 
ქ. მ. – დადეშქელიანები“ ს' ერთი ციხე რომ მარგიანები”ს' აშენებულია, ეს ზუსტად წერია 

იმ ძეგლში. 

მ. კ. – დადეშქელიანების შეიძლება, იმიტომ, რომ ესენი თავადები იყვნენ და თვითონ არ 

მუშაობდნენ. მათი გვარი ერთმანეთის მოსისხლე მტრებად (“სისხლ-ი"ს' "გამო”-მ-წურ-ავ-ად”) იყ- 

ენენ ერთმანეთში დარეული იმიტომ, რომ ამას ვერ იყოფდნენ, აი, წილს. 

ქ. მ. – პირითადად, აი, რა იქნებოდა მიზეზი ბაბუაშენის სვანეთიდან გამოსვლისა" და და- 

ლში შემოსელის'ა' და რომელ წელს იქნებოდა? 

მ. კ. – 19177 წელს რევოლუცია მოხდა. მაშინ იყო, ის, ე, საქართველო რომ გამოეყო ამათ. 

ბაბუაჩემი გამოიძახეს საომრად, თოთხმეტში იმპერიალისტური ომი რომ დაიწყო, აი, რუსეთ-გერ- 

მანიის, იქ გაიწვიეს. კავალერიული დივიზია ერქვა და იქ იბრძოდნენ. მისი ნათქეამი მახსოვს: 

“რატომ უნდა შეჰკვდომოდა სვანი კაცი რუსეთის"ა' და გერმანიის! ხელმწიფეთა ჩხუბს C“ა-ყალ- 

მა-ყალ-სშ?” ორი გიორგის ის ჰქონდა, ჯვარი, მიღებული. არ იყო ეს, აი, ცული მეომარი, მაგრამ 
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მოიკიდა (“ა-ი-ცუ-ა” თავისი თოფი, შეაჯდა თავის ცხენს და გამოსწია აქეთ, აი, სვანეთისკენ, 

და უცებ გამოვიდა (“შე-ფას-დ-ა”) რუსეთი'ს' მოღალატე. მაშინ სვან კაცს, ალბათ, უფრო ადვილი 

(მსუბუქი?!) ეგონა ცხოვრება და რუსეთში რჩებოდნენ კიდევაც. ბევრჯერ არის ისეთი მომენტი, 

რომ... მე, მაგალითად, უჟგოროდში გავიცანი კუბერიანები, ასეთი გვარი არ არის სვანეთში. 

ქ. მ. – კიბოლანი კი არის, მაგრამ ის სხვაა, რა თქმა უნდა! 

მ. კ. – არა, კუბერიანები სუფთა ხახოლები არიან, ჩევნი არაფერი სცხიათ, მაგრამ, ალბათ, 

ძეელთაგან მოდიოდა ეს წესი – პირველად წმინდა გიორგის სადღეგრძელოს სვამდნენ და შემდეგ 

“ბუდ ზღაროე”-ს იძასდნენ რუსულად. სრულიად შემთხეევით შემხვდა ასეთი ფაქტი. როდესაც 

მამაჩემი გამოიქცა (“გამოექცათ”) ომიდან (მაშინ დეზერტირობა იყო), სვანეთში დაბრუნდა და თა- 

ვისი საძმო წილი გაყიდული დახედა იმიტომ, რომ ეგონათ, უკეე აღარ დაბრუნდებოდა (დამბრუ- 

ნებელი); მიწაზე მომუშავე იყო უფროსი ძმა ყველა დაუქორწინებელი (“'გა'-უ-სჯიძ;-ებ-ელ-ი”) და- 

ხედა. 

ქ. მ. ს. – ძმებმა გაუყიდეს? 

მ. კ. – აბა ვინ?! მაგრამ იყიდა ჩვენი საძმოს კაცმა, სხვაგან არა, საძმოში გაყიდეს, რაც 

მართალია; ომის შემდეგ დეზერტირს ეძებდა ყეელა, მთავრობაც ეძებდა და, სახლში რომ არ და- 

ედგომებოდა, ბებიაჩემი (გაგუანთ ქალდანის ასული, მღვდლიანთ კახიანების მიერ აკეანში დანიშ- 

ნული) გაიტაცა (“ა-სხაპ-ა”). კახიანები დაედევნენ, აბა რა იქნებოდა?! კარგი ქალწული იყო ბებია- 

ჩემი, სიბერეშიც (რომ) ლამაზი (“კარგი შესახედავი”) იყო, ახალგაზრდობაში რა იქნებოდა?! 

ქ. მ. – ანუსია, ხომ? 

მ. კ. – დევნაში დაჭრა ისინი, ე, მდევრები, ბაბუაჩემმა. არ უნდოდა ცოლოურს (“სა-მა-მა-მ- 

თილ-ო-ს”) სიძედ იმიტომ, რომ მისი საძმო წილი უკეე გაყიდული ჰქონდათ, მაგრამ მართლა 

ძლიერ მაგარი (“ბრგე”) კაცი იყო, იმისთანა არავინ იყო; წვირმიში "ყიფიანების ფანჯარას (“კპურ- 

ელ-სუ ეძახდნენ იმ ადგილს, იფარიდან წვირმიში რომ აედივართ' იყიდა მიწა, მაგრამ შეატყო, 

რომ არ ჰქონდა იქ საშუალება და შეძლება; მაშინ გაიგეს, რომ დალში უკეე მოსულები იყენენ 

ჩვენი ნათესავებიც და გამოემართნენ აქეთ. უფროსი და ჰყავდა ხუტიაში გამოთხოვილი, ე. ი. მისი 

დი'ს, ქმრეულები გადმოსულები იყენენ აქეთ. ხსუტიაში რა იქნებოდა? – არაფერი და- შემდეგ, 

თქეენ რომ ხართ, ეს ადგილ-მამული (“ცა და მიწა”) იყიდეს. აქ სიხარულით "გა'ჩერდებოდნენ 

C( და-ი-ტკ-ეპ-ნ-ებ-ოდ-ნენ”, მაგრამ სოფელში ერთმანეთის მეტისმეტი დაუნდობლობა იყო. “ან მო- 

მკლავენო აქ, ან მე შემექმნება ვინმე მოსაკლავიო” – ეს (“ის”) თქვა, აიყარა (“აიტვირთა”) და 

აქეთ გადმოვიდა (“გამობრუნდა”), აი, აჯარაში.. 

იმას ვერავინ აჯობებდა (“გადაამეტებდა”შ, ე, ჩემს ბაბუას! ღმერთს ვფიცავ, სამაგალითო 

იყო გარკვეულ დრომდე. შემდეგ აქ თაეისი ნაშრომით იყიდა ყველაფერი. დღესაც გეაქვს ყველა 
საბუთი, ჩვენი საზღვრები საიდან სადამდეა, აბა რა, ბეჭედდარტყმული ყველაფერი, მაგრამ ეს 

დღეს არავის აინტერესებსL ექვსი შეილიდან სამი დაეღუპა, კარგი ვაჟკაცები, ისინი რომ გეყო- 

ლოდა (მე არ მასსოეს, მართალია, მაგრამ-), კარგი ლაზათი გვექნებოდა. ჩეენ მარტოხელობაში 

არც კისერი C“კინჩხ-ი”) მოგვიჭრია, არც სირცხვილი გვიჭამია სადმე, არც ომში. მარტო ვიყავით, 

მაგრამ იმას მიეყვებით, ე, როგორც გეეკუთვნის. ეს ოჯახში გვაქეს ნასწავლი, რაც კი კარგი ვი- 

ცით. 

ქ. მ. – ახლა ვახტანგ ბიძიაზე მინდა ისაუბრო, ის უნდა გაიხსენო აუცილებლად. ვახტანგ 

კორძაიას და დოლი ჯაჭვლიანის ოჯახი ბრწყინავდა მართლაც დალში; ლექსებს წერდა, ხომ, 

ვახტანგ ბიძია? მამაშენი ისტორიკოსი იყო, სკოლის (“კლას-ი'ს'”) დირექტორი იყო, აი, იმაზე გა- 

იხსენე რამე! 

მ. კ. – მამაჩემი რომ წაიყვანეს, მაშინ ფინეთთან იყო ომი; ჯერ არ იყო დაწყებული გერმა- 

ნიი'ს, ომი და დედაჩემი ჰყავდა დანიშნული. ყველას ახსოვს, მთელ დალს, დედაჩემი'ს' ბაბუა- 

ლევან და ზაქარია ჯაჭვლიანების ძმობა, საერთოდ, სამაგალითო იყო მთელ დალში. ბაბუაჩემის 
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ძმას, ზაქარს, კაცი შემოაკედა სვანეთში და იძულებული გახდა, გამოქცეულიყო (“გამო-სა-ვლტ- 

ოლ-ი შეექნა”უ. კარგად აწყობილი ცხოვრება დატოვა ჩემმა ბაბუამ, გამოჰყვა თავის ძმას აქეთკენ 

და დალში დასახლდა იმიტომ, რომ ძმის გვერდით ყოფილიყო. მათი ძმობა მთელ დალში სამაგა- 

ლითოა ახლაც. გაუყრელად (“გაუყოფლად“) დარჩნენ, ერთ ოჯახად ცხოვრობდნენ, სანამ იყვნენ, 

და ორი ცოლ-ქმარი ერთად ზრდიდა ერთმანეთი'ს' (“ს,სუ-ებ-ი'ს'””) შვილებს. 

ქ. მ. – “შენი” და “ჩემი” იმათ არ სცოდნიათ და არც მათ ცოლებს... 

მ. კ. – ღვიძლი ბიძა მყავდა ერთი და ღვიძლი დეიდა, დედაჩემის ძმა და და; მეორე დეიდა 

ადრე გარდაიცვალა უშვილძიროდ. ვისაც შვილები დარჩა, დედაჩემის ლვიძლი ბიძაშვილები, რო- 

გორც ღვიძლი და-ძმები, ისე იყვნენ ერთად და ისე ვართ მათი შვილები და ჩეენ ახლა ახალგაზ- 

რდებისთვისაც ასე მიგვაჩნია და ამას თუ შევძლებთ (“ვასწავლით”), კარგი იქნება. რაც უფრო 

შორს გააგრძელებ ნათესაობას, იმაზე უკეთესი არაფერი დახვდება შენს შემდგომ მომსელელს 

(“მო-მ-ჭდ-ომ-ს”). 

ქ. მ. – ქეთინო, ვისი დეიდაშვილია მალხაზი, იცი? – ლელა მარგიანის. 

მ. კ. – მამამისია ჩემი ღეიძლი დეიდაშვილი. ლელა ჩემი ძმისშვილია (დეიდაშვილის შვი- 

ლი). ჰადუ და დედაჩემი ღვიძლი დები იყენენ – ჯემალი და მე ვართ დები'ს' შვილები, ახლა ვეი- 

ყავი თბილისში, ენასე ჯემალი და ძალიან გამიხარდა იმის ნახვა; რაც იყო, ისევ ის არის: მარ- 

თალი, სპეტაკი და წესიერი კაცი. გვედო მარგიანის შვილი, აბა, სხვანაირი როგორ იქნება? მა- 

გათ ოჯასში ხომ ვარლამ თოფურია სწავლობდა სეანურს მესტიაში? ჯემალი არასოდეს არ იყო 

მანეთის კაცი, ის იყო და არის კაცური (“ადამიანობის”) კაცი. 

დედაჩემი ისეთი ლამაზი (“თუალ-ი'ს'”) ქალი იყო, რომ მთხოვნელი ბევრი ჰყავდა, მაგრამ 

მამაჩემი აირჩია. საერთოდ, დედაჩემი, აი, პროგრესული ქალი იყო და იცოდა, რომ სვანი კაცის 

მომავალი განათლებაშია (“ნასწავლობაშია”) მსოლოდ.. ეს მიაჩნდა სარკედ, ნასწავლი სვანი ყვე- 

ლაფერს ერჩია, მისი მტერიც რომ ყოფილიყო, არ ჰქონდა ამას მნიშვნელობა, ოღონდ ესწავლა. 

დღესაც მისი მოსწავლე (“ნასწავლი”) ვინც არის, მის მონაფერებსაც და დატუქსვასაც კი სიხა- 

რულით"ა' და სიყუარულით იხსენებენ. მამაჩემი და დედაჩემი იმის შემდეგ ერთად სწავლობდნენ 

პედაგოგიურ ტექნიკუმში, მაშინ იყო გორკის სახელობის'ა' სოხუმში. ტექნიკუმი იყო ჯერ, შემდეგ 

უნიეერსიტეტად გადაკეთდა. სანამ წაიყვანდნენ ფინეთის ომის ავიაციაში, მანამდე მოასწრო ჩამო- 

სვლა C“შემოასწრო”), ქორწილი გადაიხდა და დედაჩემი ფეხმძიმედ დარჩა. თამაზი, ჩემი უფროსი 

ძმა, მაშინ გაჩნდა და მამაჩემი არ იცნობდა. შვიდი წელი არ ენახა. ბლოკადაში მოხვდა, წელიწა- 

დი და ოთხი თეე წერილი არ ჰქონდათ მიღებული და მამაჩემი მკვდარი (“დგრ-ომ-ილ-ი”) ჰგონიათ, 

უკვეე დაღუპული. წერილს წერილზე გზავნიდა, აბა რა იქნებოდა? სადღაც შეგროეებულა'"ნ' და 

ერთად მოაწყდნენ წერილები; ჰოდა, მაშინ სვანები ყველა საღვთო დღესასწაულს იხდიდნენ. სეა- 

ნი კაცი ძალიან მომჭირნე იყო. იმდენი არ ჰქონდა საშუალება, მიწა იმდენს არ აძლევდა, ე, რამ- 

დენსაც ოფლს "ა'ლერიდა. დარბაზის სხვენში დღესასწაულის რაოდენობის მიხედვით ინახავდნენ 

ამას, აი, არაყს. წინასწარ გამოთვლილი ჰქონდათ ქრისტიანული დღესასწაულები. ჩეენზე მეტი 

ქრისტიანი ქვეყანაზე არ მეგულება მართლაც! ეკლესიები მოგვიშალეს, თორემ ჩვენ არ გვიკეირს 

არაფერი. მამაჩემი”ს' წერილები დღესასწაულად მიიჩნიეს და მაშინ გაგზავნეს ცხონებული (“შე- 

სა-ნდ-ობ-ი”) ბიძაჩემი, მუშნი ერქვა, არყის მოსატანად; იმხელა იყო სიხარული, დარბაზამდე სანამ 

მიაღწევდა, გული გაუსკდა. 
ჩამოვიდა საბრალო მამაჩემი და აქ განახევრებული დახვდნენ თავისი ძმები, ორი 'უკეე 

აღარ ჰყავდა, მესამე კი დაეღუპა (“და-ე-ჭოც-ა” მის აქ ყოფნაში. სოფლის საბჭო'ს' თაემჯდომა- 

რე იყო, მაგრამ სასწაელებლად წავიდა და ჩაირიცხა სოხუმში, პედაგოგიურ ინსტიტუტში. ყველა- 

ზე უფროსი ის იყო (“ერია”) კურსზე, ყველაზე უმცროსი კი ერთი მეგრელი ბიჭი. ეს ორი იყო 

მხოლოდ ფრიადოსნები. მამაჩემი ძალიან ნიჭიერი კაცი იყო. მე ძველი გაზეთები მქონდა შენახუ- 

200



ლი, სანამ ომში წავიდოდა, მაშინდელი – ოცდაჩეიდმეტ, თვრამეტ, ცხრამეტ წელს დაბეჭდილი 

ლექსები წამიკითხავს მამაჩემის'ა' მაშინდელ მოწინავე ქართულ გაზეთებში (“გაზეთ-ებ-' ს'-ზე'. 

ომის შემდგომ ათასი საქმე იყო, არავის ეცალა ლექსებისთვის; მშენებლობანი, სუთწლედები იყო, 

მთელი ამბები-. ერთი ათი წელი არაფერი დაუწერია და აი, ჰენსიას რომ მიუახლოედა (“პენსია- 

'ს'-კენ რომ გაემართა”, მაშინ კვლავ დაიწყო ლექსების წერა. ჩვენთვის საუკეთესო მამა იყო. თა- 

ვისი დედ-მამა უყეარს ყველას და ასეც უნდა იყოს! ღირსება ვისაც უყვარს, იმას არ აეხდება 

ღირსება არასოდეს, ვინც უყვართ, არც იმას აეხდება (“ა-ე-კიდ-ებ-აჟ. აქ, ბოლო ომშიც, ძალიან 

დიდი გამამხნევებელი ძალა იყო მამა მართლაც, მხოლოდ ჩეენთეის კი არა. კითხულობდნენ: 

“ვასტანგი აქ არისო?" იმედი ჰქონდა ხალხს: “ვახტანგ კორძაია თუ არ მიდის და მისი ოჯახი აქ 

არის, მაშინ არაფერია საშიშიო”. საშიში როგორ არ იქნებოდა ყეელასთვის, მაგრამ... 

ქ. მ. – ახლა ბავშვობიდან გაიხსენე რამე. 

მ. კ. – ოჰ, ჩემისთანა ბავშვობა არავის არ ჰქონია ქვეყანაზე! მაშინ იყო სიყეარული, მაშინ 

იყო ერთგულება, მაშინ იყო მართლაც დაძმობა, ძმობა, მაგრამ ყველაფერი ისე მოიშალა მერე, 

რომ. ზოგს პატარაობისას შეხვდება ცუდი რამ და ეს შემდგომ გამოადგება. ჩვენ ისეთი კარგი 

ბავშეობა გვქონდა, რომ, როდესაც ომი მოხდა, გვიან დავიჯერეთ, გვიან ვივარგეთ, რომ დავხვედ- 

როდით ამ უბედურებას. უარესი ეისაც უნახავს ბავშეობიდან, ის შეჩვეულია, ის ყველაფრისთვის 

მზად არის. ჩეენ კი მართლა არაფრის შიში არ გექონდა არასოდეს, ყველა ძმა გვეგონა, შე კაცო, 

შაეი და თეთრი, ჭრელი და ყვითელი, რუსი და ქართველი.., – ისეთი ცხოვრება იყო. რა თქმა უნ- 

და, ასაკს მოაქვს გამოცდილება და უკეე ხედები, რომ ვიღაცას არც ფერი უყვარს შენი და არც 

შენი ენა ესიამოვნება, მაგრამ ამას ომი თუ მოჰყვებოდა, ნამდვილად ვერ წარმომედგინა! მივხვდი 

Cგულ-ად მო-ვ-ჭდ-ი”, რომ არ ივარგებდა უამისოდ და ხელში უნდა ამელო (“ა-სა-კიდ-ებ-ელ-ი 

მქონდა”) თოფი, აბა რა უნდა მექნა? ვიცოდი, შინ რომ დავმჯდარიყავი, მაინც არ დამინდობდნენ, 

არც ჩემს ახლობლებს, ნათესავებს დაინდობდნენ. რომ გამოჰკრაე ჩახმახს (“თოფს”), შემდეგ 

უკან დასახევი გზა აღარაა. ასე რომ, მრავალი ცოდეა დატრიალდა (“ი-ქმ-ნ-ა”), მაგრამ ჩემი ბრა–- 

ლი არ იყო, თუმცა არც მთლად უჩემოდ მომხდარა. 

ქ. მ. – ახლა როგორ უყურებ დალის ხეობის დღევანდელობას და ხვალინდელ დღეს? 

მ. კ. – ახლა რასაც ეუყურებ, ამაზე ცუდი არ მინახავს ჯერ. რაც თქვეს დიდმა და პატა- 

რამ, ეს მართლაც ძალიან შეურაცხმყოფელი (“უკადრებელი”) იყო, მაგრამ შოკურ სიტუაციაში 

ყველა დაიბნა; ყველა გაბრუებული, გაოგნებული (“გარკინებული”) იყო, ამი'ს' პასუხი ვერავინ 

თქვა და საფიქრალად კი ბეერს ექცა (“მიეცარ. როდესაც ყველაზე ცუდი (“მ-დარ-ეუ დრო იყო 

და ვისაც არ შერცხეა ჩვენი აქ დატოეება, სწორედ ისინი შემოჰყენენ ამ მთავრობას და დღეს 

ჩეენი სახელით ჩეენს სათქმელს ამბობენ ვითომ. არავინ არ არის ჩვენი სათქმელის მთქმელი და- 

ლის ხეობაში იმ სევანის გარდა, ვინც აქ იყო და ვინც გეერდში გვედგა მაშინ და ვინც აქ არის 

დღესაც. სხვა არაეინაა და არავის არა აქვს მორალური უფლება, სხვას რომ თავი დავანებოთ, 

ახლა თანამდებობრივ უფლებაზე არ არის ლაპარაკი, ეს სკამი უცვეთელი (“უ-ჭლეჩ-ი”) ყოფილა, 

მაგრამ იმაზე მჯდომს, რაც არ უნდა რკინის საჯდომი ჰქონდეს, მაინც მოუცედება, როგორი 

(რაო ნაჭედიც არ უნდა იყოს. ახლა “პატრიოტები” მოვიდნენ აქ და ტელევიზორში აჩვენეს: 

“ქართველს რომ არ დაუდგამს ფეხი, იმისთანა ადგილას ვართო ჩვენო”, ე. ი. ჩვენ ქართველები 

არა ვართ, ე. ი. ჩვენ უცსოები ვართ?) სწორედ ჩვენ ვართ აქაურები, უსსოვარი დროიდანაც აქაუ- 

რები ვიყავით! თვითონ არიან გადამთიელები C'იქაურები”), რადგანაც ასე ამბობენ, რადგანაც ასე 

ჰგონიათ, თვითონ ყოფილან გადამთიელები (“იმ მიწისანი)- სანამ მთავრობა არ ისწავლის ხალხ- 

თან ლაპარაკს და სალხთან ურთიერთობას, მანამ არაფვრი ეშველება აქაურ ცხოვრებას. რაც გინ- 

და ააჭრელონ, რაც გინდა ააშენონ, რაც გინდა კოშკები ააგონ C(“ააკოშკონ”წ, არ იქნება არც მათი 

საშველი და არც ჩვენი. ჩვენც არავის გვინდა ომი, საუკეთესო ქართველებად მიგვაჩნია თავი იმი- 

ტომ კი არა, რომ კლდეებში ვიყავით დამალული, იმიტომ, რომ ჩვენ არავინ მოვუშვით აქამდე. 
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დიდი დედოფალი ჰყავდა საქართველოს, თამარისთანა არაეინ ჰყოლია (“ჰყავდა”). არავინ 

იცის, სად არის (დაკრძალული), იმიტომ, რომ ეერ დაიცავდნენ და ისე გააქრეს, ისლა ჰყავდათ 

საფიცრად და იმიტომ. ამას გვიკეთებენ დღესაც, არავის უნდა ძლიერი ქართველი, უნდა ყველას 
ერთმანეთის დამსმენი, ერთმანეთის წამრთმევი, ერთმანეთის დამბიჯებელი C“ბაჭ-ი”ს' მ-დგ-მ-ელ- 

ი”, მაგრამ მოვა დრო და ჩვენც როგორმე ვისწავლით (“მიეხედებით”) ერთად ყოფნას! ჭირ'შიც' 

და ლხინშიც სვანი კაცივით გამოსადეგი (“სა-მა-რგ-ო”) არავინაა! – ეს ქვეყანამ იცის. ჩეენ ვიყა- 

ვით ერთმანეთის სიყვარულით"ა' და იმედით, ერთმანეთის სიწმინდეს ჟღვინტლით კი არა, სის- 

სლით ვიწმენდდით და ამიტომ არის, რომ ვიღაცებს არაფრად მივაჩნივართ. მხოლოდ იმიტომ, 

რომ თვითონ ამას ვერ შეძლებენ; ისინი მანეთის გულისთვის ერთმანეთს დასოცავენ, ჩვენ კი 

ამას არასდროს არ ვიზამთ. ჩვენს ენას ვერ მოვშლით ვერავის შიშით და ვერავის რიდით. 

სვანური ზედაშე ჩვენ მარცელეულის (“ხორბლის ან ქერის”) ვიცით მხოლოდ, იმიტომ, 

რომ ყურძენი ჩვენთან ეერ ასწრებს დამწიფებას, ამით დანალოცი (“ნა-მ%ზ-ერ-ი”) მე ყველაზე კარ- 

გი მგონია. აბა, დალოცვილი იყავით (“ნა-მზ-ერ-ი-მც ხართ”) ყველა! 

ქ. მ. – კარგად ყოფილიყავი! უი, შენ დალოცვა მართლაც კარგი გეცოდინება! 

მ. კ. – დალოცვა როგორ არ მეცოდინება, მაგრამ დალოცვა მხოლოდ სიტყვით (C'ა»-მბ-ით” 

კი არ არის, არამედ გულითაა. ჩემს გულს დღეს რამდენად თქვენი თავი აქ ესიამოვნებოდეს და 

რამდენადაც ღმერთს მთელი სეანი ხალხის მშვიდობას ვევედრებოდე, ისე ესენი დამლოცოდეს 

C“ესენიმც დამლოცეიაუ, აი, ჩემი ვახტანგი და ჩემი ანა! 

ქ. მ. – მალხაზ, ჩვენ ამ პროექტს ეერ განვახორციელებდით, რომ, აი, ჩვენი მეცნიერხელ- 

მძღვანელი პროფესორი იზა ჩანტლაძე არ ყოფილიყო.. მას სვანები ძალიან უყვარს, აი, ვერ 

გადმოგცემ ისეთ დონეზე (“ე-გ ზომა-დ”), სვანეთი უყვარს, სვანური ჩვენზე კარგად იცის; ძალიან 

უნდოდა აქ ჩამოსვლა (“ა-მო-ჭდ-ომ-ა”), მაგრამ სერიოზული მიზეზები ჰქონდა. ახლა შენ ასეთი 

კარგი სვანური რომ იცი, მოდი, ამ 'ბალს'ზემოური მეტყველებით დალოცე! იცი, რა ლამაზი ქა- 

ლია? 

მ. კ. – იზა ჩანტლაძე? 

ქ. მ. – იზა ჩანტლაძე, დიახ, ძალიან ლამაზი (“კარგი თუალ-ის”) ქალია და.. 

მ, კ. – ოჰ, შე კაცო, სილამაზეს («თუალ-ს”) ვერ დავულოცაე ასე, ა, უნახავად!. ვისაც სვა- 

ნი ხალხი უყვარდეს (ეს სიყვარული _იმით- არ მოდისე, სვანეთის ყველა სალოცავი შესწეოდეს 

ყოველგვარ გაჭირვებაში! სულ განათებული ჰქონოდეს გული და ფიქრი (“გუნ-ებ-აშ, სახელიც, 
სისხლიც და ზნეც. ქვეყანახე ვიდრე სიცოცხლე იქნება (“იყოს), მანამდე ყოფილიყოს 
Cმაშინადამც არის) მისი შთამომავლობა (C'ნა-ბარტყ-ი ML ყველას ჰყვარებოდეს სვანები თავის 

მოდგმაში! 

XXX 

ქ. მ. – დეიდა ფოდა, ხოჩა ლადეღუ5 ჯარ! 

ფ. #. – ნოჩა ლადელს /§ჩო ღერბეთ! 

ქ. მ. – დეიდა ფოდა, ეჯგუბი მახიად, ლადი ერ ისგუ მუშგური ხი... 

ფ. #. – ხოშაი მი მახიად ისგუ ლიჯჭედ მიშგუათე, ზუიღჯნე ჩის... 

ქ. მ. – ფოშა ლგზჯი ხი ათხე? 

ფ. #. – მი ხფი არაშდიორი ლგზაი. 

ქ. მ. – ზიადულ, ჟუოხვიშდ გეზლა დი! ხგნსგა საუკუნეჟუი მეტ აჯადდა განათლება 
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სისტემაისგა ლაშდაბს, ეშხუ კლასისგა გარ - გგნწში კლასს. ათხე... მი მაინტერეს ზაქარიშ ი 

ლეჟან ჯაჭულიანრე ისტორია, ეჯღ'რე ლიბოფშუს, გგნწმი კლასს ერ ხეუითუერდას, მეპად 

მესმოლ ეჯიარე ფაშუდ. 

ფ. #. – ოი, სი მაი ჯეშჟდი, სი ხოხრა გარ ხასდ! 

ქ. მ. – ხოშალხანქა ხომ მეჰად მესმოლ? ეჯღა ჩუმიხა ეჯიარე დამსახურება მთელ დალიჯ 

ბედჟი. 
ფ. #. –– ლეფჟან ი ზაქარ ლასუხ სანიმუშო ჟიბე შუანსი ი დალისგაი ეჩნოშ, ერე ამუი 

უყჟლურა ლახუბას უშხუდ დარს ხოჩდა, დარ ლგმჩელი, დარ ლგდგარლი... 

ქ. მ. – ლეფჟან ი ზაქარ იექვრდა ლგმარხ გუნ ლგთირ მორეფგ მარალ, ერუბის მაგ 

ხოჯრაუდა. 

ფ. #. –- ხუპი თგეფ ი ხანჯარ ხოქუელას, ხუ§იდ ხოქდახ დაგრობ, ხუაიდ ხოქდას ციხე. ეჯას 

ტუზლდა ბუბა ლეჟან, ერე “გაჩს ლექუცე ესერ კადოშ ლექუცად ხეკუეს ნომ”ხსყა”. ეჩშელდ 
ხოჩაჟ ჯაყრა სიით, ნაი ი ამჩუ ჩუ ერუჯი ლარიდ, ერე უოშუბიდ დაგრობ ხოქდენხ ხალხდ! 

ქ. მ. – ათხე, დეიდა ფოდა, ლახშყადუეინ მაგ ეჩქანეშ, ე, მაი ზაჟჟი იროლხ სგანავადუ 

შუანხან. 

ფ. ჯ. – ნავადუ ლასუხ გუნ დოსგ. სემეშდ ი ორი ლგმარს ოჯახისგა, ამშელდიშ ქუინი 

ლიცურე მეჟფარ ძნელ ლი, ეჯა აჯაღ მუანია პირობალისგა, გიმარ ხოხრა გარ ხზუღფუანდახ. გგმრე 

ნაჟკფადოშ ანვადხ-ალიჯრ-ქა, მამ ადჟულურანს. მინს ი მინე ლახხუას “ისგუ-მიშგუ” მამ ხოხალდახ 

– ამჟი ადტარენ მთელ ცხოურება. 

ქ. მ. –– ჯაჭულიანარ მოშ-მოშ თემარ მად ლიხა? სგაი ბადრიშა ხიშდ, მადია? 

ფ. #. –– ბადრი ნარდენა ხოშა ი ეჯღა ნაიშხა ნაი ბადრიშა. ჯაჭულიანარისგა მაშენე თემ ალა 

ლი. მერმალ ლიხ სახუშა, გიორგიშა... ნაი ნარდენა მეშზე ბადრი ი ეჩი ნაბარწყ ხუიშდ. ნიშგუეი 

ხზოშალ ლიხ: ბუბა ტრიფონ, ბუბა უპსილ, ბარახსათ, გუჯა... 

ქ. მ. – ალიარ ბადრიშა წინაპრალ ლიხმო მაგ? 

ფ. ჯ. – ფო, სემეშდიჟოშთხ ლემარდს ქორისგა ი ეჯ ოჯახი ხოშალ ეჯღა ანვადსქა ამხა4, 
ერე ქუინ ოთცუირენს. ბუბა ლეჟან ლასუ მეგჭე მგშკიდ, მიშგუ მუ ხზომარჯუდა მეჰად – ური 

მგყერ მეჰად მიშგუ მუ ლასუ. ლუშნუ ფეჩარს აშკადდახ, ხოშა ფეჩარს; ჰადურ ხზოშათესგა ხოშა 

ბუეჭ ხოჩამდ სგახასკლდდა ი ხოჩამდ უჟ” ნტყბოლდა. ამჟიშ ფეჩს ჰუედდღახ ეშხუ ფირუდ. 

წარმოგიდგენიამა, იმჟი ძვირ ლი! ეჩნოჟშუ ანსყენ ალიარდ ლიზგე-ლირდე დალისგა, ადო მანკუი 

ხოხრა ქოხგლდ მირ ლგმგენ... ეჩუნღო ეჯ გიმ ანყიდხ ამნოშ, :, ფურალშუ, ადო თეთრ მამ 

სუღუანხ. ეჩქანლო აჩადხ ლახუბა ცხეკთე, ეჩე ადმოლეხ ი მოლდ ანსყენ გიმარ, ჟიბე მოლარს 

ხუატულიდ ათხე.. ჰპარუათე შუკუჟი ლიხ ეჯ მოლარ, ნიშგუეი გარ მამა, გგნწშარეში ი 

მერმალეში. გუნ ხოჩა ლამვადა ადგილარ ლის. 

ქ. მ. –– ჯაჭფლიანარ ხოშა მგნწირდ იზგეს ომარიშალს, მი მთელ ითეშდ ზაი ხუაკლასდას 

გგნწიშთე ი გუნ ხოჩამდ მიხა, ერე ხოშა მენწირდ ამხე გგნწიშისგა იზგენ იფარალ ი კალარ: 

პირუელარ, გულბანარ, ხარზიანალ. ბუბა ლეფჟან ი ბუბა ზაქარ მგლხარ, იმღა ადზიგანს ეში- 

ეშიი გგნწიშ? 

ფ. ჯ. – მანკუიდ დალთე ანვადხ ალიარ მინე ბიძაშვილი იმედშუ, ზაქარიშ ი ლეჟანი დი 

წამ მამიდამუილ ლასუ სოფრომა ი კაკი პირუელრეშ, ეჯნემდ ლაიშხუინ ალიარ ხგნსგა ზაის. 

ათხ'ალიარს მინეში ხუღუანდაზ, ლეზჟუებ-ლეთრეს მინოუშუ ასყენახ, მარე ბინა ეჯღაი ხომ ჯაკუ?! 

ეჯიარე ლაიმედალისგა ადზიგანს ეშჩუ; წამ ბიძაშუილ, ზომ ჩუჯიხა, ლიშუანისგა იმჟი გუაბჟა! 

თათაჟშა ზაჟხახ ეჯ გულბანარს, ა, ბუბა სიმონ ერ ლასუ! სიმონ გულბან ლასუ პირფელ ინჟინერ 

დალისგა. 

ქ. მ. – ი ზაი ეჭღაი მამ ლექა! დაახლოებით მაი ზაიჟი იროლ დალთე ლივედ? 
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ფ- #- – ალა იროლ ათას ი ჩხარაშირ ი არაშდ ზაჟარქა, ჰე ხუნკუიდ მომა! 

ქ. მ. –– ჩხარაშირ მამა, დეიდა ფოდა, ათას ი არაშირი არაშდ ზავ, მეცხრამეტე საუკუნე ერ 

იზგროლ, ხოშა ლაღალდ ეჩქა ნავადუ ლიხ დალთე. 

ფ- ჯ. – ადუ, ამჟი, გაცხაიდ ამუჟი! 

ქ. მ. – ესეგი, ძირნეშ მინოუშ<ე შეიქმნეს მჯგ. 

ფ- #. – ფო, მინე ში ი ჭიშხი ნაქთუნშეუ. იმუბი ანგარჯნას, იმუაი ანსყინახ, ეჩას ქაჰუედდახ. 

მანკუი ქოხგლდ ერ ოხყიდას, ეჩესგა მაი ხეკუეს ათსკგდენხ ალიარს, ხოხრა ლგბეფშუისგა? 

ლეუანს ხორდა ფოშა გეზალ? – უსგუა. დალთე ნავადუნღო ესსადხ ალიარ, ა: ჰადუ, დაე, საფო... 

თინა ღალ აზალგაზრდობჟუი ჩუათდაგანს, პადუ ლი ისგუეი ჯემალი დი, აი, ლელამ ერ 

მეჭუდიალდას, ეჩი ბებია. მიშგუ მუს დესა ხორდა ჭყინტგეზალ, ნაი გარ ხორდად, დიუალ. ხუპი 

პირ ღალ ხადდახ, მარე ეშიი უ”ანსყეს ცხოფრება, იორუ ზოშერობა ლარდალ ადგეხ მინე 

ნაშრომშუ, მინე ნაგარჯშუ, კეთილსინდისიერდ ხეშდაბდას, ხუაის იჭარახ, იგგრჯახ ი ამჟი ასყენახ 

გფჟეშს. 

ქ. მ. – დეიდა ფოდა, მინ მაი ასაკისგა ირდოლხ, ფოშა ლეზაი 5როლს ეჩქე, დალთუერ 

ანტახხ? 

ფ. #. – მიშგუ მუ ხოხრა ლას ბუბა ლეფჟანიშდ, მიშგუ მუ ჩუნროლ ამუ", იერჟუჟეშდიიორი 

ლგზაი, ი ბუბა ლეუან ხოშა, მარე ხაუაიშუი მამა. ეჯიარ ლუნთუირ მორუალ ლასუს. 

ნადგარიალუს ეჯჟი ასყიდაზჩუ, ერე ფეშგიმპილს “მიშგუ ლადეღშე” იყლურალს. მაგ მავუმარ 

ლასუხ ი ამზირდახი ადუ. ხუაი დურეუ ხექრაჟოლს, მარე მამ ფეშნიდახს ეჯლა, ოღონდ გუეშ 

ლაგახ ოთგენენხ. მამ პთნაჩდი-მორეჟ-მარე-სგა, მადია, ეჩქა დაგრობთექა ესღრი გუეშ. “ცოდა 

ლიქუცე ესერ გუნ მადლიან გუეშ ლი”. ჟიმეკაჩ თუეფ, ჟიმგკაჩ ხანჯარ ფიშირდ ჩუხოდასგუნას – 

ალას მაზუმ მნიშუნელობა ხუღდა! 

ქ. მ. – ლიმორეჟისგა ხოშილს ხენჩგდალს ლგხან ღჟაჟარ, ლეფჟანდ ი ზაქარდ, იეშდჩხარა- 

იერუეშდ ლგზაი მახეღუაჟარდ, დალისგა უცეფდ აპდბინეხ ლიმორეუ ი გუეშრე ლიდაწყალი, ჰა 
სანი-დურეუნღო გარ? ალას ხომ გარკუეულ გამოცდილება ხაკუ! 

ფ. # – უცფად ადღბინეხ ი ჟახეი უცეფდ გაითქუეს. ნაშრომ-ნაგარჯშუ მანკუი ეჩახ 

შეეცადნენ, ერე ლიზგე-ლირდე ოხსყენს. ბუბა ლეჟან ხოჩა მგშკიდ ლასუ, ფეჩარს პჰჯუედდას ი 

ამნოშ ადზიგანხსჩუ; ზექ ეჩქა მადეი, ათხეი მასარდ პრი დალისგა. ხე-ტყე ხოჩამდ არდა ი ხოშა 

ფეჩრე ლისყალი ერ ადბინეს, სერ ეჩესგა ატყბახ ჩის – გოჭარს, ნეღშტარს,... ი ამლა ძღგდდ 

ზოჯონდა ხალხს. 

ქ. მ. – ეშხუ ფეჩი ლასყენას მაზუმ ზანს ხეკეადდას? 

ფ. #. – ფეჩი ლასყენას მამა ხეკუად ხუჯი ხან, მახალა ლახ შუნ ხუღუანს, ეჩხან მამ 

სეპუდოლხ დაბრკოლება, ფეჩ იორი-სემი ლადელღისგა ბზათ ლას<. 

ქ. მ. – იმუპიუჟი მი მახმა, ლაშკდაშ ათხეი ჩუნოგს, მადია, დეიდა ფოდა? 

ფ- (. – ლაშკდაშ ათხეი ჩუხოგს, მარე ეჯე, ლაბელალ ჩუ-მგრამთე-ადქარჯან... იარაღალ 

ნაწილ ჩუარის, მარე ჩუი ხუაი ადფგლკგრანხ, იერხი ქა-ი-ადქუითს... 

ქ. მ. – ლაშკდაში ბარგალ შუანხან ანვიდს ჰა ამეჩუ ადთგმეს? 

ფ. ჯ. – ამეჩუ ადთგმეს. 

ქ. მ. – ლეჟან ი ზაქარ მინოუშე, მინე სურუილშეუ ღგრდახ ლამოროჟთე ი მეზგალს 

ჩვასყენას, ჰა ეჯიარ ხეთხალდახ ი ხატუნლდას: “აღო ქა-როქ-ანმაწფედ, ჩუ-როქ-ანასე”? 

ფ. #. – მინე სურუილშუი ხე§ინ ღგრდას, ეჩშელდ ხოჩაფ ჯაყრა სიი, ნაი – ჩას!.. ეჯაი 

ჩუმაშყიდ, მიშგუ გიგა ღალ ერ ხეცუალდა ბუბას: “ათხ'ესერ ეშიი დარ აჯთხალ, მარე ეშიი ესერ 

ეჩხაჟ ჯაზნუნი, ამურ ესერ მამ ჯამიედა”. ფეჩქა ლაქუ ბუბა ლეჟანდ: “ეე, ოლია, გაჩშუ ლექუცე 
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კადოშ ლექუცად ერ ნომ'ანვე,ი «უეჯღლა როქუ ლღური” ხოშა მგნწირდ ოჯახარ, გუარალ, 

ხევგრალდახ: “ლამმარჯუ, მადილ ჯერა, იმუალაჟი ლამმარჯე!" – იერ გუამთქვა ლუშნუდ 

ლივგრალ; მოხუჯინ ეჯაი მაშყიდ, ე, კანჭოლარს ხორკინახ ზურელალ: “აღო, ლანეშდ ესერ, 

ლანეშდ!” 

ქ. მ. – ლანბანალთექა ზურალს, აშ ჯიხა, ერე დარ იხნი, მარე სი ესმა ჯეშყდენი ეჯიარე 

ნამბაუ? 

ფ. #. –– იშგნა ამბაფს ნაკლებდ გარ ამბაჟდას, მარე უშწუარისგა გარგალდახ, ასაზრახ, ბუბა 

ლეჯჟან ხეჭუდიალ ხუჯინ ბაბას: “ტაქარ, ე, ამჩეესერ იმჟი ჩუემინას, ამჟ'ესერ ლი გუეშ” ი: 

“ხუპიდინას, ხატ ესერ ნოსა ლაჯგიწენს, მ'ესერ ლახ ხჯეს, მი, ეჩქათ ესერ.. მაი მოშ ესერ 

ჩჯემიედენს, სწორდ ესერ ადე. ამეჩუესერ ხათრ-მათრ მამ შეიძლებ”ა, ხსატარ სგუებინჩუნ, ი სწორდ 

ესერ მპი მოშ ადრი, ეჯუ'ესერ გარ ლი ხოჩა. მადილ ესერ ხერა ი ნოს'ესერუ ათქადდა...” 

ქ. მ. –– ლამორეუჟი მე მგონი, მანკუიდ მინ, მორუაპლ, იკედხ ხატს. 

ფ- 1. –– “სარჩელ ესერ აჰუნარჟი ი ეჩი მიხედუით ესერ სწორდ ესერ ადე!” –– ალას ი ალას 

მინ უშხფარისგა სჯა-ბაასობდნენ, უშხუარ ხეჭტედიალს, უშხუარე აზრს ითუალისწინებდნენ ი ამჟი 

განსაზღურაუფდნენ გოშარს. 

ქ. მ. – ათხე შეიძლება ჩუი-მამ-ჯაშჟიდდედს, მარე დაახლოებით ეჯღაი უოშა %აი ახადდახ 

ალ ლამოროუალისგა? 

ფ. ჯ. – ფუოდ არდახ, ეჩქად. მიშგუ მუ გუიშუ ადგან ი ბუბა ლეუან ღალ – იშგენ 

ლეგლირდეუშ”შუ, ეჩას ღალ ნალგუარი ახჭონან გუის. 

ქ. მ. – ყოჟელ შემთხუეჟვაში, სემეშდ-უოშთხუედ ზაი ქ'ოხვადხ ალ ლამარუნალისგა, 

გოშრე ლადაწყაისგა. 

ფ. #. – ადუ, ზოშილ ჰეი მომა! ალიარე ნაქუისგ, თუ გინდა ხოლამდ ლაქუინნას, ეშიი 

სოჩამდ ხებჟან'ხს' ხალხს, ეჯზუმდ დაჯერებულ ლასუხ ალიარე სისწორეისგა, სისპეტაკეისგა, 

გულითადობისგა... მეგჭად სამგრთლიანარ ლასუხ ი ეჯღა. 

ქ. მ. – ეშხუ გუეშღა, :, მაგალითად, დაგრობა გუეშღა (ამხუაშ!), ალიარს, იმუპიჟი 

მორუალს, ჟუოშამინ უწევდათ ლიზი? 

ფ. #. –- ფიშრამინ... ხუაინ ეჯღ' ერე, ხენჩგდოლდას მგსმინალა, ნინი მგტხანალა... მარე 

სგალგგნე გუეშს ნესგა შუკჯჟი ეშიი მამ ცფირას. 

ქ. მ. – შუანს ხოშილ ფედი-ფედის ლიხ სოფლარ, დღალს ლიზელალ გუნ გარჯ 5როლ... 

ამანეშ, ფთქუათ, ჩხალთად, ბგძეგგრდ, ლათად ლიზი, ამჟი მერმე სოფლართე გუნ გარჯ ლი, ეჩქ>2ი 

ამჟი აროლ. ეჩგნქაი, მეზგეხანქა მეზგეთექა შეიძლება იორი კილომეტრი ქახოზდედს. 

ტრანსპორტ ეჯჟი მამა ეჩქა, ალბათ... 

ფ. ჯ. – ჩაიჟარ ლასუხ. ალიარ ერ ითორდას, ა, დაე ი ჰადუ, მიშგუ მუ წებელდთე ჩაიჟშუ 

ჯგნა. შმუკუარ მამა ლასუხ ი ჩაიჟარს იჰგნგრა. ეჩქანლო წებელს სგახაბრაია ჩაიჟარს თ ალიარს 

ქ'აგნა. დაე პედაგოგიურ ტეხნიკუმს ითორდა, ჰადუ – "მუშფაკს” (კოჯორს ლგმარ ალა). ბინად 

საერთო საცხოურებლარ ხუღუანხ, ადო იმ'არდა ეჩქა ეჩი თეთრ, ერე ბინა აჯქირიან? სგ”გნა 

ეჩხაუთესგა, ჯა ჟ”ანღლგრდა წებელდთე ი ეჩხან – დალთე. უეშგდ ჩაიჟშუ ანღგრდა სერ ქორთე. 

წებელდთეჟი ჟ'ანღგრდახ მანქანალ. 

ქ. მ. – ჰემა ჯეშყდენი ერუპბლემი გუეშ, ხედუაი ლეუანდ ი ზაქარდ დეშ ადდაწყებჩუ, 
უთქუათ, გუნ გარჯ გუეშ. 

ფ. #. – ფიშირ დაგრობალ მად ხეხუახა, ნაუბადროშ9?.. მაშქიდ ალიარ, ა, გულბანარ ი 

ჩხეტიანარ დეშ ადსყე ბუბად. 
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ქ. მ. –– იშგენ, სგა-იმუბი-ოხოგანხს, ლაგას უგნად ი უდაწყჟად მამგუეშ ოთსადხმო? 

ფ. #. – სგა-იმუბი-ოხოგანზ, მაგ ლაგას ადგენეხ... ეჰ, დედასა, ეჩქა ხოშალ იშგენ ლასეხ 

ჰადურდ... ათხე პრი იარ ეჯიარე მაჯონ? 

ქ. მ. –– ეჩქა ხოშილ მგნათვირ ი ხოშილ ჯურილი გიჭაი ხალხ იზგაია? 

ფ- # – მაი მომა! ისგუ ბებია ი მიჩა ჯგმილ – ზაქარ ფირცხელიან ხოხრელარ ღალ 

ამსედელის ოვრილარდ, მიშგუ დი ჩუმაშყიდ, ქვმრალშუ ღალ იშყდუნა ეჯიარე ლიჟვარსე. 

ქ. მ. –– ალა მიი ჩუმისა, მშობლარ ექგრდა დოსგ ათდაგრახ; ეჩქა მეშხე ჭირ ჭურ ლემარ 

შუანს გაურცელებულ, ჰა ჟამ... 

ფ. #. – ჟამს (ამხუაშ!) ჰამს ერ სგალგმბაჟუინ ამსუალდ, ნაბოზს ქალგგათფე ლგმარ. 

ქ. მ. – ეჯღა ტულიზ ათხეი ლაფანაჟი მეჰად, “ერუბი როქ ნიშგუეი შიხანქა ნაშენდობს 

ჟიხიკედდედ, ჟამჩიქდ ი ნაჟამუნღჟეშ (ნადგარ<), ჩის შუინდბაუ ჯარხ!” 

ფ- #. – მაშყად ჯიმიშუნღო იმე ღალ მუღუა?! ლიქჩანიელ ათხუიდ გგნწიშისგა. მგქჩენი 

მიშგუ პეპი ლასუ, მარკოზა. ხანჯარ ხავიდ ამელექუჟა, პაყბალექუა, წარმოგიდგენია? უუ... ათხ'ამნემ 

ზეკუეს ადგრის ეჯუ, მარკოზა. ალიჯრ მიშგუ ფედიას იზგახს, შიშტ ათნაჩდანხსგა, სი მარე, ეჩეჟი 

ჭამად, ე, პეპიობჟი, დედეს კვიდრ ხად ეჯიარ. ეჩი დი ლასუ თამლიანრე წამ ნიბაშინ, მიშგუ დიი 

წამ ნიბაშინ ლი თამლიანრეშ ი ამხანქა ხენათდა ბგგიდ, ათნაჩდანხ-ათხე-სგა თ ქ”ათქადხ დაგრობ, 

ადო ადგარდახ ეჯას, ე, მარკოზას. ალიარდ, 5, მიშგუ ხოშაპალდ ლეთ ი ლადეღ ადნანდესჩუ, ერე 

იმუალაჟი დაგრობ ქ'ოთქადენს. ეჯჟი ხოჩამდ ადდაწყეს გუეშ, ერე ფაუ დეს ოხსიპეხ ეჩქანღო, 

ლისუნჯი ი ალაი ანსყეხ უშხუარისგაი ამნოშე უკუე გვეშ ჩუადრიგუეს, ჩუადდაწყეხ ბოლომდე. 

ქ. მ. – ჩუ-ერ-ასყენას, ეჩქანღო, უეშგიმპილს ეში-ეშიი ხეკუეს ოხკიდენსა ნაპერთგული 

სატ? 

ფ. #. –– აუცილებელდ ჩუახტიდას, ერე ამი ბედჟინ ამუნღო ქუინი მგკედ დარ ლგმარლასუ. 

ქ. მ. – დეიდა ფოდა, ათხე ნაი ლალიმბუალად გგნწში კლასჟი, ხედუბი ლი სოფლი ნაგამ, 

ამჟი მაშყიდ. 

ფ. #. – მიი ზუპინ მია ეჩხავ სადილ მგშიართე. მგშიარ ანვიდხ ჟიბე შუანხან, მგგალა; 

დალს ალა მამ არდახ, ა, ბაჩა მგგემ ველუანარ, ალა მერმე სპეციალობა ლი. ფოშა მარე ლასუხ, 

ჯიხამა? – ფოხუიშდ. ალიარს კოჭოლ ლეზუებ ხეკუადდახა? სოფელს ხერას ხადდა ლგსყე: 

დადგენილ ხადხ, ერე ლადი მი ხუი მგსდილე ეჯიარეშ, მგხარ ლი ეჯუ, მგხარეჩხან ლ'ეჯო... ი ამჟი. 

ი ქ ერ ზვიხრესდად, ეჩქანლო მახადგდ აჯალ უ”'დ-იბნახ. აღუეჩე სასადილუალ მამ ლასუ ი მაუუ 

ჩუემინდ?! უოშამინ მია ღალ მი, ჟი-დეშ-ხფიკადდას, ეჯჟი გუამი სუმკალ! 

ქ. მ. – მაი ზაიარჟი იროლ ალა, დაახლოებით, იედ მაზუმ ხანს აგამდახ? 

ფ. ჯ. –– ლუფხუს ერ ანბინეს, მუჟღუერ უკუე ქ'ადსურლესხ კლას. მამ ხუღვანდას, დეშ 
ახადდახ მასალა, ბაჩ ი ფიცარ, ადო ეჩქა შიშტ აზგრახ. ნაი ნიშგუეი ქორალხანქა ახუნაზორედ 

ფიცარ. ბგგიდ ლუგუშე ხად ხალხს, ოღონდ სოფელისგა ლგმარნელასუ კლას, ერე ბოფშარს 

ჯჟუედიათე ნომ ხარანხ ლეზი. აი, აჯარას ლასფ კლას მაგალითად, მარე ეჩხაფ ზუბი ხოზი! ეჩხავ 

ხოხრა ბოფშარს დეშ ხამუნდენდა- ამლა გუნ გუშუ ახად ხალხს, ერე მინე ბოფშარ 

ლგმარდგელასხუ ადგილჟინ. ეჩქა ამჟი მამა ლასუ, თხერალ გუნ ფედის არდახ, ყორთეჟი ანღგრდას 

იერხიჟი. უოშა მაშყიდ, მუგუდაი “კვირიას” ტუილდან, ეჩჟი მიჰმან ხადდახ ეშჩუე, ყორჟი. გუნ 

ხაყულინდახ, ერე შუკუჟი ბოფშარს ნომე ლახთხანენს თხერე, ლინთუისგა, მუსისგა მით უმეტეს. 

აშხუინ, ხოშა მუსობჟი, ჩ'ოკგლლ კლას ეშხუ ნაგზოუშუ. ალა ქამიშჩიულეს რჯიონი 

განათლებაშ განყოფილება გამგეცახან. იბროლდა გუნ დოსგ, უოშთხუ-უოხვიშდ საათჟი. ბოფშარ 

მაგუნაბგნხ ამჟი ჯოდი მუკუჟი, ნადირს ნომ ლოხმამან, “ადუ, მარე, დამლაგებლარდ ესირ «29:46 
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ემქიმა ხელფას მიჩა უჭუდიალინდ?” “იმღაი, ეჩეჯ ფეჩარგჯ ნიგ, ზექსგჯ ლიმარე, ლივდე, ლიჩუდი 

საკუ, ფეჩარხანქა ტგტს ჩილადელღ ქალიკედ ხაკუ, ქალიშდე.. ალას ი ალასგჯ ჩის სიბინძურე 

ხუღუა ი ეჯ დამლაგებლაჯრ ალას ჩის წოჩამდ ქ'ასკორთალიხ. ალამჯგ ჯაფაისგა ეჯიარგჯი ლეჟრი 

ლის. ამჩვიშ ი ეჩე დამლაგებლარე ჯაფა ი გარჯაჯ ეშხუ მამ ლი, ამჩუჯ ეშხუ ტილოს ქახნაჭმინეს ი 

ქალგზგგრე... ეჩეჯ ცოცხარშუ ხარხ ლეჯელუალი ი ლეწმინდაუალი”. მაგ ერ დაუუსაბუთე, ეჩანღო 

დეშ ანკიდ ქუინ სერ. ამჟი ჩუოთჩუიმ ალიარ, დესმა მოშ მაქუინს ი დესმა ზომა მოშ ანკიდხ 

მიშგვათე, ეჯღ'ერე ტკიც ხუასუ ი სწორ ხუასუე.., ადო ეჯურდ მგრდაბ მამ ლახეროლს მიშგუ, 

მარე სამართლიანად გუარგალდას. 

ქ. მ. – ათხე დეიდა ფოდა, პირუელ დირექტორ იპრ როლ გგნწში კლასაშ, ჯაშყიდმა იედღ 

ჯესმი ეჯღაი? 

ფ. 1. – პიმენ პირფელ... მი ერ ოთზგგირ უმაღლეს ოშთხუეშდისემი ზაიჟი, ეჯნემდ პამკიდ 

ამჩუ სამსახურთე. მი ხუთიანარჟი მადდა ლგზგრე. პირჟფელ სემი თუეს ხუარდას გუანდრჯა კლასჟი, 

დაწყებითისგა. ეჩანლო პიმედ ქ”მტიხ ამხაუ, გგნწიშთე, ი ეჩხანქა ამადდა ოხუშდაშდი უოშთხე 

ზაი, ცნობალი შუნ მუღუა. ოზუშდამდიომშთხუ ზაი მეჰად ალ კლასისგა გარ ხუეშდაბდას. 

გერმანელარცახან ლიშიალ ერ ლასუ, უერტმფრენ ანღგრდა იშუიათდ ი გგნწიშ გულბანრე 

მინდორ ერ ლასე, ეშჩუ ხეგნოლ. “კუკურუზნიკ” იზელალ, იშგენ მამგუეშ, ი პროდუქტ ახღუანხ 

(ამხან ხომ გუაყულინდა, ყარჩახან), ერე ჯარისკაცალ ნომ ამნუეტელასხუჟი მაიდშუ. ეშხუ ფირუ 

მიი ქალოხო ჯარს. შტაბ ლასე ნიშგვეი ქორს, იორი პოლკოეჟნიკარ არდახ ეშჩუ მეჰად... 

ლათფუერთე მამ მუფუშუდახნ ქორხანქა; დედედ (§ი, ხოჩა ლაქუნუ ხარ დედეს!) მაქფე: 

“შიშტ ესერ ათხე ანგა ი ადე! მიშგუ შიარშუ გარ ესერ ჩუჯათური, მიშგუ შიარშუ..” ფაყუარს 

იჩუბლდა, ბერალს, ზგდვარალს... კულის იჯიშდა. გამოცდაჟი ქართულისგა ხუთიან მეკუთუნოლ, 

მარე: “სურუ ხუჯი ესერ ამირა, ამზუმ ესერ მამ ლგმარ საჭირო” ი ეჯღ”მიირეზ ოშთხუიან. ოთხიან 

მადეი, სამიანს ლახწ ოწკიდნას, ეჯღაი კმაკოფილ ზუაროლ ეჯლ'ერე კლასა ნაზგგრუნლო იორი 

ზაისგა ძალაუნებურად ეჯღაი სგალგშდნე მად. სგ-ერ ლოხბარჯაი, ათხე ხოღლი სიალს ი ჩუხუგ 

კალიდორისგა. ათხე ეშხუ-ეშხუ ლექტორ ქამეწად ი, იმჟქი დო ადნაცხე მიშგუ გუარ, გეზლირს 

ხვიღუნე, ათხეი მამბაჟ: “ჯაჭულიანი, იმ ესრ ხოღლი ამჩუ? მამ ესერ ხუია მეჩდე სოფელთე?” 

"მამა, ალასეჯ ხოღლი, ა, სიალს.” “ღურდ ესერუ ქორთე, ჩარიცხულ ესერ ხუღბრა; საერთო 

საცხოურებელ ესერ ჰემა მაკუ, ეჩქა ალ ი ალ რიცხუჟიუ ოღუე, მომა მაკუ, ეჩჭვა პირუელ 

სექტემბერს ესერუ ხუარდას ამეჩუ”. უი! – ათხ”ლა მაი მოდ მეხიადი! – წებელთეჟი ოჩადდ 

მანქანოშუ, მარე ეჩგნჟი ჭგშხშუ ეჯღ'ერე სამანქანო შუკუარ მამ ლასუხ... არაშდ კილომეტრ ეჯღაი 

ოჩადდ ჭგშხშუ, ქუინი მგწლებილ ოჩადდ ჩხალთათესგა, ეშჩუ გალაქტიონ გულბან ლასუ სატყეოშ 

უფროს ი ბინა ხუღუბნ. ალიარ, ა, ნადია ი ეთერი სგამინვრის ი ეჯ ლეთ ეშჩუ ხუარდად. მერმა 

ლადაღ ქ”ად-ოთაგანდ გგნწიშთე ჭგშხშუ... სერ ეჯჟი ჩუ მახიად, მაი მოდე, ერე ჩარიცხულ ხუფი 

ინსტიტუტთე... ლიჭმალ ლი ი ხომურჯი მიშგუ დის ი გიგა ოლიას ლიფცხის... ეშხუ წუთს მირ 

ესუუდ ალ”, ლგშდიქ, ი შიშდ ემჭყილ ბუბად: “იმ ესერ ხუიჩო, ლოხუეშდბუ ესერ...” “ა, ეჯღაჯ 

მგრეს ლოხბარჯი მი უმაღლესთე, აჯაღგჯ ხუიფცხუნი ი ხუიბერგუნია?” "ა, ბუბაშ, მაგ საჭირო ლი!” 

– ეჯა ჩუი სწორ მაქუ ეჯნემ, მაგ ხეკუეს ჩუჯიხალდედს: ლიბერგიი, ლიფცხიი, ეჯაი, ალაი... მაგ 

ემწგნგნ ეჩანლღო: ლებერგეი მად, ლეფცხიი, ეჯაი, ალაი.. ქ ოთზგგირ ი მასწაულებელდ 

გამანაწილეს აჯარათე. აჯარას სათარ ხოშა ლასწე. გგნწიშ ეჩქა რუაწლიან გარ ლასუ ი სათარ 

ნაკლებ, აშ ჯიხა! მარე ეჯჟი ანსყეს, ერე მი გგნწიშთე ამზგზენ ი აჯარათე იეთერ გულბან ადზგზეს 

– ეჩქა გალაქტიონდ ღალ ხოლამდ ჩუემინ. მი სერ ეჩანღო მთელ ალ ოხუიშდამდიოშთხუ ზავი 

ერთი და იგიფე კლასისგა ამადდა – ა, მევარ ემწად.., ცნობაი ამჩუ მუღუჟა. 
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ქ. მ. –– ათხე.. დეიდა ფოდა, გუნ ხოჩამდ მაშყიდ მიშგუ ლიბოფშისგა, განსაკუთრებით 

ბოლო პერიოდალქა, კლასარისგა ანბინან მეგჭე ქრთამლეშ ი ამი ლიპუდი. ნიშანს ქრთამურ მამ 

აირდახ. სი მეჰად ხასუ ცნობილ, იმუაიჟი მეგჭე პრინციპულ. გამორიცხულ ლასუ, ერე ნიშანღა 

ქრთამ ოხკიდანხ ისგუ კლასისგა. 

ფ- ჯ. –- მიშგუ გეზლირი ეშჩუ დამ ითუერდას!.. აშხუინ ქ'ოხგაცხად პედსაბჭოჟი: ”ერუბიჯ 

მეტ ნიშანს ოთარნე მიშგუ გეზალს მიშგუ ხათრშ, ეჯას ეჩანლო სასჯელს ზუაჰუდი!” ოქმთესგაი 

ოთხიასგინ ალა. ანვად კომისია, თბილისხანი ანვად ი რაიონხანი, უსგვა მარე. მეშვიდე კლასისგა 

ხსუტარას გაკუეთილს, “თეუზთა კლას” მადდა ასახსნელ. ალ'ამესგა მირი, 5, ცოცხალ კალმახ, 

გაზეთშუ ქალუჭუენ. ჩუენ თქვენთან ფართო" – იორი მარე ლასუხ; ”მობრძანდით-მეთქი!” 

ფეშგინ ერუბი სგურდახ, შუეშგნე პარტაქა, ეჯიარ სგვებდ ოხუიტხ ი კომისის წევრალ 

ჩუესსგურპლ უეშგინ. ბოფშარს ქ'ოხჭოდიელ მაგ, ჯუინელ ი მახე, თემალე ნესგა კაუშირ 

დაუჟამყარეი, ბოფშარ ხოჩამდ მიპსუისუდახ, წარმოგიდგენია? – მამ ადყალუანხ. ათხე, იერ 

ზეკუეს აუხსნა ი გადაუიდე თეუზთა კლასთე, ათხე გარ ოფგშგ გაზეთ, ალა, კალმახს, ბალონშე 

ჩამოუატარე მერხალ ნესგალექუა, ჩას ქალოხსუწუენ: “რგგიჯ ლახფემდ ამი აგებულებას, იმჟიჯ 

იქთუნალ, ეჯასგჯი ლაწზუემდ გუი!..” ათხ”ალა გუნ ხოჩამდ ლახბაჟგნდან ი ბგგიდ ხოჩამდ შემიფასეს. 

ეჯა მადეი, ეჩქანღოი ფოშა ზჯის ხაშყიდდახს: “ეჯ'ესერ იმჟი ლგმარ, ე, “თეუჟზის გაკუეთილზე” რომ 

გესწრებოდითო ი ლგიარ მასალა ესერ მაღჟენა?” 

მალხაზ პატარაიასი დაესწრნენ, მარე, ეჩქანლო, პატარაია ერ ქ”ნვად კლასხანქა, იორი 

ჩუასადსხ ბოფშარცახან. ხეჭუდიელ,! ესნარ მოწაფალს: “იაღო იმჟი მასწაულებელ ლი, 

გაკუეთლარს მაგუპიდ უხსნის, იმვერის ჰა მამა ამი ახსნას, მოგუბი მეთოდ ხულღჯა...” ალას ჩის 

ამოწმებდნენ. მერმალსი დაესწრნენ ამჟი, უსგვა ხომ ლასუხ ი იორი-იორიდ ადყულურანს. ათხე 

მი ჩუსგურ სამასწაულებლოისგა; ხოშა სტოლ ერ ლგგდა ნესგაისგა, სიი ჩუჯეშყდი, ეჩხაფთეისგა 

სგ'ანვადხ მაგ კომისია წეურალ ი ხოჩამდ შეგუიფასეს ნიშგუეი საქმიანობა. პატარაიაშჟი ბოფშარს 

ერ მაგ ხოჩა გარ ხოქუახ, ალა განსაკუთრებით ხოჩამდ ლასბაჟგნდან ეჯიარს. 

ქ. მ. – დეთდა ფოდა, მალხაზ პატარაია ეშხუ ზაის მათუერდა მი. ხოჩამეგნქა, კისდ, მაი 

ხეკუეს ხოქუან ეჩეშჟუი მოწაფეს, იარ დო იროლ, იმჟიშ მოწაფე დო აროლ. ეჯა მადეი, მი 

დაუალებულდ უგრძნობ თხვიმს ეჩი სგუებინჩუ, ეჯზუმდ ხოჩა მასწაულებელ ლასუ, ეჯჟი ხოჩა 

მეთოდარ ხუღუანდა ი ეჯამაგს ხათთუერდა ბოფშარს. მი ლადითესგა მალხაზ პატარაია მაყა მიშგუ 

საუკეთესო მასწაულებლარეშ ი ლექტორლე სიაისგა. იმუაი ჩვარდედს, ჩიაგ ხოჩამდუ<3 ჯრი! 

ფ. ჯ. – აშნუინ ესღურდად გგნწიშხან ჩუ, სოხუმთე. ამა, ბაგადას (ბაგადა ხომ ჩუჯისა?), 

მაშენე კოჯარ იმუაბი ლიხ, ამე ანთოფესხ ჩუქუანჟი, აფხზარდ, რა თქმა უნდა! აღო ეჩქა – ათას ი 

ჩხარაშირ ი ჩნარაშდისემი ზაიჟი – მერმე დარ არდა!.. ჯეკი ღალ ეჩქ”ადგარხ. აფთო ლასუ მანქანა 

შოფერ ი ამნემ მი “კარაბინკათესგა” ემსგურე... აუთოსი ახფიშუდს, .მანქანას ერ ამგრთაუდა, 

ამესგ”ახფიშუდს, ა, მევარისგა. ალა განთე ლახთხაფ, ა, ტეუეტ, მარე მი ღალ ეჯღაი მატული: 

”მამიდა ფოდა, ქ'ათსკი იმუბლაჟი, ქ”ადე!” მერუალ მაგ ჩჟუანვადხ, კარბინკაისგა ერუაი სგურდას – 

მაია ლას25, ოთარ გულბანა ხესე, აჯაღ ლას5ხ ი ალიარ ქ”აჩადხ მაგ. მი ჩაფგლ ქ"ამკედა, ჭიშს დეშ 

ოხიკჟი დემჟიმოშ, ლოხო გუიი ი ზისსი ტომბისგა მიგ ალა, ჭიშხ. “უი, აფთო, მიჯი ლექაჩ ხუი, 

მამიდა, მიჯი ლექაჩ ხუი!” ეჩქანლო სერ ჩუადგნწყნარან ალა, ლითოფ, ეჩქ”მიენქა კაბინკანანქა. 

ამჟი ლეჟანხან, გგნწიშხსან, გია ი დემურ ანვადხ დასაცაუად. სგუენსგურეხ გია მანქანათესგა ი 

ჩუანვიდს სოწუმთე, მარე გოსპიტალისგა ადგილ მამა ლასუ, ეჯამაგ არდახ ლგქჩუ! ლალი ი გია 
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მიბჯგიხ, სერ გულრიფშთე ამიეხ. ეჩე: “ქესერ მაქუცეხ ალას, ქუთულქ'ა, ჭიშხს! –- ქირურგალდ. 

ოთბინ ლიგუნი, მარე მაი! ხადურ დემგუაშ ხუიკედ, დეი ჟაგარს, დეი ლეზუებს. მამ მაკუ ლგიარ 

თხუიმ, ჭიშხს ქ”მქუიცეს. ჰოდა, ამჟინ ანვად ბექსტონ ქალდან, გულირიფში აღმასკომისგა 

ხეშდაბდა ეჩქა. ბექსტონ მატული ლუშნუდ: “მაი ჯაგუანე დინა, იმლა ხიგუნი? “ჭიშხსგჯ 

ქამქუიცეს, ეჩქაჯ ამჩუ ხფიდგარი თხუიმს, ა, ალ პალატაისგა”. სგ“ერ აჩადხ ალიაჯრ, ეჩხან ანზგზეს 

სემი ქირურგ.. ბგგიდ მავუმარ ხუი! ალიარდ ეჯჟი გულუანდ ჩუამსინჯაუეხ, ერე ხოჩილ მამ 

ხეკუპდ სერ. ქ'ახვიდუნეხ ეჯ”, გამოკულეჟა მზჯი ხუღუღნდაზ მიშგუაჟი ჩატარებულ ი მაქუეს: 

“ნომაჟუ ესერ გარ მაჟლუნი, მაგ ესერ ეზარდ არა, ჭიშხს ესერ დემის მაქუცეს”. დედე-!.. 

იმჟ”ოთმაზირ ეჯიარ, იმჟ'ოთმაზირ... მოკლეთ, მაი მიხა! ეჩქანლო სერ ჭიშხი ლიქუცეჟი მამგუეშ 

ხორშუნან. 

ქ. მ. –– ალ ტყუია ეჩქ”აჯწუიდდაია? 

ფ. ჯ. – ტყუია ტერფი ჯიჯუხანჟი დემჟი მოშ ამკიდხჟი, ათხეი ამჟი მუღჟუა დაღარ, სამ 

ადგილს მად ჩაჭრილ ტერფ ჩუქუანჟი. დაბომბუა ესღგრდად, ამვიდნ ლეჟა ი ამხანქა პირდაპირ 

მესტიათე ამპერნეხ. ეჯა ჩუალდაგარლი ღალ, ხოჩა ქირურგ ლასუ, თამლიანრე ნიბაშინ, 

ლატლიხან ლასუ ეჯა. ეჯნემ: ”ალამაგ ზაი ესერ ხარ ქირურგდ ლამშიას – უოხუიშდ საათს 

სუაყურას მი საოპერაციოჟი – ი ამკალი ოპერაცია ესერ მამ ზოსჟა, ამზუმაში მარე ესერ ლი ი 

ამზუმ ხანია სტაჟ ესერ წუღფა, ჩიქე ამჟი გარჯ ესერ მამ ხავდა”. 

ქ. მ. – გოშა თუეუნღო აჯკიდხჟი ტყუია? 

ფ- ჯ. – ჩხარა თჟენღო. 

ქ. მ. – ჩხარა თუჟუეს ამჟი სგაჯიზდამო ალ ტყუია? 

ფ. ჯ. – ალ'ერ ჟ"მკიდს, ეჩუნღო ჟი-შალ-ოხჟიშუმ. 

ქ. მ. – ლაზელალს ი ალას ჯეშურინოლ, ცხაი? 

ფ: ჯ. – მაი მოდე! მეფარ მიშუირდა. მატუილდას: “ფაუ როქუუ ლოწყედან!” “ეჩქაჯი მამ 

ზუიყდანი, საბრა, ფაუს, ე ჩუჯ-ლახს-ხუიშგროლნი!” 

ქ. მ. –– დემ ლახიშგდმო ფაფი ლიყდანი? 

ფ- ჯ. – მამა, მამა ლოხუიშგდ, ჰოდა, ამჟი ლასუ, ეჩუნღო უ"ამკიდხს ი... 

ქ. მ. – ჯფინელ ლიშიალი ჩიქქა გუანდრათესგა ლასუხ სგამევდე გერმანელარ, მადია? 

ფ. #. –– ომარიშალე ჟაბე სოფელთეისგა. 

ქ. მ. – კლუხორი თანაღისგა ანვადხ, მადია? 

ფ. #. – უხ, მაი ამბაუ ეჩქა ლასუ! დედე, დედე! გუშგუეი სოფლი ხალს, ბეფშუ ი ზურალ 

– მაგ გახიზნულ ლასუხ ცხეკთე ი იერ ანღგრდა თუითმფრინაუ, დაბომბუა იერ ხეკუად, ეშიეში 

ეჩას ხატყაცდა, ე, იმუ§ი კუბმ ანლგრდა ცხიკისგა. 

ქ. მ. – ეჩაჟ გერმანელრე თუითმფრინა§ აპიდაია? 

ფ- ჯ. – გერმანელრეშ, აღო, გუშგუეია? ეჯა მადეი, ამჩუ), გუშგუეი სოფელს, გგნწიშისგა, 

ალა, პლატონ, ესღგრდა ქორთე ი ეჯჟინ ახხფიდდა.. დადაი, მარკოზი მუი, ეჩქა ადქაჩან, 

ეჩქ'ადგან. 

ქ. მ. –– დადჯი ღუაჟმარემი ჟახე ლი, მადია? 

ფ. #. - მარკოზ ი სამსონ ჩოფლიანრე მუს ხეჟხან.. ქ აჩად ზალნ ცხეკთე, მაყალშუ 

ხვეტენხ. ხუაი ადგანხ ეჩქა, საწყალ პიმეი ეჩქა აპდქაჩან, ლესგისგა ხადდა ნაყირუ ი გუის 

პირდაპირ ი ჩუადგან ეჯაი – კლასა დირექტორ ლას. ამჟი ფიშირ, ფიშირ ადგანს ეჩქა. ქამეჩდე 
ლასუ ცხეკთე მაგ, ლაპაჟთე ფითომ. გერმანელარს ხოშა კგლთხი ადგილარ მაგ დაკაჟებულ ხადხ ი 
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ეჩხანჩუ ითოფდას, მაი გარჯ ხეროლ"! ტეიტელლეჟა ესღგრდა გჟიშგე ჯარ ი ხუიტახ ი ხუიტას. 

ფეშგიმპილს სერ ქ'პთჭამ გუშგუეი ჯარ თანაღს. მთაუარ ეჯა ლასუ, ე სოფელთესგა მანქანალ მამ 

იზელალხ. ხალხ იზელალ ჭგშხშუ იედე ჩაიჟარშე წებელთე. ეჯ ლიშიალუნღო ლასუ ეჯუე, შუკე 
ერ აფიშგხს. სტუდენტარ ერები ლასუხ, ალიარს ჭგშხშუ ხადდახ ლეზელალ ი გუნ წუალობდნენ. 

ეჯიარ გარ მამა, ე, გეზლირ, მშობლარი წუალობდნენ. 

ქ. მ. – მაზუმ ხანს ახკუადხ ალას, ა, მუკუი ლასყენას? 

ფ- ;. – ეშნეში ხუაი ხანსი მამა!.. ჩახერგილ იმუპბი ლასე, ეჩე ტრაქტორჯალ ხეყანს, ეჩნოშ 

აწმინდაუდახ ი ეჩნოშ ანღგრდას სერ ლეჟა; ბაგადახანლეჟა ხოშა გარჯ ახადხ, ეჯღ'ერე 

ჩახერგილარ ლასუ. 

ქ. მ. – შუკუ ერ ჩუაფაშგ, ეჩანლღო აუტობუს აჯდნიშნანმა უცებ სოხუმთეშ? 

ფ. # – უცეფდ მამა... ეჩას ქ-თრაგ2ნდ”ე, აუტობუსი დანიშუნას, მარე, ერ დაინიშნა, 

გგნწიშ ლასუ გარაჟ ეჩიშ, ტარასი ი ფანო პირუელარე ქორს. ნაბოზს დამ ჟიანვდენ ალ”, 

აუტობუს, მერმა ლადეღ, ჰამს, ესღგრდა ეჩხანქა ი ალა ჩუხოხალდა ხალხსი; იერს ქახეხოლ 

ადგილ ი იერს მამა!.. ამჟიღალ იწფალაფალდა ხალხ. 

ქ. მ. – ეჩქანღო ომარიშალი ჟ'ესქამ, ალბათ. 

ფ. ჯ. – ეჩანღო ლეჟ'აჩად უკუე ომარიშალთე, თანდათანობით; ეშხუ საკენთე მამგუეშ, ადო 

ომარიშალთე შიშტ აჩად. 

ქ. მ. – დეთდა ფოდა, ალამაგ ზაი აჯადდა კლასს ლაშდაბს. იერ შეადარო განათლების 

სისტემა ეჩქაშიშ ი ლადიშ,... 

ფ. #. – ათხე მაიუ ჯაქუა? ეჩქას იშგენ სისტემა მირ ლასუ, ბეფშუს ლახა ხეპრუნოლ, 

ჟ'ნთორდა, მამა ი – მამ ითორდა. 

ქ. მ. – ათხე დარ ხეპრი. 

ფ. #L. – ეჩქა მი “სტროგს” მატუილდახ... ნოდარღალ (ჩუალყიმელი ლიცისგა!), გიგაშა, 

პოლისკაშ ი უაპლიკუეშ, მატუილდა: “მამიდა ფოდა, იმჟი მამ მალტგნდას სი, იერ სუითორდას, 

ეჩქა! მარე მ”სერ ლახ ამჯგრულნა, ლადი ესერ იროლ უმაღლეს განათლებოშ. ს”ესერ ლგმარხი 

მიშგუ იერთგუილ, ეჯიარ ესერ მამა, ერფაი ესერ თხუიმქა მაფაშგვა..” უჰუ, უჰუჰუ, ღო ეჩქა 

თუთნი გეგმპლს ნაჰუედდას! აგიტატორალი ხეკვესე მაყენან, დეპუტატ ერ ხუასუ რპიონიშ, 

სპეციალურ ნიშანი ჟიმიგდა... ხუბი დაფალებალ ნუღფუანდა. 

ქ. მ. – კლასს წეშდაბდას, უოხფიშდ გეზალს ხირდიდას ი აჯაღ თუთნი გეგმა ჯუღუანდაია? 

ფ. #. – აღო?! გეგმაი ლამემზ, მარე ეშხუ ზაუ მუღუანდა ი ეჩანღო მად ოხიკ: “იმუბიგჯ 

ჯიცხენს, ეჩეჯ მიშჩიულედ. მამგჯ მამიედა!” იმჟი, სი მარე, ოჯახს მოლიდ გარ ხაკუია? პამს რიჰდ 

ხუიგნალდას, ლამპოშე, რგჰი-ბური ჩუყულურა ლასუ, ლამგნგართე ეჯე'სღურდას. ეჩანღო 

ლეზუებს ხუამარას, ერე ბოფშარ კლასხან ანვდენხ, ეჩქა ლეზუებ შუნ ხაღუენანს. ეჩუნღო 

ლიშყუდიელი ი მალე მამ ჯაკუია?! ეჯა ფოშა მაშყიდ, ე ყუჩარ ტეილდას, რიჰდ, ეჩქა ხფათხფგრას 

თეთრეულს, კლასთე ეჯჟი ღურდას. ფი, დედეი! დაგ ხუასუ, მიშგუ ღი ამჟი მატუილდა, ა: 

”მრომას ესერ დარ ხოდგარა” აშ, გეზლირ ჟი-მიშგუ-დიდ-ამგრდალდენე, ცხაი! ეჩი იმედშე 

სფუარდას ჩიგარ.... 

ქ. მ. – მიშგუ დიი ამჟი ლი, სწუათა შორის. 

ფ- #. – უალიარ ეშნუ პარტია ლიხ ი! ოდა, ამჟი ლასუ, მგჟრი მარე დარ მეყან. 

ქ. მ. – კოლექტიუ მოგუბი ჯეყჟანდა კლასს? 

ფ- #. – ხოჩა, მარე იმ იჩოდახ, ჯიხამა? სგამივდახ ანგარიშს... ეშხუ ბეფშუს ჟ'ოხშგლდან 
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აშხუინ ი იშგფიდ უორიან ხუღუან. ჩუ-ი-ოთსოყან ი მასწაულებელს ხუექა: ”სიგჯ იმ ხაშდბა? 

ეჯასგჯ მამ ხეკუთუნი ორიან, სიჯ ჯეკუთუნი, გუაკუირგ1 ერ მომ ხაჟრ!” ამჟი მამ ლი, სი მარე, ვამშა 

საყრ, ერე ლაითფუერის ბეფშუდ, ადო თხუმქა ლიფაშგუე ეზარ ლი... 

ქ. მ. – ნაბდ ლიფშუდეს მამ ხაყა! 

ფ. #. –- მამა, მამა! მი დეი გეზალ მიფუიშუდა ნჯბდ ი დეი მოსწაულე. ამჟი მიჭუდანა მი 

პედაგოგიკაისგა, მეთოდიკაისგაი: ბეფშუს შომუპი ხეჰრი, ჟ”ითური. მამ ერ ხოხა ი სი ეში ხოჩა 

ნიშანს ხოგნე, ალას სგახემთქუი ბეფშუ. მგჭოეი მამ მეკუად ერ მარდან, საშემოდგომოს 

სგაჰუდიდას... მთელ ზაულადეღ იმჟალამ ეჯღაი ქაიჭუდანდა! იერხიჟი ბეფშუ დეშ ითური ამზაუ, 

მაგალითად, მარე ზაფდ შეიძლება ეჯნემდ ოთხიანარჟიი ლაითუერის. ლი ამკალიბ შემთხუეუალი, 

ეხსნება ბაუშუს გონება, ოშამინ ლგმარლი ამკალიბ! ამღა ლასუ ეჯ”, მი საშემოდგომო გამოცდა 

მომხრე ხუასუ ხოშა, ფიდრე კლასისგა ჩულიცურემიშ. 

ქ. მ. – დეიდა ფოდა, აღო ჰემა ჯაშყიდ, იარ ჯაჟენა მაჩენე მოწაფე ამშელდ ზაისგა? ხგნსგა 

საუკუნე აჯადდა კლასს, ალა გაცხაიდ საისტორიო ლი! 

ფ. ჯ. – აი, სი ხოჩა მოწაფე ხასუ, მანანა ფალიანი ხოჩა მოწაფე ლასუ, ისგუ უუღილ – 

მარიკა მარგიან, ჟუჟუნა პირფელ, ჟენერა ჩოფლიან, ჟაჟა უშხუან... 

ქ. მ. – დეიდა ფოდა, ზაქარსი ი ლეუანს მაი ხადდახ ლგზგრე? კლას იმე ხადდახ ლგლიე? 

ფ. ჯ. – იმე ხადდახ ი მგლახს. იუანე ერ ოხურშუენ მი, ბუჯეჯიან, ეჯა ლასუ ძღგდ 

განუითარებულ მარე, ხოჩა მარე, მასარდ ლგზალ, ეჯასი ტულიხ, ერე “მგლახთე"სგესერ 

სწაულება-განათლება ეჩას ოხწვიდა”. 

ქ. მ. – შეიძლება, მარე თუითონ კლას პირუელდ გიორგი მარგიანს ოთფიშგა მგლახს. 

პირუელი ორკლასიანი სასწაულებელი, ალა ეჩქა ხადურდ, ე, გუნ დოსგ.. მეცხრამეტე 

საუკუნეისგა... 

ფ. #. – ოშთხუ კლასს ხატუაბლნახ ეჩქა გიმნაზიას, ლურსუდ, მაგალითად, დეი მი, დეი 

დარმოშ აირდა, ეჯიარ ერ პირდახ. გუნ ხოჩამდ აირდახ ლურსუდ – გადაბმით. თერქგდას გიმნაზია 

ხადდახ ლგზგრე, ეჯღა ლას ეჯუ, ბუბა ლეჟან ეჩანღო საბჭუე თაუმჯდომარედ ანთიშხ, აჯარაშ. 

ქ. მ. – დეიდა ფოდა, ალა, ა, ისგუ ხგნსგასაუკუნოუან პედაგოგიურ მოღუაწეობა იმჟი ლი 

ლგლგონე სახელმწიფონანქა მადეი, საერთოდ, ლიმა ჟილგლგონე? 

ფ. ჯ. – სახელმწიფუე მავუმარ ხუი ეჩნოშ, ერე, აი, უოშანაირ ჯილდო მუღუა მი, ხოშაი 

მეკუთუნოლდა, მარე... 

ქ. მ. – ოჰ, ალამაჯგ მედლარ ი ორდენალ! მი ჩუი-დეშ-ხუპთშინალი ალიარს... იმშაი-იმშაი 

ლიხ, აღო, თუით-თუითჟი ამიმბაუ! 

ფ. ჯ. – ალა ღირსება ორდენ ლი, ალა სოცშეჯიბრისგა გამარჯუებაშ, ალა წარჩინებულ 
პედაგოგიშ. ღირსების ორდენ ლამემხ ლორათას ი იორი ზაუჟი. ეჩქად პერსონალურ პენსიაჟი 

ხუასუ წარდგენილ. საბუთარ მაგ სგალგბრჯიე მადდა, მარე ეჩქად ალ ფისრაი ლიშიალ. ერ 

ათხვიდდა, იმშა სერდე ღალ ხადდა ეჩქა მარეს, პენსიაშ მადეი!.. პენსია დანიშნულ მუღუ§ნდა 

აშირ ი სემეშდ ლარ. “მამგჯ მაკუ, ალაჯ ერ ოთქარუა, ქ”აჯ-ამფიშუდდ პენსიათე”. დემჟი ჩუემინს, 

მამ ამფიშეუდხ. 

ქ. მ. – ეჯღ”ერე ნაცად დარ ხეყანსა? 

ფ. # – ფო, მამ ამფიშუდხქა, ადო ათხე აშ მეღუანოლ აშირ ი სემეშდ ლარ ი ჩუ 

სემეშდიარა მუღჟუა, ჩის მაი ხუღჟა, ეჯა. საპენსიო განყოფილებაისგა ქანუექა: “ადუოკატსგჯ 

აუიყუან ი ეჯაჯ ქაჯ-ანცხირნე ჩის, იმღაჯ; ამბირხ ი იმღაჯ; მაპუდის ალას გარ”. ჩის ალა ხუღუა – 

რიგითსი, უმსახურასი, მეჩისი – ეს'ეგი, მიშგუ დამსახურებაი დემე თერა ამჩუ... მარე ადუოკატს 

იმჟი, თეთრ ერ მამ მუღუა?! აფხაზეთიშ ი საქართუელე დამსაზწურებულ პედაგოგ ხუი. ეშხუ საათს 
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დეს ზუღუან ნამსახურ ი ნაშდაბ, ეჯარს იმხან ხუღჟას ხოშა პენსიალ?.. 

ქ. მ. – დეიდა ფოდა, გგნწიშარს ლიმზობელ მოგუაი ჯარს? 

ფ. #. – ხოჩა, ჰადურ ხოჩა... 

ქ. მ. – იზგეხ ხოშა მგნწირდ იფარალ – პირფელარ. 

ფ- ჯ. – იფარალ ი მგლხარი ზუეჩდად. 

ქ. მ. – იფარალ, კალარ, მგლხარ... ეჩხე გგნწიშ იარ არის? 

ფ- #. –- ეჩხე გგნწიშ ხოშა ლგნჩგდე ლი – ჟაბარი იზგეს ი ჩვაბარი. ლიმზობელ, ოჰ, სურუ 

ხოჩა მაშყიდ. მაგალითად, მეზგეს ლაჰალ ხარ ლივნი მადეი ლიბერგე... – ეჯას სგახაშგდენდას 

მეზებელარ ი ლაღრალოშუ გარ პიდახჟი ლუსეჟს, ჟი-ი-დეს-ხეფშენდახ. ამჟი ხოჩა ლიმზობელ 

ნადდა, ჭირისგაი ჩიგარ უშზუარე განჟი ხუგდად... 

ქ. მ. – ლინათე4? 

ფ. #. – ლინათუ ლი მთაჟფარ, ლინათუხანქა ანღრი სწორედ ალ”, ამჟი ხოჩა ლიმზობელ, 

ამჟი ზოჩა ლისუფალე. ნათი ეჩქა გუნ სანწმგნხ ჩას, ხადურ გუნ. მი მასარდ მეზგი გუი, ერე ლადი 

აჩად ალ”, ლინათუ, მარე ნაი ეში, ერუბი ჯუინლარ ხუიშდ, ხეკუეს ჩ'ოთგგჭად ალ”, ლინათუ. 

ნიშგუეი დი ლასუ ბგგიდ მგნათუირ ი ნაილ ამჟინ ანგრდალე. მი ამჟი მასმა მიშგუ დიეშხანქა, ერე: 

“«ლინათუ ესერ ქაფშუ ესერ დარს ხეცუა, მარე ძუერი-ლეღუს ესერ ლამზგრ ხაგ. იერუპის ესერ 

ლინათუ ხანწამ, ეჯას ესერ ლამზგრ ხაგ ი ეჯ;ესერ სგგებდ ესერ ღგრი”. მაი მიხა, მაზუმ ტკიც დო 

ლი, მარე მი ამჟი მიხა მიშგუა ხოშალხანქა. 

ქ. მ. – ათხე დეიდა ფოდა, იმშა ლიჭუდიელ მაკუ აჯაღ! – სი თელღრა ხი ფალიანრეშ ი 

ფალიანარ დალისგა მამ იზგეს, მადია, ფიშირ? ამღა შომუალე, ერფალემიშხანქა, გიგრძუნია ესმა 

უცხო დამოკიდებულება იედ მალეგეეშ? 
ფ. ჯ. – დეიშომა, დეშაშხანქა! 

ქ. მ. –– პირიქით ჭურ, – გუნ ხალატდა ჩის ბიძია ფილო ი მაგ აფსენდა სოფელისგა... 

ფ- #. – ადუ, ადუ, მაი მოდე... ი მიშგუაურ, მაგალითად, მადია, გგნწიშისგა ალას მამ 

ფხიჟახ, ა, სუფრას... გულბანარს ხოვდენდას ხუბი მუშგური; ეჩქა გალაქტიონ სატყეო მეურნეობა 

დირექტორ ლასუ. შიშტ აზიზდახჟი მიშგუათე ბეფშუს ი მატფილდას ლამურჯითე. ამჟი ლასე 

ქუერწლარჟი, ლიპრისდალარჟი, ლახიადალარჟი, ლამდღუალარჟი (მაგ ხოჩაფ გარ ლი ისგვეი 

ქორალისგა!), ეჩქა პროდუქტ პდგილჟი მამ ითხოლდა, სოხუმს ხუიყიდდად ჩიგვაშ. 

ქ- მ. –– ჩიაგისგა აქტიურ ხასუ, მადია? 

ფ. #. – ეჩქაშშალუუ ხუარდას ათხეი, სურიი, პა დედასა! ჩიაგისგა მონაწილეობას 

სუიკადდას თ მაფსენდაი ადუ მაგ, ბაქ ხოლა ლი! 

ქ. მ. – ხიღრალდასი ხოჩამდ, მადია, ახალგაზრდობჟი? 

ფ. ჯ. – ხოჩამდ ხუიღრალდას. 

ქ. მ. – ინსტიტუტი ანსამბლისგა ხარდას, მადია? 

ფ. #. – ადუ, გუნდი მეყან, აჯარას ერ ხუთთორდას, ეჩქა გუნდისგა ხუარდას. აშხვინ 

კომისია ანვად ნიშგვეი ლამოწმანთე ი მიშგუ გვარ სგ აპდირეხ სამსონ ლასე გუნდი 

ხელმძღუანელ ეჩქა, ჩოფლიან, ი ეჩას ხაქუინ თურმე: “ქ აუადვერნე ჯაჭულიანი მშობლართე...” 

სამსონდ კისდ ლეჟა ანვერნე გგნწიმთე მუშგერალ: “ჩუ-ესერუუ-ამფიშუდს ქალაქთე ი ბინას ესერ 

მინ მიქრაიხ, საათარსი ესერ მაჰუდიხ კლასს”. კონსერუატორიათე ამჟი, ა, უგამოცოდ მაწყობდა ეჯ 

მარე, ეჯჟი ლახლატგნდა მიშგუ ჰერ. ეჰ! მი ლახ კონსერფუატორიას ოთზგგრის, კისდ ზურალ 

სუიროლ, მარე იარდ ამფიშუდ თბილისთე?! დედეს ი ბაბასგჯ ნოს ათზიგუნენხ გუი, თან დეი 

#გმილ მირდა ი დეშ ოცურ ეჯიარ მინ გარ, მარე სემი ზაიუნღო ეში ოდერ ლათუერთე. ინსტიტუტ 

ერ ქ'ოთზგგირ, კლასს გუნდი ჩამოუაყალიბე... ღონისძიებალ ერ ტარდებოდა, აჯარათე ემყანდა 
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გუნდ ი ეჩე ვუიდასქა, ამჟი ამჩუი, გგნწში კლუბისგა. 

ქ. მ. –– აღო, დეიდა ფოდა, გუნ მავუმარ! იფასუფ ხარი, ხოჩა ლიმაჩუუ ჯარ, გეზლირეშ ი 

გეზლაგეზლირეშ მაგ ხოჩაუ გარ აჯსგიდნა! 

ფოდა ჯაჭვლიანი-ფალიანი, 82 წლისა 

გენწვიში -– სოხუმი, 2007 წ. 

X%% 

ქ. მ. – დეიდა ფოდა, გამარჯობა (“კარგი დღე-მც გაქვს”! 

ფ. ჯ- – გაგიმარჯოს (“კარგ დღე-ს გ-ი-ქმ-ს ღმერთ-ი”! 

ქ. მ. – დეიდა ფოდა, ისე (“ე-გ გუარ-'ად'”) მიხარია, რომ დღეს შენი სტუმარი ვარ! 

ფ. ჯ. – უფრო მეტადაც მე მიხარია შენი მოსვლა ჩემთან, ვფიცავარ ყველას... 

ქ. მ. – რამდენი წლის ხარ ახლა? 

ფ. ჯ. – მე ვარ ოთხმოცდაორი წლის. 
ქ. მ. – გენაცვალე (“სი-ლხარ-ულ-ო”), თანაც ხუთი შეილის დედა (ხარ) ნახევარ საუკუნეზე 

მეტია, რაც განათლები'ს' სისტემაში მუშაობ, მხოლოდ ერთ სკოლაში (“კლას-"ს'-ში”) – გენწვი- 

ში'ს' სკოლაში (“კლას-ს”) ახლა... მე მაინტერესებს ზაქარ'ის' და ლევან ჯაჭელიანები”ს' (ცხოვ- 

რების) ისტორია იმიტომ, რომ ბაეშეობაში (“ბავშვ-ობ-ა-ს”), გენწვიშის სკოლაში რომ ვსწაელობ- 

დი, მუდამ მესმოდა იმათი ქება. 

ფ. ჯ. – ოი, შენ რა უნდა გახსოედეს, (მაშინ) მხოლოდ პატარა იყაეი! 

ქ. მ. – უფროსებისგან (“ს-უ-ცჯ-ებ-ის'-გან-გა) ხომ სულ მესმოდა? ამიტომ ვიცი იმათი 

დამსახურება მთელი დალი'ს' წინაშე (ბედ-' ს'-ზე)... 

ფ. ჯ. – ლევანი და ზაქარი იყენენ სანიმუშოები ზემო სვანეთშიც და დალშიც იმით, რომ 

ასეთი განუყრელი ძმები ასე ტკბილად ”შეაბერდნენ ერთმანეთს (“ასე გა-უ-ყრ-ელ ძმებს ერთად 

არავის უმყოფია, არავინ დაბერებულა, არავინ დგრ-ომ-ილ-ა”)-. 

ქ. მ. – ლევანი და ზაქარი ყოფილან ძალიან ცნობილი მედიატორები, ვისაც ყეელა უჯე- 

რებდა. 

ფ. ჯ. – მათ ბევრი (“სუავ-ი?) თოფი და ხანჯალი გაუცივებიათ, ბევრისთვის (“ხუავ-ად”) 

მკვლელობა (“დგრ-ომ-ა”) აურიდებიათ, ბვერისთვის აუცილებიათ ციხე. ბიძია ლეეანი იმას ამბობ- 

და (“იძახდა”), რომ “დანით გასაჭრელი (“სა-ქუც-მაც-ებ-ელ-ი? ნაჯახით გასაჭრელი არ უნდა გა- 

ხადოო”. იმდენი კარგი დაგემართოს შენც, ჩვენც და აქ ვინც ვართ, ყველას, რამდენი მკვლელობა 

აუცდენიათ ხალხისთვის (“ხალხ-ად”! 

ქ. მ. – დეიდა ფოდა, გაიხსენე იმ დროიდან ყეელაფერი, ე, რომელი (“რა”) წლიდანაც 

(წელ-'ს'-ზე” იქნებოდნენ ისინი შემოსული (“შე-მო-ნა-ჭდ-ომ-ი”) სვანეთიდან. 

ფ. ჯ. – ჩამოსულან (“ნა-ჭდ-ომ-ი იყენენ”) ძალიან ადრე. ოცდათოთხმეტი ყოფილან ოჯახ- 

ში. ამდენის სული"ს' 'შე'რჩენა ძალიან ძნელია, ის'იც' კიდეე სეანეთის პირობებში. მიწები ცოტა 

ჰქონდათ. მიწები'ს' სიმცირის გამო, გადმოვიდნენ (“გა-დ-მო-ჭდ-ენ) აქ ესენი, ერთმანეთს არ და- 

შორდნენ (“გა-ი-ყენ-ენ”). მათ და მათმა ცოლებმა “შენი-ჩემი” არ იცოდნენ – ასე გაატარეს მთელი 

ცხოერება. 

ქ. მ. – ჯაჭელიანები სომ სსეადასხვა შტო-გვარებია (“თემ-ებ-ი-ა”?! თქვენ ბადრიანი ხართ, 

არა? 

ფ. ჯ. – ბადრი გვეყოლია უფროსი და იმიტომ გექვია ჩვენ ბადრიანი. დჯაჭვლიანებში ყველა- 

ზე დიდი თემი ეს არის. სხეები (მე-ორ-ე-ებ-ი) არიან: სახოანი, გიორგიანი.. ჩვენ გვყოლია შავი 
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ბადრი და იმისი მოდგმა ვართ. ჩვენი წინაპრები არიან: ბიძია ტრიფონი, ბიძია ვასილი, ბარახსა- 

თი, გუვა– 
ქ. მ. + ესენი სულ ბადრიანთ წინაპრები არიან? 

ფ. ჯ. – ჰო, ოცდათოთხმეტი ყოფილან ოჯახში და იმ (“ე-გოშ ოჯახის უფროსები იმიტო- 

მაც გადმოვიდნენ აქეთ სულის შესარჩენად. ბიძია ლევანი ძალიან კარგი (“მაგარი”) მჭედელი 

იყო. მამაჩემი ეხმარებოდა ყოველთვის – უროს დამრტყმელი სულ მამაჩემი იყო ხოლმე. ჭედავ- 

დნენ სვანურ ღუმელებს (“ფეჩ-ებ-ს”), ძალიან დიდებსაც, რომლებშიც დიდი გოჭი ეტეოდა და კარ- 

გადაც იწვებოდა. ასეთ ღუმელს ერთ ძროხად (“ფურ-ად”) ყიდდნენ. ხომ წარმოგიდგენია, რა ძვი- 

რია! იმით შეიქმნეს ამათ ცხოვრება დალში, თორემ პირეელად მხოლოდ პატარა ქოხი მდგარა.. 

მერე ის მიწა იყიდეს ამ ძროხების ფასად, თორემ ფული არ ჰქონდათ. ძმები შემდეგ წავიდნენ 

ტყეში და გაკაფეს ახო (“მოლ-ად მო-ა-წყ-ვ-ეს მიწები, ზედა ახოებს (“მოლ-ებ-ს”) ვეძახით ახ- 

ლა. ჰარვის გზაზეა ის მინდვრები, მარტო ჩვენი კი არა, გენწვიშელებისაცაა და სხვებისაც. ძა- 

ლიან კარგი მოსავლიანი (“სა-ჭდ-ომ-ი”) ადგილებია. 

ჭ. მ. – ჯაჭელიანები უფრო მეტად ცხოვრობენ ომარიშალში ('ომარ-ი-შალ-ს”. მე მთელი 

ათი წელი გენწვიშის სკოლაში დავდიოდი და ძალიან კარგად ვიცი, რომ აქეთა გენწეიშში უფრო 

მეტად ცხოვრობენ იფარლები და კალელები: პირველები, გულბანები, ხარძიანები. ბიძია ლევანი 

და ბიძია ზაქარი – მულახლები, რისთვის დასახლდნენ მაინცდამაინც გენწვიშში? 

ფ. ჯ. – პირველ რიგში დალში მოვიდნენ ესენი თავიანთი ბიძაშეილის იმედით. ზაქარის"ა' 

და ლევანის დედა მკვიდრი მამიდაშვილი იყო სოფრომა და კაკი პირეველების”ა'. იმან შეიფარა 

(შეინახა) ისინი ნახევარ წელს. ახლა ამათ თავისიც ჰქონდათ, საჭმელ-სასმელს თვითონ იკე- 

თებდნენ, მაგრამ ბინა მაინც ხომ გინდა?! იმათ იმედზე დასახლდნენ იქ; მკეიდრი ბიძაშეილი, ხომ 

იცი, სვანებს (“სჯუან-ობ-ა-"ს'-შიშ როგორ მიგვაჩნია! თათავშა ჰქვიათ იმ გულბანებს, აი, ბიძია 

სიმონი რომ იყო! სიმონ გულბანი პირველი ინჟინერი იყო დალში. 

ჭ მ. – და წელი მაინც არ თქვი! დაახლოებით რომელ წელს მოვიდოდნენ C“იქნებოდა მო- 

ჭდ-ომ-ა” დალში? 
ფ. ჯ. – ეს იქნებოდა ათას ცხრაას ოთხმოც წლებში (“წლებ'ს'გაწ-. თუ უფრო ადრე არა! 

ჭ# მ. – ცხრაასი არა, დეიდა ფოდა, ათას რვაას ოთხმოც წელს, მეცხრამეტე საუკუნე რომ 

სრულდებოდა. უფრო მეტად მაშინ მოსულები (“მო-ნა-ჭდ-ომ-ებ-ი”) არიან დალში. 

ფ. ჯ. – დიახ, ასე'ა', მართლა (“ცხად-ად”) ასე"ა'! 

ქ. მ. – ე. ი. თავიდანვე (“ძირ-ი-დან”) თავისით შექმნეს ყველაფერი. 

ფ- ჯ- – დიახ, თავისი ხელ-ფეხის განძრევით (“ხელი და ფეხი'ს' განანძრევით'); რასაც მო- 

იმოქმედებდნენ, რასაც გაირჯებოდნენ, იმას გაყიდდნენ. პირველად, პატარა ქოხი რომ უყიდიათ, 

იმაში რა უნდა დასტეოდათ ამათ, პატარა ბავშვებიანებს (“ბავშვ-იან-'ს'-ში”)?! ლევანს ჰყავდა 

რამდენი შეილი? – ექვსი. დალში მოსელის შემდეგ დარჩათ: ჰადუ, დაე, საფო.. საწყალი თინა 

ახალგაზრდა მოუკვდათ, ჰადუ არის თქვენი ჯემალი”ს, დედა, აი, ლელაზე რომ მეკითხებოდი, 

იმის ბებია. მამაჩემს ბიჭი (“კინტ-ურ-ა შვილი”) არ ჰყავდა, მხოლოდ ჩვენ ვყავდით, გოგოები. ბევ- 

რი გაჭირვება (“ჭირ-ი”) ჰქონდათ საწყლებს, მაგრამ მაინც აიწყვეს ცხოვრება. ორი უზარმაზარი 

სახლი (“სამყოფები”) ააშენეს (“და-დგ-ესე) თავიანთი შრომით, გარჯით, კეთილსინდისიერად მუ- 

შაობდნენ (“ე-თიბ-ებ-ოდ-ნენ”), ბევრს იჭირვებდნენ, შრომობდნენ (“ი-'გა'-რჯ-ებ-დ-ნენ”) და ასე აკე- 

თებდნენ საქმეს. 

ქ. მ. – ფოდა დეიდა, ისინი რა ასაკში იქნებოდნენ, რამდენი წლის იქნებოდნენ, დალში 

რომ მოვიდნენ (“დაბრუნდნენ”)? 

ფ. ჯ. – მამაჩემი უმცროსი იყო ბიძია ლევანზე, მამაჩემი იქნებოდა ასე, აი, ოცდაორი 

წლის და ბიძია ლევანი – უფროსი, მაგრამ ბევრადაც (“ბევრითაც”) არა. ისინი ცნობილი მედია- 
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ტორები იყვნენ. მოსისხლეებს (“ნა-დგრ-ომ-ალ-ებ-ს”) არიგებდნენ ისე, რომ ბოლოს “შენ გენაცვა- 

ლეთი” “ჩემი დღე შენ (შეგემატოს)”' იყრებოდნენ. ყველა მადლობელი იყო და ლოცაედნენ კი- 
დეც ამათ. ბევრი (“ხუავ-ი”) დრო ეკარგებოდათ C“უ-ქრ-ებ-ოდ-ა-თ”), მაგრამ არ ნაღვლობდნენ ამა- 

ზე, ოღონდ საქმე მოეგვარებინათ (“სა-ალ-ა-გ-ე-ს და-ე-დგ-ა-თ”. თუ არ ჩაერევა მედიატორი, მაშინ 

მკვლელობამდე მიდის საქმე. “ცოდვის გადაჭრა (“და-ქუც-მაც-ებ-აშ” ძალიან მადლიანი საქმეაო”. 

ზეაწეული თოფი, ზეაწეული ხანჯალი ბევრჯერ დაუდებინებიათ – ეს რამდენად მნიშვნელოეანია! 

ჟ. მ. – მედიატორობაში უფრო მეტად მონაწილეობენ ასაკოვანი კაცები. ლევანმა და ზა- 

ქარმა, ცხრამეტი-ოცი წლის ახალგაზრდებმა, დალში უცბაღ დაიწყეს მედიატორობა და საქმეე- 

ბი'ს' მოგვარება (“და-წყ-ობ-ა”), თუ მხოლოდ რაღაც დროის შემდეგ? ამას ხომ გარკვეული გა- 

მოცდილება უნდა! 

ფ. ჯ. – უცბად დაიწყეს და სახელიც უცბად გაითქვეს. ნაშრომ-ნაგარჯით პირველად იმას 

შეეცადნენ, რომ თავი დაემკეიდრებინათ (“ცხოვრება-ყოფა მო-ე-წყ-ო-თ”. ბიძია ლევანი კარგი მჭე- 

დელი იყო, ღუმლებს (“ფეჩ-ებ-ს”) ყიდდნენ და ამით (“ქე დასასლდნენ; შეშა მაშინ კი არა, ახ- 

ლაც ბლომად არის დალში. ხე-ტყე კარგად იყო და, დიდი ღუმლები'ს' კეთება რომ დაიწყეს, იმა- 

ში წვავდნენ ყველაფერს – გოჭებს, თიკნებს,.. – და ამიტომ დიდად უღირდა ხალხს. 

ქ. მ. – ერთი ღუმლის გაკეთებას რა (“სომა”) დროს (“"ხან-ს”) ანდომებდნენ? 

ფ. ჯ. – ღუმლის გაკეთებას არ უნდოდა დიდი დრო, მასალა თუკი ხელთ ჰქონდათ, იმ 

მხრიდან (თუ) არ ეძლეოდათ დაბრკოლება, ღუმელი ორ-სამ დღეში მზად იყო. 

ქ. მ. – როგორც მე ვიცი (“8-სმ-ენ-ი-ა”), სამჭედლო ახლაც უდგათ, არა, დეიდა ფოდა? 

ფ. ჯ. – სამჭედლო ახლაც უდგათ, მაგრამ ის, ე, საბერველი სადღაც დაიკარგა, სამუშაო 

იარაღების ნაწილი არის (“არიან”), მაგრამ ბეერიც დაიმსხერა (“განადგურდა”), ზოგი კიდეც მოი- 

პარეს.. 

ქ. მ. – სამჭედლოს ხელსაწყოები სვანეთიდან მოიტანეს, თუ აქ იშოვეს? 

ფ. ჯ. – აქ იშოეეს. 

ქ. მ. – ლევანი და ზაქარი თავიანთი სურვილით მიდიოდნენ სამედიატოროდ და ოჯახებს 

არიგებდნენ, თუ ისინი ეძებდნენ და ეძახდნენ: “აბა, გაგევამართლეო, შეგვარიგეო?” 

ფ. ჯ. – თავისი სურეილითაც ბევრჯერ მიდიოდნენ, იმდენი კარგი დაგემართოს შენც და 

ჩვენც – ყველას!. ისიც მახსოვს, საწყალი ჩემი ბიცოლა რომ ეჩხუბებოდა ბიძიას: “ახლაო მაინც 

არავინ მოგძებნაო, მაგრამ მაინც იქ გსურს წასელა, ამის გარეშე არ შეგიძლიაო”. ჰო, სწორედ 

მაშინ თქეა ბიძია ლევანმა: “ეე, ოლია, დანით გასაჭრელი ნაჯახით გასაჭრელი რომ არ გახდეს, 

იმიტომ მივდივარო”. უფრო მეტად ოჯახები, გეარები ევედრებოდნენ: “მომეხმარე (“მო-მ-ი-მა-რჯუ- 

ეუ, მადლი გექნება, როგორმე მომეხმარეო” – რომ გვჩეევია სვანურად შევედრება:; რამდენჯერ 

(“რა სუავ-ად”) ისიც მახსოვს, ე, ნეკა თითებს (“კანჯჭ-ებ-ს”) რომ აჭდობდნენ (“ჰკიდებდნენ”) ქალე- 

ბი (ვედრების ნიშნად): “აბა, გვიშეელე, გვიშეელეო”. 

ქ. მ. – ხატზე დაფიცებისას (“გან-ბან-ვა-”ს'-კენ-გა”) ქალს, როგორც იცი, არავინ უშვებს, 

მაგრამ რამე თუ გაგონდება იმათი ნაამბობი? 

ფ. ჯ. – სხვი'ს' ამბავს ნაკლებად ჰყვებოდნენ (“ა-მბ-ობ-დ-ნენ”), მაგრამ ერთმანეთში ლაპა- 

რაკობდნენ, ბჭობდნენ (“ა-სა-ლზრ-იან-ებ-დ-ნენო. ლეეან ბიძია ხშირად ეკითხებოდა მამას: “ზაქარ, 

ე, აქო როგორ ექნა, ასე არის საქმეო” და: "იცოდე, ხატი არ გაგიწყრეს (“გა-და-გ-ე-წ-ი-ო-ს”), მეც 

რომ ვიყო, მაშინაცო.. რამდენადაც შეგეძლოს (“რაც რომ შეეძლოს”), სწორად განსაზღვრეო (“წა- 

დიო”, ხათრი-მათრი არ შეიძლება, აი, სატების წინაშე და რაც სწორად გადაწყვეტ (“წახეალ”, 

მხოლოდ ის იქნება (“არის”) კარგიო. მადლი გექნებაო და არ შეცდეო-.” 

ქ. მ. – მედიატორობის დროს, მე მგონი, პირველ რიგში თვით მომრიგებლები იღებენ ხატს. 

ფ. ჯ. – “სარჩელი უნდა მოისმინოო და იმის მიხედვით საქმე სწორად წაიყვანო (“წადიო” 

– ამას და ამას ერთმანეთში მსჯელობდნენ და ბაასობდნენ, ერთმანეთს ეკითხებოდნენ, ერთმანე- 
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თის აზრს ითვალისწინებდნენ.- და ასე განსაზღერავდნენ საქმეებს. 

ქ. მ. – ახლა შეიძლება არც კი გახსოვდეს, მაგრამ დაახლოებით მაინც რამდენი წელი 

იმედიატორეს (“დაყვეს მო-უ-რ-ავ-ობ-ა- ს'-ში”. 

ფ. ჯ. – სანამ იყვნენ ცოცხლები. მამაჩემი გულით მოკედა (“და-დგრ-ა”) და ბიძია ლევანი 

– სხვა ავადმყოფობით, იმას სიმსუქნე მიაწვა (“შემოეხვია”) გულზე (“გულ-ს”). 

ქ. მ. – ყოველ შემთხვევაში ოცდაათი, ორმოცი წელი გამოუვიდათ მედიატორობაში, საქმე- 

ები'ს' მოგვარებაში (“და-წყ-ობ-ა-' ს'-ში”). 

ფ. ჯ. – კი, მეტი თუ არა! ამათი ნათქვამი, თუ გინდ ცუდადაც რომ ეთქვათ (“იტყოდნენ”, 

მაინც კარგად მიაჩნდა სალხს ყველაფერი, იმდენად (“ე-გ ზომად”) დაჯერებული იყვნენ ამათ 

სისწორეში, სისპეტაკეში, გულითადობაში.. ძალიან (“მაგრად”) სამართლიანები იყვნენ და იმიტომ. 

ქ. მ. – ერთი კონკრეტული საქმისთვის, აი, მაგალითად, მკვლელობი"ს' საქმისთვის (“მტრი- 

სასწ, ამათ, როგორც მედიატორებს, რამდენჯერ უწევდათ წასვლა? 

ფ- ჯ. – ბევრჯერ., სშირად (“ხუავ-ად”.. იმიტომ, რომ გამოჩნდებოდნენ (“გამოერეოდნენ” 

დამბეზღებლები (“და-მ-სმენ-ებ-ი”), ენი/ს' მიმტანები (“დამბრუნებლები”),-. მაგრამ დაწყებულ ("“შე- 

მ-დგ-არ”) საქმეს შუა გზაზე (“შუკა-'ს'-ზე”) მაინც არ ტოვებდნენ. 

ქ. მ. – სვანეთში ახლო-ახლოს არის (“არიან”) სოფლები, დალში სიარული კი ძალიან ძნე- 

ლი (“გა-რჯ-ა”) იქნებოდა.. აქედან, ვთქვათ, ჩხალთამდე (“ჩხალ-თა-დ”), ბუძუგურამდე, ლათამდე 

წასვლა, ასევე სხვა სოფლებში, ძალიან ძნელია, მაშინაც ასე იქნებოდა. გარდა ამისა, ოჯახიდან 

ოჯახამდე ორი კილომეტრიც კი შეიძლება იყოს. ტრანსპორტი ძნელად იყო მაშინ, ალბათ... 

ფ. ჯ. – ცხენები იყო. ესენი რომ სწავლობდნენ, აი, დაე და ჰადუ, მამაჩემი წებელდაში 

ცხენით აცილებდა... გზები (“შუკ-ებ-ი”) არ იყო (“იყვნენ”) და ცხენებს "ი'კაზმავდა. მერე წებელ- 

დაში ჩააბარებდა ცხენებს და ამათ გააცილებდა. დაე სწავლობდა პედაგოგიურ ტექნიკუმში, ჰადუ 

– მუშფაკში (კოჯორში ყოფილა ეს); ბინად საერთო საცხოერებლები ჰქონდათ, თორემ სად იყო 

მაშინ იმის ფული, რომ ბინა გექირავა?! მიიყვანდა (“შე-ა-დგ-ამ-დ-ა”) იქამდე, თვითონ ამოდიოდა 

წებელდაში და იქიდან – დალში. უკან ცხენით მოდიოდა სახლში. წებელდამდე ამოდიოდნენ მან- 

ქანები. 

ქ. მ. – თუ გახსენდება ვინმეს საქმე, რომელიც ლევანმა და ზაქარმა ვერ მოაგვარეს, 

ეთქვათ, ძალიან ძნელი საქმე. 

ფ- ჯ- – მკვლელობები ხომ ხდება, საუბედუროდ?.. მახსოვს, აი, გულბანები და ჩხეტიანები 

ქეერ შეარიგა ბიძიამ, 

ქ. მ. – დანარჩენი (“სხვა”), რასაც კი შეუდგნენ, მოუგვარებლად (“სა-დგ-ომ-ს უ-დგ-ომ-ად”) 

და დაუწყობლად არაფერი დარჩათ? 

ფ. ჯ. – რაც წამოიწყეს (“რასაც შე-უ-დგ-ნენ”, ყველაფერი მოაგვარეს (“სა-დგ-ომ-ს 'და'-ა- 

დგ-ეს”)-. სულ სხვა პიროენებები იყენენ.. ახლა არის ვინმე იმათი მსგავსი?! 

ქ. მ. – მაშინ უფრო მონათესავე და რჯული'ს' გამტანი ხალხი ცხოვრობდა? 

ფ. ჯ. – როგორ არა! ბებიაშენი და მისი ძმა – ზაქარ ფირცხელიანი პატარები დარჩენი- 

ლან ობლებად, დედაჩემი, მახსოვს, ცრემლებით იხსენებდა იმათ ობლობას (“ოჭრ-ობ-ა-ს”. 

ქ. მ. – ეს მეც ვიცი, მშობლები ორივე ადრე მოჰკვდომიათ (“და-ს-დგრ-ომ-ი-ა-თ”. მაშინ, 

მგონი, შავი ჭირი ყოფილა სვანეთში გაგრცელებული, თუ ჟამი.. 

ფ. ჯ- – ჟამს (მტრისას) დილას რომ იგრძნობდა ადამიანი, საღამოს უკვე გათავებული ყო- 

ფილა. 
ქ. მ. – იმიტომ ამბობენ ახლაც სულის ხსენების (“და-ფენ-ის) დროს მუდამ: “ვინც ჩვენი 

ხელიდან შენდობილს მიიღებდეთ, ჟამამდელი გარდაცვლილი (“ნა-დგრ-ომ-ი”) თუ ჟამის შემდეგი, 

შენდობამც გაქვთ!" 
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ფ. ჯ. – მე, საწყალს, მეხსიერება ჯიმის შემდეგ სადღა მაქეს?! გენწვიშში წაკამათების ნი- 

ადაგზე დაჭრა კაცმა კაცი. ვინც დაჭრა, ის ჩემი ნათლია იყო, მარკოზა. სანჯალი დაარტყა ამა- 

ზე, ლოყაზე, წარმოგიდგენია? ახლა ამან უნდა მოკლას მარკოზა. ესენი ჩემ ახლოს ცხოვრობ- 

დნენ; იმ წუთში C ხელად”) ჩაერივნენ, კაცო! ნათლიობაზე დამატებით დედაჩემის მკვიდრები იყ- 
ვნენ ისინი. იმის დედა იყო თამლიანების მკვიდრი ბადიში, დედაჩემიც მკვიდრი ბადიშია თამლია- 

ნების"ა' და აქედან ენათესავებოდა ძალიან (“ბრგე-დ”, ჩაერივნენ და გადაარჩინეს მკვლელობისა- 

გან, თორემ კლავდნენ იმას, ე, მარკოზას. ჩემმა უფროსებმა ("ხ-უ-ცჯ-ებ-მა” დლე და ღამე გააერ- 

თიანეს (“შგურიეს”), რომ როგორმე მკვლელობა აეცილებინათ. ისე კარგად მოაწყვეს საქმე, რომ 

ჯოხიც არ მოუქნევიათ შემდეგ, არათუ იარაღი. ნათლიობაც (“სვინა-ობ-ა-ც”) კი ქნეს (“მო-ა-წყ-ე- 

ეს? ერთმანეთში, რითაც საქმე მოაგვარეს ბოლომდე. 

# მ. – საქმეს რომ მოაგეარებდნენ (“მო-ა-წყ-ობ-დ-ნენშ, ბოლოს, აუცილებლად უნდა აე- 

ღოთ (“ა-ე-კიდ-ებ-ინ-ა-თ”) ერთგულების” სატი? 

ფ. ჯ. – აუცილებლად, ხატზე დააფიცებდნენ (“”ჩა-ა-ხატ-ებ-დ-ნენშ, რომ ამის მერე ხმის 
(სული'"ს') ამომღები არავინ არ უნდა ყოფილიყო. 

ქ. მ. – დეიდა ფოდა, ახლა ჩვენ ვისაუბროთ გენწვიშის სკოლაზე (“კლას-“ს'-ზე”, რომე- 

ლიც სოფლის აშენებულია (“ა-ნა-გ-ებ-ი არის”, ასე მახსოეს. 

ფ. %. – მეც ბევრჯერ წამიღია იქ სადილი მუშებთან. მოიყვანეს ზემო სეანეთიდან კალა- 

ტოზები. დალში ქვის ხელოსნები (C“ქვი”ს' ა-მ-გ-ებ-ი ჭელ-ოვ-ან-ებ-ი”) არ იყენენ, ეს სხვა სპეცია- 

ლობაა. რამდენი კაცი იყო (იყენენ), იცი? – ხუთი. ამათ ცოტა ჭამა უნდოდათ? სოფელს მორიგეო- 

ბა ჰქონდა შემოღებული (“მო-წყ-ობ-ილ-ი”) დადგენილი ჰქონდათ, რომ დღეს მე ვარ იმათი დამპუ- 

რებული (“”მ-სა-დილ-ებ-ელ-იშ, ხვალ ისა, ზეგ ისა. და ასე. ერთი წყება რომ ვიმორიგევებდით, 

მერე ისევ თავიდან (“ახლ-ად”) იწყებდნენ. აბა, იქ სასადილოები არ იყო და რა უნდა გეექნა?! 

რამდენჯერ წამიღია მე, საცოდაეს, ძლივს რომ ეწევდი, ისეთი მძიმე ჩანთები (“სუმკ-ებ-ი”! 

ქ. მ. – რომელ წლებში იყო (“იქნებოდა”) ეს დაახლოებით ან რამდენ ხანს აშენებდნენ 

(დგ-ამ-დ-ნენ)? 
ფ. ჯ. – გაზაფსულზე რომ დაიწყეს, შემოდგომაზე დაასრულეს სკოლა. არ ჰქონდათ, ვერ 

ეყოთ მასალა, ქვა და ფიცარი, თორემ უფრო სწრაფად (“ხელად”) დაამთავრებდნენ. ჩვენ ჩვენი 

ოჯახებიდან მივაშველეთ (“შევაგროვეთ”) ფიცრები. ხალხი ძალიან („ბრგე-დი იყო მონდომებული 

(შე-გულ-იან-ებ-ულ-ი) ოღონდ სკოლა ყოფილიყო სოფელში, რომ ბავშეებს შორს არ ევლოთ 

(ჰქონოდათ "წასასვლელი. აი, აჯარაში იყო სკოლა, მაგალითად, მაგრამ იქამდე ხომ დიდი 

მანძილია! იქ პატარა ბავშვებს ვერ უშვებდნენ (“ე-ნდ-ობ-ოდ-ნენ” ამიტომ გულით მოინდომა 

ხალხმა, რომ მათი შვილები ყოფილიყენენ ადგილზე. მაშინ ასე არ იყო, მგლები ძალიან ახლოს 

იყვენენ, ჭიშკრამდე მოდიოდნენ ზოგჯერ. რამდენი მახსოვს, თითქოს “კვირიას” ამბობენო, ისე გა- 

ჰყმუოდნენ იქ, კარზე. ძალიან ეშინოდათ მშობლებს, რომ ბავშეებს გზაზე არ შეხვედროდათ (C“წა- 

სწყდომოდათ”) მგელი, თოელში მით უმეტეს. 

ერთხელ, დიდთოელობას, დაეკეტე სკოლა ერთი კვირით და მიჩივლეს განათლების განყო- 

ფილების გამგესთან. ძალიან ადრე ბნელდებოდა („ი-ბურ-ებ-ოდ-ა'), ოთხ-სუთ საათზე, ბავშვებზე 

ედარდობდი (“მე-გუნ-ებ-ებ-ოდ-ნენ”), ასეთ გრძელ გზაზე ნადირს რომ არ შეეჭამა. “კი, მაგრამ, 

დამლაგებლებს რატომღა მოუმატეო ხელფასი ჩემს უკითხაეად?” – მკითხა გამგემ. “რატომ და იქ 

ღუმელები გვიდგას, შეშას დამზადება უნდა, მოტანა და შენთება უნდა, ლუმელებიდან ნაცარს 

ყოველდღე გამოღება უნდა, გადაყრა. ყველაფერი ბინძურდება და დამლაგებლები ასუფთავებენ. 
ამდენ ჯაფაში ისინიც ცოდეები არიან. აქაური და იქაური დამლაგებლების ჯაფა და გარჯა ერ- 

თი არ არის-მეთქი, აქ ერთ ტილოს მოუსვამენ და გათავდა. იქ კი ცოცხებით აქვთ გამოსახეეტი 

და გამოსაწმენდი-მეთქი”. ყველაფერი რომ დავუსაბუთე, ვეღარ ამოიღო ხმა C“სული”. ასე გავაჩუ- 

მე ესენი, ეერაფერი ვერ მითხრეს. ვერაფერი ზომა ეერ მიიღეს ჩემზე იმიტომ, რომ მართალი (C“8- 
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ტკიც-ე” ვიყავი და სწორი ეიყავი..,, თორემ ისე კი არ მომერიდებოდნენ (“მო-რიდ-ებ-ა არ შეექნე- 

ბოდათ ჩემი”, მაგრამ სამართლიანად ელაპარაკობდი. 

ქ. მ. – დეიდა ფოდა, პირველი დირექტორი ეინ იყო (“იქნებოდა”) გენწვიში'ს' სკოლის”ა', 

გახსოვს ან გაგიგია მაინც? 

ფ. ჯ-. – პიმენ პირველი... მე რომ უმაღლესი დავამთაერე ორმოცდასამში, იმან მიმიღო იქ, 

სამსახურში; ხუთიანებზე მქონდა დამთავრებული. პირველი სამი თვე ეიყავი გეანდრი'ს' სკოლა- 

ში, დაწყებითში. შემდეგ პიმენმა დამაბრუნა აქ, გენწვიშში, და იქიდან შემისრულდა მუშაობის 

ორმოცდათოთსმეტი წელი, ცნობებიც ხელთ მაქვს. ორმოცდათოთხმეტი წელი მთლიანად იმ სკო- 

ლაში ვიმუშავე (“ვმუშაობდი”) გერმანელებთან ომი რომ იყო, შვეულმფრენი მოდიოდა ძალიან 

იშვიათად და გენწვიშში ქვემოთ, გულბანები”ს' მინდორი რომ იყო, იქ ჯდებოდა. “კუკურუზნიკი” 

დადიოდა, მეტი არაფერი და სურსათი მოჰქონდა (აქედან ხომ გვეშინოდა, ყარაჩაიდან", ჯარისკა- 

ცები რომ არ ამოწყვეტილიყვნენ შიმშილით. ერთი ძროხა მეც მივეცი ჯარს. შტაბი იყო ჩვენს სა- 

ხლში, ორი პოლკოენიკი ყოველთვის იყო.. ოჯახიდან არ მიშვებდნენ უმაღლესში სასწავლებლად, 

დედამ – ოი, ნათელში ამყოფოს უფალმა (“კარგი სასულეთიმც აქვს დე-და-ს”)! – მითხრა; “ახლა- 

ეე ადექიო.. და წადი., ჩემი ხელებით გასწავლიო – ჩემი ხელებით”.. ქუდებს აკვთებდა, წინდებს, 

პაჭიჭებს'ა.· და შალს ქსოვდა. გამოცდაზე ქართულში Lსუთიანი მეკუთვნოდა, მაგრამ: “ძალიან 

ბევრი დაგიწერიაო (“დამიწერიაო”), ამდენი არ იყო საჭიროო” და ამიტომ (“იმიტომ”) დამიწერა 

ოთხიანი. ოთხიანი კი არადა, სამიანს თუ მივიღებდი (C“ა-ვ-ი-კიდ-ებ-დ-ი”), იმითაც კმაყოფილი ვეიქ- 

ნებოდი იმიტომ, რომ სკოლის დამთავრების შემდეგ ორ წელიწადში ძალაუნებურად მაინც დამა- 

ვიწყდა რაღაც. რომ ჩავაბარე, ველოდები სიებს და ედგაეარ დერეფანში (“კალიდორ-'ს'-ში”. 

ერთ-ერთმა ლექტორმა დამინახა და, როგორ დაიმახსოვრა ჩემი გვარი, შვილებს ვფიცაეარ, ახ- 

ლაც მიკვირს: “ჯაჭვლიანი, შენ რას უცდი აქ? არ წასულხარო სოფელში?” “არა, ველოდები-მე- 

თქი სიების გამოკვრას”. “წადიო სახლში, ჩარიცხული იქნებიო; თუ საერთო საცხოვრებელი გინ- 

და, მაშინ ამა და ამ რიცხეში ჩამოდიო, თუ არ გინდა, მაშინ პირველ სექტემბერს აქ იყაეიო”. უი! 

– ახლა ეს როგორ მიხარია მე (“არ გამიხარდება”)?! – წებელდამდე წავედით მანქანით, მაგრამ 

იმის ზევით ფეხით იმიტომ, რომ სამანქანო გზები არ იყო.. ოთხმოცი კილომეტრი მაინც ვიარეთ, 

სულს ძლივს ვითქვამდით (“სულამომდინარე”, ისე მივედით ჩხალთაში. იქ გალაქტიონ გულბანი 

იყო სატყეოს უფროსი და ბინა ჰქონდა. ნადია და ეთერიც თან მახლდნენ და იმ ღამეს იქ ვიყა- 

ვით. მეორე დღეს კვლავ გავუდექით ფეხით გენწეიშისკენ.. მეტისმეტად მიხარია, რომ ინსტიტუტ- 

ში ჩარიცხული ვარ. თიბვის დრო იყო და ვეხმარები დედაჩემს'ა? და ბიცოლა ოლიას ფარცხვა- 

ში (“ფარცხ-ვ-ა-ს”).. ერთი წუთით ჩამოვდევი ეს, აი, ფარცხი (“კბილანა”) და მაშინვე დამიყეირა 

ბიძიამ: “რას აკეთებო, იმუშავეო”.. “იმიტომ ჩავაბარე უმაღლესში, რომ კიდევ ვფარცხო და ვთოს- 

ნო-მეთქი?” “აი, ბიძისაე, ყველაფერი საჭიროა”. – ეს სწორი მითხრა იმან. ყეელაფერი უნდა იცო- 

დე: თოხნაც, ფარცხვაც, ისიც, ესეც.. ყველაფერი დამჭირდა შემდეგ: სათოხნიც მქონდა, საფარ- 

ცხიც, ისიც, ესეც. დავამთავრე და მასწავლებლად გამანაწილეს აჯარაში. აჯარაში საათები მე- 

ტი იყო, გენწვიშში მაშინ მხოლოდ რვაწლიანი სკოლა იყო და საათები ნაკლები, რა თქმა უნდა! 

მაგრამ ისე გააკეთეს, რომ მე გენწვიშში გამიშვეს და აჯარაში ეთერ გულბანი გააგზავნაეს – მა- 

შინ საწყალი გალაქტიონი ცუდად მოიქცა C('გალაქტიონ-მა ქნ-ა”. მთელი ეს ორმოცდათოთხმეტი 

წელი ერთსა და იმავე სკოლაში გავატარე – აი, წარბი (“მჭარ-ი” დამემოწმა.. და ცნობაც აქ 

მაქვს. 

ჭ# მ. – ახლა.. დეიდა ფოდა, ძალიან კარგად მახსოვს ჩემს ბავშვობაში, განსაკუთრებით 

ბოლო სანებში, სკოლებში დაიწყო მაგარი ქრთამების მიცემა, ნიშანს ქრთამის გარეშე არ წერ- 

დნენ. შენ ყოველთვის იყავი ცნობილი, როგორც ძალიან პრინციპული. გამორიცხული იყო, რომ 

ნიშნისათეის ქრთამი აეღოთ შენს სკოლაში. 

ფ. ჯ. – ჩემი შვილებიც ხომ იქ სწაელობდნენ!. ერთხელ პედსაბჭოზე გამოეაცხადე: “ვინც 
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ჩემი ხათრით ჩემს შვილებს მაღალ ნიშანს დაუწერს, იმას დავსჯი (“სა-სჯ-ელ-ს მივცემ”)-მეთქი”. 

ოქმშიც შევატანინე. მოეიდა კომისია, თბილისიდანაც მოვიდა და რაიონიდანაც, ექვსი კაცი. მე- 

შვიდე კლასში გაკვეთილს ვატარებდი, “თევზთა კლასი” მქონდა ასახსნელი. ამაში მყავს, აი, ცო- 

ცხალი თევზი, გაზეთით შეხვეული. “ჩვენ თქვენთან ეართო” – ორი კაცი იყო. “მობრძანდით-მე- 

თქი” ვინც ისხდნენ უკანა მერსზე, ისინი წინ გადმოეიყვანე (“მოვაბრუნე”) და კომისიის წევრები 

უკან დავსვი. ბავშვებს გამოვკითხე ყველაფერი, ძევლი და ახალი, თემებს შორის კავშირი დავამ- 

ყარე. კარგად მპასუხობდნენ, წარმოგიდგენია? – არ უნერგიულიათ (“შეშინდნენ”). რომ უნდა 

ავუხსნა და გადავიდე თევზთა კლასზე, მხოლოდ ახლა გაეხსენი გაზეთი, ეს, აი, კალმახი ქილით 

ჩამოვატარე მერხებს შორის, ყველას ვაჩეენე: “აი, ყურადღება მიაქციეთ (“გულ-ი მიეცით”) ამის 

აგებულებას, როგორ მოძრაობს, ამასაც დაუკვირდით-მეთქი#. ეს ძალიან (“გულ-აღ”) მოეწონათ 

(კარგად მიიჩნიეს) და ძალიან (“ბრგე-დ”) კარგად შემიფასეს. ის კი არადა, შემდეგ რამდენ 

წელს ახსოედათ.. როგორ იყო, ე, “თევზის გაკეეთილზე” რომ გესწრებოდითო და ცოცხალი მასა- 

ლა რომ გქონდათო (“მქონდაო”?! 
მალხაზ პატარაიასაც დაესწრნენ, მაგრამ შემდეგ, პატარაია რომ გამოვიდა კლასიდან, ორ- 

ნი დარჩნენ ბავშეებთან. ეკითხებიან თურმე მოწაფეებს: “აბა, როგორი მასწავლებელია, გაკვეთი- 

ლებს როგორ გიხსნით, გებულობთ თუ არა ამის ახსნას, როგორი მეთოდი აქვს და ა. შ” ყველა- 

ფერს ამოწმებდნენ. სხვებსაც (მე-ორ-ე-ებ-ს-"ა'-ც) დაესწრნენ, ექესი ხომ იყვნენ და ორ-ორად გაიყ- 

ვნენ. მე ვზივარ სამასწავლებლოში; დიდი მაგიდა (“სტოლ-ი”) რომ იდგა შუაში, შენც გემახსოვ- 

რება, იქ შემოვიდნენ ყველა"ნი" – კომისიის წევრები და კარგად შეგეიფასეს ჩვენი საქმიანობა. 

პატარაიაზე ბაეშვებს რომ მხოლოდ ყველაფერი კარგი უთქეამთ, ეს განსაკუთრებით მოეწონათ 

იმათ. 

ქ. მ. – დეიდა ფოდა, მალხაზ პატარაია ერთი წელი მასწავლიდა მე. კარგის მეტი, მართლა 

რა უნდა ეთქეა იმაზე მოწაფეს, ეინც არ უნდა ყოფილიყო, როგორი მოწაფეც უნდა ყოფილიყო! 

ის კი არადა, მე დავალებულად ვგრძნობ თავს მის წინაშე, იმდენად კარგი მასწავლებელი იყო, 

ისეთი კარგი მეთოდები ჰქონდა და იმდენს ასწავლიდა ბავშვებს. მე დღემდე მალხაზ პატარაია 

მყავს ჩემი საუკეთესო მასწავლებლების"ა' და ლექტორები”ს' სიაში. სადაც იყოს, ყველგან კარ- 

გად იყოს (“კარგადამც არის”! 

ფ. ჯ. – ერთხელ მივდიოდით გენწვიშიდან სოხუმში. ბაგადაში (ბაგადა ხომ იცი?), ყველა- 

ზე დიდი კლდეები სადაცაა, იქ გვესროლეს ქვევიდან, რა თქმა უნდა, აფხაზებმა! აბა, მაშინ – 

1993 წელს – სხეა არავინ იყო! საწყალი ჯეკი მაშინ მოკლეს. ავთო იყო მანქანის მძლოლი 

C“შოფერ-ი”) და ამან მე კაბინაში ჩამსვა. ავთოსაც ესროლეს, მანქანას რომ მართაედა, მკლავში 

Cმჭარ-ს-ა ში-ნა”) ესროლეს. განზე გადაუვარდა (“გა-და-ე-ფინ-ა?) ხელი (“ტოტ-ი”. თვითონ ხომ 

დაჭრილი იყო, მაგრამ მე მაინც მეუბნება: “მამიდა ფოდა, გადახტი როგორმე, გადადი” სხვები 

ყველანი ჩამოვიდნენ, კაბინაში ვინც იჯდა – მაია იყო, ოთარ გულბანის ცოლი. კიდევ იყვნენ და 

ესენი გადავიდნენ ყველა. მე ფეხსაცმელი გამხდია, ვერაფრით ვერ ავწიე (“აეიღე”) ფეხი, დავაკ- 

ეირდი (“მივეცი გულ-ი”) და სისხლი”ს' გუბეში მიდგას ფეხი. “უი, ავთო, მეც დაჭრილი ვარ-მე- 

თქი, მამიდა! მეც დაჭრილი ვარ-მეთქი” შემდეგ უკვე მიწყნარდა სროლა და გადამიყვანეს კაბინი- 

დან. ამ დროს (“ასე”) ზევიდან, გენწეიშიდან, გია და დემური (კიმი) მოვიდნენ დასაცავად. ჩა- 

გესეეს გია”ს' მანქანაში და ჩაგვიყვანეს სოხუმში, მაგრამ ჰოსპიტალში ადგილი არ იყო, იმდენი 

დაჭრილი იყო! ლალი და გია შემიდგნენ მხრებში და წამიყვანეს გულრიფშში. “მოვაჭრითო (“მო- 

მ-ი-ქუც-მაც-ებ-ენ”) მუხლთან ფეხს" – ქირურგებმა. დავიწყე ტირილი, მაგრამ რა (დავიწყე! საერ- 

თოდ არაფერს ვიღებ, არც წამალს, არც საჭმელს. არ მინდა ცოცხალი თავი, ფეხს (თუ) მომაჭ- 

რიან. ჰოდა, ამ დროს (“ასე”) მოვიდა ბექსტონ ქალდანი. გულრიფშის აღმასკომში მუშაობდა მა- 

შინ. ბექსტონი მეუბნება სვანურად: “რა გატირებს, გოგო, რატომ ტირი? “თუ ფეხი მომაჭრეს 

(“ფეხს მომაჭრიან”, აქვე მოვიკლავ თავს-მეთქი, ამ პალატაში”. იქიდან გამოგზავნეს სამი ქირურ- 
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გი-. ძალიან C“ბრგე-დ”/) მადლობელი ეარ! ამათ ისე გულიანად გამსინჯეს, რომ უკეთესი არ შეიჭ- 

ლება (Cრფუნდა”! მოატანინეს ჩემზე ჩატარებული გამოკელევეა და მითსხრეს: “ნუ გეშინიათო 

C მეშინია”, ყველაფერი კარგად იქნება, ფესს არ მოგაჭრითო”. დედა! როგორ დავლოცე ისინი, 

როგორ დავლოცე- მოკლედ, რა ვიცი! ამის შემდეგ უკეე ფეხის მოჭრაზე აღარაფერი უხსენებიათ. 

ქ. მ. – ეს ტყვია მაშინ მოგხედა? 

ფ. ჯ- – ტყვია ტერფი'ს' ძვლიდან ვერაფრით ამომიღეს, ახლაც ასე მაქვს დაღები, სამ ად- 
გილას მქონდა ჩაჭრილი ტერფი ქეემოდან. დაბომბვეები მაინც მიდიოდა აქ, ამომიყეანეს ზემოთ და 

აქედან პირდაპირ მესტიაში გადამაფრინეს. ის მომკვდარა, საწყალი, კარგი ქირურგი იყო, თამლი- 

ანები'ს' ბადიში, ლატალიდან იყო. იმან (თქეა): “ამდენი წელია ქირურგად ვმუშაობო (“წელიო 

აქვს ქირურგ-ად მუშა-ობ-ა-სოს” – ხუთ საათს ვიწექი საოპერაციო მაგიდაზე – ”და ასეთი (“ა-მ 

კალი”ბის'შ ოპერაცია მე არ ჩამიტარებიაო (C“მო-უ-წყ-ვ-ი-ა-ო”, ამ ხნის კაცი ვარო და ამდენი 

სნი”ს' სტაჟი მაქესო, ჯერ ასე მე არ გამძნელებიაო (“გა-რჯ-ა-ო არ ჭდ-ომ-ია”უ” 

ჭ. მ. – რამდენი თვის მერე ამოგიღეს ტყვია? 
ფ. ჯ- – ცხრა თვის მერე. 

მ. მ. – ცხრა თვის განმავლობაში გედო ტყვია? 

ფ. ჯ. – ეს რომ ამომიღეს, იმის მერე ცოტა მოვისვენე. 

ჭ. მ. – სიარულს გიშლიდა ალბათ? 

ფ. ჯ. – როგორ არა! ძალიან მიშლიდა! მეუბნებოდნენ: “ჯოხი (“ფაენ-ი”) დაიკავეო”. “მაში- 

ნაც არ დავიკაეებ ჯოხს, სულიც რომ გამძერეს-მეთქი” 

ჭ. მ. – არ იკადრე ჯოხი”ს' დაკავება? 

ფ. ჯ- – არა, არ ვიკადრე, ჰოდა, ასე იყო, მერე ამომიღეს და. 

ჭ. მ. – ძველი ომი'ს' დროს გვანდრამდე იყვნენ შემოსული გერმანელები? 

ფ. ჯ. – ომარიშალი'ს' ზემო სოფლამდე. 

ქ. მ. – ქლუხორი"ს' უღელტეხილით შემოვიდნენ, არა? 

ფ. ჯ. – ოჰ, რა ამბავი იყო მაშინ! დედა, დედა! ჩვენი სოფლის ხალსი, ბავშვი და ქალი – 
ყველა გახიზნული იყენენ ტყეში და რომ მოდიოდა თეითმფრინავი, დაბომბვა რომ უნდოდა, მაინ- 

ცდამაინც იქ დაარტყამდა, სადაც კვამლს დაინახავდა (“კვამლი ამოდიოდა”) ტყეში. 
ქ. მ. – გერმანელები”ს' თვითმფრინავი იქამდე აღწეედა? 
ფ. ჯ. – გერმანელების, აბა ჩეენი?! ის კი არადა, აქ, ჩეენს სოფელში, გენწეიშში, პლა- 

ტონს, სახლში რომ მოდიოდა, მაშინ მოხვდა ის წყეული (“ფის-იან-ი") ტყვია; დადაიც, მარკოზი'ს' 
მამა, მაშინ დაიჭრა, მაშინ მოკვდა (“და-დგრ-ა”. 

ქ. მ. – დადაი მამაკაცის სახელია, არა? 

ფ- ჯ. – მარკოზ და სამსონ ჩოფლიანები”ს” მამას ერქვა. გავიდა სალხი ტყეში, შიშით 

წყდებოდნენ (“ე-ხვეტ-ებ-ოდ-ნენ”. ბევრი დაიღუპა მაშინ, საწყალი პიმენიც მაშინ დაიჭრა, გეერდ- 

ში ჰქონდა მონარტყამი, პირდაპირ გულში (ჰქონდა ტყვია) და მოკვდა ისიც – სკოლის (“კლას- 

ის” დირექტორი იყო. ბევრი მოკვდა მაშინ. ტყეში იყო გასული ყეელა, ვითომ დასამალავად. 

გერმანელებს ყველა მაღალი ადგილები ჰქონდათ დაკავებული და იქიდან ისროდნენ (“”ი-თოფ-ებ- 
ოდ-ნენშ, რა გაუჭირდებოდათ! მოშიშვლებულ ('ტიტველ”) ადგილას მიდიოდა ჩვენი ჯარი და 
ჟლეტდნენ და ჟლეტდნენ. ბოლოს გაჰყვა ჩვენი ჯარი უღელტეხილს. მთავარი ის იყო, რომ სოფ- 

ლამდე მანქანები არ დადიოდნენ. ხალხი ფეხით დადიოდა ან ცხენებით წებელდამდე. იმ ომის 

შემდეგ იყო, გზა რომ გახსნეს. სტუდენტები ვინც იყენენ, ამათაც ფეხით უწევდათ სიარული და 

ძალიან წვალობდნენ. მხოლოდ შვილები კი არა, მშობლებიც წვალობდნენ. 
ჭ. მ. – რამდენი დრო მოანდომეს (“რამდენ ხანს მოუნდნენ” ამას, ა, გზის" გაკეთებას? 

ფ. ჯ. – არც მაინცდამაინც ბევრი დრო!. ჩახერგილი სადაც იყო, იქ ტრაქტორები ჰყაედათ, 
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იმით წმენდდნენ და იმით ამოდიოდნენ ზეეით. ბაგადიდან (ზევით) უფრო გაუძნელდათ იმიტომ, 

რომ ჩახერგილი იყო. 

ქ. მ. – გზა რომ გაკეთდა (“გაიხსნა”), თუ დაინიშნა მაშინეე ავტობუსი სოხუმში? 

ფ. ჯ. – მაშინეე არა.. დააგვიანდა, ე, აეტტობუსი'ს' დანიშენას, მაგრამ, რომ დაინიშნა, გენ- 

წვიშში იყო იმისი გარაჟი, ტარასი და ვანო პრეელები'ს' სახლში (“ქორ-ს”). საღამოს რომ ამოეი- 

დოდა ავტობუსი, მეორე დლეს, დილას, მიდიოდა იქიდან და ეს იცოდა ხალხმაც; ზოგს შეხვდებო- 

და ადგილი და ზოგს – არა! ასე წვალობდა საბრალო ხალსი! 

ქ. მ. – შემდეგ ომარიშალიც დაემატა, ალბათ. 

ფ. X. – შემდეგ კი ავიდა უკვე ზემოთ, ომარიშალში, თანდათანობით, საკენისკენ არაფერი 

(ჩანს, თორემ ომარიშალში მაშინვე (“ხელად”) ავიდა. 

ქ. მ. – დეიდა ფოდა, ამდენი წელი გაატარე სკოლაში. რომ შეადარო განათლების სისტემა 

მაშინდელი და დღევანდელი,.. 

ფ. ჯ. – იცი, რას გეტყვი (“რამცა გითხრა)? მაშინ სხეა სისტემა იყო, ბავშეს თუ მოსთხოვ- 

დი, ისწავლიდა, არ მოსთხოედი, არ ისწავლიდა. 

ქ. მ. – ახლა არავინ სთხოვს. 

ფ. ჯ. – მაშინ მე მკაცრს (“სტროგ-ს”) მეძახდნენ.. საწყალი ნოდარი (წყალში დამხევრჩა- 

ლამ, დეიდაანთი, პოლისკას"ი' და ვალიკოს”ი”, მეუბნებოდა: “მამიდა ფოდა, როგორ არ მიყეარდი, 

მოსწაელე რომ ვიყავი (“როცა ვსწავლობდი”), იმ დროს! მაგრამ შენთეის რომ დამეჯერებინა, ახ- 

ლა უმაღლესი განათლებით ვიქნებოდიო. მარტო შენ იყავი ჩემი ერთგული, ისინი კი არა, თაეზე 

რომ მისეამდნენ ხელსო”... ოჰ, ოჰ, ოჰ, მაშინ თამბაქოს (“თუთუნ-ი'ს”) გეგმებს გეაძლევდნენ.. აგი- 

ტატორებიც უნდა მყოლოდა, რადგანაც რაიონის დეპუტატი ვიყავი, სპეციალური ნიშანიც შეკე- 

თა. ბეერი (“სუავ-ი”) დავალებები გვქონდა. 

ქ. მ. – სკოლაში მუშაობდი, ხუთ შვილს ზრდიდი და კიდევ თუთუნი'ს' გეგმაც გქონდა? 

ფ. ჯ. – აბა?! გეგმაც მომცეს, მაგრამ ერთი წელი მქონდა და შემდეგ არ ავილე. “სადაც 

გინდოდეთ, იქ მიჩივლეთ, არ შემიძლია-მეთქი” როგორ, კაცო? ოჯახს ცოტა უნდა? დილას, გათე- 

ნებამდე, ევდგებოდი ლამფით, რიჟრაჟამდე ("ნათელ-ბურ-ი გაყრილი არ იყო, ისე”); მივდიოდი ბოს- 

ლამდე. შემდეგ საჭმელს ვამზადებდი, როცა სკოლიდან ბავშვები მოვიდოდნენ, სადილი რომ ჰქო- 

ნოდათ. არ გინდა მერე რეცხეა და სხვა ათასი რამე?! რამდენჯერ მახსოვს, მამლები რომ ყიოდ- 

ნენ, იმ დროს (“მაშინ”) ეფენდი თეთრეულს, სკოლაში ისე წავიდოდი. ბრიყვი (“დევ-ი”) ვიყავი, დე- 

დაჩემი კი ასე მეუბნებოდა: “შრომას არავინ მოუკლავსო”. ისე, შვილები დედაჩემმა გამაზრდევინა, 

რა თქმა უნდა! ყოველთეის მისი იმედი მქონდა (“იმედით ვიყავი”.- 

ქ. მ. – დედაჩემიც ასეა, სხვათა შორის. 

ფ. ჯ. – ჰო, ესენი ერთი “პარტიაა”. ჰოდა, ასე იყო, შემბრალებელი არავინ მყაედა. 

ქ. მ. – სკოლაში როგორი კოლქტიეი გყავდა? 

ფ. ჯ. – კარგი, მაგრამ რას შერებოდნენ, იცი? შემომიტანდნენ ანგარიშს. ერთ ბავშვს და- 

ვუთეალე ერთხელ შვიდი ორიანი. უი, გავგიჟდი კიდეც და მასწაელებელს ვუთხარი: “შენ რას 

შერებოდი-მეთქი? იმას კი არ ეკუთვნის ორიანი, შენ გეკუთენის-მეთქი უყურადღებობისთვის (“და- 

კვირ-ვ-ებ-ა რომ არ უქენი”) ორიანი” ასე არაა, კაცო, აიძულე (“ძალა უქენი”), რომ ისწავლოს 

ბაეშემა, თორემ თავზე C“თხემ-გა”) ხელის გადასმა კარგია... 

ქ. მ. – ნებაზე (“ნება-დ”) მიშვება არ ვარგა! 

ფ. ჯ. – არა, არა! მე არც შვილი გამიშვია (თავის) ნებაზე და არც მოსწავლე. ასე წამიკი- 

თხავს მე პედაგოგიკაშიც, მეთოდიკაშიც: ბაეშვს როცა სთხოე, ისწავლის. (რომ) არ იცის და შენ 

მაინც კარგ ნიშანს უწერ, ამას ეჩვეეა ბავშვი. მაწყევარიც არ მინდოდა მყოლოდა, საშემოდგომო 

გამოცდას გამოვაყოლებდი (“ვაძლევდი').. მთელი ზაფხული რაღაცას მაინც ხომ წაიკითხავდა! 

მაგალითად, ზოგჯერ ამ წელს ბავშვი ვერ სწავლობს, მაგრამ მომავალ წელს შეიძლება იმან 
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ოთხებზეც კი ისწავლოს. არის ასეთი შემთხეევებიც, ეხსნება ბაეშვს გონება. რამდენი მაგალითია 

ამისი (“რამდენჯერ ყოფილა ასეთი”! ამიტომ იყო, რომ მე საშემოდგომო გამოცდი'ს' მომხრე უფ- 

რო ვიყავი, ვიდრე კლასში ნატოვების"ა”. 

ქ. მ. – დეიდა ფოდა, აბა, თუ გახსოვს, ვინ გყავდა (“გყოლია”) საუკეთესო მოწაფე ამდენი 

წლის განმაელობაში? ნახევარი საუკუნე გაატარე სკოლაში, ეს მართლაც საისტორიოა! 

ფ. ჯ. – აი, შენ კარგი მოსწავლე იყაეი, მანანა ფალიანიც კარგი მოსწავლე იყო, შენი და 

– მარიკა მარგიანი, ჟუჟუნა პირეელი, ვენერა ჩოფლიანი, ვაჟა უშხეანი,.. 

ქ. მ – დეიდა ფოდა, ზაქარს'ა! და ლევანს რა ჰქონდათ დამთავრებული? სკოლა სად 

ჰქონდათ დამთავრებული? 

ფ. ჯ. – სად ჰქონდათ და მულასში. ივანე რომ ვახსენე მე, გუჯეჯიანი.. ის იყო განვითა- 

რებული კაცი, კარგი კაცი, ბევრის (“მეტად”) მცოდნე; იმასაც ამბობენ, რომ “სწავლა-განათლება 

იმას შემოუტანიაო (“უ-ჭდ-ომ-ებ-ი-ა”) მულახში”. 

ქ. მ. – შეიძლება, მაგრამ თვითონ სკოლა პირველად გიორგი მარგიანს გაუხსნია მულახში, 

პირველი ორკლასიანი სასწავლებელი, ძალიან ადრე, XIX საუკუნეში, არა? 

ფ. ჯ. – ოთხ კლასს ეძახდნენ თურმე მაშინ გიმნაზიას. რუსულად, მაგალითად, ეერც მე 

და ვერც ვერავინ ვერ წერდა ისე ('იმათსავით”). ძალიან კარგად წერდნენ რუსულად – გადაბმით. 

ორივეს გიმნაზია ჰქონდათ დამთავრებული. იმიტომ იყო, ის, ე, ბიძია ლევანი შემდეგ აჯარის სა- 

ბჭო'ს' თავმჯდომარედ აირჩიეს. 

ქ. მ. – დეიდა ფოდა, შენი ნახევარსაუკუნოვანი პედაგოგიური მოღვაწეობა როგორ არის 

სახელმწიფოსგან დაფასებული ან, საერთოდ, არის დაფასებული? 

ფ. ჯ. – სახელმწიფოს მადლობელი ვარ იმიტომ (“იმით”), რომ, აი, ბევრი (“რამდენნაი- 

რი” ჯილდო მაქვს, მეტიც მეკუთვნოდა, მაგრამ.. 

ქ. მ. – ოჰ, ამდენი მედლები და ორდენები! მე ვერც ვარჩევ ერთმანეთისგან ამათ, რისი და 

რისია, აბა, სათითაოდ მიამბე! 

ფ. ჯ- – ეს ღირსები“ს' ორდენია, ეს – სოცშეჯიბრში გამარჯვებისა”, ეს წარჩინებული პე- 

დაგოგისა. ღირსების ორდენი მომცეს ორი ათას ორ წელს. მანამდე პერსონალურ პენსიაზე ვიყა- 

ვი წარდგენილი. საბუთები ყველაფერი ჩაბარებული მქონდა, მაგრამ ეს წყეული ომი რომ მოხდა, 

რისი ჯავრილა ჰქონდა მაშინ კაცს, პენსია კი არადაL პენსია დანიშნული მქონდა ას ოცდაათი 

ლარი. “არ მინდა, ეს რომ დაეკარგო-მეთქი (“გან-ვ-ა-ქარ-ვ-ო”), გამიშვით-მეთქი პენსიაზე”. არაფ- 

რით არ ქნეს, არ გამიშეეს. 

ქ. მ. – იმიტომ, რომ შემცელელი არავინ იყო? 

ფ- ჯ. – ჰო, არ გამიშვეს, თორემ ახლა (ხელთ) მექნებოდა ას ოცდაათი ლარი, მაქვს კი 

ოცდათერამეტი, რაც ყველას აქეს, ის. საპენსიო განყოფილებაში ვუთხარი: “ადვოკატს ავიყეან-მე- 

თქი და ის გაარკვევს ყველაფერს, რატომ დამაკლეს ან რატომ მაძლევენ ასე ცოტას-მეთქი”. ყეე- 

ლას ეს აქვს – რიგითსაც, უმუშევარსაც, მოხუცსაც – ე. ი. ჩემი დამსახურება არსად ჩანს აქ.- 

თუმცა როგორ ავიყვან ადვოკატს, ფული რომ არ მაქვს?! აფხსაზეთის(ა) და საქართველოს დამსა- 

ხურებული პედაგოგი ვარ. ერთი საათი რომ არა აქვთ ნამსასური და ნამუშევარი, იმათ უფრო 

დიდი პენსიები საიდან აქვთ? 

ქ. მ. – დეიდა ფოდა, გენწვიშელებს როგორი მეზობლობა გაქეთ? 

ფ. ჯ. – კარგი, ძალიან კარგი... 

ჭ1 მ. – ცხოვრობენ მეტწილად იფარლები – პირეელები. 

ფ- ჯ. – იფარლები და მულახლებიც ვურევიეართ. 

მ. მ. – იფარლები, მულახლები, კალელები,. იქითა გენწეიშში ვინ არიან? 

ფ. ჯ. – იქითა გენწვიში უფრო შერეულია – ზემოურებიც ცხოვრობენ დი ქიიმოურებიც. 
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ოჰ, ძალიან კარგი მეზობლობა მახსოვს. მაგალითად, რომელიმე ოჯახს ეჩქარება (“საჩქარო 

აქესუ მოხვნა ან გათოხნა.. – იმას შემოესეოდნენ მეზობლები და სულ სიმღერით გაიტანდნენ 

სერელს, არც კი იღლებოდნენ. ასეთი კარგი მეზობლობა გექონდა. ჭირშიც ყოველთვის ერთმანე- 

თის გვერდით ვიდექით... 

ქ. მ. – ნათესაობა? 

ფ. ჯ. – ნათესაობა არის მთაეარი, ნათესაობიდან მოდის სწორედ ასეთი კარგი მეზობლო- 

ბა, ასეთი კარგი თანასოფლელობა. ნათესავი მაშინ ძალიან სწამდა ყველას, ძალიან. გული 

მწყდება, რომ დღეს გაქრა (“წავიდა”) ეს ნათესაობა, მაგრამ მაინც ჩვენ, ვინც ძველები ვართ, უნ- 

და შევინარჩუნოთ იგი. დედაჩვენი იყო მეტად ნათესაობის მოყვარული (“მონათესავე”) და ჩვენც 
ასე გაგვზარდა. ასე მსმენია დედაჩემისგან: “ნათესაობა ტვირთად არავის ჰკიდიაო C“ეკიდება”, 

მაგრამ მძორ-სორცს სალოცავად უდგასო (“სა-მზ-ერ-ი ა-დგ-ა-ს”. ვისაც ნათესაობა სწამს, იმას 
სალოცავი ადგას და წინ მიდისო (“წავაოშ”. რამდენად მართალია, ვერ გეტყვი, მაგრამ მე ასე ვი- 

ცი ჩემი უფროსებისგან C“ხ-უ-ცჯ-ებ-'ის”-გან-გაშ. 

ქ. მ. – ახლა, დეიდა ფოდა, რისი კითხეა მინდა კიდეე! – შენ ფალიანების რძალი ხარ და 

ფალიანები ბევრ'ნი' არ ცხოვრობენ დალში, ხომ? ამის გამო როდისმე თუ გიგრძენია რამე უცხო 

დამოკიდებულება ვინმესგან? 

ფ. ჯ. – არასოდეს, არავისგან! 

ქ. მ. – მგონი, პირიქით, – ძალიან უყვარდა ყველას ბიძია ფილო და ყველა აფასებდა სო- 

ფელში... 
ფ. %ჯ. – კი, კი, როგორ არა.. და ჩემ გარეშე, მაგალითად, გენწევიშში სუფრას არ შლიდ- 

ნენ.. გულბანებს მოსდიოდა ბეერი სტუმარი; მაშინ გალაქტიონი სატყეო მეურნეობი'ს' დირექტო- 

რი იყო. იმ წუთში (“ხელად”) გამოგზავნიდნენ ჩემთან ბავშეს და მეძახდნენ მისახმარებლად. ასე 

იყო ქორწილებში, ნათლობებში, ლხინ”ებ'ში, გასეენებებში (კველაფერი კარგი ყოფილიყოს 

თქვენს ოჯახებში?, იმ დროს პროდუქტი ადგილზე არ იშოვებოდა და სოხუმში (“სო-სუმ-ს”) ვყი- 

დულობდით ყველაფერს. 
ქ. მ. – ყველაფერში აქტიური იყავი, არა? 

ფ. ჯ. – მაშინდელივით ვიყო, ნეტავი, ახლაც, ჰაი დედასა! ყველაფერში ვიღებდი მონაწი- 

ლეობას და კიდეც მაფასებდა ყეელა, ტყუილს არ ეიტყვი (ტყუილი ცუდია". 
ქ. მ. – მღეროდი კიდეც კარგად, არა, ახალგაზრდობაში? 

ფ- ჯ. – კარგად ვმღეროდი. 
ქ. მ. – ინსტიტუტი”ს' ანსამბლში იყავი, არა? 

ფ. ჯ. – კი, გუნდიც მყავდა. აჯარაში რომ ესწავლობდი, მაშინ გუნდში ვიღებდი მონაწი- 

ლეობას. ერთხელ კომისიაც მოეიდა ჩვენს შესამოწმებლად და ჩემი გვარი ჩაიწერეს. სამსონი იყო 

გუნდის ხელმძღვანელი, ჩოფლიანი, და იმისთვის უთქვამთ (“უთხრეს თურმე”: “მიგვიყვანეთო 

«აჭელიანი'ს' მშობლებთან.” სამსონმა მართლაც გენწვიშში ამოგვიყვანა სტუმარი: “გამოუშვითო 

ქალაქში, ბინასაც ჩვენ ვუქირავებთ და საათებსაც მიეცემთო სკოლაში (“კლას-ს”)”,; კონსერვატო- 

რიაში მაწყობდა უგამოცდოდ, ისე მოეწონა ჩემი ხმა. ეჰ, კონსერვატორია რომ დამემთავრებინა 

(“თუ კონსერვატორიას დავამთავრებდი”), მართლა ქალი ეიქნებოდი, მაგრამ ვინ გამიშვა თბილის–- 

ში? არ მინდოდა, ჩემს მშობლებს ენერვიულათ (“დედას და მამას გული არ ეტკინოთ-მეთქი”შ, 

თანაც არც ძმა მყავდა და ვერ დავტოვე ისინი მარტო, თუმცა სამი წლის მერე მაინც წავედი სა- 

სწავლებლად. ინსტიტუტი რომ დავამთავრე, სკოლაში ჩამოვაყალიბე გუნდიც-. ჰოდა, ღონისძიებე- 

ბი როცა ტარდებოდა, აჯარაში მიმყავდა გუნდი და იქ გამომყაედა, აგრეთვე აქ, გენწვიში"ს' 

კლუბშიც. 
ქ. მ. – აბა, დეიდა ფოდა, ძალიან დიდი (“გულ-ად”) მადლობა! დიდხანს ყოფილიყავი (“ევა- 

ს-ა'-მც ხ-ა-რ”), კარგი სიბერე გქონოდეს, შვილების'ა' და შეილიშვილების ყეელაფერი კარგი გე- 

ნახოს მხოლოდ! 
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ქ. მ. – სილეუფან ბიძია, ხოჩა ლადაღუ ჯარ! ხოჩა კუიმტარუ ჯარ! – ლადი კუიმატ ლი. 

ხ. წ. – კუიმატ აშირუ აჯჰენა ნამდუებოშ სი, ისგუ ლემკახეს, ისგუ ერთგუილ მარას, ისგუ 

დიუალს, ისგუ ლადიარს... თუეთნადუ ხარი! 

ქ. მ. -– ხოჩამდუ ხარი! “კუიმატ” იმღა ხაიჟხა, იმ ნიშნაჟს ი მჯი ხეკუეს დაჟიცუათ ალ 

ლადაღჟი? 

ს. წ. – კუიმატლადაღ ლიშდაბს მჯმ ხაყჟა. 

ქ. მ. – ლისგარემშ ლი. 

ს. წ. – ხოლა ზგნ'ერ ხუღუე, ეჯას ხატულის: “ხოლა კუიმატ როქუ ჯარ”. 

ქ. მ. – ლიშიაში ზომხა ლადაღ გუბმთქუა, მადია? იმჟი ლი ეჯა? 

ს, წ. – საინ ხაკუ, კამპეტჯრ ხაკუ, მუჭნვი ხაკუ, ჰარაჟ ხაკუ ეშხუ ჭიქ, ფარჩხილ, თეთრ 

საკუ... – ალამაგ საინშუ ხეკვეს შუნ ჯუღუნნდუედს... 

ქ. მ. –– ნაი ნემთქუან ფუსნა მუჟეღუ... კამპეტარ მამ არდას, ეჩქა იმ ხიჩოდად, მუჯჭხუი მაი 

ჯუღუანდას? 
ს. წ. –– შაქარ. 

ქ. მ. –– აჭაღ მი მაშყიდ ფუსნა მუჟეღუჟი წერექუი არდა. 

ხ. წ. – ნაჭშხუნუარს, მუჭნუარას ი წერქუბლს იყდანდას ი ეჯჟი ესღგრდახ-–ლავ შხითე-სგა. 

მ'ადრგნას, ეჩქ ეშჩუნ ხეკუეს აჯკიდან გუი%, შდგხინდი არშნალ -– ალა ძირქა ხეკფეს ქ" ახყუჩა, 

სგ”ანვგდა 9 რაქუა: “ზჯი ყერი მგცადი, ნოჩა ზალუ ეჯცადა: ქონებოშ, ჯანმრთელობოშ, ნაფშიროშ, 

ხოჩა დურეუშ, ხოჩა ამბაუშუ. ზაი ჟერი მგცადი ხოჩა ზაისუ ჯიცპადი ხოშამ, ხოხრამ, ზურალს ი 

ღფჟაჟმარეს -- ჩის!” 

ქ. მ. – ეჩქანღო შიმი ლიფშუდე ლი, მადია? 

ს. წ. – ეჩქანღო ზეკუეს ჩუათშიჯშა. 

ქ. მ. – ალ ლაშიაშჟი აჯაღ იმ ზატულიდ? 

ს. წ. – “აშირ ზაიუ აჯჰენა ნაშდუებოშ!” - ამზაფ იორათას ი იშგუიდ ზაი ლი, მადია? 

“იშგუიდაშდ ი იშგუიდ ზა<უ აჯაღ თუეთნადუ ხარი, ჯანმრთელდ, ბედნიარდ ი ნაშდუები ლამჟარაშ 

ი ლამთილ ნესგა, ღფაჟმარეს ისგუ გუპარისგა, ისგუ ლემკახას – ხოჩა დურეჯ! ხოჩა ზაიუ ჯარ!” 

ქ. მ. – ზომხა ლადაღ ლიშიჯშის ერ იბნეხ, ლაშიაშოშ ხომ ასპგნეხ ლერსგუანთე 

თამთამშოლდ ი ტულის: “ზი ყჟერი მგცადი აღო ხოჩა ზაისუ ჯიცადი: ტან – ჰადუირ, გვი – 

ხირჟილ, აზრ – ნათელ!” აი, “გუი ხ–ნრუილ” – ალას განსაკუთრებით ხაზს მირ უსჯჟამენ, ეჯღ'ერე 

მაშენე მთაუარ მთელ ზჯისგა ალა ლი. 

სილეუან ბიძია, ათხე დალს ხიზგე ი მგდალ ხი, დალარ გფაიუხა, მარე დალს ეზარ ხანს 

უშხუარ ლგმგიჭინხს ლიმლახუშ. იასონ წიფიანს ხუღფა ნაქტისგ ამკა.ალი მოლეგდეშ: “ლიმლახეს 

ესერუ ესდაგრა-ჯა-ჟი!” ეჩეჟ"ახგმბავ ეჩქა მალეგტეშ. 
ს. წ. – ეჯა, საერთოდ, ლაჭუდიალ მარე ლას. ნაი ერ ქორ ნიგ, იორსართულისნ, ეჯა 

ოთგედ მგლხარე ლამარჯოშუ. გალდამ ნეყან: ლეშუნდები ოქრეპირ დადუან ჯაკუია, ისგუ მუ ი 

ისგუ ლაბძაია მაგ. ეჯიარ მაგ ნიმურჯდას ი ეჩქა კირ ონვჭუიდდ ომარიშალხან. ეჩხან ანვიდხ ეჯიარდ 

იერჟუეშდ უღუა ვან, იერჟეშდიიორუ, იერფეშდისემი, იერჟეშდიოხგიშდთეჟი. ეჩუნღო ქუიშე 

ნად ლევდე – ქუიშე გალდამ ჩუემინდ მაგ მგლხარდ, ეჩუნღო. –- ბაჩ... – ი ამჟი ჩოთგედ ქორ. 

ქ. მ. – ნათჯუ იმე ლასუ ისგუ მუ? 

ს. წ. – შუანს. 

ქ. მ. – დალთე მაი ზაუჟი ლას< ნავადე? 

სხ. წ. – მანკეი ოცდასამჟი, ოცდაორში... 

224



ქ. მ. –– ათას ი ჩხარაშირ ი იერგეშდიიარუ ზაჟჟი. ათხე ლიმლახუჟი ლაწშყადინ მალე, 

მაგალითად, ისგუ მუე ლიყარიელ... 

ს. წ. – ლეშუნდები ლეჟუან, ზაქარ ი მიშგუ მუ – ალიარ ლასუხ მგლხარ (მეტო ზურებიან 

აჯაღ), განთქმულ, ზოჩა ხალხ ლასეხ. 

ქ. მ. -– აი, მგლხარს, მანკვი ზაიარისგა, დალთ'ერ ატახხქა, ეჩქანლღო, ლიმწუარი ხამთქუანს 

უშხუარისგა, განჟი ლიგნე. 

ს. წ. – ლიგერგიელს ვანს ლაძცენდად მთელ მულახ. ეჩგნქაი ლიმწვარი ცალკე 

გუემთქუბნდა ი, საერთოდ, მგლხარს განსაკუთრებით ზოჩა ლირდე გუად უშხუარისგა. 

ქ. მ. –– სი თუითონ დალს ხი ნათან. 

ს. წ. –– მი დალს ოხთენან ათას ი ჩხრ”აშირ ი სემეშდიეშდოხუიშდუი. 

ქ. მ. –– ეჩქანღო შუაპნთე, ისგფა სოფელთე (ლექუჯ მგლაწხან ხი, მადია?) ხიმა მეჩდე? 

ს, წ. –– დუ, აშირინ, აღო მაი?! ღჟებრათე... ნათიარ წვირმის ი ეჩხაუ უოშა ნიზგეს! 

დეიდა ნირდა იელის, ეჩხაფი ოშამინ მეჩდელხუი. მიშგუა მუხუბეს მაშინა ხეყან ი ჩნთე ესხგრდა, 

ლხინ იროლ ა ჭირ. 

ქ. მ. – სი ჩუაბრე ჩაიჟე ხი, მადია? აი, ისგუ გეზლირს ხოშილ ლგჩუაბუ ხონას ა ლგჟაბუ? 

ს. წ. – ლგჩუაბურუ ხოხახს ხოშილ. 

ქ. მ. –– ალა იმნარ ჩჟემ ღო სი? 

ს, წ. –– მი ქორს დეს ხზვარდას, სუიმსახურდას. სიდედრ მუჩუაბირ მირდა, ხეხ5 მუჩუაბირ 

მირდა, ჩვაბარცახან ხუიზგას ი ამღად ალა გარ ანთუერს. მი ქორს დემჩიქს წფუარდას ი ეჯლა. 

ქ. მ. – უშზუარ იმჟი სამვერაუნედ? 

ს, წ. – ოჰ, სი მარე! ეჯამაგ დესმა ლი განსწჟუაჟება. 

ქ. მ. – მი, მაგალითად, “ლუფურთხუინე ლუშნუ” მიუხა, ა, მაგალითად, ისგუ რომან ერ 

გარგლი –- ლგნჩგდად, 
ს. წ. –– რომან ათხე დალს არი, დალს. აღო მაი ჩჟემნა, დალს ქუინლგმგენ”არი, ლიზგე- 

ლირდე ნუღღუე,... ლახ მი ლეგდ ხუარი,... 

ქ. მ. –– ოშამინ მირ ჯარ ინფარქტ გადატანილ? 

ს. წ. –– სუმინ. 

ქ. მ. – უეშგიმპილს ერ გადაიტანე ინფარქტ, ეჩქა ჟ'ოღუერ ლაწადთე ი ჩუ-დეშ-ამგთრ, 

მარე ეჯჟი ხოჩამდ აჯიექმეს გეზლირდ ი მამგუეშ აჯკალინეს, მამგუეშ. იმღა ჯეყარ? 

ს. წ. – იმღადო მეყჯრ მი თჟითონ მამ მიხა. ლილგაცალ ჩიაგ მალატ, ხუალატ ჩის ი მალატ 

მაგ. სალა მალატ, სალა. ალას წგიზობდჯას ხოშა მგნწირდ. სალა ლი მარე მგვცე. 

ქ. მ. – ოშა ზაი ჯარ, ფეშგიმპილს ერ ინფარქტ გადაიტანე, ეჩქანღო? 

ს. წ. – მესმე ზაისგა ხუჯრი... აშხფინ ლახუს ხუარი ი ჰარაჟ ამზეზეს ქორხან. ქ'ოხტულ 

ალას, ა, ფალოდია ნარსაჟიძეს, მეზუბელ ლი. ეჯნემ სემი ჭიქ ლა«შ ი მი – ეშნუ გარ. მერფე 

ლადაღ მაიად ლგგრალ ი ქართუებილ ანტყაბე სალაისგა ი ხოლამდ ემვჯდ ალა ი გუის ამთილ. 

ეჩუნღო ქორთ'ოღდერ, ქ'ოთბარწან ი მახან მეყარ გვიმი შეტენა. 

მ. მ. –– ლამსანფირს დალისგა გუნ ფიშირ ზაი აჯადდა, მადია? 

ს. წ. –– სემეშდიუსგდა. 

ქ. მ. –– მჯი ხეიჟხან ისგუეი სამსახურს? 

ს. წ. -– მი ხფუასფ ლეღფი დამზადების პუნქტის გამგე. 

ქ. მ. –– ი იმ ხასყენად ეშჩუ? 

IM წ. –იმი კუმაშს სუიბრაიდად კომბინატს. 

_ მ. მ. –– ათხე იშყდუნე ხალს, ერე სი სამსახურს ესერ დას ხოწვა ლგხრინე ედ ერჟალემი 

მეცუალ. მეჰად ლალგაცალუშ, მეჰად ხოჩა ხასიათჟუინ ფიმუდასქა ჩის, ერუბი ივდანნოლს. იმჟი 
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საჯეშდა ეჩქა ლეღ2? კომუნისტრე ჩიქქა ხეშდბოლ, ალბათ, სი, აი, შედარებს იმჟი ხასყენე? 

ხ. წ. – კომუნისტრე დურეუფ მამ ტეხნი, ეჯგუბი ხოჩა ლას2. მაი ლიხ ალიარ ათხე? ეჩქა 

კომუნისტობას გაუმარჯოს აჯაღ. 

ქ. მ. – მშრომელ ხალს ხალტენას ესერ! 

ს. წ. – მშრომელ გლეხ ხალტგნდას ი მგშაი ხალტგნდას. ეჩქა მამ ლახშდაბოლმო, 

ჩუჯარმიდახ. ათხე ლეშდაბ დემ'არი. 

ქ. მ. – ჯეკუდი ლიშდაბ, ლეშდაბ დემ"არი. ათხე კომუნისტარცახან ერ ახსყა, ფთქუათ, 

შედარება, ლადი მდგომარეობა იმჟი ჯაბჟა დალისგაშ? 

ხ. წ. – დალისგაშ – ათხე მამგდ ზოჭირ. ეჩქა დარ ანვად თბილისხან, ერე ქა-როქ-ხაქუე 

ტკიც. მეკუპდ ტკიც გარგლა. დალ განთქმულ ლასუ გერმანია ლიშიჯლუინ. ეჩქა გმირალ ხუასუდ, 

ეჩქა ოხუიშდ წგრნი ფარსკულაფი ზუბის ხუღუბნდას... 

ქ. მ. –– იარ ჯეშყდენი ეჯღაი ისგუ ახლობლარისგა, ესუპბის ხუღუანდახ ეჯ მენდლარ? 

ს. წ. – ბადი მარგიანს ხუღუპნდა, ფიქტორ გერლიანს, სპირიდონ გუჯეჯიანს, ალექსანდრე 

გასფიანს, ცალანხ (ჩუ-ერ-ადდაუშან). 

ქ. მ. – ცალანარ ტიშს იზგეს. ეჯიარ მაიშგრად გარგლის? 

ს. წ. – ლუჩუაბურუდ, ჩუაბარ ლიხ ალიარ. 

ქ. მ. – ტიშს ხომ იზგახ აჯაღ კუანჭიანარ, წერედიანარ... – ეჯიარ? 

ხ. წ. – ეჯიარ მაგ – ლუჩუპბურუდ. მაგ მგჟაბირ – ომარიშალს არი. გენწიშ ლგნჩგდე ლი. 

ქ. მ. – ჩუაბარ გარ ერ იზგეს, ეჯ სოფლარ ხედა ლიხ? აჯარას ჟაბარი ხიზგედ ი ჩუაბარი, 

მადია? 

ს. წ. – ეჩე ხადურ ჩიმ ფორმიშ იზგე. 

ქ. მ. – გუმშგუეი ბებიალ ი ბაბუბლ ერ ანღგრდახ, ეჩქა ჩუხოხალდაზ, ერე დალთ”ესხგრდას 

ი ეჩქანდირ “დალს” ხატუილდახ. 

ხ.წ. – დალს ხატუილდახ. 

ქ. მ. – შუანს ერ იბნახ ლიმზირს, ხემზირდახ შგყრი ჯგგრაგს 9 ამხაუ იჩოდახ ფიშკუს. 

მეჰად ლატუილდად ნჯი “დალს” ი ათხ”ალა ერ ათუჟახს, ა, “ზემო აფხაზეთი”, ალა იმჟი ჯაბჟა? 

ს. წ. – ალა დემიაქ ლი! დალის ხეობა, დალ ხაჟხა -–-– დიდაბ ოთვად! მეთხფიარი მგლჩე 

ზურალ, ერები ილჩე, ეჩი ჟაზე ხაჟხა. ერჟალე ქა-ი-ხეწად ალას, ა, ზურალს... 

ქ. მ. – აღო, ხი ჯიცხა, ერე დალ ხეჟხენს ზეობასა? 

ს.წ. – ფო, სი მარე!.. მეურნეობას გუიმტკიცებდნენ თბილისს ი ოჩადდ ქალაქთე. მინიხტრ 

მამ ენხუ5დ ეშჩუ ი მინისტრის მოადგილე ლასუ იოსელიან, ხოჩა ლგმზეღჟაჟუ მარე. მიშგუ გუარ 

ერ პდჭოდნე: “იმსან ესერ ხი სი?” “ამჟინ-ამჟიჯ”. “იმუი ხოლ”ესერ ხ<4ი მი? ქუეყან”'ესერ ქამეცხპე 

მარ ი შუანთ'ესერ დეს მაზნა”. ლუშნუდ ქაგარგალდა, ხოჩა მახეღუაჟ ერე ლასე. 

ქ. მ. – ეჯ'ერ ლასუ, ე, თაჟდაცუის მინისტრ ერ ლასუ ამი ჩიქდ? ეჯაი ხომ ნიბაშინ ლასუ 

შუანრეშ, იოსელიანრეშ, თეუზაძე?... ხოშა ოჯახ ჯაყა სი ბგგიდ; გეზლირ ფიშირ ჯაყა, 

გეზლაგეზლირ; ლათლაღრა მაგუაი ჯირი? 

ს, წ. –– ხოჩილ დემჟი ხაკუ! 

ქ. მ. –– აჯარას ლიმზობელ ი ალა მაგუაი ჯამთქვან უმხფარისგა? 

ს. წ. –– მი ხომ გგნწიშ ხზუიზგას! სემეშდიოზსგვიმშდჟი ოთგედ ქორ, ეჯ ზა ამდაგან დი. 

იშგუიდ ლახუბა ხუასჟდ ი ეშხუ დაჩუირ. სერ დი დეი მაშყიდ, ოვრალდ ოხურდანდ წაი მაგ. 

ოხჟეიშდ ზაის ზურალ დეს ნირდა ქორისგა, მამიდაი ქალგწვილე ლასუ... ეჩუნღო ანჯიდ მიშგუ 

მუდ ზურალ, მარე ხოჩა ზურალ ანმარჯუნ, ო, უმაღლეს ზურალ. 

ქ. მ. – დიუთრა ჯირდაია სი? 
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ს. წ. –– იულია ხეჟხან ი ეჩგნ ხოჩა ზურალ მამ ხეკუად. ეჯნემ ანგრდალე ნჯი. მაშყიდ, ეჩქა 

იჩირხალდა მაგ ი ალამაგ შალბარ ი არშეილ იმ'არდ'ეჩქა? – ეშხუ შალბრგლ მაზღა ი ეჯაი 

ჩუმიცლენდა წუჟჯინ... ეჯა ჰამს ლუშყუედ ი ჟილგბანდე მეხოლ, მი გარ მამა, მიშგუ ლახუბასი. ო, 

სოჩა ზურალ ლასჯ#, ხოჩა ლაქუნუ ხარ! 

ქ. მ. –– მი, დიუთრა, ღერბეთდ ამქადის, მარე ბებიაუთრა მირდა, მგზან ლასუ ეჯ5, 

ბებიაუთრა, ათხუერ მატულის: “მეგრელართ”ესერ ამგად იმწან?” “იმჟი მამ ამგად, ბებიანაცუალგჯ 

მირდა მგზან”. ეჯ”, გოჯის ერ ხეჟანდა ეჩგნღო, შურა ჩნაპელია, ზუბი ხანს მამ მაშყიდ, მარე ბებია 

მალატ მი ეჩიშჟი მაშყიდ, სხვათაშორის, ეჯღე მიშგუ ბებიალ მამ მაშყიდჩუ. ათხე სი ხოშა ოჯახ 

ჯუღუა გუნ ი ხიშდი გუნ სტუმართმოყუარე ოჯახ. მთელი ზაულადეღ ხალწუბრიდ “სგიმარს”ერ 

ლატულიდ, ეჯ ლახუს, ხომ? ალ'ეჩქად, კომუნისტრე ჩიქქა, ხომ კურორტშალ ლასა ი მთელ 

აფხაზეთ ი სოხუმ ეშჩუ იშუმინა. 

ს. წ. – ჩუ-უ-იარდ-ემგენე ეშჩუ ზაულადელ!.. მაიკალ”ადგილ ლი, მინდუერ, ხოჩა სგიმ, 

ხოჩა ლარდა! ათას ი იორაშირ, ათას ი ოხუიშდაშირ ანღგრდა მუშუმინე. 

ქ. მ. – ლიშიალ ჩიქდ, მადია? 

ს. წ. –– აღო? ჟიგუეში ლასუ ჩიგარ. 

ქ. მ. – სგიმ ეშხფადგილს გარ ანღრი, მადია ეშჩუ? ' 

ს. წ. – ეშნუ პდგილს ანღრი, მარე იორი – თუეთნე სგიმ ი წგრნი. 

ქ. მ. – ეჩე მაზუმ ხანს ხალხუბრიდ ხოლმე? 

ს. წ. – ეშხუ თუეს ლუფხუს ხუალხუარიდ ი ეჩუნღო ლეჟა ვფედნიდ. 
მ. მ. – ეჯ სგიმ იმშაშდ ლი მაშედ? 

ს. წ. – კუიჭიშდ ი ჭაჭგლდრეშდ ი ჩინარდ. აპეტიტს ჯაჰუდი. 

ქმ. მ. – ყუანს დეს მიჩდა. ეჩე მდებარეობა იმჟიშ ლი? 

ს. წ, –- მინდუერ, მინდუერ, ეშხუ კილომეტრ გარ მად 5რა. ნენსგალექუა ჭალაი ანღრი ი 

ეჩხაგი ლაჩხუარ ხარ ი ამხაჟი. 

ქ. მ. – ჟანე ლუშნუ ირა ჰა?.. 

ს. წ. – ლგიფხაზუ... შარა, შარა ი აჭაფარა --– ალამაგ ლგიფხაზუ ლი. 

ქ. მ. – აი, ახალგაზრდობჟი ხოშილ ლუქლუმგენ ხიროლ; მაშენე ოშა ჯარდენა? 

ს. წ. –– ხოშელ მირდა, სამსახურს ერ ქ'ოთეყჩ, ეჩქა. 

ქ. მ. –– სამსახურს ერ ქ'ათეყჩ, ეჩქაია? 

ს. წ. – გ, ქოთეყჩ, ლიშიალ ერ ჯნბინან, ეჩგნღო... იერჟეშდიიშგუიდ-იერუეშდიარათეჟი 

ჩუმირდა. 

ქ. მ. – ამზუმ ქტინლგმგენეს ლინთფუისგა იმნოშ ჩიფას? 

ს. წ. –– ხოკუფხიდას, ვანარ მაჰად ცხიკს ნირდა ლინთუ<ისგა, ეჯჟი ნად ლუმთქუე. 

ქ. მ. –. ჟიბე შუანთე, მგლახთე ხიზელალმა? 

ს. წ. –– ჩიგარ მიზნა, ათხე ლიშიპლუნღო დეს მიჩდა. 

ქ. მ. –– ჩუბე შუანთე? 

ს, წ. – ჩუბე შუანთე დეს მ5%ნა. 

ქ. მ. –– იმღა, ჩუბე შუანს დარ ჯაჟალა? 

ს. წ. –– დარ ნაყა, მაი მიხა, მამ მირ მეჩდელხ<ი. 

მ. მ. –– ისგუ ოჯახხანქა მერმალ იზელალხ იარ იედ ისგუ სოფელხანქა ჩუბე შეანთე? 
ს. წ. –– როდამ ი ნოდარ მაშინაშუ მაჰად ეშჩუარის. 

ქ. მ. – სამხედრო გუეშპრღა იზელალდას, ეჯღა ხადდაზ ლეზი. ათხე ლიბოფშხანქა 
ლახშყადუინ მალეგუეშ. 

ს, წ. –– მაი ლოხშყადუნა სერ? ლიშიბლზაჟ ეშდოსუიშდ-ეშდუსგვა ლაზაი ხუასუ. 
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ქ. მ. – გერმანელარცახან ერ ლასფ ლიშიალა? 

ხს. წ. –– მარე ეჩქა ამჟი ლიშიალ მამა ლასე, ეჩქა ლასე ნამდუილ ლიში§ლ; ათხე ლი ფინთ, 
ხოლა ლიშიალ. ეჯგუბი წესრიგ ხუღუანს, ხოჩა დემჟი ჯეკეადდა. ათზე არიხ მილიციოლარ ი 

იერხი ზეპგლტიკალს ხალსს. ეჩქა იარ ადბადუის? 

ქ. მ. –– ეჩქა სამხედრო მარე ერუბი ლასე, ეჯა ლასუ მოწეხრიგებულ. მოსახლეობას 

დემგფაშ იარ ხომაჟინა. 

ს. წ. – ბოდიშს გარ ჯატუნლდას ჩაღად. 

ქ. მ. – ეჩქა სტალინ ლასუ ლგიჯრ ი ეჯას ხალტენა წესრიგ. 

ხ. წ. – ეჩქა ამტყელნეშ ლასუ შუკულდ, ალ", ლაცგგეჟ გარ ლასე. გუანდრას იორუ 

გენერალ ჩეადზურიტაფე ბერიად ი მერმე ლადაღ ჟილგკიდ ლასუ ბოგ, უ”ანკიდხ გუშგუეიდ. ეჩქა 
ანვად ჩარკუიან... ი შუანარ უ'ანჟუაბე მაგ. დემე მაშყიდ, ეშდიშგუიდ ლასუხ ა იერუეშდიეშსუ, – 

მაგ მეთხუიარ, ეშხუ ლაღუმა მგბთქე ლასე. ეჯიარე ლგიარ ლიტეხს დარ ანღელდა. მუს ხაზდა 

მეტრჟი მეტ, მარე ქ”აჩადხ, – დიდაბ ღერბათუ! - ქაჩადხ ეჩხანჩუ. ეჩქა ალიარს ჩას წგრნი 

ფარსკულაუარ ლახუუმს. 

ქ. მ. – ეჯიარს შტაბ მიშგუ დიე ბიძაიშ -- ფარლამ ჯაჭულიაჯნა ქორისგა ხარენაზ, ხომ? 

ეჩხაფთესგა სგამევდე ლგმარხ გერმანელარ... კაჟკასიაისგა ეჯა ეშხუ-ეშხუ ადგილ ლას5, 

ხედუბიხსან უეშგდ ატიხს; ნიშგუვი სოფლი უეშგიმპილს, აი, ერ იზგრი ნიშგუეი სოფელ, ბოგმგყ 

წგრნი ფარსკულა§ ლასე, ეჩხაჟთესგ'ესერ ამვედელისსგა გერმანელარ ი ეჩხანქ' ესერ ოთტიხაზ 

ჟეშგდ, აი, ეჩეჟ'ესმა ჯასმა, ერე შუანარს ხომ მეჰად ხოჩა ალპინისტარ გუეყანდა, კოჯს მეზიარ, ი 

ეჯიპრდ გერმანელრე დროშა ერ ჩუახფიშგს? 

ს. წ. – აშ ჯიხა, მახმა. ეჭჯიარ ლასუხ ბადი მარგიან ი ალექსანდრე უდესიან! 

სილევან წიფიანი, 75 წლისა 
აჯარა-გენწვიში, 2007წ. 

X MX 

ქ. მ. – სილევან ბიძია, გამარჯობა (“კარგი დღემც გაქვს”)! კარგი დღესასწაული (“კვიმა- 

ტობა”) გქონდეს! – დღეს კვიმატობაა C“კვიმატ-ი არის”! 

ს. წ. – ასი კეიმატი მოგსწრებოდეს (“ასიმც მოგსწრებია”) მშვიდობით შენ, შენს საიმედოს, 
შენს ერთგულ კაცს, შენს გოგოებს, შენს დედულებს.. თეთრად ყოფილიყავით (“თეთრადამც 

ხართ”! 

ქ. მ. – კარგად ყოფილიყავი (“კარგადამც ხარ”! “კვიმატი” რატომ ჰქვია, რას ნიშნავს და 

რა უნდა დავიცვათ ამ დღეს (“დღე-'ს'-ზე”? 
ს. წ. – როცა კვიმატი დღეა, მაშინ საქმიანობა არ შეიძლება (“ვარგა”). 

ჭ. მ. – უქმეა (ჯდომის”ა' არის”). 

ს. წ. – ვისაც ცუდი ზნე აქეს, ეუბნებიან: “ცუდი კვიმატი გქონდესო”. 

ქ. მ. – ლიშიაში (სანოვაგიანი ხონჩით დალოცეის რიტუალი) ასალი წლის დღეს გეჩქევია, 

ხომ? (ის) როგორ ხდება? 

ს. წ – თეფში უნდა, კანფეტები უნდა, ტკბილი უნდა, არაყი უნდა ერთი ჭიქა, ფული (“ვერ- 

ც)ხლ-ი”), ფული (“თეთრ-ი”) უნდა.- – ეს ყველაფერი თეფშით (“საინ-ით”) უნდა გეჭიროს ხელში. 

ჭ. მ. – ჩეენ გჩვეოდა სეფისკვერი (“უფლის '"წინა'მძღოლიო.. კანფეტები (რომ) არ იყო Cიყ- 

ვნენ”) მაშინ, რას შვრებოდით, ტკბილი რა გქონდათ? 
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ს. წ – შაქარი. 

ქ. მ. – კიდევ, მე მახსოეს, სეფისკვერზე თომიც (“წერ-ექ-ო”) იდო. 

ს. წ. – სამეკვლეოს, ტკბილეულს და თომ'ებ'ს დაიკავებდნენ და ისე მიდიოდნენ მეკვლედ 

(“სამეკტვლეოდ”. (რომ) მიხვიდოდი, უნდა აგეღო იქ ჩიჩილაკი, თხილის ტოტი – ამას ძირზე უნდა 

წაატეხო, შინ შემოიტანო (C“შე-მო-ი-ჭდ-ომ-ო”) და დაილოცო (“თქვა”): “წლი'ს' გამომცელელო ძა- 

ლავ, კარგი წელი ჩაგენაცელებინოს (“წელიმც ჩაგინაცელებია”): ქონებით, ჯანმრთელობით, სიმ- 

რავლით (C“სი-ვრც-ით”), კარგი დროით, კარგი ამბით. წლი'ს' გამომცვლელი ძალა კარგ წელს გი- 

ნაცვლებდეს (“წელსამც გინაცვლებს”): დიდს, პატარას, ქალს'ა' და მამაკაცს – ყველას!” 

ქ. მ. – შემდეგ “ხელის ახსნაა” ხომ? 

ს, წ – შემდეგ უნდა ტკბილით დალოცო. 
ქ. მ. – ამ დალოცვისას კიდეე რას ამბობთ (“ეუბნებით”)? 

ს. წ – “ასი წელი მოგსწრებოდეს მშვიდობით!” წელს ორი ათას შვიდი წელი არ არის? 

“სამოცდაჩვიდმეტი (“შვიდი ათი ღა შვიდ”) წელს კიდეე თეთრად ყოფილიყავი, ჯანმრთელად, 

ბედნიერად და მშვიდობა (მოგცეს) მამისეულს'ა' და ქმრისეულ ოჯახებში (“შორის”)! მამაკაცს 

შენს გეარში, შენს საიმედოს – კარგი დრო!! კარგი წელი გქონებოდეს (“წელიმცა გაქვს” 

ქ. მ. – ახალი წლი'ს' დღეს ტკბილით მილოცვას (“ხელის ახსნას”) რომ იწყებენ, დასა- 

ლოც ხონჩას სომ ატრიალებენ ნელ-ნელა მარჯენივ და ამბობენ: “წლი”ს' მცვლელი ძალა კარგ 

წელს გინაცელებდეს (“წელსამც გინაცვლებს”): ტანი – მრთელი, გული – მხიარული, აზრი – ნა- 

თელი” აი, “გული მხიარული” – ამას რაღაც განსაკუთრებით უსვამენ (ხაზს) იმიტომ, რომ ყვე- 

ლაზე მთავარი მთელი წლის განმავლობაში ეს არის. 

სილეეან ბიძია, შენ ახლა დალში ცხოერობ და დალელი ხარ; დალელები გექვია, მაგრამ 

დალში კარგა ხანს ერთმანეთს ზურგს უმაგრებდნენ თურმე მულახლობით. იასონ წიფიანს აქვს 

ასეთი რალაც ნათქვამი: “მულახლობას დავაკვდეო მე (“მულახლობასმცაო დაჰკვდომია თვი- 

თონ”X” ამის შესახებ მოყევი რამე! 

ს. წ – ის, საერთოდ, ჭკუის საკითხავი კაცი იყო- ჩეენ რომ სახლი (“ქორ-ი”) გვიდგას, ორ- 

სართულიანი, ის ჩვენ ავაშენეთ (“და-ე-დგ-ი-თ”) მულახლები'ს' დახმარებით. დიდი ნადი გეყაედა: 

ის, ცხონებული C“შე-სა-ნდ-ობ-ი) ოქროპირ დადვანი გინდა თუ მამაშენი და შენი ბიძები ყველა. 

ისინი ყველანი გვეხმარებოდნენ (“გვ-ე-მა-რჯუ-ებ-ოდ-ნენ”) და მაშინ კირი მოვიტანეთ ომარიშალი- 

დან. იქიდან მოიყვანეს იმათ ოცი უღელი ხარი, ოცდაორი, ოცდასამი, ოცდახუთამდე. იმის შემდეგ 

ქეიშა უნდა მოგვეტანა (“გვქონდა მო-სა-ჭდ-ომ-ი”) – ქვიშის ნადობა მოვაწყვეთ (ვქენით) სულ მუ- 

ლახლებმა, შემდეგ ქვა.. და ასე აეაშენეთ (“და-ვ-დგ-ი-თ”) სახლი. 

ქ. მ. – დაბადებული (“ნა-თენ-ებ-ი”) სად იყო მამაშენი? 

ს. წ – სვანეთში (“სჯუან-ეთ-ს”. 

ქ. მ. – დალში რომელ წელს (“რა წელ-'ს"-ზე”) იყო გადმოსული? 

ს. წ – ოცდასამში, ოცდაორში... 

ქ. მ. – ათას ცხრაას ოცდაორ წელს. ახლა მულახლობაზე გაიხსენე რამე, მაგალითად, მა- 

მაშენი'ს' ჩხუბი... 

ს. წ – ცხონებული ლევანი, ზაქარი და მამაჩემი – ესენი იყვენენ მულახლები (მეტო ზურე- 

ბიანი კიდეე), განთქმული, კარგი ხალხი. 

ქ. მ. – აი, მულახლებს პირეელ წლებში, დალში რომ გადავიდნენ (მიბრუნდნენ), იმის ”შემ- 

დეგ, შეწეენა სჩვეოდათ ერთმანეთში, გეერდით (“გან-'ს'-ზეთ) დგომა. 

ს. წ – გიორგობას ხარს ეკლავდით მთელი მულახი, ასევე შეწევნა ეიცოდით (“ცალკე 

გეჩვეოდა”) ერთმანეთში. მულახლებს განსაკუთრებით კარგი ურთიერთობა (“ყოფა”) გექონდა ერ- 

თმანეთთან საერთოდ. 
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ქ. მ. – შენ თვითონ დალში ხარ დაბადებული? 

ს. წ – მე დალში გავჩნდი ათას ცხრაას ოცდათხუთმეტში. 

ქ. მ. – შემდეგ სვანეთში, შენს სოფელში (ქეემო მულახიდან ხარ ხომ?) თუ წასულხარ 

Cხარ წასული”? 

ს. წ – დიახ, ასჯერ, აბა რა?! ღვებრაში.., ნათესავები ცხოერობენ წვირმიში და იქით რამ- 

დენი გვყავს C'გვისახლია”)! დეიდა გვყავდა იელიში, იქითაც რამდენჯერ წავსულეარ. ჩემს ძმას 

მანქანა (“მაშინა”) ჰყავდა და ყველგან მიდიოდა – ლხინი იქნებოდა თუ ჭირი. 

ქ. მ. – შენ 'ბალს'ქვემოელები”ს' სიძე ხარ, ხომ? აი, შენმა შვილებმა (“შენს შვილებს” 

უფრო C“უმეტესად”) 'ბალს'ზემოური იციან თუ ”ბალს'ქეემოური? 

ს. წ – ”ბალს'ქვემოური იციან უფრო- 

ქ. მ. – ეს რატომ ქენი მერე შენ? 

ს. წ. – მე სასლში (“ქორ-ს”) არ ვიყავი, ემსახურობდი. სიდედრიც 'ბალს'ქვემოელი მყავდა, 

ცოლი "ბალს'ქვემოელი მყავდა, "ბალს'ქვემოელებთან ეცხოვრობდი და ამიტომ მხოლოდ ეს ის- 

წაელეს. მე სახლში არასდროს ვიყავი და იმიტომ. 

ჭ. მ. – ერთმანეთს როგორ აგებინებთ? 

ს. წ. – ოჰ, შე კაცო! იმდენი განსხვავება არაფერია! 

ქ. მ. – მე, მაგალითად, “ათქეეფილი (“ა-ფურთ-ულ-ი”) სვანური” დავარქვი ("“მ-ი-სჯახ-ელ-ი- 

აჟ, აი, მაგალითად, შენი რომანი რომ ლაპარაკობს – შერეულად. 

ს. წ. – რომანი ახლა დალშია (“დალ-ს არის”, დალში. აბა, რა ვქნა, დალში საქონელია 

('სულ-დგ-მ-ულ-ი-ა”), ყოფა-ცხოვრება გეაქვს,-. თუ მე ავად ვარ,.. 

ქ. მ. – რამდენჯერ გაქვს ინფარქტი გადატანილი? 

ს. წ. – სამჯერ. 

ჭ მ. – მაშინ ამოვედი სანახავად და ვერ მიცანი, მაგრამ კარგად გიექიმეს შვილებმა და 

არაფერი არ დაგაკლეს, არაფერი. რატომ დაგემართა? 

ს. წ. – რატომ დამემართა, მე თვითონ არ ეიცი. სუმრობა (“გა-ც-ინ-ებ-ა”) ყველგან მიყვარს, 

გუყვარევარ ყველას და მიყვარს ყველა. ლორი მიყვარს, ლორი. ამას ეჭამდი მეტწილად. ლორი 

C სალა” არის კაცის დამღუპველი. 

ქ. მ. – რამდენი წელი გავიდა (“გაქვს”ე, ბოლო ინფარქტი რომ გადაიტანე, იმის მერე? 

ს. წ – მესამე წელში ვარ. ერთხელ მთაში ვარ და არაყი გამომიგზავნეს სახლიდან. და- 

ვუძახე ამას, აი, ვალოდია ნარსავიძეს, მეზობელია; იმან სამი ჭიქა დალია და მე – მხოლოდ ერ- 

თი, მეორე დღეს მაიამ კვერცხები და კარტოფილი შეწვა ლორში; ამან ცუდად გამხადა (“მო-მ-ი- 

ჰჭდ-აუ) და გულზე მომიჭირა. სახლში მოვედი, დავიბანე და კიდეე დამემართა გული"ს" შეტეეა. 

2. მ. – ზრავალი წელი იმსახურე დალში, ხომ? 

ს. წ – ოცდათექესმეტი. 

ქ. მ. – რა ერქვა თქვენს სამსახურს? 

ს. წ. – მე ვიყავი ხორცი'ს' დამზადების პუნქტის გამგე. 

ქ. მ. – რას აკეთებდით იქ? 

ს. წ. – საქონელს ვიბარებდით კომბინატში. 

ქ. მ. – ახლა იხსენებს ხალხი, რომ სამსახურში არავის უნახიხარ გაბრაზებული ან ვინ- 

მესთან მოჩხუბარი (“ეინმე”ს' "შე'-მ-ცილ-ებ-ელ-ი'”). ყოველთვის სუმრობით, მუდამ კარგ ხასიათზე 

უშვებდით ყველას, ვინც მოვიდოდნენ. რა (როგორ) ღირდა მაშინ ხორცი? კომუნისტების“ დროს 

მუშაობდი, ალბათ, შენ, აი, შედარებას როგორ აკეთებ (“ა-წყ-ობ”)? 

ს. წ. – კომუნისტების, დრო არ მობრუნდება, ისეთი კარგი იყო. რა არიან ესენი ახლა? 

მაშინდელ კომუნისტობას გაუმარჯოს კიდეე. 
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ქ. მ. – მშრომელი ხალხი ჰყეარებიათო! 

ს. წ. – მშრომელი გლეხი უყვარდათ და მუშაც უყვარდათ. მაშინ თუ არ იმუშავებდი, და- 

გიჭერდნენ. ახლა სამუშაო არსად არის. 

ქ. მ. – რომ გინდოდეს მუშაობა, სამუშაო არ არის. ახლა კომუნისტებთან რომ გააკეთო, 

გთქვათ, შედარება, დლეი'ს' მდგომარეობა როგორ მოგწონს (“მიგაჩნია”) დალში? 

ს. წ. – დალში (“დალ-"ს'-ში-ის”) ახლა კიდევ არა უშავს. მაშინ არავინ მოვიდა თბილისი- 

დან, რომ ეთქვათ სიმართლე (“მ-ტკიც-ე”ჟ. მინდოდა სიმართლის ლაპარაკი. დალი განთქმული იყო 

გერმანიასთან ბრძოლის დროს. მაშინ გმირები ეიყავით, ხუთი წითელი ეარსკელავიც ბევრს 

('ხუავ-ს”) ჰქონდა... 

ქ. მ. – მაინც ვინ გასსენდება შენს ახლობლებში, ვისაც ჰქონდა ის მედლები? 

ს. წ. – ბადი მარგიანს ჰქონდა, ეიქტორ გერლიანს, სპირიდონ გუჯეჯიანს, ალექსანდრე გა» 

სეიანს, ცალანს (რომ დაიღუპა). 

ქ. მ. – ცალანები 'პ'ტიშში ცხოვრობენ. ისინი როგორ (“რანაირად”) ლაპარაკობენ? 

ს. წ. – "ბალს'ქვემოურად, ქვემოურები არიან ესენი. 

ქ. მ. – მაგრამ 'პ'ტიშში ხომ კიდევ ცხოვრობდნენ კეანჭიანები, წერედიანები- – ისინი? 

ს. წ. – ისინი ყველა – 'ბალს'ქვემოურად. ყეელა ზემოური – ომარიშალშია, გენწვიში შე- 

რეულია. 

ქ. მ. – მხოლოდ ქეემოურები რომ ცხოერობენ ის სოფლები რომლებია? აჯარაში (“აჯარა- 

სა) ზემოურებიც ცხოვრობთ და ქეემოურებიც, ხომ? 

ს. წ. – იქ მთლად ყველანაირი (“ყველა ფორმ-ის”) ცხოვრობს. 

ქ. მ. – ჩვენი ბებიები და ბაბუები რომ მოდიოდნენ, მაშინ იცოდნენ, რომ დალში მიდიოდ- 

ნენ, იქიდანვე “დალს” ეძახდნენ? 

ს. წ. – “დალს” ეძახდნენ. 

ქ. მ. – სვანეთში რომ იწყებდნენ ლოცვას, ლოცულობდნენ (“ე-ზორ-ვ-ებ-ოდ-ნენ”) შიყერის 

წმინდა გიორგის და აქეთ შვრებოდნენ პირს. ყოველთვის ეეძახდით ჩვენ “დალს” და ახლა “ზემო 

აფხაზეთი” რომ დაარქვეს, როგორ მიგაჩნია ეს? 

ს. წ. – ეს არაფრად ვარგა! დალის ხეობა, დალი ჰქვია – დიდება მიუვიდეს (C(“მი-უ-ჭდ-ა”)! 

მონადირის მფარველი (“"მ-ცჯუ-ელ-ი”) ქალი, ვინც იცავს, იმი'ს,! სახელი ჰქვია. ვილაცამ ნახა კი- 

დეც ეს, აი, ქალი.. 

ქ. მ. – აბა, შენ გირჩევნია რომ დალი ერქვას ხეობას? 

ს. წ. – ჰო, შე კაცოL მეურნეობას გვიმტკიცებდნენ თბილისში და წავედით ქალაქში. მი- 

ნისტრი არ დაგეხვდა იქ და მინისტრი'ს' მოადგილე იყო იოსელიანი, კარგი ვაჟკაცური კაცი. ჩემი 

გვარი რომ წაიკითხა: “საიდან ხარო შენ?” “ასე და ასე-მეთქი” – ეუთხარი. “როგორი ცუდი ვარო 

მე? ქვეყანა შემოვლილი (“გა-სხეპ-ილ-ი”) მაქვს და სეანეთში არ წავსულვარო” – სვანურად ლაპა- 

რაკობდა, ვიღაც კარგი ვაჟკაცი იყო. 

ქ. მ. – ის რომ იყო, ე, თავდაცვის მინისტრი რომ იყო ამი'ს' წინ? ისიც ხომ ბადიში იყო 

სვანების'ა', იოსელიანების'ა', თევზაძე?. დიდი ოჯახი გყაეს შენ ძალიან (“ბრგე-დ”); ბევრი შვი- 

ლი გყაეს, შეილიშვილები. რძლები როგორი გყავს? 

ს. წ. – უკეთესი არ შეიძლება ("უნდა ! 

ქ. მ. – აჯარაში მეზობლობა როგორი გჩვევიათ ერთმანეთში? 

ს. წ. – მე ხომ გენწეიშში ვცხოვრობდი! ოცდათხუთმეტში ავაშენეთ (“ა-ვ-ა-გ-ე-თ”) სახლი, 

იმ წელს მომიკედა (“და-მ-ი-დგრ-ა”) დედა. შვიდი ძმა ეიყავით და ერთი და. ასე რომ, დედა არც 

მახსოვს, ობლებად (“ოჭრ-ებ-ად”) გაეიზარდეთ ჩვენ, ყველანი. ხუთი წლის მანძილზე (“წელს”) 

ოჯახში ქალი არ გეყავდა, მამიდაც გათხოვილი იყო.. მერე მოიყვანა მამაჩემმა ქალი, მაგრამ 
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კარგი ქალი გამოგვადგა C"მო-გვ-ი-მა-რჯვ-დ-ა?, უმაღლესი ქალი. 
ქ. მ. – დედინაცვალი (Cდე-და-უცნობი”) გყავდა შენ? 
ს. წ. – იულია ერქვა და იმაზე უკეთესი ქალი არ შეიძლებოდა (C“ე-ნუკვ-ოდ-ა”. იმან და- 

გვზარდა ჩვენ. მასსოვს, იმ დროში ციგაობდა (“ი-ჩარს-ებ-ოდ-ა”) ყველა და ამდენი შარეალი და 

საცვალი სად იყო მაშინ? – ერთი შარვალი მეცეა და ისიც დამეხეოდა სოლმე. ის დილას გარე- 

ცხილი და გაკერილი (“გა-ბანდ-ულ-ი”) მსვდებოდა, მარტო მე კი არა, – ჩემს ძმებსაც. ო, კარგი 

ქალი იყო- კარგი სასუფეველი (“სასულეთი”) ჰქონდეს! 
ჭ. მ. – მე, დედინაცვალი ღმერთმა დამიფაროს, მაგრამ ბებიანაცვალი მყაედა, მეგრელი 

('სან-ი” იყო ის, ე, ბებიანაცეალი. ახლა რომ მეუბნებიან ხოლმე: “მეგრელებისა ხომ არ მო- 

გდგამსო საიდანმე?” “როგორ არ მომდგამს მეგრელების, ბებიანაცვალი მყავდა-მეთქი მეგრელი”. 

ის, ე, გოჯის რომ ჰყავდა მერე (ცოლად), შურა ჩსაპელია იყო. დიდი სნით არ მახსოვს, მაგრამ 

ბებიას სიყვარული იმით (“მისით”) მახსოვს, სხვათა შორის, იმიტომ, რომ ჩემი ბებიები არ მას- 

სოვს. ახლა შენ დიდი ოჯახი გაქვს ძალიან (“გულ-ად”); სართ კიდეც ძალიან სტუმართმოყვარე. 

მთელი ზაფხული საქონელი მიგყავთ მთაზე – “ვეძებს” (“სიმ-ურ-ებ-ს) რომ ვეძასით, ხომ? ის მთა 

ხომ ადრე, კომუნისტების დროს, კურორტივით იყო და მთელი აფხაზეთი და სოხუმი იქ ისვენებ- 

და. 
ს. წ. – ნეტავ იქ დამსეას ვინმემ C“და-მ-დგ-ა-მცა ვინ”) ზაფხულში. რა ადგილია, მინდორი, 

კარგი ვეძა, კარგი სამყოფი! ათას ორასი, ათას სუთასი მოდიოდა დამსვენებელი. 

ქ. მ. – ომამდე, ხომ? 

ს. წ. – აბა? სავსე იყო ყოეელთვის! 

ქ. მ. – იქ ეეძა ერთ ადგილას მოდის მხოლოდ, ხომ? 

ს. წ. – ერთ ადგილას მოდის, მაგრამ ორი – თეთრი ვეძა და წითელი. 

ქ. მ – იქ რამდენ ხანს ხართ (“იალაღობთ”) ხოლმე? 

ს. წ. – ერთი თეე ვართ ზაფხულში იმ მთაზე და შემდეგ ამოვდიეართ ზემოთ. 

ჭ1 მ. – ის ვეძა რისთვის (“რისად”) არის სასარგებლო (“მშველელი”)? 

ს. წ. – კუჭისთვის (“კუჯჭ-ის-ა'-დ”, თირკმელებისთვის (“ჭაჭ-ებ-ის-'ა'--დი) და ყეელაფრის- 

თვის (“ყველაფრად”. მადას (“აპეტიტ-ს”) გაძლევს. 
ქ. მ. – ყვანში (“ყვან-სე არ ვყოფილეარო; იმის მდებარეობა როგორია? 

ს. წ. – მინდორი, მინდორი. ერთი კილომეტრი კი არ არის მსოლოდ! შუაში მდინარე 

Cჯალა”) მოდის და იქითაც საძოვრებია (C“სა-ცჯეხ-ე-ებ-ი აქვს”) და აქეთაც. 

ქ. მ. – სახელწოდება სეანური იქნება თუ?- 

ს. წ. – აფხაზური- შარა, შარა და აჭაფარა – ეს ყეელა აფსაზურია. 

ქ. მ. – აი, ახალგაზრდობაში მეტი გეყოლებოდა საქონელი (“საქონლიანი იქნებოდი”; ყეე- 

ლაზე ბევრი რამდენი გყოლია? 

ს. წ. – მეტი მყაედა, სამსახურს რომ დავანებე თავი, მაშინ. 

ქ. მ. – სამსახურს რომ დაანებე თავი? 

ს. წ. – დავანებე, ომი რომ დაიწყო, მას შემდეგ-. ოცდაშვიდ-ოცდარვამდე (სული) კი მყავ- 

ქ. მ. – ამდენ (“აღმ ზომა”) საქონელს ზამთარში (“თოვ-ა-'ს'-ში” რით ”გამო”კეებავდი? 

ს. წ. – ნეკერსაც ვუკაფავდი (“ე-უ-კუფხ-ლ-ავ-დ-ი”), ხარები კი ზამთარში მუდამ ტყეში 

( ჩხეკ-ს”) იყენენ, ისე გვყავდა დაჩვეული. 
ქ. მ. – ზემო სეანეთში, მულახში, თუ დადიხარ ხოლმე? 

ს. წ. – ყოველთვის წავსულეარ, ახლა ომის მერე არ ეყოფილვარ. 

ქ. მ. – ქვემო სვანეთში? 
ს. წ. – ქვემო სვანეთში არ წავსულვარ. 
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ქ. მ. – რატომ, ქვემო სვანეთში არავინ გყავს, ხომ? 

ს. წ. – არავინ გვყავს და, რა ვიცი, არ წაესულეარ რაღაც. 

ქ. მ. – შენი ოჯახიდან სხვები (“მე-ორ-ე-ებ-ი”) დადიან ვინმე ან შენი სოფლიდან ქვემო 

სვანეთში? 

ს. წ. – როდამი და ნოდარი მანქანით სშირად (“სულ”) იქ არიან. 

ქ. მ. – სამხედრო საქმეებზე დადიოდნენ, იმიტომ ჰქონდათ წასასვლელი... ახლა ბავშვობი- 

დან გაიხსენე რამე. 

ს. წ. – რა გავიხსენო კიდევ? ომი რომ დაიწყო ("ომ'ის, წელს” თსხუთმეტ-თექვსმეტი წლის 

ვიყავი. 
ქ. მ. – გერმანელებთან რომ იყო ომი? 

ს. წ. – მაგრამ მაშინ ასეთი ომი არ იყო; მაშინ იყო ნამდვილი ომი, ახლა ცუდი (“ფინთი”) 

ომია. ისეთი წესრიგი ჰქონდათ, უკეთესი არ გინდოდა. ახლა არიან მილიციონერები (“მილიცი-ებ- 

ი” და ზოგი ეწინააღმდეგება (“ჯიბრში უდგება”) კიდეც ხალხს, მაშინ ვინ გაბედავდა? 

ქ. მ. – მაშინ სამხედრო კაცი ვინც იყო, ის იყო მოწესრიგებული. არავინ არაფერს უშავებ- 

და ('“უ-მა-ვნ-ებ-დ-ა”) მოსახლეობას. 

ს. წ. – ბოდიშს გეუბნებოდნენ ყეელაფერზე. 

ქ. მ. – მაშინ სტალინი იყო ცოცხალი და იმას ჰყვარებია წესრიგი. 

ს. წ. – მაშინ ამტყელიდან იყო გზა; ეს, აი, ბილიკი (“სა-ციგა-ო”) იყო მხოლოდ. გვანდრა- 

ში ორი გენერალი დახვრიტა ბერიამ და მეორე დღესვე აღებული იყო ხიდი, აიღეს ჩვენებმა, მა- 
შინ მოვიდა ჩარკვიანი.. და სვანები შეკრიბა (“ააგუნდავა”) ყეელა. არ მახსოეს, ჩვიდმეტ"ნ'ი იყ- 

ვნენ თუ ოცდაერთ'ნ'ი, – ყველა მონადირე (”მე-სა-თხევ-ლ-ე”), ერთი ნაღმი'ს' (“ლაღუმ-ი' ს”) ამ- 

ფეთქებელი (“მ-ბუთქ-ებ-ელ-ი”) იყო. იმათ ცოცხლად დაბრუნებას არავინ ფიქრობდა. თოვლი იდო 

მეტრზე მეტი, მაგრამ გავიდნენ, – დიდება ღმერთს! – ჩავიდნენ იქით მხარეს. მაშინ ამათ ყველას 

წითელი ვარსკვლავები მისცეს. 

ქ. მ. – იმათ შტაბი დედაჩემის ბიძის, ეარლამ ჯაჭვლიანის”, სახლში ჰქონიათ, ხომ? იქა- 

მდე მოსული ყოფილან გერმანელები. კავკასიაში ის ერთ-ერთი ადგილი იყო, რომლიდანაც უკან 

გააბრუნეს; ჩვენი სოფლი'ს' ბოლოს, აი, რომ მთავრდება ჩვენი სოფელი, ხიდთან (“ბოგა-'ს'-თან”) 

ერთი “წითელი ვარსკელავი იყო”, იქამდე მოსულანო გერმანელები და იქიდან გაუბრუნებიათო 

უკან – აი, იმაზე თუ გსმენია რამე, სვანებს ხომ ყოველთვის კარგი ალპინისტები გვყავდა, კლდე- 

ზე ამსვლელნი, და იმათ გერმანელები"ს' დროშა რომ ჩამოხსნეს? 

ს. წ. – რა თქმა უნდა, მსმენია. ისინი იყვნენ ბადი მარგიანი და ალექსანდრე უდესიანი! 

X MX 

გ. მ. – წარმოშობით ხუი მგლახხენ, ოხთაჟენ ყარჩას, ეჩქანღუე ხუიზგად გუანდრას; 

ლიშიალი ჩიქქა გფუანდრას მი გარ ხფარდას ი ლაშიალთე ზუიზელალდას, ეჩქა ახფუარჩუ ალ ქორ ი 

ლექუა ლეტეხ მადდა ამხაუ, ა, გგნწიშთე, ხუარ”ამჩუ ათხე. 

ქ. მ. ს. –– მა ჯაშხა, მა გუარიშ ხი? 

გ. მ. – მი ხუი გენადი მარგიან, ფოხუშდიეშდიუოშთხუ ლგზაი, ალ გგნწიში სოფელისგა 

ჟაბარი იზგეს ი ჩუაბარი ი ამეჩუ ხალხ ლუპურტინად გარგლის, ლგჟაბრუდი ი ლგჩაბრუდი, ჩიმი 

ფორმიშდ. 

ქ. მ. – ნიბაშინ იშა ხი? 
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გ. მ. – ნიბაშინ ხფი ხორგუანლეშ, ჰეცრალეშ. ...პოდა... მიშჭუ დადაშა დიჟო ადწუილან 

მგლახთე იოსელიანთე ი იეცერს, ქუერწლს ერ ხუარდას, ეჩჩუ მეცხიდალხ პეცრალ: "მა ლი, ნაუ, 

იმშა ლაჟაბრუდ როქ რაგდი, გუარდ'?” “ეი! მგჟაბუირიჯ ხუი, აღუე იმჟიიჯ მაგგრგალნედ?" 

ეჩქანღფე, უჟ'ერ ოჩადდ მგლახზთე, ეჩჩუ – მგლხარ: “სი მარე, იმშა ლგჩაბრუდ ესერ გარგლი?” 

“უაბრე ნიბაშინიჯ ხუი, მაი; ჩუემნა აღფე! ბოლო-ბოლო მგდალიჯ ხვეი ი ღდალსიჯ ამჟიიჯ 

გარგლის, ა, ლუპურტინადიჯ, ი მაიჯ ჩუემნა აღო სერ! ეჩეიჯ ნარდაუ ხუი ხოხრობგნდირ.” ფოხუშდ 

ლგზაუნღუე ხუი დალს ნარდაუ. ეჩქად ყარჩას ხფარდად... 

ქ. მ.– ი ყარჩაშ ჯაშყიდ ესმა? 

გ. მ. – იცნაჟშალ, ა... 

ქ. მ. ს. – მი ჰადურ მამგფეშ მაშყიდ, აღო! – მიი ეჩე ხფი ნათან. 

გ. მ. – კოწ-კოწოლ ჩუმაშყიდ. გოხუშდ ლგზჯი ხუას<5, ქ'ერ-ონტასდ, ეჩქა. მაშჟყიდ, ღობარ 

ნიგდახ ფიშირ ი ხოჩა ბაღ ნადდა. 

ქ. მ. –– იმე ხიზგად? 

გ. მ. – სოფელ უშკულანს, კლუზხორი რჯიონს. 

ქ. მ. – ეჩე, აი, ბიძია ბადი ხაშდბენა ოქურჯა წარმოებაისგა. 

გ. მ. –– მამა, ოქურა წარმოებაისგა შეანს ხეშდაბდა ი ყარჩას განთქმულ მეფუტკრე ლასე. 

მეორე სართულჟი ხოგდა “ფლიაგალშუ” თუთი ი მი ი ნური ალუმინი ყოშარს ხუაყჟჩურადსგა 

თუითეისგა, ეჯჟი სგელ თფუი ლას< ი ხუბი. 

ქ. მ. –– იაღო, ათხე თის მამ ხეყუჩური ყოშარ, ლიცშალ ლი, დგთხელ. იმღა ლ”'ალა? 

ქ. მ. ს. – ტექნოლოგია ლი მგრეს მოშ... 

გ. მ. –– ტეხნოლოგია რა შუაშია, ალბათ ჰაერი ჟ'ანცადუნან, ბუნებაი. 

ქ. მ. –– ხარისხშუი მოშ ლი. 

გ. მ. – მთის თაფლი უფრო სქელია. 

ქ. მ. – ლუშნუდ ლახგგრგალ, გენად, ხწიად! 

გ. მ. – უო, ხოშილ სგელ ლი ლახუა თუი ი ყარჩა ლახუანი ადგილ ლი. ამჩუ, მაგალითად, 

ლახუთ”ადიე ეშხუ მარედ ღუებ ლაკუჰურად, ჟიბი თფუი სიმკურიფოში ხოშილ ლასX ი ნანგუმანი 

ხოშილ, აშ ჩუ ხონრა ახფასდა. 

ქ. მ. –– ლასჟმა განსხფაფება? 

გ. მ. – ეჯჟი მარგებელ ლასუ, ერე ხუპიშე განსხვავებულ ანვად – ჟაგარდ ჯ”ეკვად ა 
იმნარ –– ჩინარ ხოჩა ლას ლახუა თ<უი. 

ქ. მ. ხ. –– ღობარ ისგუე ლასუხ, სახელმწიფოშ, ა იმჟი? 

გ. მ. – ხგნსგა ნიშგუეი ლას, ხგნსგა კოლმეურნეობაშ ი ხჟეაბრჯიდად გეგმას... 

ქ. მ. – ყოშარს ერ სგანაყუჩურად, ჯეცუპლდასხზ ესა მშობლარ? 

გ. მ. – ერხამგნ ნეცუალდახ: “ქ'ესერ ლიქუისგ ხაკუ ი ღუე ქესერ ჯაჰუდიდ, უშდილ 
ლიკედს ესერ მამ ხაყა”. 

ქ. მ. – ათხე უჟოქურა წარმოებახანქა ლახშყადფინ მალეგუჟეშ. 

გ. მ. – მიშგუ მუ ფოქცრა წარმოებას ხამდბენა იელის კაკი სამსიანაცახან უშხუდ, მამა 

სამსიანრე ნიბაშინ ლასუ ი კაკიი – განთქმულ მეწარმე. ეჩქანღუე დაიბარეს მოსკოჟთე, სტალინდ 

დაიბარა ი კალინინდ ლახუემ მიჩა შიუშ მედლარ ითერქგდას. ეჩჩუ ბანკეტი ოხსყახ ი, ალიარგნქა, 

აჯაღ მერმალი ლგმარდს, მარე შუანარ – ალიარ გარ. დასაჩუქრებულ მედალოსნარდ ანფიშდუხქა. 

ეჩქბი მედალ ნიშნაჟფდა ეჩქანღუეშ შრომის გმირს –– ალა ლასუ სემეშდიშგვუიდჟი ა სემეშდიარაჟი, 

' სიტყვის მასალაა ბალსქვემოურ დიალექტში; გაოცებას, შეცხადებას გამოხატავს, ზოგჯერ სიმკაცრის, კატეგორიულობის 
ნიუანსი “შეაქვს კონტექსტში (ქ. მ.-ს» 
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მამ მაშყიდ ხოჩამდ, ლიშიალ ჩიქდ. 

ქ. მ. –– ი ბიძია ბადი ლასუ ნაშიალი მეორე მსოფლიო ლიშიალისგა, მადია? 

გ. მ. – ბადი მარგიან იშიალდა ამექსა, კოდორი პერეჟალქა, ეშხუ შეტაკებაჟი ეშდიორი 

გერმანელ აღირქა: კოჯთეჟი ლაზისგა ქ'ათსერ ჩის ი ჟიქანჩუ ახცადდა ი უშნფარ მიყოლებით მაგ 

ჟოხწებ თაკუს, უშხუარჟი ესდაგარ ეშდიორი მაგ; ეჩქად გუშგუეაბრდი უჟ'ანკიდხ სერ ეჯ 

მწუერუალ. 
ქ. მ. – გგნწშარხენქა მასმა, ერე “პარჟა ესერ ბიძია ბადი ნაგიჭ ლი”. 

გ. მ. –– ჰარუას აფხზარ ხეცლაფიელდას შჟანარს. ნაი ნიგად ეჩხაუ ი ეჯღა მიშგუ მუდ 

ქ'ადრეკლე მაგ ალიარ, იარაღ ჩუათშიდნე ჩის აფხზარს ი ლაირეკლე სგუებინ... ეჩქანღლფე სერ 

ნიშგუეი უჭუდიალად დეშ ანღგრდახ ლახუთე. 
ქ. მ. ს. – ლალახფდ იცლაფიელსა აფხზარ? 

გ. მ. – ხოშა ლახე ლი. აფხზარს კოჩარახენი ახჟანს, ტყვუარჩელწზენი ი ჩინენ ახყან 

ქუუნლგმგენე. გგნწშარ ეჯას შეჰად ქატულის: “ალა როქ ლი ბადი ნაგიჭ”. 

ქ. მ. – იერ ონღურდას დალთე, ეჩქა ოთგრ დოდო მარგიან, ლამბუალისგა, აი, ეშიეში 

უცებ ბადი ლახშყად: “მიჩა მუს ესერ, გუედო მარგიანს (ალა ლი ეჯ გუედო, თუითონ აკაკი 

შანიძეს ი ფარლამ თოფურიას ერ ხაყახ ფიშირამგნ ლპირისგა დამოწმებულ), ბადი ღერბათშალ 

ესერ მირ ნაბჟენა, აი, ეჯზუმდ, ერე ჩუ-ესერ-მამ-საშთხანნა ეჩეჟი ლემბუი”. მი თუითონი ხომ 

ხოჩამდ მაშყიდ ბიძია ბადი? ეჩქა კგლასა მოწაფე გარ ხუბსე ი ათხზე ეშ მაკლი გფიისგა, ერე ბიძია 

ბადი ლგიარ მამ არი. ეჯა ეშხუ იეშდ ინფორმატორი გუჟარ ეშა ჩუიროლ, ალბათ, ეჯამაგ 

ხოხალდა ი ეჯჟი ხოჩა გარგლა ზოხალდა, თან ამჟი ხოჩა თუალაშ მარე, ალ”, თეთნე ნებგუა ეშ 

ხონარჰედა მთელ სახეს... ეჯას გეზლირი დეშ ხაჯეშდ, აჭლონდედს ნუმა... 

გ. მ. –– ბიძია გუედო ადვაცდა, ეჩქა ქ"”აჩად მამა ეჩხაჟ ლამდღუალთე... ისგლეთქა, მპიდო 

ლასუ, ახვედგნ მესტიათეისგა, მარე, ალ”, ჭიშკარ – ჩუმგკილ... ჰალაგისგა სგ“ ოთსკინა; სგ“ამჩედ, 

ლგდგარ იმჯი სგუეჯდა, ეჯ ოთახთეისგა ი ეჯკალი ლიგუნი ქ'ოდბინა..., ქორშალ დაფეთებულარ 

ახპერახჟი ისგლეთქა ი ქ'ერხაწდახ – ბადი იგუანე მიჩა მუზუბეს ამეჩუ, ხიარ ალგიჟვლიხსქა. მამ 

ოხღელდას, ერე დალხენ როქ იარ ენვდენოლ მესტიათე, მარე ეძზუმ მალატ ხუღუანხ 

უშხწუარნესგა... 

ქ. მ. – ბპდის ი გუედოს გუნ აფსენდა მიშგუ მუ, მეჰად არშუნიდა ეჯიარს. ბიძია ბადის, აი, 

ოცნებად ხუღუბნდა, ერე მიჩა სამხუბ ჩ'ოთყუაბენს: მანკუი ჯინემდ ანსყე ყრილობა, მარგიპნლეშ. 

გ. მ. –– შუანარისგა მარგიანალდ ანსყეხ მანკუ ალა ი ეჩის ხელმძღუანელობდა მიშგუ მუ. 

დედა, მიშგუ დიი, გუშგვეი სამხუბღა გადამკუდარ ლასე, ჩის იჩოდა, ჟახე ერ ზომნან სამხუბდ; 

ლამბაშნაი ბგგიდ აფსენდახ მიშგუ დის. 

ქ. მ. – მაშყიდ, ერე ბიცოლა მარუსია ლას გუნ ღერთა მონწამ ზურალ: “მიშგუ გეზლირ 

როქ მიშგუ ნამზგრს როქ ხოგიჭს, ადო მინე როქ ლიგიჟანალე პატურენ როქ ქუინ მა ზეგნის!” აჯაღ 

მაშყიდ მგდე, შუქურის ხალატდა გუნ ბიცოლა მარუსია ნანაჟ ქუთ; ჟოშამინ დედას ხატფილდა, 

ერე: “დედა, სიი როქუ ეზარ ქუთს ხანყე, მარე ბიცოლა მარუსიაშთანს ეჯღაი დეშ”. 

გ. მ. – მიშგუ დის ხემთქუან გიმბში ქუთარ, ცხაი, ხოჩა გამაშ ლას. 

ქ. მ. ს. –– ზუსტად ლადი ლოხუამდ ნაი. 

გ. მ. – აშხფინ ხუარდად ლაშდაბს სოჩას მი, მიშგუ მუ ი გიფი, მიშგუ მუხუბე, ი ნიშგვეი 

ნათი ჭყინტ ლას, პაკელიან; ტელეგრამა ანვად ქართულდ რუსულ ასოარშუ ი ჩუ-დეშ-ოთცხგრახ. 

ეჩქა ლას ღანაჟ მიშგუ თელღგრა – ლილი ი ამბაჟს ოხღელდად. ჩ'ოხზეზედ ჟილამვერთე გიფი. 

მიშგუ მუ – ქალგგჟე: “მ”ამბაჟ ესერ ლი”? ჩუანტას გიფი ი: "მაი, ჭყინტ ესერ ხორი ნურის ი ბადო 

ესერ ოთჟახას!” მიშგუ მუდ თუით ბოთლიკ ჩუანგე ჩის ნიბაშნა ჟახაჟი ი ხოჩამდ ქ'ოთქეიფედ ეჯი 
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ლეთ. 
ქ. მ. – აღო ლალსხგიდნიდ, მაზუმ გაამართლებს ბადო მიჩა ბაბუჯ ხოჩა ჟახეს! 

ბ. მ. –– აშნუინ ლეგდ ხფარდას ი მიშგუ დედე მირ მატული: “ჩეადყუ, ჩუადყუ როქ”, მარე 

მამ ხუიყუნალდას, დეშ მინკიდას, ეჩქა ბაბუა ქ'ანვად ი მაქუინ: “ბაბუა, ჩუ-როქ-ათუუჟდ ი ჟი-როქ- 

ღური ლახუთე ი ჩაჟს როქ ჯივდე!.” ჩ'ოთჯ;გრაუ ბაბუას ი ჩოთყუ ი კისდ ამჟი მეჩი მარედ 

ჩუამვიდ ლახუხან ალა, ჩაჟ, ი ამბაფ მამ ანჟომე. ალა დემჩიქს მეშდნი ი მთელი ცხოჟრება 

ჩუმეშყდი ეჯი მარემი ლიმარ! ხუჯი მასმა, ერე ბადი ახალგაზრდობჟი ამკალი ძლიერ მარე ლგამარ, 

მგმორეუ მარე ი ჩის არგაუდა, ეჯჟიშ სიტყუა-პასუხ ხაღუგნა... მიჩა ქტერწილუი ამჩედ მერეე 

სართულთეჟი ჩაჟშუ ი ეჯჟი ლოხსშუა ლამზგრალარ... 

ქ. მ. -– გენადი ხონჩგდე ლაგგრგალისგა ლგჩაბრუს ი ხი ხოშილ ლგჟაბრუდ გარგლი. 

ნიბაშინ იშა ხი, ბადო, სი? 

ბ. მ. – იფარლეშ. 

ქ. მ. – აი, დალჟი იმ ტული? 

ბ. მ. – დალჟი ათხე ლიგგრგალი ერ ოლბინად, შეიძლება ჰამდ დეშ ალზგგრად. მაგ ხოჩა 

გარ მასმა დალჟი, დალია ზალხჟი, მარე ათხე ეჯკალი დრეუ ანჯად, ერე ამჩენ5 ხალხხ დეშ მირ 

საჩოხ ყურადღებას. ეჯაი მამ ზოცხრაზს, ერე ცხუი იმჟი შყედენ ამჩუ ი აუტომატს იმჟი ხაკუ 

ლიყდანი, მარე ეჯიარ იმხუეშს ლადი ი ალა ხოლამდ მაბჟა. 

ქ. მ. – ათზე, ნაი თითქმის მაგ სოფელ მოფიარეთ დალისგა, ალამაგ ადგილს ხუარდად ი 

ხალხი განწყობაი ამჟიშ ლი სხუათა შორის; აი, ხალხ ლი მეგჭად გუიმეკუშე, მადეა, ქეთინო? 

ქ. მ. ს. – ადუ, ადუ! 

ქ. მ. – ნაშიალ მახეღჟაჟარს, მეშიალ ხალხს ლუგჯყენ მამ ხაზს ი მერმალ იმხუეშს... 

აღფე, გუნ მავუმარ, ზოჩა ბადი მარგიანა ჟახემი მატარებელდ ი მიჩა ლიმხეღჟაჟი 

გამგრძელებელდ ხუახანსუ ხარიდ! 

გენადი მარგიანი, 54 წლისა, გენწვიში 
ბადრი მარგიანი, 32 წლისა, სოხუმი, 2007 წ. 

X% M# X 

გ. მ. – წარმოშობით მულახიდან ვარ, დავიბადე ყარაჩაიში (“ყარაჩაი-ს”), შემდეგ ვცხოვ- 

რობდით გვანდრაში (“გვანდრა-ს”; ომის დროს გვანდრაში მარტო მე ვიყავი და ვმონაწილეობდი 

საბრძოლო ოპერაციებში (“საბრძოველად დაედიოდი”), მაშინ დაინგრა (“ა-სორ-ავ-დ-ა”) ეს სახლი 

და უკან დავბრუნდი (“დასაბრუნებელი მქონდა”) აქეთ, აი, გენწვიშში, და ვარ ახლა აქ. 

ქ. მ. ს. – რა გქვია, რა გვარი'სა” ხარ? 

გ. მ. – მე ეარ გენადი მარგიანი, ორმოცდათოთხმეტი წლის”"ა'. ამ (გენწვიში'ს') სოფელში 

”ბალს'ზემოვლებიც ცხოვრობენ და ”ბალს'ქვემოელებიც და აქ ხალხი შერეულად (“ა-ფურთ-ულ- 

ად”) ლაპარაკობს, ”ბალს'ზემოურადაც და "ბალს" ქვემოურადაც, ყველანაირად (“ყველა ფორმ-ის- 
”ა?.დუ, 

ქ. მ. – ვისი ბადიში სარ? 

გ. მ. – ხორგუანების ბადიში ვარ, ეცერლების. . ჰოდა. ჩემი დედულების გოგო გათხოვდა 

C“გა-წულ-დ-აშ) მულახში იოსელიანზე და, ეცერში ქორწილში რომ ვიყავი, იქ შენიშენას მაძლევ- 

დნენ ეცერლები: “რა არის, ბიჭო? რა ზემოურად ლაპარაკობო?” ”ეე! ზემოელი ვარ-მეთქი, აბა, 
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როგორ ვილაპარაკებ(“მალაპარაკებთ”-მეთქი?? შემდეგ, რომ ავედით მულახში, იქ – მულახლები: 

“შე კაცო, რა ქვემოურად ლაპარაკობო?” “ქევმოურები”ს' ბადიში ვარ-მეთქი, რა ექნა-მეთქი, აბა! 

ბოლო-ბოლო, დალელი ვარ და დალში ასე ლაპარაკობენ-მეთქი, აი, შერეულად, და რა ექნა, აბა- 

მეთქი! იქ გაზრდილი ვარ-მეთქი პატარაობიდან”. ხუთი წლიდან დალში ვარ გაზრდილი. მანამდე 

ყარაჩაიში ვიყავით... 

ქ. მ. – ყარაჩაის გახსოვს რამე? 

გ. მ. – სიზმარივით, აი!. 

ქ. მ. ს. – მე მთლად არაფერი მასსოეს, აბა! – მეც იქ ვარ დაბადებული (“ნა-თენ-ებ-ი”). 

გ. მ. – ცოტ-ცოტა (“კოტა რაღაცები მახსოვს. ხუთი წლის ვიყავი, როცა დავბრუნდით, 

მახსოვს, ფუტკარი (“ღობე-ებ-ი”) გვედგა ბევრი (“ვრცჯ-ელ-ი”) და კარგი ბაღი გვქონდა. 

ქ. მ. ს. – სად ცხოვრობდით? 

გ. მ. – სოფელ უშკვლანში, ქლუხორის რაიონში. 

ქ. მ. – იქ, აი, ბიძია ბადი მუშაობდა თურმე ოქრო'"ს' წარმოებაში. 

გ. მ. – არა, ოქრო'ს' წარმოებაში სვანეთში მუშაობდა, ყარაჩაიში კი განთქმული მეფუტ- 

კრე იყო. მეორე სართულზე ედგა ბიდონებით (“ფლიაგ-ებ-ით”) თაფლი და მე და ნური ალუმი- 

ნი”'ს' კოვზებს (“ყოშჯ-ებ-ს”) ჩავამტვრევდით ხოლმე თაფლში, ისეთი სქელი იყო და ბევრი (“'ხუავ- 

ი”. 

ქ. მ. – აბა, ახლანდელ თაფლს არ ჩაემტვრეეა კოვზები, წყალივით არის, თხელია". რა- 

ტომ (“არის ეს”)? 

ქ. მ. ს. – ტექნოლოგიაა შეიძლება განსხვავებული. 

გ- მ. – ტექნოლოგია რა შუაშია, ალბათ, ჰაერიც შეიცვალა, ბუნებაც. 

ქ. მ. – ხარისხითაც სხვანაირია. 

გ- მ. – მთის თაფლი უფრო სქელია. 

ქ. მ. – სვანურად ილაპარაკე, გენადი! 

გ. მ. – ჰო, უფრო სქელია მთი'ს' თაფლი, ყარაჩაი კი მთიანი ადგილია. აქ, მაგალითად, 

მთაში წაიღო (“წაიყვანა”) ერთმა კაცმა სკა ('"ღობე”) საცდელად, იქაური (“ჩევ-ით-ი”ს'”) სიმკვრი- 

ვითაც უფრო (მკერივი) და სიმძიმითაც უფრო (მძიმე) იყო, თუმცა ნაკლები კი გამოეიდა. 

ქ. მ. – იყო განსხეავება? 

გ. მ. – ისეთი მარგებელი იყო, რომ ბევრით განსხვავებული გამოვიდა – სამკურნალოდ 

(ფწამლად” გინდოდა თუ რისთვის – ყეელაფრისთვის კარგი იყო მთი'ს' თაფლი. 

ქ. მ. ს. – სკები თქვენი იყო, სახელმწიფოსი, თუ როგორ? 

გ. მ. – ნახევარი ჩვენი იყო, ნახევარი კოლმეურნეობის'ა' და ვაბარებდით გეგმას... 

ქ. მ. – კოვზებს რომ ჩაამტერევდით, გეჩსუბებოდნენ (“გ-ე-ცილ-ებ-ოდ-ნენ”) მშობლები? 

გ. მ. – ხანდახან გვეჩხუბებოდნენ: “გეთქვათ და მოგცემდითო (“თქმა უნდა და მოგცემ- 

დითო'). არ შეიძლებაო ჩუმად აღება (“ა-კიდ-ებ-ა””. 

ქ. მ. – ახლა ოქრო'ს' წარმოებიდან გაიხსენე რამე. 

გ. მ. – მამაჩემი ოქრო'ს' წარმოებაში მუშაობდა თურმე იელიში (“"იელი-ს”) კაკი სამსიან- 

თან ერთად, მამა სამსიანები'ს' ბადიში იყო და კაკიც – განთქმული მეწარმე. შემდეგ დაიბარეს 

მოსკოვში, სტალინმა დაიბარა და კალინინმა თავისი ხელით მისცა ორივეს მედლები. იქ ბანკე- 

ტიც ჰქონიათ (“მო-უ-წვ-ვ-ი-ა-თ”) და, ამათ გარდა, (“კიდევ”) სხეებიც (“მე-ორ-ე-ებ-ი-ცკი ყოფილან, 

მაგრამ სვანები – მხოლოდ ვსენი. დასაჩუქრებულები მედალოსნებად გამოუშვეს. მაშინ მედალი 

ნიშნავდა შემდეგდროინდელ შრომის გმირს – ეს იყო, ოცდაჩვიდმტში თუ ოცდათვრამეტში, კარ- 
გად არ მასსოვს, ომამდე. 

ქ. მ. – ბიძია ბადი ნაომარიც იყო მეორე მსოფლიო ომში, ხომ? 
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გ. მ. – ბადი მარგიანი იბრძოდა აქ, კოდორის უღელტეხილზე (“პერე-ვალ-“ს'-ზე”), ერთ შე- 

ტაკებაზე თორმეტი გერმანელი მოკლა (“მოაშორა”) კლდეზე ასვლაში აჯობა (“გადაამეტა”) ყვე- 

ლას, ზემოდან დაუარა და ერთმანეთი'ს' მიყოლებით ყველა ჩამოკიდა თოკზე (“აჰკიდა თოკ-ს”, 

ერთმანეთზე დააკლა თორმეტივე (ყველა); ამასობაში ჩვენებმაც დაიპყრეს (“აიღეს”) მწვერვალი. 

ქ. მ. – გენწვიშელებისაგან გამიგონია, რომ "ჰარვა ბიძია ბადის შენარჩუნებულიაო”. 

გ- მ. – ჰარვას აფსაზები ედავებოდნენ სვანებს. ჩვენც წილი გვაქვს იქ, ამიტომ მამაჩემმა 

გაყარა C(“გა-რეკ-ა ყველა (ესენი) იარალი აჰყარა (“დააყრევინა”) ყველა აფხაზს (“აფსაზ-ებ-ს”) 

და წინ გაირეკა.. შემდეგ ჩვენს უკითხავად უკვე ვეღარ ამოდიოდნენ მთაზე. 

ქ. მ. ს. – საიალაღოდ გვეცილებიან აფხაზები? 

გ. მ. – დიდი მთაა. აფხაზებს საქონელი კოჩარიდინაც მოჰყავდათ, ტყეარჩელიდანაც და 

ყველა მხრიდან. გენწვეიშელები ხშირად ამბობენ: “ეს არის ბადი'ს' შენარჩუნებულიო". 

ქ. მ. – რომ მოვდიოდი დალში, მაშინ გავიცანი დოდო მარგიანი; საუბარში (“მბ-ობ-ა-'ს'- 

ში”) უცებ მაინცდამაინც ბადი გაახსენდა: “მამაჩემსო, გვედო მარგიანს (ეს ის ბვედოა, თვითონ 

აკაკი შანიძეს და ვარლამ თოფურიას რომ ჰყავთ წიგნებში ბეერჯერ დამოწმებული), ბადი ლამის 

ღმერთად ჰყავდაო მიჩნეული, აი, იმდენად, რომ არ ელეოდაო იმაზე სასაუბრო (“სა-ა-მბ-ობ-იუ; მე 

თვითონაც სომ კარგად მახსოეს ბიძია ბადი? მაშინ სკოლის C“კლას-ი”ს'”) მოწაფე ვიყავი მხო- 

ლოდ, ახლა კი გულს მაკლია, რომ ბიძია ბადი ცოცხალი აღარაა, ის სომ ათ ინფორმატორს მა- 

ინც უდრიდა '“ათ- ინფორმატორ-ი'ს' ტოლი (“გუარ-ი”) მაინც იქნებოდა”, ალბათ, იმდენი რამ 

იცოდა და ისეთი კარგი მოსაუბრე იყო (“ღარ-ღალ-ი იცოდა”), თანაც ულამაზესი (“კარგი თუ-ალ- 

ის”) კაცი იყო, მთელ სახეს უნათებდა თეთრი შუბლი ("ნა-ბაგ-ევ-ი”). შვილები ევერ ჰგავხართ 

მას, არ გეწყინოს... 

გ- მ. – ბიძია გვედო რომ გარდაიცვალა, წავიდა მამა დასაფლაეებაზე.. შუაღამისას, რო- 

გორც იქნა, მიაღწია მესტიამდე, მაგრამ ჭიშკარი დაკეტილი დახვედრია და ლობეზე გადამხტარა 

(“ალაგე-'ს”-ზე უ-სკ-უპ-ი-ა”); შესულა იმ ოთახში, სადაც მიცეალებული ესვენა და ისეთი (C":-გ 

კალი”ბ-ის') გოდება (“გლა”) დაუწყია, რომ ოჯახის წევრები დაფეთებულები წამომხტარან შუა- 

ღამისას. როცა დაუნახავთ, ბადი დასტიროდა (“დასტირის”) თავის ძმას, კინაღამ გაგიჟებულან. 

არ ელოდნენ, რომ დალიდან ვინმე ავიდოდა მესტიაში.., მაგრამ ისეთი (“ე-გ ზომა”) სიყვარული 

ჰქონდათ ერთმანეთში! 

ქ. მ. – ბადის'ა' და გეედოს ძალიან აფასებდა მამაჩემი, ხშირად ახსენებდა მათ. ბიძია ბა- 

დის ოცნებად ჰქონდა, შეეკრიბა თაეისი საძმო: პირველად მან მოაწყო მარგიანების თავყრილობა. 

გ. მ. – სვანებს შორის პირველები მარგიანები შეიკრიბნენ (“მო-ა-წყ-ვ-ეს ეს”) და იმას მა- 

მაჩემი ხელმძღვანელობდა. დედაჩემიც ჩეენს საძმოზე იყო გადამკვდარი, ყველაფერს გააკეთებდა, 

სახელი რომ მოეტანა (“ეჭმია”) საძმოსთვის (“საძმოდ”; ბადიშებიც ძალიან (“ბრგე-დ”) აფასებ- 

დნენ დედაჩემს. 

ქ. მ. – მახსოვს, რომ ბიცოლა მარუსია ძალიან (“გულ-ად”) ღვთი“ს' მორწმუნე ქალი იყო: 

“ჩემი შვილები ჩემი ლოცვით არიან (“ჩემს ნა-ზორ-აე-ს უკავიათ”), თორემ ამ თავქარიანებს (“გიჟ- 

ობ-ებ-ი'ს' პატრონი”) სული როგორ ედგმებათო”. კიდეე... ის.. მახსოვს, რომ შუქრის ძალიან 'უყჟ- 

ეარდა ბიცოლა მარუსიას გამომცხვარი (“ნა-ნაყ-ი”) საჭაპური; დედაჩვენს ეტყოდა (“რამდენჯერ 

ეუბნებოდა”) ხოლმე: “დედა, შენც კარგ ხაჭაპურს აცხობ, მაგრამ ბიცოლა მარუსიასთანას მაინც 

ქერაო”. 

გ- მ. – დედაჩემმა იცოდა (“დედაჩემს სჩვეოდა”) კანაფი'ს' ხაჭაპურები. მართლაც ძალიან 

გეზრივლი (“გემო-ს'ი””) იყო. 

ქ. მ. ს. – სწორედ დღეს მივირთვით (“ეჭამეთ”) ჩვენ. 

გ. მ. – ერთხელ სამუშაოდ ეიყავით სოჭში მე, მამაჩემი, ჩემი ძმა – გივი, და ერთი ჩეენი 
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ნათესავი ბიჭი, გვარად პაკელიანი. დეპეშა (“ტელეგრამა”) მოეიდა ქართულად რუსული ასოებით 

და ვერ გაუგიათ (“გა-უ-ცსრ-ილ-ავ-თ”). მაშინ ფეხმძიმედ იყო ჩემი რძალი – ლილი და ახალ ამ- 

ბავს ველოდებოდით. გავაგზაენეთ ამბის გასაგებად გივი. მამაჩემი ნერვიულობდა: “რა ამბავიაო”? 

დაბრუნდა გიეი და: “რა და, ვაჟი (“კინტ-ურ-ა”) ჰყავსო ნურის და ბადო დავარქვითო (“და-უ-სახ- 

ელ-ებ-ი-ა-თ-ო”)” მამაჩემმა თითო ბოთლი ჩამოგვიდგა ყველას ბადიში'ს' დაბადების აღსანიშნა- 

ვად (“სახელზე”) და კარგად ვიქეიფეთ იმ ღამით. 

ბ. მ. – ერთხელ ავად (“ლეგ-ად”) ვიყავი და დედაჩემი მეუბნებოდა: “დაწექი, დაწექიო”, მაგ- 

რამ არ ვწვებოდი, არ ვუჯერებდი (“ვერ მითანხმებდნენ”. მაშინ ბაბუა მოვიდა (“გან-მო-ჭდ-ა”) და 

მითხრა: “ბაბუ, დაიძინეო და ავალ მთაში და ცხენს ჩამოგიყვანო-” დავუჯერე ბაბუას და დავწე- 

ქი. და მართლაც, ასეთმა მოსუცმა კაცმა მთიდან ჩამომიყეანა ეს, აი, ცხენი, სიტყვა (“ა-მბ-ავ-ი”) 

არ გატეხა. არასდროს დამავიწყდება ეს ამბავი და მთელი ცხოერება მემახსოერება იმ კაცის კა- 

ცობა! ხალხისგან ბევრი მსმენია, რომ ბადი ახალგაზრდობაში ძლიერი კაცი ყოფილა, მედიატო- 

რობდა (“მო-უ-რ-ავ-ი კაცი”) და ყველაფერს კარგად აწესრიგებდა (“ა-რიგ-ებ-დ-ა”), ისეთი სიტყვა- 

პასუხი ჰქონდა. თავის ქორწილში მეორე სართულზე ასულა ცხენით და ისე დაულევია სადღეგ- 

რძელოები (“სალოცავები < სა-ზორ-ავ-ებ-ი''!. 

ქ. მ. – გენადი ურევს ლაპარაკში "ბალს'ქვემოურს, შენ კი უფრო 'ბალს'ზემოურად ლაპა- 

რაკობ. ვისი ბადიში ხარ, ბადო, შენ? 

ბ. მ. – იფარლების"ა'. 

ქ. მ. – აი, კოდორის ხეობაზე (“დალ-'ს'-ზე”) რას იტყეი? 

ბ. მ. – დალზე ლაპარაკი რომ დავიწყოთ, შეიძლება დილამდეც ვერ დავამთაეროთ. ყველა- 

ფერი კარგი მსმენია დალის შესახებ, დალელებზე (“დალ-ი'ს' ხალს-"ს'-ზე”), მაგრამ ახლა ისეთი 

დრო მოვიდა (“მო-ჭდ-ა”, რომ აქაურ სალხს ეეღარ აქცევენ (“უ-ქმ-ნ-ი-ან) ყურადღებას; ისიც კი 

ეერ გაუგიათ (“უ-ცსრ-ილ-ავ-თ”, ტყვია როგორ ვარდებოდა აქ და ავტომატს როგორ უნდა ხელში 

დაკაეება, მაგრამ ისინი უფროსობენ დღეს, რაც ცუდად მიმაჩნია. 

ქ. მ. – ახლა, აი, ჩვენ დალის თითქმის ყველა სოფელი მოვიარეთ, ამდენ ადგილას ვიყავით 

და ხალხი'ს' განწყობაც ასეთიეეა, სხეათა შორის; ხალხი ძალიანაა გულდაწყვეტილი. ხომ ასეა, 

ქეთინო? 

ქ. მ. ს. – დიას, დიახ! 

ქ. მ. – ნაომარ ვაჟკაცებს (“ახალ-ვაჟ-ებ-ს”, მეომარ ხალხს ფასი არ ადევთ და სხეები უფ- 

როსობენ C“ხ-უ-ც)-ობ-ენ”-- 

აბა, დიდი მადლობა, კარგი ბადი მარგიანი'ს' სახელი'ს' მატარებლად და მისი ვაჟკაცო- 

ბი'ს' გამგრძელებლად დიდხანს ყოფილიყავით! 

#% Xჯ# 

რ. პ. – მი ხუი რუსუდან პირფელ; “ნაი, პირუელარ, იფარხან როქ ხუიშდ”, – ამჟი მიხა 

მიშგუ დადაშხანქა ი ბაბაშნანქა. მიშგუ დი ვალდეხან ლასე; ბაბა პალდე ვაცობს მეჰად 

მემბუალდა: “დემნა ბატონიშუილ როქ ლას'უ' თამარიშ ბიძაშუილ; შომაი როქ ეჯა თამარიშ 

წინააღმდეგ ამხედრდა, სგ ადკეარს ორმოთესგა ი თერარ როქ ქ'ოხგპირეს, ეჩქა როქ თამარს 

ლოხჟინდა ეჯი ი იფართე როქ ანვჯიდხ. ეჯნემ მუშუასნ ზურალ როქ ანვიდ ხეხუდ ი ახთავანხ როქ 

ომთხე გეზალ – ნაღუჟურარ; ეშხუს ესჟახ ჯაჟახ, მერმეს -– გუენე, მესმეს – კირშა ი მეშთხუეს 

– ჩიტაი ი ეჯღა როქ ლიშდ ნაი ათხე ჯაჟახშა, ამჟი გუაჟსა, მერმე თემარს გუენეშა როქ, ჩიტაიშა 
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ი პირუელარ როქ ხაჟხას” – ამჟი მათურიდახ ეჩქას ი, არა კლას ერ ქ'ოთზგგირ, ჩუემჯერნეს 

ლათურითე სოზუმთე. ბაბუშერას ნეზგა ნათი ზურალ. ეჩხაუ ამვერნეზ ი მეგრელარცახან ოთზვგირ 

საშუალო კლას. ეჩქანლო თბილის პუშკინიშ სახელობის ინსტიტუტთე ჩაჟირიცხე რუსულ 

ფილოლოგიურჟი. ეჩქანლო ქ'ამცხუაპს ი ქ'თწუილან ჩუაბართე მუჟაბირ. მიშგუ დიმთილ 

მეცუალდა: "იმლა როქ გარგლი ლგჟაბუდ, სი როქ ათხე მუჩაბირ ხი ი ლუჩუაბუდ როქ 

გპრგლიდას”, მარე მანკუიდ ჟ'ამპურტინან: ეშხუ სიტყუას ლუჩვაბუს ტულდას ი მერმეს – 

ლგჟაბუს. ათხე ალარეშ ლუშნუ მიხა. შომაი ქ 'ოთზგგირ ინსტიტუტ, მასწაულებელდ ოხუბინ 

ლიშდაბ. უსგუაშდს ქალექაბ ხუარ ათხე; უსგუაშდიეშხსუთე ქოდერ, ოდა, ერჟეშდ ი იშგუიდ ზაი 

დირექტორდ ხუაშდბა, მასწაულებელდ ეჩქად ხუეშდაბდას კლასს. 

ქ. მ. – ო, ხიადულ! 

რ. პ. -– ოდა, ა, შომაი ერე აფხაზარდ ანბინეს ლიპურტინალ, ეჩი სგუებნაუ მი კლასხან 

მოწაფალ ოთვერინ, ამექ'ოჩადდ, ა, ყარჩ5 თანაღქა ი ქოჩადდ ეჩხანჩუ “სეჟერნი პრიუტთე”. ეჩეჩუ 

ანღგრდახ საფიარ: “პასპორტ როქ ლოგწუენუ, ხი როქ მუშუან სიმა, მაი როქ ლი ალა, “გრუზინკა” 

როქ იმღა ჯიირა?” – ლურსუდ შეუსებულ ლას საბჭოთა კაჟშირი პასპორტ. 

ქ. მ. – ჟარჩალს ესნარ გამოთქმაი ხუღუ:ახ: – “ებზენე თაუთიი მააზ, ჩერქეზენ სუუთი მაგ” 

– ”მუანარს ესერ კოჯარი დეშ აკუენიხ ი ჩერქზალს – ლიც”. 

რ. პ. –- ეჩქანლო ანვერნეს ეშხუ სოფელთე (ჟახე ჩულჯგშდნე მარ), ეჩეჩუ ლას'უ' ხოშა 

მურჟყუამ ი “ალას როქ ხაჟხა “თამარ ყულა”, ზოშა ჭალაი ანღრი ეჩელექუა, “მუხუ” ესერ ხაჟხა”, ი 

ეჩეჩუ იორისართულიან ქორ ხოგან ეშხუ მეჩი მარეს, არღულიანოდს, ესეგი, მუშუან არღულიანხ. 

მიშგუ გეზლირ – მარინა ი გია სგამინვერდახ. “ამჩუ როქ სი მასწაულებელდ ახბინ ლიშდაბ ი ალ 

ქორს როქ სი ჯიცურე, მი როქ ყარჩალდ ამდაგარნ გეზალ” – მაქუე. ხოჩამდ მამ ხოხალდა ლუშნუ, 

ლგჩუაბუდ გარგლიდა: “წარმოშობით მიჩა მუ ესერ ცხგმარხან ლჯგმარ.” მი ამყკალინდა, ბოფშარგჯ 

ქა-ნოს–ამღას ი შიშდ ქ'ოხუაი ეჩხანქა. 

ეჩქანღფუანბინან ალ“), არეულობა, ი ეჩქას აფხზარდ ანჭირეს: ”სგაი როქ შუანარ ხიშდ, სგაი 

როქ გათ'ესგგანდ; ზანარს ი ქართუელარს ნაი როქ ლაგას ხუაგნედ. ალა როქ ნიშგუვი გუეშ ლი ი 

შუანარ ამხაფთესგა ნუმ ახნაჩდენდ”. ჩადსოყან მაგ: “იმ როქ ხაჟხა, “შჟუანარ ხიშდ”?! –- ნაი როქ 

ქართუელარ ზუიშდ ი იმუი როქ მამ ლოსუნაჩდიდ ალ გუეშთესგა?? ეჩქანლო აფხზეთი 

უნუერსტეტხან ანვადხ იორი მარე (გუარალ ათზე ჩულგშდნე მარ), მი დირექტორ ხუასუ ი 

ეჯიარდ მაქუეს: “მუშუან როქ ემა ხი, ნაი როქ ლახუბა ლიშდ – აფხზარ ი შუანარ. ალ ძირძველ 

ადგი ისგუეით ეჯჟი ლი, იმჟი როქ ნიშგუეი. დარს ი აუდარს მასწაულებლარ როქ ხასყიდ ამეჩუნ. 

ქა-როქ-აფუ ალიარ, ა, ისგუ მასწაულებლარ, დალთე, დალისგა ჩიაგ ი შუანარ როქ ჟ'ესგურდად 

ისგუეი ადგილჟი ი ჩუბოუ როქ ნუმ'ანვედ, ნიშგეი გუეშს ეჩჩუ როქ ნაი თჟუითონ წუასყიდ. ნაი 

როქ ლასუდ ლახუბა ი ჩუ-როქ-ლირიდ ლახუბა”. რა თქმა უნდა, მი ჩ'ოთსოყან: “ალასგჯ დეშ 

ნუიჩოდ ნაი, შუანარ, იფალადეღგ/!” 

ეჩქანღო მაპი ათხუიდდა, ეჯა ჩის ჩუჯიხას: ამეჟი სემაშირ ათას ქანატუ ეჩხან ერ ანღგრდას, 

კლასჟი ი ოთახარისგა ჩიაგ ალიარ მიყურახ ი ლეზუებს წუაჰუდიდად. ამხანლექვჟა ჭყგნტარ აჩადს 

მანკუვი ჩინთე ი მანკუი ლიდგარელ ეჩეჩუ ათხვუიდდა: ეშხუ გუშგუეი ჭყინტ ადღგარხ ი ეჩქანღო 

მპი ათხვიდდა სერ ჩის ჩუგუიხა. ქერ ადზგგრან ეჩქანღუეჯე, ამეჩუ ლიშიალ ი გუშგუეი 

უშსუარნესგა რუსალ ერ ესგგანდას, ანვადხ მიშგფათე ალიარ, ა, ფანო პაკელიან, აინერ პაკელიან, 

დიანოზ ფარჯუელიან, კაკო გერლიან ი მაქვენს: “მაი როქ ლუჩუმინად ათხე, ამუნღო როქ ნჯი მაი 
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გუარ ლეჩუემ? მაგ როქ ქ აჩად, ნჯი როქ დეი აფხზეთთე ლიშდ ი დეი თბილისთე ლიშდ ი დემთე 

როქ ლიშდ. ნაი როქ ამჟ“, მაიდშ გარ ჟილგხუტენიდ ამეჩუნ”. ეჩქა მი ხუატილდას: “ლეთმინე 

გუარ ალა, მაი დო ირა, იმლა? – ამზუმ კუად უჟ'აგუასდდა ნაი, ალამაგ მაჩენე მახეღუაჟარ 

ჩოლშდიღუდ ი ათხე ლასფლაუას ნაი დეშ ლოცურედ ეჯიარს, ა, იშგენ ხალხს! ნაი ჩიღადგჯ ამეჩუ 

გუარ ლერდე, მაი დო ირა! ჟიჯ-გუითხის, შომა დო ირი, ეჩხანიშ ქართუელარ ჟიგუითხის, 

ჟიგუეთხელნის, შომა დო ირა! გუშგუეი ალ გიმგლდ მადხუბი ლი, მარე ალა გარვ ლი ყარჩათე, 

შუანთე ი ამხაუ ჩითე. ალ ვარვშე, ჩუ-მად-ხოსდიდა, ქ”ათგენი, უსგუა სათისგა თებერდას ხარი? მი 

ზუსტად თებერდას მაწუენახ პასპორტარს ი ეჯიარ მატულდას, ერე “ნაი როქ იფალადაღ სოხუმს 

მამ ნიჩდა” ი იერ მშუიდობის ქუჩაჟი ხეირანს, იერს ორახელაშუილის ქუჩა ხოირან, იერს – 

ტურბაზის ქუჩა ი ამჟი.. “ამჟი როქ ახკაფა მინე თაჟურობას”. ალას ხუატულდას მი შუანარს, 

ხუემბუალდას, ერე “ამჟიჯ ლი გუეშ ი ლახგჯ ნაი ამეჩუ ჟ'ოლქეფნიდ, ეჩქას ეჯიარ, ჟარჩალ, 

ეჩხანისგა მაგ სგავედნიხ, უშზუარგჯ; სგახენჩგდიხ აფხზარ ი ყარჩალ ი ალ გუმგუეი გგმარხანქა, 

ბუშგუვი კოჯარხანქა ი გუშგუეი ხეუბრხანქა იფალადაღგ1 ეჯიარს ქაჯ-დეშ-ლიფხტანიდ ი ქაჯ-დეშ- 

ლიღრედ. ეჯღა, იმჟიჯ დო ირა, მაი დო ირა, გუშგეი ლგდგარუ ჭყგნტარ ხეკუეს ნომ'ალცურად. 

ეჯიარს ნაი პატიუ ლაყრიდ ი მაგგჯ ლეთმინე გარ. კუეცენ მამ გუღუა, შაქარ მამ გუღუა, მარე 

სიმინდ ი ლობიო ხომგჯ; შუნ გუღუა?! ი ჩუჯ-ხარდად ამეჩუ:, ჭიშხგჯ ნომთ'ათგად ხუადინას! იმთეჯ 

დუადრიდ, ამგნ ხოჩა ლარდასგჯ დემე მოშ ხითხელიდ, ე, დალგჯ ერ ხაჟხა, მაი ეგუსტარუნე 

ღერთემ”. 

მიშგუ ხოშალ ალას მაპჰად ამჟი გუატულდას: “ნაიგჯ გმსგაი ღუაშარ ლიშდ, ერე კოჯარისგა 

ელთაუოლდ?'"” “ქართუვილ ნაირუალსგჯ ხეთხელიდახ, მარე ამახუ ამაუგჯ დეშ პკედენდა; ამაუ 

ამჟიჯ ანვად ი ღო ერხი; ეჩხაუჯ ესღგრდაქა, შეანთე, ი ერხ5ჯ ამჩუ სედნიდახ ი ამჟიჯ ანსყან შუან. 

იაღოჯ, ეჯღაიეჯღაი იმღა იას ხეცხანოლ კოჯარისგა ლირღე?! იმსგაი ღუაშარ ლიშდ ნაი, შუანარ, 

ერე დას ხოხა, იმხან დუალვადდ ნაი? ღერთემ ეჯღა აგუწესე ნაი ამეჩუა, იმაი ლარიდ, ერე ამეჩუ 

ლარდედ, ალას ელბგგენედ ი ჩუ-/-ჯიხალდედს, ერე ალ გიმს ფას ჟიზედა”. ათხე ხომ ქალოსგდიდ, 
ერე ეშხუ კამინ გიმიშ ფეშგდ ლიტხე იმჟი გარჯ ლი. დეი თურქეთ გუატხე, დეი აზერბაიჯან, დეი 

სომხეთ, დეი რუსეთ ი დარ გუატხე გიმს. ალა, მართალია, ხოხრა გიმ ლასუ, მარე მნიშვნელობა 

ძღგდ ხულუა. იმჟი თხერეს ჯიჯუ ხეცხტა ჭარვლექვა, ამჟი ათცხატანსხ აფხზარს ი რუსალს 

ვარვლექფა გუშგუეი დალია ხეფ. ალა ნამდუილდ მიხა, სერ იშგენ მაი ლაქუა?! 

იორი %ზაი ეჯჟაჩად, ერე ნაი, კლასა დირექტორარ, მოხსნილ ხუასუდ საერთოდ, მთელ 

საქართფელე დირექტორჯრ. დეი დირექტორარ ხუასუდ ი მაიდო ხუასუდ, ეჯაი მამ ნიხალდა, მარე. 

ხუეშდაბდად, ნახუმსარ დეშომა მიკუიდა ეჯნარ, ე, ლიშდაბდ... ეჯჟი ძნელ ლასუ კლასჟი ლიშდაბ, 

ეჯჟი ძნელ ლას4, ერე... ეჩქას კლასპარისგა აჟტომატარ ხუღუანდას ბოფშარს ი ეჯჟი სგურდახ 

პარტალჟი. ეჩქას, ე, მაზე ლეზგრე ერ ლას ლიშიალ, აუტომატ ხზუღუპნდა ჩის ი ამლა მი გარჯ 

მადდა ლიშდაბ. ხოლა ნიშანს ოთირნა მასწაულებელ ი აუტომატშუ ეჩშელდინ ლავურალ ი ალა 

რახდ ესღჟანდან მაგ, თუეფიშ ძგგვლ ი აჟუტომატიშ ძგგლ ჩულგგანდა კლასისგა. ოშამინ ემდესხ მი 

გახსნილ ბომბ ჭიშხარჟი ბოფშარდ! ლახე შდიმს ოხღუჭნინას, ეჩქა ჰადურ ზოდრამდ ლასუ გუეშ! 

ფოშელდუინ დაბომბუა იროლ, კლასს ეჩშგლდინ ნიშხიდას! ჩეჩნარ ერ არდახ, ეჩქას ლგქაჩუ ხუჯი 

ანვიდხ ეჩხაჟთესგა, საფადყოფოისგაი აყურახ ი ამხანი აჟურახ. ბგგიდ გარჯ ნადდა. “მაი მეშხე 

როქ ლი ალ ხეობა ი მაი წგრნი როქ ლი ალ ხეობა” – ტუილდას. “ნაი გუშგუეი გუეშ ლუჩმინად ი 

ალა მეშხე ირა ა წგრნი ირა, ალა მამგჯ ლი მთაუარ!” ეჯღაი ეჯზუმს ხეშდაბდახ მასწაულებლარ ი 
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ნაი, ერე ემხუ ბეფშუ დეშ ანქაჩს ი დეშ ანდაგარს. მასწაულებელ მაგ გადაუარჩინეთ... ეჩქანღო 

ეჯა ლას, ე, ლიმიტარ ერ ანვადხ ი ბოფშარს შუკუ ათკარანს აფხაზეთიშ ი თბილისი 

უნიჟერსიტეტალთე. ლიშიალე ჩიქქა კლას ჩუპდრუშულან, ლავურა მად ხად, პოლარ მად ლასეხ. 

ოზხჟიშდნაირ ჯარ ლგგანდა კლასისგა. მანკვი ლტოლუილარ არდას, ეჩქანლო გუშგუეი ლაშქარ, 

ეჩქანლო ახალციხე ლაშქარ ლგგანდა, ეჩქანლო რუსლე ჯარ ანვად: “ალას როქ ნაი ჩიგუაშ 

ჟიჯისყიდ, მარე სი როქ ეჯა, ნიშგუვეი დროშა ამეჟი, კლასჟი როქ უ'თსავლ”. მი ხჯუექა: “ჩისგჯ 

ქანიცადი, ნიშგუეი თაურობგჯ ანვდენი, ეჯიარ, ი სგაიგჯ ნაზუს ატახდ ი ისგეიგჯ მამგუეშ მაკუჩ”; 

ამჟ'ატახხ ეჯიარ ჟეშგდ. 

ცანუარისგა ქ'ანრგსკნეხ თბილისხან: “ქა-როქ-აღე სასწრაფოდ! გამოცდალ როქ ჯ§რ ლებრჯე 

(სამართალ, კონსტიტუცია, ლოგიკა, უერბალურ ნაწილ, მათემატიკა, უნარ-ჩვევალ, ფუნქციური 

წერა). ამიეხ გამოცდალთე. ამიეხ გამოცდალთე კომაროჟი სახელობის კლასთე. ბგგიდ მგცხი ლას; 

ალ”, შუბა ქ მაღეხ, სუმკა უ”ანკიდხ ი პლატუკი უჟ'მკიდს, მობილურ ი ეჯა მაგ გათ'ესდეს ი 

დურეუ ჟ'ემნიშნეზ – ეშდ სათუ"ანბინან ჰამს ი ნაბოზს არა სათჟი ქ'ამფიშდუს. ალა მიშგუ ლასეხ ა 

მამა, ჭგშხარ, მამგუეშ მიხალდა მგცხოშ. “ოშთხუ გამოცდა როქ ნარ ლებრჯაი”. ”ლახი/ მამ 

ჯეკუადდღად ნაი, ქაჯ-უ-ნაქუედ ი ღო ჩუ-ჯ-ოსგუროლდ ქორს. ეჯლა/ მად ჯაკუდა ნაი, ერე 
ჯუინლარ ერ ხუიშდ? უსგუაშდ ლგზაი ხუი ი რადგან ჯგინელ ხ4ი, ეჯღაჯ სერ ათხე ქრთამი მჯკედ 

ი ლგფჭაუე/ჯ ხუია?” 
ქ. მ. – იერჟეშდ ლგზაი ბოფშარ სოჩილდ ხოჟუეღუს გვეშარს, მადია? 

რ. პ. – ტესტარე ლაბრჯაიჟი “სკორპომოშარდ” სემი ზურალ ადიეს საფადყოფოთე ი იორუ 

ხოლამდ ადგრდა ნერუიულობახანქა ი ეშხუ ჩადგან ნაბოზდჩიქდ. ჟაგარი ლახ მეროლ ლეთრე, 

ლიცილდ დეს მუღუანდა; ტუალეტთე ოსღურდად, ეჩქას ეჯ დრეჟს ქანაბრახ. მერმე გასაუბრებაჟი 

ჩუსგურდას საქართუელოშ განათლებაშ სამინისტროშ, არასამთატცრობოალე ი აფხაზეთი 

მთაურობა წარმომადგენლარ; ეჩეჩუნ ქ'ოხუმბა84 გუშგუეი მდგომარეობა. ეშხუ ზურალდ ამხიპჩუ 

გუი: “ინტერნეტ იმღა როქ დო ჯულღუას” “ინტერნეტ ალიარსგჯ მამ ხულუახ, ა, აფხაზეთი 

მთაფრობას, ნაიჯ იმხან ნეღუენი?” 

მ. მ. – შუკუარგჯ ნუღუვსა, ეჯასგჯ იმღადო ზიპუდიელ? 
რ. პ. – კლასს ათხე ლუნთური ქ ოხცადეხ ლავურალ, მარე ეჯიარ, ე, ვურუალ ერ სარ 

ლავურაშ ი ჭუაღა უშხუარ ნესგა, გუეჭ ქახასკდა, ეჯჟი ლიხ. ეჯიარი მამ ლიხ უჟილგსყე. ათხე 

ამზაუ მატულიხ, ერე “აუცილებლად როქ ჟინისყის. კომპიუტერალ ამეჩუ, ა:, ქორს მიგ, 

გასაუბრება ლას, ეჩქასი ქახფექა ალა. იმ ოსგ”აღო? 

ქ. მ. – ეჩე მამ იმუნდი, მადია? 

რ. პ. – დემე იმუნდი! ხად ოთახ ლი ღო ეჯ”, ყორ ჩუხარ ი ლაჯგრა ჩუხარ? ჟოშთხ4 ოთას 

ლი ჩუქუან ი დეი ყორ ხარ, დეი ლავურა, დეი პოლ, ჭუადარ გარ სიდ. აგუისტო-სექტემბერ 

ანღრი ი იმჟი ოხბინნედ ლითურის ამჟი? შომად ხუირდიდ ამჟი ლაცუდილალუშ, ამჟი 

ლაჩქოუალუშ? ხელფასარ, ჩას ჩუჯიზაზ, მაი ნუღუა, ჩის ხოშილ ხელფასარ ხუღუა ნიშგუეიდ. 

გალს ხელფასუჟუი ქამა ჩი მასწაულებელს ი დირექტორს ხულუა აშირ ი იერჟუეშდ ლარ, ჩი 

მგჯელუბლის – არაშდ ლარ ი ნაი საერთოდ მამგუეშ! ამშელდ ზაჟისგა მათხოუარდ იმჟი ხეკეეს 

ხესე? ჩილადაღ თეთრ მარ ლეთხელი, იმჟი დო ლას, ამაჟ ქ'ოხუაი ი ამჟი ოთიგჭ კლას. ხოჩა 

მახეღეაჟარცახან აშნუდ კლასარდი პადგიჭს დალ. კლას ლი სოფლიშ შემნარჩუნებელ! იმუჯი კლას 

ლი, ეჩეჩუ ლი ლირდე! 
ქ. მ. –– ბგგიდ ამხიდგნდა, აი, ამჟი წარმატებულდ ერ ლახბარჯაი გამოცდალ. 
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რ. პ. – ჩხალთაშ ი გგნწში კლასარს დეკემბერისგა ხარს სგალებრაი გამოცდა. 

ქ. მ. – აჰა, დურეფ ხოშილ ლახუემს... დეიდა ფოდას კლასს ლიშდაბიშ ორმოცდათოთხმეტ 

წლიან, ესეგი, ხგნსგა საუკუნეჟი მეტ ლიშდაბი სტაჟ ხულუა ი ლოხჭუედ: “ამშელდ ზაია 

განმაულობაისგა მაჩენე მოწაფე/ იჯრ ჯეშყდენი?” მანკვი ისგუ თხვიმ ანურშუენ. ლიბოფშხანქა იმ 

სიშყდუნე, თუნდაც მოწაფეობხანქა? მერმალხანქა მასმა ისგუ ხოჩა თუალა ბედჟი. ათხეშ 

ახალგაზრდალ დეშ ხვუიშდ ისგუეითან. მალეგვეშ ლახშყადუინ ხოჩა. მაჰად ლიშიალჟი დეშ დამ 

ლიგგრგალნიდ?! აი, კომპიუტერთე ესუაის ხარს სგალეი ალ მასალალ გუშგუეი ხეობა ბედუჟი, 

ეჯიარ ჩილადალ მირსკგნეხს, ერე “მეჰად გუნ მძიმე თემალს გარ ნუმაუ გარგლიდ! ღერბათუ 

ხოჩუმინა, ერე ხოჩილთე შეიცუალოს დალია ცხოურება. აი, ათხე ისგუ ახალგაზრდობახანქა 

მალეგუეშ ზოჩა ლახშყადუვინ. 

რ. პ. – ბგგიდ ხოჩა ლიღრალ მიხალდა ი ხუპინ ონღურდას კონცერტალჟი. ლექსარსი 

მაქუნაუნა-ს ი ლიღრალსი მაჩმუნავნას მაჰად, ლაირალ ამაზდა ჩიხან, ლექსარს მიირდახს, 

მესფნალდახ ჭყგნტარ, ერე ხეხუდ დემის ოთჭემნი, თხუიმს ჩუადგარიზ აუცილებლად. ეშხუდ 

ჟაგრალ გაცხაიდ ჩულაიშ ი ემშგაბხ ეჯიარე ქორშარ... მერფე კლას ეჯჟ'ოთზგგირ, ერე მეცქუილ 

მეცქუილუჟ”ნღგრდა. მატულიხ, “ხოჩ”ესერ თუალაშ ლგმარხუი”, მარე ათხე ხოლა მაბჟა თხუიმ. 

სოჩამდ მარქფიდან, ლიღრალ ხოჩა მიხალდა ი ხუითორდასი ხოჩამდ. სილამაზე, ალბათ, ზურალა 

ამაზუ ლი. 

ქ. მ. – ხუპი შემთხუეფაისგა ადუ! 

რ. პ – მიშგუ შემთხუეუჟაჟიი ამჟ”ანვად ალა. ეჩქანღუეჩე სუითორდას, ჩუიბ, ი 

ოჩამჩირენეშ ანღგრდახ, სოხუმნეშ, ლარდა მამა მადდა. მოკლედ, ეჩზან აჯად ქალექაბი მადდა, მაი 

იმთე ზუიქაბიდას ი მაი – იმთე! 

ქ. მ. – ათხე... გენწიშ ხოშილ ხუნკუიდ ლი ჩუნპლზიგ, ფიდრე გუმგუეით სოფელ, 

ომარიშალ. აი, შუანხან ერ ანღგრდახ ლალზიგალთე, უკუე ჩუხოხალდახა, ერე ჩეუიზგოლხ 

გგნწიშისგა? მანკვიდ იარ ადზიგოლ გგნწიშისგა? 

რ. პ. – მანკვი გიერგ ი დადაი ჩოფლიანარ ი პაულე მარგფელიან. ბოგს ამზანთე ლგმზიგსზ, 

ეჩუნღო კიმოთ”ერ ალზიგლი, აი, ეჩეჩუ. 

ქ. მ. –– ათხე, სი თუითონ მაშენე იმნარ გუჯარ ლადილადაღჟი? 

რ. პ. –- სურფილარ ხეჯი მუღვა: იეშდიორუ ზჯი სგვებინ, შომაი გუშგუეი ლას დალ ი 

უკვე ლიშიპლ მამა ლას, ეჩქა დურეუს ლახ ჟანვდენ აფხაზეთი თაურობა ი ამეჩუ ლახ 

ესგუროლს, ათხე მოშ ლირდე წროლ, მოშდ იროლ მაგ. შეიძლება ჰადურდ ჩუმეჩდეი ლაროლდ 

ეჩხაუ, ე, სოხუმთე! ხუბაი ხოჩა მახელუაჟ ლადი ლგიარ გუეყანოლს! ალ”ეზარ ლი, ერე გუშგუეი 

პრეზიდენტს ხაკუჩ გაცხაიდ ხოჩამდ ანსყენს მაგ, მარე ამეჩენ ზალხ, რაღაც მამა ლი კმაყოფილ. 

ხალხ ამჟი აჭკუარ'ერე მინს მინე ლაშგდაშ პატიუს მამ ხაჩოს, მუგუდჯი ჯუნგლარისგა ლიზგედ! 

ეჯჟი შთაბეჭდილება იქმნება, ერე, ხალხიშ ამზუმაში დამსახურება დალია ლაგჭაისგა მამ თერა 

ეჯჟი. ბგგიდ ნაწყენ ლი ხალხ ამი ბედჟი. ხალხს ბგგიდ გარჯ ხარ, ალა ხოჩა ლი, ა, ლეზუებს აზზიხ, 

მარე ჟახეი ხაკუჩ ამეჩუი ხალხს! ქალაქს ნიშგუეი ეშხუ ბეფშუს (კუიციან ლი, ხუტიას იზგე) 

სატულის: ”ჩუ-როქ-ათირ ისგუ გუარ ი ჟაზე ი მუე ჟახე! “მუე ჟაზე იმჟი როქ ადირას, ბაგადას 

როქ ადგარს ეჯა! ეჩქას ეჯარ (ქალაქი ხალხ) გარგლიდახ ეჩეჩუ: “თურმე სჯფანი აფხაზებიც 

ყოფილანო! ალბათ ჩვენს ქუეყჟანაში, სადღაც ტყეში, შეკრიბა არძინბამ ეს ბაჟუშუებით და 

გამოგფიგზაფნაო”. ეჯაი დეს ხოხალდახ, იმხანდო ლი კოდორის ხეობა, იარ დო ლიშდ ი მაი 

ლიშდ?) განათლების სამინისტროთე ერ ოჩადდ, “ახმეტახან როქ ხუიშდა?? -– ლანჭუედდახ. 

ალეჯღა ლ”რნიერე გუშგუეით ხეობას მიჩა ლაშგდაშ ჟახე მამ ლეჰოდან იფალადღაღ! ამხაუ 

საქართუელოშ ისტორიაშ მახე ლაირალ ერ ანღრის, ჟინფუიკედ შიშდ ი ხუიბნე ლიჭუდანის, 
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ჩულგმბჟე ხუარი, მამ ზაყაია, ეშხვინ იმუალე წაი აგურშუენახ?! ნაი შუანარ მად ლიშდა?! 

თბილისხან ზოჩამდ მამ მგრეს თერა გუშგუეი ხეობა! კუეცენს ქ->ზზის, მარე ამჟი მათხოურალს, 

უდიარად მეკუპრიელ ხალხსი ჩუადიარნეს თბილისისგა! ამ5 ღირს გარ ლიშდა ი სერ დემშაია? 

ქ. მ. –– ქა-მპი-მა–-ლექა, მაგ ტკიც ლი! იჟასუ ხარი! ისგუკალი ქალბატონარცახან შეხუედრა 

ი ლიგგრგალი გუნ ლულგუენ ლი ნიშგუეიდ, განსაკუთრებით, ახალგაზრდალეშდ. მაკუჩ, ერე 

სუპი ხანია სიცოცხლე ეჯუადი. იმჟი ლამაზ ხი, ამჟი ლამაზუ ლი ისგუ ლირდე საერთოდ. ხუჯი 

ენერგიაუ უღუა, თუნდაც ეჯ ზოშა გუეშიშდ, ხედების ალამაგ ზაის ხოთხ2მი! 

რ. პ. – ათხ'ეჯას ზუიმკახე, შომაჯ ირა, ქა-ჯ-ლანტიხეს ქორალს: ლიას – ხოხუმს, მი – 

დრანდას? 

მჭ. მ. – ღერბეთუ ჯიჰუნარი! ღერბეთუ ჯიპუნარი! 

რ. პ. – ამენ! 

რუსუდან პირველი-აფრასიძე, 60 წლისა 

გენწვიში – დრანდა – აჯარა, 2007 წ. 

X MX 

რ. პ. – მე ვარ რუსუდან პირველი; ჩვენ, პირველები, იფარიდან ვართო”, – ასე ვიცი ჩემი ბები- 

ისგან და ბაბუისგან. დედაჩემი ხალდედან იყო; იმისი ბაბუა ხალდე”ს' დაღუპეის C“ჭოც-ვ-ა-ას“ ამ- 

ბაეს სულ მიყვებოდა (“4მ-ე-ა-ნმბ-ებ-ოდ-ა”: “დემნა ბატონიშვილი იყოო თამარის ბიძაშვილი; როცა 

ის თამარის წინააღმდეგ ამხედრდა, ჩააგდეს ორმოში და თვალები გამოსთხარესო, მაშინო თა- 

მარს შეეცოდა ის და იფარში მოიყვანესო. იმან სეანი ქალი შეირთოო ცოლად და გაუჩნდათო 

(გა-უ-თენ-დ-ათ-ო”) ოთხი შვილი – ბიჯები; ერთს დაარქვეს ჯავახი, მეორეს – გვენე, მესამეს – 

კირშა და მეოთხეს – ჩიტაი და იმიტომ ვართო ახლა ჩვენო ჯაეახანი, ასე გექეია, სხვა (C“მე-ორ- 

ე”) თემებს – გეენეანი, ჩიტაანი და პირველები ჰქვიათ”. – ასე მასწაელიდნენ მაშინ და, რვა კლა- 

სი რომ დავამთავრე, ჩამიყვანეს სასწავლებლად სოხუმში. ბაბუშერაში გეყავდა C(“გეესახლა”) ნა- 

თესავი ქალი. იქ წამიყვანეს და მეგრელებთან დავამთაერე საშუალო სკოლა (“კლას-ი”. მერე 

თბილისში C“თბ-ილ-ის”), პუშკინის სახელობის ინსტიტუტში, ჩავირიცხე რუსულ ფიოლოგიურზე. 

მერე მომიტაცეს და გავთხოვდი "ბალს'ქეემოელებთან 'ბალს'ზემოელი. ჩემი დედამთილი მიჯავ- 

რდებოდა: “რატომ ლაპარაკობო "ბალს'ზემოურად, შენ ასლა ”ბალს'ქვემოელი სარო და 

"ბალს" ქვემოურად ილაპარაკეო”, მაგრამ პირველად ერთმანეთში ამერია C“ა-მ-ე-ბურდ-ა”: ერთ სი- 

ტყვას 'ბალს'ქვემოურს ვამბობდი და მეორეს – 'ბალს'ზემოურს. თუმცა ახლა ამათი სვანური ვი- 

ცი. როცა დავამთავრე ინსტიტუტი, მასწავლებლად დავიწყე მუშაობა. სამოცს (“ექვს ათ-ს”) გადა- 

ცილებული ვარ ახლა; სამოცდაერთში (“ექვს ათ-და-სჯსუა-' ს'-კენ” გადავედი, ჰოდა, ოცდაშვიდი 

წელი დირექტორად ემუშაობ, მასწავლებლად მანამდე ემუშაობდი სკოლაში (“კლას-ს5”. 

ჭ.მ.– ო, ყოჩაღ C“სი-ხარ-ულ-ო'”! 
რ. პ. – ჰოდა, აი, როცა აფხაზებმა დაიწყეს არეულობა (“ა-ბურდ-ვ-ა”), იმის წინ მე სკოლი- 

დან წავიყვანე მოსწავლეები, ამაზე გა”და'ვედით, აი, ყარაჩაი'ს, უღელტეხილზე და გავედით 

იქით, “სევერნი პრიუტში”. იქ მოდიოდნენ "სავები”!, “პასპორტი გვაჩვენეო; შენო სვანი (თუ) ხარო, 

რა არისო ეს, აი, “გრუზინკა” რატომ გიწერიაო? რუსულად შევსებული იყო საბჭოთა კავშირის 

პასპორტი. 

  

'ირდილოკავკასივლი მუსულმანები (ი. ჩ). 
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ქ. მ. – ყარაჩაელებს თურმე გამოთქმაც აქეთ: “სვანებს კლდეებიც ვერ აკავებთ, ჩერქეზებს 

კი – წყალიო”. 
რ. პ. – მერე წაგვიყვანეს ერთ სოფელში (სახელი დავიწყებული მაქეს), იქ იყო დიდი კოშ- 

კი და “ამას ჰქვიაო “თამარ ყულა”. დიდი მდინარე "ჩა'მოდის იქ (“იქ ქვევით”, “მუხუ ჰქვიაო”, და 

იქ ორსართულიანი სახლი ედგა ერთ მოხუც კაცს, არღვლიანოვს, ე. ი. სვან არღვლიანს. ჩემი 

შვილები – მარინა და გია თან მასლდნენ. “აქ შენ მასწავლებლად დაიწყეო მუშაობა და ამ 

სახლს C“ქორ-ს”) შენ დაგიტოვებო, მე ყარაჩაელებმა მომიკლეს (“და-მ-ი-დგრ-ეს”) შეილიო” – მი- 

თხრა. კარგად არ იცოდა სვანური, ”ბალს”ქეემოურად ლაპარაკობდა: “წარმოშობით მამაჩემი ცხუ- 

მარიდან იყოო”. მე შემეშინდა, ბავშვები არ წამართვან-მეთქი და მაშინვე C“ხელად”) წამოვიყვანე 
იქიდან. 

შემდეგ დაიწყო ეს, აი, არეულობა და მაშინ აფხაზებმა შემოგვითვალეს: “თქვენ(ო) სვანები 

ხართ(ო), განზე გადექითო; მეგრელებს"ა' და ქართველებს ჩვენ მოვუვლითო (“ა-ლა-გ-ა-ს "და”-ვ-ა- 

დგ-ამ-თ”. ეს ჩვენი საქმეა და თქეენ ამაში ნუ ჩაერევითო”. გაგიჟდა ყეელა: “რას ჰქვია სვანები 

ხართო?! – ჩვენც ქართეელები ვართო და როგორ არ ჩავერევითო ამ საქმეში??? მერე აფხაზეთი"ს” 

უნიეერსიტეტიდან მოვიდა (“მოვიდნენ”) ორი კაცი (გვარები ახლა დავიწყებული მაქვს), მე დირექ- 

ტორი ვიყავი და ჩემს კაბინეტში შემოვიდნენ. იმათ(მა) მითხრეს: “სეანი თუ ხარო, ჩვენო ძმები 

ვართ – აფხაზები და სვანებიო. ეს ძირძველი კუთხე თქვენიც ისე არის, როგორც ჩვენიო. 

დარს”ა' და ავდარს მასწავლებლები ქმნითო (“ა-წყ-ობ-თ”) აქ. გაუშვიო ესენი, აი, შენი მასწავ- 

ლებლები, დალის ხეობაში, ყველგან. სეანები იყავით (“დააჯექით”) თქვენს ადგილებზე და ქვე- 
მოთ არ ჩამოხვიდეთო, იქ ჩვენს საქმეს ჩვენ თვითონ (გა)ვაკეთებთ. ჩვენ ვიყავითო ძმები და სულ 

ასე ვიქნებითო ძმები”. რა თქმა უნდა, მე კინაღამ გავგიჟდი: “ამას-მეთქი ვერ ვიზამთ ჩვენ, სვანე- 

ბი, ვერასდროს (“ევა-ს დღე'ს'-მეთქი”” 

მერე რა(ც) მოსდა, ყველამ იცით: სამასი ათასი ლტოლვილი (“გამონაქცევი”) იქიდან რომ 

მოდიოდნენ, სკოლაში C“კლას-”ს'-ზეე და ოთახებში ყველგან ესენი მეწვნენ და საკვებს ვაძლეე- 

დით. პირველად აქედან ბიჭები წავიდნენ ჩინში და პირველი მკვლელობაც იქ მოხდა. ერთი ჩვენი 

ბიჭი მოკლეს და მერე რაც მოსდა, უკვე ყველამ ვიცით. რომ დამთაერდა აქ ომი და ჩვენ შორის 

რუსები რომ ჩადგნენ, მაშინ ესენი მოვიდნენ ჩემთან, აი, ვანო პაკელიანი, აინერ პაკელიანი, დია– 

ნოზ ფარჯველიანი, კაკო გერლიანი და მითხრეს: “ჩვენ რა ექნათო ახლა, ამის მერე ჩვენ რა 

გვექნებაო გასაკეთებელი (“სა-ქმნ-ელ-ი”? ყველა წავიდაო, ჩვენო არც აფხაზეთისკენ ვართო, არც 

თბილისისკენ ვართო და არსაით ვართო, ჩვენო ასე, აი, შიმშილითღა ამოვწყდებით აქო”. მაშინ 

მე ვეუბნებოდი: “უნდა მოვითმინოთ (“სა-თმ-ენ-ი გეაქვს”, რაც უნდა მოხდეს! რატომ? – ამხელა 

(ა-მ ზომ-ი'ს') ზარალი (“კუდ-ომ-აუ) დაგვედო ჩეენ, ამდენი საუკეთესო ვაჟკაცი დავმარხეთ და 

ახლა საფლავებს ევერ დავუტოეებთ ამათ, აი, სსვა ხალხს! ჩვენ აუცილებლად აქ უნდა ვიყოთ 

(“გვაქვს სამყოფი”-მეთქი, რაც უნდა მოხდეს! გვიპოვიან, როცა იქნება, დანარჩენი C“იქითური”) 

ქართველები გვიპოვიან, დაგვძებნიან, როცა იქნება! ჩვენი მიწა მცირეა (“არა-სუავ-ი არის”), ცო- 
ტაა, მაგრამ ეს გასასვლელია (“ჭა-ჭა არს”) ყარაჩაისკენ, სვანეთისკენ და აქეთ, ყოველ მხარეს 

Cყოველ"ს'კენუო. ამ გასასვლელით, სომ სედავთ, რომ გაუდგე, ექვს საათში მივადგებით თებერ- 

დას ('თებერდაში ხარ”? მე სწორედ თებერდაში მაჩვენებდნენ პასპორტებს და მეუბნებოდნენ, 

რომ “ჩვენო თავის დღეში C“ევა-ს დღე-'ს'ე) სოხუმში არ ვკოფილვართო” და ზოგი მშვიდობის ქუ- 

ჩაზე იყო ჩაწერილი, ზოგს ორახელაშვეილის ქუჩა ეწერა, ზოგს ტურბაზის ქუჩა და ა. შ. “ასე 

მოისურვაო ჩვენმა მთავრობამ (“მოსურვებია მათ მ-თავ-რ-ობ-ა-ს')”. 

სწორედ ამას ვეუბნებოდი მე სვანებს, ვუამბობდი, რომ “ასე არის-მეთქი საქმე და თუ ჩვენ 

ავიყრებით აქედან, მაშინ ისინი, ყარაჩაელები, იქიდან ყველანი შემოვლენ, ერთმანეთს შეერევიან 

აფხაზები თუ ყარაჩაელები და ამ ჩვენი მიწებიდან, ჩვენი მთებიდან, ჩვენი კლდეებიდან და ჩვენი 
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სევებიდან თავის დღეში იმათ ევერ მოვიცილებთ-მეთქი. ამიტომ, როგორც უნდა იყოს, რაც უნდა 

იყოს C“იქნება”), ჩვენი მკვდარი C'მე-დგარ-ებ-ი”) ბიჭები არ უნდა მივატოვოთ. იმათ დიდი პატივი 

უნდა ვცეთ და ყველაფერი უნდა მოვითმინოთ (“სა-თმ-ენ-ი გვაქვს”. ხორბალი არ გვაქვს, შაქარი 

არ გვაქეს, მაგრამ სიმინდი და ლობიო ხომ გვაქვს?! იყავით-მეთქი აქ, აი, ფეხი არსად გაადგათ- 

მეთქი, იცოდეთ! სადაც არ უნდა წახვიდეთ, (“წახვალთ”), ამაზე უკეთეს საცხოვრისს (“სამყოფს- 

მეთქი”) ვერსად იპოვით, ე, დალი რომ ჰქვია-მეთქი, რაც დაგვანათლა ღმერთმა”. 

ჩემი წინაპრები (“ხ-უ-ც-ებ-ი”) ამას ყოველთვის გვეუბნებოდნენ: “ჩვენო განა ჯიხვები ეართ, 

რომ კლდეებში დაბადებული ვიყოთ? “ქართულ ხელნაწერებს ეძებდნენ-მეთქი, მაგრამ მტერი 

აქამდე ვერ ამოდიოდა-მეთქი; აქამდე ასე მოვედით-მეთქი და შემდეგ ზოგი (-მეთქი) იქით (-მეთქი) 

გადიოდა, სვანეთში, და ზოგი აქ რჩებოდა და ასე შეიქმნა სვანეთი. აბა, მაინცდამაინც ვის რა- 

ტომ ერჩიენებოდა-მეთქი კლდეებში ყოფნა?! განა ჯიხვები ვართ ჩვენ, სვანები, რომ არავინ იცის, 

საიდან მოვედით?! ღმერთმა იმიტომ გაგვაჩინა ჩვენ აქ, რომ, აი, სადაც ვართ, იქ (“აქ”) ვიყოთ, 

ამას დავემკვიდროთ (“დავემაგროთ”) და იცოდეთ-მეთქი, რომ ამ მიწას ფასი დაედება” ახლა მა- 

ინც ხომ ვხედავთ, ერთი მტკაველი მიწის უკან დაბრუნება როგორ(ი) ძნელია (“სა-გარჯ-ო არის”! 

არც თურქეთი გვიბრუნებს, არც აზერბაიჯანი, არც სომხეთი, არც რუსეთი და არც არავინ გეიბ- 

რუნებს მიწას. ეს, მართალია, პატარა მიწა იყო, მაგრამ დიდი მნიშენელობის მქონე. როგორც 

მგელს ეჩხირება ძვალი ყელში (“ვა-ჭა- ს'-ში”), ასე გაეჩხირათ აფსაზებს'ა! და რუსებს ყელში 

ჩვენი სეობა. ეს ნამდვილად ვიცი, მეტი სხვა რა ეთქვა?! 

ორი წელი ისე გავიდა, რომ ჩეენ, სკოლის დირექტორები, მოხსნილი ვიყავით, საერთოდ, 

მთელი საქართველოს დირექტორები. არც დირექტორები ვიყავით და რა ვიყავით, ისიც არ ეიცო- 

დით, მაგრამ ვმუშაობდით, არასდროს მომიკლია იმისთვის, ე, მუშაობისთვის (“თიბ-ვ-ა-დე- 

ისე(თი) ძნელი იყო სკოლაში (“კლას-'ს'-ზე” მუშაობა, ისე(თი) ძნელი, რომ... მაშინ კლასებში ავ- 

ტომატები ჰქონდათ ბავშვებს და ისე ისხდნენ მერხებზე. ახალი დამთავრებული (რომ) იყო ომი, 

ავტომატი ჰქონდა ყველას და ამიტომ მე მიჭირდა (“გა-რჯ-ა მქონდა” მუშაობა. ცუდ ნიშანს რომ 

დაწერდა მასწავლებელი, ბიჭები აეტომატით იმდენჯერ ფანჯრებს ამსხვრევდნენ (“რასხ-უნ"-ად 

გაჰქონდათ ყველაფერი”). თოფის ხმა და ავტომატის გრიალი იდგა სკოლაში (“კლას-'ს'-ში”), რამ- 

დენჯერ დამადეს გახსნილი ბომბი ფეხებზე ბავშვებმა! თუ ყურს ავუწევდი (“დავუსრესდი”), მაშინ 

მთლად უარესად (“მ-დარ-ე-დ”) იყო საქმე! რამდენჯერ იყო დაბომბეა, სკოლას გვიწვავდნენ! ჩეჩნე- 

ბი რომ იყვნენ, მაშინ დაჭრილები ბევრი მოიყვანეს იქ (“იქკენ'ს'ში”), საავადმყოფოშიც იწვნენ და 

აქეთაც იწვნენ. ძალიან გვიჭირდა, “ხან შავი არისო და სან წითელიო ეს ხეობა” – ამბობდნენ. 

“ჩვენ ჩვენი საქმე გავაკეთოთ C“ე-ქმ-6-ა-თ”) და ეს შავი იქნება თუ წითელი იქნება, მთაეარი არა”- 

მეთქი”. მაინც იმდენს (“ე-გ ზომა-სე) მუშაობდნენ მასწავლებლები და ჩვენც, რომ ერთი ბაეშვიც 

ვერ დაგვიჭრეს და ვერ მოგვიკლეს. ყველა მასწავლებელი გადავარჩინეთ-. მერე ის იყო, რომ ლი- 

მიტები დაწესდა C“მო-ჭდ-აუ) და ბავშვებს გზა (“შუკა გაეხსნათ აფხაზეთის'ა და თბილისის 

უნივერსიტეტებში. ომის დროს სკოლა სულ დაირღვა, ფანჯრები (“სა-ჭურ-ელ-ი”) აღარ ჰქონდა, 

იატაკი (“პოლ-ებ-ი”) აღარ იყო. ხუთნაირი ჯარი იდგა სკოლაში. პირველად ლტოლვილები იყენენ, 

მერე – ჩვენი ლაშქარი, შემდეგ ახალციხის ლაშქარი იდგა, მერე რუსების ჯარი მოვიდა: “ამასო 

ჩეენ ყველაფერს გაგიკეთებთ (“მო-გ-ი-წყ-ობ-თ”), ოღონდ შენო ჩვენი დროშა გააკეთე (“დაარჯვეო”!) 

სკოლაზე”. მე ვუთხარი: “ყველაფერს გამოგვიცვლის ჩვენი მთავრობა-მეთქი, (რომ) მოვა, და თქვენ 

თქვენს ნაკვალევზე (“ნა-გზ-ევ-ს) გაბრუნდით, თქვენი არაფერი მინდა-მეთქი”; ასე გაბრუნდნენ 

ისინი უკან. 

იანვარში დაგეირეკეს თბილისიდან: “სასწრაფოდ ჩამოდი, გამოცდები (სამართალი, კონ- 

სტიტუცია, ლოგიკა, ვერბალური ნაწილი, მათემატიკა, უნარ-ჩეევები, ფუნქციური წერა) გაქვს 

ჩასაბარებელიო”. წამიყვანეს გამოცდებზე კომაროვი'ს' სახელობის სკოლაში. საშინელი სიციეე 
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იყო; ეს, აი, ქურქი გამსადეს, ჩანთა (“სუმკა”) აიღეს (“ა-ი-კიდ-ეს”) და იქიდან ცხეირსახოციც 

('“პლატუკ-ი”) კი ამომიღეს, მობილური და ყეელაფერი განზე დადეს და დრო დამინიშნეს – ათ 

საათზე დაიწყო დილას გამოცდა და საღამოს რეა საათზე გამომიშეეს. ჩემი იყო თუ არა ფეხები, 

ეერ გეტყვი, ისე გავიყინე. “ოთხი გამოცდა გაქვთო (“გეაქვსო”) ჩასაბარებელი”. “თუ არ გინდო- 

დით-მეთქი, გეთქვათ და დავსხდებოდით-მეთქი სახლში. იმიტომ არ გინდივართ, რომ ძეელები 

ვართ? უკვე სამოცი წლის ვარ და რადგან ძველი ვარ, ამიტომ მექრთამეც ვარ და ყოველმსხრიე 

გაფუჭებული?!" 
ქ. მ. – ოცი წლის ბავშვები უკეთ უძღვებიან საქმეებს, არა? 

რ. პ. – ტესტების. ჩაბარების დროს სასწრაფო დახმარების მანქანებმა (“სკორპომოშ-ებ- 

მა”) სამი ქალი წაიყვანეს საავადმყოფოში: ორი ცუდად გახდა ნერეიულობისგან და ერთი მოკვდა 

საღამომდე. წამალიც (“მო-ძაგ-ე-ც” რომ მქონოდა (“მექნებოდა”) დასალევი, წყალიც არ მქონდა; 

ტუალეტში რომ მივდიოდით, იმ დროსაც კი გვაკლებდნენ. მეორე გასაუბრებაზე ისხდნენ საქარ- 

თველოს განათლების სამინისტროს, არასამთავრობოები'სა' და აფსაზეთის მთავრობი'ს' წარმო- 

მადგენლები; იქ მოვყევი (“ვ-უ-ა-მბ-ე”) ჩვენი მდგომარეობა. ერთმა ქალმა გამიწყალა (“გამიხეთქა”) 

გული: “ინტერნეტი რატომ არ გაქვსო?” “ინტერნეტი იმათ არ აქვთ, აი, აფხაზეთის მთაერობას, 

და ჩვენ საიდან გვექნება-მეთქი?” 

მქ. მ. – გზები თუ გვაქეს, იმას რატომ არ. კითხულობ-თქო? 

რ. პ. – სკოლას (“კლას-ს” შარშან გამოუცვალეს ფანჯრები, მაგრამ ისინი, ე, ხვრელები 

რომ აქვს ფანჯრის'ა' და კედლი"ს' (“ერთმანეთს”) შუა, გოჭი გაეტევა, ისეა. ისინიც არაა (“არი- 

ანუ) გაკეთებული. წელს (“ამ წელს”) მეუბნებიან, რომ აუცილებლად გაგიკეთებთო. კომპიუტერები 

აქ, აი, სახლში (“ქორ-ს”) მიდგას, გასაუბრება (რომ) იყო, მაშინაც ეუთხარი ეს. სად დავდგა, აბა? 

ქ. მ. – იქ არ ინდობა, ხომ? 
რ. პ. – არ ინდობა! რომელი ოთახია ისეთი (“ის, ე”), კარი (“ყორე”) რომ აქვს ან ფანჯარა 

('სა-კურ-ელ-ე”)? ოთხი ოთახია ქვევით და არც კარი აქეს, არც ფანჯარა, არც იატაკი, კედლები– 

ღაა დარჩენილი. აგეისტო-სექტემბერი მოდის და როგორ დავიწყებთ სწავლას ასე? სანამდე ვიქნე- 

ბით ასე ცოდვილობით, ასე დაჩოქებით?! ხელფასები, ყველამ იცით, რაც გვაქვს, ყველას ჩვენზე 

Cჩუენად”) მეტი ხელფასები აქვს. გალში დანამატი აქვს ყველა მასწავლებელს“ა' და დირექტორს 

ას ოცი ლარი, ყველა დამლაგებელს ('მხეეტაეს”) – ოთხმოცი ლარი და ჩვენ საერთოდ არაფერი! 

ამდენი წლის მანძილზე მათხოვარი როგორ უნდა იყო?! ყოველდღე ფული საძებარი მაქვს იმის- 

თვის, ამისთეის.. როგორც იქნა, აქამდე მოვიყვანე და ასე შევინარჩუნე სკოლა. კარგ ვაჟკაცებთან 

ერთად სკოლებმაც შეინარჩუნეს დალი. სკოლა ხომ სოფლის შემანარჩუნებელია! სადაც სკოლაა, 

იქ არის სიცოცხლე! 

ქ. მ. – ძალიან გამისარდა, აი, ასე წარმატებით რომ ჩააბარე გამოცდები. 

რ. პ. – ჩხალთის”ა' და გენწვიშის სკოლებმა დეკემბერში უნდა ჩააბარონ (“კლას-ებ-ს ჩა-სა- 

ბარ-ებ-ელ-ი აქვთ”) გამოცდა. 

ქ. მ. – აჰა, დრო უფრო მეტი მისცეს. დეიდა ფოდას სკოლაში მუშაობის ორმოცდათო- 

თხმეტწლიანი, ე. ი. ნახევარ საუკუნეზე მეტი მუშაობის სტაჟი აქვს და ვკითხე: “ამდენი წლი'ს' 

განმავლობაში საუკეთესო მოსწავლე-მეთქი ვინ გახსენდება??? პირეელი შენ დაგასახელა (“შენი 

თავი ახსენა”). ბავშვობიდან რას გაიხსენებ, თუნდაც მოწაფეობიდან? მსმენია სხვებისგან (“მე-ორ- 

მ-ებ-ის-გან” შენი სილამაზის შესახებ. ახლანდელი ახალგაზრდები ვერ ვართ თქეენისთანა. რამე 

გაიხსენე კარგი, ყოველთვის ომზე სომ არ ვილაპარაკებთ?! კომპიუტერში ვინც უნდა შეიტანოს 

Cეისაც აქეს შესატანი”) ჩვენი სეობი”ს' ყოფის ამსახველი მასალები, ყოველდღე მირეკავენ, 

“მხოლოდ ძალიან მძიმე თემებზე ნუ საუბრობთო (“ღარ-ღალ-ებ-თ”) სულ” ღმერთმა ქნას, რომ 

უკეთესობისკენ შეიცვალოს დალი"ს' ცხოერება! აი, ახლა შენი ახალგაზრდობიდან რამე კარგი 

გაიხსენე. 
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რ. პ. – ძალიან კარგი სიმღერა ვიცოდი და ხსშირად გამოვდიოდი კონცერტებზე. ლექსებ- 

საც მათქმევინებდნენ და კიდევაც მამღერებდნენ ყოველთვის, წერილები მომდიოდა ყოველი მხრი- 

დან, ლექსებს მიწერდნენ, მემუქრებოდნენ ბიჭები (“კინტ-ურ-ებ-ი”), რომ თავს მოიკლავდნენ აუცი- 

ლებლად, თუ ცოლად არ გავყვებოდი. ერთმა საწამლავიც (C“სა-ძაგ-ლ-ებ-ი”) კი დალია და მომიც- 

ვიედნენ მისი ოჯახის წევრები (“ქორ-ის-'ა'-ნ-ი”.. მერვე კლასი ისე დავამთავრე, რომ მოციქული 

მოციქულზე მომდიოდა. მეუბნებიან: “ძალიან ლამაზი იყავიო (“კარგი თუალ-ის ვყოფილვარ მე”, 

მაგრამ ახლა ცუდი მგონია თავი. კარგად მაცმევდნენ, კარგი სიმღერა ვიცოდი და კარგადაც 

ვსწავლობდი. სილამაზე, ალბათ, ქალის მტერია. 

ჭ მ. – ბევრ შემთხვევაში კი! 

რ. პ. – ჩემს შემთხვევაშიც ასე გამოვიდა. მერე იქ ესწაელობდი, ქვევით, და მოდიოდნენ 

ოჩამჩირიოდან, სოხუმიდან, არ მასვენებდნენ (“სამყოფი არ მქონდა”, მოკლედ, იქიდანაც გასარი- 

დებელი (C“”გან-სა-ქაბ-ნ-ი”) შემექნა და ხან სად გავერიდებოდი (“”გან-ვ-ე-ქაბ-ნ-ებ-ოდ-ი”) და ხან – 

სად! 

ქ. მ. – გენწვიში უფრო ადრე არის დასახლებული, ვიდრე ჩეენი სოფელი, ომარიშალი. აი, 

სვანეთიდან რომ მოდიოდნენ საცხოვრებლად, უკვე იცოდნენ, რომ ჩასახლდებოდნენ გენწეიშში? 

პირეელად ეინ დასახლდებოდა გენწეიშში? 

რ. პ. – გიორგი და დადაი ჩოფლიანები და პავლე მარგველიანი, ხიდს (“ბოგა-ს”) აქეთ 

ცხოვრობდნენ თურმე (“ნაცხოვრებან”, მერე კიმოთე რომ დასახლებულა, აი, იქ. 

ქ. მ. – შენ თეითონ ყველაზე მეტად რა სურვილი გაქვს დღესდღეობით? 

რ. პ. – სურვილ'ებ'ი ბეერი მაქვს: თორმეტი წლი'ს' წინ, როდესაც უკვე ჩეენი იყო დალის 

ხეობა და ომი აღარ იყო, მაშინ დროზე რომ მოსულიყო აფხაზეთის მთავრობა და აქ რომ ყოფი- 

ლიყენენ C'დამსხდარიყენენ”, ახლა სხვანაირი იქნებოდა ცხოვრება. სხვანაირად იქნებოდა ყველა- 

ფერი. შეიძლება უკვე ჩასულებიც კი ვყოფილიყავით სოხუმში! ბევრი კარგი ვაჟკაცი გვეყოლებო- 

და დღეს ცოცხალი! ეს კარგია, რომ ჩვენს პრეზიდენტს უნდა, მართლა (“ცხად-ად”) კარგად გა- 

კეთდეს (“მო-ე-წყ-ო-ს)ჰ ყეელაფერი, მაგრამ აქაური ხალხი რაღაც არ არის კმაყოფილი. სალხი 

ასე ფიქრობს, რომ მათ საკადრის პატიეს არ სცემენ, თითქოს ჯუნგლებში ვცხოვრობთ! ისეთი 

შთაბეჭდილება იქმნება, რომ თითქოს ხალხის ამოდენა დამსახურება არ ჩანს ხეობის შენარჩუნე- 

ბაში. ძალიან ნაწყენია ხალხი ამის გამო (“ბედ-'ს'-ზე”. ხალხს ძალიან უჭირს (“აქვს გა-რჯ-ა”შ. 

კარგია, რომ საჭმელს აგზავნიან, მაგრამ სახელიც უნდა აქაურ სალხს! ქალაქში ჩეენს ერთ 

ბავშვს (კეიციანია, ხუტიაში ცხოვრობს) ეუბნებიან: “დაწერე შენი სახელი, გეარი და მამის სახე- 

ლიო “მამის სახელი როგორ დავწერო (“დაწეროს”), მამა ბაგადაში (“ბაგადა-ს”) მოკლესო” ქა- 

ლამელები ლაპარაკობდნენ: “თურმე სვანი აფხაზებიც ყოფილანო! ალბათ, ჩვენს ქვეყანაში, სა- 

დლღაც ტყეში შეკრიბა არძინბამ ეს ბავშვები და გამოგვიგზავნაო". ისიც კი არ იცოდნენ, თუ სა- 

ით არის კოდორის ხეობა, ვინ ვართ ან რა'ნი' ვართ?! განათლების სამინისტროში რომ შევედით, 

“ახმეტიდან ხართო?” – გვკითხეს. ეს იმიტომაა, რომ ჩვენს ხეობას შესაფერისი სახელი არ მიეცა 

არასდროს (“ევა-ს დღე-ს'”)! აქ საქართველოს ისტორიის ახალი სახელმძღვანელოები (“ისტორიე- 

ბიე რომ შემოდის, მაშინვე ხელში ავიღებ და ვიწყებ კითხვას; გაოცებული ვარ, ნუთუ არ შეიძ- 

ლება ერთხელ მაინც ჩვენც გვახსენონ?! ჩვენც ხომ სვანები ვართ?! ეტყობა თბილისიდან კარგად 

არ ჩანს ჩვენი ხეობა, პურის ფქვილს (<“ხორბალს”) კი აგზაენიან;„ მაგრამ ასე სომ 

მათხოვრებსაც, უჭმელად მოხეტიალე სალხსაც კი აჭმევენ თბილისში! მარტო ამი”ს' ღირსი ვართ 

და მეტი არაფერი?! 

ქ. მ. – რაც კი რამ თქვი, ყველაფერი მართალია (“მ-ტკიც-ე””"' დიდი მადლობა (C“ევა-”ა"-მც 

ხ-ა-რ”! შენისთანა ქალბატონებთან შეხვედრა და საუბარი ძალიან ძეირფასია (“დაფასებულია”) 

ჩვენთვის ('ჩუენად”, განსაკუთრებით ახალგაზრდობისთვის (“ახალ-გა-ზრდ-ებ-ის-"ა'-დ”. დიდი 
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('სუავ-ი”) ხნი'ს' სიცოცხლე მინდა (რომ) გისურვო. როგორი ლამაზიც ხარ, ასეთი ლამაზი ყო- 

ფილიყოს (“ლამაზ-ი-მც არის”) შენი ცხოვრება საერთოდ. დიდი ენერგია მინდა გქონდეს (“ენერგი- 

ა-მც გაქვს) თუნდაც იმ კარგი საქმითეის (“საქმი'ს'ადშ, რომელსაც ამდენი წელი უდგახარ სა- 

თავეში (“?”უ-თსხემ-ობ”! 

რ. პ. – ახლა იმას ვნატრობ, როდის იქნება-მეთქი რომ დაგეიბრუნონ სახლები (“დაგეიბ- 

რუნებენ ქორ-ებ-ს”): ლიას – სოხუმში (“სოსუმ-ს”) და მე – დრანდაში (“დრანდა-ს'ე?! 

ქ. მ. – ღმერთმა გისმინოს (“ღმერთიმც გისმენს”! ღმერთმა გისმინოს! 

რ. პ. – ამინ! 

X##X 

ე. ხ. – ხოჩა გუჟი54 მივდენი ისგუეი თხვიმ ჩიგარ, ბედნიარდ, ჯამრთელლ! ჩი ხოჩამ ჯიუდი 

ცხოურებაისგა!.. 
ლითხფიარი ღერბეთ ილჩა ალ ხეობას. დალა ლამზირ ჩიგარუ ლახშედა ამჩუ მერდე მარას, 

ხსოშამ ი ხონრამ. ჭკუა ლახოდენა ჩის, ზოჩა განათლება, ხოჩა გაგება. ჩიგარ ხოჩა გუჟიუ 

ხოვდენიდ ალ ოჯახს ი ისგრეითესგაი ხოჩა დუერეუჟჟი გარუ მარ ლეპედ! ალ ხეობა ბედჟი 

მეწხვეაუპლ მაგ ხოჩამდუ პრი ხოშა ი ხოხრა, დაწყებულ პრეზიდენტხანჟი, დამთაურებულ 

მაპრენეთესგა, ერუბი ცდილობდეს, დალს ხოჩა ანსყენს, ხოჩამ მოქმედებდეს, მაგ ზოჩამდუ ხორი, 

დალა ლამზურუ ხაშიდ ეჯ ადამიანს ჩის!.. 

ქ. მ. –– ხოჩამდუ ხარი. 
ე. ხ. – მი ხფი ემზარ ხფისტან, ისიდორე გეზალ, ათას ი ჩხარაშირ ი ოშთხუეშდიეშზუ ზაის 

სეი ლჯთნე, ეშდოხუიშდ აგუისტოს. არა კლას ოთზგგირ ი ეჩქანღონ ქალეყეჩ მადდა კლასდ, მამ 

ლასე საშვალება: დაჩუირ კლასისგირდა, მუხუბე – ინსტიტუტს. ხზუეშდაბდას ფიზიკურდ. 

ეჩქანლონ აჩად დურევ.. საშოფრო ქ'ოთზგგირ, ეჩქანღონ, ესეგი, ათას ი ჩხარაშირ ი 

უსგუაშდიეშხუ ზაი იერჟფეშდისემი მარტს, ოხუიკ “ლესპრომხოზი” მანქანა ი ეჩეჟი სჟეშდაბდას, 

მაი მემიედან. ხფ§ი საგის მიშდბუნა გეგმალე ლასრულოშ, დემესგა ხუასუ ჩამორჩენილ, მარე 

მშრომელ მარე ეჩქაი მამ იფსენოლ ი ეჩიშჟი ეშიეში ათხეი დარ იდგარი თხუიმს. 

ქ. მ. – ამჟი ლი, სამწუხაროდ. 

ე. ხ. – ეჯ ადამიან, ე, ზედები ხოჩამ ასჟჟნე, მამ იფსენი, ხოჩემი ნაჩომ ერ მამ ესღრი, დარ 

ერ ჯიფსენი – საზოგადოებაისგა ირა, სოფელისგა «რა, ხოჩამ ზასყენე, ზოჩემი ლიჩუემე ჯაკუ, ხოჩამ 

სათტრი ხოშამ, ხოხრამ -- “აშირინ ესერ ჟ”ხიზმ ი ეშხვინ ესერ ჩუაქუც”. ალას ძღგდ ლიჭკუარი 

საკუ, ძღგდ მოფიქრება ხაკუ. დიდაბ ხოშა ღერბათ< ი გუშგუეი გამჩენს! 

ქ. მ. –– ხოჩამდუ ხარი! 

ე. ხ. – ხოჩამდუ ხარიდ! ისგუვგი თხვიმუ ოთმაზრა ხოშა ღერბათუ ი ისგუეით გამჩენს, 

ამხაჟთესგა ერ ანვადდ ი ჯაწხეჯვის გვეშ, ხიზელალდ ხეობაისგა... ალა გუნ მიღწეუა ლი... 

ქ. მ. ს. – ხოჩამდუ ხარი! 

ე. ხ. – ჩიგარ ხოჩამდუ ხარიდ ი ჯამრთელდუ ხარიდ! 

ქ. მ. – იჟასუ ხარი ბიძია, იფას! 

ე. ხ – მაი ხოჩამთექა ოღფე უკუე, პკუათექერ ოღუე, ლიშღაბ ი ამკალიბარ მეუარ 

მალტგნდა, დედეცახან გარგლა, მამაცახან ლირდე, ხოშა დაჩვირცახან, ხოშა ლახუბაცახან ი მაჰად 

სეაკვიჰდას ლიშდაბს ხოშა ლაღალ. ლიბოფშისგაი ხუაი წუალება მიწუა: უისიაშ ხუასუ 

საერთოდ, ხოდა, ხუეთხხლდას ფათრაკს. პამუნღვე ნაბოზდ მაი ეთერ მეაჭმ-C--აა, მაი – 
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უალოდია, მაი -- იარ ი მაი – იარ. 

იაშგვიდ ლჯაზაი ხუასუ ეჩქა... ხოდა, ხარყი პადუპლ ნადდა ცალკე, ბაჩიშ, ბაჩხანქა ლასე 

ლგგე; ამი ყორ ოთკარჩუ, სგ'ოდე, ჟ'ოხუიკ კაფსულარ ი ხოსგდი ალას, ა, ამანალს. სგანჩუ 

ხუისგდი, წგრნი ლი. ამგმბაჟგნდა, ხოჩა თუალაშ ერ ლასუ; ბეფშუს ეჯზუმ გაგება მამ მუღუანდა ი 

ამანალს ზოჩხორკდას. შუიდას ფეჩთესგა, “ჟიჯ-ემ”ახბიდნი”. ლინთუ ლასუ, მეტრდ ხოშა ხაზდა 

მუს; ქოღუე ქორხანქა ეშხუ ეშდ მეტრაჟი; ოდა, ოხფიკ ლუშნუ მუგუალ ი სპიჩკა, ჟ'ოხუბიდინ ი 

სგალოხუახლ პირდაპირ ალ კაფსულს წგრნიხან.. უ”ამბათქ ” ალა ი მუსისგა ჟ'ოსჭგბნან; 

ჩულგბგლგრე მადდღა ფხულარ, ქალუჭკრულე, ამესგა მადდა “ასკოლკა”” ნაყირუ ი შდიმს. 

სგახოგუდური ამჟი ტუეტს, ა, ი ონღური ეჯჟი. ხოშა დაჩუირ სგალამხუიდდა, ეთერ, ი ადბინე 

ლიკილი. იმე არდ'ეჩქა ბინტ ი ედ მალე?! ძეწარ ი ამკალიბარ ადგგლერე, ჩუბმჭუენ ტუეტ იმჟი 

დო ლასუ – ზისხ ი პერ ანღგრდა, ბოდიშ ისგუეიცახან. 

გასაქან დემშა ლასუ, მუკუ მამ ლას, ეჩქა მერმე ქორს ხუიზგად, ეშჩუ ლი მამაშ მანკუი 

ნაპლზიგუ; შუანხან ერ სგ'ანვად, ადზიგან ჟაბ; ეჩქა ხოლა შუკუარ ლასუ ი ამჟი საწყალ ლადო 

გურჩიან, მიშგუ გიგაგეზალ, ეჯ;ალმაზლი უჟიქანლექუა შუკუს ი ლიკილშერ ლახსგმდა, ჩუანჯაბ 

ეჩელექუა, უ”ამჭგთზე ი ლექუამიე გულბანართე, თათაჟშერთე; გიგა მაგრაფინეშმგეყ არდა მიშგუ 

დი ი ეჩნაუთელექუაპმვერნე ლაჭთხუშ. დედე ქამეწად, “მაი ესერ მაჟრა”, ადბინე ლიკილი ი: – 

“კადაჯ ხუიყრ ფხულეუჟი”, - ეჯა ხუექა. ანვიდხ ჩაჟ ი ჟემსგურეხ. საწწყკაელ ლადო დემთ”ამყუალ; 

ცხონებულ შიო პირუელ ლასუ ექიმ ეჩქა ლექუ: გგნწიშ, კისდ მეგჭე ყურადღება მაყერ, მაი მიხა, 

მაი მოდ მაყერ, ჩუამჭუენ ალ ტუეტ, ქამფიშუდ ი მიშგუ დედე ლერდი ეუაშთე ლექჟ'ოჰედ. 
ეM”ოსადდ ეჯ ლეთ, ლექუაღ გგნწიშ. ლადოი ეშჩვუასად, ნიშგუეიცახან. ისგლეთქა გარჯ ამვად მირ... 

დიე გუი ხომ ჩუჯიხა! – ლახვგრან ღერბათუ ი ამნემ მიშგუ გონება შეიპყრო მგრეს, შუამ მირ 

ლოუხიბუ ი გარგლა ერ ოთბინ: “აჯაღგჯ ლახვერან ღერბათუ, დედე” – ალა ხოჩამდ მაშყიდ ი 

ხევგრალ ღალ ეჯა, ხევგრალ, მარე მასტუნად ეში მეგჭად ამთგლგრე ი ჟ”ამგენეხ აჯაღგდ. ლადო 
განხან სკამჟი სგურდა; დეი ჩუპდუჟდა, დეი ჩუადყურდა... იროლ ლეთია ომთხუ სათ ი ლექუად 

ამტისხ აჯაღ თათაუშერთე, ათხე მამ”არი შიო, ეჩე ქრისტეუ ხოკლათხი ლაქუნს; ხუბი მიშგუკალი 

გაჭირუებულს ლახშად ეჯ დაურეუჟჟი ი ეჩქანღონი. ჟერ ოხუიცხ, მაშინაჟი ხუეშდაბდას ი ხუი 

აგითე მადდა ლენვრინე ექიმ; იმუ§აითე მანქანოშ ლასუ ლაზ, მანქანოშ ემვერდა, იმუბითე ჩაჟმუ 

ლასუ ლაზ, ჩაჟშუ ემვერდა ნპათიართე ი ხუბის ლახშად მიშგუკალი გაჭირფებულს შიო ექიმ. 

ეჩანღო ლექუამტიხს აჯაღ, ჩუდ-ამფიშგ ლუჭტენ, აჯაღ ნესყპლ ი მაი ხუღჯუანდა საშფალება, 

მამგუეშ ამკუადნე. ამჟი, ხუი წუალებ'ოთხუბი. ეჩქანლნო პირუელ კლასისგა ლერთანხან 

სუპირდას ი ეზარ ხანს მისტჟინდა, ეშდ ზაითესგა მეჟარ მაწნფაფდა. 

ქ. მ. ს. – ათხეი ლერთანშ ხჯირია? 

ე. ხ. – ათხეი ლერთანშე ხუპირი, ლერსგუანხანი, მარე მაი ჯარ?! გინდა ლერთენშე 

ხუბირდედ, გინდა ლერსგუანშ მაი ოთირა? იმდო ათარნე, დემგუაშ წუღვა მნიშუნელობა. გინდა 

ხოჩ”თირ ი ხოლემი მგირი... მუშუან მარას მამ ოხგად ეჩხა<... 

ქ. მ. – ლიშჩიჟარ ი ლიღლატი მამ გჟუაზნა! 

ე. ხ. –– წოშალე ნაზუს ერ ალჟუემნედ, ეჯა მამ გუესგუუ ნაი ი ამკალიბარს დეშ ლიჩოდ. მი 

დალისგა დარ მიცგხ ხოლემი მუჩემე, მარე ნაუბადურის მაგ ახღჟუა. ხოლა მ§ი ისყი, ალა ლი ქა ი 

ეშმჯი, მარე ალას ხაკუ ლიშედ დურეუჟი, დურეუჟი ხეკუეს აფეშ. ეშხუი ხეკუეს ჟ'ახწახეა, 
მერუეგი ახწახფა ი მაგ ხეკუეს ანწახუენს, ერე ეშხუ ხოხრა ლუჩუმინ გფეშს ხოშა ნუმ'ახფასდედს ი 

ხოლა ნომ”ათხვიდედს, ადო იშგენ ათხე, მარეს ერ მარე ხესსგი, ეჯკალიბ მი დარ მიცგხ, მარე 

ლიშიალს ახღუა ნაუბადური, ლიმსისგარუ ი ამკალიბარ. 

ათხე ჯუინელ გოშარი მაშყიდს.. მიშგუ მუ ხოშა გუიანდ ანვად ამხაუთესგა, მარე 
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მარგიანალ ამჩუნ მამა ჩიქდ არდახ. გულბან ანტონ არდა, ლეუან ი ზაქარ ჯაჭულიანარ, შენ ხარ 

ჩემი ბატონი, ფილფეშ ი ალიარე ოჯახს, ფარლამ ჯაჭულიან, იასონ წიფიან, გოდო წიფიან; დაუით 

ჩოფლიან მამაშუნღო ლი ნავადუ, მარე ეჯაი მეჩი მარე ლასუ მიშგუა პერიოდჭა. ალიარ მემორეუ 

ხალხ ლასუხ მეგჭე. გირგოლ ჯაჭულიან ი ირაკლი მარგიან – ჩიგარ ტკიცს გარ ერ ტუიალდან – 

ხოჩემი მომქმედ, ხოჩემი მუჩუემ, ნოჩა გეზლირ ანგრდალეს; კისდ ზოჩა წრეთეისგაი აჩადხ, ხოჩა 

ნაგზელიი აცუირხ ი ლადი მახიად ალა. ზოჩა ჯახიად ი ხოლა, ლელონალ გუეშ ჩი ხალა. 

ქ. მ. – ემზარ ბიძია, მაი ზაიჟ”ანვდენ ისგუ მუ დალთე ლალზიგალდ? 

ე· ხ. –– ათას ი ჩხარაშირ ი იორეშდიჩხარა-სემეშდ ზაიარჟი. ნაი ხუიშდ ზეგანხან, მესტია 

რაიონი სოფელ იფარხან. 

ქ. მ. ს. – ხუისტანარ კალსი მადია იზგეს? 

ე. ხ. –– კალსი პრიზს, ხოშა – ზეგან ი იფარ. ბოგრეშ პირჟელარ არის, დადაშა. მიშგუ დიე 

წამ ჯგმილ ლი ფანო პირფჟელ. 

ქ. მ. ს. –– ჩუაბართე დემხან ჯიგადა? 

ე. ხ. – ჩუაბართე ხეხუხან ამგად. 

ქ. მ. ს. –– ნიბაშინ ჟაბრეშ ხი. 

ე. ხ. – ო, ჟაბრე ნიბაშინ, პირფელრე ნიბჯაშინ ხ4ი. 

ქ. მ. ს. – ხეხფ იმსგიშ ჯირი? 

ე- ხ. – მგიცერ გერლიან. 

მიშგუ მუს ლამოროჟისგა ხები გუეშ ხოფშგგრა, ალა მთელ დალს ხონა! ხუპაი ხანჯარ ი გაჩ 

სოქუელა, ხუბი ხოჩა ზოსყა. ალა ჩის ხუღუა ლეგგრგალიდ ი ლაიგგრგლინეზ, ალბათ. სიმართლე 

დემე იქრაჟი ი დეი ხოჩემი ნაჩომ. ალბათ ლაიგგრგლინეს, იმუბიჟი მი მუღუა ლეგგრგალიდ, ამჟი 

ხეღუენის ეჯიარსი. 

ჯუინელ დურეუჟინ თუთინ აწხყანს ამჩუ. მეგჭე გაჭირუებაისგ არდა ხალხ. ეჯაი ჩუმაშყიდ 

მი, იმჟი ხუანცოლას თუთინს ზგსყარშ გუეში “კაზარმაისგა”. ხალხს ეშჩუ ზუეტენ ჰამს ურჰად 

თუთნი ლახურის, ბოფშარ იწვმლაჟუოლხ ამხანქა. ფეშგიმპილს სერ მამა იძულებულ ლასუ, 

სგაჩად თბილისთე ი მთელ დალს მოუხსნ'ლ”ა, თუთნი ამბაჟ. თუთინს ერ უჟ”ყუჩახზ, ბოფშარ 

ხეცგყერიპლდას ეჩხაუ; ლადიარალჟი დეშ იუჟბენდა დეი დი, დე დარმოშ ი იწგმლაუოლს ამხანქა. 

ფარდულ ლგლფარი მამ ლასუ. ისგლადელქა, ყჟაყჩირისგა ჩიქე ხეკუეს ქ” აჯიან ი ლო სგ”აჯვიდან 

ალ”, თუთინ6 შომუპბი საშუალება ლასე, ადგან” ჩულგლფარე ფარდულარ, მარე ეში 

გაწუალებულ ლასუ ზურალ ი ღუაუმარე, მაგ, ანაზღაურება ხუჯი მამა ლასუ -- კაპეიკარ, ი ეჯასი 

შომ”'ახკადნას... 

ქ. მ. – ხალხ მჯი ამზგრნოლ, ერუჯიდ ალ გუეშ ჩუადსეკთე?! 

ე. ხ. – ადუ, ადუ! ხუაი ტუილდა, ერე «აუალადლიშდ ესერ ასდენი საისტორიოდ ალ 

გუეშ”. ლადიი ხაშყიდს ი გარგლიხ მამაშჟი ჯფინელ ხალს... 

ამჩუ ხუპი ხოჩემი ლისყენე იმგრგოლ, მარე ალ ლიშიპლუნღო ეჯქი ხუი ლგმდენე, ერე... 

მპი ჩუმიხალდა ი მომ მიხალდა, მაგ ჩუამაშდგნდა. ათხანღო მუთური დემშა ხუი უკუე მი, ეჯჟი 

მარ ტფინ აბნეულ ალამაგ გაჭირჟება ნასგიდუ. ჩუ-ლახ-ათნაბოლ მიშგუა მუხუბა, წუენრე ქარხანა 

ლისყენედ გუხად, ნამდუილდ სუფთა წუენარ ერ ლგმარნელასუ, რაღაცა იროლ ამჩუნ 

მომაულიშღდღ, მი ხომ ჩუმიხა, მიშგუ მუზუბე იმ აჭკეარდა ი იმ მატუნლდა, იმშა ლისყენე ხეკუად! 

ჟანსყე მაგ თბილისხან მანქანალე ბედუი ი უეშგიმპილს ეჯუ'ოხზსყეზს, ერე რაიკომი მდიჟუან ი 

მილიცია უფროს ოთოგანხ კამპს აშ ცვიდდ. ერუბაი სათაჟეთ'ესხრი, ზოჩამ ერ ასყენე, ეჯას დარ 

ხომურჯი. ალა გუნ ხოლა წეს გუღუა. გუშგუეიანის ხეკუეს ში ლოლსყად, შომუბი დარწმუნებულ 

ლიშდ, ერე ეჯა ხოჩამ ასჟყენე. ეჩქანღონ სემი დირექტორ ანცადუნე ალ მეურნეობად, მარე 

251



მამგფეშ ანსყან ამგნქა, იერ ლოსდიდ ლადი. ეჯაი ჩუარაღუ, ე, წუენრე ქარხანა; ადბინეს მირ, მარე 

მამგუეშ ანსყან. მიშგუ სინდისს ხსეიღუნე ი მიშგუ ლიმარუს, ჩიემდ ლახოდას გუი, ერე ალამაგ 

სანისგა ეშხუ გასართობ მალე, კლუბულდ ეში ერ ჩუალგელასუ, ედ ბიბლიოთეკა, ახალგაზრდა 

ერ სგადგრნე, იმუპლა ლახშდირი, ლაირს ადჭუედნე, გაზეთს ადჭუედნე!. ადუ, არეულობა 

ლასუ, უბედურება ლას5, მარე ჟიმგსყე ხეკუეს სგალახშხუნა, ქა-ხეკუეს-ნუმ'ათცგრცაფჟა! ლჯირ 

ზეკუეს ჩუ-ნუმ”ათგგლერა! სერ დომ აჯმარგი, მომაუალს ხემარგ, ერუპლე პდჭოდნინე. მაზუმს 

ათჭოდნინე, მაზუმს ახთუერნე, ეჯზუმ ჯიხა ცხოფრებაისგა., მამგფეშ ანსყან ი მ=ი ჩულგგდა ეჯაი 

ჩუარაღუ, ჩუარაშუ. ჟილასყენა ხად ეჯას, ლახ იარ აფშენ. ახალგაზრდას კოტოლ სგალაზ ერ ხერა, 

ეჩექა ლახ ეს=ზინი, იმუალ”'ერ ხეწდენ'ემჩუ გასართობს, ეჩქა ხოლამ აგითე მამ ღგრი, შეიძლება 

ჟ'ოსჭონას ი იმუპი ლუყუაბდ არიხ, რაღაცა ხოჩამ ერ ასყენეს, შეიძლება ეჩხაჟთესგა აჩეს, ეჩქა 

ხოლა შუკუს ქახოქაბი ეჯა. ამკალიბარ აშხუ აგის გარ ხეკვეს ნუმა ლეს. გგნწიშისგაი ხეკუეს 

ჩულესუ, ომარიშალსი ხეკუეს ჩულესუ, საკენსი – ჩიაგ; ამკალიბ ხეკვეს ჩულესუ მომაჟალ 

თაობაშდ. ამკალიბარ ხეკუეს არსებობდეს. ათხე ათას ხელმძღუანელ ჩუარი, ჟ'ახყუაბ ისგუ ხალს, 

რაღაცა ლახგგრგალ, რაღაცა ლექა. აი, მთაუარ ეში ლი რწმუნებულ, საბჭოს თაჟუმჯდომარე, 

გამგებელ; კაცო, ზაისგა ეშხვინ ეში ჟუ”ახყვაბ ისგუ ხალხ ი უ”ახმევრავინ, ხოლამდ ლი გჯეშ, ჰა 

სოჩამდ ლი გუეშ, ალ'ალსყად, მადე ეჯალსყად, მადე იმთ'>ლჩედ, ლეუჟ”ლჩედ ჰა ლექუალჩედ?! 
ხეკუეს ხომ ხაჟრიმუალათე თხუიმ?! სათაჟეისგერუბი არის, ეჯიარს ხალხთე ჩილად ხოშა 

ყურადღება ხეკუეს ხუღუენს, ეჩქა ხალხს ხოჩა გუი ხოზ. 

ათხე დალა ხეობა ერ გაჭირუებულ ლი, ამკალი ნაჟუბადური დემჩიქს ხოწუა! აღმოსაულეთ 

საქართუელოს ერ ხუეხოლი, იერხიხანქა მესმი, ერე “სოხუმს ესერ ი აფხაზეთ კისდ ესერ ლიშიალ 

ლგმარნელი, კოდორის ხეობასი ესერ ლიშიალ ლგმარნელი ი ლიბომბაჟი”. სი მარე, ლიშიალ- 

ლიბომბაჟი იმჟი მომ ლას2?! ა, მიშგუ ქორს, სგ”აჯინე, სგაჩადდ ი ქახეწადდ – ლგყარ მაგ რახდ ი 

ტრაკდ ლგგ, -– ალა ნაბომბაჟ ლი მაგ, ლექუჟანისგა ჭტადუარ ჩულგცხრილე ლიზ – ალა ნათოფ 

ლი მაგ. სერ ალას მი მამ სუეთოფდას, ა, მიშგუ ქორს, მაგ ერ ბილდიგდ ლგგ?! ალუმინ ერ ოთთიმ 

ი რაღაცა, ამი უალ ათხეი შუნ მუღუე, ჩიქეი მამ მარ ქალგმშგუჯნე. ათხ'ალას ფიცარ ხაკუ, მასალა 

ხაკუ! “დეი ესერ ეჩ5 ლიქჩე შეიძლება, დეი ესერ ამი ლიქჩე შეიძლება”, ესეგი, მაი ჩჯემინახ 

გლეხარდ, მშრომელდ? უსგუაშდიეშნუ ზაიხანქა მანქანაჟი ხწფაშდაბდას. ნებისმიერ მუშუან მარედ 

ლაქუინას, ერე მი ში მამ მისყა – მეზგე ლეს5, ადამიან ლესუ, ზურჯლ ლესუ, ღფაჟმარე ლეს5 – 

იედ მამ ხუანვრინა, მადე იერუალეს ხუაღუჭარენა! “ამნემ როქ ამზუმ ამკიდ” –– დარმოშ ტული! 

ეჯას ლაქუინნე ერუალე, ეჯ ლადეღ ხუადესგი გიმჟი თხჟუიმს. მიშგუ სიმართლეს ღერბათ ჩუქუან 

ტული, დიდაბ ოთგად! – ალა ლი აშირ პროცენტ. 

დანარჩენ ღერბათ ხესმოლდედს! – კოდორი ხეობაისგა ხეკვეს ადგილობრი4 საშუალება 

მაი ჩუ ლი, უ'ანმგშიუნენს. ხუბი გაჭირუებულ არი ამჩუნ, მიშგუან ხოშილი. მი დაჩგირ ინფალიდ 

მირი – ფსიქიურად დააჟადებული, ხოშა მუხუბაცანხან არი სენაკს. ეჩ გეზალ, ელგუჯა, ამჩუ 

არდა ლიშიალეჩიქქა, მიშგუ ლახუბაი ამჩუნ არდახ: ფალოდია ი გრიშა. ეშხუ უბრალო, მუღჟაია 

მამ მუღუა, ქორხანქა მამგუეშ მიია. ეშხუ დედ”აჩად ამხანქა ი ეჯაი ჩვადგან სენაკს, ეშჩუ საშდღეა 

თ სგაი-დეშ-მივიდა ჩიქე. ამჟი მუღჟა გვეშ. ოდა.. მუხუბე ჩუამდაგან, ხეხე ი გეზლირ 

ინჟალიდარ ხორი, ეშხუ დიუოლ არ'ეშჩუ, მზია, –- ეჯა ხოზნანი ეჯიარს. საჟადმყოფოისგა ლის 

ჩაკეტილ, ეშხუ ოთას ხუღუან ალამაგ ლეგმერდეს თბილის მეცხრე საფადმყოფოისგა, ჯუინელ 

კორპუს ლი... ამღა ხვი გაჭირჟებულ. მირსკვნეს ტელეფონჟი, სგაღური ი მაი მუღღა, სგახოვდე. 

სერ მჯი ნახუმსარ ლი, მი მერა გაჭირჟება ია ეჯიარს ხერაზ? – ალა მიშგოუ ეშხუ ლი. ლიმხუბი 

ამჟი ნადდა ნაი ი ათხეი ამჟი ხფიშდ. მიშგუ ლახუბა გეზლირ ლიხს ი, მაი მემიეგდი, დემგუაშ 
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სუჯკლინე. ამჟიშ ლი ცხოურება! ეშხუეჯა დემე მუღუე, მაგალითად, რო იმუალ”აგის როქ ყორ 

ჩოთკარა. მიშგუ გეზალ თაუიდან ბოლომდე ლაშიალს არდა; ათხე მაგ უ”ნჟომან. ეშდიშგუიდ 

თუე ხელფას (ამჟი მუსისგა ნაგანუ) ჩ'ოთთუაფხ. იოლ მამ ლასუ სინამდუილეისგა, ერხი-ერხი ერ 

გარგლის – ცუიდდ ესერ ესხრის; შეიძლებ” ათხე მართლა ხეჩგდდანს ერუალე, მარე ეშჩუ ცუიდდ 

დარ არდა. იშგენ ე დოსმა, მადია, ისგუ თხუიმ ეში ჯაჭკგრა. ეშჩუ ლაუჟა დურეუ მამ ლასუ ეჩქა. 

ოშამინ ანვადხ ი ოშამინ ფეშგდ ატიხ ამახუ, ოშამინ უბედურება ათხფიდდა! ეჩშელდ ხოჩაჟ ხაყრა 

გუშგუვი ხოჩემიშ ი სიმართლე მექფისგს! ეშჩუ მამ ლასუ ამჟი ლიმშდრჯალ, ა, იერხი ერ ანჭინ! 

ამეჟი დარ ჭკგრე – იმღა ბოლოს და ბოლოს?! მუსისგა ზუიზელალდად, გასწორებულ ნადდა ლეთ 

ი ლადჯაღ ი იმღა ხეკუეს მომ იყურადღებონ ალა, ხელფას ხეკუეს იმღ'ადქარუენს, იმღა? 

ქ. მ. – მიშგუ ჯგმილ ნუკრისი ამჟი ოთთუაფ ხელფას. იემდიშგვიდ თუესა ხელფას კოწელ 

გარ ლია?! ოშთხ<უ გეზალ ხაყა ი მოგუბი ლი ალა ეჩიშდ! 

ე. ხ. – ჩუმიხა, ისგუ ხოშა ჯგმილ – შუქრი ლაშიალისგ ადღუაპუ§ნ. დალა ხეობახან 

ლაშიალისგ”ერუბი ჩუადგანხ, ეჯიარე ოჯახარს გუაკუირ ხაკლის. სი მარე, ერხი ეჯასი ტული, 

“სესერ იმღადუადაგნ” – ეჯიარს ამჟი იღბალ ხუღუანდას! მაგ აშხუჟი ხომ მამ ათხოლ 

ფინდისჩუქუან?! ერუბი ლაშიალს ჩფადგანხ, ეჯიარს იესო ქრისტე-ღერბეთუ ხოკლათხი ლაქუნს! 

ეშხუ იმღა დოს ხოქუან ეჯე, ედ როქ სასაფლაოს ოხწვენნ”სლიარეშ ი მადეი მოლე ყურადღებას 

როქ ხუაჩო იმუალოშ. ერ ანღრის, ქალაიჭუედდეღდს, ქანჭუედიელახ, იმლა ხეკუეს ათქარუენს 

დალა ხეობაისგა მაცხოურებელს გმირობა? ჩუადგანხ ი აჩადზ ეჯ ქუეყანათე მახეღუაჟარ, ალ 

კუთხიშ ი აფხზეთი ლიგჭეს ესდაგანს ეჯიარ, მადია? იმლადო ხეკუეს ლაიჭუედდედს მალა 

ერუალე?! სია ეში ადჭუედის, კოტოლ ყურადღება მამ ხეკუთუნისა ეჯ მახეღფაჟარს ი ეჯიარე 

მგრდი დედელარს?! ამკალიბარისგა მაკუიშ გუი. ხეკვეს ჯუედიათე პლსგიდედ. “სიმართლე 

თხერაჟ'ესერი ქაუ-ლაქუინ მარად, თხერაჟი” – ამჟი მასმა. იმუაიშა ლისყენე შეიძლება, ალას 

ხეკუეს მაგ უ'ასყენდეს, მჯგ ზეკუეს მაცადინ ლეს5§ ამიშ... ამჟ'ესხრ'ალ”, ცხოჟურება. 

ღუერბათუ დიდაბ ოთვადლ! მი ეჯას მამ ხტეთხელო, მაი იას ხუღუა, ხოშელუ ხუღვა ჩის, მარე 

ხსუჯი გაჭირუებულ ერ არი, ალიარს ყურადღება ხაკუხ... ხები ლიხ ეჯკალიბარ, ე ხეხუი ლავდა 

მამ ხარს. ბოდიშ ისგუეიცახან, მიშგუ ლადელ სგაი, იმჟი მიშგუ ლახუბა გეზლირ, ამჟი ბოდიშს 

ჯივდე: ზეხუმი ლავდა მამ ხარხ, ეჯღ'ფე ეშხუ ოთახისგა ალამაგ ხანკელახ. იმღა დორ იჩო ამი 

ყურადღებას? ინფალიდიშდ ხეკუეს ნანკდ გამოყოფილ ლესუ მალე. 

მი, მაგალითად, იეშდინ სგამტიხხ თბილისთე, იეშდინ! ლაწეუი ჩოთუფ... ი ალას დეი 

ოპერაცია ხაშიდ ი დეი მამგუეშ. ოპერაციას ეში დარ მისყენე მი, საშუალებაი ლახ ირა. 

ქ. მ. – ალა ლაშიალჟი ჯეყარ პა აშ? 

ე. ხ. – ფო! მი ონშყდ იეშდ მეტრა ნაკლათხახანქა, ბაგადა ერ ანკიდზ, კოჯხანჩუ ონშყვდ. 

სამხედრო პენსიას ხუიკადდას ი ეჩუნლო ხეკუეს ლოჰოდენხ პლასტიკატ, “ჟიოლტი კარტოჩკა” 

ესერ ლი; ოშამინ ოდერ თბილისთე! მეგჭად ამწვალაუეს. ოხხირნან ი ქ'ოთეჟჩ. პირუელ ჯგუფი 

ინუალიდობა საბუთ ქალამემს ი ცვიდდ მუღუა. სუაზელალნ'”ეჯას ლეჟა-ლექუა ი დეი ეჯა ი დეი 

ალა. 

ქ. მ. ს. –– პენსიას ჯაჰუდიხმა? 

ე. ხ. – პენსიას მაჰუდიხ ალას, ა, – სემეშდიარა ლარს ხზუიკედ. იერუეშმდიიორუ ლარ 

დამინიშნეს სიღარიბემიშ. მეკუთუნი ამჟი, მარე ჟ"ამფიშგს ათხე ალა, ა, იერუეშდიიორუ ლარ, 

სედუბი მეკუთუნოლდა თერლე ბადუშ. ეჩე სგ'ოდერ, თბილისს, ე, მგდათე, ლეონიძის ორში: “ჩის 
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ესერ ჟიხუასყენედ ი სგაჯიზზიდ”. ამჩუ ხვიჭუდიელ ი მამგუეშ ანზგზეხ. ხუპრ”'ათხ”ამჟი. ჩუხუბირი 

განცხადებას, მარე მამ მაკუ სიღარიბე დახმარება! ქალამოდახ ეჯე, – სემეშდიარა ლარ ი 

იერჟეშდიიორუ აჯად თერლეშ. ალა ლი ი ალა! ლად”ამჟ'იჩოს, მგხარ ეჯჟ'იჩოხ. ამკალიარე 

ტარშუ, ბგგიდ მარ გუი მეკუშე. ამღა სერ ადგილობრიუ ხელმძღუანელობა ხეკუეს ფეშნიდედს, 

მარე მაი იას ხაჭკგრა?! მიშგუკალიბარ ხუბი არიხ აჯაღ, ეჯიარსი ამჟი ხეკუშინ გუი. 

ჩას ხაწგხ სამშენებლო მასალა. ათხ”ალას ჟიბოუ ლამფა ხაკუ, პოლ ხაკუ, ჭუადარ ხაკუ ი 

ეშხუ სემი-ოშთხუ ოთახ სგალექმე მარ, ბეფშუ წეხუს ანვდე, იმუპლაჟი ქ ადჩიჟი, აღო მაი ირა? 

ხეკუეს ცალკე ლარდა ნუმა ხაცეხა? ალას მასალა ხაკუ, მაგ აკრძალეს ი იმჟი ხეკუეს ლეს ამჟი? 

“არა კუბამეტრ ესერ მეზგაჟინ” –- აღო იმთე ხეკვეს აჯადედს ალა? ამჩუნ ფაქტიურად მაი არი 

რესურსალ, მაი არი საშუალება, ალა მანკუიდ ხეკფეს მოხმარდეს ალ ხეობას ამჩუნ. ამჩუ ხეკეეს 

აშენდეს რაღაც ეჯკალიბ, ერე ზედუბი ხემარგ მომაჟალ თაობას, ხოშალსი ახმარგი, ხოხურალსი 

ახმარგი ი გამდიდრდება ხალხ. რაღაცა ირა შომუალე ეში, ხოჩა ცხოურებაი ეჩქა ხეფსი. ალა 

ხეკუეს უფროსალდ ანსყას ი, მაი მიხა, იმჟი დო ირა, მჯი გადაწყვეტილება დო ირა. ჩის ხაჭკვრა, 
მაგ ჭკგრე ალ გუეშღა. უნახოთ, იმჟი ირა! 

ქ. მ. – ბაგადას ლიშიალი გოშარ ახგმბაფ აჯაღ ხოშილ ლუნწუდად. 

ე. ხ. – ბაგადა ერ ანკიდხ, ეჩე გუნ ხოჩა ახალგაზრდალ იშიალდახ ი აპდდღფუაპუანხ: გოგი 

რეზესიძე, გონელი ხარძიან; მეჩი, ლგხან მარე – ტარიელ პაკელიან. გუშგუეი ხალხდ ეშჩუნ ერ 

გმირობ ჩჟემინ, ეჯას იუალადელღ, იუალადეღ დარ მოშ აღწერს! 

ქ. მ. ს. – ემზარ ბიძია, პირუელრე ნიბაშინს, ჩუჯიჩდამა იფარს? 

ე. ხ. – იფართ'ოდე, ზუსტად ეშდუსგუა ლგზაი ხუასუ, ეჩქა. ამჩუ ლიმორეუ ლასე, 

გგნწიშ, ი შუანხან ლასეხ მევდე მამა დადაშა – ნფიბლიანარ. მიშგუ ბიძაი გეზალ არდა მიშა 

ხსუისტან, წამ ბიძაიშ – არჩილა გეზალ. ათხე კრწანისს იზგე. ეჩეთ მამ აცუირხს მინე ადგილ, 

იფარსი არიხ ი კრწანისსი. ეჩქა ალიპრცახან ოდე ჩუიმდ, დას ხოხალდა, ეჯღ”ერე მამას ხომ მარე 

ლახდაგანდა.., 

ქ. მ. ს. – სგამევდე ეჯღა ხიშდა? 

ე. ხ. – უო... ნიშგუვი მოგუარ ლახდაგანდა უმბულდ -- ეშხუ ქორა ნაყარ ხფიშდ, ბექნუშა, 

ლასე ხეჟხან, საწყალს.. ბოფშარ ლგმჩირხალლის ი... ეჯას ახფასეხ ლიკამათალ, ახფასდა 

ხოლარობ. იასეს სგამეჩხუტე ხარენა მაგ, თხფიმ მებჭკვუე ხარენა... კაუარ ასადხ ეჩქაშ, ამკალი 

უბედურებ”ერ ოხვად ი სერ ეჩქა სგ”ანვად ეჩხანისგა. 

ქ. მ. ს. – სგ'ანვადხ სერ მთელ ქორა? 

ე. ხ. – მამა, ჩვაცუირ მჯგ ეშჩუნ. 

ქ. მ. ს. – დი ი მუ? 

ე. ხ. – მაგ ჩუაცუირ ეჩე ი ბორჩალოს ლგმზიგ, ღო სოხუმთ”ანვად; ეჩ”არდა ეზარ ხანს ი, 

ალ'ერ აცხირ სერ, ა, დალია ამბაუ, ეჩქა ამხაუ ბმჭედ ი ამჩუ ოთმოლა ალა. ათხეი ჩუსიდ ეშხუ- 

იორი ხოშა ძირ ეჩქ+. ნამოლ. ლგმმოლინ, ძირითადად, ტოტშ ი კადოშ. მაჰად მაინტერესდა, 

მეკუად მეგჭად ლიწედ კოშკარე ი ქორაშ, იმ”არდა მიშგუ მუ ი ხოშა მუხუბე იმ”ანთენან... ალა მაგ 

მაინტერესდა. 

ქ. მ. ს. – ხოშა მუხუბე ეჩე ნათან ლია? 

ე. ხ. – გრიშა ი ნარიმან ეჩე ლიხ ნათაუჟ. გრიშაი ლგდგარ ლი ი ხოშა მუხუბეი, ამჩუნ 

ადგან. ნარიმან თბილის ადგან. ა, ალიარს ოთვე ჩუიმდ, დას ხოხალდა მამგფუეშ. ჟ'ოხგა ი ოდე. 

გუბურხინჯს ხუარდად ნათიარმგყ, ნარიმანი ეჩ”რდა. უჟ'ოხგა ი ქ'ოთქაბ ალიარს ი ჩოსხუიდ 

ზუგდიდი აეროპორტს, კაკრიაშუილჟინ ოხუიკ ბილეთ ი ჟ'ოხსგუ ალ თუითმფრინაუჟ", 
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იმუპითეჟი ალიაჯრ აჩადს, ა, მიშგუ მამა დადაშა ი მიშგუ ბიძაიგეზალ. ჩუსგურ ათხე ი... ალიარ 

ნათუნ ლასუხ ი გუიანდ გარ ლამემხ გუი: “ეი, ს'ესერ მაი ესერ ჯაკუამჩვა, იმთ'ესერ ესხრი?” 

"იმუპითეჯ სგაი ესხრიდ, ეჩხაუჯ ონღური მიი”, სერ მამგუეშმოშ მაქუს. სგუებნაუ ქა-ლახ– 

ხუაქუნინას, მამ მინვრგნახ, დარწმუნებულ ხუასუ. 

მესტიას ჩონვუჯდდ თითფრინაჟხანჩუ ი, “ატლასს” ხატულის, ეჩეუ'ოთაგანდჟი პირდაპირ. 

ეჩჩუ ხოჩა ლიც ანღრი, მგცხი, ეჯკალი ლიც მამ მიშა მი ჩიქე. უ”ოჩადდ, იელითესგა ლასგიდ ლი 

უკუე. მი ი გრიშა ხფიბლიან ჩოსადდ ეშჩუ. დანარჩენალ სგ” აჩადხ ი ლიბურეს ხოლელდას, ეჩქა 

გარ მინვრინახსგა. სი მარე, კუღუნარდ ამწახჟეს მეფარ ი გრიშას ხჯუექა: “ემაჯ მაიესგიდ, სგ”ამიედ, 

მადეი ზოჭუენი ი «ფეშგდგჯ ესუტიხ, მადეი ქალამთონ შუკე ი ღურაჯ მიშგოვშ”. ესუაგანდ 

მართლა ლიბურალდ, იერუალე ვანარს ხელდაღდას ი: “აუ, ალიარ ესერ ჩუგუთერხ, ეჯა ლი ი ალა 

ლი...” ოხუიკ ლაკუანალ მართლა, მელდღად ვანარ ჩუაცუირხ ი აჩადხ. ეჩქანლონ იელის ერ 

სეარდად, ხუითრად ეშჩუნ ი იეშდიიორუ სათჟი ესუაგანდ იელიხანქა შუკუს. ჟ”ოჩადდ იფართე 

ეჯ ნაბუზს ი უეშგდ ლატახჟი ტუაბლდას: “ყაჩაღარ ესერ ამვედელიხ სოფელთეისგა”. იელის 

თამადა ხუასუ... ეჩუნღო მურყუამთეჟინ ოდე, მანკვი სართულ ქაგუეში ლი ჯიჯუშ. მიშგუ ბიძაი 

გეზალი ჟ”ანვად, კლაუდია... მურყუამსანქა ხუატუბლდას ჩუქუან მერდალას, ჟახალს კლაუდია 

მატუილდა დიფალეშ, ჭეგნტრეშ... ი ალიარ იფიჟანალს: “იარ ესერ იგგრგალნი”. მერუე ფრენოშ 

ანვად მიშგუ ბიძაი ი, ალ'ერ აცხირ, :, მიშგუ ეშჩუ ლირდე, ლაყურათ”ესგა ლამაგანსგა ი 

ქალამყაჰენა, მარე მი დესმა ოხუიბჟ. უ'ერ ოხგე, ფეჩმგყ სგურდა ი ამიცალ ქგმრპლს აგურანდა, 

სგახასგურდა ფეჩს ი იგუანდა მიშგუ ბიძაი, მახიადშუ, ცხაი, მ'ერ ოდე, მ'ერ მეწად ეშჩუ. 

ქ. მ. – ლალზიგალდ ერ შეადარო იფარ ი დალ? 

ე. ხ. – იფარი პირობალ ხოშა გუამი ლის, ეჯღ'ერე მაგ ჯუედიახან ლი ლევდე. ლაჭმალ 

ჯეედიას ლიხ, ზექ ჯუედიას ლი, აშ ჰაერ ი ბუნება მეგჭად მომეწონა. განსაკუთრებით კოშკრე 

ლისდი გარ ხაჯეშდა. მარე ლაჭარა დალს ხოხრა ლი, ოღონდ ალა ლი, ა, ჩაკეუტილდ ლარიდ, ქ.- 

დემგუაშ-მოშ-ხაიესგი, მაი შუნ ჯეღჟენი, მაგალითად, ლეჰუდიდ. მადეი ქ'ათხინე ი მაგ ტრაკდ 

ჯეგნი. 
ქ. მ. – თანაღქა ლანგზაურალჟი. 

ე. ხ. – გაკს ათხინე ი სგაჯეფჩხური მაგ, ეშჩუ გინდ ტგტ აჯკიდა ი გინდ ალა. მადე ხეკვეს 

იაშკარშუ ეჯღდუენს, ეჩ5 საშუალება მამ ლი. მეშოკშ ათხოინე ი მაგ ეჯას ხასგურ ჟიქანჟი, მადე 

სუმკალს თხუმჟი ჯატყცის, იარ ჯიღელუე, იარ იმ ჯეჭუდიელ. ჩაკეტილ ლარიდ, დემშა გასაქან 

ლი. 

ქ. მ. – სგპი ხოჩა ლაგაკჯრ ჭურ ჯარს, აი, ოშა მეშოკ ჯავდახ გაკ ზოჩა მოსაულიანობჟი? 

ე. ხნ. – სემი-ოშთხუ %ზაი ლი, ადკუიდ ი ადკუიდ, მაი მიხა, იმშა ბედ დო ლი. 

ქ. მ. ს. – ღობარ ჯირიხმა? 

ე. ხ. – სემ'აშირ ლარ ოთიჭ, სემი ცალ ოხუიყდ. მი დეშომა მიზნანა ღუებდ, მარე ეშხუ 

მარედ ლამმიედე: “მ”ესერ ჟ”ესერ ხოზნანი ალიარს” ი: “კი, ბატონო, ნარეშგ ისგუჯი ლესუ ი 

მიშგუი, ოღონდგჯ უჟ'ოხეზნან.“ ლეჟ”ანვად აშხუინ, ჩუადკარე ი ჟ'ოხუეზნანე,ე მარე ლუფხუს 

მერუემი ბუზულარ ხეჭეადანხ, მი მიხალდა, ხეშდბოლს, ეჯა; ოთკარედჩუ ი იმე მაპი არი სგანჩუ? 

– ჰარი ლასე. 

ქ. მ. – ამჩუ ბგგი კუარმობ ერ ხამთქუეა, ეჯლა იროლა? 

ე. ხ. – ჩუხოგხ ღფებ კუარემისგაი, მარე ჟაგარ ათკუადნან იედ მალე, ადო ბალშარ ი ალა 

მაგ ჟ'ოხშხაბინ ზინას, მარე... 

ქ. მ. ს. –– კუმაშ ჩუჯერდი? 
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ე. ხს. – ადუ, კუმაშ მირი, მარე იშგუიდ ფირ ამდაგან... ქოთლუნთინ ი ლუფხუს ჭგშსარ 

სეკუშდუროლდახსგა ი ჩჟადგანს. დეი ეჯა ახუსგრგებედ ი დეი ალა. ჟაგარ ჩულოხუაშდ, მარე... 

ქ. მ. – ემზარ ბიძია, ადგილრე ჟახალ მაინტერეს, აი, გაილარ ერ ლექა ამი სგუებინ, მი 

იმაიჟი მიხა, გაილ ზურალა ჟახე ლასე, მადია? 

ე. ხ. – გაილ ლასუ ბაუჩიშ ი ლადჯუე დი; ბექო ხეუჟხან მიჩა მუს. ჯა პირუელ ლი, წამ 

#გმილ-დაჩურა გეზლირ ლის მიშგუ დი ი გაი. 

ქ. მ. ს. – მაი გუარიშალ ლის? 

ე. ხ. – დალია გურჩიანალ ლის, დი პირფელ ლი. 

ქ. მ. – ეჩქანღო მეზგეს ათჟახანა გაილარ? 

ე. ხ. – გაილარ ი ბექოარ, ბექო ხეჟხან მუს. იერ ბექოპრს ტული, იერ გაილარს. ნაი ნაჟხნა 

ისიდორეშალ. 

ქ. მ. ს. –– ისგუ მუ ნიბაშინ იშა ლასე? 

ე. ხ. – ხუიბლიანრეშ. იელიხან ლიხ. 

ქ. მ- ს. –– მუჩუაბირ დარ ჯირია ნპთსაჟფისგა? 

ე- ხ. – მუჩუაბირ ხესე მირი, სერ – დარ. 

ქ. მ. – ხეხნუმი გარგლათე მამ ატხ, მადია? 

ე. ხ. – ხეხუ ჯა ხეკუეს ანვეს მიშგუ ყაიდათე. 

ქ. მ. ს. – ჯა ლუჩუაბრუდ იგგრგალნი ი? 

ე. ს. – ლგჟაბრუდ გარგლი, ლგჟაბრუდ. ლგჟაბუი ხეკუეს ჩუჯიხალდედს ი ლგჩუაბუი. 
ეჩქა ღჟაჟმარე ხი! 

ქ. მ. – ათხე, აი, გუნ სამზადისარ ლიხ ამჩუ: “პრეზიდენტ ესერ აგუაზი”. აი, ამეჟი მაი 

აზრიშ ხი სი? 

ე. ხ. – პრეზიდენტიშ, მაგალითად, მი მეგჭე კმაყოფილ ხუი. იმლა? იმღჯაი, მიშგუ ჭკუოშ, 

მი იმაი ზუაჭკუჯარი, ხუპბი ხოჩ'ანსყე ი ხუი ჩუხოკლი ლეწყენად, მარე ეშხუ ალო, ქამ'ერ ხაშიდხ 

ლგბეფშუ ზურელარ, ალა მამ მაბჟა წოჩამდ. 

ქ. მ. ს. – ლტოლუილარღდა ჯარა? 

ე. ნ. – ლტოლფილარღაი მარ ი ეჩურდი; §, ტელეუჟიზორქ'ერ ხოსგდი. დეცჩუქუან ცვირეს 

ზალხს ლგბოფშდ, იგუნის, ატყუაფალხ, ჩულგსბრალე ლიხ, ალა მაბჟა გუნ ხოლამდ, ადო, იშგენ... 

ნოლუჟინ არდა მაგ, ნოლუინ, ი სააკაშუილდ ჭგშხჟინ ესგენე საქართფუელო, სი მარე! ჯარ ჯარს 

ათმაჯონე, ხალხისგა იზელალ უბრალო მარაშალ ი იაღო, მაი ჩუემინას სერ?! ჯერ ლი ლუგუშე, 

ამჟი ლახე მიჩა კგრკანდ მერდე ხალხ ირა, ეჩქა ჰპადურდ ხოჩელდ ირა გუეშ. მარე ჩიქე დეშ მგრეს 

ხოჩიშახ, დეშ ზეჰახ ჩიგვაშ. მი მეგჭე კმაჟოფილ ხუი, ადო მიშგოუ მამგუეშ ხოსყა ნაწუმსარ. 

ლესყენადი ხუი ხოკლი ჩიქე. მეგჭად მახიად, ამხაფ ერ ანლრი ი ამჟი ჟურადლება ერ ხარ 

გუმგუვითე, მარე “ზემო აფხაზეთ” ერ ათჟაზ, ალა მალა სინამდუილეისგა. ალას ხეჟხანდა “დალია 

ხეობა”. ალას ხეკვეს ღერთა ჟახე ნუმა ათტუხნას ნოი თაურობდ ი ნოი ხალხდ. ალა ლი დალია 

ხეობა, მამგუეშ კოდორ! ალა დეი კოდორი წეობა ლი, დეი სამეგრელო-ზემო სფანეთ... ალას 

ხეკუეს ნუმ'პთქარჟენს მიჩა ჟახე. ალა ლი ნაგიჭ ხალხი ძალოშ. ოშამინ ლი ალ ხეობა ზისსშე 

ნაკიდუ!.. 

ღერბეთუ ინთხლე ჩიგარ ამჩუ მერდე მარას, ამხაჟთესგა მეჭედს ი ხოჩემი მგსყენა ჩის! 

შუანარ ბგგიდ ჰალალ ხალხ ლიშდ, მეგრელარ - ხოშა ეშმაკ, ამლად ხ4აინ გუეყრენი 

კურიოზალ: 

ეშხუ მუშუან ჟიხასგურ ხოჩამდ ჟილგმწყობილ ჩაუჟი. ეზარ აგის აჩად, ზოსგდი, ეშხუ 

მგმგრელ ჩულგგ, ჟ'იკედ ლუჟერს ი სგაიბჯგინე ი ჩუადესგი. სგაიბჯგინე, ქა-მამ-ხოთლე ი ჩუ-დ- 

დესგი მიჩა პდგითე. სგალახფედილან ი: 
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– იმ ესერ ხიჩო? 

– 5ჰ, თხუმე დაგრ”ესერ მაკუ, თხფიმი ლიდგარ”ესერ მაკუ! 

– მაი ესერ ჯიშური? 

– მაი მამ წუიდგარ”ესერ. 

ჟ-5დ ანკიდ აჯალ, სგალაიბეჯგ ი მამგდ ესთუილ, ჩუ-დ-ანფიშუდ ამჟი. ჩუანსკინე ეჩქა 

მუშუანდ ჩაჟხანჩუ ი: 

–- ამჟ'ესერ მამ ხაკუ, ქ'ესერ ლამო ლუუერ! 

ქალახუემ ეჯნემ (ალა ჟილგმარე ლასუ), ლაიბეჯგ ამნემ, ოსთუილ ი ვჭიხ გარ ანკიდ ი 

ჟანკაფან ალ”, ისგუ მუშუან. ლახსგურდა მგზან ჩაჟს ი აჩად; ჩაცუირ ალ”ამჩუნ. მეჟარ მეზგი გუი 

ამღა ი მახგრა ალა ლადიდ, მარა მაი ჩუემინა?! – ამჟი იმჟადღორუან?! 

ქ. მ. –– ჰადურ ამჟი მამ იროლ, იმალე! ზოზრობს იარ ჯიმბაუდა ცგგნარს – ისგუ მუ ჰა ისგუ 

დი? 

ე. ხ. – ხოშა ნაღალდ მიშგუ მუ მემბუალდა ცგგნარს, მარე ათზე კისდიშ ამბაჟს ჯიმბუი, 

შუანარს ერ ანვად ზანს: ხუარიდ ქატო ლავდად სენაკს მი, სილეჟან წიფიან, ჟორა ქოჩქიან ი 

ჰამლეტ ქოჩქიან. ხოშა “ოჩერედ” ლი, მანქანა მანქანას ხაბიჯგ ი ნაი დარ ნისგდი. მთელი ლეთ 

ამჩუ ხუარიდ ი აგრუზაჟიხ ალიარს, ა, მაშინალს ი ნაი ხოსდიდ უშხუარ. დემჟიმოშ ესქისხ ალიარ, 

ა, მაშინალ. ესნარ ეშხუ მგმგრელ ანღრი, ბუნკერ ხეყადდა ალას, სპეციალურ ქატუე ლაინა. ალას 

ჟაგუშილე ი ესლრი, ნაი ჩუხუგდ. ფეშგიმპილს სერ ქ”ესჭოდიელ: “მაი ამბაუგჯ ლი ჩუიბ?” 

შოფრალდ ქ სდტისს იერდ – ფუეშდ, იერდ – ეჩხაუ ი, იმუაიჟი ლასუ, სგა-ი-ოთაჰ ქატოთეისგა. 

ამჟი ეჯაი ანლრ'ეჩხანისგა: სანთლარ სგახაზ, ხოშა ლი, მეგრე, თუეთნე მაიკა სგახაქუ, დიდარდ 

ჩუსგურ მანქანაისგა. ანღრი ჯა ი ოსქიხ მიი, ხიპარ სგალოხბეჯგანდ უშხუარ. ონჭირ – ედ ჯ'ატხენი 

უეშგდ, მადეი მი; ამლეტ ი ჟორა ამჩუ ლგგხ, სილეჟფჟან ხომ ჰადურდ დემთე მეფცხენი: ”ღერბეთ 

ესერ ირა ისგუ მუმურჯი” ბუფერს ბუფერ ხეკუეს ლოხბეჯგიდ უშხუარ, ამჟი ქ'აქახ ფეშგდ ი: 

“ლალგგრგლინედ ესერ მი ი სი”. მაშინა ბუნკერ ჩუქუან ჩოსგენ ი შიდეხ ალას, ა, ქატოს. ქ”ოდერ 

ი: "ამჩუჯ ლჯრიდ, ა, ესმ5ჯ ჯაჭკვრა!” თხუიმს აქვთუნე. ამლეტს გაჩ ოხკიდა (ლარტყლექუა ხორი), 

ლას მა ირელ. ათხე გუარგლიდ, კოწელ ხან ქ”ა-დ-აჩად ი ჩუანგრუზაუჟეს მანქანალ. მგზანდ ქ”აქისხ 

მანქანა ი იორი სიტყუა გარ ლაქუინ, სერ იშგენ მამგვემშ: “შომ სერ ლალხუიდედ მი ი ხი 

უშსეარ?” “ლადიჯი ამჩუ ლარიდაი, აშ, შომაიგ/ მომიწეუს ამხაჟუ ლივედ, ეჩქა იმე ხირდი, ეჯაჯ 

ქალაქფინად ი ეშჩუჯ ლალხოლად უშხუარ” – უბრალოდ ამჟი ხუექა. სერ ეჩქა ალიარი ქ”ანვადხ 

მაგ უკვე ი ჩუადწყვნარან ალ ამბავ – დეი ეჯა ი დეი ალა. ჟ'ოხტუირთაუანდ ი ონგუადდ 

ბედნიარდ, მამ აჩად ლიყარიელთექა გუეშ. 

ამკალიბარ ხესუახ. სილეუანს დალია ასაუპლ-დასაუალ (შრომოშ ირა, ადამიანობოშ ირა), 

მამ ხეხლი, ეჯკალიბ მამგფეშ არსებობს. დეი ლუჩმინელი მა ი დეი ადჩუემნი მა, ჩიგარ ხოჩამდუ 

არი, ხუაი ხოჩა ხოსყა გუშგუეი ხეობად. ქტილგმგენპლს იბრაიდა ი იერხი ტუ«ლდას, ფითომ მიჩ 

ესერი ხესდენი. ეჯა მადე, ჩუერ აძცანდაზ, მადია, ხგნსგა წონა მამ სედენხ ეჩიშ, ე, სგა-იმაი– 

იბრაიდას. ლეჟრი ლი მარე ბაქი ლებრალიდ! აშხუინ, ბგგიდ ბოდიშ, ხამარ ოთხუიედ, ესნარ 

სგფებნაუ ჟ'ესბიჭკუახ შუელდ. ქალგბელალე ზამარ იერ ჩუადგანს, დეშ ოთგაჭხ. პირველ 

ზარისსჟ”ადრგნე ია მეორე ხწარისხჟი, სილეფჟანი კინჩხქ”ესღრი მაგ. ოშამ აგის მადდა მი გარგლა 

ამღა! სილეჟანს ი მიჩა ნაგზელის ზოჩამგნქა მამგვეშ ზოსყახ ხეობად. მანქანოშ ჯაკუ, ადამიანობშ 

ჯაკუ, ლიმარისგა ჯაკუ – მი, საერთოდ, ალ ოჯახ მუღუა ლაფუშდიალდ. აჯარაისგა გარ მადე, 

მთელ ზეობაისგა. მიშგუ ლადეღუ ესქემას! ჩამოყალიბებულ ოჯას ლი მთელი შემადგენლობით. 
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თამროს ჟუენაცუალე, მაღაზიაისგა ხეშდაბდა, – სილეჟანი ხეხუ, ეჯაი ბგგიდ ხოჩა ლასუ მაჰად. 

ნახუჩი ლაგგრგპლდ სედნი ჩიაგ. მაშენე მნიშუნელობა ხუღფა ხოხრემი მოქმედებას ხოშაცახან, აი, 

უბრალოდ ლუზურისგერ ახალგაზრდა სგალამხოლა ი ჯა ქ'ერ-ანვდენი მიმგუათექა (მ'ერ ოდრი, 

ეჯას ხოხრა მნიშუნელობა ხუღფა) ი ქალამყაჰი: “ემზარ ბიძია, მაგუპიდ-როქუ ხარი, იმჟი ხარი”, 

შის ამბიში, ეჯა ხოშელ მახიად მი, უიდრე მოლა ერ მასჩუქურინე. თუ გინდა ოქურა ფაყუ ამგა, 

ეჯას ეჯა მიცე უბრალოდ სგალამხუეიდ ი ტკიც ქამეჭა, ლგმსუპლდუ მაი ლი. 

ქ. მ. – ისგუეი ოჯახისგა ხატ სგუეჯდა, მადია? 

ე. ხს. – დიდაბ ოთვად, ჯგგრაგ მგჩაჟი სგუეჯი ამჩუნ, ლამარია სგუეჯი. ხუაინ ლაქუდ, 

ეკლესიად ერ ლანსუჩქურან, მარე ათხე, მამა ერ ჩჟუადგან, დეშ მირ ჩუემინდ, იმღა ი მიჩა 

ნასგუჯინ ლიხ ხატარ ამხაუთესგა. ბერძნალე გადასახლება ერ ლას აზანთას, ეჩქ"აჩადხ ამხან მამა, 

დაუით ჩოფლიან.. იშგუიდ-არა მარე ლასუხ მეჩდე ამხან ი ეჩქა ბერძნალე ქორალხანქა ეშ 

ლგმშიდინლის ხატარს, დიდაბ ოთვადხს ოთარდ, ნიშგუეი, ხუისტანდ, სოხუმთ"თბარიეჩუ ი 

ჟახსჟაუნე ლგფვაჟე მაი ლასე. 
ქ. მ. –– აზანთას კომუნისტარდ ანშიდხ, ალბათ, მადია? 

ე. ხ. – უო! ბერძნალ ხომ ბგგიდ მორწმუნე ლიხ, მეგჭე ხატი მესგდი!.. ალიჯრე ქანაშიდუ 

მამას ჟ'ოხკიდა ი ჟ'ანსგფეჯნე ქორთე. 

ქ. მ. – დაახლოებით ოშა ზჯი არა, მაი ხატარ ისგუვგი ქორისგა სგუეჯიხ? 

ე. ხ. –– არანაკლები, ერჟეშდიონჟიშდ ზი ეში. ათხ”ამჩუ მაი დო იჩუმინოლდა, ლიმორევ 

ლასე, ჰა იშგენ.., ლუშნუ წესჟი მად იმორჟუია მაგ? – ლუშნუ წესშუ იდაწყი მაგ! – ჩიგარ 

გუშგუეი ხალხ გარ არი; დიდაბ ოთვად, ხოშამ ლაჯრაუდ თერა, ამნოშ ერუბი იმბანალ. ამნოშ 

თხუიმს ლავდათექა ქ'ანვდე, ეჩიმშ ჩის ხაჯრაუა, ამჟი ლი! ამჟი მაჯრაფა მი. ლამოროუჟინ ხოშა 

ნაღალდ მაგ ამნოშ ინბანალ. 

ქ. მ. – ხუზი ლუბურდე გოშარი პდდაწყოლხ. 

ე. ხ. – სუპი გუეშ ლი ლგდაწყ'ამნოშ ი ამღად მიი ხოშა მაჯრაფა. 

ქ. მ. – ლისგუჯინე იმთე ჯიჭკუარა? 

ე. ხ. – საჟდართე, ჯგგრაგ შიყერთე, დიდაბ ოთვად! უცხუ ადგილ ლი ჩიაგ, იმუპბი საყდარ 

ლგგ 9 იმთე დო ათსგუეჯნე, ალა ღერბათ ჩუქუან სულერთია ლი ეჯლ”ერე რწმენა, გუისგა მაი 

ჯუღუე, ეშხუ ლი. 
ქ. მ. ს. –– მანკუიშ მევედ იარ იროლ დალთე, ამიშ ჯიხ”ესამა, ჯასმ'ესამა? 

ე. ხ. – დაწურილებით მამა... ძირითადად, დოე, იასონ წიფიან... მიშგუ ლამთილარი დოსგ 

ამტესნ ამხაფ ი მერმალი. 

ქ. მ. ს. – ეჩქად უდბუირ ცხეკ იროლ ი ქ”ადმოლნახ. იმღა მადეი იმნოშ ითშუნიუს 

ადგილარს? დალიშ ხეობა იმღა ხაუხა? 

ე. ხ. – ათხე ეშხუ ერუალე ხომ სგ”ანვად დოსგ ი ჩუიზგა! 

ქ. მ. ს. –– ეჩქად ირიუმა ნალზიგუ ამე? 

ე. ხ. – ათხე ალას გარგლა მაი ხაკუ! ნალზიგუ იმჟი მომ იროლ? “ლაშხრე ნადაჟ4შ ტობს” 

ხუატულიდ ნაი ამჩუ: ხოლა ლინთგ ლგმარელი, ჟაპ ამვედელი, ლაშხარ ჩუალღუაპუელის, 

ჩუალდაუშელის ი ეშხუ მარ”ათსედა. ეჩუნლღო ათუახან ალ უჟახე ტობ ლეგ ეჩე, ჟიქანჩუ 

ზუაჟისებურ მირ ლი ი ჩიგარ ლემყალ ლი ჟაჰი ლივედდ. შუკუარ ერ ჟ”ანსყანს, ეჩქანღონ ამეჟი, 

“ლესპრომხოზ” ხეშდაბდა. ეჩქადაშ მამგუეშ მიხა. პადურ მანკუი ამვედ ეჩიშ ლაემარ ბაგრატი 

ლახუ, ეჩუნღო ამვედელი ბაგრატ სამსიან. ეჩანღონ უკუე პდბინეს ჩიემ ამჩუ ლილზიგალ. ჟიხიდ 

ლი ლახუ ჰარუა. ლაზარ ეჩხანჩუ პდგილ უკვე ბარგმბათესგ ანღრი, ალა ლი ალიქუასტა ლახე, 

სუარაშ ამწხენ ლ”. ეჯჟიშ ჟახალ ლიხ, ერე ლგიფხაზუსი ხაჯეშხ. დარჩუა ლახა ლ”აჯაღ. ომარიშალ 

ერ ლი, მაგალითად, ეშჩუ ომარ მარშანია ლგმზიგლი. დაშნაი ხაღუენა ეჩას ეჯკალიბ, ერე 
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ლგმწმინდაჟინ ი ისგდ ოთყუილა მიჩა თხუიმ. ხები ხან მამ ლი მეჩდე, „..მგდე... ერ ანბაგუ, ა, 

ლექუური ბაჩი ლასპუნა, ამკალიბ, ა, ბერჟაშ, კუერეზს ერ ლატულიდ წჯი. აშხუანიშ ქამეკუშეი 

ხარ ი ხგნსგ'ეჯა ჩოშხუნ. ფერისგ'ამბაგუ. მარემი ტეეტშუ ნავეირ ლ'ეჯა ი კუათხუშ ლი ლგსყე. 

ზეობაისგა გუებნიზს ბაჩარ, რაღაცა ნაირუუალ ხეთრახ ერხის, ერხის მამგუეშ ხეთრა. ალ ბაჩარ 

ნაგამ ლი იმალემიშ, ნალზიგალს ხაჯეშს. სოხუმაშ თეატრისგა წხფუეშდაბდას მანქანაჟი ი ეჩქა ჩიაგ 

მადდა ლეზელალ, მარე აფხზარე ნალზიგუჟარ დემე მიწვა. ჩიაგ ხუღვახ გალფანარშუ ლგსყე. ნაი 

ერ გუამთქუა შუანს, ეჯჟი ბაჩა გალუანარ ხუღუას მაჰად. ერხი ლაირუჟი ხაგხ ეჯჟინ, ერე დალა 

ხეობაისგა ნარდე ლიხ ალიარ, აფხზარ, ფაქტიურდ. ათხე ერ აბაზგარს ტულის, გუშგუეი ხოშალ, 

ლანღელს ლ”ერე ამჩუ არდანს ი ამჩუ იზგახ ალიარ. 

ქ. მ. – ათხე ლიმპარიჟი ლალგგრგლად, ლამპრალს სი თუითონ ხასყუნი. 

ე. ხ. –– ლამპრალს ხუასყენედ ადგომ ლეთ, ადგომ – ალა ლი ქუნრე ლადაღ, ერხამინ ჯოდი 

ლიფანალ ლი, ერხამინ – მეკუშდე. ადგომ ლეთ იქჩიხ ლამპრალ. ოშუსაიდ ლუაჟმარე აჯრი 

ქორისგა, ფაყუა მგგემ ოშელდ ჯარი, ეჯშელდ ლამპარ ხეკუესე ანსყენს ი ანტვარენს, ეშხუ ლი 

ჯგგრაგი ლამპარ. იშგენ დურეფუნნ ლამპარ იტური აჯაღ ლგდგარჟინი, ალას მიჩა წეს ხუღფა. 

ქ. მ. ს. – ჟავურა ლამპარ ჯაღფენა შომა სი? 

ე. ხ. –– იარუჟინ-სამინ ჩუმივიდა ცხეკხან. 

ქ. მ. –– ეჯა ხოჩილ ბიდნჯი ლი ალბათ, ხომ? 

ე. ხხ. – ბიდნაი ხოჩელ ლი ი “ღერთამშდი ხოჩელ ესერ ლი” – ხოშალხანქა ამჟი მასმა – 

“ჟავურა ლამპარ ეჯღ'ესერ ხოჩა, ერე ღერთა ნამზურ მეგამ ესერ ლი ჟავუპრ. იერხუშალ მადე, 

მაჰად ესერ ერ კანკრი!” ეჯასი ტულის, ერე აშხუინ უჩხაჟინ ზურალ ესერ მად ესერ ლოხშხუნა ი 

“ამჟ'ესერუ კანკეუ მიჩა იფალადაღ, ა! – ჩ'ოთჭათუნა მეგამ. 

ქ. მ. ს. –– პრიმა ამე ჟავუარ? 

ე. ხ. –– ჟავუარ ჩუარი ლახუს, ჯჟედიას, ი ნაშდუუუნღო ეჩხაუ დეშ ღგრი. 

ქ. მ. – ლიმპარინღო შიშტ ანღრი, ლილაობს ერ ლატულიდ, ეჯ ღგნ. ლილაობ ხოშილ ამჩუ 

გუბმთქუა, დალარს, ფიდრე შუპნია ჟაბარს. 

ე. ხ. – მიჟაკითხაუთ ლაისუშას, ოგღუა ლილაი ი ამხაფი მოაკითხაფენ მინე ჰასუიშს 

ლამჟარ ი ესღრი ამჟი ლიმზგრალი, პურ-მარილ. 

ქ. მ. –– სი ლგმარწიმა მოლლჯაი? ჯიგიდამა ლილაი ისგუეი ლაისუშად? 

ე. ხ. – მი მამ მივიდა თუითონ, მარე ამხაფთესგა, მიშგუ ოჯახთეისგა, მიშგუ ხეხუდ 

სოვიდახ მიჩა ლამჟარალს. 

ქ. მ. –– მამ ერ აჯვიდენს, ეჩქა ხიხრინიმა? 

ე. ხ. –- მამა, მამა! ეშხუ ლი ლიხრინალ ი მერმე ლი – გუთესგ”ერ ესდინე, გუისგა ერ 

ჯეღჟენი მპჰად ხინჯდ. სი ხეკუეს ეცადო, ნოი ეჩხაუ ახხირნა, ნოი ამხაჟ აჯხირნახ, მარე ეშაეში ერ 

ათხოლა ამკალიბ, ეჩქა ხოლა ხეკუეს ნუმ'ახჭემს ალას... 

ქ. მ. ს. –– ლიგერგი იორინ გუამთქუა. 

ე. ხ. – ო, მაისისგა ი ნოემბერისგა. 

ქ. მ. ს. – ხედა ლი ხოშილ ძლიერ? 

ე. ხ. – ათხე ლუშნუ წესისგა, მი დე ეშხუს მოშ ხუატული ხოშა იოლს, დე – მერფუას. მი 

იერქგდა ძლიერდ მაბჟახ - გინდა მგჟღურეშიშ ლესუ, გინდა ლუფხუიაშ. ჩის მიჩა ...მგდე... 

ხზუღფა მიშგუ გუხანქა, დიდაბ ოთვად! 

ქ. მ. –– მახე ზომხა ხოშა ჯანწამ ჰა ჯფინელ? 

ე. ხ. –– ათხე, მიშგუ გაგებოშ, ეშხუ ზჯი გუებრენი, ხომ? ხეკუეს ლანხუიდედ ხირულდ ეში 

ეჯღ'ერე მახე ზაი ანღრი. აშ, ტრადიციულდ ჯუინელ კანდა გუის ხოშა ხანწამ. 
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ქ. მ. – აი, ზომხას მეჭშხიჯრს ხი იმჟი სათში? 

ე. ზ. – მიშგუ ...მგდახანქა..., მ-ზუმს ხოშელ მნიშუნელობას ლაზუედნე, ეჯზუმშ ხოდრა ლი. 

ხოჩამდ ესხვიდ, ერუბი აჭჭედნი ი ეშაეში ზედმეტი ნუმა ჩუემინა! აშ ერუჯი ამვედნი, ზოჩა გუჟი4 

ლამვედა მიჩა თხვიმ, ჩეესხოლა ი ლოხგგრგლინედ, ეჩხაჟ-ამხაფ... მაი ირდი ქორისგა, მამ 

ხუაზარე კისდ. მი მამ ხუაჰ4დ'ალას ეშიაეში ძღგდ ...მგდას..., აშ იერხი-იერხის კისდ ხოლა ჭიშს 

სარს. 

ჭ. მ. – ჯითხფჟიარა შომა ხი? 

ე. ხM – საერთოდ, ხეაწდა მიი ნათხუიარს. აი, აშხფინ ტრაქტორშ ესღურდას ლინთუისგა, 

ლაკუანალი მუღუპანდა ი მაგ. ხუეწდ ჰილუადს მიჩა ბელიანად. ტრაქტორი ჰერ ერ ლახსგვმდა, 

ოსცხაპ. ლაჭაბ ლას5, ტრაქტორ ფენდ გარ ემყანდაჟი. ჰილუ ჩუიჩრაფვოლ, მესგდინოლ ი ღო 

ქაღგრდა, ზოჯუირდა ეჯას, ე, მიჩა ნეღშტჭლს ი ესყან. მალხაზის ზუიღუნე, კისდ ამჟი ლას4. 

იმუ”ოდგრინას?! ქამესგდინოლ, სგამეშტრაჟოლდა, თან ტრაქტორი ჰერ ხამბჟგნდა: -- ბაჰ, ბაჰ, ბაჰ, 

ბაჰ! -– ღო ჩუნჩრაფჟიდა... – “მამგჯ ხუი ისგუ მაუნებელ ი ადე!” – თანშე. 

ქ. მ. ს. – ჩუაფუია კისდ? 

ე. სხ. – მალხაზის ხუიღუნე ი სინდის-ნამუსხ ზუიღუნე! სგუებინ მიგდა ოხუიშდ მეტრაისგა. 

ლენზ ჩუქუანთესგ”ერ აჩად, მი თუითონ ფიგრძენი, ერე ესიამოჟნა. ქ'ოთქაბ, ეჩეჟი ჟ'ოდერ მიშგვა 

გუეში ლახყენათე ი ეჯა ჩ'ოცურ ეჩჩუნ. 

ქ. მ. ს. – ჩუეჯხბუიდმა ჩუშალიდ? 

ე. ხ. – ეჩანღო დეი მიწუა. 

ქ. მ. – დალისგა მაშენე ცხიკარ ამეჟი ლის, მადია, ისგუეი ჟიქანჟინ? 

ე- ს. – ტუბრაშარხანჟი ჟილებნე, ამელეჟა ჩიაგ ლი მეშზე ლენენზა ი ლეგგიბ! 

ქ. მ. – მაი ნადირ ხამთქუა ამხაუ? 

ე. ს. – დაშდუ, თხერ, მალ, ჰილუარი ჯარის... პილუადარ ფიშრამინ ითნიხ საერთოდ, იორინ 

კუმაშს ხანვრინენას ამხაუთესგა, ალო! ამჩუ ლაგმარდელის, კალუისგა. ალიარ ხეწადს, ა, 

ზურელალ, ი ქრ ლახსგიდნენახს, იმ ადჩარტოლს? -– ჟულ გარ პადკიდს, აჩადს. კალუთეხგაი 

მევდელის ჰილუჯრ. 

ქ. მ. – დაშდუარ ზოდგარახმა ალ ცხიკისგა? 

ე. ხ – ეშნუ მიშგუ მუხუბედ – გრიშად ადგარ, მერმე – მალხაზიდ – მიშგუ ჭყინტდ. 

ეზარ ხან ლი ეჩუნღო. სამხედურპჯლს ლაზჩუქურე ტუფ ი გრიშას ქორს ხორი. 

ქ. მ. – დაშდუბ ლეღუ ხოჩა ლი, მადია, მეჯაბ ლეღე? 

ე. ხ. – აუპ! მაი ხოჩა ეჩი კუბდარს?! 

ქ. მ. ხ. –– კუბდარდი ზოჩა ლი ი მეჯაბი. ჭყანს იმ ხაჩოდ? 

ე. ხზ. – ჟაგრპლს ასყენეხ ამიშ – “ფილტუარს ესერ ხარ ხოჩა”, – ჭყან, კარაქ ი ყაჟა 

ლგნჩგდე. 
ქ. მ. – დაშდუჯ ჭჟან ი კაკაო ი ალოე... 

ე- ხს. – ალას უჟ'აჯაბს ი იმუჯიუი შოკოლად, ეჯუი ისყი. 

ქ. მ. ხ. – ლათხუიართე ერ ესხრის, ეჩქა დას ხაგგრგალისქა, ჰამს უფშგოშ ესზრის, ალა 

იმღა ირა? 

ე. ხ, – ლათხუიართ'ერ ესხრი მარე, იმზირ... უშკუშუმ ესხრის, სუფთად ესხრის, “დიდაბ 

როქ აჯვად!” – იმზირს ი ესხრიხ ჩუიმდ, ნორდ ერ ლოხმაჟინას. 

ქ. მ. ხ. – ლეზიზდ მჯ ესღეანდა მეთხუჯრ მარა? 

ე· ხ. – ზეკუეს ათხია ჯიმ ი კუ§ში ი ამკალიბარ. გაჭირუებულდ სეკფვეს აჩე. 

მ. მ. – დალხინებულდ ერ ანვე. 
ე. ხ. – ზოშ'ესერ ზოჟრი ღერბათუ ეჩქა მარე. 
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ქ. მ. ს. – ი ეჩქა ჩუ ჯათხნე ნათხუიარს, მადია?.. მეთხუიარას ესღფუენახ ლგცერუე ფექ, 

ფეტურაშ, ალა ჯასმ?ესა? 

ე. ხ. – ადუ! ფეტურა, საერთოდ, განსაკუთრებულ ლი. 

ქ. მ. ს. – ლასგრგები ხოშა ლი. 

ე. ხ. – ეჯკალიბ გამ ხუღფა, რაღაცა, ი ჩუ ნეწვიდ ლი ამჟი, ხოხურილარ. ლიზნანიი ხუ595 

საკუ ი იერხი-იერხი ათხეი ასჟენეხ. ალას ხუღუნანდა მჯჰად, ა, ბაუჩი დის, ფეტურა გიშდუჯრ, 

ჩილადაღ ანყა ქუთუჯრს ი ჭიშდუარალს. 

ქ. მ. ს. –– მანქანოშ ერ წიზელალდად, ეჩქა რაჭუ ი ამკალიარ ჯიდგარ”ესა? 

ე. ხ. –– მი, ფუალოდია – მიშგუ მუხუბე, ი კოლია – მიშგუ სამუნ, ოსღურდად სოხუმთე ი 

აჯარას ანსკინე რაჭუდ. ხეცქუარა ბოგთეისგა ნარპის ხოტურას-ხოდეგას, ხოტურას-ხოდუგას, 

ოდედო ბოგთეჟი ჟ'ადრგნა, ეჩჩუ უკუე ლერთენ ბარბილდშუ ჟ”ოხუიკ ი... 

ქ. მ. ს. –– ქ'ათაკგრა? 

ე. ხ. – ქ”შყად.. ქ“შყად.. ეჩანლო ქ'აჩადხ ალიარ ი ჟ”ნთხეს, ჩუხეკურანდა ეჩჩუ. 

ჩოთხუიედ სოხუმთე. “გრუზ” ემღუანდა ი ოდედო ჩონშუდას (ლეჰუდიარ მირ ესღუანხ გაგრათე), 

“ეჩქად ესერ ნაი ესერ ჟიხფატყბედ ალას”. ყია ქ”ოხხანედ ი ჩოთხუიედ... ლოხუეტს ეჩქანღო ი: 

“მაიგჯ ხაჟერდ?” “ო, ქუესერ ხუასჩუქურედ, სი მარე, იჯრ ესერ ხეპოტინალუნ”ეჯას”. 

ქ. მ. ს. – ლიტფურე მგრეს ლახმაჭრინდან. 

ე. ხ. – მაი მიხა, მი ონუღელდას, ჩუემხულინახ მგტყაბს, მარე დარდ ემხუიე, ქ”ესერ 

სუასჩუქტრედ. ეჩუნღო ბაღმარანი შუკუჟი აჯად რაჭუდ ლამხფიდ, შოკოლადი ფერდ ხოშა მგწრან; 

ოთხუბპი მიშგუ მუხუბათესგა, მარე ნარიმანდ მაქუე “ჩუმისა, გია ესერ ჟ'ესერ-იწზრინი ი მ'ესერ მამ 

მუღუამი თხუიმ”. ეჩქანღლო ჩონტუხ ი შუკუპრს ერ აწმინდაუპლიზ, ალიარს ლოხო. 

ქ. მ. ს. –– ბაღმარანს შჟანარ იზგაზ, მადია? 

ხ. – ხეჩგდდანს. 

მ. ს. –– ხორგუანარი. 

ხ. –– აღდუ, ნატო ხორგუან ი მერმალი, აშ ხზოშელ ბაღმარანს მეგრელარ ი სომხარ იზგან. 

მ. ს. – აფხზარ? 

ხ. –– აფხზარ მამა. 

მ. –– ემზარ ბიძია, იაღო, იჟფასუ ხარი! მასჯრდ, მასარდ, მასარდ მავუმარ. 

ე. ხ. – მიშგუ ლადაღუ ეჯქემახ, ჩიგარ ხოჩა გუჟიუ სიზელალდ! ხები სასიკეთოდ აჯსყას ი 

სგაი მაგ ხოჩამდუ აჯტეხან, ღერბათუ ოთტიხა ისგუგიდ ხსოჩამშუ, ჩინოუშ ერ კმაკოფილ ხესუდ 

ცხოფრებაისგა ი ისგუეი დამფასებელ ხოშა ღერბათს დაეფასებინოს, თქუენ შემოგეულოთ ჩემი 

თაუი! 

ქ. მ. – ლგმზგრე5 ხი! 

და
ლ 

და
ლ 

და
თ 

ემზარ ხვისტანი, 66 წლისა 

გენწვიში, 2007 წ- 

% XX 

ე. ხ. – კარგ გუნებაზე მომსვლოდეთ (“გულ-”ს"-ზე-მც "მო'-მ-ი-ვდ-ებ-ა თქუენი თხემ-ი”) ყო- 

ველთეის, ბედნიერად, ჯანმრთელად! ყეელაფერს კარგს გისურვებთ ცხოვრებაში!. 

ნადირობის ქალღმერთი იცავდა ამ ხეობას. დალი'ს' სალოცაეი ყოეელთეის(“მცა”) შეეწი- 

ოს Cშესწევია”) აქ მცხოვრებ (“მყოფ”) კაცს, დიდსა“ და პატარას. ჭკუა(“მც”) მისცემოდეს (C“მი- 
სცემია”) ყველას, კარგი განათლება, კარგი გაგება. ყოველთვის მხოლოდ კარგ გუნებაCგანწყო- 

261



ბა)ზე მოსვლოდეთ ამ ოჯახს და თქვენთანაც მხოლოდ კარგ ამბავსე მქონოდეს (“მხოლოდმცა 

კარგ დრო-"ს'-ზე მივის”) მოსასვლელი! ამ სეობი'ს' ბედზე მოფიქრალი C'შე-წუს-ებ-ულ-ი” ყველა 

კარგად ყოფილიყოს, დიდი და პატარა, პრეზიდენტიდან დაწყებული – ყველაზე უმცროსით და- 
მთავრებული; ვინც ცდილობდეს, რომ დალში კარგი გაკეთდეს, კარგს მოქმედებდეს, ყველა კარ- 
გად ჰყოლოდეს, დალი'ს' სალოცაემა C“სა-ზორ-ვ-ელ-მა” ან სა-მზ-ერ-მაე უშველოს იმ ადამიანს 

ყველასL. 

ქ. მ. – კარგად ყოფილიყავი. 
ე. ხ. – მე ვარ ემზარ ხვისტანი, ისიდორე'ს' შვილი. ათას ცხრაას ორმოცდაერთ წელს ვარ 

დაბადებული, თხუთმეტ აგვისტოს. რეაწლედი (“რვა კლას-ი”) დავამთავრე და შემდეგ იძულებული 
გავხდი, დამენებებინა სკოლისთეის (“დასანებებელი მქონდა კლას-ად”) თავი, არ იყო საშუალება: 

და სკოლაში იყო, ძმა – ინსტიტუტში. ვმუშაობდი ფიზიკურად. გავიდა დრო... საშოფრო რომ და- 

ვამთაერე, იმის შემდეგ, ე. ი, ათას ცხრაას სამოცდაერთი წლის ოცდასამ მარტს, ჩავიბარე მანქა- 

ნა ხე-ტყის მრეწველობის”ა' და იმაზე ემუშაობდი, რაც შემეძლო. ბევრ ადგილას მიმუშავია C-ი- 

თიბ–ავ-ს”) გეგმები” ს' შესრულებით, არაფერში ვიყავი ჩამორჩენილი, მაგრამ მშრომელი კაცი მა- 

შინაც არ ფასდებოდა და იმისთვის მაინცდამაინც არც ახლა იკლავს თავს ვინმე (“არავინ”. 
ჭ მ. – ასე არის, სამწუხაროდ! 

ე. ხ. – ის ადამიანი, ე, რომელიც კარგს აკეთებს, არ ფასდება. კარგი'ს' 'გა'ნაკეთები რომ 

არ ჩანს (“მიდისშ, არავინ რომ არ გიფასებს – საზოგადოებაში იქნება, სოფელში იქნება, კარგს 

აკეთებ, კარგის გაკეთება გინდა, კარგს ასწავლი დიდსა და პატარას – “ასჯერ გაზომე და ერ- 

თხელ გაჭერიო (“და-ა-ქუც-მაც-ე””. ამას ძალიან ყურადღება უნდა, ძალიან მოფიქრება უნდა. დი- 

დება დიდ ღმერთს და ჩვენს გამჩენს! 

ქ. მ. ს. – კარგად ყოფილიყავი (“კარგადამც ხ-ა-რ”! 
ე. ხ. – კარგად ყოფილიყავით! დაელოცოთ (“თქვენი თხემ-ი-მც დაულოცავს” დიდ ღმერთს 

და თქვენს გამჩენს, აქ რომ მოხვედით (“მო-ჭდ-ი-თ”) და გაწუხებთ საქმე, დადისართ ხეობაში... ეს 

დიდი (“გულ-ად”) მიღწევა არის... 

ქ. მ. ს. – კარგად ყოფილიყაეი! 

ე. ხ. – ყოველთვის კარგად ყოფილიყავით და ჯანმრთელად ყოფილიყავით! 

ქ. მ. – დიდხანს გეცოცხლოს (C“ევას-ა-ღმც ხ-ა-რ”), ბიძია, დიდხანს (“ევა-სრ! 

ე. ს. – უკვე ცოტა რომ წამოვიზარდე და ჭკუაში ჩავვარდი (“ჭკუა-ს-კენ-გა მოვედი”, მუშა- 
ობა და ასეთი რამეები ძალიან მიყეარდა: დედასთან საუბარი, მამასთან ყოფნა, უფროს დასთან, 

უფროს ძმებთან და მეტწილად სულ ვცდილობდი მემუშავა (“თიბ-ვ-ა-ს”. ბევრი წვალება ბაეშვო- 

ბაშიც მინახავს: ცელქი ვიყავი საერთოდ, ჰოდა, ვეძებდი ფათერაკს. დილიდან საღამომდე ხან 

ეთერი დამყეებოდა, ხან – ვალოდია, ხან – ვინ და ხან – ვინ. 

შვიდი წლის ვიყავი მაშინ ჰოდა, არაყის სარდაფი გექონდა ცალკე, ქვისგან იყო აშენებუ- 

ლი (“და-დგ-მ-ულ-იუ; ამი”ს' კარი გავაღე, შევედი, ავიღე კაფსულები და ვუყურებ ამას, აი, ამო- 
ნალს. შიგნით ვიყურები, წითელია, გამიკვირდა, ლამაზი (“კარგი თუალ-ის”) რომ იყო; ბავშეს იმ- 

დენი გაგება არ მქონდა და ამონალს ვუჩხიკინებდი. ღუმელში ვყრიდი, “თუ მოეკიდება-მეთქი'. 

ზამთარი (“თოვ-ლ-ობ-ა” იყო, მეტრზე მეტი იღო თოელი; გამოვედი სახლიდან ათი მეტრის მოშო- 

რებით; ჰოდა, ავიღე სვანური კვარი და ასანთი (“სპიჩკა”), მოვუკიდე და მივუშვირე პირდაპირ 

ამას, ამ კაფსულს, წითელი მხრიდან.. ამიფეთქდა (“ა-მ-ე-ბუთქ-ა”) ეს და თოვლში ჩაეემსე; სულ 

დაგლეჯილი (“და-გლ-ილ-იშ) მქონდა თითები, წაჭრილი (“გა-ჭკორ-ილ-ი”), აქ (“ამაში”) მქონდა ნა- 

მსხგრევი (“ასკოლკა”) მონახეედრი და ყურში. ხელი მიკიდია ხელზე (“ტოტ-ს”), აი, და მოვდიეარ 

ისე. უფროსი და შემომხედა, ეთერი, და დაიწყო კიეილი. სად იყო მაშინ ბინტი ან რამე?! სეწარი 

და ასეთი რამეები (“ა-მ კალიბ-ებ-ი”) დახია, შემიხვია ხელი როგორლაც – სისხლი და ქაფი 

C'პერ-იუ გამოდიოდა, ბოდიში თქვენთან. 
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არაფრის გასაქანი არ იყო, გზა (“შუკა”) არ იყო, მაშინ სხვა სახლში (“მე-ორ-ე ქორ-ს”) 

ეცხოვრობდით. იქ ' არის მამის ნასახლარი; პირეელად სეანეთიდან რომ გადმოვიდა, დასახლდა 

ზეეით; მაშინ ცუდი გზები იყო. საწყკალი ლადო გურჩიანი, ჩემი დეიდაშეილი, მოდიოდა თურმე 

(გზაზე), ზემოდან და, კივილი რომ მოესმა, გამოიქცა (“'ჩამოკვვალა თოვლი”) ქვეეით, ამიყვანა 

ხელში და წამიყვანა გულბანებთან, თათავანებში; დეიდა მაგრაფინასთან იყო დედაჩემი და იქა- 

მდე წამიყეანა ხელში აყვანილი. დედაჩემმა რომ დამინახა, “ეს რა დაგემართაო (“დამემართაო””, 

დაიწყო კივილი და – “ნაჯახი (“სა-კოდ-ი”) დავირტყი-მეთქი თითზე” – ვუთხარი. მოიყვანეს ცხენი 

და შემსვეს. საწყალი ლადო არ მომშორდა; ცხონებული შიო პირველი იყო ექიმი მაშინ ქვემოთა 

გენწვიშში, მართლა დიდი (“მაგარი”) ყურადღება მომაქცია, რა ვიცი, რა არ გამიკეთა, შემიხვია 

ეს ხელი (“ტოტ-ი”), გამომიშვა და დედაჩემის გაზრდილ ევამდე მოვაღწიეთ. იმ ღამეს იქ დავრჩით, 

ქეემო გენწვიშში. ლადოც იქ დარჩა, ჩვენთან. შუაღამისას გამიჭირდა (“გა-რჯ-ა მო-მ-ი-ჭდ-ა”) რა- 

ღაც, დედი'ს' გული ხომ იცი! – შეევედრა ღმერთს და, ალბათ, ამან ჩემი გონება შეიპყრო, 9შვეე- 

ბა ეიგრძენი და ლაპარაკი რომ დავიწყე: “კვლავ შეევედრე-მეთქი ლმერთს, დედა” – ეს კარგად 

მახსოეს. საბრალო, ევედრებოდა, ევედრებოდა, მაგრამ ტკივილმა მაინც ძალიან შემაწუხა (“მომი- 

ჭირა”) და ამაყენეს კიდევ. ლადო გვერდით (“გან-ი-დან”) სკამზე იჯდა; არც დაიძინა, არც დაწვა.- 

იქნებოდა ღამის ოთხი საათი და კვლავ ჩამაბრუნეს ისევ თათაეანთთან, ახლა აღარაა შიო (ცო- 

ცხალი), ღმერთმა აცხონოს (“იქ ქრისტემც უმაღლებს სასულეთსო"! ბეერ ჩემისთანა გაჭირვებულს 

უშეელა იმ დროს და შემდეგაც. რომ გაეიზარდე, მანქანაზე ვმუშაობდი უკვე და ექიმი ბევრ ად- 

გილას მყავდა მისაყვანი; სადაც მანქანით იყო მისასვლელი, მანქანით მიმყავდა, სადაც ცხენის 

გზა იყო, ცხენით მიმყავდა ნათესავებთან და ბევრს უშველა ჩემისთანა (“ჩემი კალი'ბის'”) გაჭირ- 

ეებულს შიო ექიმმა. შემდეგ ჩამიყეანეს (“ჩამაბრუნეს”) კიდევ, ისევ გამიხსნა ნახვევი, ისეე ნემსე- 

ბი, და, რაც ჰქონდა საშუალება, არაფერი დამაკლო. ბევრი წვალება გადაეიტანე. პირველ კლასში 

(რომ) დავდიოდი, მარცხენა ხელით (“მარცხნიდან”) ვწერდი და კარგა ხანს მტკიოდა, ათ წლამდე 

ძალიან მაწუხებდა. 

ქ. მ. ს. – ახლაც მარცხენათი წერ? 

ე. ხ. – ახლაც მარცხენათი ეწერ, მარჯეენათიც, მაგრამ რად გინდა?! გინდ მარცხენა ხე- 

ლით ვწერდე, გინდ მარჯვენათი, რა დავწერო?! რაც გინდა დაწერო, არაფერს არა აქვს მნიშვნე- 

ლობა. გინდ კარგი დაწერე და ცუდი"ს' დამწერი... ცუდი სვან კაცს არ შეჰფერის C'მოსდგამსი– 

ქ. მ. – ჩივილი და ღალატი არ გვჩეევია! 

ე. ხ. – უფროსები”ს' კვალს თუ მოვშლით, ის არ შეგვფერის ჩეენ და ასეთ რამეებს ეერ 

გავაკეთებთ. მე დალის ხეობაში (“დალ-ს”) არ მეგულება ცუდი'ს' გამკეთებელი, მაგრამ უბედუ- 

რებას ყველაფერი მოაქვს. ცუდი რაც კეთდება (“ი-წყ-ობ-აშ, ეს არის ქაჯი და ეშმაკი, მაგრამ 

ამას დროზე უნდა შველა, დროზე უნდა მიაქციო ყურადღება C“გა-ი-სა-რჯ-ო”. ერთიც უნდა შეა- 

წუხო, მეორეც უნდა შეაწუხო და ყველა უნდა შეწუხდეს, რომ ერთ ჰატარა ჩადენილ საქმეს დი- 

დი არ მოჰყეეს და ცუდი არ მოხდეს, თორემ დანარჩენი ახლა, კაცს რომ კაცი ეძულება, ისეთი 

Cე-გ კალიბ-ი”) არავინ მეგულება, მაგრამ ომს მოაქვს უბედურება, სიძულვილი და ასეთი რამეე- 
ბი. 

ახლა ძველი საქმეებიც მახსოვს... მამაჩემი უფრო გვიან გადმოვიდა (“მო-ვჭდ-ა”), მაგრამ აქ 

მარგიანები იყვნენ მამაჩემამდე. ანტონ გულბანი იყო, ლევან და ზაქარ ჯაჭვლიანები, შენ ხარ ჩე- 

მი ბატონი, ფილიპეს"ი! და ამათი ოჯახი, ვარლამ ჯაჭვლიანი, იასონ წიფიანი, გოდო წიფიანი; 

დავით ჩოფლიანი მამას შემდეგ არის გადმოსული (“ნა-ჭდ-ომ-ი”), მაგრამ ესეც მოხუცებული კაცი 

იყო უკვე ჩემს პერიოდში. ესენი კარგი (“მაგარი”) მედიატორი (“მო-უ-რ-ავ-იო) ხალხი იყო. გრი- 

გოლ ჯაჭვლიანი და ირაკლი მარგიანი – ყოველთვის სიმართლეს (“8-ტკიც-ე-სშ) რომ ამბობდნენ 

– კარგი”ს' მოქმედი, კარგი"ს' ”გა'მკეთებელი, კარგი შვილები გაზარდეს; მართლა კარგ წრეში 
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შევიდნენ, კარგი შთამომავლობა (“ნაშიერიც") დატოვეს და დღეს ეს მიხარია. კარგი გახარებს, 

ცუდი, საწყენი საქმე კი ყველას სწყინს. 
ქ. მ. – ემზარ ბიძია, რომელ წელს გადმოვიდა (“გა-დ-მო-ჭდ-ებ-ოდ-ა”) მამაშენი დალში სა- 

ცხოვრებლად? 

ე. ხ. – ათას ცხრაას ოცდაცხრა-ოცდაათ წლებში ჩვენ ვართ (გადმოსული) ზეგანიდან, მე- 

სტიი'ს' რაიონი'ს' სოფელ იფარიდან. 

ქ. მ. ს. – ხეისტანები კალაშიც სომ ცხოვრობენ? 

ე. ს. – კალაშიც (“კალა-ს-ა-ც”) არიან, უფრო ზეგანში (“ზეგან-ს'””) და იფარში (“იფარ- 

«სუ. ბოგრეშში (“ბოგრეშ-'ს'”) პირველები არიან, დედულები. დედაჩემი'ს' ლვიძლი ძმა არის ვანო 

პირველი. 

ქ. მ. ს. – ქვემოურებს არსაიდან ენათესავები (“ქეემოურებ'ს'კენ გიდევს წილი”? 

ე. ხ. – ცოლის მხრიდან. 

ქ. მ. ს. – ბადიში ზემოურების ხარ. 

ე. ხ. – ჰო, ზემოურები'ს' ბადიში, პირეელები'ს' ბადიში ვარ. 

ქ. მ. ს. – ცოლი სადაური გყავს? 

ე. ხ. – ეცერელი გერლიანი. 

მამაჩემს მედიატორობაში ბევრი (“ხუავ-ი”) საქმე გაუხსნია, ეს მთელმა დალმა (“დალ-ს” 

იცის! ბევრი სამტრო საქმე (“ხანჯალი და დანა”) გაუნელებია (“გაუგრილებია”), ბევრი კარგი გა- 

უკეთებია C“მო-უ-წვ-ვ-ი-ა”). ეს ყველას აქვს სალაპარაკოდ და ილაპარაკებენ, ალბათ. სიმართლე 

არსად არ იკარგება (“ი-ქრ-ობ-ა/) და არც კარგი საქმე (“ნა-ქმ-ნ-არ-ი”). ალბათ ილაპარაკებენ, რო- 

გორც მე მაქვს სალაპარაკოდ, ასე ექნებათ იმათაც. 

ძველ დროში თამბაქო მოჰყავდათ აქ. დიდ გაჭირვებაში იყო ხალხი. მე ისიც მასსოვს, რო- 

გორ ვაცეამდი (ძაფზე) თამბაქოს ფოთლებს (“თუ-თუნ-”) რწყილებით სავსე ფარდულში (“კაზარ- 

მა-"ს'-ში”), ხალხი წყდებოდა (“ე-სუეტ-ებ-ოდ-ა) დილაუთენია (“უ-რიჟ-რაჟ-ო-დ”) თუთუნი"ს' კრე- 

ფით (““სა-სორ-აე-ს”), ბავშვები იწამლებოდნენ ამისგან. ბოლოს და ბოლოს მამა იძულებული გა- 

ხდა (“იყო”), თბილისში ჩასულიყო და მთელ დალს მოუხსნა ეს, აი, თამბაქო'ს' პრობლემა (“»მბ- 

აგ-იჟშ. თუთუნს რომ დაკრეფდნენ (“მოტეხდნენ”, ბავშვები ძვრებოდნენ იქ; ჭამის დროს ვერ მოიც- 

ლიდა ვერც დედა, ვერც ეერავინ და ბავშვები იწამლებოდნენ ამისგან. ფარდული გადახურულიც 

(“და-ფარ-ულ-ი-ც? კი არ იყო. შუადღისას, პაპანაქება სიცხეში (“ყა-ყაჩ-ო-'ს'-ში”), ჯერ უნდა გა- 

გეტანა და შერე შემოგეტანა თამბაქო. როცა საშუალება იყო, ააშენეს C"და-ი-დგ-ნენ”) გადახურუ- 

ლი ფარდულები, მაგრამ მაინც გაწვალებული იყო ქალი, კაცი და ყველა, ანაზღაურებაც ბევრი 

არაფერი იყო – უმნიშვნელო რაღაც კაპიკები და იმასაც როდის აიღებდი (ვინ იცის)?! 

ქ. მ. – ხალხი, ალბათ, როგორ ლოცავდა იმას, ვინც ეს საქმე მოაგვარა (“გა-ა-სი-კეთ-ა”. 

ე. ხ. – კი, კი! ბევრი გაიძახოდა, რომ “სამუდამოდ (“ევა-”ს'-დლ-ის-'ა'-დ”) დარჩებაო საის- 

ტორიოდ ეს საქმე”. დღესაც ახსოეთ და ლაპარაკობენ მამაჩემზე ძველი ხალხი... 

აქ ბეერი კარგის გაკეთება შეიძლებოდა, მაგრამ ამ ომის მერე ისე ვარ დათრგუნული, 

რომ. რაც ვიცოდი და არ ვიცოდი, ყეელაფერი დამავიწყდა. აწი, აბა, მე ვეღარაფერს ვისწაელი 
(“შემსწავლელი არაფრის არ ვარ”, ისე მაქვს ტვინი აბნეული, ამდენი გაჭირვები'ს' გადამკიდე 

(“ნაყურები”) რომ დასცლოდა (C“და-ნებ-ებ-ოდ-ა”) ჩემს ძმას, წვენები”ს' ქარხნი”ს' ამუშავებას აპი- 

რებდა (“ა-წყ-ობ-ა-დ გულ-ი ჰქონდა”, ნამდეილად სუფთა წვენები რომ ყოფილიყო, რაღაც იქნებო- 

და აქ სამომავლოდ. მე ხომ ვიცი, ჩემი ძმა რას ფიქრობდა (“ჭკუ-ერ-ობ-დ-ა”) და რას მეუბნებოდა, 

რისი გაკეთება უნდოდა! გააკეთა ყველაფერი თბილისიდან მანქანების” თაობაზე და ბოლოს ისე 

მოუწყვეს, რომ რაიკომი'ს' მდივანი და მილიციის, უფროსი გადაეკიდნენ (ჩაუდგნენ კრიჭაში/ 

“და-უ-დგ-ნენ ბიჯგ-ს”) ტყუილუბრალოდ. ვინც სათავეში მიდის, კარგს რომ აკეთებს, იმას არავინ 
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ეხმარება (“უ-მა-რჯუ-ებ-ს”). ეს ძალზე (“გულ-ადღ”) ცუდი წესი გვაქვს. ჩვენიანს ხელი უნდა შევუ- 

წყოთ, როცა დარწმუნებული ვართ, რომ ის კარგს აკეთებს (“ა-წყ-ობ-ს”) მერე სამი დირექტორი 

გამოიცვალა ამ მეურნეობამ, მაგრამ არაფერი არ გაკეთდა ამის გარდა, რასაც დღეს ვხედავთ- 

ისიც დაიშალა (“და-ი-რღვ-ა”) ე, წვენები'ს' ქარხანა; დაიწყეს რაღაც, მაგრამ არაფერი არ გაკეთ- 

და. ჩემს სინდისს ვფიცავ და ჩემს კაცობას, ყველა დაუკვირდეს (“ყველამ მისცეს გულ-ი”), რომ 

ამდენ ხანში ერთი გასართობი რამე, კლუბი მაინც რომ აშენებულიყო (“და-დგ-მ-ულ-იყო”) ან ბიბ- 

ლიოთეკა, ახალგაზრდა რომ შევა, რაღაცას გაერთობა, წიგნს წაიკითხავს, გაზეთს წაიკითხავს!. 

კი, არეულობა იყო, უბედურება იყო, მაგრამ გაკეთებული უნდა შეინახო, კი არ უნდა გაძარცვო! 

წიგნი არ უნდა დახიო! შენ თუ არ გამოგადგება (“-%-ე-მა-რგ-ებ-აჟ, მომავალს "გამო'ადგება, ვინ- 

მე წაიკითხავს. რამდენს'აც' (“რა ზომა-ს”) წაიკითხავ, რამდენს'აც' ისწავლი, იმდენი (მეტი) იცი 

ცხოვრებაში. არაფერი გაკეთდა (“მო-ე-წყ-ო”) და რაც იდგა, ისიც დაინგრა (“და-ი-რლვ-ა”), დაიშა- 

ლა C“"და-ი-რეცჯ-ა”); ამის გაკეთება შეიძლებოდა, ვინმეს რომ ეზრუნა. ახალგაზრდას ცოტაოდენი 

(კოტა” გასაქანი (“შესასელელი”) რომ ექნება, იქ რომ გაივლის, რამე გასართობს რომ დაინა- 

ხავს, მაშინ ცუდ ადგილას არ წავა, შეიძლება მობრუნდეს (“მოტრიალდეს”) და სადაც არიან შე- 

კრებილნი (“მოგუნდავებულად”, რაღაც კარგს რომ აკეთებენ, შეიძლება იქ შევიდეს; მაშინ ცუდ 

გზას C('შუკა-ს” ასცდება ის. ამისთანები მარტო ერთ ადგილას არ უნდა იყოს. გენწვიშშიც უნდა 

იყოს, ომარიშალშიც უნდა იყოს, საკენშიც – ყველგან; ამისთანა რამ მომავალი თაობისთვის უნ- 

და იყოს. ასეთები უნდა არსებობდეს. ახლა ათასი ხელმძღვანელი არსებობს, შეკრიბე შენი ხალ- 

ხი, რაღაც ილაპარაკე, რაღაც თქვი: აი, მთავარია მაინც რწმუნებული, საბჭოს თავმჯდომარე, 

გამგებელი; კაცო, წელიწადში ერთხელ მაინც შეკრიბე შენი სალხი და გააგებინე, საქმე კარგა- 

დაა თუ ცუდად, ეს გავაკეთოთ, თუ ის გავაკეთოთ, ან საით წავიდეთ – აღმოსავლეთისკენ თუ 

დასავლეთისკენ, ზევით თუ ქვევით? მიმართულება ხომ უნდა მისცე (“თხემ-ი ხომ უნდა უქნა სა- 

ითკენმე”?! სათავეში ვინც არიან, მათ სალხისკენ მეტი ყურადღება უნდა ჰქონდეთ აუცილებლად, 

მაშინ სალხიც კმაყოფილია (“კარგი გულ-ი უ-ძ-ევს”. 

ახლა დალის ხეობა რომ გასაჭირშია, ასეთი უბედურება არასდროს უნასავს, არა" აღმო- 

საელეთ საქართველოში რომ ვხვდები, ზოგიერთისგან მესმის, რომ “სოხუმსა და აფხაზეთში მარ- 

თლა ომი ყოფილაო, კოდორის სეობაშიც ომი ყოფილა და დაბომბვაო”. შე კაცო, ომი და დაბომ- 

ბვა როგორ არ იყო! აი, ჩემს სახლზე, შეგიყვან შიგნით, შედით და ნახეთ – სახურავი (“ყავარ-ი”) 

მთლიანად დაფლეთილია, დამტერეულ-ჩატეხილია – ეს ყეელაფერი დაბომბვის შედეგია, დასავ- 

ლეთის მხარეს კედლებია დაცხრილული – ეს ნატყეიარებია (“ნა-თოფ-ი არის”) სულ. აბა, მე ხომ 

არ ვესროდი, ა, ჩემს სახლს, ყველაფერი რომ დაფეხვილია?! ძლიეს ალუმინი რომ ვიშოვე და რა- 

ღაც, ამისი ეალი ახლაც მაქეს, არ გამისტუმრებია ჯერაც. ახლა ამას ფიცარი უნდა, მასალა უნ- 

და! არც იმი'ს' მოჯრა შეიძლებაო, არც ამის მოჭრა შეიძლებაო, ე. ი, რა ქნან გლეხებმა, მშრო- 

მელებმა? 'სამოცდაერთი წლიდან მანქანაზე ემუშაობდი. ნებისმიერმა სვანმა თქვას, მე თუ ხელი 

არ შემიწყვია მისთვის – ოჯახი (“მოსახლე”) იყოს, ადამიანი იყოს, ქალი იყოს, მამაკაცი იყოს – 

ან არ წავყოლივარ, ან ვინმეს 'შევვაჭრებივარ! “ამან ამდენი გადამახდეეინაო”, – ვერავინ ვერ 

იტყვის! ვინმემ ეს რომ თქვას, იმ დღესვე მიწაზე ვახლი (“ვ-ა-დ-ებ”) თავს. ჩემს სიმართლეს გან– 

გების ძალით (“ლმერთ-ის ქვეშ”) ვამბობ, დიდება ღმერთს (“დიდ-ებ-ა მი-უ-ქჭდ-ა”"! – ეს არის ასი 

პროცენტი. 

დანარჩენი ღმერთს ესმოდეს! – კოდორი”ს' ხეობაში უნდა ამუშავდეს ყველა ადგილობრივი 

საშუალება, რაც კი რამ არის. ბევრი გაჭირეებული არის აქ, ჩემზე უფრო მეტადაც კი. მე ინვა–- 

ლიდი და მყავს – ფსიქიურადაა დაავადებული, უფროს ძმასთანაა სენაკში. იმისი შვილი, ელგუ- 

ჯა, აქ იყო ომის დროს, ჩემი ძმებიც აქ იყენენ: ვალოდია და გრიშა. ერთი უბრალო რამ, მაქვს 

თუ არ მაქვს, სახლიდან არ გამიტანია (“'წამიღია”, ერთადერთი დედაჩემი წავიდა აქედან და 

ისიც მოკვდა (“და-დგრ-ა”) სენაკში, იქეეა დასაფლავებული და ჯერაც ვერ გადმოვასეენე. ასე 
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მაქვს საქმე. ჰოდა ძმა მომიკვდა, ცოლ-შვილი ინეალიდი ჰყავს, ერთი გოგონა ჰყაეს კიდევ, მზია, 

– ის უვლის იმათ. საავადმყოფოში არიან ჩაკეტილ'ნ'ი, ერთი ოთახი აქვთ ამდენ ავადმყოფს მე- 

ცხრე საავადმყოფოში, თბილისში, ძეელი კორპუსია. ამიტომ ვარ გაჭირვებული. დამირეკავენ ტე- 

ლეფონზე, ჩავალ და რაც მაქვს საშუალება, რაც რამ მაბადია, ჩამაქეს. რა მნიშეჩელობა აქვს 

(“განსხვავება არის”, მე მექნება გაჭირეება თუ მათ? – ეს ჩემთეის ერთია. ძმობაც ასე გექონდა 

ჩვენ და ახლაც ასე ვართ. ჩემი ძმისშვილები არიან და, რაც შემეძლება, არაფერს დავაკლებ. ასე- 

თია ცხოვრება! ერთი ოთახიც კი არსად გამაჩნია (“ის არსად მაქვს”, რომ სადმე კარი შევაღო. 

ჩემი შვილი თავიდან ბოლომდე ომში იყო; ახლა ხომ ყველაფერი აირ-დაირია. ჩეიდმეტი თვი'ს' 

სელფასი (იმისთანა თოვლში ნადგომი) დაეკარგათ. იოლი არ იყო სინამდვილეში, ზოგ-ზოგიერთე- 

ბი რომ ლაპარაკობენ – ტყუილად (“ცუდ-ად”) მიდიანო; შეიძლება მართლა ერია ვილაც, მაგრამ 

იქ ტყუილად არავინ არ იყო. სხვა თუ არაფერი, შენი თავი მაინც გედარდება. იქ მაშინ ძილი"ს' 

ღრო არ იყო. რამდენჯერ ამოვიდნენ, რამდენჯერ უკანვე გააქციეს მტერი, რამდენჯერ მოხდა უბ- 
დურება! იმდენი კარგი დაემართოს (“კარგიმც დამართნია”) ჩვენზე კარგის'ა”. და სიმართლის 

მთქმელს! იქ არ იყო თამაში, აი, ზოგიერთს რომ ჰგონია! ამაზე არავინ ფიქრობს ('“ჭკუ-ერ-ობ-ს” 

– რატომ, ბოლოს და ბოლოს?! თოვლში დავდიოდით, გასწორებული გექონდა დღე და ღამე და 

რატომ არ უნდა ილონ ეს ყურად (“რატომ არ უნდა ი-ყურ-ად-ლ-ებ-ო-ნ”, ხელფასი რატომ უნდა 

დაიკარგოს (“გან-ქარ-დ-ე-ს”), რატომ? 

ქ. მ. – ჩემს ძმას – ნუკრისაც ასე დაეკარგა ის ხელფასი. – ჩვიდმეტი თვი'ს' ხელფასი 

განა ცოტაა? ოთხი შვილი ჰყავს და მისთვის, აბა, როგორია! 

ე. ხ. – ვიცი, შენი უფროსი ძმა – შუქრი ომში დაიღუპა. დალის სეობიდან ომში დაღუ- 

პულთა ოჯახებს ყურადღება აკლიათ. შე კაცო, ზოგი იმასაც ამბობს, “შენ რატომ არ მოკვდიო” 

– იმათი ბედისწერა იყო ასეთი (“იმათ ასეთი ბედი ჰქონდათ”! ყველა ერთად სომ არ მოხედებო- 

და ტყვიის ("ფინთის-”ის') ქვეშ?! 
ვინც ომში დაიღუპა, იმათ იესო ქრისტე-ღმერთიმც უმაღლებს სასულეთს! ერთი რატომ 

არავის უთქვამს ის, რომ ან სასაფლაოს მოვინახულებ მათსას ან ცოტაოდენ ყურადღებას მივაქ- 

ცევო რამეთი. აქ რომ მოდიან, იკითხონ, გამოიკვლიონ, რატომ უნდა დაეკარგოს დალი”"ს' ხეობა- 

ში მაცხოვრებელს გმირობა? დაიღუპნენ და წავიდნენ იმქვეყნად ვაჟკაცები, ამ კუთხის”ა' და 

აფხაზეთის” დაცეას დააკედნენ ისინი, ხომ? რატომ არ უნდა იკითხონ ეინმემ რამე?! სია მაინც 

წაიკითხონ, რაღაც ცოტაოდენი ყურადლება მაინც არ ეკუთვნით იმ ვაჟკაცებს და იმათ გ» 

მზრდელ დედებს?! ამისთანების გამო (“ამისთანებში”) მწყდება გული. შორს უნდა გავიხედოთ, 

ასე გამიგონია, “სიმართლე კაცმა მგვლზეც კი უნდა თქვასო, მგელზეც". რისი გაკეთებაც (“მო- 

წყ-ობ-აუ შეიძლება, ამას ყველა უნდა აკეთებდეს და ყველა უნდა ცდილობდეს (“მე-ცადინ-ი იყოს 
ამისი”). ასე მიდის ეს ცხოვრება. 

ღმერთს დიდება (“მიუვიდა”! მე იმას კი არ ვეძებ, ვის რა აქვს, უფრო მეტიც ჰქონდეს, ნე- 

ტაგ, ყველას, მაგრამ ბევრი გაჭირეებული რომაა, ამათ რაღაც ყურადღება უნდათ.-. ბევრია ისე- 

თიც, ცოლი რომ ვერ მოჰყავს (“ცოლის მოსაყვანი რომ არ აქეს”). ბოდიში თქეენთან, თქეენ გე- 

ნაცვალეთ (“ჩემი დღე თქუენ”! როგორც ჩემს ძმისშვილებს, ისე გისდით ბოდიშს: ცოლი ვერ მო- 

ჰყავთ იმიტომ, რომ ერთ ოთახში ამდენი (“ეს ყყველა”) არიან გამომწყედეულ”ნ'ი. იქნებ ვინმემ მი- 

აქციოს ასეთებს ყურადღება (“რატომ არავინ არ ი-ქმ-ს ამი'ს, ყურადღებას”? ინვალიდისათვის 

C“ინვალიდ-ის-ა-დ”) ცალკე უნდა იყოს გამოყოფილი რაღაც. 
მე, მაგალითად, ათჯერ მაინც დამაბრუნეს თბილისში, ათჯერ! თვალის ჩინი (“სინათლე”) 

დავკარგე და_ ამას არც ოპერაცია შველის და არც არაფერი. ოპერაციას მაინც არავინ არ გამი- 

კვთებს მე, საშუალებაც რომ იყოს. 
ჭ მ. ს – ომში დაგემართა თუ ისე? 
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ე. ხ. – ჰო! მე ჩამოვვარდი ათი მეტრის, სიმაღლიდან, ბაგადა რომ დაეცა, კლდიდან 

ჩამოვვარდი. სამხედრო პენსიას ვიღებდი და მერე უნდა მოეცათ პლასტიკატი, “ყვითელი ბარათი” 

არისო; რამდენჯერ წავედი თბილისში! ძალიან გამაწვალეს. გავბრაზდი და მიეანებე თავი. პირვე- 

ლი ჯგუფის. ინვალიდობი"ს' საბუთი მომცეს და ტყუილად C(“ცუდ-ად”) მაქვს. დავატარებ იმას 

ზევით-ქვევით და არც ის (მაქვს) და არც ეს! 

ქ. მ. ს. – პენსიას გაძლეეენ? 

ე. ხ. – პენსიას მაძლევენ, აი, ამას – ოცდათვრამეტ ლარს ეღებულობ. ოცდაორი ლარი 

დამინიშნეს სიღარიბის (დახმარება). მე კი მეკუთვნის ასე, მაგრამ ახლა მომიხსნეს ეს ოცდაორი 

ლარი, რომელიც მეკუთვნოდა თვალების გამო. იქ, თბილისში, ე, იმაში, ლეონიძის ორ ნომერში, 

მივედი: “ყველაფერს გავაკეთებთო და გამოგიგზავნითო”, აქ ეკითხულობ და არაფერი გამოაგზავ- 

ნეს. ვარ ასე ახლა. დავწერ განცხადებას, მაგრამ არ მინდა სიღარიბი”ს' დახმარება! მომცენ ის, 

ე. – ოცდათვრამეტი ლარი და ოცდაორიც თვალნაკლულობისა. ეს არის და ეს! დღეს ასე აკეთე- 

ბენ, ხვალ ისე გააკეთებენ. ასეთების გამო (“ა-მ კალი"ბ-ებ-ის, ბრალით”), საშინლად (“ბრგე-დ”) 

მაქეს გული დაწყეეტილი. ამაზე უკვე ადგილობრივი სელმძღვანელობა უნდა ზრუნავდეს, მაგრამ 

ეის რა ადარდებს (“ა-ჭკუ-ერ-ებ-ს”)?! ჩემნაირი ბევრია კიდევ. იმათაც ასევე ექნებათ გული და- 

წყვეტილი (“ეტკივებათ გულ-ი'!. 
ყველას სჭირდება სამშენებლო მასალა. ახლა ამას ზემოთ ჭერი (“ლამფა”) უნდა, იატაკი 

Cპოლ-იე უნდა, კედლები უნდა და სამი-ოთხი ოთახი უნდა მიეამატო კიდევ C“მე-სა-ქმ-ნ-ელ-ი 

მაქვს, ბიჭი (“ბავშვ-ი? ცოლს მოიყეანს, როგორმე დაქორწინდება (“გა-სჯიძ;-დ-ებ-ა”), აბა რა იქ- 

ნება? ცალკე ყოფნის საშუალება (“სამყოფი”) არ უდა ჰქონდეთ? ამას მასალა უნდა, ყველაფერი 

კი აკრძალეს და როგორ უნდა იყოს ასე? “რვა კუბმეტრი მოსახლეზეო” – აბა, რაში უნდა გეყოს 

ეს? აქ ფაქტიურად რაც არის რესურსები, რაც არის საშუალება, უპირველეს ყოვლისა, უნდა მო- 

ხმარდეს ამ ხეობას. აქვე უნდა აშენდეს რაღაც იმისთანა, რაც გამოადგება მომავალ თაობას, უფ- 

როსებსაც გამოადგება (“ხ-უ-ც;-ებ-ს-"ა'-ც ა-მა'-რგ-ებ-ს”, უმცროსებსაც გამოადგება და გამდიდ- 

რდება სალხი. რაღაც ოდესმე მაინც იქნება, კარგი ცხოვრებაც მაშინ დადგება (“და-ფას-დ-ებ-ა”!). 

ეს უფროსებმა უნდა გააკეთონ (“მო-ა-წყ-ო-ნ”) და, რა ვიცი, როგორ იქნება, თუ რა გადაწყვეტი- 

ლება იქნება (მიღებული). ყველას ადარდებს, ყველა წუხს ამ საქმეზე. ვნახოთ, როგორ იქნება! 

ქ. მ. – ბაგადაში ბრძოლის ეპიზოდები (“საქმეები”) მოყევი უფრო დაწვრილებით. 

ე- ხ. – ბაგადა რომ დაეცა, იქ მაშინ ძალიან კარგი ახალგაზრდები იბრძოდნენ, რომლებიც 

დაიღუპნენ: გოგი რეზესიძე, გონერ ხარძიანი; მოსუცებული, ასაკოვანი კაცი – ტარიელ პაკელია- 

ნი. ჩვენმა სალხმა იქ რომ გმირობა ჩაიდინა, იმას ვერასოდეს ვერავინ აღწერს, ეერასოდეს! 

ქ. მ. – ემზარ ბიძია, პირველები"ს' ბადიში (“ბადიშს”), თუ ყოფილხარ იფარში? 

ე. ხ. – იფარში წავედი ზუსტად თექვსმეტი წლის ასაკში. აქ იყო მედიატორობა, გენწვიშ- 

ში, და სეანეთიდან იყენენ ჩამოსულები მამა'ს, დედულები – ხვიბლიანები. ჩემი ბიძაშვილი იყო 

მიშა სვისტანი, მკეიდრი ბიძი'ს' – არჩილი'ს' შვილი. ახლა კრწანისში (“კრწან-ის-ს) ცხოვრობს. 

იქაკ არ დატოეეს მამაპაპური (“თავიანთი”) ადგილი, იფარშიც არიან და კრწანისშიც. მაშინ 

ამათთან ერთად წავედი მალულად (“ჩუმა-დ”), არავინ არ იცოდა იმიტომ, რომ მამას იქ ხომ კაცი 

შემოაკვდა... 

ქ. მ. ს. – შემოსული (“შე-მო-ჭდ-ომ-ილ-ი”) იმიტომ ხართ? 

ე. ხ. – ჰო.. ჩვენი მოგეარე შემოაკვდა უნებლიეთ – ერთი ოჯახი'ს' (“ქორ-ი'ს') განაყარი 

ვართ, ბექნუსანი, იასე ერქეა საწყალს... ბავშვები ციგაობდნენ (“ნა-ჩარს-ავ-ა-ნი თურმე და-. იმას 

მოაყოლეს კამათი, ეს გადაიზარდა ცუდ ამბაეში. იასეს ჩამტვრეული ჰქონია ყველაფერი, თავი 

გატეხილი ჰქონია... დარჩა სინჯად იმდროინდელი ამბავი, ასეთი უბედურება რომ შეემთხვა და 

წამოვიდა იქიდან. 
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ქ. მ. ს. – მთელი ოჯახი ('"ქორ-ი”) გადმოვიდა? 

ე. ხ. – არა, ყეელა იქ დატოვა. 

ქ. მ. ს. – დედ-მამაც? 

ე. ხ. – ყველა იქ დატოვა და თურმე ცხოვრობდა ბორჩალოში (“ბორჩ-ალ-ო-ს ნაცხოერე- 

ბა”, მერე სოხუმში ჩამოვიდა; იქ იყო კარგა ხანს და რომ შეიტყო დალი"ს” ამბები, მაშინ აქ ამო- 

სულა და გაუკაფავს (“და-უ-მოლ-ავ-ს”) ეს. ახლაც კია შემორჩენილი ერთი-ორი ვეებერთელა ძირი 

მაშინდელი განაკაფი. კაფავდა თურმე, ძირითადად, ხელით'ა' და ნაჯახით. სულ მაინტერესებდა, 

პალიან მინდოდა კოშკების'ა' და იმ სახლის ნახვა, სადაც მამაჩემი ცხოვრობდა, ჩემი უფროსი 

ძმა სადაც დაიბადა. ეს ყველაფერი მაინტერესებდა. 

ქ. მ. ს. – უფროსი ძმა იქ არის დაბადებული (“ნა-თენ-ებ-ი”)? 

ე. ხ. – გრიშა და ნარიმანი იქ არიან დაბადებულნი. გრიშაც მკვდარია (“დგრ-ომ-ილ-ი 

არის”) და უფროსი ძმაც, აქ გარდაიცვალა (“და-დგრ-ა”. ნარიმანი თბილისში გარდაიცვალა. აი, 

ამათ გავყევი მალულად, არავინ არაფერი არ იცოდა. ავდექი და წავედი. ჭუბურსინჯში ეიყავით 

ნათესავებთან, ნარიმანიც იქ იყო. ავდექი და გავერიდე (“გავასწარი”) ამათ და ზუგდიდი"ს' აერო- 

პორტში დავხვდი, კაკრიაშვილის გვარზე ავილე ბილეთი, ჩა(და)ვჯექი იმ თვითმფრინავში(ზე), რო- 

მელზეც ესენი ავიდნენ, აი, მამაჩემის დედულები და ჩემი ბიძაშვილი. ვზივარ ახლა და.. ესენიც 

ნასვამები იყვენენ და გეიან შემამჩნიეს: “ე, შენ აქ რა გინდა, სად მიდიხარო?” “სადაც თქვეენ მიდი- 

ხართ, მეც იქით მოვდივარ-მეთქი”. ეეღარაფერი ვეღარ მითხრეს, წინასწარ რომ მეთქვა, დარწმუ- 

ნებული ეიყავი, არ წამიყვანდნენ. 

მესტიაში ჩამოვედით თვითმფრინავიდან და, “ატლასს” (რომ) ეძახიან, იმ აღმართს დავადე- 

ქით პირდაპირ. იქ კარგი ცივი წყარო (“ლიც-ლიც-ი”) მოდის, იმისთანა წყალი მე ჯერ არ დამი- 

ლევია. ავედით, "ი'ელი უკვე ჩანს (“ი'ელი-"ს'-ში საყურებელია”. მე და გრიშა ხვიბლიანი და- 

ვრჩით იქ. დანარჩენები შევიდნენ და დაბნელებას (“და-ბურ-ვ-ა-ს”) ელოდნენ, მხოლოდ მაშინ შე- 

მიყვანდნენ. შე კაცო, კოღოებმა შემაწუხეს ძალიან და გრიშას ვუთხარი: “თუკი მიგყავართ, შე- 

მიყვანეთ, თუ არადა მოვტრიალდები და უკან ვბრუნდები-მეთქი ანდა მაჩვენე გზა (“შუკა”) და წ- 

ვალ ჩემით-მეთქი”. გავუდექით მართლა დაღამებამდე (“და-ბურ-ე-ად”) ვიღაცები ხარებს მწყემსავ- 

დნენ (“?ე-დღე-ურ-ებ-ოდ-ნენ”) და: “აუ, ესენი გვიცნობენო, ეს არის და ის არისო.” აეილე მარ- 

თლა'ც' თოფი (“სასროლი”), მწყემსებმა (“მე-დღე-ურ-ებ-მა”) თურმე ხარები დატოვეს და წავიდნენ. 

მერე იელიში რომ ვიყავით, იქ ვსვამდით და თორმეტ საათზე გავუდექით იელიდან გზას. იფარში 

ავედით იმ საღამოს და უკან დაბრუნებისას ამბობდნენ: “ყაჩაღები შემოვიდნენო (“მო-ჭდ-ომ-ილ- 

ან”) სოფელში”. იელიში თამადა ვიყავი. მერე კოშკზე ავედი, პირეელი სართული სავსეა ძვლე- 

ბით. ჩემი ბიძაშვილი ამოვიდა, კლავდია... კოშკიდან ვეძახდი ქვევით მყოფებს, სახელებს კლავდია 

მკარნახობდა (“მვუბნებოდა”) გოგოებისას, ბიჭებისას (“კინტ-ურ-ებ-ის-'ა'-ს”).. ესენი დაბნეული 

იცქირებიან (“იბნევიან”): “ნეტავ, ვინ ლაპარაკობსო?” მომდევნო რეისით (“ფრენ-ით”) მოეიდა ბიძა- 

ჩემი და, რომ გაიგო ჩემი იქ ყოფნა, საწოლში მომადგა, მაკოცა თურმე, მაგრამ მე არ გამიგია 

არაფერი. როცა აედექი, ღუმელთან (“ფეჩ-'ს'-თან”) იჯდა და ამოდენა ცრემლებს ღერიდა (“ა-გორ- 

ებ-და”), რა თქმა უნდა (“ცხად-ად”, სიხარულისგან, მე რომ ჩაეედი, მე რომ დამინახა იქ. 

ქ. მ. – საცხოერებლად რომ შეადარო იფარი და დალი? 

ე. ხ. – იფარი“ს' პირობები 'უფრო მძიმეა იმიტომ, რომ ყეელაფერი შორიდანაა მოსატანი. 

სათიბები (“სალლელ-წამ-ო”) შორსაა, შეშა შორსაა, ისე კი ჰაერი და ბუნება ძალიან მომეწონა. 

განსაკუთრებით კოშკები'ს' ყურება ღირდა, მაგრამ საშრომი (“გა'-სა-ჭირ-ი”) დალში ნაკლებია, 

ოღონდ, აი, ესაა, ჩაკეტილად ვართ, ვერაფერს ვერ გაიტან (რაც კი გექნება ხელთ), მაგალითად, 

გასაყიდად ანდა გაიტან და ყველაფერი დაგელეწება. 
ქ. მ. – უღელტეხილზე, მგზავრობისას. 
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ე. ხ. – ნიგოზს წაიღებ და შემოგეფშვნება ყველაფერი; რომ ჩაიტან, გინდ ნაცარი (“ტუტ- 

ი”? გქონია ('გადმოგილია”) და გინდ ეს. ანდა, ყუთებით უნდა წაიღო (“მიგქონდეს”), მაგრამ იმი"ს' 

საშუალება არ არის. ტომრით (“მეშოკ-ით”) წაიღებ და ყველა იმას აზის ზემოდან, ანდა ჩანთებს 

(სუმკ-ებ-ს” თავში გესერიან (“თხემ-ს'-ში გ-ი-ტკაც-უნ-ებ-ენ”, ვინ გიცდის, ვინ გეკითხება რა- 

მეს? ჩაკეტილი ვართ, არაფრის გასაქანი არ არის. 

ქ. მ. – თქეენ, მგონი, კარგი კაკლნარი გაქეთ, აი, რამდენი ტომარა კაკალი აგიკრეფიათ 

('მო-გ-ჭდ-ომ-ი-ა-თ”) კარგი მოსაელიანობისას? 

ე. ხ. – სამი-ოთხი წელია, დაიკლო და დაიკლო, არ ვიცი, რისი ბრალია. 

ქ. მ. ს. – სკები გყავთ? 

ე. ხ. – სამასი ლარი გადავიხადე, სამი ცალი ვიყიდე. მე არასდროს მომიელია სკისთვის 

(C'ღობე-დ”), მაგრამ ერთი კაცი შემპირდა (“და-მ-ა-იმედ-ა”): “მე ამათ მოვუვლიო” და: “კი, ბატონო, 

ნამატი შენიც იყოს და ჩემიც, შენ ოღონდაც მოუარე-მეთქი”. ამოვიდა ერთხელ, გახსნა და მოუა- 

რა, მაგრამ გაზაფხულზე სხეისი ფუტკრები (“მე-ორ-ი'ს' ბუზ-ებ-ი”) ეხვია, მე კი მეგონა, მუშაობ- 

დნენ; გავხსენით და არის რამე შიგნით? – ცარიელი იყო. 

ჟ. მ. – აქ მაგარი ყინვა რომ იცის, იმიტომ ხომ არა (“იქნებოდა”)? 

ე. ხ. – სკა უდგათ ყინვაშიც, მაგრამ წამალი დააკლდა (“სა-ძჯაგ-ი მო-კუდ-ა”) ან სხვა რამ, 

თორემ ბალიშები და ეს ყველაფერი შევაკერინე (“ალ-ე-ა-ჩხიბ-ე-ინ-ე”) ზინას, მაგრამ... 

ქ. მ. ს. – საქონელი C('კუმაშ-ი”) გეყოლებათ, ალბათ? 

ე. ხ. – კი, საქონელი მყავს, მაგრამ შეიდი ძროხა (“ფურ-ი”) მომიკვდა... გამოვაზამთრე 

C'გა-მო-ვ-ა-თოვ-ლ-ე”), ოღონდ გაზაფხულზე ფეხები ეკეცებოდათ და დაიხოცნენ. არც ის ვისარ- 

გებლეთ და არც ეს. წამალი (“სა-ძჯაგ-ი”) კი დავალევინეთ, მაგრამ... 

ქ. მ. – ემზარ ბიძია, ადგილები"ს' სახვლები მაინტერესებს; აი, გაილიანი რომ ახსენე ამას 

წინათ, მე როგორც ვიცი, “გაილი” ქალის სახელი იყო, არა? 

ე. ხ. – გაილი იყო ბავჩის”ა' და ლადოს დედა; ბექო ერქვა მამამისს. თეითონ პირველია, 

მკვიდრი და-ძმის შეილები არიან დედაჩემი და გაი. 

ქ. მ. ს. – რა გეარ'ის'ები არიან? 

ე. ხ. – დალი'ს' გურჩიანები არიან, დედა კი პირეელია. 

ქ. მ. – ოჯახს დაერქვა გაილანი მას შემდეგ? 

ე. ხ. – გაილანი და ბექოანი (“ბექო-ებ-ი”), ბექო ერქვა მამას. ზოგი ბექოანს ეძახის (“ა-მბ- 

ობ-ს”), ზოგიც – გაიაანს. ჩეენ, მაგალითად, გექვია ისიდორესანი. 

1 მ. ს. – მამაშენი ვისი ბადიში იყო? 

ხვიბლიანების"ა', იელიდან არიან. 

· – “ბალს ქვემოელი არავინ გყავს ნათესაობაში? 

ლ 
6 

C 

თ 
ლ 

თ 
( 

დ 

– ქვემოური ცოლი მყავს, დანარჩენი – არავინ. 

1 მ, – ცოლის საუბარზე არ გადახვედი? 

ე. ხ. – ცოლი თვითონ უნდა გადმოვიდეს ჩემს ყაიდაზე. 

ქ. მ. ს. – თვითონ ხომ 'ბალს'ქვემოურად ილაპარაკებს? 

ე. ხ. – 'ბალს'ზემოურად ლაპარაკობს, ბალსზემოურად. ზემოურიც უნდა იცოდე და ქვემო- 

ურიც, მაშინ სარ კაცი! 

ქ. მ. – ახლა, აი, დიდი სამზადის'ებ'ია აქ, “პრეზიდენტი ჩამოგვდისო”. ამაზე რა აზრის”ა' 

სარ შენ? 

ე. ხ. – პრეზიდენტის"ა', მე, მაგალითად, ძალიან კმაყოფილი ვარ. რატომ? რატომ და, ჩემი 

ჭკუით (“ვ-ჭკუ-ერ-აე”) მე როგორც ვფიქრობ, ბევრი. (“ხუავ-ი”) კარგი გააკეთა, და ბევრიც გასაკე- 

თებლად დარჩა (“უ-კლ-ი-ა მო-სა-წყ-ობ-ად”, მაგრამ გარეთ რომ ყრიან ბავშვიანი ქალები, ეს არ 
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მიმაჩნია სწორად (“კარგად”. 
ქ. მ. ს. – ლტოლვილებს გულისხმობ? 

ე. ხ. – ლტოლვილებსაც და ისედაც; აი, ტელევიზორში რომ ვუყურებ, ლია ცის ქვეშ ტო- 
ვებენ სალხს ბავშვებიანად, ტირიან, იტანჯებიან, გასაცოდავებულები არიან, ეს ძალიან ცუდად 
მიმაჩნია, თორემ დანარჩენი. ნულზე იყო ყველაფერი, ნულზე, და სააკაშვილმა ფეხზე დააყენა 
საქართველო, შე კაცო! ჯარი ჯარს დაამსგავსა, ხალხში დადის უბრალო კაცივით და მეტი რა 

ქნას, აბა? თვითონ რომ არის მონდომებული, ასეთი რომ მის ირგველიე მყოფი ხალხი იყოს, მაშინ 

საქმე მთლად უკეთესადაც იქნება. მაგრამ ჯერ, ალბათ, ეერ მოასწრეს (“მოუსწრიათ”) ყველაფე- 
რი, ეელარ სწედებიან. მე ძალიან კმაყოფილი ვარ, თუმცა ჩემთვის არაფერი გაუკეთებია განსა- 

კუთრებით. ჯერ კიდეე ბევრი რამ უნდა გააკეთოს (“უ-კლ-ი-ა”. ძალიან მიხარია, აქ რომ ჩამოდის 

და ასეთი ყურადღება რომ აქვს ჩვენკენ, მაგრამ “ზემო აფხაზეთი” რომ დაარქვა, ეს სინამდევილე- 

ში მწყინს. აქაურობას C“ამას) ერქვა “დალი'ს' ხეობა”. ამას ღმერთი'ს' სახელი არ უნდა წაარ- 

თვას არც მთავრობამ და არც სალხმა. ეს არის დალი"ს' სეობა, არავითარი კოდორი! ეს არც კო- 

დორი"ს' სეობაა და არც სამეგრელო-ზემოსეანეთი-. ამას არ უნდა დაეკარგოს (“გან-ე-ქარ-ვ-ო-ს”) 

თავისი სახელი. ეს არის შენარჩუნებული (“ნაძლებიუ ხსალხი”ს' ძალით. რამდენჯერ არის ეს სე- 

ობა სისხლით აღებული (ვინ იცის) 
ღმერთი იცავდეს ყოველთვის აქ მყოფ კაცს, აქ შემომსელელს (“მო-მ-ჭდ-ომ-ს) და კარგის 

მოქმედს ყველას! 
სვანები ძალიან ალალი ხალსი ვართ, მეგრელები კი – ძალიან ეშმაკი, ამიტომ ხშირად 

('სუავ-ჯერ”) მოგვდის კურიოზები: 

ერთი სვანი ამხედრებულია კარგად შეკაზმულ (“მოწყობილ”) ცხენზე. კარგა მანძილი 

(ალაგა-სშ რომ გაიარა, ხედავს, ერთი მეგრელი დგას, აიღებს რევოლეერს, მიიბჯენს და და- 

დებს. მიიბჯენს, (ჩახმახს) არ გამოჰკრავს და ისევ ჩადებს თავის ადგილას. მიუახლოედა და: 

– რას შერებიო? 

– ეჰ, თავი'ს' მოკვლა მინდაო, თავი'ს' მოკვლა მსურსო! 

– და რაღა გიშლისო? 

– რა და არ ეკვდებიო. 

აიღო (“ა-ი-კიდ-ა”) კიდეე, მიიბჯინა (“შე-ი-ბიჯგ-ა? და კვლაე არ გამოჰკრა (ჩახმახს), 

კვლავ ასე ჩამოუშვა. მაშინ სვანი ჩამოხტა (“სჯუან-მა ი-სკ-უპ-ა”) ცხენიდან და: 

– ასე კი არ უნდაო, მომეციო რევოლვერი (“ლიეერ-ი”)' 

მისცა მეგრელმა (ეს გამზადებული იყო), მიიბჯინა ამან, გამოჰკრა, გაადინა ჭახანი და წა- 

იქცა ეს შენი სვანი, მეგრელი კი მოახტა ცხენს და წავიდა; დატოვა სეანი აქ. დლემდე ძალიან 

მტკივა ამაზე გული, ბრაზი მახრჩობს, მაგრამ რა ექნა? – ასე როგორ მოტყუვდა (“მო-ღორ-დ- 

ა”! 

ქ. მ. – შეიძლება მთლად ასეც არ ყოფილიყო! პატარაობისას ვინ გიყვებოდა ზღაპრებს – 

დედაშენი თუ მამაშენი? 

ე. ხს. – უმეტესად მამა მიყვებოდა ზღაპრებს, მაგრამ ახლა ნამდვილ (C“მტკიც-ის”) ამბავს 

მოგიყვები (“გ-ი-ა-მბ-ობ”, რომელიც სვანებს შეგვემთხვა (“მო-გვ-ი-პდ-ა”) სამეგრელოში: 
ქატოსთვის ვართ სენაკში მე, სილევან წიფიანი, ჟორა ქოჩქიანი და ჰამლეტ ქოზქიანი. დი- 

დი რიგია (“ოჩერედ-ი არის”, მანქანა მანქანაზეა მიჯრილი (“ა-ბიჯგ-ი-ა”) და ჩეენ ზედ არავინ 

გეიყურებს, მთელი ღამე აქ ვართ და ტვირთაეენ (“გრუზ-ავ-ენ”) ამათ, აი, მანქანებს (“მაშინ-ებ-ს”, 

ჩვენ კი ვუყურებთ ერთმანეთს. ვერაფრით წინ ვერ იწევიან მანქანები. თურმე ერთი მეგრელი მო- 

დის ხოლმე, ბუნკერი ჰყავდა, ქატო'ს' სპეციალური საზიდავი. ამას გაავსებს და მიდის, ჩვენ კი 

ვდგავართ. ბოლოს და ბოლოს ვიკითხე: “რა ამბავია-მეთქი ქვემოთ?” შოფრებმა გადაწიეს (მანქა- 

ნები), ვინ – უკან, ვინ – იქით და, როგორც იქნა, მივაღწიე ქატომდე. ამასობაში ის მეგრელიც 
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მოდის იქიდან: სათვალეები უკეთია (“ა-ძ-ევ-ს”, დიდია, ტანსრული, თეთრი მაისური (“მაიკა”) აც- 

ვია, ამაყად (“მ-დიდრ-ად”) ზის მანქანაში. მოდის ის და მიედიეარ (მივიწევ) მეც და თითქმის მი- 

ვებჯინეთ ერთმანეთს. ვფიქრობ – ან თეითონ ჩაიწევა (მიბრუნდება) უკან, ანდა”ც" მე; ჰამლეტი 

და ჟორა აქ დგანან, სილევანი ხომ საერთოდ არ მშორდება: “ღმერთი იყოს შენი შემწეო (“მო-მა- 

რჯუ-ე””” ის-ის იყო, მანქანის წინა ნაწილები C“ბუფერ-ებ-ი”) უნდა მიბჯენოდნენ ერთმანეთს, რომ 

ჩაიწია უკან და: “მე და შენ ვილაპარაკებთო.” ბუნკვრის ქვეშ დავაყენე მანქანა და იქიდან უკვე 

ყრიან ამას, ქატოს. მივედი და: “აქ ვართ-მეთქი, თუ რამე გაწუხებს (“გა-ჭკუ-ერ-ებ-ს”-მეთქი”. თავს 

აქნევს. ჰამლეტს დანა აუღია (“სა-რტყ-ელ-'ს'-ში აქეს), თუკი რამე მოხდებოდა. ახლა ვარჩეეთ 

საქმეს (“ვლაპარაკობთ”)... ცოტა სანიც გაეიდა და დაგვიტვირთეს (“და-გვ-ი-გრუზ-ეს”) მანქანები. 

მეგრელმა გაწია მანქანა და ორი სიტყეა თქეა მხოლოდ, მეტი არაფერი: “როდის შევხვდეთო მე 

და შენ ერთმანეთს?” “დღესაც აქ ვარ-მეთქი, ისე კი, როდესაც მომიწევს აქეთ ჩამოსვლა, სადაც 

იქნები, ისიც ვთქვათ და იქვე შვვეხედებით ერთმანეთს-მეთქი” – უბრალოდ ასე ეუთხარი. ამასობა- 

ში უკეე ჩვენებიც გამოვიდნენ (“გა-მო-ჭდ-ენ) ყეელანი და ჩაწყნარდა ეს ამბავი – არც ის და 

არც ეს. დავიტეირთეთ და წამოვედით მშვიდობით (“ბედ-ნ-ი-ერ-ად”. არ მივიდა საქმე ჩხუბამდე. 

ასეთები ხდება. სილევან წიფიანმა დალი”ს' ასავალ-დასავალი (შრომით იქნება, ადამიანო- 

ბით იქნება) რომ არ იცოდეს, ისეთი (“ე-გ კალიბ-ი'ს' არაფერი არ არსებობს. არც მომხდარა 

არაფერი და არც მოხდება. ყოველთვის კარგად იყოს (“კარგადამც არის”, ბევრი კარგი გაუკეთე- 

ბია ჩვენი ხეობისთვის, ზოგიერთები იძახდნენ, საქონელს (“სულ-დგ-მ-ულ-ს”) რომ იბარებდა, ვი- 

თომ (სარგებელი) რჩებაო თვითონაც. ის კი არადა, დაკვლის შემდეგ საკლავის წონისგან ნახევა- 

რიც აღარ გამოდიოდა (“რჩებოდნენ”) იმის"ა”, ე, რასაც იბარებდნენ. ცოდვაა ადამიანი ტყუილი"ს' 

(“ბაქ-ა-ბუქ-ი”ს'” დასაბრალებლად! ერთხელ, დიდი (“ბრგე-დე) ბოდიში, და ღორები წავიყვანეთ, 

წინასწარ მაგრად მიუძღიათ შრატისთეის (“სჯველ-ად”. გაბერილი ღორები ზოგი დაიხოცნენ, ვერ 

გაუძლეს. პირველ ხარისხზე წავა თუ მეორე ხარისხზე, სილევანს კისერზე (“კინჩს-”ს'-ზე”) გადა- 

დის ყეელაფერი. რამდენ ადგილას მქონდა მე ამაზე ლაპარაკი! სილევანს და მის ნაშიერს კარგის 

მეტი არაფერი გაუკეთებიათ ხეობისთვის (“სე-ობ-ა-დ”: მანქანით გინდა, ადამიანობით გინდა, კა- 

ცობაში გინდა – მე, საერთოდ, ეს ოჯახი მაქვს სატრაბახოდ, მარტო აჯარაში კი არა, მთელ ხე- 

ობაში. იმათ შემოვევლე C”ჩემი დღემც დამატებიათ”)! ჩამოყალიბებული ოჯახია მთელი შემადგენ- 

ლობით. თამროს! ვენაცვალე, მაღაზიაში მუშაობდა – სილეეანის ცოლი. ისიც ძალიან კარგი იყო 

ყოველთვის. სიკეთე სანიმუშოდ (“სალაპარაკოდ”) რჩება ყეელგან. ძალიან დიდი მნიშვნელობა 

აქეს უმცროსის მოქმედებას უფროსთან. აი, უბრალოდ, ხალხის თაეყრილობაში ახალგაზრდა 

(რომ) შემხვდება, ჩემთან რომ მოვა თეითონ (მე რომ მივალ მასთან, ამას ნაკლები მნიშენელობა 

აქეს) და გადამკოცნის – “ემზარ ბიძია, აბა, როგორ ბრძანდებითო”, ხელს ჩამომართმევს, ის უფ- 

რო მიხარია მე, ვიდრე რამეს რომ მაჩუქებს. თუნდაც ოქროს ქუდი დამასურო, იმას ის მირჩევნია, 

რომ უბრალოდ შემსვდე და სიმართლე (“მ-ტკიც-ე”) მითხრა, ადამიანური რაც არის. 
ქჭ. მ. – თქვენს ოჯახში ხატი იყო დაბრძანებული? 
ე- ხ. – დიდება მიუვიდა! ცხენოსანი წმინდა გიორგი არის აქ დაბრძანებული, ღეთისმშობე- 

ლია დაბრძანებული. ბევრჯერ (“ხუავ-ჯერ”) გადავწყვიტეთ, ეკლესიისთვის C“ეკლესია-დ”) გვეჩუქე- 
ბინა, მაგრამ ახლა, მამა რომ გარდაიცვალა, თავი შევიკავეთ C“ეერ ვქენით”), რადგანაც C'რატომ 

დაუ მისი მონაბრძანებია ხატები. ბერძნების! გადასახლება რომ იყო აზანთაში, მაშინ წავიდნენ 

აქედან მამა, დავით ჩოფლიანი.., შვიდი-რვა კაცი იყო აქედან წასული და მაშინ ბერძნები"ს' სა- 

ხლებიდან პირდაპირ ყრიდნენ თურმე ხატებს, დიდება მიუეიდათ! ოთარმა, ჩვენმა, ხვისტანმა, სო- 

ხუმში გაატანა ('და-ა-ბარ-ა”) და შეაკეთებინა (“გა-ა-წყ-ობ-ინ-ა) მათი დაზიანებული ადგილები 

  

' თამარ გერლიანის დაკრძალვის დროს (2008 წლის 10 აგეისტოს) დაიბომბა კოდორის სეობა- ძლიეს 
მოასწრეს ქალებისა და ბავშვების გახიზვნა ჭუბერის ხეობაში (ი#). 
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Cრაც გაფუჭებული იყო”. 
ქ. მ. – აზანთაში, ალბათ, კომუნისტებმა გადმოყარეს, არა? 

ე- ხ. – დიახ! ბერძნები ხომ ძალიან მორწმუნეები არიან, ძლიერი დამცველები ხატ-რჯული- 

საL ამათი გადმოყრილი მამას აუღია და ამოაბრძანა სახლში. 

ქ. მ. – დაახლოებით რამდენი ხანი იქნება, რაც ხატები თქვენს სახლშია დაბრძანებული? 

ე. ხ. – არანაკლებ ოცდახუთი წელი მაინც. ახლა აქ რაც კი რამ 'მო'ხდებოდა, მედიატო- 

რობა იყო თუ სხეა-, სვანურ წესზე ხომ განისჯება (“ი-მო-უ-რ-ავ-ებ-ა”) ყველაფერი? – სვანური 

წესით ლაგდება (“და-ი-წყ-ობ-ა”) ყველაფერი! ყოველთვის მარტო არის ჩეენი ხალხი; დიდება მიუ- 

ვიდა, მეტი დამაჯერებლობა აქვს (“სა-ჯერ-ებ-ლ-ად ჩანს”) იმას, ვინც ამ სატზე ღაიფიცებს (“ი- 

ბან-ებ-აშ. ამით თავს რომ ბოლომდე წმინდად გამოიყვანს (თავის სიმართლეს რომ დაამტკიცებს 

< “თხემ-ს სა-კდ-ომ-'ს”-კენ-გა გა-მო-ი-ჭდ-ომ-ებ-ს”), იმ კაცის ყველას სჯერა. ასეა ეს! მეც ასე ვი- 

ცი (“მ-ჯერ-ა”, რომ მედიატორობისას მეტწილად ყველა ამ ხატზე იფიცებს. 

ქ. მ. – ბევრი არეული საქმეებიც დაწყობილა, ალბათ. 

ე. ხ. – ბევრი საქმე დალაგებულა ამით და ამიტომ მეც უფრო მჯერა. 

გ. მ. – გადაბრძანება სად გიფიქრია (“გ-ი-ჭკუ-ერ-ებ-ი-ა”)? 

ე. ხ. – საყდარში, შიყერის წმინდა გიორგის სალოცავში, დიდება მიუვიდა (“მი-უ-ვდ-ა”! 

წმინდა (“უ-ცხ-ო”) ადგილია. ყველგან, სადაც საყდარი დგას, და სადაც უნდა გადააბრძანო, ეს 

ღმერთის ძალით სულ ერთია იმიტომ, რომ რწმენა, რაც გულში გაქვს, ერთია. 

ქ. მ. ს. – პირეელი მომსვლელი ('პირეელად მო-მ-ჭდ-ომ-ი”) ვინ იქნებოდა დალში, ამაზე 

იცი რამე, თუ გსმენია რამე? 

ე. ხ. – დაწვრილებით არა. ძირითადად, ალბათ, იასონ წიფიანი.. ჩემი ცოლეურებიც (“სა- 

მა-მა-მ-თილ-ო-ებ-ი-ცი) ძალიან ადრე ჩამოსახლებულან (“დაბრუნებულან”) და სხეებიც. 

ქ. მ. ს. – მანამდე აქ უდაბური ტყე (“ჩხეკ-ი”) იქნებოდა და, ალბათ, გაკაფეს (“ა-მოლ-ებ-დ- 

ნენ”. რატომ ან რის მიხედვით ირჩევდნენ ადგილებს? დალის ხეობა რატომ ჰქეია? 

ე. ხ. – (ახლა) ერთი ეიღაც ხომ შემოვიდა (“შე-მო-ჭდ-ა”), ძალიან ადრე და აქ ცხოერობ- 

და! 

ქტ. მ. ს. – მანამდე იქნებოდა ნამოსახლარ"ებ'ი აქ? 

ე. ხ. – ახლა ამას ლაპარაკი (+ღარ-ღალ-ი”) რად უნდა! ნამოსახლარი როგორ არ იქნებო- 

და? “ლაშხელთა დანაღუპავ (“ნა-შავ-ებ”) ტბას” ვეძახით ჩვენ აქ: ცუდი ზამთარი ყოფილა, ზვავი 

ჩამოსულა და ლაშხელები დაღუპულან, მხოლოდ ერთი კაცი გადარჩენილა. იმის მერე დაერქვა 

ეს სახელი. ტბა დგას იქ, ზემოდან (რაღაც) ზეავისებური რელიეფია და ყოველთვის მოსალოდ- 

ნელია, ჩამოვიდეს ზეავი (“საშიში არის ზეავი'ს' მო-ჭდ-ომ-ა-დ”. გზები რომ გაკეთდა (“ა-ე-წვ-ვ- 

ნენ”, მერე აქ, ზემოთ, ხე-ტყის დამამზადებელი მეურნეობა მუშაობდა. მანამდელი არაფერი ვიცი. 

ხეობაში პირველად ანტონ გულბანი მოსულა. მისი ყოფილა ბაგრატი"ს' მთა, მერე კი იქ მოსულა 

ბაგრატ სამსიანი. შემდეგ უკვე დაიწყეს ყველამ აქ ჩასახლება. ზემოთ არის მთა ჰარვა. ლაზარეს 

იქითა მიწა (“ა-დგ-ილ-ი”) ბარუმბაში შემოდის, ეს უკვე ალიქვასტი”ს' მთა არის, ხვარაში კი აქეთ 

მხარესაა. ზოგი ისეთი სახელ”ებ"ია, რომ აფხაზურს ჰგავს. დარჩვის მთა არის კიდევ. ომარიშალი 

რომ არის, მაგალითად, იქ თურმე ომარ მარშანია ცხოვრობდა (“ნაცხოვრება”. დაშნა ჰქონია 

იმას იმისთანა, რომ წმენდდა თურმე და შუაზე გაუპია (“გაუყვია”) თავისი თავი. დიდი ხანი არაა 

მას შემდეგ გასული, რაც აღმოჩნდა წისქვილი'ს, დოლაბი'ს' (“ქვი'ს'უ საბრუნებელი რკინისა, 

“კვერეზს” რომ ეეძახით ჩვენ. ერთი მხარე მოტეხილიც აქვს და ნახევარი შევინახე. მიწაში ვიპოეე. 

კაცის, ხელითაა (“ტოტ-ით არის”) ამოტეიფრული და ჩაქუჩითაა (“კუერ'თხ'-ით”) გაკეთებული. 

სეობაში “მო'იპოვება ქვები, ნაწერები ემჩნევა ზოგიერთს, ზოგსაც არაფერი ატყვია. ეს ქვები ეი- 

ღაცის ნამოსახლარს ჰგავს. სოხუმის თეატრში ვმუშაობდი მანქანაზე და მაშინ ყველგან მიხდე- 
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ბოდა მისვლა-მოსვლა, მაგრამ აფხაზები'ს' ნასასლარები არსად მინახავს. ყველგან აქვთ გაკეთე- 

ბული გალავნები. ჩვენ რომ გეჩვევია სვანეთში, ისეთი ქვი'ს' გალავნები აქვთ სულ. ზოგ წიგნში 
წერია ისე, რომ აი, დალი'ს' ხეობაში ნამყოფი არიან ესენი, აფხაზები, ფაქტიურად. ახლა რომ 

აბაზგებს ამბობენ ჩვენი უფროსები, როგორც ჩანს, აქ იყვნენ და აქ ცხოვრობდნენ ესენი. 

ჭ. მ. – ახლა ლამპრობაზე ეილაპარაკოთ. ლამპრებს, ალბათ, შენ თვითონ აკეთებ (“ა-წყ- 

ობ“. 

ე. ხ. – ლამპრებს ვამზადებთ ნათლისღები"ს' (“ა-დგ-ომ-ა-"ს'”) ღამე'ს'. ეს არის სულები"ს' 

დღე. კურთხევის კვირეული ხან გრძელია, სან – მოკლე. სწორედ “ადგომა” ღამეს იჭრება ლამ- 

პრები. რამდენიც მამაკაცია, ქუდის დამხურავია (“მ-დგ-მ-ელ-ი”) ოჯახში, იმდენი ლამპარი უნდა 

გაკეთდეს და აინთოს. ერთი წმინდა გიორგი”ს, ლამპარია. სხეა დროს ლამპარი ინთება კიდევ 

გარდაცვლილისთვისაც. ამას თავისი წესი აქეს. 

ჭ. მ. – არყის ხი'ს' ლამპარი თუ გქონია ოდესმე? 

ე. ხ. – ორჯერ-სამჯერ ჩამომიტანია ტყიდან. 

ქ. მ. – ალბათ, უკეთესად იწეის (“მ-ბდუ-ინ-ვ-არ-ე არის”, არა? 
ე. ხ. – უკეთესად იწვის და “ღმერთისთეისაც უკეთესიაო” – უფროსებისგან (“ხ-უ-ცჯებ-ი'ს'- 

განე) ასე გამიგია – “არყი”ს, ხის ლამპარი იმიტომაც არის კარგი, რომ ღვთი'ს დალოცვილი 

ხეაო არყი. ვერსვს კი არ ჰგავს, სულ რომ კანკალებს”. იმასაც ამბობენ, რომ წვიმაში ვერხვმა ქა- 

ლი არ შეიფარა თურმე და “ასემც კანკალებდე სამუდამოდო (“ევა-ს' დღე-”დ''), აი – დაუწყევ- 

ლია ხე. 

ქ. მ. ს. – მოიპოვება (“ა-რ-ი-ს-ა”) აქ არყის ხე? 

ე. ხ. – არყის სე არის მთაში, შორს, და რომ მოთოეს (“ნა-თოვ-ს შემდეგ”), მერე იქ ველარ 

წახეალ. 

ჭ# მ. – ლამპრობის მერე მოდის, “ლილაობ”ს”' რომ ვეძახით, ის დღესასწაული. ეს დალე- 

ლებს უფრო გეჩვევია, ვიდრე "ბალს'ზემოელ სვანებს. 
ე. ხ. – მივაკითხავთ ჩვენი ოჯახებიდან გათხოვილ ქალებს და მიგვაქვს “ლილაი”, აქეთაც 

მოაკითხავენ თავიანთ ასულ”ებ'ს მამისიანები და მიდის ასე სადღეგრძელოები, პურ-მარილი. 

ქ. მ. – შენ თეითონ თუ ყოფილხარ “ლილაი”ს” მიმტანი (“მო-ლილა-ვ-ე? თქეენი გვარის 

ასულებისთვის (“ასულ-ებ-ად”) თუ მიგიტანია საჩუქარი – სასმელი ან სხვა რამ? 

ე. ხ. – მე თვითონ არ მიმიტანია, მაგრამ აქ, ჩემს ოჯახში, ჩემი მეუღლისთეის (“ცოლად”) 

კი მოუტანიათ მის მამეულებს. 

ქ. მ. – თუ არ მოუტანენ შენს მეუღლეს, გაბრაზდები? 

ე. ხ. – არა, არა! ერთია გაბრაზება და შეორეა – გულში რომ ჩაიდებ, სულ გულში რომ 

ბექნება ხინჯად. უნდა ეცადო, არც იქით გააბრაზო ვინმე და არც აქეთ გაგაბრაზონ, მაგრამ, თუ 

მაინცდამაინც მოხდა ასეთი რამ (“ა-მ კალიბ-ი”, მაშინ არ უნდა მოჰყვეს ამას ცუდი რაღაცები. 

ქ. მ. ს. – გიორგობა ორჯერ გეჩეევია. 

ე. ხ. – დიახ, მაისში და ნოემბერში. 

ჭ მ. ს. – რომელია უფრო ძლიერი? 

ე. ხ. – სვანური წესის მიხედვით, ვერც ერთს ეერ დავარქმევ იოლს და ვერც – მეორეს. მე 

ორივე ძლიერად მიმაჩნია"ნ', გინდ შემოდგომის'ა' იყოს, გინდა – გაზაფხულის'ა'. ყეელაფერს 

  

' ამ დღეს, ტრადიციულად, გათხოეილ ქალს ყურადღების ნიშნად აკითხავენ მამისეული სასლიდან და 

მპახლებში მიაქეთ სასმელი (23 ლიტრი არაყი, ღვინო-) რომელსაც ლილაი'ს ეძახიან (ბოლო დროს 

ქალისთვისაც მიაქვთ რამე საჩუქარი, თუმცა სავალდებულო არ არის); ოჯახს, რომელიც ვალდებულია ეს წესი 
შეასრულოს, ასეეე პირს, რომელსაც მიაქვს ასულთან ლილაჯაი, “მოლილავე” (მოლლჯი) პქეია. ენგურის ხეობაში 
ეს ტრადიცია მხოლოდ ბალს ქვემოთაა წარმოდგენილი, კოდორის სეობაში კი, როგორც ჩანს, ბალსზემოელებშიც 

მოიკიდა ფეხი (იჩ, ქმ-ს.). 
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თავისი „ისა. აქვს ჩემი გულიდან, დიდება მიუვიდა! 

ქ. მ. ს. – ახლით ახალი წელი უფრო გწამთ, თუ ძეელით? 

ე. ხ. – ახლა, ჩემი გაგებით, ერთი წელი გვაკლდება C“გვ-ე-ბრ-ებ-ა”), არა? მაინც მხიარუ- 

ლად უნდა შეხვდე იმიტომ, რომ ახალი წელი მოდის. ისე, ტრადიციულად, ძველით ახალი წელი 

გულთან უფრო ახლოსაა. 

ქ. მ. – ახალ წელს მეკვლეებს რა ნიშნით ირჩევ (“'ა'-თიშ-ავ”)? 

ვ. ხ. – ჩემი „იმით., რაც მეტ (“რა ზომა”) მნიშვნელობას მისცემ, მით უფრო (“ე-გ ზომ- 

ით”) ცუდია (“უ-მ-დარ-ეს არს”). კარგად დახვდი, ვინც მოგივა (“მო-გ-ი-ჭდ-ებ-ა”) და მაინცდამაინც 

ნუ გამოიდებ თავს (“ზედმეტიც არ ქმ-ნ-ა”! ისე, ვინც მომივა, მშვიდობით მომსვლოდეს (“კარგ 

გულ-ს'-ზე-მც მო-მ-ვდ-ომ-ი-ა მისი თხემ-ი"), დავხედები და დავილაპარაკებთ იქითურ-აქეთურს.. 

რაც სახლში მექნება, ნამდვილად არ დავიშურებ (“და-ვ-ი-ზარ-ებ”). მე არ ვაძლევ ამას მაინცდამა- 

ინც დიდ C'ზღუდე” იმას. ისე, ზოგ-ზოგიერთს ნამდვილად აქვს ცუდი ფეხი. 

ქ. მ. – თუ გინადირია C“გ-ი-'სა'-თხევ-"ლ'-ი-ა”) ოდესმე? 

ე. ხ. – საერთოდ, მეც მინახავს ნადირი (“ნა-თხევ-“ლ'-არ-ს”. ერთხელ ტრაქტორით მიევდი- 

ოდი ზამთარში, თოფიც (“სასროლიც”) თან მქონდა და ყეელაფერი. შემხედა (“დავინახე”) შველი 

C(ვირ-ი) თავის ნუკრთან ერთად (“ბელ-იან-ად”. ტრაქტორის სმა რომ გაიგონა, შეკრთა. თოვლი 

დიდზე იყო გასაკვალაეი. ტრაქტორი ძლივს მიმყავდა. შველი გაჩერდებოდა, შემომხედავდა და 
ისვე წინ წავიდოდა, თავის ნუკრს (“თიკ-ან-ს) წაეშველებოდა ხოლმე (“წა-უ-ჯიკ-ავ-ებ-დ-ა”) და 
მიჰყავდა; მალხაზს ეფიცავარ, მართლაც ასე იყო. აბა, როგორ მოვკლავდი?! შემომსედავდა, მო- 
მაშტერდებოდა, თან ტრაქტორი”ს' სმაც უკვირდა: – ბაპ, ბაჰ, ბაჰ! მერე გაჩერდებოდა.. “არა ვარ- 

მეთქი შენი მავნებელი და წადი” – თვალით ეანიშნე. 

ქ. მ. ს. – მართლა (“მ-ტკიც-ე-დ”) გაუშვი? 

ე. ხ. – მალხაზს ვფიცავარ და სინდის-ნამუსს ვფიცავარ! თვალწინ მედგა ხუთ მეტრში, 
ფიჭვის ქვეშ რომ შევიდა, მე თვითონ ვიგრძენი, რომ ესიამოვნა. გვერდი ავუარე, მაღლა ავედი ჩე- 
მი საქმი'ს” მოსაგვარებლად (“მო”-სა-წყ-ობ-ად'), ის კი დავტოვე იქ. 

ქ. მ. ს. – აქევთობას თუ დაგხვდა, სადაც დატოვე? 

ე. ხ. – მერე არც მინახავს. 

ქ. მ. – დალში ყველაზე უღრანი (“უდიდესი”) ტყეები აქეთ მხარესაა, არა, თქვენს ზემოთ? 

ე. ხ. – ტუბრაშერიდან დაწყებული, აქ, ზემოთ, ყველგან არის შავი ნაძვნარი და ფიჭვნარი. 

ქ. მ. – რომელი ნადირი იცის ამ მსარეს? 

ე. ხ. – დათვი, მგელი, მელა, შელებიც არიან.. შელები საერთოდ ხშირად ჩნდებიან, ორ- 

ჯერ საქონელსაც კი შემოჰყვნენ აქეთკენ, აბა! აი, აგერ ყოფილა, საკარმიდამოში (“კალო-"ს”-ში”, 
ამათ ნახეს, აი, ქალებმა და როგორც კი შეამჩნიეს, რას გაჩერდებოდნენ! – იმ წამსეე გაქანდნენ 
(“ჟუილ-ი ა-ი-კიდ-ეს”). შვლები ეზოშიც კი შემოს'ულან. 

ქ. მ. – დათვები თუ მოუკლავთ (“უ-დგრ-ომ-ი-ა-თ”) ამ ტყეში? 

ე. ხ. – ერთი ჩემმა ძმამ – გრიშამ მოკლა, მეორე – მალხაზმა – ჩემმა ბიჭმა. კარგა ხანია 

უკე, სამხედროებს აჩუქა ტყავი, გრიშას კი სახლში აქვს. 

ქ. მ. – დათვის ხორცი კარგია არა, მოხარშული ხორცი? 

ე. ხ. – აუჰ! რა სჯობია იმი”'ს' კუბდარს?! 

ქ. მ. ს. – კუბდარადაც კარგია და მოხარმულიც. ქონს რას უშვრებით? 

ე. ხ. – წამლებს („სა-ძჯაგ-ებ-ს') აკეთებენ აშის'გან', “„ფილტეებს შევლისო”, – ქონი, კარაქი 

და ყავა, ერთმანეთში არეული. 

ქ. მ. – დათვის ქონი, კაკაო და ალოე. 

ე. ხ. – ამას წამოადუუღებენ (“მო-ა-გბ-ოლ-ავ-ენ”) ღა როგორც შოკოლადი, ისე კეთდება (“ი- 

წყ-ობ-ა”). 
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ქ. მ. ს. – სანადიროდ რომ მიდიან, ხმას არ სცემენ არავის, დილას შეუმჩნეელად მიდიან; 

რატომ? 

ე. ხ. – აი, სანადიროდ (რომ) მიდის კაცი, ლოცულობს.. უსიტყვოდ მიდიან, სუფთად მიდი- 

ან, “დიდება მოგივიდაო”! – ლოცულობენ და მიდიან ჩუმად, აი, ხელი რომ არავინ არ შეუშალოს 

(“ა-ვნ-ო-ს”. 

მ. მ. ს, – საგზლად რა მიჰქონდა მონადირეს (“მე-სა-თხევ-”ლ"-ე კაცს”)? 

ე. ხ. – უნდა წაიღო მარილი, მჭადი და ამისთანები. გაჭირვებულად უნდა წახვიდე. 

ქ. მ. – დალხინებულად რომ წამოხვიდე. 

ე. ხ. – უფრო ეცოდებაო ღმერთს მაშინ კაცი. 

ქ. მ. ს. – მაშინ გაშოვნინებს (“შეგახვედრებს”) ნანადირევს, არა?. თურმე მონადირეებს მი- 

ჰქონდათ ხოლმე მოხალული ფეტვის ფქეილი, ეს თუ გსმენია? 

ე. ხ. – კი! საერთოდ, ფეტვიანი ხაჭაპური განსაკუთრებული რაღაც არის. 

ქ. მ. ს. – სასარგებლოც უფროა. 

ე. ხ. – იმისთანა გემო აქვს, რაღაცნაირი, ისე კი წვრილია, სულ პატარაა. მოვლაც ბევრი 

უნდა და ზოგ-ზოგიერთებს ახლაც მოჰყავთ (“ხოგ-ზოგიერთები ა-წყ-ობ-ენ”. აი, ამას ჰქონდა ყო- 

ველთვის, ბავჩი'ს' დედას, ფეტეის ჭიშდვარი, ყოველდღე აცხობდა საჭაპურებს'ა' და ჭიშდვარებს. 

ქ. მ. ს. – მანქანით რომ დადიოდი, მაშინ კურდღელი ან რამე ამისთანა თუ მოგიკლავს? 

ე. ხ. – მე, ვალოდია – ჩემი ძმა და კოლია – ჩემი ცოლისძმა, მივდიოდით სოხუმში და 

აჯარაში ამოვარდა კურდღელი. ხეცქეარი'ს' ხიდამდე (“ბოგა-ს'-ზეშ სინათლეს ვუნთებდი-ვუქ- 

რობდი, ვუნთებდი-ეუქრობდი, სანამ სიდზე ავიდოდა, იქ უკვე მარცხენა საბურავით ავიყვანე და- 

ქ. მ. ს. – გადააგდე? 

ე. ხ. – გადავარდა... გადავარდა.. მერე ესენი გადავიდნენ და იპოვეს, ეგდო იქ. წავიღეთ 

სოხუმში. ტვირთი მიმქონდა და სანამ ჩამოვყრიდი (რაღაც-რაღაცები მიჰქონდათ გასაყიდად გა- 

გრაში), “მანამდე ამას შევწვავთო”. ყელი გამოეჭერით, ჩავიტანეთ.. მივბრუნდი მერე: “რა უყავით- 

მეთქი?” “რა და სხვას ვაჩუქეთო, შე კაცო, იმი'ს! სისხლში ხელი ვერ გავისვარეთო”. 

ქ. მ. ს. – ალბათ გატყავება დაეზარათ. 

ე. ხ. – რა ეიცი, მე მოველოდი, რომ შემწვარს დამახვედრებდნენ, მაგრამ არავინ დამახვედ– 

რა, “გაეაჩუქეთო”. მერე ბაღმარანი'ს' გზაზე ისეე კურდღელი შემხვდა, შოკოლადი"ს' ფერზე უფ- 

რო მოწითიალო; მივიტანე ჩემს ძმასთან, მაგრამ ნარიმანმა მითხრა: “გია, ვიცი, გაბრაზდებაო და 

მე ამის თავი არ მაქვსო”, მერე დავბრუნდი და გზებს რომ წმენდდნენ, იმათ მიეეცი. 

„მ. ს. – ბაღმარანში სვანები ცხოვრობდნენ, არა? 

· ხ. – შერეულად (“ერივნენ”. 

„მ. ს. – ხორგუანებიც. 

· ხ. – დიახ, ნატო ხორგუანი და სხვებიც. უფრო მეტად კი ბაღმარანში ცხოვრობდნენ მე- 
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ი და სომხები. 

„ მ. ს. – აფხაზები? 

ე. ხ. – აფსაზები არა. 

ქ. მ. – ემზარ ბიძია, აბა, დიდხანს იცოცხლე (“ევა-ს-'ა'-მც ხ-ა-რ”/ ძალზე, ძალზე, ძალზე 

დიდი მადლობა. 

ე. ხ. – თქვენ შემოგევლეთ (“ჩემი დღე-მც "შეგმატებიათ<შე-გ-ქმ-ნ-ი-ა-თ”), მუდამ მშვიდობით 

ბევლოთ (“კარგი გულ-ით-ა-მც გივლიათ”! ბევრი სასიკეთო გაგეკეთებინოთ და თქვენც ყველაფერი 

სიკეთით დაგბრუნებოდეთ! ღმერთს სიკეთით გადაეხადოს თქვენთვის, ყველაფრით რომ კმაყოფილი 

იყოთ ცხოერებაში და თქვენი დამფასებელი მაღალ ღმერთს დაეფასებინოს! თქვენ შემოგევლოთ ჩემი 

თავი! 

გრელე 

–
>
 

ქ. მ. – დალოცვილი ყოფილიყაეი (“ზორ-ვ-ილ-ი-მც ხ-ა-რ')! 
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Xჯ % X 

ქ. მ. – ხოჩა ლადედ! 

ვ. გ. –– ხოჩამ ჯაჩო ღერბეთ! 

ქ. მ. – მაი ჯაიჟხა, მაი გუარიშ ხი სი ი ოშა ლგზაი ხი? 

ვ- გ- –– მი უასილ (ჟორა) გასფიან მაჟხა ი უსგუაშდიიშგუიდ ლგზაი ხუი. 

ქ. მ. – სი დალს ხიმა ნათან? ისგუ ხოშალ შომა იროლსხ დალთე ნავად? 

ვ· გ. –– ო, მიშგუ ხოშალ, ათხე ზუსტად მამ მაშყიდ, ბაბუა ჩუმაშყიდ, მარე ეჩი დიი მუ მამ 

მაშყიდხ. აშხუ საუკუნედ ხოშა ლი, მაი სგამევდე ლიხ ალიარ დალთესგა. მანკუთ ამვედელის: 

ჩოფლიან დადაი ი გიორგი, მარკოზ, ლეუან ჯაჭულიან, ხოჩა მარე, მერმე მარე მამ ანთენი ეჩითან. 

ხები ხოჩა დაუდრობ ხოდაწყ” ეჯას, ხოჩა მუშუან ლასუ კისდ! ეშდიორი მარათეჟ'იყუბალხ ეჩქა 

ლამოროუჟი. 

ქ. მ. – ლეუან ჯა გარ მამა, მიჩა ლახუბაი ლგმარნელის. 

ვ. გ. – ო, ზაქარი ლასე, მარე ლეუჟან, განსაკუთრებით -- მახუში ლასუ ი მეპად ალას 

ხოჯრაჟუდახ. კისდ ზოჩა მარე ლასუ. მარკოზიშ ი ალიარე მულარუ ლასეხ დადჯაი ი გიორგი, ჩემო 

ბატონო, ალიარ ლვმარხ მანკუი ნავადუ ი ბადა გურჩიან, ნიშგუეი ჩიჟე, აკოფ ალა, ქოჩქიან, 

როსტომ დეუდარიან. 

ქ. მ. – ა, ლამხერალ. 

ვ· გ· – დეუდარიან ი მიშგუ ბაბა გოგინო, ეჯაი ეჯიარცახან ლი ნავადუე. 

ქ. მ. –– აჰა, გუეგინოშა ეჯღა ჯაიჟხახა? 

ვ: გ. –– ამი მუს გეგი ხაჟხენა ი ამღა გეგიშას ნატულიხს. 

ქ. მ. – მერმე თემრე ჟახალ ჯიხამა გასუიანარისგა? 

ვ· გ. – ნაი ხუბი თემდ ნუიშდ მეყულე: გეთიშა, გოგაშა ორ გეგიშა. 

ქ. მ. – ზოშა მგნწირდ იმე იზგეს გასფიანარ? 

ვ· გ· – ათხე ღალ სერ ვალდეს დარ იზგე, აშ ეჩხან ლიხ ნავადე. ვალდეს ოშთხუ გუარ გარ 

არდა, იშგენ დარ: გასუიანარ, ჩეგიანარ, ჯოხაძალ ი ჩოფლიანარ. ათხე ხოშა მგნწირდ ოთხარას 

იზგეხ, გუდაუთა რჯიონს, გაგრახან ქ'ანვჯდხ (ლტოლუილობ ათხუიდდა), ადო ეჩე ხუაი იზგახ. 

ჟ”ესფხაუ მაგ სერ, მამ მიხ”ათხე, იერ იმ”არი ი იერ –- იმე. 

ქ. მ. – ვალდე ვაცობჟი მჯი ჯასმა? 

მ. გ. –– მთაუარ ლი, ეჩქ. დურეუჟიი დღემ ერ ხოტმახ ვალდეშარ ამახუს ი რუსეთს 

ხეშიალდანს. ერ შეუტიეს ალას, ა... ლუშნუ მურყუმალ ლგმგენხ იორ”ეჩეჩუ, მამგფეშმოშ ხაყერხს. 

“ა, მაი როქ არა ალა ამკალიბ?” -- ,..მგდა.. დეშ ხაფცხინახ... ეჩქა სერ ვალდეშარდ ბეფშუ ი 

ზურალ ქ ადიტუნეხ რაჭთე ი ლეჩხუმთე ი ეჩხანისგა ხუარიდ ნჯი, ადო იერ ქა-ი-ოთცგმბგრას. 

მეგჭად ესხუნდდა ვალდ'ეჩქა რუსალს. ჟ”ახწინოლხ, აღო მაი იროლ? გერმანიას ჟ'ახწინდან ი 

ვალდეს დემ ახწინოლხა?! 

ბაჩ ესერ ოხკუარაჟი ბულდოზერს, ეჩე, გარდენაყს, დარსმოშ ოხჭოდანაქა, ფოდდო მუშუეან 

ოხვერნაზ. ეჩე ხაირენა: “ამაუ ლუშნუ ლი”. ეჩაუ ლგმარ შუანრეშ ტერიტორია, მარე ეჩანღო, 

სამწუხაროდ, ეჯ ბაჩ უცებ ჩუ-მგრამთე-ოთთუიფახ. წუბი ნაშიალ ი ნაჭირ ლ'ალა, მუან. მუშუან 

მარაცალ შგუირ ი ჟახე, სინდის-ნამუს, პატიუცემა დემსგი ხალხს ხუღფუა. ერუბის ლემყალ ხარა, 

გუშგუეით”ლმაზ ლაპაჟთე, ჟილიკადდად მუშგურის ლუშნუდ, იმჟი ძირი ნათის. 

ქ. მ. – ვალდეშარ მაგ ხოჩა მეთხუიარა ლემარნელიხ. 

ვ- გ· – ხოჩა მეთხუიარა 5როლხ, აღო მაი! ეჩე კოჯარ გარ ლი! 
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ქ. მ. –– სი ჩუ ჯეზნი. 

ვ- გ. –- ფიშრამინ. ეჩხან კალ ამხან ღარ ანღრა, ი ვალდშარ ლინთუისგა კალთექა დეშ 

ესღრიდახ, ლაჟაჰ ხარ ეჯჟი. 

ქ. მ. – ქორალ იმე ხოგზ ჩუ? 

ვმ- გ. – ქორალ კოჯარს ხაგხსგა ეჯღ"ერე, ა, ქ ერ იჟჰენი, ეჯზუმ მამა იყუბი, მარე ეშ5 ეჩხან– 

ამხან ღარალ ჟო5გუშილის სერ. 

ქ. მ. –– ათხე კოჯრე ბედ გარ მამ ირა, ნიჭ ხზეკუეს ხუღუანდედს მარა; ჩი გუეშს ხაკუ ნიჭ ი 

ლითხუიარი ამჟი ლი! დალთე სგამევდე ერუბი ხიშდ, ერუპი ზიზგედ ალ", ვალდეშარ, ამჩუ9= 

ქაჯაჭიმხმო ლითხუიარი ნიჯ? სიმონა გარ ქაჯარხ! 

ვ- გ. –– ათხეი, მგპართეჟი ჟილიზალ ამხაჟ ლი ვალდე ლაკუცირ, ა! ვალდეშარ ამჩედელის, 

გგნწიშ ლგმზიგს ეჩქა ალიარ – მიშგუ ბიძაი ილარიონ ი მარკოზ, – ეჩქ> მეთხფიარა. ალიარ 

ამჩედხ ეჩხაფჟ ი ჩ'ოთდაგრახ ღგაშ ვალდე ლაკვცირს. ეჩე კოჯარ ლიხ ი ნათხვიარპბლ §რიხ, 

ლაჭმალ ლიხს ლეჟა<4, ფერმაი ლგგანდა, წგრნიაშს ხატულის, ეჩე ხგგმარი ლიხ. ვალდეს თითქმის 

კალა ლაჭმა ხუღ<ე; ათხე ქამეტზე ლიხ კალხანქა. ჯუინალდ პვალდეშარ ჟუ” ყუბალხ (დიდაბ ოთვად 

კალდე მაცხუაპრს!), მარე ქ” ჩადხ მინ ეჩხანქა... მაგ ნათიჯრ ი მგდე ლიხ ი ეჩე აჭმახ. გუშგუვი 
დეცე-გიმ' ლი, კალრეშ – მამა. კა-ლარს ხუღუანს ლეჭმალ, მარე კოჭოლუდ გარ. ალა მაგ ვალდე 

ტერიტორია ლი. დიდაბ ოთჯად! – ლაგურკას ერ ლგმგამინხს /უინალდ, ეჩქა უნჭყა ხაბნარ 

ოხეიღუნასჟი, ათხე ხი გუი ლახო, ალა ჯაჯრაფჟამაია, იმუბი აჯგმბუინე? ამჟი ლგმარ, კისდ ამჟი 

ლგმარ ალა! ლოხუბას ალ“, მეკუშდე მეგამ, უნჭეა ხაბნარდ ი: “აღგესერ (დიდაბ ოთვად 

ლაგურკას ი მიჩა ძალას!), ალუსერ იმუჯი ახგუებნის - ეშჩუესერ ეჩნ ლიგემ, ე, ლავუმიშ ი 

ალიარე ჩულიძცენი ეჩეჩუ!” საინტერესო ლი ალა! ხომ ჩუ ჯიჩდა ლაგურკას, მაიკალი ჟალბარ ლი? 

იმუ”დრინახ ეჩეჟი ხაბნალ, ხოლა ლეჯრჯუი მად ლია? ი ეჩ”ახგუებაზ, დიდაბ ოთვად! 

ქ. მ. – ამინ, დიდაბ ოთგად! 

ბ. ვ. –– მაშედს ჯაჩო ღერბეთ! ეჩეჩუ ოთგახ სერ ეკლესია ი ჩ'ოთძიხახ ზაბნარ. ათხ'ალა მად 

ლასუა, ა, ბუბას ზალატ, ა, კომუნისტურ პარტია მად ლასჟა? ეჩე ზოჩა ეკლესია ლჯმგენ ი 

ჩუათრიღუნებ, მარე, სამწუხაროდ, ჩ5 ხოლამდ ოსხტახ (ეჯგუპი გუშგვეი ამახუს!), ერჟუპი ალას 

ხგალახფედან! ათხე მი ჟახალ მამ მაკუ ეჯიარეშ!.. იერ იმჟ”დგანხ ი იერ – იმჟი! იერ ხადუ 

საზიზღარდ! ბგგიდ გუალატ შუანარს ლიღგრბათე, შუანცალ ხატ დემე ხაგუბახ, დიდაბ ოთვად! 

ჩეიბ, იმუბი სემაშირ ზაუ იმხოშს ესნარ თურქალ, ეჩე მიშლადაღ აბრაჟვის ი: “სგაგჯ თურქალ 

ლგმარხიშდ, ქართუელრეშგჯ მამგვეშ ჯარს” იერხი მიჯრაჟდახ ი მიშლადაღ ლიშდაბს დემ 

იჩოდახ. ”საინტერესო ხალს როქ ლიშდ ნაი, შუანარ, კისდ, ხოშა ი ზოხრა როქ მაგ იმჟი ლიგჭედ 

ალას?!” ჯჟინალდ საკურცხუილჟი ჩუნსგუროლ ქორა მახუში ი ნაბოზს ჩუაგეგმაუდ”ეჯა, მგხარ 

როქუ მაი გუპარ ლეჩუმე. ეჩქა ფიშირ ბოფშარ ხეყანდაზ.. ზურალ კიხდ ზურალ ლას<4 ეჩქა, 

ღუაჟმარე ღჟუაჟმარე ლას2, ამბაუ ამბაუ ლახ4, ქ'ერ ლაქუინნას, ეჯა ზეხურლ, მერმა სიტეჟას 

ეჩეჟი დარ მოშ ხაქმა. “სტროგი” ლასუ ალ”, გუმგუვი ლუშნუ წეს ი აღათ. ეჯა ჩუბსგროლ, ე, 

მახეში ი ქატუბლდა: ”მგხარ მეთხრიარ ლათხუიართ"ჩეს, მგჭმე ლაჭმათ"აჩეს, მგრბიელდ 

ქანგრბიელას, ბოფშრე მგზნანიდ ჟ'ოხოზნანას! – სათშალ დაგეგმილ ლასუ მაგ, ეჯჟი მადე, ე... 

"ერთი შეხედვით, ამ კომპოზიტის პირველი კომპონენტი ნაგენეტივარი ფორმაა (დეც-ეშ ჯიმ “ცის მიწა?!), მაგრამ 

ზოლურულ მეტყველებაში გვაქვს დეც ი გიმ “ცა და მიწა” (ლიპარტელიანი, 1994, 74) – ი.ჩ. 
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ათხე, სამწუხაროდ, აჯაღ ნჯიგდ გუიგიჭ ალ”, ბუშგუეი ხოშალე ტრადიციალ, მარე მერმალ?! 

ქ. მ. – სემეშდღ-ოშთხვეშდთეჟი არდახ ხოშა ლუშნუ ოჯახარისგა! 

ვ. გ. – მუჩუაბირ ჯაჭულიანარ, ყჟასბგლათარ, ა, ისგუ ლელდივგრი, ომთხუეშდთექა 

ლგმარდელის ი მუშგურალ ახვედას; ოხტულახსგა მუშგურალდ. ალამაგ მარა ი ბოფშარს ერ 

საწდახ, ზოქუახ ათხ”უეჯიარს: “ჟი-როქ-დამ-დეს-აჯუუჟაშნედ, იმშა მგდე როქ ჯარხ, ქეიფ, ბაზი?” 

ეჩქა მახფშის ხოქუერე: “ეჯსერ მამგუეშ, მიშგუ ჯალაბ როქ ლიხ ალიაჯრ: მიშგუ გეზლორ, ეჯიარე 

გეზლირ, ეჯიარე ლახხუა ი ალიარ, ნაი როქ ეშხუ ქორ ხუიშდ”. ალა ლი საინტერსო, ბუბას 

ხალატ, გუნ ხოჩა წესარ მადია ლგმარელი? -–- ლადი თელლგრას ერ ანპდე, მერმა ლადაღ ცალკე 

ლიზი ხაკუ. ღერბეთ მად ზესდინოლა ჯგლაიშალ აწყობილ ოჯახს? - ეჯ/ას ეჯა ხარ ლეჩუემ, ალას 

– ალა. მაზუმ სინდის-ნამუს იროლ ეჩქა?! ეჯჟი ხზოჯრაუჟდა ეჩქა ხოხურა ხოშამ' ზურალ ზურალ 

ლასუ ი ღფაჟმარე – ღუაჟმარე. მერმე სიტყუა მამ არსებობდა სერ ეჩჩუნ. 

ქ. მ. – სი ლეფჟან ი ზაქარ ახგრშეენ, ჯაჭულიანარ, გუნ ზოჩა მორეუ მარალ, ეჯიარ უთა 

ლახუბა ლასხ53 თურმე. 

მ- გ· – ეჯიარ ხოჩა ბაბალ ლასუხ. ღერთა ტჟელ მარე ლას< ეჯუ, ლეუან ი ზაქარი ნაკლებ 

– მამა. ლადი ეშზუ-იორი სათს ათქარჟინ ეჩქა ხამჭირს იშგნა გუეშლა ლიზი -- “ქორს როქ მარ 

ლეშდაბ...” მაგუპი ლი? – ალამაგგნ ჩაჟ ჟილგჰენგრეს ჟიხასგუროლნა! ხოჩა “ხდაროუ” მარე 

ლასუ, ჩუმაშყიდ! ო, მაი მარე ლასუ, მაი? სოფელს ეჯზუმ ხოჩამ ასყიდა, ეჯზუმ მადილს ალაშდა! 

გუშგუვი წეს ი ადათ ხომ იშგენ ლი? – მიჩა ოჯახს ქახაცურა, ბუბა ზაქარი იზელალდ'ეჩი მგქაფ 

ეშჩუ. ეშდიიორუ მარე ჩუიყუბალ, ეჯას მედიატორალს ხატულიხ ათხე. ალა ხუჯინ ეშხუ ნაგზაი 

იჯუდოლ, ეჯჟი უცბად დეშ ისყოლ გუეშ, ი ეში ჩუასყენა. 
იშგუიდ ზაი ამადდა ჩუბე შმფანს... ხომ ლ'ათხზე “ჩუბელიშუან”, 

ბალგნჟიშ”-ს ერ გუატულის ნაი ჩუაბარ! – ლატლინჟი ბატონ მამ ოთხგნახს, ეჯჟი მეგჭად 

ალყვაბელი ი ელგენელი მაგ. გარდაფხაძალ ლასუხ ჩუბე შუანია ბატონარ. ნჯი უბატონო გუაჟხა, 

ლატლის ი ნაი: მგლახ-მგჟალს, ვალდეს, უშგულს, მესტიას, ცხჯი... 

ქ. მ. – ხოჩა მეთხტიარა იარ მგდე... დალისგა, ჯასმა? 

მ. გ. –. ხოჩა მეთხუიარა ლასუხ: სუმა უშხუ5ნ, კოსდა არღულიან, ეუგენ სამსიან, პირიბე 

ჯაჭულიან, ასლანბი, სალიბე, არსენა გერლიანარ, ბუბა მარკოზ, ჩოფლიან, ისმაგ, მუშნი, ლადო, 

უალიკო, ამირან არღულიანარ, ჟულია გასჟფიან – მიშგუ მუხუუბე... 

გ. მ. – სიმონაი ნაკლებ მამა ლი, მიჩა გეზალ. 

გ- გ. – ხონრალისგა სიმონა გასფიან ი როლანდ გუჯეჯიან. 

ქ. მ. – ათხე ლაწშყადუინ მალეგვეშ ისგუ ლიბოფშხანქა: იმჟიშ ბეფშუ ხასუ, იშაცახან 

საცალალდბს, მაი ლიშდრალალ ჯემთქუანხ, მადეი მაჟუინ, მისანს ერ ლუტულიდ ამკალიბარ 

ასუდმა? 

ჟიბელიშუან”, “უბატონო 

გ- გ. –– მი სურუ მისან ბეფშუ ხუასუ, ქასვიკვშე. ალა, თათაოზ დეჟდარიან მეჩი მარე 

ლასუ, პეტრეშ ი პაფლე მუ. პეტრე ჩაჟე ხადხ მიშგუ ლადიარჯალს. ამჟი ქალოხჭგდ ამი ფაუს, 

ჩუეულებრიუდ ი ოხოქუფ-ალა-ქა... მადეი, ქა ქამაქვე: ”უ, ბუბას ხალატ, ნუმა ლახჭვდდედ, 

ჩუესერ შყედნ”ლა”. ეჯა სგალამ§შდგნ ი ქალოხჭგდ ი ჩუ-მდ-ანშყადა ალა, თათაოზ?! ამექა ლასე 

ეჩქა შუკუ გგნწიმთე, მაგ ამექა იზელალ; ოხჭომინ ამექა ი მი ალ”ამღუაჭ, ა, მიშგუ დი, ლაყარს 

ათხე, ეჯას ჟეღ ახღუჯჭ, ე, მიშგუ დის, ჟეღს ბაბბლინე ახღუაჭ, ბაბლინეს პეტრე ი... “ფუ, ფუი, ქაჯ 

ესერ ხარდენა, ქაჯ! – წატუბლდა თათაოზ მიშგუ დის. ორმოცდაერთიან ხ4ჟი მი, კაფსულარ ი 

ამანალ, ამექა შუკუ ერ ადიეს, თანალქა, ეჩქა ოთიქუთ ი.. ჩუხუიროლ ეჩქა ოშთხუ-ოხუიშდ 
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ლგზაი ი ჩუმაშყიდ, სალდათარდ ამელეჟა ადიეხ ჟარჩათე შუკუ, მანკუი ნიკალაი შუკუ ლგმარ, 

ნიკალჯი შუკუ. 

ქ. მ. – აჰა! ყარჩათე დეს მიზნა მი, მარე ჟიმიზნა, ჩუმიწუა ეჯ შუკუ კოჯისგა. მერმალე 

ლიმსანალჯარ ჯიხა იშა? იშაცახან ხიცალალდას ხოშა მგნწირდ დალისგა? 

ვ. გგ – დემურ ლასუ ჯაჭულიან, საბრალ დემურ. ოი, მაი მატკლებ! ეჯა ნამდუილ, ზოჩა 

მახეღუაჟ ლასუ. უშხუდ ოხურდანდ ამეჩუ. კაპიტოს გუ ხადდა ისგუ გიგა ნინაშდ. ამხუჟინ ლახუს 

არდა ისგუ დეიდა, აჭაფარას, ნინუცა ხეჟხან ნინა დის, ნინა ლეშუნდუები, მაი ხოჩა სიმაქ ლასე! 

დემურ ანკადჟი: “მეცხუპინალ”ესერ ხონჯრის ი ჟორას ესერუ საქუეხქა ლიღურე<ი ამიშ”. 

ქ. მ. – ა, ბიცოლა ნინა ჯარსა ქალეღურეფი? 

ვ. გ. – უო, ფო! ანვადჟი ი: “ხეკუეს ნუმა ზეწეს ნინუცა, ალ'ესერ ეჯჟი ნარ ქალეღურეუი, 

ა... ნინა ლამჟინდა მირ რაღაცა, მარე დემურდ: “მაღუნე როქ, ერე ალა ლესყი ხარხ 

აუცილებელდ. უხერხულ როქ ლი, სგ'ოხშგებნის ი დი ამეჩუ...” 

ქ. მ. – აჰა, დიე შიარხანქა ლიღი მამ ხეკუადხ. 

ვ- გ. – უო, აღო! “იმუიჯ ალსყად?? ელისაბედდ ი ალიარდ: «ჟუითომ ესერ კუმაშ ჩულეი 

ლიხს ჩუბე კარუბლთე”. ამჩუნ ალიარ ჯარის, ა, ნესტორ ი პირიბე ჯაჭულიანარ, გერონტი დადუან, 

აუთო, ცხაი, დემურ. ამჟი ჩოჩადდ ამხაგთეჩუ ი სგაიხაფხიჭეს ალას, §, ისგუ ნინას. კარაუთე ერ 

ოტს, გუდ ავად ეჯა შიშდ, ე, ნინუცა: “დიუო როქ მადან?” “მაგჯ ადან ი ქ“ აჯ-ათჭამ”, –- ქახუექა 

ტკიც, ეჯა მამ ხუექე, ადცხუჯპს. უი, ადბინე ხოლა ლიკილი, ანკაფან ალა უ”"ამჩუა, ახშგდდახსგა 

ზურლალ, ჟ'ანგენებ. 

ქ. მ. – ერ ხაგგრგალდა, ეჯა ხოხალდამა ნინცუას ეჩქად? 

ვ. გ. – ჩუხეხლოლ, აღო, მაი არა! ნაი ჩუნიხალდა, მერმალს ი მინს მამ ხეხლოლხა? 

ბედნიერ ლასუხ, ეჰ! ათხე დეხდ”'§რიხ ღალ, ნინას ხოჩა ზურალ ახფას, წოჩა ბოფშარ ხორის. 

ქ. მ. – მიშგუ საყვარელ ბიცოლა ლასუ. თუპლდი ამჟი ხოჩა ლასუ ი აში ჩინარდ ხოჩა 

ზურალ ლასუ. 

ვ. გ. – კაპიტოი ხოჩა ლასუ, ისგუ ბუბა, ლეშუნდუები! ნაი ჩიაგ უშხუდ ნიშდბუნა, 

ნამდუილად ხოჩა ლასუ კაპიტო. ლითრეი ხოჩა ზოხალდა ი შიარი ხოჩა ხადდა, მელზიგალ, 

მელზიგალ. 

ქ. მ. – ეჯა ჭუბრალდ მეგჭად ანლაგუნეს... “ამჟი ლუჟზერე მარ'ესერ ჭუბერთესგა სგა-მამ– 

მევდელი". ეჩეი ქორ ერ ადგე ამჟი შიშტ, ეჯა ხახიადგნდახ გუნ. 

ვ- გ. – ჩულჯვმბჟე ხუი, ათხე ხანარისგა ერ ხეხოლა... ამჟი მამა ლასუ ეჩქად, მაგ 

ხსუიცალალდად, უშხუდ ხუეშდაბდად, ლახუს უშხუდ ზხუარდად, ლას ხუილგიმალდად, ეჩქა 
ლგსაუდ ხომარჯუდად უშხუარ –- “გალდამს” ლატულიდ ლუშნუდ, ხოჩამდ მაშყიდ ლინდი მი. 

ათხე ლირდე ი ეჩქაშ მასარდ მოშ-მოშ ლი, მაჯონდ მამ ხაჯეშ ეჩქა სუინდ ი ნამუს ი ლირდე 

ათხეშს. 

ქ. მ. – ლიშიალდი ხები ნუკუიშ შეცუალა. 

ვ- გ. –– აშ ჯიხა! 

ქ. მ. – ამშელდ ზაი სტრესისგა ლიზგედ, დაძაბულობ ლი! 

ვ. გ. –– ამჟი დარ ხეფდალ ხატარს. ალას ინთხლალდა მაჯგ ი, დიდაბ ოთვად, ალა ლამდრალ 

მამა ლი! ეჯჟი ლიმუნდ ლას2, ბუბა ლადაღ სი, ეჯჟი უშხუარე მალატ ნუღუან, ლიმზობელს ი 
ღგნჟი, წარმოიდგინე, ომარიშალს ჟაბ ი ჩეაბ უშხუდ გუადდა ზომსა. ახალგაზრდალ ალილოს 

სგაჭიმდად, ალილოს, დიდაბ ოთვადღ! ჟიხუიყუბალდად ამეჩუა, დემურაიცაზან, ლეშუნდუები, 

ჩაუჯრ ნეყან, იერ იმ ნაჰუედდა ი იერ -- იმ. 
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ქ. მ. – დემურ ჯაჭულიან გუნ ანლაგუნან, პრეზიდენტ ანვად თითონ ეჩი ლაშდღუალჟი. 

ვ· გ. – იაღო მაი, სი მარე? ოშა ზაი ლასუ დირექტორ. ქორალ ანგალუმნე, ტერიტორია ნაი 

ოთშდაბუნედ. ეჩქა მგიფხაზ არშბა ლასუ ტურბაზა დირექტორ სოხუმს ი ამეჩუ ალა, დემურ ლასე 

მოადგილე ეჩიშ. 

ქ. მ. – კისდ, აშ მირ ხეთშან ჩას ი ჩინგისგა... 

ვ. გ. – დემურ (კიმ) ჯაჭულიანაშმდ ხოჩილ, ბოფშარს ხუიღენე, გამოსადეგ მარე მი მამ 

მიწფა!.. ღო რუსულ მაიკალიდ ხოხალდა ეჯას! 

ქ. მ. – მაჩენამდ ეჯას ხახლენა დალისგა. ეჩქა მთელ რუსეთი წარმომადგენლარ ანღგრდახ 

ტურბაზათე ეჩიშთე. 

ვ- გ- – გენერლარ ი მინე ლახხტა ი მინე გეზლირ, ლაშუმინად. 
ქ. მ. – კიმ ეშხუ ლამზგრალს ესერ ქალაქვფინნა დამ, ეჯიარ მეგჭე შთაბეჭდილებალშე თ... 

მგდაშე... ესღგრდან ამხან. 

ვ- გ- – აღო მაი! ოშა მგკეთ ხორდა! ლაძცას ჩუნაძცანაცნა: “ათხე როქ მუშგურალ ჯმვედს”. 

ქ. მ. – ბიძია დემურიშისგა მაი მალტგნდა, ჯიხამა?” –- ხომ ამჟი ხოჩა ლას, მარე თან 

“სტროგიი” ჩულასე გუეშისგა თან იუმორ ხუღუან ხოჩა. ეჯკალი ლაგციშ ლასე, ერე ჩის 
ზხალტგნდა, ეჩი ლიჰუნარის მჯი ხოჩან სუფრაჟი ი საერთოდ საზოგადოებაისგა... 

ვ. გ- – აშხუინ დემურს ი რამზის ი სოსოს ლამსხარალდ წელდ ლოსთუნახ ალ”, “ფეოტკა”... 

ო, სი მარე! გუნ მატკლებს! ეჩხაუ ერ ლახსადხ ლაშიალჟი, ე, გუდაუთათე, ეჯას იფალადაღ მაი 

ამაშდგნნე? ეჩქა დემურდ ანვერნე ალიარ მაშენე ლაშიალჟი ი ეჩნაუ ლახსადხ... “ჟი-როქ-ადსიპეს 

ჟორაშთეჟი..” მიშგუათე უჟ”ნსიპნახ განახლებას (მერუა ლადაღ ათხუიდდა ალა, ქალქარე 

ჩულიკლი ი შეტაკება), ეჩქა სერ ამხა4 ხესდენდახ. 

ქ. მ. – მაზუმ ხანისგა მოხერხდა ალიჯრე ქალიტხე? 

მ: გ. –– ეშნუ-იორუ ნაგზიზუმ მეტ ჭურ ახადს. საბრალ ჟულია ღალ დემურდ ახფიშდუნე. 

მ. მ. – ეჩქანღო, ლიგერგი ლადაღ, ოშთხუ ადამიან ერ პდღუაპუან!.. ოშთხუ თჟუეგნღო გარ 
ანკიდანხქა, ეჩქაი ბიძია დემურდ ანსყე მჯგ. 

ვ- გ. – ოშთხუ თუენღო დაიხსნეს საწყალ ტარიელ პაკელიან, გოდერძი გუჯეჯიან, ი ერმინე 
თ თამაზ ჯაჭულიან, პირიბეშ... მურ ხუაი ზოჩამ ასყიდა ქართფელრეშდი ი აფხზარ. მდი, ჯაჭულ ე დეძუ უ ყიდ უელოეძდ ფ ე 
მიშგუან იარუ ზაუშ ლასუ ხოშა, ლედგარი მჯი იროლ?! 

ქ. მ. – ამჟიშ ადამიანარ ხეკვეს ხუჯი ხანს არდედხ, მარე ალამაგ ტრაგედიად გეი 
ოთბიჭკუე! 

გ. გ. – ხოჩა ხოჩამშ ირშუნი, ბუბას ხალატ, ხოლა – ხოლამშუ! პირიბეი ხოჩა მარე ლასე, 

მარე დემურ ხოჩინლ ლასუ, ალა პილჯარისგა ქამიქუა მი, დემურ ხოჩილ – ძღგდშუე. 

ქ. მ. – ლაშიალს დაგრა ხომ გმირობა ლი! 

მ- გ. – ოშა ლგდგარ არდა აშხუდ ამეჩუ? საწყალ ღალ ეჯ”ჟ, ბადური, ნესტორიშ, ი ენგერ 

ჯაჭულიან, ნოდარ ქალდან – ლაჟფრენტი ჭყინტ, სოსლანიდ, ნიშგუეი, – ხოჩა მახელუაჟჯარ. 
ქ. მ. – ალიარ მაგ თექუსმეტ მარტს ჯდღუაპუანს, ალა გუშგუეი სოფელისგა გარ. 
მ- გ· – საწყალ ისგუ ჯგმილ, მოელი დალდ ხაჯონდა შუქრი მარგი:ნ, ხოჩამ ირაკლი გეზალ. 

ქ. მ. – გელა ქალდანი თექუსმეტ მარტს ჯდღჟაპუან. 

ვ· გ· – ზუბი, ხუაი, სამწუხაროდ, ზუბი ადღუაპუან! 

ქ. მ. – ალ ლიშიჯლდ ჟ”"ანცადუნე მაგ... 

მ- გ- – სი მარე, მაჩენე მახეღუაჟარ დალს დეს”ასადხ ი! მჯი მიხა, მუშუან მარას, მაგ იმჟი 

დო ხეიმახუ! ჩიქე ლგშდნეი მ5მ ხარ ფუსნა ღერბათ, სტიქიად მაზუმ დააზარალა შანს, ეჩ'უში მამ 
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ლასუ ლიშიალ! – ოშა ადღფაპფე ღალ ჟაჰდ უშგულს, მგლახს, ჩუბე შანსი... 

ქ. მ. –– ათზე ხოჩა ამბუპრთ'ალტესდ, ქაგუარ ალამაგ ნაუბადურია ლიჰუნარი! ხოჩა თამადა 

იარ ლასუ ისგუ ახალგაზრდობქა დალისგა? 

ვ. გ. – არსენა გერლიან მეგჭე თამაღა ლასუ, ლირდეი ხოჩა ხოხალდა, ლეშუნდუების. 

პირიბე ჯაჭულიან ხოჩა თამადა ლასე, ტარიელ გულბან, ლეშუნდუები, უმაღლეს თამადა – 

მამგუეშ ხეჟუმოლ მაშდმარჟიი, ადო! ეპ! ხოჩა ხოშალ გვირდას... 

ქ. მ. – ომარიშალისგა მაი ლიცხუპინალ ლუმჩუემნოლინ, ეჩას ჩიაგისგა ხაჩგდახ აბესალა 

ქალდან ი მიშგუ მუ –– ირჯკლი მარგიან. 

ვ- გ. – ირაკლი ძლიერ მარე ლასე. ალიარ ალმაზლის კანტორახან, ა, მიშგუ მუი ეჩჩუ 

ლგმარდ ი მერმალი ხჯჯი. ათხე, ბიძინა, ლეშუნდუები ჩუესხუიენა კანტორა მგშიარს: “იმ ესერ 

ახფურთანენას ამეჩუ? ეჩქა ისგუ მუს ღალ, ლეშუნდუები ირაკლის: “აღტესერ ალას მამ 

ხსადეუპლნე ამჟი!” სგა ერუბი ხონვერდახ ეშჩუ, ეჯიარ მეჰად იმბუპლხ: “ეჩქა ესერ ირაკლი 

მარგიანს დალია მთელ ლეჟაბად გუნ ჟახე ლოხწუენა”. ლირდეი ხოჩა ხოხალდა ი ლიღრალი. 

აბსალა ხოშა “გრუბ” ლას<4, ეჯა ხოჩილ ლასუ, ე, ირაკლი; ხოჩა ლგმვერ მარე ლასუ ი იუალადაღ 

ხოლამ მამ ასყენა, ლგმარუ მარე ლჯასუ! ხოფლიშდ ზოჩამ ერ ასყენე, ეჯა ჩნღად ხოჩამდ ირშუნი. 

ხოჩა დურეფუ გარ ლაპჰოდენა ჩის, ხოჩემი მგსყის! 

ისგუ მუ ჩაის ხაწრა, ბგგი მებგრგიელ ლას2. აშხუინ ისგუ მუ ი ბიძინა ადყარიელანხ, ჩუ- 

ფენდ-გარ-ოთყულურედ, ბიძინა იმ ოთგეჭენ ირაკლის! ისგუ მუდ ათხე ღალ ადკუიდ, ა, ადო გუნ 

ლგვმაშ ლასუ. მიშგუ ხოშა ბაბა მარგიანლე ნიბაშინ ლგმარ წამ, აღო?! ჩუაბ ალთენელი ბუბა 

ორსიმე, ეჯზუმ წამ ნარდ სგაი. მიშგუ დიე ბაბა წამ ნიბაშინ ისგუეი, მერმე ნიბაშინ – მიშგუ 

ბაბა ოლსიმე, მიშგუ დი ჯარს მესმე ნიბაშინ. “მანწმ ესერ ლი მესმე ნიბაშინ” – ამჟით მასმა. 

ნიშგუეიაპრდ ეშხუ მარგიანს ვან ლოხდიჯნა ი ჩეათყუჩურენახ ლალვანჟი. ბაბა გუნ ხოჩა მარე 

ლასე, მართალ, იფალადაღ ბაქს დესა ტუალდა! ათხე ამჩედ ი: “ამჟიამჟ'ესერ ლგმარ, ამჟი გუეშ 

ეხერ ხაკრა, ვან ესერ ათყუჩურენა ი მიჩა ვანს ესერ ლაპუედნე”. ვანს მადე, მარგიანალ დავგლს 

დას ხაცურეს, მარე: ”უკაცრაფად როქ აღო, კინჩხს ესერ ადქუიცეა, ვანს ესერ ახვიდუნია მინს?!” 

0. 9., ნიბაშინდ ნადივ მამ ოხკიდა. ლოზსგი, შომა ნამბაჟს შომა იმბუალ მარე! ალა დუმ თუეფნი, ა, 

სიკეთე ნასყაუ, ბუბას ხალატ! ღერბეთ ჟიქანჩუ გუისგდი ნაი, იარ იმ ლიჩოდ. იჟფალადაღ დას 

გაუხარია ხოლემი მუჩუემს! ცოდ მაი ჯარ?! 

ქ. მ. – აშ ჯიხა! აღო, გუნ მავუმარ, იჟასუ ხარი ჯანმრთელდ ი ბედნიერდ! 

ვასილ (ქორა) გასვიანი, 67 წლისა 

ომარიშალი, 2008 წ. 

X% X X 

ქ. მ. – გამარჯობა (“კარგი დღე”)! 

ვ. გბ. – გაგიმარჯოს (“კარგს გ-ი-ქმ-ს ღმერთ-ი”)! 

ქ. მ. – რა გქვია, რა გვარი'ს' ხარ და რამდენი წლის ხარ? 

ვე- გ. – მე ვასილ (ჟორა) გასვიანი მქვია და სამოცდაშეიდი წლის ეარ. 

ქ. მ. – დალის სეობაში (“დალ-ს”) ხარ დაბადებული? შენი წინაპრები (“ხ-უ-ც;-ებ-ი”) რო- 

დის გადმოვიდოდნენ დალის ხეობაში (“იქნებოდნენ დალ-“ს'-კენ მო-ნა-ჭდ-ომ-ი”უ? 
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ვ- გ- – ო, ჩემი წინაპრები, ასლა, ზუსტად არ მახსოვს, ბაბუა კი მახსოვს, მაგრამ იმი'ს' 

დედა და მამა არ მახსოვან. ერთ საუკუნეზე მეტია, რაც გადმოსულები C(“შე-მო-მ-ვდ-არ-ებ-ი') 

არიან ესენი დალის ხეობაში. პირველად შემოსულან: დადაი ჩოფლიანი და გიორგი, მარკოზი, 

ლევან ჯაჭვლიანი, კარგი კაცი, სხვა (“მე-ორ-ე”) არ დაიბადება ისეთი. ბევრი დავიდარაბა მოუგ- 

ვარებია (“და-უ-წყ-ვ-ი-ა”) იმას, კარგი სვანი იყო მართლა! თორმეტ კაცამდე გროვდებოდა 

(“გუნდავდებოდნენ”) მაშინ მედიატორობის დროს. 

ქ. მ. – მარტო ლევანი კი არა, მისი ძმებიც ყოფილან. 

ვ- გ. – ჰო, ზაქარიც (“მ-ტკიც-ე-დ”) იყო, მაგრამ ლევანი განსაკუთრებით – უსუცესი იყო 

და ყოველთვის ამას უჯერებდნენ. მართლაც რომ კარგი კაცი იყო. მარკოზის'ა' და ამათი მამები 

იყვნენ დადაი და გიორგი, ჩემო ბატონო, ესენი ყოფილან პირველი "გად'მოსულები და ბადა გურ- 

ჩიანი, ჩვენი სიძე, აკოფი, აი, ქოჩქიანი, როსტომ დეედარიანი. 

ქ. მ. – ა, ლამხერლები. 

მ. გ. – დევდარიანი და ბაბუაჩემი (“ჩემი ბაბუა”) გოგინო, ისიც იმათთან ერთადაა მოსული. 

ქ. მ. – აჰა, გეგიანი იმიტომ გქვიათ? 

ვ. გ. – ამი'ს' მამას გეგი რქმევია და ამიტომ გეგიანს გვეძახიან. 

ქ. მ. – სხეა C“მე-ორ-ე”) თემები”ს' სახელები იცი გასვიანებში? 

ე. გ- – ჩვენ ბევრ თემად ეართ დაყოფილი, ჩემო ბატონო: გეთისანი, გოგასანი და გეგისანი. 

ქ. მ. – მეტწილად სად ცხოვრობენ გასვიანები? 

გ- გ. – სამწუხაროდ, ახლა უკვე ხალდეში აღარავინ ცხოვრობს, ისე იქიდან არიან წამო- 

სულები. ხალდეში ოთხი გეარი იყო მხოლოდ, სხვა არაეინ: გასვიანები, ჩეგიანები, ჯოხაძეები და 

ჩოფლიანები. ახლა მეტწილად ოთხარაში ცხოვრობენ, გუდაუთის რაიონში, გაგრიდან წამოვიდნენ 

(“ლტ-ოლი-ვ-ილ-ობ-ა მოხდა”), თორემ იქ ბევრი ცხოვრობდა. გაიფანტა ყეელა, არ ვიცი ახლა, ზო- 

გი სად არის და ზოგი – სად. 

მ. მ. – ხალდეს დაქცევაზე (“მ-ჭეც-ობ-ა-”ს'-ზე”) რა გსმენია? 

ვ. გ. – მთავარი ისაა, რომ მაშინდელ დროშიც (დრო-'ს'-ზე-ც”) კი სვანები არ ემორჩილე- 

ბოდნენ (“უ-თმ-ობ-დ-ნენუე მტერს და რუსეთს ეომებოდნენ. რომ შეუტიეს იმას, აი, იმას... სვანური 

კოშკები მდგარა (“მდგარან”) ორი იქ, ვერაფერი დააკლეს. “აი, რა არის ამისთანაო (“რაო იქნება 

ეს ასეთი”)? – ნამცეცს ვერ აცლიდნენ თურმე. სალდელებმა მაშინ ბავშვი და ქალი ტყიდან რა- 

ჭა-ლეჩხსუმში გახიზნეს (“გა-ილტ-ოლ-ეს”) და იმათგან ეართ ჩეენ, თორემ ზოგი გაუციმბირებიათ 

კიდეც. მაგრად დასედა ხალდე მაშინ რუსებს, მაგრამ მოერეოდნენ, აბა, რას იზამდნენ, გერმანიას 

მოერივნენ და სალდეს ვერ მოერეოდნენ?! 

ქვა ამოუგდიაო ბულდოზერს, იქ, გარდენაყში (“გარდენაყ-ს”) ვერავის წაუკითხავს, ვიდრე 

სვანი არ მოუყვანიათ. თურმე იქ ეწერა: “აქამდე სვანების (“სჯუან-ურ-ი”) არისო”. იქამდე ყოფილა 

სვანების ტერიტორია, მაგრამ მერე, სამწუხაროდ, ის ქეა უცებ სადღაც დაუკარგავთ (“გა-უ-თაფ- 

ავ-თ”). ბევრი ნაომარია და ბევრი განაჭირი ეს, აი, სვანეთი. სვანი კაციეით სირცხვილის გრძნო- 

ბა, სახელი, სინდის-ნამუსი და პატივისცემა არავის არ აქვს. ვისაც რაიმე საფრთხე ემუქრებოდა, 

ყველა ჩვენთან მოდიოდა თურმე თაეშესაფრისთვის, მივიღებდით (“ა-ვ-ი-კიდ-ებ-დ-ი-თ”) სტუმარს 

სვანურად, როგორც ახლო (“ძირი'ს'”) ნათესავს. 

ქ. მ. – ხალდელები ყველანი კარგი მონადირეები ყოფილან. 

ვ- გ. – კარგი მონადირეები იქნებოდნენ, აბა რა! იქ მარტო კლდეებია! 

ქ. მ. – შენ ნამყოფი იქნები. 

ვ. გ. – სშირად. კალას აქეთ ღარი ჩამოდის და ხალდელები ზამთარში კალამდე ვერ მიდი- 

ოდნენ, ზვავსაშიში ადგილია (“სა-ზჯუავ-ე აქვს ისეთი”. 

-ქ. მ. – სახლები სად უდგათ? 
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ვ- გ. – სახლები კლდეზეა მიდგმული იმიტომ, რომ, აი, ზვავი რომ ჩამოდის, იმდენი არ 

გროვდება, მაგრამ მაინც აქეთ-იქით ღარები ამოივსება ხოლმე. 

ჟ. მ. – კლდეები'ს' ბრალი (“ბედ-ი”) მარტო არ იქნება, ნიჭიც უნდა პქონდეს ადამიანს; ყვე- 

ლა საქმეს ნიჭი უნდა და ნადირობაც ასეა! დალის ხეობაში (“დალ-"ს'-კენ”) შემოსულებს, ვინც 

ცხოვრობთ, აი, ხალდელები, აქაც მოგდევთ ნიჭი ნადირობის? მარტო სიმონა გეყოფათ! 

ქმ. გ. – ახლაც, ვიდრე ჭაობებამდე მივალთ, იქ არის ხალდე'ს' საჯიხვეები (“სა-კვიც-ებ-ი”!), 

აი! ხალდელები წასულან; თურმე გენწეიშში ცხოვრობდნენ (“ნაცხოერებან”) მაშინ ბიძაჩემი ილა- 

რიონი, მარკოზი და სხვა მაშინდელი მონადირეები, – ესენი წასულან იქით და მოუკლავთ ჯიხვი 

ხალდე"ს' საჯიხეეში. იქ კლდეებია (“არიან”) და გარეული ცხოველები (“ნადირი”) არიან, ზემოთ- 

კენ სათიბებია (“არიან”), ფერმაც იდგა, წურნიაშს რომ ეძახიან, იქ მჟავე წყლებიც არის ('არი- 

ან. ახლა ხალდეს თითქმის კალი"ს' სათიბი (“საალელ-წამ-ე”) აქეს, რადგანაც ზოგი გადასულე- 

ბი არიან კალიდან. ადრე ხალდელები შეიკრიბებოდნენ ხოლმე (დიდება მიუვიდა ხალდე"ს' მა- 

ცხოვარსი, მაგრამ გადავიდნენ თვითონ კალელები იქიდან. ყეელანი ერთმანეთის ნათესავები 

არიან და იქ თიბავდნენ. ჩვენი სახნავ-სათესი ადგილია (“ცა და მიწა არის”) კალელების კი – 

არა. კალელებს ჰქონდათ სათიბები, მაგრამ მხოლოდ ცოტა (“ცოტაღა არის”. ეს მთლიანად ხალ- 

დე'ს' ტერიტორიაა. დიდება მიუვიდა! – კვირიკეს ეკლესიას (“სა-კვირიკ-ე-სო) რომ აშენებდნენ ძვე- 

ლად, მაშინ შეუბამთ უღელში (“"ა-უ-უღელ-ებ-ი-ა-თ”) გაუხედნავი მოზვრები. შენ დაუკვირდი 

(Cგულ-ი მიეცი”), ახლა რასაც მოგიყვები, დაიჯერებ? მართლა ასე ყოფილა! რომ მიუბამთ ეს, აი, 

მოკლე მორი, გაუხედნავი მოზერებისთვის (“ჭბო-ებ-ად”) და: “აბაო (დიდება მიუვიდა კვირიკეს და 

მის ძალასა, ეს სადაც აღმოჩნდებაო (“ამასო სადაც იპოვიან”), იქ ის (“იმი'ს'” ავაშენოთო (“ა-გ- 

ებ-ა”), ე, ეკლესია (“ეკლესიის”) და ესენი დავკლათ (“ამათი დაკელა”) იქო”. საინტერესოა ეს! – 

სომ ნამყოფი ხარ კვირიკეს ეკლესიაში, რა მაღალზეა, არა? როგორ ავიდოდნენ მოზვრები იქა- 

მდე, ხომ დაუჯერებელია?! და სწორედ იქ უპოვიათ, დიდება მიუვიდა! 

ქ. მ. – ამინ, დიდება მიუვიდა! 

ვ. გ. – შეგეწიოს (“მშველელს გიზამს”) ღმერთი! იქ აუშენებიათ ეკლესია და დაუკლავთ 

მოზვრები. ახლა ეს ხომ იყო, აი, ბიძია გენაცვალოს (“ბიძიას უყვარხარ”, აი, კომუნისტური პარ- 

ტია ხომ იყო? იქ კარგი ეკლესია მდგარა და .დაანგრევინეს (C“და-ა-რღე-ევ-ინ-ეს”), მაგრამ, სამწუ- 

ზხაროდ, ყველას ცუდად მოუბრუნდა უკან (იმგვარი ჩვენს მტერს, ვინც ამას შეეხო! – ახლა მე 

არ მინდა იმათი დასახელება (“სჯას-ელ-ებ-ი”!'. ზოგი როგორ მოკვდა (C“და-დგ-რ-ენ”) და ზოგი – 

როგორ! – მთლად საზიზღრად. ძალიან გვიყვარს სვანებს ღმერთი (“ღმერთობა”), სვანეთზე მეტი 

ხატი არსად “უპოვიათ დიდება მიუვიდა ქეევით სადაც სამას წელს ბატონობდნენ 

('უფროსობდნენ”) თურმე თურქები, კვირა დღეს ბარავენ და: “თქვენ-მეთქი თურქები ყოფილხართ, 

ქართველების არაფერი გაქვთ-მეთქი”. ზოგი მიჯერებდა (C'მ-ი-ჯერ-ებ-დ-ნენ”) და კეირას აღარ მუ- 

შაობდნენ (“თიბ-ვ-ა-ს არ ი-ქმ-ოდ-ენ”). “საინტერესო ხალხი ხართო (“ვართ”) თქვენ (“ჩვენ”), სვანე- 

ბი, მართლა! დიდ-პატარა ყეელა როგორ ინარჩუნებთო (“იჭერთ”) ამ ტრადიციას? ძეელად საკარ- 

ცხულზე დაჯდებოდა ოჯახის უხუცესი (“მა-ხვშ-ი”) და საღამოს დაგეგმაედა, ხვალ რა გვაქეს გა- 

საკეთებელიო (“სა-ქმ-ნ-ელ-ი”). მაშინ ბევრი ბავშვები ჰყავდათ და ქალი მართლა ქალი იყო, მამა– 

კაცი - მამაკაცი (“ვაჟ-კაცი”), სიტყვა – სიტყვა (“ა-მბ-ავ-ი – ა-მბ-ავ-ი”).. რასაც იტყოდი, ის მო- 

ხდებოდა და იმაზე სიტყვას ვერავინ დაამატებდა. მკაცრი (“სტროგ-ი”) იყო ჩვენი სვანური წესი 

და ადათი. დაჯდებოდა, ე, უსუცესი და იტყოდა: “ხვალ მონადირე სანადიროდ წავიდეს, მთიბავი 

სათიბად წავიდეს, ხაბაზმა გამოაცხოს, ბავშვებს მომვლელმა (ქალმა) მიხედოს” – საათივით და- 

ბეგმილი იყო ყეელაფერი, ისე კი არა.. ახლა, სამწუხაროდ, სვანები კიდევ ვინარჩუნებთ (“გვიჭი– 

რავს”) ჩვენი მამა-პაპი'ს' (“ხ-უ-ც;-ებ-ი'ს'”) ამ ტრადიციებს, მაგრამ სხეები?! 

ქ. მ. – ოცდაათ-ორმოცამდე სული იყო დიდ სეანურ ოჯახებში!. 
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ვ- გ. – 'ბალს'ქვემოელი ჯაჭელიანები, ყასბულათიანი, შენი დედულები, ორმოცამდე ყოფი- 

ლან და სტუმრები მოსვლიათ; შემოუპატიჟებიათ (“დაუძახიათ”) ისინი. ამდენი ადამიანი (“კაცი”) 

და ბავშვები რომ დაუნახავთ, უთქვამთ ახლა იმათ: “სელი ხომ არ შეგიშალეთო (C“შეგაწუხეთო", 

რა ლხინი (“ქეიფი”) გაქვთო ამაღამ?” მაშინ ოჯახის უფროსს უთქვამს: “ესო არაფერია, ჩემი ჯა- 

ლაბიაო: ჩემი შვილები, იმათი შვილები, იმათი ცოლები და ესენი, ჩვენ ერთი ოჯახი (“ქორ-ი” 

ვართო”. ეს არის საინტერესო, ბიძია გენაცვალოს შენ, ძალიან კარგი წესები ხომ ყოფილა? – 

დღეს რძალს რომ მოიყვან, მეორე დღესვე ცალკე გასვლა უნდა. ღმერთი არ გადმოხედავდა სა- 

მკითხაო მარცელებივით (“ჯილა-ს'-ა-ვით”) აწყობილ ოჯახს? – იმას ის აქვს გასაკეთებელი, ამას 

– ეს. რამხელა (“რა ზომა”) სინდის-ნამუსი იქნებოდა მაშინ?! ისე უჯერებდა მაშინ უმცროსი უფ- 

როსს! ქალი ქალი იყო და მამაკაცი – მამაკაცი. სხვა სიტყვა არ არსებობდა იქ. 

ქ. მ. – ლევანი და ზაქარი ახსენე, ჯაჭვლიანები, ძალიან კარგი მედიატორები (“მო-უ-რ-ავ-ი 

კაცები”), ისინი გაუყოფელი ძმები იყვნენ თურმე. 

ვ- გ- – ისინი კარგი ბაბუები იყენენ. ღმერთი'ს! ტოლი კაცი იყო ის, ე, ლევანი, და ზაქა- 

რიც ნაკლები არ იყო. დლეს ერთ-ორ საათს რომ დაკარგავ, მაშინ ეზარებათ სხვი'ს' საქმეზე წა- 

სელა – “სახლში მაქვს სამუშაოო.” როგორია? – იმდენჯერ მოაჯდებოდა შეკაზმულ (“ა-უნაგირ- 

ებ-ულ”) ცხენს! კარგი ახოვანი (“ხდაროვ-ი”) კაცი იყო, კი მახსოვს! ო, რა კაცი იყო? სოფელში 

(Cსოფ-ელ-ს”) იმდენ კარგს აკეთებდა (“ა-წყ-ობ-დ-ა”), იმხელა მადლს თესაედა! ჩვენი წესი და ადა- 

თი სომ სხვა არის? – თავის ოჯახს მიატოვებდა, ბიძია ზაქარიც დადიოდა იმის მაგივრად (C“მუ- 

ქაფა-დ-ა'-ც”) იქ. თორმეტი კაცი შეიკრიბებოდა, იმათაც მედიატორებს ეძახიან ახლა. ეს სშირად 

('ხუაე-ჯერ”) ერთ კვირასაც C'მ-სგეფს-ს-“ა'-ც”) გრძელდებოდა, ისე უცებ ვერ კეთდებოდა საქმე, 
და მაინც შეარიგებდა. 

შვიდი წელი დავყავი ქვემო სვანეთში.. ახლა ხომ არის “ქვეემოსვანობა”, “ზემოსვანობა”.. 

უბატონო ბალსზემოელებს რომ გვეძახიან ”ბალს'ქვემოელები! – ლატალის ზემოთ ბატონი არ მი- 

უშვიათ, ისე მაგრად დახვედრიან (“შეგროვილან”) და დამდგარან ყველანი. გარდაფხაძეები იყენენ 

ქვემო სვანეთის ბატონები. ჩვენ უბატონო გექვია, ლატალს'ა' და ჩვენ: მულახ-მუჟალს, ხალდეს, 

უშგულს, მესტიას, რა თქმა უნდა (“ცხად-ი-ა”), და... 

ჭ. მ. – კარგი მონადირეები ვინ.. ისა.. გსმენია დალში? 

მ· გ. – კარგი მონადირეები იყვნენ: სუმა უშხვანი და კოსდა არღვლიანი, ევგენი სამსიანი, 

პირიბე ჯაჭელიანი, ასლანბი, არსენა და სალიბე გერლიანები, ბიძია მარკოზი, ჩოფლიანი, მუშნი, 

ისმაგი, ლადო, ამირანი და ეალიკო არღელიანები, ჟულია გასვიანი – ჩემი ძმა... 

ქ. მ. – სიმონაც ნაკლები არ არის, იმისი შვილი. 

ვ. გ. – უმცროსებში სიმონა გასვიანი და როლანდ გუჯეჯიანი. 

ქ. მ. – ახლა გაიხსენე რამე შენი ბავშვობიდან: როგორი ბავშვი იყავი, ვისთან მეგობრობ- 

დი (“'ცალ-ობ-დ-ი”), რომელი (“რა”) თამაშობანი იცოდით (“გჩვეოდათ”), ანდა, ცელქს (C“მისან-ს”) 

რომ ვეძახით, ასეთები იყავით? 

ვგ- გ. – მე ძალიან ცელქი ბავშვი ვიყავი, არ დავმალავ (“ვამხელ”უ; ეს, აი, თათაოზ დეედა- 

რიანი მოხუცი კაცი იყო, პეტრეს და პავლეს მამა, პეტრე სიძე იყო (“ჰქონდა”) ჩემი დედულე- 

ბის”ა'. მივეყუდე მის ჯოხს (“ფაენ-ს”) ჩვეულებრივად და გამოვაცალე. არადა, მითხრა: “უი, ბიძია 

გენაცვალოს (“ბიძიას უყვარხარ”, ნუ მიეყრდნობიო, ჩამოვარდება ესო”. (შემო)მაეიწყდა, მივექ- 

რდენი ამ ჯოსს და არ ჩამოვარდა თათაოზი?! მაშინ აქედან იყო გენწვიშში გზა (“შუკა”), ყველა 

ამაზე დადიოდა; გამოვიქეცი და გამომეკიდა, აი, დედაჩემი, საცემად; იმას ძალლი გამოეკიდა, ე 

დედაჩემს, ძაღლს ბაბილინა გამოეკიდა, ბაბილინას პეტრე და.. “ფუი, ფუი, ქაჯი გყოლიაო, ქაჯი” 

– ეუბნებოდა თათაოზი დედაჩემს, ორმოცდაერთიანი ვარ მე, კაფსულები და ამონალები, უღელ- 

ტეხილზე გზა რომ გაიყვანეს, მაშინ მოვიპარე .. მე ვიქნებოდი მაშინ ოთხი-ხუთი წლის და მახ- 
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სოვს, ჯარისკაცებმა ამაზე რომ გაიყვანეს ყარაჩაისკენ გზა, ეს იყო ნიკოლოზის გზა. 

ქ. მ. – აჰა, ყარაჩაიში არა ვარ ნამყოფი, მაგრამ ზევით ავსულვარ და მინახავს ის გზა 

კლდეში. სხვების ეშმაკობები (“მისნ-ობ-ებ-ი”)” იცი ვინმესი? ეისთან მეგობრობდი მეტწილად და- 

ლში? 

ე. გ. – დემური იყო ჯაჭვლიანი, საბრალო დემური. ოი, როგორ მენანება! ის ნამდვილი 

ეაჟკაცი იყო. ერთად გავიზარდეთ აქ. კაპიტოს უნდოდა დეიდაშენი ნინა ცოლად (“გულ-ი ჰქონდა 

ნინა-დ”). ერთხელ აჭაფარაში (“აჭაფ+-რა-ს) მთაში იყვნენ დეიდაშენი და ნინუცა (ასე ერქვა ნი- 

ნას დედას). ნინა, ცხონებული, რა კარგი ქალი იყო! დემური ამოვიდა: “მომტაცებლები (“მე-სხაპ-ე- 

ებ-ი) გვახლაესო (“ახლავთო”) და ჟორას უთხარითო (“უთხრანო”) გამოტყუება (“გა-მო-ლორ-ებ-ა”) 

ამისი”, 

ქ. მ. – ა, ბიცოლა ნინა უნდა გამოიტყუოთ (“გაქვთ გა-მო-სა-ღორ-ებ-ელ-ი”)? 

ვ- გ. – ჰო, ჰო! ამოვიდა და: “ნინუცამ არ უნდა დაინახოს, ისე უნდა გამოვიტყუოთო, აი. 

შემეცოდა ნინა რაღაც, მაგრამ დემურმა: “გაფიცებო, ეს აუცილებლად უნდა გავაკეთოთო (“მო-სა- 

წყ-ობ-ი აქვთ”). უხერხულიაო, შემოუვარდებიანო და დედა რომ აქ დახედეთო-. 

ქ. მ. – აჰა, დედი'ს' ხელ'ებ'იდან წართმევა არ უნდოდათ. 

ე· გ. – ჰო, აბა! “როგორ მოვიქცეთ (“მო-ვ-ა-წყ-ო-თ”)-მეთქი?? ელისაბედმა და ამათმა: “ვი- 

თომ საქონელი (“კუმაშ-ი”) ჩასაყვანიაო ქვედა კარვებისკენ. აქ ესენი არიან, აი: ნესტორ და პირი- 

ბე ჯაჭელიანები, გერონტი დადეანი, ავთო, რა თქმა უნდა, დემური. ასე ჩაეედით აქამდე და უცებ 

სტაცეს ხელი ამას, აი, შენს ნინას. კარავში რომ დავბრუნდი, მისვდა (“გულ-ად მო-ვდ-ა”) ის მა- 

შინეე, გ ნინუცა: “გოგო რა იქნაო?” “რა იქნა-მეთქი და (ცოლად) გაჰყვა-მეთქი” ვუთხარი სიმარ- 

თლე C(“მ-ტკიც-ე”. ის არ მითქვამს, ე, (რომ) მოიტაცეს. უი, დაიწყო (“ცუდი”) კივილი, წაიქცა (“მო- 

ი-კაფ-ა”) აქ, აი, და მისცვივდნენ ქალები, ააყენეს. 

ქ. მ. – რომ თხოულობდა (“ე-ღარ-ღალ-ებ-ოდ-ა”, ის იცოდა ნინუცამ მანამდე? 

ვ. გ. – ეცოდინებოდათ, აბა, რა იქნებოდა?! ჩვენ ვიცოდით, სხეებმა (“მე-ორ-ე-ებ-ს”), და 

მათ არ ეცოდინებოდათ? ბედნიერები იყენენ, ეჰ, ახლა არც ერთი აღარ არის (“არიანუ, საწყლები. 

ნინა კარგი ქალი დადგა (“და-ე-ფას-ა”. კარგი შვილები (“ბავშვ-ებ-ი”) ჰყაეთ. 

ქ. მ. – ჩემი საყვარელი ბიცოლა იყო, სილამაზითაც (“თუალ-ად-"ა“--ც”) ასე კარგი იყო და 

ისედაც ყოველმხრიე კარგი ქალი იყო. 

ვ. გ. – კაპიტოც კარგი იყო, შენი ბიძა, ცხონებული (“შე-სა-ნდ-ობ-ი”! ჩვენ ყველგან ერთად 

Cს,სუა-დი ვმუშაობდით (“ვ-ე-თიბ-ებ-ოდ-ი-თ”, ნამდეილად კარგი იყო კაპიტო. კარგი დალევაც 
“თრ-ობ-ა-ც”) იცოდა და ხელებიც კარგი ჰქონდა, მეოჯახე, მეოჯახე. 

ქ. მ. – ის ჭუბერელებმა ძალიან დააფასეს. “ასეთი ყოჩაღი (“”და'-უ-ზარ-ელ-ი”) კაციო ჭუ- 

ბერში არ შემოსულაო”. იქაც სახლი რომ ააშენა (“და-დგ-ა”) ასე უცებ (“ხელად”), ძალიან უხა- 

როდათ, 

ვგ- გ- – გაოგნებული ვარ, ამ ბოლო დროს რაც ხდება. ასე არ იყო ადრე, ყველანი ვემეგობ- 

რებოდით (C“”ვ-ე-ცალ-ებ-ოდ-ი-თ') ერთმანეთს, ერთად ემუშაობდით, მთაში ერთად ვიყავით, სახლს 
თუ ვაშენებდით ('ვ-ა-გ-ებ-დ-ი-თ”), მაშინ მარხილებიანად ვეხმარებოდით (“ვ-უ-მა-რჯუ-ებ-დ-ი-თ”) 

ერთმანეთს – “გალდამს”-ს ვეძახით სვანურად, კარგად მახსოვს ნადობა მე. ასლანდელი ცხოვრე- 
ბა და მაშინდელი ძალიან განსხვავებულია ერთმანეთისგან. სრულებით არ ჰგავს (“ნამეტნავად 
ცალკე არის”) მაშინდელი სინდის-ნამუსი და ცსოვრება ახლანდელს. 

ჟ. მ. – ომმაც ბევრი რამ შეცვალა. 

მ- გ- – რა თქმა უნდა (“ასე იცი")! 

ქ. მ. – ამდენი წელი სტრესში ვცხოვრობთ, დაძაბულობაა! 

მ. გ- – ასე არავინ ეხებოდა ადრე ხატებს, უფრთხილდებოდა ყველა, დიდება მიუვიL- ი", 
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სათამაშო (“სა-თრ-ევ-ელ-ი”) არ არის! ისეთი რწმენა იყო, ბიძია გენაცეალოს (ბიძია"ს' დღე შენი, 

ერთმანეთი'ს' სიყვარული გვქონდა მეზობლობას და დღესასწაულზე, წარმოიდგინე, ომარიშალში, 

ზევით და ქვევით, ყველას ერთად გვქონდა ახალი წელი. ახალგაზრდები ალილოს ჩამოვუვლი- 

დით ხოლმე, ალილოს, დიდება მიუვიდა! შევიკრიბებოდით (“ავგუნდავდებოდით”) აქ, აი, ცხონე- 

ბულ დემურთან, ცხენები გვყავდა, ზოგი რას გეაძლევდა და ზოგი – რას. 

ქ. მ. – დემურ ჯაჭვლიანი ძალიან დაფასდა, პრეზიდენტიც კი ჩამოვიდა მის დაკრძალვაზე. 

ვ- გ- – აბა რა, კაცო?! რამდენი წელი იყო ჩვენი დირექტორი. სახლები აგვაშენებინა, ტე- 

რიტორიაც ჩვენ დავამუშავეთ. მაშინ აფხაზი არშბა იყო ტურბაზი'ს, დირექტორი სოხუმში და აქ 

ეს, აი, დემური იყო იმის მოადგილე. 

ქ. მ. – მართლაც ყველასგან გამორჩეული იყო... 

ვ. გ- – დემურ (კიმ) ჯაჭვლიანზე (“ჯაჭვ-ლ-იან-ი'ს'”) უკეთესი, გამოსადეგი კაცი, ბავშვებს 

ეფიცავარ, მე არ მინახავს! მერე რა რუსული იცოდა! 

ქ. მ. – ყველაზე საუკეთესოდ იმას სცოდნია დალში. მაშინ მთელი რუსეთი”ს' წარმომად- 

გენლები მოდიოდნენ ტურბაზაში მასთან. 

ვ- გ- – გენერლები და მათი ცოლ-შეილი (“ცოლები და შვილები”) დასასვენებლად. 

ჭ. მ. – კიმი ერთ სადღეგრძელოს (“სალოცავს”) რომ იტყოდა ხომ, ისინი დიდი (“მაგარი” 

შთაბეჭდილებით და- იმით... მიდიოდნენ აქედან. 

ვ. გ- – აბა რა, რამდენი მეგობარი (“მო-კეთ-ე”) ჰყავდა! საკლავს დაგვაკვლევინებდა: “სტუმ- 
რები უნდა მოვიდნენო”,. 

ქ. მ. – ბიძია დემურში, იცი, რა მომწონდა? – ხომ ასეთი კარგი იყო, მაგრამ მკაცრიც 

C სტროგ-ი-ც”) იყო საქმეში, თან იუმორი ჰქონდა კარგი. ისეთი სუმარა იყო, რომ ყეელას უყეარ- 

და. არაფერი სჯობდა მის მოსმენას სუფრაზე და, საერთოდ, საზოგადოებაში... 

ევ. გ- – ერთხელ დემურს, რამზის'ა' და სოსოს უმასხრიათ და ვირისთვის დაულეეინებიათ 

(წალ-ი და-უ-თერ-ი-ა-თ”) ეს, აი, არაყი (“ვოტკა”.. ო, შე კაცო, ძალიან, ძალიან მენანებიან! იქ 

რომ ჩარჩნენ ომის დროს, ე, გუდაუთაში, იმას ჩემს დღეში (“ევა-”ს, დღე-'ს'”) რა დამავიწყებს? 

მაშინ დემურმა მოიყვანა ესენი ყველაზე გაცხარებულ ომში და იქით, შერჩნენ: “ჟორასთან შევია- 

როთო-” რომ შემოევლოთ განახლებაში (მეორე დღეს მოხდა ეს, აი, ქალაქების" დაკეტვა და შე- 

ტაკება), მაშინ აქეთ შერჩებოდნენ. 

ქ. მ. – რამდენ ხანში მოხერხდა ამათი გამოხსნა (“გაბრუნება”)? 

ვ. გ. – თითქოს ერთ-ორ კვირაზე მეტ ხანს იყვნენ. საბრალო ჟულია დემურმა გამოაშვები- 

ნა. 

ქ. მ. – იმის მერე, გიორგობა (“გიორგ-ობ-ი'ს'”) დღეს, ოთხი ადამიანი რომ დაიღუპა!. ოთხი 

თვის (“თუე-ს”) მერეღა მოხერხდა იმათი გამოყვანა, მაშინაც ბიძია დემურმა გააკეთა (“მო-ა-წყ-ო” 

ყველაფერი. 
ვ. გ. – ოთხი თვის შემდეგ დაიხსნეს საწყალი ტარიელ პაკელიანი, გოდერძი და ერმინე 

გუჯეჯიანები, თამაზ ჯაჭვლიანი – პირიბესი. დემური ბევრ კარგ საქმეს აკეთებდა ქართველების- 

თვისაც (“ქართ-უ-ელ-ებ-ის-"ა'-დ) და აფხაზებისთვისაც, ჩემზე (“ჩემად”) ორი წლით იყო უფროსი, 

სასიკვდილო როგორ (“რა”) იქნებოდა?! 

ქ. მ. – ასეთი ადამიანები უნდა დიდხანს ცოცხლობდნენ, მაგრამ ამდენმა ტრაგედიამ გაუ- 

ზხეთქა საბრალოს გული! 

გ. გ. – კარგი კარგით იხსენიება, ბიძია გენაცვალოს (“ბიძიას უყვარხარ”), ცუდი – ცუდით! 

პირიბეც კარგი კაცი იყო, მაგრამ დემური უკეთესი იყო. ეს პირშიც მითქვამს მე, დემური ბევრად 

უკეთესი იყო. 
ქ. მ. – ომში სიკვდილი (“დგრ-ომ-ა”) ხომ გმირობა არის! 
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მ- გ. – რამდენი მკვდარი (“მე-დგ-არ-ი ან დგრ-ომ-ილ-ი”) იყო ერთად აქ? საწყალი ნესტო- 
რის ბაადური, ენეერ ჯაჭელიანი, ნოდარ ქალდანი – ლაერენტი"ს' ბიჭი, ჩეენი სოსლანი,.. – კარ- 

გი ვაჟკაცები. 

ქ. მ. – ყველა"ნი' თექვსმეტ მარტს დაიღუპნენ, ეს მარტო ჩვენს სოფელში. 

მ. გ. – საწყალი შენი ძმა, მთელ დალად ღირდა შუქრი მარგიანი, კარგი ირაკლი"ს' 

შვილი. 

ჟ. მ. – გელა ქალდანიც თექვსმეტ მარტს დაიღუპა. 

ე. გ. – ბევრი, ბევრი, სამწუხაროდ, ბეერი დაიღუპა! 

ქ. მ. – ამ ომმა შეცვალა ყველაფერი, ერთიანად გაგვანადგურა ყველა. 

ვ. გ. – შე კაცო, საუკეთესო ვაჟკაცები დალში აღარ დარჩნენ! რა ვიცი, სვან კაცს ყველა- 

ფერი როგორ ემტერება! ჯერ დავიწყებულიც არ აქვს უფალ ღმერთს, სტიქიამ რამდენი დააზარა- 

ლა სვანეთში, იქ მაინც არ იყო ომი! – რამდენი დაღუპა ზეავმა უშგულში, მულახში, ქვემო სვა- 

ნეთშიც.- 

ქ. მ. – ახლა კარგ ამბებზე გადავიდეთ (“დავბრუნდეთ”), გვეყო ამდენი უბედურების მოსმე- 

ნა! კარგი თამადა ვინ იყო შენს ახალგაზრდობაში დალში? 

ე. გ. – არსენა გერლიანი ძლიერი თამადა იყო, მოლხენაც (“ყოფნაც”) კარგი იცოდა, ცხო- 

ნებულმა. პირიბე ჯაჭვლიანი კარგი თამადა იყო. ტარიელ გულბანი, ცხონებული, უმაღლესი თა- 

მადა – არ ეშლებოდა არაფერი სიმთერალეშიც კი. ეჰ, კარგი წინაპრები (“ხ-უ-ცIებ-ი”) გეყავ- 

დნენ... 

ქ. მ. – ომარიშალში რაც მოტაცებები სდებოდა, ყველგან მონაწილეობდნენ (“ერიენენ”) 

თურმე აბესალა ქალდანი და მამაჩემი – ირაკლი მარგიანი. 

ე. გ. – ირაკლი ძლიერი კაცი იყო. ესენი მიდიოდნენ თურმე კანტორიდან, მამაჩემიც იქ ყო- 

ფილა და ბევრიც სხვა. ბიძინა, ცხონებული, დახვედრია კანტორი”ს' მუშებს: “რას შემოგვესიეთ 

Cშე-ჰ-ფურთ-ებ-ი-ა-ნ) აქო? მაშინ საწყალ მამაშენს, ცხონებულ ირაკლის: “აბა, ამას არ მიეუშ- 

ვებ ნებაზე C(“-ვაჩერჩეტებ < "ვ-ა-დევ-ებ”) ასეო” და ვინც იქ ახლდნენ, ისინი ყოეელთვის ჰყვებიან 

Cი-ა-მბ-ობ-ენ”), რომ მაშინ ირაკლი მარგიანს დალი'ს' ხეობის ყველა ზემოფრი ოჯახი უსახელე- 

ბია (დალ-ი'ს, მთელ სა-ზე-და-ო- გულ-ად სახელი უნახვებია”. ცხოერებაც კარგი იცოდა და 

სიმღერაც. აბესალა უფრო პირქუში (“გრუბ-ი”) იყო, ის უკეთესი იყო, ე, ირაკლი; კარგი, გაგებუ- 

ლი კაცი იყო და არასდროს C“ევა დღე-'ს'”) ცუდს არ გააკეთებდა, კაცური კაცი იყო. სოფლის- 

თვის (“_სოფლ-ის-'ა'-დ”) კარგს ვინც აკეთებს, ის ყოველთვის კარგად 'მო'იხსენიება. კარგად იყოს 

ყველა (მხოლოდ კარგი დრო-მცა-ღა მისცემია ყევლას”) სიკეთის მკეთებელი! 

მამაშენი ყველას ერეოდა, მაგარი (“ბრგე”) მოჭიდავე იყო. ერთხელ მამაშენი და ბიძინა წა- 

ეჩხუბნენ ერთმანეთს, ძლივს გავაშეელეთ, ბიძინა რას გაუძლებდა ირაკლის?! საწყალი დასუს- 

ტდა, აი, ბოლოსკენ (“ახლა”), თორემ ძალიან ძლიერი იყო. ჩემი დიდი ბაბუა მარგიანები'ს' მკვიდ- 

რი ბადიში ყოფილა, აბა?! ქვევით დაბადებულა ბაბუა ორსიმე, იმხელა მკვიდრი ხართ თქვენ ჩვე- 

ნი. დედაჩემი'ს' ბაბუა მკვიდრი ბადიში იყო თქვენი, მეორე ბადიშია ბაბუაჩემი ორსიმე, დედაჩემი 

კი – მესამე ბადიში (“გაქეთ თქვენ”. “ყველაზე ახლობელია მესამე ბადიშიო” – ასე გამიგონია. 

ჩვენებისთვის სარი უთხოვებია ერთ-ერთ მარგიანს და დამტვრევიათ მუშაობის დროს. ბაბუა ძა- 

ლიან (“გულ-ად”) კარგი კაცი იყო, მართალი, არასდროს ტყუილს არ იტყოდა! წასულა და: “ასე 

და ასე ყოფილაო, ასეთი ამბაეი (“საქმე დამემართაო (“დამართნია”), თქვენი ხარი დამემტერაო 

('დამტერევიაო”) და (სამაგიეროდ) ჩემს ხარს მოგცემო”. მარგიანები ხარს კი არა, თხას არავის 

შეარჩენენ, მაგრამ: “უკაცრავად, აბაო, ახლა თავს მოეიჭრიო (“კინჩხ-ს მო-ი-ქუც-მაც-ებ-ს” და 

სარს გამოგართმევო თქვენ (“მათ”)? ე. ი, ბადიშისთვის (“ბად-იშ-ად საზღაური არ გამოურთმე- 

ვია. აბა, უყურე, როდინდელ ნათქვამს როდის იმეორებს (“ი-ა-მბ-ობ-ს”) კაცი! არ იკარგება, აი, სი– 
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კეთე C“სი-კეთ-ი'ს' ნა-წყ-ობ-ი”, ბიძია გენაცვალოს (“ბიძიას უყვარხარ”) ღმერთი ზევიდან გვიყუ- 

რებს ჩვენ, ვინ რას ვაკეთებთ. არასდროს გაუხარია ცუდი'ს' მკეთებელს! ცოდვა რად გინდა?! 

ქ. მ. – რა თქმა უნდა C“ასე იცი”)! აბა, დიდი მადლობა, დიდხანს იყავით ჯანმრთელად და 

ბედნიერად! 

X% X 

ქ. მ. – ხოჩა ლადაღუ ჯარ! 

დ. ქ. –– ხოჩაჟ ჯარ სიი! 

ქ. მ. – ისგუ გუარ ი ჟახე ქამექა ი ოშა ლგზჯი ხი? 

დ. ქ. – ქალდანი დოდო, იშგვიდაშდ ლგზჯი. 

ქ. მ. – იმე ხი ნათან ი ნარდაუ? 

დ. ქ. – ნათან ხუი დალს, ნარდაჟი ამჩუ, ომარშალს. გერმანელარცანან ლიმიალჟი ხუბი 

მაყალ მაშყიდ; ამელეჟა ჯარ ერ აჩად ეჩქას, ეჯა ხოჩამდ ჩუმაშყიდ, სალდათჯარდ ერ მაყულინდა. 

ქ. მ. – ხოხრა ბეფშუ ხიროლ. 

დ. ქ. – ხოხურა ხუასუ, ჟელ ნირდა, ქურციკ ხაჟხან, აშხფან ეჯა ისკნა, მერმახანთე – მი, 

სალდათს ქ”-ერ-ხუეწდენდას ეჩქას. მიშგუ მუ ერ ჯარხან ანვად, ეჩქა ოთჭკეპრ: “სალდათგჯ ანვად 

ნიშგუეითე” ი ლაყურა ჩუქუან ოთეპჟ. მიშგუ მუ ლაშიალს ოხრიშდ ზაის არდა ი ლიშიალე 

ქანაზგგრგნღო შიშტ მამ ერ ანტახ, ლგქრაჟე ნიხალდა. 

მ. მ. – გარგლა ლი ტარასი ქალდანა ბედჟი, მადია? 

დ. ქ. – ადუ! ოხფიშდ ზაიუნღო ანტახ ბერლინხან, ეჩე იშიალდა. მელსადექ გულბან ანვად 

ნიშგუეითე ი მეჭუდიალ: “ისგუ მ'ესერ იმ'არი?” “მიშგუ მუ ჯარსგჯ არი”. “ანვად ესერ ეჯა" – 

ჩხალთანეშ ახჭიმდა ხალხ –- იორაშირ-სემაშირ მარე ეში სგანონვერდა. მი ი ბაბა გარ ხუარდად 

ქორს, ნესტორ ლასუ ლგდგჯარ ი მაგ ეჩ'არდა. ჟილამჭგთხე: “ხალხ ესერ ანლრი ი აჯყალინდედს 

ესერ ნოსა”. ანვადხ ი მი ჩოთეპჟ ლაყურა ჩუქფან, მეთხელის, მეთხელის, ბეფშუ დემ”რი. მაგ 

ქამესმი, მარე ქა-დემ-ხუითნი, მაყლუნი. ეჩქანღონ მიშგუ მუ გუდ ანვად: “ალას ესერ ხაყლუნი 

სალდათარდ” – ფორმა ქსდიღე ი სამოქალაქო ლერქუალ ადქრე. იორი ნაგზის «ფენდგარ 

ამმითქუესგა. 

ქ. მ. – ოშა ლგზაი ხიროლ? 

დ. ქ. – ოხფიშდ-უსგუა ლგზაი ხვიროლ. მიშგუ დი დეს მაშყიდ. ალა მაშყიდ, აი, მიშგუ 

მუს ეჩჟი ახუმითქუბნსგა, ერე მეჰად ხფეღუჭინალდას, მიჩაშურ დემთ'ესხურდასქა. მიშგუ მუ 

ლგქაჩ ანვად ლაშიალხან. 

ლალგენე ხორდახ ლახუს, ქ'ოთფიშედას ეჩქა უსხუჯიდ (ეჯა ხეზნანდახ ეჩქას) ი ეჩი 

ლათხალთე აჩადხ. ჟ'ანთხე დარჯუს ერისტო გიგანდ. ლაჩახუთე ოთფიშაედანქა ი ჟი-დეშ-ირმიდას 

თურმე. თაკუბრ ადიეს, ყვირყუჟ ლოხბას ი ეჯჟი ე'ნგრმეს. სგა-ერ-ანვიდს ქორთე, ხეზურიალდა 

ალა ხალხს, ლატუს ქა-უენდ-გარ-ოთჩადს. ქალგნტყარე ლასე. ეშდოსფიშდ მარე ხოგვდირდას, 

ჩუ-უენდ-გარ-იგჭას. ეჯნოშ მიშგუ მუე ლიტხალე ლახიადალ ჩუემინს. ეჩქანღონ მიშგუ მუდ მერმე 

ხეხე ანვიდ ი ამღორუეს: “ისგუ დი ესერ მეჩდე ლას< ი ანვად ესერ ეჯაი”. ოშა ზ%ზჯის ამჟი 

მიხალდა, ერე ალ ზურალ მიშგუ დი იროლ, ეჯღ'ე მი მაჰრენე ხუასუ ი მამ მაშყიდდა მიშგუ დიე 

დაგრა. მანისდგნდა: “მეჩდეჯ ლასუ დედა ი ანტასგ/!” მიშგუ მუს ფხულარ დესა ხადდა, ბებია 

ხეჭუდიალდა: “ჯიწუესერ ესა მერმე მეშიალია?” მარე ეჯა ბერლინს არდა ი ალიარ – ქერჩს ი იმე 

ხეწუანოლ. 
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ქ. მ. – ბებია იარ ლასე? 

დ. ქ. – ორღა უდესიან. ეჩუნღო მი უსგუაშდიარა ზაიჟინ ლიშდაბ ოხუბინ სოხუმს, 

იერუეშდიუსგუა ზაის ხუეშდაბდას ეჩე მერმე ლიშიალალდ. ეჩქანღო ქუთაისს მიჩდა მაგ. ათხე, 

მერმე დედა ერ ანვიდ მიშგუ მუდ, შეჰად ეჩას ხუეღჟუჭინალდას მი ი ჩის ხლახენას ბოფშარს: 

“ათხად სგაი გარგჯ ჯირდახ დედა ი ათხე მიშგუ დედაჯი ანვად! ეჯა ერ ლეგდ პდგრდა (კიბო 

ხეყარ), მეგჭად განფიცადე ეჩქას. 
ქ. მ. – ისგუ მერმე დი – ეჟა სამსიან გუნ ხოჩა ზურალ ლგმარნელი, მადია? 

დ. ქ. – ეჯნემ დამტანჯა მაშენე. ოხუიშდ ზაის ხოზნანდას, ილჭალდა მაჰად, გარჯ ხადდა 

გუნ. 
ქ. მ. – ეჩხანქა ლაუდილა ჯირი, ჯგმილი ჯირდა. 

დ. ქ. – უდილ მაშენე ლასე ი ალიარ – ხოხურა (ბა'ჟ'ისგა არდახ), ა, მერმალ, მარე მინე 

დი ერ ილჭალდა, ეჩქა ზურიი იგუანდა ი გუმი მაზიგ ანკიდ ეჩხანქა. ეჩქანეშ ხეზგოლდა გუი. 

ქ. მ. – ციური ლასუ მაჰრენე, მადია? 

დ. ქ. – დედა ერ ადგანდა, ეჩქა დეიდალხ ციური ღულარჟი ხოსგურდახ. კლასხან ერ 

ანვად, ეჯა იქუნაცტალდა ი ძალოშ ანფხირ თერალ. ალიარდ ერ ლიკილიელ ადბინეს, ჯინემდი 

ლიგუნ”ადბინე. მიშგუ მუ ხეშდაბდა მაღაზიაისგა ი ეჩხაუ ოთზგზედ ლეჟა ი ლექუანვად მიშგუ მუ 

ი ეჯაი ჟ“ანბაჟ. 

ქ. მ. – დედას ზატუილდას დიუთრას, მადია? ბუბა ტარასის დაწურილებით ხემბუალი, 

ეჩქა ლიშიალე გოშარ. 

დ. ქ. – დედას ზუატუილდას... მიშგუ მუ ნიმბაჟდა: “გოსპიტალისგა ლგქაჩარ ლაირალს 

ესერ ჩუხუპირიდად, მარე მამ ესერ აზიზდან ნიშგუეი ლჯაირალს”. უსგუა თუეს მამ ოხკიდა დედეს 

ლაირ ი ამღად ლგქრაფე ხოხალდა მიშგუ მუ. “ლიშიალე მომგებ ესერ ლი დისციპლინა, ლახ ესერ 

დისცპლინა მომ ლი, ლიშიალ ესერ წაგებულ ლი” – მაჰად ამჟი ტუილდა მიშგუ მუ. 

ლიშიპლუნღო სერ მაჰად ხეშდაბდა ეჯა. ქა-ერ-აჩად ჯართე, ოშთხუ გეზალ აცუირ ი ხეზე. სგა-ერ- 

ანტახ, დედა ი მიშგუ ჯგმილ ლგდგარ ესხჟიდდა. ეჯიარს გარ იჭუდიალღდა ი ხალხ ერ ჩუადჩუმან, 

გუდ ანვად სერ. მიშგუ ჯგმლიდ – ლეჟენტი ეშხუ ლგზაი ლჯვმარელი, ეჩქა ექიმობა მამა ლასფ ი 

ფილტუარე ანთებოშ ალდაგარ. მიშგუ დი თხუმე მაზიგუშ ადგან, წნეჟად მგრეს ხავიდ. 

ქ. მ. –– ნიბაშინ იშა ხი? მაი გუარიშ ლას5 ისგუ დი? 

დ. ქ. – მიშგუ დი სამსიან ლასჯ. ეშხუ ჯგმილ ჯარს ათქარუან, სილიბისტრო ხაჟხან; მერმე 

– აბო ჩ'ოთდაგარხ, ეჯასი გეზლირ ოთსად – ლიორუ დიუაბლ ი ეშხუ ჭყინტ. 

ქ. მ. – სერ იარ იშიალდახ დალარ ი შუანარ, უშუალოდ ტარასიცახან? ათხე კოწოლ გარ 

ლიხ მესდე მეორე მსოფლიო ომი მონაწილალ. 

დ. ქ. – ბადი მარგიანი, დანიელ – მიზდღონ პირუელიშ მუხუბე, ეჯა დეშ ანტახ. 

სილიბისტრო სამსიანი ჩადქარუან, საო პირუელ ქ'ანტახ, მარე ჟ'ანჟომან. ფალოდია ფიცარჟი 

ელსგურელი ი ეჩნოშ გადარჩა. 

ქ. მ. – ფიცარჟი იმჟი? 

დ. ქ.– ჩუ-ერ-ნუმა-ალყიმელასუ. 

ქ. მ. ––. ჩუ-გერმანელარს-ოთჩადა? 

დ. ქ. –- ეჯა ქერჩს არდა, მიშგუა მუეშდ ხუნკუიდ ანჯად. მიშგუ მუს ფრონტჟი ხოწუანდა 

ეჯე, გაბრიელ პიცელ, “მარე ეჩქანღტესერ ჩანყულურეს ი დეიმოშ წერილშ ოხეთხედ უშნვარე 

თხუიმ”. 

ქ. მ. – ათხე, მი ჩუმაშყიდ ბუბა ტარასი, იმჟი ფიცხ მარე ლასუ, – “ბერლინდ ესერ მ5ზ%ზნა 

ლაშიალუშ"”. 
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დ. ქ. – “ჭპვშხუშ ესერ ამჩედელის ბერლინდ”. 

ქ. მ. – ეჩქა ცხიკარი ოთბომბაჟფას, მადია? თანლართესგა სგამეჭდღდე ლგმარნელის 

გერმანელარ. 

დ. ქ. –– სგპი ჯუღუან გიმ, ეშჩუ “აკოფარ” გათხრილ ლასუ. ეჯიარ ჩაჟარშუ ანღგრდახს. დას 

დემგუაშ ხეჭუდიალდას, მგდანქა: “იმესერ ლი ქლუხორი პერეუალ?” ი ქ'ერ-ხათჟუერდას, ეჩქა 

ერხი ლიგუნის იბნახ: “ეჩ'ესერ იზგგრი მინე ცხოურება”. ხები... თხუმარ ლადიი ჩუარის ეჩე. ეჩქა 

ნაი ნირდახ ოშთხუეშდ მარე უფროსალ ი დედედ ხოშა “ზალა” ლაწუემ ეჯიარს, ეჩესგ'არდახ. ეჯჟი 

ქამელსერდალდას, მაი ხუღუანდახ –- კამპეტ ი პეჩენია, ჩუნხოხალდას, მიშგუ მუ ერ ლაშიალს 

არდა. ეჯამაგ ხოჩამ ქანაჰუდიდან, მინს მასარდ ხუღუბნს პროდუქტ. რუსალ ლასუხ, ქართუელარი. 

ერ ლაქუეს: “რუსი ჯარ ესერ ანღრი”, ლატუთე აჩად მაგ ცხეკთე, მარე ბაბა მამ აჩად, ჩფასად. 

ქ. მ. – ცხიკარისგა ხოჩილ ლეშიალგდ ლი ი კლუხორ მთლიანდ ტიტჯამ კოჯ ლი, კოჯარ, 
ხაუატ კოჯარ. 

დ. ქ. – გუშგუეიდ ეში მოიგეს ეჩქა. ეჯ მოგება მართლა მოგება ლასე! ქორს ესმა ხორდა 

ბაბას, მაგ ჩუპძიჰ, ეჯზუმ ათხიდგნდა მეთუეფე გეზლა ლიტეხ ბერლინხან. ქ ოთწიჰნალედ თელ 

დალ ი ლახიადალ ჩუემინდ. 

ქ. მ. – აღო მაი იროლ?! 

დ. ქ. – ეჩქა ყარჩალ გადაასახლა სტალინდ ეჯღა, ერე ეჯიარდ ესუღალტეს გუშგუეიჯრს – 

“თანაღს გერმანელარ ესერ სგ'ოხფიშუდას ი სგამუფშუდე ესერ ჩოთხურიტაჟვახ. შუანარ 

ადზიგანხ ეჯიარე ადგილარჟი, მარე ეჩქანღონ, ნაბ ლახუემხ ყარჩალს სგალიტეხიშ, ეჩქა შუანარი 

სგ'ანტახხ ამხაუ, მინე დეცეგიმთე. 

ქ. მ. – ეშ5 იმჟი აჯინშარჟე “სალდათ” ისგუ მუდ სი? 

დ. ქ. – მაჰად ეჯას მიმბაუდა: “მ'ესერ ამახუს ესერ ეჯღა ხუეშიალდას ი ამხა9 დემ 

ხუიხნიდას, ერე ისგუეიდ ესერ ნოსმა ოხსმაჟინანს, ადო, ლახ ესერ სგ'ოხხინნას, ბოფშარს ესერ დას 

ჯუცურახს ესერ ლგიარს. იმღ'ესერ ჯაკლუნი? ს”სერ დემგუაშ ჯაჩო ი დე დას ესერ საერთოდ. 

მესერ ლაშიალთე ეჯლ”ოდე, გერმანელარ ესერ ამხაჟ ნუმ”ამფიშდედან ი მამ ამჭკეჟელლასუ ხალხ.” 

ო, ი ეჩქას ლამწვფენე ლგქაჩ მევარ: “მანკვესერ ლაირს დეშ ხუპირდას ი ეჩქანღუესერ ერ ლაირი 

ლიირი ჟ”ოხუბინ, ეჯას ესერ ეჯიარ იკფანახ შგნთე, ე, გერმანელარ ი ლჯაირ ესერ ეჯღა მამ ანღგრდა 

ამხაუ”. 

ქ. მ. – ა, ეჯღა იქრაფოლდა. მანდგლაშალ გიგა ორღაი ჩუმაშყიდ. გუნ საჟუარელ ზურალ 

ლასუ, თან ხოჩა ლისუბი ხახლენა. მანკეი შეხვედრა დი-გეზლაშ (დის ერ ლგქრაუე ხოხალდა 

გეზალ ი ალ'ერ ანვად) ჯაშყიდ ესა? 

დ. ქ. – შეხუედრა იმჟი მომ მაშყიდ? – ნესტორ ი ბესო აპდყიმანხ ლიცისგა მეგმა 

დაცურებაჟი ი ლამდღუალს არდანს მაგ, ალიარ ლამარჯუს, მი ი ბაბა გარ ხუარდად ქორს. დედე 

დემჟი იჯრაუდა ჩუმეთუფე გეზლა ლიტესს. ეჩქა მიშგუ მუდ ამჟი ბარჯალქა ხავიდ ტოტარ ი 

ჟ”ანკიდ ხადურდ ამჟ" ი ჯა ჭრეჭდა მახიადშუ ი ეჯჟინ ხეკხალდა დედეს. ბაბას ეჯჟი ხახიადგნდა, 

ნელი გულბანდ ერ ლახხენე: “ანღრ”ესერ მიჩა გეზალ!” მახიადშუ ლისუბი ანბინე, წოსდი: “მაგები 

ლისუბიჯ ოხთორა ბაბას, ათხადგჯ ლისუბიჯ დეს ხოხალდა!” – ხუაჭკუპრდას მიშგოუდ ჩულმგმბჟე. 

ბუბა ჭიჭიკო ი ბუბა ბაუჩი იგუანდახ მახიადშუ, ეჯიარსი ლგქრაჟფე დამ ხოხალდან, ლჯირ ერ მამ 

ანვად! დეთ ბუბას ხოხალდა ლისუბი, ეჩქ ანთუერ, მიშგუ მუ ერ ანვად. ეჩქანლო ხოუზინას მაგ: 

“ბარჯალს ესერ გარ ხაქუთუნას ი ჭგშხარს დეშ". ამზუმაში ჰაზუისგა ჭიშკარდ სგურდა ხალხ, 

ეჯზუმ ლპახიადალ აჩუმინხ დედედ ი ბაბად. 

ქ. მ. –– მამ ხეკუთუნოლა?! ეჯ'აჯად მთელ დალ ჰე ახჭიმდახ. 
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დ. ქ. – ჯანარ იორი აძიჰს, ეშხუეჯე, უსხებაის ერ ხატულის – ქამეფშუდე ერ ხადდახ 

მიშგუა მუე ჟახაჟინ. დედეს ხატუილდა მამა: “ისგუეი ნამზურდ ი ალ უსხუჯიდ როქ ამცუირ მი 

ქუინ”. 

ქ. მ. – ნაშიალ< მარა ხასიათ ხეცადუნი; იხსგუ მუცახან იმჟი ლასუ? 

დ. ქ. -- მანკვი მასარდ ნერუიან ლასუ ი ეჩუნლღო ზგმზგმუი ჩუადწყგნარან: ბოფშარ 

ხუახიადგნდად, ლახუბა ერ ჩ'ესხფიდდახ, მუ ჩ'ესხუიდდა – გუნ ათხიდგნდა – ჩიმიშ საუდ ხადდა: 

“ბაჩდი ესერ მაწვდინდა ნიშგუვი სოფელისგა – ამნემდ ჩუადწყნარე. ხუაინ ტუღაბლდა: 

“გერმანელარდ ესერ მამ ესერ ადზარეს დეი რუსალ, დეი ქართუელარ ი დარ. რუსალ ესერ 

პირუჟელ ხაზჟი ლგმგენხ ჩიგარ“. მიშგუ მუ ერ ჩუაქაჩზს, ლაყურახანქაი სემ'ოთდაგრა. ეჩქას უფროს 

ერუაი ლგმარ, ეჯალ ჩულგმყუინ მიჩაცახან გოსპიტალისგა ი “ეჯნემ ესერ ლამემ ალ ქების 

სიგელარ”. დედედ რამკათეისგ'ესდაჟნე ეჯ ქების სიგელარ, მარე, სამწუხაროდ, ჩუანქარუან, ადო 

უმაღლეს პენსიას ხახფდიდას. პენსია მამგვეშ ხუღუან მიშგუ მუს, ეჯჟ”ადგან. 

ქ. მ. – ალა მეჰად გარჯ ლი ლეშყდუნად, მით უმეტეს ეჩჭქანღო ამჟი საშინელებალ აჯჰიდდა. 

ისგუ ცხოურებასანქა ხოშილ მხიარულ ესმა ჯაშყიდ, ეჯ პერიოდ ლახშყადუინ. იმე ხეშდაბდას ი 

იმჟიშ თანამშრომლარ ჯეყანდა? 
დ. ქ. –– ეჯჩიქქა ქალაქს სგაუირად საერთოდ დას ხაშდბუნახ. ლიზიკო კორძაიად ამირესგა 

მი მიჩა ბინათე. მურის ლასე სოხუმა საპასპორტო განყოფილებაისგა, მი ლურსუ მამ მიხალდა ი 

ჟი-ჟენდ-გარ-ოხმევრაჟინ, ლიშდაბი ლიბნე ერ მეკუად, ეჯა. უფროსალ მაგ ქართუელარ ლასუხ ი 

ლიშდაბ შიშდ აჟითუისე. “უეტერან ტრუდა” ხუას3, პენსია ეჯღა ამნიშნენ აშირ ი ერუეშდ მანათ 

(ეჩგნჟი შახტიორალს გარ ხუღუჯნდას), მარე ეჩი ლიკედ მი ქა-დეშ-ოხოჩშ, ლიშიალ ანბინან. 

ერჟეშდ ი უსგუა ზაის ხფეშდაბდას კომბინატს, კონტროლიორ ხუასუ. დაზგაქა ჩაფგლ ანღგრდა ი 

მი ხეკუესე ჩუამმოწმაუჟჯან, ბრაკ ლია მომა. 

ქ. მ. – მაგუპი კონტროლიორ ხას4, უთქუათ, მამ ლასუ ხოჩამდ გუეშ მგსყე. 

დ. ქ. – კონტროლიორ ეზარ ხუასუ, მარე კონფლიქტ მუღუანდა “მასტერალცახან”, ხუბის 

ლაზე ქ'ოთშიდას, მად ზოცხანდას, გამოშუება ხოხრა ლასუ-. 

ქ. მ. – ეჯიარ ერ ჯაშგუმინნახ შეღაუათს, ითჟუალისწინებდიმა? 

დ. ქ. – უხარისხო საქონელ ჟეშდ ტეხენდა ი ეჩქა ნაი ნეშგუემდახ პასუხს, ი მასტერალს 

მად ხოცხანდახ ეჯ”, მინე გამოშვებულ ჩ”ადბგრკაჟოლ. “იაშიკჟი იაშიკ” ლგგდა ი ეჩქა ხელფასარ 

ეჩი მიხედუით ლასუდა, ე, იარ ხოშილს ლახბარის. 

ქ. მ. –– აფხზარ ჯეყანოლხ თანამშრომლარ. 

დ. ქ. –– ადუ! აფხზარი ნეყანს; ეჯიპრს მაჰად უპირატესობას ზახუდიდახ. დეპუტატ იროლ 

ლეთში, აფხაზს ითიშდან ჩიგარ. იმდო ახცხიდანს ალიარ ალ ცხოურებას?! ბინა “უჩერედისგა” მაგ 

მად ხუგდადა! ქორა ლიგემს ოხულელდად: “ქ'ესერ-ხეკუეს-ადზგგრენს ათხე, ბინას ესერ ჯაპუდიდ” 

– ნატუილდახ ი ლეთშე ფიშუდას აფხზარს; ნაი ეჩას გარ ხუიბჟენდად, აფხზარ ერ სგალგფიშუდ 

ხადდას ეჯ ქორთე. “ხოსდიმა, ქართტელარ მაზუმს გუაჟიწროებენ ესერ? – ერ ტუღ»ლდას, 

პირიქით, ამხაჟუ გუაფიწროებდნენ. 

ოთხმოცდაცხრაში ჟფეკუა ერ ადგარხ, ეჩქას მი საფტინს ჟ'ოღფე ქორთე ი მიშლადაღ უეშდ 

ლიტეს მაკუ. ხუპი ხალხს არი ი ეშხუ სომეხ ზურალდ ლაქუე: “ზაუტრაო უჟას ბუდიტო!” – ეჯიარ 

სამარალახ, მარე ნაი მამგვეშ გუიხალდა. მერმა ლადელ, მიშლადაღ, ხოლლი ისგლადღი 

ავტობუსს: “დუეშდიშ პირჯუელ სმენა ხ4ი ი ჟ'იჯ-ოხჩიშე". ჩუხუგ ი ზური ანვად, მიშგუ ჩიჟე, ი 

მატული: “იმშა აუტობუს, მაი აჟტობუს, ლიშიაპლ ესერ ალბინელი! მ'ესერ ეჯღა ამზგზეხ ერე 

ჟ'ოხმევრაჟნა ესერ ამჩუი ხალხს, ლაშიალთე ესერ ხარხ ლეზი”. 
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როდამ ქორს არდა, ლაშაი ამჩუ მეყანდა, ალ”'ამბაჟ ესნარ აჯარას რაციოშ გადასცეს ი იმეი 

იას ზეთხი, ეჯჟ'ესხრი მაგ (ეჩქა იარაღ იას ხუღუანდა!) – იერ კადალშე, იერ – იმნოშ, იერ – 

იმნოშ მალაზიალთესგა ამჩედელისხ ი ეშზუ ლაღარალ ლუმჰოდოლინ. ალ”'ოხვიდანქა 

ქართუელარს, მარე ათხე უშხუარ დეშ თერხ თურმე, უშხვარე თხუიმი ოთქაჩახ; ეჩქა 

ოთტუილიელა ერუალეს: “ისგგნ ჟიბაუ ესე ქ პალგღალენდ ი ჩუ-ესერ-გვეხლი, ერე ალ'ესერ 
ქართფელ ლი”. ჟიბოუ ქ” ადიღალანს თურმე ი ამჟინ ლგმშიალინუს. ეჩქანღონ, დალხან ერ ანჰეს, 

ეჩქა ეშხუ უ”ამჩედელი კამაზთეჟი ი ეჩხანქა ლოხტუილიელა: “შუანარ ესერ ამვედხ ი ათხ'ესერ 

ლიზი!" – ეჩჭას გარ პდიტუდახჩუ ეჯიარ, ე, აფხზარ. ბოფშარ ხომ გამოცდალს ხაბრაიდას ეჩქა? 

ოლეგიი ზაბრაიდა: ”ჩე-ესერ-იროლ უსგუაშდ ლგზაი, ეჯესერ ამღუაჭ მი”. ერფჟალე ქართუელს 

ლოწჩარუა “მაშინა” ი: “სგ'ესერ-ესგუ ამხაუ ით იმ'ესერ ხიზგე, ჯაი ესერ”, – ი ოთხუია ეჭას. 

ეჩქანღონ “მაშინა” დესა ანვად ი ეშხუ ნაგზი ჩუამგუიანან, დეშ ოდე ლამშდაბთე. უფროს ოს ლასუ 

ი აფხზარე მხარეთე ლგგდა. ათხ”ალა მეცუალ... “მაშინაჯ დეს ანღგრდა ი ჭგშხშუგჯ ონვუდენა აშირ 

კილომეტრსგჯ?” “ეჩქას ესერ ეზარდ ლგმზელალხ მაშინალ, ე, “ნაპალიო ნა ნასო” ი ათხ'ესერ მამ 

ესერ იზელალა?"" – ეშხუ მგიფხაზდ მაქვე. “სიჯ იარგჯ ჯეჭუდიელ ეჯას? ნიშგუეიარგ1 

ანვდენოლს ლაშიალთე/, ეჩქაღო იმგჯ ხუიჩოდად? ნაიგჯი ქართუელარ ხუიშდ, მერმე 

ქართუელარსგჯ ოხწენოლდ შუანარ, იაღოჯ იმჟი?! ოხფასედ, ოხფასედ ი ალაობისგა ქართუელ 

ოსტათი ანწუანდა ი ეჯა მი ამწადდა ი ოს – ეჯიარს. ეჩქად ეჯასი ლამჭუედდა ეჯ მგიფხაზ (ალიარს 

ხან ზადდანს, ხამარალახ ი დემჟი ანჭინდახ, ერე შუანარ მინე მხარეს მამ ელგენოლდ): “ნაი ესერ 

ეშხუ ლიშდ, ლახ ესერ ლიშიალ ირა, ს'ესერ იშა ინტერესს დაიცაუ?” “იარგჯ ლის აფხზარ, მიჯ 

ქართუელ ხუი ი ჩიგარგჯ ქართველარე ინტერესსგჯ დაფიცაჟ! იმშაშდეჯ მაწვხდ აფხზარ!” ქა-გდ- 

ოხფასედ ეჩქას. ეჩქანღო აჯად ოცუდდ ალ თემაჟ5, უნუერსტეტს ერ ახფასდა, ი ეჩქა ლამხუნე: 

“პასმატრიტეო, სკორო ჟაში დუხ ზდეს ხე ბუდიტ!” ეჯიარს თხუმნეშ ჩუხოხალდახს მაგ. 

აშხუ ლადაღ, ეშხუ მგიფხაზ ზოჩამდ არდა მიშგუაცახან, ეჯნემდ გამაფრთხილა: “ქ'აუ ესერ 

ნოს ოთუიშს ი ხედუაი ქორალისგა ესერ წგრნი ლამპოჭკალ ხეტურიხჟი, ეჯიარ ესერ აფხზარ ლის 

ი დანარჩენს ესერ მამ აზარეს”. აფხზარს ლეთშუ ხეკუადსხ ლალატ, ამლა წგრნი ლამფოჭკალ 

ანთიშხ ნიშანდ. 

ქ. მ. – ნოდარ ღალ ერ ადღუაპუან, ეჯ ლეთ მიი სოხუმს ხზუარდას, თექუსმეტ მარტს. 

მანკუი ბიძია ენუერი ლიღუპაუი ამბაუ ანვად. მი თბილისსან ონღურდას. ეჩქა ნაი უკუე ჩულგვაც 

ხუასუდ, მუქრი უკუე ჩულუღპაფე ლას5, ორმოცი ქამეჩდე ლას. ჰამს ურჰად ანვად ამბაჟ, ერე 

“ენუერ ჩუ-ესერ-ოთდაგრას”, შიშდ ოთჭომინ, ჩუ-ი-მამ-მიხალდა, იმთე დო ოსჭომას. ეჩქანღო 

ჩოცხირ, ერე ენუერ გულირიფში საჟადმყოფოს ხეყკანდახ ლგდგარ, – სახეი ალა მაგ ჟილგჟუმე 

ზადდა. ჟანა ღალ, მიჩა წეხუ, საერთოდ მომსპარ, საცუდილდ ილჭალდა; ეშჩუ ხუარიდ მაგ ი ეჩას 

სუაბგედ, ბიძია ლაურენტიი ეშჩუ არი ი ანვად უცებ ამბავ, ერე ნოდარი ესერ ლგდგარ ლი. ჩის 

გუნ გარ; ნად, დარდმოშ ხფაქუდ მიჩა მუს ალა. ბიძია დემური ეშჩუ არდა (კიმ ჯაჭულიან) ი ბიძია 

ლაურენტის ეჯნემ ხაქუ: “ლგქაჩ ესერ ლი ნოდარ”, – ოდღორფე. ბიძიალალ ეშხუ-იორინ 

ჟ'ანსიპნან – ა, ჰაბმეჩდე სახე მაშყიდ ეჩიშ. ქ”აჩად რამდენიმე სათ ი ანვად ამბაუ, ერე გელა 

ქალდან ი სოსლან გასუიანი ესერ ჩ'ოთდაგრახ. მაპი ხოლა ლადაღ ეჯა ლასუ!.. ნოდარი ფაქტიურად 

ისგუ ნარდაუ ლასუ, ხომ? 

დ. ქ. – დალს ხუარდას, მიშგუ მამიდა არდა ლეგდ ი ეჩხაუ ოდე ლეჟა. უცებ მესმი 

ხოლემიშთან ლიკილი. “ახსნა! ალ”ესერ ეუგენი ქორისგა ლი”, – ჰამლეტდ, ი ლეჟა, ლაჭმუშ. 

ქ. მ. – ო, მაშყიდ, ლირჰალთე ოჰჰედსგა სოფელთე. 

დ. ქ. – ენფერ ჩიქე მაშინახანქა ქაუკიდა ხარხ ი ხუიგუანე ალას ი ჟანაი ეჩ'არდა ი ნონაი 
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ღალ. შეასფენეს ქორთე ჯარისკაცალდ, ისგუ ბუბა გეზალი ლასუ, ეჯ”, ზაქარი გეზალ – ჟერლო. 

მერმალ ქამ ლგგხ ი ამუი უჟანად ესგუანე: “ეეშგინ ესერ ნოდარ ახჭიმს! ბიძია დემურ 

ეჟ აჭკუპრდა, ერე: “ათხე ამშელდ ლგდგარ ლი ლევდე ამეჟი, ხალხ როქუ ჰადურდ ჩუ- 
ნუმ',დსოყენს, თანდათან როქუ ალვგდად”. მამ იმგრგოლ ლიჩრაჟი ი ნაი შიშდ ოხუაგანდქა 

სოხუმხანქა,. 

დ. ქ. – ბადურიი შიშდ მოასჟენეს. ეჯ ლადაღ ოხუიშდ ლგდგარ გუიგდა სოფელისგა ი 

ჭირსუფალ ლასუ ეშხუ – დალ მთლიან... “სგაი როქ ესმა ჯემწვინადედს, ისგვეი მგქაფ როქუ 

ჩიმიშ მიუ ხუი” – ამჟი იგუანა მაგ ლგდგარი პატრუენ. ალა რიგრიგობით ლასუ ა, ლამდღუალ. 

ჟუულიად ი ლაურენტიდ ლაქუხ: “ეშხუ ნაგზესერ გუარ ზარს ესერ ლუტულიდ ი ლად'ესერ 
ჯგგრაგიშს ლუტულიდ, ღო ქვინ ესერ პთსედნის იმჟუალე, ათხესერ ლგიარ არის, ეჯიარს”. მთელ 

სალხ კილდა ეჯიარე მაცუდილშ. 
ქ. მ. – გუნ გარჯ ლი ეჯ საშინელ დროულე ლიშყდუნე!.. იშგენ მა ლალიმბუპლად – ცხიკი 

მაშანი ლახფვერთე ჯიზელალამა ლიბოფშქა? 

დ. ქ. – ადუ, დედე მინვრინა მეგმგლდთე. აშზხუინ ცხეკს ჩ'ოთქარუან ი დეშ მელკოლდახჟი, 

ხოჩამდ ერ ხეშანდა, ეჯას ერ ოთელკ, დედე ღალ მატუალდა ი მატუ-ლდა... ეჩუნღო სერ დეს 

ამვერნეხ. ეჯ ლადაღ შუალ ოდაგრ მი ი ბოფშარდ ამღორუეს: “ალას ესერ ბები: დაგრა ხოხნა” ი 

ხუიგუანდას, ფოდ დედე ცხეკხან ანვდენ. 

ქ. მ. – ათხე ეჯაი ლახშყადვინ, უშხუდ ერ გვემთქუან ღგნარ ი ფიშრობალ. ლგმბინინხ 

ესერ ლისუბის გიგა ორღა ი გიგა მინა. 
დ. ქ. – ეჩქას ლიმპარის დადა მარინო ი გიგა მინა სუიბდაზ, მეღრალ, ცხაი, მარი ზურებიან 

ხეჟუანხ. გიგა მინასი ხზოჩა ლიღრალ ხოხალდა! 

ქ. მ. – გუნ ხოჩა ზურლარ მად ლახუხა? ათხე იმ'არის ამკალიარ?! 

დ. ქ. – ოუჰ, კისდ ხოჩა! დედეს ლისუბი მამ ხოხალდა, მარე ეში ხუიბდა თი მიშგუ მუ 

ხემსხარალ: “ს”ესერ ლიღრალ ესერ ჯიხა ი ხიღრალდას ესერ, ნომა ზოუუმ'ესერ ალიარს, ა, ხოჩა 

მესუბალას”. 

ეჩქ'ერ ლირდე ლას8, ეჯა ლახ ირა ათხე, ეჩქა მაი გუიჭირ?! მიშგუ ბაბა ჩიგარ ამზგრდა 

სოფლი ფაჟუჯ მგგემს ი მეცხამ-მეჰალსი. ნიშგუეი ქორისგა ჭათა მამ ლგმარლი იჟალადაღ! 

ქ. მ. – ლიმზირ ბუბა ტარასისი ხოჩა ხზოხალდა, ეჯა პარტიულ ხომ ლასე, მარე ეში 

ცდილობდა, ერე მიჩა მუე ...მგდე... დაეცუა, წეს-ჩუეულებალ ი ტრადღიციალ. 

დ. ქ. – ალიარ ლასუხ ხოჩა ძმაკაცარ, ა, ალექსანდრე დეუდარიან ი ბაბა, აშნუ ლეთი 

ნათანუ ი ერქგდა გუნ მორწმუნე. შუანს ეჯჟი ლგმზიგზუიშდ, ე ჭუად გარ ნუყულა თურმე ი 

ლიბოფშ აშხუდ ხადხ ლგტარე. ამეჩუი ხომ უშხუდ ხუიზგად ი უყრულად, უშხუარცახან. ბაბას 

ხუემსხარალდად: “ეჯა როქუ დეს ანღრი ისგუ ლაწადთე ი სი როქუ მაჰად ქ'ესხრი”. ეჯას გარჯ ხად 

ლიზელალ ი ბაბას მამ ხემიედან, ქა-მომ-ადრგნა ლაწადთე. 

ქ. მ. – ღგნარს მაგ ალექსანდრეს ზაჭუდიალა. 

დ. ქ. – ლჯირ ხუღუანდ'ეჩას. ეჯა მასარდ მორწმუნე ი მაგ ეჯას ხეჭუდიალდა. ათხე ჩის 

ჩუხოხა მაგ, ეკლესიურ მგდე ქამეფშუდე ლი ი ეჩქა დასმა ხზოხალდა, მაგ ეჩხაუ ესხვრდა 

ლაჭუდიალთე: “ღგნ შომა ლი ი მაი ლი?" ბაბას ხოხრა ზოხალდა ამკალიიარ. 

ქ. მ. –– ათხე ...მგდე... კლასობ ლახშყადუინ. 

დ. ქ. – შოთა ქოჩქიან – ისტორია მასწაულებელ მაწანა ფათუარს, ლახ იმუალა 

ოთდაგშინას ი ბიძი ხუისტან (მათემატიკა მასწაულებელ) ნატყაცდა ეშ ბოფშარს. მარე შოთაშდ 

ნაყულინდა ეში დესა, ბიძიშდ ნაყულინდა; ქეთო ლასე, გურჩიან, კლასა დირექტორ ეჩქა, ნადია 
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გულბან ი გრამტონ გურჩიან – მასწაულებლარ. 

ქ. მ. – აი, ლიმსანალ ი ალა ჯემთქუანდასმა? 

დ. ქ. – ეჯა მახარდ. ხუიყარიალდ მაჰად, ბიძ'ეჯლა მაწციდა. მიშგუ აფხნეგარ ლასუხ 

ალიარ, 3: ჟორა დეუდერიან, ფარდენ გუჭჯეჯიან, ჟულია გასჟიან, ბარის გიგან ი გიფი უორჟოლიან. 

ქ. მ. – მალეგუეშ ღგნარ ლახშყადფინ აღო! 

დ. ქ. – ღგნარს ხუიმკახას ჩიღად, ელიობს, ამე ბაჩ იერ ლ", ლიც ერ აჯაზის სგჯი, ამე 

აძცენდახ ჩიღად ლჯაიცას. აშხვინ ზოშა ვან მირ სეჟანდახ ი ქ ოთჩადს, ეჩუნღო ამჩუანგრმეს, ა», 

უჯგუში ...მგდაისგა..., დაბისგა. 

ქ. მ. – ზომხას იმჟი ლასე? 

დ. ქ. –- ზომხახ ჩიღად ისგუ მუ ლას< ამექა ჩიმი მეგჭშსი. ირაკლი მარგიანს ხოჩა ნაჭიშსე 

ხადდღა ი ნალხუიი ხოჩა წზადდა. სგა-ერ-ვედენდა, ჩიგურანოლდა: “ზაიდ ესერ ეჯგურნეს ხოჩა 

მოსაუალ ესერ” დედე “ადიალას” ხზორშიდაჩუ... ეჩქანლო ჩუისგტროლდას ი იბნახ ლიღრალს, 

ალას ხოჩა ლიღრჯლ ზოწხზალდა, ისგუ მუს, ჭიჭიკუეშ, უჯგუშიშ ი ეჩი ლიჰუნარის მაი ხოჩანდა! 

ქ. მ. – ეშხუინ ქა-ი-მგრამ-ანშგლდნეს ი ზომხას ეშდიოშთხე მეზგეთე ლას მგჭშნიდ ნაზე. 

დ. ქ. – უ, გუშგუეი სოფელქა მთლიანდ ეჯა ლასჟ. ნალხტიი ეჯჟი ხად ეჯას. ლახფთე ლას 

ესხურდად, დედე სპეციალურად ქაჭვედენდა, ირაკლი სგა-ერ-ლანხუიან. ნალხუიი ხოჩა ხად ი 

ნავადუი. ზომხა მერმა ლადაღ, კუიმტარ ერ ხაჟხა, ჩიხს ქალუქუე ნადდა, ერე ხეკუეს ჩაჟი 

ქ'ამტეხელლასუ ნიშგუეი ჩია ქორალთე. 

ქ. მ. – სტუდენტარ ერ ხუასუდ, ეჩქა ნემთქუან, ამჩუ, ჭიშკარჟი ხეკუეს სგალანხვიენან, 

ეჯჟი ჩოთმაზრანდ... ეჯჟი ხოლამდ ემსად გუისგა ეშხუ ლადაღ: უკვე ოთხმოცდათერთმეტში, ეჩქა 

სუარდას მეხუთე კურხჟი, ლიმპარი ლადაღ, მამად მიჯნემდ ადიე-თუითონ-ქა მიჩა შიუშ ლამპა#4, 

თახაშ მი ესხური თბილისთე. ჭიშკარჟი სგალამხუიდდღა ი ჩუამმაზრე, ეჩქა ლახჭემ სიტყვა 

შემგიმპილს: “მამაშ, მიჩ'ესერ მამ თერა...” ეჩქანღო ჯგმალადეღ ჩულეყუნე ხარენან საფადმყოფოს. 

იორი ნაგზის მიშგუ დი ი შუქრი ჟიხაგდახს, ეჩქანლო ჩჟუადგან. გუიდ იმჟი ოთბაუ!. ლიმპარი 

ლადაღ მიჩა შიუშ ადიექა ლამპარ ი მერმა ლადაღ, ჰამს, ამჟი მაქვუე!.. მიშგუ მუე ხოშა ლახუბა 

ყარჩას იზგაზ ი ამჩუ მიშგუ მუ გარ ამსედელი. სოზნა ეჩხაუ ფიშრამინ ი მიშგუ დისი, ცხ§ი. 

დ. ქ. – ეჩხან მიშგუ ბუბალარი იზგახ ი ეჯიარ ვედენდას დალთე. მიშგუ მუე დეიდა 

გეზალს – კუკური ხორგუანს ჩაჟ ხეყან. ანვად აშწჟინ ი სგ”ნვიდ “ხალათესგა” ი ჩაჟს ასუბინა 

ეჩესგა; მი ხოხურა ზუახუ, მაყულინდა ი მიშგუ მუს სფატუილდას: “ერფალე გიუგჯ ანვად, ჩაჟჯ! 

ადიესგა ქორთე ი ასუბინეჯ სგანჩუ”. 

ქ. მ. – მოგუბიდ სჟიბდა ღო ჩაიუ? 

დ. ჭ. – აღო! ჟილუმთქუე ხადდას, ყარჩახან ნავიდუ ხადდა, ჯაი ეჩე იზგა... 

ათხე ჯიმბუი აშხუ სასწაულ ამბაჟს: 

ემდოხუიშდ ლათუეი ლასუ ქიონი, პაკუანთ–აყუნა თურმე დედა ი ეჯჟინ ლოხტულას 

ერჟალეს: “ნეზე ესერ §რი დაბარისგა”. დედას ჩინჩ.უილ ქ'ოხკიდა ჰაკუანხანქა, ხგანაქუ ალ”, 

ხოხრა კაბგლდ ...მგდემიშ... ჩითიშ ი ჩუესგენე ამჟინ ჰაგარ პოლჟი. ალა, ბეფშე დეი ხეწად, მიჩა 

დი იმთე დო აჩად ი ჟ'ათგენენა მოლართე შუკუარს, ფითომ მიჩა დის ათღუაჭ. სგა-ერ-ანტას ალ 

ზურალ, ხეთხელი ბეფშუს ი ბეფშუ დემ”არი, ხეჭუდიელ ჩის – დემე. ეი! – ესფხაჟ მთელი 

სოფელ მაგ ჟ'ესფხაჟ ი ისგუ ბებია მართა თაუირ ლას, მარე ფაუ ხუღუანდა ი ეჩნოშ იბგუნალდა 

ლეჭმეისგა, ლიჭმალ ლასუ. ამჟი ხეწადხ, შუანხან ჟკარჩათ'ესღგრდას ლაჭმათე, ოხუშდაშდ მარე 

ჩულასუხ. ეჯიარდი ჩინემ ჩუესდესხ ალ”, “რუგზაკალ” ი ეჯიარი ხეთხელის; ლიჭმ”ჯდბინეს 
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ლარალეშ: “იქნებ ესერ ჩუათუუჟნენა”. ქა ქაიზელალდა, მარე გარგლა მამ ხწოხალდა. მაგ ხეთხელი, 

მაგ ხეთხელი ი.. იერ ტურისტალს ათღუჯგხ, “შეიძლებ'ესერ ტურისტალს ათვერნოლ”, იერ ნიცს 

ესჭიმ, იერ -–- იმ, იერ – იმ; დოსია ი ძაძუ – ალიარ ერქგდა ღანაუ ლასუხ ი “უედიათ”ესერ დეშ 

ღგრის” ი ჟ”ათგენენახ ჟიბე ნაკართე. ბეფშუ ხომ ჰაგარ ლასე ი ტომბოლისგა ლგემშდირალ ი 

ჭიშხილდარე ნაზიმ ხაგნენა. ამჟი კუკური ჩაჟშ ხეთხელი თურმე, ხორგუან, ი ეჯნარდ ხოქუახ: 

“ჭიშხი ნაზიმ ესერ ხაგ ბეფშეიშ”. ი ამჟი ლახსგმდა ხალხს: “ჭიშხ ესერ ახგუებას ი ჯდბინან 

ლიკილიელ, ზეძგარ-მაგ-ჟი ი.. ბეფშუილდს მეგმგლდ ქახოზ თურმე ვალარ, ჩიქე ჩუათუჟუნენა, 

ჟუერ-ომიეცხ ცხეკისგა, ათყალინდა მგრეს. ალიარ ხატულიხ: “ქიონი, ქიონი! ესნარ ბეფშუს 

იმუალახან ზესმი, მარე ალიარ საწინააღმდეგოდ ფოყთე ესხრის. ეჩქანლო მერმე ფოყთე 

ამჩედელის; ათხე ეჩი ფედიას მგრამ არიხ, მიჩ ოხჩიშა-თე-ჟი ი ლოხბინა ლივედ ალიართექა. 

ლუტყფურე ხადდა ქუთულარ ნარჯღუ ი ღო ნაგნალ, ცაგარს ეჯა ჩოხცგლგრუ, კაბგლდ... მიშგუ მუ 

მეცქუილდ ეჩ'არდა, ე, მაგატოს იშგომდა მგდ, ჯამბუ. ბეფშუ ჟილგთხე ნადდა, ეჩქა ანვად, ქა-უეთ- 

ადგიჟან, კუკურიდ ფენდ გარ ოთბადუე ქალიქუისგ. ეჩუნღო ეჯგუბი ხახიადგნ ალა, ბეფშუ ერ 
ჟ'ანთხან, ერე ხალხ ჩუ-დარ-აფხიჟ, ეჯგუაპი ლახიადალ ჩუემინ. ქიონი სგა-დ-ოთყუინედ ჰაკუანთე, 

ბუბა პლატონ ჩუ-ფეთ-ადსოყან: “ალ'”სერ კალინდა, იმნემ ესერ ადიე ჩინჩუილ ცხეკთე?!” 

ეჩქანღო კილდა მაჰად, კილდა, კილდა ი კესა აჟალიანს ხოხალდა ლიჭუდი, ეჩხაუ ოთხუიედ ი ეჯა 

ლახშად. ბეფშუ მაჟალუაბრდ არდა. ეჯჟი კილდა, ეჯჟი კილდა, ერე ფათუარს მამ იცურა. ერუბი 

ჟილაიჭითხნა, ეჩასი მგდე, ხაწანა ფათუარს, ხაკანჭურა. 

ქ. მ. – ზოსდიმა?! ქა-მაჩენე-ახფასდა ეჩანლო. დედაშხანქა ჩუმასმა ალა, მარე ამჟი 

დაწურილებით მამ მიხალდა... ათხე.. ისგუ გუარჟი მამგუეშ მიჭუდიალა, მგლხი ქალდანხი, 

მადია? 

დ. ქ. –– ფო! ქალდანარ ცხგმარსი იზგეს, ჭუბერსი ი ჩუბე შუანსი. 

ქ. მ. –- ჰადიშ ლი მთაუარ... ამჩუ, გუშგუეი სოფელისგა იზგენ ფიშირ ქალდანარ, ხოშა 

მგნწირდ ჰადიში ქალდანარ, ეჩხან ლიხ მაგ... მგდე, მაქსიმე ქალდანაშუი ჰესმა ჯასმა სი? 

-დ. ქ. – მაქსიმე ქალდან ჩუმინსა, ბგგიდ ნათორ ლასე ი თბილის იზგა, მარე მწერალ ლასუ 

თუ... 

ქ. მ. –– ენათმეცნიერ ლასუ, გუნ ხოჩა ენათმეცნიერ. ნაი ერ ხუაშდბად ათხე პროექტჟი, ეჩ5 

მეცნიერ-ხელმძღჟანელ ერუბი ლი, პროფესორ იზა ჩანტლაძე, ეჯაი გუნ ხოჩა ზურალ ლი, ეჯაი 

გუნ აფსენდა მაქსიმე ქალდანს. მანკუ=პ სტატია დალია ბედუჟი ეჩი ნაირუ ლი. ამჩუ შომა ირდოლ, 

ეჩიშ ჯიხა ესამა სი? 

დ. ქ. –– მამა! ალა მასმა მიშგუა მუეშხანქა ი ბუბა ბაუჩიშხანქა, ერე ბგგიდ ესერ ლუთუერ 

მარე ლი. 

ქ. მ. – მუჩაბირ ქალდან ლასჯ. ბუბა ბაუჩის გუნ ხოჩა ლიმბუალ მად ზოზალდაია? 

დ. ქ. –– ბუბა ბაუჩის – იცოცხლე! ჩუვედენდა ი: “ათხ'ესერ ღური დადა მარინოშთე ი მახე 

ამბაჟს ესერ ჯივდე" – ეჯას ტუილდა ი თან ხაჩონ. 

ქ. მ. – დადა მარინოს თერალ ჩულგგნე ხადდა. 

დ. ქ. – ჟ”იბნა მახ'ამბაფს ი გალაკ ხარძიანღალ, გუშგ<ეი ჩიჟე, ეჩიშჟი... აშზე ჩიქქა მგდე 

გუღუან ლაცგგნალდ: “გუანდრა რადიოს როქ ოხგაცხდა”. ბგგიდ წალტგნდა ა, მანანა თ ნონა. ნონას 

ხომ ხოჩა ფათუარ ხაგდა? – სგ'ათბ'აშხუ ლადაღ უშხუარ: “ხედები ესერ ახწინიდ” ფელტუი 

არდახ. ალა ზოშა ჩქარ ლას+ 5, ნონა. ბუბა ბაუჩის ზაჩონდა: “იმუ'ესერ იქურქუანიელ მანანა!” -- 

ეჯა ლუგუპრილ ლასუ. ჩუიბ ...მგდე.. მირ არდა, მეგამ, ბაუჩი ჩუისგუროლდა ეჩეჩუ ი ჩის 

ჩუაჩრაუდა ლეჟა-ლექუა მეზის, ბოფშარ ხალტგნდა გუნ. ათზე აშხე ლადაღ ბუბა ბაუჩი ტული 
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ესნარ: “თხერე-გაბუ ესერ ანღრი ი ადიტუდახუ ესერ მაგ, – ქიონის ათჟახ თხერე-გაბუ, – 

ათიტუდად ესერ, ადო ჯადგარის ესერ თხერე-გაბუ!” 

ქ. მ. – ლადი იმჟი დოსგდ ანვადსგა ეჯე, მეპერიელ... იორი ლეთ ლი უკუე, დაძაბულობა 

მირ ლი, მაჟლუნიი ადუ, სხუათა შორის. ამჟი დოსგ ეჩქ'ანღრის, ე, მალეგუეშ მგდ”ერ ლი. ალ 

ლადღარქა მეჰად დაძაბულობალ ლიხ. 

დ. ქ. – ბგგიდ გუაზგრზე ბაღაფშ, მარე... 

ქ. მ. – შუიდბაუ ჩუ-უ-ლი! ალ მასალალს ერ ხდიირი, მაჰად ეჯას წუიჟდი, ერე “ათხე ჩუ-ჯ- 

უ-ლასუხ ლგიარ ბადი მარგიან ი ბაუჩი ქალდან”. მაი ხოჩა ლიმბუბლ ხოხალდას! მთელ ლადაღ 

ჯემბუალნოლს, ჟი-მამ-ჯაჟარდა! 

დ. ქ. – ბუბა ბაუჩი ჩუ-ერ-ესგუროლ, მაგ სგახექურქოლდა; ეჯჟი გარგლა ხოხალდა, 

ხაშდირდა მარე. 

ჭ. მ. – აღო, იუასუ ხარი, ნაი ეზარდ ლელიმბუალედ! 

დ. ქ.– ხოჩამდუ ხარი! 

ქ. მ. – ხოჩა ლიმაჩუ ჯარ ი დალია ხეობაისგა ნაშუდებიუ ლი! 

დ. ქ. – ალა ნოხაუ ლი სერ, ა, ლიშიალ! 

ქ. მ. – მაჰად ერ დაძაბულობა ლი, ალა ქა-ე-ალზგგრელი, საქართველო გამთლიანებულ- 

იყოს, ისტორიულად ერ ლასუ, ეჯჟი საზღურალისგა, ეჯ ფარგლარისგა გამთლიანებულიყოს, 

აღმდგარიყოს ი გაძლიერებულიყოს! ხოჩამდუ ხარი! 

დ. ქ. – ხოჩამდუ ხარი! 

დოდო (დოკა) ქალდანი, 70 წლისა 
ომარიშალი, 2008 წ. 

X% X % 

ქ. მ. – გამარჯობა (“კარგი დღე-მც გაქვს > კარგი დღე გქონდეს”! 

დ. ქ. – შენც გამარჯობა (“ კარგიმც გაქვს > კარგი გქონდეს”! 

ქ. მ. – შენი გვარი და სახელი მითხარი და რამდენი წლის ხარ? 

დ. ქ. – დოდო ქალდანი, სამოცდაათი წლისა. 

ქ. მ. – სად ხარ დაბადებული და გაზრდილი? 

ქ. დ. – დალში ვარ დაბადებული, აქვე, ომარიშალში. გერმანელებთან ომის დროს ბეერი 

('ხუავ-ი”) შიში მახსოვს; აქ რომ ჯარმა აიარა მაშინ, კარგად მახსოვს, რომ ჯარისკაცების მეში- 

ნოდა. 

ქ. მ. – პატარა ბავშვი იქნებოდი. 

დ. ქ. – პატარა ვიყავი; ძაღლი გეყავდა, ქურციკი ერქვა, ერთ მხარეს ის გახტებოდა, მეორე 

მხარეს – მე, ჯარისკაცს რომ დავინახავდი. მამაჩემი რომ ჯარიდან ჩამოვიდა (“მო-ვდ-ა”), ვიფიჭ- 

რე “ჯარისკაც მოვიდა ჩვენთან-მეთქი”, და საწოლის ქვეშ დავიმალე. მამაჩემი ომში 

(“საბრპოლველს”) ხუთი წელი იყო და ომი'ს' დამთავრების შემდეგ მაშინვე რომ არ დაბრუნდა, 

დაკარგული (“გან-ქარ-გ-ებ-ულ-ი”) გვეგონა. 
ქ. მ. – ტარასი ქალდანი"ს' შესახებაა (“ბედ-'ს'-ზე-ა”) საუბარი, არა? 

დ. ქ. – ჰო! ხუთი წლის (“წელს”) შემდეგ ჩამოვიდა ბერლინიდან, იქ იბრძოდა. მელქისედეკ 

(მელსადეჟ/) გულბანი მოვიდა ჩვენთან და მეკითხებოდა: “მამაშენი სად არისო?” “მამაჩემი ჯარში 

არის-მეთქი”. “ჩამოვიდაო” – ჩხალთიდან მოჰყვებოდა ხალხი – ორასი, სამასი კაცი მაინც ა 
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ლდა. მე და ბაბუა ვიყავით მხოლოდ სახლში, ნესტორ ქალდანი იყო გარდაცელილი (“დგრ-ომ- 

ილ-ი”) და ყველა იქ იყო. ხელში ამიყვანა: “ხალხი მოდისო და არ ”შეგეშინდესო (“ყამ-ი არ 

ბქონდესო””. მოვიდნენ და მე დავიმალე საწოლის ქეეშ, მეძებენ, შეძებენ და ბავშეი არსად არ 

არის. ყეელაფერი მესმის, მაგრამ არ ეჩნდები, მეშინია. მერე მამაჩემი მიხვდა, “ამას ეშინიაო ჯა- 

რისკაცების (“-სალდათ-ებ-ად”” – ფორმა გაიხადა და სამოქალაქო ტანსაცმელი ჩაიცეა. ორი კვი- 

რის განმაელობაში ძლიეს შემიჩვია. 

ქ. მ. – რამდენი წლის იქნებოდი? 

დ. ქ. – ხუთი-ექვსი წლის ეიქნებოდი. დედაჩემი არ მახსოვს. ეს მახსოვს, რომ მამაჩემს ისე 

შევეჩეიე, სულ უკან დაედევდი, არსად მივდიოდი უმისოდ. მამაჩემი დაჭრილი ჩამოვიდა ომიდან. 

მთაში ჰყავდათ “შესაწირავი (“და-მ-დგ-არ-ი”), მოზვერი გაუშვიათ ზვარაკად (“უსხ-ად”; – ეს 

სჩევოდათ მაშინ) და იმის საძებნელად წაეიდნენ. იპოვა დარჯეში (“დარჯვ-ს”) ერისტო გიგანმა. 

საძოვარზე (“სა-ცჯოსნ-'ს'-კენი” გაუშვიათ და ეერ იჭერდნენ თურმე. თოკები წაიღეს, მარყუჟი 

(“ყორყ-ი” შეუბამთ და ისე დაიჭირეს. სახლში რომ მოიყვანეს, იწევდა ხალხისკენ, ძლივს გაექ- 
ცნენ. გატყიურებული იყო. თხუთმეტი კაცი ეჭიდებოდა, ძლიესლა იკაეებდნენ. იმით მამაჩემი" ს' 

დაბრუნების სამხიარულო სუფრა გადავიხადეთ. შემდეგ მამაჩემმა სხვა (“მე-ორ-ე”) ცოლი მოიყეა- 

ნა და მომატყუეს (“მო-მ-ა-ღორ-ეს”: “დედაშენი წასული იყო და ისიც მოვიდაო”. რამდენი წელი 

ასე ვიცოდი, რომ ეს ქალი დედაჩემი იყო (“იქნებოდა”) იმიტომ, რომ მე ყეელაზე პატარა ვიყავი 

და არ მახსოვდა დედაჩემი"ს' გარდაცვალება. ისე მიხაროდა, “წასული იყო დედაჩემი და დაბრუნ- 

და-მეთქი" მამაჩემს თითები აღარ ჰქონდა. ბებია ეკითხებოდა: “თუ გინახავსო სხვა მეომრები?”, 

მაგრამ ის ბერლინში (“ბერლინ-ს”) იყო და ესენი – ქერჩში (“ქერჩს” და სად ნახავდა (“ენახე- 

ბოდაორ?! 

ქ. მ. – ბებია ვინ იყო? 

დ. ქ. – ოლღა უდესიანი. მერე მე სამოცდარვაში მუშაობა დავიწყე სოხუმში, ოცდაექესი 

წელი ვიმუშავე იქ მეორე ომამდე. შემდეგ სულ ქუთაისში ვიყავი. მეორე დედა რომ მოიყვანა მა- 

მაჩემმა, სულ იმას დაეყვებოდი და ყველას 'მი'ეახარებდი ხოლმე ბავშეებს: “აქამდე მხოლოდ 

თქვენ გყავდათ დედა და ახლა დედაჩემიც მოვიდა-მეთქი” ის რომ ავად (“ლეგა-დ”) გახდა (კიბო 

დაემართა < “შე-ე-ყარ-ა”), ძალიან (“მაგრად”) განვიცადე მაშინ. 

ქ. მ. – შენი მეორე დედა – ეეა სამსიანი ძალიან კარგი ქალი ყოფილა, არა? 

დ. ქ. – იმან დამტანჯა ყველაზე მეტად. ხუთი წელი ეუვლიდი, სულ მოსთქვამდა, ძალიან 

(“'გულ-ად”) უჭირდა (“გა-რჯ-ა ჰქონდა”). 

ქ. მ. – იქიდან დები გყავს, ძმაც გყავდა. 

დ. ქ. – და ყეელაზე უფროსი იყო და ესენი – პატარები (“ნაკლებად იყენენ ჭკუაში”, აი, 

სხვები, მაგრამ მათი დედა რომ მოსთქეამდა, ზურიც ტიროდა და გული”ს' ავადმყოფობა დაემარ- 

თა (“ა-ი-კიდ-ა”) იქიდან. იმის მერე სტკიოდა გული. 

ქ. მ. – ციური იყო ყველაზე პატარა, არა? 

დ. ქ. – დედა რომ გარდაიცვალა, მაშინ ციური დეიდებს მუხლებზე ეჯდა. სკოლიდან 

C'კლას-ი-დან”) რომ მოვიდა, დედა სულს ღაფავდა (“სული ამოსდიოდა”) და ძალისძალით გაახი- 

ლა (“ა-ა-ფას-ულ-ა”) თვალები. ამათ რომ კივილი დაიწყეს, თვითონაც ატირდა. 

ქ. მ. – დედას ეძახდი დედინაცეალს (“დე-და უცნობს”), არა? ბიძია ტარასის დაწვრილე- 

ბით ექნება ნაამბობი მაშინდელი ომი”ს' ეპიზოდები (“საქმეები'!. 

დ. ქ. – დედას ვეძახდი... მამაჩემი გეიამბობდა: "ჰოსპიტალში დაჭრილები წერილებს კი 

ეწერდით, მაგრამ არ გზაენიდნენ ჩვენს წერილებსო”. ექვსი თეე არ მიუღია ბებიას მისი წერილი 

და ამიტომ დაკარგული ეგონა. “ომი'ს' მომგები არისო დისციპლინა. როცა დისციპლინა არ არის, 

მაშინ ომი წაგებულიაო” – ყოეელთვის ასე ამბობდა მამაჩემი. ომის (“ომს”) შემდეგ სულ მუშაობ- 

და. ჯარში რომ წავიდა, ოთხი შვილი დატოეა და ცოლი. რომ დაბრუნდა, ჩემი ძმა და დედა 
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გარდაცვლილი დახვდა. სულ იმათ კითხულობდა, მაგრამ ხალხი რომ გაჩუმდა, მიხვდა ყველა- 

ფერს. ჩემი ძმა – ლეონტი ერთი წლის'ა' ყოფილა, მაშინ ექიმობა არ იყო და ფილტეები"ს' ანთე- 

ბით მომკვდარა; დედაჩემი თავის ტკივილით მოკედა, ალბათ, წნევამ დაარტყა. 

ქ. მ. – ვისი ბადიში ხარ შენ? რა გვარი'სა' იყო დედაშენი? 

დ. ქ. – დედაჩემი სამსიანი იყო. ერთი ძმა ჯარში დაეკარგა, სილიბისტრო ერქვა, მეორე – 

აბო მოუკლეს, იმასაც შვილები დარჩა – ორი გოგო (“გოგოები”) და ერთი ვაჟი (“კინტ-ურ-ა”. 

ქ. მ. – კიდევ რომელი C'ვინ) დალელები და სვანები იბრძოდნენ ტარასისთან? ახლა ცო- 

ტანიღა არიან დარჩენილები მეორე მსოფლიო ომი'ს' მონაწილეები. 

დ. ქ. – ბადი მარგიანი, დანიელი – მიზდღონ პირველის ძმა, ვერ დაბრუნდა. სილიბისტრო 

სამსიანიც დაიკარგა (“გა-ქრ-ა”უ, საო პირველი დაბრუნდა, მაგრამ ჯკუიდან შეიშალა, ვალოდია 

ფიცარზე დამჯდარა და ისე (“იმით”) გადარჩა. 

ქ. მ. – ფიცარზე როგორ? 

დ. ქ. – რომ არ დამხვრჩალიყო. 

ჟ. მ. – გერმანელებს გაექცა? 
დ. ქ. – ის ქერჩში იყო, მამაჩემზე ადრე ჩამოვიდა. მამას ფრონტზე ნანახი ჰყავდა ის, ე, გა- 

ბრიელ პირველი, “მაგრამ შემდეგ დაგვაშორესო და ვერც წერილით ვერ ვიპოვეთო ერთმანეთი 

(“?სჯსუა-ებ-ი”ს' თხემ-ი')”. 

ჭ. მ. – მახსოვს ბიძია ტარასი; როგორი ფიცხი კაცი იყო! – “ბერლინამდე (“ბერლინ-ად” 
ვარ ბრძოლით ჩასულიო”. 

დ. ქ. – "ფეხით ჩავედითო ბერლინში”. 

ქ. მ. – აქ მაშინ ტყეებიც (ჩხეკ-ებ-ი-- ცი დაუბომბავთ, ხომ? გერმანელები უღელტეხილამდე 
ყოფილან მოსულები. 

დ. ქ. – თქვენ (რომ) გაქვთ მიწა, იქ სანგრები (“აკოფ-ებ-ი”) იყო გათხრილი. ისინი ცხენე- 

ბით მოდიოდნენ. არავის არაფერს ეკითხებოდნენ, გარდა ამისა: “სად არის ქლუხორის" უღელტე- 

ზხილიო (“პერევალ-ი-ო”” და რომ მიასწავლიდნენ, მაშინ ზოგი ტირილს იწყებდა: “იქ მთავრდე- 

ბაო ჩემი ცხოვრება”. ბევრი. თავები (“თხემ-ებ-იი ახლაც კი ყრია (“არიან“) იქ. მაშინ ჩვენთან 

ცხოვრობდა ოთხმოცი კაცი, უფროსები. ბებიამ სასტუმრო ოთახი (“ზალა”) მისცა იმათ. დიდ ყუ-. 

რადღებას მაქცევდნენ, სულ ჩემთეის უნდოდათ, რაც ჰქონდათ – კანფეტი და ნამცხვარი, იცოდ- 

ნენ, რომ მამაჩემი ფრონტზე იყო. იმდენ კარგ რამეს გეაძლეედნენ, თეითონ ბეერი ჰქონდათ პრო- 

დუქტი. რუსები იყვნენ, ქართველებიც იყვნენ, რომ თქვეს, “რუსი'ს' ჯარი მოდისო”, ტყეში გაიქცა 

ყველა, მაგრამ ბაბუა არ წავიდა, დარჩა. 

1 მ. – ტყეებში უფრო კარგი საბრპოლეელია, ხოლო ქლუხსორი მთლიანად შიშველი 

(“ტიტ-ვ-ელ-ი”) კლდეებია, სალი კლდეები. 
დ, ქ. – ჩვენებმა მაინც მოიგეს მაშინ. ის მოგება მართლა მოგება იყო! შინ თუ რამე ჰყავ- 

და ბაბუას, ყველაფერი დაკლა, ისე გაუხარდა დაკარგული შვილი'ს, ბერლინიდან დაბრუნება. 

დავპატიჟეთ მთელი დალი და ლხინი გადავიხადეთ. 

ქ. მ. – აბა რა იქნებოდა?! 

დ. ქ. – მაშინ ყარაჩაელები გადაასახლა სტალინმა, რადგანაც თურმე იმათმა! უღალატეს 

ჩვენებს – “გერმანელები შემოუშვიათ უღელტეხილზეო და შემომშეები დაუხვრეტიათო”. სვანები 

ჩასახლდნენ იმათ ადგილებში, მაგრამ შემდეგ, როცა ყარაჩაელებს უკან დაბრუნების ნება და- 

რთეს, სვანებიც დაბრუნდნენ აქეთ, თავიანთ მიწა-წყალზე. 

ქ. მ. – მაინც როგორ შეგიჩვია (“მო-გ-ი-შინა-ურ-ა”) “სალდათმა” მამაშენმა? 

დ. ქ. – სულ იმას მიამბობდა: “მტერს იმიტომ ვეომებოდი და აქეთ არ ვუშვებდი, რომ 

თქვენთვის (“თქუენად”) არაფერი დაეშავებინათ, თორემ, რომ შემომეშვა, ბავშვებს არც ერთს არ 

დაგტოვებდნენ ცოცხალსო. რატომ გეშინიაო? არც შენ და არც არავის არაფერს დაგიშავებთო 
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საერთოდ. მე ომში იმიტომ წავედი, რომ თქვენთვის არაფერი დაეშაეებინათ, გერმანელები აქეთ 

არ შემომეშეა და ხალხი არ ამოწყვეტილიყოო”. მაშინ მაჩვენა დაჭრილი (“და-ქენცჯ;ილ-ი ან და- 

მაჩულ-ი”) მკლავი: “ჯერ წერილს ვერ ეწერდი და შემდეგ წერა რომ დავიწყე, წერილს ისინი, ე, 
გერმანელები, იგდებდნენ ხელში და იმიტომ არ მოდიოდა აქეთო”. 

ქ. მ. – აჰა, იმიტომ იკარგებოდა (“ქრ-ებ-ოდ-ა”. მოლანდებასავით ბებია ოლღაც კი მას- 

სოვს. ძალიან საყვარელი ქალი იყო, თან კარგი ცეკვა სცოდნია. დედა-შვილის პირეელი ”შეხვედ- 

რა (დედას რომ დაკარგული ეგონა შვილი და ეს კი მოვიდა) თუ გახსოვს? 

დ. ქ. – შეხვედრა როგორ არ მახსოვს?! – ზემოთ იყო. ნესტორი და ბესო დაიხრჩენენ 

წყალში ხე-ტყის (“ხი”ს'”) დაცურების დროს და გასეენებაში იყო ყველა იმათ დასახმარებლად, მე 

და ბაბუა ვიყავით მარტო სახლში. ბებია არაფრით იჯერებდა დაკარგული შვილი'ს' დაბრუნებას. 

მაშინ მამაჩემმა დედამისს მხრებში მოჰკიდა ხელები (“ტოტ-ებ-ი”) და ზევით ასწია, თეითონ ტრია- 

ლებდა სიხარულისაგან და ისე კოცნიდა ბებიას. ბაბუაჩემს ისე უხაროდა, რომ, როცა ნელი 

გულბანმა ახარა: “აგერ შენი შეილი მოდისო”, ცეკვა დაიწყო აღტაცებისაგან. “როგორი ცეკვა 

უსწავლია ბაბუას? აქამდე ცეკვა არ იცოდა-მეთქი” – ვფიქრობდი ჩემთვის გაოცებული. ბიძია ჭი- 

ჭიკო და ბიძია ბავჩი სიხარულისგან ტიროდნენ, იმათაც ხომ დაკარგული ეგონათ, წერილი რომ 

არ მოვიდა! არც ბიძიამ იცოდა ცეკვა, მაშინ ისწავლა, მამაჩემი რომ ჩამოვიდა. შემდეგ აჯავრებ- 

დნენ ყეელანი: “მხოლოდ მხრებს ამოძრავებდიო და ფეხებს ვერაო”. ამხელა (“ა-მ ზომ-ის”) ეზოში 

ჭიშკრამდე იჯდა ხალხი, ისეთი ლხინი გაღაიხადეს ('ქმ-ნ-ეს”) ბებიამ და ბაბუამ. 

ქ. მ. – არ ეკუთვნოდა? მით უმეტეს, მთელი დალი თუ მოჰყეებოდა. 

დ. ქ – ორი ხარი დაკლეს, ერთი ის, აი, “უსხს? რომ ეძახიან – მთაში გაშვებული რომ 

ჰყავდათ მამაჩემი“ს' სახელზე. “თქვენმა ლოცეამ და ამ ზვარაკმა ხარმა (“უსხ-მა” გადამარჩინესო 

(“'შემარჩინეს სულიო”) – ეუბნებოდა ბებიას მამა. 

ქ. მ. – ნაომარ კაცს ხასიათი ეცელება; მამაშენი”ს' შემთხვევაში როგორ იყო? 

დ. ქ. – ჯერ ძალიან ნერვიული იყო და მერე თანდათან დაწყნარდა: “ვუხაროდით” ბავშვე- 

ბი, ძალიან გაიხარა, ძმები რომ დახედნენ, მამა რომ დახედა – ყველა ენატრებოდა: “ქვაც კი მე- 

ნატრებოდაო ჩვენს სოფელში” – ამან დაამშეიდა ('და-ა-წყნარ-ა”. ხშირად ამბობდა: “გერმანე- 

ლებმა არ დაზოგეს არც რუსები, არც ქართეელები და არც არავინ. რუსები ყოველთვის წინა 

ხაზზე იდგნენ. მამა რომ დაჭრეს (“და-ქაჩ-ეს”, წაქცეულსაც (“წოლიდანაც”) კი სამი მოუკლავს. 

მაშინ უფროსი ვინც ყოფილა, ისიც იწვა თურმე მასთან ჰოსპიტალში და: “იმან მომცაო ქების სი– 

ბელები”. ბებიამ ჩარჩოში (C(“რამკა-'ს'-ში”) ჩაადებინა სიგელები, მაგრამ, სამწუხაროდ, დაგეეკარგა, 

თორემ უმაღლეს პენსიას მისცემდნენ. არანაირი პენსია არ ჰქონდა მამაჩემს, ისე მოკვდა. 

ქ. მ. – ეს ყოველთვის ძნელია გასახსენებლად, მით უმეტეს, შემდეგ ასეთი საშინელებანი 

გადაგხდა. შენი ცხოვრებიდან უფრო მხიარული თუ რამე გახსოვს, ის პერიოდი გაიხსენე, სად 

მუშაობდი და როგორი თანამშრომლები გყავდა. 

დ. ქ. – მაშინ ქალაქში ჩაუწერლად, საერთოდ, არავის ამუშავებდნენ. ლიზიკო კორძაიამ 

ჩამ'იწერა თავის ბინაში. რუსი იყო სოხუმის საპასპორტო განყოფილებაში, მე რუსული არ ვი- 

ცოდი და ძლიეს გავაგებინე, მუშაობი'ს' დაწყება რომ მინდოდა. უფროსები სულ ქართველები ივყ- 

ენენ და სამუშაო უცბად (“ხელად”) ავითვისე. შრომის ვეტერანი ვიყავი, პენსია იმიტომ დამინიშ- 

ნეს ას ოცი მანეთი (ამაზე მეტი მხოლოდ მეშახტეებს < “შასტ-იორ-ებ-ს” ჰქონდათ), მაგრამ აღება 

ეერ მოვასწარი, ომი დაიწყო. ოცდაექესი წელი ემუშაობდი კომბინატში. კონტროლიორი ვიყავი, 

დაზგაზე ფეხსაცმელი (“ჩაფ-ულ-ი-ებ-ი”) მოდიოდა და მე უნდა შემემოწმებინა, წუნი ჰქონდა თუ 

არა. 

ქ. მ. – როგორი კონტროლიორი იყავი? ეთქვათ, არ იყო საქმე კარგად გაკეთებული (“მო-მ- 

წყ-ვ-არ-ი”). 

დ. ქ. – კონტროლიორი კარგი ვიყავი, მაგრამ კონფლიქტი მქონდა ოსტატებთან. ბევრს თუ 
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გადავუყრიდი, არ მოსწონდათ, გამოშვება ნაკლები იყო. 

ქ. მ. – თუ ისინი გთხოვდნენ შეღავათს, ითვალისწინებდი? 

დ. ქ – უხარისსო საქონელი უკან ბრუნდებოდა და ჩეენ გვთხოვდნენ პასუხს, ოსტატებს 

( მასტერ-ებ-ს) კი არ უნდოდათ, რომ მათი გამოშვებული ფეხსაცმელი დაეწუნებინათ (“და-ბრაკ- 
ულ-იყო”. ყუთი (“იაშიკ-ი”) ყუთზე იდგა და მაშინ ხელფასები იმის მიხედვით იყო, აი, ვინ მეტს 

ჩააბარებდა. 

ქ. მ. – აფხაზები გეყოლებოდათ თანამშრომლები. 

დ. ქ. – კი! აფსაზებიც გეყავდნენ, იმათ ყოველთვის უპირატესობას აძლევდნენ. დეპუტატი 

იქნებოდა ასარჩევი, აფსაზს ირჩევდნენ ყოველთეის. რა დაუწუნეს ამათ ამ ცხოერებას, ნეტავი? 

ბინი”ს' რიგში (“ოჩერედ-'ს'-ში) ხომ ყველა ვიდექით! სასლის აშენებას (“ა-გ-ებ-ა-ს) ველოდებო- 

დით, “როგორც კი დამთავრდება, ბინას მოგცემთო” – გვეტყოდნენ და ლამით შეუშვებდნენ აფხა- 
ზებს; ჩვენ კი მსოლოდ იმას ვიგებდით, აფსაზები რომ უკვე შეშვებული ჰყავდათ იმ სახლში. 

“უყურე, ქართველები რამდენს გვავიწროებენო” – რომ გაიძახოდნენ, პირიქით, აქეთ გვავიწროებ- 
დნენ. 

ოთსხმოცდაცსრაში ვეკუა რომ მოკლეს, მაშინ მე შაბათს ამოვედი სასლში და კეირას უკან 

დაბრუნება მინდა. ხალხია უამრავი (“ხუავ-ით. ერთმა სომეხმა ქალმა თქვა: “ხვალ საშინელება 

მოხდებაო” (“ზავტრა-ო უჟას ბუდიტ-ო”! – ესენი ემზადებოდნენ თურმე, ჩეენ კი არაფერი ვიცო- 

დით. შეორე დღეს, კვირას (“მზჯ-ის დღე-'ს'”, ველოდები შუადღი"ს' ავტობუსს: “ორშაბათს პირვე- 

ლი ცვლა ვარ და მოვგასწრებ-მეთქი”. ედგავარ და ჩემი სიძე – ზური მოდის და მეუბნება: “რისი 

ავტობუსი, რა ავტობუსი, ომი დაიწყოო! მე იმიტომ გამომგზაენეს, რომ ვაცნობო ეს ამბავი აქაურ 

ხალხს, ომში უნდა წავიდნენო (“აქეთ სა-გზ-ალ-ი”. 

როდამი სახლში (“ქორ-ს”) იყო, ლაშაც აქ მყაედა, ეს ამბავი თურმე აჯარაში რაციით 

გადასცეს და ვისაც რა მოეპოვება, ისე მოდის ყეელა (მაშინ იარაღი ვის ჰქონდა) – ზოგი ნაჯა- 

ხით, ზოგი – რით და ზოგი – რით. მაღაზიებში შესულან და იქ ტარები იყიდებოდა. ეს გამოუტ» 

ნიათ ქართველებს, მაგრამ ერთმანეთს ეელარ ცნობენ თურმე, ერთმანეთიც კი დაუჭრიათ (“სჯხუა- 

ებ-ი”ს' თხემ-ი-ც და-უ-ქყენცჯ-ავ-თ”უ; მაშინ დაუძახია ვიღაცას: “წელს ზემოთ გავიხადოთო და გვე- 

ცოდინება, ქართველი ვინ არისო”. გაუხდიათ წელს (“შუა-ს) ზემოთ და ასე ომობდნენ თურმე. 

შემდეგ დალიდან რომ ჩამოუღწევიათ, მაშინ ასულა ერთი ვილაც კამაზზე და იქიდან დაუძახია: 

“სვანები ჩამოვიდნენო და ახლა კი უნდა წავიდეთო (“წასვლა”” – მხოლოდ მაშინ გაქცეულან 

აფხაზები. ბავშვები მაშინ გამოცდებს ხომ აბარებდნენ? ოლეგიც აბარებდა: “ერთი სამოც წლა- 

მდე ასაკის კაცი გამომეკიდაო”. ვიღაც ქართველს გაუჩერებია მანქანა (“მაშინა”): “ჩაჯექი აქ და, 

სადაც ცხოერობ, იქ წაგიყვანო”, – და წაუყვანია იმას. შემდეგ მანქანა არ მოვიდა და ერთი კეი- 

რა (“მ-სგეფს-ი”) დამაგვიანდა, ვერ წავედი სამუშაოზე. უფროსი ოსი იყო და აფხაზები'ს' მხარე- 

ზე იდგა. ახლა ეს მეჩხუბება. “მანქანა არ მოდიოდა და ფეხით ხომ ვერ გამოვივლიდი ას კილო- 

მეტრს-მეთქი”” “მაშინ კარგად დადიოდნენ მანქანები, როცა თავს დაგვეესხით და ახლა არ დადია- 

ნო?” – მითხრა ერთმა აფხაზმა. “შენ ვინ გკითხავს-მეთქი ამას?! ჩვენები თუ ჩამოვიდოდნენ საომ- 

რად, აბა რას ვიზამდით? ჩვენც ქართველები ვართ და დანარჩენ ქართველებს გამოვექომაგებო- 

დით სვანები, აბა, როგორ-მეთქი?”” შევყევით, შევყევით და ამასობაში ქართველი ოსტატიც გამო- 

ჩნდა, მე მომიდგა, ოსი კი იმათ მიუდგა. მანამდე იმასაც შემეკითხა ის აფხაზი "აფხაზები რამდე- 

ნი ხანია (“სან-ი ჰქონდათ”), ემზადებოდნენ და არაფრით ელოდნენ, სვანები მათ მხარეს თუ არ 

დაედგებოდით": “ჩვენ ერთნი ვართ, ომი თუ იქნება, ვის ინტერესებს დაიცავო?” “ვინ არიან აფხა- 

ზები, მე ქართველი ვარ და ყოველთვის ქართველების ინტერესს დავიცავ! რაში მჭირდებით 
აფსაზები-მეთქი”. კიდევ შევყევით კამათს, შემდეგ კიდევ ვიჩხუბეთ ამ თემაზე, აი, უნიეერსიტეტში 

(“ უნივერსიტეტ-ს რომ მოხდა, დღა მაშინ დამემუქრა: “ნახავო, მალე თქვენი ხსენება აღარ იქნე- 

ბაო აქ” იმათ თავიდანეე იცოდნენ ყველაფერი. 
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ერთ დღეს აფხაზმა, რომელიც ჩემთან კარგად იყო, გამაფრთხილა: “არ გამცეო და რომელ 

სასლებშიც წითელი ნათურები (“ლამპოჩკ-ებ-ი”) იქნება ანთებული, იქ აფხაზები არიანო, და და- 

ნარჩენსო არ დაზოგავენო"”. აფხაზებს ღამით უნდოდათ ღალატი, ამიტომ წითელი ნათურები აირ- 

ჩიეს სანიშნედ. 

ქ. მ. – საწყალი ნოდარი რომ დაიღუპა, იმ ღამით მეც სოხუმში ვიყავი, თექვსმეტ მარტს. 

პირველად ბიძია ენვერი'ს' დაღუპეი'ს' ამბავი მოეიდა. თბილისიდან მოვდიოდი. მაშინ ჩვენ უკეე 

განადგურებული (“და-ქც-ე-ულ-ი”) ვიყავით შუქრის დაღუპვის გამო, ორმოციც გადახდილი გექონ- 

და. დილაუთენია (“უ-რიჟ-რაჟ-ო-დ”) მოვიდა ამბავი, რომ “ენეერი მოუკლავთო”. იმ წამსვე გავიქე- 

ცი, არც კი ვიცოდი, საით გავრბოდი. შემდეგ გავიგე (“გა-ვ-ცხრ-ილ-ე”), რომ ენეერი გულრფში'ს' 

საავადმყოფოში ჰყავდათ, უკვე მიცეალებული – სასე და ყველაფერი დასახიჩრებული ჰქონდა. სა- 

წყალი ჟანა, მისი ცოლი, საერთოდ მომსპარი იყო, საშინლად მოსთქვამდა; იქ ვართ ყველა მის 

სანუგეშებლად, ქალი თუ კაცი, ბიძია ლავრენტიც იქ არის, და უცებ მოვიდა ამბავი, რომ ნოდა- 

რიც მკვდარიაო (“დგრ-ომ-ილ-ი არის”), ყველას ძალიან გეიჭირდა C(“გა-რჯ-ა გვქონდა”) და ვერა- 

ვინ ეუთხარით მამამისს ეს. ბიძია დემურიც იქ იყო (კიმი ჯაჭელიანი) და ბიძია ლავრენტის მან 

უთხრა: “ნოდარი დაჭრილიაო” – მოატყუა (“მო-ა-ღორ-ა”. საბრალო მოხუცი ერთი-ორჯერ შემო- 

ტრიალდა – აი, გაფითრებული სახე მახსოეს მისი. გავიდა რამდენიმე საათი და მოვიდა ამბავი, 

რომ გელა ქალდანი და სოსლან გასეიანიც მოუკლავთო. ღმერთო, ეს რა საშინელი დლე იყო! 

ნოდარი ფაქტიურად შენი გაზრდილი იყო, სომ? 

დ. ქ. – დალში ვიყავი; მამიდაჩემი იყო ავად და იქ წავედი. უცებ მესმის საშინელი კივილი. 

“აჰ, ეს ევგენი'ს' სახლშიაო”, – ჰამლეტმა და გავიქეცით ზემოთ. 

ქ. მ. – ოჰ, მახსოეს, გათენებისას ძლიეს მოვაღწიეთ სოფელში. 

დ. ქ. – ენვერი ჯერ მანქანიდან (“მაშინ-ი-დან”) არ ჰყაედათ გადმოსეენებული და დავტირი 

ამას, ჟანაც იქ იყო და საწყალი ნონაც. შეასვენეს სახლში ჯარისკაცებმა, შენი ბიძაშვილიც იყო, 

ზაქარი'ს' შვილი – ჟერლო. სხვები გარეთ დგანან და უცებ ჟანამ დაატირა: “უკან ნოდარი მო- 

გვყეებაო” ბიძია დემურმა ასე გადაწყეიტა: “ახლა იმდენი მიცვალებულია ამოსასვენებელი და 

სალხი სულ რომ არ გადავიდეს ჭკუიდან, თანდათან ამოვასვენოთო”. არ შეიძლებოდა დაყოვნება 

და ჩვენც მაშინეე გამოვუდექით გზას სოხუმიდან. 

დ. ქ. – ბაადურიც მალე მოასეევნეს. იმ დღეს ხუთი მკვდარი გეყავდა სოფელში, ჯირისუფა- 

ლი კი მსოლოდ ერთი იყო – მთელი დალი– “თქეენ თუ რა(მე) გეშველებათ, ყველას სანაცვლო 

მე ვიყოო – ასე მოსთქვამდა ყეელა მიცვალებული'ს' პატრონი! რიგ-რიგობით იყო დაკრძალვა. 

ჟულიამ და ლავრენტიმ თქვეს: “ერთი კვირაა, ზარს ვამბობთ, დღეს კი ”ჯგგრაგიმ” ვთქვათო 

(წმინდა გიორგის”ა'ს ვიტყვით”, რომ (“მვრე") იქნებ ისინი მაინც გადარჩნენ (“იმათ.. სული 

შერჩეთ”, ვინც ასლა ცოცხლები არიანო”. მთელი ხალხი კიოდა მათი ცოდვით. 

ქ. მ. – ძალიან ძნელია იმ საშინელი დრო"ებ'ი"ს' გახსენებაL გავაგრძელოთ საუბარი – 

ტყი'ს' ხილი”ს' საკრეფად თუ გივლია ბავშეობაში? 

დ. ქ. – კი, მიწის მოცვის საკრეფად ღდაეყაედი დედას. ერთხელ ტყეში დავიკარგე და ევერ 
მპოულობდნენ. კარგად რომ ესხა, იმ ბუჩქს წაეაწყდი; საწყალი დედა კი მეძახდა და მეძახდა. მე- 

რე აღარ წამიყვანეს. იმ დღეს ხელიკი მოეკალი და ბავშეებმა მომატყუეს: “ამან ბებიას სიკვდილი 

იცისო” და ვტიროდი, სანამ ბებია ტყიდან არ მოეიდა (“მო-ჭდ-ებ-ოდ-ა”. 

ქ. მ. – ახლა ისიც გაიხსენე, ერთად რომ გვჩვეოდა საუფლო დღესასწაულები და თავყრი- 

ლობები. იწყებდნენო თურმე ცეკვას დეიდა ოლღა და დეიდა მინა. 

დ. ქ. – მაშინ ლამპრობას ცეკვავდნენ ბებია მარინო და დეიდა მინა, მომღერლად, რა თქმა 

უნდა, მარი ზურებიანი ჰყავდათ. დეიდა მინამაც კარგი სიმღერა იცოდა! 

ქ. მ. – რა კარგი ქალები იყვნენ, არა? ეჰ, სადლა არიან ახლა ასეთები?! 
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დ. ქ. – მართლა კარგები! ბებიამ ცეკვა არ იცოდა, მაგრამ მაინც ცეკვავდა და მამაჩემი 

ემასხრებოდა: “შენ სიმღერა იცი და იმღერეო, ამ კარგ მოცეკვავეებს კი ხელს ნუ შეუშლიო”. 

მაშინ რომ ცხოვრება იყო, ის ცხოვრება რომ იყოს ახლა, რა გვიჭირდა?! ბაბუაჩემი ყო- 

ველთვის ლოცავდა სოფლი"ს' ქუდი'ს' დამსურავსაც და მოზარდ-მომსწრეებსაც. ჩვენს ოჯახში 

წყევლა არ ყოფილა არასდროს! 

ქ. მ. – ლოცვა ბიძია ტარასიმაც კარგი იცოდა. პარტიული ხომ იყო, მაგრამ მაინც ცდი- 

ლობდა, რომ მამამისის" ისა. წეს-ჩვეულებები და ტრადიციები დაეცვა. 

დ. ქ. – ალექსანდრე დევდარიანი და ბაბუა კარგი ძმაკაცები იყვნენ. ორივე ერთ ღამეს იყო 

დაბადებული (“ნა-თენ-ებ-ი”) და ორივე დიდი მორწმუნე. თურმე სვანეთში ისე ვცხოვრობდით, რომ 

კედელი გვყოფდა მხოლოდ და ბავშვობა ერთად ჰქონდათ გატარებული. აქაც ხომ ერთად ეცხოვ- 

რობდით და განუშორებლად, ბაბუას ვემასხრებოდით ხოლმე: “ის არ მოდის შენს სანახავად და 

შენ ყოველთვის მიდიხარო”. იმას უჭირდა სიარული და ბაბუას არ შეეძლო, სანახავად რომ არ 

მისულიყო. 

ქ. მ. – დღესასწაულების წესებს თურმე ყველა ალექსანდრეს ეკითხებოდა. 

დ. ქ. – (სპეციალური) წიგნი ჰქონდა. ძალიან მორწმუნე (იყო) და ყველა იმას ეკითხებოდა. 

ახლა ყველამ იცის ყველაფერი, ეკლესიური ცხოვრება ნებადართულია და მაშინ არავინ არაფერი 

იცოდა, ყველა იმასთან მიდიოდა საკითხავად: “ესა თუ ის დღესასწაული როდის არის და როგორ 

არისო?” ბაბუაჩემმა ნაკლებად იცოდა ასეთი რამეები. 

ქ. მ. – ახლა... სკოლის პერიოდი (“კლას-ობ-ა”) გაიხსენე. 

დ. ქ. – შოთა ქოჩქიანი – ისტორიის მასწავლებელი მწიწკნიდა ხოლმე თმებს, თუ რამეს 

დავაშავებდი, ბიძი ხეისტანი (მათემატიკის მასწავლებელი) კი გვცემდა ბავშვებს. მაინც არ გვეში- 

ნოდა შოთას"ი' (“შოთა-ს-'ა'-დ”), მაგრამ ბიძის გვეშინოდა; ქეთო გურჩიანი იყო სკოლი"ს' დირექ- 

ტორი მაშინ, ნადია გულბანი და გრამიტონ გურჩიანი კი – მასწავლებლები. 

ქ. მ. – აი, ენატანიობა (“და-სმ-ენ-ა”) თუ გჩვეოდათ? 

დ. ქ. – ძალიან. ეჩსუბობდით ხშირად, ბიძი იმიტომაც მცემდა. ჩემი ამხანაგები იყენენ 

ესენი, აი: ჟორა დევდარიანი, ვარდენ გუჯეჯიანი, ჟულია გასვიანი, ბორის გიგანი და გივი ჟორ- 

ჟოლიანი. 

ჭ. მ. – რამე რელიგიური დღესასწაულები გაიხსენე, აბა! 

დ. ქ. – რელიგიურს სიხარულით ველოდებით ყოველთვის. ელიობას, აქ ქვა რომ არის, 

თქვენი წყალი (“ლიც-ლიც-ი”) რომ მოდის ("მოგდით თქვენ”), საკლაეს აქ კლავდნენ ყოველთეის. 
ერთხელ დიდი ხარი ჰყაედათ და გაექცათ, მერე აქ დაიჭირეს, აი, უჯგუში'ს' ..იმაში.., ყანაში 

C“დაბა-”ს'-შიჟ. 

ქ. მ. – ახალ წელს რა ხდებოდა? 

დ. ქ. – ახალ წელს ყოველთვის მამაშენი იყო ყველა'ს' მეკვლე. ირაკლი მარგიანს კარგი 

ფეხი ჰქონდა და შენახეედრიც კარგი ჰქონდა. რომ შემოვიდოდა, წამოგორდებოდა და: “კარგი მო- 

სავალი წელიწადმა შემოგიგორათო” ბებია პლედს Cადეალა-ს”) დაუფენდა C“უ-რეც-დ-ა ქვეშუ.- 
შემდეგ დასხდებოდნენ და იწყებდნენ სიმღერას. ძალიან კარგი სიმღერა იცოდა მამაშენმა, ჭიჭი- 

კოს, უჯგუშის”ა' და იმის მოსმენას არაფერი სჯობდა! 

ქ. მ. – ერთხელ გამოთვალეს კიდეც და ახალ წელს თოთხმეტ ოჯახში იყო მეკვლედ 

(“მეფეხედ” ნამყოფი. 
დ. ქ. – ჰო, ჩვენს სოფელში ყველგან ის იყო. შენახვედრიც არაჩევულებრივი ჰქონდა. მთა- 

ში რომ მიედიოდით, დედა სპეციალურად გამოვიდოდა გარეთ, რომ ირაკლი შეგეხვედროდა. შე- 

ნახვედრიც კარგი ჰქონდა და მონასვლელიც (C“ნა-ჭდ-ომ-ი-ც”. ახალი წლი"ს' მეორე დღეს, “კვიმა- 

ტი” რომ ჰქვია, ყველას ნათქვამი გექონდა, რომ აუცილებლად უნდა შემობრუნებულიყო (“ჩვენს” 

ყველას ოჯახებში. 
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ქ. მ. – სტუდენტები რომ ვიყავით, მაშინ გვჩეეოდა, აქ, ჭიშკარზე, უნდა შეგეხვედროდა და 

ისე დაველოცეთ-- ისე მწარედ ჩამრჩა ერთი დღე: უკვე ოთხმოცდათერთმეტში, მაშინ უკვე მეხუთე 

კურსზე ვიყავი, ლამპრობა დღეს მამამ ლამპარი თავისი ხელით წაიღო. სამშაბათს მე მივდივარ 

თბილისში. ჭიშკარში (“ჭ-იშ-კარ-'ს'-ზე”) შემხვდა და (რომ) დამლოცა, მერე მიაყოლა ბოლოს: 

“მამა გენაცვალოს (“მა-მ-ის-ავ”უ, ჩემი (ყოფნა-არყოფნის ამბავი) არ ჩანსო”. ოთხშაბათს საავად- 

მყოფოში დასაწვენი გაუხდათ (C“შეექნათ”); ორ კვირას დედაჩემი და შუქრი თავზე ადგნენ, მერე 

კი გარდაიცვალა. გულმა როგორ უგრძნო!. ლამპრობა დღეს თავისი ხელით წაიღო ლამპარი და 

მეორე დღეს, რიჟრაჟზე, მაინც ასეთი რამ მითხრა!. მამაჩემის უფროსი ძმები ყარაჩაიში 

ცხოვრობდნენ და აქ მხოლოდ ირაკლი დარჩენილა. ბეერჯერ არის იქ ნამყოფი დედაჩემიც, რა 

თქმა უნდა. 

დ. ქ. – იქით ჩემი ბიძებიც ცხოვრობდნენ და ისინი მოდიოდნენ ხოლმე დალში. მამაჩემის 

დეიდაშეილს – კუკური სორგუანს ცხენი ჰყავდა. მოვიდა ერთხელ და შემოიყვანა სასტუმრო 

ოთახში (“ზალა-ს'-ში”) ცხენი და იქ აცეკვებდა; მე ძალიან პატარა ვიყავი, მეშინოდა და მამა- 

ჩემს ეეუბნებოდი: “ვიღაც გიჟი მოვიდა, ცხენი შეიყეანა სახლში და აცეკვებს შიგნით-მეთქი”. 

ქ. მ. – როგორ ცეკვავდა მერე ცხენი? 

დ. ქ. – აბა! გაწერთნილი ჰყავდა, ყარაჩაიდან მოყვანილი იყო, თვითონაც იქ ცხოვრობდა... 

ახლა მოგიყვები ერთ სასწაულ ამბავს: 

თხუთმეტი თვის იყო ქიონი, აკვანში აწვენდა თურმე დედაჩემი და ამ დროს დაუძახია ვი- 

ღაცას: “დედაღორი (“ნეზვ-ი”) არის ყანებშიო”. დედამ ჩვილი გადმოიყვანა თურმე აკვნიდან და 

დააყენა იატაკზე ფეხშიშეელა; აცვია ეს, აი, ჩითის პატარა კაბა. ამ ბავშვმა ეერც დაინახა, დედა- 

მისი საით წავიდა და დასდგომია მინდვრებისკენ (“მოლ-ებ-”ს'-კენ”) გზას. ვითომ დედამისს გაეკი- 

და. ქალი რომ დაბრუნდა, ეძებს ბავშვს და ბაეშეი არ არის, ეკითხება ყეელას. ეე?! – გაიშალა 

მთელი სოფელი, ყეელა გაიფანტა და ბებიაშენი მართა უკვე დაბრმავებული (უ-თუალ-ო”) იყო, 

მაგრამ ჯოხი (“ფაენ-ი”) ჰქონდა და იმით ეძებდა სათიბში (ლელ-წამ- ს'-ში”), თიბეის დრო იყო. 

უცებ დაინახეს, რომ სეანეთიდან ყარაჩაიში მიდიოდნენ სათიბზე, ორმოცდაათი კაცი მაინც იყო: 

იმათაც ყეელამ დადო, აი, ზურგჩანთები (“რუკზაკ-ებ-ი”) და ისინიც ეძებენ. გათიბვა დაიწყეს მი- 

ნდერების, "იქნებ ბავშეს სადმე ჩაეძინაო”. სიარულით კი დადიოდა, ლაპარაკი არ იცოდა. ყველა 

ეპებს, ეძებს და. ზოგი ტურისტებს გაეკიდა: “იქნებ ტურისტებს გაჰყვაო (“გაჰყვებოდა”), ზოგი 

წყალს მისდევს, ზოგი – რას და ზოგი – რას; დოსია და ძაძუ – ორივე ფეხმძიმედ იყო, “შორს 

ვერ წავალთო (“წავლენო”) და გაემართნენ ზემო ვაკეებისკენ. ბაეშვი სომ ფეხშიშველა იყო! – 

გუბეში (“ტომბო-ყო-"ს'-ში”) თამაშობდა თურმე და ფეხები”ს' ნაკვალევი ეტყობოდა. კუკური ცხე- 

ნით ეძებს თურმე, ხორგუანი, და იმისთეის (“ე-გ-ის-'ა'-დ”) უთქვამთ: “ფეხის” ნაკვალევი ჩანსო 

და”.. ასე მოესმა ხალხს: "ფეხი იპოეესო” და ატყდა (“დაიწყო”) წივილ-კივილი. გაიქცა (“ე-ძგერ- 

აუ ყველა ზევით და.. ბავშვს ხისთვის (“ხედ”) შემოუხვევია მკლავები (“ჭელ-ებ-ი”), ჯერ დასძინე- 

ბია, მაგრამ რომ გაულვიძია ტყეში, შეშინებია. ესენი ეძახიან: “ქიონი, ქიონი!” თურმე ბაეშეს ხმა 

საიდანღაც ესმის, მაგრამ ესენი საწინააღმდეგო მხარეს მიდიან. შემდეგ სხეა მხარეს წასულან, 

ახლა უკეე იმი'ს' ახლოს არიან, თვითონ მოუკრავს თეალი და დაუწყია ამათკენ სვლა. მუხლები 

გადატყავებული ჰქონდა, წანაქცევი (“ნა-რღუ-ევ-ი””) და ანადგომი, ეკლებს პატარა კაბა ჩამოე- 

ფხრიწათ.. მამაჩემი მოციქულად იყო წასული – მაგატოს თხოულობდა ჯამბუ. ბავშვი ნაპოვნი 

გვყავდა უკეე, მამაჩემი რომ მოვიდა, კინაღამ გაგიჟდა, კუკურიმ ძლივს გაუბედა (ამის) თქმა. ისე 

უხაროდა ბავშვის პოვნა, რომ სალხი არ დაშალა, იმისთანა ლხინი გადაიხადა. ქიონი კვლაე აკ- 

ვანში ჩავაწვინეთ, ბიძია პლატონი კი კინაღამ გაგიჟდა: “ესღა გეაკლდა, რამ წაიყვანა ჩვილი ტყე- 

შიო?” შემდეგ ქიონი სშირად კიოდა. კესო ავალიანმა იცოდა შელოცვა. იქ წავიყვანეთ და იმან 

უშეელა. ბავშვი შეშინებული იყო. ისე კიოდა, ისე კიოდა, რომ თმებს აღარ ირჩენდა. ვინც ხელში 
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აიყვანდა, იმასაც თმებს აგლეჯდა, კაწრავდა (“”ა-კანჯ-აე-დ-ა”). 

ქ. მ. – ხედავ?! ყველაზე კარგი კი დადგა. დედასგან გამიგონია ეს, მაგრამ ასე დაწვრილე- 

ბით არ ვიცოდი. შენი გვარის შესახებ არაფერი მიკითხავს, მულახელი ქალდანი ხარ, ხომ? 

დ. ქ. – ქალდანები ცხუმარშიც ცხოვრობენ, ჭუბერშიც და ქეემო სვანეთშიც. 

ქ. მ. – ადიშია მთავარი. 

დ. ქ – ადიშშიც ცხოვრობენ. 

ქ. მ. – აქ, ჩვენს სოფელში, ცხოვრობენ ბევრი ქალდანები, მეტწილად ადიში'ს' ქალდანები, 

იქიდანაა ყველა... მაქსიმე ქალდანის შესახებ თუ იცი რამე? 

დ. ქ. – მაქსიმე ქალდანი კი ვიცი, ძალიან (“ბრგე-დ”) ნასწაელი კაცი იყო და თბილისში 

(თბ-ილ-ის”) ცხოვრობდა, მაგრამ მწერალი იყო თუ.. 

ქ. მ. – ენათმეცნიერი იყო, ძალიან (“გულ-ად”) კარგი ენათმეცნიერი. ჩვენ რომ ასლა ემუ- 

შაობთ პროექტზე, იმის მეცნიერ-ხელმძღვანელი ვინც არის, პროფესორი იზა ჩანტლაძე, ისიც ძა- 

ლიან კარგი ქალია და ძალიან აფასებდა მაქსიმე ქალდანს. დალი'ს' სეობის შესასებ (“ბედ-“ს'- 

ზე”) პირველი სტატია მისი დაწერილია. აქ როდის იყო, იმის შესახებ ხომ არ იცი რამე? 

დ. ქ. – არა! ეს მსმენია მამაჩემისგან და ბიძია ბავჩისგან, რომ ძალიან განსწავლული კა- 

ციაო. 

ქ. მ. – ის 'ბალს'ქვემოელი ქალდანი იყო. ბიძია ბავჩიმ რა კარგი საუბარი იცოდა, არა? 

დ. ქ. – ბიძია ბავჩიმ – იცოცხლე! ჩამოვიდოდა და: "ახლა მიედივარ (“წაეალ”) ბებია მარი- 

ნოსთან და ახალ ამბავს მოგიტანო” – ამბობდა და თან ეცინებოდა. 

ქ. მ. – ბებია (მარინო) ბრმა იყო (“თუ-ალ-ებ-ი და-მ-დგ-არ-ი ჰქონდა”). 

დ. ქ. – დაიწყებდა ახალ ამბებს გალაკ ხარძიანზე, ჩვენს სიძეზე.. ერთ დროს სამასხროდ 

გვქონდა: “გვანდრი'ს' რადიოს გამოუცხადებიაო”. ძალიან უყეარდა, აი, მანანა და ნონა. ნონას 

ხომ კარგი თმები ჰქონდა? ჩაჰკიდა ერთმანეთს: “რომელი მოერევითო”; ფლატეზე იყენენ. უფრო 

ჩქარი იყო ნონა. ბიძია ბავჩის ეცინებოდა: “როგორ დაგორგოლაობს C(“ა-მო-ქურ-ქნ-ულ-ი-ა”) მანა- 

ნაო” – ის მსუქანი (“მ-რგუ-ალ-ი”) იყო. ქვემოთ რაღაც მორი იდო, დაჯდებოდა სოლმე ბავჩი იმა- 

ზე და ყველას აჩერეადა, ზევით-ქვევით წამსვლელს, ბავშვები უყვარდა ძალიან. ერთ დღეს ბიძია 

ბავჩი იძახდა თურმე: “მგელი-გაბუ მოდის და გაიქეცით (“ი-ვლტ-ოლ-ეს-მცა”) ყველანიო, თორემ 

მოგკლავთ მგელი-გაბუო”, – ქიონის დაარქვა მგელი-გაბუ... 

ჭ?. მ. – რა დილაუთენია შემოფრინდა დღეს ის, ე, 'ვერტ'მფრენი?! ორი ღამეა უკვე, რაღაც 

დაძაბულობაა, მეშინია, სხვათა შორის. ასე ადრე მაშინ მოდიან ხოლმე, ე, როცა რაღაც ხდება. 

ამ დღეებში გამუდმებით მეტი დაძაბულობაა. 

დ. ქ. – ძალიან (“ბრგე-დ”) გვემუქრება ბაღაფში, მაგრამ... 

ქ. მ. – მშვიდობა იყოს, ნეტავ! ამ მასალებს რომ ვიწერ, სულ იმას ვნატრობ, “ნეტავ, ახლა 

ცოცხლები იყენენ ბადი მარგიანი და ბავჩი ქალდანი-მეთქი”. რა კარგი საუბარი ("მბ-ობ-ა”) 

იცოდნენ! მთელი დღე რომ ესაუბრათ, არ მოგწყინდებოდა! 

დ. ქ. – ბიძია ბავჩი რომ დაჯდებოდა, ირგელივ ყველა შემოეხეეოდა; ისეთი ლაპარაკი 

იცოდა, ერთობოდა კაცი. 

ჭ მ. – აბა, დიდი ხნის სიცოცხლე გქონდეს C“ევა-ს–ა'-მც ხ-ა-რ”), ჩვენც კარგად ვისაუბრეთ. 

დ. ქ. – კარგად ყოფილიყავი (“კარგადამც ხ-ა-რ”)! 

ქ. მ. – კარგი სიბერე გქონოდეს და დალის ხეობაში მშვიდობა ყოფილიყოს! 

დ. ქ – აღარ განმეორებულიყოს ომი! 

ქ. მ. – სულ რომ დაძაბულობაა, ეს დამთავრებულიყოს, საქართველო გამთლიანებულიყოს, 

ისტორიულად რომ იყო, იმ საზღერებში, იმ ფარგლებში გამთლიანებულიყოს, აღმდგარიყოს და 

გაძლიერებულიყოს! კარგად იყავი! 

დ. ქ. – კარგად იყავი! 
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ქ. მ. – ხოჩა ნაბუზუ ჯარ! ისგუ გუჯრ ი ჟახე ქანექა ი ოშა ლგზაი ხი? 

ნ. გ. – მი ხუი ნანული გასფჟიან. სვი ოშთხუეშდიუსგუა ლგზაი. ხვეიზგას ოთხარას, ეჩქანღლო 

ქ ოთწუილან დალთე, საკენთე, მაყა იორი ჭყინტ ი იორი დინა. 

ქ. მ. –– მაი გუპრიშპლე თელლგრა ხი? 

ნ. გ. – მი ხუი ღფაჩლიანრე თელღგრა. ეშხუ ბეფშუდ ქ” ადზეგრე სამხედრო აკადემია ი 

საშდბა. მერმე სამედიცინოუჟი ითური, სტომატოლოგიურჟი, მესამე კურსი სტუდენტ ლი; დინა ლი 

მოთხილამურე, ინსტრუქტორ; მეუშთხუე გეზალ ნაღჟურ ლი ი მეათე კლასთე ატახ. 

ქ. მ. –– ათხე ისგუ ლიბოფშხანქა ლახშყადეინ მალეგუეშ, მარე კგულთხიდ ლახგგრგალ! ესე 

იგი, ლიბოფშ ...მგდას... ჯარ გატარებულ, ოთხარას. მამგუეშ ჯეშყდენია ლიბოფშხანქა? 

ნ. გ. –– მაგ ხოჩაგარ. 

ქ. მ. – ხედ გუარიშალ ხიზგად ეჩე, ოთხარას? 

ნ. გ. – ეჩეჩუ ხეუიზგად: ჩოფლიანარ, გასუიანარ, ხარძიანალ, ნიჟარაძალ, ჭელიძალ, 

ღუაჩლიანარ, ხუჯი გუპრიშალ. 

ქ. მ. – ესე იგი, ხოშა მგნწირდ უშგულარ, კალარ ი ვალდეშარ. ჭირჟუი ი ლხინჟი იმუი 

ხასედ უშხუართე? 

ნ. გ. –– განხან ლიგნე მასარდ ნემთქუან ჭირჟი ი ლხინჟი მეჰად. ღგნარ ერ ლასუ, მაჰად 

უშხუდ ზუარდად მაგ გუარალ. 

ქ. მ. – თფუითონ ისგუ ოჯახს დალს ხომ ხოლზიგალა? 

ნ. გ. – ადუ, ალა ლასუ დოსგ, მარე მი მამა მაშყიდ. მი მადე, მიშგუ მუსი ემა ზეშყ/დოლ, 

მაი მიხა. ეჩქანლო ქანაზუ ხუიშდ ამხანქა, გადმოცემით გარ მიხალ ალა მი. 

ქ. მ. –– მაი ადგილს ლიხ ნამზიგუ? 

ნ. გ. –– ნაზია გასჟიან ერ იზგა, ეჩეჩუნ. 

ქ. მ. – აჰა, ომარიშალი ლეჟაპილს. გაგრა ერ ჩუადქარუან, ეჩქანღო ხარი ამჩუ ჰა ეჩქადი 

ამჩუ ხარდას? 

ნ. გ. – ერუეშდ ლგზაი ხუასუ ქ” ერ-ოთწუილან ი ეჩქანღო ხუარი ამჩუ. არეულობა ერ 

ლასუ, ქ ოტახდ თბილისთე. ბოფშარ ეჩეჩუნ ითორდან, ხომ დეშ ათუქადნას კლასს?! სიტუაცია ერ 

ჩუ-შალ-ადწყნარან, სგ'ონვფადდ ამხაუ. 

ქ. მ. – ათხე ისგუ ლამთილარჟი, ღფაჩლიანარჟი, იმ ზამბუი? ალიარ იმხანიშ ლიხ ი ოშა 

მეზგე იზგეხ დალისგა? 

ნ.გ. – ალიარ უშგულხან ლიხ ი სემი მეზგე გარ იზგენ ამეჩუ, საკენს. 

ქ. მ. – აღო, ლიჯგრი–ლიფანემი ამბუარ ანიმბუ. 

ნ. გ. – შომაი ლიფანალ ლის, ეჩქას ჩეეულებრიჟდ, ჟისჟამარედ ჩის, იარს იმჟი ხწამიედა, 

ეჯჟინ. ამეჩუ ხოშილს ლოხმითქუან, ადო ეჩე ეჯღაი-ეჯღაი ეჯუი მამ ზოხალდახ. ჩუ იჩოდას, მარე 

მოშდ ი ამეჩუ ზოშა ეჯლაი ლუჩუაბურუ წესჟინ ისყი. 

ქ. მ. – საკენ ბალხსარშუ გუნ მდიდარ ტუიბ ლი ი სამკურნალო ბალხარ ი იედ ჟახალ ეჩიშ 

ჯიხ'ესმა? 

ნ. გ. – ჩაიდ ნუღუა, ყუითელ ბალახ მირ ლი, მაი ხაუჟს'ეჩას? არიხ ზურლალ, ესუაი 

ჩუხოხახ სამკურნალო ბალახარ. მინერალურ ლიცარ ერ ლის, სგგმარ, ეჩე ზუბი არის ამკალიბ 

ბალწარ. სგგმარ იერხი კუჭიშდ ლი ხოჩა ი იერხი – ყუიჟემიშდ. 

ქ. მ. –– ლეთრე ლიცი მგქაფდ სგიმ აჯღუახმა მეჰად? 

ნ. გ. –– ადუ. 
ქ. მ. –– კლას იმე ჯარ სი ლგზგრე? 

305



ნ. გ. – კლას “პიცუნდას"? ოთზეგირ. ეჩუნლო ხუფითორდას სოხუმს, გორკის სახელობის 

ინსტიტუტს, უცხო ენალე ფაკულტეტჟი. აჯაღ ლგზგგრე მარ საქონელმცოდნეობა ინსტიტუტ. 
ქ- მ. –– ხაშდბა იმე? 

ნ. გ. – ჩიქე-ჩიქე დემე, ათხე განცხადება ოთხუჯი, საკენს ესერ ფიშგეზ საბაუშუო ბაღს ი 

ეჩეჩუ მეკუად უცხო ენალე მასწაულებელდ. ათხად გერმანული მასწაულებელ ფატიმა ლასე, 
მარე გერმანული მგქაფ ინგლისურალ ანვადსგა ათხე. 

ქ. მ. – ათხად, ალბათ, ხოხრა ბოფშარ ჯეყან ი ეჯლა მამ ხამშიას, ათხე სერ ჩუჯიჟიბ ი 

ამუნღო ლახშდაბი... შგყერთე ჯიზნამა? ლიმზირ ჯანწამმა? 

ნ. გ. – აღო! ჩიღად ზუიმზირდ, იმჟი მომა?! ეკლესიალთე ლიზელალ ათხეგარ ოხუბინ, ა, 

ეჯღა ერე იეღოჟუელარე სექტაისგა ხუარდას. ალ რწმენათეისგა ერ სგ'ადრი, ეჩუნღო ეჩხანქა 

ქალიტეს გარჯ; ლი. ხილუაბლ მუღუანდა ი, აი, ეჯთექა ოდერ, ერე ქუთაისთე შეკუჯდ კონგრესთე 

ლიზი ი ეჯიარეშგრად ლიპრისტე, ჰოდა, ამ ჩიქქა ამვად ლახუთე ლეზი. ეჩე მუღუჯნდა 

მართლმადიდებლურ ხოხრა ლოცუან. თბილისს, სამგორს, მოსკოვი პროსპექტჟი, მაპად 

მატუილდას მიშგუ მეზუბელარ: “ოთეყჩუ ამის, ოთეყჩუ! მარე ეჯზუმ მიზიდულობა ხუღუა 

იეჰოუას, ერე დეშ ხეჟჩენი ამჟი ადუილღ. აშხუინ ალ ლოცუალს ერ ხვიჭუდანას ლახჟუს, ჩ'ოთყუ 

ი თერალ ქამგფხირ მუღუანდა. ამჟი მოლე ზანზარ ლამსგმდა ი უჟ'ანმერან. სამინ მადდა ხილუალ: 

პრისტეს ხუეწდ. 
ქ. მ. – თაუიდან იეღოუელარსხანქა ქალივედ ამჟი გარჯ აჯადდა ი თან ალა ათხუიდდა ეჩი 

სგუებინჩუ, ერე შომაი სი ხეკუეს ჟ'ალპრისტელსასუა? 

ნ. გ. – უფო! 

ქ. მ. – ალიარე სექტათესგა სგალიზი იმნემ განაპირობა? 

ნ. გ. –– აი, თბილის ერ ხფარდას, ნიშგვეითე იზელალდანს ალიარ, ა, იეღოუა მოწმალ. 

ქ. მ. – ამჟი ხატულის ეჯიარ მინე თხეიმს. 

ნ. გ. –– პიონერალ ხაჟხახ ეჯარს, ერუალ იზელალს ქორთე. მაი მიხა, მოლე მომეწონა ალ 

სექტა. იესო ქრისტე ქადაგებაშუ იბნეხ. ეჩანღო აშირ ი იორლეშდიოსფიშდ კითხუა-პასუხ, ალიი 

ჟ'ოზითურ მეგჭად ი მაშენე ეჩქა მომეწონა, შომჟაი იესო ქრისტე ლჯირ ჯმვიდხ. ეჯა ჩიდ მაშენე 

მარე მად ლასუა, ერუბი ამქუეჟნად ანვად. კრებალთეი ხფეიზელალდას ეჯიარეშ. 

ქ. მ. – ათზე იმჟი ლი ეჯიარე ლიპრისტე? 

ნ. გ. –– ალა მაგ ჩუმიხა გუნ ხოჩამდ: ეშნუ იეღოფელ სგაჯაი ლიცთეისგა, მერმე ხეკვეს 

სგალაჯგუდირდედს ი ხეკუეს ჟუ'ეჯთუფას ლიცს, ეჩუნღო ეჩხანჟი ხეკუეს ჟ'ანვე. ალა ეჯას ანშანი, 

ერე ხიდგარი ალ სამყარფეშდ, ალ ბუნებაშდ... ჟი-მად-ჯიტხეა ლიცხანჟი? – გარჯ მარ ლუშნუდ 

ამი ლიმბუი! – ესე იგი, ხიცოცხლაუი ალ მახე სამყარგეშდ. მარე ლახუს, მართლმადიდებლურ 

ლოცუალე ლაჭუდანჟი, ჰადურ მერმე სამყაროთე ოტუხ, ფითომ, აი, იმგნაგ ხაარდას... ადბინე 

ლიგურჰუნი ი ეჩქად დეც ქალგწმინდაჟე ლასუ. მუგვდპი დედამიწა იბრძოდა. ლოხსგი ჟიბოვ ი 

თეთნე ჩაჟჟი სგურდა ქრისტე, მარე ალა ეჯზუმ ლასუ, ერე მილიონ მარე ერ ლახტყუბოლ 

უშხუარ, ამზუმ. ეჯცალ თერალ ხადდა! ანღრიდა უითომ ალი მიშგუათე.. ი ეჯჟი თერალშ 

მისგდიდ'ე უითომ ლიზუებდ გუ ხად მიშგუ, ჟილგხრინე ლასა ფითომ მიშგვათე. მი გუდ ოვუდ 

სერ, იმლა იჩოდა ალას ჩის – იეღოჟფელარე სექტაისგა ერ ხუარდას, ამლად ანვად მიშგუვათე. 

ლგზრინე ლას ეჯჟი, ერე დოსგ ხეკუეს ჩ'ოთდაგრან. მი ჩოქარჟინ ესჟეგნ ი პირჯფარი გადაფიწერე, 

ზუევგრალ ფუითომ: “"ჩუ-ნომაჯ-ამდაგრა, მადილშუჯ ჯევგრალ, ქ'აჯ-ლამეშდ იმფალაჟი ი ცუირეჯ ალ 

რწმენას”... ეჩუნღო ანვად ქრისტე ი მიშგუ სგუებინ, აი, ამცალ ოქურა ჯუარ ადკუარ. ალა ეჯჟი 

კვრა, ერე ჰამს მიჟ ირეკლება, ამგნდ ხოშილ. 

მ. მ. – დედა! ესე იგი, ეშ ატგლტგნედა. 
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ნ. გ. – ეშ ატგლტგნედა... ხუიგუნიდას ი ხუევგრალდას: ”ნუმაჯ ამდაგრი!” ხოშა მგნწირდ 

ეჯნპრდ მაყულინდა, ერე ქ'ერ მამ ოთხუიან ალ მართლმადიდებლურ რწმენათე. ხუევგრალ ალას, 

სგევგრალ ი უცეფ ჯუარ ერ ჩვეთსუან მიშგუ სგუებინჩუნ... ალა ეჯჟი იცხემ, ეჯზუმ ანცხე, ერე 

მთელ დედამიწას ესდანჟი. ეშ მიჯ/გგნედა მაგ... ათხე ალი მამბაფჟდ ამჟი ლი, ოშა ზაი ლი ეჩუნღო! 

ეჯუ'ოთყალუან, ერე ტუეტს დეშ ხუაფდე ეჯიარე ჟურნალარს. 
ქ. მ. –– აი, ოშა ზაი სასუ ეჯიარე მეწემ, მაზუმ ხანს ადჯოდინან ალა? 

ნ. გ. – ოშთხუ-ონფიშდ ზაის. 

ქ. მ. – ამზუმ დურეფ საჭირო ლია ლიპრისტალეშდ? 
ნ. გ. – ხეკუეს გახდე ეჯიარე პიონერ, ეჩუნღო კრებალთე ხეკუეს ხიზელალდედ. ეჯიარ 

ჯებუდიელზ, ეჯას სი ხეკუეს ქალოხპასუხა. ჩინუკუიშდ გამოგცდიან, უნიუერსიტეტს ერ ლი, 

ეჩგნდ ფარესდ. ალო, მაი ჯიხა?! პიანინო მირ ხულღჟუახ ი მოლე მუსიკა ისმი ეშხუ. ეჯიარე 

მასწატულებლჯრს “უხუცესარ” ხაჟხას. სგ'ერ-ანღრის, ეჯიარს უფროსალ ირჩეჟენ. ჟილგპრისტალს 

უფლება ხუღუახ, ერე იზელალდედს ოჯახხანქა ოჯახთესგა, ერე ხოფშირა მარეს ათჯგრუახ 

იეღოჟა. ოშას გადაიბირებ ისგეათე, აი, ეჯზუმ პატიუ მოგენიქება ეჩეჩუნ.. აშირ ი იორიეშდ 

კითხუა-პასუხ ხეკფეს სგალანბარია, პდუილდ მამ ჯიპრისტეს. მი ერ ზეიზელალდას ეჯიარე 

ეკლესიათე, ეკლესიათე მადე, აი, ოჯახარისგა ხარხ კრებალ, უხუცესს მოჟეწონე: “ხოჩამდ ესერ 

ერკუეფი სი ამესგა”. ჩიქე იმე ლასუ მიშგუ ლიპრისტემი დურეუჟ! ხუჯი ხანს სუიზელალდას ი 

მეჭუდიალხ, მაჭუდიალხ ი მიი წუატხას პასუხარს. “ჩიქე პიონერდ ესერ ჯიკედდ ი ეჩუნღო ესერ 

ჟიმარგ ისგუ ლიპრისტე” – ალა მაქუს. ლახუთე ერ ოდე, ეჩუნღო უკუე გადაჟეჩუიე ამის. 

ეჩუნღო ბაპარ არდახ ამეჩუნ. ეპისკოპოსს ქ'ოხუმბაუ ალი ი ეჯნემდ ლაქუე: “ბგგიდ ესერ 

ხვალტენა ღერბათუ, პადურდ ესერ ჩუ-დეშ-ოთღორუა ეშმაის” ლეთშეუ ხილეუაბლ მუღუან 

ეჯკალიბ, ერე ჟი-უეთ-ოხჟომან ბოლო ლადღარისგა. ბიბლია მუღჟანდა ეჯიარეშ. ერთნაირ ბიბლია 

გუღჟა ნაი, ოღონდ ეჯიარეშს ჯჟუარ მამ ხარ. ხატ ი ჯუარიშ მამა ხანწამზ. ნაი ერ უწირაჟთ ყუიუჟს 

(ღუნჟარს, ვანარს ი ამკალიბარს ლაისენიდ), ალი მამა სანწამხ. 

ქ. მ. – ლეტურესი ჭურ მამ ატურეს. 

ნ. გ. – ლეტურეს მამ ატურეზ. ხატ ი უარ მად ხაკუხ ეჯღა, ერე “ალ'ესერ ამსუალდა 

ნასყაუ ლი, ნჯი ხეკვეს პატიუ ესერ მიჟაგოთ, აი, ლგიარ ესერ ღმერთს, ღერბათუ ესერ”. ქრისტეს 

ღერბათდ მად თულიან, თულიან წოშა ღერთა გეზალდ. 

ქ. მ. – იეღოფა იარ ლი ჩუ? 

ნ. გ. – იეჰოფა, აი, “მამა ღმერთ”-ს ერ ლუტულიდ, ხოშა ღერბეთს, აი, ეჩა ჟაზე ლი... 

მართლმადიდებლურ ეკლესიაისგა მი უკუე მიშგუ ცოდუალ ქალოქა. 

ქ. მ. – მოძღფარ ჯაყა, მადია? 

ნ. გ. – მოძღუარი ჩუმაყა, ამეჩუნ, ა, აჯარას. 

ქ. მ. – ბარგმბასა? 

ნ. გ. – პრიხ დედალარ ეჩე; ცოდუაბლ უ"ამფიშგ ეჩეჩუნ ეშხუ ბაპდ, ეჩხაუ ანვად. 

ქ. მ. – მაგ ქ'ოხუმბაუჟ, მადია? 

ნ. გ. – მაგ ქ"ოხუმბაჟ. ეჩქად ამეჩუი ხომ ჟილგპრისტე ზუასუ მი! ეჩხაუი ოდე, ხუიზელალ 

ეკლესიათე. მანკუი გუნ მასსგგნ ეკლესიათე ლიზი ეჯღა, ერე ეჩქად ხუიზელალდას იეღოუელრე 
კრებალთე ი ეჯზუმ ჩამითრია ამნემდ. ეშდღიორი საათუნღო ხსჯჟიჭედანას ეჯიარე ლაირალს, 

ბიბლიას, ი ფეშგიმპილს სერ ეჯიარეშურად ლიპრისტე ერ მეკუად, ჯჟუედიახან მესმოლდა ჰერალ, 

ხოშა ჰერშუ მესმოლ: “იმშა ბაქარს ესერ ხიჭუდანი.” 

ქ. მ. – დედეი! 
ნ. გ. – ერფჟალე ფუითომ ანვად ბიქუშალ ი მიშგუ ლაირს ლოხგუდირდა, აი, ეჩქა ამყალინდა 

მაშენე. ეჯნემდ სგ”ახფხიჭე ლაირს ი ქ”ადკვარ, მარე მი დემგუაშმოშ ხუეწდ. იმჟი აშყად ლაირ, 
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ჯიხამა? – ჟიბოჟიშ ჩუბოუ ხეყარ ი ეშხუ მეტრო ეჩხაუ აშყად. ეჯჟინ ამჟალინდა, ერე მერმა 

ლადაღ ტუეტ დეშ ლოხფიდ. ეჯ ლეთ ჩუერ-ოთყუ, ჩოდგგ ნარჰი ი ქრისტეს ხუეწდ, ჯაჯრაუამა? 
შეიძლება ერხიდ მამ პადჯგრუას! 

ქ. მ. –– მაგ მაჯრაჟა, გუხანქა ხიმბუაბლ ი ეჯღა. 

ნ. გ. –– ქრისტეს ხუეწდ; ღერბათუჟინ მამ ხაყა ბაქარს. ქრისტე მიჩა სემი მოწაფეს ხოტარა 

ლოცუალს, ალას ხოსგდიდას ამჟ", კინოს ერ ხესგდინი. 

ქ. მ. –– აჰა, კადრაპლშალ ჩაიარა. 

ნ. გ. –– მაი მართლმადიდებლობათეისგა სგ'ოდერ, ეჩუნღო წხზილუა უკუე დეი მარა. 

ქ. მ. –– გუნ მად ახშუემნასა?! 

ნ. გ. – მეკუად მართლმადიდებლურდ ლიპრისტე ი ხუისკორას, ერე “ქრისტეჯ დემ 

ამპირსტნეა?” აი, ხილუა მუღუანდა ეშხუ სათჟი მეტ: ფითომ სგახოგუდური ტეტს მიშგუ გეზალს 

– ლაშას, ესხურიდ ი ზუისკორე გუნებაისგა: “მი ი ალა – ერქგდა ქრისტესგჯ ჟი-ჯ-ხუაპპრისტუნედ 

თხუიმს”. ესხურიდ, ესხურიდ ი, გამყრელიძალ იზგას ეჩეჩუნ, პიცუნდას, ეჯიარე ყორთესგა 

სუიპალდად. მიშგუ გეზალდ ჟ'ედჭომნე ჟფითომ, – ალის ხოსგდი ხილუაისგა ჩის, –- ჟ”ედჭომნე ი 
სუეწდ, ალიარე ლარაისგა ჩულგგ ქრისტე, აი, შეუკერაჟ კუართ ერ ხაქვდა, ამუჟუი ფორმიშდ, 

ფერადდ. მიშგუ გეზალდ სგ'ეღქინე ფითომ, მარე მი დეშ ოხოჩშ ეჩხაუთესგა ლიზი. ათხე ეჯიარ 

ჟუითომ უ”ანპრისტე ი პირჯუარ გადაწერა ი ამზუმ ...მგდე... ხოყდანან, ა, შინ, იმჟი ცარც, ამჟი 

ფორმიშ, ი ჯუპრ გადასახა. მი ჯჟედიხანქა ქამეწად ი გუდ ავად, ერე მიჩა ლიპრისტე ერ მეკუად. 

“შენც მონათლული ხარ ესერ”– ქართულდ მაქუე ქრისტედ. 

ქ. მ. – მაზუმ ხან ჯარ, მაი ქამეტხე ხი მართლმადიდებლურ სარწმუნოებათე? 

ნ. გ. –– სემი ზაი ლი უკე. 

ქ. მ. – მაი ანცადუნან? 

ნ. გ. –– ჯაწრაფამა სი, ერე ირა მერმეთ მოსულა, ბიბლიაისგა მაჟჯი ხსირა? მი, მაგალითად, 
ჩუმაჯრაჟა, ეჯღა ერე ეშხუ ლეთ ჩუესჩოქაუ ღერმათს ი ხსუაჰრ, ერე მიშგოუდ ისნაფჟისგა, იმჟი 
გამოცხადებაისგა, ლოხსწონან, ირა ა მამა მერმეთ მოსულა. ეჯღაიეჯღაი ეჯ ლეთ ლამიცნაუჟ, ერე მი 
ი მიშგუ ზოშილ გეზალს ფითომ ლემსგი ნაპწკუუარ ნაშგდენ დეცხანჩუ. ამჟი ანბინან ი ეჩუნღო 
ეჯუ'ათგრხან უშხუარისგა მაგ, აი, იმჟინ ლაირალჟი ხზახტაჟა მერმესობ. ათხე ლოხუგუდირ მიშგუ 

გეზალს უითომ ი: “აშგჯ აღე, დედა, ადო ნაიჯ დეშ ლოსდენიდ ალას ქა” ესხურიდ ი გიმ 

ჩულუბჭკურე ლი ჩიაგ, სგახოგდური ბეფშუს თ გიმ ჩულუბჭკურე ლი ეჯზუმ, ერე ნაი დეი 
ნამიედა ქ'ერ-ოთსკინად ეჩექა. ესღურიდ, ესღურიდ ი უითომ რალაც ლახუთეჟი ოჩადდ; ალ 

გორაკთეჟი ფოდ ოდრინაღ, უცეფ ხოხურა შუკულდ ანწუანდა ყუაუილნარშუ. ჟ'ოჩადდ 
ამხაუთეჟინ ი ფითომ ერჟალე ამეჩუნაშ, დალიაშ მარე (ათხე ჟი-ი-დეშ-ხვიშყდუნე, იარ ლასა), 
ოქურა სკამუი სგურდა; სკამ ლასუ იმცალ, ჯიხამა? – სტოლარ ერ ლის, ამგნდ ხოშილ. მარეს 
ოქურა ლერქუალ ხაქუდა მაგ ი ეჯას ხუღფანდა ჯფინელ, აი, შოთა რუსთაფელი ლჯირ ერ ლასე, 
მოლე ეჯუიშ ხოშა ნაირუ. 

ქ. მ. – გრაგნილმო? 

ნ. გ. –– გრაგნილ ხუღფანდა ი ეჭჟი ფორმიშ აჯაღ კალამ, მარე ოქარაშ მაგ. ეჩეჩუ არდა 

ხუბი ხალხს ი ალა ათშიუ ხალხს – იარ გადარჩებოდა ი იარ - მამა. მი სგახოგუდური მიშგუ 

გეზალს ი: “სგჯი ესერ ერქგდას სგაჯჯიდ ი ქ'სერ-ხოსიდდ ისგუეი ოჯახიანად, – მიშგუ ჭაშჟი 

მამგუეშ ლაქუე, – ი ეზარდ ესერ ჯიჩუმინა ამხაუფ ქალივედ”. 

ქ. მ. – ნაი ეზარ ხანს ლგგგრგალდად რელიგიურ თემალჟი ეჯღ'ერე ათხე დალისგა მოქმედ 

ეკლესიალ მამ ლიხ ფიშირ, მადია? 

ნ. გ. – ზეკუეს ლესეხ ფიშირ მოქმედ ეკლესიჯალ ჩიღად! 
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ქ. მ. – სი ლექა, ერე იეღოფელრე ბიბლია ესერ ჯარენა ნაჭუდან, მესმამდ ესერ 

სუიჭუდანდას. მართლმადიდებლურ ბიბლია ჯიჭუდანამა? 

ნ. გ. –– აღო იმჟი?! მართლმადიდებლურ ბიბლიაი სუმინ მიჭუდანა, ახალი აღთქმა და 

ფსალმუნები ეშხუინ ბგგიდ გარკუეჟით, “მოსეს რჯულ«”, ძველი აღთქმა. 

ქ. მ. – იეღოფელრე შეკრებალთე ერ ხიზელალდას, ალა ისგუ ჭაშს ხონალდამა იედ ისგუ 

მშობლარს? 

ნ. გ. – ადუ. ეჯზუმ ხუპსუ გადაბირებულ, ერე ბოფშარი ესჭიმდას უკუე იეღოფელარე 

რწმენას. მი მაგ ჩუმუღუა ათხე= ეჯიარე ლაირალ, მარე დეშ ხუიჭუდანი ეჯღა, ერე ეჯ 

ხილუბლუნღო მაყლუნი. 

ქ. მ. – დალისგა არიხმა იეღოუა მოწმალ? 

ნ. გ. – გუნ იშფიათად, ირდის ოხუიშდ-უსგჟა მერმე-მერმე სოფლარისგა. 

ქ. მ. – ამეჩუ შეკრებალ ხამთქუახმა? 

ნ. გ. –– ეჯზუმ მამა, მარე ჟურნალჯრ ახღუანდახ, სათაურ ხადდა “კოშკი”, აჯად იშგენარსი 

აურცელებდნენ6 წინასწარმეტეუელარ ერ არდახ – ესაია, ზაქარია, ერემია – ეჯიარე 

წინასწარმეტყუელებას ქადაგებდა იესო ქრისტე. ეჯიარე ციტირება პირდაპირ ხეკუეს ნომა 

აცხირა, ეჯას გუნ ხუჯი განმარტება ხაკუ. მაგ ხეკვეს ჩუჯიხალდედს, ადო ბიბლიას ადუილდ დეშ 

ხაცხრი. 

ქ. მ. – ალა მსოფლიოისგა (განსაკუთრებით ამერიკაისგა) გუნ პოპულარულ ი ლგვმაშ 

სექტა ლი. 
ნ. გ. –– დაფინანსებაი გუნ მეგჭე ხუღუახ. მეგჭე განჟი ლიგნე ხოხას, აი, ჯ#2მილ-დაჩუირს 

სატულიხ უშხჟარ. სგ”ერ-ადრი ეჩხაუთვისგა, ეჩქა სერ სი ხი მინეშ მუხუბე იედ დაჩუირ. დემჟი, 

დემჟი ხუღუახ ეჯიარს უფლება, დინა სგა-ერ-ადრი ეჩხაუ, ეჯ სექტაისგა მერმეს ერ ათჭემნი 

ხეხუდ. ეჯ სექტას ხეკუეს პთჭემს აუცილებლად. 
ქ. მ. – იაღოფელ ხეკუეს იაღოფელს გარ ხეკუეს ათჭემს მო? 

ნ. გ. – ლაღო?! მეგჭე დაფასება ხუღუას; მისდღემში გაჭირებაისგა მამ ჯაცურესქა. ეჩეისგა 

მბი ლი, მაგ ლი ქრიტე ქადაგება, მარე მამა სანწამს ხატ ი ჯუარ, სანთელ ი პირჯჟარის გადაწერა. 

ლაგუანათე შეიძლება ქ” აჩეხ, მარე გუშგუეი ათასნაირ ცერემონია მამ ხალატხ. ჩუ-მამ– 

სოშუნდგუებიხ ლადგარი ქუინს. 

ქ. მ. – თფითონ ისგუ გეზლირს ხაყახმა მოძღურალ? 

ნ. გ. – დინა ხადურ ეკლესიურ ლი, სტომატოლოგიურჟი ერ ითური, მი ეჯზუმ წესარს 

იუალადაღ დეშ დაფიცაუ, ალბათ; ეჯა ეკლესიალისგა არჰე ლეთარს, პარაკლის ერ ლი, ეჩქას. მიჩა 

მოძღუარ ხაყა სამებაისგა. ქაშფეთი ეკლესიათეი იზელალ, მარე ხოშა მგნწირ სამებათე, ეჯღა, ერე 

ეჩე ილია მეორე ატარე პარაკლისალს – გუშგუეი უწმინდეს ი უნეტარეს პატრიარქ. ეკლესიათე 

ერ ესხრის, ეჩქა გაჩ შეიძლება ხუღუანდედს, ერუჯი აძცენი, ეჯას, ადო ეჩურ მამა ხაყჟა ალის, ა! 

ეკლესიათე იმჟი ხეკუეს ათხია ლარაღ?! ეჩქა ღერბეთ დემის იკედ ნამზგრუს! ამეჩუ ოშამინ 

ხახვიენა ხოლა გოშარ! ახალგაზრდალ ჩ4-ერ-იშდმის, ეჩუნღო უშხსუარ ხეფურთინიხს. ეჩუნღო 

ღერბეთ ჩის მად განსჯისა ალას! ერჟეშდ ზაიჟი მეტ ლი ეჩუნღო – მახე ლუწუილე ხზუასუ ი 

ერგალე ადგან ამეჩუნ, მარე სგუებნაუ, ოდედო ჩუეპადდაგროლ, ეჩქად ლოქა ამჟი მა. სგუებნაუ 

მატული მირ გუი. ხუჯაინ ბოფშარს სგვებნაუ ხუატული ეჩას, მაი ეჩუნღო ქაისრული. “მაი ესერ 

ლი, – მიშგუ დინალ მატულის, – ფობურ ესერ ხია?” 

ქ. მ. –– ამეჟი მოძღფარდ ჯიქუამა? რელიგიურ ახსნა იმჟიშ ლი ამეჟი? 

ნ. გ. –– ეპისკოპოსს მი მაგ ქახუექა, აჯად ხეკუეს ლოხხუიდდედ, მარე თბილისს ხუარდას ი 

ეჯღა დეშ ოდერ. ბეფშუ უკუე ხაბრაიდა გამოცდალს. რელიგია ეჯჟი მალატ, ერე ლეთ ი ლადაღ 
ამეჟი ხუისკორე. 
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ქ. მ. – ისგუ წინაპრალისგა ი ისგუ ოჯახისგა ღერთა მონწამარ ჩუარდახ, მადია? 

ნ. გ. – ადუ, რა თქმა უნდა, მიშგუ დი ი მიშგუ მუ... ნაი მადია ვალდეშ მაცხუარს 
სუეკუთუნიდ, მიშგუ დი მგკ>ალ ლი, ფანგან, ბაჯუ ფანგანა ბიძაშუილ. კალე ლაგურკახან ლის 
ეჯიარ. 

ქ. მ. –– მიშგუ ბებიაი ხომ ფანგან ლი, ეჩხანი მგრეს ინათალხ ალიჯრ... ვალდე მაცხუპრთე 
#5ზნამა? 

ნ. გ. –– მესტიას ჩუმიჩდა, მარე ჟიბოუ –- მამა! 

ქ. მ. – ერ ხიმზირ, ეჩქა, ალბათ მაჰად ჭჯალდეში მაცხეარს ხარშენი მანკი, მადია? 

ნ. გ. – გ! კალა ლაგურკას ი ჭალდე მაცსხუარს. 

ქ. მ. –– მი ამჟინ, 5: “შეჟრი ჯგგრაგ, ჭოლში ჯგგრაგ, მგლხა მაცხეარ” ეჯღ'ერე ნაი მგლხა 

მაცხუაპრს ხუეკუთუნიდ. 

ნ. გ. – ამჟი ხეკუეს ლუტუალდედ: “იესო ქრისტეს მეშვეობით გთხოვ, ღმერთო 

გადამარჩინე!” იმჟი ხოლა სიტყუა ლი, ღერმათუს ერ ხატული: “ღმერთო, შენი ჭირი მე! ალა 

ხეკუეს ნომჩიქს ლაქუა! მამ ხაყჟა ეჯღ'ერე ღერბეთს დემჩიქს ხუღჟა ჭირ, მაზიგ. აი, ამჟი ხაკუჩ, 

ღერბათუ ერ ხემზირ, პირუელ ალა ხეკუეს ლაქ<ა: “იყოს ქება-დიდება ცასა და დედამიწაზე!” ი 

პირჯუარ ხეკუეს ათიირა. “ღმერთო, შენ გენაცვალე! ნოსა ხეკუეს ლაქა ღერმათჟინ ნომჩიქს, 

ეჯლურე სი ღერბეთხ დემჩიქსმოშ სეცადი, მამ ხაყა ამი ლიქტისგს! დემჟი ხაჟ'ალას, ღგრბეთ ჩის 

ხეკუეს ხანწმგნდედს, ჩის! აი, მი ამჟი მაბჟა, ერე მსიდო უფსკრულისგა შყედნაჟნი მარე, ღერბეთს 

ერ ზაპრინე, ჩიჟი ქაჯაშიდ. მიშგუ დი მეგჭე ეკლეხიურ ლი ი აშსე ლადაღ ღუნულდარს 

არკალიდა, ნაბოზ ლასუ მეგჭე. ეჩხე მხარეთე ნაი ქორ ნიგდა, ცხეკ ლი ეჩექა. მეგჭე ხოლა დარ 

ლასუ ი დოსგ იუჩხინოლ. ეჯას ხორი ილია მეორე ნაკურთს ჯგარ ი ღეთისმშობლი ხატ. ცხეკქა ერ 

ანღგრდა, ეჩქას მოლე მეშხე მგნჩალშალ გადაუარა სგუებინქა. შიშდ ჯვარს ი ხატს -- ერქგდაშ 

სგალოხგუდირდა ი შდიმისგა ლახსგმდა ზოშა ჰერშ: “ოხ, სი!” 

ქ. მ. –– დიდაბ მიჩა ძალას! 

ნ. გ. – იერხამინ ბოფშარ ერ მახრინეზ ი კოჭოლს იერ ხვაჭთე, შიშდ ღერმათ ხუევგრალ: 

“ღმერთო, გადამახედე სიბნელიდან სინათლისაკენ” ღერმეთ ჩიგარ სამართლიანდ გაასამართლებს 

ჩის, მი ალა მაჯრაჟა! უოშამინ მაშდა, ლახმა გარ მადდა. ზებუნებრივ ძალოშ ლი მაგ. 

სამწუხაროდ, ჩიქე-ჩიქე ალ სამყარჟე მამაღმერთი ლი ეშმჯი, ეჯღა ლარიდ ცოდა ქუეყანაისგა. მი 

ჩუმაჯრაჟა, ერე ბიბლიაისგა მაი ზაირა, მაგ ჩუხეხუა. ღერთა| ჭკუა ი გონება ლი უსასრულო. 

ამსუალდაშ, გინდაც მეცნიერიშ – პირობითად ეში სასრულ... 

ქ. მ. – ძღგდ მავუმარ! 

ნ. გ. – მიშგოუდ გუნ სასიამოჟნო ლას< ისგფაცახან გპარგლა, ქენო! 

ნანული გასვიანი-ღვაჩლიანი, 46 წლისა 

ოთხარა –- საკენი, 2008 წ. 

X X X 

ჭ. მ. – საღამო მშვიდობისა (“კარგი საღამომცა გაქვს”)! შენი გვარი და სახელი გვითხარი 

და რამდენი წლის ხარ? 

ნ. გ. – მე ვარ ნანული გასვიანი ორმოცდაექვსი წლის ვარ. ოთხარაში (“ოთხარა-სუ 

ეცხოვრობდი. შემდეგ გავთხოვდი დალში, საკენში, მყაეს ორი ბიჭი (“კინტ-ურ-ა”) და ორი გოგო. 

ქ. მ. – ვისი (რა გვარ-'ის'-ებ-ი”ს'უ რძალი ხარ? 
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ნ. გ. – მე ვარ ლღვაჩლიანები'ს' რძალი. ერთმა შვილმა (“ბავშვ-მა”) დაამთავრა სამხედრო 

აკადემია და მუშაობს. მეორე სამედიცინოზე სწავლობს, სტომატოლოგიურზე, მესამე კურსი"ს” 

სტუდენტია; გოგო მოთხილამურეა, ინსტრუქტორი; მეოთხე შვილი ვაჟია და მეათე კლასში გადა- 

ვიდა (“დაბრუნდა”). 

ქ. მ. – ახლა შენი ბავშვობიდან გაიხსენე რამე, მაგრამ სმამაღლა ილაპარაკე. ე. ი, ბავ- 

შვობა „.იმაში.. გაქვს გატარებული, ოთხარაში. არაფერი გაგონდება ბაეშვობიდან? 

ნ. გ. – ყეელაფერი მხოლოდ კარგი. 

ქ. მ. – რომელი გვარ”ის”ები ცხოერობდით იქ, ოთხარაში? 

ნ. გ. – იქ ეცხოერობდით: ჩოფლიანები, გასვიანები, ხარძიანები, ნიჟარაძეები, ჭელიძეები, 

ღვაჩლიანები, ბევრი გვარ”ის'ები. 

ქ. მ. – ე. ი, მეტწილად უშგულელები, კალელები და ხალდელები. ერთმანეთის ჭირში და 

ლხინში როგორი დამოკიდებულება გქონდათ? 

ნ. გ. – გვერდზე (“გან-ი-დან”) დგომა მეტისმეტად გეჩეეოდა ჯირში და ლხინში ყოველთვის, 

დღესასწაულები რომ იყო, ყოველთვის ერთად ვიყავით ყველა გვარები. 

ქ. მ. – თვითონ შენს ოჯახს დალში ხომ უცხოვრია (“უმოსახლია”? 

ნ. გ. – კი, ეს იყო ადრე, მაგრამ მე არ მახსოეს. მე” კი არა, მამაჩემსაც თუ ემახსოვრებო- 

და, არ ვიცი. შემდეგ გადანასელელები ვართ აქედან, მხოლოდ გადმოცემით ვიცი ეს მე. 

ქ. მ. – რა ადგილას არიან ნაცხოვრები? 

ნ. გ. – ნაზია გასვიანი რომ ცხოვრობდა, იქ. 

ქ. მ. – აჰა, ომარიშალი"ს" ბოლოს (“ზედა ნაპირზე). გაგრა რომ დაიკარგა (“გან-ქარ-დ-ა””, 

იმის შემდეგ ხარ აქ თუ მანამდეც იყავი? 

ნ. გ. – ოცი წლის ვიყავი, რომ გაეთხოვდი (“გა-ე-წულ-დ-ი”) და მას შემდეგ ვარ აქ. არეუ- 

ლობა რომ იყო, გადავედით (“გავბრუნდით'”) თბილისში. ბავშვები იქ სწაელობდნენ, ხომ ეერ გა- 

ვაცდენინებდი სკოლას?! სიტუაცია რომ დაწყნარდა, მერე შემოვედით (“შე-მო-ვ-ჭდ-ი-თ”) აქეთ. 

ქ. მ – ახლა შენს ქმრისეულებზე (“სა-მა-მა-მ-თილ-ო-”ს'-ზე”), ლეაჩლიანებზე, რას გვე- 

ტყვი?! ესენი სადაურები არიან და რამდენი ოჯახი ცხოვრობს დალში? 

6 გ.– ესენი უშგულიდან არიან და მხოლოდ სამი ოჯახი ცხოვრობს აქ, საკენში C"სა-კენ-ს”) 
ქ. მ. – აბა, საკურთხი სუფრის წადგმი"ს' წესები (“ა-მბ-ებ-ი”) მოგვიყევი (“გვ-ი-ა-მბ-ეშჟ. 

ნ. გ. – როცა სუფრის წადგმის დროა, მაშინ ჩეეულებრივად ეამზადებთ ყეელაფერს, ვის 

როგორ'ც' შეუძლია, ისე. აქ უფრო შევეჩვიე, თორემ იქ მაინცდამაინც კარგად არ იცოდნენ. გაკე- 

თებით კი აკეთებდნენ, მაგრამ განსხვავებულად, აქ უფრო '"ბალს'ქვემოურ წესზე კეთდება. 

ქ. მ. – საკენი მცენარეულობით ძალიან მდიდარი ხეობაა და სამკურნალო ბალახები ან მა- 

თი სახელები თუ იცი? 

ნ. გ. – ჩაისთვის (“ჩაი-დ”) ვხმარობთ (“გვაქვს რალაც ყეითელ ბალახს, რა ჰქვია იმას? 

არიან ქალები, რომლებმაც კარგად იციან სამკურნალო ბალახები. მინერალური წყლები რომ 

არის, მჟავე წყლები (“სიმ-ურ-ებ-ი”), იქ ბევრია ასეთი (“ა-მ კალიბ“ის') ბალახი. ვეძები ზოგი კუ- 

ჭისთვის (“კუჭ-ის-ა'-დ”) არის კარგი და ზოგი'ც' – ღვიძლისთვის. 

ქ. მ. – სასმელი (“სა-თრ-ობ-ი”) წყლი'ს' მაგივრად მჟავე წყალი მოგაქვთ ყოველთვის? 

ნ. გ. – კი. 

ქ. მ. – სკოლა (“კლას-ი”) სად გაქვს დამთავრებული? 

ნ. გ. – სკოლა ბიჭვინთაში (“პიცუნდა-ს'-ში”) დავამთაერე. მერე ვსწაელობდი სოხუმში, 

გორკის სახელობის ინსტიტუტში, უცხო ენების ფაკულტეტზე. დამთავრებული მაქეს კიდევ საქო- 

ნელმცოდნეობის ინსტიტუტი. 

ქ. მ. – სადმე მუშაობ? 
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ნ. გ. – ჯერჯერობით არსად, ახლა განცხადება შევიტანე, საკენში საბავშეო ბაღს ხსნიანო 

თურმე და იქ მინდოდა უცხო ენები'ს' მასწავლებლად. ადრე გერმანულის მასწავლებელი იყო 

ფატიმა, მაგრამ გერმანულის ნაცვლად (“მუქაფ-ად”) ახლა ინგლისურ'ებ'ი შემოვიდა. 

ქ. მ. – აქამდე, ალბათ, პატარა ბავშვები გყავდა და იმიტომ არ მუშაობდი, ახლა უკვე გცა- 

ლია და აწი იმუშავებ. შიყერში თუ ყოფილხარ (“წასულხარ”)? ლოცვა (“ზორ-ვ-ა” ან “მზე-ობ-ა, 

მზ-ერ-აუ თუ გწამს? 

ნ. გ. – აბა! ყოველთვის ვლოცულობთ, როგორ არა?! ეკლესიაში სიარული მხოლოდ ახლა 

დავიწყე, აი, იმიტომ რომ იეღოველები”ს' სექტაში ვიყავი. ამ რწმენაში რომ შეხვალ, იქიდან 

გამოსელა ძალიან ძნელია. ხილვები მქონდა და, აი, იქამდე მივედი, რომ ქუთაისში მინდოდა კონ- 

გრესზე წასვლა და იმათებურად მონათვლა, ჰოდა, ამ დროს მომიწია მთაში წასვლა. იქ მქონდა 

მართლმადიდებლური პატარა ლოცვანი. თბილისში, სამგორში, მოსკოვი”ს! პროსპექტზე, ყოველ- 

თვის მეუბნებოდნენ ჩემი მეზობლები: “მოეშვი ამასო, მოეშვიოL, მაგრამ იმხელა მიზიდულობა 
აქვს იეღოვას, რომ ვერ ეშვები ასე ადვილად. ერთხელ, ამ ლოცვებს რომ ვკითხულობდი მთაში, 

დავწექი და თვალები გახელილი მქონდა. უცებ რაღაც ზანზარი შემომესმა და მოიღრუბლა. სა- 

მჯერ მქონდა ხილეები: პრისტე ვნახე. 

ქ. მ. – თაეიდას გამოსვლა გაგიჭირდა და თან ეს მოხდა იმი”'ს' წინ, როცა შენ უნდა მო- 

ნათლულიყაეი (“გა-ქროსტ-იან-ებ-ულ-იყავი”)? 
ნ. გ. – ჰო! 

ჭ. მ. – იმათ ს;,ქტაში შესვლა რამ განაპირობა? 

ნ. გ. – აი, თბილისში რომ ვიყავი, ჩვენთან დადიოდნე§ ესენი, აი, იეღოვა'ს' მოწმეები. 

ჭ. მ. – ასე ეიახიან ისინი თავიანთ თაეს. 

ნ. გ. – პიო'იერები ჰქვიათ იმათ, ვინც დადიან სახლში. რა ვიცი, რაღაც მომეწონა ეს სეჭ- 

ტა. იესო ქრისტე,ს ქადაგებით იწყებენ. შემდგ ას ოცდახ'ეთი კითხეა-პასუხი შევისწაელე კარგად 

C'“მაგრადუ და ყვ ელაზე მეტად მაშინ მომეწონა, როცა იესო ქრისტე'ს' წიგნი მომიტანეს. ის სომ 

ყველაზე დიდი ადამიანი იყო, ვინც ამქვეყნად მოეიდა. შეკრებებ ხეც დავდიოდი იმათთან (“ე-გ-ე- 
ებ-ის”. 

ქ. მ. – როგორ ხდება იმათი მონათელა? 

ნ. გ. – ეს ყველაფერი ვიცი ზედმიწევნით კარგად: ერთ იეღოველს შეჰყავხარ წყალში, მეო- 
რემ უნდა მოგკიდო!, სელი და უნდა ჩაგძიროს წყალში, მერე იქიდან უნდა ამოხვიდე. ეს იმას 

ნიშნავს, რომ, აი, შენ კედები ამ სამყაროსთვის, ამ ბუნებისთუკის.. ხომ ამოჰყაეხარ წყლიდან? (მი- 

ჯირს სვანურად ამი'ს' მტობამ.. ე. ი, ცოცხლდები ამ ახალი სამყაროსთეის. მაგრამ მთაში, მარ- 

თლმადიდებლური ლო,„კვების კითხეისას, გადავედი სრულიად სხვა სამყაროში. ვითომ სხვაგან 

ვიყაეი. დაიწყო გრგე,ინ,ვა, მანამდე კი ცა მოწმენდილი იყო. თითქოს დედამიწა იბრძოდა. ავიხედე 

ზევით და, აი, თეთრ ცხ.ენზე იჯდა ქრისტე, მაგრამ უზარ?მჯაზარი (“ე-გ ზომა”) იყო, მილიონი კაცი 

რომ შეიკვრებოდა (“შე- ე-ტყუპ-ებ-ოდ-აშ ერთად, ამხელა იყო. იმოდენა თვალები ჰქონდა! თითქოს 

ჩემთან მოდიოდა-. და C,სეთი თვალებით მიყურებდა, ე, ვითომ ჩემი შეჭმა უნდოდა (“ უ'-ზმ-ებ-ად 

გულ-ი ჰქონდა ჩემი”), ჯაწყენი (“გაბრასებული”) იყო ე,კითომ ჩემზე. მე მიეხედი უკვე, რატომ აკე- 

თებდა (“ი-ქმ-ოდ-ა”) ამას ყველაფერს – იიიღეველები"L, სექტაში რომ ვიყავი, ამიტომ მოეიდა ჩემ- 

თან. ნაწყენი იყო ოსე, რომ, საცაა უნდა მოვეკალი. მ.ე დავუჩოქე (“ჩოქ-ებ- ს'-ზე და-ე-უ-დექ-ი”) და 

პირჯვარი გადავიწერქე , ვეხვეწები ვითომ: “არ მომკლ:ა-მეთქი, მადლით გევედრები, როგორმე გადა- 

მარჩინე (“მიშველე” ( ია უკვე მივატოვებ ამ რწმენა1--მეთქი”.. მერე მოვიდა ქრისტე და ჩემ წინ, აი, 

ამხელა (“ა-მ-”ის'-ა/ ლ-ი”) ოქრო"ს' ჯვა(იი დააგდო. ეს ისე ირეკლებოდა (“კრ-იალ-ებ-დ-ა”, დი- 

ლით მზე რომ ირეკჯ ღება, ამაზე მეტად. 

ქ. მ. – დეღა! ე. ი» ლაპლაპებდა (“'ა"-ტან-ტალე-ებ-დ-ა”). 
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ნ. გ. – ლაპლაპებდა.. ვტიროდი (“ვ-ი-გლ-ვ-ი-დ-ი) და ვეხვეწებოდი: “ნუ მომკლავ-მეთქი”. 

უფრო მეტად იმის მეშინოდა (C“ყამ-ი მქონდა”), რომ არ წა(გა)ვეყვანე მართლმადიდებლურ რწმე- 

ნისკენ. ვევედრები, ვევედრები და უცებ ჯვარი დაესო ჩემ წინ_ ისე იზრდებოდა (“ი-სხ-მ-ებ-ოდ-ა”შ, 
იმხელა მოიმატა (“მო-ი-სს-ა, რომ მთელ დედამიწას მოედო. მიძაგძაგებდა ყეელაფერი. ახლა 

მოყოლა ადვილია (მო-ა-მბ-ე-დ ასეა). რამდენი წელია მას შემდეგ! ისე შევშინდი, რომ ხელს 

(ტოტ-ს”) ვეღარ ვგახლებ იმათ ჟურნალებს. 

ქ. მ. – აი, რამდენი წელი იყავი იმათი მოწმე (“მო-წამ-ე”, რამდენ ხანს გაგრძელდა ეს? 

ნ. გ. – ოთხი-ხუთ წელს. 

ქ. მ. – ამდენი დროა საჭირო მოსანათლავად (“გა-ქრისტ-იან-ებ-ის-'ა'-დ”)? 

ნ. გ. – უნდა გახდე იმათი პიონერი, შემდეგ კრებებზე უნდა დადიოდე, ისინი კითხვას და- 

გისვამენ, შენ პასუხი უნდა გასცე. ყოველმხრივ გამოგცდიან, უნიეერსიტეტში რომ არის, იმაზე 

უარესად. აბა, რა გგონია (“იცი”)! პიანინო აქვთ და რაღაც მუსიკა ისმის ერთი. იმათ მასწავლებ- 

ლებს უსუცესები ჰქვიათ. რომ შემოდიან, იმათ უფროსები ირჩევენ. მონათლულებს უფლება აქ>8ვთ, 

(რომ) იარონ ოჯახიდან ოჯახში, რათა უფრო მეტი ადამიანი დაარწმუნონ იეღოვას უპირატესობა- 

ში (“და-ა-“+ჯერ-ო-ნ იეღოვა”. რამღენს გადაიბირებ შენკენ, აი, იმდენი პატივი მოგენიჭება იქ- ას 

ოცი (“ას-ი და ორ-ი-ათ-ი”) კითხვა-პასუხი უნდა ჩააბარო, ადეილად არ მოგნათლავენ. მე რომ და–- 

ედიოდი იმათ ეკლესიაში, ეკლესიაში არა, აი, ოჯახებში აქვთ კრება, უხუცესს მოვეწონე: “კარ- 

გად ერკეევიო შენ ამაში”. ჯერ სად იყო ჩემი მონათელი'ს' დრო! დიდ(“სუავჟხანს დავდიოდი, კი- 

თხვებს მისეამდნე6 (“მ-ა-წოდ-ებ-დ-ნენ”) და მეც ეპასუხობდი (“ვუბრუნებდი პასუხ-ებ-ს”). “ჯერ პი- 

ონერად აგიყვანთო და “შემდეგ შეიძლება (“ი-ვა-რგ-ებ-ს”) შენი მონათვლაო” – მითხრეს. მთაში 

რომ წავედი, მერე უკვე გადაეეჩვიე ამას. შემდეგ მღვდლები (C“პაპ-ებ-ი”) იყვნენ აქ, ეპისკოპოსს 

მოეუყევი ეს და იმან თქვა: “ძალიან ჰყვარებიხარო (“ვყვარებივარო”) ღმერთს, ბოლომდე რომ არ 

ჩაგითრიაო (“მო-გ-ა-ღორ-აწ) ეშმაკმა”. ღამით ხილეები მქონდა ისეთი, რომ კინაღამ ჭკუიდან შევი- 

შალე ბოლო დღეებში. ბიბლია მქონდა იმათი. ერთნაირი ბიბლია გვაქ>ვს ჩეენ, მხოლოდ იმათსას 

ჯეარი არა აქვს. სატის”ა! და ჯერის არ სწამთ. ჩვენ რომ ვწირავთ ზვარაკს (ხბოებს, ხარებს“ა" 

და ასეთებს ეკლაეთ), ეს არ სწამთ. 

ქ. მ. – სანთლებსაც მგონი არ ანთებენ. 

ნ. გ. – სანთელს არ ანთებენ. ხატი და ჯვარი არ უნდათ იმიტომ, რომ “ესო ადამიანი" ს' 

გაკეთებულიაო (“ა-ნა-წყ-ობ-ი არის”, ჩვენ პატივი უნდა მივაგოთ, აი, ცოცხალ ღმერთსო. ქრისტეს 

ღმერთად კი არ თელიან, თვლიან დიდი ღმერთი'ს' შეილად. 

ქ. მ. – იეღოვა ვინ არის? 
6. გ. – იეჰოვა, აი, “მამაღმერთს” რომ ვეძახით, დიდ ღმერთს, აი, იმის სახელია.. მართლმა- 

დიდებლურ ეკლესიაში მე უკეე ჩემი ცოდვები ვთქვი. 
ქ. მ. – მოძღვარი გყავს, არა? 

ნ. გ. – მოძღვარიც მყავს, აქ, აი, აჯარაში. 

ქ. მ. – ბარუმბაში? 
ნ. გ. – არიან დედები იქ; ცოდვები უკვე მომიხსნა ვრთმა მღვდელმა, იქ (რომ) მოვიდა. 

ქ. მ. – ყველაფერი უამბე, არა? 
ნ. გ. – ყეელაფერი ვუამბე. ადრე აქაც ხომ მონათლული ეიყავი მე! იქაც წაეედი, დავდივარ 

ეკლესიაში. პირეელად მძულდა (“მ-ე-ზიზლ-ებ-ოდ-ა”) ეკლესიაში წასვლა იმიტომ, რომ მანამდე და- 

ვდიოდი იეღოეელთა კრებებზე და ძალიან ჩამითრია იმან. თორმეტი საათის შემდეგ ვკითხულობ- 

დი (“%ვ-ი-წოდ-ებ-დ-ი” იმათ წიგნებს, ბიბლიას და ბოლოს, უკეე იმათებურად მონათვლა რომ მი- 

ნდოდა, შორიდან მესმოდა ხმები, დიდი ხმით მესმოდა: “რა სიცრუეს (“ბაქ-ბაქ-სშ კითხულობო”. 

ქ. მ. – დედა! 
ნ. გ. – თითქოს ვიღაც მოეარდა (“მო-ჭდ-ა”) ქარივით (“ბუქ-”ს-ა'-ვით”) და ჩემს წიგნს მო- 
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ჰკიდა ხელი, აი, მაშინ შემეშინდა ყველაზე მეტად. მან ხელი სტაცა (“მო-"ა'-ფხაჭ-ნ-ა”ო წიგნს და 

გადააგდო, მაგრამ მე ვერაფერი ვერ დაეინახე. როგორ გადავარდა წიგნი, იცი? – დაპირქვაედა 

C“'ხედა ნაწილი ქვევით მოექცა”) და ერთ მეტრზე იქით გადავარდა. ისე შემეშინდა, რომ მეორე 

დღეს ხელი (“ტოტ-ი”) ვერ ვახლე. იმ ღამეს რომ დაეწექი, სინათლე ჩავაქრე (“ჩა-ე-დგ-ი”) და 

ქრისტე დავინახე, გჯერა? შეიძლება ზოგმა არ დაიჯეროს! 

ქ. მ. – ყველაფერი მჯერა, გულიდან საუბრობ (“ი-ა-მბ-ობ”) და იმიტომ. 

ნ. გ. – ქრისტე დავინახე (“ქრისტე-ს შევხედე”), ღმერთზე არ შეიძლება ტყუილების თქმა 

(არ ეარგა ტყუილებს”. ქრისტე თავის სამ მოწაფეს უტარებდა ლოცვებს, ამას ვხედავდი, აი, კი- 

ნოს რომ უყურებ, ისე. 

ქ. მ. – აჰა, კადრებივით ჩაიარა. 

ნ. გ. – მართლმადიდებლობაში (რომ) შევედი, შემდეგ ხილვა არც მქონია. 

ქ. მ. – ძალიან (“გულ-ად”) არ მოისვენებდი?! 

ნ. გ. – მინდოდა მართლმადიდებლურად მონათვლა და ეფიქრობდი, “ქრისტე არ მომნათ- 

ლავს-მეთქი?” აი, ხილვა მქონდა ერთ საათზე მეტ ხანს: ვითომ ხელი მიკიდია ჩემი შვილისთვის 

– ლაშასთვის (“ტოტ-ს ვუჭერ შეილს – ლაშა-სშ, მივდივართ და ეფიქრობ (“ვ-ა-სკვნ-ი”) გუნებაში: 

“მეც და ესეც – ორიეენი ქრისტეს მოვენათვლინებით-მეთქი” (“ზე-მეთქი-მო-ვ-ა-ქრისტ-იან-ებ-ინ-ებ- 

თ თხემ-ს”. მიედივართ, მიედივართ და, გამყრელიძეები რომ ცხოვრობდნენ იქ, ბიჭვინთაში, იმათ 

კარამდე ვაღწევდით. ჩემმა შვილმა აირბინა ვითომ მაღლობზე, – ამას ვუყურებ ხილვაში ყეელა- 

ფერს, – აირბინა და დავინახე ამათ მინდორში დგას ქრისტე, აი, შეუკერავი კვართი რომ ეცვა, ამ 

ფორმით (“ფორმ-ის-'ა'-ად”), ფერადად. ჩემმა შვილმა შეირბინა ვითომ, მაგრამ მე ვერ მოვასწარი 

იმაში შესვლა. ახლა ვითომ ისინი მონათლა და პირჯვარი გადასწერა და ამხელა ის ეჭირა, აი, 

ნახშირი, როგორც ცარცი, ამ ფორმის, და ჯვარი გადასახა. მე შორიდან დამინახა და მიხედა 

(გულ-ად მო-ჭდ-ა”, რომ მინდოდა, მას მოვენათლე. “შენც მონათლული სარო” – ქართულად მი- 

თხრა ქრისტემ. 

ჭ. მ. – რამდენი სანია, რაც გადმოსული ხარ მართლმადიდებლურ სარწმუნოებაზე? 

ნ. გ. – სამი წელია უკვე. 
ქ. მ. – რა შეიცეალა შენში? 

ნ. გ. – გჯერა შენ, რომ იქნება მეორედ მოსგლა, ბიბლიაში რაც წერია? მე მაგალითად, 

მჯერა იმიტომ, რომ ერთხელ ღამით დაეუჩოქე ღმერთს და ეთხოვე, ჩემთვის (“ჩემად”) სიზმარში 

(“მისან-ს'-ში), როგორც გამოცხადებაში, ეჩვენებინა, იქნება თუ არ იქნება მეორედ მოსელა. მა- 

ინცდამაინც იმ ღამეს მესიზმრა, რომ მე და ჩემს უფროს შვილს ცეცხლი'ს' ნაპერწკლები გვაც- 

გვიოდა ციდან. ასე დაიწყო და შემდეგ ისე აირია ერთმანეთში ყველაფერი, აი, როგორც წიგნში 

ხატია მეორედ მოსვლა. ახლა ხელი მოეკიდე ჩემს შვილს ეითომ და: “წამოდი, დედა, თორემ ჩეენ 

ვერ გადავრჩებით-მეთქი”. მივდივართ და მიწა დამსკდარია ყეელგან. ხელი მიკიდია ბიჭისთვის და 

მიწა დახეთქილია (“და-ჭკორ-ილ-ი-ა” იმდენად, რომ ჩვენ არც შეგვიძლია, გადაეხტეთ (“ვ-ი-სკ-უპ- 

ო-თ”) იმაზე. მივდიეართ, მივდივართ და ვითომ რომელიღაც (“რაღაც”) მთაზე ავედით; სანამ ამ 

გორაკზე ავიდოდით, უცებ პატარა გზა (“შუკა”) გამოჩნდა ყვავილნარით. ავედით ამაზე და ვითომ 

ვიღაც აქაური, დალელი კაცი (ახლა ვერც ვიხსენებ, ვინ იყო) ოქრო"ს' სკამზე იჯდა; სკამი იყო 

რამოდენა (“ი-მ-”ის' ცალ-ი”, იცი? – მაგიდები (“სტოლ-ებ-ი”) რომ არის, ამაზე დიდი. კაცს ოჭ 

რო”ს' სამოსი (“სა-რქუ-მ-ელ-ი”) ეცეა მთლიანად და იმას ჰქონდა ძველებური, აი, შოთა რუსთავე- 

ლი"ს' წიგნი რომ იყო, ისეთი, რაღაც დიდი ნაწერი. 

ქ. მ. – გრაგნილი? 

ნ. გ. – გრაგნილი ჰქონდა და იმ ფორმის კიდეე კალამი, მაგრამ ყველაფერი ოქროს”ი'. იქ 

იყო ბევრი ხალხი და ეს არჩევდა სალხს – ვინ გადარჩებოდა და ეინ – არა. მე ხელი მიკიდია 
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ჩემს შეილზე (“შეილს”) და: “თქვეენ ორივეს შემოგიყვანთო და გადარჩებით თქვენი ოჯახიანადო, 

– ჩემს ქმარზე (“კაცI- ს'-ზე” არაფერი უთქვამს, – კარგად გიქნიაო აქეთ გადმოსვლა”. 

ქ. მ. – ჩვენ კარგახანს ვლაპარაკობდით რელიგიურ თემებზე იმიტომ, რომ ახლა დალში 

მოქმედი ეკლესიები არაა ბევრი, ხომ? 

ნ. გ. – უნდა იყოს ბევრი (“ვრცჯ-ელ-ი”) მოქმედი ეკლესიები აუცილებლად! 

ქ. მ. – შენ თქვი, რომ იეღოველები'ს' ბიბლია გქონია წაკითხული (“ნა-წ,ოდ-ებ-ი”), უკვეე 

მესამედ ვკითხულობდიო. მართლმადიდებლური ბიბლია წაგიკითხაეს? 

ნ. გ. – აბა როგორ?! მართლმადიდებლური ბიბლიაც სამჯერ წამიკითხავს, ახალი აღთქმა 

და ფსალმუნები ერთხელ ძალიან (“ბრგე-დ”) გარკეევით, “მოსეს რჯული”, ძველი აღთქმა. 

ქ. მ. – იეღოველები"ს' შეკრებებზე რომ დადიოდი, ამის შესახებ შენმა ქმარმა იცოდა ან 

შენმა მშობლებმა? 

ნ. გ. – დიახ. იმდენად ვიყავი გადაბირებული, რომ ბავშეებიც მისდევდნენ უკეე იეღოველე- 

ბის, რწმენას. მე ყველაფერი მაქეს ახლაც იმათი წიგნები, მაგრამ ვერ ვკითხულობ იმიტომ, რომ 

იმ ხილვების შემდეგ მეშინია. 

ქ. მ. – დალში არიან იელღოვა'ს' მოწმეები? 

ნ. გ. – ძალიან (“გულ-ად”) იშვიათად, იქნებიან ხუთი-ექვსი სხვადასხვა (“მე-ორ-ე–მე-ორ-ე”) 

სოფლებში. 

ქ. მ. – აქ შეკრებები სჩვევიათ? 

ნ. გ. – იმდენი არა, მაგრამ ჟურნალები მოჰქონდათ სათაურით “კოშკი”, კიდევ რაღაცებს 

ავრცელებდნენ მოსახლეობაში. წინასწარმეტყველები რომ იყვნენ – ესაია, ზაქარია, ერემია – 
იმათ წინასწარმეტყველებას ქადაგებდა იესო ქრისტე. მათი ციტირება პირდაპირი მნიშვნელობით 

არ უნდა გაიგო (“გა-ცხრ-ილ-ო”, ამას ძალიან დიდი (“ხუავ-ი”) განმარტება უნდა. ყველაფერი უნ- 

და იცოდე, თორემ ბიბლიას ადვილად ვერ გაიგებ. 

ქ. მ. – ეს მსოფლიოში (განსაკუთრებით ამერიკაში) ძალიან ('გულ-ადა” პოპულარული და 

ძლიერი სექტაა. 

ნ. გ. – დაფინანსებაც ძალიან ძლიერი აქეთ. ძალიან იციან გვერდით (“გან-'ს'-ზე”) ამო- 

დგომა, აი, და-ძმას ეძახიან ერთმანეთს. რომ შეხვალ იქ, უკვე ხარ შენ იმათი ძმა ან და. არავი- 

თარ შემთხეევაში იმათ არ აქვთ უფლება, გოგო იქ რომ შევა, იმ სექტაში, სხვას რომ გაჰყვეს 

(გაჰყვება) ცოლად. იმ სექტაში უნდა გათხოვდეს (“ე-გ სექტას უნდა გაჰყეეს”) აუცილებლად. 
ქ. მ. – იეღოველი იელოველს უნდა გაჰყვეს, არა? 
ნ. გ. – აბა?! ძალიან დაფასება აქვთ; არასდროს გაჭირვებაში არ მიგატოვებენ. ქრისტე" ს” 

ქადაგებაა ეს ყეელაფერი, ოღონდ არ სწამთ ხატი და ჯეარი, სანთელი და პირჯვრის გადაწერა. 

დასაფლავებაზე (C“სა-გლ-ოვ-'ს”-კენ” ან “სა-გლ-ელ-"ს"-კენს შეიძლება წავიდნენ, მაგრამ ჩვენი 

ათასნაირი ცერემონია არ მოსწონთ. შენდობას არ უგზავნიან (“არ შე-უ-ნდ-ობ-ენ”, ე. ი„ ჭიქას არ 

წაუქცევენ) მიცვალებული"ს” (“დგრ-ომ-ილ-ი'ს') სულს. 
ქ. მ. – თვით შენს შვილებს თუ ჰყაეთ მოძღვრები? 

ნ. გ. – გოგო მთლად ეკლესიურია, სტომატოლოგიურზე რომ სწავლობს, მე იმდენ წესებს 

ვერასდროს (“ევა-”ს' დღე– ს”? ვერ დავიცაე, ალბათ; ის ეკლესიებში ათენებს (“ა-რიჟ-რაჟ-ებ-ს”) 

ღამეებს; პარაკლისი რომ არის, მაშინ. თაეისი მოძღვარი ჰყავს სამებაში. ქაშუეთი'ს' ეკლესიაშიც 

დადის, მაგრამ მეტწილად სამებაშია, რადგან იქ ილია მეორე ატარებს პარაკლისებს – ჩვენი უწ- 

მინდესი და უნეტარესი პატრიარქი. ეკლესიაში რომ მიდიან, დანა შეიძლება ჰქონდეს (იმას), ეინც 

ალავს (საკლავს), თორემ ისე არ შეიძლება ეს, აი! ეკლესიაში როგორ უნდა წაიღო იარაღი?! მა- 

შინ ლმერთი არ მიილებს ლოცვას (“ნა-ზორ-ეე-ს”) აქ რამდენჯერ მომხდარა ცუდი ამბავი 

(“საქმეები ახალგაზრდები რომ თვრებიან, შემდეგ ერთმანეთს დაერეეიან (“ე-ფურთ-ებ-ი-ან”) 
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ხოლმე. მერე ღშერთი ხომ ყველაფერს განსჯის ამას! ოც წელზე მეტია მას შემდეგ – ახალი გა- 

თხოვილი (“გა-წულ-ებ-ულ-ი”) ეიყავი და ვიღაც მოკედა აქ, მაგრამ, სანამ მოკედებოდა, მანამდე 

ვთქვი მე ამის შესახებ, აი” რაღაცას წინასწარ მკარნახობს (“მაძახებს”) გული. მე რამდენჯერ 

ბაეშვებს წინასწარ ვეუბნები იმას, რაც შემდეგ აღსრულდება. “რა არისო, – ჩემი გოგოები მეუბ- 

ნებიან, – კუდიანი (“ობურ-ი”) სარო?” 

ქ. მ. – ამაზე მოძღვრისთვის გითქეამს? რელიგიურად როგორ იხსნება ეს? 

ნ. გ. – ეპისკოპოსს მე ყველაფერი ვუამბე, კიდევ უნდა “შევსვდე, მაგრამ თბილისში 

(თბილის-ს”) ვიყავი და იმიტომ ვერ მივედი. ბავშვი უკვე აბარებდა გამოცდებს. რელიგია ისე მი- 

ყვარს, რომ დღედაღამ ამაზე ვფიქრობ (“ვ-ა-სკენ-ი”,. 

ქ. მ. – შენს წინაპრებში და შენს ოჯახში ღმერთი'ს' მოწამენი ხომ იყვნენ? 

ნ. გ. – კი, რა თქმა უნდა, დედაჩემი და მამაჩემი... ჩეენ ხომ ხალდეს მაცხოერის ეკლესიას 

ვეკუთვნით, დედაჩემი კი კალელი ფანგანია, ბაჯუ ფანგანი'ს' ბიძაშვილი. კალი”ს' ლაგურკადან 

(“სა-კვირიკ-ო-დან”) არიან ისინი. 

ქ. მ. – ბებიაჩემიც სომ ფანგანია? ალბათ, იქიდანაც ნათესაობენ ესენი.. აი, ხალდე"ს" მა- 

ცხოვრის ეკლესიაში (“მა-ცს-ოვ-არ-"ს'-კენ”) თუ წასულხარ? 

ნ. გ. – მესტიაში კი ვყოფილვარ, მაგრამ ზემოთ – არა! 

ქ. მ. – როცა ლოცულობ, მაშინ, ალბათ, ყოველთვის ხალდეს მაცხოვარს ახსენებ პირეელ 
რიგში, ხომ? 

ნ. გ. – დიახ, კალი”ს' კვირიკეს (“სა-კვირიკ-ო-ს”) და ხალდე”ს' მაცხოვარს. 

ჭ. მ. – მე ასე, აი: “შიყერი”ს, წმინდა გიორგი, ჭოლაში”ს' წმინდა გიორგი, მულახი"ს' მა- 

ცხოვარო” – იმიტომ, რომ ჩვენ მულახის მაცხოვარს ეეკუთენით. 

ნ. გ. – ასე უნდა ვთქვათ: “იესო ქრისტეს მეშვეობით გთხოვ, ლმერთო, გადამარჩინე” რა 

ცუდი სიტყვებია, ღმერთს რომ ეუბნებიან: “ღმერთო, შენი ჭირი მე! – არასდროს არ უნდა თქვა 
ეს! არ შეიძლება იმიტომ, რომ ღმერთს ჭირი არასდროს არ აქვს. აი, ასე უნდა, ლმერთს რომ 

ევედრები (“ელოცები”), პირველად ეს უნდა თქვა: “იყოს ქება-დიდება ცასა და დედამიწაზე” და 
პირჯვარი უნდა გადაიწერო. “ღმერთო, შენ გენაცვალე” – არასდროს არ უნდა თქვა იმიტომ, 

რომ შენ ღმერთს ვერასდროს ვერ შეენაცვლები. არ შეიძლება ამის თქმა! არაფრით არ ვარგა ეს, 

ღმერთი ყველას უნდა სწამდეს, ყველას! აი, მე ასე მგონია, რომ რაც უნდა უფსკრულში ვარდე- 

ბოდე ადამიანი, ღმერთს რომ შესთხოე, აუცილებლად გადაგარჩენს. დედაჩემი ძალიან ეკლესიუ- 

რია. ერთ დღესაც სბორებს ერეკებოდა; საღამო იყო გვიანი. იქითა მხარეს ჩვენ სახლი გვედგა. იმ 

მხარეს ტყეა (“ჩხეკ-ი არის”. ძალიან ცუდი ამინდი (“დარ-ი”) იყო და მალე გაწვიმდებოდა. იმას 

აქვს ილია მეორი”ს' ნაკურთხი ჯვარი და ღვთისმშობლის ხატი. ტყეში რომ მოდიოდა, რაღაცამ 

შავი (“მო-სი-ცჯხ-ო”) ჩრდილივით გადაუარა წინ. მაშინვე ჯვარს”ა' და ხატს – ორივეს ხელი მო- 

ჰკიდა და ყურში მოესმა დიდი ხმით: “ოჰ, შენც" 

ქ. მ. – დიდება მის ძალას! 

ნ. გ. – ზანდასან ბაეშვები რომ გამაბრაზებენ და ცოტას მივაწყევლი, მაშინვე ღმერთს ვე- 

ვედრები: “ღმერთო, გადამახედე სიბნელიდან სინათლისაკენ” ღმერთი ყოველთვის სამართლიანად 

განსჯის (“გა-ა-სა-მართ-ლ-ებ-ს”), მე ეს მჯერა! რამდენჯერ გადავურჩენიეარ, ძალიან რომ მიჭირ- 

და (“გა-რჯ-ა მქონდა”. ეს ზებუნებრივი ძალით ხდება (“არის”) ყეელაფერი. სამწუხაროდ, დღეს 

ჯერჯერობით ამ სამყაროს მამაღმერთი არის ეშმაკი, იმიტომ ვართ ცოდვი"ს' ქვეყანაში. მე მჯე- 

რა, რომ ბიბლიაში რაც წერია, ყველაფერი ახდება. ღმერთი”ს' ჭკუა და გონება არის უსასრულო, 

ადამიანის, თუნდაც მეცნიერის'ა' – პირობითად სასრული... 

ქ. მ. – დიდი მადლობა (“მადლობელი””!"! 

ნ. გ. – ჩემთეის (“ჩემად”) ძალიან (“გულ-ად”) სასიამოენო იყო შენთან საუბარი, ქენო! 
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### 

რ. ი. – მჯი ჯაჟხა, მაი გუარიშ ხი ი ოშა ლგზაი ხი? 

%ზ. ჯ. ზაური ჯაჭულიან, ორმოცდაცხრა ლგზჯაი ხ4ი. 

რ. ი. – ლუშნუდ იმჟი ლი “ორმოცდაცხრა”? 

%ზ.?. –- იორერფეშდიჩხარა. 

რ. ი. – ალა ლექუაუშგრად, მარე ლეჟაუიშარ ლუტულიდ ამჟი: “ოშთხუეშდიჩხარა”. იმე 

ნათან ხი ი ოშა ზაის ხიზგას ეჩე? 

ზ. ჯ. –– დალს, ომარიშალს, ი ხუიზგას ეშდოსუიშდ ზჯის. 

რ. ი. – დალხან იმთე ატახდ? 

ზ, ,. –– სოფელ განახლებათე. 

რ. ი. – ეჩე შუანარ იზგანმა ისგუეიცახან? 

%. : – ხუაი იზგან, ჩეაბარი ი ჟაბარი; ხოშილ ლატლარ ლასუხ. ტიშს ერ ათხუიდდა 

მიწისძურა, ეჩქა ქანატახუბრ იზგახ, მთლიან სოფელ ქ'სხძგუაბ ი ეჩჩუ ადზიგეს. 

რ. ი. – ჩუპდღუაპუან იარ? ქორალ ჩუადრუღულსნ ი ქ”ატახა ხალხ? ასად იარ ტიშს? 

ზ. ჯ. –– ჩუ დარშალ ალღუჟაპუელი. ქორალ ასად ძგიდართე, ტიშს ახძგუაბ ეშხუ ადგილ, 

ჭალჯის ეჩხანთე ჩუასადხ, რეკვა ზაჟხა - აძგარა მხარე ლი, ქურდიანალ ი არღულიანარ იზგახ. 

რ. ი. – ქ'ერ-ატახდ, ეჩე ქორალ ეჯხუიდდახმა ლგგალე, ლაჯუემხმა ქორალ? 

ზ. ჯ. –– ნაი ოხყიდდ ეჩქას ქორ, დალხან ქ'ოტახდ ი ჩუიბ ოხყიდდ. ერხის ქალახუემხ გგმარ. 

მანკუი კლუბისგა ლგმარდელის ი ეჩქანღო ადგეს მინეშ. სახელმწიფოი ქალოზმარჯუნა, ალბათ. 
რ. ი. – ეჩე მეზუბელარ იარ ჯეყან? ხოშა ლაღალ ლეჟაფიშარ ლასუხ ა ლექუაფიშარ, 

იმეპი ხიზგას? 

%. ჯ. –- მერმე-მერმე კუთხხან ლას: ზანარ, აფხზარ, სომხარ...ოღლიი იზგა ეშხუ. 

რ. ი. –– ეშჩუ ჩე-ერუბი-იზგა, ლუშნუ ჩის ჩუხოხალდახა? 

%ზ. ჯ. –– უო! შფანარს. 

რ. ი. – ჭუბერთე იმხან აღე? 

ზ.:. – ლტოლუილობუნღო; დეიდა იზგა ამჩუ ი ეჩას შეუეკედლეთ, ეშდუსგუჟა ზაისგა სემი 

ქორ ოხცადდ. საწყალ მიშგუ მუ ზოჩა მარე ლასე ი ხელოსნობ წოხალდა. ეჩანღო სგ”ონტახდ ამზაუ 

ი ალ ადგილ ოწუყიდდ ი ქორ ოთგედ. 

რ. ი. – ათხე ამჩუ ლტოლფილარ მამ არის ეჯჟი დალხან. უოშა მეზგე ირდი? 

ზ. ჯ- ლეჟაჟ არის; სემი-ომთხე მეზგე ჩუმიხა ი მერმალი არის. აშ თამ-თამაშდ ესხრის- 

ათხე–ქა... 

რ. ი. – ათ'ერ ლასუ ლიშიალ დალს, ეჩეჟი იმშა ლიქუისგ ჯამიედა? მაი ათხუნდდა? იმჟი 

ლასუ? 

%ზ. ჯ. –- მამ მიხა, ათხე მაი ლიშიალ ლასე. – რუსალდ ადბომბაფეხ დალ ი სგ”ანიტუდა 

ხალხ ეჩხან. აჯად ეზერ, ე დემე ლასუ ლიშიალ, ადო რუსეთს იარ ოთგეჭენ?! ათას ი ჩხარაშირ ი 

ომთხუერჟუეშდიიეშდიორუ ზაჟუჟი ალამაგ ხალხ ადღფაპუ§ნ ი აჯად იგიუე განმეორდებოდა, 

ეჩქადი ლგუბადურე ხალხს აჯაღ მახალ ესქემენს, რუსეთ ეში მიჩას ჟ”ასყიდა – ჟ'იკადდახ დალს. 

რ. ი. – ეჩქა დალარდ ეზარდ ადგიჭს ხეობა ი ათხე იმნარ ლასუ ამჟი, ერე წინააღმდეგობა 

მამ საყერს? აზრ მამ ხუღუან, ა მაი ლასუ? 
ზ. ჯ. – ეპ! 

რ. ი. –. იშა ნიბაშინ ხი სი? 

%ზ. :.  ჯაჯუანრეშ. 

რ. ი. – ლეჟაუშურად გარგლი ჰა ლექუფავშურად, ა ექგრდა ჩუჯიხა? 
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ზ. I, – ხედუბი მეშყდენი ხოშილ ხუნკუიდ. 

რ. ი. – ხედა ჯეშყდენი ხოშილ ხუნკვიდ? 

ზ. ჯ. –- ექვრდა, იმჟი მარჯუ ლი, მე მგონი, ეჯჟი. ალის დე ხუაჰუდი გუის, ხედუბი ხოჩილ 

მარჯუდ ლექუისგ მარ... 

რ. ი. – ხედა ხოშილ მარჯუ ლი? 

ზ. 7. –- ძირითადად, ლეჟაუშურუ. 

რ. ი. – სოჩილ ლეგგრგალი ლია ლეჟაუშურუდ? 

ზ. ჯ. – ლეჟაუშურუისგაი ლი ხოჩა სიტყუაბლ ი ლექუაუშურუისგაი, ხედუბი ხოჩილ ლი, 

ეჯჟი უიყენებ. 
რ. ი. – ისგუ დი ლექუავიშ ლასუ, მადია? 

ზ.ჯ. – დეს, მგლგნჯერ ლასუ. 
რ. ი. – ლგლგნჯარუს ზონჩგდემა? 

ზ. ჯ. –– ლგლგნჯარუ განსხვუაჟებულ ლია? 

რ. ი. – ზუმულდშუ. ლექფაჟუიშარცახან ერ გარგლი, ეჩქა ხონჩგდესა ლეჟაუშურუს? 

ზ. ჯ – აშ ჯიხა, იმჟი მი ლუმთქუე ხუარ, ეჯჟი. მგჩუაბირცახან ლუჩუაბურუდ 

ლოხრაგდინნე ი ლეჟაუიშცახან ლეჟაუშგრად – ამჟი დემე. 

რ. ი. - ერხი ლექუაუიშარცახან ლექუაუშურუდ გარგლის ი ლეჟაფიშმარცახან – 

ლეჟაუშურუდ. სი ერქგდას ხიმგრგეა? 

ზ%. ჯ. –– იერქგდას, ხედუბის ხოჩილ მარჯუ მივდენი. 

რ. ი. – ლადი პარპოლდაშ ლი, ხუაიუ აჯჰენა! ჭუბერს იმჟი ხიმზირდ ი ეჩე იმეი 

ხიმზირდად, ე, ათხად იმაი ხიზგად? 

ზ. :. – ძირითადდ, ათხე, ლაიცა იძცენი პარპოლაშ ლადაღ ი ლემზგრალ იწნყი, იმჟი 

გუემთქუან ჯუინალდ, ეჯჟი. ქორს ლეტურალს ხვატურედ ი ხეიმზირდ. ლადი ლავუმითეი 
ოჩადდ. 

რ. ი. – ლაძცადლს ქორს საძცენიდ, მადია? 

ზ. ,. – დეი. უშხუდ ხუიყუბალდჟი იეშდ-იეშდიორი მარე. ლიგერგის, მაგალითად, 

ოხყიდდ ღუნ. იორი მარე ნადდა სგფებნა8 ჟილეთიშ ამნარდ, ა, ლაიცა მგთმად. ლემზგრალს ი 

ლეთრეს ჟიხუანჭურედ ლამზგრდ მაგ, ჟინუამზგრიდ ი ჩუნუისგურიდ უშხუდ. 

რ. ი. – იეშდიორი მარე იმჟი ახთიშდუჟი? 

ზ. :. – ამეჩუ, ცენტრისგა, ერუბი სუიზგედ, ჭალჯი ამხანთეშარ ხვიშდ უშხუდ. ჩუბე მარსს 

აჯაღ ცალკე ინჭურალხეი ი... ამჟი სოფელ-სოფელ... 

რ. ი. – მაზუმ ხან ლი, ამჩუ მაი ხიზგე? 

ზ%. #. – იშგუიდ ზაი ლი, მაი ამჩუ ზუარი. მერმე-მერმე ქორჯალისგა მილზიგალა. იორი ზაის 

ჟიბე მარხს ხუარდად, იორი ზ%ზაის აჯალ იშგნაგ – სამ მეზგაისგა ხრარდად, მაი დალხან 

სგ'ონვუპდდ ჭუბერთეისგა. 

რ. ი. – სახელმწიფო ჯიმურჯიხმა იმუალამ? 

ზ. #. – დახმარება ლი ერჟუეშდიარა ლარ. ეჩქად ხოხურა ლასე. კოწელ სგ'ანღრი 

პროდუქტალ... ათხეი ანვად ბრინ/, მაკარონ ი ამკალიბჯრ. 

რ. ი. – ისგუეი ხოშალ იმხან ლიხ ნავადუ? 

ზ. ჯ. –– მგლახხან (ჭოლაშხან). მეცხრე კლასისგა ლგმარდ მიშგუ მუ, ქა-იერ-ანტასხ ამხა< ა, 

დალთე. 

რ. ი. – იმღა ანვდენს? 

%ზ, ჯ. –- მიშგუ ხოშა მამიდა ოლწვილელი დალთე, მარე ეჩხაუ ესტიხდან ეჩქა ეჯღა, ერე 

ეჩე ზოჩილ ქუინი ლაცურა ლგმარლი, ხოშილ მეფხჟე პდგილარ, შემოსაულიან ხეობა, მდიდარ 
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ცხიკარ... ეჩგნქა დალ შუანრე ნალზიგუ ლასუ ი მინე წინაპრალე ნალზიგუთე ითიალდახ ლიტეხს. 

რ. ი. – მაგ ქ”ანტახხა ეჩხაუ? 

ზ. კ. – სემი ლახუბა სგაჩადხ დალთე, ეშხუ მუხუბე – დიმიტრი ჯაჭულიან ჩუასად 

ჭოლაშს, მასწაულებელ ლას5 ეჩე; ჩუჯეთურენი სიი ეჩ5 გეზლირ. 

რ. ი. –– მაი ზაჟჟი იროლ ალა დაახლოებით? 

%. :. – იერფეშდიჩხარამუჟი ჰა იერუეშდიუსგუამჟი, მამ მაშჟიდ ზუსტად. 

რ. ი. – ქა-ერ-ანვადხ, ეჩე მაი ესხუიდდაზ, დალს? ქორ ლეგემ მადია ხეროლხ? 

ზ. 7. – ადუ, მარე დალს ხოშილ იოლ ლასუ ლილგიმალ. ცხიკარ მასარდ ფედიას ლასუ ი 

ხოშილ ხელსაყრელ ჩინაირდ. სოხუმ ამჟი ფედიას ლასუ. ბერძნალ იზელალდას, მიი ჩუმაშყიდ, 

ლეჰუდიარ ი ამკალიარ ახღუანდახ. ეჩგნქაი, ჟარს ხეშდაბდახ, ყარს ხოჩა გასაჟალ ხუღუანდა. აი, 

მიშგუ მუ, მაგალითად, გუნ წუნის ი გუნ ხოჩა ჟარს აყარა, გიმარ ჩის ხუაი ხუღუანდა, შემოსაუალ 

ცხიკარხანი ლასუ, ამჟ”ერე, ამნოშ ხოჩილ ქუინი ლაცურა ლასუ დალს, ეჩქა თუთნი წარმოება 

ლასუ ი ეჩი ლაფრა “კაზარმალს” ყარშუ გშგიდახ, სოხუმა მიმდებარე სოფლარს (განახლებას 9 

ამე, ხოშა სოფლარს) ჩიაგ ლასუ თუთნიშ ი აბრეშუმი წარმოება, ლიშდაბ ლასუ მეგჭე. ეჩანლო 

აჯაღ “ლესპრომხოზ” ანვად ი წიფრაჟი ლას5 მეგჭე ლიშდაბ დალს. 

რ. ი. – ხუბი ხაჯეშ, მადია? 

%, ჯ. –- აშ ჯიხა! ეჯას ამუშაჟებდნენ “მებელიშდ” ი ალა მაგ თითოეულ ოჯახი შემოსაულარს 

ხსექმენდა.ა ტურიზმი ლას მეგჭად განუითარებულ. ტურბაზალ იორი ლასუხ დალს, ეშხუ 

ომარიშალი ლეჟაპილს, კლუხორი შუკეჟი. ტურბაზალს გუნ ხუაი მგღალ ლასუ დასაქმებულ. 

ეჩგნქა, ეშჩუ ნაშგუ, ხილ ი სასოფლო პროდუქტალ გუნ სოჩამდ იპუდოლდა. ტურბაზათე 

ათასობით დამსფენებელ ი ტურისტ ანღგრდაქა კლუხორქა, ამჟი სოხუმხანი, მთელ აფხზეთხანი. 

რ. ი. – ხოჩა ლირდე ლასუ, მოკლეთ! 

%ზ. ჯ. – აშ ჯიხა! ხოჩა ლირდე ლასუ. ლიშდაბს ხომ შემოსაჟალ წეკუეს სუღფჟანდედს? 

მიშგუ მუე ნამბაუ მეშყდენი: ისგლეთქა, ფოშთხუ სათჟი ესერ ლგმგენალს ჭოლაშს ი ელმაზხ 

ჰადიში ლახფართე სემი-ოშთხე მარე, ნაბოზს იეშდიორი სათჟინ როქ აპიახსგა ი ეშხუ-იორი გარ 

საჟ ჭემს ვიდახ ქორთე. წარმოიდგინე, მაზუმ ჭირ ხეკუად! ამჟი ლიჭარე ათხეი გრძელდება 

შუანისგა, ი დალს ლეჭმალ ი ცხიკარ ალა გირკიდ საზ-ჩი-მეზგეს-სგა. 

რ. ი. – ამჟი ჯუედიას იმნარ ხეღუპნოლხ ლახუარ? 

%ზ. ჯ – ეჩე ლასუხ, ძირითადად, ლახუარ. ჩუბოუ სოფლარ ლასეხ. მასარდ სკიბ 

მოსახლეობა პრი ათხეი მულახისგა. 
რ. ი. – ქა-ერ-ატანხს დალთე, ეჩანღო კმაყოფილ ლასგხმო? 

%ზ.ჯ.  ეჩე შედარებით დალს ხოჩილ ლალზიგალ ლასე. ჩინემ ჩუპდგეხ ქორალ. 

რ. 0. – იმეხიდ, ხედ სოფლარს? 

%. ჯ, – ომარიშალს ადგეს ჩიემდ. ჟი-ი-ანყიდს გიმარ, მიშგუ ბაბას ი მიჩა გეზლირს 

დადჟუანარხანქა ოხყიდახ. ეშჩუ, ერუბი ხუნკუიდ ლასუხ ნაზე დალთე, ეჯიარს გიმარ ხოშილ 

ხუღფანდას ი ჰფედდას. ხუ§ი მამ არდახ, ალბათ, ოჯახარისგაი ი მაწგხჟინ ჰუედდას გიმარს. სემი 

მუხგბე მაგ ეჩე პდზიგანხ. იორი მუხუბეს ჰალაგ გარ ყუილა ი მაშენე მუხუბე ლეჟახიდ იზგა, 

ლგცეჩხანთე. 

რ. ი. -– მი ჩუხფარდას ეჩე ლუნთური, ლაშა მარგიანა ოჯახისგა. 

%. ჯ. –– ალიარ ლეჟახიდ იზგეს, ლეჟა ომარიშალს. 
რ. ი. – დალს ხოშა ქორალე ლიგალი მამ ხამთქუენას, შუანს ხოშილ ქორალს აგალიხ. 

%. ჯ. –- ხოშა მგნწირდ ზექი ქორალ ლის, მარე იერხის ბაჩაში ზოგ. ზექი ქორალს წუნკუიდ 

აგამდახ. მიშგუა ბაბასი ბაჩა ხოჩა ქორ ხოგან, მარე მიშგუ მუ ქ ერ-ოლჩიჟელი, ცალკე ომტეხელიხ 

მიშგუამუ ი მიშგუადი ი ზექი ქორ ოთგახ, ეჯა მიი ჩუმაშყიდ. ფედიას ლასუ მიშგუა ბაბა 

ქორცახან. 
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რ. ი. – ეს'ეგი, ისგუ აზრშუ, შუანდ ხოშილ მდიდარ ლიმო დალ? 

ზ. :. – აშ ჯიხა, ხოშილ მდიდარ ლასუ ი ლი. ეჩე სატყეო ი იშგენ მეურნეობსლ ლასხუ 

ეჩქა... თითქმის ეჯკალი მეზგე მამ არდა, ფუტკარ ერ მამ ხეგნოლ... ქალაქთეი ამჟი ახლოს ლას8. 

რ. ი. – ეჩქა სოხუმთე ხიზელალნოლდ? დურეუ მაზუმ ხეკუად? 

ზ. 2. –- იორი-სემი სათ. 

რ. ი. – ჩილადეღ იზელალდახა? 

ზ. ქ – აუტობუს ლადაღისგა იორინ ესღგრდა. ეჩგნქა, სემი-ფოშთხუ აფტობუს 

ტურისტლეშ გარ ესღგრდა ჩილადეღ დალხან სოხუმთე. თანაღქა ქავედენდახ კლუხორიშ ი 

ტურბაზას იორი-სემი ლადეღს ჩუიგნოლს. დამსუენებლარი ანღგრდას აფხზეთი ჩი მხარეხან, 

სგგმპრ ანაზდა, ხოჩა ბუნება, ზოჩა ჰაერ, ხოჩა პირობალ. 

რ. ი.-- ტურბაზალ ფოშა ლგგდა დალს? 

ზ. 1 ეშხუ სამხედრო, ეშხუ სამოქალაქო. 

რ. ი. – ხოჩა სგიმარ ლიხა ეჩე? 

%. ჯ;. -- ხოჩა ლიხ, მარე შუაბნთან დეშ. აშ ხუბი ანღრიხ. 

რ. 0. – ამჩუ ხოჩილ ჯაბჟა, ჭუბერს, ჰა ეჩე ხოჩილ ლასუ, ე, დალს? 

ზ. #. –– დალს, აშ ჯიხა, მაი შედარება ლი! ამჩუ, ქახოსგდი, იმჟი ნახუწი ხეობა ლი, ეჩეჩუ 

ქამეფხჟე ადგილარ ლასუხ. ალი სურუ ჩაკეტილ ტუიბ ლი ეჩი ნამსგიდან. 

რ. ი. – ლაჩხუარ იმჟი ლი ამჩუ? 

ზ. ,. – ლეჟაუი სოფლარს ლაქულიმგენ ი ალი ხოჩა ლი, მარე სურუ ჭირ ხაკუ ჩის. მი 

ამზაუ ჩე-ერ-ოღფერ, მაისისგა ხადდას მაშენე გარჯ. აღმოსაულეთ საქართველოს თებერფალისგა 

ქუილგმგენე უკუე ქამ იკედ ლაჩახუს ი ამეჩუ მაზუ ხაკუ, ერე ქ'აჩგფა ქტინლგმგენე ამშელდ თუეა 
განმაულობაისგა! ეჯღლაით ალას ხენჭირალ ხალხ ეჯლერე იშგენ შემოსაუალ მამგუეშ არი, მით 

უმეტეს ხე-ტყემი გადამუშაჟება მაი ჩუაკილს... 

რ. ი. – იმღა მამა ლი ლიშდაბ ამე? 

ზ, ,. –– ტულის, ერე აგუისტოისგა ესერ ჟ”იბნი, მარე... 

რ. ი. – შეიძლება ქ'აპოდახ ესერ შუანია ცხიკარ. 

ზ. ,. – ტულის, მარე ალას იმჟი ადჩოს?! 

რ. ი. – ქუემო ქართლთე მაი ურთიერთობა ჯუღფა? ეჩე მად იზგენა დალარ? 

ზ., #. –- ქ-ატასხ ეჩხაუ, ფიშირ ატასხ. წინწყაროს, კრწანისს, დმანისს, წალკას... – ჩიაგ 

ადზიგეს თითქმის დალარ. 

რ. ი. –- იერხი თბილისს არი, იერხი შეანია სოფლართე ატახხ... წინწყაროს, მაგალითად, 

მაგუაი ხაბჟან, ერუბი ეჩე ადზიგანს? 

ზ. #. –- მი ჩუხფარდას ეჩე, იმუპი მიშგუ ბიძაი გეზალ ადზიგან. ბაგალჟი არდა. ჟ”ახჟანდა 

ეჩე ი... ეჩანღო წინწყაროს ლახუემს ქორ, ჟ"ანსყეზხ ბოსტან ი მოლალ სოფლი წესჟი... დალს 

ნარდუდ მეცხრე სართულჟი ლირდე დეშ ადიე... ათხე წინწყაროს ხოჩილდ ილზიგალხ. 

რ, ი. – მაგუაი ქორ ლახუემს? ნიც ი ცხეკ არიმა ეჩე? 

ზ. ,, – უდაბნე ნამსგიდან, მაგალითად, წინწყაროს ხილი ზოჩილ ანღრი, ლიცარი ხოჩილ 

ლიხ, წინწყარო ჩინარდ ხოჩილ ლი. ამცალაში წალკაი ქიქანისგა ხაზ... მეურნეობა ლისყი ჯეკუდი, 

ფედის ლი მჯგ. მუჟღუერ იმჟი დოსდ ანღრი მუს შუანს, ეჩე მუს ეშხუ თჟესი მად ხაზჟი ი ეჯაი 

კოწოლ. მაზუ გამოკუება ხაკუ მთელ ლინთუ ამსუალდსი ი ქუინლგმგენაი!.. მაშენე გაჭირუება 

ქამიზალს ლი, ი ეჩეჩუ თებერჟალუნღო თითქმის მამ ხაკუჩ ლამნე ქუილგმგენეს. მაზუ ზედმეტ 

ლიგგრჯე გუჟარ ამჩუ!.. ი ღო მოგუბი ადგილარ ლის, კოჯარქა ლეზჭმე ი ეჩხან საუჟარშუ ლეგჭდე გუნ 

გარჯ ლი! წინწყაროს ალა მაგ ადჟილ ლი. ტრაქტორ წჭმე პექტარს ერჟეშდ ლარღა... ლიც იმუპი 

ქ'ანღრი, აღმოსაგლეთს ჩია§გ ხოჩა ლი. 
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რ. ი. – სი ჯიპირა ესა ეჩხაფუ ლიტეს? 

%ზ. ჯ. –– მი თითქმის ქამეტხე ხი, კრწანისს წუიზგე. 

რ.ი. –– ალ ქორს იმ ხაჩო ეჩქა? 

%ზ. ,. –- ამეჩუ ხოშა ჭყინტ ირდი! 

რ. ი. – ეშხუ ჭყინტ ამჩუ ჯერდის ი სგაი ეჩე ხირდიდ. 

%ზ. ჯ. –– ამეჩუნ ხალატ მეგჭად... ათზე ითური ზოოუჟეტს, სგ'ანტხენი, ქა-პალ-ადზგგრინე. 

რ. ი. –- ესეგი, დალარ ჩუ-ერ-ანტახს ამხაუ, ამჩუ ხოჩა ლახბაჟგნხა? ჩუეულებრიუდ ირდიხ 

ამჩუ, ალაშუნიხ, კუმაშ ხერდიხ? 

ზ. #, –- აშ ჯიხა! ერუბი სოფელს ლპლზიგალთე ლასუ ლუმთქუე, ეჩაშდ ხოჩა ლი იერხი 

ჩუ-ი-დემეგ-ადჩარუსნხ ქალაქს, შიშდ აჩადხ სოფლართე. ეშხუ-იორიდ ქუინიმგენალი ქ“ ადიეხ 

ამხან, ქა–მამ-აპჰფედს, ეჯჟინ ი შიშტ ანბინეს ეჩე ლილზიგალ. 

რ. ი. –– ათხე იმ ტულის ეჯიარ, მამ ხოცხახა დალთე ლიტეხ? 

%ზ. ჯ. –– ლიტეხ იმჟი მომ ხეცხენის, ეჩას რაგად მაი ხაკუ?! აშ ჯიხა, იმუპი ხი ლგთნე, ეჯ 

ადგილი მალატ ეშიი მოშ ლი, ეში ეჩხაუ ჯიბიდ გუი. 

რ. ი. –– მაგ ამჟი აჭკუარი მგდალ, მადია? 

%. 2. –- აშ ჯიხა! 
რ. ი. – დალს ქორალ მაი ჩულგგდახ, ეჯიარ მაგ ჩულგგხმა ათხე? დესა ადრულულეს, 

ანღული, აფხზარდ ი რუსალდ, ჩუ ჩუადქუთურეს... 

ზ. , – ლუქვთურე – იე, ჟიბოვიშ ჩუბოუ ესერ ხარ ჩის.. ბოფშარ არდახ ლუნთური, 

ეჯიარ მემბუპლდას. მი დეი მიჩდა..., “უშხუარ ესერ ხარხა მაგ... ტექნიკა ი ელექტროაპარატურა, 

ტელეჟფიზორალ, მაციურალ – ჩი ოჯახხანქა ქალგიე ესერ ლი”. 

რ. ი, – ჩუ-ერ-ალქარტედ დალ, მაგ ქ”ანვად, ეშხუ-იორი მეჩი გარ ამსედელი, ანღული. 

%ზ. 7. –- ეშხუ-იორი გარ ეჩქა, მარე იერხიდ ეჩანდო ანსახთეხ სგალიზი.., 

რ. ი. – ფოშა მარე ირდი მაგ ათხე მუშუან დალისგა? 

ზ, ;. -- ბოფშრე ნაქუისგ მიხა (გერლიანრე პყგნტარ ლასუხ): ამხან თანღიისგა ომჩედელის, 

ეჩეჩუ, საკენს, ეშხუ ქორისგა აფხზარს პოსტ ხუღუახზ ესნარ, ალიარ პირდაპირ ლახშკიფენახსაგა... 

რ. ი. – ი მამგუეშ ოწმაფინესზმო? 

%. ჯ. – ეჩქა მამგვეშ, ქახოქფახ: “თანღიისგა როქ ონჯუადდ”... აშ ქორალ მეგჭე ნათოფ ი 

ჩულგბგლდიგე როქ ლიხ... ლინთფუისგა ლამგნგარალს ულღაპად ფიშირს ათძგუებასგა. 

რ. ი. – ათხე ეჩე მერდე შჟანარს სოხწუმთე ლიზი სამიედახმა? 

ზ. ,. –– ადუ, ჩუესღრიხ ი ჟიანტისწს... 

რ. ი. – სი იმჟი ხსაჭკეარი, ჯარმა ეჩი იმედ, ე დალს ფეშგდ ალტიხედ? 

ზ. ჯ. –- მე მგონი... მაი მიხა... რუსეთ ღეშგდ აჯტხენი, ხეკუეს ანტეხს! ალი უკუე ეჯ დონეჟი 

წყდება, ერე... ხოსდიმა, დასაულეთ გააქტიურდა... უტეუს ი უტეუს. 

რ. ი. – დათმობსმა რუსეთ? 

ზ. ;. –– ლტოლფილარ ეშიი ხეკუეს სგ”პადტგხაზ, გარგლის, ერე “საერთაშორისო პოლიცია 

ესერ ხეკვეს ჩააყჟენონ ი ლტოლუილარ ესერ ხეკუეს სგ'ადტგსახ". დემე ქუეყანას ლი ამჟინ 

ბენოციდ, იმჟი აფხზეთ – ქართუელარ ქართუელობღა ხეკუესე აწამონა?! ეჩე მეჩიარ ი ბოფშარი 

მამ ადზარეზ, შგნლგჭამდ ანჭკიჟს მაგ, ერუპი მინე მხარეს მამ არდას ი ერუბი მინე ჯაშუშ მამ 

ლას. 

რ. ი. – დალ ერ ჩუადქარუან, ეჩქად იარე ნაგზა სგუებინ ხუარდად ნაი ეჩე ლამშიას. 

ლიშიპლუნღო აფხზარ ხატუილდას შუანარს, ერე: “სგა-ჟ-ესერ-ატასხ დალთე ი ჩუ-ესერ-უ-არდახ 

ეჩე ეჯჟი, ე, იმფაიჟი ესერ ათხად, ოღონდ აფხზეთი მოქალაქალდუ ესერ ათირანხ”. 

%ზ. ჯ. – ტერიტორიას ფოდ ოლტიხედ, ეჩქად ეში ამჟი ხეხჟა.. პასპორტთესგა ეჩე 
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მერდალა მაგ აფხაზეთის მოქალაქედ ხაირას, მე მგონი... 

რ. ი. – ღო ალას შუანარ იჩოზმა? 

%ზ. ჯ. – შეუძლებელ ირა ამხაფ ლინეკუ. 

რ. ი. –- ეჩქა ფარ ლაქუეს, ე, მამ ატახხსგა! 

%. ჯ. –- ადამიან მაგ განსსუაუებულ ლი მოშ-მოშ აზრშაუ ი რწნენაუშუ. ეჩეჩუ ქართულ 

დროშა მამ იფრიალებს ი ქართულ რწმენა მამ ირა, ეჩქა მი, მაგალითად, მამ ტჯეხნი! ათხე ეჩხან 

ქამეტხალა გარგლის, ერე “დემგუაშ იარს ესერ ხომაფინეზ რუსალ, დალს ერუბაი არიხ, ეჯიარ ხოჩა 

ხალხ ესერ ლიხს” ი ეჯის დემე ხოსდიხ, ე, მაი ოგუსყეს ი მაზუ ტერიტორია ოგუთუიფნეხ. მი 

დემღად, მპიდო ხოჩა ხალხ ირის, დეი ხუისგვრი ეჯიარცახან, იერხი გუშგუეიარ ეჯიარცახან ქაი 

ქაიქეიფს... 

რ. ი. – ალა ეჯღა მგრეს, ე ეჩე, მინე ქორს, ხარდნუნენ... 

ზ. #. –- ხარდუნის, მარე ერუპის მიჩა სიამაყე ი მიჩა ქუეყნი რწმენა ხუღ<ა, ეჯნემ ხეკუეს 

ჩუადჭკგრნას! მეჩიარ მიჟრიხ მასარდ, მიშგუ მამიდა მაზუს ინერფიულალ!.. ეჩხაფ იზურიელ: 

“სგა-როქ-ღური”, ლაშიალს ნადგარუ გეზლა საფლაჟთეუი ხაკუ ჟილიზი, დეშ იშამინე (შუქრი 

მარგიან მიშგუ მამიდა გეზალ ლას5). 

რ. ი. –- მეჩიარს მად ფიშუდედ ეჩხაუ, მადია? 

%. ჯ. –– მაი აზრ ხუღუა?! იმჟი ხეკუეს ადცურახ-ეჩე-ქფინ-ქა?! ლიშდჯაბ მინს მად ხამიედას ი 

მამგუეშ! ნიშგე ნათი გოგი ქალდან ლასუ ათხე დალთე სგამეჩდე... მი მიწჟა ქანატახუ: “დემგუა 

როქ მოშ ხსუასყიდას... წარმოიდგინე, მთელ სოფელისგა იორი მარე გარ ესერ ერ არი...” აფხზარს ი 

რუსალს ქ”ოხვიდას ბანკალ, კონსერუალ, მოაჯირალქა ჩუოთჭკარან ი პირდაპირ ქორთე ლოხბინახ 

ლინშინალ, ლითუეფ... ყორალ ი ჭუადარ – მაგ ჩულგცხრგლე ლი. იზელალს ესერ, მორიგეობენ 

ეჩეჩუ, შტაბ ხუღუახ ომარიშალისგა... 

რ. ი. – იორი მარე გარ ერ არდღას სოფელისგა, იმლა დოშ ხაშდაბდას? გუის დეშ 

ხოდასგდახა გფეშს?.. 

ზ. ჯ. -– წარმოიდგინე, ათხე... აფხზარ იზელალს... შომა იარდო ვედნი, იას ხოხა?!. იმშა გუი 

ჯედი?! ფედის დარ არი, აშ ჯიხა, გუის დეშ ხოდი ლიშდაბს. ოჯახისგა ბეფშუ ი ზურალ არი, ეჩქა 

ჯარ ლიმდაბდ გუი, ადო მთელ სოფელისგა ი მთელ ხეობაისგა სიცარიელე ლი, ეჩქა მაი ხეკუეს 

ჩუემინა?! 

რ. ი. – ლუნთრი ერ ანვადხსგა რუსალ ი აფხზარ ი მთლიან ხეობა ერ ქ'ანჰარან 

ქართუელარხანქა, ეჩქა ისგუათე ანვადხმა ლტოლუილარ? 

ზ. ;. –– ადუ, მიშგუ ძირიშალ – მამიდაშუილარ, ბიძამუილარ – იერჟუეშდიიშგვიდთეჟი 

მარე. 

რ. ი. – ალამაგ მუშგური ჯირდაია? 

ზ%. §, –- მუშგურიარ მამ ლიხ, ახლობლარ ლიხ. 

რ. ი. – მაზუმ ხანს არდახ? 

ზ. , -- უ, იეშდ ლადეღთეჟი. ფოდ ლაზი ლაგას ათაგან, შუკე ხომ ჩულგკილ ლასუ ეჩხან?! 

რ. 0. – ი იმთე აჩადხ? 

%ზ, L მანკვი ქუთაისთექა, ქუთაისხან _– ბორჯომთე, ბორჯომხან _– თბილისთე... 

რ. ი. – ხობი ხანს ესღგრდახ, მადია? პრობლემალ მირ ხუღდანს! 

%ზ. ჯ. – სემი ლადეღს არდახ ქუთაისს, იერხი – ხოშილსი... ოხუიშდ ლადელღს ესღგრდას 

შუკუს, უოდ ჩუადჰიეხ თბილისთე. 

რ. ი. – მერმე შუკს მგრამხსან მად აჩადხა თბილისთე? 

L9 # – ბორჯომხან... ეჩხან დეი მ5ზნა მი. ბორჯომხან = ბაკურიანთე, ეჩხან წალკათე, 

წალკახან ჩუ, თბილისთე. მობილურალშუ ხუარგადდად შუკუჟი.. მიშგუ ნათიარს დალს 
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ლიშიალე ლიბნე ჩიქქა მუშგურალ ხარდენას, ეჯიარი (მიშგუ სგახიშარ თითქმის მაგ) ხოწურა 

ბოფშარშუ ლასყს... 

რ. ი. – ალამაგ მუშგური იმე ათსკგდინ, იმ'ათყუინალ ი მაი ხამინ?!. 

%, ჯ. -– ლაყურალ ჟიბე სართულუჟიი ჩულის. ოთახარისგა ჩიაგ ზურლარ ი ბოფშარ აყურას, 

ნაი, ღუაჟარ –- ქამ, მანქანალისგა... იარ იმჟი მოთაჟსდებოდა, ეჩ5 მიხედუით ხუარდად ეჯ იეშდ 

ლადეღს... ქეთინო მარგიან ისგუეი თანამშრომელ მად ლია? ეჩი ბეფშუილდარ იგუანდახ, მამ 

სეკეადს ჭუბერსანქა ლიზი, ანჭირდახ, შიშდ ატხენხ ომარიშალთე. ნინო ესნარ ტული თბილისთე 

შუკჟი: “ოი, რა ცოტა ხანი ესერ ფიყაფი კოდორში!..” 

რ. ი. – ლეზუებშუ ეში ჯიმურჯიდა იარ? ჯიზიზდანმა? ისგვეი ლტოლფილარს გარ მამა, 

მერმალი ზუბი არდას ეჩქა ჭუბერ, დალია იეშდიშგუიდ სოფელ ამჩუ დამ არდა?! 

%ზ. ,. – ძირითად ნაკდ ლტოლუილრეშ არდახ ჭუბერი კლასისგა ი ეჩხაუ ახლუანდახ 

მოლე-მოლალ ამჩეუნ სოფლარხან, მაგ დალარს ხომურჯიდა. ნაკრახანი ანკიდს პროდუქტალ, 

მესტიახან – კაეცნა ფექ.. ლეთნილადაღ მამ ხერჟედა ლაშას (გამგებელ დამ ლი!), ეჩქა 

ანბათქუნეხ რუსალდ ზუგდიდთე ლაზ ბოგ, დალარ ერ დოშ §მჩედელასუზ ქუთაის-თბილისთე... 

რ. ი. – კლასთესგა ერ აფიშუდხ ლტოლუილატ, ეშჩუ იმე აყურახჩუ, ლაყურა ლერქუალ 

მაი ხეღფანოლხ? 

%. # – ოთახარისგა არდაწ უბრალოდ..., მგცხი მამ ლასე ი მინე სგალექუემ ლერქუალ 

სორშანდახჩუ. 
რ. ი. – ისგუ ნათიარდ, ამჩუ ერუ§ი არდას, ანვიდხ-ესმა-ქა დალხან? 

ზ. #. –– დესმა! 

რ. ი. – ლერქუალი დეშა? 

%, კ, –– საერთოდ მამგფეშ! ერ მეჭუდიალდას, “იმღადო ესერ ლოწზშიალახ?” –– ლოზშიალახ 

მადეი, წარმოიდგინე, ოზსფიშდაშირკილოიან ბომბ ერ ჩუანშყდენი ეშხუ ხსოხურა ხოფლიდისგა 

(თან ეჯ ჩიქქა მაგ ლასფლაჟჟი არღა – თამრო გერლიანს აშდღუეიდას) მაზუმ უბედურობ 
პთხუოლ, ჯიხამა?.. შეიძლება ზისხდ ანსკინას შდგმრალქა. ლერექუტი ლიკედ მადეი, იმთე დო ხადხ 

ლექინე, ეჯის დეშ ვჯედენდახ გუდ!. ათხე ლექუისგდ იოლ ლი! - დარმოშ იშიალ ამჟიშ 

მომენტისგა. გაშლილ ადგილარისგა ბომბი ჰერ ქაიპანტი, ი დალს ამზუმაში კოჯარ გირკიდ გუნ 

მაღალ წნეჟას ქმნიან. ბომბი ჰერ ჭუბერთე ერ ქაისმიდა, წარმოიდგინე, ეშჩუ მპი ამბაუ იროლ?! 

რ. ი. –– ქაჯესმოლხა ამხაუ? 

გზ. ;. – აღო, მაი! ამხაჟ ქაიხმიდა ლიბომბაუ, დალს ერ ზატყციდახ! ჩულგგდა გგრმგნ ი 

გურჰუნ. 

რ. ი. – ქორაჯლ ეჯჟი მამ დაბომბეს, ლაშა მარგიან ეჩე არდა ბოლომღე..., ცხიკარ ი კოჯარ 

ესერ ოთბომბაფახ. 

%. ჯ. –- მაი კოჯარს ხეხოლდა ი მაი – ცხიკარს; ეჩანღო ქორალი ანბითქს. ათხე, ალა იმჟი 

ლასე, ჯიხამა? – ერჟაის სამხედრო გუეშ ჩუხოხა, ადუილდ გუიხ საჰუდი: ალიარს, ეტყობა, 

ეჯნარდ ხაყჟულინდას, ე, მაფინდ ი ამჟი პირდაპირ შიდახ ბომბარს ხალონარხანქა, მინსი ჟიზიქა 

სოცხონდას ლიპერ ლაზხუარქა ი ამლა დეშ ხასტიას მეზგალს, ადო აზარახ დემე. გგნწიშ, 

მაგალითად, პირდაპირ გულბანრე ქორს ხავიდს. 

რ. ი. – ჟიანბითქხსა? 
ზ. ,. – ნენსგა ჰაზვისგა ხავიდს! იორი-სემი ქორს ლგყარ მამ ლახცუირ საერთოდ, ბომბი 

ჟინაყარუმოყ წოშერება ორმო ალსყელი. 

რ. ი. –. ქორს დარ არდახ მგრეს? 

%,. ,, - ქამევდე ლასუხ, აგრიი. ამხატთესგა ანვერნენ ზუსტად ეჯ ნაბოზს გიჟი გულბან. ქა– 

დემ-ალმაზ ი ძალოშეუ ოხვერნაქა მიჩა გეზლაგეზალს. აჟთო სამხედროისგა ზეშდაბდა ი ძალოშ 
ოხჭერნაქა მიჩა ბაბა ი, მაი დო ლასჟ, მიშგუათესგა ანვერნესგა. ზუსტად ეჯ ლეთ მინე ქორდ 
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ხოყირახ ბომბ. ძირითადად, იმეპი სამხედროპლ არდას, ეჯ ქორალს აბომბაუდას, სგუებინჩუ 

ხოხალდახზ–მაგ-ჩუ. 

რ. ი. –- სამხედრო ბატალიონ ი ჯარ ჩუ-მად-ლგგდაია გუშგუეი? 

ზ. :. – რუსლე აგენტარ არდახ ჩიაგ ი იმე მაი სამხედრო წერტილ ლასუ, ეჯი მაგ 

ქალგჰუედ ლასუ, იმჟი ეჩქა ლიშიალს, ეჯჟი ათხეი. 

რ. ი. – მი ამჟი მიხა, ერე ხოჩა შეიარაღება ხაღფენახ დალს. სითბურ რაკეტალი შუნ 

ხაღუენახ ი ეჯნოშ თუითმფრინაჟალ ჩუანკუარხ... 

ზ%. :. – მაი მიხა, ათხე, მაი დო ხუღუპნდას! სგუებნაფ მაგ გათუალისწინებულ ხადხ 

ეჯიარს.. ეჯზუმდ ჟიხიქა იპერიალდახ, ერე გუშგუელი მუკუანალა ჟი-დეშ-აჰიდას ეჩაფდ. 

კვალთხინეშ ეშ შიდახ პირდაპირ, ეჯჟი მამა, ე, კასეტურ ბომბარ ერ ხატყციხ. ეჩთეჟი მამგუეშ 

სითბურ რაკეტამოშ ღგრი. 

რ. ი. – თუითმფრინაულე ჩულიკუანე დეშ ანსახთეხა? 

%ზ. ჯ. – დეშ, ეჯიარს გუშგუეი თფუითმფრინაუბლ ედო ანკუანნახ, ადო იშგენ ეჩი მუკუანე 

მამგუეშ არდა, ეჯჟი ჟიხიქა ანლგრდახს.. ლასფლაუჟი ხოყირას რამდენიმე. ამჟი იერ ხომწვინეს, 

ეჯა ლი ზუსტად შედეგჟი გათულილ. მიშგუ მუხუბეი ეჩხენ მადია არდა? თელღრაი... ეჯ ლადეღ 

ლამშდღუალს ლგმარდელის: “ნაი როქ ესუქინედად, ეჯჟი როქ შგდენდახს ბომბჯრ... ეჩას გარ როქ 

ზუაჭკუპრდად, ერე: 5, ათხე როქ მიიხენი ბომბ”. ამგნდ სერიშ დეი იარ ადზარეხ ეჩეჩუ! დარ 

ოთზარაზ, ხალხდ ლგდგარი ჩულიშდღუი სასწაულდ მირ ოხჩიშახს. ოხუშდაშირ მარაჟინ ქამეფხჟე 
სტოლარ ამსედელიჩუ. 

რ. ი. – ეშხუ ჭიქი ქალიშუნდუებიი ღალ დეშ ოხჩიშახჟი, ეჯჟი ამფხეჟელის-მაგ-ქა: იერ – 

ცხიკთე, იერ – ჭალაითე... ლაგუანა ტაბაგ მურის მფრინაუალს ესსედენხ! –- ეჩგნ ხოშა ღირსი მამ 

ლასუხ, ლაგუანა მგბომბაჟი ხალს!.. 

ზ. ჯ. – ლიბომბავისგა, სი წარმოიდგინე, შდგმრპლხანქა ზისხ ერ ანლრი, მაზუმ წნეჟა 

ხეკუეს ლესუ ეჩჩუ? – ეჯა ნერუპლს ი ფსიქიკას იმ ხაჩო მარემიშს ი იმჟი აჟ«ჩმეჟი ჩის?! 

ოხუიშდაშირკილოგრამიან ბომბ, ხოშა “გრუზაფიკ” ერ ჟიხსეთუფენი, ეჯზუმაში ორმოს ასყენე, 

იმუბი ჟიხოიხენი. 

რ. ი. – ალ ლიშიალჟი გუშგუეი ჯარ არდამა ეშჩუ? 

ზ. #. –– შინაგან ჯ§რ არდა, მარე ეჯკალი მამგუეშ, ხოჩამდ როქ ჯარ იშიალდა! 

რ, ი. –– ლუნთრი, ნაი ერ ხუარდად დალს, ჩი სოფლი ლაბნამგჟ ჩულგგდახ სამხედურალ ი 

ნამოწმაუდან, ეჩქად, უოდ ლიშიალ ანბინოლ. აგუისტოისგა მად ჯნბინანა ი იფუნისისგა ხუარდად 

ნაი ეჩე. ეჩქა ხოსგიდდად, ე სამხედურალ ნამდვილდ ერ ჩუარდას ეჩე, ლიშიალ ერ ლასე, ეჩქა 

იერხი საკენ-ჭუბერი თანაღხან ამვედელისქა. ჩ'ოთცუაბრახ იარაღ, ტექნიკა; ჩას შუკუჟი ესერ. 

ლუმცუირინს ი, იერ – ჭიშსშუ, იერ – მანქანოშუ, დალხანქა როქუ ესჭომახ. 

ზ%ზ. ჯ, – ჟილუჟმე ლასუ მაგ, თხუიმს დემთემოშ ლგმჩომინს, იერხი ლეჟა ოლმაზნელის, 

იერხი – ლექუა, უჟილუჟმე მაგ ამზუ ლიბომბაუსანქა. 

რ. ი. – სამხედროს ხეკუეს ჩუ-მადია-ხოხალდელს, ჯპრისგა ლირდე იმდო ნიშნაუს?! 

“ბრძანებაი ესერ მამ ხაღუენახ ლიშიალეშ ეჯღერე სურუ მსხუერპლ ესერ ხეჭმენდა...” – სი იმჟი 

ნაჭკუარი ამ5 ბედჟი? 

ზ, : – იას ხეშიალ? თუითმფრინაჟალგნქა, ეშჩუ ლეშიალ დარ არდა. სემი ლადელ ამჟი 

უწყუეტდ აბომბაუდახს დალს. სემი ლადეღგნღო, იერ დარწმუნდნენ, ერე ხეობა ქალგჰრე ლასე, 

ეჩქანღო გარ ომპედელი რუსლე ჯარ ლეჟქა. ამნოშ ახშდიხსხქა გუშგუეი მეომრალე ფსიქიკა ი 

ხალხიში. პირისპირ ლიშიალ იროლ, ეჩქა მოშდ იროლ!.. ალ ლიბომბაჟიშ ახშდისხ, დათრგუნეს, 

ანჰარეხქა ხეობა – მეომარ ი მაცხოურებ – მაგ ქ'ანვად ეჩხანქა. ეჩქანღო გარ ომჩედჟი სერ ჯარ 

დალთე. 
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რ. ი. –– მდებარეობა დალიაშ ეჯჟი ლი, კოჯარისგა მამ წემიედანხა გუშგუეი მეომრალს 

ჩულიპეუ ი ეჩქანლო ლაპაჟხანქა ხაჩოდახ წინააღმდეგობას ი ზარპლსი სუსის ლახგენნახ. ჟი-მად- 

იმგრგოლდაია ამკალიბ მალე? 

ზ%. ე - არა მგონია! ჩუ-ერუბი-ასდენ დას ცუირას ლგიარს, ჩას ჩუადგარდახ. 

წარმოიდგინე შდგქართეჟიძ ლგირაღ რუსლე ჯრ პატრულირებდნენ უერტალიოტარ, 

«კრაკადილარს” ერ ხატულის. წინააღმდეგობას იმეპი ადგილხანქა ხაჩოხ, ეჯიარ ეჯ აპდგილს 

ჩუაშსიხ მთლიანდ, დემგუაშ ცუირეს. ჩეჩნარი იშიალდახ, მარე პარტიზანულ ლიშიალ ლასუ, 

თანაც ჩის ხომ მიჩა-მიჩა მომზადება ხაკუ? 

რ. ი. –– დალარს იშგენ გამოსაფალ მამ ხუღუანდახმო? 

%. ჯ. –– გამოსაუალ მამგუეშ... დალარდ იეშდსემი ზაი კისდ გმირულდ ადგიჭგს ხეობა, უოშა 

მახეღუაჟი ლირდემი ფასდ!.. ეჩქანლო იარაღს ჩის ჩუახბიშდდას... ეშხუ აუტომატი დემე აცუირხ 

დეხდა ოჯახისგა.. ალ განიარაღებანლო იორი ზაისგა დალ ჩუადქარუან. დალრე ამჟი უირაღდ 

ეშჩუ ჩულისედს მპჯი აზრ ხუღუან?! რუსეთს მიჩა მიზან ხუღფა, ძალაი ხუღუა ი ეჯ მიზანს აღწეუს. 

რ. ი. – ათხე ჭუბერს ხადურ კოწელ გარ არიხ დალარ. სოფელ-სოფელ სუიზელალდ ი ამჟი 

ხუეთხელიდ ლუნთრი ნავადუარს. 

%. 7. –- მამგფეშ აზრ ხუღფა ამექა ლიღლის ი ეჯღა. ეჩხან, აღმოსაჟლეთს, იმუბი ჩაასახლეს 

დალარ (მიი ჩუმიწუა!), ეზარ ქორალ ლის... ჟიოთვე აშხუინ ლაშას, დალარ ერ ესყანდა. შუანს ი 

დალს ხოჩა ჰაერ ჯარი, მარე ლილზიგალ ი შედეგარ ეჩექა სოფლარეშ ხუაიშუ ხასრე. ლიტეხიშ 

ეჯღაი მამგვეშ თვერა ი ეჯღა ჟილისკებ ი ლილზიგალე ჟილიბნე გარ ხოჩა. “ლიტეხ როქ 5რა 

აფხაზეთთე” –- ამით ლაღლიისგა ფიშირ ქადს ახქგფგრანს; ეჩქაი, მანკუი ლტოლუილობჟი, ერუბი 

ლიტეხი ლაღლიისგა ჩუ-მამ-ესგურდა ი უცეფდ ანბინეჟი ლილზიგალ, მოგებულ ასად. ეჯიარდ 

უკუე მახამდ მაგ შეიქმნეს ი მაგ შუნ ხუღჟას, ი ერუპი ლიტესს ხოღელდა, ფეშგდ ასად. ათხეი ეჯა 

გამეორდება. ჟი-იმ-ახსყინე, ეჯი ჩუ-დემის-ჯექრჯფი... ბინალჟუი ლიღლის ეჯა ხოჩა, ე, ქ”ადრინე 

სოფელი მარე სოფელთე ი იმჟუალა ანსყენე. ლაშასი ალას გარ სჟუარგადდას: “ნომაჯ ათჩარუად ალ 

ხალხ ქალაქისგა, მაიმოშ ლასხათ ხადს, ქ”ათვერნედგჯ შიშტ სოფლართე"” ერუპაიდ დალხან 

ქუილგმგენალე ქალიესგი ჟ'ანსახთეხ ი ქალაქს ათხუიდდას, ეჯიარდ მაგ ქაჰუედხ ი ჩუასადხ 

ჰარიდ. ათხე კომპენსაციალუჟიი ამჟი ხეყრენიხ, ეჯაი სგახეხგრჯაჟიხ. სოფელს ერუბი უცეფდ 

ჩასახლდა ი ჟუ'ანბინე ლილზიგალ, ეჯიარდ მალეგუეშ უკუე შეიქმნეს. 

რ. ი. – ხოშა ლაღალდ, მეჩიარს ზოშილ გარჯ ხარხ. 

%. #. – აშ ჯიხა! –– გარ ლი მთელი ცხოურება ნაშრომ-ნაგარჯვიშ აშხე ლადეღისგა 
ჩულიცურე... ბინალჟი ი კორპუსალჟი დალარს გარჯ ოხვადს, აღო მჯი!., ქუინი ლიცურელღა გარ მამ 

ლი! – ჰაზუისგა ლიშდაბ-ლიბორკალ აწყნარე ნერუალს. 

რ. ი. –- მი ი ლაშასი ნიგგრგალა ამეჟი. ეჯაი ალას ტუილდა: “სოფელს ნარდაუ მარე ესერ 

ქალაქს დეშ გეჭნი”. ეჯღა ეჩასი ხეკეად, ერე სოფლართე ოთზგზან ხალხ, მარე ლტოლუილარს ჩას 

მამ ხეკუადხ ალა ეში-–ეში, თბილის ხოცხანხ. 

%, ჯ. –– უ, მამ ხაკუ 9 ნუმა ხაკუ! – ძალოშ დამ დეშ ათზიგნე?! 
რ. ი. – ლტოლუილობა გამოცდილება შუნ ჯუღუან დალარს. სგვებინ შეცდომალ მაი 

ლასუხ, ეჩას ქ'ახუწრავნედ ი ათხე ხოშილ სწორ შუკუს ესგენიდ. 

ზ%. ჯ. –- აშ ჯიხა, ქკუიანარ ხოჩილ შუკეს ადრის ი ერუბის სოფელ მამ ხაკუხ, ეჯიარ ეჩანლო 

იჰდერნის. აღმოსაულეთ საქართუელოს მაგ ზოჩამდ არი შუანია ნამსგიდან. ბოფშრე მომაულიშდ 

გარ იმჟი ხოჩა ლი, უოშანაირ პირობალ ი შესაძლებლობალ არსებობს! მიშგუ ჭყგნტარ იერქგდა 

იფარჯიშალს... ხოშა ჭყინტ –- ლეჟანი მოეწყო უმაღლესთე. ჩუმახიად კისდ... ითურიხი ხოჩამდ ი 

იჟარჯიშალხი ი ამნოშ მინე-მინეშ მიზნარსი მიაღწეფჟენ, ამეჩუ მამგფეშ ლი ბოფშრეშდ. 

რ. ი. – ეშიი ქალაქთე ზოშილს იბიდ მარე. 

%ზ. ,.  ამეჩუ ლირდე გუნ გარჯ ლი, განსაკუთრებით – ლინთუისგა; მიშგუ ლამთილ ჟაბ 
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იზგეს, ფარს, ენჩუ ჰადურ მამგუეშ პირობალ არი ბოფშრეშდ. 

რ. ი. – ჭუბერხან ეშიი ხოშა ადუილ ლი ქალაქთე ჩულიზი. 

%. #. ––- ამხან ხოშილ ფედია ლი, მარე... ათხად ამჩუ ლიშდაბ ხოშილ ლასუ, ჩუხათმას 

მალა, ლეჟაჟ ჩიგარ გუნ ხოლა პირობალ ლასე... ოჯახს, მიჩა მეურნეობანქა, შემოსაუალ – 
მამგფეშ. ამზაუ ჭუბერ ხოლა დარალ ლასუხ ი აგუისტოისგაი მამ ლასუ ჟიმევდე ლაჩახუ. ამჩიქქა 

მაი ხეკუეს ხამნა ქუინლგმგენა ეჯკალიბ, ერე მოგება აჯცურას ეჯნემ?! წარმოიდგინე, იეშდ ლარ 

ამეჩუ ხაჯეშდა “ტუკ” ჭემიშ, ოშთხუ ლარს ჩუბო<უ ეჩე მამ აჩად, ე, აღმოსაფლეთს. ჟილივდე რექა 

ათხე სი ეჩიშ? 

რ. ი. – ლარალ ჯუღუახმა? იერ წუისგიდრალ-გირკიდ-ქა, ცხეკ ი კოჯარ გარ თერახ. 
%. ჯ. – ამჩუ, მაიდო ხოჩა მეზგე რი, ფოხვიშდ ფირუდ ხოშილს დეშ იშხუნი, ხოჩამდ ერ 

აჩგფას. წარმოიდგინე, იმჟი ძუირ ლი მაგ ი ოხუიშდ ფირი იედ აჯერი, იედ – დეშ, ოჯახ ერ 

ჟილახშხუნა 

რ. ი. – ამჩუ ძირითად ლიშდაბ ალა ლი, ა, ცხიკი ლიქჩე, მადია? 

ზ. 7. –– ალაი ერ მაგ ჩუაკილხს?.. ტულის, აგუისტოისგა ესერ ჟი-გდ-იბნი, მარე... 

რ. ი. – ეჯასი ტულის, ერე ქა-ესერ-ჰუედიხ ალას, §, შუანია ცხიკარს, აუქციონჟი. 

ზ. ჯ. – ქ აპუდინეს, ღო მაი მნიშუნელობა ხუღდა?.. მგშდაბ ამეჩუ ეჯღათ ალიარ ლიხ, ), 

მეწარმპალ, მთაჟარ ლი, ლიშდაბ ლესუ! ათხე ეჯკალი ადგილარი ლიხ ამე, ერე ჩულგმჩე 

მეგმარგნქა მამგუეშ არი ი ამჟიშ მეგემ უკუე ჟილექჩე ლი. მახეით მად ანლრია ი ეჩას გასაქან 

სეღუენი ჯუინელარხანქა, ეჩქა ხოჩამდ ხესდენი ქუინ ტრაქტორლე ნაზელალარქა ჩუნაშიდ 

ლაშიხანქა მაზე მეგემ ანღრი, ლან მჯგ გეგმაზომიერდ ჟ”ისყოლნი... მაზუმ ხან ლი, “ლესხოზ” დემე 

ხაშდბა, ადო ჩიდ მანკუი საჭირო ლი “პარნიკრე” ლისყი... ამე საუკეთესო ნერგალ ვედნი... ქუემო 

ქართლს ერ ოთჭუედიელ, აშირ ლართეჟი ხაჯეშდა ეჯ”უე, “სერებრისტი ფიჭუს” ერ ხატულის. 

რ. ი. – ათხე, ჰფანარ ერ აქჩახ, იცაჟდნენმა ალას, ა, ცხეკი კანონარს, ანუ, მეჩის ხაჭკურახ 

ი მახეს ცუირახმა? 
%, ჯ. - აღო, იმჟი? სატყეო ალას ჩი ჩვანომრიდა – ხედა ლექუცე ლას5 ი ხედა ლეცურე. 

ათხე გარემოს დაცუაი ქა-მამ-ესღრი ცხიკართე... მოხუჯი გუეშ ლი ეჩე ლესყი, მარე... 

რ. ი. – იჩო იარ იმგუაშ ათხე? 

%. ,, -– დარ იმგუაშ იჩო, ალა ლი გუეშ... ათხე, მაგალითად, სანერგეარ ერ ანსყის, ეჯი მაგ 

ქალევდე ლი, ე, ჯუინელ ცხიკ მაი ლი... ჟიხიქა ცხნიკართე ამჩფვი მეწარმალს შუკუარ მინე 

სახსრალშუ ზხარხ ჟინასყა§... მგდე ჯიხნაია, იერუალედ ლოხმარჯფე იედ სახელმწიფოდ სახსრალ 

გამოუყო ეჯ კგნჯბარჟი შუკურე ლჯინად? მაგ მინოუშუ ჩუემინს, ლეშდაბ ერ ჩუარდედს ი გუეშ 

ერ შუნ ხუღუაპნდედს, ეჩი გუნღა. ლიხ ეჯკალიბარი, შუკუ ერ ანსყეს, ეჩი ხარჯი დეშ ხარს 

ჟილგკიდ... ლეჰნა ლიქჩე დეშ ოხჩიშს, მისას ჩიქე აჯაღ მამ ლგბნელი. 

- 9. – ჯჟუედიათე ლია ჟილგსყე შუკუარ? 
· #. –– უ, ბოლომდე, ეჩხან-ამხან ქა-იმ-ხოსგდი, ეჯი ადგილართე ბოლომდე. 

0, –– ი ქა«იმთე–ესღუახ მეგამ? 

„ #. –– სახერხალ ამუშაჟებენ. 

ი. – ფიცარს იმთე აიდახ? 
#. –– ზუგდიდთე ი მოშ-მოშ მიმართულებით, ალბათ. 

ი. – თურქეთთეია? 

ჯ. – თურქეთთე – დოუ მამა, ეჩე ხოშა წიფრა ხაინტერესს. 

„ ი. – ათხე ხოჩა ჯიში მეგმარ მაი ხაგ ამე ცხეკარს? 

%. ჯ. – მამგუეშ ეჯკალი... წიფრა დეი ცუირ ი ძირითადად გგგიბ ი ნენზ არი. გუიჯრაი არი, 
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მარე ეჯის ათხე დარ აქჩე, მამ არი ხუჯი ი ეჯღა. 
' რ. ი. –- მეშზე მეგამ? ეჯა ხუბი მად ხაჯეშა ჩუი? მეშხე მეგამ მაკაგონ ლი ეხა? 

%. ჯ. –– მაკაგონ ამჩუ დეი ხარობს. მეშზე მეგამ ლი გგგიბ ი ნენზ. 

რ. ი. – აშ იმკალი ლესდი ლი ალ”, ცხეკარ!.. ცოდ მად ლია? –- ლექჩად მასარდ მატკლებ. 

%. ,, –- ჩი§აგ ნაჭკორ ლი ამექა, მარე ხეთრამა? –– ანღრი ი ანღრი მახე-მახე. ამექა ლეჭკურე 
მამგუე ცუირ, მაგ ახალგაზრდა ლი. ხოსგდიმა, მაზუ ლი აშხუდ მეჭდე? ეჯიარ ათხე ჩუ-ჰეი-მომ- 
პდყულურის, უშხუპრ მინ თჟუითონ აფრეხჩუ. ამღა სანერგეარ ხეკუეს ანსყენხ ჩაღად, ერე მაგ 

თუით-თუითჟინ ქ”ადნგრგატენს. ჩულგფრეს ეჯი მად ხოჩუ, გამოხშირო ცხიკ ი, იმჟი წეს ლი, ეჯჟი 

გადარგო? ამნოშ იორი გუეშ ისყი, ცხიკი ხოჩილ ჭედნი ი ფასი ჟიხედა. 
რ. ი. -- ქა-ერ-ადჰუედის ალ ცზიკარ, ეჩქა, იმჟი ხაჭკუპრი, შუანარს ახბინაუნიხმა ამჩუ 

ლიშდაბს? 

%, :. –– აღო იშგენ იარმოშ ხაშდბა?! ალ კენჯბარისგა, მუშუანგნქა, დარმოშ ხაშდბა! მერმე 
ანვდენი ი ხეშდბი, ამეჩუშ უდიარად ირდი, ალი იმჟი იმარგ? ეშიი ამეჩუშ ხეკუეს დასაქმდეს. იარ 

ხეკუეს ანვეს?! ჩინელარდ ახპირეს ლეპნა, მარე ეჩანლო... 

რ. ი. – ი შუანარს ხუღუჟახმა ეჯზუმ თეთრ, ერ ანყგდაზ ალ ცხეკარ? 

ზ. ,. – ამეჟი ლასე რაგად!. მეწარმოლ ოხუიშდზაიან ფაღდოშ ლახ უ"ანყიდნეს, 
ოშთხუერუეშდ ათას დოლარ ხაკუ ალი ცხიკს, მარე ალის ეშხუ გარ დეშ მად ათჰოლაია? ამღა 

იეშდ მეზგედ ხეკუესე ადნაწილას... 
რ. ი. – ალა ჩიჟი ეზარ ლი ისგუეიდ. 
ზ. #. –- აშ ჯიხა! ცუიდდ ლირდეს ლიშდაბ მად ხოჩაია? ლეშდაბი ი შემოსაჟალი ხეღუენის. 

რ. ი. –- იფასუ ხარი! აღო, გუნ მაჯუმარ! უჟ'აჯწახუედ.., იჟასუ ხარი! დალთე ღერბათუ 

სოჩუმინა, სგა-უ-ამტეხელხიშდ დოსგ! 

ზ. ჯ. – ხოჩამდუ ხარი! 

ზაურ ჯაჭვლიანი, 49 წლისა 
ომარიშალი -– განახლება – ჭუბერი 

X X X 

რ. ი. – რა გქვია, რა გვარი'სა' ხარ და რამდენი წლის ხარ? 

ზ. ჯ. – ზაურ ჯაჭვლიანი, ორმოცდაცხრა წლის ვარ. 

რ. ი. – სვანურად როგორ არის “ორმოცდაცხრა”? 

ზ. ჯ. – “ორი ოცი და ცხრა”. 

რ. ი. – ეს "ბალს'ქვემოურად, მაგრამ 'ბალს'ზემოელები ვამბობთ ასე: “ოთხი ათი და 

ცხრა”. სად დაიბადე (“ნა-თენ-ებ-ი ხარ”) და რამდენ წელს ცხოვრობდი იქ? 

ზ. ჯ. – დავიბადე დალში (“დალ-ს”, ომარიშალში, და თხუთმეტ წელს ვცხოვრობდი იქ. 

რ. ი. – დალიდან საით გადახვედით (“დაბრუნდით”)? 

ზ. ჯ. – სოფელ განახლებაში. 

რ. ი. – იქ სვანები თუ ცხოვრობდნენ თქვენთან ერთად? 

ზ. ჯ. – ბეერი (ცხოვრობდნენ, ”ბალს'ზემოელებიც და 'ბალს' ქვემოელებიც; უფრო ლატა- 

ლელები იყვნენ. 'პ'ტიშში რომ მიწისძვრა მოხდა, მაშინდელი გადასახლებულები C“განაბრუნები') 

ცხოერობდნენ, მთელი სოფელი მოწყდა (C“მო-ძგიფ-დ-ა”) და იქ ჩაასახლეს. 

რ. ი. – ვინმე დაიღუპა? სახლები დაინგრა (“და-ი-რღვ-აშ) და ხალხი გადავიდა? ვინმე და- 

რჩა 'პ'ტიშში? 
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ზ. ჯ. – მე მგონი, არავინ დაღუპულა. სახლები დარჩა განაპირას (“ძგიდე-ებ-'ს'-კენ”; 

"ატიშში ერთი ადგილი მოწყდა, მდინარის (“ჭალა-სშ იქით დარჩნენ, რეკვა ჰქვია – აძგარი'ს' 

მხარეა (“მხარე არის”, ქურდიანები და არღვლიანები ცხოვრობდნენ. 

რ. ი. – რომ გადახვედით, იქ სახლები (“ქორ-ებ-ი”) დაგხვდათ აშენებულები (“ა-გ-ებ-ულ-ებ- 

ი”? მოგცეს სახლები? 

ზ. ჯ. – ჩვენ ვიყიდეთ მაშინ სახლი, დალიდან გადავედით და ქვევით ვიყიდეთ. ზოგს მი- 

სცეს მიწები. პირველად კლუბში ცხოვრობდნენ (“ყოფილან”) თურმე და მერე ააშენეს თავიანთი. 

ალბათ, სახელმწიფოც დავგხმარებოდა (C"მი-უ-მა-რჯუ-ებ-დ-ა”). 

რ. ი. – იქ მეზობლები ვინ გყავდა? მეტწილად "ბალს'ზემოვლები იყვნენ თუ "ბალს'ქვემოე- 

ლები, სადაც ცხოერობდი? 
%ზ. ჯ. – სხვადასხვა (“მე-ორ-ე – მე-ორ-ე”) კუთხიდან იყვნენ: მეგრელები C“ზან-ებ-იშ, აფხა- 

ზები, სომხები. ოღლიც კი ცხოვრობდა ერთი. 

რ. ი. – იქ ვინც ცხოვრობდა, სვანური ყველამ იცოდა C“იცოდნენუ? 
ზ. ჯ. – სვანებმა ჰო! 

რ. ი. – ჭუბერში საიდან მოხვედი? 

ზ. ჯ. – ლტოლვილობის შემდეგ; დეიდა ცხოვრობდა აქ და იმას შევეკედლეთ, 16 წელი- 
წადში სამი სახლი გამოვიცვალეთ. საწყალი მამაჩემი (“ჩემი მამა”) კარგი კაცი იყო და ხელოსნო- 

ბა იცოდა. მერე გადმოვედით (“დავბრუნდით”) აქ, ეს ადგილი ვიყიდეთ და სახლი ავაშენეთ (“და- 

ვ-დგ-ი-თ”!. 
რ. ი. – ახლა აქ ლტოლვილები იმდენად არ არიან დალიდან. რამდენი ოჯახი იქნება? 

%. ჯ. – ზევითკენ არიან; სამი-ოთხი ოჯახი კი ვიცი და სხვებიც არიან. ისე ნელ-ნელა 

Cთამაშ-თამაშ-ად”) მიდიან (“გადიან”) უკვე-. 

რ. ი. – ახლა რომ იყო ომი დალში, იმაზე რის თქმა შეგიძლია? რა მოხდა? როგორ იყო? 

ზ. ჯ. – არ ვიცი, ასლა რა ომი იყო – რუსებმა დაბომბეს სეობა და სალსხი გამოიქცა 

(“შე-მო-ვლტ-ოლ-დ-აწ) იქიდან. კიდევ კარგი, რომ არ იყო ომი, თორემ რუსეთს ვინ გაუძლებდა?! 
1992 წელს სომ ამდენი ხალსი დაიღუჰა და ისევ იგივე განმეორდებოდა, ძველ გაუბედურებულ 
ხალხს ახლებიც დაემატებოდნენ C“ე-ქმ-ოდ-ენ”), რუსეთი კი მაინც თავისას იზამდა (“მო-ა-წყ-ობ- 

დ-ა”) – აიღებდნენ (“ა-ი-კიდ-ებ-დ-ენ”) დალს. 
რ. ი. – მაშინ დალელებმა შეინარჩუნეს (“კარგად შეიმაგრეს”) ხეობა და ახლა რატომ იყო 

ასე, რომ წინააღმდეგობა არ გაუწიეს? აზრი არ ჰქონდა, თუ რა მოხდა (“იყო”)? 

ზ. ჯ. – ეეჰL 

რ. ი. – ვისი ბადიში ხარ შენ? 

ზ, «. – ჯაჯვანების"ა”. 

რ. ი. – "ბალს'ზემოურად ლაპარაკობ თუ “ბალს” ქვემოურად, თუ ორივე იცი? 

ზ. ჯ. – რომელიც უწინ მახსენდება. 

რ. ი. – რომელი გახსენდება უფრო ადრე? 

ზ. ჯ. – ორივე, როგორც მოსახერხებელია (“მა-რჯუ-ე-ა”, მე მგონი, ისე. ამას არ ვაკვირ- 

დები, რომელიც უკეთესად მომიხერხდღება (“მა-რჯუ-ე-დ სა-თქუ-მ-ელ-ი მაქვს”... 

რ. ი. – რომელია უფრო მოსახერხებელი? 

ზ. ჯ. – ძირითადად, 'ბალს'ზგმოური. 

რ. ი. – უკეთესი სალაპარაკოა 'ბალს'ზეზოურად? 

ზ. ჯ. – "ბალს ზვემოურშიც არის კარგი სიტყვები და "პალს'ქვემოურშიც, რომელიც უკეთე- 

სია, იმას ვიყენებ. 
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„ ი. – დედაშენი 'ბალს”'ქვემოელი იყო, არა? 

ჯ. – არა, ლენჯერელი იყო. 

- ი. – ლენჯერულს ურევ? 
- ჯ. – ლენჯერული განსხვავებულია? 

„ ი. – ოდნაე. 'ბალს'ქვემოელებთან რომ ლაპარაკობ, მაშინ ხომ არ ურევ “ბალს”'ზემო- 3 
თ
3
თ
3
 

ურს? 

%ს. ჯ. – რა თქმა უნდა, როგორც ვარ შეჩვეული, ისე. "ბალს'ქეემოელთან 'ბალს”ქვემოუ- 

რად (რომ) ვლაპარაკობდე და 'ბალს'ზემოელთან 'ბალს'ზემოურად – ასე არა. 

რ. ი. – ზოგი "ბალს'ქვემოელებთან "ბალს ქვემოურად ლაპარაკობს და "ბალს'ზემოელებ- 

თან – 'ბალს''ბალს'ზემოურად. შენ ორივეს იყენებ? 

ზ. ჯ. – ორივეს, რომელიც მომიხერხდება (“უფრო მა-რჯუ-ე მო-მ-ი-ჭდ-ებ-ა”). 

რ. ი. – დლეს პეტრეპავლობაა, მრავალი მოგესწროს (“ხუავ-ი-იმც მოგსწრებია”! ჭუბერში 

როგორ ლოცულობთ და იქ როგორ ლოცულობდით, ე, აქამდე სადაც ცხოვრობდით? 

ზ. ჯ. – ძირითადად, პეტრეპავლობის დღეს საკლაეი იკვლება და შესალოცი კვერები (“სა- 

მზ-ერ-ებ-ი”) ცხვება (“ი-ნაყ-ებ-აშ, როგორც გეჩვეოდა ადრე (“ძეელად”, ისე. სახლში სანთლებს 

ვანთებთ და ელოცულობთ. დღეს ეკლესიაშიც (“სალოცაე"ს'კენუ წავედით. 

რ. ი. – საკლაე'ებ'ს სახლში (“ქორ-ს”) კლავთ, არა? 

%. ჯ. – არა. ერთად ეიყრით ხოლმე თავს (“ვგუნდაედებით”) ათი-თორმეტი კაცი. გიორგო- 

ბას, მაგალითად, ეიყიდეთ ხბო, ორი კაცი წინასწარ გეყავდა ამორჩეული ამისთვის, აი, საკლავის 

მშოენელად. სეფისკვერებს"ა' და სასმელს შევაგროვებთ ყველანი სალოცავად, ეილოცებით (“შე- 

ვალოცაეთ”) და დავსხდებით ერთად. 

რ. ი. – თორმეტი კაცი როგორ ამოირჩიეთ? 

ზ. ჯ. – აქ, ცენტრში, ეინც ვცხოვრობთ, მდინარის აქეთ მხარეს მცხოერებნი ვართ ერთად. 

ქვედა მარღში კიდევ ცალკე იკრიბებიან და.. ასე სოფელ-სოფელ- 

რ. ი. – რამდენი ხანია, რაც აქ ცხოვრობ? 

ზ. ჯ. - შვიდი წელია, რაც აქ ვარ. სხვადასხვა სახლებში მიცხოვრია. ორი წელი ზედა 

მარღში ვიყავით, ორი წელი კიდეე სხვაგან – სამ ოჯახში ვიყავით, რაც დალიდან შემოვედით 

(შე-მო-ე-ჭდ-ით”) ჯუბერფში. 

რ. ი. – სახელმწიფო გეხმარებათ რამეს? 

ზ. ჯ. – დახმარება არის 28 ლარი, მანამდე უფრო ნაკლები იყო. ცოტა შემოდის პროდუქ- 

ტები. ახლაც შემოვიდა ბრინჯი, მაკარონი და ასეთები (“ა-მ კალიბ-ებ-ი”!). 

რ. ი. – თქვენი წინაპრები (“უფროსები < ხ-უ-ცჯებ-ი”) საიდან არიან მოსულები (“ნა-ჭდ-ომ- 

ებ-ი”? 

%ზ. ჯ. – მულახიდან (ჭოლაშიდან). მეცხრე კლასში ყოფილა მამაჩემი, რომ გადმოვიდნენ 

აქეთ, აი, დალში. 

რ. ი. – რატომ მოვიდოდნენ? 

ზ. ჯ. – ჩემი უფროსი მამიდა გათხოეილა C(“გა-წულ-ებ-ულ-ა”) დალში, მაგრამ მაშინ იქ მი- 

დიოდნენ იმიტომ, რომ უკეთესი საცხოვრებელი პირობები (“სული'ს' შესარჩენი”) ყოფილა, უკეთე- 

სი გაშლილი ადგილები, შემოსავლიანი ხეობა, მდიდარი ტყეები-. გარდა ამისა, დალი სვანები" ს' 

ნასასლარი იყო და თავიანთი წინაპრები”ს' ნასახლარზე (უდილობდნენ დაბრუნებას. 

რ. ი. – ყველანი“ გადმოვიდნენ („დაბრუნდნენ“) იქით? 

ზ. ჯ. – სამი ძმა (“ძმები”) დალში წავიდნენ, ერთი ძმა – დიმიტრი ჯაჭვლიანი, დარჩა ჭო- 

ლაშში, მასწავლებელი იყო იქ, ალბათ, იცნობ შენც იმის შვილებს. 

რ. ი. – რომელ წელს იქნებოდა ეს დაახლოებით? 
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ზ. ჯ. – 1929ში თუ 1926-ში, არ მახსოეს ზუსტად. 

რ. ი. – იქ რომ გადავიდნენ (“გა-მო-ჭდ-ენ”), რა დახვდათ დალში? სახლი ხომ ასაშენებელი 

(“სა-გ-ებ-ი”) ექნებოდათ? 

ზ. «. – კი, მაგრამ დალში უფრო იოლი იყო მშენებლობა (“ა-გ-ებ-ა”). ტყეები (“ჩხეკ-ებ-ი”) 

ძალიან ახლოს იყო და უფრო ხელსაყრელი ყოველნაირად. სოსუმი ასე ახლოს იყო. ბერძნები 

დადიოდნენ, მეც მახსოვს, გასაყიდები და ასეთები მოჰქონდათ. გარდა ამისა, ყავრის გამოხდაზე 

მუშაობდნენ (“ყავარ-ს ე-თიბ-ებ-ოდ-ნენ”).. ყავარს კარგი გასავალი ჰქონდა. აი, მამაჩემი, მაგალი- 

თად, ძალიან ბევრს (“გულ-ად ხუავ-ს”) და ძალიან კარგ ყავარს ამზადებდა (“ყავრ-ავ-დ-ა”). მიწე- 

ბი ყველას ბეერი ჰქონდა, შემოსავალი ტყეებიდანაც იყო; ასე რომ, ამით უკეთესი “სულის შესარ- 

ჩენი” იყო დალში. მაშინ თამბაქოს წარმოება იყო და იმის სახმობ “ყაზარმებს” ყავრით ხურავ- 

დნენ. სოსუმი'ს' მიმდებარე სოფლებში (განახლებაში და დიდ სოფლებში) ყველგან იყო თამბა- 

ქოს'ა' და აბრეშუმი'ს' წარმოება. მუშაობა (“თიბ-ვ-ა”) იყო მაგარი. შემდეგ კიდევ „ლესპრომხო- 

ზი“ მოვიდა C“მო-ჭდ-აუ და წიფელაზე იყო ძალიან დიდი მუშაობა დალში. 

რ. ი. – ძვირი (“სუავ-ი”) ღირს, არა? 

ზ. ჯ. – რა თქმა უნდა! იმას ამუშავებდნენ ავეჯისათვის C“მებელ-ის-'ა'-დ”) და ეს ყველა- 

ფერი თითოეული ოჯახი'ს' შემოსავლებს ემატებოდა. ტურიზმიც იყო ძალიან განვითარებული. 

ტურბაზები ორი იყო დალში, ერთი ომარიშალი'ს' ზემოთა მხარეს (“პირ-ს”), ქლუხორის გზაზე 

(“შუკა-ს'-ზეშ. ტურბაზებში ძალიან ბეერი დალელი იყო დასაქმებული. გარდა ამისა, იქ რძის ნა- 

წარმი, ხილი და ყეელა სასოფლო პროდუქტები ძალიან კარგად იყიდებოდა. ტურბაზაში ათასო- 

ბით დამსეენებელი და ტურისტი მოდიოდა ქლუხორზე, აგრეთვე, სოხუმიდანაც, მთელი აფხაზე- 

თიდანაც. 

რ. ი. – კარგი ყოფა იყო, მოკლედ! 

ზ. ჯ. – რა თქმა უნდა (“ასე იცი”! კარგი ყოფა იყო. მუშაობას ხომ შემოსავალი უნდა 

ჰქონდეს? მამაჩემი'ს' ნაამბობი მაგონდება: თურმე შუაღამის ოთხ საათზე დგებოდნენ(ო) ჭოლაშ- 

ში Cჭოლ-აშ-ს") და მიდიოდნენ ადიშის მთებში სამი-ოთხი კაცი, საღამოს თორმეტ საათზე თუ 

მიაღწევდნენო და მხოლოდ ერთ-ორ მარხილ თივას თუ მოიტანდნენ შინ. წარმოიდგინე რამდენი 

შრომა (“ჭირ-ი) უნდოდა! ასეთი გაჭირვება ახლაც გრძელდება სვანეთში, დალში კი სათიბები 

და ტყეები ყოველ ოჯახს გვერდით აქვს C“ა-ძ-ევ-ს”). 
რ. ი, – ასე შორს, ნეტაე, რატომ ექნებოდათ მთები? 

ზ. ჯ. – იქ იყო, ძირითადად, მთები. ქვემოთ სოფლები იყო. საკმაოდ მჭიდრო მოსახლეობაა 

ახლაც მულახში. 

რ. ი. – და რომ გადავიდნენ დალში, შემდეგ კმაყოფილები იყენენ? 

ზ. ჯ. – იქაურთან შედარებით დალში უკეთესი საცხოვრებელი იყო, ყველამ აიშენა (“ჩა-ი- 

დგ:ეს”) სახლები. 

| რ. ი. – სად, რომელ სოფლებში? 

ზ. ჯ. – ყეელამ ომარიშალში აიშენა. იყიდეს კიდევაც მიწები, ბაბუაჩემს”ა' და მის შევი- 

ლებს დადეანებისგან უყიდიათ. იქ, ვინც უფრო ადრე იყო წასული C“ნავალი”), იმათ მიწები მეტი 
ჰქონდათ და ყიდდნენ, ბევრი არ იყვნენ ალბათ, ოჯახებში და საჭიროების (“მუ-წუს-'ს'-ზეუ 

დროს ყიდდნენ მიწებს. სამივე ძმა იქ დასახლდნენ. ორ ძმას მხოლოდ ღობე (“ალაგე”) ყოფდა, 

უფროსი ძმა კი ოდნავ ზემოთ ცხოვრობდა, წყალგალმა. 

რ. ი. – მე ვიყავი იქ შარშან, ლაშა მარგიანი'ს' ოჯახში. 

ზ, ჯ. – ესენი ზემოთ ცხოერობენ, ზედა ომარიშალში (“ომარ-ი-შ-ალ-ს"). 

რ. ი. – დალში დიდი სახლები"ს' აგება არ სცოდნიათ, სვანეთში უფრო დიდ სახლებს 

აშენებენ. 

330



%. ჯ. – უფრო მეტად (“მომრევად”) ხი'ს' (“შეშის”) სახლებია, მაგრამ ზოგს ქვისაც უდ- 

გას. სი'ს' სახლებს უფრო ჩქარა აშენებდნენ. ბაბუაჩემსაც ქეის” კარგი სახლი ედგა, მაგრამ მა- 

მაჩემს ცოლი (რომ) შეურთაეს (გა-სკიძ-ებ-ულ-ა), ცალკე გასულან (დაბრუნებულან) მამაჩემი და 
დედაჩემი და ხი”ს' სახლი დაუდგამთ, ის მეც მახსოვს. ახლოს იყო ბაბუაჩემის” სახლთან. 

რ. ი. – ე. ი, შენი აზრით, სვანეთზე უფრო მდიდარია დალი? 

ზ. ჯ. – რა თქმა უნდა! უფრო მდიდარი იყო და არის. იქ სატყეო და სხვა შეურნეობები 
იყო ადრე. თითქმის ისეთი ოჯახი არ იყო, ფუტკარი რომ არ ჰყავდა (“ს-დგ-ომ-ოდ-ა”)- ქალაქთა- 

ნაც ასე ახლოს იყო. 

რ. ი. – მაშინ სოხუმში დადიოდით, ალბათ? დრო რამდენი უნდოდა იქ ჩასვლას? 

ზ, «. – ორი – სამი საათი. 

რ. ი. – ყოველდღე დადიოდნენ? 
ზ. ჯ. – ავტობუსი დღეში ორჯერ მიდიოდა. გარდა ამისა, სამი-ოთხი ავტობუსი მხოლოდ 

ტურისტების” ”'. მიდიოდა ყოველდღე დალიდან სოსუმში. ქლუხორის უღელტეხილზე გადმოდიოდ- 

ნენ და ტურბაზაში ორი-სამი დლე გაჩერდებოდნენ (“და-დგ-ებ-ოდ-ნენი ხოლმე. დამსვენებლებიც 

მოდიოდნენ აფსაზეთი”ს' ყოველი მხრიდან, მინერალური წყლები (“სიჭ-ურ-ებ-ი”) იყო (“მოგვდიო- 

და”, კარგი ბუნება, კარგი ჰაერი, კარგი პირობები. 

რ. ი. – ტურბაზები რამდენი იყო (“ი-დგ-ა”) დალში? 

ზ. ჯ. – ერთი სამხედრო, ერთი სამოქალაქო. 

ე. ი. – კარგი მჟავე წყლები არის იქ? 

ზ. ჯ. – კარგებია, მაგრამ სვანეთისთანა ვერა, ისე კი ბევრი მოდის (“მოდიან”. 
რ. ი. – აქ, ჭუბერში, უფრო მოგწონს (“უკეთესი გგონიაუ, თუ იქ სჯობდა C“უკეთესი იყო”, 

ე, დალში? 

%, ჯ. – რა თქმა უნდა, დალში, რა შედარებაა! აქ, ხედავ, როგორი ვიწრო ხეობაა, იქ გა- 

შლილი ადგილები იყო. ეს ძალიან ჩაკეტილი ხეობაა (“ტბა არის”) იმასთან შედარებით C“იმი'ს” 

შემხედვარე”). 
რ. ი. – საძოვრები (“სა-ცჯოხ-ნ-ებ-ი”) როგორია აქ? 

ზ. ჯ. – ზემო სოფლებში კარგი სასაქონლე პირობებია, მაგრამ დიდი გარჯა (“ჭირ-ი”) უნ- 

და ყეელაფერს. მე წელს რომ ჩამოვედი, მაისში უჭირდათ ყველაზე მეტად. აღმოსავლეთ საქარ- 

თეელოში თებერვალში საქონელი (“სულ-დგ-მ-ულ-ი”) უკეე გარეთ ძოეს (“ი-კიდ-ებ-ს სა-ცIოს-ნ-ს”) 

და აქ რამდენი ჭირი უნდა, რომ გამოკვებო საქონელი ამდენი თვი'ს' განმავლობაში! მაინც ამას 

ეწეალება (“ე-ჭირ-ებ-აშე სალსი იმიტომ, რომ სხვა შემოსავალი არაფერია, მით უმეტეს მას შემ- 

დეგ, რაც სე-ტყი“ს' გადამუშავება დაკეტეს... 
რ. ი. – რატომ არაფერია სამუშაო აქ? 

ზ. ჯ. – ამბობენ, რომ აგვისტოში დაიწყებაო, მაგრამ. 

რ. ი. – შეიძლება გაყიდონო სვანეთი”ს' ტყეები. 

ზ. «. – ამბობენ, მაგრამ ამას როგორ იზამენ?! 

რ. ი. – ქვემო ქართლისკენ რა ურთიერთობა გაქეს? იქ ხომ ცხოვრობენ დალელები? 

%ზ. ჯ. – გადავიდნენ იქით, ბევრი გადავიდა, ცხოვრობენ წინწყაროში, კრწანისში, დმანის- 

ში, წალკაში.- – ბევრ ადგილზე, ყველგან ჩაასახლეს თითქმის დალელები. 

რ. ი. – ზოგი თბილისშია, ზოგი სვანეთი'ს' სოფლებში დაბრუნდნენ. წინწყაროში, მაგა- 

ლითად, როგორ მოსწონთ, ვინც იქ დასახლდა? 

%, ჯ. – მე ვიყავი იქ, სადაც ჩემი ბიძაშეილი დასახლდა. ბაგა-ბაღის შენობაში იყო. მო- 

სწყინდა იქ და. შემდეგ წინწყაროში მისცეს სახლი, გააკეთეს ბოსტანი და რაღაცები სოფლის 

წესზე.. დალში ნაცხოგრებმა მეცხრე სართულზე ყოფნა ვერ აიტანა-. ახლა წინწყაროში უკეთ 

ცხოვრობენ. 
რ. ი. – როგორი სახლი მისცეს? ტყე და წყალი არის იქ? 
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ზ. ჯ. – უდაბნოსთან შედარებით, მაგალითად, წინწყაროში ხილიც უკეთესი მოდის, წყლე- 

ბიც უკეთესია, წინწყარო ყველანაირად უკეთესია. ამხელა (“ა-მ ცალ-ის”ა) წალკაც მის ზემოთაა 

C“ ზემოდან ა-ძ-ევ-სე– მეურნეობი'ს' მოწყობა თუ გენდომება, ახლოსაა ყველაფერი. შემოდგომაზე 

რა ადრე მოდის თოვლი სვანეთში, იქ ერთ თვესაც კი არ დევს და თანაც ცოტა. რამდენი გამო- 

კვება უნდა მთელ ზამთარს ადამიანსაც და საქონელსაცL. ყველაზე დიდი გაჭირვება აქ გაზა- 

ფხულზეა, იქ კი თებერვლის შემდეგ თითქმის არ უნდა ჭმევა საქონელს. რამდენი ზედმეტი შრო- 

მა გვიწევს აქ. მერედა, როგორი ადგილებია კლდეებზე სათიბი და იქიდან მარხილებით ჩამო- 

ტანა C'ს-ჭდ-ომ-ი”) ძალიან ძნელია! წინწყაროში ეს ყეელაფერი ადვილია. ტრაქტორი თიბაეს ჰექ- 

ტარს ოც ლარად (“ლარ-'ს'-თვის”).. სადაც წყალი არ ჭირს (“გამოდისუ, აღმოსავლეთ საქართვე- 

ლოში ყველგან კარგია. 

რ. ი. – შენ აპირებ იქ გადასვლას? 

· ჯ. – მე თითქმის გადასული ვარ, კრწანისში ვცხოვრობ. 

- ი. – ამ სახლს რას უზამ მაშინ? 

ჯ- – აქ უფროსი ბიჭი C'კინტ-ურ-ა”) იქნება! 

ი. – ერთი ბიჭი აქ გეყოლებათ და თქვენ იქ იქნებით. 

ზ. ჯ. – აქაურობა უყვარს ძალიან.. ახლა სწავლობს ზოოვეტერინალურ ინსტიტუტში 

C«“როო-ვეტ-ს”, მაშინვე დაბრუნდება, როგორც კი დაამთავრებს. 

რ. ი. – ე. ი დალელები რომ გადმოვიდნენ (მობრუნდნენ) აქ, აქაურობა მოეწონათ (“კარ- 

გად მოეჩვენათ”)? ალბათ, ჩვეულებრივად არიან (იქნებიან) აქ, თესავენ, საქონელი (“კუმაშ-ი”უ 

ეყოლებათ? 

ზ. ჯ. – რა თქმა უნდა! ვინც სოფლად ცხოვრებას (“სოფ-ელ-ს მოსახლეობა"ს'კენ”) იყო 

შეჩვეული, იმისთვის კარგია. ზოგი არც გაჩერდა C('გაჩერდნენ”) ქალაქში, მაშინვე წავიდნენ სოფ- 

ლებში. ერთმა-ორმა საქონელიც წაიყვანეს აქედან, არ გაყიდეს და მაშინეე (“ხელად”) დაიწყეს იქ 

ცხოვრება (“დასახლება”). 

რ. ი. – ახლა რას ამბობენ ისინი, არ ურჩევნიათ დალში დაბრუნება? 

ზ. ჯ. – დაბრუნება როგორ არ ენდომებათ (“ერჩივნებათ”), იმას ლაპარაკი რად უნდა?! რა 

თქმა უნდა, სადაც სარ დაბადებული, იმ ადგილის. სიყვარული მაინც სხვა არის, მაინც იქით 

გეწევა გული! 
რ. ი. – ყველა ასე ფიქრობს (“ა-ჭკუ-ერ-ებ-ს”) დალელები, არა? 

ზ. ჯ. – რა თქმა უნდა! 

რ. ი. – დალში (“დალ-ს”) სახლები რაც იდგა, ისინი ყველა დგას ახლა? არ დაანგრიეს, 
C'და-ა-რლვ-ი-ეს”) მგონი, აფხაზებმა და რუსებმა, გაქურდვით კი გაქურდეს. 

ზ. ჯ. – გაქურდულია, გადმობრუნებული არისო ყველაფერი. ბიჭები იყენენ შარშან, ისინი 

მიყვებოდნენ. მე არ ვყოფილვარ. “ერთმანეთშია ყველაფერი არეულიო, ტექნიკა, ელექტროაპარა- 

ტურა, ტელევიზორები, მაცივრები – წაღებულიაო ყველა ოჯახიდან”. 

რ. ი. – რომ დავკარგეთ (“გან-ვ-ა-ქარ-ვ-ე-თ”) დალი, ყველა წამოვიდა (“გა-მო-ჭდ-ა”, მსო- 

ლოდ ერთი-ორი მოხუცი დარჩენილა მგონი. 

ზ. ჯ. – მხოლოდ ერთი-ორიღა მაშინ, მაგრამ ზოგიერთებმა შემდეგ მოახერხეს შესელა.. 

რ. ი. – რამდენი კაცი იქნება სულ ახლა სვანი დალში? 

ზ. ჯ. – ბიჭები'ს' (“ბავშვ-ებ-ი'ს”? ნათქვამი ვიცი (გერლიანები”ს' ბიჭები იყვნენ): აქედან 
მთით წასულან. იქ, საკენში, ერთ სახლში აფხაზებს საგუშაგო ჰქონიათ, ესენი თურმე პირდაპირ 

თ 
3 

თ 
3.
 

მათ მიადგნენ... 

რ. ი. – და არაფერი დაუშავეს? 

332



%ზ. ჯ. – მაშინ არაფერი! უთქვამთ: “აქ მთიდან მოვედითო”.. ისე “სახლები ძალიან ნატყვია- 

რი C'ნა-თთოფ-ი”ი) და დანგრეულიაო (შელასულიაო).. ზამთარში ბოსლებს (“სასაქონლეებს”) 

"გადა'უთოვლავად ბევრს (“ვრც;-ელ-ს”) ჩაენგრა (“ჩა-ძგიბ-ე-ი-ა”) სახურავი. 

რ. ი. – იქ მყოფ სეანებს სოხუმში წასვლა შეუძლიათ? 

ზ. ჯ. – მიდიან და უკანეე ბრუნდებიან... 

რ. ი. – შენ როგორ ფიქრობ, გაქვს იმი'ს' იმედი, რომ დალს უკან დაეიბრუნებთ? 

ზ. +. – მე მგონი.. რა ვიცი... რუსეთი თუ უკან დაისევს, უნდა დაბრუნდეს! ეს უკვე იმ დო- 

ნეზე წყდება, რომ... ხომ უყურებ, დასავლეთ ეეროპა გააქტიურდა., უტვეს და უტევს. 

რ. ი. – დათმობს რუსეთი? 

%ზ. ჯ. – ლტოლვილები მაინც უნდა მიაბრუნონ (“შეაბრუნონ”! ლაპარაკობენ, რომ “საერ- 

თაშორისო პოლიცია უნდა ჩააყენონ და ლტოლვილები უნდა დააბრუნონო”. არც ერთ ქეეყანაში 
არ არის ასეთი გენოციდი, როგორიც აფხაზეთში – ქართველები ქართველობისათვის ასე აწა- 

მონ?! იქ არც მოხუცები და ბავშვები დაზოგეს, ერთი ხელის მოსმით გაანადგურეს ყველა, ვინც 

მათ მხარეს არ იყო და ვინც მათი ჯაშუში არ იყო. 

რ. ი. – დალის სეობა რომ დაიკარგა (“გა-ქრ-ა”, ორი კვირით ადრე ეიყავით ჩვენ იქ სამუ- 

შაოდ. ომის მერე აფხაზები ეუბნეოდნენ სვანებს: “დაბრუნდით იქ, დალში, და იყავითო იქ ისე, ე, 

როგორც აქამდე, ოღონდ აფხაზეთის მოქალაქეებად ჩაეწერეთო”. 

%ზ. ჯ. – სანამ ტერიტორიას დავიბრუნებთ, მანამდე მაინც ასე მოხდება. პასპორტში იქ 

მყოფები ყეელა"ნი' აფხაზეთის მოქალაქედ წერია”ნ', მე მგონი.. 

რ. ი. – მერე ამას სვანები დასთანხმდებიან (“ი-ქმ-ან”)?! 

ზ. ჯ. – შეუძლებელი იქნება ამაზე დათანხმება! 

რ. ი. – მაშინ უარი თქვეს, ე, არ დაბრუნდნენ! 

ზ. ჯ. – ადამიანი ყველა განსხეავებულია სხვადასხეა აზრით'ა' და რწმენით. თუ იქ ქარ- 

თული დროშა არ იფრიალებს და ქართული რწმენა არ იქნება, მე, მაგალითად, არ დავბრუნდები! 

ახლა იქიდან და(გამო)ბრუნებულები ლაპარაკობენ, რომ “არავის (“ვინმეს”) არაფერს უშავებენ 

C“უ-ვნ-ებ-ენო რუსები; დალში ვინცაა, ისინი კარგი ხალხიაო” და იმას აღარ ხედავენ, ე, რა გა- 

გბვიკეთეს C“მო-გვ-ი-წყ-ეს”) და რამდენი ტერიტორია დაგვაკარგვინეს! მე არაფრით, რაც არ უნდა 

კარგი ხალხი იყონ (“იქნებიან”), არც დაეჯდები იმათთან, ზოგი ჩეენიანი კი იმათთან ერთად ქეი- 

ფობს.. 

რ. ი. – ეს, ალბათ, იმიტომ, რომ იქ, თავიანთ სახლში, უნდათ ყოფნა. 

ზ. ჯ. – ყოფნა უნდათ, მაგრამ ვისაც თავისი სიამაყე და თავისი სამშობლოს რწმენა 

აქვს, იმან უნდა მოითმინოს! ძალიან მეცოდებიან მოხუცები, მამიდაჩემი რამდენს (“რა ზო”მა'-ს”) 

ნერვიულობს!.. იქით იწევს: “შევალო”, ომში მოკლული (“ნა-დგრ-ომ-ი”) შეილი'ს' საფლაეზე უნდა 

ასელა, ეერ ისვენებს (შუქრი მარგიანი ჩემი მამიდაშვილი იყო). 

რ. ი. – მოსუცებს არ უშვებთ იქით, არა? 

ზ. ჯ. – რა აზრი აქვს? როგორ უნდა შეირჩინონ იქ სული?! მუშაობა მათ არ შეუძლიათ 

და არაფერი! ჩვენი ნათესავი – გოგი ქალდანი იყო ახლა დალში შესული. მე ენახე (“მინახავს”) 

მობრუნებული: “ვერაფერს ვაკეთებდიო.. წარმოიდგინე, მთელ სოფელში მხოლოდ ორი კაცი რომ 

არისო”... აფხაზებს"ა' და რუსებს გამოუტანიათ ქილები (“ბანკ-ებ-ი”), კონსერვები, მოაჯირებზე ჩა- 

უმწკრივებიათ და პირდაპირ სახლისკენ დაუწყიათ ნიშანში სროლა (“თოფ-ობ-ა”).. კარები C“ყორე- 

ებ-ი”/) და კედლები (C(“წვდ-ენ-ებ-ი”) – ყველაფერი დაცხრილულია. დადიანო, მორიგეობენ იქ, შტა- 

ბი აქვთ ომარიშალში... 

რ. ი. – მხოლოდ ორი კაცი რომ იყო (“იყვენენ”) სოფელში, რატომ ვერ მუშაობდნენ (“ა- 

თიბ-ავ-დ-ნენ”)? გულს ევერ უდებდნენ საქმეს?.. 
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ზ. ჯ. – წარმოიდგინე, ახლა. აფხაზები დადიან.. როდის ვინ მოვა, ეინ იცის?! რისი გული 

გექნება? ახლოს არავინ არაა.. რა თქმა უნდა, გულს ვერ დაუდებ მუშაობას (“თიბ-ე-ა-სო”. ოჯახ- 

ში ბავშვი და ქალი რომაა, მაშინ გაქვს მუშაობის სურვილი (“სა-თიბ-ად გულ-ი”), თორემ... მთელ 

სოფელში და მთელ ხეობაში როცა სიცარიელეა, მაშინ რა უნდა ქნა?! 

რ. ი. – შარშან (რომ) შემოვიდნენ დალში რუსები და აფხაზები და მთელი ხეობა დაიცა- 

ლა ქართველებისგან, მაშინ შენთან მოვიდნენ ლტოლვილები? 

%. ჯ. – კი, ჩემი ახლობლები (“ძირ-ის-"ა'-ნ-ი”) – მამიდაშვილები, ბიძაშვილები – ოცდაშ- 

ვიდ კაცამდე. 
რ. ი. – ამდენი სტუმარი გყავდა? 

ზ%. «. – სტუმრები არ არიან, ახლობლები არიან. 

რ. ი. – რამდენ ხანს იყვნენ? 

ზ. ჯ. – ჰო, ათ დღემდე, სანამ წასვლა არ მოგვარდა (“სა-დგ-ომ-ს და-ა-დგ-ა”), გზა ხომ ჩა- 

პეტილი იყო იქიდან?! 

რ. ი. – და სად წავიდნენ? 

%. ჯ. – ჯერ ქუთაისში, ქუთაისიდან – ბორჯომში, ბორჯომიდან – თბილისში... 

რ. ი. – დიდხანს მიდიოდნენ, არა? პრობლემები ჰქონდათ! 

ზ. ჯ. – სამ დღეს იყვნენ ქუთაისში, ზოგი მეტსაც. ზხუთი დლღის განმავლობაში მიდიოდ- 

ნენ გზაზე, სანამ ჩააღწეედნენ თბილისამდე. 

რ. ი. – თბილისში რაღაც სხვა გზით არ წავიდნენ? 

ზ. ჯ. – ბორჯომიდან... იქიდან არც ვყოფილვარ მე საერთოდ. ბორჯომიდან – ბაკურიან- 

ში, იქიდან წალკაში, წალკიდან – თბილისში. მობილურებით ველაპარაკებოდით გზაში.. ჩემს ნა- 

თესავებს ომი'ს' დაწყების, დროს დალში სტუმრები ჰყოლიათ, ისინიც (ჩემი ახლობლები თით- 

ქმის ყველა) პატარა ბავშვებით იყვნენ.. 

რ. ი. – ამდენი სტუმარი სად დაატიე, სად დააწვინე და რა აჭამე?! 

ზ. ჯ. – საწოლები ზედა სართულზეც დგას. ოთასებში ყველგან ქალები და ბავშვები იწ- 

ვნენ, ჩვენ, მამაკაცები, კი – გარეთ, მანქანებში. ვინ როგორ მოთავსდებოდა, იმის მიხედეით 

ვცხოვრობდით იმ ათ დღეს ქეთინო მარგიანი ხომ თქეენი თანამშრომელია? მისი ბავშეები ტიო- 

როდნენ, არ უნდოდათ ჭუბერიდან წასვლა, ეგონათ, მალევე დაბრუნდებოდნენ ომარიშალში. ნინო 

ამბობდა თურმე თბილისისკენ მიმავალ გზაზე: “ოი, რა ცოტა ხანი ვიყავი კოდორშიო”.. 

რ. ი. – საჭმლით მაინც თუ გეხმარებოდათ ვინმე გიგზავნიდნენ? მსოლოდ თქეენს 

ლტოლვილებს კი არა, სხვებიც უამრავი იყვნენ მაშინ ჭუბერში, დალი'ს' სეობის 17-ვე სოფელი 

ხომ აქ იყო?! 

ზ. ჯ. – ძირითადი ნაკადი ლტოლვილების"ა' ჯუბერი'ს' სკოლაში იყო და იქ მოჰქონდათ 

რაღაც-რაღაცები აქაური სოფლებიდან, ყველა დალელებს ეხმარებოდა C“უ-მა-რჯუ-ებ-დ-ა”). ნა- 

კრიდანაც მოიტანეს პროდუქტები, მესტიიდან – პური'ს' (“ხორბლი'ს'') ფქვილი.. დლედაღამ არ 

ეძინა ლაშას (ის ხომ გამგებელია), ტელეფონზე სალაპარაკოდაც კი არ ეცალა, ისეთი ამბავი 

იყო აქ. რუსებმა ზუგდიდისკენ მიმავალი ხიდიც ააფეთქეს, რომ დალელები არ გადაადგილებე- 

ლიყვნენ ქუთაის-თბილისისკენ.–- 

რ. ი. – სკოლაში რომ შეუშვეს ლტოლვილები, იქ სად იწენენ საწოლი"ს' ქვეშაგები რა 

ექნებოდათ? 

%. «. – ოთახებში იკვნენ უბრალოდ... არ ციოდა (“სი-ცხ-ე არ იყო”) და თავიანთი ტანსაც- 

მელი ეგოთ ქვემ. 

რ. ი. – შენმა ნათესავებმა, აქ ვინც იყვნენ, გამოიტანეს რამე დალიდან? 

ზ. ჯ. – არაფერი! 

რ. ი. – ვერც ტანსაცმელი?! 
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%ზ, ჯ. – საერთოდ არაფერი! რომ მეკითხებოდი, “რატომ არ იომესო?? – ომი კი არადა, 

წარმოიდგინე, ხუთასკილოიანი ბომბი რომ ჩამოგარდება ერთ პატარა სოფელში (თანაც იმ დროს 

ყველა სასაფლაოზე იყო – თამარ გერლიანს კრძალავდნენ), რამდენი უბედურება დატრიალდება, 

იცი?. შეიძლება ყურებიდან სისხლმაც კი იჩქეფოს. ტანსაცმლის აღება კი არა, საით გაქცეულიყ- 

ვნენ, იმას ვერ ხედებოდნენ!. ახლა სათქმელად იოლია! ვერავინ ვერ იომებს ასეთ მომენტში! გა- 

შლილ ადგილებში ბომბი'ს' ხმა იფანტება, დალში კი ამხელა (“ა-მ ზომა”) კლდეები ირგელივ 

ძალიან მაღალ წნეეას ქმნიან. ბომბის ხმა ჭუბერში რომ ისმოდა, წარმოიდგინე, იქ რა ამბავი იქ- 

ნებოდა?! 

რ. ი. – გესმოდათ აქეთ? 

ზ. ჯ. – აბა, რა! აქეთ ისმოდა დაბომბვა, დალს რომ არტყამდნენ (“ა-ტკაც-უნ-ებ-დ-ნენ”! 

იდგა ერთი გრგვინეა და გრუხუნი. 

რ. ი. – სახლები ისე ძალიან არ დაბომბეს ლაშა მარგიანი იქ იყო ბოლომლდე.., ტყეები 

და კლდეები დაუბომბავთო. 

ზ. ჯ. – ზან კლდეს ხედებოდა და ხან – ტყე"ებ'ს; შემდეგ სახლებიც ააფეთქეს (“ა-ა-ბუთქ- 

ესუ. ეს როგორ იყო, იცი? – ვინც სამხედრო საქმე იცის, აღეილად მიხედება: ამათ, ეტყობა, იმი- 

სი ეშინოდათ, ე, ზიანის"ა' (“მა-ვნ-ე-დ”), და პირდაპირ ყრიდნენ ბომბებს სალონებიდან, თვითონაც 

მაღალზე ერჩიათ ფრენა მთებში და ამიტომ ვერ ახეედრებდნენ მოსახლეობას, თორემ კი არ უფ- 

რთხილდებოდნენ (ზოგაედნენ).. გენწვიშში, მაგალითად, პირდაჰირ გულბანები'ს' სახლს მოარ- 

ტყეს. 
რ. ი. – ააფეთქეს? 

%, ჯ. – შუა ეზოში ჩამოაგდეს (“დაარტყეს”! ორ-სამ სახლს სახურაეი არ შეარჩინა საერ- 

თოდ; ბომბი'ს' ჩამონაგდებ ადგილას (“დანაცემ”ს'თან”) უზარმაზარი ორმო გაკეთებულა. 

რ. ი. – სახლში ალბათ არავინ იყო? 

%ზ. «. – გამოსულები იყენენ, კიდევ კარგი! აქ მოიყვანეს ზუსტად იმ საღამოს გივი გულ- 

ბანი თურმე არ მოდიოდა და ძალით წამოუყეანია თავის შვილიშვილს. აეთო სამხედროში მუშა- 

ობდა და იძულების წესით გამოუყეანია ბაბუა და, როგორც იქნა, ჩემამდე მოიყვანა. ზუსტად იმ 

ღამეს მათი სახლისთვის (“ქორ-ად”) დაურტყამთ ბომბი. ძირითადად, სადაც სამხედროები ცხოვ- 

რობდნენ, იმ სახლებს ბომბავდნენ, წინასწარ იცოდნენ ყველაფერი. 

რ. ი. – ჩვენი სამხედრო ბატალიონი და ჯარი ხომ იდგა? 

ზ. +. – რუსების” აგენტები იყვნენ ყველგან და სადაც რა სამხედრო წერტილი იყო, ის 

ყველგან გაყიდული იყო როგორც ადრინდელ ომში, ისე ახლაც. 

რ. ი. – მე ასე ვიცი, რომ კარგი შეიარაღება ჰქონიათ დალში. სითბური რაკეტებიც კი ჰქო- 

ნიათ და იმით თვითმფრინავები ჩამოაგდეს... 

ზ. ჯ. – რა ვიცი ახლა, რა ჰქონდათ! წინასწარ ყველაფერი გათეალისწინებული ჰქონდათ 

იმათ. ისე მაღლა დაფრინავდნენ, რომ ჩეენი ჩამომგდებნი ვერ აღწევდნენ იქამდე. მაღლიდან ის- 

როდნენ პირდაპირ, ისე არა, ე, კასეტურ ბომბებს რომ ურტყამენ. იქამდე ვერც ერთი სითბური 

რაკეტა ვერ ააღწევს. 
რ. ი. – თვითმფრინავები" ს' ჩამოგდება იქ ვერ მოახერხეს? 

ზ. X. – ვერა, იმათ ჩვენი თეითმფრინავები თუ ჩამოაგდებდნენ, თორემ ისე მალლა მიფრი- 

ნაედნენ, იმათი ჩამომგდები სხეა არაფერი იყო. სასაფლაოზე ჩამოუგდიათ (“და'უ-რტყ-ამ-თ”) 

რამდენიმე. ასე რომ დაუმიზნებენ, ის არის ზუსტად შედეგზე გათელილი. ჩემი ძმა ხომ იქ იყო? 

რძალიც-- იმ დლეს გასვენებაში ყოფილან: “ჩეენ გაგრბოდითო და ისე ცვიოდაო ბომბები, მხო- 

ლოდ იმას ეფიქრობდით C“ვ-ა-ჭკუ-ებ-დ-ი-თ”), აი, ახლა დამეცემა ბომბიო. არავინ (“არც ვინ”) და- 

ინდეს იქ! არავინ დაუზოგავთ! – სალხმა მიცვალებული'ს' დაკრძალეა სასწაულად მოასწრო”. 

335



ზსუთასკაციანი მაგიდები (“სტოლ-ებ-ი”) გაწყობილი (“გაშლილი”) დარჩენილა. 

რ. ი. – ერთი ჭიქი'ს' წაქცევაც C“შე-ნდ-ობ-ა”) კი ვერ მოუსწრიათ, ისე გაფანტულან ყვე- 

ლანი: ზოგი – ტყეში, ზოგიც – მდინარისკენ. ქელეხის სუფრა, ალბათ, რუს მფრინავებს დარჩათ! 
– მეტის ღირსნი არც იყენენ სამგლოვიარო პროცესიის დამბომბავებიIL 

ზ. ჯ. – დაბომბვისას, შენ წარმოიდგინე, ყურებიდან სისხლი რომ გადმოდის, რამხელა 

წნევა უნდა იყოს იქ?! ის ადამიანის ნერვებს'ა. და ფსიქიკას რას უზამს და როგორ შეშლის 

(აშლის”ა ყველას?! ეს ხუთასკილოგრამიანი ბომბი, დიდი სატეირთო მანქანა (“გრუზავიკ-ი”) რომ 

ჩაიმალება, იმხელა ორმოს აკეთებს (“ა-წყ-ობ-ს”), სადაც დაეცემა. 

რ. ი. – ამ ომის დროს ჩვენი ჯარი თუ იყო იქ? 

ზ. ჯ. – შინაგანი ჯარი იყო, მაგრამ ისეთი არაფერი, აი, კარგად რომ ეომა ჯარს! 

რ. ი. – შარშან, ჩეენ რომ ეიყავით დალში, ყოეელი სოფლის შესასვლელში იდგნენ სა- 

მხედროები და გეამოწმებდნენ მანამ, სანამ ომი დაიწყებოდა. აგეისტოში ხომ დაიწყო და ივლის- 
ში ეიყავით ჩვენ იქ. მაშინ ვუყურებდით, რომ სამხედროები ნამდვილად იყვნენ იქ, ომის დროს კი 
ზოგი საკენი-ჯუბერის უღელტეხილიდან გადმოსულა. თურმე მიატოვეს იარაღი, ტექნიკა; “ყველა- 

ფერს გზაზე ტოვებდნენო და ზოგი – ფეხით, ზოგიც – მანქანით დალიდან გარბოდაო”. 

ზ. ჯ. – ყველა გონებაარეული (შეშლილი) იყო და დაბნეულან (“თავს ვერსაით შვრებოდ- 

ნენ თურმე”, ზოგი ზევით მიდიოდა, ზოგი – ქვევით. ყეელა არეული (იყო) ამდენი დაბომბვისგან. 

რ. ი. – სამხედრომ ხომ უნდა იცოდეს, ჯარში ყოფნა რასაც ნიშნავს?! “ბრძოლის ბრძანება 
არ ჰქონიათ იმიტომ, რომ ბევრი მსხეერპლი მოჰყვებოდაო”.. – შენ როგორ ფიქრობ ამი"ს' თაობა- 

ზე (“ბედ-'ს"-ზე”)? 
ზ. ჯ. – ეის ეომები?' თეითმფრინავების გარდა, იქ საომარი არაეინ იყო. სამი დღე განუ- 

წყეეტლიე ბომბავდნენ კოდორის ხეობას. სამი დღის შემდეგ კი, როცა დარწმუნდნენ, რომ იქაუ- 
რობა დაცარიელებული იყო, მხოლოდ მაშინ ასულა რუსები'ს' ჯარი. ამით მოსპეს ჩვენი მეომ- 
რების ფსიქიკა და მიელი ხალხისაც. პირისპირ ბრძოლა (როშ) ყოფილიყო, მაშინ (ყველაფერი) 
სხვანაირად იქნებოდა! ამ დაბომბვით დათრგუნეს, დააცარიელეს სეობა – მეომარი და მცსოვრე- 
ბი – ყველა გამოვიდა იქიდან. 

რ. ი, – დალის მდებარეობა ისეთია, რომ კლდე-ღრეებში შეეძლოთ ჩვენს მეომრებს მიმალ- 

ვა, შემდეგ კი სამალავიდან გაუწევდნენ წინააღმდეგობას და ზარალსაც დიდს მიაყენებდნენ. ხომ 
შეიძლებოდა ასეთი რამ?! 

ზ. ჯ. – არა მგონია! ვინც კი დარჩებოდა, არავის დატოვებდნენ ცოცხალს, ყველას დახო- 

ცავდნენ, წარმოიდგინე კბილებამდე შეიარაღებული რუსები”ს, ჯარი! პატრულირებდნენ ვერ- 

ტმფრენები, “კრაკადილებს” რომ ეძახიან. წინააღმდეგობას რა ადგილიდანაც “უწევენ, ისინი იმ 
ადგილს წვავენ მთლიანად, არაფერს ტოვებენ. ჩეჩნებიც ომობდნენ, მაგრამ პარტიზანული ომი 
იყო, თანაც ყველაფერს ხომ თავ-თავისი მომზადება უნდა? 

რ. ი. – დალელებს სხვა გამოსავალი არ ჰქონდათ? 

ზ. ჯ. – გამოსავალი არაფერ" დალელებმა ცამეტი წელი მართლაც (მ-ტკიც-ე-დ”) გმი- 

რულად შეინარჩუნეს ხეობა, რამდენი ვაჟკაცი'ს' სიცოცხლი”ს” ფასად! შემდეგ იარაღი ყველას 

ჩამოართვეს. ერთი ავტომატიც კი არ დატოვეს არც ერთ ოჯასში.. ამ განიარაღების შემდეგ ორ 

წელიწადში დალი დაიკარგა (“გან-ქარ-დ-ა. დალელები'ს, დარჩენას ასე უიარაღოდ რა აზრი 

ჰქონდა?! რუსეთს თავისი მიზანი აქვს, ძალაც აქვს და იმ მიზანს აღწევს. 

რ. ი. – ახლა ჭუბერში ძალიან ცოტა არიან დალელები. სოფელ-სოფელ · დავდივართ და 

ასე ეეძებთ შარშანდელ გამოსულებს (“ნა-ჭდ-ომ-ებ-ს”). 

ზ. ჯ. – არაფერი აზრი არა აქვს აქ ლოდინს და იმიტომ. იქ, აღმოსაელეთ საქართველოში, 

სადაც ჩაასახლეს დალელები (მეც მინახავს), კარგი სახლებია.. ავყევი ერთხელ ლაშას, დალე- 

ლები რომ მიჰყავდა სვანეთში და დალში კარგი ჰაერია, მაგრამ საცხოერებე:-. პირობები და 

336



შედეგები იქაური სოფლების”ა' ბევრად სჯობს. დაბრუნების მაინც არაფერი ჩანს და ამიტომ 

სჯობს დაფუძნება და დასახლები'ს' დაწყება ”აფსაზეთში დაბრუნება იქნებაო” – ამის ლოდინ- 

ში ბევრი გზას ასცდა; მაშინაც, პირველი ლტოლვილობისას, ვინც დაბრუნები”ს, ლოდინში არ 

გაჩერდა (“დაჯდა”) და უცებ დაიწყო დასახლება, მოგებული დარჩა. იმათ უკეე ყველაფერი 

შე'ი'ქმნეს და ყველაფერი ხელთ აქეთ, ხოლო ის, ვინც დაბრუნებას ელოდა, ჩამორჩა. ახლაც 

იგიეე განმეორდება. რასაც გააკეთებ, ის არ დაგეკარგება... ბინებში ლოდინს ის სჯობს, რომ გა- 

ვიდეს სოფლის კაცი სოფელში და რაღაც შექმნას. ლაშასაც სულ ამას ვეუბნებოდი: “არ გააჩე- 

როთ ეს ხალხი ქალაქში. რაც შეიძლებოდეს ჩქარა (“ხელად”) გაიყვანეთ სოფლებში-მეთქი” – 

ვინც დალიდან საქონლის გაყვანა მოახერხა და ქალაქში მოხვდა, იმათ ყეელაფერი გაყიდეს და 

დარჩნენ ცარიელი, კომპენსაციებიც მალე შემოეხარჯებათ, ხოლო ეინც სოფელში დაიწყო დასახ- 

ლება, იმათ უკვე შექმნეს რაღაც. 

რ. ი. – მეტწილად მოხუცებს უჭირთ უფრო. 

ზ. ჯ. – რა თქმა უნდა! – ძნელია (“გა-რჯ-ა არის) მთელი ცხოვრების მანძილზე ნაშრომ- 

ნაჯაფის (“ნა-გა-რჯ-ის”) ერთ დღეში დატოვება. ბინებში და კორპუსებში დალელებს გაუჭირდათ 

Cგა-რჯ-ა მო-უ-ჭდ-ა-თ”), აბა რაL მხოლოდ სული'ს' შერჩენაზე არ არის საქმე! – ეზოში საქმია- 
ნობა და ფუსფუსი (“და-ბორკ-ვ-ა”) აწყნარებს ნერვებს. 

რ. ი. – მე და ლაშასაც გვისაუბრია ამაზე. ისიც ამას ამბობდა: “სოფელში გაზრდილი კა- 

ცი ქალაქში ვერ გაძლებსო”. ამიტომ იმასაც სურდა, რომ სოფლებში გაეგზავნა ხალხი, მაგრამ 

ყეელა ლტოლვილს ეს მაინცდამაინც არ უნდოდა, თბილისი ერჩიათ. 

ზ. ჯ. – არ უნდა და ნუ უნდა! – პალით ხომ ვერ დაასახლებ?! 
რ. ი. – ლტოლვილობი"ს' გამოცდილება კი გაქვთ დალელებს. წინა შეცდომები რაც იყო, 

იმას გამოასწორებთ და ახლა უფრო სწორ გზას დაადგებით. 

ზ. «. – რა თქმა უნდა! ჭკვიანები უკეთეს გზაზე წავლენ და ვისაც სოფელი არ უნდა, ისი- 

ნი შემდგომ ინანებენ. აღმოსავლეთ საქართველოში ყველა კარგად არის სვანეთთან შედარებით. 

ბავშვების მომავლისათვისაც როგორი კარგია, რამდენნაირი პირობები და შესაძლებლობები არ- 

სებობს! ჩემი ბიჭები ორივე ვარჯიშობენ... უფროსი ეაჟი – ლეეანი მოეწყო უმაღლეს სასწავლე- 

ბელში. მართლა რომ მიხარია.. კარგადაც სწავლობენ და ვარჯიშობენ კიდეც, რითაც თაეიანთ 

მიზნებს აუცილებლად მიაღწევენ, აქ კი არაფერია ბავშეებისათვის (“ბავშვ-ებ-ად”. 

რ. ი. – მაინც ქალაქისკენ უფრო იწევს კაცი. 

ზ. ჯ. – აქ ყოფნა ძალიან ძნელია, განსაკუთრებით ზამთარში; ჩემი ცოლოურები (“სა-მ- 

თილ-ო”) ზემოთ ცხოვრობენ, ფარში, იქ მთლად არანაირი პირობები არაა ბავშვებისთვის. 

რ. ი. – ჭუბერიდან მაინც უფრო ადეილია ქალაქში ჩასვლა. 

ზ. ჯ. – აქედან უფრო ახლოსაა ქალაქი. ადრე აქ მუშაობა უფრო იყო, რაღაცას იშოვიდა 

კაცი, ზემოთ კი ყოველთვის ძალიან ცუდი პირობები იყო.. ოჯახს, საკუთარი მეურნეობის გარდა, 

არაფერი შემოსავალი არ ჰქონდა. წელს ჭუბერში ცუდი ამინდები იყო და აგეისტოშიც კი საძო- 

ვარზე ბალახი (“სა-ცჯოს-ნ-ი”) ჯერ არ იყო ამოსული. ასეთ დროს რა უნდა აჭამო საქონელს ისე- 

თი, რომ მოგება დაგიტოვოს?! წარმოიდგინე, აქ ათი ლარი ღირდა თივის შეკერა (“ტუკ-ი”), იქ კი 

ოთს ლარს ქეემოთ არ ჩავიდა, ე, აღმოსაელეთში. მოტანა იკითხე შენ ახლა იმისი? 

რ. ი. – მინდვრები გაქვთ? რომ ვიყურები ირგელიე, ტყე და კლდეები ჩანს მხოლოდ. 

%ზ. ჯ. – აქ, რაც გინდა კარგი ოჯახი იყოს, ხუთ ძროხაზე მეტს ეერ არჩენს, თუ კარგად 

გამოკვება. წარმოიდგინე, როგორი ძეირია ყველაფერი და სუთი ძროხა ან გეყოფა, ან – არა, 

ოჯახი რომ არჩინო (“შეინახო”). 

· რ. ი. – აქ ძირითადი სამუშაო ტყის ჭრა <C“ქვნც;ე-ა”) არის, არა? 

%. «. – ეს ყეელაფერიც რომ ჩაკეტეს? ამბობენ, აგვისტოში ისევ დაიწყებაო, მაგრამ... 

რ. ი. – იმასაც ამბობენ, სვანეთი“ს' ტყეებს აუქციონზე გაყიდიანო. 

337



ზ. >. – (თუ) გაყიდიან, რა მნიშვნელობა აქვს?.. მუშები მაინც ესენი არიან, აი, შეწარმეები, 

მთავარია, მუშაობა იყოსს ახლა ისეთი ადგილები არის აქ, რომ გადაბერებული ხეების მეტი 

არაფერია, ასეთი ხე კი უკვე მოსაჭრელია. ხომ ამოდის ახალიც და მას გასაქანი (თუ) ექნება 

ძველებისაგან, მაშინ კარგად იხარებს. ტრაქტორები'ს' ნასიარულევზე დაყრილი თესლიდან ახა- 

ლი ხე ამოდის, რომ ყველაფერი გეგმაზომიერად კეთდებოდეს... რამდენი ხანია სატყეო მეურნეობა 

C'ლეს-ხოზ-ი”) აღარ მუშაობს, თორემ პირველ რიგში საჭიროა სათბურების (“პარნ-იკ-ებ-ი'ს'”) გა- 

კეთება. აქ საუკეთესო ნერგები გამოეა.. ქვემო ქართლში რომ გავიკითხე, ას ლარამდე ღირდა 

ის, ე, “ვერცხლისფერ ფიჭვს” რომ ეძახიან. 

რ. ი. – სვანები თუ იცავდნენ ტყი'ს' კანონებს, ანუ ბებერ ხეს ჭრიდნენ და ახალს ტოვებ- 

დნენ? 

ზ. ჯ. – აბა, როგორ? სატყეო ყველას დანომრავდა – რომელი იყო მოსაჭრელი და რომე- 

ლი დასატოვებელი (C“ა'-სა-წყ-ობ-ი”. ახლა გარემოს დაცვაც კი არ გადის ტყეებში.. რამდენი 

საქმეა იქ გასაკეთებელი, მაგრამ.. 

რ. ი. – აკეთებს (C“ი-ქმ-ს”) ეინმე ახლა რამეს? 

ზ. ჯ. – არავინ არაფერს აკეთებს, საქმეც ეს არის.. ახლა, მაგალითად, სანერგეები რომ 

გაკეთდეს, ყველაფერი გამოსატანია, ე, ძეელი ტყე რაც არის.. ზემოთა ტყეებისკენ მეწარმეებს 

გზები თავიანთი სახსრებით აქვთ გაკეთებული... სომ არ გგონია, ვინმე დაეხმარა ან სახელმწი- 

ფომ სახსრები გამოუყო პიტალოებზე გზები'ს' გასაყვანად? ყველაფერი თავისით გააკეთეს, სამუ- 

შაო რომ იყოს და საქმე რომ ჰქონდეთ, იმისთვის. არიან ისეთებიც, გზა რომ გააკეთეს, იმი'ს' 

ხარჯიც ვერა აქვთ აღებული. შარშან მოჭრა ვერ მოასწრეს, წელს კი ტყის ჭრა ჯერაც არ და- 

წყებულა. 
„ ი. – შორ მანძილზე არის გზები გაკეთებული? 

ჯ. – ჰო, ბოლომდე, აქეთ-იქით რასაც უყურებ, იმ ადგილებამდეა. 

· ი. – და სად მიაქვთ მორ'ებ'ი? 

ჯ- – სახერხები ამუშავებენ. 

ი. – ფიცარს სად წაიღებდნენ? 

ჯ. – ზუგდიდში და სხვადასხეა მიმართულებით, ალბათ. 

ი. – თურქეთშიც ხომ არა? 

ჯ. – თურქეთში არა მგონია, იქ უფრო წიფელა აინტერესებთ. 

- ი. – კარგი ჯიში'ს' ხეები რომელია ამ ტყეებში? 

ზ. ჯ. – არაფერი ისეთი.. წიფელა აღარცაა დარჩენილი და, ძირითადად, ნაძვი და ფიჭეია, 

წაბლიც არის, მაგრამ იმას ახლა აღარავინ ჭრის, ცოტაა და იმიტომ. 

რ. ი. – შავი ხე? ის ხომ ძვირი ღირს? შავი ხე მაკაგონი ხომ არ არის? 

ზ%. ჯ. – მაკაგონი აქ არც ხარობს. შავი ხეა ნაძვი და ფიჭვი... 

რ. ი. – რა მშვენიერია ეს ტყეები! ცოდვა არ არის? – მოსაჭრელად ძალიან მენანება. 

ზ. ჯ. – აქ ყველგან განაკაფია (“ნა-ჭკორ-ავ-ი არის”), მაგრამ ეტყობა? – ამოდის და ამო- 

დის ახალ-ახალი. ამ ადგილას მოსაჭრელი აღარაფერი დარჩა, ყეელა ახალგაზრდაა. ხედავ, რამ- 

დენია ერთად ამოსული? ისინი თუ არ განცალკევდა, ერთმანეთს თვითონვე გაახმობენ.. ამიტომ 

სანერგეები უნდა გაკეთდეს (“მო-ე-წყ-ო-სე აუცილებლად, რომ ყველა სათითაოდ გადაირგოს. გა- 

ხმობას ის არ სჯობს, რომ გამოხშირო ტყე და, როგორც წესია, ისე გადარგო? ამით ორი საქმე 

კეთდება, ტყეც უკეთესი გამოვა და ფასიც დაედება. 
რ. ი. – რომ გაიყიდოს ეს ტყეები, როგორ ფიქრობ, სვანებს დააწყებინებენ აქ მუშაობას? 

ზ. +. – აბა სხეა ვინ იმუშავებს? ამ კლდეებში, სვანის გარდა, ვერავინ იმუშავებს! სხეა 

რომ მოვიდეს და იმუშაოს, აქაური უჭმელად იქნება, ეს როგორ შეიძლება?! მაინც აქაური უნდა 

დასაქმდეს. ვინ უნდა მოვიდეს?! ჩინელებმა დააპირეს შარშან, მაგრამ შემდეგ... 
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რ. ი. – სვანებს აქვთ მდენი ფული, რომ იყიდონ ეს ტყეები? 

%ზ. X. – ამაზე იყო ლაპარაკი!. მეწარმეებმა სუთწლიანი ვადით რომ იყიდონ, 80 ათასი დო- 

ლარი ჯდება ეს ტყე, მაგრამ ამას ხომ მხოლოდ ერთი ვერ გასწედება?! ამიტომ ათმა ოჯახმა უნ- 

და გაინაწილოს.. 

რ. ი. – ეს ყველანაირად კარგია თქვენთვის. 

ზ. ჯ. – რა თქმა უნდა! უსაქმოდ (“ცუდ-ად”) ყოფნას მუშაობა (“თიბ-ვ-ა”) არ სჯობია? სა- 

მუშაოც ექნებათ და შემოსავალიც... 

რ. ი. – მადლობთ, აბა დიდი მადლობა (“გულ-ად %მ-ჭუმ-ელ-ი”! შეგაწუხეთ-. დიდხანს 

იცოცხლე C“ევა-ს 'დრომდე' იყავი < ევა-ს-ა'-მც ხ-ა-რ”წ! დალში, ღმერთმა ქნას, მალე დაბრუნე- 

ბულიყაეით! 

ზ. ჯ. – კარგად იყავი (“კარგადამც ხარ”! 

X % X 

რ. ი. – ისგუ გუარი ჟახე მექა, აღო! 
ქ. მ. –– მი ხფი ქეთეჟან მარგიან, ანთიმოზ მარგიანა გეზალ, საბუთარისგა ხოირან ანტონ. 

მიშგუ მუ კოჩარაისგა ჩის ხოჩამდ ხოთრონ. მიშგუ ბაბა იზგა მგლახს ი ეჩხან ხუიშდ ქანაზუ ჩიქე 

ყარჩათე, ეჩუნღდო დალთე ი ეჩხან აფხზეთთე, კერძოდ, კოჩარათე, ოჩამჩირე რაპიონთე. ალა ლასუ 

გუნ, გუნ ხოშა სოფელ, მდიდარ, ლამვადიან, შემოსაფლიან. კოჩარაისგა ასობით მუშუან იზგა. 

მარე გირკიდ აფხზურ სოფლარ ნაცხიპდას ი ეჯლა ღალ ლასე ეჯე, რუსეთ-აფხაზეთცახან 
ლიშიალუი ეშხუ-ეშხუ მანკვი პირფელ მსხუერპლდ კოჩარა ანსყან, ჩუაშისხ ი ჩუადგგრმაჟეს ეჩე 
მაგ. ამგუაი ქორალ ნიგდა ი უგგრმაჟად ეშხუილ მამ ოთცუაბრახ. ეჩქანლო ნიშგუეი სოფლი 

პარტიზან პყგნტარდ რამდენიმედ უ”ანვგრვეხ ეჩხაუთესგა სგალიჰესგი ი თერალ ესერ ქგმრალშუ 

საგუშილოლნაზ, ფოშუბჯიდინ ესერ ამჟი ლგგინტლაჟე, ჟიმესურე ქორალს ი ნალზიგუარს 
სგახაგნოლნახ. ამკალი ლესგდი ჰაზაეარ ი ბაღარ ნადდა ჩის ეჩე, მარე ლადი მაგ ტეურდ ი 
უდუმბირ ადგილარდ როქ ლის ლგსპე. 

რ. ი. – უოშა ლგზაი ხი, ჩიქე ეჯა მექა! 

ქ. მ. – ოხფიშდიეშდიარა. 

რ. ი. –- სი იშა თემიშ ზი? 

ქ. მ. – მი ხუი გიოშა მარგიან, მარე ტკიც ჯ§ქუა, მამგუეშ განსხუაფება ალ თემარ ნესგა 

ნაი, მარგიანალს, მამ ნაბჟა. სამხუბს, ჯურილი ლიგჭეს, გუარიშ ი მეხუიბი ჟახეს ნაი მეგჭად 

ხსოგდურიდ ი ხფილჩედ. ამღა მეჰად ტულიდ: „მარგიან ლი მარგიან!” მაი სერდე ლი, გიოშა ირა, 

გუდუშა ჰა იენაშა... მეხფიბს ხაკუ განჟი ლიგნე ჭირჟი ი ლხინჟი... 

რ ი. –- მიზეზ მაი იროლ მგლახხანქა ქალივედიშ? 

ქ. მ. – მასმა, ფჟითომ იორი გუარ ესერ ათბეკენა უშზუარ – ბერიანალ ი მარგიანალ. 

შუანისგა ნაი „ხოჩა მარგიანალს“, „ხოჩა გიოშას“ ნატულიხ. 

რ. ი. – ხოჩა მარგიანალს იმღა ჯატულის? 

ქ. მ. –– იმღა ი გფარ მარგიან ჟიბე შჟუანისგა სხერთოდ ლუთრობცახან ირშუნი. მანკუნ კლას 

მგლაზისგა გიორგი მარგიანს ესერ ოთფიშგა, დოსდ, ალა გუნ დოსდ ლგმარ, ზაი ი საუკუნე მი 

ზუსტად მამ მაშყიდ. ეჩგნქა ბაპარ მულახ-მგჟალისგა ჯჟინალგნდირ მარგიანალ ლჯამარნელის. ხოშა 

გიორგი ბაპ გუნ ლგთაირ ლგმარ, აჯაღ ბაპ ზაქარ, ფოშამინ მასმა მიშგუ მუეშხან ი მერმალხანქაი... 

რ. ი. –– მწერლარ ი პოეტარი ჩუჯირდას... მოკლეთ, გუნ სხოჩალ ხიშდ! ათხე მარგიანალ 

ფიშირ ლიხა ქამევდე მგლახხანქა? 

ქ. მ. – მანკტიდ კისდ ფიშირ აჩადხქა ყარჩათე. 
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რ. ი. – ეჩე ფოშა ზაის ხიზგად, ე, ყარჩას? 

ქ. მ. – ათზე მი ყარჩა ამჟ”, მანდგლად გარ მაშყიდ. ოშთხუ-ოხვიმდ ლგზილ ამვერნესსგა 

ეჩხან, აშ ნათანუ ეჩე ხვი. ყჟარჩახან შეანარ ხოშა მგნწირდ მჯგ ატახხ კოჩარათე. 

რ. ი. – ჯუინელ ამბავ ლანშყადუინ მალე ისგუ გუპრჟი. 

ქ. მ. – ხოშალხანქა ნამბაუ მასმა მიი ეშხუ ამბა: ნიშგვეი გუარს ბეკარობ ახვედა მერმე 

გუარცახან, მგლხარ ლიხ ეჯიარი. ეშხუინ, იორინ ეჯიარს წორდ გგმარ ოთხუიახ ნიშგვჟეიხანქა. 

მესმაჟინ ეჯიარე ხოშალს ოხმაცქულას: „აღო, წორს ესერ მამ იკედს, ჰემა ესერ ნიშგუეი გუჯარი 

ჰასუიშს, ნინას, მინეშთე ქაზუაწულლედ“. ათხე ალა ნიშგფეი ხოშალს ოთუაშგდას, ეჯღა ერე ეჯა, 

ლეჭშგრი, დეშ ლგმარ ნინა შესაფერის. 

რ. ი. –– თან იდგარიალდას ი თან დინას იშგომდან მო? 

ქ. მ. – უ, ეჯა ღალ ნაუმბულოშ ათხუიენა; ამღა ხოჩამდ მგმორჯდე ი მგსაზრე ი ხოჩა ხოშალს 
გუეში ხოჩამდ ოთგენახ ლაგას. ნინაი ღალ ყაბულს ამვედელი სერ ლაჯმილა გუნაბღა, ლამჟარა 

ლინთხლალღა ი გუეში ხოჩამდ ჩუალდაწყელი. 

რ. ი. – ნინა გეზალ იშა ლასე? 

ქ. მ. – რაჟდენი გეზალ, ბათუე დაჩუირ. ეჯე, ბათო სამტრედიას იზგა ი გუნ ხოჩა მარე 

ლასუ. მოკლეთ, ნინად ეჯჟი ხოჩა ლიზურალუ ანიქუნე, იორი გუარ ნესგა ლიიმახუფალ ჩუაქუაც, 

მიჯნემ უსგუა გეზალ ჟიანგრდე (სემი დინა ი სემი ჭყინტ), ნინა თხუიმ ლადითესგა ლაღუნად 
ზუღუანდახ ლამუარსი ი ლამთილსი. 

რ. ი. – დალს მაი სოფელისგა ზიზგად? 

ქ. მ. – ომარიშალს. ლიშიალე ლიბნალდ ფოშთხა %ზაილ სგუებინ ოთზგგრედ მი ი მიშგუ 

ვაშდ აფხზეთ, ახალდაბას იორისართულიან ხოშა ქორა ლიგემ, ჰაზუ, ბალ, ქორ – მაგ 
უჟოხმაწყუბულედ: „ალა როქ ეჩქად ოლჩგშად, გოდ როქ ბოფშარ სტუდენტარ არას“. გაცხჯიდ, 

ჩიქე მაგ აკლასდახ, ზოჩამდ ნუღუანდა ჩინოვშა გგეშ, ეჩქა ანბინან ლიშიალ ი ჩინოჯჟშ მაგ 

ხოლამთე ი უეშგდ ი ჟეშგდ გარ ოჩადდ. მი მუ ეჩე ამხგრტაჟეს, შა<უ მი! 

რ. ი. – უი! მაი ზაფჟი ლასა ალა? 

ქ. მ. – ოთხმოცდაცამეტჟი... აგვისტოისგა დამ ჯდბინან ლიშიალ, იემდეშხუ ნოემბერს 

კოჩარა ანკიდხჟუი, დეკემბერისგა მუ ამსგრტადეს. 

რ. ი. – იშიალდაია ისგუ მუ? 

ქ. მ. – მამა, უკუე მაიმაჩენე ლგხან ლასუ, მარე მთელ ცხოურება ნაგარჯე-ნაჭირუი 

ლიცურე ზაგარჯგნ: „თეს ერ ლახხუეტნე ჩიგუაშ...“ ი იეშდ ლადეღუნღო ჩუადხგრტაუენს. 

რ. ი. – ჯა გარ არდაია? 

ქ. მ. – ჯა გარ მამა! მიშგუ ხოხურა ჯგმილ, ტაო, ლენინგრადს ითორდა. ლიშიალ ერ 

ანბინან, აშ ჯიხა, მიშტ ჩფანვად. მიშგუ მუს ეჩიშ მაშენე რიდ ხადდა ი ეჩიშ იმედ ნადდა, ერე ეჩას 

ეში ჩოთჯგრუინა. წარმოიდგინე, ლენინგრადხან ნავადე პირდაპირ პოზიციალთე ამჩედ. ნჯი, 
სოფელ ერ ონღურდადქა (უკუე ნაბოზ ლას), შუკუჟი სგალოხხვიდდად ი ჩუ-ერ-აცხირ, „მამა 

როქ ჩუასაღ“, „აღო მი მამაშურ როქ დეშ პუედნი,“ ნაი ჟანკუარ ტრაქტორთეჟი (იშგენ 

ტრანსპორტ ეჩქა მამგუეშარდა!) ი ჯი ჟფეშგდ ატახ. ეჩქა აფხზარ უკვე ეჯ ტერიტორიალთე 

სგამევდე ლგმარს, იმუაი ნიშგუეი ქორ ლგგდა. ესნარ უცეფდ ლახფიშდუს ტაოს აჟუტომატი ჯერ. 

ალას ჟ'ოხვგრვა ი შიშდ კანაოთესგა ალყუინელისგა. კოჩარაისგა აჯალ ლასუხ მესდე ნიშგუეი 

ბიძაშუილარ, ქ ერ-ლასსგმახ აუჟტომატრე ჰერ: „აჰა, ტარიელ ესერ ოთდაგრან! –- ლოზხსკორახ, 

ხსგნსგა სათჟი მეტ ახარა მიშგუ ჯგმილს კანაოისგა. ეჩქანღლო, ჩუ-ერ-ამქუეცელი ლითუეფ, 

ქ'ათგენენა ქორთე; სგ'ერ-ამჩედ, მიშგუ მუ ღალ დიჟანჟი ჩულუმყუინ. ტაოს წოქუა: „მამა, ათხე 

როქ წინააღმდეგობა ნოსა მაყრი, სერ როქ ლგღრიდ!“ ქ'ახგენენან, მარე უკუე პერიოდ ეჯჟუიაშ, ერე 

იერქგდა ჩუადკგლანხ, კოჩარა უკუე მთლიანდ ალყაისგა არდა ი სგალახსადხ ეჩხა4. ამუჟი 
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წუალებოშ ქ'ახარახ იეშდ ლადელ ი მეეშდეშსჟუე ლადაღ მიშგუმუ ჩვადხგრტაცეს. მიშგუ ჯგმილ 

ტყუედ ოთშყადხ აფხზარს. ალა ერ ჩ'ოცხირდ, ამხან შუქრი უკუე აფხაზ ტყუბლისგა ქალიცადის 

ხეშდაბდა ი ამი ბედჟი ხად ეშხუ მიჰმან. 

ტარიელს, იმუპიჟი დო ლასუ, მუქრიდ ჰერ ლახდე, ერე აფხაზ ტყუეჟი ლიცადის 
იჭმურიელ. იმეი ალიარ ჩულგმარდს, შუანრე თელღრა ლასუდა მგიფხაზ, ეჩი ქორისგა 

ლგმარდელის ი ეჯ ზურალ ალიარს მეგჭად ხელჩა ესნარ. 

რ. C, – მჯი გუპრიშ ლასუ ღო ეჯ ზურალ, ჯაშყიდ ესა? 

ქ. მ. –– ეჩი ჭაშ ლასუ კუიციან, მიჩ აფხზურ გუაჯრ ხად, მადე მიხა. ხუაი ლაიშხვინ ეჯ 

ზურალდ. ესეგი, ლაჩაქს როქ ხაჭუენდა ჭიშხარქა ი ეჯჟი როქ ხევგრალდა აფხზარს: „ნომა როქ 

ამღად ალიარ შიარხანქაქა“. ალ წეს ხუღუახ ი ალას სერ ემორჩილებიან. შუქრიდ ლესხათი ი 

უსხათა მაგ ადხუწრა5§ე, ჟ'ანთხე ხეხუ-ჭაშდ მერდე ტყუბლ (გაშ – მგიფხაზ, ხეხუ – მგმგრელ), 

სემი გეზალ ხზორდაზ. ალიარე ჭირსუფლარდ ხაქუეს შუქრის: „ალო, ს'ესერ ჰემოშ ალიარს 
ქანიტხზე, ეჩქა ნაი ესერ ქანატხეხ ტარიელს“. ეჩქა შუქრის ეჯიარეშდ ხურათალ ოხვად ლეწუენე, 

ერ სგ”ოთჯგრუან, ერე ნამდუილდ უიანთხე მიჯნემ ალიარ. ამი გუნლღად შუქრის გუნ ხუი 

ლეზელალ ოხვად. ეჩქანღო, მარინე გუიჩიანს ხამბუპლა ერუალე ეჯიარე ნათი ზურალ თბილისს: 

ი„იტეუპალე ლაცადუნაჟი შეზუედრა შუქრიშ ი ეჯიარეშ ესერ ლგმარ იმუალე სოფელს ი ეშჩუ ეჯ 

ახალგაზრდას ეჯზუმ შთაბეჭდილება ეხერ მოუხდენია, ეჯზუმ, ერე უცეფდ ესერ მოუპოუებია 

აფხზარე ნდობა ი ამი წყალობით ესერ ოხსყას უშხარდი“. შუქრის გაცხაიდ ზოხალდა ეჯჟი ხოჩა 

გემაშ, ხოჩა, ეჯჟი დამაჯერებელ, ეჯჟი მომხიბლვუელ გჯრგლა... ფაი, დედე, ე/ ლგჭათ ლიშიალდ 
მაგუჯი მახეღუაუ ჯმქარუე... 

რ. ი. – ტარიელ გარ არდაია ტყუედ ეჩე? 

ქ. მ. –– მამა, მარე ქალიფშუდუნაჟნე ტარიელიშ გარ ანვგრვან. კუიდრ გიგა გეზლირ, ბიძაი 

გეზლარ... კუიდრ მამიდაშვილარ... ლასუზ აჯაღ – მაგ ჩუანხგრტაჟეზ. ფიშირ ღალ ლას2 ამჟი 

ხერ. ტარიელი ქ“ ადიეხ ლახგრტა4ტთე. სგ'ერ-ლოსგენაზ ჭუედთე, ეჩქა ოთთგრაჩუ მიჩა ყოფილ 
მოწაფეს – მგიფხაზს. ტარიელს ლენინგრადს, ათხე პეტერბურგს ზატულის, ეჩე ხად ლგზგგრე 

ისტორიულ ი აფხზარე ბოფშარს რუსულს ხათუერდა სემი ზაის სოფელ ბედიას, ოჩამჩირე 

რჯიონს. 

რ. ი. – ჩუზოზალდაია აფხზურ? 

ქ. მ. – აფხზურ მამ ხოხალდა, რუსულს ხათუერდა ეჩე ი ალ ჭყინტს ოსჭყგლა: „ოი, ალა 

როქ მიშგუ მასწაულებელ ლასჟდა!“ ი ეჯ მომენტისგა ეჯა ლახშად. ღერბეთუუ აკთილე ეჩას მეჰად 

ქართუელრე ნამშედალრეშ! მიშგუ ჯგმილდ ჯინემ დეშ ათირ ეჯ ბეფშუ. მოწაფალ ხჟპი ხეყან, 

ეჩგნქა ეჯ მომენტჟი იმჟი განერფიანებულ «როლ?! ლახგრტაჟითე ადიეს ი იმშა მოწფალუჟი 

აქკუარნოლ?! ლიშიალ ერ ანბინან, ეჯ ლეთ მი ახალდაბას ზვარდას, მარე იმუპლაჟი უ'ოხვგრვ, 

ერე ტყუედ მამ ოშყუდ... ი მიშგუ ეშჩჟინა ახლობლარ ი ეჯიარ მაგ ტყუედ აშყადხ. 

რ. ი. – ჩუადგან იარ ღალ ალ ლაბომბაუჟი? 

ქ. მ. – დაგრად ფარეს მად ლასჟა ეჯა – ზურლალე გაუპატიურება ანბინეს. ათზე, ნაი 

უმსუართე ოყირდ, მარე დეშ ხუიკუშედ, ერე შუანარ ერ ხუასუდ ეჯღა, ერე ჩუნაკვარ ზადდას 

ტყუარჩელხან მეზი ფერტალიოტ ლათას შუანარს. ამღა „პრიკაზ“ ხადხ ლუჰუედ მთელ ფრონტუჟი: 

უსუანი – ადგილზე დახურეტა!“ პასპორტალ ი საბუთ მაგ ჩ'ოშიხდ. ლუშნუდ დეშ გუარგლიდ. მაი 

ლგმგრალუდ გუარგლიდ, მაი – ლურსუდ უშხუარ ნესგა, ერე ნომა როქ აგუვეხ გუდ ლიშუანს. 

ახალდაბას მიშგუ მეზუბელდ იზგას მიშგუ ჭაშმი ბიძაშუფილარ. მაგ, უსგუა დინა ი ლი, 

ტყუედ აშუპდხ; უსგუა ლუთეი ჩინჩუილ ხეყანდას. ეჯიარ ლის გუარმიანალ გუარდ. ლიშიალჩიქდ 

გუარმიანპლს ი გფარამიალს სახუბობ ხადდას, ყრილობალს ატარას. აი, ეჯ გუარამიალდ ანტისხ ი 

ანლეჩეხ ალ დიუალ, ადო დემიღად აზარახ. ადღიეხ კინდღთე, ეჩხან ტყუარჩელთე, ტყჟარჩელხზან, 

იმუი დო ლასუ, ზუგდიდთე. მარე ეჯზუმ მაყალ ი განცდალ აჯნჰიენ, ერე ეშხუდ ეჯიარხანქა 
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პირუჟელ კურსუნლო დეშ ლაითუერ, ეჩქა ნერჟუიულობად ეჯზუმ კუალ ოსცუირ. იეშდ ლადეღს 
არდახ ტყუედ ი იმე მომ ხაპჟენახ! ნაი ეჩუნლო ანვერნეხ ფოთთე, უოშთხუ ლეთ ი ლადღაღ 

ალყაისგა ერ ზუარდად, ეჩუნღო ოხხუიდდად გემჟი. ტუიტელ, ჰაგარ, ტანჟი ლერექუ ი ალა მაგ 

სგალგძინძლაფე, სგალგგლგრე ნარ. მერმა ლადეღ ქალეკუარ ნაჩფულუპრ იმუბი მალ არდა, ეჩნოშ 

ოთლაფრედ ჭიშხარ ი სერ ამჟი ხსხუიტგრტანიბლდად. 

რ. ი. – ლტოლუილობგნღო ამჩუ ხარიდ სერ მო, ა, ჭუბერს? 

ქ. მ. – ეჩანღო ამჩუ ხუარიდ. ოხუიშდ გეზალ მირი. ალიარდ ჩიემ სახელმწიფო 

უნიუერსიტეტალ ადზგგრეს. ეშხუდ – სამედიცინო. ეჩქა უმაღლესთე მეზი ბოფშრეშდ ლასე 

ლიმიტაპრ. ეჩესგა მართლა მავუმარ ხუი სახელმწიფოშ. 

რ. ი. – მაი გუარიშალთე ხი ლუწუილე? 

ქ. მ- – გუარმიანალთე ხუი ლუწუიბლე. ოზუიშდ გეზალ მაგ ლაგას ლგგნე მარ. 

რ, ი. – გეზლაგეზლირ უოშა ჯირი? 

ქ. მ. –. გეზლაგეზლირ – ჩხარა მირი, იორი თელღგრა ი სემი ჩიჟე. 

რ. ი. –- შუანარ ჯირიხმა ლაჩჟა ი ლათლაღრა? 

ქ. მ. – შუანარ მირიხ ლაჩჟა ი ლათლაღრა – ეშხუ გურულ ლი რუსთაუხან ი მერმე 

თბილისელ მგნგრელ ლი. 

რ. ი. – ისგუ ჭაშს მაი ხაშხა? 

ქ. მ. – ჟიულერ. 
რ. 9. – ათხე ნაი ლარიდ გრიშა ი ლეილა მარგიანლე ქორისგა. ალიარჟი ამგმბაუ მალე. 

ქ. მ. – ალიარ მიშგუ ლამუარ ლიხ, მიშგუ ხოშა იმედ! ოჰ, მიშგუ გრიშა ბიძია! მიშგუ 
მიმთილ ჩაღად ტუიხლდა: „დღეშამდ როქ მახარბ თელღრა, ეჯგუაი თემხანქა როქ მირი მი 

თელღრა“. გრიშა ბიძია ნადგარუნლო თხუიმ ოვარშალ მაბჟა, ეჯზუმ შიყლაჭგდ ლასუდა ეჯა 

მიშგოუდ! გრიშა ბიძია ზეხსუ -– ლეილა დედისერთა ლასუდა, ულამაზეს ზურალ, კისდ. ამი 

თუალჟი ეჩქა ხალხ ზღაპრალს იმბეალს... გუნ ხოჩა პედაგოგი ლასფდა, კისდ განუმეორებელ. 

მეოჯახე მეგჭე, ლგუზერე, მაგნაირ ზილ ხადდა ჰაზჯისგა, დას ხად ამინჯირ ეზო. ყუაფუილარ 

ხალატდა მეჟარ.. ალიარე გეზლირ მაგ ხოჩალ, მჯგ საამაყო – ნათი-მგნათიშდ. გოჩად ღალ 

მასარდ დაგუწყუიტა გუი, სურუ დოსგ აჩად.. გოჩა.. ოხ, გოჩა.. ეჯა ერ მოგიკითხაუდა, 

გადაგეხუეოდა ი ვალარს ქ'აჯდინა, ესეგი, ღერბეთ ჯიხალდა ისგუ თხუიმ! მანუჩარი ლიწედს 

ჭადურ მამგუეშ სოჩა! ქა-იმუბი-იწუენი, ჩიაგ ჩქიმს სატხე, განსაკუთრებით ჭუბერს! 

რ. 9. – ი გრიშა ბიძია დიუოჟი ერ მამგუეშ ჯიქფა? ეჯა ხადურ ხოჩა ლი! 

ქ. მ. – ქეთინო კისდ ჩის ხოჩა მიშგუ ნათიობისგა, მარე ქა-ერ-ადწუილან, ამეჟი ბგგიდ 

ინერუიანა გრიშა ბიძიად. 

რ. ი. –– იმღა, მგდათან ჭაშ ხორი!.. 

ქ. მ. – 9ე, გუნ ხოჩა, მარე ქეთინო ლასუდა თითით საჩუენებელ მთელ სკოლაისგა ი 

დოსგშალ ადწუბლან ალიარ, ჟაპობ ერ ლასუდა ჭუბერს, ეჩქანლო ატახსხქა თბილისთე 

ძირითადად. შუანისგა ალ სოფელ მაპურენე მაღალმთიან ლი, რჟუას მეტროზეა ზღუის დონიდან. 

მგცხოუშ ი კუარმობშუ გუნ მამ ხვიფუჯაშნიდ, მარე მუს მასარდ ხონა ი აშხუინ სტიქიაი 

ათხუთდდა, ჟაჰ ერ ანვად. გრიმა ბიძი ი ლეილა ბიცოლა ქა-ერ-ესტინდას, მიი მაზუმს 

მატუბლდას: „ამხუ აგითე როქ ალჩედღ“, მარე ეჩქა მიშგუ დიმთილ ი მიმთილ აშ არდახ ი ეჯიარ 

დეშ დაუიმორჩილეთ, ჟიესუსადდ ეჩანღო ჭუბერს, მარე დეი ხუიიდგრედ. ამჩუ ლირდეს მამგუეშ 

წოჩა! 

რ. ი. – ამჩუ ეჯკალი ხოჩა ლარდა ლი, მიი მახიადარ სფედნი! 

ქ. მ. – ჭუბერ კისდ გუნ ხოჩა ლი, ხოჩემი ლაჰრაკ ხე-ტყე ნუღა, მარე ალას, სამწუხაროდ, 

დოსგ დოუე იშგენ ესფუსდან.. ამნოშ ხუიშდ ლუწხუაჟე. ხე-ტყე იშგნაშ არა ი ამჩუიშარ, 

ჭუბრჯლ მუსი მგსგდიდ გარ ხაკუია გუშგუეი თაჟრობს?! ალ ხალხ მამ ხოჟრია?! ლეჰუდი ამჩუ 

მამგუეშ არი! ნიშგუეი შრომოშ, ლაგგრჯოშუ გარ ხუიცურედ ქუინს ქალალუნთად ი ფაქი 
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ლაყიდდ ნაწგს ალ ხე-ტყე. ლუნთრი შეზღუდუა ლასუ ამეჟი, მისაის – უარეს ი... 

რ. ი. – გიმარ ამჩუ ხუბი მამ ჯუღუახ. 

ქ. მ. – იერს –– ხუღფა, იერს – მამა. 

რ. ი. – ლაჭმალ, ათხე იერ ხოსგდი, ეჯზუმ მამ თერახ. 

ქ. მ. – ლეჟაუ ხარხ ლეზი. აი, ხე-ტყემი ლიშდაბ ერ ლასუ, ეჩქა ეჩეჟი აცადდახ ჭემს, 

აღმოსაულეთხან ნავადუარცახან. 

რ. ი. – აშ ჟი მაგ ჟ”ანღრი ამე, ქა-იმუბი-ხალაშიდ, ხილი მაგ ჩუიპი ხოჩამდ. ხოშილ ტებდი 

კლიმატ ლი ამე. ლინთუი ხოხრილ ხანს ლი შედარებით. 

ქ. მ. – შედარება მამ ლი... შუანისგა ლილზიგალ მასარდ რთულ ლი, მი, მაგალითად, 

ჭუბერგნ ლეჟაუ ლილზიგალ დეიმოშ წარმომიდგენია. ეჩე ცხნეკი გარჯ ხარს. 

რ. ი. – ცხიკარ ეჩეი ჩული, თათარ, მარე ლაჰუედდ მამ წუღუახ. 

ქ. მ. – ზექი ლივდე გარ ეჯჟი გარჯ ლი... მთელ ზაფხულ ეჩას წეჭონალხ. 

რ. ი. – ეჩე ხოშა გარჯ ლი, ლინთ<ი ხუჯი ხანს ლი. 

ქ. მ. – ზექ ი ჭემ ჯუედიასან ხარხ ლევდე... საწუაუი ფასდ აჯაღ უ”ანცხე. იმჟი ადცურას, 

კაცო, ალ ხალხდ ქუინ?! ათხე აჯალ ადმინისტრაციულდ გაგუაერთიანეს ზანთე! მეგრელარ ი 

შუანარ მაზუმ ხან ლი, ჩუადეულურანს, მთამომაულობას დეი ხაშყიდ ეჯლ”ერე ნაი ნიშგუეიდ 

ნიცხონ! ხზელმძღუანელდ შუანისგა მგზნის მჯი ხაკუ, სი მარე?! ნაი იმსგაი დემე ხუარიდ ერე! 

რ. ი. – პროტესტ მამგუეშ ლასჯა ამღა? 

ქ. მ. – ჟ”ანვად გოროზია ნიშგუეი გამგებელცახან აშნუდ ი: „ამ თუის ათში, თქუენ რომ 

გაგიხარდებათ, ისეთი პირობები იქნებაო“ - ნახოთ წუთი წუთზე ელოდება აქაური 

მოსახლეობა სიახლეებს, უმუშეჯარია ხალხი. უჭირს ხალხს მეგჭად... მაგალითად, ეშხუ მიშგუ 

მეზუბელს, გუნ ხოჩა ზურალს კაპიკ შემოსაუბლ მამ ხუღუა – არა პენსია, არა ხელფასი – 

მამგუეშ საერთოდ. ათხე საკეისრო ხარ ლესყი ი დარ წოსყი უფასოდ. მაი ჩუემინას, 

ინერუიულოსა?! ინერფიულებს, ეჯღაი მჯი ხექმენი?! მამგჟეშ წაშიდს ეჯიარს, თუ ხე-ტყეში არ 

ამუშაჟეს იმისი ქმარი. 

რ. ი. –– ი ძირითად შემოსფალ ამჩუიშ ალა ლიაია, ზე-ტყე? 

ქ. მ. – ალ ხე–ტყეი მამ ირა, ეჩქა მაი იარს ხეკუდი სერ ამჩუ? 

რ. ი. –- მაგ ოჯახ ამეჟი ხაშდაბდაია? 
ქ. მ. – შომუჯი ხე-ტყე წარმოება ჩულასუდა, ეჩქა მაგ პრობლემა გამორიცხულ ლასუ. 

ფექი, შაქარი, ჯიმი – მაგ შუნ ნუღუჯანდა. 

რ. ი. – ქა-იმთე-ესღუანს ხე-ტყე? ამჩუ ამუშაჟებდნენა? 

ქ. მ. – ამჩუ ჩუიხზერხოლ ი იერხიჟი ამხაჟფი უ”ანღრი კლიენტ. 

რ. ი. –– იყიდდახ ი ესღუანდან. ამჩუ მარგიანალ იზგეს იარა, ჭუბერს? 

ქ. მ. – ამზაჟფქა ანღრის გრიშა ბიძია გეზლირ; იშგენ დარ იზგე ამჩუ მარგიან, ალიარგნქა, ი 

ჰასუიშ მი გარ ზუი. 

რ.ი. – ეჩხაუ, ე, ეჩე მარგიანალთე მამ ხითილალდა? 

ქ. მ. – კოჩარალ ათხე ხოშა მგნწირდ ჟაზიანს არის... საერთოდ, ყარჩათე ერუბი ლას 

ქამეჩდე, მაგ აფხაზეთს ლასე დასახლებულ, რუხხან ჟილგბნე დრანდათესგა თ ლადი მაგ 

ლტოლუილლი, ნათი-მგნათი. 

რ. ი. – შუანგნქა იმე ხიზგედ მარგიანალ ძირითადად: ფაზიანსა? 

ქ. მ. – ფაზიანს, თბილისს, დოსგნეშ ერ ლიხ ნაზუ; ათხე ბოლნისსი იზგეხ, გარდაბანს, 

ჯანდარას, სამტრედიას. მესტიას გუნ ფიშირ მარგიან არი. საერთოდ, ნიშგუეი ხოშალ მგლახთე 

მესტიახან ლიხ ნა%ზM5, ეჩე ეთნოგრაფიულ მუზეუმი ჩული, მარგიანლე მუზეუმს ერ ხატულიხ... 

ჟუჟოდ ლიშიალ ანბინოლ, ნიშგუეი გუარი ჟრილობაჟი ნაგცხადუ მაშყიდ, ერე ერჟუეშდიჩხარა 

მეზგე იზგა, ალა გიოშერ გარ, თბილისს. იშგუიდაშდ მეზგე – კოჩარას, ალა მაგ ეშხუ თემიშ. 
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რ. ი. – ლეფშირილ! ჩუ-ჟ-ალფიშრელზიშდ აჯაღ ი აჯაღ! 

გ. მ. –- ქუთაისს პრის, სოხუმს იეშდ მეზგე იზგა, გაგრასი იზგახს მარგიანალ, დალსი... იმე 

მომა? 

რ. ი. – ხეწდენიდმა უშხუარ? 

ქ. მ. –– იმჟი მომა! –– მუჟღურეში ლიგერგის ვანს სფიჟყდიღ ხოლმე ი ჟისეუამზგრიდ გუჯარხან 

ი ნიშგუეი ლემხეღუაუჟახან... ამჯნქა ლიწედურალ ხოშა მგნწირდ ჭირჟი ღალ ხეხუა ეჯღა, ერე 

დურეუ ანჯად ეჯულშ, ლაქეიფდ მამ იას ხოჟიბ, ი ჭირჟი ღალ აუცილებელ ლი ლიზი ი განჟი 
ლიგნე. 

რ. ი. – ისგუ ხოშალე ჟახალ ჯაშყიდ ესა? 
ქ. მ. –. იოსებ ი მართა. 

რ.ი. – მართა მაი გუარიშ ლასუ? 

ქ. მ. – გიგან. 

რ. ი. –- იოსები მუს, ისგუ ხოშა ბაბას მაი ხეშხან? 

ქ. მ. –– ბექპბი. იოსებ ღალ დოსგ ალდაგჯრ ი მიშგუ მუ ი მიჩა ლაზუბა ღალ მაგ ლაუვარისგა 
ლიხ ნარდაჟ, მარე ბექპი ლგმარ ზოჩა ლგნთირ ი ლათხელ, მორეჯ მარე. 

რ. ი. – ი ეჩი ხეხუ იშა ჰასუიშ ლასუ? დიხანი ხოშალ იარ ჯირდა? 

მ. მ. –– აჟალიანრეშ ჭურ. იაკოფ ი ხალემ დადჟანარ ლასეხ მიშგუ დიე მშობლარ. 
რ. ი. –– სალემ მაი გუარიშ ლასე? 

ქ. მ. – ხოგოშა გულბან. მგლხარ ლასუხ ეჯიარი, ყარჩათე ქამეტხე. 

რ. ი. – ხსოშალ სერ იარ ჯეშყდენი? 

ქ. მ. –– ფურჩა, ამბაკო, არდეჟან, ფილიფე, რუბენ, ფაზტანგ, ჭიჭიკო, შალიკო... მაგ გიოშა. 

რ. ი. -– ათზე აჯაღ აფხაზეთთე ალტეზდ. იმე ჯიგდაიო ახალდაბას ქორ? 

ქ. მ. –– ოი, იმუი გარჯ მარ, ეჩი ლიშყდუნე! იეშდუსგუა მეტრო ხაზდა ჭუბერს მუს. ეჯ 

ლინთუ საშინელება ლასე ამე! ხალხ ქ”ადიეს უერტალიოტარშუ მგლასხან, ჟაბშხან, მარე რაიონს 

ერ ჩოთცხგრან, მაი ამბაუ ლასე ჭუბერს, ეჩი საშუალებაი მამ ნუღუან. ანვად უჟაჰ ი ოშთხე 
ამსუალდ აშხუ ქორისგა ადგან, ოშთხ43 – მერმაისგა. მაშენე მუს ეჩქა სტიქიაჟი ჭუბერს ანვად. 
იმჟი დო ლასუ, ხმა მიუაწუდინეთ რაიონს ი გადაწყდა ჭუბრალე ქალიტხე დმანისთე, მარე მი ალა 
მად მეკუად – დალს ი აფხაზეთს ხეასუ ნარდა4, მიშგუ ლამჟარ მაგ იზგახ კოჩარაქა ი ეჩხაუ 
მიპირან ლიზი. ჰადურ ოხვიშდ მეზგედ ლოხუემდ განცხადება ერე აფხაზეთს მიწით 

დაჟეკმაჟოფილებინეთ. წინააღმდეგობაი მამ ლასე. დეი ლევღე ნად მა, ნიშგვეიშე 
სუილგიმალდად ი ახალდაბას ეჯჟიშ ქორ ოთგედ, ერე ეშდიომთხუ ოთახ ლასჟდა, “კრასკა” დემე 
ხეცუმან ი შპალერ დემე ზენტყან. ეჯ ჩიქქა მი ბებიაქალდ ზუეშდაბდას სამშობიაროს, მიშგუ ჭაშ 
ეკონომისტ ლასუ, ხოჩა ხელფასარ ნუღუანდა, ქუნლგმგენე მასარდ ნირდა ი ლეზუბა კუად 

ქორისგა მამ ლასე. კაპეიკ ლახ მაი ანწვენოლ, ჩიგუაშ ლალგიმალს ხუავმარდად. ოხვგრვედ 

თბილისს ბინალე რიგთე ჩადგომა. ეჩქა ალა გუნ გარჯ ლასე თბილისს; ჯაჟა-ფშაფელას 
მეტროსთან მშენებარე კორპუსში ჩაურიცხეთ სამოთახიან ბინა თეთრ. კრანი ჩვუენგენეს ი ამ ჩიქქა 

ადბინან ხოლა ლიშიალ. ხუაჭკუარდად, ერე ფოდ როქ ბოფშარ ხოხრალლის, ეჩქად როქ თბილისს 
ბინა ი ახალდაბას ქორა ლიზგრე უჟ'ოლჩგშად, მარე ანბინან ლიშიალ ი ეჯჟინ ათხუიდდა, ერე დეი 

ახალდაბა ლამხად ი დეი თბილისი ბინა – ოსადდ პირველ კატეგორია ლტოლუილარდ. 

რ. ი. – რთულ ლი, აშ ჯიხა! 

ქ. მ. – ძაძუ ხაიშხა მიშგუ ეშხუ ბიძაშვილს, დალ ერ ანკიდხჟი ლუნთური, ძაძუ ი მიჩა 

გეზლირ ი ლანბაშნა, ამჟი მერმე ბიძაშფილჯარ – ოცდასამი სული შეჟიფარე ეჩქა მი დალარ. 

რ. ი, –– მაზუმ ხანს არდანს? 

ქ. მ. – ეშხუ ნაგზი, იერხი – იორისი... ეჩქანღო აუტობუსარ ოხზგზენ ი... 

რ. ი. – ალამაგ მარეს იმ ხამნას? 

ქ. მ. – ეჩქა მარაგი შუნ მუღუან... მისაის კისდ დარსმოშ ხუადიარნე, ეჯჟიშ მდგომარეობა 
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ლი. ხე-ტყეხან შემოსაჟალ მამგვეშ ი გუნ გარჯ ნარ. კარტოფილს ხვიბგრჯედ, თაშ ქორისგა ჩიგარ 

ჩუარი, მარე ფეჭ ერ მამ ნუღფა, ალა ლი უბედურობა ამე. ფექ ზუგდიდხან ნარ ლევდე. ჩიქეი 

იმჟი ძუირი ლი ეჩუნღო ეჩი ჟილივდე რექა სი! 

რ. ი. – ამჩუ მამ იჰუდია? 

ქ. მ. – ჭამ წჟა, მამა! ორმაგ გუიჯდება თითო მეშოკ. 

რ. ი. – ათხე, დალხანქა ქა-ერჟჯი-ანვად ეჩქა, მაგ ანვად ჭუბერთე, მადია? მთელ დალ ამჩუ 

არდა. 

ქ. მ. –– ჩი ოჯახს ხორდა თითქმის ლგბეფშე ი ლეგმერდე ლტოლულარ. მა იარდუ ჩუემინ?! 

რ. ი. – ეჩქა მიი ფიშრამინ ხუარეკაუდას ამხაუ, ხუიქუდიალდას ჩიმი ამბუარს ი 

უეშგიმპილს ეჯა მაქუინხს, ერე ლეზუებ ესერ მამა ცუირ ჭუბერისგა. 

ქ. მ. – მამ ცუირდა, მამა. მგდალ ექიმ – ეჩეშ გინეკოლოგ ათხუიდდა მიშგუამგყ. დეი 

მითრონ, მარე: „შემიშუებო ოჯახში?“ -–- ალას ერ ლამჭუედდა, გული დამეწუა: „რას ჰქუია, 

სტუმარს როგორ არ შემოგიშუებ-მეთქი!“ – ლოზატხ, ადო იერუეშდისემი ლტოლუილ უკუე 

ჩუმირდა ქორს. იეშდ ლადეღუნღო გარ ანვგრვე ღალ ლიზი ფოთთე, ახლობლართე. 

რ. ი. – მერმე ფედია სოფლარ ჯიმურჯიდახმა? მესტიახან ლგმზგზინს ფექს! 

ქ. მ. – ნიშგფეი ოჯახრე მარაგ ერ ქ'ანშდახ, ეჩგნლო ლასუ ალა. 

რ. ი. – ლტოლფილარ ერ აჩადხ ამხანქა, სგაი ასდენდ ცარიელ-ტარიელ, ისგუეი ლეზუებ 

ეჯსადს ესამა? 

ქ. მ. – ლტოლფილარს მეგჭად ხალკაფდას, ერჟაი ჟ'ავგრვა, ესღგრდა ქალქართე ეჯღა, ერე 

ნაუზი ხათრ ხადდახ, მარე ლიზიი გუნ გარჯ ლასე, ზუგდიდთე ლაზ ბოგა ლიბთქუნე ბადშუ. 

რ. ი. – ეჩგნღო მაი ჩფემინდ სერ, მამგფეშ ერ ჯაცუირდახ, ლაჯმურჯეს ესა სახელმწიფოდ? 

ქ. მ. –– თორმეტკილოგრამიან ფექი ყუთარ დაგუირიგეს, მგონი, იტალიური. ეში რაღაცა 

შუება ლასუ. ფედია სოფლარსანი ანღგრდახ, ჩაჟარშუ ახღუანდას დიარ, ნამცხურალ, ლგმარე 

ლეზუბარ. მაგ ოჯახ ითიალდა, ერე მალე წულილ შეეტანა დეუნილთა ყურადღების საქმეში. ოი, 

ეჩქ. მდგომარეობა აღწერა შეუძლებელ ლი! მეგჭე რრაგედია გადაუიტანეთ ალ მეკუშდე 
დურეჟფისგა – ლიშიალ, ლტოლფილობ, ალამაგ ნაუბადური. 

რ. ი. – ათხე, იმჟი ხაჭკუარი, ატხენიდ-მოშ-სგა, დალთე? 

ქ. მ. – გუნ გარჯ არა ღო, ჯიხალდედლს! აი, უკუე ერჟეშდ ზაი ლი, ამჟი ამბაუ ლი... მიშგუ 

თაობა მთლიანად წალეკა ალ ლიშიალდ. ათხე სერ გეზლირჟი გარ სუაჭკუარიდ, ამჩუ ეჯღა 

სუიჩრაჟიდ, ერე გეზლირს მაი ლობიო ოთზგზა, მაი კარტოფილ, იერხიჟი თაშ, შეიძლება – 

ლეღუფი... ერფეშდ %ზაი ლი, ამჟი ტანჯუაისგა ხუარიდ! მთელი თაობებია დაუძლურებული... 

ნიშგუეი გეზლირ მაი დო ნიჭს გამოამჟღაჟნებენ, გასაქან მამ ხეჰუდიხ ეჯღა, ერე ლიხ უძლურ 

ოჯაზრე გეზლირ. რაღაცას რომ მიაღწიო, ჟი-წეკვეს-აჯბგღას ერუალედ, იარ ჯიბიდ, სი მარე! შუან 

ჰადურ უპატრონოდ ლი მესდე, ამგნ ხოშა საცოდაუ, მე მგონი, ლადი მერმე კუთხ მამ არი 

საქართფელოისგა! 

რ. ი. – ეში ბგგიდ ლარიდ შუანარ, ნომა ჯაყლუნი! 

ქ. მ. – გუბერნატორ გუჯაკუირს მამ ნაჩო, ჩულგმაიდუნე ხალხ საწაულს ი არგაგონილს 

მირ იჩო! 

ი. ჩ. – ხოჩა ლუშნუშუ ამგმბაუ, აღო, ისგუ ამბუარ ი მაგ ლექა ლუშნუდ. 

ქ. მ. – სი ეზარდ მად ჯიხაია ლუშნუ გუარდ! კოჩარა კლასა ნაზგგრუნლო მი ოთზგგირ 

სამწლიანი საბებიო სასწაულებელ თბილისს ი, როგორც კი დაფამთაურე, შიშდ ქაოსწუილან 

ჭუბერთე. ამეჩუ ალიარე კილო ხადურდ მოშ ლასუ მიშგუ გარგლა ნამსგიდან ი მიცხონდა 

ქართტილდ ირგადნოლს, ფიდრე ლუშნუდ. ეჯზუმ ლასე სხუაობა ალიარე კილუეშ ი მიშგუი 

ნესგა, ერე მიშგუ თხუიმ მიხალდა იმგფალეგ... ამერიკას. ეჩქად შუან საერთოდ დეი მიწუანდა, 

ამჩუ დეი დაბადებულ ხ8ი, დეი ლგრღე. რომ გაუთხოჟდი, ეჩქა ხუეწდ მანკუიდ შუანს ი მიშგუ 

გუისგა ხუაჭკუპრი, ერე: „ეჰ, მი ამეჩუ დეშ ხაუილზიგალ!“ მიშგუ ჭაშ დედისერთა ლასე, მარე ეში 
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მატფილდა: „ეჯჟი როქ დემის ხუიჩო, ერე ნაი თბილისს ბინა დემის გუღუანდედს“ –- ამნოშ 

მაწყნარა. როგორც კი შუილები გამიჩნდა, იმაზე დაჟუიწყე ზრუნუა და ფიქრი, სტუდენტარგჯ ერ 

არახ მიშგუ გეზლირ, თბლისგ; ბინა შუნ ხუღუანდედს. ჩაურიცხეთ 96 ათას. ხემიოთჯახიან ბინა 
ხეკუვეს ნაღჟენან ფაჟა-ფშატელა მეტრომჯყ, მარე ლიშიალუნღო სგა-მამგფეშ-ლანსჯდ. 

ი. ჩ, – სი ლუშნუდ გარგლა მამ ჯიხაია? სვანურად ილაპარაკე, თორემ გამოვრთავ ვიდეოს! 

ქ. მ. – გამორთაჟ და დარჩებით ინფორმატორის გარეშე. 

დალს, ომარიშალს, ეჩქად რუაწლიან კლას გარ ლასუ, საშუალო ლასუ აჯარას, მარე 

აჯარათე ხოზი ომარიშალხან ეშდიორი კილომეტრ. კოჩარას საშუალო კლას ყორჟი ნად. ამღა 
მერუე კლასგნლო მიშგუ ბიძაშუილ – შუქრი ნიშგვეითე ოთტიხდ. ეჯზუმ კლას ლასე ეჯა, 
იშგუიდაშირთეჟი მოწაფე ითორდა ჩი ზაუ. შუქრიდ ეჯჟი ანჟახრინე, ერე პირუელ სექტემბერს 
მოწაფალს მასწაულებლარ ამჟი ულოცავდნენ, აი: „შუქრი მარგიანა წარმატებალს როქ 
გისურუებთ სგაი!“ შუქრი ერ ლაშიალისგა ჩუადღუაპუჯნ, ეჩქა ნიშგუეიდ დეც ასნუარჩუ მი ეზარ 

ხანს დარმოშ მიბდაუდა ამ5 ლიქუისგს... ოი, იმჟი მაგარ; ეჯ ლადღარე ლიშყდუნე! – ესღური 

ხსაუადმყოფოთე ი ესნარ... ოი, ..შუქრი ლაგუანა ლი ეჯ ლადელ! ოჯახისგა ათას გუეშ არი ი 
სამსახურთე შეჰად დაგუიანებით მემთქუანდა ლიზი. ეჯ ლადეღ მირ დოსგ ოდერ. ათხე ამჩუ 
ტულის, ერე: „ლადი უჟერტალიოტ როქ ლი მეჭედ თბილისხსან ი დალთე ლი მეზი ლაშიალისგა 
ლგდგარ გუჯეჯიანი მუხუბე ესერ ლი სგამეზი“. ალ გუჯეჯიან ი მიშგუ შუქრი ესნარ უშხუდ 
ადღუაპუანს ი ლამდღუალი აშხუ ლადეღ ლი – თორმეტ იანფარს. ოი, ლემსისგ ეჯ ლადღარ!.. 
მერმა ლადეღ ზომხა ლი ი ალ ლაშდღუალარი ეჯღა ათხუიენა უშხუარ. მი ათხე შუქრი დაგრა 
ლიქუისგ ქა-ღალ-იპრ-მოშ-ლჯამბადუ5ი, მარე ალ გუჯეჯიან მიჟრი ეჯკალიდ, ერე – შუიმ მამა! 
„საბრა მარე ფერტალიოტშუჯ სგ'ადრი, მარე ეშხუ-იორი სათგლდგჯ გარ ხოვდენი ლგდგარ 
მუხბეცახან, გუისგჯი იმჟი ადვეინე?“ ამი მაჟგრ გვის ეშ მახუტე ი ეჯა მამ მიხალდა, ერე ამ 
ლადეღ მიშგუ შუქრიი იშდუღოლ... ოი!.. მარე წინათგრძნობა მად არსებობსა? უერტალიოტი ჰერ 
ერ ანსგმდა, საჟადმყოფო ჰაზუთექა ქაოღფერ ი მიშგუ გუისგა წფესბრალალ ათხე ალ გუჯეჯიანს. 
სგუბნე ლადეღ, ქორს ერ ზუარდას, მეზუბელარ ამვედელის ესნარ მიშგვათე მანგუმი ლაქვუისგთე 
ი მიშგუ ჭაშდ მაგ ფეშგდ ატიხ: „მადილუ როქ ხერახ, ნოსმაჟ ლაითენეს, მამგუეშ როქ ხოხა; 
ამეჩუ ალას შუქრი ამბაჟს როქ დეშ გადაჟატანინებ ი მიცხა, ერე მიჩა დღიეშ ი მინეშარცახან 
აცხრინე“. 

იანუარისგა ხუემარალდ მამა ორმოცს. კოჩარახან, თაჟისთავად, მაგ ქალგშიდ ლი ეჯღა, 
ერე კოჩარა მანკუიდ ადქარჟან, ამღა ორმოცს ჭუბურხინჯს, მიშგუ ჯგმლა ქორისგა, ხფუემარალდ. 
მი ამჩუ, ჭუბერს, ჟიოწმარ მაგ შეძლებისდაგუარად ი ოდერ. სგა-ერ-ოდერ ჰპაზუთეისგა..., ოი... 

მანკუიდ ალას, ა, შუქრი მანქანას ოთბინ ლითერუაბლი. თან მამბაჟ: „ეი, შუქრი იმჟი მამ ლი 

მევდე!“ ესნარ ნიშგუეი ამზუმ იმედ ჩულუღპად8ე ლი! ჰაზვისგა მიშგუ ჯგმილ ლამზაზდქა, მარე 

ეშ ლემბაჟ ლი წინათგრძნობა!.. ფოდ მიშგუ ჯგმილს ქალოზყაჰიდას, „შუქრი; იმე ჯარი“ – 

ლოხჭუედ. ალას ნიჩუპრ მოეღრიცა მირ... ალაი ამგმბაჟგნდა, მარე გონებაისგა ათხე უცებდ ალა 

ოხულკ ლინდურეუდ ეჯღა, ერე უკუე იორი ლადელისგა ლი ორმოც ი, ალბათ, წხოშილ განჟი 

ლიგნესგჯ იკუჰალდა. ხუნკუიდ ლიზისგჯ; იჰრიდა ნიშგუეიხანქა. მიი ათხე გარ ესღჟური, შუქრიი 

მამ ლი მევდე ი ამღაჯ მგრეს ნენდურეუ ერქგდას“. 

ი, ჩ. –– იმღა მამ ჯიხა შუქრი ამბჯუ? 

ქ. მ. – დარმოშ მიბდაჟიხ ქალიქ.ვისგს ი ეჯღა. სურათალ ი ალა ჩ'ოხკგდგრას ი ჩუოთშხუნას 

მაგ. ამ ლეთ ჩუადბურან. ხოლა გუჟი ჩუარის მაგ, მარე ალა იმ მემბჟი, ძმათამკულელ ლიშიალ 

ესღრი, მიშგუ მუ ლი ნადგარე, თანაც ამჟი საცოდაჟდ, ეშ ლგხგრტავე, კუბურ ჩულუშდუიღე – 

კოჩარას მეზუბელი ჰაზგისგა. მერმა ლადელ, უკუე ჩუ-ერ-§დრგჰან, მი ლეგემმგყ ხჟაშდბა მგრჯმ ი 
აშხუან მიშგუ თელღრა ლამგუდირდა, მერმახან – მიშგუ დი. ადჭკურეხ მგრეს, ერე მეჩი დიე 

მგრდაბ როქ ზოშილ ლახერა. ათხე მიშგუ დიდ ადბინე ლილჭალ: „შუქრი როქ დემე გუირი...“, მი 
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ჟიოზუჟომან: „იმგჯ იჩუმუნი, გუარდ, ალ ზურალ, ჟი-გჯ-ანჟომოლა!“ მი მპი სგ ოდერ მიშგუ ჯგმლა 

ქორთეისგა, ეჩუნღო წუთიწუთჟი ოხღელი შუქრი ლიწუენეს. ათხე მიშგუ ჯგმილდ: „დემე, ლგქაჩ 

როქ ლი, ლგქაჩ როქ ლი შუქრი“. „სი მარე, ეჩქა იმშა ორმოცი წგხიგ1 გუარ, ეჩხაფგჯ ალჩედ, 

ლგქაჩთე...“ ათზე ამი ლიცხრე გარ მიცხა აჯაღ, ლგქაჩ ერ ლესჟუ, ოღონდ ლგდგარ – ნომა. 

ი. ჩ. – ორმოცს „კონჩხს“ მამ ხატულიდა? 

ქ. მ. – მამა, „ორმოცს“ ტულიდ ნჯი. ათხე ამბინა მი ლიკილი ი ლიჭუმე. ესნარ მაკუ ლიზი 

შუქრიშთე დალთე... ფენდ გარ ამგრმეწ... მიშგუ დი ჩუპდკაფან ი ლამვგრან: „ნუკუ როქ ანვგ სერ, 

ლაშაშთე როქ გადაიტანე გონება, ეჩიშჟი როქ” ლახჭკუარ. ჩუ-როქ-ანღრიხ ეჯიარ ორმოცთე, 

ანტისაი როქ ანღრი, ლაშაი, მარიკაი, ქენოი – მაგ, მაგ ესერ...“ ალა ათხე მიშგუ ლაშარდად 

მგრეს პდიქუან, ადო იმთე მეჭვადდ ღალ =რდოლს ეჯიარ?! ცოცხალმკუდარ ღალ ლგმარხ ეჩქა 

ალიარ მაგ. მარიკას, ქენოს ი ანტისას კაპლარს ჟი-ჟუენდ-გარ-ხაჰინახ, ნესყალჟი გარ ხაყენახ. 

ნიშგუეიდ ერ ამჟი გარჯ ლასე, ეჯიარეშდ მაგუჯი გადასატან 5როლ?! ოი, ეჯ საშინელ დრჯჟეჟი 

აჯაღ ფიმირ ღალ ადღაუაპუანხ მგდალ ი დილარუ ესნარ ამჟი ხელჭალხ მინე გეზლირს: „ოი, 

შუქრი დედეს როქ ჰეი ქუინ სგახოგ, ეჩქა როქ მინ მით უმეტეს ქაიცურეს ქუინს“. ანტისა ბიცოლა 

ლი გუნ ჭკუიან ზურალ... მერმე გეზლირ ერ ნომ'ათჩგგრაჟენან, მაზუმ ლიგეჭ ხაკუ ამზუმ 

ტრაგედიას! ეჩქა ხოხრა გეზლირ მჯგ სტუდენტარ... ეჯიარე ქუინი ლიცურეჟიი ხეკუეს მიჩ გარ 

ლოხჭკურან. შუქრი ხომ მისი უმცროსი და-ძმებისთუის იყო ძმაც და მამაც. 

მი ერ ოცხირ ისგუეი ამჩუ ლირდე, მასარდ ლამსიამგნ ი სპეციალურდ ოღფერ ისგუათე – 

გუნ, გუნ მავუამა ლაქუისგთე, ერუაიდ შუქრი მარგიანა გმირობა ბედჟი ლაირი ლიფშუდემი 

გუეშთეისგა ამზუმაში წულილ ათხიედ.. სიტყეუალ დეშ მარ, მიშგუ განცდალ, აზრალ ი 

მადლიერება იერ ხოჩამდ გადმოგცეთ. მი ეჯ ლაირი ლაჭუდანჟი ხუჯინ ხოლამდ ლურდუნელსზუი, 

ამღა მიშგუ გეზლირდ ჩუამშხუინს საერთოდ. აშ ლადელ ღალ ეჯჟი იმჟი ადრინექა, ერე შუქრის 

ეშხუინ ქა-მომ.ლონომბუპლნე?! ქაღური ცალკე მი გარ, ძგიდთე, ქახუემბუპბლ ი ეჩნოშ გუფის 

ჩუხუივუე- 
ი. ჩ. –– ისგუ შიისგა ანგრდან, მადია? 
ქ. მ. – უო! ჯუინალდ ლგმპრნელზუიშდ მარგიანალ განსაკუთრებით ნიჭიერალ, შუქრიი 

ალბათ ეჯიარს ათმაჯონან. წუაინ ხვატუილდას აშ: „ანთენიჯმა ისგუ შესაფერის სამაქ? 

პროფესიოშგჯ ექიმ მაკუ, აშ იშგანდგჯ ისგუ შესაფერის აუცილებელღდ“ –- ნაჩონ... 

შუქრიშჟი ლაირი რედაქტორალს (სგაი, ქალბატონო იზა ი ბატონო ჯანრი კაშია) ჯაშიდზუ 

დალიაშ, შუანიაშ ი საქართუელე მთელ სალოცაუჟარ! ჩიაგუ ჯინთხლეს, ჯიმურსგუენიხ ჩიისგა, 

ლადეღსუუ ჯიჯუდეს! 
ი. ჩ. – ათხე ლეილაშჟი ლახგგრგალ. 

ქ. მ. – ლეილა ბიცოლა, გრიშა ბიძია ხესე, ხუნკუი დო ჯექა, ლგმარ მართლა გუნ ლამაზ 

სიმაქ. ალ ხეობაისგა ტუელ ფიშირ მამ ხარდენა. ალიარი ყარჩას იზგახ, კლუზორს (უშკულანს) 

კლასარ სგფებინ, ეჯა მიი ჩუმაშყიდ, ეჯღა, ერე ეჩქა ონუიშდ-უსგუა ლგზაი ხუასუ ი ალა, ქეთინო, 

სადურდ ზოხრილ გარ ლასჯდდა ი ნჯი წუაშდრად. ყარჩახან ერ გეშგდ ანტახხ შუანარ, ეჩქა გრიშა ი 

ლეილა ჭუბერს პდზიგანს. გრიშა ბიძიაშ ი ლეილა ბიცოლა ოჯახ ამჩუ, ალ ხეობაისგა, ეჯჟი 

ხალტგნ ჩას, ხოშილ ერ მამ შეძილება! მიი ეჯღა ათუბადაუ ამხაჟ ლიწუნლალ, ერე გრიშა ბიძია 

მიცხგნდა ამჩუ. ეჰ, მი ერ ამჩუ პატურენალ მირდახ?! 

ი. ჩ. – მაი გუარიშ ლასა ლეილა? 

ქ. მ. – შამფრიან. ბგგი მალატ ხადდა მოპოუჟებულ ხალხისგა ი მოწაფალისგა... ნაი მაგ გუნ 

სუაფსენიდ სამხუბისგა ლეილა ბიცოლას. გრიშა ბიძია იერ ხალხთექა ქავედენ, ეჩ ლისდის 

მამგუეშ ხოჩანდა! ხოშა მგნწირდ ლაგვუანოლჟი მად ლიყუბალდაჟი უშხსუარე თანადგომაღა? 

ნიშგვეი ბიძაშუილი მარო ტუაილდა: „გრიშას როქ დემე ხოსდი, გრიშა როქ იმე არი?! ლეთხელი 

როქ იმჟი ლი, ეჯზუმ როქ ხათშა მეჰად ჩიხანქა!“ – ხოჩა ლესგდი, ლგვმაშ ი კგლთხი მარე ლასდ. 
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გრიშაშრიგ ლიმზეღუაჟ ხერა ესუალა ლგტარე, მართლა მამ ანღული! 

ი, ჩ. –- მასწაულებლარ ლასუხ... 

ქ. მ. – გრიშაი ი ლეილაი... უშხუდ ესღგრდას, უშხუდ ანღგრდახ... გეზლირი სანიმუშო 
ანგრდალეს -- ქეთინო, გოჩა ი მანუჩარ... მარე გამწარებას ღალი მეგჭეს ხეწადხ. გეზლა სიმწარეს 

ქა-იარ-ხასდა? აღო, მაზუმ ხანს ხეკუეს ათგეჭანს ეჯ სიმწარეს?! ეჯლა ღალ შიმდ ლახჭამხ მინი 

იერქგდა.. გუნ ხოჩა მეუღლე ხორი გოჩას. გოჩა აუტორიტეტს აფასებს მეგჭად ი ამღა 

ნიშგუეიხანქა, აშ ჯიხა, მეგჭე დაფასებას იმსახურებს! მინე მუშალ ნიჭიერალ ლიხ მიჩა გეზლირი 

– ლელა ი ლეუან. ხუნკუი დო ლუეჭქა, ნიჭიერება ი ლითური მალატ ანჭიმ გუარშუ. 

ი. ჩ. –– გოჩა იმე ხსაშდღუა? 

ქ. მ. – გოჩა თბილისს აშდიღუნს. სამსახურუნღო ღალ უცებ გახდომია გული ცუდად, დეშ 

ღალ ლახშადს, სურუ ძლიერ ინფარქტ ლასუდა. 

ი. ჩ. – იმე ხოჩილ ლარდა ლასფ – ყარჩას, დალს ჰა კოჩარას? 

ქ. მ. – ლიბოფშჟი რატომღაც მამ მალტგნდა დალ ზოლა შუკურე ბადშუ, მარე ათხე იერ 

სუაჰუდი გუის, ურწმუნდები, ერე დასაულეთი ხეობალისგა მაჩენე ლგმპარ დალ, აი, კოჩარად 
ზოჩილ ლი დალ: სოხუმცახან ფედის ლი, გუნ ლამვადიან ლი, ცხიკარშე მდიდარ,... ჟყარჩას მი გუნ 

ხოხურილ ხუასუ, მარე ეზარდ მაშყიდ, ერე კარტოფილს ერ უ'ნკადდას, ჩუაიდახ ეჩხა4უ ე, 

„რუდნიკს“ ხატუილდან, ი ეჩხან მეშოკარშუ ფექარ ახღუპნდახ, კარტოფილს ქაცადდახ ფექისგა. 

ლახანა გუნ ხოშა თხუმარი მაშყიდ... ხოშა ჟუისგუჯრ... ჭალაი მაშყიდ აჯაღ, ხოშა ი მაშრი... 

ი, ჩ. –– ათზე აჯაღ ახგმბაჟ ისგუ ტყვეობა ამბად. 

ქ. მ. – ოი, ეჯ დროჟფალ!.. ომთხუ ლეთ ი ლადელ ანადდა ალყაისგა. ანადდა ეჯჟ”ე ნაპუ მამ 

ნიწუა, ჩუ ღალ იას ხეკუდენ, მარე ეში... ზურლარ ი ბოფშარ უშხუარ ხუესკიმბანდ. ქა-უენდ-გარ- 

ხუიქთუნალდად, ეჯჟი სგურდადჩუ. ქამ ლიშიალ ლასუ გურხუნ, გგრმგნ, ლიბომბაჟი, მარე ალ 

ჭორს, ნაი იმუბი ხუარდად, სტადიონ ხად ფედის, ხედები შემოღობილ ლასუ სინკარალშე, ი 

ალიარ იცაუდნენ ქორს. ეჩუნღო ეჩხანქა ტუალეტიშ ი კანალიზაცია არს ლასუ, ეჩხაფთეისგა 

ანყუინეზსგა. ბოფშარ იგუნიხ... მეჩიარ იწუხუაუალს... იერს ცაგარ ათსუან, იერს – მაი, ი იერს – 

მაი... მეჩი ზურლარხანქა ეშხუ ლასუ ცალან, ხედუბის ჯგმილ ხორდა ფიზიკოს ჰა მათემატიკოს. 

უცეფ ალ ჯგმილ ქ”ადიეზ, სგალახგენეხ ჭუედს ი მიახურიტეს ეჯჟი, ერე ჩის ქახოსგდის: მეჩი 

დაჩუირ, ხეხ5<, გეზალ ი ეჩი საშუალება მამ სუღუახ, ერე მინე ლგდგართექა ქ”აჩეხ ი ბოლო 

წამარისგა ჩაენუტონ... ამჟიშ საშინელებალ ფოშა მოხდა! 

ხან ი დურეუუნლო ლაწუალაუალოშ, ლაჭუმოშ ოხვგრვედ კინდხთექა ქალიჰესგი. ამე 
ძუღუაისგა იორი წერტილ ანწუანდა; ესნარ თეუზსაჭერ გემპრს სატყუბას ეშხუ ნაუულდ. გემარ 

ეჯჟი ”უედიას არდახ, ერე თეს ფენდ გარ ხუაპალუნედ! ნაპირთე, აშ ჯიხა, დეშ ანღრიხ ეჯღა, ერე 

ეშჩუ წომ პორტ მაგ ლას... ამლა ქ'აზზინ ნაფულდს ნაპირთექა, ნიშგფეი ქალანვრინად. ამჩუ 

ხაშგდნი მაგ ალას, ჟიბაუიშ ჩუბაჟ ხეყრენი ნაუულდს ი ხალხ სგაშგდნი ძუღფათე. ეჯიარე ღფაჟარ 

ი ახალგაზრდალ გუნ ფხიზელდ არდახს ი შიშტ ჟ'ტხახ ქალგშიდარს, ადო ეჩქა ღალ იარს მაი 

ლახშედენ?! ათხე ალ ოპერაციალს ერ ხოსგდიდ, მაყალშუ ეშ ხუაფგრღგნედ. „იშგენ შუკუგჯ მამ 

გუღუა, ხსეკუეს ჟ'ალჩედ ალ ნაუთეჟი ი ჰემა აგვსედნი ქუინ ი ხოჩა, მადეი ხეკუეს ალსედ 

კინდღისგა ი გჟადგარინ აფხზარ“ – ხფექა ზურლალს. ეჯ ლადეღ აფხზარდ მარე ანზგზენ: „იედ 

როქ დაგუმორჩილდით, მადეი როქ ჯუნტელდ“. კინდღისგა ეჩქა მოლე ჩუხაცფირდახ გუშგუეიარს 

ტყუია-წამალ ი ლაშიალ საშუალებალ ი ამღა, თაჟისთაჟფად, უარ ოთჭირეს. ალ ობ ი დურეფჟისგა 

ერ ხუარიდ, ეშხუ ზურალდ ადბინე ლიღრალ – “შაულეგოს” იღრალდა მუშუან უშხვჟან, ამნემდ 

გაგუამხნეჟა. იმჟი დო ლასუ, ჟ'ოჩადდ ნაჟთეჟი, მარე ეჯამაგ ხუიშდ, ეჯამაგ, ერე ალ ნაუულდ ეშ 

იჟანჰუნალ... მი ხგნსგამდ ნაუისგა ხუპრი ი ხგნსგამდ ლიცისგა, დეი ნაჟიშდ ხუი ი დეი ნაპირდ... 

ჩული ეშხუ კალმაკილ.. იმჟი დო ლასუ, ქ ოთჰედ გემთექა, მარე უარეს ამბაფ ამეჩუ ლი! 

დემჟიმოშ ხანგუჭეს გემთე ნაჟს, ჰენდრე ძუღღაისგა... ჰენდრე... ალიარ, §, ნიშგუეი გადამყუანარ 

348



ნევგრალხ: „ათხე როქ ლიმარგ, ადო ათხე როქ ჩუოშყდენიდ, ეჩქა როქ მამგუეშ ნაშიდ!“ ნიშგუეიდ 

ჟარესდ ალიაჯრ იწუალაუალს, გემი კაპიტნარ... 

ი, ჩ. – გემი კაპიტნარ ქართუელარ ლასუხა? 
ქ. მ. – ადუ, კაპიტნარ ქართუელარ ლასუხ. იმჟიდო ლას, უჟ ოთჰედ. სგა-ერ-ოთგგ ბავ 

გემთესგა. „ოჰ, გადაურჩიგ“”“ მარე სგა-ერ-ოდერ ეჩხაუთეისგა იმ ხოსგღი: ამხაჟთესგა 

ნიშგვეიჩიქდ მევდალას ეჯგუჯი ხარხ გულის რეუა, საშინელ საშინელ!.. 

ი. ჩ. –– ქეთინო, მომა ლასუ ალ ამბაუ? 

ქ. მ. – სოხუმ ერ ანკიდს, ჩხარაშდი სემიჟი... ათზე ქახუაჭარად ნჯი ამექა, გემი ბალკონქა ი 

სეატხუნედ, ძუღუათესგა ხუატხუნედ, მარე იმჟი? იედ ლეტწუნე მაი ნუღვა?) – ნაი ხომ 

უოშთხუ ლადლი ნამაიდუნ ხუასუედ! ნაღფუელს გარ ტუიხედ. ჟიანლრის ჭინჭლარ ი ღო ჩუ-გდ- 

ესტისს.. ლერექუ მაგ სგალგპინტლაჟე ნარ. ძაძა კაბ სგალამცგლგრან, ძგგირალქა ნაჭომ 

სგალამძინძლაჟჯან. მაგ ჰაგარ ხფიშდ, ძუღფად ანღე ჩაფლარ. ნაპირ გუეში ლასფდა ჩაფლარშუე, 

მარე ეშხუნაირს იმე ახთხენას? მიჟ ერ ხეჰურალ, ამდურეუქა ანჰეხჟი ეჯ ზურლარდ, მი ერ 

მინჭერდახ. ალა ამხიდგნ მეგჭად, მარე აჯაღ უჟი-დ-ანბინან ჩის ლიტხუნე. ჩუსგურდ თეუზსაჭერ 

ბადეჟი, მთლიანდ მგჟირ, თან ტალღალ დროდადრო ნატყციდას ტაჯნჟი, ვამშა ქამეჩდე ნარ ალამაგ 

ნატხუნ, თერალსი ჟფუენდ გარ ფხფუირედქ)ა... კაპიტნარდ ნაქუეს, ერე: „სგამენჩუ ესერ ხოჩილ ლი ი 

სგაუ ოჩადდ“. ოთაგანდ-ათხე-ჩუ კიჩხარს... ესღურიდ, ესღურიდ... ჩუაშდახხ კიჩხარ ი სერ ლაზ 

დემთე ლი. იმშა ხოჩილდ?! ლიბურალე პილთე ათაგან გემ ამხანქა ი ლეთი იორი სათჟი ხუარდად 

ფოთს. ნჯი ნინვერ ეშნუ ჩინჩულიდ, იორი ლგთუილ, ხედუბი ჟანკუარს ეშ ალ გემთეჟი – მგჟირ, 

მგტიტყ; მიჩა მშობლარდ ღალ დეშ ოხჩიშს გემთეჟი ლივედ... ალ ბეფშუილდს კაპიტნარდ ხაყერხ 

გუასკუირ ეჯ ლეთ, ჩაის ხათრახ. მერმა ლადელ ანრგსკნეს ეჩი მშობლარდ, სასწაულდ ესჰიდდახ 

ლგიარს!.. 

ბოფშარ ხომ მინე დილარუს ლეზუებს ხესემწალს; „დიარ, დიარ... მაიდ, მაიდ...“ –– ალა 

გარ ისმოლ გირკიდ. გუიანდ ნიშგუეითექაი ანჰე დიარდ. ზუსტაღ ეშხუ ნაგზი ანადდღა მგტმად. 

სასტუმროისგა ჩაიი ჯნსყეს.. ეშჩუ უცეფდ ჟურნალისტარი ანვადხ: „იაღო იპრს როქ ნამიგდა 

იმუალემი ლიმბუალ?“ ი ნიშგუეიხანქა სიტყუა ლიქუინსგ დარდმოშ ანმედე. ეჩქა მადეი, ათხეი 

ამჟი გარჯ მარ ი მიწყდება აზროჟნება, ლიშიალს ერ ხუიშყდუნე; ეჩქა მით უმეტეს, იარმოშ 

აწმიედნა, ადდაწყნა სიტყუალს?! 

ალ ლიშიალდ ნჯი ჩინოუშუ ჩუანვაცე... მაშენე აქტიურ ზაიარ ნიშგუეი ლირდემიშ, მთელ 

იორეშდ ზაი აჩადქა წამებაისგა. ათზე სერ ხანთეისგა ოდე, მი იმ ღალ ოხმედნე ამუნღო, 

დაგრანქა?! 
ი. ჩ. – იშა ტარ ლასუ ალ ლიშიალ? აფხზარეშა? 

ქ. მ. –– იმღა ლი აფხზარეშ გარ? აფხზარცახან ნაი ჩიგარ გუნ ხოჩამდ ხუარდად. რუსალს 

ხსაკუხ საქართუელო ი ლაშიალდ ნაი ლეყანდ. მოიდ ხანს ჟიაგუშუჯმნას, სი მარე! 

ი. ჩ. – აღო, გუნ მავუმარ ი იფჟასუ ხარი! 

ქ. მ. –– იფასუ ხარი ი გუნ ხოჩამდუ ხარი, ლუშნუ იერ ამჟი ხოჩამდ ჯიხა! 

ქეთევან მარგიანი-გვარმიანი, 58 წლისა 

ომარიშალი – კოჩარა – ჭუბერი, 2009 წ. 
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XX X 

რ. ი. – შენი სახელი და გვარი მითხარი, აბა! 

ქ. მ. – მე ვარ ქეთევან მარგიანი, ანთიმოზ მარგიანი'ს' შვილი. საბუთებში ანტონი ეწერა. 

კოჩარაში მამაჩემს ყველა კარგად იცნობდა. ბაბუაჩემი მულახში (“მულახ-ს”) ცხოერობდა და იქი- 

დან ვართ გადასული ჯერ ყარაჩაიში, შემდეგ დალში და მერე აფხაზეთში, კერძოდ, კოჩარაში, 

ოჩამჩირი'ს' რაიონში. ეს იყო ძალიან, ძალიან დიდი სოფელი, მდიდარი, მოსავლიანი, შემოსაელი- 

ანი. კოჩარაში ასობით სვანი ცხოვრობდა, მაგრამ ირგვლიე აფხაზური სოფლები გექონდა გარშე- 

მორტყმული (“გვ-სხაპ-ავ-დ-ნენი და ამიტომ რუსეთ-აფსაზეთთან ომის დროს ერთ-ერთი პირევლი 

მსხვერპლი კოჩარა გახდა, გადაწეეს (“გა-"ა'-ც,ელ-ეს) და გადაბუგეს იქ ყველაფერი. საუკეთესო 
Cა-მ-გუარ-იშ) სახლები (C“ქორ-ებ-ი”) გვედგა იქ ყველას და გადაუბუგავად ერთიც კი არ დაუტოვე- 
ბიათ. შემდეგ ჩვენი სოფლის პარტიზანმა ბიჭებმა (“კინტ-ურ-ებ-მა”) რამდენადმე მოახერხეს იქ შე- 

ღწევა და თვალები ცრემლებით ევსებოდათ თურმე, რამდენსაც ასეთ გატიალებულს”ა' და ჩამო- 

ნგრეულ (C“ა-ხორ-ავ-ებ ულ) სახლებსა”, თუ ნასახლარებს მიადგებოდნენ “ზღაპრული (“ა-მ 

კალი'ბის' შესახედავი”) ეზოები და ბაღები გვქონდა იქ ყველას, მაგრამ “დღეს ყველაფერი თურმე 

ტევრად და უდაბურ ადგილებად არისო ქცეული”. 
რ. ი. – რამდენი წლის ხარ, ჯერ ის მითხარი! 

ქ. მ. – ორმოცდათერამეტის. 

რ. ი. – შენ ვისი თემის'ა' ხარ? 

ქ. მ. – მე ვარ გიოანთ მარგიანი, მაგრამ, სიმართლე (“მ-ტკიც-ე”) გითხრა, ჩვენ არ მიგვაჩ- 

ნია, რომ ამ თემებს შორის არის რამე განსხვავება. საძმოს, რჯულის დაცვას, გვარის”ა' და სა- 

ძმოს სახელს ჩვენ ძალიან ეუფრთხილდებით და ვიცავთ, ამიტომ სშირად ვამბობთ: “მარგიანი 

არის მარგიანი” რა მნიშვნელობა აქვს, გიოანთი იქნება, გუდუანთი თუ იენაანთი?. საძმოს 

გეერდში დგომა უნდა ჭირშიც და ლხინშიც. 

რ. ი. – მულახიდან გადმოსვლის მიზეზი რა იქნებოდა? 

ქ. მ. – მსმენია, თითქოს ორი გვარი გადაჰკიდებია ერთმანეთს – ბერიანები და მარგიანები. 

სვანეთში ჩეენ “კარგ მარგიანებს” და “კარგ გიოსანებს” გვეძახიან. 

რ. ი. – “კარგ მარგიანებს” რატომ გეძახიან? 

ქ. მ. – რატომ და გეარი მარგიანი ზემო სეანეთში “განსწავლულობასთან” იხსენიება: “მუ- 

ლახში პირველი სკოლა გიორგი მარგიანს გაუხსნიაო” – ეს ძალიან ადრე ყოფილა, წელი და სა- 

უკუნე ზუსტად არ მახსოვს. გარდა ამისა, ძველთაგანვე მულახ-მუჟალში მღედლები (C"ბაპ-ებ-ი”) 
მარგიანები ყოფილან. დიდი გიორგი მღვდელი ძალიან ცნობილი ყოფილა, აგრეთვე მღვდელი ზა- 
ქარია, რამდენჯრ მსმენია მამაჩემისგან და სხვებისგანაც. 

რ. ი. – მწერლები და პოეტებიც გყავდათ. მოკლედ, ძალიან კარგები ხართ. მარგიანები 

ბეერნი არიან მულახიდან გამოსულები? 

ქ. მ. – პირველად მართლაც ბევრნი გადავიდნენ ყარაჩაიში. 

რ. ი. – იქ რამდენ წელს ცხოვრობდით, ე, ყარაჩაიში? 

ჭ. მ. – ყარაჩაი მე ახლა ლანდადღა მახსოვს, ოთხი-ხუთი წლის'ა' წამომიყვანეს იქიდან, 

ისე იქეთ ვარ დაბადებული. ყარაჩაიდან სვანები მეტწილად გადავიდნენ კოჩარაში. 

რ, ი. – რამე ძველი ამბავი გაიხსენე შენი გვარის შესახებ. 

ქ. მ. – ჩვენს გვარს შუღლი მოსვლია მეორე გეართან, მულახლები არიან ისინიც. ერ- 

თხელ-ორჯერ სისხლის საფასურად მიწები წაუღიათ ჩვენგან. მესამეჯერ იმათ უფროსებს შემო- 

უთვგლიათ: “სისხლის საფასურს არ ავიღებთო, თუ თქვენი (“ჩვენი”) გვარი'ს' ასულს, ნინას, გაა- 

თხოვებთ C“გა-ა-წულ-ებ-თ”) ჩეენს (“იმათ”) გვარშიო”. ეს ჩეენს უფროსებს უუკადრისებიათ იმი- 
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ტომ, რომ საქმრო არ ყოფილა ნინა'ს' შესაფერისი. 

რ. ი. – ერთმანეთს ხოცავდნენ და თან ქალს თხოულობდნენ? 

ქ. მ. – ჰო, ეს უნებლიეთ მომხდარა; ამიტომ საქმის კარგად გამრჩევს”"ა' (“მო-უ-რ-ავ-ს”) და 

მომფიქრებელ (“მ-სა-ზრ-ებ-ელ”) უფროსებს კარგად მოუგვარებიათ (“სა-დგ-ომ-ს და-უ-დგ-ამ-თ”) ეს 

საქმეც. საწყალი ნინა დათანხმებულა (“ყაბულ-ს მო-მ-ჭდ-არ-აუ ძმები'ს, დარდით (“გუნ-ებ-ა-"ს'- 

თვის”, მამისეული სახლის მოსაფრთხილებლად და საქმეც კარგად დაწყნარებულა. 

რ. ი. – ნინა ვისი შვილი იყო? 

ქ. მ. – რაჟდენის, შეილი, ბათოს და. ბათო სამტრედიაში ცხოვრობდა და ძალიან კარგი 

კაცი იყო. მოკლედ, ნინამ ისეთი კარგი ქალობა გამოიჩინა, რომ ორ გვარს შუა მტრობა შეწყდა 

(შე-ქუც-მაც-დ-ა”), თვითონ ექვსი შვილი გაზარდა (სამი გოგო, სამი ბიჭი) და ნინა (“ნინა-ს თხემ- 

იუ) საფიცრად ჰყავდათ (“ჰქონდათ”) ქმრისეულ და მამისეულ ოჯახებს. 

რ. ი. – დალში რომელ სოფელში ცხოერობდით? 

ქ. მ. – ომარიშალში. ომი'ს' დაწყებამდე ოთხი წლით ადრე დავამთავრეთ მე და ჩემმა 

ქმარმა აფსაზეთში, ახალდაბაში, ორსართულიანი დიდი სახლის აგება– ეზო, ბაღი, სახლი – ყვე- 

ლაფერი მოეაწყვეთ: “მოვასწროთ, სანამ ბავშეები სტუდენტები იქნებიანო”. მართლაც ჯერ ისევ 

სკოლაში იყვნენ, ყველაფრით კარგად გექონდა საქმე, რომ სწორედ მაშინ დაიწყო ომი და ყო- 

ქელმსრიე სულ ცუდისკენ და უკან-უკან წავედით. მე თვითონ მამა იქ დამიხვრიტეს, ვაი ჩემს 

დღეს! 
რ. ი. – უი! რომელ წელს იყო ეს? 

ქ. მ. – ოთხმოცდაცამეტში.. აგვისტოში ხომ დაიწყო ომი! – თერთმეტ ნოემბერს კოჩარა 

აიღეს, დკემბერში კი მამა დამიხერიტეს. 

რ. ი. – ომობდა მამაშენი? 

ქ. მ. – არა, უკვე საკმაოდ ხნიერი იყო, მაგრამ მთელი ცხოერები'ს' ნაჯაფ-ნაშრომის C'ნა- 

გა-რჯ-ნა-ჯჭირ-ვ-ებ-ი' ს”) დატოვება ეძნელებოდა: “თეალყურს მივადევნებ ყველაფერს”-–ო და ათი 

დღის შემდეგ დახერიტეს. 
რ. ი. – მარტო თვითონ იყო? 

ქ. მ. – არა! ჩემი უმცროსი ძმა, ტაო, ლენინგრადში სწავლობდა. ომი რომ დაიწყო, რა 

თქმა უნდა, მაშინვე ჩამოეიდა. მამაჩემს იმისი ყველაზე მეტად ერიდებოდა (“უდიდესი რიდ-ი 

ჰქონდა” და იმედი გვქონდა, რომ იმას მაინც დაუჯერებდა, მაგრამ, წარმოიდგინე, ლენინგრადი- 

დან ჩამოსული პირდაპირ პოზიციებზე წასულა. ჩეენც, სოფელი რომ გამოვდიოდით (უკვე საღამო 

იყო), გზაზე შემოვხედით და, რომ გაიგო (“გა-ცხრ-ილ-ა”, “მამა დარჩაო”, “მე მამის გარეშე ვერ 

წამოვალო”, ჩვენ აგვყარა ტრაქტორზე (სხვა ტრანსპორტი მაშინ არ იყო) და თვითონ უკან გა- 

ბრუნდა. მაშინ აფხაზები უკვე იმ ტერიტორიაზე ყოფილან შემოსული, სადაც ჩვენი სახლი იდგა. 

თურმე უცებ დაუშინეს ტაოს ავტომატის ჯერი. ამას მოუხერხებია და წამსვე (“ხელად”) არხში 

(“'კანაო-"ს'-ში”) ჩაწოლილა. კოჩარაში კიდეე იყვნენ დარჩენილი ჩვენი ბიძაშვილები. რომ გაუგო- 

ნიათ ავტომატის ხმა, “ტარიელი მოკლესო” – უფიქრიათ (“და-უ-სკენ-ი-ა-თ”). ნახევარ საათზე მე- 

ტი გაუტარებია ჩემს ძმას არხში. შემდეგ, რომ შემწდარა სროლა (“თოფ-ობ-ა”), წასულა სახლის- 

კენ და საწყალი მამაჩემი დივანზე იწვა თურმე. ტაოს უთქვამს: “მამა, ახლა წინააღმდეგობა არ 

გამიწიო, მივდივართ უკვეო”. წამოსულან, მაგრამ უკვე ისეთი პერიოდი “იყო, რომ ორივე ჩაიკეტა, 

კოჩარა მთლიანად ალყაში იყო და შერჩნენ იქით. ასეთ წვალებით გაუტარებიათ ათი დღე და მე- 

თერთმეტე დღეს მამაჩემი დახვრიტეს, ჩემი ძმა კი ტყვედ აიყვანეს აფხაზებმა. ეს რომ გავიგეთ, 

აქედან შუქრი უკვე აფხაზ ტყვეებში გაცვლას ცდილობდა – ამი'ს! თაობაზე (“ბედ-”ს'-ზე”) ჰქონ- 

და ერთი გაწამაწია. 

ტარიელს, როგორც იქნა, შუქრიმ ხმა მიაწვდინა, რომ აფხაზ ტყვეზე გაცვლისთვის და- 
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რბოდა. ესენი სადაც ყოფილან, აფხაზი იყო – სვანების, რძალი იმ სახლში და ის ამათ ძალიან 

მფარველობდა (““ე-ცკვ-ებ-ოდ-ა”. 
რ. ი. – რა გვარი'ს-ა' ყოფილა ის ქალი, გახსოვს? 

ქ. მ. – მისი ქმარი იყო კვიციანი, თვითონ აფხაზური გეარი ჰქონდა, არ ვიცი. ჩეენიანი ბევ- 

რი C“ხსუავ-ი”შ შეიფარა (“შეინახა”) იმ ქალმა, ლეჩაქს შემოახვევდა ფეხებზე და ისე ევედრებოდა 

აფხაზებს: “ესენი არ წამართვათ სელ'ებ'იდანო”. ეს წესად აქვთ და ამას უკვე ემორჩილებიან... 

შუქრიმ შესაძლებელი და შეუძლებელი ყეელაფერი სცადა (“გა-ა-სწორ-ა”), იპოვა ტყვედ მყოფი 

ცოლ-ქმარი (ქმარი – აფსაზი, ცოლი – მეგრელი), სამი შვილი ჰყავდათ. ამათმა ჭირისუფლებმა 

უთხრეს შუქრის: “აბა, შენ თუ ამათ დაგვიბრუნებო, მაშინ ჩვენ ტარიელს დაგიბრუნებთო”. მაშინ 

შუქრის იმათთვის სურათების ჩეენება მოუწია (C“ე-გ-ე-ებ-ის-ა'-დ სურათ-ები მო-უ-ვჭდ-ა 

სანახვებელიშ, რათა დაერწმუნებინა (“შე-ე-ჯერ-ებ-ინ-ა”, რომ ნამდვილად მან იპოვა ესენი. ამი'ს” 

გამო (“გულ-ის-თვის) შუქრის ძალიან ბევრი სიარული მოუწია. შემდეგ მარინე გვიჩიანს უყვებო- 

და თურმე იმათი ნათესავი ქალი თბილისში: “ტყვეთა გაცელის თაობაზე შეხვედრა შუქრისა და 

იმათ შორისო შედგა რომელიღაც სოფელში და იქ იმ ახალგაზრდას ისეთი შთაბეჭდილება მო- 

უხდენია, ისეთიო, რომ უცბად მოუპოვებია აფსაზები”ს, ნდობა და ამი'ს, წყალობით მიუღწევია- 

თო ურთიერთ შეთანხმებისთვის (“შე-უ-წყ-ე-ი-ათ ერთმანეთად””. შუქრიმ მართლაც იცოდა ისეთი 

სასიამოვნო (“კარგი გემოს”), ისეთი დამაჯერებელი, ისეთი მომხიბლავი საუბარი.. ვაი, დედა, იმ 

წყეულმა ომმა როგორი ვაჟკაცი დამაკარგეინაL 

რ. ი. – მხოლოდ ტარიელი იყო ტყვედ იქ? 

ჭ. მ. – არა, მაგრამ მსოლოდ ტარიელის გამოსსნა მოსერხდა. ღვიძლი დეიდაშვილი, მკვიდ- 

რი მამიდაშვილები, ბიძაშვილები იყვნენ კიდევ – ყველა დაგვისვრიტეს. ბეერი იყო ასე. ტარიე- 
ლიც წაიყვანეს დასახვრეტად, თურმე კედელთან რომ მიაყენეს, მაშინ უცვნია ყოფილ მოწაფეს – 
აფხაზს ტარიელს ლენინგრადში (ახლა რომ პეტერბურგს ეძასიან) ჰქონდა დამთავრებული ისტო- 

რიის ფაკულტეტი და აფხაზების ბავშვებს რუსულს ასწავლიდა სამი წლის განმავლობაში სო- 

ფელ ბედიაში, ოჩამჩირი'ს' რაიონში. 

რ. ი. – იცოდა აფხაზური? 

ქ. მ. – აფსაზური არ იცოდა, რუსულს ასწავლიდა იქ. ამ ბიჭს უყვირია (“უ-ჭყივ-ლ-ი-ა”: 

“ოჰ, ეს ჩემი მასწავლებელი იყოო” იმ მომენტში იმ მოწაფემ გადაარჩინა. ღმერთმა სიკეთე მია- 

გოს (“ღმერთ-ი-მცა ა-კეთ-ებ-ს) იმ აფსაზს ყოველთვის ქართველი”ს: გადარჩენისთვის! თვითონ 

ჩემმა ძმამ ვერ იცნო ის ბავშვი. მოწაფე ბევრი ჰყავდა, თანაც იმ მომენტში თვითონ როგორი 

განერვიულებული იქნებოდა?! დასახვრეტად გაიყვანეს და რისი მოწაფეები ეფიქრებოდა (“ა-ჭკუ- 

ერ-ავ-დ-ა”)' ომი რომ დაიწყო, იმ ღამეს მე ახალდაბაში ვიყავი, მაგრამ როგორღაც მოეახერხე, 

რომ ტყვედ არ ჩავვარდი, ჩემი იქაური ახლობლები კი ყველანი დაატყეევეს. 
რ. ი. – გინმე დაიღუპა დაბომბვისას? 

ქ. მ. – სიკვდილზე (“დგრ-ომ-ად”) უარესი არ იყო ის, რომ დაიწყეს ქალები'ს' გაუპატიუ- 
რება?! ჩვენ ერთმანეთისკენ გავიქეცით, მაგრამ ვერ ვამხელდით, რომ სეანები ვიყავით იმიტომ, 

რომ ტყვარჩელიდან წასული ვერტმფრენი ლათაში ჩამოგდებული ჰყავდათ სვანებს. ამიტომ ბრძა- 

ნება ჰქონდათ გაცემული მთელ ფრონტზე: “სვანი – ადგილზე დახვრეტა” პასპორტები და ყველა 

დოკუმენტი დავწვით. ეეღარ ვლაპარაკობდით სვანურად. ხან მეგრულად ვლაპარაკობდით, ხან – 

რუსულად ერთმანეთში, რომ არ შეგეტყობოდა სვანობა. 

ახალდაბაში ჩვენს მეზობლად ცხოვრობდნენ ჩემი ქმრის ბიძაშვილები. ყველანი – ექვსი 

გოგო და დედა – ტყვედ ჩავარდნენ; ექვსი თვის ჩვილი ბავშვი ჰყავდათ. ისინი გვარად გეარმიანე- 

ბი არიან. ომამდე გეარმიანებს'ა' და გვარამიებს ძმობა ჰქონდათ, ყრილობებს”ა' და მთელ შე- 

ხეედრებს ატარებდნენ. აი, ამ გვარამიებმა დაიხსნეს და დაიცვეს ეს გოგოები, თორემ არაფრის- 

352



თვის არ დაზოგავდნენ. წაიყვანეს კინდღში, იქიდან ტყვარჩელში, ტყვარჩელიდან, როგორც იქნა, 

ზუგდიდში, მაგრამ იმდენი შიში და განცდა გადაიტანეს, რომ ერთ-ერთმა მათგანმა პირეელი 

კურსის შემდეგ ვეღარ ისწავლა, მაშინდელმა ნერვიულობამ ისეთი კვალი დაუტოვა. ათი დღე იყ- 

ვნენ ტყეედ და სად არ იყვნენ დამალულნი! ჩვენ მერე ფოთში წაგვიყვანეს. ოთხი დლღე და ღამე 

ალყაში ვიყავით. შემდეგ მოვსვდით გემზე ტიტველი, ფესშიშველა, ტანსაცმელი "”შემოძენძილი, 

შემოხეული გვქონდა. მეორე დღეს, გადაგდებული ფეხსაცმელები (“ნა-ჩაფ-ულ-არ-ებ-ი”) თუ სადმე 
იყო, იმით დავიფარეთ ფეხები და ასე დავტანტალებდით. 

რ. ი. – ლტოლვილობის შემდეგ აქ ხართ, ჭუბერში? 

ქ. მ. – იმის მერე აქ ვართ. ხუთი შვილი მყავს. ყველამ სახელმწიფო უნივერსიტეტები და- 

ამთავრეს ერთმა – სამედიცინო. მაშინ კოდორელი უმაღლეს სასწავლებელში შემსვლელი 

ბავშვებისათვის (“ბავშვ-ებ-ის-'ა'-დ”) იყო ლიმიტები. ამაში მართლაც მადლობელი ვარ სახელმწი- 

ფოსი. 

რ. ი. – რა გვარის” ებში ხარ გათხოვილი? 

ქ. მ. – გვარმიანებში ვარ გათხოვილი. სუთივე შვილი დაოჯახებული (“ალაგას დაყენებუ- 

ლი”! მყავს. 

რ. ი. – რამდენი შეილიშვილი გყავს? 

ქ. მ. – ცხრა შვილიშვილი მყავს, ორი რძალი, სამი სიძე. 

რ. ი. – რძლები და სიძეები სვანები გყავს? 

ქ. მ. – სვანები მყავს სიძეები; რძლები – ერთი გურულია რუსთავიდან, და მეორე – თბი- 

ლისელი მეგრელი. 
რ. ი. – შენს ქმარს რა ჰქეია? 

ქ. მ. – ჟივლერი. 

რ. ი. – ახლა ჩვენ ვართ გრიგოლ (გრიშა) და ლეილა მარგიანები'ს' ოჯახში, ამათზე მიამ- 

ბე რამე. 

ქ. მ. – ეს “თავისსახლობაა” ჩემი, დიდი იმედი! ოჰ, ჩემი გრიშა ბიძია! ჩემი მამამთილი 

სულ ამას ამბობდა: “არავისი რძალი არ მეხარბება, იმისთანა თემიდან მყავს რძალიო”. გრიშა ბი- 

ძიას, გარდაცვალების შემდეგ თავი ობოლივით მგონია, ისეთი დასაყრდენი (“ზურგი”) იყო ჩემ- 

თეის! გრიშა ბიძიას ცოლი – ლეილა დედისერთა იყო, მართლაც ულამაზესი ქალი. ამი'ს' სილა- 

მაზეზე იმდროინდელი ხალხი ზღაპრებს ჰყვება.. მართლაც განუმეორებელი პედაგოგი იყო. ძალი- 

ან მეოჯახე, შრომისმოყვარე (“და-უ-ზარ-ებ-ელ-ი”). ყველანაირი ხილი ჰქონდა ეზოში. ასე ლამა- 

ზად ეზო არავის ჰქონდა მოწყობილი. ძალიან უყეარდა ყვავილები... ამათი შვილები სამივენი ძა- 

ლიან კარგები, სამივე საამაყო იყენენ მთელი ნათესაობისთვის (“ნა-თეს-ა-ობ-ის-“ა'-დ”. ეჰ, 

საბრალო გოჩამ ძალიან დაგეწყვიტა გული, ნაადრევად წავიდა (იმქვეყნად). გოჩა, ოჰ, გოჩა! ის 

რომ მოგიკითხავდა და გადაგეხეეოდა, მკლაეებს რომ შემოგხვევდა, ღმერთი გეგონა შენი თავი! 

მანუჩარი'ს, ნახეას სომ არაფერი სჯობს! სადაც გამოჩნდება, ყეელგან ამშვენებს იქაურობას, 

განსაკუთრებით ჭუბერს! 

რ. ი. – და გრიშა ბიძიას, ქალიშვილზე რომ არაფერი გითქვამს? ის სომ მთლად კარგია! 

ქ. მ. – ქეთინო მართლაც ყველას სჯობს ჩემს ნათესავებში, მაგრამ რომ გათხოვდა, ამაზე 

ძალიან ინერვიულა მაშინ გრიშა ბიძიამ. 

რ. ი. – რატომ? ძალიან კარგი ქმარი ჰყავს! 

ქ. მ. – ჰო, ძალიან კარგი, მაგრამ ქეთინო თითით საჩვენებელი მოსწაელე იყო მთელ სკო- 

ლაში და ცოტა ადრე გათხოვდა. სტიქიური უბედურება (“ზჯუავ-ობ-ა) რომ მოხდა ჭუბერში, 

ესენი იმის მერე გადავიდნენ, ძირითადად, აქედან. სვანეთში ეს სოფელი ყველაზე ნაკლებად მა- 

ღალმთიანია, რვაასი მეტრია ზღვის დონიდან. სიცივით და ყინვით არ ვწუხდებით მაინცდამაინც, 

ოღონდ თოვლი ბევრი იცის და ერთხელ სტიქიაც მოხდა, ზვავი რომ ჩამოვიდა. გრიშა ბიძია და 
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ლეილა ბიცოლა რომ გადადიოდნენ, მეც რამდენს მეუბნებოდნენ, “ერთ ადგილზე წავიდეთო”, 

მაგრამ მაშინ ჩემი დედამთილი და მამამთილი ცოცხლები იყვნენ და ისინი ვერაფრით ვერ დავი- 

მორჩილეთ, დავრჩით მას შემდეგ ჭუბერში, მაგრამ არც ენანობთ. აქ ცხოვრებას არაფერი სჯობს! 

რ. ი. – აქ იმისთანა მშეენიერი სამყოფია, მეც სიხარულით დაერჩებოდი. 

ქ. მ. – ჭუბერი მართლაც ძალიან კარგია. ულამაზესი ტყეები გვაქვს, მაგრამ მათ, სამწუხა- 

როდ, ალბათ, სხვა დაეუფლება.. ამით ვართ შეწუხებული. ხე-ტყე თუ სხვისი იქნება, აქაურები, 

ჭუბერლები, მსოლოდ თოვლის საყურებლად უნდა ჩვენს მთავრობას?! ეს სალსი არ ეცოდებათ?! 

გასაყიდი აქ არაფერია! ჩვენი შრომით, გარჯით ეირჩენთ მხოლოდ თავს! გამოსაზამთრებლად და 

ფქვილის საყიდლად გვჭირდება ხე-ტყე. შარშან შეზღუდვა იყო ამაზე, წელს – უარესი და.. 

რ. ი. – მიწები აქ ბევრი არ გაქვთ. 

ქ. მ. – ზოგს აქეს, ზოგს – არა. 

რ. ი. – სათიბები, ახლა რომ ვუყურებ, იმდენი არ ჩანს. 

ქ. მ. – ზევით უწევთ ასელა (“აქვთ ასასვლელი”. აი, სე-ტყი”ს' წარმოება რომ იყო, მაშინ 

მასზე ცვლიდნენ თივას აღმოსავლეთიდან ჩამოსულებთან (“ნა-ვდ-ომ-ებ-'ს”-თან”. 

რ. ი. – აქ ყვვლაფერი ამოდის, რასაც დათესავთ, ხილი და ყველაფერი კარგად მწიფდება. 

უფრო თბილი კლიმატია, ზამთარიც – შედარებით ხანმოკლე. 

ჭ# მ. – შედარება არ არის. სვანეთში ძალიან რთულია ცხოერება და მე, მაგალითად, ჭუბე- 

რის ზემოთ ცხოვრება ვერც კი წარმომიდგენია. იქით ტყეც უჭირთ. 

რ. ი. – ტყეები კი არის, მაგრამ გასაყიდად არა აქვთ. 

ჭ. მ. – შეში'ს' მოტანა ისეთი ძნელია, მთელი ზაფხული იმას დასტრიალებენ თაეს. 

რ. ი. – იქ უფრო ძნელია, ზამთარიც დიდხანს არის. 

ქ. მ. – შეშა და თიეა შორიდან აქვთ მოსატანი, საწვავი'ს' ფასმა კიდეე მოიმატა. როგორ 

შეირჩინოს, კაცო, ამ ხალხმა სული, როგორ უნდა იარსებონ ასე?! ახლა კიდეე, ადმინისტრაციუ- 

ლად გაგვაერთიანეს სამეგრელოსთან! მეგრელები და სვანები რამდენი ხანია, გამოეყვნენ ერთმა- 

ნეთს, შთამომავლობას არც კი გვასსოვს იმიტომ, რომ ჩევნ ჩეენთვის გვერჩივნა! სვანეთში ხელ- 

მპღვანელად მეგრელს რა უნდა, შე კაცო?! ჩვენ არ გვყვანან თავკაცები, თუ რაშია საქმე?! 

რ. ი. – პროტესტი არ იყო ამაზე? 

ქ. მ. – ამოვიდა გოროზია ჩვენს გამგებელთან ერთად და: “ამ თვის ათში თქეენ რომ გაგი- 

ხარდებათ, ისეთი პირობები იქნებაო” და ვნახოთ! წუთი წუთზე ელოდება აქაური მოსახლეობა 

სიახლეებს. უმუშევარია ხალხი. ძალიან უჭირს ხალხს.. მაგალითად, ვგრთ ჩემს მესობელს, ღირ- 

სეულ ქალბატონს არსაიდან კაპიკი შემოსავალი არა აქვს – არა პენსია, არა ხელფასი – არაფე- 

რი საერთოდ. ახლა “საკეისრო” ოპერაცია აქვს გასაკეთებელი და უფასოდ არავინ უკეთებს. რა 

ქნას, ინერვიულოს?! რომ ინერვიულოს კიდეც, შედეგი რა იქნება? არაფერი უშველის იმათ, თუ 

სე-ტყეში არ ამუშავეს მისი ქმარი! 

რ. ი. – აქაური ძირითადი შემოსავალი არის ხე-ტყე? 

ქ. მ. – ეს ხე-ტყეც რომ არ იქნება, მაშინ ვის რა უნდა აქ? 

რ. ი. – ყველა ოჯახი ამაზე მუშაობ,ია? 

ქ. მ. – როცა ხე-ტყის, წარმოება იყო, ყველა პრობლემა გამორიცხული იყო.. ფქვილიც, 

შაქარიც და მარილიც გვქონდა. 

რ. ი. – სად გაჰქონდათ ეს ხე-ტყე? აქ ამუშავებდნენ? 

ქ. მ. – აქ იხერხებოდა, ზოგჯერ აქაც მოდის კლიენტი. 

რ. ი. – იყიდდნენ და მიჰქონდათ! მარგიანები ცხოვრობენ ჭუბერში? 

ქ. მ. – ზაფხულობით მოდიან გრიშა ბიძიას შვილები; სხვა არავინ არაა აქ მარგიანი, ამათ 

მეტი, ხოლო ასული მხოლოდ მე ვარ. 

რ. ი. – იქაურ მარგიანებთან არ ცდილობო სრთიერთობას? 
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ქ. მ. – ვაზიანში უფრო მეტად კოჩარელი მარგიანები არიან. საერთოდ ყარაჩაიში ვინც 

იყო გადასული, ყველა აფხაზეთში იყო დასახლებული, რუხიდან დაწყებული.. დრანდამდე, დღეს 

კი ყველა ლტოლვილია, ნათესავიც – ასლობელიც. 
რ. ი. – სვანეთის გარდა, სად ცხოვრობთ მარგიანები ძირითადად, ვაზიანში? 

ქ. მტ. – ვაზიანში, თბილისში, ადრიდანვე რომ არიან წასულები; ახლა ბოლნისშიც ცხოვ- 

რობენ, გარდაბანში, ჯანდარაში, სამტრედიაში... მესტიაში ძალიან ბევრი მარგიანია. საერთოდ, 

ჩეენი წინაპრები მულახში მესტიიდან არიან წასულები, იქ ეთნოგრაფიული მუზეუმიცაა, რომელ- 

საც მარგიანები'ს' მუზეუმს ეძახიან.. სანამ ომი დაიწყებოდა, ჩვენი გვარი'ს' ყრილობაზე გამონა- 

ცხადები მახსოვს: 29 ოჯახი ცხოვრობდა თბილისში მხოლოდ გიოსანები, 70 ოჯახი კი კოჩარაში 

ცხოვრობდა. 

რ. ი. – გამრავლებულიყავით კიდევ და კიდევ! 
ქ. მ. – ქუთაისშიც არიან., სოსუმში 10 ოჯახი ცხოვრობდა, გაგრაშიც ცხოვრობდნენ მარ- 

გიანები, სად – არა? 

რ. ი. – თუ ნახულობთ ერთმანეთს? 

ქ. მ. – როგორ არა! შემოდგომის” გიორგობაზე ხარს ეყიდულობთ სოლმე და დავლოცაეთ 

გვარს და ჩვენს ახალგაზრდობას. გარდა ამისა, ნახვა უფრო მეტად ჭირის დროს ხდება იმიტომ, 

რომ დრო მოვიდა ისეთი, საქეიფოდ არავის სცალია, ჭირში კი აუცილებელია წასვლა და გვერდ- 

ში დგომა. 

რ. ი. – შენი წინაპრები"ს' (“ხ-უ-ცჯ-ებ-ი'ს'”) სახელები თუ გახსოვს? 

ქ. მ. – იოსები და მართა. 

რ. ი. – მართა რა გვარი"სა' იყო? 

ქ. მ. – გიგანი. 

რ. ი. – იოსები'ს' მამას, ანუ შენს დიდ ბაბუას რა ერქეა? 

ქ. მ. – ბექა. საწყალი იოსები ადრე მომკვდარა და მამაჩემი და მისი ძმები ობლობაში 

Cოჭრ-ობ-ა-"ს'-ში”) არიან გაზრდილები, მაგრამ ბექა ყოფილა ცნობილი და რჩეული (“საძებარი”) 

კაცი, მედიატორი. 

რ. ს. – იმი”ს' ცოლი ვისი ასული იყო? დედის მხრიდან წინაპრები ვინ გყავდა? 

ქ. მ. – მგონი, ავალიანების. იაკობი და სალემ დადვანები დედაჩემი'ს' მშობლები იყენენ. 

რ. ი. – სალემი რა გვარი"სა' იყო? 

ქ. მ. – სოგოსანთ გულბანი. მულახლები იყვენენ ისინიც და ყარაჩაიში გადასულები 

(“განაბრუნები”). 

რ. ი. – უფროსები კიდევ ვინ გაგონდება? 

ქ. მ. – ფურჩა, ამბაკო, არდევანი, ფილიპე, რუბენი, ვახტანგი, ჭიჭიკო, შალიკო.. – ყველა 

გიოსანი. 

რ. ი. – ახლა ისეე აფხაზეთში დავბრუნდეთ! – სად გედგა ახალდაბაში სახლი? 

ქ. მ. – ოჰ, როგორ მიჭირს (“გა-რჯ-ა მაქვს”) იმი'ს' გახსენება! 1987 წელს თექვსმეტი მე- 

ტრი იყო ჭუბერში თოვლი. იმ ზამთარს საშინელება მოხდა აქ. ხალხი გაიყვანეს შვეულმფრენე- 

ბით მულახიდან, ზევიდან, მაგრამ მესტიის რაიონს რომ გაეგო, რა ამბავი იყო ჭუბერში, იმის სა- 

შუალებაც კი არ გვქონდა. მოასკდა ზვავი და ოთხი ადამიანი ერთ ოჯახში მოკლა, ოთხი – მეო- 

რეში.. ყველაზე დიდი თოვლი მაშინდელი სტიქიური უბედურების დროს ჭუბერში "მოვიდა. რო- 

გორც იქნა, ხმა მივაწვდინეთ რაიონულ ცენტრს და გადაწყდა, ჭუბერლები გადაეყვანათ დმანის- 

ში, მაგრამ მე იქ არ მინდოდა – დალში და აფხაზეთში ვიყავი გაზრდილი, ჩემი “თავისახლობა” 

ყეელა კოჩარაში ცხოვრობდა და იქ ვაპირებდი წასვლას. სულ ხუთმა ოჯახმა მივეცით განცხადე- 

ბა, რომ აფსაზეთში მიწით დავეკმაყოფილებინეთ. წინააღმდეგობაც არ ყოფილა. არც გადასახადი 
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გექონია, ჩვენ თვითონ ვმშენებლობდით და ახალდაბაში ისეთი სახლი ავაშენეთ (“და-ვ-დგ-ი-თ”, 

რომ თითით საჩვენებელი – 14 ოთახი იყო, საღებაეი არსად ესვა და შპალერი არსად იყო გაკრუ- 

ლი. შე ბებიაქალად ემუშაობდი სამშობიაროში, ჩემი ქმარი ეკონომისტი იყო, კარგი ხელფასები 

გვქონდა, საქონელი ბლომად გეყავდა და საკეები ოჯახში არ ჭირდა. თუ რამე კაპიკი გამოჩნდე- 

ბოდა, ყველაფერს მშენებლობას ვახმარდით. მოეახერხეთ თბილისში ბინები"”ს' რიგში ჩადგომაც, 

მაშინ ეს დიდი პრობლემა იყო თბილისში; ვაჟა-ფშაველას მეტროსთან მშენებარე კორპუსში ჩა- 

ვრიცხეთ სამოთახიანი ბინის, ფული, დაგვიყენეს კიდეც ამწე “კრანი” და ამ დროს დაიწყო საში- 

ნელი ომი. ვფიქრობდით, რომ სანამ ბავშვები პატარები არიან, მანამდე თბილისში ბინის და 

ახალდაბაში სახლი'ს' დამთავრება მოგვესწრო, მაგრამ დაიწყო ომი და ისე მოხდა, რომ არც 

ახალდაბა შემრჩა და არც თბილისი'ს' ბინა – სულ ნულზე დაერჩით, პირველი კატეგორიი'ს' 

ლტოლვილად. 
რ. ი. – რთულია, რა თქმა უნდა! 

ქ. მ. – ძაძუ ჰქვია ჩემს ერთ ბიძაშვილს, დალი რომ აიღეს შარშან, ძაძუ და მისი შვილები 

თუ შეილიშვილები, ასევე მისი ბიძაშვილები – 23 სული შევიფარე მაშინ მე დალელები. 

რ. ი. – რამდენ ხანს იყვნენ? 

ქ. მ. – ერთი კვირა, ზოგი – ორიც... შემდეგ ავტობუსები გამოუგზაენეს და.. 

რ. ი. – ამდენ ადამიანს რას აჭმე3ვდი? 

ქ. მ. – მაშინ მარაგიც მქონდა წელს შართლა ვერავის ვერ ვაჭმევ, ისეთი მდგომარეობაა. 

ზე-ტყიდან შემოსაეალი არაფერია და ძალიან დიდი გაჭირვება გვაქვს. კარტოფილს ვთხრით, ყეე- 

ლი ოჯასში ახლა ყოველთეის არის.., მაგრამ ფქვილი რომ არ გვაქეს, ესაა უბედურება აქ. ფქვი- 

ლი ზუგდიდიდან უნდა მოვიტანოთ. ჯერ რა ძვირია და მერე იმი'ს' ამოტანა თქვი შენ! 

რ. ი. – აქ არ იყიდება? 

ქ. მ. – არ იყიდება, არა! ორმაგი გვიჯდება თითო ტომარა. 

რ. ი. – ახლა დალიდან ვინც გამოვიდა მაშინ, ყველა ჭუბერში მოვიდა, ხომ? მთელი დალი 

აქ იყო. 

ქ. მ. – აქ ყველა ოჯახს ჰყავდა თითქმის ბავშვიანი და ავადმყოფი ლტოლვილები.. ვის რა 

უნდა ექნა?! 

რ. ი. – მე მაშინ ხშირად ერეკავდი აქეთ, ვკითხულობდი ყველას ამბავს და ბოლოს ის მი- 

თხრეს, რომ საჭმელი აღარ დარჩა ჭუბერშიო. 

ქ. მ. – არ იყო, არა. დალელი ექიმი-გინეკოლოგი მოხედა ჩემთან; საერთოდ არ ვიცნობდი, 

მაგრამ: “შემიშვებო ოჯახში? – რომ მკითხა, გული დამეწვა: “რას ჰქვია, სტუმარს როგორ არ 

შემოგიშვებ-მეთქი” – ვუპასუსე, თუმცა 23 ლტოლვილი უკვე მყავდა შინ. საწყალმა ათი დღის 
შემდეგღა მოახერხა წასვლა ფოთში ნათესავებთან. 

რ. ი. – ახლომახლო სოფლები თუ გეხმარებოდნენ? მესტიიდან აგზავნიდნენ თურმე 

ფქვილს! 
ქ. მ. – ჩვენი ოჯახები'ს' მარაგი რომ ამოიწურა, ამის შემდეგ იყო ეს. 

რ. ი. – ლტოლვილები რომ წავიდნენ აქედან, თქვენ ხომ დარჩით ცარიელ-ტარიელი, თქვენ 

გამოსაკვები საჭმელი (“სა-უ-ზმ-ე”) დაგრჩათ? 

ქ. მ. – ლტოლვილებს ძალიან ერიდებოდათ, ვინც ახერხებდა, მიდიოდა ქალაქებისკენ, 

რადგან წაუსვლელობა ერიდებოდათ (“წაუსვლელობი'ს' სათრ-ი ჰქონდათ”. თუმცა მაშინ წა- 

სვლაც ძნელი იყო ძალიან, ზუგდიდში წასასვლელი ხიდის აფეთქების გამო. 

რ. ი. – შემდვგ რა ქენით, აღარაფერი რომ აღარ გქონდათ, დაგეხმარათ სახელმწიფო (“მო- 

გ“ი-მა-რჯუ-ა-თ სახელმწიფო-მ)? 

ქ. მ. – 12 კილოგრამიანი ფქვილის ყუთები დაგეირიგეს, მგონი იტალიური. მაინც რაღაც 

შვება იყო. ახლომახლო სოფლებიდანაც ჩამოდიოდნენ, ცხენებით მოჰქონდათ პური, ნამცხერები, 
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გამზადებული სადილები. ყველა ოჯახი ცდილობდა, რომ რაღაც წვლილი შეეტანა დევნილთა 

ყურადღების საქმეში. ოჰ, მაშინდელი მდგომარეობის აღწერა შეუძლებელია! ძალიან დიდი ტრა- 

გედია განვიცადეთ ამ მოკლე დროში – ომი, ლტოლვილობა, ამდენი უბედურება- 

რ. ი. – ახლა როგორ ფიქრობ, დაბრუნდებით დალში? 

ქ. მ. – ძალიან ძნელი იქნება! აი, უკვე ოცი წელიწადია, ასეთი ამბებია, ჩემი თაობა მთლი- 

ანად წალეკა ამ ომმა. უკვე მხოლოდდამხოლოდ შვილებზე ვფიქრობთ (C“ე-'ა'-ჭკუ-ერ-ავ-თ”), აქ 

იმიტომ ვართ გაჩერებული (“ვჩერდებით”), რომ შეილებს სან ლობიო გაეუგზავნო, ხან – კარტო- 

ფილი, ზოგჯერ – ყველი, იქნებ – ხორციც. 

რ. ი. – მოვა ოდესმე უკეთესი დრო! 

ქ. მ. – თითქმის ოცი წელი ვიტანჯებით! მთელი თაობებია დაუძლურებული- ჩვენს შვი- 

ლებს, რაც არ უნდა ნიჭი გამოამჟღავნონ, გასაქანი არ ექნებათ იმიტომ, რომ არიან უძლური 

ოჯახები'ს' შეილები. რაღაცას რომ მიაღწიო, ვიღაცამ უნდა ამოგქაჩოს. ვინ ამოგქაჩავს, კაცო?! 

სვანეთი სულ უპატრონოდაა მიტოვებული, მასზე უფრო საცოდავი, მე მგონი, სხეა კუთხე დღეს 

არ არის საქართველოში. 

რ. ი. – მაინც მაგრად ვართ სვანები, მაინც ვმაგრობთ, ნუ გეშინია! 

ქ. მ. – თუ არ მოგვხედა გუბერნატორმა, დამშეული ხალხი სასწაულებს"ა' და ჯერ არგა- 

გონილს ჩაიდენს! 

ი. ჩ. – კარგი სვანურით მიამბე, აბა, შენი ამბები და ყველაფერი თქვი სვანურად. 

ქ. მ. – შენ რა კარგად იცი სვანური?! კოჩარის სკოლის (“კლას-ი'ს'') მერე დავამთავრე სა- 

მწლიანი საბებიო სასწავლებელი თბილისში და მალეეე გავთხოვდი ჭუბერში. ამათი კილო 

მთლად განსხვავბული (ცალკე) იყო ჩემი ლაპარაკისგან და მერჩია, ქართულად ელაპარაკათ, ვიდ-– 

რე სვანურად (“მელაპარაკებოდნენუ. იმდენი იყო სხვაობა ამათ კილოსა და ჩემსას შორის. მეგო- 

ნა ჩემი თავი სადღაც-. ამერიკაში. მანამდე მე სვანეთი საერთოდ არც მენახა. აქ არც დაბადებუ- 

ლი ვარ და არც გაზრდილი. რომ გავთხოვდი, მაშინ ვნახე პირველად სვანეთი და ჩემს გულში 

ვფიქრობ: “ეჰ, მე აქ ვერ ეიცხოვრებ” ჩემი ქმარი დედისერთა იყო, მაგრამ მაინც მეუბნებოდა: 

“ისე არ ვიზამო, რომ თბილისში ბინა არ გექონდესო”. ამით მაწყნარებდა. როგორც კი შვილები 

გამიჩნდა, იმაზე დავიწყე ზრუნვა და ფიქრი, “სტუდენტები რომ იქნებიან ჩემი შვილები, თბილის- 

ში ბინა (ხელთ) ჰქონდეთ-მეთქი”. ჩავრიცხეთ % ათასი მანეთი, სამოთახიანი ბინა უნდა გექონოდა 

ვაჟა-ფშაველას მეტროსთან.., მაგრამ ომის შემდეგ არაფერი შეგერჩა. 

ი. ჩ. – შენ სვანურად ლაპარაკი არ იცი?! სვანურად ილაპარაკე, თორემ გამოვრთაე 

გიდეოს! 

ქ. მ. – გამორთავთ და დარჩებით ინფორმატორის გარეშე- 

ადრე დალში, ომარიშალში, მხოლოდ რვაწლიანი სკოლა იყო, საშუალო იყო აჯარაში, 

მაგრამ აჯარამდე ომარიშალიდან არის (“უ-ძ-ევ-ს”) 12 კილომეტრი. კოჩარაში საშუალო სკოლა 

კარზე გვქონდა. ამიტომ მერვე კლასის შემდეგ ჩემი ბიძაშვილი – შუქრი ჩვენთან გადავიყვანეთ. 

იმხელა სკოლა იყო ის, 700-მდე ბავშვი სწავლობდა ყოეელ წელს. შუქრიმ ისე კარგად, ისე გვა- 

სახელა, რომ პირველ სექტემბერს მოსწავლეებს მასწავლებლები ასე ულოცავდნენ, აი: “შუქრი 

მარგიანი'ს' წარმატებებს გისურვებთ თქეენცო! 

შუქრი ომში რომ დაიღუპა, მაშინ ჩვენთვის ცა ჩამოინგრა. მე კარგა ხანს ვერაეინ მიბე- 

დავდა ამი'ს' თქმას... ოჰ, როგორ მიჭირს იმ დღეები'ს' გახსენება! – მივდივარ საავადმყოფოში 

და თურმე... ოი, ..შუქრი'ს” დაკრძალვაა (“სა-გლ-ოვ-ი-ა”) იმ დღეს! ოჯასში ათასი საქმეა და სა- 

მსახურში ყოველთვის დაგვიანებით მჩვეოდა წასვლა. იმ დღეს რაღაც ადრე წავედი. ახლა აქ ამ- 

ბობენ: “დღეს შეეულმფრენი (“ვერტ-ალიოტ-ი”) მოვაო (“არის მო-მ-ვდ-ომ-ი”) თბილისიდან და და- 

ლში წავაო (“არის წამსვლელიო”), ომში დაღუპული გუჯეჯიანის ძმა მოდისო. ეს გუჯეჯიანი და 

ჩემი შუქრი თურმე ერთად დაიღუპნენ და დასაფლავებაც ერთ დღეს არის – 12 იანეარს; ოი, სა- 
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ძულეელი ის დღეები!. მეორე დღეს უკვე ძველით ახალი წელია და ეს ორი დასაფლავება იმიტომ 

დამთხვევია ერთმანეთს. მე ახლა შუქრი”ს' სიკვდილი"ს' თქმას ვინ გამიბედავს, მაგრამ ეს გუჯე- 

ჯიანი მეცოდება ისე (“ე-გ კალი"ბ'-ად”, რომ მეტი არ შეიძლება: “საწყალი კაცი, შეეულმფრენით 

შევა სოფელში და მხოლოდ ერთი-ორი საათი იქნება გარდაცვლილ ძმასთან, გულს როგორ მოი- 

ოხებს-მეთქი?” ამი'ს, სიბრალული (“ცოდ-ვ-ა”) გულს მიკოდავს (“მ-ი-სურეტ-ს”) და ის კი არ ეი- 

ცოდი, რომ თურმე ამავე დღეს ჩემი შუქრი იმარხება.., ოიL. მაგრამ, ოი, წინათგრძნობა ხომ არსე- 

ბობს? შეეულმფრენი'ს, ხმა რომ მოისმა, საავადმყოფო'ს, ეზოში გამოვედი და ჩემს გულში 

ეწუხვარ (“ვ-ე-ბრალ-ვ-ი = მებრალება”) ახლა ამ გუჯეჯიანს. წინა დღეს, სახლში რომ ვიყავი, მე- 

ზობლები მოვიდნენ თურმე ჩემთან სამძიმრი'ს' (“გლ-ოვ-ი”ს'”) სათქმელად და ჩემმა ქმარმა ყველა 

გააბრუნა: “მადლი გექნებათ (“მადლიმც გაქეთ”), არაფერი შეიმჩნიოთო, არაფერი არ იცის; აქ 
ამას შუქრის ამბავს ვერ გადავატანინებო და მირჩევნია, დედამის”თან' და თავისიანებთან გაიგო- 

სო (“გა-ცხრ-ილ-ო-ს””. 

იანვარში ვემზადებით ჩემი მამაჩემის ორმოცისთვის (“მა-მა-ს ორმოცს”. კოჩარადინ თავის- 

თავად ყველა გამოყრილია, რადგანაც ის ყველაზე ადრე დაიკარგა, ამიტომ ორმოცს ჭუბურხინჯ- 

ში, ჩემი ძმი'ს' ოჯახში, ვამზადებდით C'ვემზადებოდით”. მე აქ, ჭუბერში, მოვამზადე ყველაფერი 
შეძლებისდაგვარად და წავედი. რომ შევედი ეზოში.., ოი,-. პირველად ამას, აი, შუქრი"ს' მანქანას 

დავუწყე თვალიერება. თან მიკვირს: “შუქრი როგორ არ არის მოსული-მეთქი?” ამ დროს თურმე 

ჩვენი ამხელა იმედი დაღუპულია! ეზოში ჩემი ძმა მომეგება, მაგრამ მაინც საოცარია წინათ- 

გრძნობა! სანამ ძმას გადავკოცნიდი, “შუქრი სად არის-მეთქი? – ვკითხე. ამას სახე (“ნიჩვ-ებ-ი”) 
რაღაცნაირად მოეღრიცა. კი გამიკვირდა, მაგრამ ახლა გონებაში ეს მივიჩნიე უკმაყოფილებად 
Cდა-მდურ-ებ-ა-დ”) იმიტომ, რომ “უკვე ორ დღეში იყო ორმოცი და, ალბათ, ჩემი ძმა მეტად 

ითხოვს გვერდზე. დგომას, უფრო ადრე მისვლას (“წასელას”) მოითხოვს ჩვენგან. მე მხოლოდ ახ- 

ლა მოეედი (“მივდივარ”), შუქრიც არ არის მოსული და, ალბათ, ამიტომ გვემდურის ორიევეს-მე- 
თქი” 

ი. ჩ. – რატომ არ იცი შუქრი'ს' ამბავი? 

ჭ. მ. – ვერავინ მიბედავს თქმას და იმიტომ. სურათები ჩამოუღიათ და ყველა შეუნახავთ. 

ეს ღამეც მიილია C(“და-ბურ-დ-ა”). მწუხარედ არის ყველა, მაგრამ ეს რატომ გამიკვირდება?! – ძმა- 

თამკვლელი ომია, მამაჩემი მოკლულია (ნა-დგრ-ომ-ი არის”), თანაც ასე საცოდავად, დახერეტი- 

ლი, კუბოს გარეშე დამარხული – კოჩარაში, მეზობლი”ს' ეზოში. მეორე დღეს, უკეე რომ გათენ- 

და, მე საკურთხის წასადგმელ სუფრასთან რაღაცას ვაკეთებ და.. ერთი მხრიდან ჩემმა რძალმა 
მომკიდა ხელი, მეორედან კი – დედაჩემმა. იფიქრეს C“ა-ჭკურ-ვ-ეს”), ალბათ, რომ მოხუცი დეღი'ს' 
რიდი მეტად ექნებაო. ახლა დედაჩემმა დაიწყო მოთქმა: “შუქრი აღარ გეყავსო.” მე დავიბენი: 

“რას შვრება-მეთქი, ნეტაე, ეს ქალი, ხომ არ შეიშალა-მეთქი? რაც “შევედი ჩემი ძმი”ს' სახლში, 

მის მერე წუთი წუთზე ველოდები (“ვ-ე-ღლ-ებ-ი”) შუქრი'ს' გამოჩენას. ახლა ჩემმა ძმამ: “არა, და- 

ჭრილიაო (“და-ქაჩ-ულ-ი-ო არის”, დაჭრილიაო შუქრი”. “შე კაცო, მაშინ რისი ორმოცის" დარდი 

(წუხ-ილ-ი”) გვაქვს, იქ წავიდეთ-მეთქი, დაჭრილთან.. ახლა ამის გაგებალა მირჩეენია ისევ, და- 

ჭრილი რომ იყოს, ოღონდ მკვდარი – არა. 

ი. ჩ – ორმოცს “კონჩხს” არ ეძახით? 

ქ. მ. – არა, “ორმოცს” ვამბობთ ჩვენ. ახლა დამიწყია მე კიეილი და სირბილი... თურმე 

მინდა შუქრისთან წასვლა დალში. ძლივს დამიჭირეს... საწყალი დედაჩემი წაიქცა (“ჩა-ი-კაფ-ა”) 

და შემევედრა: “გეყოფა (“სინდისს მოუხმე < “მო-ა-ჭდ-ომ-ე”) ”) აწიო, ლაშასკენ გადაიტანე გონე- 

ბა, იმაზე იფიქრეო. ისინი მოდიანო ორმოცზე, ანტისაც მოდისო, ლაშაც, მარიკაც, ქეთინოც – 

ყველა, ყველაო.” ეს ახლა, ალბათ, ჩემს დასამშეიდებლად ითქვა, თორემ სად მოსასვლელად 

(“მო-მ-ჭდ-ომ-ად”) იქნებოდნენ საწყლები? ცოცხალმკვედრები ყოფილან მაშინ ყველანი: მარიკას, 
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ქეთინოს"ა' და ანტისას დამაწყნარებელ წვეთებს (“კაპლ-ებ-ს”) ასმევდნენ და ნემსებს უკეთებდნენ 

(მხოლოდ ნემსებზე ჰყოლიათ”). ჩვენთვის რომ ასე ძნელი (“გა-რჯ-ა”) იყო, იმათთვის როგორი 

გადასატანი იქნებოდა?! ოი, იმ საშინელ დროს ომში კიდევ ბევრი დალელი დაიღუპა და მათი დე- 

დები თურმე ასე დასტიროდნენ თავიანთ შვილებს: “ოი, შუქრი'ს' დედას თუ სული უდგას, მაში- 

ნო ჩვენ მით უმეტეს ვიციცხლებთო (“შევირჩენთო სულს”. ანტისა ბიცოლა ძალიან ჭკვიანი ქა- 

ლია... სხვა შვილები რომ არ დასჩაგვროდა, რამსელა გაძლება უნდა ასეთ ტრაგედიას! მაშინ უმ- 

ცროსი შეილები ყეელანი სტუდენტები (იყენენ)- იმათი სიციცხლისთვის (“სული”ს' შერჩენისა- 

თვის”) მხოლოდ მას უნდა ეფიქრა. შუქრი ხომ უმცროსი და-ძმებისთეის იყო ძმაც და მამაც! 

მე რომ გავიგე თქეენი აქ ყოფნა, ძალიან მესიამოვნა და სპეციალურად მოვედი თქვენთან 

ძალიან, ძალიან დიდი მადლობი"ს' სათქმელად, ვინც შუქრი მარგიანი'ს' გმირობისადმი მიძღვნი- 

ლი (“გმირ-ობ-ი'ს' ბედ–-ს'-ზე”) წიგნი'ს' გამოცემი”'ს' საქმეში ამხელა წვლილი შეიტანეთ.. სი- 

ტყეები არ მყოფნის, ჩემი განცდები, აზრები და მადლიერება რომ კარგად გადმოგცეთ. მე იმ წიგ- 

ნი'ს' კითხვისას (“წ,ოდ-ებ-ა-”ს'-ზეშ ბევრჯერ ცუდად გავმხდარვარ, ამიტომ ჩემმა შვილებმა და- 

მიმალეს საერთოდ. ისე დღე როგორ გაეა, რომ შუქრის ერთხელ მაინც არ ვესაუბრო C“ვ-უ-ა-მბ- 

ოუ?! გავალ ცალკე მხოლოდ მე, სადმე კუთხეში (“ძგიდე-'ს'-კენ”), ვესაუბრები და იმით გულს ვი- 

ოხებ. 

ი. ჩ – შენს ხელში გაიზარდა, არა? 

ქ. მ. – დიახ! ძუელად ეყოფილვართ მარგიანები განსაკუთრებულად ნიჭიერები, შუქრიც, 

ალბათ, იმათ დაემსგავსა. ბევრჯერ ვეუბნებოდი: “დაიბადება-მეთქი შენი შესაფერისი ქალი? პრო- 

ფესიით ექიმი მინდა და, სხვა მხრიე, აუცილებლად შენი შესაფერისი-მეთქი” – ვიცინოდი ხოლ- 

მე... 

შუქრის წიგნის რედაქტორებს (თქვენ, ქალბატონო იზა, და ბატონო ჯანრი კაშია) შეგეწი- 

ოთ (გიშველითმცა”) დალის, სვანეთის'ა'! და საქართველოს მთელი სალოცავები! ყველგან დაგი- 

ცავენ, ხელს მოგიმართავენ ყველაფერში, დღეგრძელი იყავით!. 

ი. ჩ – ახლა ლეილაზე ილაპარაკე. 

ქ. მ. – ლეილა ბიცოლა, გრიშა ბიძიას! ცოლი, როგორც გითხარით, ყოფილა მართლა ძა- 

ლიან (“გულ-ად”) ლამაზი ქალი. ახალგაზრდობაში მას ტოლი ბევრი არ ჰყოლია! ესენიც ყარაჩა- 
იში ცხოვრობდნენ, ქლუხორში (უშკვლანში), სკოლის წინ, მეც მახსოვს იმიტომ, რომ მაშინ 5-6 

წლის ვიყავი, ქეთინო კი ძალიან პატარა იყო და ჩეენ ვართობდით. ყარაჩაიდან რომ უკან და- 

ბრუნდნენ სვანები, მაშინ გრიშა და ლეილა ჭუბერში დასახლდნენ. გრიშა ბიძიას'ა' და ლეილა 

ბიცოლა"ს' ოჯახი აქ, ამ ხეობაში, ისე უყვარდა ყველას, მეტი რომ არ შეიძლება. მეც იმიტომ გა- 

ვბედე აქეთ გამოთხოვება (“გა-წულ-ებ-ა'), რომ გრიშა ბიძია მეგულებოდა აქ. ეჰ, მე რომ აქ პატ- 

რონები მყავდნენ?! 

ი. ჩ. – ლეილა რა გვარი'ს' იყო? 

ქ. მ. – შამფრიანი. დიდი სიყეარული ჰქონდა მოპოვებული ხალხში და მოსწავლეებში. 

ჩვენ ყველა ძალიან ვაფასებდით საძმოში ლეილა ბიცოლას. გრიშა ბიძია რომ ხალხში გავიდოდა, 

იმის! ყურებას არაფერი სჯობდა! მეტადწილად გასვენებებში C“სა-გლ-ოვ-ებ-' ს'-ში”) არ ვიკრიბე- 

ბით ერთმანეთი'ს' თანადგომისათვის? ჩვენი ბიძაშვილი – მარო იტყოდა ხოლმე: “გრიშას, ვერ 

ვხედაე, გრიშა სად არისო?! საძებარი რატომ არის, იმდენად გამოირჩევა (“ა-თიშ-ი-ა”) ყოველთვის 

ჭველასგანო” ძალიან ლამაზი (“კარგ სანახავი”), ძლიერი და მაღალი კაცი იყო. გრიშა'ს' მსგავ- 

სი ("რიგ-ი”) ვაჟკაცობა თუ ექნება ვინმეს გატარებული, არ მგონია! 

ი. ჩ. – მასწაელებლები იყენენ... 

ქ. მ. – გრიშაც, ლეილაც.. ერთად მიდიოდნენ, ერთად მოდიოდნენ.. შეილებიც სანიმუშო 

გაზარდეს – ქეთინო, გოჩა და მანუჩარი, მაგრამ გამწარებაც საშინელი ნახეს. შვილი'ს' სიმწა- 
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რეს ვინ გადარჩენია?! აბა, რამდენ სანს უნდა გაეძლოთ ამ სიმწარისათვის?! ამიტომაც მალევე 

მიაკითხეს გოჩას სასუფეველში C“სასულეთ"ს'ში”. კარგი მეულლე ჰყავს გოჩას ძალიან, ნანა მო- 

ისწრაფიშვილი, გურული ქალი, ქმრი'ს' ავტორიტეტს დიდად აფასებს და ამიტომ ჩვენგან, ცხა- 

დია (“ასე იცი”), დიდ დაფასებას იმსახურებს. მამისნაირი ნიჭიერები არიან მისი შვილებიც – ლე- 

ლა და ლევანი. არაერთხელ ვთქვი, ჩვენ ნიჭიერება და სწავლი'ს' სიყვარული გვარით მოგედგამს. 

ი. ჩ. – გოჩა სადაა დასაფლავებული? 

ქ. მ. – გოჩა თბილისში დაკრძალეს. სამსახურის შემდეგ უცებ ცუდად გახდომია გული. ვე- 

რავინ უშველა, ძალიან ძლიერი ინფარქტი იყო.. 

ი. ჩ. – სად უფრო კარგი საცხოერებელი იყო – ყარაჩაიში, კოდორში თუ კოჩარაში (“ყარა- 

ჩა-ი-ს, დალ-ს თუ კოჩ-არ-ა-ს”? 

ქ. მ. – ბავშვობისას რატომღაც არ მიყვარდა დალი ცუდი გზების გამო, მაგრამ ახლა რომ 

ვუკვირდები, ვრწმუნდები, რომ დასავლეთი საქართველოს სეობებში საუკეთესო ყოფილა, აი, კო- 

ჩარაზე უკეთესიც კია დალი: სოხუმთან ასე ახლოსაა, ძალიან მოსაელიანია, მდიდარია ტყეებით, 

ყარაჩაიში მე ძალიან პატარა ვიყავი, მაგრამ კარგად მახსოვს, კარტოფილს რომ ამოიღებდნენ, 

წაიღებდნენ იქით, აი, “რუდნიკს” (“-მაღაროს”) რომ ეძახდნენ, და იქიდან ტომრებით (“მეშოკ-ებ- 

ით”) ფქვილი მოჰქონდათ – კარტოფილს ცელიდნენ ფქვილში; კომბოსტო"ს'” (“ლა-ხან-ა-ს”) ძალიან 

დიდი თავებიც მახსოეს.. დიდი ვაშლი"ს ხეები'., მდინარე მახსოვს კიდეე, დიდი და ფართო.. 

ი. ჩ. – ახლა მოყევი შენი ტყევობი"ს' ამბავი. 

ქ. მ. – ოჰ, ის დროები! ოთხი დღე და ღამე გავატარეთ ალყაში. ისე ვიყავით, რომ ლუკმა 

არ გვინახავს, ვის ენდომებოდა, მაგრამ მაინც ქალები და ბავშვები, ერთმანეთზე მიკრულები, 
ძლივს ვინძრეოდით, ისე ვისხედით. გარეთ ომი იყო, გრუსუნი, ბრასუნი, დაბომბვა, მაგრამ ამ 

სახლს, ჩვენ სადაც ვიყავით, სტადიონი ჰქონდა ახლოს, რომელიც სინკარებით იყო შეღობილი, 
და ისინი იცავდნენ სახლს. მერე იქიდან ტუალეტებისა და კანალიზაციი'ს' არხში ჩაგვაწვინეს. 

ბავშვები ტირიან_ მოსუცები წუხან. ზოგს ეკლები შეერჯო, ზოგს – რა და ზოგს – რა. 

მოსუცი ქალებიდან ერთი იყო ცალანი, რომელსაც ძმა ჰყავდა ფიზიკოსი თუ მათემატიკო- 
სი. უცებ ვს ძმა გაიყვანეს, კედელზე (“წ.ვდ-ენ-ს”) მიაყენეს და მიახერიტეს ისე, რომ ყველაფერს 
უყურებენ: მოხუცი და, ცოლი, შვილი და იმი'ს' საშუალება არა აქვთ, რომ მიცვალებულამდე მი- 

ვიდნენ და ბოლო წამებში ჩაეხუტონ- ასეთი საშინელებები რამდენი მოხდა! 

დროისა და ხანის შემდეგ რის ვაი-ვაგლახით წეალებით, სირბილით მოვახერხეთ კინდღა- 

მდე მიღწევა, სადაც ზღვაში ორი წერტილი გამოჩნდა. თურმე თევზასაჭერ გემებს ჰყავთ ერთი ნა- 

ვი. გემები ისე შორს იყენენ, რომ თვალს ძლივს ვაწედენდით! ნაპირზე, რა თქმა უნდა, ეერ მოდი- 

ან, რაკი იქ პორტი არ იყო- ამიტომ გამოაგზავნიან ნავს ნაპირამდე ჩვენს წასაყვანად, მიესევა 

ყველა ამას, ამოყირავდება ნავი და ხალხი იყრება ზღვაში. მათი კაცები და ახალგაზრდები ძა- 

ლიან ფხიზლად იყვნენ და სწრაფადეე ამოჰყავდათ გადავარდნილები, თორემ მაშინ ვის რა ეშეე- 

ლებოდა?! ახლა ამ ოპერაციებს რომ ვუყურებთ, შიშით ვკანკალებთ. “სხვა გზა-მეთქი არ გვაქეს, 

უნდა ავიდეთ როგორმე ამ ნავზე და თუ გადაერჩებით (“შეგვრჩება სული”), ხომ კარგი ან არადა 

უნდა დავრჩეთ კინდღში და "და'გეხოცავენ (“გვ-დგრ-ომ-ავ-ენ”) აფხაზები” – ვუთხარი ქალებს. იმ 

დღეს აფხაზებმა კაცი გამოგვიგზავნეს: “ან დაგემოჩილდითო, ან გაგწყვეტთო! კინდღში მაშინ 

ცოტა დარჩენილი ჰქონდათ ჩვენებს ტყვია-წამალი და სხვა საომარი საშუალებები, ამიტომ უარი 

შეუთვალეს. ამ დღეში (“დრო-'ს'-შიე რომ ვართ, ერთმა ქალმა დაიწყო სიმღერა, “შავლეგოს” 

მღეროდა სვანი უშხვანი, რამაც ყველა გაგვამხნევა. როგორც იქნა, ავედით ნავზე, მაგრამ იმდენი 
ვართ, იმდენი, რომ ეს ნავი ტორტმანებს.. მე სანახევროდ ნავში ვარ და სანახეეროდ წყალში, 

არც ნავზე (“ნავ-ის-”ა'-დ”) ვარ და არც ნაპირას C(“ნა-ღპირ-ად”.- არის ერთი წივილ-კივილი. რო- 

გორც იყო, მიეაღწიეთ გემამდე, მაგრამ აქ უარესი ამბავია! – ვერაფრით ამაგრებენ ნავს გემზე, 
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უარესად ტორტმანებს ზღვაში. ტორტმანებს._ ესენი, აი, ჩვენი გადამყვანები გეესეეწებიან: “ახლა 

სიმარჯვე (“სი-მა-რგ-ეშ, თორემ ახლა თუ ჩავვარდებით, აღარაფერი გეიშველისო” – ჩვენზე მე- 

ტად ესენი წვალობენ, გემი”ს' კაპიტნები. 
ი.ჩ. – გემის კაპიტნები ქართველები იყენენ? 

ჭ. მ. – კი, კაპიტნები ქართველები იყვნენ. როგორც იყო, ავაღწიეთ ზევით და რომ შევდგი 

ნაბიჯი (“ბაჭ-ბაჭ-ი”? გემზე: “ოჰ, გადავრჩი-მეთქი” მაგრამ იქ რომ შევედი, რას ვხედავ? ჩვენამდე 

მისულებს საშინელი გულისრევა აქვთ, საშინელი! 

ი. ჩ. – ქეთინო, როდის იყო ეს ამბავი? 

ქ. მ. – სოხუმი რომ აიღეს (“ა-კიდ-ეს”, 1993 წელს-. გამწკრივებული ეართ ჩვენც გემის 

ბორტის გასწვრიე (“ბალკონ-”ს'-გაშ? და ვაღებინებთ (“ვაბრუნებთ”), ზღვაში ვაღებინებთ, მაგრამ 

როგორ? ან საღებინებელი რა გვაქეს?! – ჩვენ ხომ ოთხი დლი'ს' ნაშიმშილევი ვიყავით! მხოლოდ 

ნაღველს ვაღებინებთ, ამოდიან ნაწლავები და შემდეგ კელაე ჩადიან. ტანსაცმელი დაფლეთილი 
გვაქვს, ძაძი”ს' კაბა შემომეხა, ეკლებზე ნარბენი შემომეძენძა. ყველა ფეხშიშველი ვართ, ზღვამ 

წაგვართეა ფეხსაცმელები (“ჩაფ-ულ-ებ-ი”. ნაპირი სავსე იყო ფეხსაცმელებით, მაგრამ ერთნაირს 

სომ ვერ იპოვიდი? მზის ჩასელისას მოაღწიეს იმ ქალებმა, მე რომ მახლდნენ. ეს ძალიან გამი- 

სარდა, მაგრამ კვლაე აგვიტყდა ღებინება. ესხედეართ თეეზსაჭერ ბადეზე მთლად სველები (“ნა- 

ჟურ-ებ-იშ, თან ტალღები დროდადრო გეარტყამდნენ სხეულზე. ძალაგამოლეულები ვართ ამდენი 

ნაღებინები, თვალებსაც ძლივს ვახელთ (“ვ-ა-ფახს-ულ-ებ-თ”-. კაპიტნებმა გეითხრეს: “შიგნით შე- 

დით, იქ უკეთესიაო”.. დავადექით ახლა ქეემოთ კიბეებს. მივდივართ, მივდივართ, მაგრამ გათავ- 

და კიბეები და წასასვლელი არსადაა. რისი უკეთესობა?! დაღამების (“და-ბურ-ვ-ი'ს'”) პირზე გა- 

უდგა გემი აქედან და ლამი'ს' ორ საათზე ვიყავით ფოთში. ჩვენ გვახლდა ორი თვის ჩვილი, რო- 

მელიც ამოაგდეს გემბანზე – სველი, გაწუმპული (“გა-ტიტყ-ნ-ილ-ი”; მისმა საცოდავმა მშობლებ- 
მა ვერ მოასწრეს გემზე ამოსვლა... ბავშეს კაპიტნებმა მისედეს იმ ღამეს, ჩაის ასმევდნენ. მეორე 

დღეს ოჩამჩირიდან დარეკეს იმის'მა' მშობლებმა, სასწაულად მოუსწრეს ცოცსხსალსL. 

ბავშვები თავიანთ დედებს საჭმელს ვხვეწებოდნენ; “პური, პური მშია, მშია.” – მხოლოდ 
ეს სიტყეები ისმოდა ირგელიე! მოგვიანებით ჩვენამდეც მოაღწია პურმა. ზუსტად ერთი კვირა ვი- 
ყავით უჭმელ-უსმელი. სასტუმროში ჩაი გააკეთეს. იქ უცებ ჟურნალისტებიც გამოჩნდნენ Cმო- 
პდ-ენუ: “აბა, ვის შეგიძლიათ რამის მოყოლაო?” და ჩვენგან სიტყვი”ს' თქმა ვერავინ შეძლო. მა- 

შინ კი არადა, ახლაც ისე მიჭირს (“გა-რჯ-ა მაქეს”) და მიწყდება აზროვნება, ომს რომ ვიხსენებ; 

მაშინ მით უმეტეს, ვინ შეძლებდა, ვინ დაალაგებდა (C“და-ა-წყ-ობ-დ-ა”) სიტყვებს?! 
ამ ომმა ჩვენ ყველაფრით დაგეღუპა- ყველაზე აქტიური წლები ჩვენი ცხოვრებისა, მთელი 

ოცი წელი გავიდა წამებაში. ახლა უკვე ხანში შევედი, მე რას შევძლებ აწი, სიკვდილის გარდა?! 

ი. ჩ. – ვისი ბრალი იყო ეს ომი? აფსაზების? 

ქ. მ. – რატომ არის მსოლოდ აფხაზების? აფსაზებთან ჩვენ ყოველთვის ძალიან კარგად 

ვიყავით. რუსებს უნდათ საქართველო და საომრად ჩვენ ვყავდით. ცოტა სანს მოგვასვენონ, შე 
კაცო! 

ი. ჩ. – აბა, დიდი მადლობა და დიდხანს იცოცხლე (C“ქევა-ს-მცა ხ-ა-რ”! 

ქ. მ. – ეეას დრომდე იყაეი და ძალიან კარგად იყაეი, სვანური რომ ასე კარგად იცი! 
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II - ბალსქვემო სვანეთიდან ჩასახლებულთა 

მეტყველების ნიმუშები 

X%X 

თ. გ. – ნა ხუიდ ეცერხენ ქამევდე დალთე, ხუიზგად გუანდრას, სოფელ გუანდრას, 

ეჩხენლექუა ლექუონვადდ აჯარათე, აჯარას ოხყიდდ ადგი, ეჩეჩუ ხფიზგად. ეჩქანღფე ქ” ოთწვილენ 
წიფიან სილეუჟანიშთე... სილეუან წიფიან იზგა გგნწიშ, ლასეხ ხოშა ოჯახ, მირდახ ლამყარ, გიგა ი 

ლასმუნა ქორისგა, მიშგუ თხუიმს ეჯიარ იღუნახ ი მინე თხუიმს მი ხუიღუნას, ეჯჟი მალტარ 

ხუასუდ, დეშომა ნიცუალა ი დეშომა ნიკამათალა. ეჩქანღზე ქ'ანწესანხ ბოფშარ, სემი დინა 

ზედიზედ ანწესან. ათხე მიშგუ ჭაშს ლახყალინდა – “ადაიდ ათხანღფე დინა როქ ირი”. მაყუალა, 

მაია, მადონა – მანკუშ დინოლ ალიარ ლიხ. ეჩქანლუე ანწესან როდამი, ნაღუჟურ. ჰისტამ 

მუღუანდა ხოჩა ი ეჩა იმედ მად, ერე ნაღუჟურ იროლ. ეჩქანღფე ილორთე ოჩადდ აშხუნ მიშგვა 

უიდლაშ გიგა ი მი ი ეჩეჩუ ლეტუროლ ოხუტუარედ; ლეტურეს ეჯგვარ ხებიდდა, ერე ეჩეჟი 
ხუღუანდა ჰელ, ე, ეშხუს განსაკუთრებით. ათხე იმედ ლამად, ერე ნაღუჟური;ჯ ირი. ანწესან ი 

ტკისდ ნაღუჟურ, როდამი! 

ეჩქანღო ანწესანწ ნაღუჟურარ – როდამი მანკუ, ღფე რომანი ი ღუე ნოდარი; ხათუნა ი 

ნონა – დინოლ... 

არა გეზალ მირი ი მიშგვადი მასარდს მიმარჯუიუ ლარდიისგა. ეჩქანღშე გგნწიშხენ ლექუა 

ონვადდ აჯარათე ი ოხყიდდ ადგი. ეჩეჩუ ხოჩა ოჯახ ნუღუანდა ტკისდ, ბოფშარი ხოჩამთე გარ 

ესღგრდახ ი ხოლამ დემგუაშ იჩმუდახ. მიშგუ პჭაშ ი მი, ...ეჯი.., ეჯგრა ხოჩამდ ხეარდად 

უშხუარნენსგა, ერე ეშხუ უბრალო კამათ ნიშგე უშხუარნესგა დემეგ ხაფს"ენ"ა; ლახ ბოფშარ 

მაზრინახ, „..მგდეს... ნწუაჟლას: ისგე მუეშრიგიჯ დარიჯ ხიდ სგა. 

ქ. მ. ს. – გუნ ჯალტენა ისგუ ჭაშ, აღჟე! გარჯ მაზუ აჯად გეზლირიშ ლირდი, ამშელდ? 

თ. გ. – ეჯღაი-ეჯღაი დეი ტიტუელ ლასხ5§ ი დეი ხაიდგნს ი დეი ხაკლიდახს მაგუეშ ეჯიმაგ, 
მარე ათხე ამეჩუ ხოსდი მიშგუ ლანბაშნას, ამჟი ცელქ დემეგ ლასუხ ი ხოშა წყნარ ბოფშარ 

ლასხუ... არა გეზალს არა ჩაფგლ ი არა ჩოლექ, არა მაგ ხაკუჩ, მარე მასარდ საქმიან ლასუ მიშგუ 

ჭ53შ ი მიი მასარდ საქმიან ხუას<. 

ქ. მ. ხ. – ეჩქანღუე ჩუათორმოშ გეზლირ? 

თ. გ. – ეშწუ დარ ლიხ, ერე სპეციალობა დემე ხეღუჟენიხ; იეს უმაღლეს ხარხ მგლი ი იეს 

სამედიცინო ტეხნიკუმ, დინოლს; ნოდარგლს საშოფროთე ოთნებ, ლითური დემე ხეკუეად, 

სამიანარჟიგარ ითურიდა, ეჩეჩუ ადაიდ დემეგ ადგენე ლაგას, ოდერ ეჩქას მელთერთე ი: 

– ამჟ ი ამჟიიჯ, ამჟი-ამჟიიჯ... 

– ჩუ-როქ-ანვეს ი შუკუს ქა-როქ-საჰუდი ...მგდეს... 

ქ. მ. – თამრო დეიდა, მადონას ი რომანის ხომ მოსკოვს ხარხ ნაზგგრ ი ეჩქა დურეფჟი ალა 

გარჯ ლასუ მეგჭად, აი, მოსკოვთე სტუდენტდ ა§ჯმაჟღუ5ნ. 
ქ. მ. ს. – იმჟი ახსახთედ ამჟი? ეკონომიურდი გარჯ ირიჟუ ალი ი ეჯურდი, ლესყიდი. 

თ. გ. – ათხე მამბაჟ, ათხე ხუისკორე, იმჟიიჯ ხეპელიუდ მოსკოუქა... ღუე მი ოშამგნ ოდერ 

ლაწადთე!.. 

ქ. მ. ს. – შუკუჟ იარდ ოთსყენქა, მოსკოუ'ს” ჯირდახ იჯრ ა იმღა... 

თ. გ. – წიმლაგეზალ მირდა, უბედურ გენადი, ეჯი ხოჩა ნაღჟურ ლასუ ტკისდ, მთელ 
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დალისგა ნოჩა ჟახე ხუღფანდა. 

ჭ. მ. ს. – მა ზეყარ ეჯის ღფე? 

თ. გ. – ჩუადგარხ ეჩეჩუ. ეჩქანღუე სერ, ა, ლადიჩიქდ ონღურიდ ამჟი, ა, ჩ'ოთმიზგარენ მიი 

ი მიშგუ ჭაში ჩუადმიზგარან... მარე გეზლირ ი ლანბაშნა ლახა ზოჩამდ, შფეიდებდ ჩუენსედნი, 

ეჩქას იშგენღა იარ ფეშნი. 

ქ. მ. ს. – სი მუჩუაბური ხი, მარე ჭაშუემ ლგჟაბურუ პედურდ დემეგ აირეკა დეი 

ლარგადიისგა, დეი... 

თ. გ. –– მი მადე ი მიშგუ გეზლირს დას ხონალხ. 

ქ. მ. ს. –– ნიბაშინ იშა ხი? 

თ. გ. –– ფარიშ ნარსაფიძოლე. 

ქ. მ. ს. – გეზლაგეზლირ ოშა ჯირი? 

თ. გ. –– ეშდიოშთხუ. 

ქ. მ. ს. –– ა, ჟიოლ აჯგრდენახ. 

თ. გ. –– ო... მარე დეშ მაბჟან ...მგდედ... მი, ეშხუ ზურალს გარ, არა მირი ი არა გეზალხენქა 

ეშდიოშთხუ მოლე გარ ლი. 

ქ. მ. ს. –– მაგ ლაგას ლგგნე ჯარმა გეზლირ? 

თ. გ. –– მაგ დემეგ მარ ლაგას ლგგნე, ნაღუჟურ ლ”ეშხუ ლეჩიჟე ი დინაიი. 

ქ. მ. ს. –– ათხე ქალგპანტე ლიხ ისგუ გეზლირ, ა მაგ ამეჩუ ფედია-ფედიას წიზგედ? 

თ. გ. –– ამეჩუი არიხ ი ეჩხენი არის. 

ქ. მ. ს. – ჩუსიდდ დალს, მადეა? ამეჩუ სგა... იმღა აჯვადხ ამხავ ლევედ, იმღა ხიზგედ 

ამეჩუ, დალს იმღა დეშ... 

თ. გ. –- შომა აფხზარდ ქ”ანგენეხ მაგ, ეჩქას ნაი ქონვუადდ ღუეშგიმპილს. ეჩქად... 

ღუეშგიმპილჩიქდ დემეგ ონვუადდ, ღუეშგიმპილ ანყალინდა სერ, მაგ ანღგრდა ი ნაი ქ'ონვუადდ. 

ქ. მ. ს. – ჭუბერქ”ანვადდა? მაზუ გარჯ ლასუ ეჩექა ლივედ, მადეი მა თეჟისგ”ანვადდ სგა 

თანღის? ჟილგშდუე ხადმა, ჭუბერ ჩუადჩარჟანდმა? 

თ. გ. – იე, ხოჩა პატი§ ნაყერხ ი ჟი-ი-ანშუემნაუნეს ი მასარდ ანუჟაშნანს... მი ჩიგარ 

მალკაფ ჭუბრარდ, ოდო ეშხუ ლეთგნქა დემე მილეთა ეჩეჩუ, მარე ეჯ დრეუქა ნიშგეშხენიშ ხალხდ 

ეჯზუ პადზელალენ ი მაგ, ერე მი პირადად მალკაფ ეჯიარდ მასარდ. 

ქ. მ. ს. – ჭ2შხშჯუ ანგდენიუდ ეჩქა ჩიშალ, აღუე მა ირიუ! ჰამუნღუე ნებოზდ ანღგრდადა, 

ლელეთი აჯვადხ თანღიჟი, ა იმჟი? 

თ. გ. –– დემეგ, ნა ვერტალიოტშუ ონპფუადოქა. 

ქ. მ. – ეშხუ სტუდენტ მეყან – ირმა ირემაძე, აი, ეჯნემ გამოცდაჟი ლიგუნ”ადბინე; სოხუმ 

მაზე მეცურე ლასუ ი პირობალ ი ალა მამ ხუღუან. ლაიშყადუნე, ერე “რომანი წიფიან ესერ ლახ 

მამ იროლ, მინს ესერ ქდინ მამ ხასდანნახ... ოხფუიშდიეშდთეჟი მარ”ესერ ლგმარხ ი რომანის ესერ 

ოთცუირა-ქუინ-ქა ეჩნოშ, ერე მანქანოშ ოხწვიდა. თან ეჯ'სერ იმხან ზაღუენაზ ეჩქა მინს, იედ 

ქირჯაი.. საერთოდ ესერ მამგუეშ ი ქვინ ესერ ეჩნოშ ათსედახ-მინს-ქა, ერე, აი, რომანის ეჩქას 

მანქანა ხეყანდა ი ეჩნოშ ქ”ესერ ოხჯიდა”. 

თ. გ. – ნა შუკუაშ ძგიდს სუიზგედ ი მასპრდ ანღგრდა ნიშგეშთე, ლეზებს იპრიდაწ. 

აშსულადეღ ოთსგიქა ი დინოლ არდახ ჩუბე ჰაზუისგა ი: “ისგუ დინაშ ესერ ქუერწილს, მადონაშ 

ქუერწილს ესერ ხუარდად ამეჩუ ი ქორ ესერ ჩუოთგრ ი ანხიდგნ ესერ, ამჟი ესერ ჰარიდ დემის 

ნგფშუდედ... ნა დატუირთულ ოფიშუდდ.. დალეშ ხალს მაგ ხომარჯუიდა ეჭჯიარს. ამექა, 
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პერეუალქა, ჩუსედნიდას ეჯიარ... შუანხენ, ზუგდიდხენ ი ჩიხენიშ ნავედ ხალხ ლასუხ ეჯიარ ი 

ღუეშგიმპილს ეჯღაი დალეშარ ლასუს ხოლემ ლებრალი. დალეშარ ხოჩამ ხუასყიდად ი მგ 

ლგცთეის”ენჰარეს. ხომარჯვიდად მასარდს, მა ნემედგნ, მანგუეშ ოთკალნედ. 

შუკუისგა ხუგდას... ეშხუ მარეს ხოშა მანქანა ხეყად, ჩულგგან შოფერ ი იგუნუდა. 

< მპა... იმღაიჯ ხიგუნი, მაი/ .../ამდენი... ლაიდ ამჟი, ჯაწხუპუი? 

– მა'სერ 9 ალი მაშინაშ ესერ ადგის დეშ ესერ ზუითხ”ესერ, იმეგ ესერ ოსგა. მ”ესერ იმეგ 

ხუიზგე? 

–- მ”ამეჩუ, -– ქალოზთონ ამეჩუ. 

– აღუო, წოშა ჰაზე ესერ ჯუღუახ ი ჩუ-ესერ-ემგამნედ. 

– ჟი-იჯ-ოლჩედ, ლოლჭედნიდი; ხაზეინს ი იმჟიჯ გუექინე... 

ჟ'ოჩადდ, ლოხჭედდად ი ამნემ: 

– ჟ'”ესერ-ანვგ. 

ჟ'ანვიდ ი ჩ”აცუირ ეჩეჩუ. 

ქ. მ. ს. –– შოფერ იარ ლასე? 

თ. გ. – ხოხუმხენიშ ლასუ ერჟალე... 

ქ. მ. ს. – გუარ დემეგ ჯეხლი... 

თ. გ. – დემეგ მიხალ გუპრ. 

ქ. მ. –– ეჩქანღო ჩუ-ერ-ადლუფხოლ, ეჩქა ჩუადტისა, ხომ, მიჩა მანქანას? 

თ. გ. – დეშ ადტის. 

ქ. მ. ს. – დალხენ ქ”ანვადდ ამხაუ, ეჩქანღფე მანკვიშ კანდა იმეგ ათტარედ მადეი იმჟი 

ხასიათჟი ხარდად? ზოლა ზასიათჟი ზირდიუდ, აღჯე, მა ირი8, მარე... იმჟი ლასუ მანკუიშ კანდა ი 

ათხე ხოჩილ ლი ა იმუი7.. 

თ. გ. – მიშგუ ჯიმილს ი მიშგუა გეზლირს ბეჩუით ათვედგნანხ. ჭუბერთექ”ქ'ონჯჟადდ, 

ეჩქას ლოხსკორ, ერე “სი”ჯი ეჩხაფ ადერ”. ეჩეჩუ ჯიმლაშ გეზალ მიწუილა. 

ქ. მ. ს. – მა გუარიშ ლი? 

თ. გ. – გერლიან. ეჩხაუ ოჩადდ. 

ქ. მ. ს. – იშეშთე ლი ლგწუილე, მა გუარიშარ ლიხ ბეჩუის ისგე ეზერმაროლ? 

თ. გ. – თენგიზ ხორგუანიშ ზეხუ ლი მიშგუ ნიბაშინ ი ეჩხაფჟ ოჩადდ ნაი ი ეჩეჩუ ხუარდად 

ეშხუ სემი თეუს. სემი თეჟნღუე ქალიჯედ ნეკუპდ, მარე შუკუარჟი ლემყალ ლასუ ი დემ 
ონღურდად. ეჯჟი ნუიგუნუდას, ეჯჟი წუიგუნუდას!.. მიშგუ გეზლირ, ჭაშ ი ალიარ, მიშგუ უდლაშ 

გეზლირ – მაგ დალს არდანს მაშენ ხოლა ჩიქქა... ამხ ლადეღ ქ” ოხაგანდ... ბეჩუიხენქა ი მესტიათე 

ოჩადდ ლეუა, პეროპორტთე: „ფრენა სერ ლი“. ამეჩუ ჟიხახროვა ხალხ ჩიაგინესგა, იარ იმეგ 

აჟურე, იარ – იმეგ. იმგა ფრენა, დინა? ღუეშდიდ ოტახდ. თან აგცხადიხ, ერე „ლათა'სერ 

უ'ოხკიდახ“, – ქა-ღეთ-ოსხსოყან. 

ეჩქანღუე აჩად ხან ი დრე4, ეჩქას ოხაგანდ ადაიდ მახად ი ნეხელის-ალიარ-ჩუა, ყარგლარ 

ლასე, ნიშგე ტყარაბურა ბარგილდარს ათასგნ ჩუნაკდუნაგნეზ, ათასგნ ...ნამდენნეს... “დემის 

ესერ ნუფშუდენ ამექა ლგარს ესერ...” “აფხზარდ ქა-იჯ-ანფიშუდხს ი სგა დემიჯ ნგფშუდედა?” 

ქ. მ. ს, – ალიარ იარ ლასხუ, ქართუელჯრა? 

ს. წ. – სომხარ, ქართუელარ... 

თ. გ. – მადო ლასჟ, სგოჰიედ ქუთაისთე. ქუთაისხან წყალტუბოთ”ოჩადდ. ეჩეჩუ ოცხირ, 

ერე წყნეთს ესერ ბინოლ ჩე-ესერ-წვახ. ეჩხენ ჩ'ონვუადდ აშთე, ეჩქას ამჟი დემეგ იზელალდას 
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აუტობუსჯრ, ჭეშხეშ ონვუჯდდ... ხუიზელალდ, ხფიზელალდ ჩიაგ ი მაგ ბინას ხეთხელი5... ეუგენ 

კუიციან ლანხფიდდა ი ეჯის ხუექარ: „დემეგიჯ ჯიცგხა ბინა?” ალ პაზუთეისგა ლანთონე, ჯიი ალ 

ჰაზუისგ არი. 

მ. მ. ს. – ჯიი დალხენიშ ლია? 

თ. გ. – დემეგ, ჯი შუანხენიშ, ბეჩუიხენიშ ლი. ამეჩუ ყორ ...ისგოხმგდენედ... ჩ'ოთკარედ ი 

სგ'ონვუადდ. მი ი მიშგუ თელღგრა, მიშგუ ჯიმლაშ ხეწე, ჩუანცუირსხ ი მერმოლუ აჩადხ, ბარგარს 

ესერ ანვდეს; ათხე ჩუხუარიდ ამეჩუ მი ი მიშგუ თელღგრა ი ეშხუ ჰარი ბოთლიკ ანხუიდ. ეჯგუპრ 

ანხიდგნ: „ალი როქ” ლიციშ შედ გუერი“. მამაგუეშ ნუღუა. წყნეთიშ გამგეობად მასარდ ში 

ლოზსყე გეიშგე ლტოლუილარს. ეჩქას ლიცი დემეგ წუანდა ი ლიციშ ნაუღლუენოშ ხუიჟმიდად. 
მანკუიშხენ მასარდ გაჭირებ”ოპიედ... ეჩქანღო ჟ”ონგე ი ქ-ოდე დალთე. 

ქ. მ. ს. –– იმჟი ახსახათ ამჟი ხოლა დრეუჟქა, ვერტალიოტშუა? 

თ. გ. – ვერტალიოტ საკენს ესაგან ი საკენხენ აჯარათე ჭგშხეშ ოდე. მეწადხ ალიარ, 

ლიზიადაშ მგქაფ”დ' ათსდიკგნხ: “მა სერ მაკუდ”'ათხე ამესგა მაშენ ესე ხოლა დრეუქა”. მერმა 

ლადეღ სემი-ოშთხუღეთ ჯარ ანვად დალთეისგა ჟაბშხენ. ათხე მინ მი მამარეხ ქალავადთე: 

“”ონვშე, მ'ონვდე, ქ'ონვგე!” მი დემ ხუიჩო, ხუიგუნი: “დემეგიჯ ღური, სგაიჯ მა ჯეყრენის, ეჯიიჯ 
მეყრენი მიი!” სგალამბგრგან ნოდარ, ხოხრა ნაღჟურ ი “პადრუჩკა” ლამდე ირ ეჯუ”ლექუამვერნე 

პეროპორტთე ძალოშ. 

ქ. მ. ს. – მაზუ ლასფუ ეჩქას ნოდარ? 

თ. გ. – ნოდარ... ზოჩამთექა მევდე, იშიალდა, სოხუმს ანბინე ლიშიალ ი... 

ქ. მ- ს. –– ქ”აჩადხმა ისგუ გეზლირ ლაშიალთე ი მადეი იმუ”ოხსადხქა შუიდებდ?! ღერმათ 

დიდაბ! 

თ. გ. – სოხუმს არდა ნოდარ, ეჩქას ოდე იარუნ ლაწადთე; აშნუნ ჟი დეშ ოხითხ ი მერმაშჟი 

მიშგუ ეზერმარე, ჩულგდგარ ლ”ათხე, ხოჩა ლაქუნუ ხარ, ოთარ ხუისტანს, მიშგუ მადონაშ 

მამამთილ ლასუ, ამნემ ამთხედნე... 

ქ. მ. ს –– ბიძის მადე ლგყლედა ნა? 

ს. წ. – დესა, ნაი მიმთილს, ჟაბარ. 

ქ. მ. ს. – სგა იე, მარე ალი მგჩუაბური მადე ლია? 

თ. გ. –– ამვჭერნე ი ანვად ნოდარ მიშგუათექა ი, დია, მიშგუ ცოდ! ლესდიდ დემეგ ხეყად, 

ლესდიდ! ეჩეჩუ ეშხუ სომეხ ანვადდა ადჯიდ, ზურალ, მიშგჟათექა ი: “ხოსდი როქმა, იმეჩუ როქ 

ლგგზ აფხზარ? ეჩხენქა როქ ხეთეფხ ალიარს, 5, ი ისგუ როქ გეზალ მაგუარ ადგის ჯირი?!” 

ქ. მ. ს. –. ეჩა ში ჯეკფადა? 

თ. გ. –– ნოდარი ოთვერნედ ოთარიშ ქორთე, ქალაქთე. ეჩეჩუ ოხოზნანეზ გუამიდ ი... ლეზებ 

ლახემს, მაგ ლახემხ ი ეჩხენქა ქა-იდ-ოთგენედ ნებოზს. მიშგუ ჟუიდლაშ გეზალ დემეგ ახუუაბლ 

ალიარს მიშგუ ბოფშრე გონაბშუე... ელგუჯას ალი... კურტკა ხაქუდა ტუფიშ ი ამეჟი ჟიმეძგუბე 

სად ალი ამჟი, ა, ეჯჟი ახლოს ...მგდე... ცხი... 

ქ. მ. ს. –– ეჩქანღუე ქ”ანვადდ ი მოიდ ქ'არაწუდ ჭაჭარისგა, ეჩქანღუე იმჟი ხიშყდუნე ეჯ 

ზაიარს? 

თ. გ. –– ო, მასარდ ზოჩამდ... აფხზარ ი ნა ჩიგარ ხოჩამდ ხუარდად უშხუარნესგა. 

ქ. მ. ს. – ხოჩამდ, მადეა? 

თ. გ. – ჩიგარ. ლაშუმინად... ეჯიარს ალი ხალტგნხა, საკნიშ სგიმარ... ეჩეჩუ არდახ აშმეიდ, 

ეჩეჩუი შუმინახ ი ეშხუ ოჯახარშალ წუარდად. გ... ალის დემეგ ონჭინდად მინე შხენქა. 
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ქ. მ. – ათზე, თამრო დეიდა, ჩუმეცურე ხომ მამა ჯარხ? ლაიქიმათე ხი ქამევდე, ადო ალ 

ლუფხუქაი დალს ზარდას ი ჩი ლინთუქა, სპერთოდ. 

ქ. მ. ს. – ათხე, ეჩეჩუ, პირადად ისგუ ქორჟი, იარ არი, ლახ ამეჩუ ხარიდ ეჩქას? 

თ. გ. – როდამი ი მიჩა ხესე ი ხოხრა დინა მიშგუ, ხათუნა, ეჯიარ მაგ ეჩხენ არიხ. 

ქ. მ. ს. – შუანს... ჰეცერ ნპარდეუ ხი, მადეა, სი? ა დალს გარ ნარდეჟ ხი? 

თ. გ. –– მი დალს გარ... 

ქ. მ. ს. – მარე ჩუ ჩუ-მადე-ჯირდუნაა პეცერ? ხედა ჯიცხა, დალ ჯიცხაი ა ჰეცერ? 

თ. გ. – დალრიგ დემეგ წუა ქეყანაისგა... 

ქ. მ. ს. – ისგუ დის ი მუს ხედა ხოცხონს? ეჯიარი შუანხენ ნაზე ირიუხ, მადეა? 

თ. გ. – მიშგუა დი აშმეიდ ზოჩამდ იშყვდუნა ბეჩუის. ბეჩუიხან ნავედე ლი მიშგუა დი. 

მიშგუა დადაი ეჩხენ ლი. 

ქ. მ. ს. –– მა გუარიშ ლასუ ისგუადია? 

თ. გ. –– ნარსავიძე, კვიციანრე, ძაღუშე ნიბაშინ. 

ქ. მ. ს. – სეუდ ხადმა ეჯიარე? 

თ. გ. –– სეუდ ხარ ი, შომა ბეჩუის ხუარდად, მიშგუა დედა ი ალიარ, ეჩქას ლეჟ”აჩად ეჩხაჟ, 

მიჩა ნარდუთე... ბუბა ბაიდერ ემა ჯასმა, ეჩა ნარდეუ ლი მიშგუა დი. მაშენე საბრალ ერუა 

მარდხ კუიციანარ ეჩეჩუ, ეჯნარ ოსსიპნახ მინ აზგა. ლგძარდს კუიც ეჩეჩუ, ეჯ ე ლაზგ 
ქ. მ. ს. – ა, მადილ ლი. კვიციანარ ხოშა ჯალატ ათხე სი ა ნარსავიძოლ? 

თ. გ. – ა მალატხ ეჯიარ, მარე მიშგრადიეშ ...მედნარ... ხოშა. გ- – ექდა მალატს ეჯ ე მიშგუადიეშ ...მგდ! 
ქ. მ. ს. –– მესმე ლანაგს ზოშ”ესერ მალატ ხაყა, მარე ეჯიარ მერმე გარ ლანაგ ლიხ. 

თ. გ. – აშხუ ლადეღ ლოხსგიდ, ა, ყორქა, ი ალარ ვანარ ჟილუუჟღმნე, საუ სგახობხ, ანღრის 

ამელეჟა ნიშგეშთე, იმგუა ნა ხუარდად, ეჩხავ. იარდო ლის, მანგუეშ ნიხალ. ანვადხსგა ეჯ 

ბეჩუილარ, ე, მიშგტადი იმგუა არდა! – იშგვიდ მეშოკ კარტოფილ ანვიდხ, ესუა ლაზგა ესცუირს, 

ეჯიარდ... გუნ პატიუ ნაყერს. ქანაწსეხ ლიგერგის ი საჩქტარ ლახემხ მიშგუადის; მასარდ 

კმაჟოფილ ლასე ბეჩუიაშ. 

ქ. მ. ს. – სი ეჯღაი ჩიდ დალ ჯიცხა, ესე იგი. 

თ. გ. – მი ეჯღაი დალ მიცხა ჩიდ. 

ქ. მ. ს. – სეუდ ჯერენიმა, წყნეთს ხარი ეჩქას? 

თ. გ. – ო, აშ ჯიხალ! მაშენე ჰაზუარე სეუდ მივდენი. 

ქ. მ. ს. – ხიზელალ ფიშირამგნ, მადეა? ლინთღ<ისგა ზოშა მგნწირდ ამხაუ ხარიდ ა ეჩხაუ? 

თ. გ. – მი ეჯღა ზუარი ამხაუ, ერე ლეგმერდე ხუი ი ექიმარურ დემეგ მაყა. ალიჯრს 

ბოფშარ ზაყახ კლასს ამეჩუ. 

ქ. მ. ს. – ეჩეჩუ ქტინიმგენე ჯირიხმა? ჩუჯერდინ... 

თ. გ. – აშ ჯიხალ!,. როდამიშ ხესე ხაშდბა ი მიშგუ დინოლი, ხედა არიხ ქორს ხოშა 

მგნწირდ. მადეი იმსახუირხ ექდა, 

ქ. მ. ს. – მუს დალს მასარდ ხამთქვა ი მგლღაპი ი ...მგდე... იარ ლი? 

თ. გ. –– რომანი. ლადი არსკგნე ი “ყარუ”ესერ ხუჯრი”. 

ქ. მ. ს. – შდუე, მადეა? 

თ. გ. – იე! 

ქ. მ. ს. – ამეჩუ ჯირიხმა ქუინიმგენე? 

თ. გ. – დემე! 

ქ. მ. – თამრო დეიდა, ომა ლგზაი ხი ათხე სი? 
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თ. გ. – ოცდათოთხმეტიან ხი. 

ქ. მ. – უსგუპმშდიიეშდსემი ლგზაი ვედნი, ხომ? ლგჩუაბრუდ იმჟი ტულიდ ალას? 

თ. გ. –– სუმინ ერუეშდიეშდსემი. 

ქ. მ. ს. – ჭუბერ ეჯ დრეუქა ჯირდუნა, ეჯგნქა დემეგ ჯირდენა ეჩქად, მადეა, დეშომა? 
თ. გ. – დეშომა! 

ქ. მ. ს. –- მაზუ ლაჯლატგნ? იმ ოხჩიშად ეჩა ლისგნჯაჟის, ეჩა გუეშარ ჯერიჟფხა?! ათხე 

დალთე ქ” ატხენი ი ...მგდე... ექას ნახუნსერ მოშდ ლგსპე ჯეხელიმა ისგუ ჩუნაცუირ, ხედ 

სოჩილთე, მადეი ხოლილთე, მოლეგუჟეშ? 

თ. გ. –– ხოჩამთე გარ; წოჩა ლათლელრა მირი... 

ქ. მ. ს. – იშა ლაისუშა ლიხ? 

თ. გ. – ეშხუ მარგიანრე – ქენოშ უიდილ ლი, მარიკა; მერმე დეფდერიანრე ჰასჟუიშ ლი. 

ქ. მ. ს. –– ეჯ დეჟუდერიანარ ჟაბარ ლიხს, მადეა? 

თ. გ. – ჩუაბარ. 

ქ. მ. ს. – ლათა მაზუ სგახი ჯარხ? 

თ. გ. – ოშა კილომეტრო ლი ლათათე? 

ს. წ. – სემი. 

ქ. მ. ს. –– ლათას შამფრიანარ იზგას, ეჯიარ მიშგუ ლანაგ ლიხ. 

თ. გ. – იარ ხორდახ ოჯახისგა, იშა გეზლირ ლასუხ? 

ქ. მ. ს. –– ნაღუშ. მაგვარ ხალხდ ჯითრა, აღფე? 

თ. გ. – გალიაშრიგ მიჩა ცალ დემეგ არდა ახალგაზრდობისგა, გუპმიდ შემართებულ ი ხოჩა 

ზურალ... 

ქ. მ. ს. – მეთხუარ ლასჯუ, მადეა, ნაღუ? 

თ. გ. – იე! 

ქ. მ. ს. – ლითხუპრ შუჯნს ჩიგარ გუნ მოდაისგა ლასუ, მადეა, ი დალს მითუმეტეს? ათხე 

ლიმა ეჩქადიშშალ? 

თ. გ. – ათხე დემეგ! 

ქ. მ. ს. – ათწე იმღა, დემეგიჯს ხოჟიბ, ა დემეგიას წაინტერეს ეჩქადიშშალ, ა იმღა? 

თ. გ. – დემეგიას ხაინტერეს. 

ქ. მ. ს. – ათხეშ კანდაჟი, ამეჩუ, ლუშნუ წესარ ი ...მგდე... იმჟი შუაჯნს გუამთქუა ი დალს 

ჯამთქვახ, ეჯჟი ჩემინდმა? მაგალითად, მგჭშხიაშ წეს ი... 

თ. გ. – იე, ქორაშ მგჭშხი სილეუან ნად ი ქამშხენისგა მგჭშხი მიშგუ უიდლაშ გეზალ გოგი 

ლი, ქოჩქიან, ეჯი ანვჯდ... 

ქ. მ. ს. – შუანს იას ლიციშ ლივჯდე ხამთქვა, ლგცემ, ჰამს, უედროშ, ი ათხე სგა იმჟი 

ჯამთქუახ? 

თ. გ. –– გ, ლიც ანვიდ. 

ქ. მ. ს. – აღფე, ეშხუნჯირდ ხამთქუენას შუანს ი დალს, მადეა? 

თ. გ. – გ, აშ ჯიხა, ემხუნაირდ! 

ქ. მ. ს. – ირი მაგვეშ მოლიდ განსხვავება, ემაგუეშ ჯეშყდენი? 

თ. გ. – მამაგუეშ, მამაგფეშ!.. 

ქ. მ. ს. – ლარგადიჟი, აი, ლამზგრისგა, ყორისგ”ანღრი მგჭშხი, ეჩქას “ყორ მიკარ, სი 

ბედნიარ!” –- ამკალიბარ ჯამთქ.უახმა? 

თ. გ. –– იე, იე... 

ქ. მ. ს. –– აღფე, იმჟი რაქფე ქორაშ მგჭშხიდ მადეი ქამიშ? 
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თ. გ. – “ანღრ”ესერ, ახღუაზერ ნაშდგები, ზოჩერება, ყორ ესერ ათკარედ, სგა ბედნიერ” 

“სგა-როქ-ანვედ, სი ბედნიერ” ყორს ჩუხუაკრედ ი სგაჭედნი ი უჟიისპგნი ამეჩუ, უ'ისპუნი 

ლერსგჯუანთე ი ქაიგურანელ... 

ქ. მ. ხს –– ჩუიკრჯანკი, მადეა? სგა იმ ხოცადიდ ამხენისგა, ყორაშ მგკრე? 

თ. გ. –– სგა«როქ)-ანვედ, სი ბედნიარ, ნა როქ ჩუჯეხელიდ ამეჩუ ხოჩამდ... 

ქ. მ. ს. – ათზე, ლემზგრარს ი ამკალიბარს ქახანყედ ამეჩუპი, ამეჩუ ზხარიდ, ეჩქას, 

ლეკლანდდ ა დემეგ ჯამთქუაზ ათხე სერ? 
თ. გ. – ამეჩუ დემეგ, ოდო დალს ნემთქუან. 

ქ. მ. ს. – ამეჩუშ ლაჯუმითე ხიზელალდღმა? 

თ. გ. – იე! 

ქ. მ. ხ. – შომა ხიმზირდ, ეჩქას მაშგრად ხიმზირდ, ლავუმიიხგა ღერმათ მაშგრად ხაბიცდ? 

თ. გ. – ლუშნუდ. 
მ. მ. ხ. – სი ლგჩუაბურუდ ი... ქართულდ დეშომაია? 

თ. გ. – ქართულდ დემეგ! 
ქ. მ. ხ. – გეზლირ მაზუ ღერთემ მონწამ ჯირი? 

თ. გ. –– ო, ეჯგუპრ, ერე!.. ხოხრა ნაღუურ რომანიშ ი მარიკაშ... აშხფე ლადელ, ჩუხუაყურედ, 

ი... ჰამხს, გუამიდ დოსდ, იერფალე იმზირ. ოთსგიქა ი... ლეჟანი სკამთეჟ'ომჩედ, ლჯირ უჟ'ოხკიდა ი 

იჭუდი, ლეტურე ოხტუარა ი იმზირ. 

ქ. მ. ს. – მაზუ ლი ლეფანი? 

თ- გ. – მეორეკლასელ... 

ქ. მ. ს. – ათხ'ალის სგა ხათურიდ ა მინოჟშ ლის ამჟიშ? 

თ. გ. – მინე მუ ეჯზუ მოყუარ ლი ღერთემ, ერე ეის ხოსდის. 

ქ. მ. ს. – მაშედოღ ჯარს ნამზგრ ი გუამიდ მავუმარ, მა ხოჩამდ ანგმბაუ მაგფორმაშ! ხოჩა 

ლირდ”ოღ ა/ვიდა ისგუა ქორშარცახან! 

თამარ გერლიანი-წიფიანი, 73 წლისა 

აჯარა-გენწვიში, 2007 წ.- 

X X X 

თ. გ. – ჩვენ ვართ ეცერიდან გა'დ'მოსული (“გა-მო-მ-ვდ-არ-ი”/) დალის სეობაში (“დალ-'ს'- 

კენუ, ვცხოვრობდით სოფელ გვანდრაში (“გვანდრა-ს”), იქიდან ჩამოვედით აჯარაში (“აჯარა-'ს'- 

კენუ, აჯარაში (“აჯარა-ს”) ეიყიდეთ ადგილი და იქ ვცხოვრობდით. მერე გავთხოვდი (“გა-ე-წულ- 

დ-იუ სილევან (“სილევან-ის-თან” წიფიანზე.. სილევან წიფიანი ცხოერობდა გენწვიშში (“გენწვ- 

იშუ, დიდი ოჯახი იყო C“იყენენშ, მყავდა შილები, დედამთილი და მულები ოჯახში (“ქორ-'ს'- 
შიუჟ. ისინი მე (“ჩემს თხემ-ს”) ”მ'იფიცებდნენ (“ფიცულობდნენ”) და მათ (“თსემ-ს”) მე ვიფიცებდი, 

ისე C“ე-გ-”ის'-ზე” გვიყვარდა (“მოსიყვარულე ვიყავით”) ერთმანეთი, არასოდეს გვიჩხუბია და არა- 

სოდვს გეიკამათია. შემდეგ ბავშეები შეგვეძინა (“და-გვ-ი-წეს-დ-ა”), სამი გოგო ზედიზედ გვეყოლა. 

ახლა ჩემს ქმარს (“კაც)-ს”) შეეშინდა (“ყამ-ი ექმნა) – “კიდევ (“ამის შემდეგ”) გოგო იქნებაო". 
მაყვალა, შაია, მადონა – პირველი გოგოები ესენი არიან. მერე გვეყოლა როდამი, ბიჭი (“ნა-ვაჟ-ევ- 

იუ; სიზმარი მქონდა კარგი და იმისი იმედი მქონდა, რომ ბიჭი იქნებოდა. მერე ილორში წავედით 

ერთხელ ჩემი დის დედამთილი (“დეიდა”) და მე და იქ სანთლები ავანთეთ; სანთელს ისეთი ალი 
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ჰქონდა (“ცეცხლი ეკიდა”), რომ იმაზე ადიოდა ('ჰქონდა”) ალი, ე, ერთს (“სჯსუა-ს”) განსაკუთრე- 

ბით. ახლა იმედი მომეცა, რომ ბიჭი იქნება-მეთქი. გაჩნდა და მართლაც ბიჭი, როდამი! 

შემდეგ (“მაშინს მერე”) გაგეიჩნდნენ ბიჭები (“ნა-ვაჟ-ევ-ებ-ი? – ჯერ როდამი, მერე რომანი 

და მერე ნოდარი; ხათუნა და ნონა – გოგოები. 

რეა შვილი მყავს და დედაჩემი ბეერს მეხმარებოდა (“მ-ი-მა-რჯუ-ებ-დ-ა”) მათ გაზრდაში. 

მერე გენწვიშიდან ჩამოვედით აჯარაში და ვიყიდეთ ადგილი. იქ კარგი ოჯახი გექონდა ნამდვი- 

ლად C'მ-ტკიც-ე-დ”), ბავშვებიც მხოლოდ კარგ გზას ადგნენ (“კარგისკენლა მიდიოდნენ”) და ცუდს 
არაფერს აკეთებდნენ (“ი-ქმ-ოდ-ნენ”). ჩემი ქმარი და მე, _ისა.. ისე (“ე-გ გეარ”) კარგად ვიყავით 

C ვიმყოფებოდით”) ერთმანეთში, რომ ერთი უბრალო კამათი ჩვენ შორის არ ყოფილა (“და-ფას-ებ- 

ულ-ა”); როცა (“თუ”) ბაეშვები მაბრაზებდნენ, .-იმას. ვეუბნებოდი: მამათქვენისთანა (“თქეენი მამ- 

'ის'-რიგ- ის'-მეთქი”) არავინ-მეთქი ხართ თქვენ. 

ქ. მ. ს. – ნამეტანი გყვარებია შენი ქმარი, აბა! რამდენად გაგიძნელდა (“გა-რჯ-ა რა ზომა 

გეყო") ამდენი შვილების გაზრდა? 

თ. გ. – მაინცდამაინც არც ტიტვლ"ებ'ი იყენენ და არც შიოდათ და არც აკლდათ რამე 

(“ის ყველა”), მაგრამ ახლა აქ (რომ) ვუყურებ ჩემს ბადიშებს, ასეთი (“ა-მ-ის'-ზე”) ცელქ"'ებ'ი არ 

იყვნენ და უფრო წყნარი ბაეშეები იყენენ. რეა შვილს რვა ფეხსაცმელი და რვა წინდა (“ჩულქ- 

ი”, რეა ყველაფერი უნდა, მაგრამ მეტისმეტად საქმიანი იყო ჩემი ქმარი და მეც ძალიან საქმიანი 
ვიყავი. 

ჟ. მ. ს. – შეგდეგ (“მაშინს მერე”) ასწაელე შეილებს (“გაანათლე შვილები”? 

თ. გ. – არც ერთი (“ს,ხუა არავინ”) არიან, რომ სპეციალობა არ ჰქონდეთ (“ექნებათ”); 

ზოგს (“ეის”) უმაღლესი აქვთ დამთაერებული და ზოგს (“ვის”) – სამედიცინო ტექნიკუმი, გოგო- 

ებს, ნოდარიკოს საშოფროზე ჩაბარების ნება დაერთე (“და-ვ-ა-ნებ-ეშ, სწავლა არ უნდოდა (“ე- 

ნუკვ-ოდ-ა”, სამიანებზელა სწავლობდა, იქაც (რომ) ვერ მოაბა თავი (“ვერ და-ა-დგ-ა ალაგა-ს”, 

მაშინ მკითხავთან წავედი და: 

– ასე და ასე-მეთქი, ასე და ასე-მეთქი.. 

– ჩამოვიდესო და გზას (“შუკა-ს”) მივცემო (“მისცემსო'”!) –.იმას- 

ქ. მ. – თამრო დეიდა, მადონას და რომანს ხომ მოსკოეში (“მოსკოვ-ს”) აქეთ დამთავრებუ- 

ლი (“ნამთავრები”) და მაშინდელ დროში ეს ძალიან ძნელი (C'გა-რჯ-ა”) იყო, აი, მოსკოვში (“მოს- 

კოვ-'ს"-კენ) სტუდენტი (რომ) დაგეკმაყოფილებინა (“სტუდენტ-ად გა-გ-ე-ძჯლ-ოლ-ა”). 
ქ. მ. ს. – როგორ მოახერხეთ ასე? ეკონომიურადაც ძნელი იქნებოდა ეს და ისედაც (“მის 

გარეშეც”), გასაკეთებლადაც (“ა-სა-წყ-ობ-ად-ა-ც”. 

თ. გ. – ახლა მიკვირს, აი, ახლა ვფიქრობ (“ვ-ა-სკვნ-ი”), როგორ ვწვდებოდით მოსკოეში-მე- 

თქი. მერედა მე რამდენჯერ წავედი სანახავად... 

ქ. მ. ს. – გზა ვინ გაუკაფა C“გა-უ-წყვ-ეს”, მოსკოვში (“მოსკოვ-ს”) გყავდათ ვინმე (“ვინ”) 

თუ რატომ (“რისთვის=?... 

თ. გ. – ძმისშვილი მყავდა, უბედური გენადი, ის კარგი ბიჭი იყო მართლა, მთელ დალში 

კარგი სახელი ჰქონდა. 

ქ. მ. ს. – რა დაემართა იმას მერე? 

თ. გ. – მოკლეს იქ. მას მერე მოკლედ, აი, დღემდე მოვდივართ ასე, ა-. მეც დაეავადდი 
(“დავტკივილიანდი”) და ჩემი ქმარიც დაავადმყოფდა.. მაგრამ თუ შვილები და ბადიშები კარგად 

და მშვიდობით დაგვრჩება, მაშინ სხვა რამეზე (“სხვისთვის”) ვინ იდარდებს (“ი-ფს|-ებ-ა”? 
ქ. მ. ს. – შენ "ბალს" ქვემოელი ხარ, მაგრამ ქმრ"ის' 'ბალს'ზემოური სულ არ გამოგყოლია 

('მოგდებია”) არც ლაპარაკში, არც. 

თ. გ. – მე კი არა და ჩემმა შვილებმა (“შვილებს”) არც ერთმა არ იციან (“არავის იციან”). 
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ქ. მ ს. – ბადიში ვისი ხარ? 

თ. გ. – ფარის ნარსავიძეები"ს'. 

ქ. მ. ს – შვილიშვილები რამდენი გყავს? 

თ. გ. – თოთხმეტი. 

ქ. მ. ს. – გაგეზარდოთ (“გაგზრდიათმცა”)! 

თ. გ. – ჰო, მაგრამ ვერ მიმაჩნია .-იმად.. მე, მარტო ერთ ქალს, რვა მყავს და რვა შვილი- 

დან მხოლოდ თოთხმეტი ცოტაა (“ცოტა არის”. 

ქ. მ. ს. – ყველა დაოჯახებული (“ალაგა-ს და-დგ-მ-ულ-ი”) გყავს (“გივის”) შვილები? 

თ. გ- – ყველა არ მყავს დაოჯახებული, ბიჭია ერთი დასაქორწინებელი (“გა-სა-სკიძ|-ებ-ელ- 

ი”) და გოგოც. 

ქ. მ. ს. – ახლა გაფანტული არიან შენი შეილები თუ ყველა აქ ახლო-ახლოს ცხოერობთ? 

თ. გ. – აქაც არიან და იქითაც არიან. 

ქ. მ. ს. – დარჩენილი ხართ დალში (“დალ-ს”), არა? აქ თქვენ.. რატომ ჩამოხეედით (“მოგ- 

ი-კდ-ა-თ აქეთ სა-ჭდ-ომ-ი”, რატომ ცხოვრობთ აქ? დალში რატომ ეერ.. 

თ. გ. – როცა აფხაზებმა გამორეკეს (“გად-მო-დგ-ეს”) ყეელა, მაშინ ჩვენც გამოვედით ბო- 

ლოს (“ბოლო პირ-ს”. მანამდე... უკანასკნელ წუთამდე (“..პირ-ამდე”) არ 'გა'მოვედით, ბოლოს შე- 

გვეშინდა უკვე, ყველა მოდიოდა და ჩვენც გამოვედით (“გა-მო-ვ-ჭდ-ი-თ”). 
ქ. მ. – ჭუბერზე "გად'მოხვედით? რამდენად (“რა ზომა”) ძნელი (“გა-რჯ-ა”) იყო იმაზე 

"გად'მოსვლა ანდა რომელ (“რა”) თვეში გადმოხვედით უღელტეხილზე? დათოვლილი იყო (”ჰქონ- 

და”” ჭუბერში გაჩერდით? 

თ. გ. – კი, კარგი პატივი გეცეს (“დაგვმართეს < შე-გვ-ყარ-ეს”), 'ქე-ც' დაგვასეენეს და მე- 

ტისმეტად (“ბლომად”) შეწუსხდნენ-. მე ყოველთვის მერიდება ჭუბერლების (“ჭუბ-ერ-ლ-ებ-ად”), თო- 

რემ ერთი ღამის მეტი არ გამითევია (“მიღამებია”) იქ, მაგრამ მაშინ (“ე-გ დრო-ს”) ჩვენმა C(“ეენ- 

ისდანნის) ხალხმა იმდენი იარა (“იარეს”) და ყეელაფერი, რომ მე პირადად იმათი C“ე-გ-ებ-ად') 

ძალიან მერიდება. 

ჭ. მ. ს. – მაშინ ფეხით (“კუარც)ხ-ლ-ით”) მოხეიდოდით 'ალბათ', როგორც ყველა ("ყველ 

სავითუ, აბა რა იქნებოდა! და დილიდან (“დილის მერე”) საღამომდე მოდიოდით, ღამის თევა (C'სა- 

ღამებელი”) უღელტეხილზე მოგიწიათ (“მო-გ-ი-ჭდ-ა-თ”) თუ როგორ? 

თ. გ. – არა, ჩვენ ეერტმფრენით (“ვერტალიოტ-ით”) გამოვედით. 

ქ. მ. – მე ერთი სტუდენტი მყავდა – ირმა ირემაძე, აი, იმან გამოცდაზე ტირილი დაიწყო; 

სოხუმი ახალი 'და'ტოვებული იყო და პირობები და ეს არ ჰქონდა; გაიხსენა: “რომან წიფიანი 

რომ (“თუშ არ ყოფილიყო (იქნებოდა), ჩვენ (“(მათო”) ვერ გადავრჩებოდითო (“სული არ შერჩებო- 
დათ). ორმოცდაათამდე ადამიანი (“კაცი”) ვიყავითო (“ყოფილან”)... და რომანმა გადაგვარჩინაო 

იმით, რომ მანქანით წამოგვიყეანაო. თან ის სად გექონდაო (“ჰქონიათო”) ჩვენ (“მათ”), ან ქირა- 

საერთოდ არაფერიო და იმით გადაერჩითო, რომ, აი, რომანს მაშინ მანქანა ჰყავდა და, იმით 

გადმოგვიყვანაო (“გა-მო-უ-ჭდ-ომ-ებ-ი-აჟ. 

თ. გ. – ჩვენ გზის პირას (“ძგიდე-ს”) ვცხოვრობთ და ბევრი მოდიოდა ჩვენთან, საჭმელს 

C'სა-უ-ზმ-ე-სშ ითხოვდნენ. ერთ დღეს გავიხედე და გოგოები იყვენენ ქეედა ეზოში და: “შენი გო- 

გოს ქორწილში (“ქორ-წილ-ს”, მადონას ქორწილში ვიყავითო აქ, სახლი ვიცანიო და გაგვიხარ- 

დაო, (რომ) ასე ცარიელს (“ცარიელად”) არ გაგვიშვებდითო (“გაგვიშვებთუ..” ჩეენ დატვირთული 

"გავუშვით. დალის ხეობის ხალხი ყველა ეხმარებოდა(“უ-მა-რჯუ-ებ-დ-ა”) იმათ. აქ (“ამაზე”, 

უღელტეხილზე (“პერევალ-'ს'-ზე”), რჩებოდნენ ისინი... სვანეთიდან, ზუგდიდიდან და ყოველი 

მხრიდან (“ყოველიდანის”) მოსული (“ნა-ჭდ-ომ-ი”) ხალხი იყვნენ ისინი და ბოლოს მაინც ცუდი 

დალელებს დაჰბრალდათ (“დალ-ის-ებ-ი იყვენენ ცუდის 'და'სა-ბრ-ალ-ებ-ელ-ი”). დალელები კარგს 
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ეაკეთებდით (“ვ-ა-წყ-ობ-დ-ი-თ”) და ყველაფერი წყალში (“ლიც-ლიც-"ს'-ში”) ჩაგვიყარეს. ვეხმარე- 
ბოდით ბეერს (“-ბლომადსუ), რაც (“რა”) შეგვეძლო, არაფერი (“არასაქმეშ დავაკელით. 

გზაში ეიდექი. და ერთ კაცს დიდი მანქანა ჰყავდა, იდგა მძღოლი C“მოფერ-ი”) და ტირო- 
და (“ი-გლ-ოე-დ-ა”!). 

- რა. რატომ (“რისთვის-მეთქი”) ტირიხარ, რა იმას გიშვება-. მთლად ასე, გაწუხებს-მე- 

თქი? 

– რაო და, ამ მანქანის (“მაშინ-ის”) ადგილს ვერ ეპოულობ, სად დავაყენოო (“და-ვ-დგ-ა”). 

შენ სად ცხოვრობო (“მე-ო სად ესახლობ”? 

– მე აქ, – ვაჩვენე C“მივათითე”. 

– აბა, დიდი ეზო გაქვთო და დამაყენებინეთო C"და-მ-ა-დგ-მ-ეე-ინ-ე-თ–ო”). 
– ავიდეთ-მეთქი, ვკითხავთ-მეთქი ოჯახის უფროსს C“საზვინ-ს) და როგორც გეეტყვის-მე- 

თქი– 

ავედით, ეკითხეთ და ამან: 

– ამოიყვანეო C“ა-მო-ა-ჭდ-ომ-ე”! 

ამოიყვანა და დატოვა იქ. 

ქ. მ. ს. – მძღოლი ვინ იყო? 

თ. გ. – სოხუმიდან (“სოსუმ-ი-დან-ის”) იყო ვიღაც- 

ქ. მ. ს. – გეარი არ გეცოდინება... 

თ. გ. – არ ვიცი გვარი. 

ქ. მ. – მერე რომ გაზაფსულდებოდა, მაშინ ჩაიყვანდა (“ჩააბრუნებდა”), სომ, თავის მანქა- 

ნას? 

თ. გ. – ვერ წაიყვანა (“დააბრუნაუ. 

ქ. მ. ს. – დალიდან (როშ) გაღმოხვედით აქეთ, მერე პირველი ახალი წელი (“კალანდა”) 

სად გაატარეთ ანდა როგორ სასიათზე იყავით? ცუდ სასიათზე იქნებოდით, აბა, რა იქნებოდა, 

მაგრამ. როგორი იყო პირველი ახალი წელი და ახლა უკეთესია თუ როგორ?_ 

თ. გ. – ჩემს ძმას და ჩემს შვილებს ბეჩოსკენ მოუხდათ წასელა. ჭუბერში C“ჯუბ-ერ-' ს'-კენ- 

გაშ (რომ) გადმოვედით, მაშინ ვიფიქრე (“და-ვ-ა-სკვენ-ი”შ, რომ “მეც (“შენც-მეთქი”) იქით წავსუ- 

ლიყავი (“წადი”). იქ ძმისშეილი მყავს გათხოვილი (“მ-ი-წულ-ი-ა”!). 

ქ. მ. ს. – რა გვარია (“რა გვარი'ს' არის")? 

თ. გ. – გერლიანი. იმასთან (“იქით”) წავედით. 

ქ. მ. ს. – ვისზეა (“ვისისკენ არის”) გათხოვილი, რა გეარ”ის'ები არიან თქვენი მოყვრები 

Cკარგი კაცები”)? 
თ. გ. – თენგიზს ხორგუანის ცოლია ჩემი ძმისშეილი (“ბადიშ-ი”); იქ წავედით ჩეენ და ვიყა- 

ვით სამ (“სამ-ი”) თეეს. მერე გამოსელა გეინდოდა, მაგრამ გზებზე საშიში იყო და ეერ მოვდიო- 

დით. ისე ვტიროდი, ისე ეტიროდიL ჩემი შვილები, ქმარი და ჩემი დისშვილები – ყეელანი დალის 

ხეობაში იყენენ ყველაზე ცუდ დროს.. ერთ დღეს გამოვუდექით ბეჩოდან და მესტიაში ავედით 

C'ზევით”), აეროპორტისკენ: “ფრენა არისო”. აქ მოფენილია (““ა-ხროვ-იაე ხალხი ყველგან, ზოგი 

(ვინ) სად წევს და ზოგი (“ვინ”) – სად. სადაური ფრენა, გოგო? (ისეე) უკან დავბრუნდით. თან 

აცხადებენ, რომ “ლათა აიღესო (“ა-უ-კიდ-ებ-ი-ა-თ”)”, – კინალამ გავგიჟდი. 

მერე დრო და ხანი (“ხან-იი და დრო”) (რომ) გავიდა, მაშინ კიდევ ხელახლა C'ახლ-ად”) 

გამოვუდექით გზას და გეხვდებიან ესენი, აი, ყარაულები რომ იყენენ, ჩვენს წვრილმან ბარგს 

ათასჯერ ჩამოგვაღებინებენ ათასჯერ –იმას გვაქნევინებენ, სინჯავენ“ "არ გაგიშეებთო 

C“გა'გვიშვებენ) აქედან (“ა-მ-ა-ს-ზე) ცოცხლებს!” “აფხაზებმა გა'მო'გვიშეეს და თქეენ არ 

გვიშვებთ-მეთქი?” 
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ჭ1 გ- მ. – ესენი ვინ იყვნენ, ქართეელები? 

ს. წ. – სომხები, ქართველები... 

თ. გ. – როგორც იყო (“რაც იყო”, 'შე'მოვაღწიეთ ქუთაისში. ქუთაისიდან წყალტუბოში 

წავედით. იქ გავიგე, რომ წყნეთში ბინები იშოვებაო (“მოიპოვებიან”). იქიდან ამოვედით (C“ა-მო-ვ- 

ჰდ-ი-თ”ა აქ, მაშინ ასე არ დადიოდნენ ავტობუსები, ფეხით მოვედით-. დავდიოდით, დავდიოდით 

ყველგან და ყველა ბინას ეძებდა. ევგენი კვიციანი შეგვხვდა და იმას ვუთხარი: “ბინა არ გეგუ- 

ლება-მეთქი?” ამ ეზოში მოგვასწაელა, თეითონაც ამ ეზოში არის. 

ქ. მ. ს. – თვითონაც დალიდან არის? 

თ. გ. – არა, თვითონ სვანეთიდან (“სვანეთ-ი-დან-ის”, ბეჩოდან (“ბეჩო-დან-ის”) არის. აქ 

კარი (“ყორე”) --შემოიმასექენით- გავაღეთ (“გა-ვ-ა-კარ-ე-თ”) და შემოეედით. მე და ჩემი რძალი, 

ძმის ცოლი, დაგვტოვეს და სხვები ('"მე-ორ-ე-ებ-ი) წავიდნენ, ბარგებსო მოვიტანთო (“მოიტანე- 

ნო”, ახლა ვართ აქ მე და ჩემი რძალი და ერთი ცარიელი ბოთლი ვიპოვეთ (“გვეშოვა”. ისე გ 

გვისარდა: “ეს წყლის ჭურჭლად გვექნებაო”. არაფერი გვაქეს. წყნეთის გამგეობამ ძალიან 

C'მეტისმეტადუ შეუწყო ხელი ჩვენს ლტოლვილებს. მაშინ წყალიც არ იშოვებოდა და წყლის 

უქონლობით ვიხრჩობოდით. თავიდან (“პირველისკენ”) ბეერი გაჭირეება ვიწვნიეთ.. მერე ავდექი 

და წავედი (“გავედი”) დალისკენ. 
ქ. მ. ს, – როგორ მოახერხე ასეთ ცუდ დროს, ვერტმფრენით? 

თ. გ. – ვერტმფრენი საკენში დაჯდა (“საკენ-ს და-ა-დგ-ა”) და საკენიდან აჯარაში ფეხით 

წავედი. ამათმა C'ესენი” (რომ) დამინახეს, და გახარების მაგივრად (“მუქაფ-'ად'”) ეწყინათ (“ი-სა- 

სტიკ-ეს”- “რა გინდოდაო (“მნდომებია”) ახლა აქ (“ამაში”), ყველაზე ცუდ დროსო (“დრო-ზე”?” 

მეორე დღეს სამი-ოთხი (“–ოდე”) ჯარი შემოვიდა დალის ხეობაში (“დალ-ს'-კენ-ში”), ზემოდან. 

ახლა თვითონ მე მამზადებენ, წამოსასვლელად: “წადი, წადი, წადი”! მე არ ვშერები, ვტირი: “არ 

წავალ-მეთქი, თქვეენ რაც დაგემართებათ, ის დამემართება-მეთქი მეც” სელი მომკიდა ნოდარმა, 

უმცროსმა ბიჭმა და ხელკავი გამიყარა (“პოდრუჩკ-ი გამომდო”) და ისე ძალით ჩამომიყვანა აერო- 

პორტში. 

ქ. მ. ს. – რამხელა (“რა ზომა”) იყო მაშინ ნოდარი? 

თ. გ. – მოზრდილი იყო (C“'კარგამდე მო-მ-ჭდ-არ-ი”), ომობდა, სოხუმში (“სო-სუმ-ს”) დაიწყო 

ომი და. 

ქ. მ. ს, – წავიდნენ (“გავიდნენ”) თუ არა შენი შვილები ომში, ანდა როგორ გადარჩნენ 

მშვიდობით?! დიდება უფალს (“ღმერთ-ს”)! 

თ. გ. – სოხუმში (რომ) იყო ნოდარი, მაშინ წავედი ორჯერ სანახაეად; ერთხელ ვერ ვიპო- 

ვე და მეორედ (“მე-ორ-ის-"ა'”) ჩემმა მძახალმა C'კარგი კაცი”), ახლა გარდაცვლილია (“და-დგრ- 

ომ-ილ- არს”), ნათელში ამყოფოს უფალმა ოთარ ხვისტანი (“კარგი სასულეთიმც აქვს ოთარ 

ხვისტ-ან-ს”), ჩემი მადონას მამამთილი იყო, ამან მაპოვნინა... 

ჭ მ. ს. – ბიძი-ს ხომ ვეძასით (“ვამბობთ”) ჩვენ? 

ს. წ. – არა, ჩვენ მიმთილ-ს, '"ბალს'ზემოელები. 

ქ. გ. მ. – თქვენ კი, მაგრამ ეს ხომ 'ბალს' ქვემოელია? 

თ. გ. – წამიყვანა და მოეიდა ნოდარი ჩემთან (“ჩემამდე”) და, დედა, ჩემი ცოდვა! საშინელი 

შესახედავი იყო, საშინელი (“საყურებლად არ ვარგოდა, საყურებლად”)! იქ ერთი სომეხი ქალი 

მოვიდა კიდევ ჩემთან: “ხედავო (“უყურებო”, სად დგანანო აფხაზები? იქიდან ესერიანო ამათ, აი, 

და შენი შეილი როგორ (“რა გეარ”) ადგილას გყავსო?” 

ქ. მ. ს. – ეს გინდოდა კიდევ (“იმისი ხელი გე-ნუკვ-ოდ-ა”)? 
თ. გ. – ნოდარიც წავიყვანეთ ოთარის სახლში, ქალაქში (“ქალაქ-ს”). იქ ძალიან კარგად 

მოუარეს (“გუამ-ად ი-ზრ-უნ-ეს”) და-. საჭმელი (“სა-უ-ზმ-ე”) მისცეს, ყველაფერი მისცეს და იქი- 
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დან ისეგ გავაცილეთ C(“გავიყვანეთ”) საღამოს. ჩემი დისშვილი არ მოსცილდა (“გა-მო-ე-ყ-ო”) ამათ 

ჩემი ბავშვების“ დარდით (“გონ-ებ-ით”!).. ელგუჯას ეს.. ქურქი (“კურტკა”) ეცეა ტყავის და ამაზე 

ამოგლეჯილი (C“ა-მო-ძგ-იფ-ულ-ი”) ჰქონდა ეს ასე, აი, ტყვიამ (“ცხაე-მა”) ისე ახლოს... 

ქ. მ. ს. – მერე აქ (რომ) გამოხვედით და ცოტა მომძლავრდით (“გაიმართეთ წელში < ჭაჯ- 

ებ“ ს'-ში”), მერე როგორ იხსენებ იმ წლებს? 

თ. გ. – ო! მეტისმეტად კარგად.. აფხაზები და ჩვენ ყოველთვის კარგად ვიყავით ერთმა- 

ნეთთან (“ერთმანეთ'ს' შორის”. იმათ ეს მოსწონდათ (“უყვარდათ”), აი, საკენის მჟავე წყლები 

( სიმ-ურ-ებ-ი”) იქ იყვნენ მუდამ, იქ ისვენებდნენ და ერთი ოჯახ'ებ'ივით ვიყავით. ჰო ამას არ 

ეელოდით მათგან. 

ქ. მ. – ახლა, თამრო დეიდა, მიტოვებული სომ არ გაქეთ (სახლ-კარი)! სამკურნალოდ 

C'სა-ექიმ-ო-' ს'-კენ”) ხარ გამოსული (C“გა-მო-8-ჭდ-არ-ი”, თორემ ამ გაზაფხულზეც დალში იყავი 

და ყოველ ზამთარს (“თოვ-ა-ს-გა”), საერთოდ. 

ქ. მ. ს. – ახლა, იქ, პირადად შენს სახლში (“ქორ-'ს'-ზე”, ვინ არის, აქ როცა (“თუ”) 

სართ, მაშინ? 

თ. გ. – როდამი და მისი ცოლი და უმცროსი გოგო ჩემი, ხათუნა, ისინი ყველანი იქითკენ 

არიან. 

ქ. მ. ს. – სვანეთში... ეცერში ("ეცერ-ს”, გაზრდილი (“ნაზარდი”) ხარ, არა, შენ? თუ მხო- 

ლოდ დალის ხეობაში ხარ გაზრდილი? 

თ. გ. – მე მხოლოდ დალში. 

ქ. მ. ს. – მაგრამ ხომ ყოფილხარ ეცერში? რომელი გირჩევნია, დალი გირჩევნია თუ ეცე- 

რი? 

თ. გ. – დალისთანა კუთხე (“დალ-'ის' რიგ-ი”) არ არსებობს (“არ ჩანს, არ იშოვება”) ქვე- 

ყანაზე C(“ქუე-ყანა-'ს'-ში”. 

ქ. მ. ს. – დედაშენს (“შენს დე-და-ს” და მამაშენს (“შენს მა-მა-ს) რომელი ერჩიათ? ისი- 

ნიც სვანეთიდან გადასული (“ნა-გზ-ევ-ი”) იქნებოდნენ, არა? 

თ. გ. – დედაჩემი მუდამ კარგად იხსენებდა ბეჩოს. ბეჩოდან ჩამოსულია (“ნა-ჭდ-ომ-ი 

არის”) დედაჩემი, ბებიაჩემი (“ჩემი დი-დე-და-ც”) იქიდან არის. 

ქ. მ. ს. – რა გვარი'ს' იყო დედაშენი? 

თ. გ. – ნარსავიძე, კვიციანები'ს', ძაღუანთ ბადიში. 

ქ. მ. ს. – ისინი ენატრებოდა (“სევდა ჰქონდა ე-გ-ე-ებ-ი' ს'”)? 

თ. გ. – ენატრებოდა.. როცა ბეჩოში ვიყავით, დედაჩემი ავიდა იქითკენ, თავის ნაცხოვრებ 

ადგილას (“ნამყოფ'ს'კენ”-.. ბიძია ბაიდერი თუ გსმენია, იმის გაზრდილია დედაჩემი. ყველაზე უფ- 

რო ღარიბი (“სა-ბრ-ალ-ო”) ვინც ყოფილა"ნ' კვიციანები იქ, იმათთვის (“ე-გ-ის-'ა-დ''”) გადაულო- 

ცავთ C“'შემოუვლიათ”) თავიანთი საცხოვრისი C“სამოსახსლო”. 

ჟ. მ. ს. – ო, მადლია! კეიციანები უფრო გიყეარს ახლა შენ თუ ნარსავიძეები? 

თ. გ. – ორივე მიყვარს (“მიყვარან”), მაგრამ დედაჩემის _ისინი.. – უფრო. 

ქ. მ. ს. – მესამე დედულები (“ნე'-ნა-'ს' ა-დგ-"ილ"-ს") უფრო მეტად უყეართო (“მეტი, დი– 

დი სიყვარული აბია”), თუმცა (“მაგრამ”) ისინი მხოლოდ მეორე დედულები არიან. 

თ. გ. – ერთ დღეს გავიხედე, აი, გარეთ (“ყორ-'ს'-გა”, და ესენი ხარებშებმული მარხი- 

ლით (C“ხარ-ებ-ი და-უღლ-ებ-ულ-ი, სელ-ი შე-ბმ-ულ-ი აქვთ”), მოდიან აქეთ (“ქვემოდან ზემოთ”) 

ჩვენკენ, სადაც ჩეენ ვიყავით, იქითკენ.. ვინ არიან, არაფერი ეიცით. შემოვიდნენ ის ბეჩოელები, ე, 

დედაჩემი სადაც იყო! – შვიდი ტომარა კარტოფილი მოგეიტანეს, ვისაც სამოსახლო დაუტოვეს, 

იმათ C“ე-გ-ე-ებ-მა”). დიდი (“გულ-ად”) პატივი გეცეს (“დაგვმართეს < შე-გე-ყარ-ეს”- გადაგვიპატი- 

ჟეს (“მი-გე-ი-წეს-ეს? გიორგობას და საჩუქარი მისცეს დედაჩემს; ძალიან კმაყოფილი იყო ბეჩო- 
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ქ. მ. ს. – შენ მაინც დალი გირჩეენია, ესე იგი, ყეელაფერს (“ყველად”. 

თ. გ. – მე მაინც დალი მირჩევნია ყველას. 

ქ. მ. ს. – როცა წყნეთში ხარ, მაშინ გენატრება (“სევდა გექნება”)? 

თ. გ. – ო, რა თქმა უნდა (“ასე იცი”! ყველაზე მეტად ეზოები მენატრება (“ეზო-ებ-ი'ს' 

სევდა მ-ე-ჰდ-ომ-ებ-ა”). 
ჭ. მ. ს. – ხშირად დადიხარ, სომ? ზამთარში უფრო მეტად აქეთ ხართ თუ იქით? 

თ. გ- – მე იმიტომ ვარ აქეთ, რომ ავად(“ლეგ-ად”)მყოფი ვარ და ექიმების გარეშე (“უ-ექიმ- 

ებ-ოდუჟ) არ ვვარგივარ. ამათ ბავშეები ჰყავთ სკოლაში აქ. 

ქ. მ. ს. – იქ მსხვილფეხა საქონელი ('სულ-დგ-მ-ულ-ი”) გყავთ? 
თ. გ. – ცხადია (“ასე იცი”! როდამის ცოლი უვლის (“ამუშავებს”) და ჩემი გოგოებიც, 

რომლებიც არიან შინ (“ქორ-ს”) მეტწილად. არადა მუშაობენ (“მსახ-ურ-ობ-ენ”) ორივე. 

ქ. მ. ს. – თოვლი დალის ხეობაში (“დალ-ს”) ბლომად იცის და გადმომთოვლელი და 

–ისა.. ვინ არის? 

თ. გ. – რომანი. დღეს რეკავს და "სახურავზე (“ყავარ-'ს'-ზე”) ვარო”. 

ქ. მ. ს. – თოვს, სომ? 

თ. გ. – კი! 

ქ. მ. ს. – აქ გყაეთ საქონელი? 

თ. გ. – არა! 

ქ. მ. – თამრო დეიდა, რამდენი წლის ხარ ახლა შენ? 

თ. გ. – ოცდათოთხმეტიანი ეარ. 

2. მ. – სამოცდაცამეტი წლის გამოდიხარ (“'გა'-მო-ჭდ-ებ-ი”), ხომ? 'ბალს'ქვემოურად რო- 

გორ ამბობთ (“იძახით”) ამას? 

თ. გ. – სამოცდაცამეტი (“სამ-ჯერ ორ-ი ათ-ი და ათ-სამ-ი”). 

ქ. მ. ს. – ჭუბერში (“ჭუბ-ერ-ს”) იმ დროს (რომ) ყოფილხარ, იმის გარდა მანამდე არ ყო- 

ფილხარ, ხომ, არასდროს? 

თ. გ. – არასდროს! 

ჭ მ. ს. – როგორ (“რა ზომა”) მოგეწონა (“შეგიყვარდა”)? რას მოასწრებდით იმის 'და'თვა- 

ლიერებას (“სინჯ-ვ-ა-ს”), იმის თავი (“საქმეები”) გექნებოდათ?! ახლა დალის სეობაში (“დალ-”ს'- 

კენო რომ ბრუნდები ხოლმე (“გაბრუნდები”) და ..ისა.., მაშინ შეცვლილი (“სხვანაირად შებრუნე- 

ბული”) გხედება ხოლმე შენი დანატოვარი, ან უკეთესისკენ, ან უარესისკენ, რამე? 

თ. გ. – მხოლოდ უკეთესისკენ; კარგი რძლები მყაეს... 

ქ. მ. ს. – ვისი ასულები არიან? 

თ. გ. – ერთი მარგიანები”ს' – ქენოს და არის, მარიკა; მეორე დევდარიანები'ს' ასულია. 

ქ. მ. ს. – ის დეედარიანები "ბალს'ზემოელები არიან, არა? 

თ. გ. – 'ბალს'ქვემოელები. 

ქ. მ. ს – ლათა რამდენად ასლოა თქეენთან (“ახლოს გაქვთ”)? 

თ. გ. – რამდენი კილომეტრი არის ლათამდე? 

ს. წ. – სამი. 

ქ. მ. ს. – ლათაში (“ლათა-ს”) “რომ” შამფრიანები ცხოვრობდნენ, ისინი ჩემი დედულები 

არიან. 

თ. გ. – ვინ ჰყავდათ ოჯახში, ეისი შვილები იყვნენ? 

ქ. მ. ს. – ნაღუსი.. როგორ (“რა-გუარ”) ხალხად იცნობ, აბა? 

თ. გ. – გალიასთანა (“გალია-ს რიგ-”ის'”) ქალი (“თავის-ცალ-ი”) არავინ დადიოდა (“იმყო- 
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ფებოდა”) ახალგაზრდობაში, ძალიან (“გუამ-ად”) შემართებული და კარგი ქალი.. 

ქ. მ. ს. – მონადირე იყო, არა, ნაღუ? 

თ. გ. – კი! 

ქ. მ. ს. – ნადირობა სეანეთში ყოველთვის ძალიან (“გულ-ად”) მოდაში იყო, არა? – დალში 

მით უმეტეს! ახლა არის წინანდებურად (“მაშინდელსავით”)? 

თ. გ. – ახლა არა! 

ქ. მ. ს. – აღარაეის (“არა ეინმეს”) სცალია, თუ აღარავის აინტერესებს წინანდებურად, თუ 

რატომ? 

თ. გ. – აღარავის (“არა ვინმეს”) აინტერესებს. 

ქ. მ. ს. – წლევანდელ (“ახლის”) ახალ წელს (“კალანდა-'ს'-ზე”შ, აქ, სვანური წესები და 

„ისა... როგორც სვანეთში გვჩვევია და დალში გჩვევიათ, ისე გააკეთეთ (“ქმ-ენ-ი-თუ? მაგალითად, 

მეკვლის (“მეფეხურის”) წესი და... 

თ. გ. – კი, შინაური (“სახლის”) მეკვლე სილევანი იყო (“გექონდა”) და გარეთა (“გარედა- 

ნის” მეკვლედ ჩემი დისშვილი, გოგი ქოჩქიანი, მოვიდა. 

ქ. მ. ს. – სეანეთში ზოგს (“ვისა წყლის მოტანა სჩეევია წყლ"ის' (“ლიც-ლიც-მა-'ის'”, 

დილას ვედრით და ახლა თქვენ როგორ იცით? 

თ. გ. – ჰო, წყალი მოიტანა (“მო-ა-ჭდ-ომ-ა”). 

ქ. მ. ს. – აბა, ერთნაირად (“სჯხუა-ნაირ-ად”) სცოდნიათ (“'ნაჩვვვათ”) სვანეთში (“სვან-ეთ- 

სა) და დალის ხეობაში (“დალ-ს”), არა? 

თ. გ. – ჰო, ცხადია (“ასე იცი”უ, ერთნაირად! 

ქ. მ. ს. – იქნება რამე ცოტაოდენი განსხვავება, თუ რამე გახსენდება? 

თ. გ. – არაფერი, არაფერი (“არა საქმე”). 

ქ. მ. ს. – ლაპარაკისას, აი, ლოცვისას (“სა-ზორ-აე-'ს'-ში”), კარში (რომ) შემოდის მეკელე, 
მაშინ “კარი გამიღე, შე ბედნიერო”! – ამისთანა რაღაცები (“ა-მ კალიბ-ებ-ი”) გჩვევიათ? 

თ. გ. – კი, კი... 

ქ. მ. ს. – აბა, როგორ თქვა შინაურმა C“ქორ-ის”) მეკელემ ან გარეთამ (“გარეთის”)? 

თ. გ. – მოვდივარო (“მოდისო”), მომაქვსო (“მოაქვსო”) მშვიდობა, სიკეთე (ქონება, კეთილი), 

კარი გააღეთო, თქვე ბედნიერო” “შემოდიო (“შე-მო-ჭდ-ი-ო”), შე ბედნიერო” კარს "გა'ეაღებთ, 

შემოვა მეკვლე, შემოტრიალდება მარჯენიე და გაგორდება (“გა-ი-გორ-ავ-ებ-ს”) (ძირს)... 

ქ. მ. ს. – თქვენ რას პასუხობთ (“უ-ცვ-ლ-ი-თ”) აქედან, კარის გამღებ'ნ'ი? 

თ. გ. – შემოდიო, შე ბედნიერო, ჩვენ დაგიხედებითო აქ კარგად... 

ქ. მ. ს. – შესალოცავ კვერებს და ამისთანებს აქაც აცხობთ (“და-ნაყ-ავ-თ”), აქ (როშ) 
ხართ მაშინაც, საახალწლოდ C“სა-კალანდ-ოდ”), თუ არ გჩეევიათ ახლა უკვე? 

თ. გ. – აქ არა, მაგრამ (“თორემ”) დალის ხეობაში გვჩევოდა. 

ქ. მ. ს. – აქაურ ეკლესიაში დადიხართ? 

თ. გ. – კი! 

ქ. მ. ს. – როცა ლოცულობთ, მაშინ რომელ ენაზე (“რაებურად”) ლოცულობთ, ეკლესიაში 

ღმერთს რა ენაზე (“რისებურად”) ევედრებით ("ეაჯებით”)? 

თ. გ. – სეანურად. 

ქ. მ. ს. – შენ ბალსქვემოურად და... ქართულად არასოდეს? 

თ. გ. – ქართულად არა! 

ქ. მ. ს. – შეილები რამდენად (“ღმერთ-"ის'') მორწმუნე (“მო-წამ-ე”) გყავს? 

თ. გ. – ოო, იმისთანა (“ის-გუარ-ი”), რომ!. რომანის”ა' და მარიკას უმცროსი ბიჭი... ერთ 

დღეს, ეწეეართ, და.. დილას, ძალიან (“გუამ-ად”) ადრე, ვიღაც ლოცულობს. გაეიხედე და.. ლევა- 
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ნი აქ სკამზე ასულა, წიგნი აუღია და კითხულობს, სანთელი აუნთია და ლოცულობს. 

ქ. მ. ს. – რამხელაა (“რა ზომა არის”) ლევანი? 

თ. გ. – მეორე კლასელი... 

ქ. მ. ს. – ამას თქვენ ასწაელით თუ თვითონ (“თაეისით”) არიან ასეთები? 

თ. გ. – მათი მამა იმდენად (“ე-გ-ზომა”) მოყვარულია ღეთისა (“მო-ყვარ-ე არის ღმერთ-მა- 

ისუ, რომ იმას უყურებენ. 

ქ. მ. ს. – შეგეწიოთ ნალოცი (“მშველელადმცა გივისთ ნა-ზორ-ავ-ი” ან “ნა-მზ-ერ-ი”) და 

დიდი (“მძიმედუ) მადლობა ასეთი კარგი საუბრისთვის (“რა კარგად გვ-ი-ა-მბ-ე ყველა-ფორმ-ის'! 

კარგი ცხოვრება გაგეტარებინოს (“ყოფამცა გაგიტარებია”) შენი ოჯახის წევრებთან ერთად 

(“ქორ-ეულ-ებ-' ს'-თან”! 

(200§ წლის 10 აგვისტოს, ამ საცოდავი ქალბატონის დაკრძალვის დროს, დაიბომბა აჯარა და 

ხალხმა სასწრაფოდ მიაშურა ჭუბერის ხეობას – ხელუხლებელი დარჩათ მიცვალებულის სულის 

მოსახსენიებელი სუფრა). 

X % X 

ჩ. ც. – მი ხუი ჩეფხან ცალან, ხუიზგე ტიშ სოფელს, ამეჩუ ნათაუ ზუი, ალი სოფელისგა, 

ათას ი ჩხარააშირ ი იურინერფვეშდიუსგუა ზაიჟი. მიშგუ დაბადების თუე ლი მარტ. მიშგუ 

მშობლარ ჟიბე შუანხენ ნსვედ ლიზ, ფარ სოფელხან, ათას ი ჩხარააშირ ი ეშდოსუშდ ზაჯჟჟი. 

ქ. მ. ს. – ეჩქას უშხუართე მევდე ლგმარხმა ისგუ მშობლარ? 

ჩ. ც. – დემე, ეჩქა მიშგუა დი ი მიშგომუ დემეგ ლგმარხ უშხუართე მევდე. ბაბა ი დადა 

ჩ'ომვჭედხ, ეჩქანღუე ამეჩუ მიშგომუს ლახლატა ნაჟერიანრე ჰასჟიშ ი უშხუპრთ”ომვჯედს. ეჩქანღვე 

ახწესანს იეშდ გეზალ; უსგუა ჩუხუპბრიდ ი უოშთხე ჩუმეთუფე ლიხს. მი პირუელ კლასთე ამუზეს 

ამეჩუშ კლასს ი ალი სოფელისგა ოთზგგირ არაწლედ, ეჩქანლუე ლითური გაჟაგრძელე აჯარამ 

საშუალო კლასს, ატესტატ ეჩეჩუ ოხიკდ. ეჩქანღუფე ამაეხ ჯართე ი ჯარუნღფე ოთლი სოხუმიშ 

გორკიშ სახელობიშ პედაგოგიურ ინსტიტუტ. ეჩქანღფე ხჟაშდბა მასწაულებელდ ამეჩუ ი ტიშსი 

ხუაშდბა. 

ქ. მ. ს. – იმემ მასწაულებელ ხი? 

ჩ. ც. – მი ოთლი გეოგრაფიულ ფაკულტეტ, მარე ამეჩუ რახან დაწყებით კლასარ ლის 

სოფლარს, ეჯღა ამეჩუ ხუათური დაწყებით კლასარს (ფგოთხწლედ ლი ამეჩუ) ი შეთაუსებით 

ხუათური ჩხალთას გეოგრაფიულ საგნარს. ალი სოფელ ცენტრხანქა ქახი ლი, ამღად მოლე 

უყურადღებოდ ხუჯრიდ. სგჯი ქახეწადდ, შუკ ხოლა ლი, ნარჰი დემე ნუღჟა. ლის იერხი ჟფოჯახარ, 

ერე ლიცი დეფიციტ ხარს. ალი ტკისდ საგანგაშო ლი ი ამღად გუამიდ ხოლა დრეფისგა ხუარიდ. 

ქ. მ. – ათხე... მი მგდალ ხუი, დალს ხუი ნათან ი ნარდაუ ი ამნოშ გუნ ჟუიწონებ მიშგუ 

თხჟიმს, მარე ალ სოფელს ბირუელდ წუარი ლადი ი ეჯგუბი მახიად, ერე ამჩუ ერ ხუპრი! მეგჭად 

მომეწონა მდებარეობა, გაკაშ ცხიკარ, აი, მთელ შუკუჟი... 

ჩ. ც. – აი, გეოგრაფიულ ფონზე ლოლსგიდნიდ, მადეა, ზემო აფხაზეთის ხეობაისგა 

ბუნებით ლი დაჯილდოებულ ჩიფორმაშდ ალი სოფელ: ლიც, ჰაიერ, მინერალურ ლიცარ – 

უოშთხუ პდგის ანღრი სგიმ. ლაქჯუნარ ცხეკ ლი, კალმახშე მდიდარ ლი, ნადირშე მდიდარ, 

376



კალმახ ი წვერა მასარდ ნუღა. ეშხუ ალი, ერე გარიყულშალ ხუპრიდ ი ყურადღება ნაკლი; 

ყურადღება ზოშილ ლესესე, ეჩქა ტკისდ აყუაფდება და თითით საჩუენებელ ირი ალი სოფელ. 

ქ. მ. – უოშა მეზგე ხიზგედ ათხე ალ სოფელისგა? 

ჩ. ც. –- ამეჩუ ხუიზგედ ლიორერჟეშდიეშდ მეზგე, მარე ლგპანტად ხუიზგედ, თაგნითაგნ, ი 

ეჯღა ლი გაჭირუება. ეშნუ სოფელისგა ეშხუ მეზგე გარ იზგე, მერმეს ბოგ დემე ხუღუა ი ეჩეჩუ 

იზგე უსგუა მეზგე. 
ქ. მ. ს. –– მა ნაშხა ეჯ სოფელს? 

ჩ. ც. -- მარჯუენა პტიში. ბოგ დღემე ხუღუჟახ ი იცუდილალ ხალხ! აი, ბოგ ნაუღუენოშ ეჯი 

ეშდოხუშდ-ერჟეშდ კილომეტრ ხეკუეს ანსყახ “კრუგ”, ერე სგ”ანვეხ ცენტრთეისგა. ლაშყად ლი, 

ბოგ დემე ხაზ ი ჩინოშუ ხოლამდ ჯრის. გუარდ, ლეგდ ადგრდის, – ღერმათ ნომოლ ოხსყა, –- ედო 

განწირულ ლიხ. ბოგ დემე ხაზ ი აშხუშეშხუ საშუალება ფერტმფრენ ლი. ეჯი ედო ანვდე 

გაჭირუებულს. 
ჟ. მ. ს. –– ათხე სი ამეჩუშ მჯგ ჩუჯიხა, მოლეგუეშ საინტერესო ისტორია ლახშყედუინ ისგე, 

აი, შუიდბა ლასუ, ეჯ დრეჯჟქაშ, ლარდაი ხოჩა ჯერიუხ. 

ჩ. ც. -- აშ ჯიხა! შომა შფიდბა ლასუ, ჩხალთაშ ბოგლეჟაუ ლასუ კოლმეურნეობა ი იზგა 

აშირ კომლ, მეზგე, ხომშილ ადჯიდ, მარე სუმინერჟეშდისემიჟი ათხვიდ მიწისძურა ი ეშხუ-იორი 

გარ ასად უოჯახ ამეჩუ. მეგჭე ზარაპლ ხაყერ ხალხს: სამოსახლოარ ჩუადლაფრე, ერხი ჩუალდ ადიე 

ი ამჟი იძულებულ ლასუ მოსახლეობა, ერე ომჩედლას ამხანქა, ეჩქანღუე ომთხუერფემშდიეშდორი 

ზაუ აფხაზეთიშ ლიშიალ ათხუიდ ი, ეჩქა ერფა ამეჩუ იზგა, ძირძუელდ, ეჯარ ლეუჟ”ანტახხ ი 

ლადიი ამეჩუ ლაიბინეს ლილზიგალ, ოდა, ეჩქანღო ი ეჩქანღო მოიმატა ალი სოფელდ ი გახდა 

იორერუეშდიეშდ. 
ქ. მ. ს. – ლიშიალუნღუე ზოშილ ოლვამშელი ტი9! 

ჩ. ც. – ფო, ეჯღა, ერე ლეჟ"ანტაზხ ეჯარ, ე, ერდუა ამეჩუ იზგახ მიწისძურაჩიქდ. ათხე ამ 

სოფელისგა ფიშირ გუარ პრი: ცინდელიანარ, თამლიანარ, კუიციანარ, კუანჭიანარ, გუიჩიანარ, 

იუჟეჩიანარ, ფირცხელიანარ, წერედიანარ, ფანგანარ, ცალანარ – ამიცალ დემე სოფელს ჯარი. 

ჟაბარ ი ჩუაბარ მაგ ჟილუპურტინე ლის. კლასსი ამჟი ლი, მარე ეჩჟი ხოჩამდ ხუარიდ ხოჩამდ 

ხუპრიდ მაგ უშხუარნენსგა, ერე იმჟი ეშხუ გუარ. 

ქ. მ. ს. ––- ეჯი აღჟე მა ირი? მაგ შუანარ ხიდ, ჟაბარი ი ჩუაბარი, მარე რაგადისგა იმ ხათერ? 

ჩ. ც. – შომა ლატლარცახან სუარი, ლალტალუდ რუჟაგდი, ჩუაბარცახან ლახ ხუარი, 

ლგჩაბუდ რუაგდი, შომა ჟაბარცახან მიწეუს ლირდე, ლგჟაბრუდ რუაგდი. ჟიბე შუანი წესს ხა 

ამეჩ–უ ჩიგვაშ ხფასრულედ. მაგალითად, ღგნარს (ლამპრობ, ლიგერგი, ლიმრიე,..) ჩიღად 

სუასყიდ, იმჟი ჟიბე შუანს იჩოს, ამჟი ფორმად. ეჩეჩუ ლიმზგრს იჩმუდახ, ყვიჟს ხაძღუნიდას, -- 

აი, ამეჩუი ამჟი ხუიჩოდ. 

ქმ. მ. –– ყუიჟდ იმ ხაძღუნიდას? 

ჩ. ც. – ვანს, ხაბნას, ფიკუარს, გიცრარს ი ამკალიბს... აი ეჩხანქა მოყოლებით, იმ ეჩეჩუ 

ასყიდახ გუიშგე ხოშალ, ეჯის ფაგრძელებთ ლადიი ამეჩუ. 

ქ. მ. – ლამპრალცანან იმჟი ხამზგრიდ? 

ჩ. ც. – აი, ლამპარცახან იმჟი ი, ჟ”სღარიდ, ეჩქა უენღუა ზედაშ ი ლემზირარ ი 

ჟიხუამზგრიდ. მანკუი ხფიკედდ ხოშა ღერთემ ლამზგრალის, ეჩქანღუე თარგლეზერიშ, ეჩქანღფე 

ჯგგრაგიშ, ეჩქანღდე დალ-–ხეობაშ ლამზგრალისი ხუიკედღ ი ეჩქანღშე ოსჭიმდ, ხედუბი 

სკართეისგა სგანატყუბასხ, ეჯიარე ფუოჯახარს სუამზგრიდ ი ეჩქანღუე ამჟი წერასშუ: მუშგური ი 

მოყუარ ნომა ხეკუეს ლაისესქა, ეჩჟი ხეკუეს ჟ'ოხმეზრა. 
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ქ. მ. ს. – მთელ სოფელ უშხუდ ხიჩოდ სკარსა? 

ჩ. ც. – აშ ჯიხა, მთელი სოფელ, ეჯღ'ერე ეშხუ გუარ ეშხუ-იორი გარ ხუარიდ. 

ლალგმპარითე მაგ აშხუდ სგ'ონღურიდ, მაგ ხგაჭუიდედ ლამპარს, ეჩეჩუ მაგ ჟიხუამზგრიდ, მა 

ლემზერი ნუღუა, ეჯის ი ეჩქანლფე ოსხურიდ. 

ქ. მ. ხ. – ეშხუ მემზირ ქა-დემე-თერაია ერჟალე? 

ჩ. ც. – აუცილებლად! 

ქ. მ. ს. – იპრ ლი ხოჩა მემზირ, სია? აი, მა სიტყუოლშუ ხიმზირ7? ათხე, სი ხოჩა მემზირდ 

ლგ8მარეხი ქამეკუჰე, აი, ხოშა ღერმათ იმჟი ხაბიც, იმჟი ხიმზირ მერმოლუე ი ისგუჟა ნაშხა ჩიმი, 

ალი უ'ამპუნრაფინ. 

ჩ. ც. – დიდღაბუ აჯვედა, მალდუ აჯვედა, დამბადებელ ხოშა ღერმათ დიდაბ აჯვად! 

დამბადებელ ხოშა ღერმეთ, მაგ ისგუ ნაწეს ლი, ხოჩა გარ ახწეს აღჟე, დიდაბი ლევედ! ალი 

სოფლიშ, ალი მოსკარიშ, მთელი ხეობაშ ი მთელი საქართუელოშ ხოჩა გარ ათთიალ, მადილშე 

გუეში, მალდიან! შუიდბა, ჯანმრთელობ, სგებდ ლიზი, ცხემა, ქემა, ბედნიერება და ნაფშირი, 

მადილშუ გუეში, მალდიან, ათვამაშ, ათფიშირ მგლგმპარი ალი სოფელისგა, ხეობაისგა, მთელი 

საქართუელოისგა. აშირ ათას ლადი ლადეღ თეთნად, ბედნიერდ, ძლიერდ, ლევმაშდ! – დიდაბ! 

ნაცხემ-ნაქემ ჯეხელიდედ, ეჯი დრეუ ქ'ენივდ, თეთნე დამბადებელ ხოშა ღერმეთ, ზაუმერმან 

ნაცხემ, ნაქემ ლამპარ იტურიდეს ამეჩუ, ეჯი დრე§ ღო ნ» ქანაჩქუარ, მადილშუ გჯდეში, მალდიან, 

ი ისგუ დიდაბს ნაი დემის ხუიშდნედ. ისგუ განხენ ლიგნე ნოშომა ლანმადუნა, დიდაბ აჯვად, 

დამბადებელ ხოშა ღერმეთ! 

დიდაბუ აჯვედა, მალდუ აჯვედა, თეთნე თარგლეზერს! თეთნე თარგლეზერ, სი ხი ხომა 

ღერთემ უჯზირ, სი ხი მთაჟარ ანგლეზ, აღჟე, მადილშუ გუეში, მალდიან, ი ხოჩა გარ ენუეზირ, 

ნიშგე ლასკარს ცხემა-ქემა ლახო, ნიშგე მგლჯმპარი, ნიშგე მოსკარ ათვამაშ ი ათფიშირ, დიდაბ 

აჯვად! ნაცხემ-ნაქემ დრეუ ღო ნა ლანო, ამჟი მთელ ხეობას ლახო, დიდაბი ლევედ! მთელი 

საქართუელო ნაცხემ-ნაქემ ჯეხელიდედ ლამპრობას ზაუდ ამჩიქდ, ეჯი დრეუ აღო ნაჯა ქანაჩქუეარ, 

თეთნე თარგლეზერ, ჯაბიც ი ჯავგრა, ისგუ ლირდე ნა ნანწამ ი ისგუ ცხემა-ქემა, ლიფშირი, 

ლილვმაში ნომა ლანმაჯდუნა, მადილშუ გეში, მალდიან! 

თეთნე ჯგგრაგს დიდაბ აჯვად! ჯგგრაგ, აღჟე, ლადი ისგუ ლადეღ ლი, აშირ ათას ისგუ 

ლიზალ-ლივდალ მაგ ხოჩა გუჟი, დიდაბი ლეჭედ! აშირ ლამპრობ ანჰი ხოჩა გუჟი, დიდაბ აჯვად! 

ფაუუაშ მგგემ ანფიშირ ი ანვამაშ ქორარისგა, ეჩქანღლტე ხეობაისგა ი მთელ საქართუელოისგა, 

დიდაბ აჯვად! 

ჩუხუპრიდ, ალიარ ლიმაჩუდ მერდე, ბედნიერიშ, თეთნაისგა გარ ნარდფინ ი ლეწსე ხ'ახწეს 

ლიმაჩუდ მერდე, ბედნიერიშ, ჟახრიან, დიდაბ აჯვად! ისგუ ფაჟყუაშ მგგემ ნაცხემ-ნაქემ ხუესედ 

ზაუმერმან ი ჩინოუშ ნაქემ ხუესედ, ეჯი დრეუ ღე ნა ქანაჩქუარ! თეთნე ჯგგრაგს ჯაბიც ი ჯავგრა, 

აშირ ათას ლამპრობ ანჰი ხოჩა გუჟი, ჯანმრთელდ, ბედნიარდ ი ნაცხემ-ნაქემშუ, მადილშუ გუეში, 

მპლდიან! 

ქ. მ. ხ. –– ა, გუაშიდოღუ ჯგგრჯაგ! 

ქ. მ. – ლადიდ გუინთხლე ი გუიმურსგუენი ჩიჯგ ნამზგრ-ნავგრალ! 

ჩ. ც. – ისგე ნეფყუ ჩიგარ თეთნეუ ნიწჟვა, ლეზურალაშ! ისგე დიარ, ისგე ლემზირ, 

სეფსკვერ ჩიგარ ლამზგრალისგაუ აჯმარახს ლემზგრის ლამარია მეკუშდად თეთნაისგა ი 

ბედნიერებაისგა ი ხზოჩას გაროღ ჯაჰუდიხ მადილშუ გუეში მალდიან! 

ქ. მ. – ამჩუ ლინთუისგა გარ; ირა, ალბათ, მადეა? 

ჩ. ც. – ლინთუისგა გუჯმიდ გარჯ ლი ამეჩუ, მოწყვეტილ ხუიდ ჩიგუაშ. შუკუე დემე ნუღვა, 
ნარჰი დემე ნუღჟუა, ლიც ჯუედიას ნუღუა ი გუნ გარჯ ნარ ლიცთე ლიზი, ამღად გუამიდ 
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გაჭირტვებულდ ხუპრიდ ლინთუისგა; ამზაფისგა, აშ ჯიხა, გუამიდ ზოჩა ლი ამეჩუ. ჰპიერ ხოჩა ლი, 

ბუნება ხოჩა ლი ი მაგ ხოჩა ლი. მაშენე გაჭირჟება ნად ლიშიპლი პერიოდქა. ამეჩუ მთლიანდ 

სოფელ დაცლილ ლასუ, ქამეჩდე ლასუ მაგ; მეშიალა ეშხუ-იორი გარ ხუარდად ი ნიშგე 

ზურლარი ეშხუ-იორი გარ არდახ. ეშდ ლადღი ზერასშუ ღურდად ლექუა ი ონტიხუდად ლეჟა, 

მგცხი ქორართეისგა, ლეზებ მადე, ლეთრე მადე... მოკლეთ, მეგჭე გაჭირჟება ოჰიედ. ეჩქანღუე 

აჩად დრეუ ი ხოჩილთე ონყირდ. ლადი ხოჩილ პირობარ ლიხს, შედარებით. ამჟი ხუიმკახედ, ერე 

ადაიდ ხოჩილთე ოლყერდ ი ეჩჟი გაჭირუჟებაისგა დემე ხუირდიდ, ერე იმჟი ხუარდად. 

ქ. მ. – მოწაფალს ჯუედიასან ხარს ლეზელალ, მადია? 

ჩ. ც. – იე, ჯუედიახან ხარხ ლეზელალ; ამეჩუ ლეჰნა გარ ჯდგან კლას, ეჩქად ამეჩუი 

მოწაფეს დაწყებით კლასთე ლეზი ხად ჩხალთათე, აჯარათე, ქუთაისთე მადეი თბილისთე. ჩიქი 

დაწყებით კლას გარ ლი ამეჩუ, მარე იმედ ნარ, ერე ადჯიდ ხოშილ ი ხოშილ კლასარ აფშგენის, 

ერე ამეჩუშ ბოფშარს დემე ხერიხ ჯგედიათე ლეზი ი ადგიჟი ანკედს განათლებას. 

ქ. მ. ს. –– ათზე, ისგუ ლიბოფშხენქა იმ ხიშედუნე? 

ჩ. ც. – ეშხუ ლადეღ ეშხუ მასწაულებელდ კლას მთლიანდ ანტყეცნე ი ათხე ოთრაგდინედ, 

ერე “ალ მასწაულებელს როქ გაჟამწარებთ, დემის ლაცურედ”. ეჩეჩუ კოჯთ'ეჯი ლიც ზოჟთქუნა; 
ალი კოჯქ'ოჩადდქა ი ეჩეჩუ ჩოსგურდად გაკუეთილრე ჩიქქა. ნეთხელის, ნეთხელის, ნეთხელიხ... 

ანუზეს ბეფშუ; ეჯი ქანეწად, ერე ეჩეჩუ კოჯისგა სგახუანწგრად. ათხე, უ”აჩად ი მაგ ქახაქვე 

მასწაულებლარს. ქ'ანვად მასწატლებელ ი ათყალინდა: “ქ"ანვადდ ი ჩი ზუთიანს ესერ ჯიგნე” – 

ნესწობალ. ქ”ოშყდენდ ი “ტსიო” ნიშგე გუეშ მეჩდე ლი, მარე ეჯღაი მამაგუეშ ლახქამ, დემღად 

ონვუადდ. ეჩქა ჩეანვადხ დირექტორ ი მასწაულებლარ მაგ ი ნეხწობალს. ღოშგიმ სერ ლანშგუნდა 

ი ქონჯეადდ, ჩუ ტკისდ ნჯი ანჟყალინდა, ლანგლკაფგნ ბოლოდაბოლო ი ქ”ონვუადდ. 

ქ. მ. ხ. – ათხე, სი ხი მასწავლებელ, ეჩქახ? 

ჩ. ც. – ათხე იე, გუდ ოვფედ, ერე მასწავლებელს მეგჭე ნერჟარ ხაკუ. ჩი მოსწაულეს მიჩა 

სახიათ ხუღუა, მიჩა პრინციპ ხუღლდა, ჩი ხეკუეს ეჩჟი მიუდგე, ერე ნოი ეშხუს ათლონდეს, ნოი -– 

მერმა, ნოთ -– შესმა. მასწატლებელ მაზუ ლეჟრი ლგმჯრ, მოწაფეი, ცხჯი, მარე ეჯი ბეფშუ ლი ი 

ჩიგუაშ ეგუება ი ჩიგვაშ ჯიისგ. 

ქ. მ. ს. – დადაი ბაბა ჩუჯაშყიდმა? 

ჩ. ც. – აშ ჯიხა! დადა ხოჩამდ. შუანს ეჩქა თათარყან დადეჩქელიანიშ ლიფუსდ ლგმარ 

ჩუბაუ – ფარს. ეჩქანლგე თაჟადარ ჩამოაქტფეითეს, ეჩქა მიშგტა ბაბას ხოჩა წელილ ოთხუია ალ 

გადატრიალებაშ ამბაჟფისგა ი ამღად ეჩეჩუ ცენტრ ადგი ლოზოდას ფარისგა. 

ქ. მ. ს. –– მჯ ხეუხგნ ისგუა ბაბას? 

ჩ. ც. – დაჟით ცალან. ეჩქანლუე, ალბათ, ზეთხელიდა მაგ ზოჩ”დგის, იმეგ ხოჩილ 

საშუალება ირიჟ ლილზიგალიშ. ომვედხს ამხაჟ ი გუამიდ ლახლატახ. 

ქ. მ. ს. –– ფარს ჩუჯესდის ნათიარ? 

ჩ. ც. –– ფარს გიმი ჩუნუღფა ი სახუბი ჩუნირი. 

ქ. მ. ხ. – ჭუბრიშ ცალანარ? 

ჩ. ც. – ეჯარი ნიშგე მეხფიბ ლის, ნა წვიდ ეშხუ ოჯახხენქა მოლე გარ წვიდ ი ეშხუ 

უოჯახხენქა ნათალ ხუიდ მაგ, ეცერხენქა ხვიდ ქანავედ. 

ქ. მ. ს, – ჭუბრიშ ჯაუას ცალან, ნექეშერ, ქამეკუჰე მეთხუარ ლას4... ჟაბარ ი ჩუაბა|რ 

ამეჩუ, ცხაი, აშხუდ ხიზგედ, მარე ჟიბე შუჯნს ამჟი დემე ლი: ჩუაბარ მაგ აშხუდ ჯრიხ ი უაბარ - 

აშხუდ. ათხე სი, იმჟი მასწაულებელს, შომა ჟაბრე რაგადისგა ლგჩაბურუ ხეჩდა ი ჩუაბრეისგა 

ლგჟაბურუ, ჯიჰედამა გუი ამნარ ამეჩუ? 
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ჩ. ც. – აშ ჯიხა! მაგალითად, ცალანარ, გურჩიანარ, კუანჭიანარ – თითზე ჩამოსათულელ 

გარ ხუარიდ ი ამღა, შომა აშხუდ ჟიხუინჭურიდ, ხედ ლგჩაბრუდ ნექდი რაგად, მადეი ლგჟაბრუდ 

ი ამღად ლუჩხუტურად რუაგდიდ. 
ქ. მ. ს. –– მოწაფოლ ხოხრილარ გარ ლის, ეჯიარისგა ემა ლი ამჟიშ პროცეს? 

ჩ. ც. – შომა აშხუდ არის, ეჩქა ეჯარი ხემთქუიხ უშხუარი რაგადს, ლგჟაბურუს ეჯი 

მგჩაბური ითური ი ლგჩაბრუს – მგჟაბური. 

ქ. მ. ს. – ხოშა შდიქიშარ ჯასიდხ იარ ამეჩუ სგა? 

ჩ. ც. – სუმინერჟეშდიეშდოსუშდ ლგზას ჟიბოუ ამეჩუ უკუე დარ არი. მეჩიარ “სუფთად” 

რაგდის; მგ·ლტალი ლგლტალუდ რაგდი ი მუჩაბირ – ლგჩაბრუდ; ეჯიარს ხოშილ ლგგივ ხარხ ეჯი 

ნინ ი წესარ, ხზედუპი ჟიბე შუანს ხუღუანდას, მარე ათხე, ხოხრილარ, მომაჟალ თაობა, ალიარ 

უკუე აშხუდ გარ რახან არიხ, ლგჟაბურუ ი ლგჩუაბურუ რაგად ჩულუპურტინე ხარხ, იმჟი 

ჩხატურა ლი, ამჟი. 

ქ. მ. ს. – უობაშ მასმა ისტორიოლ, “ითომ ლახუპრისგა დალს ხეწდენის მეთხურა. 

ამკალიბარ ჯასმა მაგუეშ? 

ჩ. ც. – ჯუინელ მეთხუარაშ ნამბუალდ ქამასმა, ერე დალ – ალი ლი მეთხუარიშ ღერმეთ, 

ხედუბი ნაღდ, ხოჩა მეთხვარს შეიძლება ქალახწჟანდეს ი მოლოუშ ნიშან ლახომეს, ერე “აი, მი 

როქ ხუი ალი ხეობაშ პატრონ”. 

ქ. მ. ს. –– დალს ხემზირდამა? 

ჩ. ც. – აშ ჯიხა! მესმე ჭიქ.ნღლვე ხუიკედდ დალ ღერთემიშ ლამზგრჯალს – მეუშთხ4ვე 

ჭიქგშ. 
ქ. მ. ს. – დალ მეთხურაშ პატრონ ი მგნთხლე ლი, მარე მაჟფინ დეიშა ლია? 

ჩ. ც- – პირიქით, აი, ნაი შომა მიჩა ჭიქს ჟისფიკედდ ლამზგრალიდ, ეჩქა ჩიგარ ხდეჰრიდ: 

“ისგუ თეთნე კალთა ენლაფარ ი ჟილანიშხუნ როქ, ერჟაჯი ღირს ხფესედ”. 

ქ. მ. ს. – სგა ხევგრალდ, მარე ფიშირ მეთხუპრ მადე ხოდუაშაია დალს? 

ჩ. ც. – აშ ჯიხა! ფიშირ მეთხუბრ იმღა ხოდუაშა, ჯიხამო? ეჯი გაფრთხილებს, “მიშგუ ძალას 

დემეგ ოხნეკუნი ი მერმათ"აყერ, ეჩქა განწირულ ხი”. დალ ჩუჯაშგურანი ი ჯასჩუქუარი მოლა 

ნიშანს; აი, ეჯ ნიშან წეკუეს ჩუათშხუნე ეჯჟი, ერე ნას ხაწდუნა, ნჯს ხაქვუა. სი ერფალეს ქახექინე 

ამიშ ბედჟი მადეი ერუალე ქახეწდენი, ეჩქა ლახსკორ, ერე ისგუ გტეშ მეჩდე ლი. 

ქ. მ. ს. –– ხოშოლუხენქა ემაგვე ჯასმა სი დაუჯრღა, მადეი ნაცადს ერ ზატულიხ, ეჯიღა? 

შუანს ფიშირამგნ რაგდიხ ამკალიბარს ი დალს იმბუპლხ იმგუაშ ამიღა? 

ქ. მ. ხს. – დალსი ნასმა. მი მირდა სგახიქაშ მირან კუანჭიან. ეჯი ლახფს ლგმფაშდალ: 

“მესერ სგალამხელი დალ, ეჯჟი სუეჩო, ამჟი წუეჩო, ჩუ-ესერ-ხუიყუნე, ხუატყცი, ჩუ-ესერ- 

ხუაყმე”” ომჩედ აშსფ ლეთ, ნებოზთე, დავართე ი სგალახხუა ხოხრა ბეფშილდ ი შუკუს დემ 

ხაჰუდუნა. ათზე წოქუა ალის: “განთ'ესერ ადღ'ედო ჟ”ესერ ჯაბჭკვე!” სგახოფხჭა ეჯის, ჩ”ოხყფჟინა 

ჩუქაქა, ხოყირა მეგჭად ი მირანს ბაჟ ქ ახკედა. ეჩქანლუ'ომჩედსხ ამი ლათხელითე ი ალი თურმე 

ჩუხაკურა შუკულისგა. სგ” ოთხუაიახ კარაუთე ბაჟ ქამეკდე, “პერს ესერ ლგმპუჩინ პილარქა”; 

ეშხუ-იორი საათუნღუე ოხვიდახ ბაჟდ ი ესნარ ალი ამბუი ათხე: “მ ესერ სგალამხფიდდა წოხრა 

ბეფშუილდ ი განთ'ესერ ლოხჯუირ – შუკუს ესერ დემ მაპუდიდა ი ეჩქა სგ”ესერ მაფხეჭ ეჯინემ, 

ჩუ-ესერ-ჯმდე ი მეგჭად ესერ ამვიდ. ამგნქ'ესერ მანგფეშ მაშყიდ”. 

ბოდიშ ამეჩუ ი ლაცადიარშუ გარ ლგმარდ, მიჩა ლერქუბრ ეჯი ხოშა მეგემი კაცხქა წარკენა 

მიჩა ლარტყშუ ი ეჩქანღფე მეგემ ჟ”ოხქაჩაზ, ოდო ჩუ-დეშ-ოხკიდახ. ეჩქანღფე ლიმზგრ ხოჩუმინას. 
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აჩად ხან ი დრეუ ი მირან უკუცირ ქორისგა ჩ'ოლყუინელი (ალი ლასუ უომთხუერუეშდისამჟი- 

უოშთხუჟი) ი, ჟ”ოლგენელი, ეჩქას მაგ რახდ ხაგნენა. ქ”ომვედ მიჩა მეზუბელთე, ეშხუ-იორი ამბა 

ქახოქდა, ბაჟ ქ'ახკედა ი ჩ'ოლდაგარ. ეჩქანღფე ლაგუანა ჩუხჟაყერდ, ჩ'ოშდიღუდ ი ეჯი ლეთ მიჩა 

საფლაუჟი კილმაკილგნქა მანგუე ისმგდა. 

ქ. მ. ს. – იპრდო კილიუჟ, დას ხოხა. 

ჩ. ც. - საფლაუთე ლეჟა ღურდად ი დარ არდა ეჩეჩუ, ლექუა პუედნიდად ი კილიდა, 
მოლე ლასისგარ ლასა ი ეჩქანლუე ამთე ოთგენედ ლაგას, ერე, დიდაბ ოთვად მიჩა ძალას! – 

მაუშული დალდ ადმარცხე ი მგქაფ ათტიხ ნაფშუდიალირ. 

ქ. მ. ს. – “ნაცადუ” იმ ხაჟხა? 

ჩ. ც. - “ნაცად” ლუშნუისგა ლი ქამმერდე, მარე “ნაცად”, მიშგუ გაგებით ლი: ქაითაუჟი 

ბეფშუ, ეჯის ესერ სგახოცადი მოლეგუეშ... 

ქ. მ. ს. –– ამჟი მასმა მიი. 

ჩ. ც. – აი, ამკალიბ, ღერმეთიშ წყალობით, დარ ნეჩდა ი ნომოღუ ახჩგდა! 

ქ. მ. ს. –– მესტიას ხაჩგდას, მარ”ეჯი ხოშა ჯფინალდ, ამეჩუ, ჰეურდ, წოშილ მახე ნალზიგ 

ხიდ ი... 

ჩ. ც. –- ამეჩუი ხეჩგდ ეშხუ: ზურალ ლასუ, კუანჭიან; ჟიიგნალდა ქორს, ისგლეთქა 

ქაღგრდა ცხეკთე ი მიჩოუშ რაგდიდა, იღრალდა, დაბგლდარს ასყიდა ცხეკარისგა, ეჩქანღუე ქამ 

ასად, ლინთუი პერიოდ ლასუ... პატრონ ჩუწორდა, მარე დას ხოჯრაჯაუიდა, მიჩა ჟაიდაჟი გარ არდა, 

მიჩა ყაიდაჟი. აშხფ ლეთ აჩად... გუამიდ მგცხი, კუარმარობ ლასუ ი ჟი-ფენდ-ანთხეს, სგ”ანვიდხ 

მორთე, სგ'ესგამნეს ჭგშხარ ტებდი ლგცთეისგა ი ფხურსკეარ ჩუბაჟ ჭგშხარ ჩუასადხ ტაშდისგა. 

ქ. მ. – ჟანე მჯი ხეჟხან ეჯ ზურალს? 

ჩ. ც. –– მაკრინე კუანჭიან. ჭგშხარურ იზელალ ეჩქანღვშე, ქუთულარშუ; ფიშირ ზაუ არდა 

აშ ი ქუთულარშუ ხეშდაბ. 

ქ. მ. ს. – ლესდიდ ნორმალურ ლასუმა? 

ჩ. ც. – ლესდიდ ეჯგუა ლასუ ზოჩა თუალაშ, მარე, აი, ამკალიბ ..მგდნარ... ხუღფანდა, 

საქციელარ. 

ქ. მ. ს. – ფარს ხედა ლავუმის ხემზირდ ისგე გუარ? 

ჩ. ც. – ნა ჯგგრაგ სუიფიშს ხუემზირდ. ამეჩუ ლავუმი დემე ლგგ, მარე სპერთოდ ნუღფა 

ლამზგრ ადგი, სოფელს ხოსდი, ჩულგლფარ ი ჟილუყურყუე ნარ. ყუიჟს ეჩხაუ უიხუბინედ, 

ჩუხუჯისენიდ, უიხუამზგრიდ; ლეტურე, ლემზგრ, სეფისკუერ ი ზედაშ – ნაკურთხ ლი მაგ. 

ქ. მ. ს. – იარდ გიკურთხათ? 

ჩ. ც. – მამაოდ. 

ქ. მ. ს. –– მერმე გუარარ? 

ჩ. ც. – მერმე გუარარ ერხი თარგლეზერიშ ლიხს, ერწი – ჯგგრაგიშ, ერხი – გაბრელიშ ი 

ამუი, მარე ლიმზგრს მაგ აშხუდ ხუიჩოდ. 

ქ. მ. ს. – ფართე შომა ესღრიდ, ექას ისგე ლამზგრ პადგითე ჩიღად ღგრიდ, მადეა? 

ჩ. ც. –. აშ ჯიხა! ჩიღად ჟიღურიდ ი ეჩეჩუ ხუიმზირდ. 

ქ. მ. ს. –– გუნ სფირილ ბაღარ ჯარენას ამეჩუ... 

ჩ. ც. – შედარებით ხოჩა ბაღარ ნარ: “ადესა”, ფისგე, ატამა, ქირუალდ, ბარყენ... მარე 

მანდარინ ი ლიმონ დემე ნუღფა ტკისდ – მგცხი ლი ამეჩუ. 

ქ. მ. ს. – მაზუ ჟიზიქა ირი ზღუის დონიდან? 

ჩ. ც. – ზღუის დონიდან ალი ლი ოხუშდაშირ ი იურინერჟფჟეშდიოსუშდ, უსგუაშირთეჟი 
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მეტრ. ჭუბერ მაზუჟი ლი? 

ქ. მ. ს. – არაშირჟი, მარე ჩუ ამეჩუ მა ხილ ანღრი, ათხე იმ ხოსდი – ზუსტად ამჟიშ 

ბუნება ლი. 

ჩ. ც. – ყჟუნზელ იჰიმაჩუ? 

ქ. მ. ს. – მჯ მადე? “ადესაშუ” ჟიგვეში ლი, მარე თეთნე ყუნზელი ფიშირს ხარ ათხე, ეჩა 

ლიშდაბ დეი ხოხახ... ამეჩუ ათხე მა ანღრი ხოშილ, მაშან იმემ ლი ხოშილ ლგვმაშდ? 

ჩ. ც. – ამეჩუშზუ კაკ საქართუელოისგა დემე პდგის ანღრი. ეშხუ-ეშხუ ძირითად 

შემოსაუალ ამეჩუშ მოსახლეობიშდ კაკ ლი. ფობაშ არი ამეჩუ ეჯკალიბ ფოჯახარ, ერე პენსიასი 

დემეგ იკედხ, დეი დახმარებას. ნიშგე სოფელზუ გაკ ალი ხეობაისგა დემე ხაგ, აი, პლანტაცია ლი 
ხიაროდო გაკიშ. 

ქ. მ. ს. – ჩი ზაჟ ხარმა მაშნა? 

ჩ. ც. – ჩი ზაუ დემე ხარ მაშნა. ათხე, მაგალითად, ლეჰნა, ეშხუ-იორი ემა ხეშნი« ი მისას, 
სტარინ ხერა, ზოჩა ხეშან. 

ქ. მ. ს. – თუი წუამა ალ სოფელისგა? 

ჩ. ც. –- აშ ჯიხა! ტიში სოფელი თუჟი ლი, აი, ლაბორატორიულად ჩულგმოწმანე ი მაშენე 
მაღალხარისხოფან ლი. ეჩელექფა ჩუ ლი მანზაჟიჯნ თუი. შურა თუი ჩხალთაშ ბოგ ლექვა§ ლი, 
ბოგლეჟაუ – ტიშს, აძგარას, –- იმეგ დო ლახზებნე, მა ფუოჯახისგა დო ლახზებნე, მაზუს დო 
ლახზებნე – გარანტირებულ ხი, ერე ალ ლეგლირდე დემე ჯეყრენი. მანზაჟ მეცნიერარდი დეშ 
დაამტკიცეს იმჟიშ ლეგლირდე დო ლი ი ათხე მი იმჟი დაუჟამტკიცო ალი? 

ქ. მ. ს. – მელხენქა ირია? 

ჩ. ც. -–– მელხენქა, აშ ჯიხა, ეჯღ”ერე ლაღუბა მერს ყუაფილხენქა ახლუა ნექტარ, ხედუბის 

ჟყუაუილ გამოყოფს. ეჯი ყუაუილ ამელეჟა დემე წვა ი ეჯღა დემე ლი ამ სოფელისგა მანზაუიან 
თუი. 

ქ. მ. ს. – თუიი ეზე შემოსაუალს ხევდუნი ხალხს. 

ჩ. ც. – აშ ჯიხა! ესუა ღობარ ხოგ, ეჯი ფოჯაწ ჟილგკთილ ხარ. 

ქ. მ. ს. – ჩი დემე ზოგა? 

ჩ. ც. – ჩი დემე. ალის მახალ ხაკუ ი ჩი დემე ხოხა. იერს ხაყლენი, მავდე როქ, ამღა ჩი 
დემე ხოგ, ესუბი ხოჩამდ ხოგ, ეჯი მაგ სოჩამ იზგე. 

ქ. მ. ს. – გიმიშ მალაშა? 

ჩ. ც- – გიმიშ მალაშა ხოშა მგნწირდ ლი ამეჩუ სიმინდ ი კარტოფილ, ეჩგნქა, ქა«იმ–ალაშნე, 

მაგ ანღრი, ლგჯუარ გიმ ლი. 

ქ. მ. ს. – ჰარტამისგა მაგ ჟიხოჩშეა? 

ჩ. ც. – მაგ ანღრი„ ქა-იმ-ალაშნე: პამიდორ, კინტური, ხახუ, ნიორ, ფოხრახუშ, მა 

ჯეკუდენი. შის ა ჭიშხს ერუა ქ”ადქუთნისგ, ეჯი უდარად დემის სედნი. 

ქ. მ. ს. – ისგე ჭალას, ათხ'ამელექუ”ანღრი, ალის მჯ ხაჟხა? 

ჩ. ც. – ტიშ. 

ქ. მ. ს. – სოფელსი ი ჭალასი – ექდას ტიშა? 

ჩ. ც. – უო, ალი იკედ სათავეს ყარჩაშ ი აფხაზეთიშ თანღიხენქა, თებერდათეისგა. 

ქ. მ. -–– აი, გუნ მურსკუნა ლიც მად ლია? 

ჩ. ც. –– ამჟი ლი! კოჯხენქ'ანღრი პირდაპირ ი ეჩქანღუე ხანსარჩუქაქა ესღრიქა; ეშხუ მეზგე 

დემეგ იზგე ალი ჭალალეჟა. ეჯზუნაირ სგიმ ესღრი აშთეისგა, ერე ჩუხისოყი, ლეთრე ლი გუნ 

ხოჩა; ეშხუ ქა-მად-ლასთგრეა, ეჩქანღზე ჯაკუ, ერე ლახგშე ი ლახგშე, ეძზუ ხოჩა ლი. 

ქ. მ. – ტიში თანაღდ სოფელხანჟი ჟოშა კილომეტრ ლი? 
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ჩ. ც. – ამხენლეჟა ხეზნი იერუეშდ კილომეტრ. 

ქ. მ. ს. –– სამანქანო შუკუ დემეგ ლია? 

ჩ. ც. -– სამანქანო დემეგ! – ლაშუკუ გარ. 

ქ. მ. ს. – სგიმარ ფოშ”ანღრინ სოფელისგა? 

ჩ. ც. – ხოფშირა სგიმარ ამეჩუ ანღრის აძგარაშ, მარუხიშ ხეობახენ. 

ქ. მ. ს. –– ფედიას ჯარხმა სგიმ? 

ჩ. ც. - ფუოხუშდ კილომეტრისგა ხოჩა სგიმ ანღრი. იეშდ პდგის ეჯღაი ანლრის ამელეჟა 

სგიმარ, ანღრი ადღაიდ ბასქასარაშ თანღიჟი, მარე ლადი აფხზარს წუღუას, უებრ ლიც ლი, 

ჩიგუაშ წაშიდ: კანიშ, კუჭიშ, გუმი ლეგლირდეს, წყლულს, ჭინჭლარს, ყუიუჟეს, ნაღულიშ ბიშტუს. 

ქ. მ. ს. – ჭუბერხენ ფიშირამგნ ესღგრდახ ი ახღუანდახ ეჯ სგიმ. 

ჩ. ც. – ხოჩა დრეფ ლასუ ეჩქას! უოთარ ჯაჭულიანს უოშამგნ ხოინა ეჯ ლიც, ეჯკალი 

მარგებელ ლი, მარე, ნაუბედეუროშ, ლადი აფხზარე შიისგ'არი. 

ქ. მ. ს. –– ამხაფიშ სგიმარ იმემ მაშედ ირიხ? 

ჩ. ც. –- ამხაფიშ, აძგარაშ სგიმ, ლი კუიჭიშ უებარ ჟაგარ, აი, ჩუ-მად-პდდირია, ქალანთგრე, 

ეშხუ საათუნღშე უკუე ადჯიდ ჯაკუ ლეზებ. 
ქ. მ. ს. –– ხიზელალდმა სგიმთე? 

ჩ. ც. – აშ ჯიხა! ჩი ნაგზაისგ'ანღფა ეჯი ლიც. 

ქ. მ. ს. –– მაზუქა გეჭნი? 

ჩ. ც. – პლასმასიშ ხონრა ბოთლიკარშუ ხუგემდ ი ეშხუ თეუნღუე აფშგე, ხოშილ გაზ 

ხუღუა მანკუიშჟიშდ. 

ქ. მ. ს. – ბეჩუიხენ ახღუახ თბილისთე, მარე ეშხუ-იორი ლადელისგა გამ დემე ხარ. 

ლალფუნალი სგიმარ ანღრიხმა? 

ჩ. ც. – იე, მაგალითად, აი, მაკუშოლს ი ჭაჭრე მაზიგს ხოჩა ხარ. 

ქ. მ. ს. – ნიბაშინ იშა ხი სია? 

ჩ. ც. –- ნაუერიანრე, ჟაბრე ნიბაშინ ხუი. 

ქ. მ. ს. –– ისგფადი მუჟაბურერ რაგდიუმა? 

ჩ. ც. – მანკუ რაგდიუ, მარე ეჩქანღუე – დემეგ, გადააჩუიეს. 

ქ. მ. ს. –– ისგფადი მგლახს იშყდუნამა? მიჩ თუითონ ხორდუნანმა მგლახს? 

ჩ. ც. –– ამეჩუ ნათაჟუ ლას8 მიშგუადი. ღჟებრახენ ლას§ ი ეჩეჩუ ხორდუნან: “ეჯგუპრ ესერ 

სოჩა ლი, ხოჩა თემ... აი, სირბისტო ნაჟერიან, ჭიჭიკო ი მიჩა ლახება...” 

ქ. მ. ს. –– სი ჯირდუნამა მგლახს? 

ჩ. ც. – მი დემეგ მირდუენა, მარე მიშგომუ რაგდიდა: “ფარს ესერ გარჯ ლი ცხოურება, 

ხოშილ ჭირ ესერ ლი, გუჯმიდ ესერ დემეგ ახჭირისგჟი, ეჯურ ესერ მანგუეშ ჯედნი. გიმი მოლე 

ესერ წვა, ჭირ –- ხოშა: ლახხფენ ესერ ახლდრენან ჭემ, ზექ ესერ გუამიდ გარჯ ლგმარ; ამუ'ერე, 

ხოშილ ესერ წვალება ლგმარ ამეჩუშდ. დალს ხოშილ ადუილ ლი ცხოურება შუანეშდ. 

ქ. მ. ს. – ალი ლჯასუ მიზეზ ქალივედიშ... შუანთე ი შუანარცახან ფიშირცახან ჯეღუენი სი 

ურთიერთობა – ნახუნსერს იმ ხოსდი ისგე ი ეჯიარე უშხუბრნენსგა? 

ჩ. ც. – ნახუნსერ სხუაობა მანგუეშ ლი, აშ ჯიხალ, ნა უშხუარი თხფიმ ნალატ გუამიდ, ეშნუ 

რჯჟუილიშ ხვიდ ი ეშხუ ზისხიშ, მარე იმეგ ხარი, ეჩეჩუ, გინდა ნათი დემე ჯადეს, ეჯიცახან ხოშილ 

ურთიერთობა ჯუღუა. 

ქ. მ. ს. –. ეშდანნი ფოთარ ჯაჭულიანს ხარშონ სი, მაუშლი, ჯალტგნს გუპმიდ. 

ჩ. ც. – უოთარ ლასუ უნიფერსალურ მახეღუაჟ, ხოჩა მუშუან, ჩინოშ დაჯილდოებულ ი 

ტკისდ ლეჟახ. 
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ქ. მ. ს. – ჯაჭულიანარ ჟაბარი ლიხ ი ჩუაბჯარი. 

ჩ. ც. – ჟაბარი ლიხ ი ჩუაბარი; ძირითადად დოუე ალიარ ცხგმარხენქა ლასუხ ი ეჩქანღუე 

ეჩხენქა იერ მგლახთ'აჩად ი იერ – ჭუბერთე. 

ქ. მ. -- ნიბაშინ ოთწორაზ ი ამღა ცხგმარი ჯაჭულიანარ ამჩედელის ლეჟა, მგლახთე; მი 

ჭოლში ჯაჭულიანრე ნიბაშინ ხუი, მიშგუ დიი /აპულიან ლი. 

ქ. მ. ს. – “ცალანარ” სოფელი ლი ჟიბე შუანს, ჰეურდ ცალანარ გარ იზგახს. 

ჩ. ც. –- აი, ეჩხენქა ნავედ ხუიდ ნა, ფო! 

ქ. მ. ხს. –– კიკორია ცალან ჯესმანმა? 

ჩ. ც. –- იე. 

ქ. მ. ხ. – კიკორია ი ნა ხუასედ ჰედურდ ფედია მეზუბელარ, ხიარ ყორარ ღეთ ნიბკან. 

კიკორიაშ დოდო ღალ (ცაროი ხეჟხგნ), მიშგვანდ ხოშილ ლას5, – ჩუადგან, ეჯი ი მი გუამიდ 

მეგობრარ ხუასუდ, ეჯგნქაი მიჩა ჯიმილ გიფი ი მი პირუელ კლასთეისგა უშხუდ ოჩადდ. მერმე 

ჯიმილ – გენო, ათხე გუამიდ ხოჩა ადფოკატ ლი, გუჯმიდ ნიჭიერ მარე ლი. მაგ უშხუდ ნარდე5 

სუიდ. 

ჩ. ც. – გენოს ამეჩუი ჩუხორდუნა, ბასქასარას აშნუდ ხუარდად. ადუოკატ ლი გუამიდ ხოჩა. 

გ. მ. ს. – კიკორია კლასიშ დირექტორ ლას. 

ჩ. ც. – დირექტორდ ხეშდაბ. 

ქ. მ. – ციქულიდ ცალან ლახ მომ ჯექუცინის კინჩხს, აშ ხოჩა თემ ხიშდ. ჟახეი მიჩა მახყა 

მირ საჟხენა. ეჩქად ხომ რუჩეგიანარ ლასუხ თაჟადარ შეანეშ, ეჩქანლო ჟუცებდ ჯნთენანს 

მგრამხან დადეშქელიანარ... ეჯიარ დეშ ხუიტახს ჩეგიანარს ეშხუ ლეთისგა, ციქტლიდ ლას მ:მ 

ოთღალტის. 

ჩ. ც. – ნაი უღალატო ხუიდ, კაცო! იმხან ანვად ეჯი ციქულიდ ეჯღაიეჯღაი ამჟიშ, იმხან 

ანთაუან ამკალიბ ამსუალდ? 

ქ. მ. –– ქალალპატიჟად ათხე, ალა მეთხუთმეტე საუკუნემი ამბა4 ლი. 

ჩ. ც. – ღერთემ ლახპატიფას მიჩა ხოლა ლიმსფალდ! 

ქ. მ. – ხოჩა მეთხუიარა ჯერდის ამჩუ, ტიშისგა. 

ჩ. ც. – ოჩადდ აშხუნ ლათხუიართე ხუითარქა (პუქე ლი ხვითარ!), სგ”ოხპურტინანდ 

ცხეკიშარს, ჯეგუშ არდახ, ურინერუეშდიეშდთეჟი იმღა დემ! ხუეფშუდედ, კაცო, ჩუნარ ბითქ. 

ჟიბაუ, ჩუბაუ - ჩით'ალიარ ესქინეს, მარე საერთოდ ეშხუ დეშ ოდგარდ. ათხე უ'ანიათუნან ი 

აფხნეგარს ხუექა: “ცხეკიშარიჯ დეშ ოლდაგარდ ი “ზაგარიჯ” ეჯღაი ოლკგდედ”. ქ ოთშყუჟურანდ 

დგრგნ ჟიბოუ ი ალიპრ შიშდ ჩუატყურდას ი ჩათუუდახ. მი, სი მარე, დემ მეჟჟუნი, დემ 

მაყჟუნალნიჩუ. ქალოხჭგდ ამჟი ი ფითომ მაკუ, ერე ჩ'ოთუჟდე მოლე ხანს, ამჟი, ა, ამჟი უცებ 

მიშგუ სგებინ სემი მეტრისგა ცხეკიშ სგამაგ, ხოშა ფითმათჯარ, ი მისდი. მი თერარ ჩუმიტკუნა ი 

ქ'ონფხგრ: ქ'ოთქუთნი, ალი ქაისკნე ი ამჟი ალარს ზუექა: “ჟი-იჯ-ახგგანდ, ამეჩუიჯ არი გუიშგე 

მგხიჯდი”. “ჩუ-ესერ-ოთყუ, მადეი მაწსიხს ესერ ფაუს თხუმჩუ ი ლუჟორ”ესერ მადისგს ამეჩუ!” – 

ემხუნეს. “ჯგგრაგიშიჯ ყერღო, ამეჩუიჯ მაგ მალდ!” ცხეკიშ მი მისდი, დეი ეჩხაუ აქუთუნე თხუიმს, 

დეი – ამხაჟ სპერთოდ. ჟ”ანგგან მიშგუ ხოხრა მუხუბე, უანკიდ “გეკო”, ათღანე ტყუიფ ი... 

ჟ'ოხგ'ათზე, ლოც ჩემ: “დიდაბიჯოღე ლაჯვედა, ჯგგრაგ, ერე უჭირ-მაჭირდ სგალანგენ ალი ამეჩუ 

ი ქანაკგრქ ნათხურა!” ეჩი ფორმა სასწაულ მიშგუ ცხოურებაისგა მანგფე მიწუა. 
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ქ. მ. ს. – ნაწრიშ მად” ახვედაია?! მა ხეკუად? 

ჩ. ც. – ხუევგრალდ ჯგგრაგს: “ლგზიად ანვგ, ჩიქე შეითდბა ნაკრ ი ეჩქანლფე, ისგუ 

ტყუაფისგა ჩუჯირდეს ნათხურა, ეჯი ქანაკგრქ ი ლგზიად როქ ანფუ ქორთე!” 

ქ. მ. ს. –– ჰამს ქა-დას-ხეწუენიდ, ალის იმღა ხიჩოდ? 

ჩ. ც. – შეელება ესფალა ხოლა ნასგიდ ხარ, ხოლა ნახოლ ხარ, ხოლა ამსფალდ ლი, ბოროტ 

ლი, შეელება ჩუაიჭათუნას: “ხოლა ლიტხალ როქუ ჯარ!” ი მოლე ამკალიბ... ამღად ამიშ მაყალშუ 

მაიმოშ უუშდილდ ი მაიმოშ გუშკუშუნ ადრი! 

ქ. მ. ს. – მოშ ამბარშუ რაგდიდ ლათხუარჟი!.. ა, თეფს იმ წატულიდ, მაგალითად? 

ჩ. ც. – “ტარხანს”. 

ქ. მ. ს. –– იმდა? 

ჩ. ც. – “ჟახემ ლიქუისგ ესერ ხოლა ლი”. მი აფხნეგ ერ მინვრი ლათხგიარჟი, ეჯის ჟახეს 

დემე ხუაყლე, “ნეპოლს” სფაყლე, თუეფს ხუაყლედ “ტარხანს”, ადგის – “ტყუაფს”, ლიფშუდეს 
– “ლიტგრსნეს”, პატრონს – “ჭკჟას” ი ამჟი... 

ქ. მ. ს. – აღფე, გუჯმიდ მავუმწრ! დრეჟ მასარდ აჯთუიფდ, მარე ზოჩა გუეშ ოლსყედ – 

ობაშ მაგ ოხთერდ ისგუახენქა. 

ჩ. ც. – ხოჩა გუჟიუ ლამვედად ჩიგარ სგაი! ღერმეთ ხოჩამდუ ჯარდუნეს, მთელი 

საქართველოშ მგჟახანიოღ ხიდ ი გამარჯეუუ ჯარს! 

ქ. მ. – იფასუ ხარი, იჟას! 

ქ. მ. ს. – ა, იცოცხლე, გუბმიდ მავუმარ! 

ჩეფხან ცალანი, 67 წლისა 

'პ'ტიში, 2007 წ. 

X X X 

ჩ. ც. – მე ვარ ჩეფხან ცალანი, ეცხოვრობ სოფელ 'პ'ტიშში, აქ ვარ დაბადებული, ამ სო- 

ფელში, ათას ცხრაას ორმოცდაექვს წელს. ჩემი დაბადების თვეა მარტი. ჩემი მშობლები ზემო 

სვანეთიდან არიან გადმოსულები, სოფელ ფარიდან, ათას ცხრაას თხუთმეტ წელს. 

ქ. მ. ს. – მაშინ დაქორწინებული ("ერთმანეთ-”ს'-კენ მო-მ-ჭდ-არ-ი”) ყოფილან შენი მშობ- 

ლები? 

ჩ. ც. – არა, მაშინ დედაჩემი და მამაჩემი არ ყოფილან დაქორწინებული. ბაბუა და ბებია 

(რომ) ჩამოსულან, მერე აქ მამაჩემს შეჰყვარებია ნავეერიანების, ასული და დაქორწინებულან. 

შემდეგ ეყოლათ ათი შვილი; ექვს'ნ'ი ცოცხლები ვართ (“ქე ვიმყოფებით”) და ოთხ“ნ'ი ომში არი- 

ან დაკარგული (“და-თაფ-ულ-ი”". მე პირეელ კლასში აქაურ სკოლაში (“კლას-'ს'-კენ”) შემიყვა- 

ნეს (“გამაგზავნეს”) და ამ სოფელში დავამთავრე რვაწლედი, მერე სწავლა გაეაგრძელე აჯარის 

საშუალო სკოლაში, იქ ავიღე ატესტატი. შემდეგ ჯარში გამიწვიეს (“წამიყვანეს”) და მერე დავამ- 

თავრე სოხუმის გორკის სახელობის პედაგოგიური ინსტიტუტი. შემდეგ აქ ვმუშაობ მასწავლებ- 

ლად და ტიშშიც ემუშაობ. 

ქ. მ. ს, – რას ასწავლი (“რისი მა-სწავ-ლ-ებ-ელ-ი ხარ”)? 

ჩ. ც. – მე დაეამთავრე გეოგრაფიის ფაკულტეტი, მაგრამ რახან აქ დაწყებითი სკოლებია 
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სოფლებში, ამიტომ ვასწავლი დაწყებით კლასებს (ოთხწლედია აქ) და შეთავსებით ეასწაელი 

ჩხალთაში გეოგრაფიულ საგნებს. ეს სოფელი ცენტრიდან დაშორებულია (“ოდნავ იქით არის”, 

ამიტომ ცოტა უყურადღებოდ ვართ, თქვენც კი ნახეთ: გზა ცუდია, სინათლე არ გვაქეს. არის ისე- 

თი (“ზოგიერთი”) ოჯახებიც, რომ წყლი'ს' დეფიციტიც აქვთ. ეს მართლაც საგანგაშოა და ამის 

გამო ძალიან ცუდ დღეში (“დრო-ში”) ვართ. 

ქ. მ. – მე დალელი ვარ, დალის ხეობაში ვარ დაბადებული და გაზრდილი და ამით ძალი- 

ან ვიწონებ (ჩემს) თავს, მაგრამ ამ სოფელში პირეელად ვარ დღეს და ისე მიხარია, აქ რომ ვარ! 

ძალიან მომეწონა მდებარეობა, კაკლის ტყეები (“ჩხეკ-ებ-ი”), აი, მთელ გზაზე... 

ჩ. ც. – აი, გეოგრაფიულ ფონზე (რომ) გადაეხედოთ, ხომ, ზემო აფხაზეთის ხეობაში ბუნე- 

ბით არის დაჯილდოებული ყოველმხრივ ეს სოფელი: წყალი, ჰაერი, მინერალური წყლები – ოთხ 

ადგილას მოდის მჟავე წყალი (“სიმ-ურ-ი”). გადასარევი (“სა-ქაჯ-ო”) ტყეა, თევზით (“კალმას-ი-თ'”), 

ნადირით მდიდარი"ა', კალმახი და წვერა ბევრი გეაქვს. ერთი ეს'აა', რომ გარიყულივით ეართ 

და ყურადღება გვაკლია; მეტი ყურადღება რომ იყოს, მაშინ მართლაც აყვავდება და თითით სა- 
ჩვენებელი იქნება ეს სოფელი. 

ქ. მ. – რამდენი ოჯახი (“მოსახლე”) ცხოვრობთ ახლა ამ სოფელში? 

ჩ. ც. – აქ ვცხოვრობთ ორმოცდაათი ოჯახი, მაგრამ გაფანტულად ვცხოვრობთ, აქა-იქ, და 
იმიტომ არის გაჭირვება. ერთ სოფელში მხოლოდ ერთი ოჯახი ცხოვრობს, მეორეს ხიდი (“ბოგ- 

აუ არა აქვს და იქ ცხოვრობს ექვსი ოჯახი (“მოსახლე”). 

ჭ მ. ს. – რა ჰქვია იმ სოფელს? 

ჩ. ც. – მარჯეენა პტიში. ხიდი არა აქვთ და წვალობს (“ცოდ-ვ-ილ-ობ-ს”) ზალხი! აი, ხი- 
დის უქონლობის გამო, თსუთმეტი-ოცი კილომეტრი უნდა მოუარონ (“მო-ა-წყ-ო--ნუ წრეზე, რომ 
ცენტრამდე მოვიდნენ. გადასავარდნია, ხიდი არ "ა'დევს და ყველაფრით ცუდად არიან. ვთქვათ, 

ავად (“ლეგ-ად”) რომ გახდნენ, – ღმერთმა (C“ღმერთ-ს”) არ ('"ნუ-მცა”) ქნას (“გაუკეთებია”, – თო- 

რემ განწირულები არიან. ერთადერთი საშუალება ვერტმფრენია. ის თუ გამოიყვანს გაჭირვე- 
ბულს! 

ქ. მ. ს. – ახლა შენ აქაური ყველაფერი იცი; რამე საინტერესო ისტორია გაისსენე თქეენი, 
აი, მშვიდობა რომ იყო, იმ დროის, ცხოვრებაც (“სამყოფიცუ) ალბათ კარგი გქონდათ (“გექნებო- 
დათ”. 

ჩ, ც. – რა თქმა უნდა (“ასე იცი”)! მშვიდობა (რომ) იყო, ჩხალთის სიდს ზემოთ იყო კოლ- 
მეურნეობა და აქ ცხოვრობდა ასი კომლი, მოსახლე, მეტიც კი (“კიდეე”), მაგრამ სამოცდასამში 

მოხდა მიწისძვრა და ერთი-ორი ოჯახილა დარჩა აქ. ძალიან დიდი (“მაგარი”) ზარალი მიაყენა 
(“შე-ჰ-ყარ-ა”) ხალხს: სამოსახლოები დაფარა, ზოგიერთი მეწყერმა (“შუავ-მა”) წაიღო და იძულე- 
ბული გახდა (“იყო”) მოსახლეობა, რომ წასულიყო აქედან. შემდეგ ოთხმოცდათორმეტ წელს 
აფხაზეთის ომი მოხდა და მაშინ ვინც ადრე (“ძირძველად”) აქ ცხოვრობდა, ისინი ზევით ამო- 
ბრუნდნენ და ისევ აქ დაიწყეს ცხოვრება, ჰოდა, შემდგომ და შემდგომ მოიმატა ამ სოფელმა და 
გახდა ორმოცდაათოჯახიანი. 

ქ. მ. ს. – ომის შემდეგ უფრო გაძლიერებულა "პ'ტიში! 

ჩ. ც. – ჰო, იმიტომ, რომ დაბრუნდნენ ისინი, ე, ვინც აქ ცხოვრობდნენ მიწისძვრამდე. ახლა 

ამ სოფელში ბევრი გვარია: ცინდელიანები, თამლიანები, კვიციანები, კვანჭჯიანები, გვიჩიანები, 

ივეჩიანები, ფირცხელიანები, წერედიანები, ფანგანები, ცალანები – ამდენი არც ერთ სოფელში 

არ არის. "ბალს"ზემოელები და "ბალს”ქვემოელები ყველანი ერთმანეთში არიან ათქვეფილი. სკო- 
ლაშიც ასეა, მაგრამ ისე კარგად ვართ ყველანი ერთმანეთთან, როგორც ერთი გვარი. 

ქ. მ. ს. – აბა რა იქნება? ყველანი სვანები სართ, "ბალს'ზემოელებიც და ”ბალს'ქვემოელე- 

ბიც, მაგრამ ლაპარაკში რას ატყობ? 

ჩ. ც. – როცა ლატალელებთან ვარ, ლატალურად ვლაპარაკობ, 'ბალს'ქვემოელებთან თუ 
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ვარ, 'ბალს'ქვემოურად ვსაუბრობ, როდესაც 'ბალს'ზემოელებთან მიწევს ყოფნა, მაშინ "ბალს'ზე- 

მოურად ვლაპარაკობ). ზემოსეანურ წესებს ჩვენ აქ ყველაფერს ვასრულებთ. მაგალითად, საღვთო 

დღესასწაულებს (ლამპრობა, გიორგობა, მარიამობა,.) ყოველთვის ვაკეთებთ ისე (“ა-მ ფორმა-დ”, 

როგორც ზემო სეანეთში აკეთებენ. იქ (ხომ) ლოცულობდნენ (“ზორ-ვ-ა-ს ი-ქმ-ოდ-ენ”), ზჭზვარაკს 

სწირავდნენ C“უ-ძლვნ-ი-დ-ნენ”, – აი, აქაც ასე ვაკეთებთ. 
ქ. მ. – ზეარაკად რას სწირავდნენ? 

ჩ. ც. – ხარს, მოზვერს, ვაცებს, ყოჩებს და ასეთ რამეებს... აი, იქიდან მოყოლებული, რა- 

საც იქ ჩვენი უფროსები (“ს-უ-ცჯ-ებ-ი”) აკეთებდნენ, დღესაც იმას ვაგრძელებთ აქ. 

ქ. მ. – ლამპრებთან როგორ ლოცულობთ? 

ჩ. ც. – ლამპრებთან როგორ და, (რომ) აედივართ, მაშინ აგეაქვს ზედაშე, სალოცავი პურე- 

ბი და ელოცულობთ (“შევალოცავთ”) პირველად ვიღებთ დიდი ღმერთის სადღეგრძელოს (“სა- 

ლოცავს”), შემდეგ მთავარანგელოზის, წმინდა გიორგის, მერე დალი”ს' ხვობის სალოცავსაც ვი- 

ღებთ და შემდეგ მივყვებით, ვინც (“რომელიც”) ჩეენს ლხინში (თავყრილობაში) მონაწილეობს 
(“შე-მო-ნა-ტყუპ-ი არიან”), იმათ ოჯახებსაც ვლოცავთ და მერე ასე მიყოლებით (“მორიგეობით”): 
სტუმარი და მოყვარე არ უნდა გამოგრჩეს, ისე უნდა დალოცო. 

ქ. მ. ს. – მთელი სოფელი ერთად ნადიმობთ (“ი-ქმ-თ თაეყრილობას”)? 

ჩ. ც. – რა თქმა უნდა (“ასე იცი”! მთელი სოფელი იმიტომ, რომ აქ ერთი გვარისა თითო- 

ოროლა ვართ მხოლოდ. ლამპრობაზე ყველანი ერთად მოედივართ (“შემოვდივართ”), ყველანი” 

შემოვიტანთ ხოლმე ლამპარს, იქ ყეელა"ნი' დავილოცებით, რაც დასალოცი გვაქვს, იმას, და შემ- 

დეგ მიედივართ. 

ქ. მ. ს. – ერთი მლოცველი არ გყავთ გამორჩეულად (“არ ჩანს ვინმე”)? 

ჩ. ც. – აუცილებლად! 

ჭ მ. ს. – ვინ არის კარგი მლოცველი, შენ? აი, რა სიტყვებით ლოცულობ? შენ კარგ 

მლოცველად ყოფილხარ თურმე ცნობილი, აი, დიდ ღმერთს როგორ ეეედრები, როგორ ლოცულობ 
სხვებზე C(“მე-ორ-ე-ებ-ი-”ს'”) ან საკუთარ თავზე (“შენს სა-ხელ-ზე ყველასი”შ, ეს მომასმენინე. 

ჩ. ც. – დიდება მოგსვლოდეს (“დიდ-ებ-ა-მც მო-გ-ჭდ-ომ-ი-აშ, მადლი მოგსელოდეს (“მადლ– 
ი-მც მო-გ-კდ-ომ-ი-აშ, დამბადებელ დიდ ღმერთს დიდება მოგსვლოდეს (“მოგივიდა”) დამბადებე- 
ლო დიდო ღმერთო, ყველაფერი შენი შექმნილია (“და-წეს-ებ-ულ-ია”, მხოლოდ კარგი რამე შე- 
ქმენი (“და-ა-წეს-ე”), დიდება მისასვლელო, ამ სოფლის, ამ მონადიმის, მთელი სეობის'ა' და მთე- 

ლი საქართველოს სიკეთე ეცადე, მადლით სავსევ, მადლიანო! მშვიდობა, ჯანმრთელობა, წინ- 

სვლა, ზრდა (“სხ-მ-ა”) მატება (“ქმ-ნ-აშ, ბედნიერება და სიმრავლე, მადლით სავსევ, მადლიანო, 

გააძლიერე, გაამრავლე მოლამპრე ამ სოფელში, სეობაში, მთელ საქართველოში. ასი ათასი დღე- 

ვანდელი დღე თეთრად, ბედნიერად, ძლიერად, ღონივრად! – დიდება! ნამატი-გაზრდილი (“ნა-სს- 
ამ-ნა-ქმ-ნ-არ-ი) გხვდებოდეთ, ის დრო მოგვიტანე, თეთრო დამბადებელო დიდო ღმერთო, ყოველ 
წელს უფრო მეტი ლამპარი ინთებოდეს აქ, ის დრო გვაჩუქე ჩვენ, მადლით სავსევ, მადლიანო, და 

შენს დიდებას ჩვენც არ დავივიწყებთ. შენი გვერდით დადგომა არასდროს დაგვამადლო, დიდება 
მოგივიდეს (“მო-გ-ი-ჰდ-ა”), დამბადებელო დიდო ღმერთო! 

დიდება მოგსვლოდეს C“დიდ-ებ-ა-მც მო-გ-ჭდ-ომ-ი-აშ, მადლი მოგსვლოდეს (C“მადლ-ი-მც 
მო-გ-ჭდ-ომ-ი-ა” თეთრ მთავარანგელოზს! თეთრო მთავარანგელოზო, შენ სარ დიდი ღმერთის ვეე- 

ზირი, შენ ხარ მთავარანგელოზი, აბა, მადლით სავსევ, მადლიანო, მხოლოდ სიკეთე მოითათბირე 

Cი-ვეზირ-ეშ ჩვენთვის, ჩვენს საღვთო ნადიმს მატება-ზრდა მიეცი, ჩვენი მელამპრე, ჩვენი მონადი- 

მე გააძლიერე და ამრავლე, დიდება "შენდა" (“"მო-გ-ი-ჭდ-ა”)! ნაზარდი-ნამატი სულ (“დრო მერეუ 

  

1 რასაკვირეელია, გადაჭარბებულია მთქმელის შეფასება (კოდორის ხეობაში ერთდროულად ორივე დიალექტზე 

თითქმის არავინ. ლაპარაკობს, თუ მსედველობაში არ მივიღებთ ცალკეულ ინტერფერენციულ მოვლენებსი – ი. ჩ. 
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მოგვეცი ჩვენ, ასე'ვე! მთელ ხეობას მიეცი, დიდების მისასვლელო! მთელი საქართველო გა- 

ზსრდილ-მომატებული გსვდებოდეთ მომავალი წლის ლამპრობამდე, ისეთი დრო გვაჩუქე, თეთრო 

მთავარანგელოზო, გევედრები და გეხვეწები! შენი არსებობა ჩვენ გვწამს და შენგან (მონიჭებუ- 

ლი) ზრდა»”მატება, სიმრავლე და სიძლიერე არ დაგვამადლო, მადლით სავსე, მადლიანო! 

დიდება მოგსვლოდეს თეთრ წმინდა გიორგის! წმინდაო გიორგი, დღეს შენი დღეა, ასი 

ათასი შენი წასელა-მოსვლა ყველაფერი სიხარულით (“კარგ გულ-'ს'-ზეშ) ყოფილიყოს დიდების 

მისასვლელო! ას ლამპრობას მოგვასწარი კარგ გულზე, დიდება შენდა (“მო-გ-ი-ჭდ-ა”)! ქუდის და- 

მსურავი გაგვამრავლე C“გა-გვ-ა-ერც-ელ-ე” და გაგვაძლიერე ოჯახებში, მერე ხეობაში და მთელ 

საქართველოში, დიდება შენდა! 

(ვინც) ცოცხლები ვართ, ესენი სიბერემდე მსოლოდ თეთრად, ბედნიერებაში გვამყოფე და 

დასაბადებელი C“სა-წეს-ებ-ელ-ი”) შენ გააჩინე სიბერემდე მყოფი, ბედნიერი, სახელიანი, დიდება 

შენდა! შენი ქუდის დამსურავი გაზრდილ-მომატებული ვიყოთ ყოველ მეორე წელს და ყველაფ- 
რით ნამატი ვიყოთ, ისეთი დრო გვაჩუქე ჩვენ! თეთრ წმინდა გიორგის გევედრები და გეხვეწები, 

ასიათას ლამპრობას მოგვასწარი სიხარულით, ჯანმრთელად, ბედნიერად და ზრდა-მატებით, მად- 
ლით სავსეე, მადლიანო! 

ქ. მ. ს. – აი, გვიშველოს წმინდა გიორგიმ (“გვშველისმცა წმინდა გიორგი”! 

ქ. მ. – დღემდე გვიცავს C'გვ-ი-ფრთხ-ილ-დ-ებ-ა”) და გვამარჯვებინებს C“გე-ი-მა-რჯუ-ენ-ებ- 
სუ ყველგან ნალოცავ-ნავედრები. 

ჩ. ც. – თქვენი მანდილი ყოველთვის თეთრი გვენახოს, საქალებოსი! თქვენი პური, თქეენი 

სეფისკვერი, ყოველთვის სალოცავში გამოგეცხოთ C“გაგემზადებინოთ”! დასალოცი წმინდა მარი- 

ამმა სულ მალე (“მოკლედ”) სითეთრეში, ბედნიერებაში (მოგცეთ) და მხოლოდ (“მსოლოდმცა”) 

კარგი (“კარგს”) მოეცეს (“კარგსღამც გაძლევთ”) მადლით სავსე, მადლიანო! 

ქ. მ. – აქ ზამთარში ძნელი იქნება ალბათ, ხომ? 

ჩ. ც. – ზამთარში ძალიან ძნელია აქ, მოწყვეტილი ვართ ყველაფერს. გზა არ გვაქვს, სი- 

ნათლე არ გვაქვს, წყალი შორს გვაქვს და ძალიან გვიჭირს (“გა-რჯ-ა გვაქვს”) წყალზე წასვლა, 

ამიტომ ძალიან გაწვალებული (C“გა-ჭირ-ვ-ებ-ულ-ად) ვართ ზამთარში. ზაფხულში (“ა-მ 

წელ'ს'შიუ, რა თქმა უნდა (“ასე იციჟ, ძალიან კარგია აქ. ჰაერი კარგია, ბუნება კარგია და ყვე- 

ლაფერი კარგია. ყველაზე დიდი გაჭირვება გექონდა ომის დროს (“პერიოდ-"ს'-ში”), ძალიან დიდი 

გაჭირვება გვქონდა. აქ სოფელი მთლიანად დაცლილი იყო, ყველა წასული იყო; მეომრები ერთე- 

ულები ვიყავით მხოლოდ და ჩვენი ქალებიც თითო-ოროლა იყენენ. ათი დლის მორიგეობით ჩაედი- 

ოდით და ვბრუნდებოდით უკან, ცივ სასლებში, არც საჭმელი, არც სასმელი- მოკლედ, ძალიან 

დიდი გაჯგირვება ვნახეთ. შემდეგ გავიდა დრო და უკეთესობა დაგვეტყო. დღეს უკეთესი პირობე- 
ბია შედარებით. ასეც ვიმედოვნებთ, რომ კიდევ უკეთესობისკენ წავალთ (“გავწევთ”) და ისეთ გა- 

ჯჭირვებაში არ ვიქნებით, როგორშიც ვიყავით. 

ქ. მ. – მოწაფეებს შორიდან აქვთ სასიარულო, ხომ? 

ჩ. ც. – კი, შორიდან უწევთ სიარული; აქ მხოლოდ შარშან აშენდა სკოლა (“კლას-ი'), მა- 

ნამდე აქაურ მოწაფეს დაწყებით სკოლაში ჩხალთაში, აჯარაში, ქუთაისში ან თბილისში უწეედა 

სიარული (“სასვლელი ჰქონდა”. ჯერჯერობით აქ მხოლოდ დაწყებითი სკოლაა, მაგრამ იმედი 

გვაქვს, რომ კიდევ უფრო მეტი და მეტი სკოლები გაიხსნება. აქაურ ბავშვებს აღარ ექნებათ 

შორს სასიარულო და აქ, ადგილზევე, მიიღებენ განათლებას. 

ქ. მ. ს, – რას გაიხსენებდი შენი ბავშვობიდან? 

ჩ. ც. – ერთ დღეს ერთმა მასწავლებელმა მთელი კლასი გეცემა (“გა-გე-ტკიც-ა”) და მოვი- 

ლაპარაკეთ, რომ “ამ მასწავლებელსო გავამწარებთ, არ შევარჩენთ”. იქ კლდისკენ წყალი ეხეთქე- 

ბოდა; ამ კლდეზე გადავედით და დავსხედით გაკვეთილების დროს. გვეძებენ, გვეძებენ, გვეძებენ– 
გამოგზავნეს ბავშვი; მან დაგვინახა, რომ კლდეში ვართ შეყუჟულები. ავიდა და ყეელაფერი 
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უთხრა მასწავლებლებს. გამოვიდა მასწავლებელი და შეეშინდა: “გამოდით და ყველას ხუთიანებს 

დაგიწერთო (“გ-ი-დგ-ამ-თ”)” – გვეხეეწება. გადავცეივდებოდით და მორჩა (“ვსიო”) – ჩვენი საქმე 

წასული იყო, მაგრამ მაინც არაფერმა არ გაჭრა (“არაფერი შეემატა < შე-ე-ქმ-ნ-ა”), არაფრით 

გამოვედით. მაშინ ჩამოვიდნენ დირექტორი და მასწავლებლები ყველა და გეეხეეწებიან. ბოლოს 

უკვე შეგერცხეა და გადმოვედით, ისე სინამდვილეში ჩვენც შეგვეშინდა, თან მოგეერიდა ბოლოს 

და ბოლოს და გადმოვედით. 

ქ. მ. ს. – ახლა შენ რომ ხარ მასწაელებელი? 

ჩ. ც. – ახლა კი მივხვდი, რომ მასწავლებელს მაგარი ნერვები უნდა. ყოველ მოსწავლეს 

თავისი ხასიათი აქვს, თავისი პრინციპი აქვს; ყველას ისე უნდა მიუდგე, რომ არც ერთს ეწყინოს, 

არც – მეორეს და არც – მესამეს. თურმე მასწავლებელი როგორი საწყალობელი (“ნა-ჟურ-ი”) 

ყოფილა, მოწაფეც, რა თქმა უნდა, მაგრამ ის ბავშვია და ყველაფერს ეგუება, ყველაფერს იტანს. 

ქ. მ. ს. – ბებია და ბაბუა თუ გახსოვს? 

ჩ. ც. – რა თქმა უნდა! ბებია კარგად. სვანეთში მაშინ თათარყან დადეშქელიანის ბატონო- 

ბა ყოფილა ქვემო მხარეს – ფარში. მერე თავადები რომ ჩამოაქვეითეს, მაშინ ბაბუაჩემს კარგი 

წელილი შეუტანია გადატრიალების ამბაეში და ამიტომ ცენტრი ადგილი მიუციათ ფარში. 

ქ. მ. ს. – რა ერქვა შენს ბაბუას? 

ჩ. ც. – დავით ცალანი. შემდეგ, ალბათ, ყველა ეძებდა კარგ ადგილს, სადაც უკეთესი სა- 

შუალება იქნებოდა დასახლებისთვის”. მოსულან (“მო-მ-ჭდ-არ-ა-ნ”) აქეთ და ძალიან (“გუამ-ად”) 

მოსწონებიათ (“შეჰყეარებიათ”). 

ქ. მ. ს. – ფარში გყავთ ნათესავები დარჩენილი? 

ჩ. ც. – ფარში მიწაც გვაქვს და საძმოც გეყავს. 

ქ. მ. ს. – ჭუბერის ცალანები? 
ჩ. ც. – ისინიც ჩვენი მოძმეები არიან. ჩვენ ვართ ერთი ოჯახიდან. ცოტა ვართ და ერთი 

ოჯასიდან ეართ ყველა გამოსული (“განაყოფი”), ეცერიდან ვართ გადმოსულები. 

ქ. მ. ს. – ჭუბერელი ჯავახ ცალანი, ნექეანთი, განთქმული მონადირე (“მე-სა-თხევ-ლ-ე”) 

იყო. 'ბალს'ზემოელები და "ბალს ქეემოელები აქ, მართალია, ერთად ცხოვრობთ, მაგრამ ზემო 

სვანეთში ასე არ არის: 'ბალს”ქვემოელები ყველანი ერთად არიან და "ბალს'ზემოელებიც – ერ- 

თად, ოღონდ სხეა ადგილას. შენ, როგორც მასწავლებელი, როცა, "ბალს'ზემოელთა ლაპარაკში 

"ბალს'ქეემოური ურევია და 'ბალს'ქვემოურში "ბალს'ზემოური, დაჰკვირვებიხარ ამას აქ? 

ჩ. ც. – რა თქმა უნდა! მაგალითად, ცალანები, გურჩიანები, კვანჭიანები – თითზე ჩამოსათ- 

ელელი ვართ მხოლოდ და ამიტომ, როცა ერთად ვიკრიბებით ხოლმე, ან 'ბალს'ქვემოურად წამო- 

ბეცდება ლაპარაკი, ან 'ბალს'ზემოურად და ამიტომ შერეულად (“მე-ჩხუტ-ურ-ებ-ულ-ად”) ელაპა- 

რაკობთ. 

ქ. მ. – მოწაფეები პატარები არიან, იმათ შორის არის ასეთი პროცესი? 

ჩ. ც. – როცა ერთად არიან, მაშინ ისინიც ეჩვევიან ერთმანეთის ლაპარაკს, "ბალს'ზემო- 

ურს 'ბალს'ქვემოელი სწავლობს და პირიქით, 'ბალს'ქეემოელი – 'ბალს'ზემოურს. 

ქ. მ. ს. – ხნიერები (“დიდი კბილისანები”) გყავთ ვინმე აქ დარჩენილი? 

ჩ. ც. – სამოცდათხუთმეტი წლის ზემოთ აქ უკვე აღარავინაა. მოსუცები “სუფთად” ლაპა- 

რაკობენ;, ლატალელი ლატალურად ლაპარაკობს და "ბალს'ქვემოელი – 'ბალს'ქვემოურად; იმათ 

უფრო აქვთ შენარჩუნებული ის ენა და წესები, რომლებიც ზემო სვანეთში ჰქონდათ, მაგრამ ამჟა- 

მად (“ახლა”), პატარებს, მომაეალ თაობას, რაკი სულ ერთად არიან, ცხადია, ერთმანეთში ისე 

აქვთ არეული 'ბალს'ზემოური და 'ბალს'ქვემოური მეტყველება, როგორც (“როგორ”), “ჩსატვრა” 

(ერთმანეთში შეზელილი ყველი და მჭადი) არის. 

ქ. მ. ს. – ბეერი გადმოცემა მსმენია, თითქოს მთებში დალს ნახულობენ (“დაინახავენ”) მო- 
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ნადირეები. ასეთი რამე თუ გაგიგონია (“გ-სმ-ენ-ია”)? 

ჩ. ც. – ძველი მონადირეების ნაამბობი (“ნა-ა-მბ-ობ-ად”) მსმენია, რომ დალი მონადირის 

ღმერთია, რომელიც ნაღდ, კარგ მონადირეს შეიძლება გამოეცხადოს (“დაენახოს”) და რაღაცით 

ნიშანი მისცეს, რომ, “აი, მე ვარო ამ ხეობის პატრონი”. 

ქ. მ. ს. – დალს ეეედრებით? 

ჩ. ც. – რა თქმა უნდა! მესამე ჭიქის შემდეგ ვიღებთ დალი-ღმერთის სადღეგრძელოს – მე- 

ოთხე ჭიქით. 

ქ. მ. ს – დალი მონადირეთა პატრონი და მფარველია, მაგრამ არავის ვნებს (“მა-ვნ-ე არა- 

ვისი არის”)? 

ჩ. ც. – პირიქით, აი, ჩვენ როცა მის სადღეგრძელებელ ჭიქას ვილებთ (“ვ-ი-კიდ-ებ-თ”), მა- 

შინ ყოველთვის ვთხოვთ: “შენი თეთრი კალთა დაგვაფარე და შეგვინასეო, ვინც ღირსი ეიყოთ”. 

ქ. მ. ს. – თქვენ ევედრებით, მაგრამ სომ ბევრი მონადირე დაუღუპავს (“და-უ-შავ-ებ-ი-ა”) 

დალს? 

ჩ. ც. – რა თქმა უნდა! ბევრი მონადირე რატომ ჰყავს დაღუპული, იცი? ის გაფრთსილებს: 

“ჩემს ძალას თუ არ დაემორჩილები და გადაუხვეე, მაშინ განწირული ხარ”. დალი დაგარიგებს 

ხოლმე და რაღაც ნიშანს გჩუქნის; აი, ის ნიშანი უნდა შეინახო ისე, რომ არავის აჩვენო, არავის 

უთხრა. შენ თუ ეინმეს ეტყეი ამის შესახებ ან თუ ვინმე დაინახავს, მაშინ ჩათვალე C“და-ა-სკვენ- 

იუ, რომ განწირული ხარ (“შენი საქმე წასულია”). 

ქ. მ. ს. – უფროსებისგან თუ გსმენია რამე დევებზე ანდა “ნაცვალს” რომ ეძახიან, იმაზე? 

სვანეთში ძალიან ხშირად (“მრავალჯერ”) ლაპარაკობენ ასეთ რამეებზე (“ა-მ კალიბ-ებ-ს”) და და- 

ლის ხეობაში თუ ჰყეებიან (“ი-ა-ღმბ-ობ-ენ”) რამეს ამაზე? 

ჩ. ც. – დალშიც გაგვიგონია: მე მყავდა ახლობელი მირან კვანჭიანი. ის მთაში ტრაბახობ- 

და თურმე: “მე რომ შემხვდესო დალი, ასე ვუზამ, ისე ვუზამო, წავაქცევო (“წამოვიწვენო”, ვცე- 

მო, დავახრჩობო”. წასულა ერთ ღამეს, საღამოსკენ, თხების მოსარეკად. შეხვედრია პატარა ბავ- 

შვი, რომელიც თურმე გზას არ უთმობდა (“მინაცემა”. ახლა ამას უთქვამს: “განზე გაიწიეო (“წა- 

დი), თორემ ძირს დაგახეთქებო უტაცია (“შე-უ-ფხაჭ-ნ-ი-ა”) ხელი იმას, წაუქცევია (“დაუწვენია”) 

ძირს და უცემია მაგრად.. მირანს გული წასვლია. შემდეგ წასულან ამის საძებნელად და ეს უნა- 

ხავთ თურმე გზაში დაგდებული. შეუყვანიათ კარავში გონწასული, “ქაფი (“პერ-ი”) გადმოსდიო- 

დაო პირიდან”. ერთი-ორი საათის შემდეგ გონს მოუყვანიათ და ეს ჰყვება თურმე: “პატარა ბავშვი 

შემხვდაო და განზე გავწიეო (“ვ-უ-ჯიკ-ე”, რადგანაც გზას არ მითმობდაო და მაშინ ხელი მტა- 

ცაო მან, ქვეშ მომიგდოო (ჩა-მო-მ-ი-დ-ო-ო”) და მაგრად გამლახაო. ამის გარდა არაფერი მახსოვ- 

სო”. 

ბოდიში აქ და საცელებით ყოფილა მხოლოდ, მისი ტანსაცმელი (“სა-რქუ-მ-ელ-ებ-ი”) დიდი 

ხის კვნწეროზე ეკიდა თურმე მისივე ქამრით (“ლა-რტყ-ით”). შემდეგ მოუჭრიათ ხე, თორემ ისე 

ვერ ჩამოუღიათ. მერე ლოცვა ჩაუტარებიათ. დრო რომ გავიდა, მირანი უკაცრიელ სახლში დაწო- 

ლილა (ეს იყო ოთხმოცდასამში-ოთხში) და, რომ ამდგარა, მთლიანად (“ყეელა”) დაბეგვილი ყო- 

ფილა. გამოსულა თავის მეზობელთან, ერთი-ორი სიტყვა (“ა-მბ-ავ-ი) უთქვამს, გული წასვლია 

და მომკვდარა. შემდეგ სატირალი (“სა-გლ-ოვ-ი”) გადავუხადეთ, დავკრძალეთ და იმ ღამეს მის 

საფლავზე წივილ-კივილის მეტი არაფერი ისმოდა. 

ქ. მ. ს. – ვინ კიოდა, არავინ იცის. 

ჩ. ც. – საფლაეზე ავიდოდით ხოლმე და არავინ იყო იქ, ჩამოვიდოდით და კიოდა, რაღაც 

საშინელება იყო და შემდეგ ასე დავასკვენით (“აქეთკენ და-ვ-დგ-ი-თ ალაგა-ს”): დიდება (“მ-ი-უ-კ- 
დ-ა”) მის ძალას! – “ალბათ დალმა დაამარცხა და სამაგიერო გადაუხადა (“დაუბრუნა”) ტრაბა- 

ხისთვის. 

ქ. მ. ს. – “ნაცვალი” რას ჰქვია? 
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ჩ. ც. – “ნაცვალი” სვანურში ტყიურს (“გარვთ მყოფი”) ნიშნავს (“არის”), მაგრამ, ჩემი გა- 

გებით, ეს არის: “ბავშვი რომ დაიბადება, იმას წაიყვანს და თავისას ჩაუნაცვლებსო რაღაც ძალა 

(დალი, დევი...”... 

ჟ. მ. ს. – ასე მსმენია მეც- 

ჩ. ც. - აი, ასეთი, ღმერთის წყალობით, არავის გვირევია და არც გამოგვრეოდეს 

(გამორეულიყოს”! 

ქ. მ. ს. – აი, მესტიაში ყოფილა (“ერიათ თურმე”, მაგრამ ის უფრო ძველად; აქ, ეტყობა, 
უფრო ახალი დასახლებული ხართ და.. 

ჩ. ც. – აქაც იყო ერთი: ქალი იყო, კვანჭიანი, ადგებოდა ხოლმე სახლში, შუაღამისას გა- 

ვიდოდა ტყეში და თავისთვის (“თავისით”) ლაპარაკობდა, მღეროდა, პატარა ყანებს (“დაბ-ებ-ს”) 

აკეთებდა ტყვებში, შემდეგ გარეთ დარჩა, ზამთრის (“თოვ-ი"ს'უ) პერიოდი იყო.. პატრონი კი ჰყაე- 

და, მაგრამ არავის უჯერებდა, თავის ყაიდაზე იყო მხოლოდ, თავის ყაიდაზე. ერთ ღამეს(აც) წა- 

ეიდა. ძალიან ციოდა, ყინავდა და ძლივს (“ოდნ-ავ”) იპოვეს, მოიყვანეს სახლში, ჩაადგმევინეს 

თბილ წყალში ფეხები და კოჭებს ქეემოთ ფეხები ტაშტში დარჩა. 

ქ. მ. – რა ერქვა იმ ქალს? 

ჩ. ც. – მაკრინე კვანჭიანი. მერე უფეხებოდ დადიოდა, მუხლებით; დიდხანს იცოცხლა 

(მრავალ წელს იმყოფებოდა”) და მუხლებით საქმიანობდა (“მუშაობდა”. 

ქ. მ. ს. – შესახედავად ნორმალური იყო? 

ჩ. ც. – შესახდაეად ისეთი ლამაზი (“კარგი თუალ-ის-ა'”) იყო, მაგრამ, აი, ასეთი საქციე- 

ლი ჰქონდა. 

ქ. მ. ს. – ფარში რომელ ეკლესიაში (“ეკლესია-ს) ლოცულობთ (“ელოცებით”) თქეენი გეა- 

რი? 

ჩ. ც. – ჩვენ სვიფის წმინდა გიორგის ეკლესიაში (“სვიფ-ის-"ა'-სი ვლოცულობთ. აქ ეკლე- 

სია არ დგას, მაგრამ საერთოდ გვაქვს სალოცავი ადგილი, რომელიც სოფელს გადაჰყურებს ზე- 

მოდან, გადასურული და შემოღობილი გვაქვს. ზვარაკი იქ აგეყავს ხოლმე, დავკლავთ და შევწი- 

რავთ (“შევალოცებთ”; სანთელი, სალოცავი პური, სეფისკვერი და ზედაშე – ყველაფერი ნაკურ- 

თხია. 

ჟ. მ. ს. – ვინ გიკურთხათ? 

ჩ. ც. – მოძღვარმა (“მამაომ”). 

ქ. მ. ს. – სხვა გვარები? 

ჩ. ც. – ზოგი მთავარანგელოზის ეკლესიისაა, ზოგი – წმინდა გიორგის, ზოგიც – წმინდა 

გაბრიელის და ასე, მაგრამ ყველანი! ერთად ვლოცულობთ (“ზორ-ვ-ას ყველა ერთად ვ-ი-ქმ-თ”. 
ქ. მ. ს – ფარში როდესაც მიდიხართ, მაშინ თქვენს სალოცავ ადგილას ყოველთვის მიდი- 

ხართ (სოლმე), არა? 

ჩ. ც. – რა თქმა უნდა! ყოველთვის ავდიეართ და იქ ვლოცულობთ. 

ქ. მ. ს. – ძალიან დიდი (“სრულ-ი”) ბაღები გქონიათ აქ.. 

ჩ. ც. – შედარებით კარგი ბალები გვაქვს: “ადესა”, ვაშლი, ატამი, ქლიავი, ტყემალი... 

მაგრამ მანდარინი და ლიმონი ნამდვილად არ გვაქვს – აქ სიცივეა. 

ქ. მ. ს. – ზღვის დონეზე რა სიმაღლეზე იქნება? 

ჩ. ც. -– ზღვის დონიდან ეს არის სუთას ორმოცდახუთი, ექვსასამდე მეტრი. ჭუბერი რამ- 

დენზეა? 

ქ. მ. ს. – რვაასზე, მაგრამ აქ რა ხილიც მოდის, რასაც ახლა ვუყურებ, ზუსტად ასეთი 

ბუნებაა. 

ჩ. ც. – ყურძენი მწიფდება? 

ქ. მ. ს. – როგორ არა? საესეა “ადესა”, მაგრამ თეთრი ყურძენიც ბევრს აქეს ახლა, იმის 
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მოვლა არც იციან.. აქ რა უფრო მეტად ხარობს (“მოდის”), მსხმოიარე (“მ-ცჯენ-არ-ე”) სილი რა 

ისხამს ყეელაზე მეტად (“ძლიერად”)? 

ჩ. ც. – აქ რომ კაკალი მოდის, იმდენი საქართეელოში არც ერთ ადგილას არ მოდის. ერთ- 

ერთი ძირითადი შემოსავალი აქაური მოსახლეობისათვის არის კაკალი. აქ ბევრია ისეთი ოჯახე- 

ბი, პენსიასაც რომ ვერ იღებენ, ვერც დასმარებას. ჩვენს სოფელში რომ არის, ამდენი კაკალი 

მთელ (“ამ”) ხეობაში არ არის (“არსად ა-დგ-ა-ს”). კაკლის პლანტაციაა ლამის. 

ქ. მ. ს. – ყოველ წელს ისხამს (“აქვს მსხმოიარობა”)? 

ჩ. ც. – ყოველ წელს არა აქვს მსხმოიარობა. ასლა, მაგალითად, შარშან, ერთი-ორი თუ 

ესხა და წელს, ჯვარი სწერია, კარგად ასხია. 

ქ. მ. ს. – თაფლი არის (“მოიპოვება”) ამ სოფელში? 

წ. ც. - რა თქმა უნდა! "პ'ტიშის სოფლის თაფლი ლაბორატორიულადაა შემოწმებული და 

ყველაზე მაღალხარისხოვანია, იქ (ქვემოთკენ) კი არის მათრობელა (“მაზაუ თაფლი. მაწყინარი 

თაფლი ჩხალთას ხიდს ქვემოთ არის, ხიდს ზემოთ კი – ”პ'ტიშში, აძგარაში, – სადაც არ უნდა 

ჭამო (“შეჭამლ, რომელ ოჯახშიც არ უნდა ჭამო, რამდენიც არ უნდა ჭამო – გარანტირებული 

სარ, რომ ეს ავადმყოფობა არ დაგემართება (“შე-გ-ე-ყრ-ებ-ა”). “მანზაგ” მეცნიერებმაც კი ვერ და- 

ამტკიცეს როგორი ავადმყოფობაა და ახლა მე როგორ დავამტკიცო ეს? 

ქ. მ. ს. – ბალახიდან იქნება? 

ჩ. ც. – ბალახიდან, რა თქმა უნდა, იმიტომ, რომ ფუტკარს ყვავილიდან 'გა'მოაქევს ის ნექ- 

ტარი, რომელსაც ყვავილი გამოყოფს. ის ყვავილი აქ არ ხარობს (“მოიპოვება”) და ამიტომ არ 

არის ამ სოფელში მათრობელა თაფლი. 

ჭ. მ. ს – თაფლიც კარგ შემოსავალს აძლევს, ალბათ, ხალხს. 

ჩ. ც. – რა თქმა უნდა! ვისაც სკები (“ღობე-ებ-ი”) უდგას, ის ოჯახები გამდიდრდნენ (“ა- 

კეთ-ილ-ებ-ულ-ი აქვს”). 
ქ. მ. ს. – ყველას არ აქვს (“უ-დგ-ა-ს”)? 

ჩ. ც. – ყეელას არა. ამას ცოდნა უნდა და ყველამ არ იცის. ზოგს ეშინია, დამნესტრავსო 

C“'დამარტყამსო”), ამიტომ ყველას არ აქვს, ვისაც ბევრი (“კარგად”) აქვს, ის ყველა კარგად ცხოვ- 
რობს. 

ქ. მ. ს. – მიწის მოსავალი (“თესლი”)? 

ჩ. ც. – მიწის მოსავალი, ძირითადად, არის აქ სიმინდი და კარტოფილი, გარდა ამისა, რა- 

საც დათესავ, ყველაფერი მოდის. მადლიანი (“ჯვრ-იან-ი”) მიწაა. 

ქ. მ. ს. – ბოსტანში (“მ-ტილ-'ს'-ში”) ყველაფერი ასწრებს დამწიფებას? 

ჩ. ც. – ყველაფერი მოდის, რასაც დათესავ: პამიდორი, კიტრი, ხახვი, ნიორი, ოხრახუში, 

რაც გინდა. ხელ-ფეხს ვინც გაანძრევს, ის დაუპურებლად არ დარჩება. 

ქ. მ. ს. – თქვენს მდინარეს, ახლა ამაზე (რომ) ჩამოდის, რა ჰქვია? 

ჩ. ც. – "პ'ტიში. 

ჭ. მ. – სოფელსაც და მდინარესაც – ორივეს 'პ'ტიში? 

ჩ. ც. – ჰო, ეს იღებს C(“ი-კიდ-ებ-ს”) სათავეს ყარაჩაისა და აფსაზეთის უღელტეხილიდან, 

თებერდამდე. 
ქ. მ. – აი, ძალიან კამკამა (“–წკრ-იალ-ა”) წყალი არ არის? 

ჩ. ც. – ასეა! კლდიდან გამოდის პირდაპირ და შემდეგ მყინვარ (“ხაშჯკარ”)ქვეშ გადის; ერთი 

ოჯახი (“მოსახლე”) არ ცხოვრობს ამ მდინარესთან (“ჯალა-'ს'-ზე”). იმდენნაირი მჟავე წყალი ჩა- 

დის ამაში, რომ გაგიჟდები, არაჩვეულებრივი (“გულ-ად კარგი”) დასალევია; ერთხელ (“სჯხუა”) 
რომ დალეე, მერე კიდევ გინდა, რომ შესვა და შესვა, იმდენად (“ე-გ ზომა”) კარგია. 

ქ. მ. – ტიშის უღელტეხილამდე სოფლიდან რამდენი კილომეტრია? 

ჩ. ც. – აქედან არის, ალბათ, ოცი კილომეტრი. 
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ქ. მ. ს. – სამანქანო გზა არ არის? 

ჩ. ც. – სამანქანო არა! მხოლოდ ბილიკებია. 

ქ. მ. ს. – რამდენი მჟავე წყალი (“სიმ-ურ-ებ-ი”) მოდის სოფელში? 

ჩ. ც. – მჟავე წყლების უმეტესობა აქ მოდის (“მოდიან”) აძგარის”ა' და მარუხის ხეობიდან. 

ქ. მ. ს. – ახლოს გაქვთ მჟავე წყალი? 

ჩ. ც. – ხუთ კილომეტრში კარგი მჟავე წყალი მოდის. ათ ადგილას მაინც მოდის (“მოდი- 

ან” აქ (“ა-მ-ი”ს' ზევით”) მჟავე წყლები; კიდეე მოდის ვეძა ბასქასარის უღელტეხილზე, მაგრამ 

დღეს აფსაზებს აქვთ – უებარი წყალია, ყველაფერს შველის: კანის, კუჭის, გულის აგადმყოფო- 

ბას, წყლულს, ნაწლავებს (“ჯჭაჭ-ებ-ს”), ღვიძლს, ნაღვლის ბუშტს. 
ქ. მ. ს. – ჭუბერიდან ხშირად მიდიოდნენ იქ და მოჰქონდათ ის მჟავე წყალი. 

ჩ. ც. – კარგი დრო იყო მაშინ! ოთარ ჯაჭვლიანს რამდენჯერ წაუღია ის წყალი, ისეთი 

მარგებელია, მაგრამ, საუბედუროდ, დღეს აფხაზების” ხელშია. 

ქ. მ. ს. – აქაური მჟავე წყლები, ნეტავ, რისთვისაა კარგი (“რისი მაშველი იქნებიან”)? 

ჩ. ც. – აძგარის მჟავე წყალი კუჭის უებარი წამალია (“არის მ-ძაგ-ე”); აი, დანაყრებულზე 

რომ დალევ, ერთი საათის შემდეგ ისევ გინდა საჭმელი (“გ-ე-ნუკვ-ი-ს სა-უ-ზმ-ე”. 

ქ. მ. ს. – დადიხართ მჟავე წყალზე? 

ჩ. ც. – რა თქმა უნდა! ყოველ კვირაში მოგვაქვს ის წყალი. 

ქ. მ. ს, – რამდენ ხანს ძლებს? 

ჩ. ც. – პლასტმასის პატარა ბოთლებით ვინახავთ (“ე-დგ-ამ-თ”) და ერთი თვის შემდეგ 

(რომ) გახსნი, მეტი გაზი აქვს, ვიდრე თავიდან ჰქონდა. 

ქ. მ. ს. – ბეჩოდან ჩამოაქვთ თბილისში, მაგრამ ერთ-ორ დღეში ისეთი გემო აღარ აქვს- 

სააბაზანო (“სა-ო-ფლ-ე”) მჟავე წყლები თუ მოდის? 

ჩ. ც. – კი, მაგალითად, აი, რეემატიზმს"ა' და წელის (“ჭაჭ-ებ-ი”ს'”) ტკივილს უხდება. 

ჟ. მ. ს. – ვისი ბადიში ხარ? 

– ნავერიანები'ს', ბალსზემოელები"ს' ბადიში ვარ. 

: – დედაშენი 'ბალს'ზემოურად ლაპარაკობდა? 
– ადრე ლაპარაკობდა, მაგრამ შემდეგ – არა, გადააჩეიეს. 

. ს. – დედაშენი მულასს იხსენებდა? თვითონ თუ იყო ნამყოფი მულახში? 

ც. – აქ დაბადებული (“ნა-თენ-ებ-ი”) იყო დედაჩემი. ღვებრადან იყო და იქ იყო ნამყოფი: 

“ისეთი კარგიაო! კარგი თემი.. აი, სილიბისტრო ნავერიანი, ჭიჭიკო და მისი ძმები.” 

ქ. მ. ს. – შენ თუ ყოფილხარ მულახში? 

ჩ. ც. – მე არ ეყოფილვარ, მაგრამ მამაჩემი ლაპარაკობდა: “ფარში ჭირს (“გა-რჯ-ა არის”) 
ცხოვრებაო, მეტი შრომააო (“ჯირ-ი არისო”. თუ ძალიან არ იშრომებ ('გუამ-ად არ გა-ი-ჭირ-ვ- 
ებუ, ისე არაფერი მოდისო. მიწაც ძალიან ცოტააო, ჯაფა (“ჭირ-ი”) მეტი: მთიდან მოგვქონდაო 
(მოჰქონდათ თურმე”) თივა (“ლე-რ-წამ-ი”), შეშა ძალიან ჭირდაო”. ასე რომ, ამაზე მეტი წვალება 

ყოფილა. დალში უფრო ადვილია ცხოერება, ვიდრე სვანეთში. 

ქ. მ. ს. – ეს იყო მიზეზი გადმოსვლის.. სვანეთთან და სეანებთან ბევრთან გექნება შენ 

ურთიერთობა, რა განსხვავებას ხედავ თქვენსა და მათ შორის? 

ჩ. ც. - განსაკუთრებული სხვაობა არაფერია, რა თქმა უნდა, ჩვენ ერთმანეთი ძალიან 
გვიყეარს, ერთი რჯულის ვართ და ერთი სისხლის, მაგრამ, სადაც ხარ, იქ, გინდაც ნათესავი არ 

იყოს, იმასთან მეტი ურთიერთობა გაქეს. 

ქ. მ. ს. – წეღან ოთარ ჯაჭელიანს ახსენებდი შენ: როგორც ჩანს, ძალიან გიყვარდათ! 

ჩ. ც. – ოთარი იყო უნიეერსალური ვაჟკაცი, კარგი სვანი, ყოველმსრივ დაჯილდოებული 

და მართლაც რომ საამაყო. 

მ. ს. – ჯაჭველიანები 'ბალს'ზემოელებიც არიან და 'ბალს”ქეემოელებიც. 

ჩ. ც. – ესენი ცხუმარიდან იყენენ და შემდეგ იქიდან ზოგი მულახში წავიდა და ზოგი – 
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ჭუბერში. 
ჟ. მ – ბადიში ისისხლეს თურმე და ამიტომ ცხუმარი'ს' ჯაჭვლიანები წასულან ზევით, 

მულახში; მე ჭოლაშელი ჯაჭვლიანები'ს' ბადიში ეარ, დედაჩემიც ჯაჭელიანია. 

ქ. მ. ს. – ცალანები სოფელია ზემო სვანეთში, სადაც, ეტყობა, მხოლოდ ცალანები ცხოვ- 
რობდნენ. 

ჩ. ც. – აი, იქიდან გადმოსულები (“ნა-ჭდ-ომ-ი”) ვართ ჩვენ, დიახ! 

კ. მ. ს. – კიკორია ცალანი გაგონილი გქონდა (“გ-სმენ-ოდ-ა”)? 
ჩ. (კ. – დიახ. 

ქ. მ. ს. – კიკორია და ჩვენ ვიყავით მთლად ახლო მეზობლები, ლამის კარები ერთმანეთზე 

გვქონდა მიბჯენილი C“მი-ბაკ-უნ-ებ-ულ-იშ. კიკორიას საბრალო დოდო (ცაროც ერქვა) ჩემზე უფ- 
როსი იყო, – გარდაიცვალა. ის და მე ძალიან ახლო მეგობრები ვიყავით; გარდა ამისა, მისი ძმა, 
გივი, და მე პირველ კლასში ერთად შევედით. მეორე ძმა – გენო ახლა ძალიან კარგი ადეოკატია, 
ძალიან ნიჭიერი კაცია. ჩეენ ყველანი ერთად ვიზრდებოდით (“ნაზარდი ვართ'”. 

ჩ. ც. - გენო აქაც ნამყოფია, ბასქასარაში ერთად ვიყავით. ძალიან კარგი ადვოკატია. 

ქ. მ. ს. – კიკორია სკოლის დირექტორი იყო. 

ქ. მ. – ციქვლიდ ცალანი რომ არ გარცხვენდეთ, სხვა მხრივ კარგი თემი ხართ. სახელიც 

შესაფერისი ჰრქმევია! მანამდე სომ რუჩეგიანები იყვნენ სვანეთის თავადები და შემდეგ უცბად 
გაჩნდნენ დადეშქელიანები. ისინი ვერ ამოწყვეტდნენ (“ამო”-სუეტ-დ-ნენი რუჩეგიანებს ერთ ღა- 
მეში, ციქვლიდს (“ციქვლიდ-ი”) რომ არ ეღალატა (“უ-ღალატ-ებ-სუ მათთვის (“იმათ”). 

ჩ. ც. – ჩვენ უღალატონი ვართ, კაცო! საიდან მოვიდა ის ციქვლიდი მაინცდამაინც ასეთი, 
საიდან გაჩნდა ასეთი ადაზიანი? 

ქ. მ. – ვაპატიოთ ახლა, ეს მეთსუთმეტე საუკუნის ამბავია. 

ჩ. ც. – ღმერთმა შეუნდოს მისი ცუდი ადამიანობა! 

ქ. მ. – კარგი მონადირეები გეყოლებათ აქ, "პ'ტიშში. 
ჩ. ც. – წავედით ერთხელ სანადიროდ ხვითარზე (ჭიუხია ზხვითარიშ, დავერიეთ ტყიურებს, 

ჯოგად იყვნენ, რატომ ორმოცდაათამდე არა! ვესერით, კაცო, გაგვაქვს ბათქაბუთქი. ზეეით, ქვე- 
ვით – ყველგან ესენი გარბიან, მაგრამ საერთოდ ერთიც ევერ მოეკალით. ახლა დაცხა და ამხანა- 
გებს ვუთხარი: “ტყიურები ვერ მოვკალით-მეთქი და ნამზეური (“ზაგარი”) მაინც მიეიღოთ-მეთქი”. 
ჰოდა, გავიხადეთ ტანზევით, ესენი მაშინვე («ხელად”) დაწენენ და ჩაეძინათ. მე, კაცო, არ მეძინე- 

ბა, არ მინდა დაწოლა; წამოვწექი (“წავეყუდეშ ასე და ვითომ მინდა, რომ ცოტა ხანს დავიძინო; 
უცებ ჩემ წინ, სამ მეტრში, არჩვი მომადგა C“მ-ა-დგ-ა-ს”, ვეება, უცხო რამ, და მიყურებს. მე თეა- 

ლები დახუჭული (“და-უ-კუნ-ებ-ულ-ი”) მაქვს ასე და გავახილე C“და-ვ-ა-ფახ-ულ-ეუ: “რომ გავინ- 
ძრე (“გავინძრევი”, ეს გაიქცევა (“გახტებაო”” და ვუთხარი: “ადექით-მეთქი, აქ არის-მეთქი ჩვენი 
გამხარებელი”. “დაწექიო, თორემ თაეში ჯოხს ჩაგარტყამთო (“მირტყამენო” და გაბრუებულს და- 
გაგდებთო (“დამდებენ”) აქ”? – დამემუქრნენ. “წმინდა გიორგის მადლმა, აგერ მიდგას-მეთქი წყა- 
ლობა” არჩვი მე მიყურებს, არც იქით ანძრევს თავს და არც – აქეთ საერთოდ. ადგა ჩემი უმ- 
ცროსი ძმა, აიღო “გეკო”, ისროლა (“გაადინა ჭახანი”) და. ავდექი ახლა, პირჯვარი გადავიწერე 
(“ლოც-ვ-ა ვ-ქ-ენ-იუ: “დიდება მოგივიდეს-მეთქი (“დიდ-ებ-ა-მცა მოგსვლია , წმინდა გიორგი, რომ 
უწვალებლად არჩვი აქ მოგვაყენე და გეაშოვნინე ნანადირევი” იმნაირი (“იმისი ფორმა”) სასწაუ- 
ლი ჩემს ცხოვრებაში არაფერი მინახავს! 

ქ. მ. ს. – წერას არ აუტანია?! რა უნდოდა? 

ჩ. ც. – ვევედრებოდით წმინდა გიორგის: “გახარებული დაგვაბრუნე, ჯერ მშვიდობა მოგვე- 

ცი და მერე შენს მიწაზე თუ ნანადირევი გყავდეს, ის გვაშოვნინე და გახარებული გაგვიშვი სა- 
სლშიო”. 

ქ. მ. ს. – დილით რომ არავის ენახვებით მონადირეები", ამას რატომ აკეთებთ? 
ჩ. ც. – შეიძლება ვინმეს ცუდი თვალი აქვს, ცუდი ფეხი (“შენახეედრი”) აქვს, ცუდი ადამი- 
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ანია, ბოროტია, შეიძლება დაგწყევლოს: “ცუდი დაბრუნება გქონდესო” და რაღაც ამგვარი. ამი- 

ტომ ამის შიშით რაც უფრო მალულად და რაც უფრო პირუჩუმრად წახვალ, ის სჯობს. 

ქ. მ. ს. – ტაბუირებულ (“სხვანაირ”) სიტყვებს რომ ხმარობთ ნადირობისას! აი, თოფს რას 
ეძახით, მაგალითად? 

ჩ. ც. – “ტარხანს”. 

ქ. მ. ს. – რატომ? 

ჩ. ც. – “სახელის თქმა ცუდიაო”. მე რომ ამხანაგი მახლავს ნადირობისას, იმას სახელს 

არ ვეუბნები (“ვეძახი”) – “ნეპოლს” ვეძახი, თოფს ვეძახით “ტარხანს”, ადგილს – “ტყვაფს”, სრო- 

ლას – “ლიტგრხნეს”, ტყეიას (“პატრონ-ს”) – “ჭკვას” და ასე.-. 

ქ. მ. ს. – აბა, ძალიან დიდი მადლობა! დრო ბევრი დაგიკარგეთ, მაგრამ. კარგი საქმე გა- 

ვაკეთეთ – ბევრი რამ ვისწავლეთ თქეენგან. 

ჩ. ც. – კარგ გუნებაზე მოსულიყავით (“მომსელიხართ”) ყოველთვის! ღმერთმა კარგად გა- 

მყოფოთ (“ღმერთ-ი კარგადამც გამყოფებთ”, მთელ საქართეელოში სასახელო ყოფილიყავით 

C საქართველოს მასახელებელიმცკც სართ”) და გამართლება გქონოდეთ (“გა-მა-რჯ-უ-ებ-ა-მცა 

გაქეთ”უ! 
ქ. მ. – დიდი მადლობა, დიდი (C“ევა-ს-ა-მც ხარ”! 

ქ. მ. ს. – აი, იცოცხლე, დიდი მადლობა! 

X %# X 

მ. გ. – მი ზუი მანანა გურჩიან, ბარისიშ გეზალ. ოხთაჟენ აჯარას. ერჟეშდიეშდარა ლგზა 

ხუი. კლას ოთზგგირ, ეჩქანლვე სოხუმს ხფითორ სავაჭროჟი. ეჩქანღფჟე კლასჟიი ხუეშდაბდას, 

ლაზუსი მირდუნა; 

ქ. მ. – ოშა გეზალ ჯარი? 

მ. გ. – მი მირი სემი გეზალ, იორიდ ქ ადზგგრეს მიხას უმაღლეს. 

ქ. მ. ს. – დინოლ ლიხ ა ნაღუჟურარ? 

მ. გ. – ხოშილ ბოფშარ თბილისს მირის. მი ი მიშგუ ჭამ ი მაგდანა – ხოხრა დინა –– ქორს 

სეპრიდ, ამეჩუ. მიშგუ ჭაშ კლასუი ხაშდბა. ათხე ხოშილარდ ქ”ემზეგრეხ ლათურიარარ ი მაკუ 

მოლე სამსახურ ოხთხა ალ ბოფშარს –- მაკას ი ბექას. 

ქ. მ. ს. – ნაღუჟურს მა სპეციალობა ხუღჟა? 

მ. გ. ––- ეკონომიურ, დინას – იურიდიულ; სექტემბერისგა ლის დიპლომრე ჟიმგკედ. 

ლეშდაბს ემგუამოშ ოხთხენე, მადე ეჩქას დალს ლირდე დეი ზაკუხს, უშდაბდ მ”ანსყახ ამეჩუ 

ბოფშარდ?! 

ქ. მ. ს. – ლეშდაბ ჩუხეღჯენის, ეჩქას? 

მ. გ. – ლეშდაბ ჩუხეღვენის, ექას ამეჩუ ჩუსედნის ი მადეი დემე ხოპირას ამეჩუ ლისედ. 

სერ ზოხრა დინილი ქ'ადზეგრის კლასს ათხე, ეჩქა ეჩაი ლიფშუდე-მაკუჩ-ქა, თბილისთე ი 

ეჩქ'ალარ, 5, ხოშოლუ ამეჩუ, მიშგვუაცასან, ირდინ, ეჯი მიცხა. 

ქ- მ. ს. – ხოხრილს იმთე ხაკუ ლიბრეჟი? 

მ. გ. – მი მაი მიხა, ხან იმეჟი ტული ი ხან იმეჟი, მარე უფრო ეჯი ხაინტერეს, ე, 

კომპიუტერარ, ი ქაფიშუდე ეჩეჟი, კომპიუტერარჟი. მიშგუადი ი მიშგომუ ლექდა აჯარას მირი მი, 
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ხოფშირამგნ ეჯართე ზფიზელალ ი ექა... ალიარ, ა, ხოშილარ ამეჩუ ირდიხ. 

ქ. მ. ს. –– იშა ჰასფიშ ი ნიბაშინ ხი სი? 

მ. გ. – მი თჟუითონ გურჩიან ხუი. ნარხაჟიძოლ მარს ნანაგარ დიხენ. მიშგომუ ლი 

გერლიანრე ნიბაშინ, 3, მერმე ნიბაშინ მი ხუი გერლიანრე. ათხე ლახუს არის მიშგუა დი ი 

მიშგომუ, სგიმარჟი. ბოფშარი მასკორას" -– ეჩექა ერ ბრის; ნაი ქორს ერ ხუბარიდ ი ამჟი 

მდგომარეობა გუღუა ამეჩუ, ლაგას ერ დემთე ხაგ ამეჩუ მარე, ეჩქა ჩიგუა ხასკორე. მი ამეჩუ 

მიცხას, მიშგუ განხენ, ბოფშარ; ეჩექა ხოშილ მაგნებხ ადჯიდ. 

ქ. მ. ხს. – აშ ჯიხა! თან ამჟი ხოჩა ლიზგე-ლირდე ჯუღუახ, გუნ ხოჩამდ ჯარს მჯგ 

ლუშდბუნე. სგა თუითონ დეშომა ჯისკორახ ქალიქეს ამხენქა, მადეა? 

მ. გ. – ქა – დემეგ! ნა ლიშმიალუნღშე ამეჩუ ხუარიდ, დემთე ხუიდ მეჩდე. ბოფშარ 

ითურის იშგნაგ, ედო ამეჩუ ნჯი ჟი-დემე-სფუაქფად ლალზიგალს. დეი ეჩქას მაყლენიუ დემნარ ი 

დეი ათხე მაყლენი; ეჩქასი სამსახურარისგა ხუარდად, მიი ხვეშდაბდას ეჩქა, მარე ეჩქანღუე დემე 

სჟაშდბა ი, აშ ჯიხა, ეშხუ მარემიშ ხელფასჟი გა ხოშილ გარ; ხარ მარა, ალის მა რაგად ხაკუ! აშ 

ეჩქადი დემგუაშ ხუინდროუდად, დეი ბოფშარ ი დეი მი ი დარ საერთოდ. ლახ მოლეგუეშ ეწკალი 

მდგომარეობა ნეღუენოლ, ეჩქა დემე ხუირდოლდ ამეჩუ. ქ”აჩადხ ერხი, მარე ნა სოილზიგალდ, 

დემეგ ოხქაფდჟი. 
ქ. მ. ს. –– ქუინ ათცუირდ ი დემეგ აცუირდ ამეჩუ. 

მ. გ. – დემეგ ოცუირდ ამეჩუ ეშხუ ლადეღი, ეჯღ”ერე დემე ნაყლენიდა დემნარ. იმჟ”ათხე 
იზელალ მაგ, თანაღს ესხრი-ანღრი, ამჟი ლას ეჩქასი. ხსუიზელალდად ექა ი ათხეი ამჟი ლი. 

ათხენღუე... სოხუმთე იმა ირი ლაზ, აშ ჯიხა, ეჩქა ხოჩილ ირი, აღ<ე მა ირი?! 

ქ. მ. ხ. –– მადეი ამხენიშ შუკუ ეჯღაი ისყი ათხე. 

მ. გ. – ამხენი შუკე ენსყი, ეჯიი ხოჩა! ამეჩუ ეჩქა იმღა იარ ოხქეფნი? შუკ4 დემეგ ირი, 

ეჩქას ჩის ხაგარჯ ამეჩუ, თანაღქა ბოფშარ ჯაგნებ, ესღრის, ანღრიხ, ეჩქას, ედო ამეჩუ იმჟი მად 

მეცხენი?! ეჩექა იმნოშ ოთცურედ ქუინ? 

ქ. მ. ს, – ჰეცერს ჯირდჯნამა... ჯიგად დიხენი, მუხენი. 

მ. გ- – ნა ჰეცერხენ ხუიდ. ეჩეჩუ ჩუმირის, იმჟი მადე, იე! ბაფარ იზგეს. 

ქ. მ. ს. –– ჯირდუნამა სი თუითონ ჰეცერს? 

მ. გ. – ჰეცერსი ჩუმირდუნა, ეშხუ მირდუნა, ი ბეჩუისი მირდუნა. 

ქ. მ. ს. – ბეჩუის იარ ჯირი? 

მ. გ. – ლემინიშ ქუერწილთე ხუასუდ მეჩდე. 

ქ. მ. ს. – ისგუა დი ი მუ, ხეთელალხმა ხოშილ? 

მ. გ. – ჩიგარ! მიშგომუ ჰეცერხენიშ ლი, ეჩხენ ხორი მაგ, ი მიშგუა დი – ფარხენ. 

ქ. მ. ს. – ისგომუ ეჩეჩუ ნათაუ ლიმა, ჰეცერს, ა ამეჩუ? 

მ. გ. – ეჯი ამეჩულა! ეზე ხანიშ ქამევდე ლიხ ალარ ამხა4, მიშგჟა ბაბაშ ჩიქქა. ეჩხენქა 

ნაბარწყ, ეჩხენქა მევდე, ალარ ამეჩუშ ნათაუ ლიხ. პეცერს გიმ ეჩქას ჩუხუღდანს. 

ქ. მ. ხ. – იერხის ათხეი ჩუხუღუან გიმ შუანს, ამეჩუშარს. 

მ. გ. – ათხე.. მი ქალდანართე ხომ ხევი ლეწვილე? ალარსი ჩუწულფუახ გიმ მგლახს, 

ჭოლაშს. 

ქ. მ. ს, – ჟაბარს ი ჩვაბარს ჯადხმა უშხვარნენსგა ლიცლაჟელ ხედ ლალყაფალშე, მადეი 

ტკისდ... 

მ. გ. – ობაშგნარ რაგად ჟიხეფსი ამელეჟა ათხე, ჟაბარი არშუნის ჩვაბარს ი ჩუაბარ – 

ჟაბარს, ეჩქას მიი ჩიგარ ჟიხუეწენალ ჩფაბარს... 

ქ. მ. ს. – იხნგუ ბოფშარს ათხე... ლგჟაბრუ ხოცხან ა ლგჩაბრუ რაგად? 
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მ. გ. – ლეჭდას რაგდინს, მარე ხოშილ მგნწირდ ლუჩაბრუდ რაგდის მიშგუ ბოფშარ. 

ქ. მ. ს. – დიეშ ნინ ხოშილ ანთერხ ეჯღაი. 

მ. გ. – ფუ, მიშგუ ნინს ხოშილ რაგდის ალიარ, ბოფშარ,. 

ქ. მ. ს. – დეშ აიწინდა ალიმაგ ხანს ჟაბარცანხან ლირდე, მადეა? ეჯლაი ლგჩუაბურუდ 

რაგდი, უოშა ზა ჯარ, ჟაბრე თელღგრა ხი, ეჯის? 

მ. გ. – ერუეშდიონუშდ. 

ქ. მ. – ათხე ლახშყადუინ ლილხუარი ისგუეი. 

მ. გ. – ლილხუბრი ხოხრობგნდირ... მეოთხეისგა ხუარდ, მანკუი ლახუს ხუარდას, ეჩქას. 

ხსოხროლუ წუასდ ეჩქა'ს' ი სგიმარჟი ი ხფარაშ ნა გა წუაგნად ლაგას, ათხე ხოშა დინოლი ჰედუ 

დეშ ღგრის ლახუთე ი დეი ესღრის. 

ქ. მ. – დეი ხოხახ ლიშგალი. 

მ. გ. – ჩუ ჩვიშგალიხ, მარე ეჩქა ნა ხფიშგალიუდ, ეჯჟი დეშ აგნეხ ლაგას. ხუარაშ მოლე 

ხანს გარ ხუიგნიუდჩუ ი ეჩქანღუე სგიმარჟი ნეჟად ჩიგარ მასარდ ხანს, სემი-ოშთხუ თეუ ეჯღაი 

ეჩეჩუ ნივდენიუ ლირდე. სგიმარს აფხზარი არდანს ეჩქა, სომხარი არდახ, ეშხუ სემაშირ მარე ჩიგარ 

ჟ'ინჭურიდა. 

ქ. მ. – დამსუენებლარმო? 

მ. გ. –– ლალახე კარუარს აქირჯუიდა გვიშგე ხალს ეჩქას, მანე “პალატკოლსი” გგამდახ, 

მინს სგიმ ჩუესღჟანდახ. ალ სგიმიშ ქუინ ხოგდახ აფხზარსი ი სომხარსი; მეჩიარ ჟი ფენდ ახყადხ 

მანქანოშ, ეჯჟი ხოლამდ არდას ი ჩუ – ჭიშხჟი ლგგდახ, ეჯჟ ესღგრდახ. ლალფუნალ სგიმ ნანკდ ლი 

ი მერმე სგიმ –. ნანკდ; კუიჭიშ მადეი ჭაჭრე მაზიგ ესუა ხადდა, ეჯ მერმე სგიმშუ იჰუდურიფხჟი. 

ათხეი ამჟი, ეჩქაიშ სგალუმთქუე ჰედურ დეშ ხფიგნიდ სგიმურ. დამსჟენებლარ ჩუარდას იულის- 

აგუისტოისგა, კლას ერ იბნიდა ეჩქად არდახ ი ეჩქანღფე ესღგრდას, სგიმი ესღუანდახ, ლახუარხენ 

ჩაი მაგ ჩუმეჭდე ხადხ აფხზარს, სომხარს, ლახუაშ ჩაი წუა, ეჯი. ლეტხად ბურღუი ესღფანდახ 

ამელექუა სომხარს ტონობით. ეჩეჩუ მაღაზია ლას ი მი მაღაზიაისგა ხუეშდაბდას. ბურღუის მილ 

ხსუიტხე, ეჯი ლახანად ხოჩილ ლი, ედო ხოდრილ დემეგ. სგიმარ კურორტ ლასუ, აღუე მა?! 

აფსზარშე ი შეანარშუ გუეში ლასუხ ი ჩის ხოჩა ლირდე ნადდა, უშხუარიშურ ჩუ-დემეგ-იდარალ 

მგიფხაზი ი მუშუან. ლიორაშირ მარე ნაცნობ გარ ზორდა მიშგომუს, მგიფხაზი. ჩიმიშცახან ხოჩა 

ურთიერთობა ნუღჟანდა ტკისდ! ათხეი ამჟი ხუაშყიდდ ეჯარს, 5; ჩიგარ იჭუდელხს: “ქვინ ესერ 

ხოგმა მიშგომუს”? 

ქ. მ. – გუარალ ჯეშყდენიმა ეჯიარეშ? 

მ. გ. – ხარაძიოლ ლასუხ, ჯოკუოლ ლასუხ, იარ მადე! 

ქ. მ. – ჩიჟე მგიფხაზ ჯირი, ხომ, უუდლა ვაშ? 

მ. გ. – ჩიჟე მგიფხაზი მირი, ფაჩულია ლი, მარე დი მურუსი ხორი ეის, ლენინგრადხენიშ. 

ქ. მ. ს. – ისგუ უიდილ ეჩეჩუ ჯარია ათხე? 

მ. გ. – მიშგუ ფიდილ ეჩეჩუ არი, მარე ალარ თითქმის გაქართველებულ ლასუხ, 

ქართულდ გა'რ' რაგდიუს ბოფშარ ი მინი, ათხეი ამჟი რაგდის, ა. ირინა დალთე ეჩქად 

იზელალღა, მარ”ათხე დეი იზელალ ი დეი ურთიერთობა ნუღუა მანგუეშ. 

ქ. მ. ს. – დეშ იზელალ ა იმღა, ეჯიარ ხესდიკალხა? 

მ. გ. –- ეშხუ-იორი ზაი ლი, დეი მევდე ლი ი ღეი კაუშირ ნუღუა ი მანგუეშ, მა ალ 

დაძაბულობ ანბინან. 

ქ. მ. – მიჩა ლიშფუანღა აფხზარცახან ურთიერთობაისგა პრობლემაბლ ხაღჯჟენაესამა? 
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- – ა გეზალ ფოშა ხორი? 

- გ- – დინა სტუდენტ ლი ი ნაღუჟურ მეათეისგა ჭურ არი მისას. 

ბ 

მ 

- გ- –– გეზალ იორი ხორი, ეჯარ სოჩას ითურის, დინაი ი ნაღუჟური... 

მ 

ბ 

მ. –– ათხე აჯაღ, აი, ხუარამთე ალტეხდ! ...მგდე..., სგგმარს ჩუმიჩდა, ულამაზეს ბუნება 

მ 

ქ 
მ 

ქ. მ. – სტუდენტარ ლიხა? 

მ 

ქ 
ლი. 

მ. გ. – ხსუარაშრიგ ლახფ მანგუეშ ლი საერთოდ; ლაჩახუდი ხოჩა ლი ი თუალდი. ჯუინალდ 

--ეჯი.., ლაშიალთე ეჩექა ოლმაზინხ ალარ, ა, გერმანელარ. ეჩქაიშ ჯგინელ მურყუმარ ამჟი ლეგხ. 

ეჩქანღუე ეჩექა აფხზარ ილახგდახ, აფხზარი ილახუდას ი ზანარი. ათხეი ჩულგგს ბაჩიშ კარჟჯრ, 

ჩუნაგემ ხუარაშ; მთლიანდ ნაკ ლი ი ათხე ალ ლახუქა ხომ ხაკუხ ...ემგდნემ... ლისყი, ამიშ, ა, 

ლალიუალიშ. მისას ჟურნალისტარი არდას ამეჩუ, ალპურ ზონას, ი ბანაკი ჩუაფიშგხს. 

ქ. მ. – ლადი ლი ეჩი გახსნა, მადია? პრეზიდენტი ანღრი. 

მ. გ. – პრეზიდენტი ანღრი ი მთელი ხალხ მაგ მეჩდე ლი ლეჟა. ას ორმოცდაათი პატრიოტ 

ხარხ სგალგნვრინე. მაგო ი მანჩო ესპანეთთეი ადიეხ. ამხენქა ათხე პატრიოტულ ბანაკთეი, 

ბათუმთე, ხაკუხ ლინპვრინე ბოფშრე, ერჟეშდიოხსუშდ ბეფშუთეჟი ქაინვრინეხ. ყურადღებას ჩიქი 

მამა ხოჭირ ი ეჩქადი დემე ხუარდად უყურადღებოდ; ეჩქად ნა ლახ უყურადღებოდ ხუირდოლდ, 

ეჩქას დალისგა დარ ირდოლ საერთოდ, ადამიანი გეზალ, მაგ ქალგპანტე იროლ. 

ქ. მ. –– მით უმეტეს ეჩი ლიშდნე მამ შეიძლება, ერე ალ ხალხდ ალ ხეობა დაიცუა ლგთიშ 

მახეღუაჟრე სიცოცხლის ფასად ი ათხე ამიშ ჩიმიშ ჩულიქრა8ი მამ ირა სწორ, ხომ? 

მ. გ. – ფუ, ეჩქას ქა-დარ-აჩად ამხენქა, მაშენე ლიშიალ ლას ი მაშენე ლიბომბაცტი ლას, ი 

ათხე ხეკუეს უ'ოხგგენედ ი ქ'ოჩედა, ხოჩამთე ლი მაგ, ეჩქას?! ქ'აჩადხ ერხი ამხენქა, მარ”ათხე 

სგ”ანტიხს. ეჩქა ლახზ ამჟი მაყაუ ნეროლ, ეჩქას ეშხუ ლადეღ დეი ხფიგნიდას ამეჩუ. დეი ჩიმი 

საშუალება ნუღუანდა, მარე დეთ ლეზებ ნაკლიე ი დეი ლეთრე. ლეგდ ოთურდოლდ ი 
ქურადღებაი ჩუხადდას ი მაგ. ღერმეთ სგებინჩუ ჩის ხოლა ხარ უსამართლო ლირგჯადი, ედო მი, მა 

ლი ეჯის ტული! მი ლიშიალგნდირ ხუარი ამეჩუ ი შეიძლება მაყალი უობაშ მიინა, მარე ეჯღა 

დემეგ ოჩადდ ამხენქ'ერე იმედ ნადდა მახეღუაჟრე ამეჩუ ი ეჯარე იმედ ნარ ათხეი. 

ქ. მ. – ეჯ მახეღუაჟრე ღუაწლი ჩულიქრჯფის მამ ხაყა! ეჯა ხეკუეს აჯაღ ხოშილ ადფასენს 

ისტორიაისგა! 

მ. გ. – ნიშგე ხგნსგა მახეღუაჟ მაგ ჟანხუატ დალისგა ლიშიალზაჟ, მარე ნა ნიშგე 

ხოშოლუე იმედ ნადდა, ეჯინოშუ ხუარდად ამეჩუ, დემე ნაყლენიჟუ. ეჩქას თანაღი ჩუადკგლან, 

შუკუარ დემე ლას... ამჟი ფრენოლს იჯრ ნეჰუდუნოლ, ათხე ფენდ ლიხ ფრენოლ! ეჯის ტულიდად: 

“სგებინ როქ ვანარს ფუიშდედ ი ზურლარს როქ ეჯჟქი ლჯინედ”, ეჯჟი მდგომარეობა ლას. ჩი 

ხოფელისგა იშგუითდ-არა მახეღუაჟ ახყადხ ბაგადახენ ლგდგარ; ნაშიალ მახელუაჟარ ჟ”ანხუატს, 

ახალგაზრდა დარ ასად ამეჩუ ი ნაი ქ”ოდრგნად, მ”ანვდენიუ? ჩინემ ქ”ოთქაბე, ჩუბოუი ლას 

ლიშიალ, ჩიაგ ლას, მარე დალია ხალხ, ზურალ ი ღუაჟმარე, მაგ ეშხუ ფაუს ჯთბგრგან ი ქა-დარ- 

აჩად ამხენქა, ეჯინოშ აგაჭ დალ. დარ არდა ამეჩუ, მუშჟან მარენქა, ლადითეისგა. ამღა ამეჩუშ 

ხალხს ჰედურ მერმე ლგგენ ხეკუეს ნასდეს, ნა ი ნიშგე მახუშისი! ფნახოთ, ათხენღ<ე იმუი ირი, ნა, 

ეჩქპაიშ ნერუარ ჩულუდუაშე, ათხეი დეშ ხუიდ ბაჟდ მევდე! ქორისგა შეიძლება ნაი დარ 

ანდაგრენეს, მარე მიშგუ ყორა მეზებელრე – ნოდარ ქალდანიშ ი შუქრი მარგიანიშ ლაშიალს 

დაგრად ხგნსგა სიცოცხლე ჩის ჩუანთუიფნაუვნე – მიშგუ ფოჯახი წეურარდ მებუჟგნს; ამკალიბარ 
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ჟოშა ლიხ! გოგი რეზესიძე, მიშგუ მამიდაშ გეზალ, ბაგადას ტუნელჯარისგა ადგარს. მიშგუა ბიძი ი 

მიშგუაიგა იექდა ტყუედ ხეყადხ კოჩარას აფხზარს ი ეჩქანღუე მოლე სასწაულდ ქ”ანვადხ ეჩხენქა. 

ქ. მ. ს. –– ჩუჯიხალდხმა სგა ალი? 

მ. გ. –– იე, მარე ნა იმ ოთჩოდად?! თანაღქა ლაზელალ ჩულგკილ ლასუ ი მაოღ ნიჩუმინან?! 

მინე ნიბაშინ – გელა, ბეფშ გა ლას ეჩქას, მარე ეჯღჯი ეჯინემ ანსახთე ეჯიარე ქალიტხე. ექანღუე 

აფხზარდ ტყუედ ადიეხ ეჯი ბეფშუი ი ეზე ხანს ხეყადდახს ეჩეჩუ; ეჩქანღუე ქ”ანფიშუდხ, ეჩქას 

ჟონვუიდდ ამხაუ. ამეჩუ, დალს, არდა ემხუ-იორი თეუს. მიშგუ გიგას ჭიშხ ხად ნაზგუნ, ეჩქა 

კოჩარას სგ'პთნახანხ ი მოლე ხანს გარ არდა ექანღუე აშ. ნიშგე სოფელისგა ეშნხუ-იორი-სემი 

ზურალ გარ ასადჩუ ეჩქას: ანტისა, დოსია ი დუშა. ჩი ლაშიალს ხადხ ნადგარ გეზლირ. ალარი 

სომარჯვიუს ნიშგე ღუაჟარს, ერუ'არდას ქორს, ლეზბემ ლამარას ი ალარს. ქაღგრდახ, ლგარ 

პენიუხ ა ლგდგარ, დას ხოხალდა! ათზე ხოხრა ბოფშარდი ქ სდცხეს ი ეჯიარ ამხავ არის, ეჩქას 

ხოშილიდ ნაყლენი, ლეთშუი დემე მეჯჟჟე წესდ... 
ქ. მ. – ახალგაზრდა ლათლაღრაისგა ალ სოფელისგა სი მაშენე სტუმართმოყუარე 

ზურალდ ითულები, ეჯღ” ერე მუშგური მეპად ხები ჯ5რი. შუკუი პილუი ხიზგედ ი ამელეჟა ეჩხაუ- 

ამხაუ ეჯჟი დარმოშ იზელალ, ერე სი ყაუათე მამ ხაწსი ი ყაფჟას ქუთუარ ი ნამცხუარ მამ 

მოაყოლო! იმჟი ხოჩშე ალამაგს? ხოშერება ფოჯახ ჯუღვახ ი ამეჟი ქამად ღობარ ჯიგს. მაზუმ თუი 

ჯუღუა ზაისგა? აი, ლადი ლაჰრაყს ა”ყიჩდქა ი იშგენ გუეში ხუი ჯუღუჯნ, მარე ქ”აჯყიჩდ ი ნიმბუი 

დალია ამბუჯარს. 

მ. გ. – ლიჰრაყი მასარდ მამჭირგნ, ჩუ-ლახ-ჯეხლი; ეჯურ მიშგუ ჭაშ აჰრაყი, მარე ლადი 

გოგი ქორს დემეგ §რი ი... 

ქ. მ. –– იმშა ჰარაყ ლი? 

მ. გ. – უიცხიშ, ბაბანიშ პარაყს ჰუაჰრაყიდ ათხე; მასარდ მამჭირ ამი ლიპრაყი, მარე იმ 

ხუიჩო? სოფელისგა ხარი, ექა მაგ ლეჩემ ჯარ... 

ქ. მ. –– ფუიცხი ჰარაყ მაჩენამდ ითულება, მადია? 

მ. გ. – უიცხიშ ჰარაყ მაჩენე ლი საერთოდ, მაშენე ხზალატზ, მარე ჩუ მახე ლუთუერ მარ 

ლიპრაყი ი მა მიხა, მაგუს დო ვედნი. 

ქ. მ. ს. –– იმჟი ხაკუ ათხე ფიცხიშ პირაყს ლიირჯყი? 

მ. გ. –– ფიცხს სგანუათქედ რაყთეისგა ი ეშთეისგა ბარყჟენს ხუეჩოდ. ეშხუ ნაგზანღუე 

ქალეჰრაყი ლი უკუე. ათხე ნა ჩუენგუიანან, ღეშდ ტეხნი ი დემე ვედნი-ეჩქა-ქა ხოჩა ლგვმაშ. 

შიშდ ხაკუ ალის, ბაბანის, ეშნუ ნაგზაისგა; ბაბანის ხარ ლეჰიალ, ედო მერმე ფუცხარ დემე ლიხ 

ამჟი. 

„ს. –– ბაბანიაშ ლირაყი იმღა ლი ნახუნსერ? 

· –- ბაბანის ერხი ქააჰრაყიი დემეგ, ერხი ჰედუ დეშ აჰრაყის ბაბანის. 

. ს. – მედოსდ ფიცხ ლი ალი, მადეა? 

· –- მედოსდ ლი. 

„ს. – ბარყუნიშ ლიქმე აუცილებელ ლია? 

· –– აუცილებელ ლი. სგჟებნა<ჟ ხეკუეს ჟ"ანჯბი ი ეჯი ხეკუეს ხაყრი ეშთეისგა. 

„ ს. –– ბაბანისგარ, ა მერმე ფუცხარსი? 

.- –– ბაბანის გარ, მერმე უუცხარს დემე ხაკუ, ალი ბაბანი ლი ამჟიშ, ტკბილ ლი ი ხოლა 

ლეპრაყი ლი, ხზოლამ ტეხნიჟი. 

ქ. მ. ს. – მაგტეშ ჯუღჟახ ლაირაყიდ საერთოდ? 
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მ. გ. –– ზამ, ეჯი, ე, ზარაფ, ჟიქაქა ერ ხაგ, ი სტფირ. 
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ქ. მ. ს. –– ეჯის მჯ ხაჟხა, ე, ლიც ლგგ სგაშხენ? 

მ. გ. – ეჯის – ფეჭნახუ. ფეჭნახუთეისგა ლიც ესღრი ი ეჩეისგა სტუირ ხოგ ეჯის. 

ქ. მ. ხ. –– ი ზამს ი ზარაფს ჩუ-იმნოშ-ხალწიდ? 

მ. გ. – ჩუ-პვიცშუ-ხუალწიდ, ქ'ერ-ნომ”ანჭეს. ზამ ლგგ ეჩეჟი, ე, კერაჟი. ეჯი ლი კერ”, სემი 

პჭიშს ხარ ალის აშხუენ ი ეჩეჟი ლგგ ზამ. ალის, მანკუ ერ ქახფაჰრაყიდ, ეჩქანღტე ქახფატხანიდ, 

უტხანად დეი ზაყა ალის, ზეკუეს ქ ახტეხნა ი ეჩქა მუშურიი დემეგ ლი ი ხოჩა ჰარაყ ხეფსი, 

ლგვმაშ, ათხე ჯაზნარ ლი ალი. 

ქ. მ. ხ. – ალი ლი ზოშა შარდ ჯირჯყ. 

მ. გ. – ალის დარ გთრე ათხე. ჯფინალდ უტზანად გთრახ, მარ”ათზე დემეგ, უტხანა ჰარაყს, 

ზოშური მარა. 

ქ. მ. ს. –– ზექდ მჯ #უღუახ ლაირაყიჟი? 

მ. გ- – ზექგნქა მჯ წჟა? ჩიხენ ზექ ანღუა. 

მ. მ. ს. – მნიშუნელობა დემე ზუღუა, მჯ დო ზექ ირი, მადეა? 

მ. გ. – დემეგ! ეშხუ ჰებ ი ზაკალ ხეკვეს ნომეგ აშგზე ეჯღ”ერე ხატარ ჰებარხენქა ლის, 

დიდაბ ოთვად! “ჰებ ღერმეთიშ ესერ ლი” ი დემეგ ხაყა. ამუი ლი ზაკალი, ლავუმიპრისგა ლამზგრ 

ლი 9 ნანგაუდ ხეკუეს ნომეგ ახსყა. მეგმარცალ ზაკლარ წუახ დალისგა. 

ქ. მ. ხ. – ყარჩასი ლუმწუენ ხოშა მეგმარცალ ზაკალ. 

მ. გ. – ამეჩუი ამჟი ლი, გგნწიშლეჟა წვა მეგჭად, მარე ერხის დემე ხოხალდ, ნანგავდ 

ხუღუან; ალი ზეკვეს ნანგაჟდ ნომ”ასკგდე. 

ქ. მ. ს. –– ჯაზნარს იმნოშ ხატხანიდჩუ? 

მ. გ. – სუფთად ხუატხანიდ მიჩ გარ, ლიცს ხუაქმედ მოლა ი ეჯჟი ხუატხანიდქა, ეჩქას 

ანღრი ხოჩა ჰარაყ. 

ქ. მ. ს. –– ასე, რომ ლეთრე ისგე ჯუღჯახს ჩიგარ! მჯ ყუნზელ ჯარ? 

მ. გ. –– ადესაი მარ ი კაჭიჭი; იორინპირ-სემინჯირ მარ, თეთნეი მარ. 

ქ. მ.ს. – აჰა, აი, ხოჩა ლუჟზერე ზურალ ი ღდაჟმარე, ექას ლეყდი მანგუეშ ხარ მეზგა! 

თფუი იმხენ ჯუღუა? 

მ. გ. – ეშხუ-იორი ზა ლი, მახე ღობარ გა"რ' ნიგ, ეჩქად დემე ნიგდა, ალარ ათხე გარ 

ოხყიდდ. 

ქ. მ. ს. – იორ ზაჟისგა ათფიშრედმაჩუ? 

მ. გ. – ჩ' ოთფიშირედ, იე! ლიშდაბი ჩუმიხა, მარე მი ხოშილ მაყლენი ი ნაღუჟურს –- დემე. 

ბექა ხოჩამდ ხომარჯჟი მიჩომუს ი მუ-გეზალ საშდბას. მიი ზომარჯ54ი, მარე... 

ქ. მ. ხ. – ბდგის ხოცადუნედმა ღობჯრს? 

მ. გ. – მისას ჟ”ონცადუნედ ადგი. 

ქ. მ. ს. – ლაწუთე ეჯყახმა? 

მ. გ. – ათზე დემეგ. ეჩხაჟ მგნვრინ ხაკუ. ლეჰნა ხოლა ღობობ ლასე. ლეჰნაშ ღობარს 

ლოხშუირ თუითმფრინაუბრდ, უერტალიოტარდ, ფიშირს ოხსუიტხჟი, ამეისგა ერ ანპერდას, ეჩა 

ბედუშ. აჯარალექუა თითქმის ჩის ჟ'ოხხუატხ ღობარ, დას ოთსადხ. მი იორი გარ ამდაგან. იმგუა 

ჟერტალიოტ ხესგერი, ალარს ხოშილ ოხხუატხ ღობარ ჟი. ალი იას ხზოხალდა ეჩქას?! ლეჰნა 

თუიობ დემე ლას ი მისას ფითომ მოლე ხოჩილ ჩული. თუი ახაზინ ხოჩა ქუაბჩარას; სემუნ 

აწურაუჟის ი ამელეჟა ეშხუს გარ ხუაწურავიდ. 

ქ. მ. ს. – შომა ჟუაფილრე სეზონ ი ...მგდე... დემე ლი, ექას ლიგიარი ხზაკუმა? 
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მ. გ. –– მარტისგა ხაკუ, მანკრიშჟი, ალჯრს ხეკეეხ ლეზებ, შაქრიშ სიროპ, ქალაჭჰოდე მიჩა 

ჟაგრარცახან, ეჩქანღზე მანგუე ხაკუხ, მინოჟშ ხაშდბას, მარე ლინთ<უქა ხეკვეს მოუარო, ტებდიდ 

ჩუათუნვურა ი ეჯჟი ჩუაცურე მარტჩიქდ... 

ქ. მ. ხ. –– ლინთ<ქა დემეგ ანღრისქა, მადეა? 

მ. გ. – ქა დემე ანღრი ი ნეი ზეკვეს ჩვათკარა ღებ. ეჩქანღლფე მარტისგა ადაიდ ჟილეწონე 

ჯარ, ჟაგრარ ი მოლე სიროპ ჯარ ადაიდ ლეჰუდი. 

ქ. მ. ს. – ეშხუ ღებხენქა დაახლოებით მაზუ თი ჭედნი? 

მ. გ. – ეშხუ ღებხენქა, ლახ ხოჩა ნაშდაბ ზუღუა, ეჩქას ეშხუ ერჟეშდიეშდლიტრიანს 

სეკუეს ქახაწურაჟიდე, მადეი ერჟეშდიოსუშდიანს – ეჯღჯი, ზაჟისგა ეშხუნ. ქუტაბჩარას ბაბუცა ი 

ტარიელ წერედიანარ სემუნ აწურჯუის, ეჩეჩუ ხოჩა ლაღობ ხარხ ი ეჯიარს ხოგხი მასარდ, 

ტონობით აწურაჟის. მაისიშ თუის ნა ამელეჟა დემე ხოკედდ ათხე, ლექუაუ ქახოკედს, მარე 

ლექუაუ მისას ქ'ოხკიდს, მანზაჟიან ლას. ქ”ანპარყეზ მანზაჟიან თეი. 

ქ. მ. ს. – ეს”ეგი, მანზაჟ ხერი, ეჯ თუის ქ'აპრაყიხა? 

მ. გ. – ქუაბჩარას, ედო ამეჩუ – დემე; ამეჩუ თჟის იარ იპრაყნი?! თუი მაგუარ ძუირ ხაჯეშ 

ი... ჩინემ მაგ ქ'ადძუირე ი თუისი უ'ოხცხეს ფას, ოხუშდ თუიმენ ხაჯეშდა ღებ ი მისახ იშგუიდ 

თუიმენ ლი, მაგ ისგუ ჯუღჟა, იაშიკ-რამკოლ, ეჯჟი. სემი ოხვიყდ მი მისას, სემი ნაშგერ ადაი 

სგალოხფიქმ. 

ქ. მ..ს. –– ი ფოშა ჯიგ ათხე ჰედურდ? 

მ. გ. – ეშდორი. 

ქ. მ. ს. – ალიჯრ მაგ იშგრინესმა მერმა ზაუ? 

მ. გ. – ეშხუდ ქ”ემშგერ მისას, ეშსუს გარ ოხშგერნედ; ნ> ხოშა ღობარ ნიგზ; ზაუდ ლახ 

სოჩა თუიობ ირი, ალარდ ხეკვუეს ქ'ენშგერის, ალ ეშდორიდ ი ეშდორიხენქა ერუეშდიოშთხ4 

ზეფსი ეჩქას. 

ქ. მ. ხს. – ხოშა ი ხოხრა ღობჯარ იმ საჟხა? 

მ. გ. – ლიზ, ეშდორი რამკა ხოგხ, ზოშა ღებარს ეშდარა ხოგზ, მგშგრენიდ ეშდორიან ხოჩა; 

ეშდარა რამკას უფოდ უჟ”გვერშლეს, ეჩქად ლეზები შდეხნი ი ხოლა ლეშგრენი ხარს ეჩქანღდფე, 

ქახოზის ი ამღა მგშგრენიდ ეშდორირამკიანარ ხოჩა, 

ქ. მ. ს. – ნაშგვაშ იმჟი ჯიხალ სი, მადეი ისგუ დინოლს? 

მ. გ. –– ათხე, შჟანარს მა გუიხან, მა ლი წეს, ეჯი მაგ ჩუხოსახ მიშგუ დინოლხ. 

ქ. მ. ხ. ––- ლაყელიჟი ზერდ იმემ ჯამთქუა? 

მ. გ. – ათხალდ მეგმემ ზერდარს ასყიდას ი ათხე მი, მაგალითად, ალუმინიშ მუღუა, ხოჩილ 

მარჯე ლიხ ალარ მეგმემიშდ. ლახეჟს ერჟ'რის, ეჯიარს ხოჩა ლაშგ ზარხ ი ათხე ხოჩა ლაშგ დემე 

ჯარ, ეჩქას ეჯ მეგმემიშთეისგა ლედისდ დემეგ ხაჯეშ, ხოშა ხასკდა ეშთეისგა ნაშგუ. მი ხოხურა 

ხუასუ, ეჩქა მეგმემ ზერდ ნუღფუანდა ნა ჟილგსყე ი ეჯი მთლიანდ ჟ”იგუერშლიდა. ათხე ნა ლახუთე 

დარ ოსღურიდ ი დემეგ ნარ ეჯჟი ლაშგ. 

ქ. მ. ხ. – ლისგლგგნის ზიჩომა? 

მ. გ. – აღჟე? ხოჩა ლაშგ ნარ ი მუშგურიარობ ხოსრა, ეჩქა ხფასგლგგნიდ. 

ქ. მ. –– ნარჩვს ხიზრჯჟიმა? იმთე ხადისდ? 

მ. გ. –– ძაძთეისგა ხუიზურიდ ნარჩუს ი ეჩქანღუე წგნს ხეადისდ ჟიქაქა, ბაჩს. მანკუი 

პაძისგა ხეკუეს ჩუადგნწგრენეს ლგჰუიჭე თშ ი ეჩქანღფე, ისშიკ ნუღჟა, ეშთეისგა ალის 
სგახუადისდ ი ჟიქაქა მარლას ხფალფჯრიდ, ეჩქანღზე მამოშ წგნ ესდი. 

მ. მ. ს. –– მაზუ ხანს ჯიზ%ს ძაძისგა? 
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მ. გ. –. სემი-უოშთხუ ლადეღ, წგნი ჟი ნიზ, ეჩქანღუე იაშიკთე ხუპდისდ, ჩუიდ ხუაწნიდ ი 

ეჩქას ჩუ-დემის-იდუაში ი ხოჩა ნარჩუ ხეფსი. ბოჭკილარ ხუღუანდას ჯუინელდ, ათხე ფიცრიშ 

იაშიკარ ნუღუა. 

ქ. მ. ს. –– ვ, ბუყუინს სუატულიჟდ ნა ჭუბერ'ს”. 

მ. გ. – გ, ეჯი ათხამეჩუ დას ხულუა. ჯტინალდ ხოშილ ლაგუზერე ლასხ. ეჯ”ათხე 

ლალდგრიშდ ხუღუახ. სგლგნარს ათხელდ მეგმემ ბოჭკოლთეისგა ხუადისდად, მარე ათხე ჩინემ 

ალი ადბინე, პლასმასიშ ბოჭკოლ ნუღუა ი ეშთეისგა ხუადისდ. 

ქ. მ. ს. – წათხ ჯიგხა ეჩეისგა? 

მ. გ. – ალუმინიშ კასრულუდარისგა მადეი მალიროჟანი.. ობაშ ლაშგ ათხე დას ნარ. 

ეშდორი კალპეტ ხოგდა მიშგუა დის, ეშდორი სგლგინ ესხრი ეშხუ კალპეტთეისგა, ეჯიარს 

ჟიხუაგუერშლად ი ეჯჟ'ანღუანდ ჩაჟარშე ი ათხე დას ხარ ეჯჟი ლაშგ ი ეშდორი კალპეტი დას 

ხუღუა. კასრულარ ქახარხ ათხე. 

ქ. მ. ს. –– ნაშგუხენქა მა ჯამთქუა ხოშა მგნწირდ ქორისგა, ქუთ ჩი გუამთქვა, მარე იშგენ? 

მ. გ. –– გ, მაგ: მარწენ ი ლგჯე ი ქუთუარ... მგჯაბ დირილდარ ხალატხ მიშგუ ბოფშარს ათხე 

ი ალის ზშირდ ხუასყი. 

ქ. მ. ს. – ალი იმჟი ისყი? 

მ. გ. – იმჟი ი ხინკალმალ ფორმად, თაშს ხუადის ი ჟიქაქა შაქარს წუაშდე, მგჯაბ 

დირილდარს ხუატულიდ. 

ქ. მ. ს. – შაქარ თაშთეისგა ხაკუა? 

მ. გ. –– საფუარ ზომ ლუბერდ ჯეღუენი, ეჯის, ხინკალს ერ ლეჩოდ ამ ფორმიშ მუჯუდარ, 

თაშს ესდინე ეშთეისგა, ხოხრილარს უჟ”ანჯბინე ი მგჯაბუნღუე შაქარს ესშიდეჟი ი ლეცუემი უ”ესად 

ჟიქაქა, უ”ესინი ეჯი, ხოჩა ლი ეჩქას სერ. ხოშილ მგნწირდ ნა ნემთქუან, ლეჩუაბას, ამიშ ლისყი. 

ქ. მ. – მიი მალატ გუნ, მარე შაქარურ, კარაქშე გარ ხვასყენე. 

მ, შ. –– ჭიშდურჯრსი ჩიგარ წჟანყე, კუეცნემ ჭიშდურარი მამთქუა მი. 

ქ. მ. ს. –– დემე მასმა დეიშეშხენქა. მიშგფა დი ანყე ობაშგნ ი მიი მალატ გუამიდ. 

მ. შ. – ალიი ლეჩუაბას ნამთქუა; კუეცნემ ჭიშდურარ ლეჟაბას იშუიათდ გარ ხამთქუას. 

ეჯიარ სიმინდიშ ფექიშს გარ ანყეხ. 

ქ. მ. ს. – ი ...მგდე..., ფეტურაშ? 

მ. გ. – ფეტურაშ ი გიმბშიშ ქუთარსი ჩიგა ხუანყად ი ჭიშდურარი ჩიგა ნემთქუნ. 

ქ. მ. ს. – ჯუღჟახმა ათხე? 

მ. გ. – გიმბაშ ჩუნუღუანდ ათხელდ ი ათხე დემე ნუღუა, გიმბაშს დარ ალჯი ათხე სერ. 

ქ. მ. ს. – ფეტუ დემე ჯილაშახა? 

მ. გ. – ფეტე შუპნხენ ანღუანდა. გიმბაშ ანტისას ჩიგა ჩუხოსდა, ამექა ჩი ზურალს დემე 

ხოზ ალი... ათზე ეშხუ-იორი ზა ლი, მიი დე'მ'ე მუღჟა, ედო გიმბაშ ი ფეტვერა ჩიგარ ჩუმისდა. 

ქ. მ. ს. – გჰგ, გუნ ხოჩა ლი განსაკუთრებით ლემზირჯართე ი ...მგდე... ლეჭაგე? 

მ. გ. – ლგჭაგუი ნამთქვა... 

ეჩელექუა ცხეკ ლასუ ეჩქად ი მიშგუადის ი მიშგომუს ოთშანჟან. უსგუა გეზალ ხორდად, 

უოხუშდ დინა ი ეშხუ ნაღუჟურ. ნა მჯგ ლაგას ანგენეზ, დინა ი ნაღუჟურ მაგ... ათხე მაგ ლაგახ 

ლგგნე ხუიდ ი მინ გარ ჯრიხ, მარე ჟურადღება მასარდ ნუღჯა, ხან ნა ხფარიდ, მიშგუ ჯიმილ ლას 

ქორს დემეგ ჯარი. 

ქ. მ. ს. – ფოშა ლგზა ლიხ ისგუა დი ი მუ? 

მ. გ. – უსგფაეშდიარა ირი მიშგომუ ათხე, მიშგუა დი ხოხრა ლი უოშთხუ ზაჟშ 
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მიშგომეშდ. მიშგომუ ათხე ლახუს ჯრი, მასარდ ნაკვიდ ლი, მარე ამიშ ქუინ ხოგს, ა, სგიმარჟი ერ 

არიწზ. ათხეი ეჩეჩუ ჯრის, სგიმარჟი; ნაი განხენ სუაგდ. მიშგუ ჯიმილს ხემი გეზალ სორი, ეჯარი 

ითურის; თელღგრა მირი არღულიანრე პასფიშ. 

ქ. მ. ს. – ხედა არღულიანრე პასუიშ ლი? 

მ. გ. – ჯანჩიკრე. ხოჩა თელღგრა მირი ტკისდ. უოხუშდ ლაუდილა ხუიდ ი მეუსგუედ ეჯი 

ნიშელდა. 

ქ. მ. ს. –– სგაით ხოჩა ლასმუნა ხიდ. 

მ. გ. – უოხუშდ დინაისგა მიშგუ დის ი მუს ეჯი ხოცხახ ეჯღაი ნიშგეშდ. 

ქ. მ. ს. –– მჯ ხაჟხა? 

მ. გ. – მარინა, ეჩა ბოფშარდი ქ'ადზგგრეზ უმაღლეს, იორიდ, ი მესმე ითური უკუე. ეჯარი 

დემე ხარს ჟიმექფე ამეჩუ, ეშხუ ლადეღ დემე ლის ქამეჩდე დალხენქა ლიშიალუნღუე. 
ქ. მ. ს. – ათხე ისგუადი ალ ლილგიმალიშ გუეშარს იშყდუნემა? მაზუ ზეჭირი! 

მ. გ. – მასარდს იმშერალ, მანკუ ფიცარისგ'ესერ ოხურდად. 

ჭ. მ. – გეზლაგეზალ ჟოშა ხორიზ ისგუ დის ი მუს? 

მ. გ. – ეშდსემი. 

ქ. მ. ს. –– აშირდოღუ ათგენენას! გუპმიდ ბედნიერ დადა ი ბაბა ლგმარხ. მერმე ქორ 

ფიტკრიშ ჯიგხმო? 

მ. გ. – ეშხუ ხოშა ქორ ფიტკრიშ ნიგ ი მერმე – მეგმემ ქორ ი კუხნა. 

ქ. მ. ხ. – ფო, მახარდ ლგლგიმალე ლგმარეხიდ. 

მ. გ. – მასარდ ხუიდ ნა ი ლუმშგუარი მასარდ ხვიდ ჩიგარ. 

ქ. მ. ს. –– ხოჩა მეხელის აშ ხაჭონა ხალს. ქახოსდი, ხოშა მგნწირდ ჩი ფიტკრიშ ქორარ ხოგ 

ი იმხენ ახღტენიჟს ბან? 

მ. გ. – ნიშგე ხოშოლუხენქა მიხა, ერე ეჩქას აშ ხაჭმახ ჩიაგ რიყიშ ბაჩს კაქკოლშუ ი 

ამნოშუ ილგიმალდახ. 

ქ. მ. ს. – სურუ გარჯ მად ირიჟა? 

მ. გ. – გარჯ იმჟი მად'ირიუ?! ათხე ლახ ქაიტყცე ქორ, ეჯის დეშ ხუაცუმიდ-ნა-ჟი, ეჩა 

ლიცუმი ნარ გარჯ ი ამიცალ ქორარს იარ ადგემ? ფოყალ ზხუღუანდას ეჩქას ი ეჯნოშ იცუმიუს 

კირიშ მგქაფ, ცემენტიშ მგქაფდ. მეგემს ერ ჟ”იგამდახ, ეჩქანღფე ფოყალშუ ჟ'იცუმიდახ. 

ქ. მ. ს. –– თფითონ ბჯაჩს იმნოშ იგმუნიუს? 

მ. გ. – კირშუ, კირზაფოდ ლას სოფელ ჩინს. 

ქ. მ. ს. –– აჰა, კირიშ ბაჩ წუანდა, მაუშლი, ეჩეჩუ. 

მ. გ. – ფო! კირი'შ' ბაჩ წუანდა ეჩხენ ი ეჩქანღფე კირ დემე წჟა დალისგა. ამეჩუი ანხყენ 

ლაკირ, მარე მასარდ ჭირ ხაკუ ეჯი ლაკირს, ჩიქი ლიგემს ი ღჟე ლიშხის კირიშ. 

ქ. მ. ს. – ფობაშ ლილმესგი ი ჟფობაშ ჭირ ი ლიშდაბ ხაკუ. 

მ. გ. – ეშდორი ლადეღ ხეკუეს ლემესგ ჩუ-ნომეგ-ადგგე ეშხუ წუთს. 
ქ. მ. ს. –– ლიშხის ახბინისგ, ეჩქას, მადეა? 

მ. გ. – სგა-ხეკუეს-ხასგურდე, ხალმესგიდე, ეჩქა გარ ისეი კირ, ეძზუ ჭირ ხაკუ ეჩა 

ქალიშხის. 

„მ. ს. – წონგუჭა ირია კირშე ნაგემ? მქ გუ კირშუ ნაგე 
მ. გ. -–– ქორს ნაშიხუ კირშე ნაგემ ხონგჭა ი ხოჩილ ესერ ლი. ეჩქა ჩინი კირზაჟოდხენ 

ახღუანდა ჩის ი ათხე, ლიშიალუნღვე, იარ ადრგნე ეჩხავ? 

„ მ. ს. –– ჩინ ათხ იარ ი, მადეა? გ ე ეჯიარე ლი, მადე 
მ. გ. – ლადი ჩინ აფხზარს ხუღუახ. 
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ქ. მ. ს. – შფანარ იზგახმა აშ ეჩეჩუ? 

მ. გ. – იე, ჩინ მერხეულუნღუე ლი შიშდ. ჰედიუს ეჩქა კირს ამეჩუ, შუკუბ ძგიდს ლასუ 

“კირზაუოდ” ი იჟდიდა მაგ. ეჩქა აუტობუს ჩუაჩრაჟიდა; ეშხუ მეშოკს ჟუ'ახყიდნას, ეზე ხანს ქაჯად. 

ჰამს ჩუადრგნას ჩინთე ი ნებოზს კირს ქორთე ვიდას, ათხე კირ მადეი,... 

ქ. მ. ს. – სგაი დარ გუიხნი, მადეა? ამზუ სუირილ ბაღ ჯარხ, ამეისგა მაგ ფორმა ხილ 

ანღრი, მაუშლი, მადეა? 

მ. გ. –– მაგ ფორმა ანღრი. ჰებ ი მაგ ჩუნიგ ნა ხილარ. ათხე მისას დემე ხეშან ალის, ა, 

“შამპანსკის”, ედო ტონობით ხეშანდა, ტონობით უისგ ნედეაში ამუი, ა, მა ხუაყრიდ, ქა-დეშ- 

ჰუედიდ. სერ ლიპრაყისი ჟინაჟარ; ალიმაგ ქირფალდ, ალიმაგ ხილ, მაგ ამჟი იდუჯში უჰუდად. 

ქ. მ. ს. – ეჩქად ჩუეჯღუანდხა ბაზართე ლეჰუდიღ? 

მ. გ. – სოწუმთ'ეჩქა ნიშგე ხოშოლუს ჩუესღჟანდას, მადეი მანქანოლ ანღგრდას ი 

სგაიბრეუიდახ ბარჟუენს, ქირუალდს, უისგს – ჩიგუაშ, ი ათხე ჩის ამჟი ხედუჯში ამეჩუშ 

მოსაუალ მაგ... ამჟი ლი, მა მიხა, ხუიწვალაჟფელდ ი... 

ქ. მ. ს. – დალისგა ლიცხუაპელ ი ამკალიბ ჩიგარ ხემთქუნსზ ი ათხე იმჟი ლი გუეშ? 

მ. გ. –– ათხე ეზე ხან ლი, ამეჩუ ლიცხუაპელ დემე ხზახუა ი აშ მი ხფრეშდაბდას სოხუმს, 

ეჩქას პდცხუაპპხ ეშხუ დინა იურა ჩოფლიანდ, მი ჩუმითრანდა, ეჯი. მ'იმგფა ხუეშდაბდას, უიქაქა 

იზგა, მეორე სართულჟი; ეჯი მიშგუაცახან ხოჩამდ არდა ი ეჯღა აშხუ ლადელ მაქუდე ამნემ, იურად: 

“სგესერ ლამხუ ლარგადიდ ესერ ი ლგღრიდ ესერ იმთუალე მანქანოშ”. ალ დინა ჯი გარ არდა 

ქორს ი სგ'ოსგურდად ამიშ, იურაშ, მანქანათე ი უ”'ონვუადდ ამხა<, ა, მერხეულთე; ეჩგნ ჟიბოჟ 

ლივედს მი დემ ზუიჩოდას, მარე ალი თურმე ჟილგმარე ლგმარელი, ა, ამიშ ლაინათე. 

ქ. მ. ს. – ლახრაგდინემა ეჩქად? 

მ. გ. –– ეჩქად ზარგადიდა, იე, მარე დინას დემე ხეკუადდა. ეჩქანღფე უ'ონვუადდ ჩინთეჟი, 

ალ მარა ჩულგგეგმაფე ხარენა ლიცხუპი ი მუცხუპა სგახანვრინა იორი მანქანა ადჯაიდ. 

ქ. მ. ს. –– ა, ნანკდ ჯეჭამხა ეჯიარ? 

მ. გ. –– ნანკდ ნაჭმენახ ღეშგიმ. ალარ პირდაპირ ლეჟ”ანვადხ დალთე. ეჩქა მი მაწე მეჩდე 

ხუას სოხუმთე, ბეფშუ გარ ხუას, კლას მახე ლგზგგრე მად ი მაოღ ჩუემნ?! ამჟი ენცხუჟაპხს ეჩქა ნანა 

შუბლაძე. იურა ხოშილ ლას ეჩანდ ი ეჯი ჰედუ წხოხრა გა დინა ლას, ი პირდაპირ ჟ”ანვიდხ ეჯი 

ლეთ; მიი იმთ'ამფშუდასქა?! ნანა მი მებურგან, დინად ხზოშამ მი ხაუისდიკალ, ეჩა მშობლარდ 

მაყლენიდა. აუთო პირუელიშ ქორთეისგა ანვიდხ-ალ-დინა-სგა, მი დემღად ოთიგნ ეჯი ლეთ, 

თხუიმღეთ ოდაგრ; მიშგუ დეიდაშმგყ ხუარდ, შაფს. მთაურობისგა ქალგჩიფულე ხადს მიჩა 

ქორშარს; ჟარჟი ლგგდახ, მარე ეჩქანღუე სერ ნანა ჟ”ანნაკუ ი ეჯკალი ხოჩა ჭაშ ათმარჯუნ, ნათორ 

მარე ლი, უმაღლეს განათლებულ ლი, ჩინარ ხოჩა ი ი ლადი ჯიი კმაყოფილ ლი. 

ქ. მ. ს. – ლეჰდგრად მა დემეგ ოხვად! 

მ. გ. – ლეჰდგრად მადეი ლაღუნად ხუღუანხ ლადი ეჩა თხუიმ მიჩა ჭაშფემ ქორშარს. 

ქ. მ. ს. –– გეზალ ფოშა წორის? 

მ. გ. – იორი ხორიხ. ეჩქას მი მაყალ ოჰი! ეჩანდ ხოლა მანგუეშ მიჰია მიშგუ ლირდეისგა!.. 

დინა მიშგუ ნანვრინ ლას ქორხენქა თ... 

ქ. მ. ს. –– მარე სიი დემეგ ჯახლენა-სგებნაუ-ჩუ. 

მ. გ. – მი დემე მიხალდ, ედო ეჩქა დემის ზუატულიდას-ეჯი-დინას-ქა. ეჩქანღჟე მიჩა 

ქორშარ მათხელინახი, მეხუნალდას; მასარდს ისდიკალდახ, მასარდს, მარე ათხე ხოჩამდ წუღვას 

გუეშ ი... 

ქ. მ. ს. – ათხე მავუმარ ირიხ. 
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მ. გ. –– ზოჩა ნხეხუ-ჭაშ ლიხ. 

ქ. მ. ს. – იმეგ იზგეს? 

მ. გ. –– თბილისს არიხ ათხე. იურა ჩოფლიან იმე ზხეშღბი ათხე, დეე მიხა კანდღად, ეჩქად 

ბაზამ უფროს ლას დანდრას. 

ქ. მ. ს. –– ჯაშყჟიდ იარ დალისგა ეჯჟიშ ნაცხუაპ, ერე 1 ოთჩედნიუს დინა? 

მ. გ. – ათხ”ამკალიბ ფიშირამგნ ლი, მარე ლიშუანისგა – ხოხრა. ქანაცხფაპს ქორთე დემე 

ლიტხედსგა, შგუირდ გუაბუ”ალი. მუშუან მარე მაშენე სპეტაკ ამნარ ლი, ა, ეშხუ, ნაცხუაპს 

ქორთე დემის ლგვდედ ი მერმე, ნაწუილს დემის ლგვდედ თელლგრად. მერმად ლიწუილალ შგუირ 
გჟაბჟა ნა. 

ქ. მ. ს. – ისგუა დი ლგნშან ირიჟა? 

მ. გ. – მიშგუა დი ლგნშან ლას, მიშგომუ ერ ჯართ"აჩად, იორი ზას ხოღლიუ. ქუერწილ 

ეჩქანღფე ხადხ. 

ქ. მ. ს. – მოლე ობაშ ხალხს დემე ხზოსდი მი ლადი ამეჩუ. 

მ. გ. –– ათზე, ლიშიალუნღუე, ჩის ხამჭირ ლივედ დალთე, თანაღისგა ლივჯვედ ხამჭირხ ჩის. 

ქ. მ. ს. –– ნაი ეძზუ წუალება ოხფასედ ლათ. 
მ. გ. – მასარდ გარჯ ლი ეჯღაი! ჯეჟლინნი ა მად ჯეყლინნი, ეჯღაი გარჯ ლი თანაღისგა 

ლიჭედ. 
ქ. მ. ს. – ათზე ამელექუა ამგუა თუალაშ ყუაფილარ ჯიგ კგრკანდ, ალიარ ისგუ ნაშდაბუ 

ლიხ ა ისგუ დინოლე? 

მ. გ. – ალ ყუაფილარ მიშგუ ი მიშგუ ხოხრა დინილაშ, მაგდაშ, ნაშდაბ ლიწხწ. მიშგუ ჭაშსი 

მასარდ ხალატ ყუაფილარ, ჰაზუს ყვაფილ, ფოთახი ყვავილ. 

ქ. მ. ს. –– ათხ'ალის მჯ ხაჟხა, ალ ყუაფჟილს? 

მ. გ. – ციცინათელა. მოლდაჟეთხენ ემვიდს ალ ყვაჟფილ. 

ქ. მ. ხ. –– იარდ აჯ/ვიდ, მოლდაუეთს იარ ჯირი? 

მ. გ. – მიშგუ ბიძამუილ ლი მოლდაუეთხენ ი ეჯინემ ემვიდ. მა მიხა, ყუაფილარ მაგ 

ჩუმალატ ი... 

ქ. მ. ს. –– გუნ ხოჩა თფალაშ ჯარ ჰაზუ-აგამ, ბაქ ხოლა ლი. 

მ. გ. – ლესყიი მასარდ ნარ. რემონტ ხეკუეს ოხბინად, მისას დეშ, მარე ზაუდ რემონტ 

მაკუჩ ი ნაღფჟურს ქანეაჩიჟე. 

ქ. მ. ს. – გუი ხარ იშეშდ, ხორი იარ ეჯკალიბ? 

მ. გ. – ხერდი... მაკუ, იერ ქ'ოთჩიჟა, ეშხუ ალი მირი ნაღუჟურ ი... 

ქ. მ. ს. –– ნახუნსერ ჯარმა მუშნი ირი ა დემეგ ირი მუშნი? 

მ. გ. – მი ლემჭედნი, მუშუანგნქა დარ მაკუ ი ათხე, ჯი დემ ათჩო, ეჩქა მიჩ ერჟა ხეკუდი, 

ეჯას ანვდე, მარე მი მუშ2ან მიცხა, მუშუნიშდ მუშუან ხოჩა ჩიგარ; ჩიჟეი მუშუან მიცხა ი 

თელღგრაი... 

ქ. მ. ს. – ხზოშამ ხოსყიზ უშხჟარ. გუიშგე წესარს მასარდ ლისყი ხაკუ, ეტყობა ი... ჯი იმჟი 

ტული ღუე, ხაკუ როქმა მუშუან? 

მ. გ. – “ერჟა მაკუ, ეჯის ესერ ვჭუიდე”, – ეჯის ტული ი ალარს, ბოფშარს, ეჩექაშარ 
ხოშილ ხალატხ ათხე, ქალაქიშ დინოლ. 

ქ. მ. – იჟასუ ხარი, ხიად! მასარდ მავჟმარ! 

მანანა გურჩიანი-ქალდანი, 38 წლისა 

აჯარა, 2007 წ. 
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მ. გ. – მე ვარ მანანა გურჩიანი, ბორისის შვილი. დავიბადე აჯარაში, ოცდათვრამეტი 

წლის ეარ. სკოლა (რომ) დავამთავრე, სოხუმში ვსწავლობდი სავაჭროზე. მერე სკოლაშიც ემუშა- 

ობდი, მთაშიც (“მთასაც”) ვყოფილვარ. 

ქ. მ. – რამდენი შვილი გყავს? 

მ. გ. – მე მყავს სამი შვილი, ორმა წელს დაამთავრა (“დაამთავრეს”) უმაღლესი. 

ქ. მ. ს. – გოგოები არიან თუ ვაჟები (“ნა-ვაჟ-ებ-ნ-ი”)? 

მ. გ. – უფროსი შვილები (“ბავშვ-ებ-ი”) თბილისში მყვანან. მე და ჩემი ქმარი და მაგდანა, 

უმცროსი გოგო აქ ვართ, სახლში (“ქორ-ს”). ჩემი ქმარი სკოლაში (“კლას- ს'-ზე”) მუშაობს. ახლა 

უფროსებმა დაამთავრეს (“დამიმთავრეს”) სასწავლებლები და მინდა რაღაც სამსახური ვუშოვო 

(“მოვუძებნოუ ამ ბავშვებს – მაკას და ბექას. 

ქ. მ. ს. – ვაჟს რა სპეციალობა აქვს? 

მ. გ. – ეკონომიური, გოგოს – იურიდიული; სექტემბერში უნდა აიღონ დიპლომი (C”არიან 

დიპლომ-ებ-ი”ს' ა-მ-კიდ-ებ-ელ-ი”). სამუშაოს თუ რამეს ვუშოვი, თუ არადა მაშინ დალში ცხოვრე- 

ბა C ყოფნა” არც უნდათ, უმუშევრად რა უნდა აკეთონ (“გა-ა-წყ-ონ”) აქ ბავშვებმა?! 

ჭ მ. ს. – სამუშაო (“სა-თიბ-ი”) თუ ექნებათ, მაშინ? 

მ. გ. – სამუშაო თუ ექნებათ, მაშინ აქ დარჩებიან და თუ არადა არ აპირებენ (“”უ-პირ-ია- 

თუ დარჩენას. აწი უმცროსი გოგონაც (რომ) დაამთავრებს სკოლას, იმის გაშვებაც მინდა თბი- 

ლისში და მაშინ ესენი, აი, უფროსები აქ, ჩემთან, (რომ) იყონ (“იქნებიან”), ის მირჩევნია. 

ქ. მ. ს. – პატარას სად (“საით”) უნდა ჩაბარება? 

მ. გ. – მე რა ვიცი, ხან რაზე ამბობს და ხან რაზე, მაგრამ უფრო ის აინტერესებს, ე, კომ- 

პიუტერები, და გავუშვებ იმაზე. დედაჩემი და მამაჩემი ორივე აჯარაში მყავს მე უფრო ხშირად 

მათთან დავდივარ და მაშინ ესენი, ა, უფროსი შვილები (“უფრო დიდები”) აქ იქნებიან. 

ქ. მ. ს. – ვისი ასული და ბადიში ხარ შენ? 

მ. გ. – მე თვითონ გურჩიანი ეარ. ნარსავიძეები არიან ჩემი დედულები. მამაჩემი არის გერ- 

ლიანები”ს' ბადიში, ჰოდა, მეორე ბადიში ვარ მე გერლიანები"სა'. ახლა მთაში არიან დედაჩემი 

და მამაჩემი, მინერალურ წყლებზე (“სიმ-ურ-ებ- ს'-ზეშ. ბავშვების დარდიც მაქვს (“ბავშვ-ებ-ი-ც 

მა-სკვნ-ი-ან”) – იქით (“ი-მ-”ის'ზე”) რომ არიან; ჩვენ რომ სახლში ვართ და ასეთი მდგომარეობა 

გვაქვს აქ, გაურკვეველ სიტუაციაში რომ არის (“ალაგა-ს რომ არასკენ ა-დგ-ა-ს”) ადამიანი (“კა- 

ცი”, მაშინ ყველაფერს ფიქრობ. მე აქ მირჩევნია ბავშვები, ჩემ გვერდით; იქით კიდევ უფრო მა- 

დარდებს (C“მა-გუნ-ებ-ებ-ან”. 

ქ. მ. – რა თქმა უნდა (“ასე იცი”) თანაც ასეთი კარგი ცხოვრება (“სახლობა-ყოფა”!) გაქვთ, 

ასე კარგად ხართ მოწყობილი (“გულ-ად კარგად გივისთ ყეელაფერი დამუშავებული < გა-თიბ- 

ულ-ი”). თქვენ თვითონ არასდროს არ გიფიქრიათ (“'და'-გ-ი-სკვნ-ი-ა-თ”) აქედან გადასვლა (“გაწე- 

ვაჟ, ხომ? 

მ. გ. – გა'დასგლა'არა! ჩვენ ომის შემდეგ აქ ვართ, არსად წავსულვართ (“ვართ წასული”. 

ბავშვები სხვაგან სწავლობენ, თორემ ჩვენ აქედან არ ავყრილვართ (“სელი არ აგვილია სამოსახ- 

ლოს”. არც მაშინ მეშინოდა არაფრის და არც ახლა მეშინია; მაშინაც სამსახურებში ვიყავით, 
მეც ვმუშაობდი მაშინ, მაგრამ მას მერე არ ემუშაობ და, რა თქმა უნდა (“ასე იცი”), მხოლოდ ერ- 

თი კაცის ხელფასზე უფრო უჭირს (“გა-რჯ-ა აქვს”) ადამიანს, ამას რა ლაპარაკი უნდა! ისე მა- 

ნამდეც არ ვემდუროდით ბედს (“ვ-ი-მდურ-ებ-ოდ-ით”), არც შვილები (“ბავშვ-ებ-ი”) და არც მე და 

(არც) არავინ საერთოდ. რამე განსაკუთრებული (“ე-გ-კალი”ბ-ი") მდგომარეობა რომ გექონოდა 

C“გვექნებოდა”), მაშინ არ ეიქნებოდით აქ. ზოგიერთები გადავიდნენ, მაგრამ ჩვენ ვაგრძელებთ 
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ცხოვრებას C"ვმოსახლეობთ”, არ ავიყარეთ. 
ქ. მ. ს. – თავი ირჩინეთ (“სული დაიტოვეთ”) და არ დატოვეთ აქაურობა (“აქო. 

მ. გ. – არ დავტოვეთ აქაურობა (“აქუ? ერთი დღეც კი იმიტომ, რომ არ გვეშინოდა არაფ- 

რის"ა'. როგორც ახლა დადის ყველა (უღელტეხილზე გადადიან – გადმოდიან), ასე იყო მაშინაც. 

დავდიოდით და ახლაც ასეა. ამის შემდეგ. სოსუმში თუ იქნება შესაძლებელი წასვლა C“სა-გზ-ა- 
ლი”, რა თქმა უნდა C“ასე იცი!), მაშინ უკეთესი იქნება, აბა რა იქნება?! 

ქ. მ. ს. – თუ არადა აქედან (“აქედანის”) გზა მაინც კეთდება ახლა. 

მ. გ. – აქედანაც თუ გაკეთდება გზა C“მო'-ე-წყ-ობ-ა შუკაუ, მთლად უკეთესი! მაშინ რა- 

ტომ აიყრება ეინმე? თუ გზა არ იქნება, მაშინ ყველას გაუჭირდება (“გა-რჯ-ა ექნება”) აქ, უღელ- 

ტეხილზე ბავშეების დარდი გაქვს (C“გე-გუნ-ებ-ებ-აშ, როცა მიდი-მოდიან, თორემ აქ როგორ არ 
მირჩევნია C“მერჩივნებაშ?! იქ რით ეირჩინოთ თავი (“დავტოვოთ სული””' 

ქ.მ. ს. – ეცერში თუ ყოფილხარ. დედი”ს' მხრიდანაც გევალება და მამის მხრიდანაც. 
მ. გ. – ჩეენ ეცერიდან ვართ. იქ მყვანან (ნათესავები), როგორ არა, დიახ! ბავარში (“ბავ- 

არ”) ცხოვრობენ. 

ქ. მ. ს. – შენ თეითონ ხარ ნამყოფი ეცერში? 

მ. გ – ეცერშიც ვყოფილვარ, ერთხელ C“სჯსუაშ გყოფილვარ, და ბეჩოშიც ვარ ნამყოფი. 
ქ. მ. ს. – ბეჩოში C“ბეჩო-ს') ვინ გყავს? 

მ. გ. – ლემინის ქორწილში (“ქორ-”ის'-წულ-ს”) ვიყავით წასული. 

ქ. მ. ს, – დედაშენი და მამაშენი დადიან (“ეკარებიან”)? 

მ. გ. – ყოველთვის! მამაჩემი ეცერიდანაა, იქით (“იქიდან”) ჰყავს ყველა, და დედაჩემიც – 
ფარიდან. 

ქ. მ. ს. – მამაშენი იქაა დაბადებული C“ნა-თენ-ებ-ი არის”, ეცერში C“ეცერ-ს”, თუ აქ? 

მ. გ. – ის აქ! ესენი დიდი სნის გადმოსულები (C“გა-დ-მო-მ-ჭდ-არ-ი” არიან აქეთ, ბაბუაჩე- 

მის დროიდან. იქიდან არიან მოსული მისი შთამომაელები (“ნა-ბარტყ-ი”, ესენი აქ დაბადებულები 

არიან. ეცერში მიწა მაშინ კი C“ქე”) ჰქონდათ. 

ქ. მ. ს. – ზოგს ახლაც აქვთ მიწა სვანეთში, აქაურებს. 

მ. გ. – მე ქალდანებში ხომ ვარ გათხოვილი? ამათაც აქვთ მიწა მულახში, ჭოლაშში. 
ჭ მ. ს – ზემოურებს"ა' და ქვემოურებს თუ გქონდათ ერთმანეთში დავა (“ცილ-ა-ობ-ა”) ან 

სუმრობით (“ლა-ყაფ-ით”, ანდა მართლა (C'მ-ტკიც-ე-დუ– 

მ. გ. – ხანდახან ლაპარაკი მოჰყვება ხოლმე ამაზე, ახლა, ზემოურებიც ახსენებენ ქვემოუ- 

რებს და ქვემოურები – ზემოურებს, მაშინ მეც ყოველთვის ქვემოურებს ვექომაგები 

C“შე-ვ-ე-წ-ევ-ი”!).-. 
ქ. მ. ს. – შენს შვილებს ახლა-. 'ბალს'ზემოური ლაპარაკი ურჩევნიათ თუ "ბალს'ქვე- 

მოური? 

მ. გ. – ორივეს ლაპარაკობენ, მაგრამ მეტწილად "ბალს ქვემოურად. 

. ს. – დედის ენა უფრო ისწავლეს მაინც. 

· – ჰო, ჩემს ენაზე C“ენა-სუ უფრო ლაპარაკობენ ესენი, ბავშვები- 
· ს. – ამდენ ხანს ბალსზემოელებთან ყოფნამ ვერ გადასწონა (“მოზერიაშ, არა? მაინც 

"ბალს" ქვემოურად ლაპარაკობ. რამდენი წელია, 'ბალს'ზემოელების რძალი ხარ? 
მ. გ. – ოცდახუთი. 

ჭ მ. – ახლა გაიხსენე თქვენი მთაში ყოფნის ამბები (“მთობა”»+ 
მ. გ. – მეოთხე კლასში (“მე-ოთს-ე-'ს'-შიშ) ვიყავი, პირველად რომ თ 

ვიყავით მაშინ და მჟავე წყლებზე და ხეარაშში მხოლოდ ჩეენ ვაწესრიგებრ 
სა-დგ-ომ-ს” ყველაფერს, ახლა დიდი გოგოებიც ვერ მიდიან მთაში და არც 
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მ.მ. – არც იციან წველა (“ჩიგ-ვ-ა”. 
მ. გ. – მოწველით კი მოწეელიან, მაგრამ მაშინ ჩვენ რომ ვწველიდით, ისე ეერ აგვარებენ 

ყველაფერს. ხვარაშში C“ხვარ-აშე) მხოლოდ ცოტა ხსნით ვჩერდებოდით (“ვ-დგ-ებ-ოდ-ი-თ”) და შემ- 

დეგ ყოველთვის მჟავე წყლებზე გვყავდა დიდხანს (საქონელი), სამი-ოთხი თეე მაინც გვიწევდა 
(“მოგვდიოდა”) იქ ყოფნა. მჟავე წყლებზე აფხაზებიც იყენენ მაშინ, სომხებიც იყვნენ, სამასი კაცი 
ყოველთვის იკრიბებოდა. 

ქ. მ. – დამსეენებლები? 

მ. გ. – სამთო კარვებს აქირავებდა ჩვენი ხალხი მაშინ, ახალ კარვებსაც (“პალატკ-ებ-ს- 

"ა'-ც” დგამდნენ, თვითონ C'მათ”) მჟავე წყალი ჩაჰქონდათ. ამ მჟავე წყლის სული ედგათ აფხა- 

ზებსაც და სომხებსაც; მოსუცები ამოჰყავდათ მანქანით, ისე ცუდად იყვნენ, მაგრამ უკან ფესზე 

(რომ) იდგნენ, ისე მიდიოდნენ. აბაზანების მისაღები (“სა-ოფლ-ე”) ეეძა ცალკე არის და მეორე – 

ცალკე; კუჭის ან თირკმლების (“ჯაჭ-ებ-ისუ ტკივილი ვისაც ჰქონდათ, იმ მეორე მჟავე წყლით 
იკურნებოდნენ. ახლაც ასეა, მაშინდელი შეჩვეული სულ ვერ ვჩერდებით (“ვ-დგ-ებ-ით”) ვეძის გა- 
რეშე. დამსვენებლები იყენენ ივლის-აგვისტოში, სკოლა (“კლას-ი”) რომ იწყებოდა, მანამდე იყვნენ 

და შემდეგ მიდიოდნენ, მინერალური წყალიც მიჰქონდათ. მთებიდან ჩაი მთლიანად ჩამოტანილი 

ჰქონდათ აფხაზებს, სომხებს, მთის ჩაი რომ არის, ის. დასამწნილებლად Cამოსაბრუნებლად” ბუ- 

ვრა მიჰქონდათ ქვემოთ სომხებს ტონობით. იქ მაღაზია იყო და მე მაღაზიაში ემუშაობდი. ბუერას 

მეც ვამწნილებ, ის კომბოსტოზე უკეთესია, თორემ უარესი C“უ-მ-დარ-ეს-ი”) არ არის. სგიმარი კუ- 

რორტი იყო, აბა რა?! – აფსაზებითა და სვანებით სავსე იყო (“იყვნენ”) და ყველას კარგი ცხოვ- 

რება გვქონდა, ერთმანეთის გარეშე საჭმელს არ ჭამდნენ (“დაპურდებოდნენ”) აფხაზი და სვანი. 

ორასი კაცი მაინც ჰყავდა ნაცნობი მამაჩემს, აფსაზი. ყველასთან კარგი ურთიერთობა გექონდა 

ნამდვილად! ახლაც ასე ვასსოვართ იმათ, აი; ყოველთვის კითსულობენ: “ცოცხალი თუ არისო 

მამაჩემი (“სული თუ უ-დგ-ა-ს-ო მამაჩემს”? 

ჭ მ. – გვარები თუ გახსენდება მათი? 

მ. გ. – ხარაძიები იყენენ, ჯოკუები იყვნენ, ვინ არა! 

ჭ მ. – სიძე აფხაზი გყაეს, ხომ, დის ქმარი? 

მ. გ. – სიძე აფხაზი მყავს, ფაჩულიაა, მაგრამ დედა რუსი ჰყავს იმას, ლენინგრადელი. 

ჭ მ. ს. – შენი და იქ არის ახლა? 

მ. გ. – ჩემი და იქ არის, მაგრამ ესენი თითქმის გაქართველებულები იყვნენ, მხოლოდ ქარ- 

თულად ლაპარაკობდნენ შვილები და თვითონაც, ახლაც ასე ლაპარაკობენ, აი, ირინა დალში მა- 

ნამდე დადიოდა, მაგრამ ახლა აღარ დადის და არც არანაირი ურთიერთობა არ გვაქეს. 

ქ. მ. ს. – ეერ დადის თუ რატომ, ისინი უშლიან? 

მ. გ. – ერთი-ორი წელია, არც მოსულა Cმო-მ-ჭდ-ომ-ი არ არის”) და არც კაეშირი გვაქვს, 

რაც ეს დაძაბულობა დაიწყო. 
ქ. მ. – სვანობის გამო აფხაზებთან ურთიერთობაში პრობლემები თუ ჰქონია რამე? 
მ. გ. – არაფერი. 

ჭ მ. – შეილი რამდენი ჰყავს? 

მ. გ. – ორი შვილი ჰყავს, ისინი სოჭში სწავლობენ, გოგოც და ვაჟიც-. 

ჭ მ. – სტუდენტები არიან? 

მ. გ. – გოგო სტუდენტია და ვაჟი, მგონი, მეათე კლასშია წელს. 

ჭ. მ. – ახლა ისევ, აი, ხვარაშში დავბრუნდეთ! „.ისა.. მინერალურ წყლებზე ვყოფილვარ, 

ულამაზესი ბუნებაა. 

მ. გ- – ზეარაშისნაირი მთა არ არსებობს საერთოდ; საძოვრადაც (“სა-ც)ოხ-ნ-ად-'ა'-ც”უ 

კარგია ღა სილამაზითაც (“თუალ-ად-ა-ცე. ძველად საომრად იქიდან გადადიოდნენ თურმე ესენი, 
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აი, გერმანელები. მაშინდელი ძველი კოშკები ისეე (“ასე”) დგას (“დგ-ან-ან”), შემდეგ იქ აფხაზები 

ადიოდნენ სამთოდ. აფსაზებიც იყვნენ მთაში (_მთობდნენ”) და მეგრელებიც. ახლაც დგას ქვის 

კარეები, ხვარაშში აგებული (“ნა-გ-ებ-ი”); იქაურობა მთლიანად ვაკეა და ახლა ამ მთაზე ხომ უნ- 

დათ „იმის.. სათხილამურო (“სა-ლიჟ-ებ-ო”) ბაზის გაკეთება. წელს ჟურნალისტებიც იყენენ აქ, 

ალპურ ზონაში, და ბანაკიც გახსნეს. 

ქ. მ. – დღეს არის იმის გახსნა, არა? პრეზიდენტიც მოდის. 

მ. გ. – პრეზიდენტიც მოდის და მთელი ხალხი ზევითაა წასული. ას ორმოცდაათი პატრი- 

ოტი ჰყავთ წაყვანილი. მაგო და მანჩო ესპანეთშიც წაიყვანეს (“წაიღეს”). ახლა აქედან ბაეშეები 

პატრიოტულ ბანაკშიც უნდათ წაიყვანონ ბათუმში, ალბათ, ოცდახუთამდე ბავშვს წაიყეანენ. ყუ- 

რადღებას ჯერჯერობით არა უშავს და არც მანამდე ვიყავით უყურადღებოდ; ჩვენ რომ უყურა- 

დღებოდ ვყოფილიყავით, დღეს დალის ხეობაში (“დალ-'ს'-ში”) არავინ იქნებოდა საერთოდ, ადა- 

მიანი'ს' შვილი, ყველა წასული (“გა-ფანტ-ულ-ი”) იქნებოდა. 

ქ. მ. – მით უმეტეს იმისი დაეიწყება არ შეიძლება, რომ ამ ხალხმა ეს ხეობა დაიცვა 

გამორჩეული ვაჟკაცები”ს” სიცოცხლის ფასად და ახლა ამ ყველაფრის დაკარგვა (“გან-ქარ-ვ-ებ- 

ა”) არ იქნება სწორი, ხომ? 

მ. გ. – მაშინ არავინ წასულა (“წავიდა”) აქედან, (როცა) ყველაზე დიდი ბრძოლები და ყეე- 

ლაზე მეტი დაბომბვა იყო, და ახლა უნდა ავდგეთ და წავიდეთ, უკეთესობისკენ (რომ) არის ყვე- 

ლაფერი?! წავიდნენ ზოგიერთები აქედან, მაგრამ ახლა ისევ ბრუნდებიან აქეთ. ასეთი შიში (“ყამ- 

იშ რომ გექონოდა, მაშინ ერთი დღეც არ გავჩერდებოდი (“და-ე-დგ-ებ-ოდ-ი”) აქ. არც მთლად ყვე- 

ლაფრის საშუალება გექონდა, მაგრამ არც საჭმელი (“სა-უ-ზმ-ე) გვაკლდა და არც სასმელი 

C('სა-თრ-ობ-ი”); ავად გავხდებოდით და ყურადღებასაც გვაქცევდნენ (“ჰქონდათ”). ღვთის წინაშე 

ყველასთვის ცუდია უსამართლოდ ლაპარაკი, თორემ მე, რაც არის, იმას ვამბობ! ომის დროიდან 

ვარ აქ და შეიძლება შიშიც ბევრი გადამიტანია, მაგრამ იმიტომ არ წავედით აქედან, რომ იმედი 

გექონდა აქაური ვაჟკაცები" ს', იმათი იმედი გვაქვს ახლაც. 

ქ. მ. – იმ ვაჟკაცები”ს' ღვაწლის დავიწყება არ შეიძლება (“ვარგა”)! ის კიდევ უფრო უნდა 

დაფასდეს ისტორიაში! 

მ. გ. – ჩვენი ვაჟკაცების ნახევარზე მეტი ამოწყდა C“ა-მო-ი-ხვეტ-ა) ომის დროს (“წელს”) 

დალის ხეობაში, მაგრამ ჩვენ ჩვენი უფროსების იმედი გექონდა, იმით ვიყავით აქ, არ გეეშინოდა. 

მაშინ უღელტეხილიც ჩაიკეტა, გზებიც არ იყო- ახლა ძლიეს არის ფრენა და მაშინ თვითმფრი- 

ნავს ვინ მოგვცემდა?! იმას ვამბობდით: “წინ ხარებს გავუშვებთო და ქალებს ისე წავიყვანთო”, 

ისეთი მდგომარეობა იყო. ყოველ სოფელში შვიდი-რვა ვაჟკაცი მოჰყავდათ ბაგადიდან მკვდარი 

C(მე-დგ-არ-ი”; ნაომარი ვაჟკაცები ამოწყდნენ, ახალგაზრდა აღარავინ დარჩა აქ და ჩვენც რომ 

წავსულიყავით, რა გამოვიდოდა? ყველამ თავი აარიდა აქაურობას! ქვევითაც იყო ომი, ყველგან 

იყო ომი, მაგრამ დალელები (“დალ-ი”ს' ხალხ-ი”, ქალიც და კაციც, ყველანი ერთად დადგნენ 

Cყეელა ერთ ჯოსს<ფაენ-ს მოეჭიდა”) და არავინ წავიდა აქედან, ასე C(“ი-მ-ით”) გადარჩა C“გა- 

ძლო”შ დალის ხეობა. არავინ იყო აქ, სვანი კაცის გარდა დღემდე, ამიტომ აქაურ ხალხს სულ 

სსვა ფასი უნდა გვედოს, ჩვენც და ჩეენს უფროსსაც (“ხ-უ-ც-ს”! ენახოთ, აწი როგორ იქნება! მა- 

შინდელი ნერვებდაწყვეტილები C“და-შავ-ებ-ულ-ი'”, ახლაც ეერ მოვსულვართ გონს! ჩვენ ოჯახში 

შეიძლება არავინ მოგვკედომია, მაგრამ ჩემი კარის მეზობლების ნოდარ ქალდანისა და შუქრი 

მარგიანის ომში დაღუპვამ ნახევარი სიცოცხლე დაგვაკარგვინა ყველას – ჩემი ოჯახი'ს' წევრე- 

ბად მიმაჩნდნენ; ასეთები რამდენია!. გოგი რეზესიძე, ჩემი მამიდაშვილი, ბაგადის გეირაბში 

(ტუნელ-ებ-' ს'- ში”) მოკლეს. ჩემი მამამთილი (“ბიძა”) და დედამთილი (“დეიდა”) ტყვედ ჰყავდათ 

კოჩარაში აფხაზებს, და შემდეგ რაღაც სასწაულად გამოვიდნენ იქიდან. 
ქ. მ. ს. – იცოდით თქვენ ეს? 
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მ. გ. – კი, მაგრამ ჩვენ რას გავაკეთებდით? უღელტეხილი (“უღელტეხილ-”ს'-ზე სასიარუ- 

ლოუ) ჩაკეტილი იყო და რა უნდა გვექნა?! მათი შვილიშვილი – გელა, პატარა იყო მაშინ, მაგრამ 

მაინც მოახერხა ბებია-ბაბუას დახსნა (“დაბრუნება”) შემდეგ აფხაზებმა ბავშეიც ტყვედ წაიყვა- 

ნეს და იქ კარგა ხანს ჰყავდათ; მერე (რომ) გამოუშვეს, აქ ამოვიყვანეთ, დალის ხეობაში. ჩემს 

დედამთილს ფეხი ჰქონდა ნატკენი, მაშინ კოჩარაში ჩაიკეტნენ და იმის მერე მხოლოდ ცოტა ხანს 

იცოცხლა. ჩვენს სოფელში ორი-სამი ქალილა დარჩა: ანტისა, დოსია და დუშა – ყეელას ომში 

ჰყავდათ შვილები დაღუპული (“ნა-დგრ-ომ-ი). ესენიც ეხმარებოდნენ (“უ-მა-რჯუ-ებ-დ-ნენ”) ჩეენს 

კაცებს, ვინც იყენენ სახლში, საჭმლის მომზადებაში და ამისთანებში. რომ წავიდოდნენ, არავინ 

იცოდა, ცოცხლები დაბრუნდებოდნენ თუ მკვდრები (“დგრ-ომ-ილ-ი”) ახლა პატარა ბავშვებიც გა- 

იზარდნენ და ისინი რომ აქეთ არიან, მაშინ კიდევ უფრო გვეშინია, ღამითაც არ მძინავს წესიე- 

რად- 

ქ. მ. – ახალგაზრდა რძლებში ამ სოფელში შენ ყველაზე უფრო სტუმართმოყვარე ქალად 

ითვლები იმიტომ, რომ სტუმარი ყოველთეის ბევრი (“ხუავ-ი”) გყავს. გზის პირას ცხოვრობ და აქ 

ისე ვერავინ ჩაივლის და ამოივლის, რომ ყავაზე არ დაპატიჟო (“ა-წვ-ი-ო”) და ხაჭაპურები ან ნა- 

მცხეარი არ მოაყოლო! როგორ ასწრებ (“უ-წ-ევ? ე. ი. “ე-წI-ევ-ი”) ამდენ რამეს? უზარმაზარი 

ოჯახი გაქვთ და ამაზე დამატებული სკებიც (“ღობე-ებ-ი”) გიდგათ. თაფლი რამდენი გაქეს წელი- 

წადში? აი, დღეს არაყის გამოხდას (“არაყ-ობ-ა-ს”) თავი მიგანებებინეთ და სხვა საქმეც ბეერი 

გქონდა, მაგრამ მიგატოვებინეთ და გვიყეები დალის ამბებს. 

მ. გ. – არაყის გამოხდა ძალიან მეზარებოდა (C(“მ-ე-ჭირ-ვ-ებ-ოდ-ა”), რომ იცოდე; საერთოდ 

(“ისე”ჟ ჩემი ქმარი (“კაცI)-ი”) ხდის არაყს, მაგრამ დღეს გოგი სახლში არ არის და... 

ჭ მ. – რისი არაყია? 

მ. გ. – მსხლის (“ბაბან-ის”) არაყს ესდით ახლა; სოფელში (რომ) ხარ, ყველაფერი უნდა 

გააკეთო. 
ჟ. მ. – მსხლის არაყი საუკეთესოდ ითვლება, ხომ? 

მ. გ. – საერთოდ, ყველაზე მეტად უყვართ, მაგრამ ახალი ნასწაელი მაქვს არაყის გამო- 

ხდა და რა ვიცი, როგორი გამომივა. 

ქ. მ. ს. – როგორ უნდა მსხლის არაყს გამოხდა? 

მ. გ. – მსხალს ჩავყრით (“ჩა-ვ-თქვ-ეფ-თ”) ხის დიდ კასრში და იმაში ტყემალს ვუმატებთ 

(“ვ-ე-ქმ-ნ-ებ-ი-თ”). ერთი კვირის (“მ-სგეფს-ს) შემდეგ გამოსახდელია (“გა-სა-არაყ-ებ-ელ-ი არის” 

უკვე. ახლა ჩვენ დაგვიგვიანდა, ამიტომ უკან ბრუნდება და არ გამოდის მაგარი არაყი. ერთ კვი- 

რაში უნდა გამოხადო ბაბანი (“ხელად უნდა ამას, ბაბანის”), თორემ სხვა (“მე-ორ-ე”) მსხლები არ 

არის (“არიან”) ასე. 

ქ. მ. ს. – ბაბანის გამოხდა რატომ არის განსაკუთრებული (“განსხვავებული”)? 

მ. გ. – ბაბანის ზოგი არც ხდის არაყად, ზოგი საერთოდ ვერ ხდის ბაბანის არაყს. 

მ. ს. – საადრეო მსხალია, არა? 

· გ. – საადრეოა. 

მ. ს. – ტყემლის ჩამატება (“ქმ-ნ-ა”) აუცილებელია? 

გ. – აუცილებელია; წინასწარ უნდა მოხარშო და უნდა შეურიო (“ა-ა-ყარ-ო”) იმაში. 

მ. ს. – მხოლოდ ბაბანის თუ სხვა მსხლებსაც? 

მ. გ. – მხოლოდ ბაბანის, სხვა მსხლებს არ უნდა. ბაბანი ტკბილია და ცუდი გამოსახდე- 

ლია, ცუდად ფუვდება (“ამობრუნდება”). 
ქ. მ. ს. – რა გაქეთ საარაყედ საერთოდ? 

მ. გ. – კარდალა, ის, ე, ზარაფი (ზემოდან რომ ადგას), და სტვირი. 

ქ. მ. ს. – იმას რა ჰქვია, ე, წყალი რომ დგას შიგნით? 

მ. გ. – იმას – საწნახელი. საწნახელში წყალი შედის და იმაში მილი (“სტეირი”) უდგას. 

დ.
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ქ. მ. ს. – კარდალას და ზარაფს რით ლესავთ (“წებ-ავ-თ”)? 

მ. გ. – ცომით შევლესავთ ხოლმე, რომ არ გადმოვიდეს ქვაბი დგას იმაზე, ე, კერიაზე. კე- 

რიას სამი ფეხი აქვს ერთი მხრიდან, იმაზე დგას საარაყე ქეაბი. პირეელად რომ გამოვხდით 

არაყს, შემდეგ გადაეაბრუნებთ ხოლმე, გადაუბრუნებლად არც ეარგა ეს (“ამას”), უნდა გადააბ- 

რუნო და მაშინ მაწყინარიც არ არის და კარგი არაყი გამოდის (“ე-ფას-ებ-ა”), მაგარი, ახლა რა- 

ხია (“ერთნახადი”) ეს. 

ქ. მ. ს. – ეს არის უფრო სუსტი (“მშვიდი”) არაყი. 

მ. გ. – ამას არავინ სვამს ახლა, ძველად გადაუბრუნებლად სვამდნენ, მაგრამ ახლა არა, 

გადაუბრუნებელი არაყი სწყენს კაცს. 

ქ. მ. ს. – შეშად რა გაქვთ არაყის გამოხდის დროს? 

მ. გ. – შეშის მეტი რა იშოვება (“მოიპოვება”)? ყველა მხრიდან შეშა მოგვაქვს. 

ქ. მ. ს. – არა აქვს მნიშვნელობა, რომელი შეშა იქნება, ხომ? 

მ. გ. – არა! ოღონდ ბალი და ბზა არ უნდა დაწვა (“ა-ც,ხ-ელ-ო”) იმიტომ, რომ სატები 

რომ ბლისგან გაკეთებულია (“დიდ-ებ-ა მ-ი-უ-ჭდ-ა”! “ბალი ღვთისააო” და არ შეიძლება (“ვარ- 

გაუ. ასეა ბზაც, ეკლესიებში სალოცავი (მცენარეა) და არც ცოცხად (“სა-ნა-გ-ვ-ე-დ”) არ უნდა 

გააკეთო (“ა-ა-წყ-ო”" ხეების ხელა (“ცალ-ი”) ბზები არის (“მოიპოვებიან”) დალში. 

ქ. მ. ს. – ყარაჩაიშიც ყოფილა (“ნაშოვება”) ძალიან დიდი ბზის ხეები. 

მ. გ. – აქაც ასეა, გენწვიშში იშოვება (“მოიპოვება”) ბევრი, მაგრამ ზოგმა არც იცოდა, 

ცოცხისთეის ჰქონდა; ბზა ცოცხად არ უნდა იხმარო (“ა-ი-კიდ-ო”. 

ქ. მ. ს. – რახს რით გადააბრუნებთ ხოლმე? 

მ. გ. – სუფთად, მხოლოდ მას გადავაბრუნებთ, წყალს ცოტას ვამატებთ (C(“ვ-ა-ქმ-ნ-ევ-თ”) 

და ისე გადავაბრუნებთ სუფთად, მაშინ გამოდის კარგი არაყი. 

ქ. მ. ს. – ასე რომ, თქეენი სასმელი (“სა-თრ-ობ-ი”) ყოველთვის გაქვთ! რომელი (“რა”) ყურ- 
ძენი გაქვს? 

მ. გ. – ადესაც მაქ>ვს და კაჭიჭიც, ორნაირი-სამნაირი ჭყურძენი), თეთრიც მაქვს. 

ქ. მ. ს. – აი, კარგი გამრჯე ქალი და კაცი! არაფერი აქვს ოჯახს საყიდელი! თაფლი საი- 

დან გაქეს? 

მ. გ. – ერთი-ორი წელია, ახალი სკები გვიდგას მხოლოდ, მანამდე არ გვედგა, ესენი მხო- 

ლოდ ახლა ვიყიდეთ. 

ქ. მ. ს. – ორ წელიწადში თუ გაამრაელეთ? 

მ. გ. – ჰო, გავამრავლეთ, კი! მოელაც (“მუშაობა < თიბ-ვ-ა) ვიცი, მაგრამ მე უფრო მეში- 

ნია და ბიჭს (“ნა-ვაჟ-ევ-ს”) – არა. ბექა კარგად ეხმარება (“უ-მა-რჯუ-ებ-ს”) მამამისს (“თავის მა- 

მა-ს) და მამა-შეილი მუშაობენ. მეც ვეხმარები, მაგრამ... 

ქ. მ. ს. – ადგილს უცელით სკებს? 

მ. გ. – წელს შევუცეალეთ ადგილი. 
ქ. მ. ს. – მთაში მიგყავთ? 

მ. გ. – ახლა არა. იქ გამყოლი უნდა. შარშან ცუდი “სკობა” იყო. შარშანდელ სკებს 

(ღობე-ებ-ს”) თვითმფრინავებმა და შეეულმფრენებმა აწყინა, ბევრს გაუწყეიტა, აქ რომ მოფრინავ- 

დნენ, იმის წყალობით (“ბედ-ით”). აჯარაში (“აჯარა-ს ქეემოთ”) თითქმის ყეელას გაუწყდათ ფუტ- 

კარი, არავის დარჩა (“დაურჩათ”. მე მხოლოდ ორი (ბუკი) ჩამიქრა (“და-მ-ი-დგრ-ა”. სადაც შვე- 

ულმფრენი ჯდება (“ეჯდება”, იმათ უფრო ამოუწყდათ ფუტკარი. ეს ვინ იცოდა მაშინ?! შარშან 

თაფლის მოსავალი (“თაფლ-ობ-ა”) არ იყო და წელს ვითომ ცოტათი უკეთესია; კარგი თაფლი 

აქეთ (“მოსდით”) ქეაბჩარაში (C“ქუაბ-ჩარა-ს”),; სამჯერ წურავენ და აქ (“ა-მ-ი'ს, ზემოთ”) კი მხო- 

ლოდ ერთხელ ვწურავთ. 
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ქ. მ. ს. – როცა ყვავილები'ს' სეზონი და „.ისა.. არ არის, მაშინ ჭმევა უნდა? 

მ. გ. – მარტში უნდა, პირველად, ამათ საჭმელი C“სა-უ-ზმ-ე”), შაქრის სიროფი, უნდა მისცე 

თავიანთ წამალთან ერთად. შემდეგ არაფერი უნდათ, თავისით მუშაობენ (“ა-თიბ-ავ-ენ”), მაგრამ 

ზამთარში უნდა მოუარო, თბილად უნდა შეფუთო და ისე დატოვო მარტამდე.- 

ჭ მ. ს. – ზამთარში გარეთ არ გამოდიან, არა? 

მ. გ. – არ გამოდიან (“გამოდის”) და არც უნდა გააღო სკა. შემდეგ მარტში კიდევ უნდა 

ნახო (“სანახავი გაქვს”. წამალი (“მო-ძუაგ-ე) და ცოტა (“რაღაც”) სიროფი უნდა მისცე (“გაქვს 

მისაცემი”) კიდევ. 
ჭ. მ. ს – ერთი სკიდან დაახლოებით რამდენი თაფლი (გა)მოდის (“მო-ჭდ-ებ-ა”)? 

მ. გ. – ერთი სკიდან, თუ კარგი ნამუშევარი (“ნა-თიბ-ი”) აქვს, მაშინ ოცდაათლიტრიანს 

უნდა წურავდე ანდა ოცდასუთიანს (“ორ-ათ-და-სუთ-იან-ს”) მაინც წელიწადში ერთხელ. ქვაბჩარა- 

ში ბაბუცა და ტარიელ წერედიანები სამჯერ წურავენ, იქ კარგი საფუტკრე აქეთ და ბლომადაც 

უდგათ, ტონობით წურავენ. მაისის თაფლს ჩეენ აქ არ ეწურავთ (“ვუღებთ < ე-უ-კიდ-ებ-თ”), ქეე- 

მოთ წურავენ, მაგრამ წელს ქეემოთ (რომ) გამოწურეს, მათრობელა გამოდგა (“იყო”). არაყი გამო- 

სადეს მათრობელა თაფლისგან (“გა-ა-არაყ-ეს თაფლ-ი'!. 

ქ. მ. ს. – ესე იგი, მათრობელა (თუ) იქნება (“ექნება”), იმ თაფლისგან არაყს ხდიან 

('თაფლ-ს გა-მო-ა-არავ-ებ-ენ”)? 

მ. გ. – ქვაბჩარაში, თორემ აქ – არა; აქ თაფლისგან არაყს ვინ გამოხდის?! თაფლი როგო- 

რი (“რა გუარ-ი") პვირი ღირს და. ახლა ყველამ ყველაფერი გააძვირა და თაფლსაც მოუმატეს 

ფასი, ხუთი თუმანი ლირდა სკა და წელს შვიდი თუმანი ღირს (“არის”), ყველაფერი (რომ) შენი 

გაქვს, ყუთი, ჩარჩოები, ისე. სამი ვიყიდე მე წელს, სამი ნაყარი (“ნა-ლა-შქრ-ი”) კიდევ დავიმატე. 

ქ. მ. ს. – და რამდენი გაქეს (“გ-ი-დგ-ა-ს) ახლა სულ? 

მ. გ. – თორმეტი. 

ჭ. მ. ს. – ესენი ყველა გამოიყრის (“გა-მო-ი-ლა-შქრ-ებ-ენ”) მეორე წელს? 

მ. გ. – ერთმა იყარა (“გა-მო-მ-ი-ლა-შქრ-ა” წელს, მხოლოდ ერთს გამოვაყრევინეთ (“გა-მო- 

გ-ა-ლა-შქრ-ებ-ინ-ე-თ”); ჩვენ დიდი სკები გვიდგას; გაისად თუ კარგი თაფლობა იქნება, ამათმა უნ- 

და გამოუშვან ნაყარი (“გა-მო-ი-ლა-შქრ-ო-ნ”, ამ თორმეტმა, და თორმეტიდან (ბუკიდან) ოცდაო- 

თხი გამოდის. 

ქ. მ. ს. – დიდი და პატარა სკები რას ჰქვია? 

მ. გ. – არის (სკები), (რომლებსაც) თორმეტი ჩარჩო უდგათ, დიდ სკებს თვრამეტი უდ- 

გათ; ნაყარის გამომშვებად (“გა-მო-მ-ლა-შქრ-ებ-ლ-ად”) თორმეტიანი სჯობს; სანამ თვრამეტ ჩარ- 

ჩოს გაავსებენ, მანამდე საჭმელიც თავდება და ეეღარ იყრებიან მერე (“ცუდი გა-მო-სა-ლა-შქრ-ებ- 

ელ-ი აქვთ!, ფუტკარი გაექცევათ ხოლმე (“წაუვათ”) და ამიტომ გამომყრელად თორმეტჩარჩოიანი 

სჯობს. 

ჭ. მ. ს. – წეელის (“ნა-ჩუგვ-ნ-ის) წესები როგორ იცი შენ ანდა შენმა გოგოებმა (“გოგო- 

ებს”)? 
მ. გ. – სვანებმა რაც ვიცით, რაც არის წესი, ის ყველაფერი იციან ჩემმა გოგოებმა. 

ქ. მ. ს. – ყველის ამოყვანისას რისი საწური გაქვს (“გჩეევია”)? 

მ. გ – აქამდე ხის საწურებს აკეთებდნენ და ახლა მე, მაგალითად, ალუმინის მაქეს, ხის 

საწურებზე (“ხისად”) უფრო კარგი (“უკეთესი”) მოსახმარია (“"მა-რჯუ-ე არიან”). მთაში ვინც არი- 

ან, იმათ კარგი წველადობა აქვთ. კარგი წველადობა თუ არ გაქვს, მაშინ ყველი ხის საწურში 

(“სის”ს'კენში”) ჩასადებად არ ღირს, მეტი ეტევა იმაში (“ნაწველი”). პატარა (რომ) ვიყავი, მაშინ 

ხის საწური გვქონდა გაკეთებული (“ა-წყ-ობ-ილ-ი”) და ის მთლიანად ივსებოდა. ახლა მთაში აღა- 

რავინ მიედივართ და არ გეაქეს ისეთი წველა. 
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ქ. მ. ს. – სულგუნს აკეთებ? 

მ. გ. – აბა? როცა კარგი წველა გვაქვს და ნაკლები სტუმრიანობა, მაშინ ვაკეთებთ სულ- 

გუნს. 

ქ. მ. ს – საზამთრო ყველს (“ნორჩ-ს”) აგროვებ? რაში დებთ? 

მ. გ. – ნაჭრის ტოპრაკში (“ძაძა-'ს'-კენ-ში”) ვაგროვებთ საზამთრო ყველს და მერე ზემო- 

დან სიმძიმეს (“წონა-ს”) ვადებთ, ქვას. ჯერ (“პირველად”) ტოპრაკში უნდა დაიწრიტოს დაჭყლე- 

ტილი ყველი, შემდეგ, ყუთი (რომ) გვაქვს, იმაში ჩავდებთ ხოლმე და ზემოდან მარლას ვაფარებთ; 

რაც შეიძლება მეტი სიმძიმე (“წონა”) უნდა დაედოს (“და-ე-დ-ებ-ა”). 

ქ. მ. ს. – რამდენ სანს გიდევთ ტოპრაკში? 

მ. გ. – სამი-ოთხი დღე, სიმძიმეც ზედ გეიდევს, შემდეგ ყუთში ვდებთ, ისევ სიმძიმეს ვა- 

დებთ. ასე არ გაფუჭდება და კარგი საზამთრო ყველი (“ნორჩ-ი) გამოდის; პატარა კასრები 

(ბოჭკ-ებ-ი”) ჰქონდათ ძეელად, ახლა კი ფიცრის ყუთები გვაქვს. 

ქ. მ. ს. – ჰო, ბუყუინ'ს ვეძახდით ჩვენ ჭუბერში. 

მ. გ. – ის ახლა აქ არავის აქვს. ძველად უფრო გამრჯე'ნი' (“უ-ზარ-ებ-ელ-ი”) იყვენენ. ის 

ახლა კეეთისთვის (“საკვეთისად”) აქვთ. სულგუნებს აქამდე ხის კასრებში ვდებდით, მაგრამ ახლა 

ყეელამ პლასტმასის კასრები დაიწყო და იმაში ვდებთ. 

ქ. მ. ს. – მარილწყალი C“წათხ-ი”) გაქვთ (“გ-ი-დგ-ა-თ”) იმაში? 

მ. გ. – ალუმინის ქვაბში (“კასრულ-ა-ს-ში”) ან ემალირებულში.. კარგი (“ვეება”) წველა ახ- 

ლა არავის გვაქეს. თორმეტი ყალიბი (“კალაპოტ-ი”) ჰქონდა (“ე-დგ-ა) დედაჩემს, თორმეტი სულ- 

გუნი ჩადის ერთ ყალიბში; იმათ ავავსებდით ხოლმე და ცხენებით მოგექონდა. ახლა არაეის აქვს 

ისეთი წველა და თორმეტი ყალიბიც არავის აქეს, ქვაბებიც (“კასრულ-ებ-ი-ც”) ჰყოფნით. 

ქ. მ. ს. – რძის ნაწარმისგან (“ნა-ჩუგვ-ნ-ი-დან-გა”) რისი გაკეთება გჩვევია უფრო მეტად სა- 

ხლში, ხაჭაპური ყველამ ვიცით, მაგრამ სხვა? 

მ. გ. – დიახ, ყველაფერი: მაწონი, რძე და საჭაპურები.. მოხარშული (“2-გბ-არ-ი”) პურები 

უყვართ ჩემს ბავშვებს ახლა და ამას ხშირად ვაკეთებ. 

ქ. მ. ს. – ეს როგორ კეთდება (“ი-წყ-ობ-ა”)? 

მ. გ. – როგორ და, ხინკლისნაირად (“ფორმა-დ”: ყეელს ვდებ C'ცომში”) და ზემოდან შა- 

ქარს ვაყრი, მოხარშულ პურებს ვეძახით. 

ქ. მ. ს. – შაქარი ყეელში უნდა? 

მ. გ. – საფუარი ხომ გექნება მოზელილი! სინკალს რომ ვაკეთებთ, ამ ფორმის, მოგრძო, 

ყეელს ჩადებ იმაში, პატარებს მოხარშაევ, და მოხარშვის შემდეგ შაქარს დააყრი. კარაქი C"ცმ- 

ელ-ი) დაადე ზემოდან, ის რომ დაადნება, მაშინ უკვე კარგია. უფრო მეტად ჩეენ გეჩვეოდა, 

”ბალს'ქვემოელებს, ამის გაკეთება. 

ქ. მ. – მეც ძალიან (“გულ-ად”) მიყვარს, მაგრამ უშაქრო, მხოლოდ კარაქით ვაკეთებ (C“ვ-ა- 

წყ-ობ”!. 
მ. შ. – ჭიშდვარებსაც ხშირად ვაცხობ (“ე-ა-ნაყ-ავე), ხორბლის ფქვილის ჭიშდვარებიც 

მჩვევია. 

ქ. მ. ს. – არ მსმენია არავისგან! დედაჩემი კი აცხობს ზოგჯერ და მეც ძალიან მიყვარს. 

მ. შ. – ესეც ქვემოურებმა ვიცით; ხორბლის ფქვილის ჭიშდვარები ზემოურებს იშვიათად 

სჩვევიათ. ისინი მხოლოდ სიმინდის ფქეილისას აცხობენ. 

ქ. მ. ს. – და „.ისა.. ფეტვის? 

მ. გ. – ფეტვის'ა' და კანაფის თესლისგულიან საჭაპურებსაც ყოველთვის ვაცხობდით და 

ჭიშდვარებიც ყოველთვის გვეჩვეოდა. 
ქ. მ. ს. – ახლა გაქვთ? 
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მ. გ. – კანაფის თესლი გვქონდა აქამდე (“ასლა-დ”) და ახლა არ გვაქვს, კანაფს აღარავინ 

თესავს (“რგავს”) უკეე. 
ჟ. მ. ს. – ფეტეი არ გითესიათ? 

მ. გ. – ფეტვი სვანეთიდან მოგექონდა. კანაფის თესლი ანტისას ყოველთვის ჰქონდა C“ე-დ- 

ოუ. აქ ყველა ქალს კი არ აქვს (“უ-ძ-ეე-ს”) ეს.. ახლა ერთი-ორი წელია, არც მე მაქვს, თორემ 

კანაფის თესლი და ფეტეი ყოველთვის მქონდა (“მ-ე-დ-ო”. 

ქ. მ. ს. – დიახ, ძალიან კარგია განსაკუთრებით სეფისკვერებისთვის (“სა-ზორ-აე-ი პურე- 

ბისკენ”)– და .-ისა.. ჭლაკვიანი? 

მ. გ. – ჭლაკეიანიც ვიცით.. 

წინათ ქვემოთკენ ტყე C“ჩხეკ-ი”) იყო და იქაურობა დედაჩემს'ა' და მამაჩემს გაუშენებიათ. 

ექვსი შვილი ეყავდით, ხუთი გოგო და ერთი ეაჟი. ყველა გზაზე დაგეაყენეს (“ა-ლა-გ-ა-ს "და'-გე- 
ა-დგ-ინ-ეს”. ახლა თვითონ მარტო არიან, მაგრამ ყურადლებას ძალიან ვაქცევთ (C“გვაქვს”შ, ხან 

ჩვენ ვართ, თუ ჩემი ძმა სახლში არ არის. 

ქ. მ. ს. – რამდენი წლის არიან შენი მშობლები (“შენი დე-და და მა-მა”)? 

მ. გ. – სამოცდარვა წლის იქნება მამაჩემი ახლა, დედაჩემი ოთხი წლით უმცროსია მამა- 

ჩემზე. მამაჩემი ახლა მთაშია, საკმაოდ მოტყდა (“მოკლებული არის”), მაგრამ ამისი სული უდ- 

გათ, აი, მჟავე წყლებზე რომ არიან. ახლაც იქ არიან. ჩვენც გვერდით (“გან-ი-დან”) ვუდგავართ. 

ჩემს ძმას სამი შვილი ჰყავს, ისინიც სწაელობენ; რძალი მყავს არღვლიანები'ს' ასული. 

ქ. მ. ს. – რომელი არღვლიანები"ს' ასულია? 

მ. გ. – ჯანჩიკები'ს'. ნამდეილად კარგი რძალი მყავს. სუთი და ვართ და შეექვსედ იმას 

ვთვლით (“ის გვითვლია””. 

ქ. მ. ს. – თქვენც კარგი მულები ხართ. 

მ. გ. – ხუთ ქალიშვილში ის ურჩევნიათ მაინც დედაჩემს'ა. და მამაჩემს ჩეენს თავს 

(“ჩვენისად”უ. 

ქ. მ. ს. – რა ჰქვია? 

მ. გ. – მარინა. იმისმა შეილებმაც C'ბავშვ-ებ-მა-ც”) დაამთავრეს უმაღლესი, ორმა, და მესა- 

მე უკეე სწაელობს. აქედან (“აქ? ისინიც არ არიან აყრილი (“ატვირთული”), ერთი დღე არსად 

წასულან (“არ არიან გასული”) დალის ხეობიდან (“დალ-ი-დან”) ომის შემდეგ. 

ქ. მ. ს – ახლა დედაშენი ამ მშენებლობის (Cდა-დგ-მ-ი-ს”) საქმეებს ისსენებს? ვინ იცის, 
რამდენი (“რა ზო'მა'”) უშრომია C“ე-ჭირ-ვ-ებ-ა'! 

მ. გ. – ბევრს წუწუნებს, პირველად ფიცრულში (“ფიცარ-'ს'-ში”) გაგზარდეთო (C“გავუზ- 

რდივართ”. 

ქ. მ. – რამდენი შეილიშვილი ჰყაეთ შენს მშობლებს (“დე-და-ს-'ა' და მა-მა-ს”)? 

მ. გ. – ცამეტი. 

ჭ. მ. ს. – ასად ექცეთ (“ას-ად-მცა და-ს-დგ-ომ-ი-ა-თ”! ძალიან (“გუამ-ად”) ბედნიერი ბებია 

და ბაბუა ყოფილან. მეორე სახლი ქეითკირის გაქვთ (“გ-ი-დგ-ა-თ”)? 

მ. გ. – ერთი დიდი სახლი ქვითკირის გეაქვს, მეორე – ხისა! და სამზარეულო (“კუხნა”. 

ქ. მ. ს. – ჰო, ბევრი ნაგებობა გქონიათ (“მეტისმეტად "და'-დგ-მ-ულ-ი ყოფილხართ"). 

მ. გ. – ბევრნი ვართ ჩეენ და სტუმრიანობაკც ძალიან ხშირია (“სტუმრიანიც ყოეელთვის 

ბლომად ვართ”. 

ჭ. მ. ს, – კარგ დამხვედრს ახვევია ხალხი. ახლა ვხედაე, რომ უფრო მეტად ყველას ქეით- 

კირის სახლები უდგას და საიდან მოჰქონდათ, ნეტაე, აი, ქვა? 

მ. გ. – ჩვენი უფროსებისგან ვიცი, რომ მაშინ ურიკებით (“კაჯჭკ-ებ-ით”) აგროვებდნენ თურ- 

მე C'"დასდეგდნენ”) ყველგან რიყის ქვას და ამით მშენებლობდნენ (C“ი-გ-ებ-ოდ-ნენ'. 
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ქ. მ. ს. – ძალიან ძნელი (“გა-რჯ-ა”) არ იქნებოდა? 

მ. გ. – ძნელი როგორ არ იქნებოდა?! ახლა რომ ირღვეეა ხოლმე სახლი, იმას ეერ ვლე- 

სავთ ჩვენ, იმის შელესვა გვიჭირს და ამხელა (“ა-მ-ის' ცალ”) სახლებს ახლა ვინ ააშენებს (“და- 

დგ-ამ-სუ”?! აყალო მიწა ჰქონდათ მაშინ და იმით ლესავდნენ კირის მაგივრად (“მუქაფა-დ”, ცემენ- 

ტის მაგივრად. სით (“ხეს”) რომ ააშენებდნენ (“ა-ი-გ-ებ-დ-ნენ”), შემდეგ აყალო მიწით შელესავ- 

დნენ. 

· ს. – თეითონ ქვას რითი აშენებდნენ? 

· – კირით, კირის ქარხანა (“კირ-ზავოდ-ი”) იყო სოფელ ჩინში. 

„ მ. ს. – აჰა, კირქვა იყო ეტყობა იქ. 

მ. გ. – დიას! კირქვა (“კირი"ს' ქვა”) იყო (“იშოვებოდა”) იქით და მას მერე კირი არ იშოვე- 

ბა დალში. აქაც გააკეთეს (“მო-ა-წყ-ე-ეს” საკირე, მაგრამ ძალიან დიდი (“ბლომად”) შრომა 

(ჯირ-ი”) უნდა იმ საკირეს, ჯერ აგებას და შემდეგ კირის გამოწვას (“ც)ხ-ელ-ებ-ა-ს”). 

ქ. მ. ს. – ბევრი ცეცხლის შენთება, ბეერი წვალება (C'ჭირ-ი”) და შრომა (“თიბ-ვ-ა”) უნდა. 

მ. გ. – თორმეტი დღე ცეცხლი არ უნდა ჩააქრო (“ჩა-დგ-ა) ერთი წუთით. 

ქ. მ. ს. – გამოწვას რომ დაიწყებ, მაშინ, არა? 

მ. გ. – მიმჯდარი უნდა იყო და ცეცხლს უნთებდე, მხოლოდ მაშინ კეთდება კირი, იმდენი 

წვალება უნდა იმის გამოწვას. 

ქ. მ. ს. – უფრო გამძლე იქნება კირით აშენებული (“ნა-გ-ებ-ი”)? 

მ. გ. – სახლში გამომწვარი (“ნა-ცჯხ-ელ-ებ-ი”) კირით ნაგები უფრო გამძლე და უკეთესიაო. 

მაშინ ჩინის (“ჩინ-ში”) კირი"'ს' ქარხნიდან მოჰქონდა ყველას და ახლა, ომის შემდეგ, ვინ წავა იქ? 

ქ. მ. ს. – ჩინი ახლა იმათია, არა? 

მ. გ. – დღეს ჩინი აფხაზებს აქეთ. 

ქ. მ. ს. – სვანები თუ ცხოვრობდნენ იქ? 
მ. გ. – დიას, ჩინი მერხეულის შემდეგ არის იქეე (“ხელად”). ყიდდნენ მაშინ კირს აქ, გზის 

პირას (“შუკ-ი”ს! ძგიდე-ს”) იყო კირ”ის' ქარხანა, და ყველა ყიდულობდა. აეტობუსი აჩერებდა; 
ერთ ტომარას (“მეშოკ-ს”) (რომ) იყიდდი, კარგა ხანს გყოფნიდა. დილით ჩახვიდოდი ჩინში და სა- 

ღამოს კირს სახლში ამოიტანდი, ახლა კირი კი არადა, 

ქ. მ. ს. – არც კი გვიშვებენ (“არავინ გვიშვებს”), არა?.. ამხელა (“ა-მ-ზომა სრულ-ი”) ბალი 

(რომ) გაქვთ, ამაში ალბათ, ყველანაირი (“ყველა ფორმა”) ხილი მოდის, არა? 

მ. გ- – ყეელანაირი. ბალი და ყველაფერი გვაქეს C"გვ-ი-დგ-ა-ს”) ხილ”ებ'ი. წელს არ ასხია 

ამას, აი, “შამპანსკის”, თორემ ტონობით ესხა, ტონობით ვაშლი გვიფუჭდება ასე, აი, რა ვუყოთ, 

ვერ ვყიდით. უკვე არაყის გამოხდაც მოგებეზრდა (“მოგეწყინდა”, ამდენი ქლიავი, ამდენი ხილი, 

ყველაფერი ასე ფუჭდება C“და-შავ-დ-ებ-ა”) გაუყიდავად. 
ქ. მ. ს. – მანამდე ჩაგქონდათ ბაზარში გასაყიდად? 

მ. გ. – სოხუმში მაშინ ჩვენს უფროსებს (“ხ-უ-ც-ებ-ს”) ჩაჰქონდათ ან მანქანები მოდიოდნენ 

და იბარებდნენ ხოლმე: ტყემალს, ქლიავს, ვაშლს – ყეელაფერს, და ახლა კი ყველას ასე უფუჭ- 
დება აქაური მოსავალი... ასეა, რა ვიცი, ვწვალობთ და.- 

ქ. მ. ს – დალის ხეობაში გოგოს მოტაცება (სხაპ-ე-ა) და ამისთანა რაღაცები ყოველ- 

თვის სჩვეოდათ და ახლა როგორაა საქმე? 

მ. გ. – ახლა დიდი ხანია, აქ მოტაცება არ მომხდარა და ისე, მე რომ ემუშაობდი სოხუმ- 

ში, მაშინ მოიტაცა იურა ჩოფლიანმა ერთი გოგო, რომელსაც ვიცნობდი. მე სადაც ვმუშაობდი, 

(იმის, ზემოთ ცხოერობდა, მეორე სართულზე; ის ჩემთან კარგად იყო და ამიტომ (“იმისთვის”) 

ერთ დღეს მითხრა ამან, იურამ: “შემახვედრეო სალაპარაკოდ და სადმე წავალთო მანქანით”. ეს 

გოგო მარტო იყო სახლში, ჩავსხედით ამის, იურას, მანქანაში და ამოვედით აქეთ, აი, მერხეულ- 
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ში; იმის ზემოთ ამოსვლას (“მო-ჭდ-ომ-ა-ს”) მე არ ვშერებოდი (C“ვ-ი-ქმ-ოდ–ი”), მაგრამ ბიჭი თურმე 
მომზადებული ყოფილა, აი, ამის წასაყვანად. 

ჭ მ. ს. – მანამდე თუ დაელაპარაკა? 

მ. გ. – მანამდე ელაპარაკებოდა, დიახ, მაგრამ გოგოს არ უნდოდა. შემდეგ ამოვედით ჩინა- 

მდე, ამ კაცს დაგეგმილი ჰქონია მოტაცება და მომტაცებლებიც თან ახლდა თურმე ორი მანქანა 

კიდევ. 
ქ. მ. ს. – ა, ცალკე მოგყვებოდნენ ისინი? 

მ. გ. – ცალკე მოგვყვებოდნენ თურმე უკან. ესენი პირდაპირ ამოვიდნენ ზევით, დალის ხე- 

ობაში. მაშინ მე ახალი წასული ვიყავი სოხუმში, სულ ბავშვი ვიყავი, სკოლა (“კლას-ი”) ახალი 

დამთავრებული მქონდა და რა უნდა მექნა?! ასე მოიტაცეს მაშინ ნანა შუბლაძე. იურა უფროსი 

იყო იმაზე (ის სულ მთლად პატარა გოგო იყო) და პირდაპირ ამოიყვანეს (“ალ-მო-ა-ჭდ-ომ-ეს”) იმ 

ღამეს, მეც სად გამიშვებდნენ?! ნანა ხელჩაკიდებული იყო ჩემზე, გოგოზე მეტად მე ვბრაზობდი 

(“ვ-სასტიკ-ობ-დ-იუ, იმის მშობლების მეშინოდა. ავთო პირველის სახლში მიიყვანეს ეს გოგო; მე 

არაფრით არ დავრჩი იმ ღამეს, კინაღამ თავი მოვიკალი; დეიდაჩემთან ვიყავი, შაბში. მთავრობაში 

უკვე ნაჩივლები ჰქონდათ მისი ოჯახის წევრებს (“ქორ-ის-ან-სუ; უარზე იდგნენ, მაგრამ შემდეგ 

ნანა დასთანხმდა. იურა ისეთი კარგი ქმარი გამოადგა (“მო-ე-მა-რჯუ-აჟ), ნასწავლი კაცია, უმალღ- 

ლესი განათლებით, ყველანაირად კარგი და დღეს თვითონაც კმაყოფილია. 

ქ. მ. ს. – კიდევ კარგი, სანანებლად რომ არ გაუხდა. 

მ. გ. – სანანებლად კი არადა, საფიცრად ჰყავთ (“აქვთ”) დღეს C“ე-გ-ი-ს' თხემ-ი”) მისი 

ქმრის ოჯახის წევრებს. 

ქ. მ. – რამდენი შეილი ჰყავთ? 

მ. გ. – ორი ჰყავთ! (რაც) მე მაშინ შიში ვჭამე! იმაზე ცუდი არაფერი მომსწრებია ჩემს სი- 

ცოცხლეში C'"ყოფა'ს'ში”L გოგო ჩემი გამოყვანილი იყო სახლიდან და... 

ქ. მ. ს. – მაგრამ შენც არ გცოდნია წინასწარ. 

მ. გ. – არ ვიცოდი, თორემ მაშინ არ დავუძახებდი იმ გოგოს. შემდეგ მისი ოჯახის წევრე- 

ბი კიდევაც მეძებდნენ თურმე და მემუქრებოდნენ; ძალიან ბრაზობდნენ (“"ი'-სასტიკ-ებ-დ-ნენუ”, ძა- 

ლიან, მაგრამ ახლა კარგად აქეთ საქმე და- 

ჭ მ. ს. – ახლა მადლობელი იქნებიან. 

მ. გ. – კარგი ცოლ-ქმარი არიან. 

ჭ. მ. ს. – სად ცხოერობენ? 

მ. გ. – თბილისში არიან ახლა. იურა ჩოფლიანი სად მუშაობს, ნამდვილად არ ვიცი, მანა- 

მდე ბაზის უფროსი იყო დრანდაში. 

ჭ. მ. ს. – გახსოეს ვინმე ისეთი მოტაცებული (“ნა-სსაპ-ი, რომ გოგო გაქცეოდეთ? 

მ. გ. – ასეთი რამ ბეერჯერაა, მაგრამ სეანებში C“სყვან-ობ-ა-' ს-ში”) – ნაკლებად. მონატა- 

ცებს სახლში არ ვიბრუნებთ, ეს სირცხვილად მიგვაჩნია. სვანი კაცი ყველაზე უფრო სპეტაკი 
იმიტომაა, რომ არც განატაცები მოგვყავს სახლში და არც განათხოვარს C"ნა.წულ-ებ-სუ) მოვიჯ- 
ვანთ (“ვ-ი-ვდ-ომ-ებ-თშ რძლად. მეორედ გათხოვება სირცხვილად მიგვაჩნია ჩვენ. 

ქ. მ. ს. – დედაშენი დანიშნული იყო? 

მ. გ. – დედაჩემი დანიშნული იყო, მამაჩემი რომ ჯარში წავიდა, ორ წელს ელოდა (“ე-ღლ- 

ებოდ-ა”. ქორწილი მერე ჰქონდათ. 

ჭ მ. ს. – რაღაც ბევრ ხალხს ვერ ვხედავ დღეს აქ. 

მ. გ. – ომის შემდეგ, ყველას ეზარება დალის ხეობაში (“დალ-'ს'-კენი) მოსვლა, უღელტე- 

ხილზე გადმოსვლა. 
ქ. მ. ს. – ჩვენც იმდენი ვიწვალეთ გუშინ. 
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მ. გ. – ძალიან ძნელია (“გა-რჯა არის”! გეშინია თუ არ გეშინია, მაინც ძნელია უღელტე- 

ხილით გადმოსვლა. 

ქ. მ. ს. – ახლა აქ (“ა-მ-ის-ქვემოთ”) ირგელიე (რომ) ასეთი ლამაზი (“თვალ-ად-ი”) ყვავილე- 

ბი გაქეს (“გ-ი-დგ-ა-ს”), ესენი შენი გაშენებულია (“ნა-თიბ-ი-ა”) თუ შენი გოგოები" ს'? 

მ. გ. – ეს ყვავილები ჩემი და ჩემი პატარა გოგოს – მაგდას მოვლილია (“ნამუშევარი არი- 

ანუ. ჩემს ქმარსაც ძალიან უყვარს ყვავილები, ეზოს ყვავილები, ოთახის ყვავილები. 

ქ. მ. ს. – ამ ყვავილს რა ჰქვია,? 

მ. გ. – ციცინათელა, მოლდავეთიდან ჩამომიტანეს. 

ქ. მ. ს. – ვინ მოგიტანა, მოლდავეთში ვინ გყავს? 

მ. გ. – ჩემი ბიძაშვილია მოლდავეთიდან და იმან მომიტანა. რა ეიცი, ყველა ყვავილი მი–- 

ყეარს და... 

ქ. მ. ს. – ძალიან ლამაზი ეზო-გარემო (“მიდამო”) გაქვს ნამდვილად! 

მ. გ. – გასაკეთებელიც ბევრი გეაქვს. რემონტი უნდა დაეიწყოთ, წელს ეერა, მაგრამ გაი- 

სად “წელსად”) რემონტი მინდა და ეაჟიშეილს ცოლს შეერთავ C''გა-ვ-ა-სიძ-ებ”). 
ქ. მ. ს. – მოსწონს ვინმე (“გულ-ი აქეს ვინმესადუ, ჰყავს (“უვის”) ვინმე ისეთი (“ე-გ-კალიბ-ი”უ)? 

მ. გ. – ეყოლება. მინდა, რომ ცოლი შევრთო ('გა-ე-ა-სყიძ-ო”შ, ეს ერთი ვაჟიშვილი მყავს და. 

ქ. მ. ს. – მნიშენელობა (“განსხვავებული”) თუ აქვს შენთვის (“გაქვს”), სეანი იქნება თუ არ 

იქნება სვანი? 

მ. გ. – მე (თუ) მკითხაეს, სეანის გარდა, არავინ მინდა და თვითონ (თუ) არ იზამს, მაშინ, 

მას ვინც ენდომება (“ე-ნუკვ-ი-ს”), იმას მოიყვანს, მაგრამ მე სვანი მირჩევნია, სვანისთვის (“სჯუან- 

ის” ა'-ად”) სვანი სჯობს ყოველთვის; სიძეც სვანი მირჩევნია და რძალიც-. 

ქ. მ. ს. – უფრო ეწყობიან ერთმანეთს. ჩვენს წესებს ბევრი გაგება (“შე-წყ-ობ-ა) უნდა, რო- 

გორც ჩანს (“ეტყობა”) და.. თვითონ რას ამბობს (“როგორ იძახის”) მერე, “მინდაო (“უნდაო”) 

სეანი?” 

მ: გ. – “ვინც მინდა C“მ-ე-ნუკვ-ი-ს”), იმას მოვიყეანო”, – იმას ამბობს და ამათ, ბავშვებს, 

იქითურები უფრო უყვართ ახლა, ქალაქელი (“ქალაქ-ის”) გოგონები. 

ქ. მ. – დიდი მადლობა (C“ევა-ს-მცა ხარ”), სიხარულო! ძალიან დიდი მადლობა (“მეტისმეტი 

მლოცველი < " მ-ვუმ-ელ-ი”! 

X%X# 

ქ. მ. – მაი ჯაშნა, მაი გუარიშ ხი, იმხენიშ ხი, უოშა ლგზაი ხი? 

თ. გ. – მი ხვი თენგო გურჩიან, თენგიზი მაჟხა ი თენგოი, მიხოშ (მიშაშ) გეზალ ხუი. 

ძირძუელურად, წარმოშობით, ხუი ეცერხენ. სფეისი ხუიზგად, იალბუზს. ლადიშ დიაპრშალ მაშყიდღ 

მაგ ზუსტად. ოხთაფენ ურინერჟეშდიუოშთხუჟი; მი ეცერს ოხთაჟენ ი ჩინჩულიდ ამიეხქა ეჩხენ. 

ქ. მ. ს. –– საფის ხიზგად ა ყარჩას? 

თ. გ. – საუი ი ყარჩა ეშხუ ლი... 

ქ. მ. ს. –– იმეგ ხიზგად? 

თ. გ. – სოფელ ბაგსილში. ეჩეჩუ ასწესანს მიშგუადის ი მიშგომუს უოშთხუ ნაღუჟურ ი 

ეშხუ დინა: თენგო (მაშენე მი), ერმალო, დათიკო, გურამ ი მერი. 

ქ. მ. – დათიკო მიშგუ მასწაულებელ ლასე. 

თ. გ- – საჟიხენ ურინერფეშდიიშგუჟიდ ზაჟჟი სგ ონტახედ ეცერთეისგა ი ეჩეჩუ ხუიზგად 

სემი ზას; ურინერჟეშდიეშდნხარა ზაჟჟი ონვუეადდ დალთეისგა, ეჩქანღუე ზუიზგედ ამეჩულა; 
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მშობლარი ამეჩუ, გგნწიშს, იზგაზ. მი იერჟეშდ ზას სოხუმს ხუიზგას ი ლტოლუილ ხუი. მიშგუ 

მუხუბე გაგრას იზგა, დათიკო; იერმალო რუსეთს იზგე, მაპრენე მუხუბე ჩუანღუპაუან, გურამი, 

დეი გეზალ ოთსად ი მამაგფეშ. ეჩქანღფე სოხუმ ჩ'ოგთუაფ ი ამხაუ უ”ონვუადდ, ამეჩუ დი ი მუ 

მირდას, ეჯიარ ჩუამდაგანზ ი მიი მიშგუ ფოჯახობა ხუარიდ ამეჩუ. მიშგუ ნაღუჟურგეზალ ეშხუ 

თბილის იზგე, მერაბი ხაჟხა, ქალგჩიჟე ლი ი დინა ი ნაღუჟურ ხორი. მერმე ნაღუჟურ 

სტაუროპოლს იზგე, ეჯისი დინა ი ნაღუჟურ ხორი, მურუსი ხორი ხეხუ; ხოშა ნაღუჟურს ჯამბური 

ხაჟხა, ხოხრას – მერაბ. მეზუბელარ ჟაბარი მაყახ, ჩუაბარი, გუამიდ ხოჩა ურთიერთობა ნუღუა. 

ქ. მ. ხ. – მა გუარიშარ ხიზგედ, აღუე, სამეზობლოისგა? 

თ. გ. – მარგუელიანარ, მარგიანარ, სამსიანარ, ჩოფლიანარ, ქოჩქიანარ... 

ქ. მ. – მაგ უოშა ოჯახ ხიზგუნიდ ამხე გგნწიშ? 

თ. გ. –- ამწე გგნწიშ, გამოღმა, ხუიზგედ უურინერუჟეშდ ფოჯასთეჟი. ნიშგე მეზობლობას, 

უშხუდ ლირდეს, მაგ შენატრის, გეფიცები, უბატონოდ ჰერს დემე ხუატულიდ უშხუარ, ეშხუ 

ზიხნ მად ლი ლგბიდ, ეშხუ ლგყარალე დარ ლი, ლიკამათელ ზოგჯერ ჟუოჯახშიც ხდება, აი, ერ 

ტულის: “ჭინჭლარ როქი ირხგნალხ ვადუისგა”. 

ქ. მ. ს. –– გურჩიანარ მი გუამიდ ნათი მარხ; გუამიდ ხოჩამდ მითრახ ეცრიშ გურჩიანარ ი 

გუამიდ მალატხ. 

თ. გ. – მიშგუ ლადეღ სი, იარ ჯითრახ? მი ეცერისგა მაგ ჩუმითრა ქამექთუნალ. 

ქ. მ. ს. -–– მი თებექარ მარხ სგახიშ. 

თ. გ. – უხ, ნიშგე ლგმარეხი ჰედურდ! სი იშა გეზალ ხი? 

ქ. მ. ს. – ალის სურუ ჯჟედი ხეფსი ათხე. მი ლემინ შამფრიანიშ გეზლაშგეზალ ხუი. 

თ. გ. –– მიშგუ ლადელ ეიქამ, კლარენსიშ ი ამარე ხია? ფო, ამეჩუ იზგეს... ხფიზგედ მაგ 

ეჩა ახლობლარ. 

ქ. მ. ს. – უო, ეჯიარმგყ ჩუხუარდ, მარე მი თუითონ მარგიან ხუი, ეჯი დიხენ მარ; 

გურჩიანარ გუამიდ ლგმხეღუაჟუ ხალხ ლიხს ი უობაშ ისტორიოლ წუღფახ. 

თ. გ. – მასარდ, მასარდ! იუალადეღ ნიშგე ზოლემ ნაჩომ დას ხაშყიდ; ნა ერ გუამთქუა 

ლუშნუ ლიწური-მიწური, ნა ჩიგარ ლეტხელი ნარ, ნიშგეშმგყ დას ხარ ლეტხელი. ეს”ეგი, მამა 

ხუიდ ხოლემიშ მგბნე. იესუა ჯიცხონეს, ეჯის ლახჭედიჟდ, ერე მიშგუ სახუბისგა ჩიგარ ეჩხაჟ ნარ 

ლეწური-ლეთხელი, ედო ნიშგეშცახან დას ხარ ლეთხელი. დარ ჯაცურე ხოლემ ნაჩომს, მიშგუ აზრ 

ამჟი ლი. 

ნა ხუიდ უობაშ ფიშირ, მუგურჩიანი, მარე ერხი ლიწუილალს ი ლიჩიჟალს გჟარისგა იჩოს, 

ამიშ უფლება დემე ნუღუა. მერმე ნიბაშინსი დემის ვუიდედ ი ამჟი ხფიგჭედ ლინათს, ლინწამს, 

ამჟი ისტორია ნუღუა. წარმოშობით ხუიდ ეცერხენქა მუგურჩიანი მარე მაგ; ჩხარა თემ ხუიდ 

ჰედურდ: დეტუარ, თებექარ, იემგზარ, დალარ, გერგშერ, შოთაშერ, ჩომილარ, ეტაშერ ი 

ქაუზაშერ; გურჩიანარ საგურჩიანისგა თემებად დაყოფილ ხუიდ ი ეშხუ ზა ქ'ადრგნე, ეჩქანღუე 

პუედნიდ ი ჟიხუინჭურალდ.. სეუდ ჯარ, სეუდ მარ. მოლეგუეშ სახუბისგა ხეფსი, ერუალე 

ერუალეს ხენდრეუ, ეჯარს ჩუხუასყიდ ი ამჟი ცხოურება, ამჟი თაუგადასაჟუალ ხულუა ნიშგე 

გუჯრს. ნიშგე გუპრიშარ იშგნაგი იზგენ, ჟყარჩასი იზგენ,; ჯუინალდ მოლეგუეშ ხექდიუს შუჯნისგა, 

ეჩქას იშგანთე გადაიხიზნებოდნენ – ამკალიბარ მასარდ ნირიხ, მარე... 

ქ. მ. – ჟყარჩას მჯი გუარჟი არიხ ეჯიარ? 

თ. გ. – ეჯიარ კურჩიანოლს ბირის, ეჯიარე ლაზგოლი ჩუმითრა. სინამდუილეისგა, 

ძირძველად გურჩიანარ ლიხ. კახათსი იზგენს ნიშგე მეხუბარარ; ორბელს გურგუჩიანოლარ იზგეს, 

ლეჩხუმსი იზგეს ი ზანსი. 

ქ. მ. ს. –– კლას იმეგ ჯარ სი ნალიასგუ? 

თ. გ. – იეცერს. ქამგკხენ ონტახუდ, ექანღფე ჩ'ოსედ მი იეცერ'ს' ი კლას ეჩეჩუ ოდლი, 
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ამეჩუ დემე მირდჯნა კლასს, საჟფის ი ეცერს გარ მითურა. 

ქ. მ. – ალ, აი, “ლგიცერუ ლიმფხანაგს” ჩის ლოხჭუედ ი მუგუდაი მამ ხოხალდას ი ჩუ 

ჩუხოხალდახ, მარე დემ ტულის. აი, სი იმშა ლიქტისგ ჯამიედა ამი ბედჟი? 

თ. გ. – ალის, სი მარე, ილყაფელხ ი ილგაცელს, ედო მამაგუეშ ნაზუნსერ იშეშდ, ეჩანდ 

უარესარ ლიხ ლუჩვუმინ, მარე დარ არშუენი. 

ქ. მ. ს. – ეჯიაი მადე ლია ლუქუე: “ჩიაგ ესერ უჩხე, ჩიაგ შდუე, თეთნე პეცერს მიჟ 

საწედა....? ნიბაშინ იშა ხი სი? 

თ. გ. – მი ნიბაშინ ხვი ფეზდენრე, მაზერთე, ბეჩუილრე. 

ქ. მ. ს. –– ბეჩუის ჯიტარამა ლიბოფშ? 

თ. გ. –– მასპარდ გუუშ, მაზერ ი უშხუანარ ი დოლესუიფ მაგ მიშგუ ნათიჯრ გარ იზგეს, მაგ 

ჩუმითრა თითქმის, ათხე... ახალგაზრდოლ შეიძლება დეშ მითრონეს, ედო ეჯურ მჯგ მაგ ჩუმითრა 

ეჩეჩუ. დალისგა ნებისმიერ გუეშ (ხუიფშუდელ დემეგ!') მი დემეგ სუეტყუბი, ეჯი გუნ ნაკლებდ 
გარ ლი. ა, ლოლვუედდედ გენადის, სგა-ლახ-იმგუა-ხუეტყუბი, ეჩეჩუ (ჯარგადი, იმჟი მიშგუ 

ლადჩურას) გფჟეშს, ეჯგუბრ-ამგუარ მა ირი, ხოსყი; ამჟი, ა, ლათ გარ ონტეხუ ქორთე პედურდ; 

ლადი ადჯაი ყორს ლამაგანხ მაშინოშე: “აშ ანვედ, ისგუაურ დემეგ იგნი ლაგას!” 

ქ. მ. ს. – ლათ იმხენ ანტეხ, ეჯი ლაგას ლგგწე გუეშ ლიმა? 

თ. გ. –– ეჯი დაგუირგუინებულ ლი, იმჟი საჭირო ლი, ეჯჟი. 

ქ. მ. ს. – ალი ლი ისგუ ჩიქი-ჩიქიშ უკანასკნელ გჟეშ, მადეა? 

თ. გ. – ლათეჩხენ ოთზგგრედ ეჯი... 

ქ. მ. ს. –– ამიშ ლიმბუჯლ ჯამედამა? 

თ. გ. – მა ირი მიზეზ?! 

ხენდროჟუდს უშხუაბრ იორი ზურალ: გურჩიანრე პასჟიშ ი ზაჭუანი, ძირძუელურად ჩუბე 

მუშუან -– ამეჩუ, აჯარას, ხაწუილა. გერლიანრე თელღგრა ლი ეშხუ ი მერმე – მდიჟანრე 

თელღგრა... მანკუიშჟი მდიჟუან ლემბაჟდ გარ ემვად მი დალისგა; მდიგნარ ლეჩხუმელარ ლიხ. 

ხოჩა, წესიერ, ფოჯახ ლიხს. სგებლეთ ონვჟედ გუიანდ ქორთე, კაცო, ბეფშუილდარ ამეჩუ მირის, 

შუილიშუილარ, ი, გეფიცები, წუთს მეჟარ დეშ თუიფე ი: “ამჟი-ამჟი, თენგო, ხუაწგხ ესერ მი!” 

ეჯარ იცლაჟელს მაღაზიას: “მი სი ქალაიბერწ§5 მაღაზია, კგლარ ქალაჯო, ეჯ კგლარს ქა-იმღა-დემ- 

მატხსე?” -- ერგამ ლახბერდე, ეჯი ხატული ესჟა ლახბერჯე, ეჯის. ამხენ ალი ხატული: “სი დრეუ 

დემეგ მექარ, ერე ამ დრეჯუქა მარ ღოშდ ლეტხე...; ამიამ დრეფისგა ეჯ დინა ქ'ადწუილან... 

კგლარ, კაცო, ჰარაკ ხაჰერ დემეგ ამნემ, 5, გურჩიანრე ჰასჟტიშდ, ეჯჟი, მიჩა სიკეთეშუ ლახჭარჟე: 

“მაგ ხოჩამდ ესერ ჯიხა ბუღალტრულ გოშარ, საუაჭრო გოშარ”. ეჩაცახან ხოცხა მარა გუეშიშ 

ლირმი, ესფა ხოჩამდ ხონა ი ერჟა მომზადებულ ლი ჩიისგა. ამასობაში ეჯარს ხლაფორთარ ოხვადზ 

რაღაც, ეჯი მეზგეს, იშგენ გტეშისგა... ქ”აჩად აშეისგა დრეუ ი ათხ”ალის ხაპერ კგლარ, კაცო: “მეო, 

ეჩქანღფე ეჯ'ესერ ოხსყა, ალ'ოხსყა ი ახლა ერჟეშდიოშთხუჟი ტენდერიშ ლიშდრალნე ესერ ლი ი, 

იმ'ესერ ჯაკუჩ, ე, გამჟიდუელდ ესერ ჩუადიგნ;” ამის უოშთხუერუეშდიეშდეშდჩხარა პროცენტშუ 

იმედ ხარ ტენდერჟი გამარჯუებაშ, ალ გურჩიანს, მგსჟე ხარ გუეშ იურიდიულღ. საბუთარ მაგ 

რიგჟი ხუღუა ი ახლა იმედ მამა ზხერი, თხუიმს იმ ზეღროუალნი, ა, მიმგუ ლადჩურა? “ო, ისგუ 

გამჟიდუელდ როქ მი დეშ ხუიგნი!” - ამნემ, ხაჭუანდ. “ამსუალდს როქ ნაშდუებიაშ გუღა, მიშგუ 

ლადჩურა, წაბ როქ ოდურტეუჟა” -- ჰარაკდ ზგ, ედო მაგუა ლერტყუი ლი წაბ?! წაბიშ ლირტყუი 
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„.მგდე..-. დემე ლი, ლგშიდიშ ლირტყუი, მარე ხოლა დემის ახფასი, ეჩა გუღა უშხუპრცახან მოლე 

ღოშდ ლიქეს ჩუ გუეკუთუნი! ეძზუ მამა ლიდ შუანარ ი ლაიდ ჩიღად ცგვემდშალ ჟილუბუწე 
ლირდე დემეგ ლი სწორ. ეჩქას დეი ლიმორეუ ხეფსი, დეი ხატ ი ჯუაპრ. 

მაღაზიაშ ლიჰედი ი ლიტხე ალისი ეუხერხულება, კაცო; „იქ ტენდერიო“ და ახლა 

იურიდიულად გოშრე ლასყიისგა ეჯის მოიდილ დაუჯდა, მარე ათხამეჩუ მაროლ შომ”ოხჩგდდ, 

ეჩქას ამუ'ოდგენედ ლაგას: „კგლარს ათხე სი ეჯის ქ ახტუხუნის, ტენდერჩიქდ, ტენდერჟი ეჯი 

მოიგებს ი ამხენქა მამაგტეშ ჯივდენი სი ლასგრგებ, პარიჟი სედნი”. ეჯის მი ხუექარ: “ალიიჯ 

შეისყიდა, ა, მაღაზია ეჩა ლი ათხე. მაგ გუეშ ლაგას ლგგნე ხარ. ათხე სი მაიჯ ჩემნ, ჯიზამო? ეშხუ 

სექცია ქალახო, ეჯ ზურალ ეჩქად იმეისგა ხეშდაბ, ეჯი”. მარე კასოლე უშხუდ ლიგემ ადაიდ 

დემეგ ოხუახუ ეჩეჩუ: “თუით-თუით კას ესგედ ი ისგე გუეშ სგა ჯეხლიხ!” ათხე, 

ერჟუეშდიოშთხუჟი, ტენდერიშ ლიშდრალნე ლი ი აბნეხ ამჟი ლიშდაბს, იმჟი ნა ლაგას ოთგენედ, 

ეჯჟი. მეტყუბან ზურაბ არღულიან, აჯარახენიშ ლი, მგცხმარი. 

ქ. მ. ს. – ათზე ალი ქ”ათშდახა, ალ გუეშ? კმაყოფილ ლიხმა? 

თ. გ. – ათხე ჩუესგე, მიჩა ნაცად მი! სგებნაფ ქახტექარ: “ჰარაკდ ზე, ფისგს ჟი-მად-ახკედა, 

ეჯის, მა დო გუთ'ათდის, მუგუდ კანდ დეშ ბივვე მარე, ხედვალეშთე ხოხრა ნაბივუ ხეფსი, 

თხუიმს სგალახდაგრინე, ეჯღპაი”. გერლიანრე თელღგრა ხაჭვანს ღფაჟმარე დარ ხორი ქორისგა, 
ალ გურჩიანიშ ჭაშს ხუამბანიდ ლიურდგულჟი, უშხურეშიშ ლილმატარჟი, ი მა ნა ანკაფგნ, ამეჟი 

ჟიმესკებჟი; ხომ ჯესმიხ ხოჩამდ ლუშნუ ლიმოროუჟ?! იარფ მარათე ჟ”იმა მეთხელი, ე, ეჩქა ხეკუე 

ჩუამჯგრუა, ამის დემის ადჩო, ეჩქა იმღა მეთხელი? მა, ბეფშუ ხფი ისგუა? ღუაჟმარე ეჯ ქორისგა 

დარ §რი, ექას ჯინემ რაქუე: “ჩიჟეს ესერ ანვდე ლამბანითე”. მიჩა გეზლაშ ჭაშ ცალან ლი; ეჯიი 
ხოჩამდ ჩუმითრა, მარე ცალანარს ხატთეისგა ნა დემ ვფიდედ, დემ სუიჩო ალის, კაცო. ლუშნუ 
ლიმორეუ ლადი-ბაზი იმლა თუეფნი, ჯიხამა, მიშგუ ლადჩურა? იმჟი იას ხაკაფ, ეჯჟი იჩო მაგ, 
ეჯღა. ალი იმჟი ლი, სი მარე, ცალანდ იმღა ხეკვეს ანიცუეს ალი?! ჩიჟე იგიფე ფოჯახიშ წეურ ლი, 
მიშგუ ლადჩურა, მარე გუარ იშგენ ხუღუა, გუარ გუარ ლი! მაგ დემეგ იმარგ! გუნ მეგჭე ლი 

ლუშნუ ლიმორე”უ ი ამეისგა მჯგ დემეგ იმჯრგ! ექას მი ი მიშგუ აფხნეგდ ხუაქუვედ უშხუარ: “აღმე, 
ხელწერილარ ოლიირად ჩუ, ეშხუ ეშხუს ლოლომედ, მერმე – მერმა ი ეჩქად ი ეჩქად აშხუნღზე 
მი ჩა ლამთილარი ანწუენიხ მემბანალდ (ათს”სერ ქორს დემეგ არინ), ლექუანჭდენის ი 
ჩუადნაბნის. ალი ფობაშ გუამი გუეშ დემეგ ლი, გარჯ დემეგ ლი!” ში უჟ'ოხუფიირუნედ (იმემ მაჟინ 

ლი შიმი ლიირი – ლეზუებს გუეჰრი, ა ლეთრეს?!), ეჩქანლუე ჩ'ოთყურულანდ, შუკეთეჩუ 

ჩ'ონვუადდ ი ამეჩუ ემხფიდ გია ჯაჭულიან მიჩა მაშინოშ, ალი ლასუ სგებლადელ: “აუ! მიშგუჟანქა 

დარ ესერ ხაკუჩ!” მარე ისდ დეშ მადე ოქდცცენია?! მა ჩუემინე, მოლე მიი მადე მეკუდია ქორისგა? 
ამჟი მადე ლია, კაცო? 

ქ. მ. ს. –– აშ ჯიხა! 

თ. გ. – “დეშიჯ ჯაჰუდი ამიშ პირობს..” ი ლადი ეჯღჯაი ყორს ლამაგან, მარე დეშ ოდერ, 

მიშგუ ლადეღ სი! “კაცო, ნაღუჟურს ოხღელი რუსეთხენ, გუეშ მუღუჟა ი ნომა მანდროჯა, ათხეიჯ 

დეშ აჯმარგი, ლემორეჟიჯ ლაუდი დემე ლი, მარე მერმაშჟი პარაკ ჭუბერთეიჯი სგაჯეცადი, 

ეცერთეიჯი...” – ი დეშ ოდერ. 
ქ. მ. – ათხე იჯრ შეიძლება, ერე გიად ადვერნას? გუნ ფიშირ მამ ხარიდ დალისგა მორევ 

მარალ! 
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თ. გ. –– ნოდარს ესერ ინვრინე, ჩოფლიანს, მუშნიშ გეზალს, ი ადაიდ ადკარქის ესჟალა... 

ქ. მ. ს. –– ათხ'ალი, შედარებით, სამოქალაქო გუეშ ლგმარ ი ხოშილ ლეგარჯ ლახშყედუინ, 

აღჟე, ხზოშილ ჯუინელხენქა მოლეგუე3%... 

თ. გ. – ხოშილ ლეგარჯ; ლიხ ნადგარალიშ გოშარ, მარე ეჯიარი ჩუმისკეთა.. კლემენტ 

დეუდარიან გუნ ხოჩა მახედღფაჟ ლგმარ, გუპმიდ ზოჩა, დირექტორ მარე აჯარაშ საშუალო სკოლაშ. 

მი ეჯიცახან დემე მითურა, ურინერფეშდიეშდჩხარამჟი ონვუედ დალთეისგა ლალზიგალდ. ეჯი 

ირიფ ურინერუეშდიჩხარამჟი მადეი ხოშილ ხონკი. ათხე მი ზაარ დეშ მაშყკიდ ზუსტად... 

კინოხენქა ქ”ომჯედელი, ამეჩუ, ა, აჯარას, ი კლუბ სგებინჩუ ჩ'ოთდაგრაზ. ალი ეჯგუბ მეგჭე გუეშ 

ლასუ, ერე დასმოშ ხორგაუა ლადიჩიქდ. სი მარე, იურინერფჟეშდიეშდ ზა ქამეჩდე ლასუ თითქმის 

ი მი იმჟი ხეკუეს ამრიგვენს ალი?! ეჯღაი სგ'ოხეგნ: “სგაი/ ლოხწგენი ი დეშიჯ; ოხსყენე – დეშ 

ოხსყენე ი ეჯი ირი. ხატსიჯ ...ეჯი.. დეიჯი სი მოშ ჯიწუანი ი დეი მიშგომუს (მიხო ხეუხგნ 

საწყალს), დეთ მიშგუ იორი გეზალს მოშიჯ ხოწუანი! იმიჯ ქ'ოთხოლი, ეჩეისგა მიშგუ მახალს ი 

პკუას დემისიჯ ჯაკლინე, დეშიჯ ოთხოლი, ეჯის ხატიჯი სგამაპატიფე, ღერმეთიჯი სგამაპატიფე!” – 

ნაღუს ხუექარ. ამეჩულა ერჟუჟეშდიუოშთხუ მეგნათეჟი აჩად გუეშ, ლემბანლ ხარს! 

ქ. მ. ს. –– ეშდიორიდ ხოშილი ლია წეს? 

თ. გ. – ა, ხოშილი ლასუს, ამჟი გუეშლა – იერჟეშდიუოშთხე; ი, ეჩხაუ-ამხაუ, ი, მადო 

ლასე, უშხუართ'ონვჟიდდ დეუდერიანარ ი შამფრიანარ. ლადი ათხე ლაიდ ერუეშდიუოშთხუ 

საათ უშხუდ დემეგ იზბუნიხ ი ითრუნის, მარე უშხუარ ლეხხოლიხ, ხოჩა ლადელს ქახატულის 

უშხუარ, იარაღს დარ იკედხ უშხუართე. ეჩეჩუ ჯიმ ი დიარ, ამეჩუ ჯიმ ი დიარ, ფახტანგურად 

ლითრე, ლიყხალ ი ჩუ-მად-ჯიხაია ეჩქანღლღუე გუიშგე ლიქეიფ, ლიღრალ ი ლიშუპარი... ამჟი 

ჩოთყურულანდ, ქ”ეთშდახ ლიიმაზუ დევდევდერიანრე ი შამფრიანრე უშხუანენსგა. 

ქ. მ. – აი, ფოშამინ ეჯწგხგნდახ ლიყუბალ, ალ გუეშ ერ ქ" ეჯდაწყანს? 

თ. გ. – სგ'ოხბურგანდ ალ გუეშს, ეჩქა მოლე ეჯგუ: ხოჩა დომდულს ოხბინედ, ერე დემეგ 

ანრაგგნ ფობაშ, მერმე ლიყუბალჟი ლიმბანელიშ რიცხუ ლაგას ოთგენედ. საერთოდ, დეშდიშარს 

გუიცხა ლიმბანელ, ზატ ი ჯუარ, დეშდიშ გარ ლი ლიმბანელ. დეშდილადელ მადო გუეშ ჯეღუენი, 

ეჯი ჯარ გათე ლეცურე. “ნიშგეშდ ესერ ხოშილ მაროლ ი ხოჩილ მაროლ ესერ ოლუნჭურელის”... 

“ოჩილ ირიჯს, ეჩქას ნაიჯ დემეგიჯ ენსედნიუ, ჰენწისგაიჯ სუაყურად, ეჯი ბოფშარს, ლესყიდ”. 

ქ. მ. – სწორ ჯიქუა სი. 

თ. გ. – დემეგ ენწგხგნ ფობაშ დრეუ ი, ჯგგრაგ შიყრიშს დიდაბოღუ ათვედა! – ამეჩუ 

ლავუმი სგუეჯი, ჟიბ, ეჩეჩუ ჩუადნაბნანხ ი ქ'ოთშდისდ გუეშ... 

ლუშნუ წესჟი ქ'ადრგნე, ექას იერხის ნაღეუარი იმხენ ზოვდენი, კაცო?! ხოჩა მახეღჟაჟ 

სოჩა სიმაქს ხეთხელი, აღჯჟე მა ირი?! მარე ჩიგარ ზეჩიდის მგხმინალიარ, გვეშიშ მუდუაშა; მერმემ 

შიარშუ ცხგნდარ ხოჩა ლეკედ ლის! ათუ ლი ი ეჯღა ხი დემ ხეფდალ, მერმემ შიარშუ ცხგნდრე 

ლიკედ იოლ ლი, ისგუ შიუშ ახიკდ ათუ ცხგნდარ, მახეღუჯჟუჟ ემა ზი! სი მარე, ზოლა ლი ა ხოჩა ლი, 

მიშგუ გუის ერფა ხანწამ, ეჯის ხვიპრი ი მა ისგუ გუეშ ლი?! ისგუ გუეშისგა სი გაგიმარჯოს, მიშგუ 

გუეშისგა მი გამიმარჯოს! 

ქ. მ. ს. – მარე ლიცხუჟაპელს დაგრობ დემ ახფასი, ეჯღა ეჯღპი ჩუმგსყე ხოჩა. 

თ. გ. – ეჯღაი ჩუ-ხეკფეს-ოთსხყად, მე მგონია, ექდა ლაღალ, ერე გეზლირს ზოლა ნაზ- 

ნამჩედ ნომა ესსეხ. 

სუარიდ ამჟი ამეჩუ დალიშარ ი მაგ ეშსუ ხუიდ. მამაგუეშ ხეხოლოლნი ეჯი ხოჩა ჩუ, მარე 

ჩუხეხფელი, ეჯის, ხოჩა მარე იმა ხიე, ხეკუეს ბენზინს ნომა ზაგუშადე ი ნაფთს, ზეკუეს ხოლას 
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ჩუბოუ ზოჯუირიდე ი ზოჩამ ხეკუეს ჟიხობიდდე ჟიბოუ. 

ქ. მ. ხ. – ეზერ ლი, ამჟიშ მაროლ სგაზხეჩდად დალისგა, ალი! 

თ. გ. – ყჟყორქ'ოსხური, ამჟი ზუიმზირ: “ღერმეთ ისგუა ჰამარს, მა გფეშთ”ოსღური, ეჯი 

ლაგას ჯმგენჟინ ი უ”ამსყაუინ”! ნანხრეუ ესუა ხოზხ უშხუარნენსგა, ეჯიარ მინოუშ იფალადელ 

დემის ისყალხ, ამღა ლი ხოჩა ლუშნუ ლიმოროუ. ჟიხეთხელი მარა, ეჯი მარემ ხეკუეს გუეშ 

გაარჩიოს ი ჩუადსყას, თემ ი თემ ირი, ზურალ ა ღუაჟმარე. ზურალს დარ ამბანი გუიშგე 

ლიმოროფისგა, ამის ჩუხიჩო, ექა სერ უკუე თუიფე ლუშნუ ლიმორეუს; ათხე გუ ხოლა 

ნომ”აჯადდეს, მიშგუ ეშხუ დაჩვირშალ ჯარგადი ალის... 

ქ. მ. – მაი გუეშ ხუღჟა ხატცახან ზურალს, დიდაბ ოთვად! ათხე, ისგუეთ ლიმზობელისგა 

ღგნ ჰესმა ჯამთქუან უშხუდ? 

თ. გ. – ღერმეთღო, პარპოლაშ უშხუდ ნამთქუა, იელობ უშხუდ, ათხე ჩი ქ'ოდყაჩდ ი 

ლეჰნა დალეშ ალ ლიმზერ ოხღულიედღ ამ ლტოლუილობჟი, ამ ლიშიალუნღდე. ეშდ ზა ირი 

მეჩდე, ალი ოხღულიედ: უშხუდ ნარდუნი, ლიმზგრ-დიდაბ გაროღუ გუარ გუიშგე ქორჯარისგა, 

ლიმზგრ–დიდაბ, სოფელისგა ირი ა ქორისგა; დემეგიმეგ ლი მაფინ, ღერმეთღო. ჩუ ლაყხალშუ 

სუიყრულალდ. მოლე-მოლე ლენქიმაოლღლე, მა ღგნარ ლი, ალიარდ, ოდო ხუაბრედ დემგჯამშ; 

ათხე.. ლამპრობს ლატულიდ, ალი უოხუშდ ი უსგუა მეზგე ხუატეუბად, ამჟი ნამთქ.ა ი ამჟი 

სასოფლო ღგნს სოფლურად აუღნიშნაჟთ ჩიღად. 

ქ. მ. – ლამზგრ ადგილ იმე ჯარს, აი, მთელ სოფელ ერ ხიყუბალდ? 

თ. გ. – სოფლიშ ძგიდს, ლერთანთე ლი, ჩუბა<3. 

ქ. მ. ს. – იმნოშ ახთიშდ ათხ”ეჯ ადგი? 

თ. გ. – ლანლატგნ... ეჯი ადგი ჩუ ლექუჟა§3 ლი, მარე ჟიხიქა ლი ი ამიღა ლიმზგრ-დიდაბიშ 

ადგიდ უჟ'ოხხუეჩდ ჩიემ. 

ქ. მ. ს. – დალეშ ნაშხა, მადეა? იმჟი ხიმზირდ ეჯ ლადეღ? 

თ- გ- – დალეშ ფუსდიშ, დალიშ ლიმზგრ ოხღულიედ, ყუიჟდ ხაბნას ხუაძღუნიდ, იორი 

ღუხსი წუიყჟდიდ, ოღონდ, ხაბნანქა, იშგენ დემეგ იმარგ, ჩუჯიხალდეს! ამხენ შუან ჯოდიას ლი ი 

სუიმზირდ ამეჩუ ნიშგე ხეობაშ გადარჩენას: “დალი ფუსდ! აღე, ხოჩემიშ კალთა ანლაფარ, ნიშგე 

მარცხს ნომგუაშ აპიასგუნა ნიშგეშთეისგა, ნიშგე ლგლგიმალეს ხოჩა ბეტკ ოხოთლ, ლეხუარდ 

ნომა ზადეს ლემყალ, ბიქუდ ნომა ნადეს ლემყალ, უაპდ ნომა ნადეს ლემყალ ი ამახუს 

ნიშგეშთეისგა ნომა ახვედგნა!” ღერმათ ზოჩა გაროღუ ოხღულია ნიშგე ბედჟი! 

ა, ამხენქ ერუემდ კილომეტრჟი არის აფხზარ; ალი ლიშიალ დემეგ ირიუ ი 

ლტოლუილობ, ექას შეიძლება დემეგ ენღულიენს. ალი გუამიდ ხოჩა ლახშყადხ ხოშოლუს. 

გურჩიანარს ჩი უშხუდ ნარ ლიმზგრ, ერჟეშდისემი ნოემბრიშ ლიგერგი. ლეჰნა აჯარას ნად, მისიშ 

საკენხ ნერი. 

ქ. მ. – გუნ მავუმარ, მაი ხოჩა ლიმბუპლ ჯახლენა! 

თ. გ. – ა, ნოჩამდოღუ ხარიდ! 

ქ. მ. – იჟასუ ხარი, იჟასუ ხარი, გუნ მავუმარ! 

ქ. მ. ს. – თენგო გურჩიან ეშხუ ჩუმითრა თბილის, გუჯმიდ მალატ ი გუამიდ ხოჩა ბეფშ 

ლი; ათზე გუამიდ ხოჩა მარე ოთგრ ადჯიდ, მერმე თენგო გურჩიან, ი გუამიდ მაჯჟუმარ. 

თ. გ. –– თენგო ნიშგე დეტუჯრე ჯობეშ გეზალ ლი... 

თენგიზ გურჩიანი, 63 წლისა 

გენწვიში, 2007 წ. 
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ქ. მ. – რა გქვია, რა გვარი'ს' ხარ, სადაური ხარ, რამდენი წლის სარ? 

თ. გ. – მე ეარ თენგო გურჩიანი, თენგიზიც მქეია და თენგოც, მიხოს (“მიშა-ს) შეილი 

ეარ ძირძველურად, წარმოშობით, ვარ ეცერიდან. ყაბარდო-ბალყარეთშიც (C“სავ-ეთ-ს-”ა'-ც” 

ეცხოვრობდით, იალბუზის მიდამოებში (“იალბუზ-ს”. დღევანდელი პურივით მახსოვს ყველაფერი 

ზუსტად. ორმოცდაოთხში დავიბადე (C(“გა-ე-თენ-დ-ი”); მე ეცერში დავიბადე და ჩეილი წამიყვანეს 

იქიდან. 

ქ. მ. ს. – ყაბარდო-ბალყარეთში ცხოვრობდით თუ ყარაჩაიში? 

თ. გ. – “სავეთი” და ყარაჩაი ერთია- 

ქ. მ. ს. – სად ცხოვრობდით? 

თ. გ. – სოფელ ბაგაილში. იქ შეეძინათ (“და-ე-წეს-ა-თ”) დედაჩემს'ა' და მამაჩემს ოთხი 

ეაჟი და ერთი ქალიშვილი: თენგო, უფროსი (მე "ვარ'), ერმალო, დათიკო, გურამი და მერი. 

ქ. მ. – დათიკო ჩემი მასწავლებელი იყო. 

თ. გ. – ყაბარდო-ბალყარეთიდან ორმოცდაჩვიდმეტ წელს დავბრუნდით ეცერში და იქ ვი- 

ცსოერეთ (“ვსახლობდით”) სამი წელი; ორმოცდაცხრამეტ წელს გადმოვედით (“მო-ე-ჭდ-ი-თ”) და- 

ლის ხეობაში (“დალ-'ს'-კენ-ში”), მერე (“მაშინს მერე”) ვცხოვრობთ აქ; მშობლებიც აქ, გენწვიშ- 

ში, ცხოერობდნენ. მე ოც წელს სოსუმში ვცხოვრობდი და ლტოლვილი ეარ. ჩემი ძმა გაგრაში 

ცხოვრობდა, დათიკო; ერმალო რუსეთში ცხოვრობს, უმცროსი ძმა დაგეეღუპა, გურამი, არც შვი- 

ლი დარჩა და არაფერი. შემდეგ სოხუმი დაგეეკარგა (“და-გვ-ი-თაფ-დ-ა) და აქეთკენ ამოვედით, 

აქ დედ-მამა მყავდა (“მყეანდნენ”), ისინი დამეხოცნენ (“და-მ-ი-დგრ-ნენ) და მე და ჩემი ოჯახობა 

ვართ აქ. ჩემი ეაჟიშეილი ერთი თბილისში ცხოვრობს, მერაბი პქვია, ცოლიანია (“გა-სჯიძ,-ებ-ულ-ი 

არის”, და ქალ-ვაჟი ჰყავს. მეორე ვაჟი სტავროპოლში (“სტაეროპოლ-ს”) ცხოვრობს, იმასაც გოგო 

და ბიჭი ჰყავს, რუსი ჰყავს ცოლი; უფროს ვაჟს ჯამბური ჰქვია, უმცროსს – მერაბი. მეზობლები 

”ბალს'ზემოელებიც მყვანან, ”ბალს”ქვემოელებიც, ძალიან (“გუამ-ად”) კარგი ურთიერთობა გვაქვს. 

ქ. მ. ს. – რა გვარ"ის'ები ცხოვრობთ, აბა, სამეზობლოში? 

თ. გ. – მარგველიანები, მარგიანები, სამსიანები, ჩოფლიანები, ქოჩქიანები.. 

ქ. მ. – სულ რამდენი ოჯახი იქნებით (“ცხოვრობდეთ იქნება”) აქეთა გენწეიშში? 

თ. გ. – აქეთა გენწვიშში, გამოღმა, ვცხოვრობთ ორმოც ოჯასამდ. ჩვენს მეზობლობას, 

ერთად ყოფნას, ყველა შენატრის, გეფიცები, უბატონოდ ხმას არ ეცემთ (“ვეძახით”) ერთმანეთს, 

ერთი სისხლი არ არის დაღერილი, ერთი ნაჩხუბარი (“ნაცემ-ნატყეპი”) არავინაა, თუმცა კამათი 

ზოგჯერ ოჯახშიც ხდება, აი, რომ იტყეიან: “ნაწლავებიც გრუხუნებენო მუცელში (“ჭაჭ-ებ-ი-ც-ო 

რახ-უნ-ობ-ენ ლენდ-ერ-'ს'-ში”)”. 

ქ. მ. ს. – გურჩიანები ჩემი ძალიან ახლო ნათესავები არიან; ძალიან კარგად ვიცნობ ეცე- 

რის გურჩიანებს და ძალიან მიყეარს (“მიყვარან”). 

თ. გ. – შენი ჭირიმე (“ჩემი დღე შენ”, ვის (“ვინ) იცნობთ (C'გიცენიათ”)? მე ეცერში უკ- 

ლებლივ ყველას ვიცნობ (“ყველა მოძრავი მიცვნია”. 

ქ. მ. ს. – მე ახლობლები თებექაანი (“თებექ-ებ-ი”) მყვანან. 

თ. გ. – უჰ, მთლად ჩვენი ყოფილხარ! შენ ეისი შვილი ხარ? 

ქ. მ. ს. – ამას ძალიან (“სრულ-ი”) გრძელი ამბავი მოჰყვება ახლა. მე ლემინ შამფრიანის 

შეილიშეილი ვარ. 

თ. გ. – შენ გენაცვალე (“ჩემი დღე გ-ე-ქმ-ნ-ა), კლარენსის და ამათი ხარ? ჰო, აქ ცხოვ- 

რობენ.. ეცხოვრობთ ყველა იმისი ახლობლები. 

ქ. მ. ს. – ჰო, იმათთან C“ე-გ-ე-ებ-' ს'-თან”) (“ქე”) ეიყავი, მაგრამ მე თვითონ მარგიანი ვარ, 
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ის დედის მხრი'დან არის (ჩემი ნათესავი), გურჩიანები ძალიან ვაჟკაცური ხალხია და ბევრი 

Cვეებაუ ისტორიები აქვთ. 
თ. გ. – მეტისმეტად, მეტისმეტად! თავის დღეში (“ევა-ს' დღე-'ს'”) ჩვენი ცუდი ("ცუდის 

ნა-ქმ-ნ-არ-იშ) არავის ახსოვს; ჩვენ რომ ვიცით სვანური წესით სისხლის აღება, სამაგიერო ყო- 

ველთვის ჩვენ გვაქვს გადასასდელი (“საბრუნებელი”), ჩვენთვის (“ჩვენთან”) არავის აქვს სამაგიე- 

რო გადასახდელი (“საბრუნებელი”. ე. ი. არ ვართ ცუდი(საქმი)ს დამწყები. ვისაც გინდათ, იმას 

ჰკითხეთ, რომ ჩემს საძმოში ყოველთვის იქით გვაქვს სისხლი ასაღები (“სა-თხევ-არ-ი”), თორემ 

ჩვენთან არავის აქვს რამე საძებნი. არავინ შეგარჩენს ცუდის გაკეთებას (C“ნა-ქმ-6-არ-ს”)! – ჩემი 

აზრი ასეთია. 

ჩვენ ვართ საკმაოდ ბევრი, გურჩიანები, მაგრამ ზოგი რომ გვარის შიგნით ქორწინდება 

Cგა-წულ-ებ-ა-ს და გა-სჯიძჯ-ებ-ა-ს გვარში ი-ქმ-ან”, ამის უფლება არ გვაქვს. მეორე ბადიშსაც არ 

ვთხოულობთ (“ვ-ი-ჭდ-ომ-ებ-თ”) და ასე ეინარჩუნებთ (“ვიმაგრებთ”) ნათესაობას, მკვიდრობას 

C“მო-წამ-ე-ობ-ა-სუ. ასე მოგედგამს (“ასეთი ისტორია გეაქვს'. 

წარმოშობით გურჩიანები (“მო-გურჩიან-ე კაცი”) ყველანი ეცერიდან ვართ; სულ ცხრა თემი 

ვართ: დეტვანი (“დეტვ-ებ-ი”, თებექაანი C“თებექ-ებ-ი”), ემუზანი (“ემუზ-ებ-ი”), დალანი (“დალ-ებ- 
იშ, გერგანთი C“გიორგ-ის-ებ-ი), შოთანი C“შოთა-ს-ებ-იუ, ჩომილანთი (“ჩომ-ილ-ებ-ი”), ეტანი 

C ეტა-ს-ებ-იუ, ქავზაანი (“ქავზა-ს-ებ-ი”. გურჩიანები საგურჩიანოში თემებად ვართ დაყოფილი და 

ერთი წელი რომ გავა, მერე ავდგებით ხოლმე (“მო-ვ-ჭდ-ებ-ი-თ”) და შევიკრიბებით. შენ გენატრე- 

ბა (“სევდა გიეის”, მე მენატრება.. საძმოში თუ რალაც მოხდება (“ე-ფას-ებ-ა”), ვიღაცა ვიღაცას 

დაემდურება, იმათ შევარიგებთ (“შე-ვ-ა-წყ-ობ-თ”) სოლმე და ასე'თი' ცხოვრება, ასე"თი' თავგადა- 

სავალი აქვს ჩვენს გვარს. ჩვენი გვარისანები სხვაგანაც ცხოვრობენ, ყარაჩაეთშიც ცხოვრობენ; 

ძველად სვანეთში რაღაც რომ შეემთხევეოდათ (“ე-ქად-ნ-ებ-ოდ-ა-თ”, მაშინ სხეაგან გადაიხიზნე- 

ბოდნენ ხოლმე – ასეთები ბლომად გეყავს (“გეყვანან”, მაგრამ... 
ქ. მ. – ყარაჩაევთში რა გვარით C“გუარ-'ს'-ზე” ცხოვრობენ (“არიან ისინი? 

თ. გ. – ისინი კურჩიანებს წერენ, იმათი საცხოვრებლებიც ვიცი (“მცნობია”); სინამდვილე- 

ში C(“ძირ-ძველ-ურ-ად”) გურჩიანები არიან. კასათშიც ცხოვრობენ ჩვენი მოძმეები; ორბელში გურ- 

გუჩიანები ცხოვრობენ, ლეჩხუმშიც ცხოვრობენ და სამეგრელოშიც. 

ქ. მ. ს. – სკოლა სად გაქვს შენ დამთავრებული C“დანამთაერები”? 

თ. გ. – ეცერში. ქამუკიღან რომ დავბრუნდით, შემდეგ ეცერში დავრჩი მე და სკოლა იქ 

დავამთავრე, აქ არ ვყოფილეარ სკოლაში, მხოლოდ ყაბარდო-ბალყარეთში და ეცერში მისწაელია. 

ქ. მ. – ამ, აი, “ეცერულ ამხანაგობაზე” ყეელას ეკითხე (“მ-ი-ვ-ა-წყოდ-ეშ და თითქოდა არ 

იცოდნენ, თუმცა ცოდნით იცოდნენ, მაგრამ არ ამბობენ. აი, შენ რისი თქმა შეგიძლია ამის შესა- 
ხებ? 

თ. გ. – ამას, შე კაცო, ხუმრობენ (ლა-ყაფ-ობ-ენ”) და მასხრობენ (“გა-ი-ცინ-ებ-ენ”, თო- 

რემ არაფერი (არა აქვთ სხვისგან) განსხვავებული, იმაზე უარესები არის ჩადენილი (“ნა-ქმზ-ნ-არ- 

იჟ, მაგრამ არავინ ახსენებს. 

ქ. მ. ს. – ისიც ხომ არის ნათქვამი: “ყველგან წვიმს, ყველგან თოვს, თეთრ ეცერს (კი) 

მზე ადგასო”?- ბადიში ვისი ხარ? 

თ. გ. – მე ვეზდენების ბადიში ვარ, მაზერში (C“მაზერ-'ს'-კენშ, ბეჩოელები" სა”. 

ქ. მ. ს. – ბეჩოში გაგიტარებია ბაეშვობა? 

თ. გ. – რა თქმა უნდა (“მეტისმეტად გულ-ით”, მაზერში, უშსვანარში და დოლესვიფში 

სულ ჩემი ნათესავები ცხოვრობენ. თითქმის ყველას ვიცნობ, ახლა.. ახალგაზრდებს შეიძლება არ 

ვიცნობდე (“ახალ-გა-ზრდ-ებ-ი- ვერ მიცენია”), თორემ ისე იქ ყველას ვიცნობ. დალში ნებისმიერ 

საქმეში (არ ვიტრაბახებე მე რომ არ ვერიო (“ვ-ე-ტყუპ-ო იქნება”, ის ძალიან ნაკლებადღა არის. 
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აი, ეკითხოთ გენადის, სადაც კი ჩავერევი, იქ (გელაპარაკებით როგორც ჩემს დებს) რაც არ უნდა 

მოხდეს C“ე-გ-გუარ-ი-ა-მ-გუარ-ი რა იქნება”, საქმეს ვაკეთებ (“ე-უ-წყ-ობ”); ასე, აი, გუშინ და- 

ვბრუნდი მსოლოდ სახლში. დღეს ისეე კარს მომადგნენ მანქანით (“მაშინ-ით”: “წამოდი, უშენოდ 

არ მოგვარდება (“ი-დგ-ებ-ა სა-დგ-ომ-ს”) ეს საქმეო”! 

ქ. მ. ს. – გუშინ საიდანაც დაბრუნდი, ის საქმე მოგვარებულია? 

თ. გ. – ის დაგვირგეინებულია, როგორც საჭიროა, ისე. 

ქ. მ. ს. – ეს არის ჯერჯერობით შენი უკანასკნელი საქმე, არა? 

თ. გ. – გუშინწინ დავამთავრეთ ის.. 

ქ. მ. ს. – ამის მოყოლა შეგიძლია? 

თ. გ. – რატომაც არა (“რა იქნება მიზეზ-ი'”! 

ერთმანეთს ემდურებოდა C“ე-მ-დურ-ოდ-ნენ”) ორი ქალი: გურჩიანები'ს' ასული და ხაჭვანი, 

წარმოშობით (“ძირ-ძველ-ურ-ად”) ქვემო სვანი – აქ, აჯარაში, არის გათხოვილი, (“ა-წულ-ი-ა”!, 

ბერლიანების რძალი არის ერთი და მდივნების რძალია. პირეელად მდივანი მე ძალიან გამიკვირ- 

და (“გასაკვირადღა მო-მ-ი-ჭდ-ა”) დალის ხეობაში, მდიენები ლეჩხუმელები არიან. კარგი, წესიერი, 

ოჯახია (“არიან”). გუშინწინ ღამე გვიან მოვედი სახლში, კაცო, ბავშვები აქ მყავს, შვილიშვილე- 

ბი, და, გეფიცები, წუთს უქმად (“ტყუილა”) ვერ ეკარგავ და: “ასე-ასე, თენგო, გვჭირდებიო (C“”ვ-ა- 
წუს-ვ-ი-ეარ მე”) შენ (“ეჭირდებიო მეჟ“! ისინი ედავებიან ერთმანეთს (“ცილ-ა-ობ-ენ) მაღაზიას: 

“მე შენ ჩაგაბარე მაღაზია და კლიტე მოგეცი, იმ კლიტეს რატომ არ მიბრუნებო?” – ვინც ჩააბა- 

რა, ის ეუბნება ვისაც ჩააბარა, იმას. აქედან ეს ეუბნება: “შენ დრო არ მითხარი, რომ მაინცადამა- 

ინც ამ დროს დამებრუნებინა (“დრო-'ს'-ზე მაქვს უკან საბრუნებელი”)-”; ამასობაში ის გოგო გა- 

თხოვდა.. და კლიტე, კაცო, არც კი უთხოვია ამას (“არაკ-ად სთხოვა არა ამან”, აი, გურჩიანების 

ასულს (“ასულ-მა”), ისე, მისი კეთილი გულით (“სი-კეთ-ით”) შესთავაზა: “ყველაფერი კარგად 

იციო, ბუღალტრული საქმეები, სავაჭრო საქმეები”. იმასთან ურჩევნია ადამიანს საქმის დაჭერა, 

ვინც კარგად იცის და ვინც მომზადებულია ყველა საქმეში (“ყეელაფერ' ს'ში”) ამასობაში იმათ 

არეულ-დარეულობა (“ხლაფორთ-ებ-ი”) შეექნათ რაღაც, იმ ოჯახს, სხვა საქმეში. გავიდა ამაში 

დრო და ახლა ამას სთხოეა გასაღები, კაცო: “მეო, შემდეგ ის გავაკეთეო (“გა-უ-წყ-ვ-ი-ა”), ეს გა- 

ვაკეთეო და ახლა ოცდაოთხში ტენდერის გათამაშება არისო და, თუ გინდაო, ე, გამყიდველად 

დადექიო”. ამას ოთსმოცდაცხრამეტი პროცენტით იმედი აქვს ტენდერში გამარჯეების, ამ გურჩი- 

ანს, საქმე იურიდიულად აქვს გაკეთებული. საბუთები ყველაფერი წესრიგში (“რიგ-'ს'-ზე”) აქვს 

და ახლა იმედი რომ არ ჰქონდეს, თავს (“თხემ-ს ხომ რას მოიტყუებს (“ე-ღორ-ებ-ოდ-ე-ს იქნე- 

ბა”, ა, ჩემო დებო? “ო, შენს გამყიდველად მე ვერ დავდგებიო”! – ამან, ხაჭეანმა. “კაცსო (“ადამი- 

ანსო”) მშვიდობის გულისთვის, ჩემო დებო, სამართებელი გადაუყლაპავს” – ნათქვამია (“არაკ-ად 

პ-ევ-სს, თორემ როგორი გადასაყლაპია სამართებელი? სამართებლის გადაყლაპეა -ისა. არ 

არის, ელარჯის გადაყლაპვა, მაგრამ ცუდი (რომ) არაფერი მოხდეს, იმის გულისთვის ერთმანეთს 

რაღაც უნდა დავუთმოთ (“ერთმანეთთან რაღაც უკან გაწევა ქე გე-ე-კუთენ-ის”! იმდენი არ ვართ 

სვანები და არც მშვილდ-ისარივით მუდამ მომართული (“დაჭიმული”) ცხოვრებაა სწორი. ასეთ 

შემთხვევაში (“მაშინ”) არც მედიატორობა (“მოურავ-ობ-ა”) დაგვჭირდება (“მოჰყვება”), არც ხატი 

და ჯვარი. 

მაღაზიის დაბრუნება ამასაც ეუხერხულება, კაცო; “იქ ტენდერიო”” და ახლა იურიდიუ- 

ლად საქმეების გაკეთება (“ა-წყ-ობ-ა-'ს'-ში” იმასაც რაღაც (' ცოტა”) დაუჯდა, მაგრამ როდესაც 

აქ კაცები ჩავერიეთ, მაშინ ასე გადაეწყეიტეთ: “შენ რომ ახლა იმას გასაღები გამოართვა, ტენ- 

დერამდე, ტენდერზე ის მოიგებს და შენ აქედან სარგებელს ვერაფერს ნახაე (“არაფერი ”გ-ი-ჭდ- 

ომ-ებ-ა შენ სა-რგ-ებ-ელ-ი”), ცარიელზე დარჩები”. ამას მე ვუთხარი: “ეს შეისყიდა-მეთქი და მაღა- 

ზია ახლა იმისია-მეთქი. ერთი სექცია მიეცი, ის ქალი მანამდე სადაც მუშაობდა, ის”. ოღონდ იქ 
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სალაროების (C“"კას-ებ-ის) ერთად დადგმა არ ვურჩიე: “თითო-თითო სალარო დაიდგით და თქეენი 

საქმისა თქვენ გეცოდინებათ-მეთქი.' ახლა, ოცდაოთხში, ტენდერის გათამაშებაა (“თრ-ევ-ა არის” 

და ისე დაიწყებენ მუშაობას, როგორც ჩვენ მოვაგვარეთ. ჩემთან ერთად იყო (C(“მ-ე-ტყუპ-ებ-ოდ-ა”) 

ზურაბ არღვლიანი, აჯარიდანაა, ცსუმარელი. 

ქ. მ. ს. – ასლა ეს საქმე დამთაერდა (“გათავდა”? კმაყოფილები არიან? 

თ. გ. – ახლა, მოიცა, გენაცეალე (“მისი ნა-ცუალ-ი მე”)! წინდაწინ ვუთხარი: “ნათქვამია 

(“არაკ-ად ძ-ევ-ს”, ვაშლს რომ ('ხომ”) აიღებ, იმას, რაც არ უნდა მოინდომო (“გულ-'ს'-კენ ჩა-ი- 

დ-ებ, თანაბრად ვერაფრით ვერ გახლეჩს (“ბისვ-ს ი-ქმ-ს”) კაცი, რომელიმე მხარეს (“რომელი- 

მესკენუ” ნაკლები ნაჭერი (“ბიხვ-ი”) გამოვა, თავი რომ შეაკლა (“შეაკლაე”), მაინც”. გერლიანე- 

ბი'ს' რძალს, ხაჭვანს, მამაკაცი არავინ ჰყავს სახლში, ამ გურჩიანის ქმარს კი ვაფიცებთ (“გან-ვ- 

ბან-თ) ერთგულებაზე, ერთმანეთის სიყვარულზე, და რაც ჩვენ მივიჩნიეთ სწორად, ამაზე უნდა 

დათანხმებულიყო; ხომ გესმით კარგად სვანური მედიატორობა?! რაკი მედიატორად მირჩეე (“ორ 

კაც”ს'კენ თუ დამძებნი < მ-ე-თხევ-ლ-ებ-ი”), მაშინ უნდა დამიჯერო, თუ ამას არ გააკეთებ (“ი- 

ქმუ, მაშინ რატომ მეძებ? რა, შენი ბავშეი ეარ? რადგანაც მამაკაცი იმ ოჯახში აღარავინ არის, 

მაშინ თვითონ თქვა: “სიძეს გამოვიყვანო სატზე დასაფიცებლად”. მისი შვილის ქმარი („ვალანია; 

იმასაც კარგად ეიცნობ, მაგრამ ჩვენ ცალანებს ხატზე არ დავაფიცებთ (“ხატ-'ს'-კენ-ში არ ვ-ა- 

ჰდ-ომ-ებ-თ”), არ ვშვრები ამას, კაცო. სეანური მედიატორობა დღე-დღეზე (“დლ-ე'ს'ამაღამ”) რა- 

ტომ იკარგება, იცი'თ', ჩემო დებო? ვის როგორ მოეპრიანება (“სურს”), ისე იქცევა (“ი-ქმ-ს”) ყვე- 

ლა. ცალანმა რატომ უნდა აიკიდოს C“ა-ი-ცუ-ა-ს”)? სიძე ხომ იგიეე ოჯახის წევრია, ჩემო დებო, 

მაგრამ სხეა გვარი აქვს, გეარი გვარია! ყველაფერი არ შეიძლება! ძალიან მაგარია სვანური მე- 

დიატორობა და ამაში ყველაფერი არ შეიძლება! მაშინ მე და ჩემმა ამხანაგმა ვუთსარით ერთმა- 

ნეთს: “აბა, ხელწერილები დავწეროთ, ერთი ერთს მიეცეთ, მეორე – მეორეს და ამასობაში (“მა- 

შინად და მაშინად”) მისი ქმრისეულებიც (C“სა-მა-მა-მ-თილ-ო-ებ-ი-ც”) გამოჩნდებიან დამფიცებლად 

(ასლა სახლში არ არიანო”), ჩამოვლენ და დაიფიცებენ (ხატზე). ეს ძალიან ძნელი (“ეეება გუამ- 

ი” საქმე არ არის, ძნელი (“გა-რჯ-ა) არ არის”! ხელი მოვაწერინეთ, რას გვიშლის (“რისი მავნე 

არის”) ხელის მოწერა, საჭმელს გეთხოვს თუ სასმელს?! შემდეგ ერთმანეთს დავშორდით, გზამდე 

ჩამოვედით და აქ დამხვდა გია ჯაჭვლიანი თავისი მანქანით, ეს იყო გუშინწინ (“წინა დღე-'ს'”): 

“აუ! შენს მეტი არავინ მინდაო (“უნდა”)! მაგრამ შუაზე (“შუა-დ”) ხომ ვერ გავიჭრები (“და-ვ-ქუც- 

მაც-დ-ებ-ი”?! რა ექნა, ცოტა რაღაც მეც ხომ მინდა C(“მენდომება”, სახლში? ასე არ არის, კაცო? 

ქ. მ. ს. – რა თქმა უნდა (“ასე იცი”! 

თ. გ. – “ამის პირობას ვერ მოგცემ-მეთქი (“გაძლევ”)... და დლეს მაინც კარს მომადგა, 

მაგრამ ვერ წავედი, შენი ჯირიმე (“ჩემი დღე შენ”) “კაცო, ვაჟს ველოდები (“ვ-ე-ღლ-ებ-ი”) რუსე- 
თიდან, საქმე მაქვს და არ დამემდურო, ახლა თუ ვერ გამოგადექი-მეთქი (“გ-ი-მ-ა-რგ-ებ”), მედია- 

ტორობა C“სა-მო-უ-რ-აე-ებ-ელ-ი-მეთქი”) სანატრელი არ არის-მეთქი, მაგრამ სხვა დროს (“მე-ორ- 

ის-”ა'-ზე არაკ-ად”) ჭუბერშიც კი გაგეგზავნები-მეთქი (“შე-გ-ე-ცუალ-ებ-ი”) ეცერშიც-მეთქი.” – 

და ვერ წავედი. 
ქ. მ. – ახლა ვინ შეიძლება, (რომ) გიამ წაიყვანოს? ბეერნი (“გულ-ად ვრც-ელ-ი”) არ 

ხართ დალში მედიატორები (“მო-უ-რ-ავ-ი კაცები”! 

თ. გ. – ნოდარს წავიყვანო (“ი-ა-გლ-ებ-ს”, ჩოფლიანს, მუშნის შვილს, და კიდეე იშოვის 

ვინმეს... 

ქ. მ. ს, – ეს სამოქალაქო საქმე ყოფილა და უფრო რთული (“სა-გა-რჯ-ო გაიხსენე, აბა, 

უფრო ძეელიდან რამე. 

თ. გ. – უფრო რთულია მკვლელობის საქმეები, მაგრამ ისინიც, მკვლელობის საქმეებიც, 

მომიგვარებია (“-გა-მ-ი-სი-კეთ-ებ-იაშ.- კლემენტ დევდარიანი ძალიან კარგი ვაჟკაცი ყოფილა, ძა- 
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ლიან კარგი, დირექტორი (“კაცი”) აჯარის საშუალო სკოლის. მე იმასთან არ მისწაელია, ორმოც- 

დაცხრამეტში "გად'მოვედი დალის ხეობაში (“დალ-ს'-კენ? საცხოვრებლად. ეს იქნებოდა ორ- 

მოცდაცხრაში ანდა უფრო ადრე. ახლა მე წლები არ მახსოვს ზუსტად. კინოდან გამოსულა 

(გა-მო-მ-ჭდ-არ-ა”) აქ, აი, აჯარაში, და კლუბის წინ მოუკლავთ. ეს ისეთი მძიმე საქმე იყო, რომ 

ვერავის მოუგვარებია დღემდე. შე კაცო, თითქმის ორმოცდაათი წელი იყო გასული და მე როგორ 

უნდა მომეგვარებინა ეს?! მაინც შევუდექი: “ხელს მოეკიდებ-მეთქი, თუ ეერ გავაკეთებ (“გა-ე-ა-წყ- 

ობ) და ის იქნება-მეთქი. ხატს ვერც შენ შეგწირავ-მეთქი და ვერც მამაჩემს (მიხო ერქვა სა- 

წყალს), ეერც ჩემს ორ შვილს! ჩემი ცოდნა როგორც გასწვდება, რაშიც გასწვდება (რასაც მი- 

ვხვდები), იმაში გამოცდილებას (“ცოდნას”) და ჭკუას არ დაგაკლებ-მეთქი, თუ ვერ მივხედი (გა- 

ვიგნე სიმართლისკენ გზა), იმას ხატიც მაპატიებს და ღმერთიც მაპატიებს-მეთქი”! – ნაღუს ვუ- 

თხარი. აქ ოცდაოთს კაცამდე (“მ-დგ-ომ-'ს'-ლზე”) ავიდა საქმე, უნდა დაიფიცონ (“გან-სა-ბან-ი 

აქვთ”. 

ქ. მ. ს. – თორმეტზე მეტიც შეიძლება (“არის წეს-ი”? 

თ- გ. – ოჰ, უფრო მეტიც იყენენ, ასეთ მძიმე საქმეზე – ოცდაოთხი. იქითური, აქეთური 

(“იქით-აქეთ”)... და, როგორც იქნა (“იყო”), 'შევყარეთ (“ერთმანეთთან მო-ვ-ა-ჭდ-ომ-ე-თ”) დეგდარია- 

ნები და შამფრიანები. დღეს ახლა ისინი მთლად ოცდაოთხი საათი ერთად არ იქნებიან (“ჭამდნენ 

და სვამდნენ იქნება”), მაგრამ, ერთმანეთს (რომ) შეხვდებიან, გამარჯობას ეუბნებიან და იარაღს 

არ იღებენ ერთმანეთის დასასოცად (“ერთმანეთ'ს'კენშ. იქ პურ-მარილი (“მარილი და პური”, აქ 

პურ-მარილი, ვახტანგურად დალევა, გადაკოცნა და, ხომ იცი მერე ჩვენი ქეიფი, სიმღერა და ცეკ- 

ვა (“შუშპარ-ი”!.. ასე დავშორდით ერთმანეთს და დამთავრდა (“გათავდა”) მტრობა დევდარიანებსა 

და შამფრიანებს შორის. 

ქ. მ. – აი, რამდენჯერ დაგჭირდათ შეკრება (“შე-წუხ-დ-ი-თ გუნდად”, ეს საქმე რომ მო- 

გბგგეარებინათ (C“გა-მო-გ-ე-წყ-ო-თ”)? 

თ. გ. – ხელი (რომ) მოვკიდეთ (“შევეჭიდეთ<ვ-ი-ბორგ-ეთ”) ამ საქმეს, მაშინ რაღაც ისეთ 

კარგ მთვარეზე დავიწყეთ, რომ არ დაგეაგვიანდა ძალიან, მეორე შეკრებაზე უკვე დაფიცების 

დრო («რიცხვ-ი) დავადგინეთ. საერთოდ ორშაბათობით გვირჩევნია დაფიცება, ხატი და ჯვარი, 

მსოლოდ ორშაბათობით ხდება სატზე დაფიცება (“გან-ბან-ე-აშ. ორშაბათს რაც გინდა საქმე 

ბქონდეს, ის გვერდზე უნდა გადადო (“გან-”ს'-ზე გაქვს მისატოეებელი”. “თქვენზე C“ჩვენის”ა'დ”) 
კარგი და დიდი კაცები შეკრებილანო, მაგრამ.” “უკეთესები (რომ) ყოფილიყვნენ, მაშინ ჩვენ არ 

დაგერჩებოდა-მეთქი მოსაგვარებლად (“მო-სა-წყ-ობ-ად”), აკვანში რომ ვიწექით-მეთქი, იმ ბავ- 
შვებს?”. 

ქ. მ. – სწორი გითქვამს! 

თ. გ. – არ დაგეჭირდა ბევრი დრო და, დიდება შიყერის წმინდა გიორგის (“წმინდა 

გიორგი'ს' შიყ-ერ-ის-"ა'-ს დიდ-ებ-ა-მც მი-ჭდ-ომ-ი-ა”), აქ (რომ) ეკლესია ბრძანდება, ზევით! იქ 

დაიფიცეს და დავამთავრეთ (“გავათავეთ”) ეს საქმე... 

სვანური წესით (“წეს-”ს'-ზე”) თუ მიუდგები (“გახეალ”, მაშინ ზოგიერთს დანაშაული სა- 

იდან მოუვა, კაცო?! კარგი ვაჟკაცი კარგ გოგოს ეძებს, აბა რა იქნება?! მაგრამ ყოველთვის გამო- 

ერევიან ხოლმე წამქეზებლები (“და-მ-სმენ-ებ-ი”), საქმის გამფუჭებლები; სხვისი ხელებით ნაკვერ– 

ცხლები კარგი ასაღებია! ცხელია, ცხელია და ამიტომ შენ არ კიდებ ხელს, სსვისი სყელებით ნა- 

პეერცხლების აღება იოლია; შენი ხელით აიღე ცხელი ნაკვერცხლები, თუ ვაჟკაცი ხარ! შე კა- 

ცო, ცუდია თუ კარგია, ჩემს გულს ვინც მოსწონს, იმას ეთხოულობ და რა შენი საქმეა?! შენს 
საქმეში შენ გაგიმარჯოს, ჩემს საქმეში მე გამიმარჯოს! 

ქ. მ. ს. – მაგრამ გოგოს მოტაცებას რომ არ მოჰყვეს მკვლელობა, ამიტომ მაინც შერიგე- 
ბა სჯობს. 
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თ. გ. – მაინც უნდა შევარიგოთ, მე მგონი, ორივე მხარე, რომ შვილებს ცუდი საქმე 

C'ნაკვალევი,” 'ნა-გზ-ევ''-ნავალი) არ დარჩეთ.. ასე ეცხოვრობთ აქ დალელები და ყევეელანი ერთნი 

ვართ. ცუდი (რომ) არაფერი ხდებოდეს ჩვენ შორის, ის სჯობს, მაგრამ, თუ მაინც მოხდება, იმას, 

თუ კარგი კაცი ხარ, ბენზინს'ა' და ნავთს არ უნდა ასსამდე, ცუდს დაბლა უნდა აწეებოდე და 

კარგს ზევით უნდა ეწეოდე. 
ქ. მ. ს. – კარგია, ასეთი კაცები რომ ურევიხართ დალის ხეობაში (“დალ-' ს'-ში”! 

თ. გ. – გარეთ (“კარში”) რომ გაედივარ, ასე ·ვლოცულობ: “ღმერთო, შენს იმედად (“ამა- 

რა-ს” ვარ, რა საქმეზეც მივდიეარ, ის მომაგვარებინე და გამაკეთებინე”! ვინც ერთმანეთს მკვლე- 

ლობის გამო მტრობენ C'ვისაც სინჯი უდევთ ერთმანეთ შორის”, ისინი თავისით არასდროს (C"ევა- 

"ს' დღე-“ს'”) შერიგდებიან, ამიტომაა კარგი სვანური მედიატორობა (“მო-უ-რ-ავ-ობ-ა”), თუკი და- 

ძებნი ადამიანს C“'კაცს”, იმ ადამიანმა საქმე უნდა გაარჩიოს და შეარიგოს, თემი და თემი, ქალი 

თუ მამაკაცი. ქალს არავინ აფიცებს სატზე ჩეენი შუამავლობის მიხედვით; თუ ამას იზამ, მაშინ 

უკვე კარგავ სვანურ მედიატორობას; ახლა არ გეწყინოთ, ჩემს ერთ დასავით გელაპარაკებით... 

ქ. მ. – რა საქმე აქვს ხატთან ქალს, დიდება მას (“მი-უ-ჭდ-ა”)! თქვენს სამეზობლოში, აი, 

რელიგიური დღესასწაული თუ გჩვევიათ რამე ერთად? 

თ. გ. – ღმერთმანი, პეტრეპავლობა ერთად გვჩვევია, ელიობა ერთად.. ახლა ყველაფერს 

თავი გავანებეთ და შარშან დალის სალოცავი შეექმენით (“ლოცვა შევუთქვით, აღეავლინეთ”) ამ 

ლტოლვილობისას, ამ ომის შემდეგ. ათი წელი იქნება გასული, ეს რომ შემოვიღეთ: ერთად ყოფ- 

ნა გვინდა, მუდამ მხოლოდ ლოცვა-დიდება გექონდეს ჩვენს ოჯახებში; ლოცვა-დიდება, სოფელში 

იქნება თუ ოჯახში, არსად არ არის მაენებელი, ღმერთმანი: ყოეელთვის ხეევნა-კოცნით ვიშლე- 

ბით. ცოტ-ცოტა მიგვემატებინოს კიდევაც იმ დღეობებისთვის, რაც არის, თორემ მოკლებით არა- 

ფერს არ ვაკლებთ; ახლა. ლამპრობას რომ ეეძასით, ხუთი ან ექვსი ოჯახი ეართ გაერთიანებუ- 

ლი (“ვ-ა-ტყუპ-ი-ვარ-თ”), ასე გვჩვევია და სასოფლო დღეობას ასე სოფლურად აღენიშნა>ვთ ყო- 

ველთვის. 
ჭ მ. – სალოცავი ადგილი სად გაქვთ, აი, მთელი სოფელი რომ იკრიბებით? 

თ. გ. – სოფლის ბოლოს (“ძგიდე-ს”), მარცხნივ არის, ქვემოთ. 

ჭ მ. ს. – როგორ (“რით < ი-მა-ს-ით”) შეარჩიეთ (“გა-მო-თიშ-ეთ”) ახლა ის ადგილი? 

თ. გ. – მოგვეწონა (“შეგვიყვარდა”)... ის ადგილი ქვემოთ არის, მაგრამ ამაღლებულზეა 

და ამიტომ (“ამისთვის”) სალოცავ C'ზორ-ვ-ა-დიდ-ებ-ის) ადგილად ამოვირჩიეთ (“ვარჩიეთ”) ყეელამ. 

ქ. მ. ს. – დალის სახელზე, ხომ? როგორ ლოცულობთ იმ დღეს? 

თ. გ. – დალის მფლობელის, დალის სალოცავი შევქმენით (“შევუთქვით”) ზვარაკად 

მოზეერს ვუძღვნით, ორ ხსბოსაც ეყიდულობთ, ოღონდ, მოზერის გარდა, სხვა არაფერი ვარგა, 

იცოდე! აქედან სვანეთი შორსაა და ელოცულობთ აქ ჩეენი ხეობის გადარჩენას: “დალი'ს' მფლო- 

ბელო! აბა, შენი კეთილი (“კარგის”) კალთა გადაგეაფარე, ბოროტი არ მოუშვა ჩეენამდე (“ჩეენს 

მარცხ-ს არაფერს მოაღწევინო ჩვენამდე”), ჩეენს სახლს C“ა-გ-ებ-ულ-ს”) სიმაგრე მიეცი (“კარგი 

სალტე მოუჭჯირე”, (რომ) დანგრევის (“და-ხორ-ებ-ა-დ”) საშიშროება არ ჰქონდეს, ქარის (“ბუქ-ად” 

რომ არ გვეშინოდეს, ზეავის რომ არ გვეშინოდეს, მტერი ჩვენამდე არ მოუშეა (“მოაღწევინო”” 

ღმერთს მხოლოდ კარგი მოეტანოს (“მხოლოდმცა ალ-უ-ვლ-ენ-ი-ა”) ჩვენთვის (“ჩვენს ბედ-'ს'-ზე”! 

აი, აქედან ოც კილომეტრზე არიან აფხაზები, ეს ომი რომ არ ყოფილიყო და ლტოლეი- 

ლობა, მაშინ შეიძლება არც დაგვეთქვა დღესასწაულის დღე. ეს ძალიან (“გუამ-ად”) კარგი რამ 

გაახსენდათ უფროსებს. გურჩიანებს ყველას ერთად გეაქვს ოცდასამი ნოემბრის გიორგობა. შარ- 

შან აჯარაში გვქონდა, წლევანდელი კი საკენში გეექნება. 

ქ. მ. – ძალიან დიდი მადლობა, რა კარგი საუბარი (“მბ-ობ-ა”) გცოდნია! 

თ. გ. – კარგად იყავით (“კარგადმცა ხართ"! 
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ქ. მ. – მადლობა (“ევა-ს-მცა ხარუ, მადლობა C“ევა-ს-მცა ხარ”, ძალიან დიდი მადლობა! ლ ევა-ს-მც ღლ ევ-ს-მც დი ძაღლ 
ქ. მ. ს, – თენგო გურჩიანს ერთს კი ვიცნობ თბილისში, ძალიან მიყვარს, იან კარგი ეხგო გუ ე კი ვიც ყ კარგ 

ბიჭია; ახლაც ძალიან კარგი კაცი გაეიცანი კიდეე, მეორე თენგო გურჩიანი, და ძალიან დიდი 

მადლობა! 

თ. გ. – თენგო ჩვენი დეტუანთ (“დეტუ-ებ-ი'ს') ჯობეს შვილია. 

XM#X# 

წ, გ. –- მი ხუი ხალგრ, მეზარე მეხაილა გეზალ, გურჩიან; ოხთაფენ მესტიაშ რაიონს, 

სოფელ ეცერს, ათას ი ჩხარაშირ ი ერუეშდიეშდიშგუიდ ზავჟი. ეჩეჩუ ოდზგგირ არა კლას, 

ეჩქანღუე მეცხრეისგა ბეჩვის ხუითურიდას. ქალგზგგრე მარ სატყეო ლათურიარ ბორჯომს. ათახ 

ი ჩხარაშირ ი სუმინერფეშდიეშდიშგუიდ ზავჟი კოდორის ხეობათ'ონვუედქა ლალზიგალდ ი 

ცჩქანღუე ამეჩუ ხუარი. იურინერჟეშდისემი ზა სატყეოშ უფროსდ ხუეშდბ ჩხალთიშ სატყეოისგა, 

ლადიჩიქდ. 

მ. ს. – ხეხ3 იმხენიშ ჯირი? 

ხს. გ. – ხეხუ ჩხეტიან ლი, ამეჩუშ, §, ადგილობრიჟ; ალ ეშხუ დინაგეზალ გარ ზორდას, 

ნაღუჟურ დემე ხორდას მიჩა დის ი მუს. მი ფოხუშდ გეზალ მირდა, მარე იორი ჩუამდაგანს ი სემი 

გარ არიხ აშ. ეშხუს იორი ნაღუჟურ ხორი ი კუანჭიანრე ჰასუიშ ხორი ხახუდ მესტიახენ. მერმე 

დემე ლი ქალგჩიჟე. 
მ. ს. –– დინა ჯირიმა? 

ზ. გ. –- ეშხუ, როენა ზაშხა ი ქალუწვილე ლი ფერცულიანართე, თბილის იზგეს, იორი 

გეზალ ზორი – დინა ი ნაღუჟურ. 

მ. ს. –- სი ჰეცერხენ ხი ი ჰეცრიშ გოშარ ანუმბჯა8, აი, კასლეთილჟი, ქანცლანჟი, მა ჯახმა... 

ს. გ. -- შომა შუანს ხად შეკრება სემი ზაჟისგა აშხუნ, უშხეართე ვედნიუ მთელ შუან, 

ეშხუ-ეშხუ სამამასახლოთ”ესღგრდა ი ეჩეჩუ ესღგრდა ლიმბუალ პოლიტიკურ გუაშუჟი, მეზგემ ი 

მეზგემ უშხუარნენსგა ჩუუსკეთა გოშარჟი, თემიშ ი თემიშ უშხუარ ნენსგაშ გოშარჟი.. ალის 

ლატულიდ ნა ლუხორს, ლალხორს; ესეგი, ალხუერიუს გუაშუ. ალი ათხუიდ პეცერთე ი მთელ 

შუან სგ”ანვად ეშთეისგა, სამამასახლოხენქა იშგფვიდ, არა, ეშდ მახეღუაჟ ესღგრდა, ლგთიშ 

მახეღუაჟარ, გუაშიშ ლასკეთითე, ხეკუეს ლაგას ოთგენანხ გუეშარ ი ხეკუეს განხენჩუ ლახგენანხ 

მთელ შუანს. ათხე, ნავედუ ხალხდ ჩულილეთი კასლეთ კახლეთიანიმშ ლაზგაისგა ლახპირეს, მარე: 

“მიჩ ესერ ბაზი ბოფშარ დემე ხორი ქორს ი ჩ'ოღუე-ესერ-აჩადს ქანცლან ქანცლანაშთე”! – 

ოზხვირე კასლეთილდ. 

ქანცლან ქანცლან ...ეჯი..., ამჟი ლი ლუქუე, ერე გუპმიდ ფობურ მარე ლგმარ, ალის იორი 

შუკუ ხარენა მგსყე ქორთეჟი ი ჰუილიშ ლაბამ ჩუიბ ზარენა, დაბისგა. ალარ ანღრის მიჩეშთ'ეჩქას 

ჰუილშუ ლახხუასგა, ბაშლგყშუ თხუიმჩულგჭენ, ი ხოქუა ალიარდ: "მიჩ ესერ ხეხუ მადე ხორი 

ქორს, ჯი ესერი ლეგდ §რი ი ბაზ'ესერ კასლეთილაშთეოღუ აჩადხ ი მეგხარ ი მგხარეჩხენ ჯესერ 

ირი ამიშ ლაგას მგგნე”. ალიარ უჭუდალინდ უჟ'აჩადხ კასლეთილაშთე, ქუინიმგენე ჩუაზისს ი 

ედბინეზ ლიქეიფ. ეჩქას კასალეთილდ ადდე გუთე: “ამიშ ესერ მგქაფს ჯი ქახატხე მთელდ ჰეცერს!” 
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ალიარდ მინე გუეშ უჟ'ანსყეზ, ეჩქანღუე ჩუატპანტანს, აჩადხ მინე-მინე შუკუს. კახლეთილდ მიჩა 

სემი ნაღუჟურ ანჰერ სგა ი ეშხუს დაატალა. “ჯუსრხენ ესერ ნავიღუ ხატ ესერ 

თარგლეზერისგ”ესერ სგუეჯი, ალ”ესერ ე'ოღუანკიდ ჯინემ, ხოშა მუხუბედ, ი ქ'ოღუ-ადიე თანღი- 
ლატფარქა მესტიახენ”. მერმეს საქტე: “თარგლეზერიშ ესერ ლაჯჟუმითეისგ”ანღრი ლაჩუე, იმგუა 

ესერ ლეთნაფდ ი უფლიშიაქდ აჩგუნე ნეჯშდს, ეჯ'ესე ჩ'ოღე-ადგარ, ნეჭშდ ესე ეჩეჩუ ასდენი ი 

ლილცოუალ ესერ ჩუადჟემი ღუე”. ხსოხრას ხაქუე: “ბარშისგა ნენსგაისგ' ესერ ანღრი სგიმ, ეის 

ეხერ ჩუუფიტა ლექუერიშ შირა ჟ'ოღუ ხავიდ, ღჟე სგიმ ჩუ-ესე-თუეფნი ი მ'ესეროუ დრე ოხვეს 
ჰეცერს”! 

ნაშგურან მაგ უ”'ანსყეს გეზლირდ.. ხატ ხედად ადიე, ალ მუხუბეს ადბურან ჩუ 

(კალთელეჟა ჰეცერხენ მასარდ ხოზი); თულუყუ ხაცუჟქი, ალის ქა-დემეგ-იღრე ჰარაკ 

ლადარალჟი. ათხ”ალი ინტერესთეისგ"აშყად, ზურალ: “იმღა ესერ დემ გგემ-ალის-ჩუ, ა, თულუყე 

საცუჟი, ალის?” ლიჭუდალ ლოხბინე, მარე დემგუაშ იკუშექა მგიცერი კასლეთიან. შომა ლეთრე 

ლახაშ, ეჩქას ამნემდ ხაქჟე: “ამჟ”ესერ ი ამჟი, მიჩ ესერ ამიშ ქალაფშგა დემეგ ხარ”. მეღროჟალ 

ზურალდ Mოდღორუე ლათროშუ ი მარეს ჩვადუჟდა, ეჩქას ეჯნემ ხატ თულუყუხენჟი უ'ანკიდ ი 

ფიცარ ქალუჭონალე ალი სგ'ოსდე აშთეისგა. 

ჰამს ალი მარე უ”'ანგგან ი აჩად მიჩა შმუკუეს. კუირიკეშ ეკლესიას ლატულიდ ნა, 

ლაგუირკას, ამეჩუ ესიგჩუ. ამჟი ხოუახ დარ უშსუარ ი ქ ახტყაც ბავ. ათხე... ერფა იზგახ უღფალს, 

ქურაშ, ფზგტრერ – ალარ ქ”ოხსადზ, მერმოლუ... ჩუალ თამთამაშდ ანღრი, ეჯჟი დემეგ, ე, ჟაჰშალ, 

უცბას. ესქინე ხალხ ეჩხაუ-ამხაჟ ი შომა ლანტელის ლახაგან (ჩუჯეხლი სი, ეჩეჩუ შუკუნ ჩუბოე 

ლი ლანტელი), ამეჩუ კატშანრე (ალარ იფალადღიშ ნალზიგ ლის ეჩეჩუ, მარე მოლე გარ სიდს 

ათზე) ზოშას უფლიშიაქ «ჟისხე ხარდენა, თეთნე ვან, ამნარ ...ეჯი.. ლეტუროლ ლოხლაწა 

მგჭარისგა ი ალი ლოხხუა სგებინხენ ჩუპლდ: “დიდაბ ესეროღე ათჭედა, ხოშ”ესერ ღერთემ 

ლემზირ ლ'ალი ი ალის ესერ ქ"ემმა-ხედი, ე, ეჩქას ესერ შაქაროღ< ხარ ი ლიმზგრ ესერი მანგუეშ 

ლგმარელი” ჩუალს ფოყ ოსსიპა ი სოფლიშ მგქაფ ჩუბო3, ლგცთ'ოთსკინა... ამუი ოხსადქა 

ლანტელი. 

მ. ს. – კალაშს ოხრაკმა? 

ხ, გ. – კალაშხ სერ დემეგ, განხენჩუ აჩადჩუ ამჟი, ა, ჩჟუადგნწგრან... ჭელირ ჟაბე ძგიდიშ 

ლი, ეჩქანღუე სუიფ ლი, ღუე ბარშ, ღფე იხკარ, ღუე – ლანტელ, – ალარ ოხსადწხქა, დანარჩენ 

ალი ჩუადლაფრე. ჩუაფშხენ ლაქმახენ მეჭედ გვიშგე ხოშოლუ ანტიხინ ესნარ ი ეჯარ ხეწადს 

ძგიდთექა ქამევდე მინე ი ლანტლარე კიბდონარს: “ა, ჟ'ესერ მეხუტე ლი ჰეცერ!” ამეჩუ ხალს 

ეჩხაუ-ამხაჟ ქამეჩდე ლი ი ნენსგალექუა ლიც ანღრი, ლგლგიმალე მამაგუეშ წვა ი ეჩქანღმე, 

შომა ჩუალ ჩუადჩარუან (ათხეი გუდ ლავად ხარ ეჯის, ბავს, იმჟი ნატყეც ლი, ლასხსგნჯაჟის, ათხეი 

გუდ პედნი), ეჩქანღტუე მახად ჩუადგლგიმალხს ადაიდ ალარ, ჩუადზიგანხ. ეჯჟი ანკუახ, ერე 

“თურქარ ესერ ანღრის შუანეშ ლაკადთე”. ტკისდ სგ”ანვადხ ეჯარ ფართეისგა, მარე ათხე ლაიდ 

ხოშა არმია დემეგ ლ'ალი, ალარ ლიხ მგკარქე, მგცგრცაფი, მარე შუკუ ჩუპდპანტანს ი ფარიშ ი 

ეცრიშ უშხუარნენსგალექუა ანღრი ლიც, ამეჟი ანვადხჟი ი ჭელირს ჩუქფაქაისგა ანცხუიფნესქა; 

ამეჩუ შუანარ ესხუიდნ ი პდბინან ლიშიალ. ნალშგარ ხაშს”ათხე ეჯ პდგის, მარე ალი დას ხაჯრა<ა: 
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“ალ'ესერ შემთხვუეფით ხეშხ”ამჟი, ედო მ”ესე ლიშიალ იროლ ამეჩუ?” ათხე ამიშ მგმტკიცაფიდ 

ანვად ჭალაი კედრგლა ი ანსიპექა დაბართე (ეჩქას მი მესამე-მეოთხე კლასისგა ხფარდ). ალის 

სგ'ახშედ ხალხ ი ადაიდ სგ”ადკუარხ მიჩა კალპეტთეისგა. მომა ჭალაი ჩუადწყნარან, ეჩქას 

ლოხსგნჯაუედ ი ამელექუა, “ტურსენიშ” ცხუი ხეშხგნ; ლუშნუ თეფიშ, ალიპრშუ ლი ჟიგუეში. 

მ. ს. –– “ტურსენიშ” თუ “ტუსერიშ”? 

ხ. გ. –- მეშიალუე ფაჟყუბრი ჟ”ესპანტანხ დაბარლექჟა, ეჩქას პდმიტკცაჟანჩუ, ერე ამეჩუ 

ტკისდ ლგმარ ლიშიალ. ალი პირფუფელ ნაგნოუ ლი თურქრე, ა, კაჟიან თეფს ლატულიდ, ალი, 

მეეშდუსგუე საუკუნეისგა, ეჩქას ლასუ ეჩეჩუ ლიშიალ. საკუეს თუეფ დემე წუანდა ეჩქას. 
მ. ს, – აღუ”ათხე დადეშქელიანარჟი მა ლაიშყეს, ხოჩა ი ხოლა, მაგ ქარექა. 

ხ. გ. – უფლილადელ ...ეჯი.. დადღეშქელიანარ ისდ მეყულე ლიხ თურმე ი ლიტაკელ 
ლ”ამეჩუ: ლისკნელ, ლიბგრგელ, ლიქინე, ჩაჟრე ლიტაკალნე ი ღეშგიმპილს, თეფიშ ლიფშუდე. 
ეშხუ-ეშხუ ნიშგე ხოშა, მგზარე როზანგლს ხატულინახ, სეირილ ტანიშ ლგმარ; ითეფხ ათხე ი 

ამის ლაკიმბიშუ თეფთეისგაშ ლედისგ ცხვიარ ჩ'ოთთუაფ. გელა ხაჟხენა ალარე თაჟადს, ა, 

ოთარშერ, ი ამნჯრ ხოქჟა: “ეშხუესერ უოხუშდ ცხუი ლახშდებოღუე, ღე ქასერ-ხატხე ეჩქანღუე”. 

ამნემ ადუუშგედე ალი, ძაძისგა ხადენა ცხუარ მასარდ, ანსინპრინე ი ხავიდ მუჭედისგა როზანგლს 

ი ამნემდ ზისხ ანტგბნე ყიაჟი. ჟ ოხკიდ”ალი ცხეიარ ი ხოქუა: “ალის ესერ თეფიშ სტუირქა ხატხე, 

ხუადინას, მიჩ!” ეჩქას ცენტრ ბეჩუის ლასუ, მესტიას – დემეგ, ი სამტინლადეღ ბეჩუით'ანღრი 

ბელა დადეჩქელიან ი ისკართეჟი ჟ”ანვად, ეჩეჩუ ამნემ, ა, როზანგლდ, მუჭუედისგა ხავიდ ი 

ჩუანკუარ ჩაჟუხენჩუ: “ათხე აშთეჩუ ნაროღუ ანვად ამიშ ჟიმგესგ, ლგდგარიშ, ედო ეის ესერ ამიშ 

ჰარაკს წოვდე! ნებოზდ ესნარ ამეჩუ %გ ალი, ნენსგა შუკუისგა, ი ქა-დას-ხანბე როზანგლ. დედე 

საჟხენა მარშანიოლე ჰასფუიშს სოწუმხენ, ეჯი ხარდენას თელღგრად, ზოჩა ზურალ ლგმარელი, 

ალის ნეფყუ ლოხოდაჩუ: “ალ”ესეროჟ ოსდენ სგებინქა ი ეჯ”ესერ ჟიხანბეხ ეჩქას ლგდგარს”. 

ათხე ათუუშგედგნს ალარს! მა ხეკუეს ჩემნეს?! – ანვადხ ი ჩუანზიგუნეხ ღეშდერთე, ეჩეჩუ 

ლავუმი ლგგ ი ეჩა მოულა-პატრონობა, ეჩა ლისიპ, ლოხოდას ნიშგეშდ. ალარს ლეჭმე ი ლევნი 

მოლე გარ ხაღფენახ, ლახუთე შუკუბარ ოხსყახჟი ჭემიშ ლავდად; ეჯღა ხაჟხათხე მგრზაშ შუკუარ. 

მარ”ათხ”ალი ნიშგეშს ხაუუშგედს. ეჩეჩუ ეშხუ მურყუამ ლგგ, სგაშხენ ხორიხ ქუინიმგენე ი მაგ, 

ლეჭუერ ეჯი ძღჟფიდს ხოგსგა. ანვადხ აშხუ ლეთ ნიშგე ხოშოლუ ი შიროლ ადკუარხჟი, სგ” აჩადხ ი 

ქუინიმგენა ჩი ჰაკეად ქ'ადქვიცხ. თაფად თენგიზ ესნარი მურყუამჟ'აყურე ჟიბ, აელ'ოლსგიდნელი 

ი ფამლიდ ხოქუა: “იმ ესე ხოღლის, ქუინიმგენ'ესე ხეხუტენი მაგ უშხუარ! - ახფიშუდ, მარე 

ქ'ადქად, ლაიკგლთხე მუბირისგა ი დეშ ხავიდ; აჩადხ ალარ. ეჩქანლუე ლი მინე უშხუარნენსგა 

ლიიმახ5 (ნა ქალუზგუნე ხჟიდ ი ნიშგე გიმპარს ალარ იმჟი ხოცხას, ეჯჟი ათალიხ). 

ლახტახხჟი ადჯიდ ნიშგეშ ლითელისგა ი სემი მარე ჩუადგარხ. ათხე თენგიზს ხოქუა: “ალარ 

ესერ ამჟი ხეშგებურალნიხს ჩიგარ ამეჟი, ეჩქას ესერ მინე ცხოურება ამჟი ბაქ პვედნი. ალარ ესერ 

მერმე თაუადართე ლიხ ქამეჩღე ი ეჩხოუ ესერ მინს უფლება დემე ზუღუებ ი ჟ ოღუ-ანტისხს 

აგრეჟათე ი ჩ”ოღუ-ადსყანხ”. ჟ”ნტისს ეჩქას ნიშბეშ გუალდერთე ი უსგუა თეუნღუეჯ– 
ლაშხრერთე. ეჩქანღფეჯი... ლაშხრერ ნიშგე ხოშოლუს, მინე ნიბაშინდ -– კორძაიაშდ ოთცუირაზჩუ 

ი მინ ჟ”ანტახხ ბარშთე. ბარშთე ჟ”ანტისხ, ეჩი მომსწრე ლასუ მიშგუა ბაბაშ მუ გალობენ, ხედუპის 
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გელათს ხარენა ქამგლი სასულიერო (სამღუდელო) ლათურიარ ი ჰეცერ-ცხგმრიშ ბაპ ლგმარელი. 

ამჟუი ლას5 ნიშგე გვეშარ ი ეჩქანღფე ათხეი ხუასისგდ დადეშქელიანარს. 

მ. ხ. –– მახარდ ხოლამი იჩმუდხ. 

ს. ვ. –- ხოლამ იჩმუდს, მარე ათხე კომუნისტარ რაგდიჟს, ეჯღაიეჯღაი ეჯუიშ ხოლამ 

დემგუჟაშ იჩმუდხ ალარ; ნა გტესსგი3, ეჩქანღტეშ თაობას, ეჯღა ფიშუდას ამჟიშ ჰერარს. 

მ. ს. – ლჯიდ ამჟი ლანწირ დემე ხერიჟს შუანარს. 

ხ. გ. – დეი ინწირნახ. ათხე, მაგალითად, გუჯეჯიანრე თელღგრა ლას5 ი კუიციანრე ჰასუიშ 

(მი ხოჩამდ მაშყ/იდ ეჯ ზურალ), ეჯილა ხზოქუა თათარჟყანს: “ალ'ესერ სიმაქ გუპმიდ ხოჩა ლი, 

ალ”ესერ მიჩ'ესერ ზაკუჩ”. ეჯის ოსფხეჭა ღორეკდ ი ტერიმ ოხკიდნა თხუმლექდა; ჟაღედ დემეგ 

ანკიდ თაუად, მარე ეჯღა დეი ქ'ადზიგუნებ ი დეი მამაგუეშ. 

ოთარშერ ოვარს ჟილგმგრდაჟნელის, ქალგმჩიჟნელის, ქალგმწვილნელის, ეჩქანღუე გიმს 

ჟიზაკდუნახ ი ჩულჯმზიგნელის; ამჟიშარ ლგმარელიხ ალჯარ. 

ეჯ დრეუქა ლეჯგრიდ სუფრას ლგმმარნელიხჟი ი ეჩეჟი შუოქრეშ «არჩხილ' ხეკვეს 
ლგმდენლახუ; აშხუნ მიშგუა ბაბა გალობენს მიშგომეშდ ხოქ<ვა: “ბაბაჯო, უჟ'ოღუ-აჩად ი თათარყანს 

როქ ზაქუე: “ლეჯგრიდ ესერ ფარჩხილოღ ლასწონე”. ჟ'ომჩედელი: “მჯ ლი, ბაბაჯო, მა როქ (აკუ? 

იმღა ზი მევდე?” – თათარყანს ზოქუა. “ბაბას ესერ ოხთონა, ფარჩხილ ესერ ხაკუ ლეჯგრიდ ი 

ქ'ოღ ლახწონე”. “ჰა, ბაბაჯო, ათხე უოხუშდ მანათ მა ლეწონე ირი, ა, სგებდოღ<) ბაიჩედახს ეჯი, მა 

საჭირო ლი!” – ი ქახოჩქუარა ფოქრეშ ფარჩხილ. ამჟი ლგმარელი. 

ფარხენ ზურალს სემი ლგგრე ოხვიდა თათარყანიშდ. ეჯი ლგგრეს გარ ლჯემზებინ, თაშუემს 

დემგუაშ ხათლოლნა. ათხე ალ ზურალს ზოქუა: “ამიღ'ესერ ფუარჩხილ დემე ხაკუჩ მიჩ”. 

“ალ'ესეროღფი ჯინემდ ადიე, მიჩეშდ ესერ ხოშილ საბრალ ლია ჯი, ერე მიჩ ესერ ჭიდს ი ძღუენს 

ხოვდე?” – ჟარჩხილი სგ'ოსდა ცხინკთეისგა ი ლგგროლი ღეშდ ლახტის. 

ათას ი ჩხარაშირ ი იშგუიდ ზაუჟი ლასუ ალარე ქალიზი შუეანხენქაშ; ეჩქას მიშგომუეშ 

დაჩუირ – შუშანა ლუმტულნელი (ეჯის მარშანია ზურალ ხათურუნა ლიჭუდი-ლიირის): 

შომ'ალარ, დადეჩქელიანარ, ოლმაზს, ეჩქას ხოქუას, ერე “ქუთ?იშთ” ესერ ქაინვრინეხ ბოფშარს, 

ეჩჭანღუ”ესერ ...ეჯი... მინ'ესერ ლაირილარშუ ღეშდ ესერ ტიხეხ ალარს მინ”. ქ”ჯდჯერნეს, მარე 

ღეშდ დემეგ ანტახს... დემეგ თერგნ ამიშ მამაგვეშ, მადო ხეყარხ ბოფშარს. მიშგომუს ჩიგარ გუი 

ხეზგიუ. ეჩქანღლუე ოცხირ, ერე ემიგრაცია ეჩქას თურქეთხენ ომჩედ გუამიდ გაჭირუებოშ 

პარიზთე. ათხეხის ეშხუ დინ”ესღგრდა პარიზთე, ეჯის ხუექარ: “ამჟი-ამჟიიჯ ლი მიშგუ გჟე9: 

ნიკალოზიში/ დაჩუირს, შუშანა გურჩიანს, ამ ი ამ ზაჟჟიიჯ ათჭედგნქა პარიზთე ი ლადიჩიქდიჯ 

მანგუეშ ნიცხგრა, გაზეთულიჯ ჩუადიირ ალი ი ეჩეჟიიჯ მა საჭირო ირი, ეჯისიჯ მი ქახუიჯპდე 

ჩიგუაშ”. ჩუაჩად ალი ეჩხოუ ი გაზეთჟი გამოაქუეყნა ი ანვადხ ალარ, მიშგუაიგა ი მიჩა ფოშთხე 

დინა.. მიშგუა გიგა ქ'ომჩედელი პარიზთე, ეჩქანლუე ქ'ოლწუილელი ქართუელთე, 

დათუაშუილთე. ათზე, ფოდო ამნემ უჟ”'ანფანთუნე მაგ, ეჩქად ...ეჯი.. უკუე უშიშროებაისგა 

ჟ'ოხუასყ მაგ გუეშ = ქალიზი ნეკვად, მარე ლიშიალ ათხუიდ ი ეჯნოშუ ჩ'ოსადდ ამჟი. მიშგუა 

გიგაშ ჩიჟე ლი ჟორჟ შერუაშიძე, კაუკასიოლოგ ლი, ქართუელოლოგ, პრაფესორ. ხოდა, ეჩქანღჟე 

ტელეფონშუ ხუარგადიდას მი ი მაქუეს, იმჟი გაჭირუებოშ აჩადხქა ი იმჟი ათხუიდხ ეჩეჩუ, მაზუ 

' ტოქრეშ ტარჩხილ დღეს თითქოს არაბუნებრივი სინტაგმაა (“ოქროს ვერცხლი”?!), მაგრამ ტარჩხილ თავდაპირველად ხურდა 
ფულსა აღნიშავდა, ალბათ (ი. ჩ.). დ 
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სან თურქეთს ახადხ ი ეჩქანღვე შუკუარჟი მაზუ ადწუალაჟანს – ჩულგკილ ლგმჯრელი საზღუარ. 

ეჩქანლუე მიშგომუ ჯართ”აჩად, ამეჩუ, ა, გგნწიშ ლგმზიგლი, ეჩქას. ჯარხენ სგ”ანტახ, 

ეჩქანღფე მიშგუა დი ხორგუანარდ ქა-მად-ანფიშდუნ ამხაჟ. ნიკალოზს სგალეტეს ოხვად ჰეცერთე. 

ეჯჟი კატი ომვედ, თათარყანიშ დაჩუირ, ი მიშგომეშდ ხსოქვა: “ჟ'ოღუ-ოთვერიფუ მინე ლაზგათეჟი”. 

ჩაჟ ხაყანდა ი მა ირიუ მიზეზ? კატიდ ათსგნჯაფალე ი მიშგომეშდ ხოქუა: “მინ ესერ უშხუართე იმა 

პედნის, ჩუ-ესე-იმა-იგურგუინალხ, ლეიხურის ჩუ-ემა-ცუირე, ჩუ-ესე-სედნი ი ამეჩვუესე ირდიხ 

მინ”. მიშგომუ ეჯი დრეუაშდ ლგნთუირ მარე ლასუ, მა მადე, უოშთხუე ზა ახად იეუროპას, 

იშიალდ'ეჩეჩუ ი სემუნ ხად ლგკიდ გიორგიშ ჯუარ. „ა, მიჩ ესერ დანიშნულ ესერ ხარ სირმახან 

ზორგუან, ი მ”ესერ ჩემნეს, ედო... “აღუ”ესერ ეჩქა მიჩ სერ გუეშ დემე წხწუღფა ამეჩუ ი აშხუ წამს 

Mოღუ ოსღელიუ”! ჟ”აჩად ი ძაძ ესერ ოხვიდა, ალ ჩაჟუთეჟ'ესერ ჟი-უენდ-გა.ალოხოდა, მოლე 
გუამი როქ ლგმარ. ჰოდა, სერ ეჩქანლუე პჰეცერთელისგა დარ ლი ლუწონე დადეშქელიანიშ 

გუპრიშ. 

· ს. – ესეგი, ათხეი დარ იზგე დადეჩქელიან საერთოდ, ხომ? 

გ. –– დარ. 

.- ს. – დეი ცხგმარ. 

- გ. – ღეშგიმპილთე ემიგრაცია ლასუ, ეჩუნღფე ცხგმარ – დარ, ბეჩუის არდახ. 

.· ს. – ცხგმრიშ თაჟადარს დარ ხონჩლიუ საერთოდ. 

· გ-· – დემე ლასუხ ეჯიარ ლენჩლი, დეი ჰეცრიშ ლასუხ ლენჩლი. 

„ ს. – ფარიშარ ხოშილ ხონდრილ ლგმარხ. ი
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ხ. გ. –– ფარიშარ მთაჟრაჯრ ლასუხ. ქა-მად-ჯიქუდაია მგრზაყან დადეშქელიანიშუი? – ეჯი 

დემეგ ანფიშუდსნსგა ი ეჯის ესდაგან. 

მ. ს. – ფო, ბოროზდინს ხოირა: “მეფე როქ ხახლენა მურზაყანს შუანაშ მიჩა თხუიმ ესერ”. 

ლაიხ.ჟა იმხენ ახყანდან, ათხე, ფარგარს, აფხაზეთხენა? 

ხ. გ. – აფხაზეთხენ, დადიანარწენ, წერეთელარხენ, ჭაუჭაფაძოლხენ. 

მ. ს. – ი ჩუბე შუანხენ? ეჩეჩუ გარდაფხაძოლ ი გელოუანარ მადე იზგახა? 

ხს. გ. – ეჯარცახან მანგუე სპერთო ხუღუანდას, ჩიგარ მასსგარ ლასუხ. 

მ, ს. –. ხოშილ ჟიხიქა ალარ ლგგდას ა ეჯარ? 

ხ. გ. – უარგ ფარგ ლი, მარე მდიდარ ეჯარ ლასუს ხოშილ, ჟიბე შუანს მანგუეშ წუანდა, 

ალი ლასუ გუეშ. 
მ. ს. –– მიშგუა დი მიქიან ლას5 ი მინე ხოშოლუე ნამბუალ ამჟი ლი, ერე მიქელაძოლ როქ 

ლგმარელიხს, პეცერს ლგმზიგხს ი ჰეცერხენ ...ეჯი... დადეშქელიანარს ოდზიგუნახჩუ ფართე. 

ხ. გ. –– მიქელაძოლ დემე, ალარ ლასუხ მიქიანარ. 

მ. ს. – ალარდ უ”ენთხეხ საბუთარ არქიფისგა ზუგდიდ. 

ხ. გ. – გ, ლანჭირს ლი. ათხე, მაგალითად, ნა, გურეჩიანარ ლგმარეხუიდ. 

მ. ს. –– ფუ, გუარარ იცულებოდა ი... 

ხ. გ. – მაგალითად, გურეჩიანარ სემი ლახუბა ლასუხ ი თაუადარცახან ოხვადხ უბედურება 

სოფელისგა; ალარ ლედგარიდ ხათხელინას, ეჯღა ჟ”ანგგანხ ი ქ”აჩადხზ ეჩხენქა. ეშხუ ზუგდიდ 

ადზიგან, მერმე – ლეჩხუმს, ორბელს ი მესმე ჩუასად ამეჩუ. ალარ გურეჩიანარშუ არდახ ეჩეჩუ. 

შომა ეკატერინე ჭაუჭაჟაძე გახდა ზუგდიდიშ მთაჟფრიშ მეუღლე, ეჩქა კახაძიშ სიმაქს ლახლატგნ 

ალ მახეღჟაჟ ი იჰერ: “ მიჩა ამალაისგაშდ ესეროჟ ადნებექა". ეჩქას, ამნემდ, ჭაჟჭაფაძედ რაქდე: 

“იმემ ესერ ალი ხეკუეს ლუშნუ გუარშუ არდეს, ამკალიბ მახეღეაუ?” -- ჟოხცად გუარ ი 
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ეჩქანღლუე ლის ეჯიარ გურგუჩიოლ.. თაჟად ზახუდიუ გუარს საერთოდ ჩი, მიჩეშჟი ლასე 

დამოკიდებულ გუარიშ ლიცადი, თუითონ გლეხ დემეგ იცადიუ გუარს. 
მ. ხ. – ალი მიი ამჟი მასმა, გლეზარს დემე ზოცადიენ გუარს. ჯუინელ ზხზოჩა გჟარარს, 

დაწინაურებულარს, ხზოცადიუს გუარარს თურმე. მი ნიშგე გუარჟი მარ კულეჟა ჩატარებულ: 

მეთორმეტე საუკუნეისგა, აი, ცხგმარს, ხატარჟი ხაირა “საღირისძე”, ეჩქანლფე, მეთურამეტე 

ხაუკუნეისგა, “საღირელიან” ხაირა ი ეჩქანღლტეშ გარ ლი საღლიან. 

ხ. გ. –“საღირელიან” ხოჩილ ლექუისგ ლი ა “საღლიან”? 

მ. ხს. – ფალი დაიხვეწა ექანლეე, მარე ფაქტ ლი, ერე ნა “საღირიძოლ” ხაასედ; 

მიშგუაუბა – უპსლიკო საღლიან, ჩიღად ტულიდა: “ცხგმარისგა როქ ...ეჯი.. ჯაჭულიანარ ი 

საღლიანარ გარ როქ” ლგმზიგზუიდ, ნიშგე როქ ლგმარ მთელ დეცე-გიმ”. ჰეცერისგაშ ჟიმესუტე 

გუარარ მა ჯასმა? 

ხ. გ. – კასლეთიანარ ი. დემეტრიანარ (უოთარშერ ლამბჯაშნა). ნალზიგ ჩუ-მადე-ჯიხალა 

ეჯარე ფალყს, ჟიბ, გორაგჟი? ეჩეჩუ ლგმზიგლის ი ლგმარხ ლევმაშ ხალხ; ეჩქას ნალგვმაში ლასე 

ლიბიშდალშუ, ლიღეშგალშუ, ერჟა საწრა უშსუარ, ეჯნოშ. დემიაქ დრეჟ ლასე. დემეტრიანჯრ 

ხეშდაბს ამეჩუ ლიქუნიმგენს, მარე ამნოშ იმუ'იცურას ქგინს?! მადეი ლექ-მინგენ მაჯა წა ამექა, 

გიმ მადე ზგ ი მამაგუეშ. ალარს ხაღტენახ უსგუირ ი ადჯიდ ყარჩას ი საფის ხაღვენას გიმარ ი, 4, 

ეჩეჩუ ამშაიუხ.. ალარ უჟიბ, ჩაბრაშ, ჩუიშგალის ქუინიმგენოლს, მადეა? ჩუაგუშეს ი, ე, 

ოთარშერთეჩუ აჩხფგნეჩუ სტუირშუ ალი, ა, ლგჯე, 9 ამეჩუ ჟ'იყელის, ეჯჟი ხარენან მგსყე. ალარ 

ჟანხუატს, ღეშგიმ ასადხ გირგოლ ი ბექგრბი. ეჯიარ მგრზარს ლანემს ფ«ოთარშერდ, – ფოთარშე 

ლაზგა ნა მადე ნუღჟეა? გირგოლ ი ბექგრბი ეჯიცალ სუირილ ლგმარელის, ერე, ჩუადგანხ, ეჩქახ, 

ერუეშდ მარე როქ ხოგანს ტყონარშუ, ჟი, მოლთ”ოდიას ი ეჩეჩუ საშთხუახ. 

ჯუინალდ ხოშილ კგლთხი ხალხ მა მადე ირდიჟს?! ბექვრბი ი მიჩა მუხუბე იორი მეტრა ი 

იეშდარა სანტიმეტრ ლგმარელის ნაკლათხი, ჩაჟ როქ დემთემოშ აასგუ ეჯარს, მარე... დაუარ. 

მ. ს. – ფო, ალი ლი, ნაკლათხი ჩუხუღფანდს, მარე ნალდეჟი? 

ს, გ. – მი ზოჩამდ მაშყიდ, მაგალითად, მაბგრგა ანთუყულ, ხზორგუან, ბეჩუის იზგა, გულს 

(მიშგუა ნანაგ ლიხ ეჯარ); “ახანახა” გუამთქუა ლიჭმალქა, ეჩქას ნოდარიშიაქდ ფიკუს აპისენიუს; ა, 

ნაქადს ლატულიდ, ალის მიჩეშდ ჟ'აჯაბდა ი, ცხინკშალ ხად ამჟი, ა, ჟუილგშხატ, ემთეისგა 

ხგ'პდასგუ; ლეთრეს სემი ჭიქგნქა დემის გთრა საერთოდ. ეჯიცალ ლას, ერე ნაქადს ჩუიზბუდ ი 

ჰამს ნენცელიაქდ გარ ცუირა. 

მაბგრგა კანდელაკ ლასუ ჩუმევდე ამხაჯ, ა, ბეჩუითე, ეჩქას ეჯი ხაწდა ალის, ანთუყულს, ი: 

“მიჩ ეხერ ლიბგრგელ ესერ ხაკუ იმეგა მიჩა?” – ლახჭედნა ანთუყულს. “იმღ”ესერ მადე?” - ამის 

ლოზტისა. კანდელაკ შის ახბიშდა ი ეჯის ...მგდე... ხამთქუნ, შიმიშ სგალითრგლე, ი ანთუყუდი 

ოხთგრგლე. “ალის ესე ტეხნიკა ჩუხენლი ლიბგრგელიშ, მურა დაშდუს ესერ ჩუაცრგლე", – 

კანდელაკს ზოქუა, ეჯიცალ ვამშა ხუღუანდა ანთუყულს. აშხუნ ჯიმ ესღჟანდ, მიი ეჩეჩუ ხუარდ, 

მესამე კლასისგა ხუარდ ეჩქას. ბეჩუიხენ გულთე ხად ლეინე ვანარშუ, მარე ვანარდ დემ 

ოთბიდსქა. ეჩქას ეშხუ ძაძრა ჟ'ანკიდ ი ნანღულაშჟი ლაიცგყერე; ფითომ ფაყუე ხოცყერა, ეჯჟი 

ხოძსალიუ ვანარს ი ეჯჟ'აჩად გულთე იშგუიდ კილომეტრს. მამაგუეშ ხუღუანდახ ეჯარს ლბუგბრე, 
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ბუნება იმ ხაჰფდიუ ამსუალდს, ეჯი გარ ზუღუანდას – თამიშ ნაწარმ ლასჟუ, ლგჯემ ნაწარმ ლასუ ა 

ლეღუ ლას<§... ათხე ჩუმექურე კალმახშუ ნარდეუ ხამხენქა მა ვედნი?! მადეი ლუკურემე ქათალ 

ახღუაზ, ქა-დემის-იჰუდი ი ღეშდ იტხეხ ჩუმექურეს, ეჩქანღდვე ადაიდ მახად ჩუიდ აკურემის ი 

ადღაიდ სგა-იდ-ჭედნი მალაზიათე ი ეჯის იზბი ამსუალდ, ეჩქას ხოჩა მა ზეყრენი? ათხე 

უომთხუერფეშდ ზაუთეჟიშ ხიცოცხლე გუამიდ გარ; ანვად. ეჩქა მი, ბეფშს, ერ მითურიჯხ, მადეა, 

ლაწცინალითე ეცერისგა, ჩი მეზგემ ყორჟი სგურდა იორი-სემი ბაბა, გოშთხვერუეშდიეშდოხსუშდ 

ი აშირ ლგზა. მაშენე მი ხუარი ათხე ამეჩუ, ა, ალ სოფელისგა. 

მ. ს. – აი, ნიშგე სოფელისგა ლეჭუდალ მარე იორი-სემი გარ ასადხ, მაგ ჩფადგანხ... მი 

ლაფსყალდარღა მასმა ადაიდ, ეჯგუა როქ ლგმარელის ლგვმაშ, ერე ლეღუს როქ უჯბად 

ლუმზობინს; ტანდი ზოშა ღჟაჟარ ხარდენახ. 

ხ. გ. – ლაფსყალდ დემე ხზაჟზა ალი სოფელს! 

მ. ს. – აღო? 

ხ. გ. – შომა შუანისგა მოლეგუეშ ლისყალ ირიუ, ჯგგრაგ სუიფიშს, ლაგუირკას, 

თარგლეზერს, გულა გაბრელს, მადეა, ხატულიჟს უშხეარ: “ათხ'ესერ, აღე, ლასყალდ ოლჩედ”. 

მ. ს. – ჟუუი, ალი გუამიდ ზოჩა მოლეგუეშ მექა ათზე სი მი – ალ სოფლიშ უახე 

“ბასყიხენქა” როქ ანღრი, ალი ხუღუასხ ენათმეცნიერარს ლგირ. 

ხ. გ. – ალი ლი მაგ ბაქ. შომა იშგნაგ დეიმეგმოშ ისყალდახ, ამხაუ ანღგრდახ ლახყალთე, 

ეჩქას ეთჟახან ალ პდგის “ლასყალდ”. ალი ლი ლუშნუდ ლუქუე ეჩქანღუე (“ლაფსყალდ”). 
სუმინერჟეშდ მეზგათეჟი იზგახ ეჩქას ამეჩუ... ამარე მარეს თეთნე ბაჩ ნანღულაშჟი ლოსცგყერა 

ჩუიბ, ტუიბერ, ი ჟ”ადიე ლაფსყალდთე ლათოფუჟიშ ნიშანდ. 

მ. ს. – ლავუმიაშ ჰაზუისგა ზი, მოიდ ჩუხიქა. 

ხ. გ. –– ჰოდა, ეჯი უ”ანკგდეს ათხე იორი მახეღუაჟდ ი ჟ'ემოშ აიხ ეშთეჟი! 

მ. ს. – სტრაბონს ხოირა, ერე “ლაფსყალდ როქ ლგმარ ქალაქიშ ტიპიშ დასახლება”. 

ხ. გ. –– ეცერ-ცხგმარისგა მაჩენე დასახლება ლას4 ი ლასყალ ადგი ლგმარ ლაფსყალდაშ 

თარგლეზერისგა. ამჟი ლი ლუქუდე, ერე “მგფსყელდ”ესერ სგალეიხელი ი ჩუალმეზრის, ტკისდ 

ხსოჩ'ესერ ზგარობ ჯარ; ალარ ესერ მართალ ხალს ლის ი ჩუ-ესე-ნომ'ათჭათუნა ისგუ თხუიმ, ედო 

ხოლა ესე ზგარობ ჯარ”. 

მ. ს. –- მითი მასარდ მალატ ალ ხალხ. ნა ეჯღაი ეჯურდი ლანბაშნა ხუარდ. ალარს ათზე 

უარდენ გუგუსიან ზორის მაშენე ი ეჯი ლი ლავჟემიაშ მოკილ. 

ზ.გ. – უარდენდ ადკუარქა საბრალ სონიჩკაშ ნადიუ ჯიმილ. 

მ. ს. – ფო, ჩუმიხზა, მარე ალი ფარდენიმ ბედ დემე მად ლასუა?! სერიოჟა ნიშგე ლას ი 

გუნ ანკალი4 სახუბს; ატოს გეზალ ეჯი გარ ხორდა ი ეჩა ნადგარუნღუე მეზგე ჟ'ანხუატ. ლადი 

მინე ნალზიგჟი, ნამხუირარგნქა, მამაგუეშ სიდ. ათხეი ეჩა ქფინს იღუნე მაგ ნიშგე საზუბისგა... 

აი, ღგნარ მაინტერეს! ათხე, ლიგერგის ი ალის მაგ იჩო, მთელ შუან, მარე, აი, იშგენ ღგნ მა» 

ჯემთქუნს ეჯჟიშ, ერე მერმა დემე ხემთქვი8? 

ხ. გ. –- ლიგერგის მთელ შეან იჩო ი, საერთოდ, საქართუელოისგა ჩიაგ იჩონ, მარე 

ლიჩედურალ ლ”"ეჯი, ნიშგეშგნქა, დას ხამთქუა. მანკუშს ბოფშრე ლიჩედურალს ხუატულიდ, ეჩქას 

ეჯი მეზგახენქა ეშხუ ლამპარ იი, ეჯი ლეთ. მერმა ლადელ ...ეჯი.. უოშა ფაყუა მგგემ არი 

მეზგაისგა, ეჯშელდ ლამპარ იტურიუ, მარე ალი ღგნ გარ დემეგ ლასე. იმღა ლ”'ალ”ეჯი ჯიხამა? 

შომა სგ”ახშგებას შუანარს ლეთშუ, ეჩქას იშგენ საშუალება დემემ ხაღჟენახ ალარს ი ოდუგჟნახ 
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ლამპრარ ი ალარ ოხტუარახჟი. ამნოშ ადიტჟესქა ეჯიარ. ქუინ ათსადხ, ეჩქა შეანარდ რაქუვეს, 

ერე: “აღუე, ღერმათ ესერ ალი ხალატ, ა, ლამპარ, ხედუპიდ ქუინ ოგცუირ”, ამლა ანვადს ი 

ლამპრობაშ ღგნ ადბინეხს. ღერმათდ ლოხჭარჟას შუანარს: “თეთნ”ესე ჭან ხოცხა ია მგბიდ ლამპარ 

ლამზგრდ?” ღერმათ ეჩა ნიშან ლოჰოდა... ეჩქანღტე სერ ლამპარს ლატურედ ი ლიმზირდ. 

მ. ხ. –– იმემ ნაშხა ლი ლიმზგრ? 

· გ. – ზოშა ღერთემ ნაშხა. 

„ს. – ი ლითოდური, ლაფსყალდარგნქა, ხამთქუა ლას? 

- გ. – ლითოდური ჩი ზემთქუნ საერთოდ. 

„ს. – ლპადიმლადეღჟი ლაფსყალდარ გარ იჩოს ალ ღგნს. 

· გ. – ათხე ლაფსყალდს გარ სიდ. 

მ. ს. – ეჩეჩუ გალობს ტულის, ეჯის სგა-დემღადმოშ-ხიირი, გუნ გარჯ ლი. ეჩეისგა 

სიტჟუუოლ დემე ლის. 
ს. გ. – ნა გუემთქუნ უფლიშ: უსხუარ იისენიუს. ვანარს ანშყახჩუ, ეშხუ სოფლიშდ ...ეჭი... 

ეშხუ ყუიჟ იისენიუ, მერმემიშდ -– მერმე, მესმემიშდ – მესმე ი ამჟი.. ლატაკალშუ ლას< ალი, 

იშა ფისხუ ხოჩა ირიუ, ესუაიშ ადწინიუ (უფლიშ სგებნე ლადელღ ჩუაძგგრალნას ალარს), ეჯის 

ხაძღუნიუს მანკუ. უფლიშ ეშხუ ნაგზი ლას5, ჟუობაშენ ნაგზის მადე, თეუს ლასუ თითქმის: ეშხუ 

უფლიშ, იორი უფლიშ, სემი უფლიშ ი უოშთხე უფლიშ... დარიმგუაშ ხეშდაბ ლილცოუჟალ ი 

ლიმზგრგნქა; ქამგლი ზად ჩი ლივნი ი ლილაში, ი ალის მაგ ლაგას ჯგნა, ეჩქანღლშ'ეჯი ლიქეიფ ი 

დრეუჟიშ ლიტარენქა მამაგვეშ ხოწიჟდას სერ. 

ლიგუდიში იორი “სუტკას” ლასე. მეზგე ლი მეხელ სოფლიშ; ლესკარს ვიდა, მეზგახენქა 

ერუ'ანღრი ხოშა, ეჯი. ლესკარს თაშ ხონხა სემი–უჟოშთხუ კილო. ამჟი ხოშა ლესკარ გგრჯაბჟი 
ზხელჯანჟი ი სემი ლადეღს ეჯი ჩუხოზდას. ეჩქანღუე, ხედა მეხელ ქორ ლი, ეჯი ადაიდ მიჩას ხაქმა, 

ლეღუ ი არაჟ მასარდ ხუღუანდახ. ლივედიში მერმა ლადელ ლას ლიგუნაშელ. ჩუიგნიუს 
პარტია-პარტიოშე ი ჩის ჩუნგუნაშადახ, ხეკუეს ქტინლგგნე მარე ნარ ომსედლას< უგუნაშად. 

მ. ს. – იმღა ხდებოდა ალი, ლიგუნაშელ? 

ხ. გ. – მინე მახალშუ, მამოშ ესერ ხოშილ ლიგუნაშელ ირი, ეჯიცალ ესე ხოჩა მოსაჟალ 
ხოვდენი სოფელს ი მეზგა. 

მ. ხ. – ალი წარმართულ ლ”იმეგ? 

ხ. გ. – ათხ”"ამიშ მამა მიხა ტკისდ. იშგნაგ ბერიკობა ხემთქუნხ ი ნა, ხოშა მგნწირდ, 
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ლაცუდ 9 ლაყაფდ ალი გუღუანდა, ა, ლიგუნაშელ. ისგლადაღუ ალის ხესდენიუს ი ეჩქანღუე ჩი 
მეზგახენქა სემი ლიტრა არაყ ვედნიუ. ალი მაგ კეცთეისგა იგუშირსგა, ეჩქანღფე იბნი< ლიქეიფ. 

მ. ს. – ეზე ლირდე მად ირიჟა?! 

ხ. გ. – სპერთოდ მანგვეშ ხუღუჟანდახ სანერჟიულო. 

მ. ს. – ლადი ტელეჟფიზორდ ი ციჟილიზაციად მაგ ჩუადდაჟშე, მაგ ჩეათუიფ შ'ანისგა. 

ხ. გ. – მანგუე ხესკორან დას. მიშგომუ, მაგალითად, ქაიშელდა: ამშელდ ი ამშელდ 

კუიდოლ კუეცენ, ამშელდ – ფეტუ, ამშელდ – ჭგმინ, ამშელდ – როგ, ამშელდ -– ღედარ, ქირს... 
“ალარ მაგ ქაგუარ, მადეა?” 

მ. ხს. –– ქირს მიი ჩუმიმა. 

ხ. გ. –– ქირს მა მადე ჯემი! – ეშხუ ლიფიინე ქახარ, ლგზნარედ ისყი, მარე ამეჩუ დემე 

ხოხალდახ ი ჩუადუაშიჟსხ ალის. 

მ. ხ. – მიშგომეშზენქა ფიშირს ხფიირიდას ეჯჟიშ ღგნარს, ერე ლადი სპერთოდ დარ იჩო. 
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მერმე ხოშოლუსი ხუეჭუდალდას, მარე მაგ დემე საშყიდდას. აი, ეშხუ ლასე ეჯჟიშ, ერე, ცხგმარ ი 

ლატლინქა, დეიმეგ მიირა: ლატლის ეჯის “კასანპოლჯა ჯგმაშს” ხატულის, ცხგმარ (ლეზგგრას) – 

“კოსდანტბელს”. ალი ჯემთქუნხმა სგა? 

ხ, გ. –– იე, “კოსტანტილობას” ხატულიუს ნიშგეშარ. “კოსდანტბელობას, კოსაჯნპილობას” 

ხატულიუს ჰეცერ. 
მ. ს. –– შომა ლასუ? 

ს. გ. უ”'ათხ”ალი დეშ მაშყიდ სინამდუილეისგა, ხედადო რიცხუს ხეხელიუ. 

მ. ს. – ეჯი ლადღიშდ თაშს იზურიუს. 

ხ. გ. – ეჯი ლადღიშდ, ...ეჯი..., თაშ ლეგან ნანკდ ლუზერ ი ეჩქას ინყიუზ ლემზირარ, ნიშან 

ხაგან, ეჯჟიშ. 

მ. ს. – ზურალარ იმზგრდახს ა ღჟაჟარ? 

ხ. გ. – ღჟაჟჯრ. ეშხუ ფებიშ ლასუ ქამიზალიშ, ეჩქა “დულობს” ხუატულიუდ, ამეისგ ეჯი 

ზურალ გარ არდა, ზურალ. დეშდიშიშ თაშს ინყახქა ხეხუარ, მარ”ეშთეისგა ღუაჟმარა დემის 

იხნიუს, ეჯის მინ გარ უ'იმზგრდას ი მინოუშ იჩმუდან ჩიგუაშ. 

მ. ს. – სერ ამჟიშ ჩუმეთუფე ღგნ ჯასმა მაგუეშ? 

ხ. გ. – ხონრა, ამიცალ ლემზგრგლარ ინყიუხქა, ქუთარ, ი ქუინიმგენემ შელდ მეზგაისგა, 

ეჩქანღუე ბეფშ ი ხომა თუით ალის გრმიუხ ი სგახესგურიუხ ვანარს, ფურარს ი ეჩეჩუ, 

ლალდიარმგყ, იზბიუხ ალის. ლუშნუ ქორს ჭემიშ ლაპრა მად ხადდაია ნენსგაჩუ, ჟიქამშხენჩუ, 

მადეა? ეჩელექუ3”აპჰრაჩუ ლემზირარს ქორაშ ხოშა ი ჩუქუაქაისგა იღეშგალხ ალის – ერუა 

ხოფშირას ადღენა, ეჩქანღლფე ეჯ”გნიფ ლალდიარმგყ. ალის ხეჟხგნ “ჟაბილ-ჩუპბილ”. თაფისებურ 

ლიმზგრი ხადს ეჩქა ი ალი დემე ლ”ათხე. 

მ. ს. – მიშგფაუბა დათიკო მიქიანდ ამიირენე აღაიდ ეშნუ ლღგნ, ფარს ხამთქუენახ, 

“სკგრბაშ” ხაჟხენა: ეშდორი ვან, ეშდორი გიცარ ი ეშდორი მამილ ლგმარ ლეისენი, მარე ალი 

გუარრე მიხედუით ინაწილიუ – ეშსუ გუარს დათქმულ მაზუ ხერიუ, ეჩა მიხედუით ჯისენიფ. 

ხ. გ. – ალი “სკგრბაშ” მადე, ალი ლასჟუ “ლუხზორ”, ზედას იჩმუდ შეძლებულ მეზგე. ათხე, 

მაგალითად, მიშგჟა მაშყადისგა შეშშერდ, გუჯეჯიანარდ ჩემინხ ჭელირ. დიმიტრიდ ჩემინ ეჩეჩუ ი 

ეშდორი ვან აზიჰხ. ალი ქაკრეჰნი4 ჩიაგინენსგა ი ესფა ნამთილი ხად, მაგ ესღგრდა, ეჯღ'ერე ჩი 

ხეჰედიჟ ამხენქა, ა, წილ. მერმე ლუხორ ნიშგეშარდ, გურჩიანარდ, ჩემინხ. ეშდორი ვან ეჯარდ 

აზიჰხ. ალი, ყვიჟ, ჟიხერკინი<უ აშხ5 ადგის ი მავუმარ ლასე მეზგ' ერე წილ ათხა. 

მ. ს. –– იმხენ ხუღფანდახ ამიცალ ნალვმაში? 

ხ. გ. –– ნა, «ოდე ღემდერთე ქ" ანზიგუნეს, ეჩქად ეჯი ფოთარშე ხგნსგა ნპღუენა გიმ, 

ეჩქანღფე ანვადხ ალარ ი ნიშგე გიმარჟი მერმე ხალხ ესზიგეს ი ათხეი ჩუხუღუახ ეჯარს ნიშგე 

გგმპარ. ესჟა გიმ მასარდ ხზუღუანდ, ეჯის ქუინიმგენეი მასარდ ზორდა, მარე ქუინიმგენეს გასაუალ 

მამაგტეშ ხუღუანდა ამიაქგნქა, ა, ლიისენი ი იმ ედვგმრასუხ – ხოჩა, ი ეჯგნქაშს ჰედიუხი დეშ ი 

მამაგუეშმოშ. ალი გარ, ა, მიჩა თხუმემ სიამოჟნება, აი, ალი ლასუ. ლაღუპჭარისგა, მაგალითად, 

გიმს ხიჰუდინ, ეჩქას ვანარ ი ფურარ ჟიჯემარგს, ამჟი წორისგაი, ჩუ-დეშ-იწვრიუს, ეჩქას წორს 

იჭდა მეზგე ამეისგა. 

მ. ს. –- ზურალარ შუანხენქა ქა-დემთე-მოშ-ესღგრდას, ყორქა უზუნა ირიგხ საერთოდ, 

მადეა? 

437



ხ. გ. –– იმთე ხადხ ლაზ? ზურალარ მადე, ღუაჟარი ეჩეგ-ამეგ გარ ესღგრდახ. მაგ სგანჩუ 

ლას§5 ეჩეჩუ ეჩქას. კულიაშ სახუშირ, კულიაშ ბულუზა, კულიაშ ზგთვარ, კულიაშ ბერ, კულიაშ 

ფაყუ, ალი მაგ სგანჩუ ისყიუ ი იშგანხენ მანგვეშმოშ ახლუანდახ, ჩულგკილ ლასე მაგ 

ჩიაგინენსგა. ზურალს ლაწულთე ლერქუარ წომ ხაკუჩ, ეჯის იჯიშდახ სგუირს. ქანხენქა ლგსყე ქიპს 

ტგტისგა ჟ”აჯაბხ, ეჩქანღფე აშ ლეყფგნე ლასუ ალი, ჟ”ადასუხ ბაჩუჟი, ჩუაჟყფგნახ ი ქაითთენი§, 

იმჟი თეთნე აბრუშიმ, ამჟი. ამიშ ლაცადიარ ლეგმარელის შფანისგა. 

მა მადე ირიჟუ ხოჩილ დრეუ! ხეხუ ისგუ გარ ლასწ, სგ”ანვიდ. ათხე მამა თერა, იშადო ლი, 

ლეურკაუ ლი. ეჩქას ქალგშშუილე ზურალს, ჭაშგნქა, დარ ხეწდენიუჟ, ათხე ინტერეს მანგუეშ ასად 

სერ. 

მ. ს. – ლაირისგაი ქამიჭუდა, ზურალარ როქ უშხუარ ხაჯღაჟახ ეჩქას: “სი როქ მა ზურალ 

ხი, ლელატ როქ დემე ჯირი!” 

ხ. გ. – ალი ნინ ჯოდი ხარ, ეჩა ლუქუე ლი! ალი იუალადეღ ლესყუადურ დემე ლასე 
შუანისგა ლილქადელ ხაჟხ”ალის ი ალი გუამიდ საყუდირ ლასუ ჩილად. ამლა ჩუოადგარიეს 

ზურალარს, ქ”აგნახ ქორხენქა ი ჰარაკდ ცუირახ. 

მ, ხ. –- ხოშა ქორისგა იმჟი ხადხ მაგ ჩულგთალე (ლგნაწილე)? ლუშნუ ქორისგა იზგას 

იორერჟეშდიეშდ მარე ი ეჩანდ ხოფშირა ადაიდ. ჩის როქ მიჩა გუეშ ხაღდენა ქორისგა. 

ხ. გ. – ნიშგე ქორისგა ეშღდორი თუეფ ხარკენა კაცხაშჟი, მარე ნებოზს ჩუისგურიუს 

ხოშოლუ ი მიჩა-მიჩა დაფალება ჩის ჩუხოხალდა ჰამაშდ, სერ ეჩქანღფე ჰამს ლერგადი მამაგუეშ, 

მიჩა«მიჩა გუაშთ”ესღგრდა მაგ. ერჟა მერბელ ლასუ, ეჯის ეჯი გარ ხეშგლდან, ხედა მგშგალი ლასუ, 

ეჯის ლიშგალი ხეშგლდან... ხოშა ეშხუ თეს ქ” ოხვაცას, ეშთ”ესქინა მაგ; ათხე თუ გინდა თხუიმ 

ადაგრ ი ყია ჟ”ახიცხუფ, დარ ჯეჩო ნაქუს ი დარ ჯიჯრაჟი. 

მ. ხს. – ათხე ხოხრა ბოფშარი დემ იჩოხ ხოშემ ნაქუს. “მინე როქ უფლებოლ ხუღვას”, – 

რაგდიხ... 

ათხ”აღჟე, ეშხუ ცინგლიდს მემბუალმის? 

ზ. გ. – ათხე ცინგილს, ტყარაბურა ცინგილს დეშ ხუიმბუალ ი ათხე ხოშა ცინგილს 

ლიმბუალნიდა ბაზიშუ? 

მ. ს. – ეშხუ ცინგილს ლახ ქ'ემუმბაუის, ეზერ ირი, ეჯღერე დარ ნემბუალ ი ექანღუე 

ნიშგე ხელმძღვანელ – ქალბატონ იზა ჩანტლაძე საყვდირს ნექინე: “იმლა როქ დემ 

ეთიირედსგა?” 

ლაიღმესარი ჯემთქუნხსმა პეცრარს? 

ხ. გ. – ლიღმესარი ჩი მიჩა-მიჩაშგრად ხემთქუნ; რიტუალარ მოშ-მოშ ხუღუანდა ჩი. 

ღემესარ ინყიუ ღუესახენქა, ამიშ კუბდარ ინყიუქა ი ალი ლასუ ლემზირ. ლიღმესარიჟი ღემესარ 

ხეკუეს ლოხმამენს ქორაშ წეურს გარ ი მერმოლუს – დემე. ლიღმესარიშიაქდ სპეციალურდ 

ირაყი ზედაშიაქდ სუფთა ნამშახენქა. 

მ. ს. – ი ლამგრგართე, ნენით”ეჯღუანდახმა? 

ხ. გ. – აშ ჯიხა! უესღგრდას დარბაზთეჟი ი იმზგრდახ ეჩეჩუ, ნენიჟი, იმზგრდას 

ქუინიმგენეშ, მგშგპალიაშ, მგნნიაშ ი ამარე ლიფშირიხენქა ი ნაშდუებიხენქა. ეჩეჩუ ჩუიზბუდს 

ლემზირს ი ჩუტესნიუნ სგირითე... 

ათხე ეშნუს ჯემბუბლ: ნაცადს ლატულიდ ნა, დალ ესე ლგმცადღნელიქა ბეფშს ჰენწნენქა; 

ამჟი აშხუნ ნიშგე, მგრზარე, ბეფშ ოხცადაქა ი დალს ესე ხოქუა: “ბეფშ ესე ჟი-ნომოღუ- 
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ანპრისდეს'”' ეჯის ახფასა გუამიდ ხოჩა მახელუაჟ. ფარიშ თაუადარს ხარდენას ბულუა; ალის 

ქალგმფიშდუნელის, ეჩქა მაგ ჩუზაპჟოლნა, ედო ბალდ ესღჟენა მაგ. ნაღუჟურს ზოქუა მიჩომეშდ: 

რ“%უ-ესე-ღგრი, ბუა,  ფარიშ ესე ფოთარშერს ხაბნილ ხორიზ, ეჯის ესე ხებგრგელ ჯი ლადი”. 

“ბუაშ ესე თერაღო, ჯი ხოლა ფათრეკს ჭიდე ლადი ქორთეისგა, ნომ”აჩ' ედო!” დემეგ ლაიშდგმრე 

მიჩომეშ ნაქუ, ჩვეაჩად ი ჰუიწს, ა, ისგუა ნანაგ იზგეს, ამხენქა ლახშგმ: “ქ'ოღ ანფიშდუს მინე 

ხაბნილ!” ალარს ათგმბაჟგნს, კაცო: “იმჟ'ერე წაბნილს ხატული ალის?” ქ'ანფიშდეუს ალი ი ქა-ი- 

ხეწად ი ქა-ი-ადწულინან მიჩეშთე. ამნემ სგაზაფხეჭ ი კინჩხ ქ ადყუიჩ. ლაისგნჯაჟეხ ი გუამიდ 

ზოჩამდ ლახბაჟგნხ, ამგუაპრ მახეღუაჟ დემე ხოწუას ჩიქი მინს, სგახაწსეხ, ალ ვანი ქ ადტუმურეს ი 

ალის პქეიფენს ამეჩუ. ეჩქად უარგ სოფელს ქ“ზჭამ, ეშდორი მახეღჟუჯუ ქ'ანთიშ ი ხაქუე: “ალის 

მგხარ ეშდორი ლუშნუ თეფიშ ცხიმი ნაყირ დემე ხერი, ეჩქას ესე მინხ ჩი ქ”აზგუნეს ამხენქა! 

ჰამს ანლრ”ამექა ნაქეიფ ალ მახეღჟუჯჟ, ამჟი ადღანეს ქგრხგნ ი ეშდორი ხაჭიდხ ლუშნუ თეფ- 

ამნემდ ჯიჰრაშ ტყენ ანქუიცჟი ი ეშდორი მახელუაპჟ მაგ უშხუარ ლახდე ი ლახტუილ: 

“ბოფშარსოღუ გაი ლახემხ, ჩუ-ესე-ნომ”ჯდმაცხნენეს ამეჩუ! უჟ'ახაგან #ი ი ფხგტრერთეჟი 

ანღგრდა, მუს ყიათეჟი ი ზისხდ უჟ ესჩუფე გიმთეჩუ. ეშთეჩუ ჩ'ომჩედელი სოფელ ი მიჩომუს 

სოქუა: “ქ-ესერ მად ხოქფაია, ბუაღო, ჯესე ალის ლგმვიდუნელი ქორთეისგა!” ეჩქას მიჩომუს 

სგალახტგშან ი ალიმაგ ნაშიალუნღტე ეჯლაი ლესგიშ ქიპარ ქ”ადყუჩურე, ეძზუ ლვგვმაშ მარე 

ლგმარ. 

მ. ს. –– იმხენ ლასუხ ამჟი ლგვმაშ?! ათხე მაგ ლგუგგრე ლი ი მა ლემბაჟ! 

ხ. გ. –– ეჩქას ალიმაგ დემე ზეკუად ბეფშს. ფუცხარჟი ხორკანს ლაშდაბისგა თულყუარშუ 

მადეი ჰენწარშუ ბოფშარ ლადიას, მინ აბირგლაჟიჟს. ათხეშშალ მოშმოშ ჩულაყუნა იმეგ წუანდა 

ეჩქას?! მარე ჯანმრთელ ანღგრდახ. მი, მაგალითად, ფოდე გუამიდ უჟუ'ენმაცხნიუ, ეჩქად ჩაფულს 

იარ მადასგუ, ჰაგარ ხფიქინალ, მარე სგალოხესდ ლადიჩიქდ ეჯღაი. 

მ. ს. – ტყებერარ ჯიდამა? 

ხ. გ. – ტყებერარგნქა, აღფე, მა მიდა იშგენ? მადო მგჟირ ჯერიუ, ეჯლაი, წერქუა 

სგაჯენხიჟ, ეჩქას ტებდიდ ჯად ჭგშხარ. 

მ. ს. – მიშგუ ბუბა – კარლო საღლიან მატულიდა: “ბუბაღო, ბეჩუიაშ როქ კლასჟი ეშხუ 

დრეჟქა მიჩეშრიგ როქ ლურექუ დარ ლგმარ”. “მაიჯ ჯაქუდა, ბუბა?” “მა როქ ი სახუშირჟი, 

ქუთულარჟი, ხოჩა ტკეჩარ როქ ხაგნენა ი ტყებერარ როქ ხადენა”. “ღუეჯიიჯ ხოჩა ლასუა?” 

“ბუბაღო, მერმოლუს ალი როქი დემე ხადენას”. 

სხ. გ. – ამჟი ლას54. ეჩგნქ”ეჯი..., გტიშგეისგა ტუფაშ ლაჰუიჭალიი ლასუ ეჩქა, ჯერაბს კოჯს 

იკუშახ (ეჯი ლაღფიარ იფალადელ დემის ხეღრენიქა), ეინოშუ ჩვიჰუიჭალიუს ი სერ ამნოშ არდა 

ხალხ მაგ. 

მ. ს. –– ი ზგთვარარ? 

ხ. გ. –– ზგთვარარ კულიხენქა ლასუყხ მგსყე. 

მ. ს. – ჟიბოუიშ ლერქუარს მა ხეჟნგნს? 

ს. გ. –– ფოსარ ი კაბ. 

ხ. გ. – ფოსარ ლგდგნდაგე ლასე, შომა მუჭუედხენ მგცხი ხადს, ეჩქ”ალის ჟიხობგდს ი ამექა 

ითხფახ, ა! ათხე დეი ხოხახ ფოსარ იმიაქდო ლი; ჩი თბილისქა ხაკუ. მუსისგა ხეფშენიუს, ეჩქას 
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ჩუისგურიუს, მადეა, ალის ჟ'აკურზლენიუს ი ჩუქაქაისგა ინხიუსზ, ეჯღა დას ხად ნაღულიმ მაზიგ ი 

დეი იმცხანიუს. 

მ. ს. –– ლუშნუ ფაყუს როქ, აი, ლაშიალდ როქ ლგმვგმრინზ, ალი ლასფმა? 

ხს. გ. – ლაშიალდ დემე, ლუშნუ ფაყუს შომა ლაშიალთე ესღგრდან, ჩუიკადს ი 

“დიდაბოღუ აივედა ღერმათ!”-ს ტულიუს... 

ჯუინალდ მეშზე ზუღუათეისგა ჩიაგინენსგა შუანარ იზგან, მეშხე ზუღუაშ ძგიდს იმგუა 

ახხუიდხ ეჯ ბაჩ, ე, “ამაუესერ ლი გუიშგე”, ეჯუგე. ჟუბანს ამხაგიშ ტერიტორია გუიშგე 

თაფადარს ი ერისთაუარს ზუღუანდახ. ეჩეჩუ ლასე გუიშგე ეკლესიაი. მი ეჯ ეკლესიოლთეისგა 

სგამიზნა. ჟუბან ამხაუ მაგ გუიშგე ლგმარელი, შუანრე თაგადრე – დემეტრიანრე, ეჯიჯრს ეჩეჩუ 

ხაღუენახ ლაჩხუარ დადეშქელიანრე ზეგაულენით. 

მ. ს. –– მურყუამრე ნაგემარი როქ ლიხს ყარჩაქა. 

ხ. გ. –– იმჟი მადე ლი?! -– ჩიპგინესგა ლიხ ი ეჯჟი ლიხ ნაგემ, იმჟი შანს. 

მ. ს. – მაშენე ჯუინელ მურყუამარ იმეგიშ ირიხ ათხე, ბალგნჩუბოფიშ ა ბალგნჟიბოვიშ? 

ზ.გ. –- მაშენე ჯუინელ მურყუმარ ლიხ ბალგნჟიბოჟუიშ ეჯღ”ერე მაშენე ლემყალ ეჩხენ 

ლასუ, ეჩეჩუ ადბინან მანკუ მურყუმარე ლიგემ. 

მ. ს. – ლექუოუ ხოხრა ლემყაჟფ ლასფ, ალბათ. 

ხ. გ. – ლექუოუ, აშ ჯიხა, ხოხრა ლემყალ ლას; სგამევედ ეჩეისგა ვედნი4უ ჩიგარ. 
ზუგდიდხენ დეშ ვპედნიუხ, ეჩხენ დარ წუანდა მევედ; ჟიბშხენ ესღგრდას მუსულმანარ. ათხე 

ლემუოუ ჰედუირ მურყუამ ეშხუ ბეჩუის ლგგ ი მერმე – ჰეცერ, ექდა დადეჩქელიანრე. 
მ. ს. – ცხგმარსი ლგგხ, მარე ხგნსგა გარ სიდხ, ეჯიი უოთარშე ლი. ნაი ჩუნიგ, საღლიანარს, 

მარე ჩუმეხურე ლიხ. ნიშგე სოფელისგა ლი სემი მურყუამიშ ნამხუირ ეშხუ ლემარ ნიშგე 

სახუბაშ, ფუალიკოშ ი მიშგომეშ. სი ჯასმამა ალი? 

ზ. გ. – იმჟი მადე მასმა! 

მ. ს. – აღფე, ახუმბაჟ. 

ხ. გ. –– ბეგარა ჟ'ოსდახ ეშხუ ისგე ხოშემ ლგვმაშ მეზგედ ი ხოქუახ: “იმხენ ესერ ახღუაზ 

ალი მინს?” ჟ'ომჩედელიხს ფუთაშთე ი: “მიჩ ესერ ლახუიარ ხოგ” – ლახუიარს ხატულინას 

შუანარ, ნალბური ფითომ მოლეგუეშ. ათხე ეჯი ისგე ხოშას ხოქუა: “სგ'ოღუ-ანვადხ ი სგ'ესე 

ხოვდე ჯი ლახუიარს”. 

მ. ს. –– სინამდუილეისგა ჩუნადენა, მარე ქ'ენქუითხ. 

ხ. გ. –– ისგე ხოშა, ალი, ფუთა, გუპმიდ ჭკუიან, ლგხალ, ლგვმაშ მარე ლგმარ. ქ”ომჩედელი 

ი მარდშუ ჟ”ოსჩიშტა ჰანწდ ი სგ'ოხვიდა: “ალ”'ესე ლი მიჩა ლახფიარ, ალის ესერ გუჯმიდ ხადისგ 

დაბარს ი ღუე ხოვდენი ესერ მიჩ”. ესუა ჯი ოხუნძღულა, ამნარ ფაუ ხოჩჩხა თხუმლექუა ი ხოქეა: 

“ათხე ჩ ოღუ-აჩად ი უ'ოღე-ანვიდ უღუა ვანარ ი ფუთასოღუ ხაჩქუარე!” 

მ. ს. – ლაურაში ქ'ოხკუარა მურყუამზენქა. ალი მადე ნიგა ეჩეჩუ, ნენსგაისგა, მურყუამ; 

ჩუბ, დურმუშსანიშ ქორ იმა ჯიხალდა, ეჩა ჰაზუისგა მურყუმიშ ძირ გარ სიდ ი ეჩა ჩუქაქა ჩაგაშ 

მურყფამ ლი ადპიდ. ალ სემი მურყჟამ მჯგ უშნუარ ხოსდის, უშსტრეშიშ ნამწუინჩუ ლგგხ. 

ხს, გ. –– ალ მურყუმარს ეშხუ მეზგე გარ ი ეჯი ადაიდ საბრალ დეშ გგამ. 

მ. ს. – დეშ, ტკისდ! ნა ნარდენა სოხ საღლიან; დადეშქელიანარდ ადდაგრუნეს შახ ჯაფრან 

ქუთაშ. ალ, იმჟი მურზაყან დადეშქელიანდ ჩუემინ, ამჟი ჩუემინ სოხდი, მარე ეჯი ჩუადგარს, სოს 

საღლიანს, სგა-დეშ-ემიდდან ი სგანტა შუანთე ლგარ ლდადეშქელიანარს ქუთაშიმშ 
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გუბერნატორიშ ნადგარერ ხოლა ლადეღ ესცადანს. სოხიშდ ლოჰოდახ ჭანდანიაშ როქ ნალჯომ 

ცხუადიშ, ცხგმარ, მარ”ათხე დემე ნუღუა ნჯ ეჯ გიმ, ჩუენთუაფ. 

ხ. გ. – აშხუნ უშხუართ'ანვად ლატლი: “ჩარკუიანარ ესერ ჟილეხუტე ხარს”, – გიმრე 

მაკლა ეძზუ ლასუ, ერე მუხუბე მუხუბეს ადგარიუ ლატლიისგა გიმღა. “აღუე, ამეჩუ მანკუ ესერ 

ერჟა ჯდდაგრი, ეჩა ლაზგას ესერ ხაჰუდის სემი ცხუადიშ გიმს, მერმეს – იორი ცხჟადიშ ი მესმეს 

– ეშხუ ცხუადიშ”. ეშხუ ნაღუჟურ ხარდენა მგლტალის, ეის ხოქუა: “დიდაბიშ ესე ლევდიაქ 

მაცხუარ! აღჟე, მანკუშ ნაკუარ ესერ მიჩესე გეზალსოღუ ათხუე! – ეძზუ ნამთილი ხარენახ. ი 

მანკუ ნაკუარ ტკისდ ეჯის ნებგუაისგა ათხუა ი სემი ცხუადიშ გიმ მაცხუარიშისგა ეჯარდ 

ლოხზოდას. 

ლუზრობ გუემთქუნ შუანს მიშგუა ბაბა გელათიშ აკადემიას ნათორ ლასუ ი 

ლახვჟუედნენას: “იმჟ”'ესე ხოჩა, ბაბა გალობენ, შუანისგ'ესერ ლიფშირ ნორმალურდ ესხრი ი გიმიშ 

ესე ლაცხამ დემეგ ლი ი ხეხუტენი ესერ მაგ უშსუარ ი მანგვესერ ანსახთია ამიშ ბედჟუილა?” 

“აღფე ამჟი ესერ დემეგ იმარგ! -- ჩი სამამასახლოხზენქა ეშხუ მარ'ოღუ ქ”ოღუ-ანთიშს ი ეჯარ 

ქ'ოღუ-ოთვერიჟხ ქუთაისთე ი გუბერნატორს ესერ ხექინეხ მინე გაჭირებას, ეჯ ესერ იმ პასუხს 

ლახტიზე, ეჯის ესერ ლაგას ადგენისს”. 

შუანდ უ'ოხზერ ალარს ლეზგრჯე ჟფარჩხილ ი მიშგუ ხოშა ბაბა ქ ოთვერიუ გუბერნატორთე. 

“ათ'ესერ ალის ესერ ჯი დეშ ჯგნე ლაგას, მარე ალის ესერ მეფიშ ნაცვალთე ხაჰუდი-ჯი-ქა, ჯ'ესერ 

მერმახენ ჟიხაირი განცხადებას, ერე მინს მა ამეჟი ჩულგირ ხარს, ალი ჩ'ოდმოწმანა მიჩ ი 

სინამდუილე ლი”, – გუბერნატორდ ჟ”ესიირე მიჩა რეზოლუცია გჟიშგე ხოშოლე განცხადებას ი: 

“ამშელდ ესე მარე თბილისქა დეშ ვედნიხ მიი!” – სემი მარე ლაივერნებ, გუბერნატორიშ 

დასტური შგნ ლაიეხ ი აჩადხ მეფიშ ნაცუალთე, ჟარანცოფიშთე. ეჯნემ ზოჩამდ ქ'ადჭედ, გაეცნო 

გუეშს, ერე შუანისგა ამჟი ლი ი გიმრე მდგომარეობა: “ათხ”ესერ აღუე მინ ქორთ'ოღუ ატახსხ; 

ალის ესერ დრე<§, %'ესე ნაკუ, ერე იმპერატორდ ჯნკგდეს. ეჩქანღუ'ესერ პახუიხუს სგ'ესერ-ხოუზე 

გუბერნატორს ი ეჯ”ესე მინს ქ”ესე-ხაბჟინე, მ'ესე ხერიხ ლეჩემ, ეჯის.” 

ეშხუ ზაუნღფე პასუხ სგ'ანტახ, ერე კოდორიშ ზეობა ლალზიგალდ ი ქალამშარიდ შუანარს 

ქალაჰოდენხს. ნიშგე არქივისგა ჟ'ამხუიდ ალ დოკუმენტაცია მაგ ი ქალოხო ალ საკითხრე 

მკულეჟარს ი გუპმიდ იმედ მარ, ერე ჩიგუაშ ხოჩამდ გამოიკულეუს... ეჩქას მიშგუა ბაბაშდ 

სოქუახ: “ესერ იმღა დემ ესხრი დალთე?” “მიჩ ესერ ფოთარშერ სხგნსგ'ესერ ზუღუა გიმ, მასარდ 

ესერ ხუღფა ამეჩუ გიმ ი მ'ესერ ხაკუჩ მიჩ ეჩეჩუ?” 

პირუელდ ანვადხ დალთეისგა ფანგანარ ი ჩოფლიანარ, ა, გიფუიშ ი დადაშიშ ხოშოლუ, 

ეჩქანღფე ანბინან შუანრე ლივედ აშთე, ალი ათას ი არ”აშირ ი იურინერუეშდ ზაუნღუე... ი ეჩქად 

მთელ შუან ლგმზიგელი ამეჩუ. 

მ. ს. –– ჭუბერ ხოშილ გუიანდ ედზიგანა? 

ხ. გ. – ჭუბერ დემე, გუიშგეშდ ხოშილ ხონკი. ეჩქად ჭუბერ ი ნაკრა იარუნ-სამუნ როქ ლი 

ჟიმეზუტე მუსულმანარხენქა. თანღიისგა ანღგრდასხსგა. ეჩქას ეჯი ჭუბერთე ჩუბეჯეუაბრ აჩადხ, 

ლეჟოვიშარ დარ იზგეს ჭუბერლექუა. 

მ. ს. –– ფილფანარ ი მარგიანარი არიხ ღუე? 

ს. გ. – ალარ ათხეშ ლი, ა! მანკუ ადზიგანზ: ცინდელიანარ, ქალდანარ ი ჩხეტიანარ 
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ალარ, ა, ფარარ ი ლენვერაშ ხალხ ეჩელექუა, კიჩხგლდაშ ი თაგრარ ი ალარ... 

მ. ს. – ათხეი მადე ხეხოლიხა ჯუინელ ნალზიგეარ! ჩიღად ლასე ი ლი გათხროლ, ჭუბერს. 

ხ. გ. –- ჭუბერს არქეოლოგიურ გათხროლ ლასუხ, სუინჩილდ ცინდელიანს ხახუა ეჩეჩუ 

ოქრ. აშხუნ ოლმაზს ეჩეჩუშარ მინე ლახუხენ, უეთხუმალ ათჩედანსგა ცხეკთე ი ჩაჟარშუე 

სგ” ადჭამს, ჩაჟარ აშხუ ადგის ნალარს ჟი-დეშ-იკედხ, ჭგშხარს ჟი-დეშ-იყუფურებ. ათგმბაჟგნხ 

ალარს ი ლაისგნჯაჟეხ ი ჯეიდ! ალარ ჩუანვადხ ჭუბერთეჩუ, მადეა, ალის ხაქუეზს, ალ მარა, 

სუინჩილდს. ალი მერმა ლადელ ნაზუს ადჭამ; აჩად აშთეისგა ი ალი ჩუმეხურე ლი ამეჩუ, 

ეკლესია; ამხენქა, ჟი-მ ანიცუ, ალი ანვიდ უოქრ. თეფ ესერ ლგმდენ ეჩეისგა ჟფოქრეშ, ეჯესერ 

ოხკიდ'ეჩქას ესერ ჟ'ახბგდა გორგარს ჩიაგ, ეჩქას ჟ”ოსტიხა ეჯი ღეშდ. ადჯაიდ როქ ონტხუენი, ეჯღა 

ანვად ი შუკუს კაჰდოშ უ'ოსკაც ჩიაგინესგა მეგმპრს, მარე ეჩქანღფე ეჯღაი დემღადმოშ ატახ 

ნაზუს ი დეშ ანთხეჟი ეჯ ნამხუირარ. ლადიი მაგ ეჯის ხეთხელი, მარე დასმოშ ხოთხაჟი. 

მ. ს. –– მა ხაჟხა ეჯ ადგილს? 

ხ. გ. – ჟიბე მარღ. 

მ. ხ. – სალჭუბრიშს ხატულის, ეჯი დემე ლია ალი? 

ხ. გ. – ალი სალჭუბრიშ, დიდაბ ოთვად! 

მ. ს. –– მ”ამუი მასმ”ერე ჯუინალდ ჭუბერს “სალ” ხაჟხენა ი ნაკრას “ფაჟ”... 

ხ. გ. – ეჩქანლუე ალ გუეშ ქ” ადცხგრან, ეჯ მარემ ფოქრ ჩუ ჩუანვიდ, მარე ჩუახბიშდიუ 

ალი, ა, ფარიშ მთაუპრ. ეჩქანღუე ეჯისი ჩუახბიშდიუ ი ლადიჩიქდ ხეთხელი მაგ ეჯ ადგის, მარე 

დარდმოშ ჯნთხე. 

მ. ს. – ალი ღერმეთს ჟფოდ ეზკაფი, ეჩქად დარმოშ ითხი. 

ხ. გ. – დიდაბ ოთვად! 

მ. ს. – ფიშირ ადგის როქ ხაშწუნა განძ ი ხატარ შდანისგა, მარე... 

ხზ. გ. – მასარდ! მაგალითად, გიორგი მეხუთეშ (ბრწყინფალეს ერ ლატულიდ) ჩიქქაშ ეშხუ 

ნაკად განძეულობა ალი მაგ ზგმას, ეჩელეჟა კირიშ კოჯისგა ესერ %გ მაგ, მარე დარდმოშ ანთხე 

ლადიჩიქდ. ალიმაგ ხანისგა ეჯი ჩუიშლამაჟი, ჟიხეცადი ფოყჟ ი ეჯღა დარმოშ ხეთხნი ეჯ განზარს. 

მ. ს. – ეცერს მა ლავუჟმიისგა ხაშხუნა ძვირფას ხატ? 

ხს. გ. – ქურაშ ლგგ ჯგგრაგიშ ეკლესია, წორგუანარს ზეკუთუვნი. მკულეფუარ ბონდო 

გურჩიანდ მაჰერ: “მამაგუეშ ესე ხაკუჩ მიჩ, ოღონდ სურათ ესერ ქ'ოთკგდეს, ეჩგნქა”. 

მ. ს, – იე, მარე ხატარს დარ აშხუნი ი ეჩეჩუ იმღ”აშსუნიხს? 

ხ. გ. – ამჟი ლახემს მინე ხოშოლუდ ი ამჟ”ესღრი შიხენქა შითექა. 

მ. ს. –– აა.. წზაყლენიხს, ერე ნომაგვე ხეყერეს ი ეჯღა ედო აპჟუნეს! წესშა, ალი ხეკუეს 

ნომ”ახჟომაჟი, ალ საიდუმლო! 

ნ, გ. – მიშგუა ბუბა ალექსანდრე ლასუ მოკილ. აშხუ ლადეღ ჯი სგ”აჩად სგანჩუ. მანკუ მი 

ქამშხენ ამცუირ, ეჩქანლუე სგ”ამშგმ ი ქალამწონე, მასარდ დიდებულ ი ძლიერ უოქრეშ ჯუარ, 

დიდაბ ოთვად! – ჰებრაშ კალპეტისგა ლი მგსყე, ი ჩუამყაჰალნე ალი ი: “ათხე ქ”ოღ<უ ოტეხ მი”. 

სგაშხენ ალი აშ ტუარდა. მა ლ”ამგუარიშ მადეი იმეგ აშხუნის?! ჰეცერ უოშ”ანვად ეშთეისგა 

თბილისწენ, ეჯარსი ჩუხოხალდახ, ერე მოლე ამჟიშ %ზგ, მარე ხორგუანარ დას ხაწონეს. შიხენქა 

შითექ”ესხრ"ეჩქას ამჟი უშხუარ ჩუამბანის, ერე სი ალი ხეკუეს ნას ლახწონა. 

მ. ს. – ი ლედოლ როქ ხადენან მეზგოლს? 
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ხ. გ. – მიშგუ ხომოლუს ხეჯრაჟანს ი მიი მაჯრაჟა, ლედოლ ჩულასუეხ, სინამდგჟილეისგა... 

მი, მაგალითად, მაჯრაჟა, ლიქუნი ჩუმაჯრაჟა. 

მ. ს. –– ალი მიი ჩუმაჯრაჟა. 

ხ. გ. – აშწუნ მერხეულ ხუარდ ი მიშგომუ ლემჰისტამ: “ბუაჯო, ეჯი ზურალს ნომოღ 

ლოხღეშგალ ლასგურას ი მ”ესერ იშგენი ქამეკგრქი!” ქ”ონვჟედ ჰამს ცენტრთექა ი მანქაი ანვად; 

ამჟი ზურალდ ანქინე მაღაზიახენქა: “მიჩ ესე ლეჰიალ ესე ხარ!” “ეზერიჯ, ჟი-აჯ-ახსგურდ”. 

მ. ს. –– ჰისტამ ლეიშყადმა? 

ხ. გ. – ეჯწამჟი ჰისტამ დემე მეშყად, მარე ეჯღაი: “ჟი-იჯ-ახსგუ”, – ეჯი ზუექარ. ამჟი 

მერმე მანქან”ანვად ი ამნოშ ლეჟ'ონვუაპდდ. მა ათხვიდ, ჯიხამა? ალი აუარიას ათხუა ი ზურალს 

მევრა ქამექუცე ხარ, ა! ეჩქას გუდ ოვედ, ერე იმღა მაქუე ლგდგარ მიშგომუდ ჰისტამშე... 

ლტოლუილობ ლასუ ი ფეთხუმალ ემყად ჭუბერთე: “ქაი/ ოჰუდინე ი ლეზუებიჯ ხეღუენის 
ბოფშარს”. გუგუსიანარი მინვრიუს. ი ვადთექა მესდი სუმინერუეშდ მეტრა, ამჟი ლამემ გუიდ 

“პრასტუპ” ი ათხე ჟიბოფ დეშ ი უჟ'”ოშჭონ, ჟ”ოშჭონ ი ჩუბოუ, ამეჩუ ბაჩჟუი ჩ'ოსგურდ ი 

ხუიდგარი... ამჟი მიშგომუ ანსგიდიუ ვარვქა: “ხალგრ, ბუაჯო, ჟ”ოღუ ონვუედ აშთეჟი, ნომოღუ 

მაყლენი, ჯ ესერ ამეჩუარი, ა!” ჟ”ოხგე ი ჟ”ოდერ. მიშგომუ ათხე ამეჩუ მიხალ. ჟ”ონვფჟედ, კაცო, 

ამეჩუ მიშგომუ დემეგ არი, მანგფეშ არი ი ლგდგარ მახეღუაჟ სგუეჯიუ ეჩეჩუ. მიშგომუ დემის 

ლამთუერნა, ეჩეჩუ ხზუასუ მედგარი, მარე, ალბათ, საბრალაშ ქუინდ გადამარჩინა. 

ფუთა გერლიან ლგმარ, ეჯგუარიშ ხელოსან ი ეჯგუა მახეღუაუ საერთოდ დემე ლგმაპრდელი. 

სკამ, ტაბაგ, ჰასკამ, ხოშა ლარბალ ჯარ – ალი ჩუბევეჟს ი ჰეცერ-ცხგმპრისგა მაგ ეჩა ნატაბ ლი. 

ფუთა ლასე ცხგმარხენ, ალი ნიშგე ნიბაშინ, ღუებალდხენ, ალი ლუმტულინ: “ამემ ესერ ლიქუნს 

რაგდი ალი, მადე მოლეგუეშ? აღუესერ მიჩესერ თეფ, კაჟიან, ჟ”ოღუ ანსყეხ ი შომ”ესერ 

მიჩესერ ლიჯგრელ ლადეღ იჯგრუნი ბაპ, ეჩქესერ თეფ ქ”ემმ'აშჟეს, ეჩქ'ესერ ჩ'ოუ-ადჯგრუეხ 
ლიქუნ”. ი ...მგდე... მადე გუამთქუაია, ლეგემმგყ ნახაზს ლგგამდ (ათხე დარ გგემ). 

მ. ს. –– მი დემე მაშყიდ ალი. 

ხ. გ. – სი დემე ჯეშყდი, მარე მი ხოჩამდ მაშყიდ. ღუაჟმარეს კაბ ი უოსარ ი ხანჯარ 

სგახაბგდ ი ალი მაგ ჟიმგსყე, ქანაჭგდდა ამჟუჟი... 

მ. ს. – ლეგ ლესდი ირიუ, ტკისდ, ლემყჟაუ ეჯღაი. 
ხ. გ. – ფო, ლეთშუ ხაყლენიჟ მარა!. უათხე ანვად ბაპი ი ალი აჯგრიუ, ეჩქას თეფ 

"ომშყედ ი ქ”ომშყედ; “ათხე ჩუესერ ოლგშდგნელი, ედო მაგ ესერ ეჩა მომსწრე ლგმარ, ერე 

იმე”ესერ ნიშან ლოხოდა ფუთას”, – მიშგუა დი რაგდიუ. 

ფუთა ფოთარშერს ხასსგენახ ბგგიდ, მინე ტოუელ მახეღუაჟ ლასუ, ეჯიღა. აშხუნ ესნარი 

ლაირ ლახემ თენგიზდ: “ქ'ოფ-ადიე ლათათე – მარშანიოლ იზგახ ამეჩუ, – 9 ეჩხენ ესერ პასუხ 

სგ'ოღუ-ოხვიდ ამიშ!” ახაგანქა ეჩხენქა ი, ჰეცერხენ, სგანპიე აშთეისგა ნებოზს, ა, ლათათეისგა; 

ამეჩუ სიმაქ ესხუიდ: “მიჩა ჭაშ ესერ სოხუმლექუარი”. ფუთად ქალახუემ წერილ ი: “ალ ესერ 

წერილი მგვდე შიშდ წამჟი სტამბულთ”ოღუ ადუზესქა ი ნომოღუ ანფიშუდხსგა ლგარ”, მარე ალ 

სიმაქდ ხაქვე: “ჯ”ესერ ცოდ ესერ ლი ამნარ, ამეჟი ესერ მა ხაირა; მიჩა ჭაშ ესერ დემე პარი ქორს, 

ეჩესერ ღერმეთ ახკაჩა მიჩ! ათს”ესერ ატახოღუ ქორთე, იმ'ესე ხამედა, ედო ალი ესერ ი ალი 

საირა ამეჟი”. 
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ჰამს ეჩელეჟ'ანტის ადაიდ, ცხგმარლეჟა, ი ოსჭყგლა თენგიზს: “დემეგ ესერ ომჩედელია ჯი, 

დემეგ ესერ ოდიალია ლაირ?” ამჟი მუთურქუი მაბგრგ'ომვედელი, კაუკასია ხარ ქალგზელალე ი 

ნირზლაუჟი იბგრგელ. ომჩედ ფუთა ქორთეჟი ი.. მიჩა ქორხენჩუ მაგ ჩ'ოხვიდახ, მანგვეშ 

ოთცუირას - ჰარაკ თეთნე საქელ, ყარჟი ბაჩ, ალიი ჩ'ოზხვიდას, მამაგუეშ ოთცუირახ. ამუი 

ანვადხუი ფუთაშთე ი: “ამჟი ესერ ი ამჟი, მაბგრგა ლი მეჯდე ი ეჯინარ ესერ ხარ ლებგრგელ!” დემ 

ესღგრდა, მარე ვამშოშ ჩუადიეს ი ქ'ანვიდხ ათხ:'ალი ლაბგრგალთე. თურმე მიჩა მაბგრგას კეშ 

საქუ, მოტმასნულ ალი მეგჭად, ი ფუთას ზოქუა: “ლეტურესეროღუ ესჭემხ შიარჟი მი!” 

მუთურქუის ოსჭოდრალა: “იმლ”ესერ ხადუაშნეხ ამგუა ლესდი მახეღუაჟუს მიჩ?” “ალ'ესერ მიჩა 

გუეშ დემეგ ლი, – თენგიზს ხოქუა, – ნირზლაუ ესერ ნირზლაუ ლი!" უშხუარ ხოფხჭას ი 

მუთურქუიდ ალი შიშდ წამჟი უ'ან6კიდ პაერთეჟი, ა, ფუთა, ხოსიპ, მარე ეჯჟი ხასტგნასგა, ერე 

ჩულიდისგს დეშ ასხათი ი ღეშგიმ, შომა ჟ”ოხსუილა ჩულადასთე, ეჩქას ჯაბრარ სგალახცგრლე, 

მარე ათხე მიჩა, ფუთაშ უოჩერედ ლი! – ლაითხეპ თუირქ, ანვიდ უიქაქაილხგა ი კეშ ნენსგალექუა 

ნუაბაჭკუ, ეგუა ლგვმაშდ ხავიდჟი. ჟ”ოლგენელი ი: “ათხ'ესერ მიჩ უკვე ლიბგრგელ ჩ”'ოსდა, მიჩა 

ლასგურა ჩაუ როქი მიჩოღუ ხად ი მაგ! ჩაჟუი ქალახბიშდა თენგიზ ი სემი კუიდოლ როგე 

ლოხოდა ი სემი კუიდოლ ჭგმინ: “ათხ”ესე ჩ'ოღუ ადზიგან ჯი, ლახ ესერ ამგუა ხოჩა მახელუჯექ 

ლი”... 

ლავუმის ახმითქუენა “პიტონ”, თურმე ბოფშარს ჰენწხენქა ჟიიყვფე, ქ”აისგ ი ჩ'ურტყუი. 

დემგუაშმოშ ზოსხათის, დემგუაშმოშ, ეჩქას ხოქუასხ: “ჟ'ოღუ-აჩადზ ი ფუთასო ლახმეშრალეს ალ 

გუეშ, ედო მინ ესერ ჟინუეტნის! ჩუანვადხ ამხაუ ი, ვ, ფუთას ხოქუა: “ჩუ”ესე-ვედნი ჯი, მარე, 

უნახოთ, იმუე'ესერ გაამართლებს”. ჩ'ომჩედ ი ალი თურმე ჩუზგ ჟილუგურიზე ი ჩუხემჟე. 

“ათხ'ესერ, აღუე, მიშგუი ლადეღ სი, მაგუას ახმარგი, ედო ალი ნიშგე მუზხუიტან ლი ხჟადინას, 

ჯიხალდეს!”” – საჭუეხ ფუთას. “აღუე მინ განთ'ოღუ აჩადხ ათხე, ალის ესერ ჯი ლაჯუჟათეისგა 

დემის ხევუსგენი ი ჟ'ესერ აიცხუნე, ეჩქანღუ”ესერ ახერის მინს!” “დე, სი მარე, ალის ჟიხაიცხუნე, 

ხახუტუნეა ჰედურდ ნიშგე თხუმა?” ალარ ადუზე, ეჩქას სალვეჩუშ ჟ”ახბიდნე.. ლარჟათეისგა 

სგ'ათვუასგ ი უ'ესდ'ამეჟი, ა, გუიჯჟი, პიტონს, ლაიყუიფ სატეჟარ ი ადღპურტინანხჩუ ი ჩუადწინდა 

ფუთა. ალი სგ”ადკუარ რიენთე ი რიენ ...ეჯი... ჩიგინდუირიშ ფერიშდ ოლმაზ, ეჯიცალ ლგმარ, 

აღჟე მა ირიუ, ბოფშარს ჩურტყუიუ ეჯი ფუთა აღიარებულ მახეღუაუ ლას, მარე ლადი 

სგალახეშდგნ ჩი. 

მ. ხ. –– ფო, ალი გუნ მასდიკ, სგაიშდნეს ამჟიშ გმირულ გოშარს, ეჯი! ა, ეჯღა ლი სგალიირი 

ხოჩა; ფოდოდ ესფალა ხაშყიდ, ეჩქად ხეკუეს ალი მაგ სგაედიირა მარედ. 

ემა ჯიჰჟდა გუი, ა, ლახმგლარს სურუ ხოლამდ ხეჩგდდახ ბალგნჩუბოუჟიშარ, ალ”იმემ ბედ 

ლასუ? მი გუამიდ ხოჩა ხალხდ მაბჟახ ალიარ, მასარდ მითრახ, გიგაშ გეზლირი მირის ეჩეჩუშარ. 

ხ, გ. – მი ალარცახან ჩიგარ ფმეგობრობდი ი გუამიდ ხოჩა ურთირთობა მუღუანდა. 

ლახმგლარ იმჟი ლიხ ისგუაქდ, ეჯქიშ ემა ხირი სითი მინეშიაქდ, ეჩქას ისგუა ბედჟი თხუმ 

ჩეაისენიახ, მარ”ალის გუდ §ივედნიხ, ერე სი ლაიდ ეჯჟი ღეშ ხეჩდა, ეჩქას დაუნდობელ ლის, 

დემის ჯაზარეს. ეჭურდ, ათხე, წეს-წყობილება მოშ ხუღუჟანდას ალარს. 
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მ. ს. –– იმემ ბედ ირი5ჟ, ისგუ ლალთარშუ? 

ს. გ. –- იმემ ბედ ი ალარ ეჩხენჟი ლიხ ნაზგუნ, ე, ჭქკადუაშზენ; ალარ დადეშქელიანარს 

გუამიდ ეწინააღმდეგებოდნენ თურმე, გუამიდ მეგჭად ხოგანხ. ლახა გუიშგე მთაუარ დემ იკად 

ეჯარს, ეჩქას ხოქფახ დადეშქელიანდ: “ამელეჟაშ პდგილ ქ'ოღუ ლახემ ალარს”. 

მ. ს. – ეს”ეგი, ზანარ ლიხ, 

ხ.გ. – ჭკადუაპშხენ ლიხ ალარ, ჭკადუოლ. ნა ეჩქას შუკუ ეჩექა გუად, ე, ლატფარხენ. 

ამელექუა დემე ლგმჯრ შუკეუ, ზუგდიდთე, ამელექუა თაკვარშუ ი კაუარშგა ლასე ლაზელალ. 
გუიშგე მთაუარდ ლაისკორე: “ამელეჟა როქ ოგხოლი გუიშგე მეზ-მეჩედს, ოგმარგის როქ მოლად, 

ხედ ჯეიდინი, მადეი ლიც ჯეფნი ი მოლე”.. თ ალი ადგი ლახმგლთელეჟა გუიშგე თაჟფადარს 

ლოჰოდას ი ეჩქანღფე ფედსი ჯდზიგანს ი ტობარ ი თოთან ი ლალუერ ი ჭაიშ ი ჩიაგინესგა... 

მ. ს. – მასარდ განსხფაფება ლი ლგლწამლუშ ი გუიშგე უშხუარნენსგა რაგადისგა. 

ხ. გ. –- იე, ალ”ამჟი ლი! ალარს მინეშგრა ნინ წუღუახ. მინე ლუშნუ ი გუიშგე გუამიდ 

განსსუავებულ ლი. ათხეშარ, ერჟა შუკუაშ ძგიდს იზგეს, ალარ ხაკუიჰნ ლგჩბევეჟუ რაგადს, 

მარე დეშ! ათხე, მი, მაგალითად, მადეა, ლახმგლარცახან ბგგიდ ლგლხამლუს უჟ”ოხბინის, მადეა, 

დეშ ტული ეჯის, ერე ალი როქ მგლხამლი დემე ლი, ეჯჟი მარ ჟილგზეპირე ამარე რაგად, 

მაგალითად, “ბჯიგეშ”, “ბუა” ი ამკალიბარ. 

მ. ს. – მუს ნაი ბუას მადე ლატულიდა? 

ს. გ. –- იე, მარე მოლე გუისტუნი, ეჩქას ნა “უპი, დია, ფაი, დიას” ლუტულიდ ი ალარ 

“ეჯი, ბუა, ფაი, ბუას!” 

მ. ს. –– აი, ამირანიშ ცინგლიშ ლუშნუ ჟუარიანტარ ფიშირ ლიხ ი სი ხედა ჯიხა? 

ხ. გ. –- იე! ამირან აწრინა ღერმათ, დიდაბოღუ ათვედა; ეჯიღა კაჟკასიონს ჩუათაბ ი ეჯიი 

მასმწერე “იმგფესერ ეჯი ხაბ, კაუკასიონქა, ეჩექა ესერ ლიც ანღრი, ეჩექ”ესერ ჩაუუემ თაულა 

ლგმარელი ი ეჩეისგ”ესერ ხეკუეს ხაბგდეს ამირან, – ალის გუიშგე ხოშოლუ ტულიუხ, – 

ეშთეისგ' ესერ ანდაფუ ესერ ათქადა ეშხუ” – ალ ჟფარიანტარი ლიხ, მარე ათხე ტკიც ლი ა მადე, 

იას ხოხალ?! ალი ლეგენდა ლი, მით ლი... 

მ. ს. – ჩუბე შუანს, ჟანუნდერს, მემბუალდა ეშხუ (ჟონიან) მარე: “ეშხუ როქ მეთხუარ 

ათთხანენა ჟილგბე ჯმირანს ი ამირან როქ ლახჭუედნენა: “სურალაშ როქ ჰერ კუირზამთეჟი როქ 

ისმიმა?” “კუირზაშთეჟი გარ როქ მადეი ჩითე როქ ქაისმი”. “აღო, ლეგდ როქ ლგმარელი გუეშ!” 

– პბმირანს ლოხტისა. 

ს გ. – იე, ამჟი ლი. “კუეცნემ ესერ ითქ უოშამდ ლი ლებჭკუე, ერე პარვჩუ 
ჩუადსკგდდედს ლექუერიშ?” – ლახჭედნა ამირან. “ფუ, ლებჭკუ'ესერ მა”სერ ირი, ათხე ეშხუ 

ფაყუ გუეში როქ ღგრი ეჩელექუა!” “მიჩ ესერ ეჩხოუ ლიტეხ დემეგ ესერ ხაჯონა!” 
მ. ს. –– იმღა ფითომ, ალი იმღა რაქუე? 

ს. გ. – ალი იმღა რაქუვე ი ზურალს ამიცალ უფლება დემე ხუღუ”ერე, ეჩა ლიკილი ი ეჩა 

ჰერ ქუეყჟანას ხესმიდეს! ეჩქას დემეგ ხულუანდას ამჟიშ უფლებოლ ჯუინალდ, აი, გუიშგე 

მეხსიერებაისგაი, დემე იკადხ კგლთხი ჰერს, ღჟაჟმარე ჩუარდ”ეჯ ქორისგა. 

მ. ს. –– ათხე ლას ხალკაფ?1! 

ზ. გ. –– ათხე დას! ქა-მადე-ხოსდია, ამირანიშ ჩიქქა ეჯჟიშ ლგმარელი მოსაუალ, ერე ითქ 

მეგრე ანღგრდა. 
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მ. ს. – ცხაი! მაგშული, კუეცენ ი ალი მაგ ზოშილ იცხამ ეჩქას! ჯუინელ დრეუ მაინტერეს, 

მარე იარ ლამწონის? 

ს. გ. – შუანარს მანგვეშ ხოხალდაზ ეჩა, ერე დადეშქელიანარს ი დადიანარს, თაჟადარს, 

საფრანგეთიშ კულტურა ჩულგთირ ხადს... ეჩქას შუანარს ლიჭუდი-ლიირი დემეგ ხოხალდანს ი 

იმხენ ხეკვეს ოთცხვრენს ამკალიბარ? ჩუი ამჟი ხოცხონხ თაჟადარს! 

მ. ხ. – მანგფე ხეხლიჯზ, ეჯი. 

ს. გ. – ჩუხეხლიუს, ეჩქას მინე წინააღმდეგ ღგრდახ! ი ამღა ხზოცხონხ, ერე გაჭირებაისგა ი 

უბედურ ლადეღისგა ირდიუ მუშუან მარე, ეჯი! 

მ. ს. –– მარე, აი, ეჩქპიშ გლეხარს ხოხალდახ, ეჯიცალ ლადი ერხი ლუთუერს დემე ხოსა. 

ხ. გ. - ნიჭიერ ეჩქას ხოშილ ლასუ მაგ! ტეხნიკა დეშ ლასუ ეჩქას განფითარებულ, მარე 

ხალხდ პირამიდოლ ადგე. 

მ. ს. – მურყჟუამსი დეშ ლგგემდ ათხ”ეჯჟიშს. 

ხ. გ. – დეშ! 

მ. ს. – კურპი როქ ხარ ძირ, მადეა, მურყვამს? – ლგგრემ როქ ფორმა ხუღვა! 

ხ. გ. –– გ! ი ეჩგნქა გათუალისწინებული ლასე, მაზუ კგლთხი ხეკუეს ლგმაპრლასუ მურყუამ, 

ეჯზუ სკოდიდ გგამზ. მაგალითად, ნიშგეშარს, ეტაშერს, ლეჟოჟიშარ ხაგმუნას მურყუამს, ეჯი 

მურყუამ ათხეი ჩულგგ; ვანარშე ესღუენახჟი მასალა. გალტზარ, ალარდ ფას ქალახემს, ეჩქას 

მ'ომჩედელიხს, ფურულდს ჩუადყურდახ ესნარი ი დემთ”ესღრიხ. “მ”ესერ ხეკუდის, გუარდ, 

ალარს””? -- ლახგმბაჟენახ ნიშგეშს, შომა ქორს მადეი მურყუამს ჩუგუიგამს, მადეა, ეჩქახ 

ნამზგრგნდ ნანკდ ფას ჯად ლეჰუდი, ნაგუმირ ქამინჩუ. ეჯჯრს ალ ვანარგნქა მანგუეშ ხოკუდუნას, 

იმღა ი მურყუმაშ თხუმთეჟი ესღუენახ ვანარშუ, ჭაუარგნარშუ. ჭაფარგნარ ხაჟხახ ალარს, ეშთეჟი 

ლაზ კაჟარს. 

მ. ს. – ჩის ხამბაჟ, ამიცალ როქ ბაჩარ მურყფუამთეჟი იმჟი როქ ესღფუენახ? 

ხ. გ. – აი, ამუი წუალებოშ ესღუენახუი მასალა ი ლაშდბარჯრ მაგ, მარე ეჯ ჭაფარგნარსი 

მახალ ზაკუჩ ი გუდვედა! ჭკვიან ხალხ ეჩქა წხოშილ არდა. ათხე დრეუდ უმაღლეს ტესნიკა მად 

ანვიდა, მარე დეიმოშ ტეხნიკოშუ გგემხ ათხე მურყუმარს ი პირამიდოლს. 

რ. ი. – ფალანგარ ჯასმ”ესა? 

ხ. გ. – ფალანგარ ჭაუარგნარ ლიხ. ა, ნიშგე ქორარს ერხის სგახასიდხ ფალანგრე ნაყირარ. 

ეტაშერე მურყუამს ათხეი სგახარ ალარ. ქფიშე ი გირწყალ ი ალი მაგ ეჯინოშუ ესღფენახჟი. 

მ. ს. – ჯუინელ ლუშნუ ქორისგა ქრისტიანულ განლაგება ლი სგანჩუ, მადეა? უთქეათ, 

ლალცოუალ კუთხ ეჯჟი როქ ლი ლგსყე, იმჟი, ეკლესიაისგა. 
ხ. გ. – ეჯი დრეჟიშდ გუიშგე არქიტექტურა ლასე უმაღლეს დონეჟი, იმღა? -- ეჩქას 

ლიქუთერ ლასუ, ძალადობა ლასუ, ჩუნაწრა საბრალ მეზგეს ლგვმაშ მეზგე, ეჯღა ხოსდა ჰეჭ ჟყორს. 

ლაგვურილარ – ხოხრა, ერე ნომ”ათსკგდედსსგა ხოლემ მუჩფემ, ეჯისი ჰეჭ ხადდა. ღოლაქარ 

სგაშხენ, ჟეთხუმალ სგაშნენ, ფურარ სგაშხენ, ლანნი სგაშხენ, ითქიშ შედ სგაშხენ, ლალცოჟალ 

კუთხდ სუანირ ხუღუანდა (“სუანირს”» “მაჩუიბსი” ზხატულისხ ლეჟოუიშარ), ეჩეჟი ლასუ 

ლალცოუალ, კირჟენიშ ლატურა, ზედაშიშ ლაშუნდები ი ამჟი. 

მ. ს. –– მგხირიშ ლადისგს მა ხეჟხგნ? 

ხ. გ. – “აემტუარ”. 

მ. ს. –– 9 “მეიდანს” იმ ხატულიდახ ეჯი ქორისგა? 

ს. გ. – ქორს ჩუქამშხენჟი ტელაფ ხაგან, ტელაფთემ”ეჯი მსიდან, ამჟი, ა, ჟილენეკუ ჯად, 
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ეჯეი ჯად ქალევედ ი კიბ ხოგან ქორხენქა. 
მ. ს. – ლავუმიარი ამჟი მადე იგიუხა? ჟიუნკუვად ქა-დეშ-ვედნი. 

ს. გ. – მოწიწებით ჭედნიუ მუშგური ისგჟათეისგა ი ქა-ი-ამჟი-ესღგრდა ეჩხენქა. 

მ, ს. – ათზე მაგ თხფიმჟილეკაჩ იზელალ, დეცე ქანქალაქა ხუღჟახ თხტიმ! 

ს. გ. –– თხუმთეჩუ ადპიღ მაზუ ხოზი! 

მ. ს – ტულიხ, ერე „თამარ მეფეს როქ მიჩა ლარტყ დადეშქელიან ლგფკელდ 

ლოსსაჩქვრა“, -– ეჯი ჯასმამა? მადან ეჯ ლარტე ეჩქანღუე? ფითომ დადიანარს როქ ოთკუარახ 

შითე? 

ხ. გ. – უუ, იშგენ დარმოშ იკვანა შითე; ეჩქას შუანარს დემე ხუღჟანდახ ეჯჟიშ გაქანება, 

ერე ლაჰუდითე ადაიასხუ. 

მ. ს. – ჰეცრარ ეჯისი ტულის, ერე ჰეცერს როქ ხაშთხუა თამარ მეფე. 

ს. გ. – ეჩეჩუ, ნიშგეშმგე, აკლდამა ჟ'ოზეთხედ, მარე მანგუეშ ხეშთხუან სგანჩუ; თამარ 

მეფეს ამხაუ დემის ვიდახ. 

მ. ს. – მი ზოშილ უშგულს მაბჟა. 

მ. ს. – ფო, მარე ეჯისი ტულის, ერე “ეშსუ-ეშხუ ახალგაზრდ'ესე მეფეს იორი მანდილოსან 

ოზვიდაჩუ, ალარ ეშხუ თამარ ლას5 ი მერმე – რუსუდან; ეჩქად ხოღლიუ ალი, ა, ჟოდო რუსუდან 

ჩუადგან; ეჩქანლფე ესერ ახხუიახ ექდა..” შუანლეჟა დემის ჯჭიდახ ეჯარს. მაგუა ლეინე ირიუ 

ეჩქას ლგდგარ ალ ლგფლენყურე შუკუარშე?! ჟოქრეშ ესერ კუბთეისგა სგ”ოთყვინას ი ეჩქანღუე 
ჯეიდთეისგა ესერ ოსგახ, იტალადეღ უდუჟაშა ლი. იერხი ჩეიაშ კუბსი ტულიზ, ეჯიი ამჟი 

იუალადღიშ ლი. ლგდგარს ეშდორი ბერ ხანვრინასგა ი ჩი ჩოთდაგრას თხფიმ თამარ მეფეშ 

ჩუნაშდუღუნღო. ეჩქას რწმენა ამჟუიშ ლასუ, ღერთემ ი ხატიშ სგუებინჩუ იმ ქარექინაზ, ეჯიხ 

ჟიასყიუს... 

მ. ს. – აღფე, იფასოღე ხარი, მასარდ აიწუხზუავ! 

ხალურ გურჩიანი, 70 წლისა 

აჯარა, 2008 წ. 

X XX 

ზხ. გ. – მე ვარ ხალური, მუზაანთ (“მუზ-ებ-ი'ს'”) მიხეილი”ს' შეილი, გურჩიანი; დავიბადე 

მესტიის რაიონში, სოფელ ეცერში, ათას ცსრაას ოცდაჩვიდმეტ წელს. იქ დავამთავრე რეა კლა- 

სი, შემდეგ მეცხრე კლასში (“მე-ცხრ-ე-'ს'-ში”) ბეჩოში ვსწაელობდი. დამთავრებული მაქეს სა- 

ტყეო სასწავლებელი ბორჯომში. ათას (“და”) ცხრაას (“და”) სამოცდაჩვიდმეტ წელს კოდორის 

ხეობაში "გად'მოვედი (“მო-ვ-ჭდ-ი) საცხოვრებლად და მას შემდეგ აქ ვარ. ორმოცდასამი წელი 
სატყეოს უფროსად ვმუშაობდი ჩხალთის სატყეოში, დღემდე. 

მ. ს. – ცოლი სადაური გყავს? 

ხ. გ. – ცოლი ჩხეტიანია, აქაური, აი, ადგილობრივი; მხოლოდ ეგ ერთი ქალიშვილი ჰყავ- 

დათ, ვაჟი არ ჰყავდათ თავის დედ-მამას. მე ხუთი შვილი მყავდა, მაგრამ ორი გარდამეცვალა 

('და-მ-ი-დგრ-ენ”) და მხოლოდ სამია (“ცოცხალი არიან”). ერთს ორი ვაჟი (“ნა-ვაჟ-ევ-ი”) ჰყავს და 

კეანჭიანების ასული ჰყავს ცოლად მესტიიდან”ი მეორე არ არის დაქორწინებული 

(“გა-სჯიძ,-ებ-ულ-ი”. 

მ. ს. – გოგო გყავს? 
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ხ. გ. – ერთი, როენა ჰქვია და გათხოვილია ფერცულიანებში, თბილისში ცხოვრობენ, ორი 

შვილი ჰყავს – ქალი და ვაჟი. 
მ. ს. – შენ ეცერიდან ხარ და ეცერის ამბები მოგვიყეეი, აი, კასლეთილზე, ქანცლანზე, 

რაც გსმენია 

ზხ. გ. – როდესაც სეანეთს შეკრება ჰქონდა სამ წელიწადში ერთხელ, იკრიბებოდა (“ერთმა- 

ნეთ'ს'კენ ”მო"-ჭდ-ებ-ოდ-აე ხოლმე მთელი! სვანეთი, ერთ-ერთ სამამასახლოში მიდიოდა და იქ 

იმართებოდა (“მიდიოდა”) საუბარი (“მბ-ობ-ა) პოლიტიკურ საქმეზე, ოჯახსა და ოჯახს შორის 

მოურიგებელ C“უ-სა-სი-კეთ-ო? საქმეებზე, თემსა და თემს შორის ურთიერთობებზე (“საქმე- 

ებ'ს'ზეჟ-. ამას ვეძახით ჩვენ “ლუხორს”, “ლალხორს” (“შესაკრებელს”); ე. ი,» არჩევდნენ სა- 

ქმე'ებ'ს. რიგმა მოუწია ეცერს C'ეს შეხედა ეცერ-'ს'-კენი და მთელი სვანეთი მოეიდა (“შე-მო-ჭდ- 

ა” იქ C“ე-გ-ის-კენ-ში”), სამამასახლოდან შვიდი, რვა, ათი ვაჟკაცი (“ასალ-ვაჟ-ი”) მიდიოდა, რჩეუ- 

ლი C“გა-მო-თიშ-ულ-ი”) ვაჟკაცები, საქმის მოსაგვარებლად (“სა-სი-კეთ-ო-' ს'-კენ”), საქმეები უნდა 

მოეგვარებინათ (“სა-დგ-ომ-ს და-ე-დგ-ა-თ”) და მთელ სვანეთს გვერდში (“გან-ს'-ზე”) უნდა და- 

სდგომოდნენ. ჩამოსულმა ხალხმა ღამის გათევა კასლეთ კასლეთიანის ოჯახში დააპირა (“და-ა- 

პირ-ესუ, მაგრამ: “მე ამაღამ ბიჯები (“ბავშვ-ებ-ი”) არ მყავსო სახლში C'ჰყავს ქორ-ს”) და ჩადითო 

ქანცლან ქანცლიანთან”! – შემოუთვალა კასლეთმა. 

ქანცლან ქანცლანი, როგორც გადმოგეცემენ (“ასე არის თქ-მ-ულ-იუ, ძალიან ეშმაკი C”გუ- 

ამად ობურ-ი) კაცი ყოფილა; ამას ორი გზა ჰქონია სახლამდე გაყვანილი (“მო-წყ-ობ-ილ-ი”) და 

ჯორის დასაბმელი ადგილი ქვემოთ ჰქონია, ყანაში (“დაბა-'ს'-ში”. სტუმრებს (“ესენი მოდიან მის- 

კენ, მაშინუ ჯორით შეხვედრია, თავზე ყაბალახ(“ბაშლიყ”შემოხვეული, და უთქეამს ამათთვის 

C"ესევბად”?: “მე (“მასო”) ცოლი არ მყავსო (“ჰყავს”) სახლში, მეც (“თვითონ”) ავად (“ლეგა-დ” ვა- 
რო (“არის”) და ამაღამ კასლეთილთან წადითო (“წავიდნენ”), სვალ და ზეგ კი მე ვიქნებიო ამ სა- 

ქმის მომგვარებელი (“სა-დგ-ომ-ს მ-დგ-ომ-ი”). ესენი უკითხავად C“"მო'-უ-წყოდ-ებ-ლ-ად”) ავიდნენ 
კასლეთილთან, საქონელი C“სულ-დგ-მ-ულ-ი) დაკლეს და დაიწყეს ქეიფი. მაშინ კასლეთილმა 
გულში ჩაიდო: “ამის სამაგიეროს C“მუქაფა-ს”) მე (“თვითონ”) გადავუხდიო C“დაუბრუნებს”) მთელ 
ეცერს”! ამათ'მა' თავიანთი საქმე გააკეთეს, შემდეგ დაიფანტნენ და წავიდნენ თავ-თავის გზაზე 

Cშუკა-ს). კასლეთილმა თავისი სამი ვაჟი დაიბარა და ერთს დაავალა: “ჯვარიდან წამოღებული 

სატი მთავარანგელოზის სახელობის ეკლესიაში ბრძანდებაო, ეს აიღეო შენ (“აიღომცა თეითონ”, 

უფროსმა ძმამ, და გადაიტანეო (“წაიღომცა! ლატფარის უღელტეხილზე მესტიიდან”. მეორეს 

უთხრა: “მთავარანგელოზის ეკლესიაში (“სალოცავ'ს'კენში”) მოდისო ირემი, სადაცო სააღდგო- 

მოდ და საუფლისოდ ძუძუს აწოეებსო (“ა-ჩუგ-'ე'-ნ-ი-ს”) თიკანს; ის მოკალიო (“მოკლამცაო=, თი- 

კანი იქ დარჩებაო და მერე ლოცეა ჩაიშლებაო”. უმცროსს (“პატარას”) უთხრა: “შუაგულ ბარშში 

მოდისო ვეძა (“სიმ-ურ-ი”, იმას გაუხვრეტავი C'ჩა-უ-ფიტ-ავ-ი? წისქვილის დოლაბი დაამხეო C'და- 

არტყამცა”, მინერალური წყალი დაიკარგებაო C“ჩა-თაფ-დ-ებ-ა”) და ნახავ, რა (“დრო”) მოუვიდესო 

ეცერს” 
ყველა დავალება (“დანარიგები”) შეასრულეს (“ა-ა-წყ-ვ-ეს”) შვილებმა. სატი რომელმაც წა- 

იღო, ამ ძმას დაუღამდა ((“და-ე-ბურ-ა”) (კალამდე ეცერიდან საკმაო მანძილიამ), ზურგზე (როშ 

გუდა ჰკიდია, ამას ჭამის დროსაც კი (“არაკ-ად'”? არ იშორებს. ახლა ეს დაინტერესდა (“ინტე- 

რეს-ს'-კენ-ში ჩავარდა”) მასპინძელი ქალი: “რატომ არ დებსო (“დგ-ამ-ს”) ამას, აი, გუდა რომ 

ჰკიდია (“ა-ცვ-ი-ა”) ზურგზე”? გამოკითხეა დაუწყო, მაგრამ არაფერს ამხელს ეცერელი კასლეთია- 

ნი. სასმელი (“სა-თრ-ობ-ი”) როცა დაალევინა, მაშინ ამან უთხრა: “ასე და ასეო, მე ამის მოხსნა 

' ალბათ, მხოლოდ ზემო სვანეთი (ი. ჩ). 

2 აძლიერებს ინტენსივობას, ეტიმოლოგიურად “არაკ”-ს ნიშნაეს, თუმცა სემანტიკური კაეშირი ბუნდოვანია (შდრ. 
რუსული #9; ქ. მ-ს). 
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არ შემიძლიაო (“მოსახსნელი არა აქვს”. ცბიერმა (“მ-ღორ-ებ-ელ-ი!) ქალმა სასმელით მოატყუა 

და როდესაც კაცს ჩაეძინა, იმან ხატი გუდიდან ამოიღო (“ა-ი-კიდ-ა”) და შიგ (“ამაში”) გახვეული 

ფიცარი ჩაუდო. 

დილას ადგა კაცი და წავიდა თავის გზაზე. წმინდა კვირიკეს ეკლესიას რომ ვეძახით ჩეენ, 

“ლაგურკას”, აქ შეჩერდა (“და-დგ-ა”. უეცრად საშინლად გაავდრდა (“ეცა დარ-ი ერთმანეთს”, ბა- 

სის მთა მოწყდა (“გა-ტკაც-უნ-დ-ა”) და ვინც უღვალში, ქურაშში, ფხოტრერში ცხოერობდნენ, 

გადარჩნენ, დანარჩენები (“მე-ორ-ე-ებ-ი) კი.- მეწყერი ნელ-ნელა მოდის, ისე არა, ე, ზეავივით, 

სწრაფად. ხალხი მირბის აქეთ-იქით (“იქეთ-აქეთ”) და როცა ლანტელს მოადგა (კი გეცოდინება 

შენ, გზის ქვემოთაა ლანტელიშ, აქ კატშანები'ს' წესენი დიდი ხნის (“ევა- ს'-დლ-ის”) დასახლებუ- 

ლები არიან იქ, მაგრამ ცოტანილა არიან ახლა დარჩენილი)! წინაპარს (“ხ-უ-ცI-ს) საუფლოდ სა- 

მსხვერპლო ხარი (“უსხ-ი”) ჰყოლია, თეთრი ხარი; ამისთეის სანთლები მიუწებებია რქებზე 

(“რქებ'ს'შიშ და ეს დაუხვედრებია წინიდან მეწყრისთეის: “დიდება შენდა (“დიდ-ებ-ა-ო-მცა მი-ჭდ- 

ომ-ი-””! დიდი ღმერთის სალოცავიაო ეს და ამას თუ გადაუვლიო (“გა-ე-დ-ებ-ი”), ე, მაშინ შაქ- 

რად შეგერგოსო (“შაქარ-ი-მცა აქვს”, და ლოცვაც ფუჭი ("არაფერი”) ყოფილაო”! მეწყერს მხარი 

უცვლია და სოფლის ნაცვლად ქეემოთ, წყალში, გადაეშეა თურმე (“ლიც-ლიც-”ს"-კენ უ-სკუპ-ი- 
აუ”. ასე გადარჩა ლანტელი. 

მ. ს, – კალაშს გადაუარა (“გა-მო-ე-კრ-ა”)? 

ხს. გ. – კალაშს არა, გვერდით ჩაუარა ასე, აი, ჩაიწრიტა (4ა-ი-წურ-ა”. ჭელირი ზემოთ 

(ზემო ძგიდ-ის”) არის, შემდეგ სვიფია, მერე ბარშია, ისკარია და შემდეგ – ლანტელი, – ესენი 

გადარჩნენ, დანარჩენი დაფარა "მეწყერმა. ქვემოდან საშოვრიდან (“სა-ქმ-ნ-ელ-ი-დან”) მომავალი 

Cმ-ჭდ-ომ-ი”) ჩვენი წინაპრები ბრუნდებოდნენ (“ბრუნდებიან”) თურმე და იმათმა (“ისინი”) შეხედეს 

თურმე ნაპირზე (“ძგიდ-'ს'-კენ-გა? გამოტანილ თავიანთ და ლანტელლები'ს' კიდობნებს: “აჰ, 

ამოწყეეტილიაო (“ა-მო-სუეტ-ილ-ი არის”) ეცერი”' ხალხი გაფანტულია (“გასული არის”) აქეთ- 

იქით და შუაში წყალი მოდის, ნაგებობანი არ (“არა საქმე”) ჩანს და შემდგომ, როცა მეწყერი გა- 

ჩერდა ახლაც ეტყობა (“გულ-ად სა-ჭდ-ომ-ი აქვს”), იმას, ბასს, როგორი მონარღვევია, რომ დააკ- 

ვირდე C“გა-სინჯ-ო”, ახლაც მიხვდები), ისევ (“მაშინს მერე) ხელახლა ააგეს ამათ'მა' სახლები 

C ესენი”) და დასახლდნენ. ამ დროს (“ე-გ-ზე”) სმა გავრცელდა, რომ “თურქები მოდიანო სვანეთის 

ასაღებად”. მართლაც შემოვიდნენ ისინი ფარამდე, მაგრამ მთლად დიდი არმია არ არის ეს, ესენი 

არიან მშოვნელ"ებ'ი, მძარცველ”ებ“ი, მაგრამ გზა დაებნათ (“შუკა გა-ე-ფანტ-ა-თ”) და ფარს"ა' და 

ეცერს (“ფარ-ის და ეცერ-ის”) შუა წყალი (რომ) მოდის, აქ ამოეიდნენ და ჭელირში ამოყვეს თავი 

C(ჭელირ-ს ქვემოდან შემოაღწიეს”); აქ სვანები დახვდნენ და დაიწყო ბრძოლა. ნალაშქრევი ჰქვია 

ახლა იმ ადგილს, მაგრამ ეს არავის სჯერა: “ეს შემთხეევით ჰქვიაო, ალბათ (“ერქმევა ასე”), თო- 

რემ რა ომი იქნებოდაო აქ?” ამის დამამტკიცებლად გადმოვიდა C“მო-ვდ-ა”) მდინარე კედრულა 

და გადმოუხვია ყანებისკენ (მაშინ მე მესამე-მეოთხე კლასში ვიყავი). დაესია (“შემოესია") ხალხი 

და ისეე თავის კალაპოტში ჩააყენეს (“ჩააგდეს”). როდესაც მდინარე (“ჭალა”) დაწყნარდა, მაშინ 

დავაკვირდით (“გა-ვ-სინჯ-ეთ”) და აქაურობა “ტურსენის” (სვანური თოფის) ტყვიით იყო (“არის”) 

სავსე. 

მ. ს. – “ტურსენის” თუ “ტუსერის”?.. 

ხ. გ. – მებრძოლთა ქუდებიც რომ მოიფინა (“და-ე-ფანტ-ნენ”) ყანებში (“დაბ-ებ-”ს' ქვემოთ”), 

მაშინ დამტკიცდა, რომ აქ ნამდვილად ყოფილა ბრძოლა. პირველად ეს არის თურქების გამონა- 

გონი, აი, კაჟიან თოფს რომ ვეძახით, მეთექვსმეტე საუკუნეში, მაშინ იყო იქ ომი. საკვესი თოფი 

არ იშოვებოდა (“მოიპოვებოდა”) მაშინ. 

მ. ს. – აბა, ახლა დადეშქელიანებზე რაც გაგახსენდეს, კარგი და ცუდი, ყველაფერი თქვი. 

ხ. გ. – უფლისობა დღეს დადეშქელიანები ორად (“შუა-დ”) არიან თურმე გაყოფილი და 
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შეჯიბრია (“შე-ტაკ-ებ-ა არის”) აქ: ხტომა (“სკუპ-ი”), ჭიდაობა (“ბორგ-ე-ა”), სირბილი (C“გა-ქან-ებ- 

აუ, ჯირითი (“ცხენები'ს' შე-ტაკ-ებ-ა” და ბოლოს, თოფის სროლა. ერთ-ერთი ჩვენი უფროსი, მუ- 

ზაანთ როზანილს ეძახდნენ თურმე, ძალიან დიდი (“სრულ-ი”) ტანის ყოფილა; თოფებს ისერიან 

C“ი-თოფ-ებ-ი-ან) ახლა და ამას დასატენ თოფში ჩასადები ტყეიები დაეკარგა თურმე. გელა რქმე- 

ვია ამათ თავადს, აი, ოთარაიანთ (“'ოთარ-ის-ებ-'ს'”), და ამისთვის (“ა-მა-ს-'ა'-დ”) უთქვამს: “ხუ- 

თიოდე ტყვია მასესხეო (“ასესხამცა”) და მერე დაგიბრუნებო ("დაუბრუნებსო"””. ამან იუკადრისა 

ეს, თოფრაში ჰქონია ბლომად ტყვიები (“ცხავ-ებ-ი”), მოიქნია და მკერდში მოარტყა როზანილს, 

რომელმაც პირიდან (“ყელ-'ს'-ზეე სისხლი ამოაფურთხა. აულია ეს ტყვიები და უთქვამს: “ამას 

თოფის ლულით (“სტვირ-ი-დან”) გადაგისდიო (“უბრუნებს”) შენ C“მას”), იცოდე”! მაშინ ცენტრი 

ბეჩოში იყო, მესტიაში – არა. შაბათ დღეს ბეჩოში მოდის გელა დადეშქელიანი და ისკარში 

(როთ ამოვიდა, იქ ამან, აი, როზანილმა, მკერდში ესროლა (“დაარტყა”) და ცხენიდან ჩამოაგდო: 

“ახლა აქ არაეინ ჩამოვიდესო ამისი წამღები (“ამტანი), თორემ იმასაც იმავეს ვუზამო (“ამის 

არაკ-ს უ-ჭდ-ომ-ებ-ს””!' საღამომდე თურმე აქ ძევს ეს, შუა გზაში, და არაეის ანებებს როზანილი. 

დედე რქმევია სოხუმელი მარშანიების ასულს, ის ჰყოლიათ რძლად; კარგი ქალი ყოფილა, ამას 

თავსაფარი მიუცია: “ეს დაუდევითო წინ და მაშინ დაგანებებთო ის მიცვალებულს C(“დგრ-ომ-ილ- 

ს”. ახლა ეს იუკადრისეს ამათ! რა უნდა ექნათ?! – ადგნენ ( “მო-ჭდ-ენ”) და ჩაგვასახლეს ღეშ- 

დერში, იქ ეკლესია დგას და იმის მოვლა-პატრონობა, იმაზე მზრუნველობა გადმოუციათ (“მიუცი- 

ათ”) ჩვენთვის C'ჩუენის'ა'დ”). რადგანაც ამათ სათიბი (“სა-ლელ-წჯამ-ეშ და სახნავი ცოტა ჰქონი- 

ათ, მთაში გზები გაუყვანიათ (“ა-უ-წყ-ვ-ი-ა-თ”) თივის ჩამოსატანად (“სა-ჭდ-ომ-ად”); ამიტომ (“ი-მ- 

"ის'-თვის”) ჰქვია ახლა მირზას გზები, მაგრამ ეს ჩვენებს სწყინთ (“ეუკადრისებათ”). ბარშში ერ- 

თი კოშკი დგას, შიგნით ჰყავთ საქონელი (“სულ-დგ-მ-ულ-ი”) და ყეელაფერი, წისქვილი ზედ 

ზღუდეზეა მიდგმული (“ზღუდე-ს უ-დგ-ა-თ-შე”). ერთ საღამოს ადგნენ ჩვენი წინაპრები C“ხ-უ-ც|-ებ- 

ი”) და დოლაბები ააგდეს ზემოთ, შევიდნენ და ყველა საქონელს კუდები დააჭრეს (“გა-ა-ქუც-მაც- 

ეს”. თავადი თენგიზი თურმე ზევით, კოშკში, წევს; ამას გადმოუხედავს და შინამოსამსახურის- 

თვის (“ფანდ-ელ-ად”) უთქვამს: “რას ელოდებითო, საქონელი აწყდებაო ერთმანეთს”! – ესროლა, 

მაგრამ ააცდინა, ზემოთ მოუვიდა სროლა (“აამაღლა”) სიბნელეში (“ბურ-'ს'-ში”) და ვერ მოარ- 

ტყა; ესენი წავიდნენ. მას შემდეგ არის მათ შორის მტრობა (ჩვენ გადასახლებულები ვართ და 

ჩვენს მიწებს ესენი როგორც უნდათ, ისე ანაწილებენ). 

მკის დროს ისევ მიუცეიედნენ (“მიუბრუნდნენ”) ჩვენები და სამი კაცი მოკლეს. ახლა თენ- 

გიზს უთქვამს: “ასე რომ დაგვესხანო ესენი ყოველთვის თავს, მაშინ ჩვენი ცხოვრება ტყუილიაო 

(“ბაქ-ი 'მო'-ჭდ-ებ-ა”. ესენი სხეა თავადებთან არიანო გადასული და იქით ჩვენ არანაირი უფლე- 

ბა არ გვაქვსო, ამიტომ ისეე დავაბრუნოთო (“ამოაბრუნესმცა”) საცხოვრებლად ახლომახლოში 

და შევრიგდეთო (“შე-ე-წყვ-ნენ-მცა””. მაშინ ჩვენები გვალდერში ამოიყვანეს (“ამოაბრუნეს”) და 

ექვსი თეის შემდეგ – ლაშხრეშში, მერე ლაშხრერი ჩვენს წინაპრებს თავიანთი ბადიშისთვის 

(“ბადიშ-ად”) – კორძაიასთვის (“კორძ-ა-ია-ს-ა'-დ”), და იმისთვის დაუტოვებიათ, თვითონ კი ბარშ- 

ში ამობრუნდნენ. ბარშში რომ დააბრუნეს, იმის მომსწრე იყო ბაბუაჩემის მამა – გალობენი, რო- 

მელსაც გელათში პქონია დამთავრებული (“გა-ლ-ე-ულ-ი”) სასულიერო (“სა-მლვდელ-ო” სასწაე- 

ლებელი და ეცერ-ცხუმარის მღვდელი (“პაპ-ი”) ყოფილა. ასე იყო ჩვენი ამბაეი (“საქმეები” და 

იმის შემდეგ ახლაც ვძულვართ დადეშქელიანებს. 

მ, ს, – ბევრ ცუდსაც აკეთებდნენ (“ი-ქმ-ოდ-ენ”- 

ხ. გ. – ცუდს კი აკვთებდნენ, მაგრამ ახლა კომუნისტები (რომ) ლაპარაკობდნენ, მაინცდა- 

მაინც იმდენ ცუდს არაფერს აკეთებდნენ ესენი; ჩვენ რომ გეძულებოდა, მომდეენო თაობას, იმი- 

ტომ (“ი-მ-'ის'-თვის”) ავრცელებდნენ (“"ა-ფუთ-ებ-დ-ნენ”) ასეთ ხმებს. 

მ. ს, – მთლად ასე ადვილად მოსარევი არ იქნებოდნენ სეანები (“ექნებოდათ სჯვან-ებ-ს”. 
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ხ. გ. – არც ემორჩილებოდნენ ვინმეს. მაგალითად, გუჯეჯიანები”ს' რძალზე, კვიციანები"ს' 

ასულზე (მე კარგად მახსოვს ის ქალი) უთქვამს თათარყანს: “ეს ძალიან (“გუამ-ად”) კარგი ქა- 

ლია (“ქალიშვილი არის”) და მე მინდაო”. იმას დაუვლია ხელი (კანაფის თოკის გამოსაყვანი) 

ჯოსისთვის და ჩაურტყამს (“ბრახვანი გა-უ-ლ-ებ-ინ-ებ-ი-ა”) თავში; ძაღლადაც არ ჩააგდო თურმე 

თავადი, მაგრამ ამის გამო არც გადაასახლეს და არც არაფერი. 

ოთარისანი ობოლს (“ოჭერ-ს) გაზრდიდნენ თურმე, დააქორწინებდნენ (“გა-ა-სჯიძ;ჯ-ებ-დ- 

ნენ, გაათხოვებდნენ (“გა-ა-წულ-ებ-დ-ნენ”, შემდეგ მიწას აძლევდნენ C'ა-უ-კიდ-ებ-დნენ”) და დაა- 
სახლებდნენ თურმე; ასეთები ყოფილან ესენი. 

იმ დროს საკურთხად სუფრას გაამზადებდნენ თურმე და იმაზე ოქროს ფული (“ვერცხლ- 

იუ უნდა დებულიყო; ერთხელ ბაბუა გალობენს მამაჩემისთვის (ემი მა-მ-ის-'ა'-დ”) უთქვამს: “ბა- 

ბუას მზევ, ადი (“ავიდამცა) და თათარყანს უთხარიო (“უთხრა საკურთხისთვის ფული 

('ვერცხლ-ი-მცა”) მათხოვეო (“ათხოვა”. ასულა; “რა არის, ბაბუა გენაცვალოს, რა გინდა, რის- 

თვის ხარ მოსულიო”? – უკითხაეს (“უ-თქვ-ამ-სე თათარყანს. “ბაბუამ გამომაგზავნაო (“უსწავლე- 

ბიაუ, ფული მჭირდებაო საკურთხად და მათხოეეო”. “აჰა, ბაბუა გენაცვალოს, ახლა ხუთი მანეთი 

რა სათხოვნელია (“სათხოვნელი იქნება”), წინ ('„წინმცა”) წაგსვლოდეთ ის, რაც (“რა”) საჭირო- 

აო”! – და უჩუქებია ოქროს ფული. 

ფარიდან ქალს სამი (ცალი) კვერცხი მოუტანია თათარყანისთვის (“თათარ-ყან-ის-'ა'-დ”). 

ის მხოლოდ კეერცხს ჭამდა თურმე, ყველის ნაწარმს (“ყველის'ა'ს”) არაფერს ეკარებოდა (“ნაკა- 

რება”. ახლა ამ ქალს უთქვამს: “ამისთვის ფული (“ვერცხლ-ი”) არ მინდაო მე (“უნდა მას”. 

"ესეც შენ წაიღეო (“თვითონმცა წაიღო”, მე რა, შენზე (“მისად”) უფრო ღარიბი (“სა-ბრ-ალ-ო”) 

ვარო, რომ ჩემთვის მოსაკითხი და ძღვენი მოგაქესო (“მას მოსაკითხს და ძღუენ-ს უ-ჭდ-ომ-ებ- 

ს)? – ფულიც ჩაუდვია კალათაში და კვერცხებიც უკან დაუბრუნა. 
ათას (“და” ცხრაას (“და”) შვიდ წელს (“წელ”ს'ზე”) წავიდნენ დადეშქელიანები (“იყო ამა- 

თი გასვლა”) სვანეთიდან; მაშინ მამაჩემის და – შუშანა ჰყეებოდა თურმე (იმას მარშანიას ქალი 

ასწავლიდა წერა-კითხვას) როცა ესენი მიდიოდნენ თურმე, მაშინ უთქვამთ, რომ “ქუთაისში წა- 

ვიყვანთო (“იახლებენ”) ბავშვებს და შერე თავიანთი წიგნებით უკან გამოვუშვებთო (“აბრუნებენ”) 
ჩვენ (“თვითონ”) ამათ”. წაიყვანეს, მაგრამ უკან აღარ დაბრუნებულან... გაუგებარი იყო (“არ ჩანდა 

ამისი არაფერი”), რა დაემართათ ბავშვებს. მამაჩემს გული სტკიოდა ყოველთვის. შემდეგ გაჟიგე, 

რომ ემიგრაცია მაშინ ძალიან დიდი გაჭირვებით წასულა თურქეთიდან პარიზში. ახლახან „ურთი 

გოგო მიდიოდა პარიზში და იმას ვუთხარი: “ასე და ასე არის-მეთქი ჩემი საქმე: ნიკოლოზის დას 

- შუშანა გურჩიანს ამა და ამ წლებში მოუწია-მეთქი წასელა პარიზში და დღემდე არაფე(იი გა- 

გვიგია-მეთქი, გაზეთშიც დაწერე-მეთქი ეს და რაც საჭირო იქნება-მეთქი, იმას მე გადავიხდი-მე- 

თქი ყვვლაფერს”. ჩავიდა ეს იქ, გაზეთში გამოაქვეყნა და შოვიდნენ თურმე მამიდაჩემი და მისი 

ოთხი გოგო.. მამიდა (რომ) პარიზში წასულა, გათხოვილა ქართველზე, დათუაშვილზე. სანამ იმან 

ამოქექა (“ა-ლფურთნ-ა”) ყველაფერი, მანამდე მე უკვე უში“,როებაში ყველა საქმე მოვაგვარე (“ა-ვ-ა- 

წყ-ვ ე და წასვლა გვინდოდა, მაგრამ ომი დაიწყო C“მIოხდა”) ღა ამის გამო (“იმით”) დ,ავრჩით 

ასე. მამიდაჩემის სიძეა ჟორჟ შერვაშიძე, კავკასიო ლოგი, ქართველოლოგი, პროფესორო. ჰოდა, 

შემდეგ ტელეფონით ველაპარაკებოდი მე და მით.ხრეს, როგორი გაჭირვებით წავიდნენ აქედან, 

როგორ მოხედნენ იქ, რამდენი ხანი დაყვეს თურქეთში და შემდეგ გზებზე C“შუკ-ებ- ს'-ზე”) რო- 

გორ (“რა ზომა”) გაწეალდნენ – საზღვარი დაკე ტილი ყოფილა. 

შემდეგ მამაჩემი ჯარში წავიდა, აქ, აი, გ,ენწყიშში, ცხოვრობდა თურმე (“ნასახლება”) მა-· 

შინ. ჯარიდან (რომ) დაბრუნდა, დედაჩემი ხორგუ ანებმა აქეთ არ გამო'უშეეს ნიკოლოზი იძულე- 

ბული გახდა ეცერში დაბრუნებულიყო (“ნიკოლი Iზ-ს შესაბრუნებელი შეექმნა”). ამასობაში (C“ე-გ- 
“ის ზერ” კატი მოსულა, თათარყანის და, და მამ.ჩემისთეის (“ჩემი მ »მ-ის-”ა'-დ”) უთქვამს: “ამყე- 
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ვიო (“აეახლამცა”) ჩვენს C“ მათ”) სამოსახლომდე”. ცხენი ჰყავდა და რატომ ეტყოდა უარს (“რა იქ- 

ნებოდა მიზეზ-ი”)? კატიმ დაათვალიერა (“მო-სინჯ-ა) თურმე იქაურობა და მამაჩემისთვის უთ- 

ქვამს: “ჩვენ თუ შევულლდებითო (“ერთმანეთთან თუ მო-ვჭდ-ებ-ი-ან”), ჯვარს თუ დავიწერთო (“- 

გვირ-გვინ-ებ-ენშ, საცოლეს თუ მიატოვებო (“ტოვებს”), მაშინ დავრჩებიო და აქ ვიქნებითო ჩვენ 

(თვითონ. მამაჩემი იმ დროისთვის (“დრო-ის-'ა'-დე) ცნობილი კაცი იყო, რა თქმა უნდა (“რა 

არა”, ოთხი წელი გაატარა (“დაყო”) ევროპაში, იქ იბრძოდა და სამჯერ ჰქონდა მიღებული გიორ- 

გის ჯვარი. “აჰ, მე C'მასო”) დანიშნული მყავსო სირმახან ხორგუანი, და რა ვქნაო, თორემ.” “აბა, 

მაშინ მე C'მასო”) საქმე აღარ მაქვსო (“აქვს”) აქ და ერთ წამს დამელოდეო (“და-ე-ღალ-ა”) ასუ- 

ლა C“ავიდა”), თოფრა "ჩა'მოუტანია და ცხენზე ძლივს აუწოდებია (“მიუცია”), რაღაც ძალიან მპი- 

მე ყოფილა. ჰოდა, უკვე იმის მერე ეცერში დადეშქელიანის გვარისა” არავინ გამოჩენილა. 

მ. ს. – ე. ი. ახლაც არავინ ცხოვრობს დადეშქელიანი საერთოდ, ხომ? 

ხ. გ- – არავინ. 

მ. ს. – არც ცხუმარში. 

ხ. გ. – ბოლო პერიოდში (“უკან პირ-'ს'-კენი ემიგრაცია რომ იყო, შერე ცხუმარში აღარა- 

ვინაა, ბეჩოში კი იყვნენ. ' 
მ. ს. – ცხუმარის თავადებს არავინ ემდუროდა C“უ-ჩი-ოდ-ა”) საერთოდ. 

ხ. გ. – არ იყვნენ ისინი დასამდურებელი (“სა-ჩივ-ლ-ელ-ი”), არც ეცერის 'დადეშქელიანე- 

ბი” იყენენ დასამდურებელი. 

მ. ს. – ფარელები (“ფარ-ის-ებ-ი”) უფრო უარესები (“უ-მ-დარ-ეს-ი”) ყოფილან. 
ხ. გ. – ფარელები მთავრები იყენენ. ხომ წაგიკითხავს მურზაყან დადეშქელიანის შესახებ? 

– ის არ შემოუშვეს (სვანეთში) და იმას დააკვდა. 

მ. ს. – ჰო, ბოროზდინს უწერია: “მურზაყანს თავისი თავი სეანეთის მეფე ეგონაო”- ცოლე- 

ბი საიდან მოჰყავდათ თავადებს, აფხაზეთიდან? 

ს. გ. – აფსაზეთიდან, დადიანებიდან, წერეთლებიდან, ჭავჭავაძეებიდან. 
მ. ს. – ქვემო სვანეთიდან? იქ ხომ გარდაფსაძეები და გელოვანები ცხოვრობდნენ? 

ხ. გ. – იმათთან არაფერი საერთო არ ჰქონდათ, ყოველთვის ერთმანეთის მოძულენი იყენენ. 

მ. ს. – უფრო მაღლა ესენი იდგნენ თუ ისინი? 

ხ. გ. – თავადი თავადია, მაგრამ უფრო მდიდრები გარდაფსაძე-გელოვანები იყენენ; ზემო 

სვანეთში არაფერი იშოეებოდა, ამაში (C“ეს”) იყო საქმე. 

მ. ს. – დედაჩემი მიქიანი იყო და, მათი წინაპრების ნაამბობის მიხედვით (“ნა-ა-მბ-ობ-ი ასე 

არის”, ისინი მიქელაძეები ყოფილან, ეცერში ცხოვრობდნენ თურმე და ეცერიდან დადეშქელია- 

ნებს გადაუსახლებიათ ფარში. 

ხ. გ. – მიქელაძეები არა, ესენი მიქიანები იყენენ. 

მ. ს. – ამათმა ზუგდიდის არქივში იპოეეს საბუთები. 

ხ. გ. – ჰო, მოსალოდნელია. ახლა, მაგალითად, ჩვენ გურეჩიანები ვყოფილვართ. 

მ. ს. – ჰო, გეარები იცელებოდა და.. 

ხ. გ. – მაგალითად, გურეჩიანები სამნი ძმანი იყვნენ და თავადებთან მოუვიდათ უბედურე- 

ბა სოფელში; ესენი მოსაკლავად ეძებდნენ თურმე, ამიტომ ადგნენ და გადავიდნენ იქიდან. ერთი 

ზუგდიდში დასახლდა, მეორე – ლეჩხუმში (ორბელში) და მესამე დარჩა აქ. ესენი გურეჩიანის 

გეარით იყენენ იქ. როდესაც ზუგდიდის მთავრის მეუღლე გახდა ეკატერინე ჭავჭავაძე, კახაძის 

ქალს შეუყვარდა ჩვენი ვაჟკაცი და 'მო'ითხოვა, “ჩემი ამალისთვის დამითმეო (C(“მ-ის-ი ამალა-ში- 

ის-ა'-დ-ო და-ა-ნებ-ა””; მაშინ, ამან, ჭავჭავაძემ, თქვა: “ამისთანა C“ა-ლმ8 კალიბ-'ის'”) ეაჟკაცი სვა- 

ნური გვარით რატომ უნდა იყოსო? – გამოუცვალა გვარი და იმის შემდეგ არიან ისინი გურგუ- 

ჩიები– 
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საერთოდ თავადი აძლევდა ყველას გვარს, მასზე იყო დამოკიდებული გვარის შეცელა, 

თვითონ გლეხი არ იცვლიდა გვარს, 

მ. ს. – ეს მეც ასე მსმენია, გლეხებს არ უცვლიდნენ გვარს. ძველ კარგ გეარებს, დაწინაუ- 

რებულებს, უცვლიდნენ თურმე გვარებს. მე ჩვენს გვარზე მაქეს კვლევა ჩატარებული: მეთორმეტე 

საუკუნეში, აი, ცხუმარში, ხატებზე აწერია “საღირისძე”, შემდეგ, მეთერამეტე საუკუნეში, უკვეე 

“საღირელიანი” წერია და მხოლოდ შემდეგდროინდელია “საღლიანი”, 

ხ. გ. – “საღირელიანი” უკეთესი სათქმელია თუ “საღლიანი”? 

მ. ს. – ეს დაიხვეწა შემდეგ, მაგრამ ფაქტია, რომ ჩეენ “საღირისძეები” ეიყავით; ბიძაჩემი – 

ვალიკო საღლიანი, ყოველთვის ამბობდა: “ცხუმარში მხოლოდ ჯაჭვლიანები და საღლიანები 

მცხოვრობდითო, ჩვენი ყოფილა მთელი მიწა-წყალი (ცა და მიწა”) ეცერში ამოწყვეტილი (“ა- 

ხვეტ-ილ-ი”) გვარები რომლები (“რა”) გსმენია? 
ხ. გ. – კასლეთიანები და დემეტრიანები (ოთარიანთ ბადიშები). იმათი ნამოსახლარი ხომ 

იცი გაშლილ ადგილას, ზემოთ, გორაკზე? იქ ცხოვრობდნენ თურმე და ყოფილან ძლიერი ხალხი; 

მაშინ სიძლიერე განისაზღვრებოდა (“იყო”) წართმევით, წაგლეჯით, ვინ ვის მოერეოდა (“ეინც 

ერეოდა ერთმანეთს”, იმით. უეარგისი დრო იყო. დემეტრიანები მისდევდნენ მესაქონლეობას 

(“სულ-დგ-მ-ულ-ობ-ა-ს”), მაგრამ ამით როგორ უნდა ერჩინათ თავი (“იტოვებდნენ სულს”?! ანდა 

საქონლისთვის (“სასაქონლე” რა იშოვება აქ (“ამაზეშ, მიწა არაა (“არ ძ-ევ-ს”) და არაფერი. ამათ 

პქონიათ მიწები უსგვირში, ასევე ყარაჩაიში და ყაბარდო-ბალყარეთში (“სავგ-ეთ-ში”. აი, იქ, ამუ- 

შავებდნენ ესენი ზემოთ, ჩაბრაშში,; რომ ჩამოწველიდნენ (“ჩამოწველიან”) საქონელს, იქ ჩაასხამ- 

დნენ თურმე და, ე მილით (“სტვირ-ით”) ოთარიანამდე (“ოთარ-ის-ან-ად) მოჩქეფდა C“ა-შხეფ-ებ- 

დ-ა” თურმე ეს, აი, რძე, და იქ (“აქ”) ამოჰყავდათ ყეელი (“ამო-ი-ყველ-ებ-ენუ, ისე ჰქონიათ გაკე- 

თებული. ესენი ამოწყდნენ, ბოლოს დარჩნენ გრიგოლი და ბექურბი, მირზაანებს 'გად'მოგვცეს 

ოთარიანმა, – ოთარიანთ საცხოვრებელი ხომ ჩეენ გვაქვს? გრიგოლი და ბექურბი რომ დაიხოც- 

ნენ, ისეთი ზორბები (“სრულ-ი”) ყოფილან, რომ ოცი კაცი ედგა თურმე კეტებით (“ტყე-ებ-ით”!; 

ზემოთ, მოლისკენ, აუტანიათ და იქ არიან დამარხული. 

ადრე უფრო მაღალი ხალხი როგორ არ იქნებოდა (“იქნებოდნენ იქნება”)?! ბექირბი და მი- 

სი ძმა ორი მეტრი და თვრამეტი სანტიმეტრი ყოფილან სიმაღლით, ცხენი ვერ (“ვერსაითკენ”) 

ეზიდებოდა თურმე (“მიჰქონდა”) იმათ, მაგრამ... კრეტინები (“დევ-ებ-ი”) იყენენ. 

მ. ს. – ჰო, ესაა, სიმაღლე კი ჰქონდათ, მაგრამ დებილობა (“ნა-დევ-ებ-ი”)? 

ხ. გ. – მე კარგად მახსოვს, მაგალითად, მოჭიდავე (“მ-ბორგ-ავ-ი”) ანთუყ ხორგუანი; ბეჩო- 

ში ცხოვრობდა, გულში (ჩემი დედულები არიან ისინი); ნადობა (რომ) გვჩვევია თიბვისას, მაშინ 

ნადისთვის ვაცს კლავდნენ; აი, “წალს” (ორი წლის თხა) რომ ვეძახით, ამას თავისთვის (“მისად”) 

მოხარშავდა (“ა-გბ-ობ-დ-ა”) და, აი, კალათასავით (რომ) ჰქონდა მოწნული, იმაში ჩადებდა ხოლმე; 

სასმელს, სამი ჯიქის გარდა, არ დალევდა საერთოდ. იმსელა იყო, რომ წალს (“ნაცდენს” < “ნა- 

ქად-ებ-ს” შეჭამდა ხოლმე და დილას სახემსედ ცოტას 'მო'იტოვებდა მხოლოდ. 

მოჭიდავე კანდელაკი (რომ) იყო აქ (“აქეთ”) ჩამოსული, აი, ბეჩოში, მაშინ იმას დაუნახავს 

ეს, ანთუყი, და: “შენ (“მას”) ჩემთან (“მისიო”) ჭიდაობა ხომ არ (“სად”) გინდაო (“უნდა””? – 

შეეკითხა (“მო-ა-წ,ოდ-ა თურმე”) ანთუყულს,. “რატომაც არაო?” – უპასუხია (“დაუბრუნებია”) ამას. 

კანდელაკს ხელი ჩამოურთმევია, იმას სჩვეოდა ხელის მოჭერა და ანთუყულმაც მოუჭირა. “ამან 

(“ამასოუ (რომ) ჭიდაობის ტექნიკა იცოდესო (“ქე ეცოდინება”), მურა დათვსაც დაგლეჯსო (“ჩა- 

ცენ-ც-ავ-ს-ო””, – უთქვამს კანდელაკს, იმხელა ღონე ჰქონდა ანთუყს. ერთხელ მარილი მიჰქონდა, 

მეც იქ ვიყავი, მესამე კლასში ვიყავი მაშინ. ბეჩოდან გულში ჰქონდა ხარებით წასაღები, მაგრამ 

სარებმა ვერ ზიდეს (“გასწიეს”) მაშინ ერთი თოფრა აიღო და იღლიაში ამოიჩარა; ვითომ ქუდი 

ჰქონდა (“აქვს”) ამოჩრილი, ისე ერეკებოდა C“უ-ძახ-დ-ა” ხარებს და ისე ავიდა გულში შეიდ კი- 

ლომეტრს. 

453



არაფერი ჰქონდათ იმათ მოწამლული (“მო-ძ,აგ-ებ-ულ-ი”), ბუნება რასაც აძლევდა ადამი- 

ანს, მარტო ის ჰქონდათ – ყველის ნაწარმი იყო, რძის ნაწარმი იყო თუ ხორცი იყო-. ახლა და- 

მპალი თევზით (C'კალმას-ით”) გაზრდილი ღორისგან რა გამოვა?! ანდა გაყინული ქათამი (რომ) 

მოაქვთ, არ იყიდება და უკან აბრუნებენ დამპალს, შემდეგ ისევ თავიდან (“ასლ-ად”) ყინავენ და 
ისევ შემოდის (“შემოვა”) მაღაზიაში და იმას რომ შეჭამს ადამიანი, კარგი რა დაემართება? ახ- 

ლა ოთხმოც წლამდე სიცოცხლე ძალიან ძნელი გახდა (“გუამ-ად გა-რჯ-ა მო-ჭდ-ა”. მაშინ მე, 

ბავშვს, რომ გამაგზავნიდნენ ეცერში სალხის მოსაწვევად, ყოველი ოჯახის კართან (“ყორე-'ს'- 

ზეუ იჯდა ხოლმე ორი-სამი ბაბუა, ოთსმოცდათსხსუთმეტი და ასი წლის'ა'. ყველაზე უფროსი მე 

ვარ ახლა აქ, ამ სოფელში. 

მ. ს. – აი, ჩვენს სოფელში (ჭკუის) საკითხავი კაცი ორი-სამილა დარჩნენ-. ყველა”"ნი' დაი- 

ზსოცნენ C'მოკედნენუ. მე ლაფსყალდელებზეც მსმენია, ისეთი ღონივრები ყოფილან, რომ ხორცს 

უმად (“უ-გბ-ად”) ჭამდნენ თურმე; ტანადაც დიდი კაცები (“ვაჟ-ებ-ი”) ჰყოლიათ. 
ხ- გ. – ლაფსყალდი არ ჰქვია ამ სოფელს! 

მ. ს. – აბა? 

ხ. გ. – როცა სვანეთში რამე შერიგება იყო (“იქნებოდა”), სვიფის წმინდა გიორგის, წმინდა 

კვირიკეს, მთავარანგელოზის'ა' და გულის გაბრიელის სასელობის ეკლესიებში, ერთმანეთს ეუბ- 

ნებოდნენ: “ახლა, აბა, შესარიგებლად წავიდეთო”. 

მ. ს. – ეს ძალიან კარგი რამე (“რაღაც საქმე”) მითხარი ახლა შენ მე – ამ სოფლის სა- 

ხელწოდება “მარწყვიდან” მოდის, ასე ('ეს) აქეთ ენათმეცნიერებს დაწერილი – ლაბასყ 

“სამარწყეეს” ნიშნავს. 

ხ. გ. – ეს ყველაფერი ტყუილია). როცა სხეაგან ვერსად მორიგდებოდნენ სოლმე, მაშინ 

აქეთ მოდიოდნენ შესარიგებლად, სწორედ მაშინ დაერქვა ამ ადგილს ლასყალდი. ეს არის შემ- 

დე სვანურად ნათქვამ ი (ლაფსყალდ) სამოც ოჯახამდე ცხოვრობდნენ მაშინ აქ. 

ამათ კაცს თეთრი ქვა ილლიაში ამოუჩრია ქვემოთ, ტეიბერში, და თოფის სროლის სამიზნედ 

(“სა-ნიშნ-ე-დ”) აუტანია ტვიბერიდან ლაფსყალდში. 
მ. ს. – ეკლესიის ეზოში დევს, ცოტათი ქვემოთ. 

ხს. გ. – ჰოდა, აბა, ახლა აიღოს ის ორმა ვაჟკაცმა და თუ აიტანს იქამდე! 

მ. ს, – სტრაბონის აზრით, “ლაფსყალდი ქალაქის ტიპის დასახლება ყოფილა”. 

ხ. გ. – ეცერ-ცსუმარში ყველაზე უკეთესი დასახლება იყო და შესარიგებელი ადგილი ყო- 

ფილა ლაფსყალდის მთავარანგელოზის სახელობის ეკლესიაში. ნათქვამია: “ლაფსყალდელი რომ 

შეგხვდება და დაგლოცავსო, მართლაც კარგი მგზავრობა გექნებაო C“გაქვს”); ესენი მართალი 
სალხიაო და (C“შენი? თავი (“თხემ-ი” არ უნდა დააწყევლინოო, თორემ ცუდი მგზავრობა გექნე- 
ბაო C“გაქვსუ». 

მ. ს. – მე ძალიან მიყვარს ეს ხალხი. ჩვენ ისედაც ბადიშები ვართ. ამათ ახლა ეარდენ გუ- 

გუსიანი ჰყავთ ყველაზე უფროსი და ის არის ეკლესიის მცველი (“მე-კლიტ-ულ-ი”. 
ხ. გ. – ვარდენმა გადააგდო? საბრალო სონიჩკას შვილი – ნახევარძმა დედის: მხრიდან. 

მ. ს. – ჰო, ვიცი, მაგრამ ეს ხომ ვარდენის ბრალი C“ბედ-ი”) არ იყო?! სერიოჟა ჩვენი იყო 

და ძალიან დაგვაკლდა საძმოს; ატოს მხოლოდ ეს ერთი შვილი ჰყავდა და იმის დაღუპვის შემ- 

დეგ ოჯახი ამოწყდა, დღეს მათ ნასახლარზე, ნანგრევების გარდა, არაფერია დარჩენილი. ახლაც 

იმის სულს იფიცებს ყველა ჩვენს საძმოში... 

აი, საუფლო დღესასწაულები მაინტერესებს გიორგობას და ამას ყველა იხდის (“ი-ქმ-სშ, 

მთელი სეანეთი, მაგრამ, აი, სხეა ისეთი დღესასწაული რა იცოდით C“გჩეეოდათ”'”), სხვას Cმე-ორ- 

"ბატონი ხალური სრულიად უსაფუძვლოდ უარყოფს ენათმეცნიერებაში ცნობილ ეტიმოლოიი»" (ი. ჩ.L 
2? ავტოკატასტროფას გულისხმობს მთქმელი. 
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ე-სუ რომ არ სცოდნოდა (“სჩვეოდეს იქნება"? 

ხ. გ. – გიორგობას მთელი სვანეთი იხდის და, საერთოდ, საქართველოში ყველგან იხდიან 

C“ი-ქმ-ან”, მაგრამ ლიჩედურჯლ (“გაქცევობანა”) რომ არის, ის, ჩვენ გარდა, არავინ იცის (“არავის 

სჩვევია”. პირეელ დღესასწაულს (“თავდაპირველს”) ბავშეების “ლიჩედურალ”-ს ვეძახით; იმ ღა- 

მეს ოჯახიდან ერთი ლამპარი გადის (“წაიღება”. მეორე დღეს – რამდენი კაციც (“ქუდის მ-დგ- 

ომ-ი) არის ოჯახში, იმდენი ლამპარი ინთებოდა ხოლმე, მაგრამ ეს მხოლოდ რელიგიური დღე- 

სასწაული არ იყო. რატომ არის ეს (წესი შემოღებული), იცი? – როცა სეანებს თავს დასხმიან 

ღამით, მაშინ სხვა არაფრის საშუალება არ ჰქონიათ ამათ, ლამპრები დაუჩეჩქვავთ (“და-უ-ჟეჟ-ავ- 

თ” და ესენი აუნთიათ. ამით გააქციეს (“ა-ო-ტ-ეს”) ისინი. (რომ) გადარჩნენ (“სული დარჩათ”), მა- 

შინ სვანებმა თქვეს: “აბა, ღმერთს ეს უყვარსო, აი, ლამპარი, რომელმაც გადაგეარჩინაო (“სული 

შეგვარჩინა””, ამიტომ ადგნენ (“მო-ჭდ-ენ) და ლამპრობის დღესასწაული შემოიღეს (“დაიწყეს”). 

ღმერთისთვის (“ლმერთ-ად”) შეუთავაზებიათ სვანებს: “თეთრი ხარი გირჩევნიაო თუ ანთებული 

(4-ბდუ-ინ-ვ-არ-ე”) ლამპარი შესაწირაეად (“სა-სორ-ავ-ად”? ღმერთს ნიშანი მიუცია-. მას შემდეგ 

ლამპარს ვანთებთ და ვლოცულობთ. 

მ. ს. – ეის (“რის”) სახელზეა ლოცვა? 

ხ. გ. – დიდი ღმერთის სახელზე. 

მ. ს. – თევდორობა, ლაფსყალდელების გარდა, სჩვევია ვინმეს? 

ხ. გ. – თევდორობა ყველას სჩვეოდა საერთოდ. 

მ. ს – დღესდღეობით (“დღე-ის-დღე-'ს'-ზე”) მხოლოდ ლაფსყალდელები მართავენ (C“ი-ქმ- 

ანუ ამ დღესასწაულს. 

ხ. გ. – ახლა მხოლოდ ლაფსყალდშია დარჩენილი. 

მ. ს. – იქ რომ გალობენ (“გალ-ობ-ა-ს ამბობენ”, იმას ვერაფრით ვერ ჩაიწერ (“იწერ”, ძა- 

ლიან ძნელია (“გულ-ად გა-რჯ-ა არის”), მასში სიტყვები არაა. 

ხ. გ. – ჩვენ გეჩვეოდა “უფლისობა”: სამსხეერპლო ხარები (“უსს-ებ-ი”) იკვლებოდა (“იკ- 

ვლებოდნენ”. სარებს გაასუქებდნენ (“ა-მ-სჯუყ-ებ-დ-ნენუ; ერთი სოფლისთვის ერთი ზვარაკი იე- 

ვლებოდა, მეორისთვის – მეორე, მესამისთვის – მესამე და ა. შ. შეჯიბრით (“და-ტაკ-ებ-ით”) იყო 

ეს, ვისი უსხიც უკეთესი იქნებოდა, ვისიც მოერეოდა (უფლისობის წინა დღეს შეაჯიბრებდნენ 

ხოლმე (“და-ა-ძგერ-ებ-დ-ნენ”) ამათ), პირველად იმას შესწირავდნენ. უფლისობა ერთი კვირის მან- 

ძილზე გრძელდებოდა (“იყო”), ზოგჯერ კვირა კი არადა, თითქმის ერთი თეე იყო: ერთი უფლისო- 

ბა, ორი უფლისობა, სამი უფლისობა, ოთხი უფლისობა.. არავინ არაფერს არ აკეთებდა (“ე-თიბ-ე- 

ოდ-ა”, ლოცვისა და დალოცვის გარდა; დამთავრებული (“მო-ლ-ე-ულ-ი”) ჰქონდა ყეელას ხენა და 

თესვა. ამას (რომ) ყველა მოაწესრიგებდა (“ალაგა-ს ა-დგ-ამ-დ-ა”, შემდეგ, ქეიფის”ა' და დროსტა- 

რების გარდა, მეტი არაფერი აწუხებდათ (“მართებდათ”'”!. 

ლიპუდიში ორ დღე-ღამეს (“სუტკა-ს”) გრძელდებოდა (“იყო”). ერთ-ერთი ოჯახი არის მთე- 

ლი სოფლის დამხვდური. ოჯახის უფროსი (“მოსახლიდან ვინც მოდის ხ-უ-ც)-ი) სანადიმო დიდ 

სალოცავ პურს "შე'მოიტანდა ხოლმე, რომელსაც სამი-ოთხი კილო ყველი უტნევია. ასეთი პური 

სამფეხა მაგიდაზე (“გორჯ-ოლ-'ს'-ზე ) იყო დამაგრებული და სამ დღეს ედოთ (ხელუხლებლად). 

დამხვდური ოჯახი კიდევ თავისას (პურ-მარილს) ამატებდა, ხორცი და არაყი ბლომად ჰქონდათ. 

“ლივედიში”-ს მეორე დღეს იყო ლიგუნაშელ (“გამურიანება”. დადგებოდნენ ხოლმე ჯგუფ-ჯგუ- 
ფად (“პარტია-პარტი-ით”) და ყველას გამურავდნენ, არც ერთი ადამიანი ('სულ-დგ-მ-ულ-ი კაცი”) 

არ უნდა დარჩენილიყო გაუმურავი. 

მ. ს. – რატომ ხდებოდა გამურვა? 

ხ. გ. – მათი აზრით (“ცოდნით”), რაც უფრო მაგრად გაიმურებოდნენ (“გამურიანება იქნე- 

ბაშ, იმდენად (C“ე-გ-ი' ს'-ცალ-ი”) უფრო კარგი მოსავალი მოუვიდოდა (“მო-უ-ჭდ-ებ-ოდ-ა”) სო- 
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ფელს”ა' და ოჯახს. 

8. ს. – ეს წარმართული ხომ არ არის? 

ხ. გ. – ნამდვილად არ ეიცი- სხვაგან ბერიკაობა იცოდნენ და ჩვენ, მეტწილად, სასაცი- 

ლოდ და სამასხროდ ('სა-ლა-ყაფ-ო-დ”) ეს გვქონდა, აი, გამურეა. შუადღემდე ამით ერთობოდნენ 

და შემდეგ ყველა ოჯახიდან სამი ლიტრა არაყი მოდიოდა. ეს ყველაფერი ქვევრში (“კეც-'ს'-კენ- 

ში”) ისხმებოდა და მერე იწყებოდა ქეიფი. 
მ. ს. – რა კარგი ცხოვრება იქნებოდა?! 

ხ. გ. – საერთოდ არაფერი ჰქონდათ სანერვიულო. 

მ. ს. – დღეს ტელევიზორმა და ცივილიზაციამ ყველაფერი გააფუჭა (“და-ა-შავ-ა”, ყველა- 

ფერი მოსპო (“ჩა-თაფ-ა”) სვანეთში. 

ხ. გ. – არავის არაფერი ადარდებდა. მამაჩემი, მაგალითად, დაითვლიდა ხოლმე C“დაიანგა- 

რიშებდა”: ამდენი და ამდენი გოდორი ხორბალი, ამდენი – ფეტეი, ამდენი – ქერი (“წუინ-ოლ-იშ, 
ამდენი – ცერცვი (“გურვ-ელ-ა”, ამდენი – ბარდა C“ქონდ-არ-ი”, ოსპი C“ქირცაუ.- – “ეს C“ესენიუ 
ყველაფერი გვეყოფა, ხომ'? 

მ. ს. – ოსპი მეც მიჭამია. 

ხ. გ. – ოსპი როგორ არ გექნება ნაჭამი! – ერთი მოხარშვა ყოფნის, წვნიანად კეთდება, 

მაგრამ აქ ეს არ იცოდნენ და აფუჭებდნენ ამას. 

მ. ს. – მამაჩემისგან ბევრს ვიწერდი ისეთ დღეობებს, დღეს რომ საერთოდ არავინ აკეთებს 
Cი-ქმ-სუ. სხვა ვეკითხებოდი, მაგრამ ყველაფერი არ ახსოვდათ. აი, ერთი იყო ისეთი, ცსუმარისა 
და ლატალის გარდა რომ არსად ჩამიწერია: ლატალში იმას “კასანპოლის ოთხშაბათს” ეძახიან, 
ცხუმარში (ლეზგარაში) კი – კოსდანტბელს. ეს იცოდით თქვენ? 

ხ. გ. – კი, “კოსტანტილობას” ეძახდნენ ჩვენები. “კოსდანტბელობას, კოსანპილობას” ეძახ- 
დნენ ეცერში. 

მ. ს. – როდის იყო? 

ხ. გ. – ახლა ეს ნამდვილად (“სი-ნამდვილ-ე-'ს'-ში”) არ მახსოვს, რომელ რიცხეში იყო 
(რიცხვ-ს ხვდებოდა”. 

მ. ს – იმ დღისთვის (“დლ-ის-'ა'-დ”) ყველს აგროვებდნენ C“ზუერ-ვ-ი-დ-ენ”). 
ხ. გ. – იმ დღისთეის ყველი იდგა ცალკე მოგროვილი (“ნა-ზუერ-ი”) და, ნიშანი (როთ 

ჰქონდა გაკეთებული (“ა-დგ-აშჟ, ისეთი სალოცავი პურები ცხეებოდა C“ი-ნაყ-ებ-ოდ-ნენუ. 

მ. ს, – ქალები ლოცულობდნენ თუ კაცები? 

ხ. გ. – კაცები გაზაფსულის პარასკევს, რომელსაც მაშინ “დულობას” ვეძახდით, მხო- 
ლოდ ქალი ლოცულობდა. ორშაბათის ყველს გამოიცხობდნენ ხოლმე ქალები, მაგრამ იქ C“იმა- 
შიუ მამაკაცს არ უშვებდნენ, მხოლოდ თეითონ აღავლენდნენ ლოცვას და თავად აკეთებდნენ (“ი- 
ქ8-ოდ-ენუ ყველაფერს. 

მ. ს. – ასეთი გამქრალი (“ჩა-თაფ-ულ-ი”) დღეობა გსმენია კიდევ რამე? 
ხ. გ. – პატარა სალოცავი პურები ცხვებოდა, ხაჭაპურები, იმდენი, რამდენი სული საქონე- 

ლიც C“სულ-დგ-მ-ულ-ი-ს რაოდენობაუ იყო ოჯახში, მერე ბავშვი თუ დიდი თითო-თითო სეფის- 
კვერს დაიჭერდნენ ხელში, მიუსსდებოდნენ ხარებს, ძროხებს (“ფურ-ებ-ს”) და იქ, ბაგასთან, ჭამ- 
დნენ ამას. სვანურ სახლს თივის ჩამოსაყრელი ხომ ჰქონდა შუაში, ზემოდან, არა? იქ ყრიდა 
ოჯახის უფროსი სეფისკვერებს და ქვემოთ ეცილებოდნენ ერთმანეთს – ვინც უფრო მეტს ჩაიგ- 
დებდა ხელში (“დაიტაცებდა”, ის დგებოდა ბაგასთან. ამას ერქვა ჟაბილ-ჩუაბილ (“ზევით-ქეე- 

ვითუ. თავისებური ლოცვაც ჰქონდათ მაშინ და ეს აღარ არის ახლა. 

მ. ს. – ბიძაჩემმა, დათიკო მიქიანმა, ჩამაწერინა კიდევ ერთი დღესასწაული, რომელიც 
ფარში სჩვეოდათ თურმე, სკირბაშ რქმევია: თორმეტი ხარი, თორმეტი ვერძი ღა თორმეტი შაით:.. 
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ყოფილა შესაწირავი (“დასაკლავი”), მაგრამ ეს გვარები'ს' მიხედვით ნაწილდებოდა, ვთქვათ, ერთ 

გეარს რამდენი ექნებოდა შეთქმული, იმის მიხედეით კლაედა. 

ხ. გ. – ეს სკირბაშ კი არა, ეს იყო ლუხორი, რომელსაც შეძლებული ოჯასი იხდიდა (“ი- 

ქმ-ოდ-ა”. ახლა, მაგალითად, ჩემს მახსოვრობაში შეშაანთ, გუჯეჯიანებმა, გადაიხადეს (C“ქმ-ნ- 

ეს? ჭელირში. დიმიტრიმ გადაიხადა იქ და თორმეტი ხარი დაკლეს. ამის შესახებ ყველგან გა- 

ვარდებოდა ხოლმე ხმა და ვისაც გაჭირვება (“ნა-თმ-ენ-ი”) ჰქონდა, ყველა მიდიოდა, რადგანაც 

(იმიტომ რომ) ყეელას ეძლეოდა აქედან; აი, წილი (“ულუფა”). მეორე “ლუხორი” 

(“თავყრილობა”) ჩვენებმა, გურჩიანებმა, გადაიხადეს (“ქნესშ. თორმეტი ხარი იმათ”მა' დაკლეს. 

ეს, ზვარაკი, ერთ (“სჯუსუა”) ადგილას დაიკიდებოდა ხოლმე და მადლობელი იყო ოჯახი იმის- 

თვის, რომ წილი წაიღე. 

მ. ს. – საიდან ჰქონდათ ამდენი (“ა-მ-ი'ს'-ცალ-ი”) შეძლება ("სიძლიერე")? 

ხ. გ. – ჩვენ, სანამ ღეშდერში გადმოგვასახლებდნენ, მანამდე ოთარიანთ ნახევარი მიწა 

ბექონია, შემდეგ ადგნენ (“მოვიდნენ” < “მო-ჭდ-ენ”) ესენი და ჩევენს მიწებზე სხვები (“მე-ორ-ე 

ხალს-ი”) დაასახლეს. ახლაც აქვთ იმათ ჩეენი მიწები. ვისაც ბევრი მიწა ჰქონდა, იმას საქონე- 

ლიც ბევრი ჰყავდა, მაგრამ საქონელს გასავალი არაფერი ჰქონდა, ამის გარდა, აი, დაკლავდნენ 

(დაკვლა”) და რასაც მოიხმარდნენ ხომ კარგი, დანარჩენს კი ვერც ყიდდნენ და ვერც ვერაფერი. 

მხოლოდ ეს, აი, საკუთარი თავის სიამოენება, აი, ეს იყო და, ვაჭრობაში, მაგალითად, მიწას 

როცა ყიდდი (“ყიდდე იქნება”), მაშინ ხარები და ძროხები გამოგადგებოდა (“გ-ე-მა-რგ-ებ-ი-ან”); 

ასევე სისხლის საფასურშიც. როდესაც შურს ევერ იძიებდნენ (“ისისხლებდნენ”), მაშინ სისხლის 

საფასურს იხდიდა ოჯახი ამით. 

მ. ს. – ქალები სვანეთიდან ვერსად ეერ გადიოდნენ, არსად არ იქნებოდნენ ნამყოფი ალ- 

ბათ (“კარში გაუსვლელი იქნებოდნენ საერთოდუ, არა? 

ხ. გ- – სად (“საით”) უნდა წასულიყენენ (“ჰქონდათ სავალი”? ქალები კი არადა, კაცებიც 

აქაიქ მიდიოდნენ მხოლოდ. ყველაფერი შიგნით იყო მაშინ. შალის შარვალი, შალის პერანგი 

“ბლუზა”, შალის პაჭიჭები, შალის წინდა, შალის ქუდი – ეს ყველაფერი სვანეთში C“შიგნით”) 

კეთდებოდა და გარედან ვერაფერი მოჰქონდათ, ჩაკეტილი იყო ყველგან ყველაფერი. ქალს გა- 
თსოვებისას ტანსაცმელი ხომ სჭირდება? – იმას სელით იქსოვდნენ: კანაფისგან გაკეთებულ (“ა- 

წყაობ-ილ”) ძაფს ნაცარში (“ტუტ-"ს'-ში”) მოLსარშაედნენ ხოლმე (“ა-ა-გბ-ობ-ენ”, შემდეგ გამოსაყ- 

ვანი იყო ეს – დადებდნენ ქვაზე, დაბეგვავდნენ და ისე გათეთრდებოდა, როგორც თეთრი აბრე- 

შუმი. ამის საცვლები ყოფილა სვანეთში. 

კარგი როგორ არ იქნებოდა ის დრო! ცოლს რომ მოიყვანდი, მხოლოდ შენი იყო. ახლა არ 

ჩანს, ვისია, საეჭვოა. მაშინ გაშიშვლებულ ქალს ქმრის მეტი ვერავინ ნახავდა ხოლმე, ახლა ინ- 

ტერესი აღარ დარჩა უკვე. 

მ. ს. – წიგნშიც წამიკითხავს, ქალები ერთმანეთს დასცინოდნენ თურმე მაშინ: “შენ რა ქა- 

ლი ხარ, საყვარელი არ გყავსო”! 

ხ. გ. – გრძელი ენა ვისაც აქვს, ეს იმის ნათქვამია! ეს წამოსაძახებელი (“სა-სა-ყვედ-ურ- 

ო”) თავის დღეში (“ევა-”ს' დღე-”ს'”) არ იყო. სვანეთში მრუშობა C“შეცდენილობა” ჰქვია ამას და 

ყოველთვის სამარცხვინო საქმედ ითვლებოდა (“გუამ-ად სა-ყვედურ-ი იყო” და ამისთვის კლავ- 

დნენ ქალებს, სახლიდან აგდებდნენ, საარაკოდ ტოვებდნენ. 

მ. ს. – დიდ ოჯახში როგორ ჰქონდათ ყველაფერი განაწილებული? სვანურ სახლში ორ- 

მოცდაათ კაცამდე ცხოვრობდა (“სახლობდნენ”) და ზოგჯერ – მეტიც (“ე-გ-ის-ად მრავალი კი- 

დეე”. ყველას თავისი საქმე ჰქონდაო ოჯახში. 

ხ. გ. – ჩვენს ოჯასში თორმეტი თოფი ეკიდა თურმე კერიის წინ, მაგრამ საღამოს დასხდე- 

ბოდნენ უფროსები და თავ-თავისი დავალება დილისთვის ყველამ იცოდა; მეორე დღისთვის სა- 
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ლაპარაკო აღარ იყო არაფერი, ყველა თავ-თავის საქმეზე მიდიოდა. ვინც მცხობელი იყო, იმას 
მხოლოდ ის ევალებოდა, ვინც მწველავი C“მ-ჩუგ-ნ-ავ-ი) იყო, იმას წველა (“ჩუგ-ნ-ე-ა”) ევალებო- 
და- ოჯახის უფროსი ერთს რომ ანიშნებდა თვალით, იქითკენ გარბოდა ყველა; ახლა თუ გინდა 

თავი მოიკალი C“ა-დგრ-ომ-ე”) და ყელი ჩაიხლიჩე Cამოიგლიჯე, მაინც არავინ გიჯერებს (“ნა- 
თქვამს არავინ გ-ი-ქმ-ს”,. 

მ. ს. – ახლა პატარა ბავშვებიც კი აღარ ასრულებენ უფროსის ნათქვამს. “ჩვენი უფლებე- 

ბი გვაქვსო” – ამბობენ (“ლაპარაკობენ”-- 

აბა, ახლა, ერთ ზღაპარს თუ მომიყვები? 

ხ. გ. – უბრალო ზღაპარს ვერ მოვყვები და ამაღამ დიდი ზღაპრის მოყოლაში ხომ არ ვიჯ- 

ნებით? 

მ. ს. – ერთ ზღაპარს თუ მომიყვები, კარგი იქნება იმიტომ, რომ არავინ გვიყვება და ჩვენი 

მეცნიერხელმძღვანელი, ქალბატონი იზა ჩანტლაძე, საყვედურს გეეტყვის: “რატომ არ ჩაიწერე- 

თო?” 

ლიღმესარი თუ გჩვვოდათ ეცერლებს? 
ხ. გ. – ყველამ თავისებურად იცოდა; ყველას სხვადასხვანაირი რიტუალი ჰქონდა. ღემესა- 

რი ცხვებოდა (C“ი-ნაყ-ებ-ოდ-ა) მუცლის ქონისგან, ამის კუბდარი 'ი'ცხვებოდა ხოლმე და ეს იყო 

სალოცავი. ლიღმესარობის დროს ღორის ბადექონიანი პური უნდა ეჭამა მხოლოდ ოჯახის წევრს 

და სხვებს (“მე-ორ-ე-ებ-ს) – არა. ამ დღისთვის სპეციალურად იხდება ზედაშე-დ არაყი სუფთა 

მარცელეულისგან. 

მ. ს. – და გომურში (“სა-მანგ-ებ-'ს'-კენ”, თივისკენ მიგქონდათ? 

ხ. გ. – რა თქმა უნდა (“ასე იცი”)! ადიოდნენ და ლოცულობდნენ დარბაზში საქონლის, 

მწეელავის, თივის დამყრელის"ა' და ამათი (“»-მე-ებ-ი”ს'ო სიმრავლისთვის და მშვიდობისთვის. იქ 

შეჭამდნენ C“ი-სა-უ-ზმ-ებ-დ-ნენ სეფისკვერს და ჩამობრუნდებოდნენ სვანური სახლის პირველ სა- 

რთულზე (“შინა-ს'-კენი– 

ახლა ერთ რამეს გიამბობ: “გამონაცვალს” ვეძახით ჩვენ, დალი რომ შეცვლიდა ხოლმე 

ბაეშეს აკვანში; ერთხელაც ჩვენი, მუზაანები'ს', ბავშვი გამოუცვლია და უთქვამს: “არ მონათლო- 

თო (ნუ-მცა მო-ა-ქრისტ-იან-ეს””” ის ძალიან (“გუამ-ად”) კარგი ვაჟკაცი დამდგარა (“და-ფას-ებ- 

ულ-აუ. ფარის თავადებს ჰყოლიათ მოზვერი (“ჭბ-ო”); ამას რომ გამოუშვებდნენ, მაშინ ყველა იმა- 

ლებოდა, თორემ გლეჯდა თურმე ყველაფერს (“ნაფლეთებად მიჰქონდა ყველაფერი”. ბიჭს უთ- 
ქვამს მამამისისთვის (“მ-ის-ი მამ-ის-'ა'-დ”: “ჩავალო, მამა, და ფარის ოთარისანს რომ პატარა 

მოზვერი ჰყავთო, იმას დავეჭიდებიო (“ე-ბორგ-ებ-ა”) მე (“თვითონ”) დღეს”. “მამა გენაცვალოსო 

Cმა-?ის-ო თუალ-ებ-ის მზემუ, ფათერაკს გადაეყრებიო დღეს (“მო-ი-ჭდ-ომ-ებ-ს დლე-"”ს' ქორ-"ს'- 

კენ-ში”) შენ (“თვითონ”) და არ წახვიდეო” მაგრამ ყურად არ იღო მამის ნათქვამი, ჩავიდა და 

ჰვიწში (“ჰვიწ-სუ, აი, სადაც შენი დედულეთი (“ნე-ნა-"ს'-ადგ-ილ-ი”) ცხოვრობენ, აქედან დაუძასა: 

“გამოუშვითო თქეენი პატარა მოზვერი”. ამათ გაუკვირდათ, კაცო: “ამას პატარა მოზეერს როგორ 

ეძახისო” გამოუშეეს ეს და როგორც კი დაინახა, გაქანდა (“გა-ი-წუილ-ა”) მისკენ, სტაცა ხელი 

და კისერი (“კინჩხ-ი”) მოუგრიხა C(“მოატეხა). ნახეს C“გა-სინჯ-ეს”) და ძალიან (“გუამ-ად”) მოე- 

წონათ (“მიიჩნიესშ, ჯერ ასეთი ვაჟკაცი არ ენახათ; შეიპატიჟეს (C“მი-ი-წვ-ი-ეს” ან “შე-ი-წეს-ესშ; 

ეს ხარიც გაატყავეს და ამას აქეიფებენ აქ. მანამდე თავადმა (“ვარგ-მა”) სოფელი დაიარა (“სოფ- 

ელ-ს შემოუარა”, თორმეტი (“ათ-ორ-ი') ვაჟკაცი შეარჩია და უთხრა: “ამას ხვალ თორმეტი სეა- 

ნური თოფის ტყვიის (“ცხავ-ი'ს'”) ნარტყამი (რომ) არ ჰქონდესო, თქვენ ყველას გადაგასახლებთო 

აქედან” 

დილას მოდის აქ (“ა-მა-"ს'-ზე?) ეს ვაჟკაცი ნაქეიფარი, უცებ (“ასე”) ატყდა სროლა (C'ჯაა- 

დინეს ჭახან-ი”) და თორმეტი ტყვია (“სკუან-ურ-ი თოფ-ი”) მოარტყეს. ამან მუხის კეტი (“ტყე” მო- 
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ჭრა, თორმეტი ვაჟკაცი ერთმანეთზე მიაწვინა (“მი-ა-დ-ო”) და დაუძახა: “ბიჭებს მიხედეთ (“ბავშვ- 

ებ-ს მცა გულ-ი მისცეს”), არ გაცივდნენო აქ” თვითონ კი გამოუდგა გზას. ფხუტრერამდე რომ 

ამოდიოდა, თოვლი ყელამდე (სწვდებოდა) და სისხლმა მიწამდე ჩააღწია (“ჩაადნოუ. იქამდე ჩასუ- 
ლა მთელი სოფელი. მამამისს უთქვამს: “ხომ გითხარიო, მამა გენაცეალოს, რომ შენ ამას მოი- 

ტანდიო სახლში!" მაშინ მამამისს ჩაესუტა და ამდენი ბრძოლის შემდეგ მაინც ნეკნები (“გეერდის 

ძაფები”) ჩაუმტერია, ისეთი ძლიერი კაცი ყოფილა. 

მ. ს. – საიდან იყვნენ ასეთი ძლიერები?! 

ხ. მ. – მაშინ ამდენი რამე არ უნდოდა (“ე-ნუკვ-ოდ-ა”) ბავშეს. დედებს მუშაობისას (“სა- 

თიბ-ს'-ში”) ბავშვები აბგებით ან აკვნებით მსხლის სეებზე ეკიდათ, თვითონ კი თოსნიდნენ. ახ- 

ლანდელივით ნაირ-ნაირი ჩასაწვენი სად იშოეებოდა მაშინ?! მაგრამ ჯანმრთელები გამოდიოდნენ. 

მე, მაგალითად, სანამ ძალიან არ აცივდებოდა, მანამდე ფეხსაცმელს (“ჩაფ-ულ-ია-ს”) ვინ ჩამაც- 
მევდა (“მ-ა-დ-ებ-დ-ა”), ფეხშიშველა დავრბოდი, მაგრამ შემოვრჩი მაინც დღემდე. 

მ. ს. – ქალამნები C“ტყობ-ერ-ებ-ი”) თუ ჩაგიცვამს (“და'-გ-ი-დ-ეე-ს”)? 
ხ. გ. – ქალამნების გარდა, აბა, სხვა რა 'ჩა'მიცვამს? რაც არ უნდა სველი (“ნა-ჟურ-ი”) 

გქონოდა ფეხები, თომი C'წერექ-ო”) თუ გქონდა ჩაფენილი, მაშინ თბილად გქონდა ფეხები. 
მ. ს. – ბიძაჩემი – კარლო საღლიანი მეუბნებოდა: “ბიძია გენაცვალოს, ბეჩოს სკოლაში 

(კლას- ს'-ში”) ერთ დროს ჩემისთანა (“მისნაირიე ჩაცმული არავინ იყოო (“ყოფილა”). “რა გეც- 

ვ-მეთქი, ბიძია”? “რაო და შარვალზე, მუხლებზე, კარგი საკერებლები (C“'გა'-ტკეცილ-ებ-ი”) 

მქონდაო დაკერებული (“ს-დგ-მ-ია-ო”) და ქალამნები მეცვაო (“ს-დ-ებ-ი-აჟ. “მერე ის კარგი იყო-მე- 

თქი?” “ბიძიას მზემ, სხვებს ესეც არ ეცეათო”. 

ხ. გ. – ასე იყო. გარდა ამისა, ჩეენთან ტყავსაც აკეთებდნენ (“ტყავის საზელიც იყო”. სპე- 

ციალურ საღებავ მინერალს კლდეში "ი'ტესდნენ წის საღებავი თავის დღეში (“ევა-”ს' დღე-"ს'”) 
არ მოშორდებაL გამოქნიდნენ ტყავს (“დაიზელდნენუ, და ამით არსებობდა (“იმყოფებოდა”) ხალ- 
ხი. 

მ. ს. – და პაჭიჭები? 

ხ. გ. – პაჭიჭები ხამი შალისგან იყო გაკეთებული. 

მ. ს. – ზემოთა ტანსაცმელს C'სა-რქუ-მ-ელ-ებ-ს”) რა ერქვა'თ'? 

ხ. გ. – ჩოხა (“ასალ-ი”) და კაბა. 

ხ. გ. – ჩოხა დალიანდაგებული იყო, როდესაც მკერდის მხრიდან სციოდათ (“სიცივე ჰქონ- 

დათ”, მაშინ ამას ამოიწევდნენ ხოლმე და აქ (“ამაზე”) გადაიფენდნენ, აი" ახლა არც იციან, რის- 

თეის გამოიყენება ჩოსა; ყველას თბილისში უნდა (ცხოვრება) თოვლში სიარულის დროს რომ 

დაიღლებოდნენ, მაშინ ხომ დასხდებოდნენ ხოლმე, ამას ამოკეცავდნენ C'"დააგორგოლავებდნენ”) 

და ქვემოთ დაიფენდნენ (“იტენიდნენ < ი-ნახ-ავ-დ-ნენუ; სწორედ ამიტომ (“იმისთვის”) არავის არ 

აწუხებდა (“ჰქონდა”) ნაღველი (“ნაღვლ-ის ავადმყოფობა”) და არც ცივდებოდნენ. 
მ. ს. – სვანურ ქუდს ომის დროს საომრადაც ხმარობდნენო, ეს მართალია (“იყო”)? 

ხ. გ. – საომრად არა! სვანურ ქუდს, როდესაც ომში მიდიოდნენ, მოიხდიდნენ (“ა-ი-კიდ-ებ- 

დ-ნენ) ხოლმე და “დიდება (C“დიდ-ებ-ა-მცა მო-გ-კდ-ომ-ი-ა) ღმერთსო!” – ამბობდნენ... 
ძველად შავ ზღვამდე ყველგან სვანები ცხოვრობდნენ, აი, იქამდე, სადაც, შავი ზღვის პი- 

რას (“ძგიდე-ს”), წარწერიანი ქვა იპოვეს – “აქამდე არისო ჩვენი”. ყუბანს აქეთა C“აქეთის”) ტერი- 

ტორია ჩვენს თავადებს'ა' და ერისთავებს ჰქონდათ. იქ იყო ჩვენი ეკლესიაც. მე იმ ეკლესიებში 

შევსულვარ. ყუბანს აქეთ ყველაფერი ჩვენი ყოფილა, სვანები”ს' თაეადები"ს" – დემეტრიანები"სა', 
მათ იქ ჰქონიათ საძოვრები (“სა-ცყოს-ნ-ებ-ი) დადეშქელიანების ზეგავლენით. 

მ. ს. – კოშკები'ს' ნანგრეეებიც C“ნა-დგ-ამ-ებ-ი-ც”) არისო ყარაჩაიში. 

ხ. გ. – როგორ არ არის? – ყეელგანაა და ისეთივე ნაშენებია, როგორც სვანეთში. 
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მ. ს. – ყველაზე ძველი კოშკები რომლებია, ნეტავ (“საითის იქნებიან ახლა”), ბალსქვემო- 

თა თუ ბალსზემოთა? 

ხ. გ. – ყველაზე ძველი კოშკები არის ბალსზემოთა იმიტომ რომ ყველაზე მეტი საშიშ- 

როება C“სა-ყამ-ო”) იქიდან იყო, იქ დაიწყო პირველად კოშკები'ს' აშენება (“ა-გ-ებ-ა”,. 

მ. ს. – ქვემოთ ნაკლები (“პატარა”) საშიშროება იყო, ალბათ. 

ხ. გ. – ქვემოთ, რა თქმა უნდა, ნაკლები საშიშროება იყო; მომსედური ყოველთვის იქიდან 

შემოდიოდა. ზუგდიდიდან ვერ შემოდიოდნენ, იქიდან არც არავინ იყო (“მოიპოვებოდა”) შემო- 

მსვლელი; ზემოდან მიდიოდნენ მუსულმანები ახლა ქვემოთ (ერთი) მთელი კოშკი ბეჩოში დგას 

და მეორე – ეცერში, ორივე დადეშქელიანები" სა'. 

მ. ს. – ცსუმარშიც დგას C'დგ-ან-ანუ, მაგრამ მხოლოდ ნახეეარია დარჩენილი (“რჩენილანშ, 

ისიც ოთარისანისაა. ჩვენც გვიდგას, საღლიანებს, მაგრამ დანგრეულია (“ა-ხორ-ავ-ებ-ულ-ი-ა”შ. 

ჩეენს სოფელში არის სამი კოშკის ნანგრევი (“ნა-ხორ-ევ-ი”): ერთი ყოფილა ჩეენი საძმოს"ი' – ვა- 

ლიკოს”ი' და მამაჩემის'ა'. შენ თუ გსმენია ეს? 

ხ. გ. – როგორ არ მსმენია! 

მ. ს. – აბა, მოჰყევი (“ა-ა-მბ-ეჩ! 

ხ. გ. – ბეგარა დაუდვიათ ერთ-ერთი თქვენი წინაპრის შეძლებული (“ძლიერი”) ოჯახის- 

თვის (“მოსახლედ”) და უთქვამთ: “საიდან მოგაქეთო (“მოაქვთ”) ეს თქვენ?? ასულან ფუთასთან 

და: “შენ თილისმა (“საპოვნელა”) გაქვსო (“უ-დგ-ა-ს”” – “ლახტიარ”-ს ეძახდნენ თურმე სვანები 

ჯადოსნობას (“ობურ-ობ-ა”). ახლა თქვენს წინაპარს (“ხ-უ-ცჯ-ს) უთქვამს: “შემოდით და შემოგი- 

ტანთო (“შემოუტანს”) მე (“თვითონ”) თილისმას”. 

მ. ს. – სინამდეილეში გექონია (“ქე გვ-დ-ებ-ია”, მაგრამ მოგეპარეს (“გა-გვ-ქურდ-ეს”. 

ხ. გ. – თქვენი წინაპარი, ეს, ფუთა, ძალიან ჭკვიანი, გაგებული (“მცოდნე”) და ძლიერი 

(“ღონიერი”) კაცი ყოფილა. ასულა და ხის ფიწლით აუღია ნაკელი და შემოუტანია: “ეს არისო 

ჩემი თილისმა, ამას ბლომად ვაყრიო (“ა-დ-ებ-ს”) ყანებს (“დაბ-ებ-ს) და მერე მომდისო (მოსავა- 

ლი)”. ვისაც გაუხელებია, იმისთვის ამას (თავადს) ჯოხი (“ფაენ-ი”) ჩაურტყამს C“და-უ-ცჯაც|ს-ან- 

ებ-ი-ა) თავში და უთქვამს: “ახლა ჩადიო, ამოიყვანე (“ზე-მცა-ა-ჭდ-ომ-ა”) ულელი ხარები და ფუ- 

თას (“ფუთა-ს-მცა”) აჩუქეო”! 

მ. ს. – დიდი საბუზალაყე (“სა-ვორაფო”) საარაყე ქვაბიც გადმოუგდია კოშკიდან. ეს ხომ 

გვიდგას იქ, შუაში, კოშკი; ქვეეით, დურმიშხანის სახლი თუ იცოდი, იმის ეზოში კოშკის მხო- 

ლოდ საძირკველია (“ძირ-ი არის”) დარჩენილი და იმის ქვევით კიდევ ჩაგას კოშკია. ეს სამი კოშ- 

კი – ყველა ერთმანეთს უყურებს (“უყურებენ”), ერთმანეთის პირდაპირ დგანან. 

ხ. გ. – ამ კოშკებს მხოლოდ ერთი ოჯახი და ისიც ღარიბი (“სა-ბრ-ალ-ო”) ვერ ააშენებდა 

C“დგ-ა8-დ-ა””). 
მ. ს. – ვერა, ნამდვილად (“მ-ტკიც-ე-დ”)! ჩვენ გვყოლია სოხ საღლიანი, რომელსაც დადეშ- 

ქელიანებმა მოაკვლევინეს შას ჯაფრანი ქუთაისში. აი, როგორც მურზაყან დადეშქელიანმა ქნა, 

ასე გააკეთა სოხმაც, ოღონდ ის მოკლეს, სოხ საღლიანს კი ვერ დაეწივნენ და ცოცხალი და» 

ბრუნდა სვანეთში. დადეშქელიანებს ქუთაისის გუბერნატორის მოკვლისათვის შავი (“ცუდი”) დლე 

დაადგათ. სოხისთვის (“სოხ-ის-'ა'-დ”) ცხუმარში მიუციათ ჭანდანის მიწის ნაწილი, მაგრამ ახლა 

არ გვაქვს ჩვენ ის მიწა, დაგეეკარგა. 

ხ. გ. – ერთხელ "შეგროვდნენ ლატალელები (“ერთმანეთთან მო-ჭდ-ა ლატალი-ი”: “ჩარკვია- 

ნები უნდა ამოვწყვიტოთო (“ამოსაწყეეტი აქეთ”, – მიწებ'ის' ნაკლებობა იმდენად დიდი იყო, 

რომ ძმა ძმას კლავდა ლატალში მიწისთვის. ჰოდა.. “აქ პირველად ვინც მოკედებაო, იმის ოჯახს 

გადავცემთო (“აძლევენ”) სამ დღიურ მიწას, მეორეს – ორს და მესამეს – ერთს”. ერთადერთი ვა- 

ჟი ჰყოლია ლატალელს, რომელსაც უთქეამს: “დიდება (“დიდ-ებ-ი-ს-ო მი-სა-ჭდ-ომ-ო”) მაცხოვარო! 
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აბა, პირველი გასროლილი ტყვია ჩემს (“მისო”) შეილს მოახვედრეო (“მოახვედრა”)! – ისეთი (“ე- 

გ-ზომა) გაჭირვებულები (“გაჭირვება ყოფილან (“ჰქონიათ”), მართლაც პირველი ნასროლი 

ტყეია იმას მოხვედრია შუბლში და სამი ქცევა მიწა მაცხვარიშში იმათთვის მიუციათ, 

თავყრილობა გეჩვეოდა სვანეთში. ბაბუაჩემი გელათის აკადემიაში იყო ნასწავლი და ჰკი- 

თხეს თურმე: “ბაბუა გალობენ, სვანეთში ადამიანის გამრავლება ნორმალურად მიდისო, მაგრამ 

მიწის მომატების საშუალება (“სა-სხ-ამ-ი/) არ არისო და აწყდება (“ე-ხუეტ-ებ-ა) ყველა ერთმა- 

ნეთს, ნუთუ არაფერი არ მოხერხდებაო (“არა საქმეო მოხერხდება ამის ბედ-'ს'-ზეუ?” “ასე არ 

ივარგებსო! – ყოეელი სამამასახლისოდან ერთი კაცი ავირჩიოთო (“ამოირჩიესმცა”, ისინი გამო- 

მყვნენო (“ეახლნენმცა”) ქუთაისში და გუბერნატორს ვეტყვითო ჩვენს სატკივარს (“გა-ჭირ-ვ-ებ-ა- 

სუ, ის რასაც გვიპასუხებს (“რა პასუხს დაუბრუნებს”, იმას გადავწყვეტთო”,. 

სვანეთმა შეუგროეა ამათ სახარჯო ფული (“ვერცხლ-ი”) და ჩემი დიდი ბაბუა გაჰყვა გუ- 

ბერნატორთან: “ახლა (“თვითონ”) ამ საკითხს ვერ გადავწყვეტო (“გადაწყვეტსო”, მაგრამ ამას მე- 

ფის ნაცვალთან გაგატანთო C“ მისცემს”, მე მეორე გევრდზე (C“მე-ორ-ე-დან”) მივაწერო (“მიაწერს”) 
განცხადებას, რომ თქვენ (“მათ”) აქ რაც დაწერილი გაქვთ (“აქვთ”), ეს შემოწმებული მაქვს C“შე- 

უ-მოწმ-ებ-ია”) და სინამდვილეს ”შეესაბამებაო (“სინამდვილე არის”, – გუბერნატორმა თავისი 

რეზოლუცია დაადო (“დააწერა”) ჩვენი წინაპრების განცხადებას: “ამდენი კაცი თბილისში ვერ 

წამოვალთო (“მოვლენ თვითონ)” და სამი კაცი იახლეს, გუბერნატორის დასტურიც თან 

C'ხელს”უ წაიღეს და წაეიდნენ მეფის ნაცეალთან, ვორონცოეთან. იმან ყურადღებით (“კარგად”) 

წაიკითხა, საქმეს გაეცნო, რომ სვანეთში მიწების მხრივ ასეთი მდგომარეობაა: “აბა, ახლა თქ;3ვენ 

სახლში ('ქორ-'ს'-კენ-მცაუ დაბრუნდითო (“დაბრუნდნენუ, ამას დრო (“წელიო”) უნდაო, რომ იმ- 

პერატორმა მიიღოსო. მერე პასუხს გაეუგზავნიო გუბერნატორს და ის თქვენ შეგატყობინებთო, 

რა უნდა გააკეთოთო (“რა ექნებათ სა-ქმ-ნ-ელ-ი, იმას)”. 

ერთი წლის შემდეგ მოვიდა (“დაბრუნდა”) პასუხი, რომ კოდორის ხეობა სამოსახლოდ 

და გასაფართოებლად სვანებს გადასცემოდათ. ჩვენს არქივში ვიპოვე ეს დოკუმენტაცია, გადავე- 

ცი ამ საკითხების მკვლევარს და ძალიან დიდი იმედი მაქვს, რომ ის ყველაფერს კარგად გამოიკ- 

ელევს.. მაშინ ბაბუაჩემისთვის (“ჩემი ბა-ბა-"ს'-ად”) უთქვამთ: “შენ რატომ არ მიდიხარო დალის 

ხეობაში (“დალ-"ს'-კენ-უ? “მე ოთარისან'ის' ნახევარი მიწა მაქვსო C“აქეს”) და რა მინდაო (“უნ- 

და”) იქ? – უპასუხებია. 

პირველად დალის სეობაში მოვიდნენ (“მო-ჭდ-ენ”) ფანგანები და ჩოფლიანები, აი, გივის”ა' 

და დადაშის წინაპრები, შემდეგ დაიწყო სვანების მოსვლა აქეთ, ეს ათას რვაას ორმოცი წლი- 

დან! ხდება, მანამდე კი მთელი სვანეთი ცხოვრობდა თურმე აქ. 

მ. ს. – ჭუბერი უფრო გვიან დასახლდა? 
ხ. გ. – ჭუბერი არა, ჩვენზე უფრო ადრე. მანამდე ჯუბერი და ნაკრა ორ-სამჯერ არისო 

ამოწყვეტილი მუსულმანების მიერ, უღელტეხილიდან გადმოდიოდნენ. მაშინ ჯუბერში ქეემო ხეო- 

ბელები წავიდნენ, "ბალს" ზემოელები არავინ ცხოვრობენ ჭუბერში. 

მ. ს. – ფილფანები და მარგიანებიც რომ არიან? 

ხ. გ. – ესენი ახლანდელები (“ახლის”) არიან, აი! პირველად დასახლდნენ: ცინდელიანები, 

ქალდანები და ჩხეტიანები – ესენი, აი, ფარელები და ლენხერის ხალხი, კიჩხილდაში, თავრარი 

და ესენი.- 
მ. ს. – ახლაც ხომ პოულობენ ძველ ნამოსახლარებს! ყოველთვის იყო და არის არქეოლო- 

გიური გათხრები ჭუბერში. 

ხ. გ. – ჭუბერში არქეოლოგიური გათხრები იყო (“იყვნენ”), სვინჩხილდ ცინდელიანს უპოვია 

  

1! მთქმელი შეცდომას უშვებს – სეანები ჩასახლდნენ კოდორის ხეობაში ადგილობრიეი აფხაზების მუჰაჯირებად 

თურქეთში გადასახლების (1867 წ) შემდგომ პერიოდში, ისტორიკოსთა გამოკვლეეების მიხედვით (ი. ჩX» 
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იქ ოქრო. ერთხელ იქაურები მოდიოდნენ თურმე თავიანთი მთიდან; საქონელი (“ოთხ-მა-ვალ-ი”) 

გაჰქცევიათ C'წასვლიათ”) ტყეში და ცხენებით შეჰყვნენ,; ერთ ადგილას თურმე ცხენებს ნალები 
ეფლობათ მიწაში და ფეხებს ვერ ამოძრავებენ (“ი-ყვლეფ-ენუ; გაუკეირდათ ამათ, გასინჯეს და 
(აღმოჩნდა) ცეილი. მათ ამის შესახებ უთხრეს სვინჩილდს, რომელიც მეორე დლღესვე ნაკვალევს 
გაჰყვა, მივიდა იმ ადგილამდე (“ა-მ-ის-კენ-ში”) და აქ ნახა დანგრეული ეკლესია (“ეს ა-სორ-ილ-ი- 
ა აქ, ეკლესია”; რისი ზურგზე მოკიდებაც შეძლო, იმდენი (“ესე ოქრო წამოიღო C “მოიტანა”. იქ 

ყოფილა თურმე C“ნა-დ-ებ-ა”) ოქროს თოფი და ის რომ აუღია, ირგვლივ გორაკებს მთლიანად ცე- 

ცხლი მოეკიდა თურმე, მაშინ ის უკან დაუბრუნებია. ისევ აპირებდა იქ მიბრუნებას, ამიტომ ადგა 

Cმო-ჭდ-აშ და გზადაგზა ნაჯახით ყველგან ჭდეები გაუკეთა ხეებს, თუმცა შემდეგ მაინც ვერაფ- 

რით მიაგნო (“დაბრუნდა”) თავის კვალს C“ნა-გზ-ევ-ს) და ვერ იპოვა ის ნანგრევები (“ნა-სორ-ავ- 

ებ-ნ-ი”; დღესაც ყველა იმას ეძებს, მაგრამ ვერავის უპოვია. 

მ. ს. – რა ჰქვია იმ ადგილს? 

ხ. გ. – ზედა მარლი. 

მ. ს. – სალჭუბრისს (რომ) ეძახიან, ის არ არის ეს? 

ხ. გ. – დიახ (“ეს”), სალჭუბრისი, დიდება მის სახელს (“მი-უ-ჭდ-ა”! 

მ. ს. – მე ასე გამიგონია, რომ ძველად ჯუბერს “სალი” ერქვა თურმე და ნაკრას “ფაჟი”_ 

მ, ს. – შემდეგ ეს ამბავი გახმაურდა (“გა-ცხრ-ილ-დ-ა”, იმ კაცმა ოქრო კი ჩამოიტანა, მაგ- 

რამ ჩამოართვა ფარის მთავარმა. მერე იმასაც ჩამოართვეს და დღემდე ეძებს ყველა იმ ადგილს, 
მაგრამ ვერავინ იპოვა. 

მ. ს. – ამას (“ეს”) სანამ ღმერთი არ ინებებს, მანამდე ვერავინ იპოვის! 

ხ. გ. – დიდება მის სახელს! 

მ. ს, – ბევრ ადგილას არისო თურმე შენახული განძი და ხატები სეანეთში, მაგრამ... 

ხ. გ. – მეტისმეტად! მაგალითად, “გიორგი მეხუთის (ბრწყინვალეს რომ ვეძახით) დროინდე- 

ლი განძეულობის ერთი ნაწილი (“ნა-კად-ი”) ზუმაში არისო, კირის კლდეში დევსო ყველაფერი”, 

მაგრამ ვერავინ იპოვა დღემდე. ამდენი ხნის განმავლობაში ის იშლამება, ადგილი (“გვერდი, თე- 

ძო” შეეცვლება და იმიტომ ვერავინ აწყდება (“ეძებნება”) იმ განძეულობას. 

მ. ს. – ეცერში რომელ ეკლესიაში ინახება ძვირფასი სატი? 

ხ. გ. – ქურაშში დგას წმინდა გიორგის ეკლესია, ხორგუანებს ეკუთვნით. მკვლევარმა ბონ- 

დო გურჩიანმა მთხოვა: “არაფერი არ მინდაო (“უნდა”), ოღონდ იმ სატს სურათი გადავუღოო”. 

მ. ს. – კი, მაგრამ სატებს არავინ მალავს და იქ რატომ მალაეენ (“ინახავენ”? 

ხ. გ. – ასე უანდერძეს წინაპრებმა და ასე გადადის თაობიდან თაობაზე C'ხელიდან ხელში”! 
მ. ს. – ა, ეშინიათ, რომ არაფერი დაემართოს C“შე-ე-ყარ-ო-ს”) ხატს და, ალბათ, ამიტომ 

ინახაგენ! ჩემი აზრით, ეს ტრადიცია C“საიდუმლო”) არ უნდა მოიშალოს! 

ხ. გ. – ბიძაჩემი ალექსანდრე იყო ეკლესიის მცველი (“მე-კლიტ-ულ-ი”); ერთ დღეს თეითონ 
შევიდა შიგნით, მე ჯერ გარეთ დამტოვა, მერე კი შემიყვანა C“შემიხმო”) და მაჩვენა, ძალიან დი- 

დებული და ძლიერი ოქროს ჯვარი, დიდება მის სახელს! – ბლის ყალიბშია (“კალაპოტ-'ს'-ში”) 

გაკეთებული C“ა-წყ-ობ-ილ-ი”; მამთხეევინა (“მაკოცნინა”) და: “ახლა გადიო C“გავბრუნდიმცა მეუ”. 

შიგნით ეს ბრწყინავდა (“ასე ანათებდა”. რა არის ამისთანა ან სად ინასავენ?! ეცერში მაშინ 

რამდენი ვინმე მოვიდა თბილისიდან! იმათაც იცოდნენ, რომ რაღაც ასეთი არსებობს C'ძ-ევ-სშ, 

მაგრამ ხორგუანები არავის აჩევნებენ (“ანახვებენე. როდესაც ხელიდან ხელში გადადის, მაშინ 

ერთმანეთს დააფიცებენ (“გან-ბან-ენ”) ხოლმე, რომ არავის აჩვენონ (“შენ ეს არავის უნდა აჩევ- 

ნო”. 
მ. ს. – თილისმები (“სა-დ-ებ-ი”) ჰქონდათო (“ნა-დ-ებ-ა-თ”) ოჯახებს? 

ხ. გ. – ჩემს წინაპრებს (“ხ-უ-ც/-ებ-ს” სჯეროდათ და მეც მჯერა, თილისმები ნამდვილად 

ჰქონდათ (“ქე იყენენ”- მე, მაგალითად, მჯერა, სულის არსებობაც მჯერა. 
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მ. ს. – ეს მეც მჯერა. 

ხ. გ. – ერთხელ მერხეულში ვიყავი და მამაჩემი დამესიზმრა: “მამა გენაცვალოს, იმ ქალს 

სკამს C“და'საჯდომს”) ნუ შეეცილები, შენ (“მეო”) სხვაც გეშოვებაო C“მეშოვება””. დილით ცენ- 
ტრამდე გამოვედი და მანქანაც მოვიდა; უცებ (“ასეე ქალი გამოიქცა C“მოირბინა”) მაღაზიიდან: 
“ძალიან მეჩქარებაო (“მასო საჩქარო აქესო””! და: “კარგი, დაჯექი-მეთქი”. 

მ. ს. – სიზმარი გაგახსენდა? 
ხ. გ. – იმ წუთას სიზმარი არ მახსოვდა, მაგრამ მაინც “დაჯექი-მეთქი”, – ვუთხარი. ამასო- 

ბაში (“ასეე მეორე მანქანა მოვიდა და ამით წამოვედით (“ხემოთ”. იცი, რა მოხდა? – ის მანქანა 

ავარიაში მოხვედრილა და ქალს ხელი მოჭრილი აქვს! აი, მაშინ მიეხვდი (“გულ-ად მო-ვ-ჭდ-ი”, 

რატომ გამაფრთხილა გარდაცელილმა (“დგრ-ომ-ილ-მა”) მამაჩემმა სიზმრით-. 

ლტოლვილობა იყო და საქონელი C(“ოთხ-მა-ვალ-ი”) მიმყავდა ჭუბერში: “გავყიდი და საჭმე- 

ლი ექნებათ-მეთქი ბავშვებს”. გუგუსიანებიც მახლდნენ თან. და ხადამდე (რომ) მიკლდა სამოცი 

მეტრი, გულმა შეტევა მომცა, აღმართში ვეღარ ავედი (“ზემოთ ვერა”; გამოვტრიალდი და ქვევით 

(ჩავედი); აქ ქვაზე დავჯექი და ვკვდები. უცებ უღელტეხილიდან C“ჭორქ-”ს'-ზე”) მამაჩემმა გამო- 
იხედა: “ხალურ, მამა გენაცვალოს, ამოდი (“ამოვედიმცაშ აქამდე, ნუ (“ნუ-მცა”) გეშინია C“მეში- 
ნიაშ, მე აქ ვარო, აი”! – აედექი და ავედი. მამაჩემი ახლა აქ მგონია. მოვედი, კაცო, მაგრამ აქ 

მამაჩემი არ არის, არავინ (“არაფერი) არის და ვიღაც გარდაცვლილი ახალგაზრდა ესვენა 

C('ბრძანდებოდა”) აქ. მამაჩემს რომ არ გავეფრთხილებინე (“მიმასწავლიდა”, ალბათ, იქ უნდა მო- 

ვმკვდარვიყავი, მაგრამ საბრალოს სულმა გადამარჩინა, 

ფუთა გერლიანის მსგავსი (“იმისთანა”) ხელოსანი და ეაჟკაცი (საერთოდ) არსად ყოფილა. 

სკამი, ტაბლა, საკარცხული, სახაბაზო ვარცლი – ეს ყველაფერი ჩუბეხევსა და ეცერ-ცხუმარში 

იმისი გამოთლილია (“ნა-ტაფ-აე-ი არის”. ფუთა იყო ცხუმარიდან, ჩეენი ბადიში ღვებალდიდან, ეს 

ამბობდა თურმე (“ნაძახება: “რომელ სულის არსებობაზეა საუბარიო (“რისო სულობას ლაპარა- 

კობს ესუ? აბა, ჩემი კაჟიანი თოფი, გააწყვეთო (“გააკეთესმცა”) და როცა ჩემი (“მისი”) სულის 

კურთხევის დღეს აკურთხებსო მღვდელი, მაშინ თოფი თუ გავარდება (“გავარდეს”, დაიჯერეთო 
სულის არსებობა”. ჩვენ ხომ ის გვჩეევია, მიცეალებულის საკურთხ მაგიდასთან ადამიანის გამო- 

სახულებას (“ნა-საზ-ს”) რომ ვდგამდით (ახლა არავინ დგამს). 

მ. ს. – მე არ მახსოვს ეს. 

ხს. გ. – შენ არ გემახსოერება, მაგრამ მე კარგად მახსოეს. გარდაცვლილ მამაკაცს ჩოხა- 

ახალუხი (“კაბა და ასალა”) ეცვა და ხანჯალი შებმული ჰქონდა, ეს ყეელაფერი გაკეთებული (“ა- 

წყობ-ილ-ი”) იყო და მიყუდებული იყო ასე. 
მ. ს. – ცუდი საყურებელი იქნებოდა ნამდვილად (“მ-ტკიც-ე-დ”), საშიში. 
ხ. გ. – ჰო, ღამით ეშინოდა ადამიანს (“კაცს”»# და, აი, მოვიდა მღვდელი (“პაპ-ი”') და რო- 

ცა აკურთხებდა, მაშინ თოფი ჩამოვარდნილა და გავარდნილა; “ახლა დავიწყებას მიეცაო C“დავი- 

წყებულა” უკვე, თორემ ყველა იმის შემსწრე ყოფილა, როგორ მიუცია ნიშანი ფუთას, – დე- 

დაჩემი ამბობდა (“ლაპარაკობდა”). 

ფუთა ოთარისანს ძალიან ("ბრგე-დ) სძულდათ თურმე, რადგანაც მათი ტოლი ვაჟკაცი 

იყო, ამიტომ ერთხელ თურმე წერილი მისცა თენგიზმა: “ლათაში წაიღეო (“გაიტანამცა”, – მაშინ 

მარშანიები ცხოვრობდნენ აქ, – და იქიდან ამის პასუხი ჩამომიტანეო (“შემოუტანამცა”'! ეს 

გამოუდგა იქიდან (გზას), ეცერიდან, და აქამდე საღამოს მოაღწია, აი, ლათაში; აქ ქალი დახედა: 
“ჩემი (“მისი”) ქმარი სოხუმშიაო”. ფუთამ გადასცა წერილი და: “ამ წერილის მომტანი სასწრა- 

ფოდ სტამბოლში გააგზაენეთ და აქ არ (“ნუ-მცა!) გამოუშვათო (“შემოუშვეს”) ცოცხალი”, მაგ- 

რამ ამ ქალმა უთხრა: “შენ ამისთვის ცოდვა ხარო, რაც აქ (“ა-მა«ს'-ზე-ო”) წერიაო; ჩემი (“მისი”) 

ქმარი არ არისო სახლში და ამან გადაგარჩინაო (“იმისიო ღმერთ-ი აღმართვია მას”! ახლა შინ 
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C ქორ-'ს'-კენ) დაბრუნდი (“დაბრუნდამცა”), თუ შეგიძლიაო (“ე-იმედ-ებ-ა”), თორემ ესა და ეს წე- 

რიაო ამაში”. 

დილით იქ C“რევით”) მოდის თურმე (“ბრუნდება”) ცხუმარში და დაუყვირია (“და-უ-ჭყივ-ლ- 

ი-ა”) თენგიზს: “არ წახვედიო (“წასულა”) შენ, წერილი არ წაილეო (“წაულია”)”? ამ დროს იქ 

თურქი მოჭიდაეე (“მ-ბორგ-ავ-ი”) მოსულა, მთელი კავკასია აქვს შემოელილი და სანაძლეოზე ჭი- 

დაობს (“ბორგ-აე-ს”. ფუთა ასულა სახლში (“ქორ-'ს'-კენ-ზე”) და.. (რას ხედავს – მისი სახლი- 

დან ყეელაფერი ჩამოუტანიათ, არაფერი დაუტოვებიათ – წარმოიდგინეთ (“არკ-ად”), სასურავის 

თეთრი ქვაც (C“სა-ქოლ-ი”) კი ჩამოუზიდავთ (“ჩამოუტანიათ”), არაფერი არ დაუტოვებიათ. ამ 

დროს (“ასე”) ამოვიდნენ ფუთასთან და: “ასე და ასეო, მოჭიდავეა მოსული და იმას უნდა დაეჭი- 

დოო (“აქვს საჭიდაო””!' არ მიდიოდა, მაგრამ ძალით ჩაიყვანეს და გამოიყვანეს ახლა ეს საჭიდა- 

ოდ. თურმე მის მეტოქეს (“მოჭიდავეს”) ტყაპუჭი აცვია, მაგრად შემოტმასნილი; ფუთას უთქვამს: 

“სანთელი წამისეითო ხელებზე” თურქს უკითხავს: “რატომ მაფუჭებინებთო (“და”'-ა-შავ-ებ-ინ-ებ- 

ენუ ასეთ ლამაზ C(“ა-ღმ-გუარ შესახედავი ვაჟკაცს? “ეს შენი საქმე არ არისო, – უთქეამს თენ- 

გიზს, – სანაძლეო სანაძლეოაო" ერთმანეთს დაეტაკნენ თურმე (“უ-ფხაჯ-ნ-ეს”) და თურქმა მაშინ- 

ვე (“ხელად”) ასწია (“აიღო < ა-ი-კიდ-ა”) ჰაერში, აიი ფუთა: უტრიალებს, მაგრამ ისეა ჩაფრენი- 

ლი C'ჩაციებულია”), რომ წაქცევას (“და-დ-ებ-ა-ს”) ვერ ახერხებს და ბოლოს, როცა წასაქცევად 

C“და-სა-დ-ებ-ად მოუქნევია, მაშინ ბანდულები (“ძჯაბ-ურ-ებ-ი”) შემოახია თურმე, მაგრამ ახლა 

ფუთას რიგია (“ოჩერედ-ი არის”) – მოიქნია (“თხაპ-ან-ი გა-ა-დენ-ინ-ა”) თურქი, გადმოიტანა ზემო- 

დან და ტყაპუჭი (“კეშ-ი”) შუაზე გასკდა, ისე ძლიერად დაახეთქა (“დაარტყა”) ამდგარა და: "მე 

უკვეე ჭიდაობა შევწყვიტეო (“და-უ-დ-ვ-ი-ა”, ჩემი (დასაჯდომი”) ცხენიც შენ (“მასმცა”) გქონდესო 

(აქვსუ და ყველაფერი ცხენიც გამოურთმევია თენგიზს და სამი გოდორი ცერცვი (“გორვ-ელ-ა”უ 

და ქერი (“წინ-ოლ-ი”) მიუცია: “ახლა კი დასახლდიო შენ (“დასახლდამცა”), რადგანაც (“თუო'” 

ასეთი (“ა-ლმ-გუარ-ი”) კარგი ვაჟკაცი ხარო (“არის”)... 

ეკლესიას შემოსჩვეეია თურმე (“შემონაჩვევა” პიტონი, რომელიც ბაეშვებს იტაცებს (“ამო- 

იძრობს”) აკენიდან, გაიტანს და ჩაყლაპავს. ვერაფერს უხერხებენ, ეერაფერს და მაშინ უთქვამთ: 

“აგიდეთო (“ავიდნენმცა”) და ფუთას შეეჩიულოთო (“შესჩიელეს”) ეს საქმე, თორემ ჩვენ ამოეწყდე- 

ბითო (“ა-მო-ი-ხუეტ-ებ-ი-ან”)! ჩამოვიდნენ აქ (“აქეთ”) და ფუთას უთქეამს: “ჩამოვალო (“ჩამოვაო” 

მე (თვითონ”, მაგრამ, ენახოთ, როგორ გაამართლებსო”. თურმე პიტონი დევს დახეეული (“და- 

გრუზ-ულ-ი”) და სძინავს. “ახლა, აბა, შენ გენაცვალე (“ჩემი დღე შენ”), როგორ ივარგებ, თორემ 

ეს ჩვენი ამომგდებია (“ა-მო-მ-სუეტ-ი”), იცოდეო”! – უთხრეს ფუთას. “აბა, ახლა თქვენ განზე გა- 

დითო (“წავიდნენ”), ამას მე ძილში არ მიეეპარებიო, გავალვიძებო და მერე ჩვენ ვიცითო ('მოუ- 

წევთ მათ” “შე კაცო, ამას (რომ) გამოაღეიძებ (“გ-ა-ცხ-ოვ-ლ-ებ-ს”), მთლად აწყვეტინებ ჩეენს 

თავს” ესენი (რომ) გაუშვა (“გაგზავნა”), მერე კვესით ცეცხლი მოუკიდა (“მო-უ-ბდუ-ინ-ვ-აუ- 

ძილში მიეპარა, დაადო ამაზე, აი, თხემზე (“გვიზ;-ს'-ზე”), პიტონს, ამოიღო (“იშიშვლა, “ი-ყელ- 

იფ-ა” სატეეარი, დაერივნენ ერთმანეთს და ფუთა მოერია. ეს ჩააგდო ენგურში (“რიონ-'ს'-ში”) და 

მდინარე ჭარხლისფრად მიდიოდა თურმე, იმხელა ყოფილა, აბა, რა იქნებოდა, ბავშვებს რომ 

ყლაპავდა, ის! ფუთა აღიარებული ვაჟკაცი იყო, მაგრამ დღეს ყველას მიავიწყდა. 

მ. ს, – დიახ, ეს ძალიან მწყინს (“გულ-ად მ-ა-სა-სტიკ-ებ-ს”), რომ ივიწყებენ ასეთ გმი- 

რულ საქმეებს! აი, ამიტომ (“ე-გ-'ის'-თვის”) არის კარგი ჩაწერა; სანამ ვინმეს რამე ახსოვს, მანა- 

მდე უნდა ჩაიწეროს ყველაფერი ადამიანმა (“კაცმა”-. 

თუ დაჰკვირვებიხარ, აი, ლახამულელებს ძალიან ცუდად ექცეოდნენ (“'ჩა'ერეოდნენ') 

”ბალს'ქვემოელები, ეს რის გამო (“ბედ-ი”) იყო? მე კარგ ხალხად მიმაჩნია ისინი, ბევრს ვიცნობ, 

დეიდაშვილებიც კი მყვანან იქაურები. 

ზხ. გ. – მე ამათთან ყოველთვის ემეგობრობდი და ძალიან კარგი ურთიერთობა მქონდა. 
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ლახამულელები როგორებიც არიან შენთვის, ისეთი თუ იქნები შენც მათთვის, მაშინ შენ გამო 

თავს მოიკლავენ (“დაკლავენ”, მაგრამ ამას თუ მიგიხვდებიან, რომ შენ მთლად ისეთი განწყობით 

არ ხარ მათდამი (“ვერ ურევიხარ”), მაშინ დაუნდობლები არიან და არ დაგზოგავეენ (“გა-ზარ-ებ- 

ენუ. ისე თავისებური (“სსგანაირი”) წეს-წყობილება კი ჰქონდათ ამათ. 

მ. ს. – რა იყო მიზეზი (“რისი ბედ-ი იქნებოდა”), შენი აზრით (“შეტყობით”)? 

ხ. გ. – რა იყო მიზეზი და ესენი იქიდან არიან გადმოსახლებული, ე, ჭკადუაშიდან; და- 

დეშქელიანებს ძალიან ეწინააღმდეგებოდნენ თურმე, ძალიან (“გუამ-ად”) მაგრად ედგნენ, რადგა- 

ნაც ჩვენი მთავარი არ იღებდა იმათ; მაშინ უთქვამთ დადეშქელიანისთვის (“დად-ეშ-ქელ-იან-ად”!: 

“ეს (“ა-ღმ-ის ზემო-თ”) ადგილი მიეციო (“მისცამცა”) ამათ”. 

მ. ს. – ე. ი. მეგრელები არიან. 
ხ. გ. – ჭკადუაშიდან არიან ესენი, ჭკადუები. ჩვენ მაშინ გზა იმაზე გექონდა, ე ლატფა- 

რიდან. აქეთ არ ყოფილა გზა, ზუგდიდისკენ, ქვემოთ მხოლოდ თოკებით"ა” და კავებით იყო სასი- 

არულო. ჩვენმა მთავარმა იფიქრა (“და-ა-სკვნ-ა”): “გზაზე (“ა-მ-ი”ს' ზემო-თ”) დახედებიანო ჩვენს 

წამსტვლელ-მომსელელს, რამეში (“რამედ”) გამოგვადგებიანო (“გვ-ი-მა-რგ-ებ-ენ-ო'), ან გეშიება, ან 

წყალი მოგწყურდებაო და რაღაც.” და ეს ადგილი, აი, ლახამულამდე, ჩვენს თავადებს მიუციათ, 

შემდეგ კი ვედშიც დასახლდნენ, ტობარში, თოთანში, ლალეერში, ხაიშში და ყველგან- 

მ. ს, – მეტისმეტი განსხვავებაა ლახამულურსა და ჩეენს ლაპარაკს შორის. 

ხ. გ. – დიახ, ეს ასეა! ამათ თავიანთი (“მათებური”) მეტყველება (“ენა”) აქვთ. მათი სეანუ- 

რი და ჩვენი ძალიან (“გუამ-ად”) განსხაეაეებულია. ახლანდელები, ვინც გზის პირას (“ძგიდე-ს”) 

ცხოვრობენ, ცდილობენ ჩუბეხეურად ლაპარაკს (“საუბარს”), მაგრამ ვერა! მე, მაგალითად, ლახა- 

მულელებთან მაგარ ლახამულურს (რომ) დავიწყებ, ვერ იტყვი იმას, “ეს ლახამულელი არ არი- 

სო”, ისე მაქვს დაზეპირებული ამათი ლაპარაკი, მაგალითად: ბაიგეშ (“არაფერი, ვერაფერი”, ბუა 

(“მამა” და ამისთანები. 

მ. ს. – მამას ჩვენც “ბუა”-ს არ ვეძახით? 

ხ. გ. – კი, მაგრამ, როცა რამე გეტკიეა, მაშინ ჩვენ “ვაი, დედა, ვაი, დედა”-ს” ვიძახით და 

ესენი – “ვაი, მამა, ვაი, მამაL-ს! 
მ. ს. – აი, ამირანის ზღაპრის სვანური ვარიანტები ბევრია (“ერც)-ელ-ი არიან”) და შენ 

რომელი იცი? 

ხ. გ. – დიახ! ამირანი აბრაზებდა ღმერთს, დიდება მის სახელს (“დიდ-ებ-ა-მცა მ-ი-კდ-ომ-ი- 
ა”! ამიტომ კავკასიონზე მიაბა (“და-ა-ბ-ა”. ისიც მსმენია, რომ “სადაც ის აბიაო, კავკასიონზე, 

წყალი მოდისო; იქ ცხენების თავლა ყოფილა და იმაში უნდა იყოსო დაბმული (“ე-ბ-ა-ს”) ამირანი, 

– ამას ჩვენი წინაპრები ამბობდნენ, – იქ შემთხვევით ერთი მწყემსი შევიდაო (“და-ქად-ებ-ი-ა”, – 
ესენი ვარიანტებია, მაგრამ სიმართლეა თუ არა, ვინ იცის?! ეს ხომ ლეგენდაა, მითია... 

მ. ს. – ქვემო სვანეთში, ჟახუნდერში, მიყვებოდა ერთი (ონიანი) კაცი: “მონადირე C"მე-თხევ- 

ლ-არ-ი” გადააწყდაო თურმე (“გადაჰყრია') დაბმულ ამირანს და ამას უკითხავსო: “ქალის ხმა მე- 

ორე სართულის ასასვლელამდე ისმისო” “მეორე სართულის ასასვლელამდე კი არა, ყეელგან 

ისმისო”. “აბა, ცუდად ყოფილაო საქმე” – ამირანს უპასუხნია (“დაუბრუნებია”). 

ხ. გ. – დიახ, ასეა! “ხორბლის მარცვალი (“ი-ფქ-ლ-ი”) რამდენად უნდა დაიმტვრესო (“არის 

გასასეთქი”), რომ წისქვილის ხვიმირში (“ჭორვ-”ს'-ში”) ჩაეტიოსო (“ჩა-სკდ-ე-სუ)? – ჰკითხა ამი- 

რანმა. “რა დამტერევა უნდაო ("გასახეთქიო იქნება”, ახლა ერთი სავსე ქუდი ჩადისო (“წავა”) 

იმაში” და: “ჩემი (“მისიო” იქ დაბრუნება არ ღირებულაო”' 

მ. ს. – რატომ ვითომ, ეს რატომ თქვა? 

ხ. გ. – ეს იმიტომ თქვა, რომ ქალს ამხელა (“ა-მ-ი'ს'-ცალ-ი”) უფლება არა აქვს, რომ მისი 

კივილი და ხმა ქვეყანას ესმოდეს! მაშინ არ ჰქონდათ ასეთი უფლებები, ე, ძეელად, აი, ჩვენს მეხსიე- 

რებაშიც, არ უწევდნენ (“იღებდნენ მაღალ” ხმას, მამაკაცი (“ვაჟკაცი”) სადაც იყო, იმ ოჯახში. 
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მ. ს. – ახლა ვის ერიდება?! 

ხ. გ. – ახლა არავის! ხომ ხედავ, ამირანის დროს ისეთი მოსავალი ყოფილა, რომ მარცეა- 

ლი მსხვილი იზრდებოდა (“მოდიოდა”. 

მ. ს. – ნამდვილად! ეტყობა, ხორბალი და ეს ყველაფერი უფრო იზრდებოდა მაშინ! ძველი 
დრო მაინტერესებს, მაგრამ ვინ მაჩვენებს? 

ხ. გ. – სეანებმა არაფერი იცოდნენ იმის შესახებ, რომ დადეშქელიანები (“და-დ-ეშ-ქელ- 

იან-ებ-ს? და დადიანები (“და-დ-იან-ებ-ს”), თავადები (“თავე-ად-ებ-ს”, საფრანგეთის კულტურას 

C კულტურა” იცნობდნენ (“გაცნობილი ჰქონდათ”... მაშინ სვანებმა წერა-კითხვა არ იცოდნენ და 

საიდან უნდა გაეგოთ (“გა-ე-ცხრ-ილ-ა-თ”) ასეთი რაღაცები (“ა-მ-კალიბ-ებ-იე?? თუმცა (C“ქე-ც”) ასე 

ერჩიათ თავადებს! 

მ. ს, – არაფერი (რომ) არ სცოდნოდათ! 

ხ. გ. – (რომ) სცოდნოდათ, მაშინ მათ წინააღმდეგ გაილაშქრებდნენ (“წავიდოდნენ”)! და 

ამის გამო (“ა-მ-ი'ს'-თვის”) ერჩიათ, რომ გაჭირვებაში და უბედურ დღეში ყოფილიყო (“იქნებოდა”) 

სვანი კაცი. 

მ. ს. – მაგრამ, აი, მაშინდელმა გლეხებმა რომ იცოდნენ, იმდენი C“ე-გ-ი'ს'-ცალ-ი”) დღეს 

ზოგმა ნასწავლმაც არ იცის. 

ხ. გ. – მაშინ უფრო ნიჭიერი იყო ყველა! ტექნიკა არ (“ვერ”) იყო განეითარებული, მაგრამ 

სალხმა პირამიდები ააგო. 

მ. ს. – კოშკსაც ვერ ვაშენებთ (“ე-დგ-ამ-თ”) ახლა ისეთს. მრგვალი აქვსო ძირი, არა, 

კოშკს? – კვერცხის ფორმა აქვსო! 

ხ. გ. – დიახ! გარდა ამისა, გათვალისწინებული იყო, რა სიმაღლის'ა' უნდა ყოფილიყო 

კოშკი და ამის მიხედვით ღრმად აშენებდნენ. მაგალითად, ჩეენებს, ეტასანებს, ზემოურები უშე- 

ნებდნენ თურმე C“ნა-დგ-ამ-ან”). ის კოშკი ახლაც დგას; ხარებით აჰქონდათ თურმე ზევით მასალა. 

კალატოზები, ამათმა, რომ კოშკის აშენების საფასური გადაუხადეს Cმისცეს”, მაშინ ფუ- 

რულდში წამოწვნენ თურმე და არსად მიდიან. “ნეტავ რა უნდათო (“ენდომებათ”) ამათ (“ესე- 

ებს”)” – გაჰკვირვებიათ ჩვენებს. როცა სახლს ან კოშკს აგვიშენებდნენ ხოლმე C“და-გვ-ი-დგ-ამ- 

დ-ნენ”), მაშინ დასალოცად ცალკე უნდა გადაგეხადა (“გქონდა მისაცემი”) საფასური (“ფას-ი” 

დამატებით (“ნა-დგ-ამ-ურ-'ის' გარეთ”). იმათ ამ ხარების მეტი არაფერი "მო'ინდომეს (“უ-ნუკვ-ებ- 

ი-ა-თ”), რადგანაც (“რისთეის”) კოშკის თავამდე აჰქონდათ თურმე მასალა ხარებით, კაეებით. “ჭა- 

ეარგნები” ჰქვია(თ) ამათ, აი, იქ ასასელელ კაეებს. 

მ. ს. – ყველას უკეირს, ამხელა ქეები კოშკზე როგორ აჰქონდათო? 

ხ. გ. – აი, ასე წვალებით აჰქონდათ თურმე მაღლა მასალა და ყველა სამშენებლო 

(Cსამუშაო”) იარაღი, მაგრამ იმ კავების ხმარებასაც ცოდნა უნდა და მისხვედრა! ჭკვიანი სალსი 

მაშინ მეტი იყო. ახლანდელმა დრომ უმაღლესი ტექნიკა "შე'მოიტანა, მაგრამ ვერც ტექნიკით ვერ 

ააშენებენ (“ა-გ-ებ-ენ”) ახლა კოშკებს”ა' და პირამიდებს! 

რ. ი. – ფალანგები გსმენია? 

ს. გ. – ფალანგები იგიეე "ჭავარგნებია”. აი, ჩვენს სახლებს ზოგს შემორჩენილი აქვთ ფა- 

ლანგების ნაკვალეეი (“ნა-რტყ-ამ-ებ-ი”). ეტაანთ (“ეტა-ს-ან-ი'ს'”) კოშკს ახლაც აქვს ესენი. ქვიშა, 

დუღაბი (“კირ-წყალ-ი”) და ეს ყეელაფერი იმით აჰქონდათ თურმე. 

მ. ს. – ძველ სვანურ სახლში ქრისტიანული განლაგებაა შიგნით, ხომ? ეთქვათ, სალოცა- 

ვი კუთხე ისე არისო გაკეთებული, როგორც ეკლესიაში. 

ზხ. გ. – იმ დროისათვის ჩვენი არქიტექტურა იყო უმაღლეს დონეზე. რატომ? – მაშინ ქურ- 

დობა იყო, ძალადობა იყო, ღარიბ (“სა-ბრ-ალ-ო”) ოჯახს ძლიერი ოჯახი ერეოდა, იმიტომ ჰქონდა 

(ე-დ-ვ-ა) ურდული კარს გაყრილი. ფანჯრები პატარა (იყო), შიგ რომ არ (“ნუ”) შეტეულიყო 
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C'შეეტიოსუ) ხელმრუდი ადამიანი (“ცუდის მ-ქმ-ნ-ელ-იშ) და იმასაც ურდული ჰქონდა გაყრილი. 

ცხვრები შიგნით, საქონელი (“ოთხ-მა-ვალ-ი” შიგნით, ძროხები (“ფურ-ებ-ი”) შიგნით, სათივე შიგ- 

ნით, მარცვლის ჭურჭელი (”სათავსო”) შიგნით, სალოცავ კუთხედ “სეანირი” ჰქონდა (“სვანირს” 

“მაჩუბსაც” ეძახიან ”ბალს'ზემოელები); იმაზე იყო სალოცაეი, სანთლის (“კერეონ-ის”) ასანთები, 

ზედაშეს შესანდობარი (ადგილი) და ასე... 

მ. ს. – კეარის დასადებს რა ერქვა? 

ხ. გ. – “გემტეარი”. 

მ. ს, – და მეიდანს რას ეძახდნენ იმ სახლში? 

ხ. გ. – სახლს ქვემოდან დერეფანი ჰქონდა მიშენებული (“ე-დგ-ა”), დერეფნამდე კარი (“მო- 

ედან-ი”) იყო, ასეთი, აი, უნდა მოხრილიყავი (“მო-სა-კაკვ-ებ-ელ-ი გქონდა”, ისე უნდა გამოსული- 

ყაეი, კიბე ედგა სახლიდან. 

მ. ს. – ეკლესიებიც ასე არ შენდებოდა? თუ არ მოიხარე (“მო-უ-კაკე-ებ-ლ-ად”), ისე გარეთ 

ვერ გამოხვალ. 

ხ. გ. – მოწიწებით შემოდიოდა (“ მო'-ვდ-ებ-ოდ-ა) სტუმარი შენთან და უკანაც ასე ბრუნ- 

დებოდა (“მიდიოდა”) იქიდან. 

მ. ს. – ასლა ყველა თავაწეული (“თხემ-ა-კანჩს-ულ-ი”) დადის, ცამდე აქვთ თავი აწეული 

(“რსეც-ი'ს' ქან-ქარ-ა-"ს'-ზე აქეთ თხემ-ი”! 

ხ. გ. – თავამდე კიდევ რამხელა მანძილია! 

მ. ს. – ამბობენ, “თამარ მეფესო თავისი სარტყელი დადეშქვლიან'ების' ქალბატონისთვის 

('ბანოვანად”) უჩუქებია” – გსმენია ეს? რა იქნა ის სარტყელი მერე? ვითომ დადიანებს ჩაუგდია- 

თო ხელში? 

ხ. გ. – სხვა ვერავინ ეერ ჩაიგდებდა ხელში; მაშინ სეანებს არ ჰქონდათ ისეთი გაქანება, 

რომ გასაყიდად წაეღოთ. 

მ. ს. – ეცერლები იმასაც ამბობენ, რომ ეცერშიაო დაკრძალული (“ასაფლავია”) თამარ 

მეფე. 
ს. გ. – იქ, ჩეენთან, აკლდამა კი ვიპოვეთ, მაგრამ არაფერი არ იყო შიგნით დამარსული 

(ემარხა” თამარ მეფეს აქეთ არ გადმოასეენებდნენ (“მო-ა-ჭდ-ომ-ებ-დ-ნენ”. 

მ. ს. – მე უფრო უშგულში მგონია. 

ხ. გ. – დიახ, მაგრამ იმასაც ამბობენ, რომ “ერთ-ერთ (“სჯხუა-სჯხუაშ) ახალგაზრდა მეფესო 

ორი მანდილოსანი ჩამოუყეანია, ამათგან (“ესენი”) ერთი თამარი იყო და მეორე – რუსუდანი; მა- 

ნამდე უცდიდა ეს, აი, სანამ რუსუდანი არ გარდაიცვალა; მერე უპოვიათო ორივე.” იმათ სვანეთ- 

ში არ ამოიყეანდნენ. როგორი ასატანი იქნებოდა მაშინ ცხედარი (“დგრ-ომ-ილ-ი”) ამ ოღროჩოღ- 

რო გზებზე (“შუკ-ებ-ით”)!' “ოქროს კუბოში ჩაუწვენიათო და შემდეგ ცვილში ჩაუდგამთ” რაც 

მუდმივია (“ევა-'ს' დღე-ს' და-უ-შავე-ებ-ელ-ია”). ზოგი სპილენძის კუბოსაც ამბობს, ისიც სამარად– 

ჟამოა (“ევა-ს' დლღ-ის არის”. ცხედარს თორმეტი ბერი ახლდა თურმე და თამარ მეფის დაკრძალ- 

ეის შემდეგ ყეელას მოუკლავთ თავი. მაშინ ასეთი რწმენა იყო, ღვთისა და სატის წინაშე აღ- 

თქმულს (“რასაც იტყოდნენ თურმე, იმას ასრულებდნენ (C“ა-ა-წყ-ობ-დ-ნენ) კიდეც– 
მ. ს. – აბა, დიდი მადლობა (“ევა-ს-მცა ხარ”, მეტისმეტად შეგაწუხე! 
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მ. ც. – მი ხუი მზია ცალან, ჟაზბეგშერ, ლგწუილე ხუი გურჩიანართე, თებექართე. ხევი 

ურინერფჟეშდიეშდიორი ლგზა. ერუეშდიეშნუჟი ქ ოთწუილენ, სემი ზაუ მიჰრიდან ჟანო გურჩიან 

ი უსგუა თეუ დანიშნულ ხუასუ. ოხთაუენ ტიშს, გულრიფშის რაიონს. ტიშ დალიშ სოფელ ლი, 

ჩხალთახენჟი მოიდ ჟიხი ლი ლეზი, არა კილომეტრ ზოზი. ეჩხე ტიშს ათხე ეშხუ მეზგე გარ იზგე, 

მიშგუ ბუბა. ეჩქად გუამიდ ხოჩა სოფელ ლას. 

ქ. მ.-ს. –– ათხე იმღა იზგე ეშხუ გარ მეზგე? 

მ. ც. – ლიშიპლუნღუე ქ”ანვად ეჩხენქა ხალს; ეჩქადი ხოლა პირობალ ლასუ ეჩეჩუ. 

ცენტრხენქა მასპარდ ხოზიდა, არა კილომეტრ ჭიშხუშ ხოვდენიუს ლეზი ი, მა მიხალ, თანდათან 

ქ'ანვადხ მაგ. ჩუასად მიშგუ ბუბა. ხოშა მეურნეობა ხზუღუჟა ი დეშ ოხსად ეჩეჩუ. 

ქ. მ.-ს. – ტიშთე თმხენ ხიდ სგა ნაზ4, ისგფადი ი ისგომუ? 

მ. ც. – მიშგუ ბაბა ბეჩუიხენ ლი მეჩდე ტიშთე ლალზიგალდ. 

ქ. მ.-ს. – ისგუა ლანაგი ბეჩუის იზგესა? 

მ. ც. – იე, ტებიშ იზგეს ლადიი... 

ქ. მ.-ს. –– ისგუა დი ი ისგომუ ექდა დალს ლიხმა ნათაუ? 

მ. ც. – დემეგ. მიშგომუ ბეჩუის ლი ნათა§ვ ი ერუეშდ ლგზა ლას, ბეჩუიხენქა ერ ანვად. 

ჭ. მ.-ხ. – იმღა ხეცხენიუს დალთე ლივედ? 

მ. ც. – ზოშა ლასე. ქორისგა მასარდ ლამარდელის ი ამჟ”ახხვეჩხ, მა მიხა, მიშგუა ბაბას 

ლახლატგნ დალეშ ადგილ-მდებარეობა. მიჩა ნანაგაშ აფრასიძე დათიკო ლგმზიგ ამეჩუ, ათხ”ერ ნა 

ხუიზგედ, ეჯ ადგიჟი. ეჯის შუანთე ხოცხონ ი მიშგუა ბაბას – დალთე, ამღა ჩუადცადუნანს 

ქორჯარს. დალთე ნაპედუნღუე ადჩიჟან მიშგომუ. 

ქ. მ.-ს. –– აშ ნაჰერ ხარ ა აშ ნაცხუაპ, იმჟი ხარ ისგვა დი მევდე, ჯიხალ მაგფეშ? 

მ. ც. – თითქმის აშ ნაცხუაპ. აშ ნაჰერ – დემე... მიშგუა დის ლიშიაპალზაუ ჩუათდაგან 

მანკუიშ ჭაშ, ჩ'ოთთაფ გერმანელარცახან ლაშიალჟი. მიშგუა დი გუამიდ ხოჩა თუალაშ ლას, 

ლახლატგნ მიშგომუს ი ქ”ადიე. 

ქ. მ.-ს – მა ხეშხნგნ ისგუა დის? 

მ. ც. –– მარო სუბელიან, კურატთე ლასუ ლგწუილე. ეჩეჩუ ოშთხ5 გეზალ ხორდან. 

ქ. მ.-ს. – ათხე ისგუ ლაუდილაშ ი ლაჯმილაშ ჟახოლ ჩუამშელდ. 

მ. ც. – არა გეზალ ხორდა მიშგუა დის ი მაშენე ლას ლენა, ეჩა ნარდეუ ხფიდ ნა მაგ. 

ეჩქანლო ლასუ ნიშგე ჯიმილ დორო, ეჯი ნუღუანდა ლაღუნად ჩის, დორო ლასა ნიშგე ლაღუნა 

ხატ. ეჩქანლფე ლასუ შურა, შურაშუნღუე ნადია, ნორა, ეთერი – ტუინიშ სიმსიჟნე ხეყარ, 

ჩულგდგარ ლი (ბექაურჯრს ხზორდას), ჟანა – მაპრენე უიდილ. 

ქ. მ.-ს. – დოროს მჯ ხეყარ? 

მ. ც. – დოროდ ეჩქას გუპმიდ მასარდ ნერუიულობა ი ჭირ ანჰიე, სოხუმ ერ ჩუათუეაფ, 

პერეუალქ”ანვად. ამნემ ჩინემ იმოქმედა მიჩა ჯანმრთელობაჟი ი კუიჭიშ წყლულ ეჩქადი 

ჩუხუღუანდა, მარე ეჯღსაი ნერფიულობა კუჭიშდ მაშენე მაუნებელ ლი, ხოლამდ ადგრდა ი ჩუ-ერ- 

ანვად, ჩუასჯდ ამეჩულა ოპერაციად, თბილის. უსგვა თეჟისგა ჩუადვაცან. გუამიდ ადწუალაჟან 

დმანის, ალი ლასე ათას ი ჩხარაშირ ი ოშთხვერუეშდიემდუსგუაჟი, ოშთხუერუეშდიეშდ- 

ოხუშდჟი. 
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ქ. მ.-ს. –– ათხე... ბეჩუიაშ ბედჟი იმ მემბუჯლ აღუე? მიიჯი ეჯიარე ნიბაშინ ხუი ი ხოშა 

მპინტერეს. 

მ. ც. – ბეჩუითე ხუი იარუნ მეჩდე, სერ დემეგ. მანკუ ბაბა ბაოგრგლაშ ლაგუანათ'ოდერ, 

აშირ ი ეშდარა ლგზა ლასუ მიშგუა ბაბაშ წამ მუხუბე, მაშენე მუხუბე. ლეზებს დემგუჟაშ იზბი§, 

მარწენ ი რძის ნაწარმგნქა, ლეღუს საერთოდ დემეგ იზბიუ; ლაგუჟანათე ჩუ-ერ-ოდე, ლგმბჟე გარ 

ოსედ, ეჯგუა წგრნი ჰაჟყბარ ხად, ეშხუ ნაოჭ დემე ხადდა სახეჟილა, აშირ ი ეშდარა ლგზა ბაბას, 

ეჯჟი სოჩა ჩქიმ საგან. 

ქ. მ.-ს. –– ბაბას გეზლირ ოშა ხორდა მადეი ხეხუ იშა ჰასუიშ ხორდა? 

მ. ც. – კუიციანრე ჰასუიშ ხორდა ღეშგიმ, ეჩქად იშა დო პასუიშ – მაი მიხა; მანკუიშ 

ხეხუხენქა ნორი სეითბე, ლადიი აშ არი, გეზლირ ზორი, ალიარი ყაზბეგშერ ლის, ტებიშ იზგეს. 

ქ. მ.-ს. – ტჟუებიშ შიხრათე ფედიას ლი, უშბაშ ძირისგა. 

მ. ც. – უშბა იწუენი ეჩხენქა გუპმიდ ზოჩამდ. 

ქ. მ.-ს. –– სი გეზლირ ოშა ჯირი? 

მ. ც. –– ოშთხუ გეზალ მირი, ქ ოთწვილენ, ეჩქანღლფე იორი ზაუნღუე ამწესან მანკუ დინა, 

ღო ადაიდ დინა ი ეჩქანღო იორი ნაღჟურ: ქეთეუან, თეა, მუხრან ი მამუკა. 

წ მ.-ს. – მუშნერ ხოზალხმა ბოფშარს? 

მ. ც. – იე, ჩი, ჩი.. დალს ნარდე5 დემეგ ლიხ ალარ, მარე ეჯღაი ჩუხოხალხ. ქეთი ერ 

ანწესან, ეჩქანღო ქ'ონვუბდდ ი ოჩამჩირეს ხუიზგად. ეჩეჩუ ანგრდანხ ბოფშარ. მიშგუ მეუღლე, 

სპერთოდ, გუბპმიდ ტრადიციულ მარე ლასუ – აკრძალულ ლასუ ოჯახისგა იშგენ ნინჟი რაგად. 

ქ. მ.-ს. – ი ათხეი მუშნერ გარ რაგდიდა? 

მ. ც. – ათხე მუშუნიერ გარ! აი, ლანბაშნა ერ ჯნწესანხ, ეჩქანღშე ოთბინედ ხოშა ქართულ 

რაგად, ბოფშარს ერ ხვარგადიდ, ადო ლუშნუდ გარ რუაგდიდ. 

ქ. მ.-ს. – ლანბაშნა ოშა ჯირი? თელღგრა იარ ჯირი? 

მ. ც. – იორი ნიბაშინ მირი. თელღგრა ლი მგლტალი, რობერტ გირგულიანიშ გეზალ. 

ქ. მ.-ს, –– მიჩ ჩუხოხალ მუშუნერ, მადეა, ხათუნას? 

მ. ც. – გუჯმიდ ზოჩამდ ხოხალ მუშნერ. 

ქ. მ.-ს. – ლატლარე მუშუნერ მოიდილ მოშ ლი, ლაიდ ლგუჟაბურუსი დემე ხაჯეშ, თითქოს 

ლგჩუაბურუი ხეჩდა. ალის ხიმა გუდმევდე? 

მ. ც. – აშ ჯიხა! ალის იმჟი დეშ ოვუდენი გუდ?! კილო ხუღუახ მოშ, ოდო სიტყუოლ – 

გუამიდ დემე. 
ქ. მ.-ს. -–– ათხე ქართულდ გარ რაგდისა? 

მ. ც. – ჩიქი ქართულდ გარ რაგდის, ეჩქანღუე ჩიღად ჟიხუათური მუშუნერს, ჩუ-ე-დემეგ- 

ოთდაგრი. 

ქ. მ.-ს. – მინე დი ქართულდ იმღა ხარგადი? 

მ. ც. –– ამეჩუ, თბილის, საურთიერთოდ ქართუილ სოხას. 

ქ. მ.-ს. –– ისგუ ჭაშს მა ზეყარ? 

მ. ც. – სემი ზა ლი უკუე, ჩულგდგარ ლი. ასთმა ხათმგნ ი გუი ჩ'ოთბაჭკუ. ამეჩუ, თბილის 

ხაშდღფა. მაგ ლუშნუდ ხუბაყერდ. ჯი ხელოუან მარე ლასუ, მომღერალ მარე ლასუ ი ზარშუ 

ანვადხ დმანისელარ, მიშგუ ეზერმაროლ, ალიარ, ა, ხათუნაშ ლამუარ, ი ჰამუნღუე ნებოზდ ზარ 

ლასუ ლუშნუ წესჟი. 
ქ. მ.-ს. – ლაგუანაჟი ნა ლეღუ დეშომა გუემთქუნ ი დეი ათხე გუამთქუა, მარე ნა გუამთქუა 

ქგნაშ, ეჯი ჩემინდმა? 
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მ. ც. –– ქგნაშ დემე! 

ქ. მ.-ს. – დემე ჯუღუანდს, მადეა? იმღა? აკრძალულ ლი ათხ”ეჯღა ა დემეგ წუა, ეჯღა? 

მ. ც. – ათხე მერხალდ ლი, ერე ქგნაშშუ ლაგუანას ადჩო ერჟალე. შუანს აუცილებელ ლი, 

ამეჩუ დარ იჩო ქენაშს. 

ქ. მ.-ს. – ხოხრილარ ჟილეპრისდე ჯარმა? მადეი სი ხიმა ლგპრისდე? 

მ. ც. – აშ ჯიხა! ბოფშარ ი მიი მაგ ჟილგპრისდე ხგიდ. ჯ ფ 
ქ. მ.-ს. – იმეგ ახპირსდენ, მადეი იარდ აიპირსდე? 

მ. ც. -– მი ოხპირსდენ სოხუმს, კესგმხან გუჯეჯიან ლასუ მიშგუ პაპი. 

ქ. მ.-ხ. –– ილორს ჯირდუნამა? 

მ. ც. – იე, ლამზგრთ”ოჩადდ, ოჩამჩირეს ერ ხუიზგად. 

ქ. მ.-ს. – დალს მა ლავუმიარ ლგგხ? 

მ. ც. – ეშხუ ნეკუად ლავუმითე ლიზი, მარე... დეშ ოჩადდ შგყერთე ჭიშსშუ, სურუ ჟიხიქა 

ლი. 

ქ. მ.-ხ. –– ჟაბარ ხოშილ იზგეს დალს ა ჩვაბარ? 

მ. ც. – ჩუაბარ. 

ქ. მ.-ს. – ხედა სოფლარ ლიხ ჩეაბარ გარ იზგეს ეჯჟიშ? 

მ. ც. – ჩუაბარ გარ იზგეს ჟიბე ზვმას, ეჩხე ტიშს, ამხე ტიშს ჩუაბარი იზგეხ ი ლატლარი, 

საკენს მაგ ჩუაბარ იზგეს. 

„ მ.-ს. –– ჟაბარ გარ იზგის, იშ სო. არ ხედა ლის? (I) ბ გის, ეჯჟ ფლ ედა ლ 
მ. ც. – ნოღუე, ომარიშარ ი ამზე გგნწიშ. ჩუაბე გგნწიშ შერეულდ იზგეს. მიშგუ ლამთილი 

ეჩეჩუ იზგახს. 

ქ. მ.-ს. – რაგად გუჯმიდ განსხვაფებულ ლიმა ეჩხე ტიშ ი ამხზე ტიშ? 

მ. ც. – განსსფაფებულ ლი, მარე რაგადს დეშ აცხრინე, ეჯუჟი დემე. 

ქ. მ.-ხ. –– ისგფა გიგა ი ბიძი იმჟი ირიჟხ უშსუართე ნავედუ, ეჯი ამგმბა8. 

მ. ც. – მიშგუ ბიძი – მაქსი გურჩიან ეცერხენ ლი, მიშგუ დედამთილ –- ჯაჯა უშხვან დალს 

ლგმზიგ. ამეჩუ ნათაჟ ი ნარდეჟ ლი, ჩუ ბეჩუიხენ ლიხ ნავედუ. ლაქუერწილშუ ლის უშხუართე 

ნავედუ დალს. მიშგუ ჭაშ ერ მესამე კლასს არდან, ეჯჟი ჩუადგან მიშგუ მამამთილ ი მიშგუ გიგად 

ჯნირდ ალურ, ა, ოშთხ4უ გეზალ ოვარდ, მარე გუჟამიდ ხოჩამდ... დ ალ 'უ გე ხალ დ ე გუაძიდ დ 

ქ. მ.-ხ. – ლათლეღრაშდ მაგუა გიგა ლასე? 

მ. ც. – გუპმიდ ხოჩა, გუამიდ ხოჩა ზურალ ლასე! 

ქ. მ.-ს. – კლასს იმეგ ხითორ სი? 

მ. ც. – ოშთხუ კლასთექა ტიშს ზუითურიდას, ეჩქანღფე ოჩამჩირეშ რაიონთე ოღ<ჟერდ, 

ონვუადღქა ლალზიგალდი ი ეჩეჩუ ხუითურიდას. კუიტოულს ხჟიზგად. ტიშს მიწისძურა 

ათხუიდან, სუმინერჟეშდიეშნუჟი ლასუ ა სუმინერჟეშდისამჟი, დემე მაშყიდ ზუსტად, ი ეჯღა 

ონვუადდქა ეჩხენ. 

ქ. მ.-ხ. – იარ ლასეხ ისგუ მასწავლებლარ? 

მ. ც. – ტიშს არსენა სიდიან მათგრიუ რუსულს. ქართულს მათურიე ჯათე წერედიან; 

ლატლიხენ ეჩქას ჩუმევდე ლასუ ი ეჩქანღუე ქა--დ-ატახ ლატლითე. 
ქ. მ.-ს –– მაზუ ჯიზიუზ კლასთე? 

მ. ც. – უი, კლასთე მჯ მად ნეზნი<! ამხე ი ეჩხე ტიშიშ უშხვარ ნენსგა ლას4უ ბოგ. ეჩხენ 

იორი კილომეტრო ნეზნიუ, სერ დემეგ, მარე ხოშა ლიც ერ ვედნიდა, ქაინა ჭალა ბოგს ი ეშდორი 

კილომეტრს ზუიზელალდ კლასთე, აღჟუე! უსგუა კილომეტრ ხოზიფ ი ლადელისგა ნივდენიუ 
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იეშდორი კილომეტრ. 

ქ. მ.-ს. – ღფე ლინთუისგა იმ ხიჩმუდდ? 

მ. ც. – ლინთუისგა ამხენ შუკ ერ დემეგ ლასჟ ლგჭაბ ი გუამიდ მუს ერ ვედნიუ, ეჩქას, 

მიშგუ მამიდა იზგა ამხე ტიშს ი ბინად ეჩეჩუ ხუარდად. მერმოლუსი ნათიარ ხორდახ ი ბინად 

ეჩეჩუ იგნიდან. მესამე კლასს ხფარდასჯ, ჟ'ერ-ანცხე ჭალაიდ ი ბოგ ქ”ადიე. მერმე ტიშქა ანღგრდა 

ადპაიდ მერმე ჭალჯი. ამექა ჯათე მასწაულებელდ ეშხუ პარტია მოწაფოლ ქ”ადვერნე ი მერმოლუს 

ნაქფე: “ნა როქ ამხენ ჩეუ-ოღ-ოსღელიუდ, ოდე ალიარს ესე ქ”ჯადვერნისგ ამექა.” ალიარ ქა–ი-ადაე 

ლგცმერმათე ი მოიდ გა ნოკლიუს მერმათ”ეჯჟი ონვუედ ი მი ქა-დერ-ოთაგნა ჭალაიქა! ლოხსკორ: 

“იმიჯ ამაინე ათხ”ალი!” ამქიფჟი ი.. წერედიან ჯათეშ გადარჩენილ ხუი. ეზარდ ამიე ლიცდ, 

ლექუ'ამიე მოიდილ ლექფახიქა ხოშა ბაჩ ლგგან; ეჯ ბაჩს მახპასგა ლიც, ეჯჟი მაფხეჭ 

ღეშგიმხენისგა ჯათედ ი ქუინ ამცუვირ. 

ქ. მ.-ს. –– მა» ხამხა ეჯ ლიცს? 

მ. ც. – ტიშრულას ხატულიხს... 

ქ. მ.-ს. – კლასუნდღფე იმეგ ხითორ? 

მ. ც. – შიშდ ქ.ოთწუილენ ი დეიმეგ მითურა. 

ქ. მ.-ს. – გეზლირს მა ხარხ მგლი? 

მ. ც. – თეას სოხუმიშ ფილიალ ხარ ლგზგგრე, ეკონომიურ; ქეთეუანს ეჯი ჯაჟახიშუილიშ 

უნიჟერსიტეტ, იურიდიულ ფაკულტეტ, ხოხრა ნაღჟურდ კლას ქადლიე ი შიშდ ქ”ადჩიჟან; 
მერმე ნაღჟურ უცხოეთთ”აჩად ი მახე ნჯვჭედ ლი ეჩხენ. ამჟი ერე, ნაღჟურჯრს კლას გარ ხარხ მგლი. 

ქ. მ.-ს. – დინოლ იმშაიხმა? 

მ. ც. – დეხდა იმშაიხ. დარ ხუიმშაიდ! ე, ხოხრა ნაღჟურ ჯარს არი, სასაზეურო პოლიცია 

ლი. 

ქ. მ.-ს. – იმჟი ხაბჟა ღჟფე? 

მ. ც. – უ, ათხეშ დრეუჟი ლეშდაბ გუპმიდ გარჯ ლეკარქე ლი ი... ოხუშდაშირ ლართეჟი 

საჰუდის ჩი თეჟისგა. 

ქ. მ.-ს. – იმ რაგდი ეჩეჩუ პირობრე ბედჟი? 

მ. ც. – დემე ხოჭირ ეჯჟიშ; ლილოს ჯრის, ლეზებ ი ლერექუ ხეპუდის... ათხე სემი თეუ ლი, 

დემე ლი ქორთე მევდე, ეჯურდ ობაშგნ ქორთ'ანღრი. 

ქ. მ.-ს. – დალთე ხიზელალდღმა? 

მ. ც. –– ამ ლიშიალუნღფე ალ პერეჟფალქა დეშ ოსხურიდ, ოდო ჩიგარ სუიზელალდ, ათხეხი 

სუარდ მი, დეკემბერისგა, ეჩგნქა მგტიში დარ ლი მეჩდე. მიშგუ ქორ ჩუმეხურე ლი; მიშგუ 

მამიდაშთ'ოჩადდ. 

ქ. მ.-ს. –– იმლა ლი ისგუ ქორ მეხურე? 

მ. ც. – მუსხენქა. ფედიას დარ იზგე, ქამევდე ლი მაგ ეჩხენქა. ქორ მაგ ჩუმეზგრე ლი, ეჯუი 

ხოშა მუსს ხადის, ეჩეჩუ მა ქორ ხოგჭენი?! ხექმენი ი წექმენი ეჯის ქაულღაჰა... 

ქ. მ.-ს. – იმნოშ ჯადხ ქორარ ლგშგ? 

მ. ც. – ლუშნუ ყარშუ. 

ქ. მ.-ს. – ლუშნუ ყარ იმ ოთგეჭნიჟ, აღჟე? ლალდგრარი მექურე ირის... 

მ. ც. – აშ ჯიხა! ოშა ზაი ლი, ნა დალხენქ ონვფადდ, ჯიხამა? ერუეშდიუსგუა. 

ქ. მ.-ს. – ეჩეჩუ ბარგს დემის აცურად? 
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მ. ც. – ჩ'ოცფირდ ი ქ”ადიე ჩიემ ეჩხაუ-ამხაჟ, ჩუესსადხ მაგ მეზუბელარს. 

ქ. მ.-ს. – დალ იმღადო ხაშსა გუიშგე შეანიშ ალ ნაწილს, ჯიხალ მაგუეშ ლეგენდა? 

მ. ც. – ლითხუარიშ ღერმეთ ხომ დალ ლი, მი ამჟი მასმა, ერე ეჯ დალიშ (დიდაბ ოთვად!) 

გამენს ხაშხა ამეჩუ დალიშ ხეობა. 

ქ. მ.-ს. – დალიშ ი ბეთქილიშ ბედჟი ჯასმა მაგფეშ მეთხურახენქა? 

მ. ც. – მი მასმა შალიდ აფრასიძე, მიშგომეშ ლანაგ ლიხ ეჯიარ, აფრაიშერ. შალიდ ლასე 

განთქმულ მეთხუარ; ოშა ლათხუართე ესღგრდა, დას ხასმა, ეჯი ჰარიდ ანვდენი. ჩი ხამბუვნ: 

“ლაიდ როქ ამჟუი იმჟი ითხეარ?! შალიდიშ ხოშა მუხბე ლასუ იბან, ეჯ იბანიშ ხეხუ ლასე 

მგიფხაზი, გოგუცა ხეჟხგნ. აშხუნ ლაყურას ერ ადაწყა, შალიდიშ თხუმრჯშქა ახხფიენა სპიჩკაშ 

კაროპკაშალ კოლფგდ, ჩუადკარე ი ამხენქა ქაფაშგ თაუშალ. ათხე ზურალ უკ8ე გუდ ავად მოლა, 

რაღაც ეჭუთეისგ”აშყად, ხაკუ ათხ”რე შალიდდ ნომა ახბაჟის, ეჯუი ალი სგ”ესწკგტას აშთეისგა. 

იმჟი მადე ანკუეშდ, იმჟი მად ანკუეშდ, მარე კანდ დემჟიმოშ ესდესგა კოლეფთეისგა, ჩიღად 

ქახოწუანდა ეჩხენქა. ნებოზს ქორთ”ომვედელი შალიდ, ლოხსგნჯაჟა ალი ი დემეგ ლახლატა, 

გუამიდ ათსისტკგნ, გუი ლახზიგგდ: “მიშგუ როქოუ ცოდ ჯარ ი იმლა როქ ათფგშგირ ალი?!” 

გუამიდ ხოლა გუჟი ოლურდუნელი. ეჩქანღფე აჩად ლათხუართ ი დემეგ ანტახ, ქ”აშყად კოჯქა. 

ქ. მ.-ს. – ესე იგია, ალ ლაკუცანი დალიშ ნაპოდ ირიჟა? 

მ. ც. – ლითხუარიშ ღერთემ ნაჰოდ ლგმარ, ეჯის ხალტენ”ალი, შალიდ. ამჟიშ ნაქუ მასმა 

ხოშოლუხენ, ერე, დალს ერუა ლახლატიუ, ეჯის ლიჩიჟალიშ უფლება დემე ხულღუანდა. 

მ ადჩიჟიუ, მიჩა ძალოშ ჩუადუჯშიუ. დეი მიჩა ნაჰოდს ხეკუეს ნარ ხაწდენს ი ნოი ოხგმბადგენს. 

ქ. მ.-ს. –– მაშენე მეკუჰე მეთხურა იარ ჯაშყიდ სი? 

მ. ც. – შალიდ აფრასიძე, მიშგუ ჯიმილ – დორო კურატ გუამიდ ზოჩა მეთხუარ ლასუ, 

რუსლან აფრასიძე, შპლიდიშ მუხბემ გეზალ, ხალგრ გურჩიან, პირიბე ჯაჭულიან -- აი, მ'ერდა 

მასმა. 

ქ. მ.-ს. –– ლათახენ ჯასმა იარ? 

მ. ც. – იე, ნაღუ შამფრიან – გუამიდ მეკუჰე მეთხუარ! 

ქ. მ.-ს. – ეჩა ნათხვარ დაშდუაშ ტუფ ნიზ ნა ქორს, ჭუბერ. ათხე ამგმბაჟ, შომა ხიმზირ ი 

ხანყე ლემზირარს, ლუშნუდ ხიმზირ ა ქართულდ? იმჟი ხიმზირ ისგუ ქორაშ ბედჟი, მაგალითად, 

კანდას? 

მ. ც. – ლუშნუდ ხწუიმზირ: “ზაი მგცადი, ხოჩა კანდო< ოგცადენა, ნა ი გუიშგე ხოჩა 

ერთგუილ, გუიშგე ლემკაზე ჩე-იმგუა-გუიცხგნეს, ჩი..., ზაი მგცადი, ხოჩა კანდ ოგცადა, ფობაშ 

ზუაჟ ი ბარაქოღ აჯვიდა...” 

ქ. მ.-ს. -–– თ= თანაფს? 

მ. ც. – “დიდაბოღუ ათვედა ღერმათ! დიდაბოღ ათვედა ეჯ ღერმათ, ერე მა ღერთემ 

ლალჭუმის შუიდებდ მაგ სგალოგნახ ი თანაფს მა შუიდებდ მაგ ქ'ოგფუშდურე!” –- ამანდ ხოშა 

ბედნიერება მაი ლი? ათხე გუპმიდ ხოჩა მუშნიერ მიი დემე მიხა, მარე ეჯღაი ლუშნუდ ხუიმზირ, 

ლემზგრჯრს ხუანყე ი ლეტურეს ხუატურე ი ნატუსუნს ხოტუსე. 

ქ. მ.-ს. – საფლაუთ'ესხრიდ, ექას ეჩეჩუ იმჟი რაგდი ი იმ ხოფანე? 

მ. ც. – საუბედუროდ, თანაფ მერმა ლადღელ ადღვაც მიშგუ ჭაშ.. ქ ოსხურიდ 

ლასფლაუარითე ი ეჩეჩუ ჟიხოფანედ, იმჟი წეს ლი. შჟანსი, იმჟი მთელ საქართფუელოისგა, თანაფ 

მერმა ლადეღ საერთოდ ლიჯგრელ ლი ი მაგ ესხრი ლასფლაჟარითე, მი – მით უმეტეს, ეი ლადეღ 

472



ადვაც მიშგუ ჭაშ; ქ'ოსხურიდ ი ეჩეჩუ ხუპრიდ ეზერ ხანს. 

ქ. მ.-ს. – მჯ ლეზუბარ ეიღფას? 

მ. ც. – მაგ, ჩუ-მპი-ნუღვა: ქუთ, კუბად, ჭიშდუარ, ლეცუმარ... ლეცუმარს იშუიათად გარ 

სუასყიდ... გ, ჟ”-იმ-ხუჯსყიდ, მაგ ქ”ენღფა. ქუთ ი კუბად აუცილებელ ლი, ღფინალი... 

ქ. მ.-ს. – რანგ ჯემთქუნხ შომა დალს? 

მ. ც. –– ზედაშ ნამთქუა. რანგ დემე მიხა.. ზედაშ - ღჯუინალ, მეშზე ღუინალ ნამთქუა 

ლამზგრჟი. 

ქ. მ.-ს. – დალს მა ჟყუნზელ წევა? 

მ. ც. – ხოშა მგნწირდ – “ადესა”, თეთნე ყუნზელი ანღრი, გუამიდ წოჩა გამაშ ლი. 

ქ. მ.-ს. – გიმიშ მალაშ მა ანღრი? 

მ. ც. – სოფლის მეურნეობახენ კარტოფილ, სიმინდ, კუეცენსი ალაშიხ ერხი, ჭგმინს დემეგ 

ალაშიხ, ედო ანღრი იე. მიშგუა ლანაგ კულაკარ ლგმარელის, მიშგუა დიეშ ლამუარ; ეჯიარს 

მთელი დალეშ მარაგ კუეცენ ი ჭგმინ ხალაშენახ. 

ქ. მ.-ს. – ეჯიარ მა გუაპრიშარ ლიხა? 

მ. ც. – სუბელიან, ბაყთგრშერ. 

ქ. მ.-ს. – კულაკარ ემა ლასუხე, ა, კომუნისტჯარ ანვადხ, ბოლშეუიკარ, ექანღფე მა საყერხ? 

მ. ც. – კომუნისტჯარ ერ ანვადხ, მჯგ ჯართ”ადიეს ი ჩუათუაფხ... 

ქ. მ.-ს. – თ ქონება? კულაკჯარს წოშა ხუღფანდას ი... 

მ. ც. – აშ ჯიხა! ქუფინიმგენოშ გუეში ლგმარს, დაბ ი გიმ მასარდ წუღფანდას. ეჩქანღუე ალი 

ლაჩჟას ესსადხ. 

ქ. მ.-ს, –– ი ეჯიარ მა, გლეხარ ლჯასუხ, ეჯღა ესსადხა, სახემწიფოდ იმღა დემეგ ადაე? 

მ. ც. – ადიე, კოლმეურნეობაშ ლასუ გიმ, ნორმა (იორ”ათას ი ოხუშდაშირ) ესცუირხ, 

ეჩგნქა მაგ სახემწიფოდ ადიე. 

ქ. მ.-ს. – მაზუ ხერდიუს ეჯ დრე ქა ქუინიმგენე? 

მ. ც. – მასარდ... ლგჯეიშ ბეტკეუშ გარ ლი მიშგჟა დი ნარდეუ. მაგ ეჯის ტულიუ: “ლგჯემ 

ესერ ბეტკუშ ნარდე+ მარო, მა ლემბაჟ, ერე ამჟ”ესერ თუალაშ ლი!” 

ქ. მ.-ს. –– ლენა ხაჯეშა ისგუა დის? 

მ. ც. – მოიდ გარ. მიჩომუს ხაჯეშ. 

ქ. მ.-ს. – ათხე მაზუ ხორი ისგე ქორს ქუინიმგენე? 

მ. ც. – მიშგუა ბუბას მასარდ წხორი. სუმინერჟეშდიიეშდთეჟი ჩუზერდის, ალბათ. 

ქ. მ.-ს. – უ, ამან წოშა ეჩქასი დემე ხერდიუს აღუე, კულაკარს! ნათხურაშ ლეღუ ჯედიუ 

ფიშირამგნ ქორს, მადეა? იმ ხეჩმუდდ ეჯის? 

მ. ც. – ჩიგარ ნიზდა ი აშ ხუაჯაბდად. მიშგუ ჯიმილ აშხუნ აჩად ლათხუართე ი ეშხუ 

ლგჭქაჟე გედრა გუეში ნათხურაშ ლეღუ ჯმვიდ... 
ქ. მ.-ს. – მა ნათხურა ლასუ? 

მ. ც. – კვიცრაშ ლეღუ ანპიდ. ეჩხანლო ამეჩუ, თბილისს, საწყალ მიშგუ ფიდილ ერ 

ადგანდა, ეჩა ორმოცთე ლგარ, ქუინ მოიდ სგახოგანდა, ეჯჟიშ კუიცრ”ანვიდ მიშგუ ჯიმილდ, 

ლარგადიდ ხუღფანდას... ჩუადგისენეხ ორმოცლადეღ. 

ქ. მ.-ს. – კუიცრაშ ლეღუს ჯიმს ხეჩომა? მიჩოუში ლგჯიმს მადე ხაჯეშა? 

მ. ც. – მოიდ ჯიმ ხერი, ამჟიშ ლია. 

ქ. მ.-ს. – ი აშ გარ ხაჯაბდა? კუბად დემე ჯინჟაია ეჩა დეშომა? 
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მ. ც. – მინყა ი დაშდუა კუბადი ჩუმიმა. 

ქ. მ.-ს – კუბდარს მაგუარს ზანყე სი? იმ ზეჩო კუბადთეისგა, იმჟი ხანარგე? 

მ. ც. – გუპმიდ ზოჩამ ხვანყე. მანკეი ჩუსუაჭკურე ლეღუს; მანგრემიშ ლეღუიშ კუბად 

ნალატ ნა ოჯახისგა. მიჩა ნალგუარის ხუეჩო, ხახუს, ნიურას, უცხო სუნელს, ქინზს, გგ... ამეჩუ 

ძირახ ხუეჩო გიცრულდაშ მგქაფ. გუამიდ ხოჩა კუბდარ ვედნი. 

ქ. მ.ხ. – ძაფანას იმ ხეჩო, მეშხეს ა წგრნის? 

მ. ც. – მეშხესი ხუეჩო მოიდ ი ლგვმაშსი ხუეჩო. 

ქ. მ.-ხ. – ლიცხ ზეჩომა ლეღუთეისგა წუენიშ ლაგნად? 

მ. ც. – გააჩნია, ლეღუ გუამიდ ფიკეი ლ'ეჩქა – იე, მადეი – დემეგ. 
ქ. მ.-ს. – ვიც მაზუ მეტზე ხაკუ ლატფაჟი? 

მ. ც. – გუპმიდ მეტხე დემე, ლარბალაშს ლატულიდ, ამჟი. 

ქ. მ.-ხ. – ჭიშდუარს ხიმინდიშს გარ ხანყე ა ფეტუიშსი? 

მ. ც. – ფეტუ დემე მუღუა ი სიმინდიშს ხეუანყე ხოშა მგნწირდ, წგრნი სიმინდიშ ჭიშდუ:რ 

ლი ხოჩა, თაშ ხოჩამდ წუა წგრნიისგა. 

ქ. მ.-ხ. –– თაშ იმჟიშ ხოჩა ჭიშდუარიაქდ ი მაზუ საკუ თაშ ი მაზუ – ფექ? 

მ. ც. – თაშ გჟამიდ მგპი ხეკუეს ნომა ლესეს. მამოშ ხოშა, ეჯი ხოჩა თაშ, ხოჩილ გამაშ ლი; 

მაზუ ვიც ლი, ამიცალ ეჯღაი ხაკუ თაშ, ხოჩა ხზოშილ, მარე ჩუ ჩუიმარგ ამჟიი. 

ქ. მ.-ს. – ხედა ჯიცხა ათხე სი, ჭიშდუარ ა კუბად? 

მ. ც. – კუბად. ლეღუა ხუიდ ნიშგე ოჯახ საერთოდ მაგ. 

ქ. მ.-ხ. – დაშდუბშ ლეღუღა ყგლეს, აუჟუნე ესერ მარა, ეჯი ჯასმამა? 

მ. ც. – მასმა იე, მარე მი დემე მიწჟა ამიშ ნაუჟუნ მარე. 

ქ. მ.-ს. – ი დაშდუაშ ჭჟან ქუთულრე მაკუშას ესერ ხოჩა ხარ? 

მ. ც. – ათხეი ჩუმიზ, მაკუშოლე მანკუიშ ლეჭმინე ჟაგარ ალი ხუღდფე ჩიგარ გუიშგე 

ხალხს. 

ქ. მ.-ს. – ი იმჟი ფორმიშდ? 

მ. ც. – ტებდის ხეკუეს ლახხელი, გუამიდ ზოჩამდ ხეკტეს უ'ესჭემი, ეჩხანღფე შალ ხეკუეს 

ლასჭენი ი ჩვათყურდე ეჯჟი; ჰამს ხოხრა ჯეზგი. 

ქ. მ.-ხ. – ი ფილტუარ ესჟფა ხაწუხუაბტი? 

მ. ც. – ეჯიარ ასყიხ: ლგგრეშუ, კაკაოშე ი დაშდუაშ ჭყანშე, ერხი თუისი ხეჩოს ი გუჯამიდ 

ეხე ხოჩა ლი. 

ქ. მ.-ხ. – დალეშ თუი ქამეკუჰე მადე ლია ი სოფლარშუ თერამა ნახუნსერ? 

მ. ც. – მი ამჟი მიხალ, ომარიშარიშ თჟი ლი მაჩენე. ეჩეჩუ პრი გუიჯრა ი წიფრა. თან 

ლაროლ ლის გუამიდ. ხოშილ სუფთა ლი, მანქანოლ ი ალიარ ზოხრამ იზელალს ი ეჯიღა ირი 

სოჩილ, ედო ეჯურ მ§ ნახუნსერ ზეკვეს ლესეს. 

ქ. მ.-ს. – ჟაგრარდ იმარგხ ეჯჟიშ მელარ მა წვა დალს? 

მ. ც. – ბურღუი კუიჭიშდ გუამიდ ხოჩა ჟაგრარ ლი. მოწამლულ ირი მარე, ეჩის იზბუნი, 

გუამიდ ხოჩა ხარ. ღეჰის სემლიტრიანთეისგა შიდა მიშგჟა დი, მაშყიდ, ხგნსგათეჟილა, ეჩქანღშე 

არაყშუ ჟაგუერშლა, ეჯის მოიდ ხანს ჩუგგამ ი ლადარალუი ხგნსგა ჭიქს, მადეი ეშხუ ჭიქს 

ქაგთრა... 

ქ. მ.-ხ. – ალი იმიაქდ? 

მ. ც. -–– ჯადიშდ ი კუიჭიშდ – ჩიმიშდ გუამიდ ხოჩა ლი. განჭუი გუამიდ ხოჩა ჟაგრარ ლი, 

ეჩა “ნალიუკა” ათხეი ჩუმიგ ქორს. კუნკულარს ქახუახურიდად ი სგახუვადისგდად ხგნსგათეჟი 

ბანკათე, ზგნსგას ეჯი შაქარს ხუაქმად, ნალიუკაიაქ. მაკუშოლეშდ განჭუაშ არაყ გუამიდ ხოჩა ლი. 
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ლითრეი გუამიდ ხოჩა ხარ ი ლიჭმინეი, ლითრე, ეშხუ ჭიქიშ, სგანჩუ გუამიდ ზოჩა ხარ. 

ქ. მ.-ს. –– წონწოფ ჯასმამა, მადეი ანლრიმა ამეჩუ? 

მ. ც. – იე, წონწოფ ჰაზუისგა ნადდა, მიშგუა ლამთილაშ ქორს. შდიმრარე მაკუშემიშდ ლი 

გუპმიდ ხოჩა, ხოსგუუ ლიწქუნე. მელენი წუა ადჯიდ გუიშგეშმგყ, დალს, ნაყუიჩს ხაშიდ. ეჯის 

ჩეამურჭელენიხ, ჩუაყალხ გუამიდ ი ეჯ ნაკუიშქა სგახადისხ. ეჯგუაის ხოპჭჭყგნე, – მი 

მევრ'ოთიყუჩ აშხუნ ი ეჩა ...მგდე... ემდეზ, მარე დეშ ოთეგჭ. მიჩ”ადგითე ტიხე ნაყუეჩს ი აჭრი. 

ქ. მ.-ს. –– ოფლანდი ჯიხალმა? 

მ. ც. – იე, მარე იმემიშ დო ლი ხოჩა, დემე მიხა. გუამიდ ხოჩა ლი მერხელშუ ლიჩენჩხე; 

ფათუიშ ლაბარდი ივმარიჟს ეჩა ნანკუეშდს, გუაპმიდ ხოჩა ხარ ფათუს. 

ქ. მ.-ს. –– ლეზობდ ხივმარიუდმა? 

მ. ც. – იე, ჩაჩქუ აუცილებელ ლი ამზაჟქა. ქამიზალქა ჩაჩქუ ხეკუეს ჩინემ ლანემეს. 

გუჯმიდ ჩგჩქ ზეკუეს ლესეს, გუამიდ ხეკუეს ქ”აშყგდი ი უ”ანჯაბი ი ეჩქანღო ჩუ-ხეკუეს-ადგრხე. 
მოიდ ხეკუეს მგნსგლე ხაყრი – სიმინდიშ ფექ, ეჩქანღუე ქ'ათგნწგრისგ, მოიდილ კაკს ხეჩო ი 

გუბმიდ ხოჩა ნაყუნ ხონა. 

ქ. მ.-ს. – მარწუენშუ დემეგ ჯამთქუახა სგა? 

მ. ც. – იე, მარწუენშუი ნამთქუა. ადაი ხუასყიდ მერსგულას მარწენშე. 

ქ. მ.-ს. – გაბრუ დემე ჯამთქ–უახა მადეი ჭაგე? 

მ. ც. – გაბრუ დემე! ჭაგუ ხახუიშ ბალეს ხაჯეშ, მარე ხზოხრა მგწიბ ლი ი ეჩა ქუთარ 

ნამთქუა, ეჩა ქუთარს მანგვუეშ ხოჩა. 

ქ. მ.-ს. – ქუთართეისგა, ჭაგუგნქა, მა ჯამთქუას? 

მ. ც. – ჭაგუგნქა ნამთქუა კარტეფლიშ ბალე, ჭაგუშალ წუაჭპკურედსგა ეჯის, ჩიგინდუირიშ 

ბალე, გიმბაშ... 

ქ. მ.-ს. – ღგნარჟფი, მაგალითად, ლიგერგის, ამეჩუ ხარიდ, ეჩქას იმ ხიჩოდ? 

მ. ც. – ღოლაქს ხუპისენიდ ი ჟისჟუამზგრიდ, ჩიგარ, ჩიგარ! დალს ხუარდად, ექას უშხუდ 

სუიჩოდად, ლუზურობ ნადდა ლგსჟყე სოფელს, აშხ4 ზაჟ აშხუ მეზგაისგა იისენი ლაძსა ი მერმა 

ზავ – მერმა მეზგაისგა, ი ე დემეგ ლი ლგსყე ლგზურობ, ეჩქას მეზგე ჯი იჩო. ზაისგა ზომ იარუნ 

ხეხელი ლიგერგი, ქამიზალაშ ი მუჟღუერიშ! – მეზგე მეზგეს ხოვუამი ი ამჟი, სოფელს ქახეჭმენი 

კგრკანდ. 
ქ. მ.-ს. –– ისგუ ხოშა ფიდილ, ლენა, ჭუბერთე ლასუ ლგწუილე, ეჯი, ჭუბერღა იმ ჟგლა? 
მ. ც. – გუამიდ ხალტგნ, ჭუბერ გუჯმიდ ხოჩა სოფელ ლი, ლადიი მასარდ არიხ ეჩეჩულა 

ნიშგე ხალხ. ლენა გუჯმიდ კმაჟოფილ ლასუ მიჩა ცხოჟრებაშ, გუამიდ ხოჩა გეზლირ ახწესან. 

თაუჩი ცინდელიან გუჯამიდ ხოჩა მარე ლას5 ი გუპმიდ ხოჩა ჩიჟე. მიშგუა დის გუამიდ ხალტგნ. 

ქ. მ.-ს. – ლენა ისგუ ნადიუ ფიდილ ლი, კურატ ხარ გუარ; ეშხუ მეზგე გარ ლასჟუა დალს 

კურატ? შუანს დეი მასმა, მერხალდ ლი ალ გუჯრ... 

მ. ც. – იორი მეზგე სიდხ ლადი, რუსლან ი ფალერ კურატარ – შუანარ ლის, აშ ჯიხა! 

ქ. მ.-ს. –– მინე გუარდა ჯიხალ მაგუეშ? შომანდგრ დო იზგეს დალს? 

მ. ც. – წარმოშობით ბეჩუიხენ ლის. ნიშგე მეზუბელარ ლემარხ ტებიშ. ეჩქანღუე მიშგუა 

ბაბაშ ჩიქდ ლგმარს ქამევდე დალთე, 

ქ. მ.-ს. –– ოშა ზა ირი ქამეჩდე ეჩქანღტე? 

მ. ც. – ეშხუ საუკუნე ჩიღად! 

მ. მ.-ს. – ბეჩუის ნათიარ ჯასიდხმა სერ? 

მ. ც. – იე, მიშგუა დიეშ წამ ბუბაშ გეზალ – სეითბე ცალან ი ეჩა გეზალ. 

ქ. მ.-ს. – სგა ხოშილ დალიშარდ ჯაბჟახ თხუიმ ა ბეჩუილარდ? 
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მ. ც. – დალს ნათაუარს დალიშარდ ნაბჟა თხუიმ, ეჯურ ბეჩუილარ ხუიდ. ნიშგე ოჯახ 

გუამიდ ხოშა ლგმარ – მიშგუა ბაბა ერ პმვედელი ამექა, ეჩქა ეშხუ ქორისგა წამ ლახუბა ი ეჯიარე 

გეზლირ ი ეჭიარე გეზლირე გეზლირ, ერჟეშდიეშდიშგუიდ ლგმარდელიზ. ლგლხორთე შუანისგა 

ჩუ-ერუჟა-იზგე, ხეკუეს ჩის ქახაწსი, ქუერწილშალ ხოშა სუფრა ხეკუეს ოწზსყა. ი, მიშგუ ლამჟარს 

ოსსჟას, “სალაბეგშერხენქა, ამიცალ ლდას-როქ ხოსყა”, ეჯე ლვგვმაშმ მეზგე ლასუხ. გელა 

დადეჩქელიანიშ ლგპრისდე ლას< მიშგვა ბაბა. 

ქ. მ.-ხ. – გელა იშა გეზალ ირიგ? 

მ. ც. –. ნოღფე თენგიზიშ – მი მაშყიდ, ბაბა მემბუალ... 

ქ. მ.-ხ. – დალხ იზგა იარ დადეჩქელიან? 

მ. ც. – საერთოდ დარ. 

ქ. მ.-ს. – ათხე, სგა, მაგალითად, ლათმიდ ჯედის, ეჩქას დალთე ტეხნიდ ა შუანთე? 

მ. ც. – დალთე, აშ ჯიხა! 

ქ. მ.-ს. – თუალდ შუან ი დალ უშხუარ ხაჯეშხმა? 

მ. ც. – დემეგ, დემეგ, პედურდ! 
ქ. მ.-ხ. –– აღჟე, ხედა ხოჩილ ლი? 

მ. ც. – ცზეკხენ ი ბუნებოშ დალ ხოჩილ ლი ი დასახლება შუანს ხოჩა. შეუანს ქორარ ლგგს, 

ეჯჟიშ ქორარ იშუიათდ გარ ლგგხ დალს. 

ქ. მ.-ს. – აფხზარღა იმ ტული, აღფე? 

მ. ც. – მიშგუ მამიდაშ ჭაშ ლასე მგიფხაზი, ფარდანია კოლია, გუპმიდ ხოჩა მარე, გუამიდ 

ზოჩა! მიშგუ ცხოურებაისგა ესუალეშხენ სიკეთე ემა მაშყიდ, მაშყიდ ეჩხენქა სითბო ი მალატ. 

ეჩეჩუ ათხე მიჩა ნათიობა მაგ გუამიდ იჭუდელ ნიშგეს. კუიცინიოლცახან, ტარბოლცახან გუჯმიდ 

ზოჩა ურთიერთობა ნუღუანდა, იმგჟა ხუიზგად, ეჩეჩუ გუამიდ ხოჩამდ ზუარდად აფხზარცახან. 

მიშგუ მაჩენე მეზუბელ ლასუ ბიგჟაჟა ჟფიქტორ ი მიჩა ხესუ დიანა. 

ქ. მ.-ს. – ი მინს შუანარ ხალტგნხმა? 

მ. ც. – ქართუელარისგა მაშენე შაანარ ხალტგნს. ეჩქა ხაქტენ შჯუანარს, ერე “სგა-როქ 

ნიშგე მხარეს ათგგანდ ი იმჟი როქ ჩიგარ ხოჩა ურთიერთობა გუღჯჟანდან, ეჯჟი როქ ლესედ ი 

ნომა-როქოუ ათჩგდად ლაშიალთე”. ეჯი დერი, გუიშგე შუანარდ თხუიმ ქ”ანდეხ ალ ლიშიალისგა, 

მაშენე ალიარ იშიალდახ ი ათხე მაშენე შგანარ ლასისგდ აფხზარს; მიშგუ მამიდა იარუნ ანვად 

ეჩხენქა: “ათხე მაშენე შფანარ-ესერ სასისგს”. 

ქ. მ.-ხ. – ბიგუაჟოლ, ფარდანიოლ, კუიცინიოლ – ალიარ, გუაპრდ ზანარ ლის, მარე ეჯურდ 

– აფხზარ... ალარ პაპიარ ჯადხ იარ? ქრისტიანარ ლასეხმა? 

მ. ც. – იარ ქრისტიანარ ლასუხ, იარ – დემე... 

ქ. მ.-ხ. –– ათხე ისგუ მამიდაშ გეზლირცახან ეჯღსი მადე ჯეღჟენია ურთიერთობა? 

მ. ც. –– აშ ჯიხა! მიშგუ მამიდაშ გეზლირ სემი ლგდგარ ლიხ ალ ლიშიალიშ დრე4ქა, ეშხუ 

ნაღუჟურ ჩუარი, სოხუმს იზგე, ხუარგადიდ უშხუარ ტელეფონში. მიშგუ მამიდა ერ ანთუაფ, ეჩქა 

მიშგუ უიდილ ლოლას ზოწუა მამიდაშ გეზალ, ეჩგნქა დემე ნიწჟა, ამშელდ %ა ლი, მა ლიშიალ 

ანბინან. მამიდაშ ლაგუანათეი დეშ ოჩადდ, მიჩა ლამთილარ ნიშგე უსაფრთხოებას მინე თხეიმჟი 

იკადდას, მარე მად ანფიშუდს ნიშგე გეზლირდ. 

ქ. მ.-ს. – ათხე ქუერწლარღა ლოლრაგდინად: შუანს, მაგალითად. “უფორიოხოშ” ოგყა 

წუილ, მადეა? დალს ამჟი ჯამთქუახმა? 

მ. ც. – დალსი ამუი ნამთქუა ი მი ამჟი მად ლგსკორ'ერე ლუშნუდ ანჯფდინას თელღგრას 

“უორიოზოშუ”. საუბედუროდ, დემეგ ამიხდა ალი... 
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ქ. მ.-ს. –– დადუ იჯრ ჯად სი? 

მ. ც. – მიშგუ ქუერწილჟი მიშგუ ჭაშჟხენ მამიდა ლასფ დადუ ი ამხენ მიშგუ დეიდა ცაბუ. 

ეჩხზენი გუამთქფა დადუ ი ამხენი. 

ქ. მ.-ს. – პეუ ირი, დაუშუათ, ვეჟიშ, ეჯი იმარგმა, დადუ? ნათი ირია მადე, ეჯის დემე 

ხუღუაია მნიშუნელობა? 

მ. ც. – დემეგ... სი ერფა ჯეკუდენი დადუდ, ეჯი ირი. მიშგუ უიდლა გეზალდ – ფირუზიდ 
ერ ზეხუ ანვიდ, მი ხეკუეს ომჩედხუჯს§, მარე რაღაც პრობლემ'ჯმვად ი დეშ ოდერ... 

ქ. მ.-ს. – ისგუ ფიდლაშ გეზალ მა გუარიშ ლი ი იმხენ ანვიდ ხეხუ? 

მ. ც. –– ჯაჭულიან ლი. დინა აფხაზეთხენიშ ლი, მარე ამეჩუ ადწუილან. 

ქ. მ.-ს. – ჯურისწერას დალს იმჟი ხიჩმუდღ? 

მ. ც. – ეჩეჩუ ეკლესია დემეგ ლასე ი ეჯ დრეუჟქა ჯურისწერას ჰედუ დარ იჩმუდ. ამჟი, 
ჩუეულებრიუ ქუერწილ ლასუ. 

ქ. მ.-ს. – აღუე მაგ უჟილგპრისდე ხიდ? 

მ. ც. –- სოხუმიშ ეკლესიას ხუიპრისდალდ. მადეი ჟახყადნ დალთე პაპ ი ეჩეჩუ 

ლიპრისდალს იჩმუდან. ლინშინალი გუამიდ მეგჭად გუამთქუა ნა... მიშგუ დრეუქა ამჟი ლას4 ი 

ათხე – დემეგ სერ. 

ქ. მ.-ს. – ლინშინალუჟი მა ახღუანდახ საჩქუარდ? მაგალითად, მა აჯვიდხ სი? 

მ. ც. – ოქრეშ სემი მგსკად ამვიდ, ოქრეშ საათ, ათას მანათ, ლერქუარ ამვიდ... ალიარ 

აუცილებელ ლასყხ, საჩუქრაპრ... 

ქ. მ.-ს. –– ისგეშმგყ მა ლი მაშენე სფირილ ლიც? 

მ. ც. –– მაშენე ლი კოდორ, კოდორიშ ლიც. 

ქ. მ.-ს. – კოდორს ხამთქუამა კალმახს? მაგუა კალმახს ხამთქუა? 

მ. ც. – კალმახ ხამთქვუა გუჯმიდ ხოჩა. მიშგომუს ზემთქუნ ეძზუ ლივდე, მაშყიდ... 

ქ. მ.-ს. – იმნოშ ხირმიდ კალმახს ხოშა მგნწირდ? 

მ. ც. – ანკესშუ. აწგმლაჟინ, ეჯიი ხეხელი, მარე გუბპმიდ გაფრთხილებულ ლასუხ. 

მიშგომუს ამჟი დეშომა ხორმა, ჩიგარ აშ იკგლმახიუ. გუამიდ ხოჩამდ სუნელარს ხეჩმუდასხ 

კალმახს, ლუშნუ ჯიმ ხომ სურნელარშუ ლი ლაგსჟე. ქალგშდბგნე, ჯიმ ხაჭმინა, ეჯჟიშ ჰედუირ 

კალხმჯრს ქუთ ი კუბადშალ ქახატფან ვიცს ი ქ”ანყახ ფეჩისგა. ეჩა გამ დემის მეშდნი. ეჯჟი ნომოღ 

ოლდაგარხუი, ერე ეჯი ნომა ლოხუემე! ქახატფას, იმჟი კუბადს, ი ქ”ანყახ. 

ქ. მ.-ს. – ისგე თხფიმს დალარს ხატულიდ, მადეა? 

მ. ც. – გვი მისტუნი, შომუჯი მესმის ხედი “კოდორის ხეობა” ი მადეი “ზემო აფხაზეთი”, 

ათხ'ერ ათჟახს. მა ონთაფენ, ლადითესგა დალ ლას< ი დალის ხეობა ხეშხგნდა... ათხე მა მიხა, იმღა 

დო ათჟახხ ალი?! მიშგუ წინაპრარ იმჟი ხატულიჟ5ს, ეჯქჟი მაკუჩ, სეატულიდედ ათხეი. დალ ლასუ 

იჟალადელღ, ოხთაჟანდ მაგ ეჩეჩუ ი მიშგუ გეზლირსი ამჟი ხვათური, ერე დალს ხზატულიდენს. 

ქ. მ.-ს. – ისგუ გეზლირხ ხალატხმა დალ? 

მ. ც. – დალს მოიდ გარ ხორდუმნას, მარე ეჯღა95 გუამიდ ზხალატხს. 

ქ. მ.-ს. – დალეშპრ ჭუბერს იარ ჯიხალხ ადაიდ, თანღიქა მაშენე ფედიას ალ ხეობა ლი, 

ეჯღა ჭუბერ შეიძლება არდეხ დალეშარ ფიშირ. 

მ. ც. – ქეთინო მარგიანიშ ნანაგ – ჯაჭულიანარ, მიშგუა დიეშ ბუბაშ გეზალ – ლეო 

სუბელიან... ლეოშ ხეხუ, გიულარ, მიშგუ მეჯუარე ლი, დალხენიშ ლი, სალომე გურჩიანიშ გეზალ. 

ქ. მ.-ს. –– იმ ტულის ეჯიარ ჭუბერღა? 

მ. ც. – ქუეყნიშ ლტოლუილ ჟ'ანკიდ ჭუბერდ ი ხოჩანქა – დემგუჟაშ. 
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ქ. მ.-ს. – დალეშ ნამსგიდინ ხაწნაუხმა? 

მ. ც. – ჩი მიჩა-მიჩა ქორს ზოცხა. აწნაფიხ დემეგ მერმე ადგილარს, მარე იმგჟუა ოხთაჟანდ ი 

იმგუა ოხგრდანდ, ეჩეჩუ ნიცხა ჩი. 

ქ. მ.-ხ. –გუპმიდ მავუმარ! ადაიდ ოლწედურალიდ, აშირ ზაჟოდ ხარიდ შჟუიდებდ! 

მზია ცალანი-გურჩიანი, 52 წლისა 

"პ'ტიში, 2007 წ. 

X XX 

მ. ც. – მე ვარ მზია ცალანი, ყაზბეგანთ შტო-გვარის'ა”, გათხოვილი ვარ გურჩიანებში 

C'გურჩ-იან-ებ-'ს'-კენ”), თებექიანთ (“თებექ-ებ-”ს'-კენ”) თემში; ვარ ორმოცდათორმეტი წლის. ოც- 

დაერთის"ა' გავთხოვდი (“გა-ვ-წულ-დ-ი”; სამი წელი მთსოულობდა ვანო გურჩიანი და ექვსი თვე 

დანიშნული ვიყავი. დავიბადე "პ'ტიშში (“პ'ტიშ-ს”), გულრიფშის რაიონში (“რაიონ-ს”). "პ'ტიში 

დალის ხეობის სოფელია, ჩხალთიდან ოდნაე (“ცოტა”) ზევით არის ასასვლელი (C”სა-გზ-ალი”შ, 

რვა კილომეტრია (“უ-ძ-ევ-ს”). გაღმა (“იქითა”) "პ'ტიშში, სადაც ჩვენ: ეცხოვრობდით, ახლა მარტო 

ერთი ოჯახი (“მოსახლე”) ცხოვრობს (“სახლობს”), ბიძაჩემი (“ჩემი ბიძა”. წინათ (“მანამდე ძა- 

ლიან (“გუამ-ად”) კარგი სოფელი იყო. 

ჭ. მ-ს. – ახლა რატომ ცხოერობს მხოლოდ ერთი ოჯახი? 

მ. ც. – ომის შემდეგ გადმოეიდა იქიდან ხალხი; მანამდეც ცუდი პირობები იყო იქ. ცენ- 

ტრიდან ძალიან შორს იყო (“ბლომად უ-ძ-ეე-დ-ა”, ფეხით რეა კილომეტრი უნდა გაევლოთ (“უ- 

პჰდ-ებ-ოდ-ა-ათ სა-გზ-ალ-ი”) და, რა ვიცი, თანდათან გადმოვიდნენ (“გა-მო-ჭდ-ენ”) ყეელა”ნი'. და- 

რჩა ბიძაჩემი, დიდი მეურნეობა აქვს და ვერ შეელია იქაურობას. 

ჭ. მ-ს. – 'პ'ტიშში საიდან ხართ თქვენ მოსული (C“ნა-გზ-ევ-ი”)? 

მ. ც. – ბაბუაჩემი ბეჩოდანაა წასული სამოსახლოდ. 

ქ. მ-ს. – შენი დედულებიც ბეჩოში ცხოერობენ? 

მ. ც. – კი, ტვებიშში (“ტვებ-იშ”) ცხოვრობენ დღესაც.- 

ჭ. მ-ს. – დედაშენი და მამაშენი ორივე დალის ხეობაში არიან დაბადებული C“ნა-თენ-ებ-ი”? 

მ. ც. – არა! მამაჩემი ბეჩოშია (“ბეჩო-ს) დაბადებული და ოცი წლის იყო, ბეჩოდან რომ 

გადმოვიდა. 

ქ. მ-ს. – რისთვის ერჩიათ (“ერჩივნებოდათ”) დალში წამოსვლა? 

მ. ც. – უფროსი იყო. ოჯახში ბლომად (“მეტისმეტად”) ყოფილან (“ნამყოფან”) და ასე ამ- 

ჯობინეს, რა ვიცი; ბაბუაჩემს მოეწონა (“შეუყვარდა დალის სეობის ადგილმდებარეობა. თავისი 

დედულების (“ნე-ნა-'ს' ა-დგ-ილ-ის”) დათიკო აფრასიძე ცხოერობდა თურმე აქ, ახლა ჩვენ რომ 

გცხოვრობთ, იმ ადგილზე. იმას სვანეთში ერჩია და ბაბუაჩემს – დალის სეობაში, ამიტომ გაცვა- 

ლეს სახლები. დალში მოსვლის შემდეგ დაქორწინდა (“გა-ს)კიძ;-დ-ა”) მამაჩემი. 

ქ. მ-ს. – ნათხოვი ჰყავს (“აქეს”) თუ მოტაცებული (“ნა-სხაპ-ი”), როგორ ჰყავს მოყვანილი 

დედაშენი, იცი რამე (“რა საქმე”)? 

მ. ც. - თითქმის (“ასე”) მოტაცებული, ნათხოვი – არა.. დედაჩემს ომის წლებში მოუკვდა 

C“და-უ-დგრ-ა”) პირველი ქმარი (“კაც-ი”), გერმანელებთან ომში დაეკარგა (C(“ჩა-უ-თაფ-დ-ა”). ძალიან 
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C'გუამ-ად”) ლამაზი (“კარგი თვალისჩ”ა'”) იყო დედაჩემი, შეუყვარდა მამაჩემს და წაიყვანა. 

2. მ-ს. – რა ერქვა დედაშენს? 

მ. ც. – მარო სუბელიანი, კურატზე იყო გათხოვილი (C“გა-წულ-ებ-ულ-ი”. იქ ოთხი შვილი 

ჰყავდა. 
ქ. მ-ს. – ახლა ”შენი ძმების'ა' და დების სახელები ჩამომითვალე. 

მ. ც. – რვა შეილი ჰყაედა დედაჩემს და ყველაზე უფროსი იყო ლენა (იმისი გაზრდილები 

ვართ ყველა”ნი'), მერე (“მაშინის მერე”) ჩვენი ძმა – დორო, რომელიც გეყავდა (“გექონდა”) ყვე- 

ლას საფიცრად, დორო იყო ჩეენი საფიცარი ხატი. მერე იყო შურა, შურას მერე ნადია, ნორა, 

ეთერი – ტვინის სიმსივნე დაემართა (C“შე-ე-ყარ-აშ) და გარდაცელილია (ბექაური ჰყავდა ქმარი), 
ჟანა – ყველაზე უმცროსი და. 

ქ. მ-ს. – დოროს რა დაემართა? 

მ. ც. – დორომ მაშინ ძალიან ბეერი ნერვიულობა და წვალება (“ჭირ-ი”) გადაიტანა, სოხუ- 

მი რომ დაიკარგა: უღელტეხილზე (C“პერევალ-”ს'-ზეშ გადმოვიდა; ყველაფერმა ამან იმოქმედა მის 
ჯანმრთელობაზე, კუჭის წყლული მანამდეც ჰქონდა, მაგრამ მაინც ნერვიულობა კუჭისთვის 

C კუჭ-ის-'ა'-დ”) ყველაზე მავნებელია, ცუდად გახდა და რომ ჩამოვიდა, დარჩა აქ საოპერაციოდ, 

თბილისში. ექვს თვეში დაიღუპა (“გა-ი-ჭოც-აჟ, მეტისმეტად გაწეალდა დმანისში. ათას ცხრაას 

ოთსხმოცდათექვსმეტში (“ათას-ი და ცხრა-ას-იი და ოთხ-ი-ოც-ი და ათ-ექვს-”ს'-ზეშ, ოთხმოცდა- 

თხუთმეტში (“ოთხ-ოც-ი და ათ-ხუთ-'ს'-ზე”. 

ქ. მ-ს. – ბეჩოს შესახებ (“ბედ-'ს'-ზე”) რას მომიყეები, აბა? მეც იმათი ბადიში ვარ და უფ- 

რო მაინტერესებს. 

მ. ც. – ბეჩოში ორჯერ ვარ ნამყოფი (“წასული”, მეტად არა. პირველად ბაბუა ბათურის 

გასეენებაში წავედი. ასთერამეტი (“ას-იი და ათ-რეა) წლის იყო ბაბუაჩემის C“ჩემი ბა-ბა-ს”) 

მკვიდრი (“მო-წამ-ე”) ძმა, ყველაზე უფროსი. საჭმელს არაფერს არ ჭამდა, მაწენის'ა' და რძის ნა- 

წარმის გარდა; ხორცს საერთოდ არ ჯამდა. გასვენებაში რომ ჩავედი, გაკეირვებულიღა დაერჩი, 

ისეთი წითელი ლოყები (“ყბ-ებ-ი”) ჰქონდა, ერთი ნაოჭი არ ჰქონდა სახეზე ას თვრამეტი წლის 

მოხუცს (“ბა-ბა-ს”), ისე გამოიყურებოდა C“ე-გ-'ის'-ზე კარგი იერი < ცI|ქაფ-ი ა-დგა”. 

ქ. მ-ს. – ბაბუას შვილები რამდენი ჰყავდა, ან მისი ცოლი ვისი ასული იყო (“ჰყაედა”? 

მ. ც. – კვიციანები'ს, გვარის ჰყავდა ბოლოს (C “უკან”, მანამდე ვისი ასული – რა ვიცი; 

პირველი ცოლისგან ჰყავს C“უვისშ) სეითბე, დღესაც ცოცხალია (“ასე არის”, შვილები ჰყაეს. ესე- 

ნიც არიან ყაზბეგისანი, ტეებიშში ცხოერობენ. 

ქ. მ-ს. – ტეებიში შიხრასთან ახლოს არის, უშბის ძირში. 

მ. ც. – უშბა ძალიან კარგად ჩანს იქიდან. 

ქ. მ-ს. – შვილები რამდენი გყავს? 

მ. ც. – ოთხი შვილი მყავს, გათხოვებიდან ორი წლის შემდეგ მეყოლა C“და-მ-ი-წეს-დ-ა”) 

პირეელად გოგო, მერეც – გოგო და მერე ორი ბიჭი (“ნა-ვაჟ-ევ-ი”X ქეთევანი, თეა, მუხრანი და მა- 

მუკა. 

ქ. მ-ს. – სვანური იციან ბავშვებმა? 

მ. ც. – დიას, ყველამ, ყველამ... დალის ხეობაში გაზრდილები არ არიან ესენი, მაგრამ მა- 

ინც იციან. ქეთი რომ დაიბადა, მერე ოჩამჩირეში ვცხოვრობდით. იქ გაიზარდნენ ბავშვები. ჩემი 

მეუღლე, საერთოდ, ძალიან (“გუამ-ად”) ტრადიციული კაცი იყო – აკრძალული იყო ოჯახში სხვა 
ენაზე ლაპარაკი (“რაგად-ი'?. 

ქ. 8-ს. – ახლაც მხოლოდ სვანურად საუბრობთ (“რაგად-ობ-თ”? 
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მ. ც. – ახლაც მხოლოდ სეანურად! აი, შვილიშვილები რომ გაგეიჩნდნენ, ბადიშები, მერე 

უფრო დავიწყეთ ქართულად საუბარი, თორემ (ისე) მხოლოდ სვანურად ესაუბრობთ. 

ქ. მ-ს. – რამდენი შეილიშვილი (“ბა-დიშ-ებ-ი”) გყავს? რძალი ვინ გყავს? 

მ. ც. – ორი შვილიშეილი მყავს რძალი ლატალელია (“ლა-ტალ-ელ-ი არის”), რობერტ 

გირგელიანის შვილი. 

ქ. მ-ს. – თვითონ იცის სვანური, ხომ, ხათუნამ? 

მ. ც- – ძალიან C'გუამ-ად”) კარგად იცის სვანური. 

ქ. მ-ს. – ლატალელების სვანური ცოტა სხვანაირია, მთლად "ბალს'ზემოურს არ ჰგაეს, 

თითქოს მასში 'ბალს'ქვემოურიც ურევია. ამას დაჰკვირვებიხარ (“ხარ გულ-ად მო-ჭდ-ომ-ილ-ი”? 

მ. ც. – რა თქმა უნდა (“ასკე იცი”! ამას როგორ ვერ მივხვდები (“მო-ვ-ჭდ-ებ-ი გულ-ად”? 

კილო აქეთ სხვანაირი, თორემ სიტყვები ძალიან არ განსხვავდებიან. ჯერჯერობით პატარები 

არიან შვილიშვილები, მირიანი ოთხი წლის გახდება აპრილში და სამი წლის”ა' – ვატო. 

ქ. მ-ს. – ახლა მხოლოდ ქართულად საუბრობენ? 

მ. ც. – ჯერჯერობით მხოლოდ ქართულად საუბრობენ, მერე აუცილებლად (C„ყოვე- 

ლთვის”ა'დ“) ვასწავლი სვანურს, თუ არ მოვკვდი C“და-ვ-დგერ”. 

ქ. მ-ს. – თავიანთი დედა ქართულად რატომ ელაპარაკება? 

მ. ც. – აქ, თბილისში, საურთიერთოდ ქართული იციან. 

ქ. მ-ს. – შენს ქმარს (“კაც-ს”) რა დაემართა? 

მ. ც. – უკვე სამი წელია, რაც გარდაცელილია (“და-დგრ-ომ-ილ-ი-ა”); ასთმა სჭირდა და 

გული გაუსკდა. აქ, თბილისში, მარხია. ყველაფერი სვანურად გავუკეთეთ. თვითონ ხელოექეანი კა- 

ცი იყო, მომღერალი, და ზარით მოვიდნენ დმანისელები, ჩემი მოყვრები (“კარგი კაცები”), აი, ხა- 

თუნას მამისეულები. დილიდან საღამომდე ზარი იყო სვანური წესით C“წეს-'ს'-ზე”. 

ქ. მ-ს. – გასეენებაში (“სა-გლ-ოვ-'ს'ზე”) ჩვენ ხორცი არასდროს გვჩვეოდა და არც ახლა 

ეიცით, მაგრამ ჩვენ ვიცით კანაფის შეჭამადი, ის გააკეთეთ (“ქ-ენ-ი-თ”)? 

მ. ც. – არა! 

ჭ მ-ს. – არ გქონდათ, ხომ? რატომ? აკრძალული რომ არის ახლა, იმიტომ, თუ რომ არ 

იშოვება? 

მ. ც. – ახლა ძალიან იშეიათად (“ცოტაოდენია”), რომ კანაფის შეჭამადით ვინმემ გაასევ- 

ნოს მიცვალებული (“სატირალს ი-ქმ-ს”. სეანეთში აუცილებელია, მაგრამ აქ არაეინ არ აკეთებს 

ამას. 

ქ. მ-ს. – პატარები მონათლულები (C“გა-ქრისტ-იან-ებ-ულ-ი”) გყავს? ან შენ თვითონ თუ 

ხარ მონათლული? 

მ. ც. – რა თქმა უნდა (“ასსე იცი")! ბავშვებიც და მეც – ყველა მონათლული ვართ! 

ქ. მ-ს. – სად მოინათლე ან ეინ მოგნათლა? 

მ. ც. – მე მოვინათლე სოხუმში (“სო-ხუმ-ს”. კესუმხან გუჯეჯიანი იყო ჩემი ნათლია (“პაჰ- 

ი”. 

ქ. მ-ს. – ილორში ('"ილორ-ს”) კოფილხარ? 

მ, ც. – სალოცავად ("სა-ზორ-ავ-'ს'-კენ”) წავედით, ოჩამჩირეში რომ ვცხოვრობდით. 

ქ. მ-ს. – დალის ხეობაში (“დალ-ს”) რომელი (“რა”) ეკლესიებია (“სალოცავები დგ-ან-ან')? 

მ. ც. – ერთხელ (“სჯხუა”) გვინდოდა (“გვ-ე-ნუკვ-ოდ-ა” ეკლესიაში წასვლა, მაგრამ.. ეერ 

წავედით შიყერში ფეხით, მეტისმეტად მაღალზეა. 

ქმ. მ-ს. – "”ბალს'ზემოელები უფრო მეტი ცხოვრობენ დალის ხეობაში თუ "ბალს'ქვემოელე- 

ბი? 
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მ, ც. – "ბალს ქვემოელები. 

ქ. მ-ს. – რომელი სოფლებია (“არიან”), მხოლოდ "ბალს ქვემოელები რომ ცხოვრობენ (“სა- 

სლობდნენ იქნება”? 

მ. ც. – მხოლოდ '"ბალს'ქვემოელები ცხოვრობენ ზემო ზუმაში, გაღმა C'იქითაშ) "პ'ტიშში; 
აქეთა 'პ'ტიშში ცხოვრობენ 'ბალს' ქვემოელებიც და ლატალელებიც. საკენში კი სულ 'ბალს”ქვე- 
მოელები ცხოვრობენ. 

ქ. მ-ს. – მხოლოდ ბალსზემოელები რომ ცხოვრობენ, ისეთი სოფლები რომლებია (“რომე- 

ლი არიან”? 

მ. ც. – მე მგონი, ომარიშალი და აქეთა გენწვიში. ქვედა გენწვიშში შერეულად ცხოვრო- 
ბენ. ჩემი ქმრისიანებიც (“სა-მა-მა-მ-თილ-ო”) იქ ცხოვრობდნენ. 

ქ. მ-ს. – ძალიან (“გუამ-ად”) განსხვავებულია იქითა და აქეთა 'პ'ტიშის მეტყველება (“რა- 

გად-იუ? 
მ. ც. – განსხვავებული არის, მაგრამ ლაპარაკს რომ ვერ გაიგებ (“გა-ცხრ-ილ-ავშ, ისე – 

არა. 

ქ. მ-ს. – შენი დედამთილი (“დე-ი-და,.”) და მამამთილი (“ბი-ძი-–” როგორ შეუღლდნენ 

(როგორ იქნებოდნენ ერთმანეთ"ს'კენ ნა-ვჭდ-ომ-ი”), მომიყევი (“მ-ი-ა-მბ-ე”). 

მ. ც. – ჩემი მამამთილი – მაქსი გურჩიანი ეცერიდანაა, ხოლო დედამთილი – ჯაჯა უშხეა- 

ნი დალის ხეობაში C(დალ-ს”) ცხოვრობდა თურმე. აქ დაბადებული C“ნა-თენ-ებ-ი) და აქ გაზრდი- 
ლია (“ნა-ზარდ-ი არის”, ისე ბეჩოდან არიან მოსულები. ქორწილით არიან შეუღლებულები (C“ერ- 

თმანეთ'ს'კენ ნა-ჭდ-ომ-ი”) დალის სეობაში. ჩემი მეუღლე რომ მესამე კლასში იყო, მაშინ (“ე-გ- 

'ის'-ზეე გარდაიცეალა მამამთილი და დედამთილმა გაზარდა ესენი, აი, ოთხი შვილი ობლად 

(ოჭრ-ად”), მაგრამ ძალიან კარგად. 

ქ. მ-ს. – რძლებისთვის (“რძლების"ა'დ”) როგორი დედამთილი იყო? 

მ. ც. – ძალიან კარგი, ძალიან კარგი ქალი იყო! 

ქ. მ-ს. – სკოლაში (“კლას-'ს'ე) სად სწავლობდი შენ? 

მ. ც. – ოთხ კლასამდე '"პ'ტიშში (“'პ'ტიშ-ს) ესწავლობდი, მერე ოჩამჩირის რაიონში 

"გად'მოვედით საცხოვრებლად და იქ ვსწავლობდი. კვიტოულში ეცსხოვრობდით. 'პ'ტიშში მიწის- 

ძერა მოხდა, სამოცდაერთში Cსამ-ჯერ ორ-ოც-და-სჯსუა-ს'-ზეშ იყო თუ სამოცდასამში, არ მახ- 

სოვს ზუსტად და იმიტომ გადმოვედით იქიდან. 

ქ. მ-ს. – ვინ იყვნენ შენი მასწავლებლები? 

მ. ც. – 'პ'ტიშში არსენა სიდიანი მასწაელიდა რუსულს. ქართულს მასწაელიდა ჯათე წე- 

რედიანი, მაშინ ლატალიდან ჩამოსული (Cჩა-მო-მ-ჭდ-არ-ი”) იყო და მერე ისეე გადაეიდა (“გაბრუნ- 

და”) ლატალში. 

ჭ. მ.-ს. – რა მანძილი იყო (“გ-ი-ძ-ეე-დ-ა--თ”) სკოლამდე C“კლას-”ს'-კენ”)? 

მ. ც. – უი, დიდი ხნის სავალი იყო (“რა არ გ-ე-ი-ძ-ევ-და”! აქეთა და იქითა 'პ'ტიშს შო- 

რის (“ერთმანეთს შუა”) იყო ხიდი (“ბოგა”). იქიდან ორი კილომეტრი იქნებოდა (C“გვ-ი-ძ-ევ-და ალ- 

ბათ”, მეტი არა, მაგრამ დიდი წყალი რომ წამოვიდოდა (“(მო)-ჭდ-ებ-ოდ-ა”, მიჰქონდა ხოლმე 

(გაიტანდა”) მდინარე (“ჭალა”) იმ ხიდს (“ბოგა-ს) და თორმეტ (“'ათ-ორ-ი) კილომეტრს დავდიო- 

დით სკოლაში, აბა! ექვსი კილომეტრი იყო და დღეში გამოგედიოდა თორმეტი კილომეტრი. 

ქ. მ-ს. – მერე ზამთარში ('თოვ-ლ-ობ-ა-' ს'-ში”) რას შერებოდით (“ი-ქმ-ოდ-ი-თ”? 

მ. ც. – ზამთარში აქედან გზა (“შუკა”) რომ არ იყო გაკვალული (“და-წ.ებ-ილ-ი”) და მე- 

ტისმეტად ბევრი C“გუამ-ად) თოვლი რომ მოდიოდა (C“'მო'-ჭდ-ებ-ოდ-ა”, მაშინ, მამიდაჩემი (ჩემი 
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მა-ლმ-ი-და?) ცხოვრობდა აქეთა "პ'ტიშში, და იქ ვბინავდებოდით (“ეიყავით ბინა-დ”). სხვებსაც (“მე- 

ორ-ე-ებ-ს-'ა'-ც) ნათესავები ჰყავდათ და იქ ჩერდებოდნენ (“დგ-ებ-ოდ-ნენ ბინა-დ”). მესამე კლას- 

ში ვიყავი, რომ ადიდდა მდინარე (“ა-ი-სს-ა ჭალა-მ) და ხიდი წაიღო (“გაიტანა”). მეორე "პ'ტიშზე 

ჩამოდიოდა კიდევ მეორე მდინარე, ჯათე მასწავლებელმა ამაზე ბავშვების- ერთი წყება (“პარტია”) 

გადაიყეანა და სხეებს გეითხრა: “თქვენ C'ჩვენო”) აქეთ დამელოდეთო (C(“და-ვ-ე-ღლ-ებ-ი-თ-მცა”), 

სანამ (“ვი-დ-რე”) ამათ გადავიყეანო წყალზე” მეორე ნაპირამდე ცოტაღა უკლდათ, როცა (“ისე 

ავდექი (C“მო-ვ-ჭდ-ი”) და გაეუდექი მდინარეზე (“ჭალა-'ს'-ზე””. ვიფიქრე (C“და-ვ-ა-სკვენ-ი”; “რას 

წამიღებს-მეთქი ახლა ეს” ამისხლ”ი'ტა (ფეხი) და. ჯათე წერედიანის გადარჩენილი ვარ. კარგა 

მანძილზე (“კარგად”) წამიღო წყალმა, ჩამიტანა C'ქვემოთ წამიღო”). ოდნავ ქვემოთ დიდი ქვა იდ- 
გა; იმ ქეას რომ მახეთქებდა წყალი (“ლიც-ლიც-ი”, იმ ღროს (“ე-გ-'ის'-ზეშ) მტაცა ხელი უკნი- 
დან ჯათემ და ასე გადამარჩინა (“სული შემატოეა”. 

ქ. მ.-ს – რა ჰქვია იმ წყალს? 

მ. ც. – 'პ'ტიშრულას ეძახიან.. 

ქ. მ-ს. – სკოლის („კლას-'ს'”) მერე სად სწავლობდი? 

მ. ც. – მაშინვე (“ხელად”) გავთხოვდი და აღარსად მისწავლია. 

ქ. მ-ს. – შეილებს რა აქვთ დამთავრებული? 

მ. ც. – თეას სოხუმის ფილიალი აქეს დამთავრებული, ეკონომიკის ფაკულტეტი; ქეთევანს 

– იეანე ჯავახიშვილის სახელობის თბილისის უნივერსიტეტის იურიდიული ფაკულტეტი, უმ- 

ცროსმა ბიჭმა (“ნა-ვაჟ-ეე-მა? დაამთავრა სკოლა (“კლას-ი”) და მაშინვე ცოლი მოიყეანა (“გა- 

სკიძჯ-დ-ა”; მეორე ბიჭი უცხოეთში წავიდა და ახალი ჩამოსულია (“ნა-ჭდ-ომ-ი არის”) იქიდან. ასე 

რომ, ბიჭებს მხოლოდ საშუალო სკოლა აქვთ დამთავრებული. 

ქ. მ-ს. – გოგოები მუშაობენ? 

მ. ც- – არც ერთი არ მუშაობს. არავინ არ ემუშაობთ! ე, უმცროსი (“პატარა”) ბიჭი ჯარ- 

შია (ჯარ-ს არის, სასაზღვრო პოლიციაა. 

ქ. მ-ს. – როგორ მოსწონს მერე? 

მ. ც. – ახლანდელ დროში სამუშაო (“სა-თიბ-ი”) ძალიან (“გუამ-ად”) ძნელი საშოვნელია 

Cგა-რჯ-ა არის”) და. ხუთას ლარამდე აძლევენ ყოველ თვეში. 

ჭ. 8-ს. – რას ლაპარაკობს იქაური პირობები'ს' შესახებ (“ბედ-'ს'-ზე”? 

მ. ც. – არა უშავს (“უ-ჭირ-სშ; ლილოში არიან, საჭმელი და ტანსაცმელი ეძლევათ– ახლა 

სამი თეეა, სახლში (“ქორ-'ს'-ში? არ მოსულა (არის მოსულიზ4, ისე კი, ზოგჯერ მოდის სახლ- 

ში. 

ქ. მ-ს. – დალის ხეობაში დადიხართ? 

მ. ც. – ამ ომის შემდეგ უღელტეხილზე (“პერევალ-'ს'-ზე ვერ გადავდივართ (“მივდი- 

ვართუ, თორემ ყოველთვის დავდიოდით. მე ახლახან ვიყავი, დეკემბერში, სხვა 'პ'ტიშელი არავინ 

არ არის წასული. ჩემი სახლი დანგრეულია (“და-ხორ-ავ-ებ-ულ-ი არის”) და მამიდაჩემთან წაეე- 

დით. 

ჭ. მ-ს. – რატომ არის შენი სახლი დანგრეული? 

მ. ც. – თოვლისგან. ახლოს არავინ ცხოვრობს, ყველა გადმოსულია (C“გა-მო-მ-ჭდ-არ-ი 

არის”) იქიდან. სახლი ყეელა დანგრეული არის, ასე დიდ თოვლს (რომ) დებს C“ა-დ-ებ-ს”), იქ რა 

სახლი "გაუძლებს?! ემატება და ემატება გადმოუთოვლავი.. 

ქ. მ-ს. – რით გქონდათ სახლები გადახურული? 

მ. ც. – სეანური ყავრით. 
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ჭ. მ-ს – სვანური ყავარი რას გაუძლებდა, აბა? დირეებიც (“სა-დირე-ებ-ი-ც”) დამპალი იქ- 

ნება (“იქნებიან”)-. 

მ. ც. – რა თქმა უნდა (“ასჯე იცი”! რამდენი წელია, ჩვენ დალის ხეობიდან გადმოვედით 

Cმო-ვ-პდ-ი-თ”), იცი? ოცდაექვსი (“ორ-ათ-ი და ექვს-ი”), 
ქ. მ-ს. – იქ ავეჯს (“ბარგ-ს” არ დატოვებდით?. 

მ. ც. – დავტოვეთ და გაიტანა ყევლამ აქეთ-იქით (“იქით-აქეთ”), დარჩათ ყველაფერი მე- 

ზობლებს. 

ქ. მ-ს. – დალი რატომ ('რისთვის”) ჰქვია ჩვენი სვანეთის ამ ნაწილს, იცი რამე ლეგენდა? 

მ. ც. – ნადირობის (“თსევ-ლ-ის”) ღმერთი ხომ დალია და მე ასე გამიგია (C“მ-სმენ-ი-აუ, 

რომ იმ დალის (დიდება მიუვიდა" გამო ჰქვია იქაურობას დალის ხეობა. 

ქ. მ-ს. – დალის'ა' და ბეთქილის შესახებ (“ბედ- ს'-Vზე1 გაგიგონია C“გ-სმენ-ი-აშ რამე 

(რა საქმე”) მონადირეებისგან (“მ-თხევ-ლ-არ-ებ-ს'-გან გავლით”? 

მ. ც. – მე მსმენია შალიდ აფრასიძე, მამაჩემის დედულები არიან ისინი, აფრაისანი. შალი- 

დი იყო განთქმული მონადირე; რამდენჯერაც (“რამდენიუ სანადიროდ (“სა-თხევ-”ლ"-ა-'ს'-კენუ 
წავიდოდა (“მიდიოდა”), არავის არ სმენია, (რომ) ის ცარიელი დაბრუნებულიყო (“მოვა”. ყველას 

უკვირდა: “მთლად ასე როგორ ნადირობსო?” შალიდის უფროსი ძმა იყო იბანი, რომლის მეუღლე 

იყო აფხაზი, გოგუცა ერქვა. ერთხელ ლოგინს (“სა-ყოვნ-ს”) რომ ალაგებდა (“-წყ-ობ-დ-ა”), შალი- 

დის სასთუმლის ქეეშ უპოვია ასანთის (“სპიჩკ-ისე) კოლოფივით (“კაროპკა- ს'-ა-ვით”) ყუთი, გა- 

ხსნა (“გა-ა-კარ-ა) და აქედან თავშალი გამოიშალა. ქალი ახლა უკვე რაღაცას (“ცოტას”) მი- 

ხედა, რაღაც ეჭეში ჩავარდა, უნდა (C“ე-ნუკვ-ი-სშ, რომ შალიდმა არ მიუსწროს (C“მოუსწრებს”, ისე 

ეს ჩაკეცოს (“ჩააწყოს”) ამაში. როგორ არ დაკეცა თავშალი, როგორ არ დაკეცა, მაგრამ ვერაფ- 

რით ვერ ჩადო კოლოფში, მაინც ჩანდა იქიდან. საღამოს შინ (“ქორ-"ს'-კენ) მოსულა შალიდი, 

გაუსინჯავს ეს და არ მოეწონა (“შეუყეარდა”) თურმე, ძალიან ეწყინა (“ი-სა-სტიკ-ა”, გული ეტკი- 

ნა: “ ჩემი ცოდვა გქონდესო C“ცოდვა-მცა-ო გივისე და რატომ გახსენიო C"და-ა-ფჩ-ინ-ეე) ეს?” – 
ძალიან ცუდ ხასიათზე ("გულ-'ს'-ზეშ დამდგარა C'გამხდარა”. მერე წაეიდა სანადიროდ და აღარ 

დაბრუნდა, კლდეზე გადავარდა. 
ქ. მ-ს. – ესე იგი, ლეჩაქი დალის მიცემული იქნებოდა? 

მ. ც. – ნადირობის ღმერთის მიცემული ყოფილა, ამას ჰყეარებია ეს, შალიდი. ასეთი ნა- 

თქვამი მასსოეს უფროსებისგან: დალს ვინც შეუყვარდებოდა, იმას ცოლის მოყვანის (“გა-სჯიძჯ-ებ- 

ისე უფლება არ ჰქონდა. ცოლს თუ მოიყვანდა, თაეისი ძალით დაღუპავდა C“და-ა-შავ-ებ-დ-ა”. 

არც მისი მიცემული არავის არ უნდა ენახა და არც უნდა მოეყოლა (“ე-ა-მბ-ნ-ა”). 

ქ. მ-ს. – ყეელაზე უფრო სახელგანთქმული მონადირეები ვინ გახსოვს შენ? 

მ. ც. – შალიდ აფრასიძე, ჩემი ძმა – დორო კურატი ძალიან (C“გუამ-ად”) კარგი მონადირე 

იყო, რუსლან აფრასიძე – შალიდის ძმისშვილი, ხალურ გურჩიანი, პირიბე ჯაჭელიანი – აი, მე 

ვინც მსმენია. 

ქ. მ-ს. – ლათადან გსმენია ეინმე? 

მ. ც. – კი, ნაღუ შამფრიანი – მეტად (“გუამ-ად”) განთქმული მონადირე. 
ქ. მ-ს. – იმის ნანადირევი (“ნა-თხევ-'ლ'-არ-ი”) დათვის ტყავი გვაქვს (“გვ-ი-ძ-ევ-ს”) ჩვენ 

სახლში, ჭუბერში. ახლა მიამბე, როცა ლოცულობ Cჰ-ზორ-ავე და აცხობ სალოცავ კეერებს 

C'სა-ზორ-ავ-ებ-ს”, სვანურად ლოცულობ თუ ქართულად? როგორ ლოცულობ შენი ოჯახის შესა- 

ხებ (“ბედ-'ს'-ზე”), მაგალითად, ახალ წელს (“კალანდა-ს”)? 

მ. ც. – სვანურად ვლოცულობ: “წლის მომყვანო (“მ-ცვლ-ელ-ოშ, კარგი ახალი წელი (“კა- 
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ლანდამცა”) გაგვითენე (“შე-გვ-ცვლ-ი-ა”) ჩვენ და ჩვენს ერთგულს, ჩვენი ახლობელი (“სა-იმედ-ოუ 

თუ სადმე გვეგულებოდეს, ყველას-„ წლის მომყვანო, კარგი ახალი წელი (“კანდა”) გაგვთენებო- 
დეს, ბევრი C'ვეება”) ხვაეი და ბარაქა მოგეტანოს ('მო-გ-ი-ჭდ-ომ-ი-ა”)..” 

ქ. მ-ს. – აღდგომას? 

მ. ც. – „დიდება (“დიდება-მცა მი-ჭდ-ომ-ი-ა”) ღმერთს! დიდება იმ ლმერთს, რომელმა („რა5 

ღმერთმაც მარხვაში (“უ-ჭმ-ელ-ობ-ას”) მშვიდობით შეგვინახა ყველა”ნი' და აღდგომას მშვიდობით 

გაგვათავისუფლა (“გამოგეიშვა”)” – ამაზე დიდი ბედნიერება რა არის? ახლა ძალიან (“გუამ-ად” 

კარგი სვანური არც მე ვიცი, მაგრამ სვანურად ელოცულობ, სალოცავ პურებს ვაცხობ (C“ვ-ნაყ- 

ავ”), სანთელს ვანთებ და საკმეველს (“შე-ნა-ტრუს-ს”) გუკმევ (“ვ-ტრუს-ავ”. 
ქ. მ-ს. – როდესაც სასაფლაოზე მიდიხარ, მაშინ იქ როგორ ლაპარაკობ და რას უკუ- 

რთხებთ (C,უ-ფენ-თ“)? 

მ. ც. – საუბედუროდ, აღდგომის (“თენ-ებ-ა”/) მეორე დღეს დაიღუპა (“და-ი-ჭოც-ა”) ჩემი ქმა- 

რი (“კაც-იე-. გავდივართ სასაფლაოზე და იქ საკურთხს წავუდგამთ (C“და-ვ-უ-ფენ-თ“) ხოლმე, რო- 

გორც წესია. სვანეთშიც, ისევე, როგორც მთელ საქართველოში, აღდგომის მეორე დღეს, საერ- 

თოდ, კურთხევაა და ყველა მიდის სასაფლაოზე, მე – მით უმეტეს, იმ დლეს დაიღუპა ჩემი მეულ- 

ლე; გავდივართ და იქ ვართ („ეიმყოფებით“) კარგა ხანს. 

ქ. მ-ს. – რა საჭმელები (“სა-უ-ზმ-ენ-ი” ან “სა-ზეპ-ნ-ი”) მიგაქვთ? 

მ. ც. – ყველაფერი, რაც კი გეაქვს: საჭაპური და კუბდარი (“კუპატ-იან-ი პური”), შემწვარი 

ყველი (“სა-ცმ-ელ-ი”).. ამას იშვიათად ვაკეთებთ.. ჰო, რასაც გავაკეთებთ (“გა-ვ-ა-წყ-ობ-თ”, ყეე- 

ლაფერი მიგვაქვს. ხაჭაპური და კუბდარი – ეს აუცილებელია, ღვინოც... 

ჭ მ-ს. – რანგი გჩეეოდათ ოდესმე დალის ხეობაში? 

მ. ც. – ზედაშე გეჩვეოდა, რანგი არ ვიცი.. ზედაშე – ღვინო!, შავი ლვინო გვჩვევია ხოლმე 

ლოცვისას (“სა-ზორ-ავ-' ს'-ზე”. 

ჭ. მ-ს. – დალში (“დალ-ს”) რომელი ყურძენი ხარობს ( “იშოვება”? 

მ. ც. – ძირითადად, “ადესა” და თეთრი ყურძენიც მოდის. ძალიან გემრიელია (“კარგი გე- 

მო-ს-ი არის”. 

ქ. მ-ს. – მიწის მოსავალი (“სათესი”) რა მოდის? 

მ. ც. – სოფლის მეურნეობიდან: კარტოფილი, სიმინდი, ზოგი ხორბალსაც თესავს ("თესა- 

ვენ”, ქერს (“–წ,ინ-ოლ-ს”) არ თესაეენ, თორემ კი ხარობს (“მოდის”). ჩემი დედულები კულაკები 

ყოფილან, დედაჩემის (“ჩემი დე-დ-ის მშობლები (“მა-მ-ისეული”); მათ მთელი დალის ხეობის მა- 

რაგი ხორბალი და ქერი ეთესათ თურმე. 

ქ. მ-ს. – ისინი რა გვარ'ის'ები არიან? 

მ. ც. – სუბელიანი, ბაყჟათურისანი. 

ქ. მ-ს. – კულაკები თუ იყვნენ, კომუნისტები რომ მოეიდნენ, ბოლშევიკები, მერე რა უქნეს 

(“დამართეს < შე-ჰ-ყარ-ეს”)? 

მ. ც. – კომუნისტები რომ მოვიდნენ, ყეელა'ნი' ჯარში წაიყვანეს (“წაიღეს”) და დაიკარ- 

გნენ (“ჩა-ი-თაფ-ნენ”. 

ქ. მ-ს. – და ქონება? კულაკებს მეტი ჰქონდათ და... 

მ. ც. – რა თქმა უნდა (“ასჯე იცი”! საქონლით (“სულ-დგ-მ-ულ-ით”) სავსე ყოფილან, ქანა 

1 სვანეთში დლეს ზედაშედ მხოლოდ არაყს იყენებენ, მაგრამ დალის ხეობაში ლღეინო იხმარება (ისეეე, როგორც 
მთელ საქართველოში), თუმცა სვანეთშიც რომ იგივე ვითარება იყო, ამაზე მიუთითებენ ძეელი სალხური 
სიმღერები: მეშსა ძუღჟუას ბერჯლ ხეზგეზს, ლუინლ-ზედაშ ეჩხან იშგუმინ 'მირანგულად' – შავ ზლღეაზე ბერები 
სახლობენ (“ზღუა-ს ესახლებიან”) ღვინო – ზედაშე იქიდან მოითხოვა 'მირანგულამ' (“სეანური პოეზია, I, 192, 
კალა) – ი. ჩ. 
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( დაბა” და მიწა ბლომად ჰქონდათ; მერე ეს დარჩათ სიძეებს. 

ქ. მ-ს. – და ისინი რა, გლეხები (რომ) იყენენ, იმიტომ დარჩათ? სახელმწიფომ რატომ არ 

წაიღო? 
მ. ც. – წაიღო. კოლმეურნეობის იყო მიწა, ნორმა (ორი ათას ხუთასი კვ.მ) დაუტოვეს, და- 

ნარჩენი ("იმის გარდა”) მთლიანად (“ყველა”) სახელმწიფომ წაიღო. 

ქ. მ-ს. – რამდენი (“რა ზომა”) ეყოლებოდათ, იმ დროში (“დრო-'ს'-ზე”) საქონელი? 

მ. ც. – ბევრი. მხოლოდ რძის ნაღებით (“ბეტკ-ით”) არის გაზრდილი დედაჩემი. ყეელა 

იმას ამბობდა (“იძახდა”): “რა არის გასაკვირი, რომ ნაღებით გაზრდილი მარო ასეთი ლამაზიაო 

(“თუალ-ის არისო”)? 

ქ. მ-ს. – ლენა ჰგავს დედაშენს? 

მ. ც. – ოდნავ (“ცოტა მხოლოდ”, მამამისს (“თავის მა-მა-ს”) ჰგაეს. 

ქ. მ-ს. – ახლა რამდენი საქონელი ჰყავს თქეენს ოჯახს (“ქორ-ს”? 

მ. ც. – ბიძაჩემს (“ჩემს ბიძას”) ბლომად ჰყავს. სამოცდაათამდე ეყოლებათ, ალბათ. 

ქ. მ-ს. – აბა, ამაზე მეტი მაშინაც არ ეყოლებოდათ კულაკებს! ნანადირევის (“ნა-თხევ-"ლ'- 

ისუ ხორცი ხშირად (“ვრც)-ლ-ად”) გექნებოდა (“გ-ე-დ-ებ-ოდ-ა”, ალბათ, სახლში, ხომ? როგორ 

იყენებდით (“რას ე-ქმ-ნეეინ-ებ-ოდ-ი-თ”)? 

მ. ც. – ყოველთვის (“ყეელას მხოლოდ”) გექონდა და ეხარშაედით (“ვ-ა-გბ-ობ-დ-ი-თ”,. მახ- 

სოეს, ჩემი ძმა ერთხელ (“სხუა-დ”) სანადიროდ წავიდა და ერთი მომინანქრებული (“მო-ჭიქ-ულ-ი”) 

ეედრო ნანადირევის ხორცი მომიტანა... 

ქ. მ-ს. – რომელი ნადირი იყო? 

მ. ც. – შუნის ხორცი მოიტანა. მერე აქ, თბილისში, საწყალი ჩემი და რომ გარდაიცეალა, 

იმის ორმოცზე თითქმის ცოცხალი (“ცოტა სული რომ ე-დგ-ა, ისეთი”) შუნი მოიყვანა (“მოიტანა”) 

ჩემმა ძმამ; სალაპარაკოდ ჰქონდათ... ორმოცზე (“ორ-მ-ოც დღე-ს”) დაკლეს. 

ქ. მ-ს – შუნის ხორცს მარილს თუ უშერები? თავისთავადაც მარილიანივით არ არის? 

მ. ც. – ცოტა მარილიანივით არის. 

ქ. მ-ს. – და მხოლოდ (“ასე”) ხარშავთ? კუბდარი არასდროს გამოგიცხვია? 

მ. ც. – გამომიცხვია და დათვის კუბდარიც კი მიჭამია. 

ქ. მ-ს – შენ როგორ (“რა გვარ”) კუბდარს აცხობ (“ნაყ-ავ)? რას უშვრები, როგორ კმაზავ 

(“ა-ნერგ-აე”)? 

მ. ც. – ძალიან კარგს ვაცხობ. ჯერ დავკეპავ (“და-ვ-ჭკორ-აე) ხორცს: მსხვილფეხა საქონ- 

ლის (“მანგე-ს” ან “მაგარ-ის”) ხორცის კუბდარი (“კუპატ-ი”) გვიყვარს ჩვენ ოჯახში. მისსავე ქონს 

C( სიმსუქნეს” < “ნა-მრგუალ-ევ-ს”) ეუშვრები, ხახვს, ნიორს, უცხო სუნელს, ქინძს, აქ ძირას ვუშ- 

ერები კვლიავის (“ქაცვ-ის”) მაგივრად (“მუქაფა-დ”. ძალიან (“გუამ-ად”) კარგი კუბდარი გამოდის. 

ქ. მ-ს. – რომელ (“რა”) წიწაკას (“საფრანა-ს” უშვრები, შავს თუ წითელს? 

მ. ც. – ცოტა შაესაც ვუშვრები და მწარესაც (“ძლიერსაც”) ვუშვრები. 

ქ. მ-ს. – წყალს („ლიც-ლიც-ს“) უშერები ხორცში წეენის მოსაყენებლად? 

მ. ც. – გააჩნია, როდესაც ხორცი ძალიან მშრალია, მაშინ – კი, თუ არადა – არა. 

ქ. მ-ს. – აი, ცომი როგორი („რა ზომა“) ამოსული („დაბრუნებული“) უნდა ცხობისას 

(შემოკანვისას” < "“სა-ტაფ-აე-“ს'-ზე”? 

მ. ც. – ძალიან ამოსული – არა, გამოსაცხობად რომ ეარგა ("სახაბაზოს ვეძახით”), ასეთი. 

ქ. მ-ს. – ჭიშდვარს მხოლოდ სიმინდისას აცხობ თუ ფეტვისასაც? 

მ. ც. – ფეტვი არ მაქვს და სიმინდისას ეაცხობ მეტწილად, წითელი სიმინდის ჭიშდვარია 

კარგი. ყველი კარგად ჩანს წითელში. 
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ქ. მ-ს. – ყველი როგორი სჯობს ჭიშდეარისთვის (“სა-წულ-პურ-ო-დ”) და რამდენი და 

ფქვილი – რამდენი? 

მ. ც. – ყველი ძალიან მწიფე არ უნდა იყოს; რაც მეტი ყველი აქვს, ის სჯობს, უფრო გემ- 

რიელია C, უკეთესი გემო-ს'ი' არის“, რამდენი ცომიც არის, იმდენივე (”ა-მ-ი'ს' ცალ-ი”) მაინც უნ- 

და ყველი; სასურველია უფრო მეტი, მაგრამ ასეც შეიძლება (“ქე ი-ვარგ-ებ-ს”). 

ქ. მ-ს. – რომელი გირჩევნია ახლა შენ, ჭიშდვარი თუ კუბდარი? 

მ. ც. – კუბდარი. ხორცის მოყეარული ვართ ჩვენი ოჯახი. 

ქ. მ-ს. – დათეის ხორცზე რომ ამბობენ, “კაცს აძინებსო”, ეს გაგიგონია (“ის გ-სმ-ენ-ი-ა”)? 

მ. ც. – კი, მსმენია, მაგრამ მე არ მინახავს ამისი 'და'ნაძინები კაცი. 

ჭ. მ-ს. – დათვის ქონი (“ჭყან-ი”) მუხლებს უხდებაო (“მუხლები'ს' ტეხასო კარგი აქეს”)? 

მ. ც. – ახლაც მაქვს (“ქე მ-ი-ძ-ევ-ს”), (სახსრების) ტეხვები'ს' პირველი წასასმელი წამალი 

ყოველთვის ესაა (“ეს აქვს ჩეენს ხალხს”. 

ქ. მ-ს. – რანაირად ("როგორი ფორმ-ის-'ა'-დ”)? 

მ. ც. – სითბოს (“ტფ-ილ-ს”) უნდა მიუშვირო, პალიან კარგად (“გუამ-ად”) უნდა წაისვა, მე- 

რე შალი უნდა შემოიხვიო და ისე დაწვე (“ჩა-ყოვნ-დ-ე”); დილით ნაკლებად გტკივა. 

ქ. მ-ს. – და ვისაც ფილტვები აწუხებს? 

მ. ც. – ისინი აკეთებენ (“ა-წყ-ობ-ენ”: კვერცხით, კაკაოთი და დათვის ქონით; ზოგი თაფ- 

ლსაც უკეთებს და ძალიან კარგიაო. 

ქ. მ-ს. – დალის ხეობის თაფლი ხომ განთქმულია და სოფლების მიხედვით თუა განსხვა- 

ვებული? 
მ. ც. – მე ასე ვიცი, რომ ომარიშალის თაფლია ყეელაზე უკეთესი. იქ არის წაბლი და წი- 

ფელი და თან სათიბები. უფრო სუფთა ჰაერია, მანქანები და ესენი ნაკლებად („პატარას“) დადიან 

და მე ასე მგონია („ვიცი“), რომ იმიტომ არის უკეთესი, თორემ ისე C,უ-ე-გ-ო-დ“) რა განსხვავება 

უნდა იყოს... 

ქ. მ-ს. – ბალახები (“მოლ-ებ-ი”) წამლად რომ ვარგა, ისეთი რომელია დალის ხეობაში? 

მ. ც. – ბუერა კუჭისთვის (“კუჭ-ის-'ა'-დ”) ძალიან კარგი წამალია (“სა-ძაგ-ი არის”. მოწამ- 

ლული რომ იქნება ადამიანი (“კაცი”) და იმას შეჭამს (“სა-უ-ზმ-ობ-დ-ე-ს იქნება”), იმას ძალიან 

უხდება (“გუამ-ად კარგი აქ>ვს”). დუცს სამლიტრიან (ქილა)ში ჩაყრიდა დედაჩემი, მახსოვს, ნახექვ- 

რამდე, შერე არაყით გაავსებდა ხოლმე, იმას ცოტა ხანს გააჩერებდა (“და-დგ-ამ-და”) და ჭამის 

დროს ნახევარ ჭიქას ანდა ერთ ჭიქას დალეედა ხოლმე.. 

ქ. მ-ს. – ეს რისთვის (““სა-ი-მა-დ”)? 

მ. ც. – მუცლისთვის (“ღენდ-ერ-ის-'ა'-დ”) და კუჭისთვის – ყველაფრისთვის ძალიან (“გუ- 

ამ-ად”) კარგი არის. ანწლიც ძალიან კარგი წამალია, იმისი ნაყენი (“ნალივკა”) ახლაც კი მაქეს 

(“ქე მ-ი–დგ-ა-სუ” სახლში. მარცელებს მოვკრეფდით ხოლმე და ჩავდებდით ქილაში (“ბანკა-'ს'-ში” 

ნახევრამდე და ნახევარს ..ისა., შაქარს დავუმატებდით “ნალივკისთვის”. (სახსრების) ტკივილის- 

თვისაც ძალიან კარგია ანწლის არაყი. დალევაც ძალიან უხდება (“გუამ-ად კარგი აქვს”) და წ- 

სმაც. ერთი ჭიქის დალევა შიგნეულობას (“შიგნით”) ძალიან უხდება. 

ქ. მ-ს. – ძახეელი გსმენია ანდა ხარობს (“მოდის”) აქ? 

მ. ც. – კი, ძახველი ეზოში გექონდა ჩემი მამამთილის (C(“სა-მა-მა-მ-თილ-ო-ს”) ოჯახში. ყუ- 

რების” ტკივილისთვის (“ტეხვის'ა'დ”) არის კარგი, უხდება ჩაწვეთება. კიდევ ლაშქარა მოიპოვება 

ჩეენთან, დალის ხეობაში, მონატეხს შველის; იმას დაჭეჭყავენ, მაგრად დანაყავენ და მოტეხილზე 

დაადებენ. ისე (“ე-გ-გვარ-ს”) უჭერს! – მე მკლაეი (“მჭარ-ი”) მოვიტეხე ერთხელ და დამადეს იმისი 

–_ისა.. (არტახი), მაგრამ ვერ გავუძელი. თავის ადგილას აბრუნებს მონატეხს და ამთელებს (“აერ- 
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თებს < “ა-ჭარ-ე-ებ-ს”). 

ჟ. მ-ს. – სურტკმელი (“ოფა” იცი? 

მ. ც. – კი, მახსოეს, მაგრამ რისთვისაა (“რისი არის”) კარგი, არ ვიცი. ძალიან კარგია ჭინ- 

ჭრით დასუსხვა (“და-ცჯოც;ხ-ე-ა” ან “და-შუშხვ-ა”; თმის დასაბანადაც ხმარობენ იმის ნახარშს; 

ძალიან უხდება (“კარგი აქვს”) თმას. 

ქ. მ-ს. – საჭმელად ხმარობდით? 

მ. ც. – კი, დაჩეჩქვილი ჭინჭრის შეჭამადი აუცილებელი იყო ზაფხულში. გაზაფხულზე 

ჭინჭრის შეჭამადი ყველამ უნდა ჭამოს. ძალიან ქორფა (“ჩიჩქვ-ი”) უნდა იყოს, ძალიან კარგად 

უნდა გარეცხო, მოხარშო (“ალ-ა-გბ-ო”) და მერე ათქეიფო (“და-ა-რს-ი-ო”) ცოტაოდენი გამასქელე- 

ბელი უნდა უქნა (“დამართო < ა-ყარ-ო”) – სიმინდის ფქვილი, მერე გაწურავ, ცოტაოდენ ნიგოზს 
(კაკ-ალ-ს”) უზამ და მეტისმეტად კარგი შეჭამადი იცის. 

ქ. მ-ს. – მაწვნით არ გჩვევიათ თქვენ? 

მ. ც. – კი, მაწვნითაც ვიცით. ეაკეთებთ (“ვ-ა-წყ-ობ-თ”) ნაცარქათამასაც მაწენით. 

ქ. მ-ს. – ჯიჯლაყა არ იცით ან ჭლაკვი? 

მ. ც. – ჯიჯლაყა არა! ჭლაკვი ხახვის ფოთოლს ჰგაეს, მაგრამ ნაკლებად (“პატარა”) მწა- 

რეა და იმისი საჭაპურები გვჩვევია, ჭლაკეიან საჭაპურებს არაფერი არ (“არა საქმე”) სჯობს. 

ქ. მ-ს. – ხაჭაპურში, ჭლაკეის გარდა, რას უმატებთ? 

მ. ც. – კარტოფილის ფოთოლს, ჭლაკვივით ჩავაჭრიდით (“შე-ე-ა-ჭკორ-ებ-დ-ი-თ”) ხოლმე, 

ჭარხლის ფოთოლს, კანაფის თესლს.. 

ქ. მ-ს. – რელიგიურ დღესასწაულებზე, მაგალითად, გიორგობას, როდესაც აქ ხართ, რას 

აკეთებთ (“ი-ქმ-თ”)? 

მ. ც. – ცხეარს ვკლავთ და ზვარაკად შევწირავთ (“აღ-ვ-ზორ-ავ-თ”) ხოლმე ყოველთვის, 

ყოველთვის! დალის ხეობაში (რომ) ვიყავით, მაშინ ერთად ეაკეთებდით (C“ე-ი-ქმ-ოდ-ი-თ ”), შეკრე- 

ბა გვქონდა (“მო-წყ-ობ-ილ-ი) სოფელში. საკლავი ერთ წელს ერთ ოჯახში (“მოსასლე"ს”ში”) იკ- 

ელება და მეორე წელს – მეორე ოჯახში, თუ არ არის შეკრება (“ხორ-ე-ა”) დადგენილი (“ა-წყ- 
ობ-ილ-ი”, მაშინ მოსახლე თავად აკეთებს. წელიწადში სომ ორჯერ იმართება (“ხვდება”) გიორ- 

გობა, გაზაფხულის"ა' და შემოდგომისა! – ოჯახი ოჯასს გადაულოცავს ხოლმე – ასე შემოივ- 

ლის (“ირგვლივ გაჰყვება”) სოფელს. 

ქ. მ-ს. – შენი უფროსი და, ლენა, ჭუბერში (რომ) იყო "გამო'თხოეილი ('წულ-ებ-ულ-ი”, 

რას ამბობდა ჭუბერის შესახებ? 

მ. ც. – ძალიან (“გუამ-ად”) უყვარდა იქაურობა. ჭუბერი ძალიან კარგი სოფელია, დღესაც 

ბლომად არიან იქ ჩვენები, ლენა ძალიან კმაყოფილი იყო თავისი ცხოვრების, ძალიან კარგი შეი- 

ლები გაუჩნდა (“და-ე-წეს-აშ. თავჩი ცინდელიანი ძალიან კარგი კაცი იყო და ძალიან კარგი სიძე. 

დედაჩემს ძალიან უყვარდა. 

ქ. მ-ს. – ლენა შენი ნახევარდაა (“ნა-დედ-არ-ი და არის”), კურატია გეარად. მხოლოდ ერ- 

თი მოსახლე იყო დალში (“დალ-ს”) კურატი? სვანეთში არც გამიგია, ამ გვარის ვინმე ცხოვრობ- 

დეს, ძალიან იშვიათი გვარია... 

მ. ც. – ორი ოჯახია დარჩენილი დღეს, რუსლან და ვალერი კურატები, რა თქმა უნდა, 

სვანები არიან! 

ქ. მ-ს. – მათი გვარის შესახებ იცი რამე (“რაღაც საქმე? როდიდან ცხოვრობენ დალის 

ხეობაში? 

მ. ც. – წარმოშობით ბეჩოდან არიან. ჩეენი მეზობლები ყოფილან ტეებიშში. ბაბუაჩემამდე 

ყოფილან გადმოსული C“გა-მო-მ-ჭდ-ომ-ი”) დალის ხეობაში (“დალ-"ს'-კენ”); 
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ქ. მ-ს. – რამდენი წელი იქნება გასული იმის მერე? 

მ. ც. – ერთი საუკუნე მაინც (“«ყოველთვისად””! 

ჭ მ-ს. – ბეჩოში ნათესავები კიდევ გყაეთ დარჩენილი? 

მ. ც. – კი, დედაჩემის ალალი (“მო-წამ-ეშ ბიძაშვილი სეითბე ცალანი და იმისი "შვილი. 

ქ. მ-ს. – თქვენ უფრო დალელებად მიგაჩნიათ თავი (“თხემ-ი”/) თუ ბეჩოელებად? 

მ. ც. – დალის ხეობაში დაბადებულ"ებ'ს (“ნა-თენ-ებ-ს”) დალელებად მიგვაჩნია თავი, ისე 

ბეჩოელები ვართ. ჩეენი ოჯახი ძალიან დიდი ყოფილა – ბაბუაჩემი რომ "გად'მოსულა (C“მო-ჭდ- 

ომ-ილ-ა”) აქ, მაშინ ერთ დიდ (“ხ-უ-ც,) ოჯახში მკვიდრი ძმები და იმათი შვილები, შვილთაშვი- 

ლები ოცდაჩვიდმეტი ყოფილან. საკრებულო ადგილას, სეანეთში ვინც კი ცსოერობს, ყველა უნდა 
დაპატიჟო (“ყველას გან-ა-წეს-ო”, აი, ქორწილივით დიდი სუფრა უნდა გაუშალო C“გა-უ-წყ-ოშჟ. 
ჰოდა, ჩემს მამისეულ ოჯახს რომ მოუწყვია, “სალაბეგისანიდან ამხელა (“ა-მ-ი'ს' ცალ-ი”) არაეის 

გაუკეთებიაო”, – ისეთი (“ე-გ-ის'-ზე”) ძლიერი ოჯახი იყო. გელა დადეშქელიანის ნათლული (“გა- 

ქრისტ-იან-ებ-ულ-იშ იყო ბაბუაჩემი. 

ჭ. მ-ს. – გელა ვისი შვილი იყო (“იქნებოდა”? 

მ. ც. – მე მგონი, თენგიზის იყო, მე მახსოვს, ბაბუა მიამბობდა... 

ქ. მ-ს. – დალის ხეობაში ცხოვრობდა ვინმე (“ვინი დადეშქელიანი? 

მ. ც. – არავინ, საერთოდ არავინ! 

მ. მ-ს. – ახლა, თქვენ, მაგალითად, ასარჩევად (რომ) გქონდეთ (C“'გა"-სა-თიშ-ავ-ად გ-ე-დ- 
ებ-ა-თ”ჟ, მაშინ დალის ხეობაში დაბრუნდებით თუ სვანეთში? 

მ. ც. – დალის ხვობაში, რა თქმა უნდა! 

ქ. მ-ს. – სილამაზით (“თუალ-ად”) სვანეთი და დალის სეობა ერთმანეთს ჰგვანან? 

მ. ც. – არა, სულ არა! 

ჭ მ-ს. – აბა, რომელია უკეთესი? 

მ. ც. – ტყის მსრივ C“ჩხეკ-ი-დან) ღა ბუნებით დალი უკეთესია, დასახლება სვანეთში 
სჯობს. სვანეთში (რომ) სახლები დგას, ისეთი სახლები იშვიათადაა (“დგ-ან-ან”) დალის ხეობაში. 

ქ. მ-ს. – აფხაზების შესახებ რას იტყვი? 

მ. ც. – მამიდაჩემის მეუღლე იყო აფხაზი, კოლია ვარდანია, ძალიან კარგი კაცი, ძალიან 

კარგი! ჩემს ცხოვრებაში თუ ვინმესგან მახსოვს, ე, იმისგან მახსოვს სითბო და სიყვარული. ახლა 

იქ იმისი ნათესაობა ყველა ძალიან (“გუამ-ად”) კითხულობს ჩვენს ამბავს. კვიცინიებთან, თარბებ- 

თან ძალიან კარგი ურთიერთობა გვქონდა. სადაც ვცხოვრობდით, იქ ძალიან კარგად ვიყავით 

აფხაზებთან. ჩემი ყველაზე უკეთესი მეზობელი იყო ვიქტორ ბიგვავა და მისი მეულლე დიანა. 
ქ.მ-ს. – და მათ სვანები უყვარდათ? 

მ. ც. – ქართველებს შორის განსაკუთრებით სეანები უყვარდათ. იმათ ადრე უთხრეს სვა- 

ნებს: “ჩვენს მსარეს გადღმოდითო (“და-დექ-ი-თ ) და როგორც ყოველთვის გვქონდა კარგი ურთი- 
ერთობა, ისე ვიყოთო და არ გაერიოთო ომში”. ის კი არადა, ჩვენმა სვანებმა განსაკუთრებით 

გამოიდეს თავი ამ ომში, ყველაზე მეტს ესენი იბრძოდნენ და ახლა ყველაზე მეტად სვანები ვე- 

ჯავრებით აფხაზებს; მამიდაჩემი ორჯერ გა'დ'მოვიდა იქიდან: “ახლა ყველაზე მეტად სეანები 

სძულთო”. 

ჭ. მ-ს. – ბიგვაეები, ვარდანიები და კეიცინიები გვარით (“გუარ-ად”) მეგრელები (“ან-ებ- 

იუ არიან, მაგრამ ისე – აფხაზები. ამათთან ნათელ-მირონი თუ გქონდათ რომელიმესთან? ქრის- 

ტიანები იყვენენ? 

მ. ც. – ვინ ქრისტიანი იყო, ვინ – არა.. 

ქ. მ-ს. – ახლა მამიდაშენის შეილებთან მაინც არ გაქვს ურთიერთობა? 
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მ. ც. – როგორ არა! ჩემი მამიდაშვეილები ამ ომის დროს სამ'ნ'ი დაიხოცნენ (“დგრ-ომ-ილ- 

ი არიან”), ერთი ვაჟი (“ნა-ვაჟ-ეე-ი”) ცოცხალია (“ქე ა-რ-ი-ს”). სოსუმში ცხოვრობს, ვესაუბრებით 

C“'-ე-რაგად-ებ-ი-თ”) ერთმანეთს ტელეფონით. მამიდაჩემი რომ გარდაგეეცვალა (დაგვეკარგა”, მა- 

შინ ჩემს დას, ლოლას, უნახაეს მამიდაშვილი, (იმის გარდა) ამდენი წელია, რაც ომი დაიწყო, არ 

გვინახავს. მამიდის დასაფლავებაზეც (სა-გლ-ოვ-'ს'კენ-ც” ვერ წავედით. მისი მეუღლის ნათესა- 

ვები (“სა-მა-მა-მ-თილ-ო-ებ-ი”) ჩვენს უსაფრთხოებას თავიანთ თავზე იღებდნენ, მაგრამ არ გაგვიშ- 

ეეს ჩეენმა შეილებმა. 

ქ. მ-ს. – ახლა ქორწილების შესახებ ვისაუბროთ: სვანეთში, მაგალითად, “ორიოხოთ(ი)” 

მოგეყავს პატარძალი (“წულ-ი”), ხომ? დალის ხეობაშიც ასე იცით (“გჩვევიათ”)? 

მ. ც. – დალშიც (“დალ-ს-”ა'-ც”) ასე ვიცით და მე ასე მქონდა მოფიქრებული, რომ სვანუ- 

რად მოვიყვანდი რძალს “ორიოხოთ"ი'”, საუბედუროდ, არ ამიხდა ეს. 

ქ. მ-ს. – მდადე ვინ იყო შენი (“გქონდა შენ”)? 

მ. ც. – ჩემს ქორწილში (“ქორ-წილ-”ს'-ზეშ ჩემი მეუღლის მხრიდან მამიდა იყო მდადე და 

აქეთ – დეიდაჩემი ცაბუ. იქითა მხრიდანაც ვიცით მდადე და აქედანაც. 

ქ. მ-ს. – უცხო რომ იყოს, დავუშვათ, უცხო (“ჭევ-ისჟ, ის შეიძლება (“ვარგა”) მდადედ? ნა- 

თესავი იქნება თუ არა, იმას არ აქვს მნიშენელობა? 

მც. – არა. შენ ვინც გენდომება მდადედ, ის იქნება. ჩემმა დისშვილმა – ფირუზმა რომ 

ცოლი მოიყვანა (“მო-ი-ჭდ-ომ-ა”, მე უნდა წავსულიყავი, მაგრამ რაღაც პრობლემა გამომიჩნდა 

C მო-მ-ი-ჭდ-ა”) და ვერ წავედი. 
ქ. მ-ს. – შენი დისშვილი რა გვარი'ს'აა და საიდან მოიყვანა ცოლი? 

მ. ც. – ჯაჭვლიანია. ქალი აფხაზეთიდანაა, მაგრამ აქ გათხოვდა. 

ქ. მ-ს. – დალის ხეობაში ჯვრისწერას როგორ ატარებდით (“ი-ქმ-ოდ-ი-თ”)? 

მ. ც. – იქ ეკლესია არ იყო და იმ დროს ჯეარს არავინ იწერდა (“სულ არავინ ი-ქმ-ოდ-ა”შ, 

ჩვეულებრივი ქორწილი იყო ხოლმე. 

ქ. მ-ს. – აბა, ყველა რომ მონათლული ხართ? 

მ. ც. – სოხუმის ეკლესიაში ვინათლებოდით. ან ამოჰყავდათ დალში (“დალ-'ს'-კენ”) 

მღედელი (“პაპ-ი) და იქ ინათლებოდნენ (C“გა-ქრისტ-იან-ებ-ა-ს ი-ქმ-ოდ-ენშ. ნიშნობაც ძალიან 

კარგი (“გუამ-ად ძლიერად”) ვიცით ჩვენ.. ჩემს დროს (“დრო-'ს'-ზე”) ასე იყო და ახლა უკვე – 

არა. 

ქ. მ-ს. – ნიშნობაზე რა მოჰქონდათ საჩუქრად? მაგალითად, შენ რა მოგიტანეს? 

მ. ც. – ოქროს სამი ბეჭედი (“მო-ჭედ-ილ-იშფ, ოქროს საათი, ათასი მანეთი, ტანსაცმელი 

(სა-რქუ-მ-ელ-ი').. ესენი აუცილებელი იყო C„იყენენ“-. 

ქ. მ-ს. – თქვენთან რომელი მდინარეა (“წყალი < ლიც-ლიც-ი არის”) ყველაზე უფრო დიდი 

(სრულ-ი“ე? 
მ. ც. – ყეელაზე დიდია კოდორი, კოდორის წყალი. 

ქ.მ-ს. – კოდორში იცის თევზი (“კალმას-ი”)? როგორი („რა გვარ-ი) თევზი იცის? 

მ. ც. – კალმახი იცის ძალიან კარგი. მამაჩემმა იცოდა იმდენის (“ის ზომა”) მოტანა, მახ- 

სოეს... 

ქ. მ-ს. – რით იჭერთ კალმასს მეტწილად? 

მ. ც. – ანკესით. რომ წამლაეენ, ისიც ხდება, მაგრამ ძალიან გაფრთხილებული იყვნენ. მა- 

მაჩემს ასე არასდროს დაუჭერია, ყოველთვის ანკესით თევზაობდა (“კალმახ-ობ-დ-ა”) ძალიან 

კარგ სუნელებს უშვრებოდნენ კალმახს.. სვანური მარილიც ხომ სუნელებით არის შეზავებული 
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C'გა-წყ-ობ-ილ-ი”. გაწმენდილ და მარილწასმულ მთელ-მთელ თევზებს ხაჭაპურივით და კუბდარი- 

ვით შემოაკრავდნენ ცომს და გამოაცხობდნენ (C“და-ნაყ-ავ-დ-ნენ”) სოლმე ლუმელში (“ფეჩ-'ს'-ში”. 

იმის გემო არ დამავიწყდება! ნეტაე, ისე არ მოვკედე, რომ ის არ ეჭამო! ცომს შემოაკრაედნენ 

ხოლმე, როგორც კუბდარს და ასე გამოაცხობდნენ. 

ქ. მ-ს. – თქვენს თავს (,„თხემ-ს)? დალელებს ეძახით, ხომ? 

მ. ც. – გული მტკივა, როდესაც მესმის “კოდორის ხეობა” ან “ზემო აფხაზეთი”, ახლა რომ 

დაარქვეს. რაც დაეიბადე, დღემდე “დალი” იყო და “დალი” ერქვა. ახლა რა ვიცი, რატომ დაარ- 

ქვეს ეს?! ჩემი წინაპრები როგორც ეძახდნენ, ისე მინდა, რომ ვეძასდეთ ახლაც. დალი იყო ყო- 

ველთვის (“ევა-ს' დღე-'ს'". ყველანი იქ დავიბადეთ და ჩემს შვილებსაც ასე ვასწავლი, რომ და- 

ლი დაუძახონ. 

ქ. მ-ს. – შენს შეილებს უყვართ დალი? 

მ. ც. – დალში იშვიათად ყოფილან, მაგრამ მაინც ძალიან უყვართ. 

ქ. მ-ს. – დალელები ჯუბერში ეინ იცით კიდეე, უღელტეხილიდან ყველაზე უფრო ახლოს 
ეს სეობაა და ამიტომ (“ე-გ-'ის'-თვის”) ჭუბერში შეიძლება მრავალი (“ვრც)ჯ-ელ-ი”) იყოს (“იმყოფე- 

ბოდნენ იქნება”) დალელი (“დალ-ის-ებ-ი”. 

მ. ც. – ქეთინო მარგიანის დედულები – ჯაჭვლიანები, დედაჩემის (“ჩემი დე-დ-ის”) ბიძაშვი- 

ლი – ლეო სუბელიანი. ლეოს მეუღლე, გიელარი, ჩემი მეჯვარეა, დალიდანაა, სალომე გურჩია- 

ნის შეილი. 

ქ. მ. – რას ამბობენ ისინი ჯუბერის შესახებ? 

მ. ც. – ქვეყნის ლტოლვილი მიიღო (“ა-ი-კიდ-ა”) ჭუბერმა და კარგის მეტს – არაფერს. 

ჭ მ. – დალის ხეობასთან შედარებით სომ არ იწუნებენ (“ე-წუნ-ებ-ათ”)? 

მ. ც. – ყველას თავ-თავის სახლში (“ქორ-ს”) ურჩევნია. სხვა ადგილებს არ იწუნებენ, მაგ- 

რამ სადაც დავიბადეთ და სადაც გავიზარდეთ, იქ გვირჩევნია. 
ქ. მ-ს. – ძალიან დიდი (“გუამ-ად”) მადლობა! ისეე ვინახულებთ ერთმანეთს, ას წელს ყო- 

ფილიყავით (“წელსამც სართ”) მშვიდობით! 

X %X 

ქ. მ. – ჟანა ბიცოლა, მაი გუარიშ ხი, ოშა ლგზჯი ხი ი იმხან ხი? 

ჟ. ც. – მი ზუი ჟანა ცალან, ურინერუეშდიარა ლგზა, დალს ხუი ნათან ი ნარდაე, 

წარმოშობით – მგბეჩ4. 

ქ. მ. – ათხე ქ”ანგმბაუ ისგუ 9 ბიძია ენუერიშ ფუოჯახი ბედჟი. ლეშყდუნე ხეჯი ჯეღუენი... 

ჟ. ც. –- მი ი მიშგუ ჭაშს – ენჟერ ჯაჭულიანს მასარდ ბედნიერ ოჯახ ნუღუ:ანდა, 

მიუხედაუად ეჩიშ, ე ნაცხუაპ ხვასუ. არა გეზალ ზორდახ მიშგუა გიგას ი ბიძის, მარე დი ი მუ 

დოსდ ათაგანხ ი ლიფჟვარისგა ანგრდანს, მარე უბრალო ტაფ მანგუეშ ხოჩუმინახ ი წოლა დეიშეშღ 

ზოყრან. ლუშნუდ ერ ტულიხ: “ფიცხ ჩუქაქა ფიცხ დემე ხოკიდას”. შეიძლება ობაშგნ ხაიდგნხი, 

წუპიინ მგცხიი ხადწ, მარე დას აწუნუაფიუზ; ალისრე ჟიქაქა იზგა არაჩუეულებრიუ პიროდნებ), 

როინ ჯაჭულიან, ალარე ალალ ბუბაშ გეზალ, ეჯნემ ნამდუილდ ლოხპატრონე ალი ბოფშარს; 

ნიშგე უშხეართე ნავედუნღუე მოლე დრეფუნლუე ლალზიგალდ ქ”ოტახდ ქალაქთე. ენუერდ 
დრანდაშ კომბინატისგ ანბინე ლიშდაბ, ხოჩა თანამშრომელ ლასე, აუტორიტეტ ხუღუანდა ი 
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ოშთხუ ზაფისგა სემოთახიან ბინა ანკიდ სოხუმს. ლათშიდ ოსდეს: “დრანდას ოწუშდოთახიან ესერ 

ჯიცხა ია სოხუმს სამოთახიან”? – ი ენუერდ ადცხონე სამოთახიან ბინა სოხუმ. 

ქ. მ. – ალ პერიოდს სგჯაი იმეგ ხიზგად, სი ი ბოფშარ იმეგ ხარდად? 

ჟ- ც. ––- დრანდას, სამშენებლო კომბინატს ხუღუანდან საერთო საცხოფურებელ ი ეჩეისგა 

ხფარდად. ეჩქანლო მიჩა ლახუბაი ლაგას ათაგანხ ხოჩამდ, ბადრიდ ი მურმანდ ლაიხუა ანვიდხ, 

გიადი ლიშდღაბ ადბინე, გიაი ხოჩა აუტორიტეტმუ სარგებლობდა, იმგუაი არდა, ხოჩა 

ურთიერთობა ხუღუანდ ჩიცახან ი ტურბაზაშ უფროსდ ადგენეზ ომარიშარე' ლეჟახი, კლუხორიშ 

შუკუჟი. ეჩეჩუ ფუოხუმდაშირმარიან სეზონურ ტურბაზა ლასე, ქამიზალს იბნიუ, მაისისგა, ი 

ოქტომბერ-ნოემბერჩიქმდ ლასე, ტურისტარს უემსანურებოდით, ჩი ლაღელ ოხუშდაშირ- 

უსგუაშირ მარე ნეყადდან. დედმამიშუილარდ ანბინეს ეჩეჩუ ლიშდაბ, მიი ეჯიარცახან ხუასუ, მაგ 

ხოჩამდ აჟითუისეთ ი ხოჩამდ ენყადდან გუამიდ გუეშ, მარე ეჩქანღლუე ლიშიალ ადბინან ი... 

მაგ იშიალხ ლახუბა: აჟუთო, აფთოშ ნაღჟურ, გია ი ჯეირან. ენფერს ოშთხუ გეზალ წხორდან 

ი ეჯლა დემეგ ადიეხ. აშხუნ თბილისხენჩუშ ჩუმევდე ბოფშარცახან ოხვად კამათ, მანქანოშ 

ოსღურდად, ბოფშარ ნისგურდან... “ნა როქ ეჩხენჩე”ონვადდ ი სგა როქ ამეჩუ ხიგულაჟუელდ”, – 

ენჟერს ხაქვე ერჟუალე გუარდიელდ... ოდა, ეჯჟი ხოლამდ ათხუიდდ გუის, ერე ქვმრარ ახაგან 

თერჯრს, ქორთე ერ ანვად, ეჩქას რაქვე: “იარპღს როქ ხუიკედ ი წუიშიალ”. მიპი დემეგ უუწეუდი 

წინააღმდეგობას, აშ ჯიხა, ეჯღაი დემის იგნიუ. იმთე მად აჩად, მა მად ჩემინ, მარე დეიმეგ 

იკადდან: “ოშთხუ როქ გეზალ ჯირი ი დემეგ როქ ჯიკედდ ლაშიალთე”. ალაობისგა თეუ ქ” აჩად. 

აფაშგ მახე რაიონს მეორე ბატალიონ. აჩად ეჩხაუ ი სგ” ათიირან. ეშხუ ნაგზაუნღუე ანქინე, შიისგა 

ნაწილარ წუღფე აუტომატიშ, ლგხიადე ჩვესგურდა ი ააწყო აუტომატ, ნაწილ-ნაწილ ადკარქე, 

ეჩქად იარაღ დემეგ ხუღუანდა. 
ოდე ლიშიალ ანბინიე, ეჩქად სოხუმ რაიონის დეპუტატ ლასუ კიმ ჯაჭულიან, 

არაჩუეულებრიუ პიროჯნება, პირიბეშ მუხუბე. კიმ ჯაჭულიანდ ი ენუერდ ი ადაიდ ეშხუ მარედ 

(ეჩა ჟახე ი გუარ დემე მაშყიდ) საბუთარ ანუნჭურეს სოხუმიშ მეზგემ. ლიშიალ დემე ლჯასუ ჩიქი, 

მარე აფხზარს ხადდახ ჟილგბნე ლიმზეზალ ნიშგეშდ, მა მიტინგ ანჟომეს, მა –– მპ ი მა –– მა... 

ჩუნიხალ, ერე მოლე ხეზხელი. ალიარდ ანბინეხ სიოლე ლისყი ი, “მედოპისს” ერ ლატულიდ, ალიი 

გაიარეს ოფიციალურდ; ეჯჟიშ ხალხიშ საბუთარ ანმარეზ, ესუაი ტელეფონარ ხოგანხ ქორჯარისგა ი 

ლასუხ სოხუმიშ მაცხოურებლარ. ერჟეშდიოსუშდ ზაუნ ჩუბოუ დარ ლასუს; საბუთ მაგ მიშგუ 

ქორისგ”ასსდ ეჩქანლო, ლიშიალ ანბინან ი ქ ოხიტუდად, ეჩქა. ენფერ ი კიმ ჯაჭულიან ჩ'ანვადხ 

თბილისთე “ნიუოშ”, კიტოუანს ლახხნუჟიდდას ი ხაჰერს, ერე “ალ ჯგუფ როქ შეუქმნათ, ჩის როქ 

ქორისგა ტელეფონ ხოგ. იმგუა როქ ადბედაუნეხ აფხზარ, ეჩქას როქ უშხუარ უცბას გადაურეკაუთ 

როქ ი სგანჩუ როქ ამჟი შეიარაღებულ ხალხ ჩუხვირდიდ”... ამჟიშ რაგად ლასუ, ერე ფითომ 

“აფხზარს იგრჟი ნათუროლ ხუღუახ ი მინე ქორარისგა ეჯისრს ატერეხ. იგრჟი ნათურა იმგჟუაი 

დემეგ ირდი, ეჯ ქორარს ესერ ჩი ჩუაშხის”. კიტოუანდ ლაცუდ გარ პნკიდ ალი. იარაღ ეჯღა დას 

ხუღფანდა, ერე ეჩა სგებინჩუ ლომინაძედ ჩხრეკა ჩაატარა ქართუელარე ქორარისგა ი ემა იას 

იარჯღ სუღფუანდახ, ჩის ჩუახბიშდიუ. 

მზუერაფვ ლასუ მიშგუ ჭაშ მეორე ბატალიონს ი იარაღ ქალახემხ. მა გუდაუთათე ფიშუდასხ 

დასაზვერად, მა – იმთე, მა –- იმთე. ეჯ პერიოდქა რაგდიდა: “სოხუმ როქ ჩუთჟუეფნი, მარე ნჯი 

  

' სოფელს ომარიშალ ჰქვია რადგანაც ის, ძირითადად, "ბალს'ზემოელებითაა დასახლებული. ომარიშარ 

”ბალს'ქეემოელი მთქმელის ფორმაა (ამ დიალექტში რაე დისიმილაციას არ განიცდის, როგორც ცნობილია) – ი. ჩ. 
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დემეგ ნუღუა უფლება, ერე სოხუმს ნიშგე შიგშ სგალოხბერუიდ”. მი ეჩა გუი მეზგიუ, ერე 

ფიშირამგნ მგჟირ ანღრიულა ჭალაქა ქანაზუ ი ქანატეხუ. “ტებდი ლიცსიჯ ეჯღაი ოსხუიუნე ქორს” 

– ხუისკორ ი დემეგ ოცურ. ეჩქანლო ოშთხუ მახეღლუაჟ ლასუ თბილისთე ჩუმევდე მეორე 

ბატალიონის ბოფშარ, იმგუბი ჯი იმსახურგდა. ი... ჩ ახბიშდახ ეჯიარს იარაღარს ი ჩუანვადხ ამჟი. 

მუკბანიან ლასუ ბატალიონიშ უფროს ი ეჯნემ ხაპერ ენუერს: “ჩუ-როქ-ადე თბილისთე ი ეჯ 

იარაღარჟი როქ აქტ ეჯღაი შეადგინეთ; ქა-როქ-ემა«ლაიტიხეს (მარე ალი დემე როქ მაჯრავა), ჩუ- 

როქ-ანვდე”. ნიშგე მაშენე ლელატ ნიბაშნაშ – შუქრი მარგიანიშ ორმოც ხეკუეს ლვმარენს სემი 

იანჟარს, ეჩხაჟე ხეკუეს ომჩედელნუასუდ. ენუერ ლაგუანასი დემეგ არდა შუქრიშ, ეჯჟიშ 

მდგომარეობა ლაჰოდან: ეჯ დრეჟქა გუდაუთა უკუე ჩუმეთუფე ლასუ. გაგრელარ არდანს მეორე 

ბატალიონისგა ი გუდაუთელარ ი გაგრელარ ი სოხუმელარ ადღცუალდახს. გაგრელარ ი 

გუდაუთელარ იპრიდას, ერე “ნა როქ ამეჩუ ხუიშიალდ ი ნიშგე ხეხუ ი გეზლირ ეჩხენ როქ არის, 

შეტეჟათე როქ გადაფიდეთ, ი ეჯიარ როქ დაჟიხსნათ. სოხუმელ მეშიალას დემეგ ახკაფგნდაზ 

ალი, კამათ აზფასეს ი სოხუმელარდ ხაქუეს: “სგა როქ მა მაროლ ხიდ, სგა როქ ამეჩუ ხარიდ ი იხგე 

ხეხუ ი გეზლირ როქ აფხზარმგე ჯირიხ. ეჩეჩუ როქ დეშ დაიცაფით ი ათხე ამხენ როქ ჯაკუჩხა 

დაცუა? ჩის როქ მიჩა წეს ხუღუა”. ი... გაიფიცნენ გაგრელარ ი გუდაუთელარ. ენტერდ სგ”ანსკინე 

ქორთე უცბას ი: “ოსხურიდ როქ, ჩქარდ, ჩქარდ!” ქ'ანცად ლერქუარ ი: “ხოსდი-როქ-მა? ჟი-როქ- 

დეშ-ოსხური შუქრიშ ლაგუანათე, გუდაუთელარ ი გაგრელარ როქ გაიფიცნენ. იორი-სემი მარე 

გარ ესერ ლაეგ წინა ხაზჟი. ეშხუ როქ ჯგუფ ცენტრალურ შტაბთე როქ აჩადს ხალხიშ როქ 

ლანვრინათე, ნაი როქ, ერუპი ამეჩუ ხუარიდ, ეჯიარ როქ ხეკუეს ჩაფენაცულოთ ათხე, ჩუ-როქ- 

ოჩედ, ოდო ალი როქ აფხზარს ჩუხეხლის, ლადი როქ სოხუმს ჟიიკედს”. ეჩხაჟ ადქინე ი ეჯნომ 

ლაგუანათე დეშ აჩად. 

ნა მაგ ხუემარალდ შუქრიშ ორმოცთე ლაზთე. ეშხუ ნაგზა სგებინ ლასუ ლამპრობ ი 

ენუერიშ დაჩუირ – ლუარა მიჩა ლამფართე ლასე მეჩდე; ამხალიდ ერ ანღგრდა, ეჩქა ბოფშარ 

ხასგურენა მიშგუ მულს კალთაჟი, ტრაქტორშუ ანღგრდას (იშგენ ტრანსპორტ მამაგუეშ წუანდა, 

ეჩეჩუ შუკუარ, ხომ ჩუჯიხა, იმჟი ლიხს!) ი ხრამთეისგა აშყადხ – ლუარა ჩუპდდაჟშან. ბოფშარს 

ქალახშად, მარე მიჩა თხუიმ დეშ ანმარგე – შუქრიშ ორმოც სგებინჩუ, თორი ლადეღუეშ სგებინ 

ადგან ლუარა. ორმოც ზეკვეს ლგმარლასე ეშდარამჟი, ეშდღუსგუამჟი შეტე«ჯა ანბინან სოხუმს, 

მარე ეჩქას დეშ ანკიდხ. ერჟეშდიარა მუშუან ადვაცდან ეჩქა. ეჩეჩუ არდა ადჯიდ ეშხუ ბეფშ, 

ნოდარ ქალდან, გუარდიაისგა დემეგ არდა, მარე, შომა ხოქუახ, ერე “შუანარ ესერ იშიალს ი 

ივცის”, შიშდ ადქინე ი ეჯიი ეჩეჩუ პდვაცდა, ომარიშარხენ ღალ ლას5. დეი გურჩიან ლეჟანი, 

მაცინდაშ ი ილიაშ გეზალ, დღემეგ არდა გუარდიაისგა, ნოდარიშშალ, მარე ქახოქუახ: “მუანრე 

ბოფშარ ეხერ იღუმპაუის”, – ი ეჯიი ომჩედელი. ალი მიჩა დის ოთცხგრა, ეჯისი ოთქინა, მარე 

ზურალი ტყუედ ადიეხ პადუალთეისგა, თურმე მეგჭად აწუალაჟის, პჰედურდ ჩულგღგგნე ლახუ, 
ამჟი სიგარეტიშ ნაშიზარ ხად. ლეჟანს ზწაძალაუჟნახ: “ხიტულალ როქ, ხიტულალ, ლუშნუდ როქ 

ხიტულალ: “ლამშადდ, ლამშადდ როქ!” -– შუანრე ლაღურეუიდ, მარე ეჯის კანდ მად ოხკიღდა ჰერ, 

ერე შუანჯრ ნომეგ ანჯეხსგა აშთეისგა. ეშხუ მგზნი მარეს ქუინ ოთქუითა, ფითომ ლგდგარ ლი, ე| 

პადჯჟალისგა ი ქ'ოხსჯდ. ეჩხენქა ქანჯვედს ოხგმბაჟა, ერე ლეჟან გურჩიანს როქ ხაძალაჟიუს როქ 

ლუშნუდ ლიმშერალს... 

მაშენე შეტეუა ლასუ სოხუმთეისგა თექუსმეტ მარტს. ნიშგე სოფელხენქა ჩიდ მანკუი 

ადგან ენფერიშ ბიძაი – გელა ქალდან, ლექტორ, კათედრიშ გამგე სოხუმიშ უნიუერსიტეტს, 
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გეპმიდ ხოჩა პიროუნება. ე7 ლეთ ადგარს ენუერიშ დეიდაგეზალი – სოსლან გასუიან, ბადურ 

ჯაჭულიან ადაიდ, ნიშგე მეწ«ჯიბ... 

ეძზუ ხალხ არდა გულრიფშის საჟატყოფოს!.. მი მად ამფიშუდსხსგა, რაღაც კითხუის ნიშან 

ეჯღაი ლასუ მიშგჟუაისგა, ხფისკორას: “ლახქადიუნიჯ ი...”, ექიმდ მაფხიჭესგა, სგალამვუჩნე: “ნომა 

როქ აჩე, ეჯჟიშ როქ ჯეშყეს, იმჟიშ როქ ლასუ ისგუ ჭაშ...” ეჩქა გუდ ოვედ, ერე ლესდიდ დემეგ 
ხეყად ი დეი მეკუად, ერე ქახფეწდენოლ. ეჩეჩუ ლანხუიდ ნაცნობ ექიმ გულრიფშიშ, სომეხ, 

ანდრეი (ტურბაზას ერ ხუეშდაბდ, ეჩქა ეჩეჩუ იშჯუმინა) ი იმჟი მიჩა ლახუბას, ეჯჟი ხეგუანა 

გუშგვეი მახელუაჟუარს, იყულალ ი ხეწრალ აფხზარს; “რაინდებს ესერ გუიკლაჟენ, იმ როქ 

გუეჩოს?!” მიშგუ ჭაშს დემე ხეჟად უკუე ლეჩრაჟიდ. მევრა სგალახბანდეს, ქამეძგუბე ხად; ნაცნობ 

ექიმ ანმარჯუნდა, ეჯნემ სახე აუწყო: “გეზლირ როქ ქა-ემოშ-ხეწდენის, პედურდ როქ ჩუ-ნომა- 

პდსოყენეხს”. 

ჟი-ერ-ოთჰიედ ნიშგე სოფელთე (ლირპალთ”ოჩადდ...), მა ეშხუ ქორისგა იბნიუ ლიკილი, მა 

– მერმეისგა.. ოშთხუ ლგდგარ არდა ეჯ ლადეღ ეშხუ სოფელისგა გარ, ალ ხოხრა სოფელისგა. 

ეშხუაშმგყ ერ კილიჯს, ეჯი მერმათე ქაისმიჟ ი ეჩეჩუი ლიკილის იბნახ. საშინელება ლასე! ენჟუერ 

Mოშდიღლედ მიჩა დიეშ ი მუეშცახან ორმოცჩიქდ ეჩეჩუ წუარდად. ორმოცუნღუე ჩ' ოჩადდ 

სოხუმთე, მარე ნიშგე ქორს დეშ ოთგგანდ ეჯღა, ერე გუმისთას ხოსდი ქორ პირდაპირ ი იშგვიდ 

პურუ ხადდა ლგხუიე. ოჩადდ დრანდათე, პარი ბინა ოხთხედ ი ეჩეჩუ მეყადდა ბოფშარ. 

სექტემბერისგა, შომა სოხუმ ჩუათუაფ, დმანისხენ ჩვანვად მიშგუ ფიდილ –- მზია ი ქ”ამიე 

ლებოფშდ ეჩხაუ. 

ქ. მ.-ს. – მზია ხონკი ლასფჟა ქამევდე? 

ჟ. ც. – იე, ხონკი ლასფ მევდე. დმანის მიშგუ მერმე სემნაშ დაგრა ოცხირ, შემთხუეფითი 

ტყუია ათხუიდ ნონას, იორი გეზლაშ პატრონს... დარდმოშ ამგიჭქჩუ ი ოჩადდიდ დალთე. 

ლაგჟანაუნღფე მი ფილისშუ ამუზენ მიშგუ ლასმუნად, დეშდილადეღ მი ონვუედჩუ თბილისთე ი 

თახალადეღ ალიჯრ ხეკუეს ანჭეხ მაგ, ა, მიშგუ ლასმუნა. ეი ლეთ ეჯჟი ზოლა ჰისტამს წუარდას, 

ერე ჰამს გიჟშალ ჟ'ოხეპრ ი ხოღლი: “იმღა იგუიანის ალიარ, ნიშგეშარ?” ლადღიაშ პირფელ საათ 

ირიჟ, მიშგუ ჭაშიშ დეიდაშუილმეგე ხუჯრიდ ი ლავურახენისგა ლახტუილხ, მოლე ხაქუეს ი ამნემ 

ლიკილ”დბინე: “ჯეირან როქ ადგან!” – ენფერიშ მეჟშთხვე დედმამიშუილ. ალი სურუ სიმწარე 

ლი! ჟი-იდ-ოტახდ ომარიშართე, ჟ”ოთჰიედ, მაიდო ლასუ. ჯეირანი გაჟასფენეთ... ეჩქანღუე 

ონვუადდ დრანდათე. ეჩქანლუე შიშდხის მგიფხაზი მამიდაშუილარი ანდაგანხ. ფარდანიაშ 

ლაგფანაისგა თელღგრად მერმე ოთასთე ამტვილ ი მადილშუ ლამვგრან: “ღურდადოუ ამხენქა, 

ედო ეშხუ ნაგზაისგ”სერ სოხუმს ჟიიკედს”. ნა დემეგ ოთჯ::რუედ ი ეშხუ ნაგზაისგა მადეი, 

ეშდსემიჟი ალი ომდჟფიღუედ ი ეშდუსგუჟაჟი ლიშიალ ადბინეს აფხზარდ ი ქ'ანრეკლეხ სოხუმხენქა. 

ლირჰალთე აჯდბინან წოლა ლიშიალ ი იარაღ გუიშგე გუარდიელარს დემე ხუღუანდახ, 

ეჩქად განაიარაღეს. ეშდუსგუა მარტს ლასუ დაგეგმილ სოხუმიშ ჟილიკედ, მარე ალ ქართუელ 

მანეღფაჟრე თაუდადებოშ დეშ ანკიდხჟი. ეჩქანლო ხელშეკრულება ხომ ესდეხ შეჟარდნაძედ ი 

ელცინდ ი ადიქუან, ერე ფითომ ჩუ-ესერ-ისყალხს, ლისყაბლ მადეი, ხელშეკრულება შიშდ 

ჟ'ანჟომეზ ი გვუიშგე ეჯჩიქქაშ თაურობდ იარაღ მაგ ქანვიდ თბილისთე, საერთოდ მამაგუეშ 

აცუირს, ლგფჭაფე ტანკარგნქა. ეჩქანღო შემოგუიტიეს აფხზარდ. ეჩქას ეშდორი ლადეღ იშიალხ 

აუტომატარშუ ი გადაჭრილ თოფარშუე გუიშგე გუარდიელარ. ეშდორი ლადეღ ლგგან ჯარ სოხუმს, 

ეშდორი ლადეღ! თურმე აშ ხეპრანხ ქართუელ ლჯდგარ მახეღჟაჟარ, საცუდილდ. ექანღუე 
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ქობალიად გადაკეტა შუკ ი მაგ ათაგან შუკს კოდორიშ ხეობით (“კოდორსკი უშელიე” ალარდ 

ათჟასს, ა, აფხზარდ ი რუსარდ). 

პერეუალშუ ონვეადდ, თანაღქა ქ ონვუადდ ი ჭუბერ მიშგუ «რიდლამ – ლენაშ 

ქორთეისგ”ონვუპდდ. ხალხშუ ჟიგუეში ლასფ ექდა სართულ, ლასკგდ დემე ლასუ. ჩიმი ქორისგა 

ამჟი ლგმარ ეჩქას. ნა აშხუ ნაგზა ხუარდად ეჩეჩუ, ეჩქანლუე ოხსგურდად პაერტალიოტს ი 

ონვუადდ; ჩუანშიდს ქუთაისს. ესხარი დმანის მელჭალხ მიშგუ ლაჟუდილა. შემთხუეუით მიშგუა 

დის საწდახ ტელეუიზორქა, დეუნილარს ერ აწონახ, ი ეჩქა ლოხსკორახ, ერე ნაი ლგარ ხუიდ. 

ქუთაისს უერტალიოტხენჩუ ჩვანშიდხს, მუბირ ლი... “იმთ'ოჩედ, იმთ'ოთხიად ალიმაგ ბეფშე?!” 

ანსგურეხ აუტობუსს, ანიეს მცხეთათე, საგურამოთე. მიგღებულ ტეხნიკუმ ლას მოლეგჯეშ, 

ეჩეჩუა ხუარდად ეშხუ ნაგზის, მარე დეშ ოგაჭდ ი ეჩქანლუე ოხუნჭურედ მოიდ-მოიღ, მა 

ნაწვანდა, ფარჩხლიდ ი... მი ი მიშგუ ჯიმილ, მიშგუ ფიდლაგეზლირ (ხფიროლდ ეშდ-ეშდოსუშდ 

მარე) ჟ'ონვუადდ დმანისთე. ლენა ეჩეჩუ იზგე ი ეჩხაჟ ოჩადდ მაგ. 

დმანის ხუარდად ეშხუ ზაუ ი ეჩქანღო ჩ'ონვუადდ თბილისთე. ბოფშარს ლითური ხეკუადს 

ი... ათხე ითურის მიშგუ გეზლირ, ხუიზგედ საუატყოფოშ შენობაისგა შეკედლებულ. ადგი დეიმეგ 

ლასუ. იმეგ მად ხუარდ!.. სამინისტრო ჯაკუ, გამგეობა ჯაკუ.. – დეიმეგ ლასუ მიშგუ ჯდგი 

სპერთოდ. ეჩქანღუე მერაბ ჩხატარაშუილდ, უაღრესად ხოჩა მარედ, მიხაილოჟიშ საფატყოფოშ 

უფროს ექიმდ უ”ამკიდ ი ეინემ ლამემ ოთახ. ეჩეჩუ სუარი ლადიდ. 

ჟანა ცალანი-ჯაჭვლიანი, 48 წლისა 

"პ'ტიში, 2007 წ. 

X% X X 

ქ. მ. – ჟანა ბიცოლა, რა გვარი'ს' სარ, რამდენი წლის სარ და საიდან სარ? 

ჟ. ც. – მე ვარ ჟანა ცალანი, ორმოცდარვა წლის'ა', დალში (“დალ-ს”) ვარ დაბადებული 

(“ნა-თენ-ებ-ი”) და გაზრდილი (“ნა-ზარდ-ი”), წარმოშობით ბეჩოელი. 

ქ. მ. – ახლა გვიამბე შენი და ბიძია ენვერის ოჯახის შესახებ. გასახსენებელი ბეერი გე#- 

ნება. 

ჟ- ც. – მე და ჩემს ქმარს – ენვერ ჯაჭვლიანს ძალიან ბედნიერი ოჯახი გვქონდა, მიუხედა- 

ვად იმისჯა), რომ მომიტაცა (“ნა-სხაპ-ი ვიყავი”). რვა შეილი ჰყავდათ ჩემს დედამთილს"ა' და მა- 

მამთილს, მაგრამ მშობლები (“დე-და და მა-მაშ) ადრევე დაეხოცათ (“და-დგრ-ენ”) და ობლობაში 

(“ოჭრ-ობ-ა-ს'-ში”) გაიზარდნენ, თუმცა უბრალო უკუღმართობა არაფერი ჩაუდენიათ (“უ-ქმ-ნ-ი-ა- 

თ!) და ცუდი არავისთვის (“არავისა'დ'”) არ გაუკეთებიათ (“და-უ-ყრ-ი-ა-თ”). სვანურად რომ იტყეი- 

ან: “მსხლის ქვეშ მსხალი არ აუღიათ”. შეიძლება ზოგჯერ შიოდათ კიდეც, ბევრჯერ (C“სუავ-ად” 

სციოდათ კიდეც, მაგრამ არავის აწუხებდნენ; ამათ ზემოთ ცხოვრობდა არაჩვეულებრივი პიროე- 

ნება, როენ ჯაჭვლიანი, მათი ალალი ბიძაშვილი, მან ნამდვილად უპატრონა ამ ბავშვებს. ჩეენი 

ოჯახის შექმნიდან გარკვეული დროის შემდეგ საცხოვრებლად ქალაქში გადავედით (“გაებრუნ- 

დით”). ენეერმა დრანდის კომბინატში დაიწყო მუშაობა, კარგი თანამშრომელი იყო, ავტორიტეტი 

ჰქონდა და ოთხ წელიწადში სამოთახიანი ბინა მიიღო სოსუმში (“სო-სუმ-ს”). არჩევანი (“გა-ს- 
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თიშ-ად”) შესთავაზეს: “დრანდაში (“დრანდა-ს”) სუთოთახიანი გირჩევნია თუ სოხუმში სამოთახია- 

ნიო”? – და ენეერმა ირჩია სამოთახიანი ბინა სოხუმში. 

ქ. მ. – ამ პერიოდში თქვენ სად ცხოვრობდით, შენ და ბავშვები სად იყავით? 

ჟ. ც – დრანდაში სამშენებლო კომბინატს ჰქონდა საერთო საცხოვრებელი და იმაში ვიყა- 

ეით. შემდეგ უმცროსი ძმებიც წელში გაიმართნენ (“სა-დგ-ომ-ს და-ა-დგ-ნენ კარგად”) – ბადრიმ 

და მურმანმა ცოლები მოიყვანეს, გიამაც მუშაობა დაიწყო, ისიც ყველგან აეტორიტეტით სარგებ- 

ლობდა, სადაც იყო, კარგი ურთიერთობა ჰქონდა ყველასთან და ტურბაზის დირექტორად დანიშ- 

ნეს ომარიშალის ზემოთ, ქლუხორის გზაზე. იქ სუთასკაციანი სეზონური ტურბაზა იყო – გაზა- 

ფხულზე იწყებოდა და მაისიდან ოქტომბერ-ნოემბრამდე ტურისტებს ეემსახურებოდით, ყოეელ- 

დღიურად ხუთასი-ექვსასი კაცი გვყავდა. დედმამიშეილებმა დაიწყეს იქ მუშაობა, მეც მათთან ერ- 

თად ვიყავი, ყველაფერი კარგად ავითვისეთ და კარგადაც მიგეყავდა საქმე, მაგრამ ომი დაიწყო 

და. 

ყეელა"ნი' ომობდნენ ძმები: ავთო, ავთოს ბიჭი, გია და ჯეირანი, მაგრამ ენვერს ოთხი შვი- 

ლი ჰყავდა და ამიტომ არ წაიყვანეს. ერთხელ თბილისიდან ჩამოსულ ბიჭებთან (“ბავშე-ებ-'ს'- 

თან”) კამათი მოუვიდა (“მო-უ-ჭდ-აშ, მანქანით მივდიოდით, ბავშეები გეესხდნენ და- “ჩვენ იქიდან 

ჩამოვედითო და თქვენ აქ “გულაობთო”, – ენეერს უთხრა ვიღაც გვარდიელმა.. ჰოდა, ისე საშინ- 

ლად მოხედა ეს გულზე, რომ ცრემლები მოადგა თვალებზე; სახლში რომ მოვიდა, მაშინეე თქვა: 

“იარალს ავიღებ (“ა-ვ-ი-კიდ-ებ”) და ვიომებო”. მეც არ ვუწევდი წინააღმდეგობას, რა თქმა უნდა, 

მაინც არ გაჩერდებოდა. სად არ მივიდა, რა არ იღონა, მაგრამ არსად იღებდნენ: “ოთხი შეილი 

გყავს და საომრად არ მიგიღებთო”. ამასობაში თვე გავიდა. ახალ რაიონში მეორე ბატალიონი გა- 

იხსნა. წავიდა იქ და ჩაეწერა. ერთი კვირის შემდეგ მოირბინა (“მო-ე-ქანა, ხელში ავტომატის ნა- 

წილები ეჭირა; გახარებული დაჯდა და ააწყო ავტომატი, ნაწილ-ნაწილ იშოეა, მანამდე იარაღი 

არ ჰქონდა. 

სანამ C(“ვი-დ-რე”) ომი დაიწყებოდა, მანამ სოხუმში რაიონის დეპუტატი იყო კიმი ჯაჭელია- 

ნი, არაჩვეულებრივი პიროვნება, პირიბეს ძმა. კიმი ჯაჭვლიანმა, ენევერმა და კიდევ ერთმა კაცმა 

(მისი სახელი და გვარი აღარ მახსოეს) სოხუმის მცხოვრებთა საბუთები შეაგროვეს. ჯერ ომი არ 

იყო, მაგრამ... აფსაზებს უკვე დაწყებული ჰქონდათ მიზეზობა ჩვენთან, სან მიტინგი ჩაგვიშალეს, 

ხან – რა და ხან – რა ვიცით, რომ რაღაც აუცილებლად მოხდება. ამათ დაიწყეს სიები'ს' კე- 

თება C('ა-წყ-ობ-ა”) და სამედიცინო აღრიცხვა – “მედოპისს” რომ ვეძახით, ესეც გაიარეს ოფიცია- 

ლურად; ისეთი ხალხის საბუთები გაამზადეს, ტელეფონები რომ ედგათ სახლებში (“ქორ-ებ-'ს'- 

ში” და იყვნენ სოხუმის მცხოვრებნი, ოცდახუთ წელს ქვემოთ არ იყო არც ერთი; ჩემს სახლში 

დარჩა შემდეგ ყველა საბუთი, ომი (რომ) დაიწყო და გამოვიქეცით. ენეერი და კიმი ჯაჭვლიანი 

ჩამოვიდნენ თბილისში “ნივით”, კიტოვანს შეხვდნენ და სთხოვეს: “ეს ჯგუფი შევქმნათო, ყველას 

აქვს (“უ-დგ-ა-ს”) ტელეფონი სახლში და თუ რამეს გაბედავენ აფხაზები, მაშინ უცბად გადავურე- 

კაევთ ერთმანეთს და შიგნით შეიარაღებული ხალხი ეიქნებითო”. ასეთი ლაპარაკი იყო, რომ 

“აფხაზებს მწვანე ნათურები აქვთ და თავიანთ სახლებში იმათ ანთებენ. მწვანე ნათურა სადაც 

არ იქნება, იმ სახლებს ყველას გადაწვავენო (“ჩა-ა-ნა-ხშ-ირ-ებ-ენ” ან “და-ც|ხ-ელ-ებ-ენ”)”. კიტო- 

ვანმა სასაცილოდლღა აიგდო (“აიღო < ა-ი-კიდ-ა”) ეს. ხეობაში იარაღი იმიტომ არ ჰქონდა არავის, 

რომ ლომინაძემ წინასწარ ჩხრეკა ჩაატარა ქართველები'ს' სახლებში და ეისაც იარალი ჰქონდა, 

ყეელას ჩამოართვა. 

მზვერავი იყო ჩემი ქმარი მეორე ბატალიონში და იარაღიც მისცეს. ხან გუდაუთაში უშვებ- 

დნენ დასაზვერავად, ხან – საით და სან – საით. სწორედ იმ პერიოდში ლაპარაკობდა: “სოხუმი 

დაიკარგებაო, მაგრამ ჩეენ არ გევაქვს უფლება, რომ სოსუმი ჩეენიეე ხელით ჩავაბაროთო!' მე 

გული მტკიოდა, რომ ზხშირად (“ვრც;ლ-ად”!) შინ სველი მოდიოდა მდინარეზე (“ჯალა-'ს'-გა”) 
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აქეთ-იქით ნასიარულეეი (“გადანასვლელი და გამონაბრუნები”), “თბილ წყალს მაინც დავახვედ- 

რებ-მეთქი სახლში” – ვფიქრობდი (“შვ-ა-სკენ-ი-დ-ი”) და არ დავტოვე. შემდეგ ოთხი ვაჟკაცი იყო 

თბილისში ჩამოსული, მეორე ბატალიონის ბიჭები (“ბავშვ-ებ-ი”), სადაც თვითონ მსახურობდა, 

მათთვის ჩამოურთმევიათ იარაღი და უკან ჩამოვიდნენ. ბატალიონის უფროსი მუკბანიანი იყო და 

მან სთხოვა ენვერს: “ჩადიო თბილისში და იმ იარაღებზე აქტი მაინც შეადგინეთო; თუ დაგიბრუ- 

ნებენ (მაგრამ ეს არ მჯერაო), ჩამოიტანო”. ჩვენი ყველაზე საყვარელი ბადიშის – შუქრი მარგია- 

ნის ორმოცი უნდა ყოფილიყო სამ იანეარს, იქ უნდა წავსულიყავით. ენეერი ვერც გასეენებას ვერ 

დაესწრო, ისეთი გამოუვალი მდგომარეობა შეექნა: იმ პერიოდში გუდაუთა უკვე დაკარგული (%ა- 

თაფ-ულ-ი” იყო. გაგრელები იყვნენ მეორე ბატალიონში და გუდაუთელები, გაგრელები და სოხუ- 

მელები წაკინკლავდნენ (C“ი-ცილ-ავ-ეს”). გაგრელები და გუდაუთელები მოითხოვდნენ: “ჩვენ აქ ვო- 
მობთ და ჩვენი ცოლ-შვილი იქ არიანო, შეტევაზე გადავიდეთ და ისინი დავიხსნათო”. სოხუმელი 

მეომრები არ დაეთანხმნენ, შელაპარაკდნენ (“კამათ-ი და-ა-ფას-ეს) და სოხუმელებმა უთხრეს: 

“თქვენ რა კაცები ხართო, თქვენ აქ ხართო და თქვენი ცოლ-შვილი აფსხაზებთან გყავთო. იქ ვერ 

დაიცაეითო და ახლა აქედან გინდათ დღაიცვათო? ყველაფერს თავისი წესი აქვსო”. და.. გაიფიც- 

ნენ გაგრელები და გუდაუთელები. უცბად ენვერი შემოვარდა (“შე-მო-სკ-უპ-დ-ა”) სახლში და: “მი- 

ვდივართო, ჩქარა, ჩქარაო” გამოიცვალა ტანსაცმელი: “ხედავო? ევერ ავდივარო შუქრის გასვენე- 

ბაში, გუდაუთელები და გაგრელები გაიფიცნენო. ორი-სამი კაცი დგას მხოლოდ წინა ხაზზეო. 

ერთი ჯგუფი ცენტრალურ ხაზზე წავიდნენო ხალხის წამოსაყვანად. ჩვენ, ვინც აქ ვართ, უნდა 

ჩავენაცელოთო ახლა, უნდა ჩავიდეთ, თორემ ეს რომ აფხაზებმა გაიგონ, დლეს სოხუმს აიღებე- 

ნო”! – და იქით გაიქცა, ამიტომ ვერ წავიდა სატირალში C“სა-გლ-ოვ-'ს'-კენ”. 

ყველა ვემზადებოდით შუქრის ორმოცზე წასასტელელად. ერთი კვირის წინ იყო ლამპრობა 

და ენვერის და – ლუარა მამისეულ სახლში იყო წასული; აქეთ რომ მოდიოდა, მაშინ ბაეშვები 

ეჯდა ჩემს მულს კალთაზე, ტრაქტორით მოდიოდნენ (სხვა ტრანსპორტი არ იყო, იქ გზები, სომ 

იცი, როგორიამ1 და ხრამში გადავარდნენ – ლუარა დაილუპა. ბავშვები კი გადაარჩინა, მაგრამ 

თავის თავს ვეღარ უშველა. შუქრის ორმოცი თვრამეტში უნდა ყოფილიყო, მაგრამ თექვსმეტში 

შეტევა დაიწყო სოხუმში, თუმცა მაშინ ვერ აილეს ქალაქი. ოცდარვა სვანი დაიღუპა მაშინ. იქ 

იყო კიდევ ერთი ბიჭი, ნოდარ ქალდანი, რომელიც გეარდიაში არ ირიცხებოდა, მაგრამ, რომ უთ- 

ქვამთ, “სვანები ომობენ და იღუპებიანო (“ი-ჭოც-ებ-ი-ან-ო”” – მაშინვე გავარდა (“გა-ე-ქან-ა”) და 

ისიც იქ დაიღუპა, ომარიშალიდან იყო საბრალო. არც ლევან გურჩიანი, მაცინდას და ილიას შეი- 

ლი, იყო გვარდიაში, ნოდარის მსგავსად, მაგრამ უთქვამთ: “სვანი ბიჭები (“ბავშვ-ებ-ი”) იღუპებია- 

ნო”, – და ისიც წასულა. ეს რომ დედამისს გაუგია (“გა-უ-ცსრ-ილ-ავ-ს”, მაშინვე იქით გაქანებუ- 

ლა, მაგრამ ქალიც კი ტყვედ წაიყვანეს სარდაფში (“პადვალ-'ს'-კენ-შიუ) და თურმე საშინლად 

აწვალებდნენ, სულ დაფხაჭნილი იყო, სიგარეტის ამონაწვავები ჰქონდა. ლევანს აძალებდნენ 

თურმე – ”იყვირე, იყვირე! სვანურად იყვირე: “მიშველეთ, მიშველეთო" – სვანები'ს' მისატყუებ- 

ლად (“შმო-სა-ღორ-ებ-ლ-ად”), მაგრამ იმას არაფრით არ ამოულია ხმა, რომ სვანები არ მისულიჯ- 

ვნენ იქ. ერთ შეგრელ კაცს თავი მოუმკვედარუნებია (“სული მოუპარავს”) იმ სარდაფში და გადა- 

რჩა, იქიდან გამოსულს მოუყოლია, რომ ლეეან გურჩიანს აიძულებდნენ (“ე-უ-ბნ-ებ-ოდ-ნენ”) სეა- 

ნურად ეყვირა (“ და'ეჩივლა”... 

ყველაზე დიდი შეტევა იყო სოხუმში თექვსმეტ მარტს. ჩვენი სოფლიდან პირველი დაიხოც- 

ნენ (“და-დგრ-ენ”) ენვერის ბიძა – გელა ქალდანი, ლექტორი, კათედრის გამგე სოხუმის უნივერსი 

ტეტში, ძალიან კარგი პიროვნება. იმავე ღამეს მოკლეს ენეერის დეიდაშეილიც – სოსლან გასვია- 

ნი, კიდევ ბადურ ჯაჭვლიანი, ჩვენი მოძმე.. 

უამრავი (“იმდენი”) ხალხი იყო გულრიფშის საავადმყოფოში!. მე არ შემიშვეს. რაღაც კ” 

თხვის ნიშანი მაინც იყო ჩემში, ვფიქრობდი: “იქნებ შეეშალათ-მეთქი და..” ექიმმა მტაცა (ხელი), 
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ჩამიხუტა (“შემიყუჟა”): “არ მიხვიდეო, ისეთი გახსოვდესო, როგორიც იყოო შენი ქმარი.” მაშინ 

მივხედი (“გულ-ად მო-ვ-პდ-ი”, რომ შესახედავად აღარ ეარგოდა და არც მინდოდა, ისეთი დამე- 

ნახა. იქ შეგვხვდა გულრიფშელი ნაცნობი სომეხი ექიმი, ანდრეი (ტურბაზაში რომ ემუშაობდი, 

მაშინ იქ ისვენებდა ხოლმე) და როგორც თავის ძმებს, ისე დასტიროდა ჩვენს ვაჟკაცებს, ყვირო- 
და და აგინებდა აფსაზებს: “რაინდებს გვიკლავენო, რას აკეთებენო (“გვიშვრებიან”)?. ჩემი ქმრის 

გვამი აღარ ვარგოდა უკვე გასაჩერებლად. მკლავი მიაკერეს (“შე-ა-ბანდ-ეს”, გამოგლეჯილი (“გა- 

პგუფ-ულ-ი”) ჰქონდა; ექიმი ნაცნობი აღმოჩნდა (“მო-გვ-ი-მა-რჯვ-დ-ა”) და იმან სახე აუწყო: “შვი- 

ლები რომ შეხედავენ, მთლად არ გადაირიონო”. რომ მიეაღწიეთ ჩვენს სოფლამდე (“გათენებისას 

< "რიჟ-რაჟ-'ს'-კენ” ავედით”). ხან ერთ სახლში იწყებოდა კივილი, ხან – მეორეში.. ოთხი მიცვა- 

ლებული იყო ამ დლეს მარტო ერთ სოფელში, ამ პატარა სოფელში. ერთთან რომ კიოდნენ, მეო- 

რესთან ისმოდა და იქაც კივილს იწყებდნენ. ეს საშინელება იყო! 
ენვერი დავასაფლავეთ თავის დედასთან და მამასთან. ორმოცამდე იქ ვიყავით. შემდეგ ჩა- 

ვედით სოხუმში, მაგრამ ჩვენს სახლში (“ქორ-ს”) ვერ გაეჩერდით (“და-ვ-დექ-ი-თ”) იმიტომ, რომ 

სახლი პირდაპირ გუმისთას უყურებს და შვიდი ჭურვი ჰქონდა მოხეედრილი. წავედით დრანდაში, 

ცარიელი ბინა მოვძებნეთ და იქ მყავდა ბავშეები. სექტემბრის თვეში, როცა სოხუმი დაიკარგა, 

დმანისიდან ჩამოვიდა (“ჩა-მო-ჭდ-ა”) ჩემი და – მზია, და წამიყვანა ბავშვებიანად იქით. 

ქ. მ-ს. – მზია ადრე (“უწინ”) იყო გამოსული (C“გა-მო-მ-ჭდ-არ-ი”)? 
ჟ. ც. – დიას, ადრე იყო გამოსული. დმანისში ჩემი მეორე მულის სიკვდილი შევიტყვე, შე- 

მთხვევითი ტყვია მოხედა ნონას, ორი შეილის პატრონს... ვერავინ დამაკავა და ისევ წავედით და- 

ლში. გასეენების მერე მე “ვილისით” გამომიშვეს (“გა-მო-მ-გზ-ავ-ნ-ეს”) ჩემმა მაზლებმა; ორშაბათ 

დღეს მე ჩამოვედი თბილისში ღა სამშაბათ დღეს ესენი უნდა ჩამოსულიყვნენ ყველა, აი, ჩემი 

მაზლები. იმ ლამეს ისეთი ცუდი სიზმარი ვნახე (“სიზმარს ვიყავი, რომ დილით გიჟივით წამო- 

ვეხტი და ეელოდები: “რატომ იგეიანებენ ჩვენები? დღის პირველი საათი იქნებოდა, ალბათ, ჩემი 

ქმრის დეიდაშვილთან ვართ და ფანჯრიდან (“სა-ჭურ-ელ-ი-დან-ში”) დაუძახეს, რაღაც უთხრეს და 

ამან კივილი დაიწყო: “ჯეირანი მოკედაო' – ენეერის მეოთხე დედმამიშვილი. ეს დიდი სიმწარეა! 

კვლავ დავბრუნდით ომარიშალში, ავაღწიეთ, როგორც იქნა. ჯეირანიც გავასვენეთ.. შემდეგ მოვე- 

დით დრანდაში. მერე მალევე აფხაზი მამიდაშვილებიც დაგვეხოცნენ C('და-გვე-ი-დგრ-ენ”. ვარდანი- 

ას სატირალში რძალმა მეორე ოთახში გამიხმო (“დამიძახა”) და შემევედრა (“მადლით შემეხვე- 

წა”: “წადით აქედან, თორემ ერთ კვირაში (8-სგეფ-'ს'-შიშ) სოსუმს აიღებენო”. ჩვენ არ დავიჯე- 

რეთ და ერთ კვირაში კი არადა, ცამეტში ეს დავკრძალეთ, თექვსმეტში კი ომი დაიწყეს აფხაზებ- 

მა და გამოგვრეკეს სოხუმიდან. 
გათენებისას დაიწყო საშინელი (“ცუდი”) ომი და ჩვენს გვარდიელებს იარაღი არ ჰქონდათ, 

ადრევე განაიარალეს. თექვსმეტ მარტს იყო დაგეგმილი სოხუმის აღება, მაგრამ ქართეელი ახალ- 

გაზრდების (“ახალ-ვაჟ-ებ-ის”) თავდადებით ვერ აილეს (“ა-ი-კიდ-ეს”). შემდეგ სელშეკრულება ხომ 

დადეს შევარდნაძემ და ელცინმა და ითქვა, რომ ვითომ შერიგდებიანო (“შე-ე-წყ-ობ-იან-ო”; შერი- 

გბება კი არადა, ხელშეკრულება მალევე დაარღვიეს, ხოლო ჩვენმა მაშინდელმა ხელისუფლებამ 

მთელი იარაღი თბილისში წამოიღო ("გა-მო-ა-ჭდ-ომ-ა”; საერთოდ არაფერი დატოვეს, გაფუჭებუ- 

ლი ტანკების გარდა. შემდეგ შემოგეიტიეს აფხაზებმა. მაშინ თორმეტი დღე ამაოდ იბრძოდნენ აე- 

ტომატებით"ა' და გადაჭრილი თოფებით ჩვენი გვარდიელები. თორმეტი დღე იდგა ჯარი სოხუმში, 

თორმეტი დღე! თურმე საცოდაეად ეყარნენ ქართველი გარდაცელილი ეაჟკაცები. შემდეგ ქობალი- 

ამ გადაკეტა გზა (“შუკა” და ყველა გაუდგა გზას კოდორის ხეობით (“კოდორსკოე უშჩელიე” 

ამათ დაარქვეს, აი, აფსაზებმა და რუსებმა). 

უღელტეხილით (“პერევალ-ით”) წამოეედით, მთაზე გადმოვედით და ჭჯუბერში ჩემი დის – 
ლენას სახლში მოვედით. ხალხით სავსე იყო ორიეე სართული, ტევა (“დასატევი”) არ იყო. ყვე- 
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ლას სახლში ასე ყოფილა მაშინ. ჩეენ ერთ კვირას ვიყავით იქ. მერე ჩავსხედით შვეეულმფრენში 

C'ვერტალიოტ-ს” და წამოვედით; ჩამოგვეყარეს ქუთაისში. თურმე დმანისში მოთქვამენ ჩემი დები. 

შემთხვევით დედაჩემი დაუნახავთ ტელევიზორში, დევნილებს რომ აჩვენებდნენ, და მაშინ უფიქრი- 

ათ (“და-უ-სკვ-ნ-ი-ა-თ”), რომ ჩვენც ცოცხლები ვართ. ქუთაისში (“ქუთაის-ს”) ვერტმფრენიდან რომ 

ჩამოგვყარეს, ღამეა (“მო-ბურ-ულ-ი-ა”), “სად წავიდეთ, სად წავიყვანოთ ამდენი ბავშვი?” და- 

გვსვეს ავტობუსში და წაგვიყვანეს მცსეთაში, საგურამოში. მიგდებული ტექნიკუმი იყო რაღაც, 

იქაც ვიყავით ერთი კვირა, მაგრამ ვერ გავძელით და მერე შევაგროვეთ ცოტ-ცოტა, რაც გაგეაჩ- 

ნდა, ფული (“ვერცხლ-ი”) და.. მე და ჩემი ძმა, ჩემი დისშვილები (ვიქნებოდით ათი-თხუთმეტი კა- 

ცი) ამოვედით დმანისში. ლენა იქ ცხოერობს და იქ წავედით ყველა. 

დმანისში ვიყავით ერთი წელი, შემდეგ ჩამოვედით თბილისში. ბავშვებს სწავლა უნდო- 

დათ. ახლა სწავლობენ ჩემი შვილები, ეცხოვრობთ საავადმყოფოს შენობაში შეკედლებულები. 

ადგილი არსად იყო. სად არ ვიყავი! – სამინისტრო გინდა, გამგეობა გინდა. – არსად იყო ჩემი 

ადგილი საერთოდ. შემდეგ მერაბ ჩხატარაშვილმა, უაღრესად კარგმა კაცმა, მისაილოვის საავად- 

მყოფოს მთავარმა (“უფროსმა”) ექიმმა მიმიღო და იმან მომცა ოთახი. იქ ვარ დღემდე. 

X % X 

ქ. მ. – ხოჩა ლადეღუ ჯარს! 

მ. შ. – ხოჩა ლადეღუ ჯარს, ხოჩა გუჟიუ ლამვედად! გუამიდ ამხიდგნ ისგე ლივედ. მი 

მანანა ხუი შამფრიან, ნაღუშ გეზალ. ნათაჟ ხეი აჯარას ათას ცხრაას ორმოცდაჩვიდმეტი წლის 

ოცდაათ ნოემბერს. ხუიზგად ლათას. კლას ჭუბერს მარ ლგზგგრე, გუამიდ ტკბილდ სხჟეიშყდუნე ეჯ 

ზაუარს. ქეთინოშ დი – ლეილა მიშგუ მამიდა ლი, ალიჯრე ფოჯახისგა იორი ზა ამადღდა, ეჩქანღზე 

სგ ონტეხუ დალთე; ჩუბ ზუიზგად, ფარჩეს, გულირიფშიშ რაიონს, დრანდა ფედის. აჯარახან ერ 

ლათათე ოტახდ, ეჩქა მი მეექუსე კლასელ ხუასუ, მეექუსე კლასხანჟი მერჟუე კლასთეჟი ლათას 

ხუითუერდას, ეჩქანღუე ეჯა ლასე, ე, მეცხრე-მეათე ჭუბერს ოთზგგირ... ეჩქანღფე ქ'ოთწეილენ ეჯ 

ზავ შიშდ წამჟინ; უარჩეს უსგუა ზაი ანადდა, ეჩქანღფე ჩულეცურე ხად ჩის აფხაზეთ ი ნაი 

ჩ'ოცუირდ. ეჩქანღფე ჟი-იდ-ონტანუდ ი ხუარიდ ამეჩუ, ა, გგნწიშ. 

ქ. მ.-ს. – ლათას ჟფოშა კლასიან კლას ლასუ? 

მ. შ. – საშუალო კლასისგა რუსულ სექტორი ლასე ი ქართულ სექტორი. 

ქ. მ.-ს. –– აფნზარ რუსულ სექტორს არდახა? 

მ. შ. – აფხზარ, მაგალითად, მიშგუ წამ დეიდაშვილარ ლათას იზგახ. ეჯიარს ქართულ 

კლას ხარხ ლგზგგრე, მიშგუაცახან სგურდახ კლასისგა. “ტატია აშუბა ათხეი მაჭარკას ესერ იზგე” 

– ამჟი მასმა, ი ეჩა გეზლირსი (ეჯარსი დი მუშუან ხორის, დეჟდარიან) ქართულ კლას ხარს 

ლგზგგრე. უოჯახისგა ლგიფხაზუღდ, ქართულდ ი ლუშნუდ რაგდის ათხეი. 

ქ. მ.-ს. – მერმე აფხზარ მინეშთე ხოშილ აგრესიულ ირიხმა? ხოშილ პრობლემოლ 

ხერიხმა? 

მ. შ. – მიშგუ დეიდაშფილრე ფოჯახთე მეგჭე აგრესია ლგმარ ათხელდ ი ათხე დემე მიხა სერ. 

ქ. მ.-ს. – გუამიდ წესიერ ბოფშარ როქ ჯირი, მაგ ამჟი რაგდი, ი მა ათხჟუიდ, იმღა არის 

ნაფბაქუს? 
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მ. შ. –– თბილისს არდაწ. ეჯ პერიოდქა ლიჭმელ ლასუ ი ჩილადეღ ზფარსკგნას: “სგ”ანვადდ, 

სგ ანვადდ ი ღუე ლანმარჯუინედ”.. იორი ლადღიშ მევდე ლასუხ ქორთე, ეჯჟი სოფელთეისგა 

“სპეცნა”»” ანვად. მოლეგუემშ ლითუეფ ათხუენ,ი მარე ნა მამაგვუეშ ნიცხგრა – 

“ომარიშარლეჟ' ესერ ლგმარელი”; სემი ლადეღუნღუე ანვადხ აშთეისგა მინ ი ლახბგრლეს მაგ 

მიშგუ ბოფშარს. ჩიისგა მაწუედი ლიზ მიშგუ ბოფშარ. იარაღ სგალგბრეფე ნადდა, მარე საბუთ 

მამაგუეშ ენცუირხ ეჩქას, მანკუშ სგამევდე პარტია საბუთს დემე ლგმცუირინ. საბუთ მამაგუეშ 

ნუღუანდა ეჯი წამჟი ი ლექუ”ადაეხ აჯარათე, თუითონ მინდ ოსდეს აჟტომატარ მანქანათეისგა ი 

ეჯჟი ქ ადზგზენ ი ეჩქანლუე ქა-დარ-ანფიშდუს. სასამართლო ლასუ ი სემი ზა ლახემხ უკანონო 

იარაღის შეძენა-ტარებაღა. ეშნუ ზა ეთსურლან იერუეშდიჩხარა იულისს. 

ქ. მ.-ს. – ქ1ადრინე ალ იორი ზა, მა ხოჩა, აღფე? ამანდ ხოდრილარი ხეყრენის... დათოდ 

მადზგგრე უნიჟერსიტეტ, მადეა? 
მ. შ. – დათოს დეშ ხად ქალგზგგრე. გიაი მესამე კურსჟი ჯრი, სატყეოჟი ითური. 

ქ. მ.-ს. – ჭაშ მაგუა ჯირი? 

მ, შ. –– გუამიდ ხოჩა. 

ქ. მ.-ს. – ჩოფლიანარ მა სოფელხენ ლიხ წარმოშობით? 

მ. შ. – ვალდეზენ ლიხ ალარ, მარე ჩოთცუირას მაგ ეჩეჩუ, მინე დეცე-გიმ, ქორარ, 

ჩულგგე; ათხე მამა იგნიხ. 

ქ. მ.-ს. – ვალდეს ჩულგგხ ქორარ ათხეი, მარე... ჩუ-შომა-იარ-ანვდენიუ, რამზიშ მუ ა 

ბაბა? 

მ, შ. – რამზიშ მუ ლი ქამევდე ორმოცდახუთში, რამზი ორმოცდაოთხიან ლი ი ეჩქას 

ხალთშეუ ხარენახ ლეცუემ, აი, ეჯინოშუ ლი რამზი თანღიქა ქანავიდ... იორი სემუნ მირი, მესმე 

ლგდგარ ლი, ლაშიალუი ადგან, ბაგადა ანკიდხ, ეჩქას ტყუედ ადიეხ აფხზარდ ი სოწუმს 

ჩუადგარხ... კაბუ ხეშნგნ. მულარი სემი მირი – მადინა, არეთა ი ნატა. მადინა ლათას იზგა ი ათზე 

ლტოლუილ ლი ქუთჯისს. არეთა ამეჩუ იზგე, ა, კლასმგჟ, შიშდ ცენტრისგა, ეჩექა ანვდენიუდ სგა. 

ქ. მ.-ს. – ჟაბარ ი ჩუაბარ ლათასი ლუპურტინად ზიზგადა? 

მ. შ. – ეჩეჩუით ლუპურტინად ხუიზგად ლიბოფშუნღუე ამჟი ლასუ, ლგჟაბურუ ი 

ლგჩაბურუ უშხუარისგა ლუპურტინე ნადდა. 

ქ. მ.-ს. – ეჯღაი იმ ხათერდ? – ჟაბარ ხოშილს იკედხ ლგჩაბურუს ა პირიქით? ჰეურდ, 

ხოფშირა ზედა ირი, ეჯნოშ ლი, მადეა? 

მ. შ. – ნოღდფე ამჟი ლასე! 

ქ. მ.-ს. – მასწაულებლარ იარ ჯირდახ? 

მ. შ. – ლათას ზოშა მგნწირდ ჟაბარ ლასუხ, სიდიან კოსტა ლასუ სასწაულო ნაწილის 

გამგე, კოტე (კოტიკ) თამლიან ლასუ ფიზკულტურაშ მასწაულებელ. ზანარი ლასუზ – კლასაშ 

დირექტორ, მაგალითად, მერხეულხენ ნირდა, ქოიაჟა გიორგი (ჟორა) ლასუ ეჩქა კლასაშ 

დირექტორ. 
ქ. მ.-ს. – პირადად ისგუ გუარიშ ბედჟი ჯიხალ მაგუეშ? შამფრიანარ მოლე გარ იმღა ირის? 

მ. შ. – ნაშიალ ლიხ არღეულიანარცახან. სადღაც მეთურამეტე-მეცხრამეტე საუკუნეისგა; 

ზოშილ ამხაუ დემე ეჯლაი. ჯჟუინალდ არღულიანარს უჟ ოსხუიტას შამფრიანარ, მარე ათხე 

ლათლეღრაი ფიშირ ხორინხ არღულიანარ ი აფშირის შამფრიანარს, ალი გუჯმიდ ხოჩა ლი! 

ქ. მ.-ს. – ექანღდე იმხენ ანვადდ აღჟე შამფრიანარ, ჟი-ემა-ანხფვიტხე? 

მ. შ. -- ოჩამჩირიშ რაიონს იზგეს შამფრიანარ, ეჯარ ეჩქაიშ ქანაზუპრ ლის ეჩხაუ ი ეჩგნქა 

ტკისდ დემე მიხა. 
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ქ. მ.-ხ. – თელღგრა ზარდენას არღულიანარს შამფრიანრე ჰასფიშ, ეჯის ეშხუ ბეფშუილდ 

ქ ოხლა ალიარდ ი ქ'ოხმესდუნა; ეჩხენქა ოლფიშრეზიდ ეჩქანღუე, მარე მიშგუა დის ხოჩილდ 

ხოხალ. ისგე თემს მა ხაშხა? 

მ. შ. – კიბოლანარ ესერ ზუიდ – ამჟი ტულიუ მიშგომუ; ამჟი ნიხალ ნაი. 

ქ. მ.-ს. – კიბოლან გუარ ლი ა ჟახზე? 

მ, შ. – ჟაზე იროლ ი ეჩქანღუე თემს ესსედნიუ ალი ჟახე. შამფრიანარხენქა დალიაშ 

ზეობალისგა ეშხუ ალ მეზგე გარ ხუიზგად, ბაბა ი დადა შუანხენ ლიხ ნავედ ი ალარ ამეჩუ 

ახწესენახ, ცხაი, ა, გეზლირ მაგ, მიშგომუ ი მიჩა ლახუბა, ეშხუ დაჩუირ ხორდახ. დადა ი ბაბა 

აჯარას იზგან თხუმგნდირ ი, ა, ლადიდ ამჟი ანღრი ალარე უოჯახ. მიშგომუს ეჩქად ნაცბედური 

ოხვად – უმბულერ ლახდაგანდა მოსე აფრასიძე, საბჭოშ თაუჯდომარე. ციხეხენქა ნატეხუნღეე 

ადაიდ აჯარას ხარ ლიზგე-ლირდე გაგრძელებულ. 

ქ. მ.-ს. – აღე, ლათათე მომა ლახტას? 

მ. შ. – მი ხოჩამდ მაშყიდ, პირუელ კლასთე ოდე, ეჯ ზაუ აჯარას ქალეჰუდი ნადდა ლაზგა, 

შუანარს გუამთქუა, ლიიმახუიშ გამენს. უკუე ბოფშარდ უ”ანცხეს ი ფედიას ხუეზგად ეჩეჩუ მაგ 

უშხუარ; მიშგომუ ხერიდალ ეჯ უოჯახს, ეჯ ბოფშარს, რადგანაც მიჩ ამკალიბ გუეშ ლახჩუემნან 

ნაუმბულოშ. მიჩეშდ ხოჩილ ლასუ, მაგ ჩ'ოთცუირან ი ომჩედელასუ. ქ”აჰჟედ ეჩეჩუ ლაზგა ეშხუ- 

იორი კაპეიკლა ი ქ'აქახ ჩიქი მერხეულთე, მარე ეჩეჩუ დეშ ლახთირ, დეშ ხეთხანს ხოჩა 

ლალზიგალ ი ლათა ხოჩა ქუინემ ლასად ლასჟ გლეხ მარემიშდ; ლათას ნპათიარ ხორდა, ა, კჟუიციან 

ფრიდონ ი ბიქტორიშ ჟოჯან, თამლიანარ, ი ჯინემდი ეჩხაჟ აყირჟი. მიშგომუ ლასე გუამიდ ხოჩა 

ხასიათიშ. ამჟი ლგხან მარე ლასუ ი გუამიდ თანამედროჯფე, ხოჩა თუისებოლ ხუღუანდა მჯ:გ. 

ლუშნუ ლიმორეუ ხოჩამდ ხესმიდა, მშრომელ მარე ლასუ, პურმარილიან,.. ქამეკუჰე მეთხუარ... – 

მთელ დალს ხოხსა. 

მ. მ.-ს. – ბოფშარს იარ ჯაგაზდილას ხოშილ? ისგვა დი ა ისგომუ? 

მ. შ. –– მიშგუა დი ლასჟ ხომა მკაცრ ი მიშგომუ – გუსამიდ ქამგკედ გეზლირე ჩიგარ; ამეჟი 

ჩიგარ ლიკგნტალ ხადხ, დოხთე ჟაბრე. მგჩაჟი ლას ხოჩა, მიშგომუეშ ჩაჟ, მიშგომუეშ ჟელღ ი 

იარაღ ჩიგარ ქამეკუჰე ლას<უ. 

ქ. მ. –– იმჟი დაფიცაუდით ალ ხეობას, იარაღ მამ ნეღუანოლ ეჩქა?! 

ქ. 2.-ს. – ლუშნუ წესარს ისგუა დი გუამიდ იგჭე, სიი ამჟი ხიჩომოშ, ისგუადიეშ ნარდევს 

ხეკუეს ნომა ჯექდიდეს, მარე ეჯღაი მახოლუ ეჯჟი დეშ ლიჩოდ... 

მ. შ. –- მიშგვახენ გუამიდ ხუაკუიჰ, ლიღგრმათ მა ლი (დიდაბ ოთჭად ლერმათ!) ი 

ლიქუნიშ, მა საჭირო ლი, ქა-იმ-ხჟეხელი, ხუასყი ჩიგვაშ... 

ქ. მ.-ს. – ლუშნუდ ლუტულიდ, “გეგნეთელ ზურალშალ”, მადეა? იმჟიშ ზურალს საჟხა 

გეგნეთელ ზურალ, ჯიხალ მაგვეშ? 

მ. შ. – მიშგუ გაგებით, გუჯმიდ გამოცდილება ხეღუენი ი გუამიდ ლეგხალ ირი, მაგ 

ჩუხეხლი, ეჯის. 

ქ. მ.-ს. – სი ზიმა, მაგალითად, გეგნეთელ ზურალ? 

მ. შ. –– დემე! დეშ მაბჟა თხტიმ ლაიდ გეგნეთელდ. 

ქ. მ. – ალ გეგნეთელობათეისგა ალა ესღრიმაია, ტან-ლაგენ? 

მ. შ. –– მაგ ესღრი, ალა ლი, მიშგუ აზრშუ, დარბაისელ ზურალ, ხოჩა ტანმაგნიშ ი ზოჩა 

სიტყუა-პასუხიშ. 
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ქ. მ.-ს. –– ფისლიაშ ბეფშე ხასუმა? იარ ჯიხრინა მასწაულებლარ? 

მ. შ. – ფუისიაშ ჩუხუას. მათემატიკოლ ჩიგარ გარჯ მადღდა, ფასო გუიჩიან ლასუ 

მასწაულებელ ი ეჯის ალბათ ჩიგარ ხუახრინას ალ საკითხისგა. მაშყიდ, “მატალო” ოხსყედ ი მაგ 

ქ'ოთქადდ გაკფეთილარ. 

მ. მ.-ს. – ჭუბერს საშატალო ადგი მა'ნთხედ? 

მ. შ. – ოხბინედ ჩუბე მარღს, ე, სააუჟატყოფო ლასუ, ეჩელეჟა ი ჩიაგინენსგა 

ხეიტყულიფალდ ეჯი ლადეღ ლაპეჟუნალს: “ქა-როქ-ნარ-გფეწეხ მასწაულებლარ”. აშხუთე ისგუა 
დიეშდ მაყლენიუ, ქორთ”'ონჯუდენოლ; ალის ჩუაცხრინა, აღფე მა იროლ? ამჟი შატალო ოთტარედ 

ჰამუნღუე მაიდარ. ლეილა მამიდას მანგგეშ ხოხალდა ეჯი ლადღელ ი ეჩქანლვე იორი 

ლადეღუნღფე ჩ'ოთცხგრა, შეიძლება, ხონკიი ოთცხგრან, მარე ეჩქანლფუე გა მაქუე მი. მეგჭადი 

დემეგ ამცუდდა: “მერმაშუ'ესერ ნომეგ ჩემინე სერ”, – ალის სუიშყფდუნე ჩიგარ... 

ქ. მ.-ს. – იარ ლასეხ ისგუ აფხნეგარ? 

მ. შ. – ლამარა ცინდელიან, ნათელა ჩხუიმიან, ზაირა ჟიბლიან (მეშღნალხ უკვე ფიშირ), 

ჩხეტიან ნოდარ, თენგო ჩხვიმიან, თამაზ ფიბლიან ლასუ, კოტეშ. თამაზის ი მიშგუ ხოხრა 

ნაღჟურს – გიას გაუცნიათ უშხუარიშ თხვიმ თბილისს იორი ზა სგებინჩუ. აშნუ ლადელ არსკგნე 

თამაზი. მანკუ უცებ ბაჟთე დეშ ონვუედ ი ექანღფე ეჯაუარ ამხიდგნ ერე... გუამიდ ხოჩა ხალხ 

არდა ეჩქას ჭუბერს, ჭუბრიშ მაგ მალატ, ხოჩა ახალგაზრდობა არდა, მაგ ზოჩა გა მუღჟე ეჩეჩუშ 

ლეშყუდუნე, მარე კინჩხ მარ ჩიცაზან მექუცე – ეშხუ ოსხური დეიშეშთემოშ, დეი ლხინჟი ი დეი 

ჭირჟი... 

ქ. მ.-ს. – ჭუბერ, ლათა, გენწუიშ (ჩუიბი ლგმზიგხიდ) – ალიარ შეადარე უშხუარ, მაჩენე 

ლალზიგალ ხედა ჯაბჟა? 

მ. შ. –– ფარჩე გუნ ხოჩა ლასე, სოწუმ ფედიას ლასე. ეჩქანლუე ლათარიგ ლალზიგალ 

დეიმეგ ლი. 
ქ. მ.-ს. –– მა წფანდა ეჯღაი ლათას, ამეჩუ დემეგ იწუენი ეჯჟიშ? 

მ. შ. –- ჩიქი ლასუ ი სოხწუმთექა უსგუააშდ კილომეტრ გარ ხოზი, ჰამს აუტობუსშე 

ჩუესღგრდას ი ნებოზს აჟუტობუს ჟიჯიტხა; მაგვეშ ხეკუდოლ მარა, ჩიგუაშ ჟიასყიდა. რაიონ ექას 

გულირიფშს ლასუ ი ქალაქს ლეჰუდი იმაგუეშ ჯეღუენოლ, ბაზართე ქახაინას, ქაჰუედიდას, 

ლეჟყდის ჟიხიყდიდას ი ჟიტეხნიდას. ლათას გუიჯ წუანდა მასარდ ი ლაღობ ადგი ლასუ ხოჩა, ჩამს 

ლინთუისგა ლეზებ დემე ხეკუად, ტონობით ხამს სუეაბრეუიდად სახემწიფოს, ტონობით თუის 

სუიკედდად ი ეჯის ხაბრეფიდა გლეხმარე მაგ, ცხეკარი ხოჩა ლასუხ ეჩქას. სახერხარ ხუღფანდა 

ხალხს ი, ცხაი, მეგემ ქალპირიშუ ლასუ ი უარჩხილს ხივდას, მარე ხასყიდას ლალგიმალ მასალას. 

ქუინიშ ლაცურა ლასე ხოჩა. ლაქულიმგენ ამეჩუი ჩული, მარე ლათას მუს დემე ხოხალდა, სემი- 

ოშთხუ თეუ გა ლასუ ლინთუ ი ეჯიი ამჟი, ა, ლეშყუდუნად გარ, მა ზაჟ ხოშა ანმუსე. აღო, ქენოს 

ეჯური ჩუ-მად-ხონაია, ხუიყმიდ ჭუბერშალ, შუანს სამთქუა, ეჯჟი, უსგუა-იშგუიდ თეუ 

ლინთფისგა ხარი, ხიყმი მუსისგა – ლიშდაბ ხოშილ ჯარ ი შემოსაუალ დემე ჯუღუა. 

ქ. მ. –– გგნწშარ მოგუბი ხალხ ლის? 

მ. შ. – გუპმიდ კულტურულ ი შეგნებულ ხალს არი ალ სოფელისგა... 

ქ. მ. –– სხუათა შორის, გუნ ტრადიციულ სოფელ ლი. 

მ. შ. – ახალგაზრდობაი ხოჩ”არი, ხოჩილი ირდოლ, მარე ალ ხოლა ლიშიალდ სგალაიშდის. 

ლხინჟი ი ჭირჟი განხენჩუ ლიგნე ხონას, ორგანიზებულ სოფელ ლი. 

ქ. მ. – ღგნი თხუიმ ლი ბარბლაშ, მადია? იმჟი ხასყენედ? 
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მ. შ. – ლამზგრ პდგილდ ნა ფოჯახს გამოყოფილ ნარ ბაჩ, კულთხიქა ბაჩ ლგა, ეჯი. მიშგუ 

მამამთილს ეჩეჩუ ხადდა ლამზვრ ი ნაი ალი ნარ... 

ქ. მ. – ლემზგრალს ქაზანყედმა ქორისგა? 

მ. შ. – ლემზგრარს ხუანყედ, ლემზგრარცახან სეფსკუერ ნამთქუა, ჯუარ, დიდაბოღ 

ათვედა! ლატუსა ტაფპი ნუღა, ეჩეშდ გარ, იშგენიშდ დემე, ეჩეჩუ ნიზ, ფისგჟი ნირკა, ჟიზუბიდ 

ღგრჩარს, ეჩეჩუ ჟიხუატუსედ ნატუსუნს ი ალის ჩიგუვაშ ჟიზეამზგრიდ. ეჩეჩუ ნამთქვა ლიმზგრი. 

ქ. მ. –– ნატუსუნდ მაი ჯუღჟახ, აი, ეკლესიახანქა ვიდედ სპეციალურდ, ჰა... 

მ. შ. –. ქორს ჩულგტაბე ჯუიდ... ლავუმითე, შგყერთე, – დიდაბ ოთვად! – ოსღურიდ 

ლამზგრთე, ლიგერგის ი თანაფს ზოშა მგნწირდ ეჩხაუ ოსღურიდ. ლიგურკეს – დიდაბ ოთვადლ! – 

შეუანთეი ნიზნა, კალთე. სამ ზაუ ხუიზელალდად პადიშთე ი ლენჯართე, მიშგუ დედამთალ 

ჰადიშხენიშ ლი ი ლიჩანიშთე რამზი სამ ზაჟ იზელალდა. ათხე ამეჩუ ხუასყიდ... 

ქ. მ. –– ლიჩანიშს ლიმზგრ ძირითადად იმხან ლი? 

მ. შ. –. სგეიხენ ლი ალ ლიმზგრ... 

ქ. მ.-ს. – აღშე, დოსდ ქორსოდუ ჯირი ისგუ მახეღფაჟარ! გუამიდ მავუმარ! 

მანანა შამფრიანი –– ჩოფლიანი, 50 წლისა 

ლათა – ვარჩე – გენწვიში, 2007 წ. 

X % X 

ქ. მ. – გამარჯობათ (“კარგი დღემც გაქვთ"! 

მ. შ. – კარგი დღე გექნეთ! კარგ გულზე მომსვლოდეთ (C(“გულ-'ს'-ზე-მც მო-მ-ჭდ-ომ-ი- 

ხართ”! ძალიან (“გუამ-ად”) გამიხარდა თქვენი მოსელა (“მო-ჭდ-ომ-ა”), მე მანანა ვარ შამფრიანი, 

ნაღუს შვილი. დაბადებული ვარ აჯარაში (“აჯარა-ს”), ათას ცხრაას ორმოცდაჩვიდმეტი წლის 

ოცდაათ ნოემბერს. ვცხოვრობდით ლათაში (“ლათა-ს”. სკოლა ჭუბერში (“კლას-ი ჭუბერ-ს” 

მაქვს დამთავრებული, ძალიან ტკბილად ვიხსენებ იმ წლებს. ქეთინოს დედა – ლეილა ჩემი მამი- 

დაა, ამათ ოჯასში დაეყავი (“მქონდა”) ორი წელი. მერე დავბრუნდი (“შემოვბრუნდი”) დალში 

( დალ-”ს'-კენ”, ქვევით ვცხოვრობდით, ვარჩეში (“ვარჩე-ს”), გულრიფშის რაიონში, დრანდის ახ- 

ლოს, აჯარიდან რომ ლათაში გადავედით (“გა'ვბრუნდით”), მაშინ მე მეექვსე კლასელი ვიყავი, 

მეექვსე კლასიდან მერვე კლასამდე ლათაში ვგსწავლობდი, მერე ის იყო, ე, მეცხრე-მეათე ჭუბერ- 

ში დავამთავრე. შემდეგ გავთხოვდი (C“გა-ვ-წულ-დ-ი”) იმ წელს მაშინეე (“ხელად, წამ-'ს'-ზე'); 
ვარჩეში ექვსი წელი დაეყავით (“გვქონდა”), მერე დასატოვებელი გაუსდა ('ჰქონდა”) ყველას 

აფხაზეთი და ჩვენც დაეტოვეთ. მერე ისევ ამოვბრუნდით და მას მერე ვართ აქ, აი, გენწვიშში 

C'გენწე-იშუ. 
ქ. მ-ს. – ლათაში რამდენ კლასიანი სკოლა (“კლას-ი”) იყო? 

მ. შ, – საშუალო სკოლაში რუსული სექტორიც იყო და ქართული სექტორიც. 

ქ. მ-ს. – აფხაზები რუსულ სკოლაში იყვნენ? 

მ. შ., – აფხაზები, მაგალითად, ჩემი მკვიდრი (“მო-წამ-ე”ჩ) დეიდაშვილები ლათაში ცხოვ- 

რობდნენ, იმათ ქართული სკოლა აქვთ დამთავრებული, ჩემთან ისხდნენ კლასში. "ტატია აშუბა 

ასლაც მაჭარკაში ცხოვრობსო” – ასე მსმენია, და იმის შვილებსაც (იმათაც დედა სვანი ჰყავთ, 

დევდარიანი) ქართული სკოლა აქვთ დამთავრებული. ოჯახში აფსაზურად, ქართულად და სვანუ- 

რად ლაპარაკობენ ახლაც. 
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ქ. მ-ს. – სხვა (“მე-ორ-ე”) აფხაზები (მათკენ) უფრო აგრესიულები ხომ არ იქნებიან? მეტი 

პრობლემები ექნებათ? 

მ. შ. – ჩემი დეიდაშვილების ოჯასზე მაგარი აგრესია ყოფილა აქამდე და ახლა არ ვიცი 

უკვე. 
ქ. მ-ს. – თურმე ძალიან წესიერი ბიჭები გყავს, ყველა ასე ლაპარაკობს, და რა მოხდა, 

რატომ არიან ციხეში?! 

მ. შ. – თბილისში (“თბილის-ს”) იყენენ. იმ პერიოდში თიბვა (+“ლელ-წამ-ი”) იყო და ყო- 

ქელდღე ერეკავდი: “ჩამოდით, ჩამოდით (“შე-მო-ჭდ-ი-თ') და დაგვეხმარებით (“მო-გვ-ი-მა-რჯუ-ებ- 

თ)-” ორი დღის მოსული იყვნენ სახლში (“ქორ“ს'-კენ), რომ სოფელში შემოვიდა “სპეცნაზი”. 

რაღაც სროლა C(“თოფ-ობ-ა”) ამტყდარა (“მომხდარა”ჟ, მაგრამ ჩვენ არაფერი გაგვიგია – “ომარი- 

შალს ზევით ყოფილაო”; სამი დღის მერე მოვიდნენ აქ (“აქეთ"ს'ში”) თვითონ და ყველაფერი და- 

აბრალეს ჩემს ბიჯებს (“კინტ-ურ-ებ-ს”. ყველაფერში მართალი არიან ჩემი ბიჭები. იარაღი ჩაბარე- 

ბული გვქონდა მაგრამ საბუთი არაფერი დაგვიტოვეს მაშინ, პირველად შემოსული ნაკადი 

(პარტია) საბუთს არ ტოვებდა (“ტოვებდნენ”) თურმე. იმათი საჩეენებელი საბუთი არაფერი 

გექონდა იმ წამს (“წამ-ს'-ზერ და წაიყვანეს აჯარაში, თვითონ მათ ჩაუდეს ავტომატები მანქანა- 

ში და ისე გააგზავნეს, მერე კი არავინ გამოუშვეს... სასამართლო იყო და სამი წელი მისცეს უკა- 

ნონო იარალის შეძენა-ტარებისათვის. ერთი წელი შესრულდა ოცდაცხრა ივლისს. 

ქ. მ-ს. – გავა ეს ორი წელი, რას იზამ (“რა სჯობს”, აბა?! ამაზე უარესებიც ემართებათ. 

დათომ ახლა დაამთაერა უნივერსიტეტი, ხომ? 

მ. შ. – დათოს ვერ ჰქონდა დამთავრებული. გიაც მესამე კურსზეა, სატყეოზე სწავლობს. 

ქ. მ-ს. – ქმარი (“კაც;ი”) როგორი გყაეს? 

მ. შ. – ძალიან (“გუამ-ად”) კარგი. 

ქ. მ-ს. – ჩოფლიანები რომელი (“რა”) სოფლიდან არიან წარმოშობით? 

მ. შ. – ხალდედან არიან ესენი, მაგრამ იქ დაუტოვებიათ ყველაფერი, თავიანთი მიწა-წყა- 

ლი (“ცა-მიწა”, აგებული სახლები; ალბათ, ახლა აღარ იქნება (“ი-დგ-მ-ებ-ა'”). 

ქ. მ-ს. – ხალდეში ახლაც დგას (“დგ-ან-ან”) სახლები, მაგრამ.. ვინ და როდის ჩამოვიდო- 

და, რამზის მამა თუ ბაბუა? 
მ. შ. – რამზის მამა არის ”გა'მოსული (“გან-მო-მ-ჭდ-არ-ი”ე ორმოცდახუთში, რამზი ორ- 

მოცდაოთხიანია და მაშინ ხალთით ჰყავდათ ასაკიდებელი (“აღ-სა-ცუმ-ელ-ი”შ, აი, იმითია რამზი 

უღელტეხილზე გამონაყვანი (“გა-მო-ნა-ჭდ-ომ-ი”.- ორი მაზლი მყაეს, მესამე მკედარია (“დგრ-ომ- 

ილ-ი არის”), ომში (“საომარ"ს'ზე”) მოკვდა, ბაგადა (რომ) აიღეს, მაშინ ტყეედ აიყვანეს აფხაზებ- 

მა და სოხუმში (“სოხუმ-ს”) მოკლეს. კაბუ ერქვა. მულებიც სამი მყავს – მადინა, არეთა და ნატა. 

მადინა ლათაში ცხოვრობდა და ახლა ლტოლვილია ქუთაისში (“ქუთ-აი-ს-ს). არეთა აქ ცხოვ- 

რობს, აი, სკოლის გვერდით, (“ხელად”) ცენტრში, გამოივლიდით თქეენ. 

ქ. მ-ს. – "ბალს'ზემოლები და "ბალს'ქვემოელები ლათაშიც შერეულად (“ა-ფურთ-ულ-ად”) 

ცხოვრობდით? 

მ. შ. – იქაც შერეულად ვცხოვრობდით, ბავშვობის მერე ასე იყო, "ბალს'ზემოური და 

'ბალს'ქვემოური ერთმანეთში გექონდა არეული (“ა-ფურთ-ულ-ი”). 

ქ. მ-ს. – მაინც რას ატყობთ? – 'ბალს'ზემოელები უფრო იღებენ 'ბალს'ქვემოურ კილოს 

თუ პირიქით? ალბათ, უფრო ბევრი ვინც (“რომელი”) იქნება, იმის მიხედვით, არა? 

მ. შ. – მე მგონი, ასეა! 

ქ. მ. ს. – მასწაელებლები ეინ გყავდათ? 

მ. შ. – ლათაში მეტწილად 'ბალს'ზემოელები იყვნენ, სიდიანი კოსტა იყო სასწავლო ნა- 

წილის გამგე, კოტე (კოტიკ) თამლიანი იყო ფიზკულტურის მასწაელებელი. მეგრელებიც იყვნენ – 
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სკოლის დირექტორი, მაგალითად, მერხეულიდან გეყავდა ჩვენ, გიორგი ქოიავა იყო მაშინ სკო- 

ლის დირექტორი. 

ქ. ზ-ს. – პირადად შენი გვარის შესახებ თუ იცი რამე? შამფრიანები ცოტა'"ნი' რატომ 

არიან (“იქნებიან”), ნეტავ? 

მ. შ. – ნაომარი არიან არღვლიანებთან, მგონი, სადღაც მეთვრამეტე-მეცხრამეტეზე საუკუ- 

ნეში, წარსულში არღვლიანებს ამოუწყვეტიათ C(“ა-მო-უ-სვეტ-ი-ა-თ”) შამფრიანები, ახლა კი რძლე- 

ბიც ბევრი ჰყავთ არღვლიანები, რომლებიც ამრავლებენ შამფრიანებს და ეს ძალიან კარგია! 

ქ. მ-ს. – საიდანღა გაჩნდით (“მო-ჭდ-ი-თ”), აბა, შამფრიანები, თუ გაწყვიტეს? 

მ. შ. – ოჩამჩირის რაიონში ცხოვრობენ შამფრიანები, ისინი მაშინდელი წასულები (“წა- 

ნასვლელები < გა-ნა-გზ-აე-ნ-ი”) არიან იქით. 

ქ. მ-ს. – რძალი ჰყოლიათ არღვლიანებს შამფრიანები'ს' ასული. იმას ერთი ბავშვი წაურ- 

თმევია (“წარ-უ-ლ-ი-ა”) ამათთვის და გადაურჩენია; იქიდან გამრავლებულხართ (C“გა-ვრც;-ელ-ებ- 

ულ-ხართ””) მერე, მაგრამ დედაჩემმა უკეთ იცის. თქვენს თემს რა ჰქვია? 

მ. შ. – კიბოლანები ვართო, – ასე ამბობდა მამაჩემი; ასე ვიცით ჩვენც. 

ქ. მ-ს. – კიბოლანი გვარია თუ სახელი? 

მ. შ. – სახელი იქნებოდა და მერე თემს დარჩებოდა ეს სახელი. შამფრიანებიდან დალის 

ხეობაში მხოლოდ ეს ერთი ოჯასი ვცხოვრობდით, ბაბუა (“ბა-ბა”) და ბებია C(“დი-დე-და”) სვანე- 

თიდან არიან მოსული და, ცხადია, ესენი აქ გაუჩნდათ (“და-უ-წეს-დ-ა-თ”, აი, შვილები ყველა, მა- 

მაჩემი და მისი ძმები, ერთი და ჰყავდათ. ბებია და ბაბუა აქ, აჯარაში, ცხოვრობდნენ თავიდან 

C'თხემ-ი-დან”) და, აი, დღემდე ასე გრძელდება (“მოდის”) ამათი ოჯახი. მამაჩემს ადრე უბედურება 

შეემთხვა – უნებლიეთ შემოაკედა სოფსაბჭოს თავმჯდომარე მოსე აფრასიძე. ციხიდან დაბრუნე- 

ბის მერე ისეე აჯარაში აქეს ყოფა-ცხოვრება გაგრძელებული. 

ქ. მ-ს. – აბა, ლათისკენ როდის წავიდა (“მიუბრუნდა”)? 

მ. შ. – მე კარგად მახსოვს, პირველ კლასში რომ წავედი, იმ წელს აჯარაში გასაყიდი შე- 

გვექნა (“გვქონდა”) სახლ-კარი (“საცხოვრისი”), სვანებს (რომ) გეჩვეეია, იმ მტრობის გამო. უკეე 

ბიჭები გაიზარდნენ (“ბავშვ-ებ-მა ა-ი-სხ-ეს”) და ახლოს ვცხოვრობდით (“ეესახლეთ”) ყველა იქ 

ერთმანეთთან (“ერთმანეთს”). მამაჩემი ერიდებოდა იმ ოჯახს, იმ ბიჭებს (“ბავშვ-ებ-ს”), რადგანაც 

მას ასეთი (“ა-მ კალიბ-”ის'”) საქმე მოუხდა (“შე-ე-ქმ-ნ-ა” უნებლიეთ (“6ა-უ-ნებ-ლ-ი-ე-თ'). მისთეის 

უკეთესი იყო, ყველაფერი დაეტოვებინა და წასულიყო. გაყიდა სამოსახლო ერთ-ორ კაპიკად და 

გადავიდა (“გადაიწია”) ჯერ მერხეულში, მაგრამ იქ ვერ შეატყო, ვერ იშოვეს (“ეშოეათ”) კარგი 

სამოსახლო, ლათა კი კარგი საარსებო (“სულის სარჩენი”) იყო გლეხკაცისთვის (“კაცისად'; 

ლათაში ნათესაეები ჰყავდა, აი, ფრიდონ კვიციანი და ბიქტორის ოჯახი, თამლიანები, და თვითო- 

ნაც იქით (“რხევით”) გასწია. მამაჩემი იყო ძალიან (“გუამ-ად”) კარგი ხასიათის"ა'. ასეთი ხნიერი 

კაცი იყო და ძალიან თანამედროვე, კარგი თვისებები ახასიათებდა ყველაფერი. სვანური მედია- 

ტორობა კარგად ესმოდა, მშრომელი კაცი იყო, პურმარილიანი,.. განთქმული მონადირე (“"მ-თხევ- 

”ლ'-არ-ი”). – მთელმა დალმა იცის. 

ქ. მ-ს. – თქვენ, ბავშეებს, ვინ უფრო გიწყრებოდათ ხოლმე? – დედა თუ მამა? 

მ. შ. – დედაჩემი იყო უფრო მკაცრი და მამაჩემი – ძალიან დამთმობი (“გამღები”) შვილე- 

ბი”ს' მიმართ ყოველთვის. ამაზე სულ კინკლაობა ჰქონდათ, ზემოურების არ იყოს!. ცხენოსანი 

იყო კარგი, მამაჩემის ცხენი, მამაჩემის ძაღლი და იარაღი ყოველთვის განთქმული იყო. 

ჭ. მ. – როგორ დავიცავდით ამ სეობას, იარაღი თუ არ გვექნებოდა?! 

ქ. მ-ს. – სვანურ წესებს დედაშენი ძალიან იცავს. დედაშენის გაზრდილს არაფერი არ უნ- 

  

1 მთქმელი კომენტარში გულისხმობს ბალსზემოური ლექსემის (ლიკვნტალ – “კინელაობა, დაეაა?) გამოყენებას, 
ნაცვლად ბალსქვემოურისა (ლიცლაუელ) – ქ. მ-ს, 
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და გეშლებოდეს, მაგრამ ახლები ისე ვერ ეაკეთებთ და– 

მ. შ. – ჩემი მხრიდან ძალიან ვცდილობ,. საღვთო. რაც „არის (დიდება .მიუვიდეს ღმერთს. 

და სულის მოხსენიების საქმე, რაც საჭიროა, რასაც კი მიესვდები, ვაკეთებ (“ვ-ა-წყ-ობ”) ყველა- 

ფერს.. 

ქ. მ-ს. – სვანები რომ ვიტყეით (“ეიძახით”, “გეგნეთელი ქალივით”, არა? ხომ არ იცი, რო- 

გორ ქალს ჰქვია გეგნეთელი? 
მ. შ. – ჩემი გაგებით, ძალიან დიდი გამოცდილება რომ ექნება და ძალიან მცოდნე რომ 

იქნება, ყველაფერი რომ ეცოდინება, იმას. 

ჭ მ-ს. – შენ სარ, მაგალითად, გეგნეთელი ქალი? 

მ. შ. – არა! არ მიმაჩნია თაეი მთლად “გეგნეთელად”. 

ქ. მ. – გეგნეთელობაში თუ შედის ტანი, აღნაგობა? 

მ, შ. – ყველაფერი შედის, ეს არის, ჩემი აზრით, მაღალი, დარბაისელი ქალი, კარგი აღნა- 

გობით"ა' (“ტან-ა-გ-ებ-ულ-ებ-ით”) და კარგი სიტყვა-პასუხით. 

ქ. მ-ს. – ცელქი ბავშვი იყავი? ვინ გაგიბრაზებია მასწავლებლები? 

მ. შ. – ცელქი კი ვიყავი. მათემატიკური საგნები C"მათემატიკ-ებ-ი”) ყოველთვის მიჭირდა, 
ვასო გვიჩიანი იყო მასწავლებელი და იმას, ალბათ, ყოველთვის ვაბრაზებდი ამ საკითხში. მახ- 

სოვს, “შატალო” მოვაწყვეთ და ყველა გაკეეთილი გავაცდინეთ. 
ქ. მ-ს. – ჭუბერში საშატალოო რა ადგილი იპოვეთ? 

მ. შ. – დავიწყეთ ქვემო მარღში, საავადმყოფო რომ იყო, იქით. ყველგან ჩვენ “დავტრიში- 

ნობდით”, ვიმალებოდით (“იმ დღე-ს' სამალავს”) – “არ დაგვინახონო მასწავლებლებმა”. ჯერ 

ერთი, დედაშენის (“შენი დე-დ-ის-"ა'-დ”) მეშინოდა, სახლში რომ მოვსულიყავი; ამას გაიგებდა 

(გა-ცხრ-ილ-ავ-დ-ა”, აბა რა იქნებოდა? აი, ასეთი “შატალო” გაეატარეთ დილიდან მშივრებმა. 

ლეილა მამიდამ არაფერი იცოდა იმ დღეს და ორი დღის შემდეგ გაუგიათ, შეიძლება ადრეც გაი- 

გო, მაგრამ მე გვიან მითხრა. ძალიან არ მეჩხუბა: “მეორეჯერ აღარ გააკეთო”-ო, – ამას ვიხსენებ 

ყოველთვის... 

ჭ მ-ს. – ვინ იყენენ შენი ამაანაგები? 
მ. შ. – ლამარა ცინდელიანი, ნათელა ჩხვიმიანი, ზაირა ვიბლიანი (მავიწყდება უკვე ბევ- 

რი), ნოდარ ჩხეტიანი, თენგო ჩხვიმიანი, თამაზ ვიბლიანი იყო, კოტესი. თამაზსა და ჩემს უმცროს 

ვაჟს – გიას გაუცენიათ ერთმანეთი (C“სკსუ-ებ-ის თხემ-ი) თბილისში ორი წლი'ს' წინ; ერთ დლეს 

რეკავს თამაზი. ჯერ უცბად გონს ვერ მოეედი და შემდეგ ისე გამიხარდა, რომ_ ძალიან კარგი 

სალხი იყო მაშინ ჯუბერში, ყველა ჯუბერელი მიყვარს, კარგი ახალგაზრდობა იყო, ყეელაფერი 

კარგი მაქეს იქაური გასახსენებელი, მაგრამ კისერი (“კინჩხ-იშ) მაქვს ყველასთან მოჭრილი – ვე- 

რავისთან ვერ მივდივარ, ვერც ლხინში და ვერც ჭირში. 

ჭ. მ-ს. – ჭუბერი, ლათა, გენწევიში (ქვეევითაც გიცხოვრიათ) შეადარე ერთმანეთს, საუკეთე- 

სო საცხოვრებლად რომელი მიგაჩნია? 

მ. შ. – ვარჩე ძალიან კარგი იყო. სოხუმთან ახლოს იყო- იმის შემდეგ ლათასთანა სა- 

ცხოვრისი არსად არაა. 

ქ. მ. ს. – რა იყო (“იპოვებოდა”) ლათაში მაინც, აქ რომ არ არის, ისეთი? 

მ. შ. – ლათაში ყეელაფერი კარგი იყო. ჯერ იყო და სოხუმამდე მსოლოდ სამოცი კილო- 

მეტრია, დილას ავტობუსით ჩადიოდი და საღამოს ავტობუსი უკან ამოგაბრუნებდა; რაც ენდომე- 

ბოდა (“ე-ნუკვ-ოდ-ამ) ადამიანს, ყველაფერს გააკეთებდა (C“ა-ა-წყ-ობ-დ-აშ”. რაიონი მაშინ გულ- 

რიფშში იყო და ქალაქში გასაყიდი თუ რამე გექნებოდა, ბაზარში წაიღებდი, გაყიდდი, საყიდელს 

იყიდდი და უკან დაბრუნდებოდი. ლათაში წაბლი იყო (“იშოვებოდა”) ბევრი და საფუტკრე (“სა- 

ღობ-ეე ადგილი იყო კარგი, ღორს ზამთარში C'თოვ-ლ-ობ-ა- ს'-შიუ საჭმელი არ უნდოდა. ტონო- 
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ბით ღორს ვაბარებდით სახელმწიფოს, ტონობით თაფლს ვიღებდით და იმას აბარებდა ყველა 

გლეხკაცი. ტყეებიც (C“ჩხეკ-ებ-ი-ც”) კარგი იყო მაშინ. სახერხები ჰქონდა ხალხს და, რა თქმა უნ- 

და, ხე-ტყე გამოწერით იყო, ფულს (“ვერცუხლ-ს”) იხდიდი და აკეთებდი სამშენებლო მასალას. 
თავის C“სულის”) სარჩენი იყო კარგი. სასაქონლო (პირობები) აქაც არის, მაგრამ ლათაში თოვლი 

არ იცოდა, სამი-ოთხი თვე იყო მხოლოდ ზამთარი და ისიც ასე, აი, გასახსენებლად მხოლოდ, 

რომელ წელს მეტი მოთოვა. აბა, ქენომ ისედაც ხომ იცის, ვისრჩობით ჯუბერივით, სვანეთში რომ 

იცის, ისე, ექვსი-შეიდი თვე ზამთარში ხარ, იხრჩობი თოვლში – მუშაობა (“თიბ-ე-ა”) მეტი გაქეს 

და შემოსავალი ნაკლები. 

ქ. მ. – გენწვიშელები როგორი ხალხია? 

მ. შ. – ძალიან (“გუამ-ად” კულტურული და შეგნებული სალხი არის ამ სოფელში. 

ქ. მ. – სხვათა შორის, ძალიან (“გულ-ად”) ტრადიციული სოფელია. 

მ. შ. – ახალგაზრობაც კარგი არის, უკეთესიც იქნებოდა, მაგრამ ამ საშინელმა (“ცუდმა”) 

ომმა იმსხვერპლა. ლხინში და ჭირში ერთმანეთის გვერდზე (“გან-ი-დან-ქვეშ”) დგომა იციან, ორ- 

განიზებული სოფელია. . 
ქ. მ. – რელიგიური დღესასწაულების დასაწყისი C“თსხემ-ი?) არის ბარბალობა, ხომ? რო- 

გორ აღნიშნავთ? 

მ. შ. – სალოცავ (“სა-ზორ-ავ) ადგილად ჩვენს ოჯახს გამოყოფილი გვაქვს ქვა, რომელიც 

მაღალზე დგას. ჩემს მამამთილს იქ ჰქონდა სალოცავი და ჩეენც ეს გეაქვს– 

ქ. მ. – სალოცავ პურებს აცხობთ (“და-ნაყ-აე-თ”) სახლში? 

მ. შ. – პურებს ვაცხობთ, სალოცავ პურებთან ერთად ჯერის ფორმის სეფისკეერიც ვიცით, 

დიდება მიუვიდა! საკმევი (“სა-ტრუს-ი”) ტაფაც გვაქვს, მხოლოდ იმისთვის, სხვა რამისთვის არა. 

ტაფა იქ გვაქვს, ვაშლის სეზე გვიკიდია; ავიტანთ ნაკვერცხლებს, იქ ვაკმევთ საკმეველს და ამას 

ყეელაფერს შევავედრებთ ღმერთებს. იქ გვჩვევია ლოცვა. 
ჭ. მ. – საკმევლად რა გაქეთ, აი, ეყელესიიდან მოგაქვთ სპეციალურად თუ... 

მ. შ. – სახლში გვაქვს ჩამოთლილი (“ა-ტაფ-ულ-ი”) ცვილი.- ეკლესიაში, შიყერში, – დი- 

დება მის სახელს! – მივდივართ სალოცავად, გიორგობას და აღდგომას მეტწილად იქით მივდი- 

ვართ. კვირიკობას, – დიდება მიუვიდა! – სვანეთშიც წავსულვართ, კალაში. სამი წელი დაევდიო- 

დით ჰადიშში და ლენჯერში, ჩემი დედამთილი ჰადიშიდან არის და ლიჩანიშში რამზი სამი წელი 

დადიოდა. ახლა აქ აღვნიშნავთ... 

ქ. მ. – ლიჩანიშობა, ძირითადად, რას ეძღვნება? 

მ. შ. – მემკვიდრის (“მ-შუე-ს” სახელზეა ეს ლოცვა– 

ქ. მ-ს. – აბა, მალე სახლში გყოლოდეს (“ქორ-ს-მცა გივის”) შენი ვაჟიშვილები (“ახალ- 

ვაჟ-ებ-ი”! დიდი (“გუამ-ად”) მადლობა! 

X X% X 

ნ. მ. –– მი ხუი ნათელა მიქიან, ლგთა4 ათას ცხრას ოზდაცხრამეტ წელს, თოთხმეტ მარტხ. 

ოთლი აჯარაშ საშუალო კლას, ეჩქანლფე – სოხუმიშ ინდუსტრიულ ტექნიკუმიშ ენერგეტიკულ 

ფაკულტეტ. ხსუეშდაბდას არა ზაუ აწარაშ გესლისგა, ელექტროსადგურს, ეჩქანღფე ლოხბერავ: 

გამოცდოლ თბილის სამშენებლო საინჟინროთე, ეჩეჩუ ჩაფირიცზე ათას ცხრას სამოცდათერთმეტ 

ზაჟ (ზაარს დეშ ტული ლუშნუდ).. ჰოდა, სამოცდაჩვიდღმეტ წელს ქ'ოთლი პოლიტექნიკურ 

ინსტიტუტ ი ეჩქანღუე ხუაშდაბდას სოხუმს საპროექტო ინსტიტუტლისგა. ეჯ დაწესებულებას 

ხეჟხგნ “აფხაზეთის არქიტენტურისა და ტექნიკის ცენტრი”. 
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ლიშიალ ერ ენბინან, მიშგუ ფიდლაშ გეზალ – ჯამბული ანანიძე პდქაჩან ი ეჯის ზუაგდას 

თბილისს თხუმჟი, ბალნიცას. ეჩქას მიშგუა დიი ქ'ოთვერინ ეჩა ლაწადთე. ზუსტად ეჯი დრეუქა 

ენკიდხ სოხუმ ი ჩ'ოსედ ამჟი ეშხუ ში ლერქუაპრშუ. მიქიანრე ლეღუჟმარ ჩუ-ერფა-არდა შუანიშ ი 

დალიშ ნენსგა, მაგ სგ”ანვად: მიშგუ «ფოხუშდ ჯიმილ, ბიძაშუილარ იორი, მინე გეზლირ, 

ახალგაზრდოლ. 

ლეზურალ ეჩხაუ ხუარდად, დმანისს, ეჩქას ალიარ ესღგრდახ საქართუელოხენ, ა, თათრარ 

ი, მჯ ხაჟხახ? –- ბერძნარ, ი ჩ'ოთკაუ ეშხუ ბინა; “ხოჩ'ესერ დრეუ ირი, ეჩქას ფითომ სგ”ენტხენის” 

– ბერძნარდ. ხუამშაიდას გიმს: კარტეპილ, სიმინდ, ლებია ი ალი ამყადდა, თან კლასს 

მათემატიკაშ მასწაულებელდ ოხბინ ეჩეჩუ ლიშდაბ; იორი ზას ხუარდას დმანის. ეჩქანღუე მიშგუა 

დი გუპმიდ ხოლამდ ადღგრდდა, სკლეროზ ხეყარ ი ქორთე იზურალდა ი იგნუდა გარ; ამღა 

სგ'ოხვერინ ამხაუ; იორი %ა აშ არდა. ეჩქანღუე, მიშგფა დიეშ ნადგარუნღფე, აჯარაშ კლასისგა 

ანწუანდა ფიზიკაშ მასწაულებლიშ ადგი ი მაჰერხ ი ჟ'ოხბინ ამეჩუ ლიშდაბ, ლადიდ ხუათური 

ფიზიკას ი ქიმიას. 

მ. ს. – ფუოშა მოწაფე ჯირის? 

ნ. მ. –– აშირ ი ფოშთხუ მოწაფე ნირი ლადიშლადელჟი. საჟლენის, უობაშ ქამეჩდე ლიხ, 

ლინთუქა ეჩხენ არის, ამზაფქა – ამეჩუ. ჩიღად ამეჩუ ლირდე გარჯ ლი, ლიბომბაი ლი ფიშირგნ, 

თან ათხე მაშენე ეჯინარ ნაჟყჟლენი, ერე ამეჩუ ჯუინალდ თაურობდ იარაღ ჩის ქალახემხ, 

ეჩქანდღფეჯი... ალ თაფრობ სგ”ანვად, ეჩქას იარაღს ქალახბიშდიუს ი ათხე ადგილობრიუ მეზგოლს 

იარაღ დემე ხუღუახ, ხუიდ დამოკიდებულ ჯარჟი გარ. ალ ჯარს, ახალგაზრდოლს, დეშ ხსოხაზ, დეი 

ადგი ხოხახ ი დეი მამაგუეშ ი მინ ლიხ თუითონ ლეგნებ! ი შჟუანარს მაგ ჩუხონას, მაგ შუკუ, მაგ 

ლაცგგეფი ი ჩუხამედაზ თხუმემ ლიგჭე! ალარ თუითონ ლეგნებ ლიხ, ათხეშ ჯარიშკაცარ, უცნობ 

ადგის! ჰოდა... ამილა მასარდ ნაყლენი... 

მ. ს. –– მიშგუ ლალთარშე, ათხე, ხოშილ დაძაბულ სიტუაცია ლი ამეჩუ. 

ნ. მ. –– აშ ჯიხა! ჩიქი აპრილისგა მადე ანბომბაუესა! – ეშნუ ზურალ ჩუადგარს ეჩქა, 

უდანაშაულო ზურალ. 

მ. ს. –– აფხაზ ლას, მადეა, ეჯი ზურალ? 

ნ. მ. –– იმღა აფხაზ? – მუშუან, გერლიან ლასე, ი დი ცალან ზორდა, მიშგუ ახლობელ 

გუპმიდ; ეჩა მერმა ლადელ ლიანაშ ორმოც ნადდა ნა ი ეჯის ზუემარალდად, მარე ამეჩუშ ხალხ 

დემეგ ანფიშდუს ჯარდ, ხაყლენიდას ი დემეგ ხაზელალნახ, დემე ხუღუანდა დას ამიშ უფლება! 

ათხეი ნაყლენი, რა თქმა უნდა, ჩი ლადეღ იხუნალს: “თორმეტ აგვისტოს ესე ხუიბნედ ლიშიალს” 

ი ხეკუეს ერე დაჯჟ ხესე, ერე ნომა ჯაჟლენიდეს. ლემყაუ მასარდ ლი, მარე ღერმეთო გუაშიდ 

შეანარს! 

მ. ს. –– ჰამენ! აღუათხე ისგუ გუარჟი ჩუ-მა-ჯიხალდეს საინტერესო, მაგ ქარექა. 

ნ. მ. – მასარდ ხოშა გუარ დემეგ ხვიდ, ხოხრა გუარ ლი: მიშგუა ბაბაშ მუს ხეჟხგნ მაცგი, 

ეჯის ხორდა ფოშთხ§5 მახეღუაჟ ი იორი სიმაქარ – ეშხუ გერლიანართე ლასუ ლუწუილე, მერმე – 

კუიციანართე. ეჯარისგა ნამსგი ჩუხორის ი ნათიარ ი ლჯმბაშნა ჩუგუირი, მარე გუარ იშგენ ხარს, 

რა თქმა უნდა. ბადი, ალექსი, „ამა, ამაიზ, სუმთა ი ელზა – ალიარ ლასუხ მაცგიშ გეზლირ. 

მ. ს. – ისგუა ბაბას მა ხეჟხგნ? 

ნ. მ. –– მიშგუა ბაბას ხეჟხგნ ალექსი. მაშენე თხუიმგეზალ დინა ბეჩუის შემთხუეუით 

ერჟუალე ნიჟარაძედ ოთდაგარ... ეჩქად ახალგაზრდა ბოფშარ იორი ხადგარა ადაიდ ი აშ ხორდა 

იორი მახეღუაუ ი ეშხუ სიმაქ. მიშგუ მამიდას იეშდ გეზალ ხორდა (ჭაშ არღულიან ხორდა), 
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მიშგომუს – ეშდეშნუ გეზალ ი ერასტოს -– ფოშთხე. ალარ ათხე ერხი თბილისს იზგეს, ერხი – 

დმანისს, ერხი სოხუმს სუიზგად... 

მ. ს. –– ყჟარჩაქა ჯიზგახმა? 

ნ. მ. –– ჟარჩაქა მიშგომეშ ბიძაშუილარ იზგახ (ესტათე, ისლამ, ლეჟანტი, «ენერა ი ჟენია). 

მ. ს. –– მიშგუა დისი ხორდუნა ეჩქას ყარჩას, მიჩა ლაბბაფას ოთვერნახ. 

ნ. მ, –– ისგჟა დი ამეჩუი არდა აშხუ ზაუ, ამეჩუი ითურიდა კლასს. 

მ, ს. –– ტკისდა? 

ნ. მ. –. უო, ამეჩუი არდა მერფე კლასისგა ა მეცხრეს, დემე მაშყიდ, ეჩქას ფარს დემე 

ლგმარელი კლას ი ამხაუ ენვერნე ისგუა ბაბა პაულედ, მარე დეშ აგაჭ ბოლომდე. შუანს ზაგრარ 

გუაშხა თუ ქობალიშერ? 

მ. ს. – ქობალიშერ. 

ნ. მ. –– ნა ქობალიშერ ნაჟხა, ნა ნაბარწყს. სარაპიონ იზგ'ადაი, სარაპიონიშ მუს (ჟახეს დეშ 

ხუიშჟყდუნე), მიჩა ბუბას ჯაკუათ ხეჟხგნ. 

მ. ს. – წამ მეხსუბარარ ლიხ, მადეა? 

ნ. მ. -–– მიქიან მეხაილაშ მუს სურამ ზეჟხნგნ ი ეშხუ მეხაილ გარ ლასე, ესფა ლადჩურა ი 

ლახუბა დემე ხორდა, ეჯიი გუიშგე ლასუ. ჰოდა... ბაიშერს ხატულის, სემი ლახუბა ლასუხ, 

„.მგდ..., მა ხაჟხა ეჯის, გალაქტიონიშ მუს?.. ჟუჰ, სგალემეშდგნ ეჩა ჟახე. უუ, სემი ლახუბა ლასუზ 

ი ეშხუ დაჩუირ ხორდახ – უენერა. სემი ნაყარ ხუასჟდ, ა: ზაგრარ, ქობპლიშერ ი ბაიშერ, მარე 

რაგდის, ერე უათომდა იმერლარ ესერ ლგმარეხუიდ. ამიშ დამადასტურებელ ფაქტად ლას 

ჩაითულება, მი მიწუა... სარაპპიონიშ დი, მანპაილ ხეუხგნ, კუანჭიან, ეჯარ იზგახ ლათას ი მიქიან 

გუარს დემეგ პირიუნ, პირიუხ მიქელაძეს ი მაგ სახუბ ხეცუალდა: “სგა როქ მიქიანარ ხიდ ი 

მიქელაძოლჟი როქ იმღა ეთიირანდ?” აშხუნ, სტუდენტ ხუასუ, ეჩქას ოთსიპ მინეშთე ი დადადღ 

კიბდონხენჟი უ'ენკიდ საბუთ: “ნა როქ მიქიანარ როქ დემე ლიდ ი სინამდფილეისგა მიქელაძოლ 

როქ ლიდ”, ეჩეჟი ტკისდ მიქელაძე ხეირანდა; ეშხუ საბუთ ათას რჟას ოზდათორმეტ ზაჟაშ ლასე 

ი ეჩეჟი ხაირანდა, იმჟი ოთგთალახ შუანს ნიშგე გგმარ. მანკუ ალარ მაგ აშხუდ იზგას, ეჩქანღშე 

ფარხენქა მანკუ ჭუბერთე აჩადხ ი ეჩქანლუე დალთე ანვადხ. მიშგვა ბუბა ერასტო სანვშუ 

ოხვიდახ. 

მ. ს. – იმნოშა? 

ნ. მ. – სანვშუ, ამჟი ჟიხარკენახ, ა, სუმკილშუვ, ჰოდა, ამჟი ფორმაშდ ანვადხ ამხაჟ. 

ერასტო ათას ცხრას ფუოცდაექუსში ლასუ ლგთაჟე ით ეჯი სანვშუ ანვიდხ, იორი ლგზა ირიუე. 

ჰოდა... მი ეჯი ქ”ამჭოდნე დადაღ, მარე ეჯის “ფეჩატ” დემე ხადდა, ეჯის ხადდა ჯჟარარ ი “ცეპ” ი 

ფარიშ პაპაშ ანაბეჭდღარ ი ეჩეჟი ხეირან, ერე: “ალი გიმ როქ ათხუიდეს ღეშდერ...”. ათხ”ადაი 

ეჩეჩუშ გიმრე ჟახოლ დემე მაშყიდ ი ეჩეჟი ჟინაირანდა, ხედი გიმ ლას ხახფიდ, სარჯპიონიშ მუხ 

ხედი ხანფიღ, მიშგუა ბაბას ხედი ხახუიდ, ალარ ჟიხაირახ. ათხე მაგ განადგურებულ ლი ეჩეჩუ. 

ეჩქანღფე ეჯარ სოხუმ იზგახ. ბოფშარ გერმანიას არიზ ი სარაპიონღალ ლგდგარ ლი. 

მ. ს. –– ი საბუთარი დემთე წუა. 

ნ. მ. – იმხენ იწუენი? ეჯი ქორ ი ეჯი მაგ ჩვათუჯფ. 

მ. ს, – ცოდაშ კალან?! 

ნ. მ. –– შეიძლება კატიას ხეღუფენოლ, კატია ლათას ადგან ღეშგიმ, ჩჩოთსედნიჟს, აღჟე მა 

ირიუ, მარე მაშენე ძუირფასდ ხებჟილნა, მაგ ჩოთთუაფხ, ჩუ-მა-ხაწუანდხ. 
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მ. ს. – უუ, ალი მიი მასმა, მიქიანარ როქ მიქელაძოლ ლგმარელის; “ლატლის როქ 

ლგმზიგხიდ მანკუ, გუბერნატორ როქ ლგმარ მიქელაძე შუანიშ, ეჩქანლფე როქ ეჯი ეცერთე 

გადასახლებულა ი ეცერხენ ...ეჯი... დადეშქელიანარს როქ ოთზიგუნასჩუ ფართე”. ჯასმამა სი ალი? 

ნ. მ. –– ალი დემე მასმა, მარე საბუთ ჩუმიწვა. 

მ. ს. – ი გუარი ჩამოუქტფეითებიათ. 

ნ. მ. – «უ, ჩამოუქვეითებიათ, “ძე”-ზე ერუა იზგგრიუ, ჰეურდ დიდგუაროუანდ 

ითულებოდა. 

მ. ს. –– აღფათხე ლიანაშუი მაკუ, ერე ესრაგდინა. 

ნ. მ. –– ლიანა ლასუ გუამიდ ხოჩა ხასიათიშ ბეფშუ, “მაცუნიას” ხუატულიუდ – მაგ 

ხაცუნიდ ჩიღად, ლიგუნი დემე ხემთქუნ ი დეი – ლიცუაბლ, ერუალე ხეცუალნიე, ჯი ტეტს აკჩა, 
ეს'ეგი “ქა-როქ-ჯარ სერ”. ეშხუ პერიოდქა, მიშგომეშ ლიდგარელჩიქდ, დრანდაშ სკოლა-ინტერნატ 

ლასე, ზაურდ, გაუბად, აფხაზეთიშ საოლქო კომიტეტიშ პირფელ მდიუანდ, აფიშგ სპეციალლურდ 

შეანრეშდ სკოლა-ინტერნატ ი ეჩეისგა ითურიდა ლიანა. სამოცდაშეუიდში ადგან მიშგომუ, 

ეჩქანლფე მად ადგგანხ ბოფშარ ჩუბ ი უჟ ოხტიხსდ, ქორს ნირდა ლიანაი; ხოჩა მუთური ლასუ. 

ლიხტაუსბლი ჩილად ხალტგნდა, ლიღრალი, ლიშუპარელი.. მეგობრარ ხალტგნდა ბგგიდ, 

ხოხრობგნდგრ მეგობრაპრჟი ლასუ გადაყოლილ. 

აჯარაშ საშუალო კლას ქ ედლიე ი შიშდ ეჯ ზაუ მიშგუადიდ ქ”ედვერნე თბილისთე ი 

სგალახბერფე თოიძიშ სამხატერო სასწაჟლებელთე, ეჯიი წარმატებით ადზგგრე. ეჩქაიშ დრეუჟი 

სოხუმს ლასუ სუჯჟენირრე ფაბრიკა ი, ა, ეჩეჩუ ლეიბინე ლიშდაბ. საინტერესო სუჟენირარს 

ასყიდა. ეჯი დრეუქა აღაიდ ლეიბინე კერძოდ ლიშდაბი; ასყიდა 9 ჰუედიდა “ჩიგანკილარს”, 

აფხაზეთიშ მხატფუართა კაუშირს ხაბრეუიუ, ეჩეჩუ ნამშიუს სურუ ფასს ხადასდახ: სამოც 

პროცენტ მხატუარს ხეჰუდიუ ი ორმოცი მაღაზიას ხესდენიუ. ფიშირამგნ ქორსი ხეშდაბ, 

ფაბრიკაშ გუეშს ქაილიასგუ, ეჩქანღჯფე მიჩას ხეშდაბ. ჩი სამტინ-მგშლადეღ უჟ”ონღურდად ქორთე, 

მიი სოხუმ ხფეშდაბ ეჯი დრეუჯრქა საპროექტოისგა, ჰოდა, უარჩხილ ჩუხუდუანდა, დინას მაზუ 

საწგხ ეჯიცალ ეჯღაი; ეჩქანლუე სოხუმთ”ანვად ეშხუ გერმანიაშ გემ, ხეჟხგნ “ტაჯიკია”. იმღადო 

ხეუხგნ გერმანიაშ გემს “ტაჯიკია”, ალი დემე მიხა ლადიი. კაპიტანს მიჩა ეშხუ ნამუშეჟარ ოხყიდა 

ეჯი მაღაზიაისგა: “დედა ბაუშუებით”, ეჩეჟი მიშგუადის ეშნუ ბეფშე შიისგა ხაყა ი მერმე 

სეფორცხალ კალთაჟი. კაპიტანს ხოქუა, ერე “ამიშ ესერ მგსყი ჯჟეედიათ'ესერ ღგრი”. ჰოდა, მ5 

მიხა, მოეწონა, ჰეურდ მხატურობაშ ი “ჩიგანკოლე” ხესმიუ. ი ეჯის მისამართ ხოპრა ეჩეჩუ, 

მაღაზიაისგა, ი ნიშგეშთე ანვად ბინათე, მარე ლიანა დემეგ არდა ქორს. რუსულდ რაგდიდა ი 

მაქუე, ერე “ამჟ”ესერ ი ამჟი, ალ”ესერ ოწყიდა”, – შიისგა ხუღფანდა ეჯი, – 9 “ადჯიდ ესე ხაკუ ი 

ეჯი ანვად ესერუ მიჩეშთე, მიჩა გემთე”. მი ამხიდგნ, “%აკაზარსიჯ ენკედ”, თხუიმ ოსქუთინ ი 

ქანტექა იმედ. ლიანა ნებოზს ანვად ლაშდაბსენ, ეჩქას მერმე ფიდლიდი – ბელაი სგალოხვერდა ი 

უშხუდ აჩადხ ეჩხავ. ალ მარე ჩუესწუენან ეჯი გემმგყ ი სგ'ოთვერნა კაიუტოლთეისგა, 

ჩუათსგნჯაჟფნე მაგ ი ერხი კაიუტოლეშდ “ზაკაზარი” ლახვემ, თან ხაჰერ: ”ესკიზარ როქ ლამწონ 

ისგუ”. “დალ გამოქფაბულისგა” ი ადაიდ მოლე-მოლე იშგენ ზაკაზარი ლოზოდა: “ალარ ესერ ჟი- 

როქ-ემისყ ი მერმაშჟი როქ ონტხვენი, ეჩქას ფარჩხილს ქა-როქ-ჯაჰუდი”. ფაბრიკაშ მთაჟუარ 

მსატუარ ლასუ ტარიელ ამპარ (ალი, ათხე გამოფენა ლასე თბილისს, ეჩქასი ქახუექა თეა 

გულედანს, მარ”ეჯის “ლამპარ” ოთიირა ჟურნალჟი). ჰოდა, ტარიელს ათლონ ეჯლა, ერე 
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კონკურენციას უწეფდა, ამიშ ნამუშეურარ ქაიპუედიუს ი მიჩა – დემე. ათხეი “რაკაზ” ალის 

ლახემს ი მიჩ დემე, ალიი ათხგრგნდა ი ქახაქუე მიჩა აფხზარს, ეჯარს, მხატუართა კაუშირიშ 

წეურარს, ერე “ალ დინაშ ნამუშეურარს ნომ ესერ იკედხ, ალ ღლაპდ ესერ ფარჩხილ ანსყას ი მი 

როქ მაიდარ ზუარდეა”? ლიანას აუკრძალეს ნამუშეგვრაჯრე ლიჰუდი ი ამისი გუი ედკუაშ. ეჩეჩუ 

ხელფას ეჯზუ დემე ლასუ ი კერძო შეკუეთოლშუ გარ იცურა ქუინს. 

მ. ხ. –– ი ეჯი კაპიტანს ოზსყემა “ჩაკაზ”? 

ნ. მ. – დეშ, ეჯღერე ეჯინემდი ალი ქ'ენუმბაუე ათხე აფხნეგარცახან ი აფხზარდი 

ჩუაცხირხს... 

მერმე შემთხუეუფაი ლასუ: სოჩაშ ფედიას, დაგომისს, გგამდახ ეჩქაიშ დრეუჟი სპორტულ 

კომპლექსს, ეჯარდი “საკაზ” ლახემხს, მარე ეჩქას ესკიზარ ქოდქუითს; ენხირნან გუამიდ, გუიიდ 

ედკუაშ ი: ”მოსკოუთ”ესერ ღგრი, ბარემ სურიკოჟუჟიშ სამხატურო ინსტიტუტთე როქ ხუაბრეჟი”, 

მოსკოუს მიშგუა დიეშ წამ ბიძაშუილარ იზგას ი ეჯართ'აჩად, აღუე, იშა იმედ ხეროლ?! – 

ქორხენქა ლიმარჯუი დემე ნემედგნ, ეჯღ'ერე ფოვრარ ხუასუდ, მი ი მიშგუა დი გარ ხუეშდაბდად 

(მერმოლუ ზოხრილარ ლასუხ) ი ნიშგე უარჩხილ, ნიშგე ნამსახურ ლერექუდ ი ჩაფულდ გა დემ 

ხადს, მა ეგუა ხელფასარ ნად, ერე... ლიანას ბინა ნიშგეშარმგყ ხადდა ი ეჩეჩუ ფიზიკურდ ლიშდაბ 

ლეიბინე –- მარმალადიშ ცეს ხუღუანდა ბესიკ ხუინთელანს ი ეჯიცახან ლეიბინე ლიშდაბ. თან, 

პარალელურდ, მიშგუადიეშ ბიძაშვილ – ჰენრი გურჩიან ლასუ “მოსლიფტიშ” დირექტორ, მიჩა 

მეგობარ ლასუ ბესიკ ხუინთელან, შომა ეჩეჩუ დემე ხეშდაბდა ლიანა, “მოსლიფტს” არდა 

მეთუალყურედ ი იორი ხელფასს იკადდა. გუიშგე ბოფშარ ხავდუნახ ლიას “ჩიგანკოლიაქ” ეჯარხ, 

ე, “ლისტარს”, ოდო მასარდ ხაჯეშდა ლითონ. ამჟი გაჭირფებაისგ”არდა, რუსული დეშ ხოხალდა 

ლაიდ ეჯგუარდ ი ამღა დეშ ადბედაუფე, ”ჩიგანკოლე” ლასყის ლახტეზნიუ, ეჯი. თან ქალახშდირან 

ლაშდაბს. 

ჩი ამზაუ, ლიბირგლაუელქა, ჩუვედნიდა, მიჩ'აფხნეგარს ინჭვრინა, დინოლს, მოსკოუხენ, 

ლაბირგლაუისგა “ზაგარს” იკადდა ი: “მოსკოუს ესერ ჩუნხეღროვალ, ერე მ'ესე ზღჟაჟი როქ 

ოხუიკდ ალ ზაგარ”. სინამდუილეისგა ლაბირგლაუისგა შდიკ ჩუნადდა. ეჩქა კოლმეურნეობა 

ლასუ ი ამიშ ნორმა ნუღუანდა «ფოჯახს, მიშგუ ლაჯმილა ი ლაუდილა მაგ ითურიდა –- 

თბილისქ”არდას ი ხოშა მგნწირდ ლიანას ი მი ნივდენიდა ლეშდაბ, მიშგუა დის დემე ხემედგნ... 

ზუსტად ეჯ დრეუქათხუფიდდა თბილისს ცხრა აპრილიშ ტრაგედია, საუბედუროდ; ამნემ ეძზუ 

იმოქმედა ლიანაშჟი, ერე ლექსარი ადიირე ამიღა, ეჩქანღუე გუამიდ მეგჭე “ჩიკანკაილ” ოხსყა ცხრა 

აპრილღა, ჩუჯეწუენი სი ეჯი. 

მ. ს. –– იე, ჩუმიწუა! 

ნ. მ. – ჰოდა.. ქართულ სათუისტომო ლი მოსკოუს კუახტანგ მეექუსეშ დრეუგნდირ, 

არბატჟი, ქართულ ეკლესია ლგგ ეჩეჩუ გვიშგე თაჟადრე ი მეფეარე, აი, ეჩეჩუ ანსყე გამოფენა, 

ეჩეჩუ ქართველარი უობამ ლგმარდელის: ტელევიზია იკადდა, ეჩქანლუე “ახალგაზრდა 

კომუნისტჟიი” ჟიხაირანდა ხოჩა ...ემგდნარ..; ამერიკელ ჟურნალისტარი ლემარდხ, ეჯარხი 

ქ'ოთკიდას ი ამერიკას მოლე გაზეთისგა ადბეჭდეს. ეჩქანლო ლიანად ხოჩა ბინა ანკიდ ხოჩა ადგის, 

ნიშგე ბიძაშუილდ ლოხმარჯუე. ცხრა აპრილუნღფე უკუე გუი დემე ხოსკბენიუ ეჩეჩუ. თბილისს 

იზგა ერჟალე მურუსი ი ეჯის ლოზცად მიჩა ბინა ეჩეჩუშ, მარე ამეჩუ დემე ლი ლჯაიდ ხოჩა ადგის, 
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“აფრიკას” ლი, მარე ჯ90 თანახმა ლასუ, იმეგდო ირიჟ, ოღონდ ქ”ოთცადან. 

მ. ს. – ედპჰიალე ეჩქას ლიანად, ედო ხოჩილ ბინა ბაცს ხადდა, მოსკოუ მაზუ ძუირ ლი 

ბინოლ! 

ნ. მ. – ეჯგუა ზხაზუნიდასგა, დემე ხემედენ ეჩეჩუ ლირდე! თჟუითონ რუსარ ბგგიდ 

ხსალტგნდა, აფხნეგარ, მურუსი დინოლ, მასარდ ხორდა; ეჯი მადე ი ეშხუ ლექსი ხოირა ერფუალე 

აფხნეგ მურუსიღა, გეზალ ლეგდ ხარდენა ი ჯიი ლეგდ ლგმარდელი ეჯ ზურალ ი ეჯღა ლექს 
ზოირა: “ღმერთო, ალარ მასარდ ესე ნაწუალებ ლიხ, მასარდ ესე ხოლა ზოჰიან ი ეჯლაილ როქ 

საჭირო ლესეს ხედფჟალეშ დაგრა, ეჩქა მი როქ ამა ალარე მგქაფ, ალარ როქ ცოდ ლის, დი-გეზალ, 

ლეყრულად. ალის როქ გუხენქა ჯეჰრი, ლამარია!” – ალი ხოირა ეჯ ლექსისგა. ეჩქანღუე ჩუანვად 

ი სოხუმ, მ”იმგვა წუეშდბ, ეჩხაუ მენვრენიდა ეჩეგ-ამეგ. მი ღოშგიმ საპროექტოს დემე ხუეშდბ, 

კერძო სექტორთე ოტეხ, საპროექტოპრ ჩუადკგლანს, სახელმწიფო სტრუქტურალ უკუე დემე 

სეშდაბდან ი ათხე, უხელფასოდ იმჟი ხირღი, კაცო! გონელი მიქელაძე ლასუ მიშგუ 

მამიდაშვილიშ მეგობარ, ეჯის წადღა ტყაჟ-ფეხსაცმლის სამკერჟალო მეფშგე ი ეჯიცახან ოხბინ 

ლიშდაბ. მანქანაჟი ლიშხბელი ხოჩამდ მამარჯუნდა ი ეჭიცახან ოხბინ ლიშდაბ. გონელი ქორს 

გგამდა მაიაკს, მახე ქორს, ხოხუმს წუღუანდა მიჩა საკუთარ ხოშა ქორ ი ეჯის გგამდა ი, ათხე, 

ლიანაშ ნამუშეფრარს ერ ხეწად, ნაწეპ მიჩეშთე ქორთე ი “რაკაზარ” ლაწემ. 

მ. ს, – ოხსყემა? 

ნ. მ. – დეშ ოხჩიშ... ჯეარ ხადდა ლგვიდ მოსკოჟხენ, მიჩა ნასყეუ #უეპრ ი ალი შესწირა 

სოხუმიშ ეკლესიას. ეჩქანღფე აგუძერას გგამდახ ეკლესიას, ეჩა ყორარ ანშკად მიშგუ უიდილდ 

მიშგუ ხოშა ფჟიდლაშ ქორს, მერხეულს, ეჩა მამამთილს ხოჩა სახელოსნო ხუღუანდა ი ეჩეჩუ 

ანშკად ეჯ ეკლესიიშ ჟორჯრ, ეჩხენ-ამხენ წმინდანარ ლიხ ი ნენსგაისგა ჯი ლი. ათხეი ჩუზი ეჯი 

„.მგდეს.., თბილისს, ეჯღა, ერე ეჯი ეკლესიიშდ ლასუ ლგსყე; ღერმეთ იჩო, ქალოგუტენნი 

აფხაზეთ ი ლახა ლავუმი ჩუმესვრე დემეგ ირი... ეკლესიაისგა ხეშდაბდა, გუამიდ კმაკოფილ 

ლასუ ეჩეჩუ. ამანდ ხოშილ გოთახ ლასე, იმგუა ახტაფალიდა, ეჯი, კელიაშ პირდაპირ ლასუ ი 

ეჩეისგა ხოშა სტოლარ ხოგდა. კვრკანდ სიმშუიდე ლასე, ეშხუ ზურალ არდა, მარიამ, მიჩა 

ნამწუინქა, მინ იორი გარ არდას... ეჯის აშხუთე ხუღუანდა უოთახ ი მიჩ მერმათე, ნენსგაისგა 

კალიდორულ ხადდახ ი... 

მ. ს. –– ეჯი მასარდ ხალტგნ. 

ნ. მ. –. იე! ხოჩა ამსცალდ ლი. ეჯინემ ემრგსკნე მი. ეჩეჩუ ხეშდაბ მანკუ, ეჩქას ქორთეი 

იზელალდა, მიჩა ბინათე, ლეთშუ, მარე ხეფშენიდა. ეჩეჩუ ხატრე ლისყი დააუალეს ი ეჩქად 

მითოლოგიას მადეი რომანტიკულ მოლეჯრს ჯსყიდა, მარე ეკლესიათე ერ ხგ”აჩად, ეჩქანღუე ეჯარს 

ქ ედყაჩ ი სერ “ზაკაზს” ეკლესიაშ მამაოჯრ ი ეჯარ გა ხაჰუდიდაზ. ისგუ ჯიმილდ –- ანტონა 

საღლიანდი ლახფემ “ჭზაკაზ” ი ანსყე ჯგვრაგიშ ხატ (ეჯი საღლიანარს მაშედუ ხარს!) ი სამებაშ 

ტაძარლისგა სგუეჯი. ეჩგნქა ადაიდ ხემი ხატ ზგ ეჩეჩუ. იმ ლახჭარჟინას უარჩხილს, ეჯის გარ 

იკედდა ი ჯი იფალადელღ ფასს დემე ხატულიდა; ღეშგიმ მასარდ მორწმუნედ ენსჟყან. ოდე ხზოჩამდ 

ქ'ედბაროლ, ეჩქად სგა-დემის-ხეფდალდა ხატარს. მანკუ უ”მარალდა ჩინაირდ, ლოცუას 

ქაილიასდა, ქაიცხენალ, ქაიბრალ ი ეჩქანღდე გა იბნა ხატარე ლისყის: “ამურ როქ დემეგ იმარგ, 

სატარს როქ ხვუახსტავი”, – ეჯის ტულიუ. შუანარ მოშ გაგებიშ ლიდ: მი ამუი მიხა, ერე 

ეკლესიათე ესღრი ამსჟალდ ეჩქა, შომა ხედ მოლე დანაშაულ ხზუღუა ღერთემ ხსგებინჩუ ი ზეკვეს 

გამოისყიდოს, მადეი მოწოდება ზუღვა, ხანწამ ეძზუ ზოხრობგნდგრ, ეჯიღა, ი მადეი მიჩა მოგებას 

ხეთხელი, ერე მოლე გამორჩენა ხუღუანდეს. ნიშგე ქორისგა ცალკე უოთახს ...ეჯი.. ხოხრა 
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ლავჟრილ ხადდა (მიშგუა დადაშ ი ბაბაშ ნაგემ ქორ ლ”ეჯი), ეჩექა დადა ი ბაბა ილცოფალდას 

ჩიღად, იმზირდას, ალი, ხოზრა დინილი, სგახეგნიდა განხენ ი ჯიი ილცოუალ. ზხოხრობგნდერ 

ედხტარნინან ალი ლიანახ. ჯი ედღულპაჟან, ეჩა სგებნე ლადელ მიჩა ჯუინელ ნაჟუუზ ლაირ 

ამწფიდდა შემთხუეუით ი მახადიდ ოხჟუიჭუდ. ლოხსკორ: “ქეთო ანსიანსი ქა-იჯ;-ხუაჭდუნე” – 

ეჯღ'ერე ჩიღად გუამიდ ხაინტერესდა, იმღა აჩად ლიანა საქართუელოხენ. 

მოსკოუხენ ნატეხუნღუჟე ეშხუნ გარ ოხსყეს გამოფენა. 

მ. ხ. – უო, მიი ჩუ ხუარდას. 

ნ. მ. –– ამეჩუ ეშდორი ზა ზეშდაბდა, თხუიმს ჟიბაფ დემეგ იკადდა ი ეჯლაი დას ლახშყად.., 

ფოშელდ ღურდას, სუატულიდას: “ამზუსიჯ ხაშდბა, ეშხუ გამოფენაიჯ ხატკლებსხა?” პილარუ'ეჯი... 

ტეტ ლამლაფრე: ”ნომ ესერ ტული ამჟი, ეკლესიას ესერ მასარდ გუეშ ხოწიუ ათხე..., ი 

ლაყაფშუ ეჟ ”ესქიმ, ჰეურდ ღერთემ ახაქუნე: “ჩუ-როქ-ოთდაგრი, ეჩქანღლუე როქ ემსყენეს 

გამოფენას”. 

მ. ს. –– ზოსდიმა, იმჟიშ წინათგრძნობა ხაღფენა?! 

ნ. მ. – ეჩქანლუე დედმამიშვილარდ ი ლამბაშნილარდ მოჟუაბით თხუიმ, ფუარჩხილ 

ოხუნჭურედ ი ეჯჟი ოხსყედ გამოფენა. ლიანად მანკუ ახთუერ ბესოს მინანქარიშ ლისყი ი ხაჰერ: 

“ჩიგანკა როქი უ”ახითურ”! მარე ხამჭირდა ნაღფჟურს. ლიანა ერ პადღუპაუან, ეჩა სგებნე ლადეღ 

ეშხუ ხოშა ნაქუიც ოხკიდა ი ზოჩამდ უ”ოხსჟა, ჩ ოთცუირა ეჯი ი ჯი ომჩედ. მერმა ლადელ ლიანა 

ომჭედ, ქასაწდა ი გუდომვედ, ერე ალი ბესოშ ნასყეუ ლასუ ი ეჩქას ხოქუა: “ტკისდ ესე ხოჩა 

სპეციალისტიშ ლგსყე ესე ლი”! ბესო ომჭედელი მერმა ლადელ ლაშდაბთე, ეჩქას ნებგჟაჟი 

ლაწყაწენა: “ო, ათხე როქ მავუმარ, ათზე როქ იმედ როქ მარ ისგუ”! თეა გულედანიშ ჟუურნალჟიი 

ჟიხაირა ბეხოშ ნაქუ: “პისტამშუი როქ მიმარჯეი ი იოლად როქ მიჭდენი მაგ, ალბათ როქ ამიშ 

ჭუინ მიმარჯუი”. 

მ. ს. –– იმეგ აშდიხჟს ი იმუი დააფასა ლიანა ღალ საპატრიარქოდ? 

ნ. მ. –– ლიანაშ ლიშთხუი ნეკუად მიშგუადიეშ ი მიშგომუეშ განხენჩუ, მარე საპატრიარქოდ 

მცხეთას სამთაჟროშ მონასტრიშ ჰაზუისგა ადმდუღუე, წმინდა ნინოშ მაჟულოჯანისგა. ალ აფარია 

დემ ათხოლი§, მერმა ლადეღ ხეკუეს ერე ეკურთხათ მონაზონდ. ეჯ ლადელი ეშხუ მახე ნახყევ 

ეკლესიაისგა წირუა ხეკუეს ოთტარენნ ი ეჩხაუ ესღგრდახ მიჩა მამაოშ მანქანოშ, მარიამი 

სგახანვრინახ. მიჩი, მერმე მონაზუნარშალ, გუპმიდ უბრალო საფლაუ ხარ, ჯჟარ ხაგ ი ...მგდე... 

ხაირა: “მაცხოუნე, უფალო, არა საქმითა ჩემითა, არამედ მოწყალებითა თქუენითა"! 

მ. ს. – ათხე ხიზელალდმა ფიშირგნ ეჩხაუ, სასაფლაოთე? 

ნ, მ. – ათხე, მი ზაულისგა იარუნ გა მევდგნი თბილისთე. გამოფენათე მაგ ოჩადდ, მიჩა 

დაღუპუიშ ლადეღს ერ ლას. გუამიდ მასარდ ხალხ არდა, ჩიემ მასარდ ანფას მიჩა ნაჭირ. ლეჰნა 

ოჩადდ სასაფლაოთე, ეჩქას ეშხუ ახალგაზრდა დინა ი ნაღუჟურ ენხუვიდდანს ეჩეჩუ ი მავფჟამ ზუექა. 

ლეტუროლ ხსოტურანს: “ნინო კახიანიშ როქ გეზლირ ლის”. ლარდო ლი წინო კახიან, დემე მიხა. 

ქ. მ. – თუნდაც ლიანაშ ეშხუ ნამუშევარს ერუაით ქახეწად, ეჯაი მაგ ლახუ 

აღფრთოუანებულ, იერხის ჩუი მამ ხოთრანდა, რა თქმა უნდა. 

მ. ს. – ნათელა დეიდა, გუჯმიდ მავუმარ! სურუ აიწუხუაფედ. ლიანაშ ნამზგროღუ ჯაშიდს 

ხი 9 ისგუ ნათი«ნათსჯჟს ჩი! 

ნათელა მიქიანი, 68 წლისა 

აჯარა, 2008 წ. 
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ნ. მ. – მე ვარ ნათელა მიქიანი, დაბადებული ათას ცხრაას ოცდაცხრამეტ წელს, თო- 

თხმეტ მარტს. დავამთავრე აჯარის საშუალო სკოლა, შემდეგ – სოხუმის ინდუსტრიული ტექნიკუ- 

მის ენერგეტიკული ფაკულტეტი. რეა წელი აჯარის ჰესში ვმუშაობდი, ელექტროსადგურში, მერე 

ჩავაბარე გამოცდები თბილისში სამშენებლო საინჟინროზე და ჩავირიცხე ათას ცხრაას სამოცდა- 

თერთმეტ წელს (წლებს ვერ ვამბობ სვანურადL). ჰოდა, სამოცდაჩვიდმეტ წელს დავამთავრე (C“გა- 

ვ-ლ-ი-ეე პოლიტექნიკური ინსტიტუტი და შემდეგ ვმუშაობდი სოხუმის საპროექტო ინსტიტუტში. 

იმ დაწესებულებას ერქვა “აფხაზეთის არქიტექტურისა და ტექნიკის ცენტრი”. 

ომი რომ დაიწყო, ჩემი დისშვილი – ჯამბურ ანანიძე დაიჭრა (“და-ი-ქენცჯ-ა” ან “და-ი-ქაჩ- 

აშ და იმას ვადექი თავზე თბილისში, საავადმყოფოში. მაშინ დედაჩემიც თან წაეიყეანე ბადიშის 

სანახავად. ზუსტად იმ დროს აიღეს სოსუმი და დავრჩი ასე ერთი წყვილი ტანსაცმლით. მიქიანე- 

ბის მამაკაცები (“სა-ვაჟ-კაცო”), ვინც კი იყო სვანეთსა და დალის ხეობას შორის, ყველა ჩამო- 

ვიდა (“შე-მო-ვდ-–ა”): ჩემი ხუთი ძმა, ორი ბიძაშვილი, მათი შვილები, ახალგაზრდები. 

ქალები (“საქალეთი”) იქით ვიყავით, დმანისში; მაშინ ესენი მიდიოდნენ საქართველოდან, 

აი, თათრები, და რა ჰქვიათ? – ბერძნები, და დავიკავე ერთი ბინა; “კარგი დრო რომ იქნება, მა- 

შინ, ვითომ, დავბრუნდებითო (“შემობრუნდებიან”)” – ბერძნებმა. ვამუშავებდი მიწას: კარტოფილი, 

სიმინდი, ლობიო და ეს მომყაედა, თან იქ, სკოლაში, მათემატიკის მასწავლებლად დავიწყე მუშა- 

ობა; ორი წელი ვიყავი დმანისში (“დმანის-ს”. შემდეგ დედაჩემი ძალიან (“გუამ-ად”) ცუდად გ> 

სდა, სკლეროზი დაემართა და თავისი სახლისკენ იწევდა, სულ ტიროდა; ამიტომ წამოვიყვანე აქ 

(აქეთ), ორი წელი იცოცხლა (“ასე იყო”. დედაჩემის გარდაცვალების (“ნა-დგრ-ომ-ის”) შემდეგ 
აჯარის სკოლაში გამოჩნდა ფიზიკის მასწავლებლის ადგილი და დამიძახეს – დავიწყე აქ მუშაო- 

ბა, დღემდე ვასწავლი ფიზიკა-ქიმიას. 

მ. ს. – რამდენი მოწაფე გყავთ? 

ნ. მ. – ას ოთხი მოწაფე გეყავს დღესდღეობით (“დღე-ის-დღე-'ს'-ზე”). ეშინიათ, ბევრი წა– 

სულია, ზამთრობით იქით არიან, ზაფხულობით – აქ. ყოველთეის აქ ყოფნა ძნელია (“გა-რჯა 

არის”), ხშირად გვბომბავენ (“ვრც-ლ-ად და-ბომბ-ვ-ა არის”. ყველაზე უფრო იმის გეეშინია, რომ 

აქ ძველმა მთავრობამ იარაღი ყველას მისცეს, შემდეგ კი, ეს მთავრობა (რომ) შემოვიდა, იარაღს 
ართმევდნენ და ახლა ადგილობრიე მოსახლეობას (“მოსახლეებს”) იარაღი არა აქვს (“აქვთ”), 

მხოლოდ ჯარზე ვართ დამოკიდებული. ამ ჯარმა კი, ახალგაზრდებმა, არაფერი (“ვერ”) იციან, 

არც ადგილები (“ადგილ-ი”) იციან და არც არაფერი და თვითონ არიან სადარდებელი (“სა-გონ- 

ებ-ელ-ი”)! აქაურმა სვანებმა ყველაფერი იციან, ყველა გზა (“შუკა”), ყველა ბილიკი (C“სა-ციგ-ავ-ე”) 
და შეუძლიათ თავის დაცვა, ესენი კი თვითონ არიან დასაცავი, ახლანდელი ჯარისკაცები, უც- 

ნობ ადგილას! ჰოდა. ამიტომ ძალიან გვეშინია- 

მ. ს. – ჩემი დაკვირვებით, ახლა უფრო დაძაბული სიტუაციაა აქ. 

ნ. მ. – რა თქმა უნდა (“ასე იცი”! აპრილში ხომ დაგებომბეს! – ერთი ქალი მოკლეს მა- 

შინ, უდანაშაულო ქალი. 

მ. ს. – აფხაზი იყო, ხომ, ის ქალი? 

ნ. მ. – რატომ აფხაზი? – სეანი, გერლიანი იყო და დედა ცალანი ჰყავდა, ჩემი ახლობელი. 

მეორე დღეს ლიანას ორმოცი გექონდა ჩვენ და იმისთვის (“იმას”) ვემზადებოდით, მაგრამ აქაური 

ხალხი ჯარმა არ გამოუშვა (“გამოუშვეს”), ეშინოდათ, ხეობაში არავის არ ატარებდნენ, არა- 

ვის არ ჰქონდა ამის უფლება! ახლაც გვეშინია, რა თქმა უნდა, ყოველდღე იმუქრებიან: “თორ- 

მეტ აგვისტოს ვიწყებთო ომს” და სულელი (“დევ-ი”) უნდა იყო, რომ არ გეშინოდეს (“ყამ-ი 
გქონდეს”). დიდი საშიშროებაა (“საშიში ბლომად არისუ, მაგრამ ღმერთი გვიშველის (“ღმერთ- 
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ი-მცა გეშველის”) სვანებს! 

მ. ს. – ამინ! აბა, ახლა შენი გვარის შესახებ რაც კი იცოდე საინტერესო, ყველაფერი 

თქვი. 
ნ. მ. – ძალიან დიდი გვარი არ ვართ, პატარა გეარია: ბაბუაჩემის შამას (“ჩემი ბა-ბ-უ-ის 

მა-მა-სშ) ერქვა მაცგი, იმას ჰყავდა ოთხი ვაჟკაცი (C(“ასალ-ვაჟ-იშ) და ორი ქალიშვილი – ერთი 

გერლიანებში იყო გათხოვილი, შეორე – კვიციანებში. იმათი შთამომავლობა, ნათესავები და ბა- 

დიშები კი გვყავს, მაგრამ სხვა გვარი აქვთ. ბადი, ალექსი, ვამა, ამაიზი, სუმთა და ელზა – ესენი 

იყვნენ მაცგის შვილები. 

მ. ს. – ბაბუაშენს რა ერქვა? 

ნ. მ. – ბაბუაჩემს ერქვა ალექსი. პირმშო ('"თხემ-ი'ს' შვილი”) გოგო შემთხვევით ბეჩოში ეი- 

ღაც ნიჟარაძემ მოუკლა... მანამდე კიდევ ორი (ახალგაზრდა) ბავშვები ჰყოლია გარდაცვლილი 

C“ნა-დგრ-ომ-აშ, ცოცხალი ჰყავდა ორი ეაჟი და ერთი ქალიშვილი. მამიდაჩემს (“ჩემს მა-8მ-ი'ს'-და- 

სუ ათი შვილი ჰყავდა (ქმარი არღვლიანი ჰყავდა), მამაჩემს – თერთმეტი შვილი და ერასტოს – 

ოთხი. ესენი ახლა ზოგი თბილისში ცსოვრობენ, ზოგი – დმანისში, ზოგიერთები კი სოსუმში 

ვცხოვრობდით-. 

მ. ს. – ყაბარდო-ბალყარეთში C'ყარაჩა-ი- ს'-შიშ) თუ გიცხოვრიათ? 

ნ. მ. – ყაბარდო-ბალყარეთში მამაჩემის ბიძაშვილები ცხოვრობდნენ (ესტატე, ისლამი, ლე- 

ონტი, ვენერა და ჟენია). 

მ. ს. – დედაჩემიც ნამყოფია მაშინ ყაბარდო-ბალყარეთში, თავის ბიძებს წაუყვანიათ. 

ნ. მ. – დედაშენი აქაც იყო ერთ წელს, აქაც სწავლობდა სკოლაში (“კლას-ს”). 

მ. ს. – მართლა C«“მ-ტკიც-ე-დ”)? 

ნ. მ. – ჰო, აქაც იყო, მერვე კლასში თუ მეცხრეში, არ მახსოვს, მაშინ ფარში არ ყოფილა 

სკოლა C“კლას-ი”) და აქ C“აქეთ”) მოიყვანა ბაბუაშენმა (“შენმა ბა-ბ-უ-აე) – პავლემ, მაგრამ ვერ 

გაძლო ბოლომდე. სვანეთში ზაგრარები გვქვია თუ ქობალისანი? 

მ. ს. – ქობალისანი. 

ნ. მ. – ჩვენ ქობალისანი გექვია, ჩეენს განაყარს. სერაპიონი ცხოვრობდა კიდევ, სერაპიო- 

ნის მამას (სახელს ვერ ვიხსენებ), ბიძამისს ჯაკეათი ერქვა. 

მ. ს. – მკვიდრი მოძმეები არიან, არა? 

ნ. მ. – მიხეილ მიქიანის მამას სურამი ერქვა. ერთადერთი იყო მიხეილი, ვისაც დები და 

ძმები არ ჰყავდა, ისიც ჩვენი იყო. ჰოდა... ბაისანს ეძახიან, სამნი ძმანი იყვნენ, „.ისა-, რა ჰქვია 

იმას, გალაქტიონის მამას?- უჰ, დამავიწყდა ('შემომავიწყდა”) იმის სახელი. ჰო, სამნი ძმანი იყენენ 

და ერთი და ჰყავდათ – ვენერა. სამი განაყოფი (“ნა-ყარ-ი”) ვიყავით, აი: ზაგრარები, ქობალისანი 

და ბაისანი, მაგრამ ამბობენ (“ლაპარაკობენ”უ, რომ ვითომ იმერლები ვყოფილვართ. ამის დამა- 

დასტურებელ ფაქტად თუ ჩაითვლება, მე მინახავს. სერაპიონის დედა, მანაილი ერქვა, კეანჭიანი, 

ისინი ცხოვრობდნენ ლათაში (“ლა-თ-ა-ს) და მიქიანის გეარს არ ატარებდნენ (“მიქ-იან გუარ-ს 

არ წერდნენუ, მიქელაძეს წერდნენ და მთელი საძმო ეჩხუბებოდა: “თქვენ მიქიანები ხართ და მი- 

ქელაძეებად რატომ ჩაეწერეთო”? ერთხელ, სტუდენტი (რომ) ვიყავი, მაშინ შევიარე იმათთან და 

ბებიამ კიდობნიდან ორი საბუთი ამოიღო: “ჩვენ მიქიანები არა ვართ და სინამდვილეში მიქელაძე- 

ები ვართო”, იმათზე მართლაც მიქელაძე ეწერა; ერთი საბუთი ათას რვაას ოცდათორმეტი 

წლის”ა' იყო და იმაზე ეწერა, როგორ გადაუნაწილებიათ სვანეთში ჩეენი მიწები. თავდაპირეელად 

მიქელაძეები ყველანი ერთად ცხოვრობდნენ, შემდეგ ფარიდან ჯერ ჭუბერში წავიდნენ, მერე კი – 

დალის ხეობაში (“დალ- ს'-კენ მო-ვდ-ენ”. ბიპაჩემი ერასტო ღვედით ჩამოუყვანიათ. 

მ, ს, – რით? 

ნ. მ. – სამხრე ჩანთით, ასე ეკიდათ თურმე (“ნაკიდებათ”, აი, პატარა ჩანთით (“სუმკ-ითუ, 

ჰოდა, ასეთნაირად მოვიდნენ აქ (“აქეთ”). ერასტო ათას ცხრაას ოცდაექვსში იყო დაბადებული და 
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ამიტომ პატარა ჩანთით მოიყეანეს, ორი წლის იქნებოდა. ჰოდა.. მე საბუთი წამაკითხა ბებიამ, 

მაგრამ იმას ბეჯედი (“ფეჩატ-ი”) არ ჰქონდა, იმას ჰქონდა ჯვრები და ძეწკვი (“ცეპ-ი”) და ფარელი 
(ფარ-ის? მლვდლის (“პაპ-ის”) ანაბეჭდები. იმაზე ეწერა, რომ “ეს მიწა შეხედესო ღეშდერში”_ 

ახლა იქაური მიწები”ს' სახელები მეტი აღარ მახსოეს. რომელი მიწა ვის შეხვდა, სერაპიონის მა- 

მას რომელი შესვდა, ბაბუაჩემს რომელი – ესენი წერია (“აწერიათ”უ. ასლა ყეელაფერი განადგუ- 

რებულია იქ. შემდეგ ისინი სოხუმში ცხოერობდნენ. ბიჯები (“ბავშვ-ებ-ი”) გერმანიაში არიან და 

საბრალო სერაპიონი კი გარდაცვლილია (“დგრ-ომ-ილ-ი არის”). 

მ. ს, – და საბუთებიც არსად ჩანს. 

ნ. მ. – საიდან გამოჩნდება? ის სახლი და ის ყველაფერი დაიკარგა. 

მ. ს. – აფსუს (“ცოდ-ვ-ის კანონ-ი”! 
ნ. მ. – შეიძლება კატიას ჰქონოდა C“ექნებოდაუ, კატია ლათაში გარდაიცვალა. ბოლოს და- 

რჩებოდათ, აბა რა იქნებოდა?! მაგრამ ყეელაზე ძვირფასად ამას ხომ არ ჩათვლიდნენ, როდესაც 

ყველაფერი დაკარგეს, რაც კი ებადათ. 

მ. ს. – ჰო, ეს მეც გამიგონია (“მ-სმ-ენ-იაჟ, მიქიანები რომ მიქელაძეები ყოფილან; “ლა- 

ტალში გიცხოვრიათო (“ნაცხოერებხართ”) თავდაპირველად, სვანეთის გუბერნატორი ყოფილაო 

მიქელაძე, შემდეგ ის ეცერში გადასახლებულა და ეცერიდან დადეშქელიანებს გადაუსახლებიათო 

ფარში”. გსმენია შენ ეს? 

ნ. მ. – ეს არ მსმენია, მაგრამ საბუთი კი მინახავს. 

მ. ს. – და გვარიც ჩამოუქვეითებიათ. 

ნ. მ. – ჰო, ჩამოუქვეითებიათ, “ძეზე ვისი გვარიც მთავრდებოდა, ალბათ, დიდგვაროვნად 

ითელებოდა. 
მ. ს. – ახლა ლიანაზე მინდა ისაუბრო (“ილაპარაკო”). 

ნ. მ. – ლიანა ძალიან (“გუამ-ად”) კარგი ხასიათის ბავშვი იყო, “მოცინარს” ვეძახდით – 

ყველაფერზე ეცინებოდა ყოველთვის, ტირილი ('გლ-ოვ-ა” ან გლ-აშუ არ იცოდა და არც – ჩხუბი 

”ცილ-ა-ობ-ა”; ვინმე თუ ეჩხუბებოდა, თვითონ ხელს ასწევდა, ე. ი. “საკმარისიაო”. ერთი პერიო- 

დი, მამაჩემის გარდაცვალებამდე (C'დგრ-ომ-ა-მდეუ, ზაურ გაჟბამ – აფხაზეთის საოლქო კომიტე- 
ტის პირველმა მდივანმა – სვანებისთვის (“სყუან-ებ-ის-”ა'-დ”) გახსნა სპეციალური სკოლა-ინტერ- 

ნატი დრანდაში და იქ C“ე-გ-'ის'-ში”) სწავლობდა ლიანა. სამოცდაშვიდში დაიღუპა მამაჩემი და 

მერე ქვემოთ აღარ გაჩერდნენ ბავშვები და დავაბრუნეთ, ლიანაც სახლში გვყავდა; კარგი მო–- 

სწავლე იყო. ხატვა ყოველთვის უყვარდა, სიმღერაც, ცეკვაც (“შუშპარ-ი-ცუ–- ძალიან უყვარდა მე- 
გობრები, ბავშვობიდან მეგობრებზე იყო გადაყოლიჯ იი. 

აჯარის საშუალო სკოლის დაამთავრების შემდეგ დედაჩემმა ლიანა იმ წელსვე წაიყვანა 

თბილისში, სადაც ჩააბარა მოსე თოიძის სამხატვრო სასწავლებელში და ისიც წარმატებით დაამ- 

თაერა. მაშინ (“მაშინდელ დრო-'ს'-ზე”) სოხუმში იყო სუვენირები'ს' ფაბრიკა და, აი, იქ დაიწყო 

მუშაობა. საინტერესო სუვენირებს აკეთებდა. კერძოდ მუშაობაც დაიწყო; აკეთებდა და ყიდდა პა- 

ტარა ჭედურობებს (“ჩეკანკ-ებ-ს”), აფხაზეთის მხატვართა კავშირს აბარებდა, სადაც ნახელავს 

ძეირად აფასებდნენ (“მეტისმეტ ფას-ს ა-დ-ებ-დ-ნენ”X სამოცი პროცენტი მხატვარს ეძლეოდა და 

ორმოცი მაღაზიას რჩებოდა. სშირად სახლშიც მუშაობდა, ფაბრიკის საქმეს რომ დაამთავრებდა, 

შემდეგ თავისას აკეთებდა C“ე-თიბ-ებ-ოდ-აჟ. ყოველ შაბათ-კვირას ამოვდიოდით სახლში, მეც სო- 

სუმში ემუშაობდი იმ დროს საპროექტოში, ჰოდა, ფული კი ჰქონდა, გოგოს რამდენიც სჭირდება 

იმდენი მაინც; შემდეგ სოხუმში შემოვიდა გერმანიის გემი “ტაჯიკია”. რატომ ერქვა გერმანიის 

გემს “ტაჯიკია”, ეს დღესაც არ ვიცი. კაპიტანს იმ მაღაზიაში მისი ერთი ნამუშევარი უყიდია, რო- 

მელზედაც დედაჩემს ერთი შვილი ხელში ჰყავს აყვანილი, მეორე კი კალთაზე ებღაუჭება (“ე- 

ფორთხ-იალ-ებ-ა”. კაპიტანს უთქვამს, რომ “ამის გამკეთებელი შორს გაითქვამს სახელსო (“წა- 

ვაუ”. ჰოდა, რა ვიცი, მოეწონა, ეტყობა ესმოდა მხატერობა (C“მ-ხატ-ვ-რ-ობ-ის) და ჭედურობა 
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C'ჩეკანკ-ებ-ი'ს'უო. იმას მისამართი უთხოვია მაღაზიაში და ჩვენთან მოვიდა ბინაში, მაგრამ ლიანა 

არ იყო სახლში. რუსულად ლაპარაკობდა და მითხრა, რომ “ასე და ასე, ეს ვიყიდეო (C“უ-ყიდ-ია”, 

– ხელში ეჭირა ნახატი, – და "კიდევ მინდაო და ჩემთან მოვიდესო (“მო-ვდ-ა-მცაუ, ჩემს (“მისუ 

გემზე”. მე გამიხარდა, “შეკვეთებს (“ზაკაზ-ებ-ს”) მიილებს-მეთქი", თავი დავუქნიე და თანხმობა 

C“იმედ-ი” ეუთხარი. საღამოს ლიანა (რომ) მოვიდა სამუშაოდან, მეორე პატარა და – ბელაც თან 

გაჰყვა და ერთად წავიდნენ იქ (“იქით”). ეს კაცი დახეედრიათ იმ გემთან და კაიუტებში შეუყვა- 

ნია, დაუთვალიერებინებია (“გა-ა-სინჯ-ვ-ინ-ა”) ყველაფერი და შეკეეთებიც მისცა რამდენიმე კაიუ- 

ტისათვის, თან სთხოვა: “შენი ესკიზები მანახეო”. “დალი გამოქვაბულში” და კიდეე რაღაც C'ცო- 

ტა-ცოტა”) სხვა შეკვეთებიც მიუცია: “ესენი გამიკეთეო და მეორეჯერ რომ დაებრუნდები, მაშინ 

ფულს მოგცემო”. ფაბრიკის მთავარი მხატვარი იყო ტარიელ ამპარი (ეს, ახლა რომ გამოფენა 

იყო თბილისში, მაშინაც ვუთხარი თეა გულედანს, მაგრამ იმას “ლამპარი” დაუწერია ჟურნალში), 

რომელსაც ეს ეწყინა იმიტომ, რომ კონკურენციას უწევდა ლიანა – ამისი ნამუშევრები იყიდებო- 

და, იმისი კი არა. ახლაც შეკვეთა ამას მისცეს და იმას – არა; ესეც ეწყინა და უთხრა თავის 

აფხაზებს, მსატვართა კავშირის წევრებს: “ამ გოგოს ნამუშევრებს ნუ ილებთო, ამ ლლაპმა ფული 

C'ვერც,ხლ-ი”) აკეთოს და მე მშიერი ვიყოო”? ლიანას აუკრძალეს ნამუშევრები”ს' გაყიდვა და 
ამასაც გული გაუტყდა. იქ სელფასი იმდენი არ იყო და კერძო შეკვეთებით ირჩენდა თავს (Cიტო- 

ეებდა სულსუ- 

მ. ს. – იმ კაპიტანს გაუკეთა შეკვეთა? 

ნ. მ. – ვერა, იმიტომ, რომ იმან ამის შესახებ უამბო თავის ამხანაგებს და აფხაზებმაც გა- 

იგეს– 

მეორე შემთხვევაც იყო: სოჯთან ახლოს, დაგომისში, აშენებდნენ იმ დროს სპორტულ კომ- 

პლექსს, იმათაც შეკვეთა მისცეს ლიანას, მაგრამ მაშინ ესკიზები მოჰპარეს; საშინლად გაბრაზ- 

და, ერთხელ კიდეე გაუტყდა გული და: “მოსკოვში წავალო, ბარემ სურიკოვის სამსატერო სასწაე- 

ლებელში ჩავაბარებო”. მოსკოეში დედაჩემის მკვიდრი ბიძაშვილები ცხოვრობდნენ და იმათთან 

წავიდა, აბა, ვისი იმედი ექნებოდა?! – სახლიდან დახმარება (“მო-მა-რჯუ-ებ-აზ) არ შეგვეძლო იმი- 

ტომ, რომ ამდენი ობლები ვიყავით, მხოლოდ მე და დედაჩემი ემუშაობდით. სხვები (“მე-ორ-ე-ებ- 

იუ პატარები იყენენ და ჩვენი ნამუშეეარი (“ნა-მ-სას-ურ-ებ-ი) ფული ტანსაცმლისა (C“სა-რქუ-მ'- 

ელ-ად1 და ფეხსაცმლისთვისთვისაც (“ჩაფ-ულ-ად” კი არ ჰყოფნიდათ. რა ისეთი ხელფასი 

გექონდა, რომ!.. ლიანას ბინა ჩვენებთან ჰქონდა და იქ ფიზიკურად დაიწყო მუშაობა – მარმალა- 

დის საამქრო ჰქონდა ბესიკ სვინთელანს და იმასთან დაიწყო მუშაობა. დედაჩემის ბიძაშვილი – 

ჰენრი გურჩიანი იყო მოსკოვის ლიფტების დირექტორი. მისი მეგობარი იყო ბესიკ ხვინთელანი. 

როცა იქ არ მუშაობდა ლიანა, მაშინ პარალელურად “მოსლიფტში” იყო ხოლმე მეთვალყურედ 

და ორ ხელფასს იღებდა. ჩვენი ახალგაზრდები (“ბავშვ-ებ-””) თურმე მოუტანდნენ ჭედურობის- 

თვის ლითონის ფურცლებს (“ლისტ-ებ-ს”), თორემ მაშინ ძალიან ძეირი ლირდა ლითონი. ასეთ გა- 

ჭირვებაში იყო, თან რუსულიც არ (“ვერ”) იცოდა მთლად ისე კარგად (“ე-გ-გუარ-ად”) და ამიტომ 
ვერ გაბედა, ჭედურობას დაბრუნებოდა. თან გაერთო მუშაობაში. 

ყოველ ზაფხულს, თოხნის პერიოდში, ჩამოვიდოდა, თავის ამსანაგებს ჩამოიყვანდა ხოლმე 

მოსკოვიდან, გოგონებს, თოხნაში გაირუჯებოდა (“ნამზეურს მიიღებდა < ზაგარ-ს ი-კიდ-ებ-დ-ა” 

და: “მოსკოვში მოვატყუებ, ზღვაზე გავირუჯეო”, სინამდვილეში გამწარებული ეთოხნიდით (თოს- 

ნაში ბრაგვანი გვქონდა”. მაშინ კოლმეურნეობა იყო და გარკვეული ნორმა გვქონდა ოჯახს, ძმე- 

ბი და დები – ყველანი სწავლობდნენ, თბილისში იყენენ და მეტწილად მე და ლიანას გვიხდე- 

ბოდა მუშაობა, დედაჩემს არ შეეძლო.. სწორედ (“ზუსტ-ად”) მაშინ მოხდა თბილისში ცხრა აპრი- 

ლის ტრაგედია, რამაც ისე იმოქმედა ლიანაზე, რომ ლექსებიც კი დაწერა (“ამისთვის”), შემდეგ 

საოცარი (“გუამ-ად მაგარი) ჭედური ნამუშევარი გააკეთა თურმე (“მო-უ-წყ-ვ-ი-ა) ცხრა აპრილის 

თემაზე, გექნება შენ ის ნანახი. 
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მ. ს. – კი, ნანახი მაქვს! 

ნ, მ. – ჰოდა. ქართული სათვისტომოა მოსკოვში ვახტანგ მეექვის დროიდან, არბატზე, და 

ქართული ეკლესია დგას იქ ჩვენი თავადების'ა' და მეფეების"ა”, აი, იქ გააკეთა გამოფენა, ქარ- 
თველებიც ბლომად C“ვეება”) ყოფილან: ტელევიზია იღებდა, მერე “ახალგაზრდა კომუნისტშიც” 
ეწერა კარგი რამეები.; ამერიკელი ჟურნალისტებიც ყოფილან, იმათაც გადაულიათ და ამერიკაში 

რომელიღაც გაზეთში დაბეჭდეს. შემდეგ ლიანამ კარგი ბინა მიიღო მოსკოვში კარგ ადგილას, 

ჩვენი ბიძაშვილი დაეხმარა (“ბიძ-ა-'ს'-შე-ილ-მა უ-მა-რჯუ-ა”, მაგრამ ცხრა აპრილის მერე უკვე 

გული აღარ უჩერდებოდა იქ. თბილისში ვიღაც რუსს გაუცვალა თავისი იქაური ბინა; აქ არ არის 

მთლად კარგ ადგილას ბინა – “აფრიკაშია”, თუმცა თეითონ თანახმა იყო, სადაც უნდა ყოფილი- 

ყო, ოღონდ თბილისში გაეცვალა. 
მ. ს. – იჩქარა მაშინ ლიანამ, თორემ უკეთეს ბინას მიიღებდა, მოსკოვში როგორი ძვირია 

ბინები! 
ნ, მ. – ისე ძალიან უნდოდა გადმოსვლა, არ შეეძლო იქ ყოფნა! რუსი ამხანაგები ბევრი 

ჰყავდა; ის კი არადა, ერთი ლექსიც აქეს დაწერილი ვიღაც რუს გოგოზე, რომელსაც შვილი ჰყო- 

ლია ავად და თვითონაც ავად ყოფილა. “ღმერთო, ვსენი მეტისმეტად ნაწვალები არიანო, ბევრი 
ცუდი აქვთო გადატანილი (“გადაუტანიათ, მიუღწეეიათ”) და (თუ) მაინც საჭიროა (“იყოს”) რომე- 

ლიმეს სიკედილი, მაშინ მე წამიყვანეო ამათ მაგიერად, ცოდვა არიანო დედა-შვილი დასაშორებ- 

ლად, ამას წმინდა გულით (“გულ-ი-დან”) შეგთხოვო, წმინდაო მარიამ” – ეს უწერია იმ ლექსში. 

შემდეგ ჩამოვიდა და სოხუმში მომყვებოდა ხოლმე ხანდახან (“აქაიქუ. მე ბოლოს საპროექტოში 

აღარ ვმუშაობდი, კერძო სექტორში გადავედი (C“დავბრუნდი”, საპროექტოები დაიხურა (“და-ი-კეტ- 
აუ, სახელმწიფო სტრუქტურები უკვე აღარ მუშაობდნენ და ახლა უხელფასოდ როგორ იქნები, 

კაცო! გონელი მიქელაძე იყო ჩემი მამიდაშვილის მეგობარი, იმას ჰქონდა ტყავ-ფეხსაცმლის სა- 

მკერვალო გახსნილი და მასთან დავიწყე მუშაობა – მანქანაზე კერეა (“ჩსიბ-ვ-ა) კარგად მეხერ- 

ხებოდა C“მე-მა-რჯუ-ებ-ოდ-ა”. გონელი სახლს აშენებდა მაიაკში, ახალ სახლს, სოხუმში ჰქონდა 

საკუთარი დიდი სახლი და, ლიანას ნამუშევრები რომ ნახა, თავისთან მიგვიპატიჟა, შეკვეთებიც 

მისცა. 

მ. ს. – გაუკეთა? 

ნ. მ. – ეერ მოასწრო. ჯვარი ჰქონდა მოსკოვიდან ჩამოტანილი, თავისი გაკეთებული ჯეა- 

რი და ის შესწირა სოხუმის ეკლესიას. მერე აგუძერაში აშენებდნენ (“ა-გ-ებ-დ-ნენ?) ეკლესიას და 

იმის კარები გამოჭედა ჩემმა დამ მერხეულში უფროსი დის სახლში (“ქორ-სუ; იმის მამამთილს 

კარგი სახელოსნო ჰქონდა და იქ გამოჭედა იმ ეკლესიის კარები, აქეთ-იქიდან წმინდანები არიან 

და შუაში თვითონ არის. ახლაც დეეს ის კარი თბილისში იმიტომ, რომ ის ეკლესიისთვის 

C'ეკლესი-ის-”ა'-დ”) იყო გაკეთებული; ღმერთმა (“ღმერთ-ი”) ქნას (“ი-ქმ-ს”, დაგეიბრუნდეს (“და- 

გვიბრუნდება”) აფხაზეთი და თუ ეკლესია დანგრეული (“მო-ხორ-ავ-ებ-ულ-ი') არ იქნება, ეკლე- 
სიაში რომ მუშაობდა, ძალიან კმაყოფილი იყო იქ. ამაზე დიდი ოთახი იყო, სადაც ხატავდა ხოლ- 

მე კელიის პირდაპირ იყო და იქ დიდი მაგიდები ("სტოლ-ებ-ი”) ვღგა. ირგვლივ სიმშვიდე სუფევ- 
და (“იყო”); ერთი ქალი იყო მის პირდაპირ, მხოლოდ ორნი იყენენ.. მარიამს ერთ მხარეს ჰქონდა 
ოთახი და ამას – მეორე მხარეს, შუაში დერეფანი (“კორიდორ-ი”) ჰქონდათ და. 

მ. ს. – ლიას ძალიან უყვარდა მარიამი. 

ნ. მ. – დიახ! იქ ხატწერა (C“სატ-ებ-ი'ს' კეთება < ა-წყ-ობ-ა”) დაავალეს, მანამდე მითოლო- 
გიას და რომანტიკულ სიუჟეტებს აკეთებდა, მაგრამ ეკლესიაში რომ შევიდა, მერე ამათ შეეშვა. 

შეკვეთებს მხოლოდ ეკლესიის მამები აძლევდნენ. შენი ძმის – ანტონ საღლიანის შეკვეთით, ლი- 

ამ გააკეთა წმინდა გიორგის ხატი (შეეწიოთ მისი მადლი საღლიანებს – “ის საღლ-იან-ებ-ს მაშ- 

ველადმცა აქეთ”ე, რომელიც ასლა სამების ტაძარშია დაბრძანებული (“ბრძანდება”). გარდა იმისა, 

კიდევ სამი ხატია (“ძ-ევ-ს”) იქ. რასაც შესთავაზებდნენ ფულს (“ვერც,ხლ-ს”, მსოლოდ იმას 
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სჯერდებოდა (“იღებდა”) და თეითონ არასდროს (“ევას დღე-ს') ფასს არ ეუბნებოდა (“ეძახ- 

დაუ, ბოლოს ძალიან მორწმუნე გახდა (“გაკეთდა < მო-ე-წყ-ოშ. სანამ ძალიან კარგად არ დაი- 

ბანდა, მანამდე ხელს არ ახლებდა ხოლმე სატებს. ჯერ (“პირველად”) ყველანაირად მოემზადებო- 
და, ლოცეას მოილევდა, დაივარცხნიდა, დაიბანდა და მხოლოდ შემდეგ იწყებდა სხატები'ს' კეთე- 
ბას: “ამის გარეშე არ შეიძლებაო (“ი-ვარგ-ებ-ს”), ხატებს ვხატავო”, – იმას ამბობდა. სვანები 

სხვანაირი გაგების ვართ: მე ასე ვიცი, რომ, ეკლესიაში მიდის ადამიანი მაშინ, როდესაც ან რამე 

დანაშაული აქეს ღვთის წინაშე და უნდა გამოისყიდოს იგი, ან მოწოდება აქვს, ისე სწამს ღმერ- 

თი პატარაობიდანვე, ანდა თავის მოგებას ეძებს, რომ რამე გამორჩენა ჰქონდეს. ჩვენს სახლში 

ცალკე ოთახს პატარა სარკმელი (“სა-ვურ-ელ-ი”) ჰქონდა (ბებიაჩემისა და ბაბუაჩემის ანაშენები 

C('ნა-გ-ებ-ი”) სახლია ის, სადაც ბებია და ბაბუა ყოველთვის ლოცულობდნენ; ეს პატარა გოგოც 

გეერდში ამოუდგებოდა ხოლმე (“მი-ა-დგ-ებ-ოდ-ა გან-'ს'-გან”შ) და თვითონაც ლოცულობდა. ბაე- 

შვობიდანვე C'პატარაობიდანვე”) დაებედა ეს ლიანას. თვითონ რომ დაიღუპა, იმის წინა დღეს მი- 

სი გამოგზავნილი ძველი წერილი ვიპოეე შემთხვევით და ხელახლა წავიკითხე. ვიფიქრე: “ქეთო 
ანსიანსაც წავაკითხებ-მეთქი”, რადგანაც იმას ყოველთვის ძალიან აინტერესებდა, რატომ წავიდა 

ლიანა საქართველოდან. 

მოსკოვიდან დაბრუნების შემდეგ მხოლოდ ერთხელ მოუწყვეს გამოფენა. 
მ. ს. – ჰო, მეც ვიყავი. 

ნ. მ. – აქ თორმეტი წელი მუშაობდა, თაეს ზემოთ არ იღებდა და მაინც არავის გახსენე- 

ბია. რამდენჯერაც მიეიდოდი, (სულ) ვეუბნებოდი: “ამდენს მუშაობ-მეთქი და ერთი გამოფენა ენა- 

ნებათ-მეთქი?”? პირზე ხელი დამაფარა: “ნუ ამბობო ასე, ეკლესიას ბევრი საქმე აქვსო ახლა..”, და 

ზუმრობით დაამატა, ალბათ, ღმერთმა ათქმეეინა: “რომ მოვკვდები, მერე მომიწყობენო გამოფენას”. 

მ. ს. – ხედავ C“უყურებ”, როგორი წინათგრძნობა ჰქონია?! 

ნ. მ. – მერე დედმამიშეილებმა და ბადიშებმა მოვაბით თავი, ფული შევაგროვეთ და ისე 

გავუკეთეთ გამოფენა. ლიანამ პირველად მინანქრის გაკეთება ასწავლა ბესოს და სთხოვა: “ჭედუ- 

რობაც C ჩეკანკა-ო-ცც” ისწავლეო”! მაგრამ ბიჭს ეზარებოდა. ლიანა რომ დაიღუპა, იმის წინა 

დღეს (ლითონის) ერთი დიდი ნაჭერი აუღია, კარგად გაუკეთებია და თვითონ კი წასულა. მეორე 

დღეს ლიანა მოსულა, უნასაეს და მიმსვდარა, რომ ეს ბესოს გაკეთებული იყო. მაშინ უთქეამს: 

"მართლა კარგი სპეციალისტის გაკეთებულიაო”" მეორე დღეს, ბესო (რომ) მოსულა სამუშაოდ, 

ლიანას შუბლზე უკოცნია: “ო, დიდი მადლობაო, ახლა კი მაქვს შენი იმედიო”! თეა გულედანის 

ჟურნალშიც წერია (“ჟურნალ-'ს'-ზე-კ აწერია”) ბესოს სიტყვები (“ნა-თქვ-ამ-ი'): “სიზმარშიც მე- 

ხმარებაო (“მი-მა-რჯუ-ებ-ს) და იოლად გამომდისო ყველაფერი, ალბათ ამისი სული მესმარებაო”. 

მ. ს. – სად დაკრძალეს და როგორ დააფასა საპატრიარქომ საბრალო ლიანა? 

ნ. მ. – ლიანას დაკრძალვა გვინდოდა დედაჩემის'ა” და მამაჩემის გვერდით, მაგრამ საპატ- 

რიარქომ სამთავროს მონასტრის ეზოში დაკრძალა, წმინდა ნინოს მაყვლოვანში. ეს ავარია რომ 

არ მომხდარიყო, მეორე დღეს იქ მონაზვნად უნდა ეკურთხებინათ. იმ დღესაც ერთ ახალაშენე- 

ბულ C“ნაკეთებ < ნა-წყ-ობ ეკლესიაში წირვა უნდა ჩაეტარებინათ და იქ (“იქით”) მიდიოდნენ 
თურმე მამაოს მანქანით, მარიამიც თან ასლდათ თურმე. დანარჩენი მონაზვნების მსგაესად, მასაც 

ძალიან უბრალო საფლავი აქვს, რომელსაც ამშვენებს C“'ა-დგ-ა-ს”) ჯვარი და აწერია: “მაცხოვნე, 

უფალო, არა საქმითა ჩემითა, არამედ მოწყალებითა თქუენითა”! 

მ, ს, – დადიხართ ხშირად სასაფლაოზე? 

ნ. მ. – მე წელიწადში მხოლოდ ორჯერ მიწევს თბილისში წამოსვლა; გამოფენაზე ყველა- 

ნი წავედით, მისი დაღუპვის დღეს რომ გაიმართა (“იყო”). ძალიან (“გუამ-ად”) ბევრი ხალხი იყო, 

ყველამ მეტისმეტად დააფასა მისი ამაგი (“ნა-ჭირ-ე-ებ-ი”). შარშან (რომ) სასაფლაოზე წავედით, 
მაშინ ერთი (ახალგაზრდა) გოგო და ბიჭი დაგვხვდნენ იქ და მადლობა ვუთხარი. სანთლები ენ- 

თოთ: “ნინო კახიანის შვილები ვართო”. ვინ არის ნინო კახიანი, არ ვიცი. 
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ქ. მ. – ვინც ნახა ლიანას თუნდაც ერთი ნამუშევარი მაინც, ყველა აღფრთოვანებული იყო, 

ზოგი მათგანი არც იცნობდა, რა თქმა უნდა. 

მ. ს, – ნათელა დეიდა, დიდად გმადლობთ (C"გუამ-ად მლოცველი < "მ-ვუმ-ელ-ი”. ძალიან 
(მეტად) შეგაწუხეთ. ლიანას ნალოცავი C“ნა-ზორ-ევ-ი-მც ან ნა-მზე-რ-ი-მც”) გიშველით შენ და 
შენს ნათესაობას, ყველას! 

XXX 

ა, მ. – მი ხუი ანზორ მიქიან, ოხთაჟენ ათას ი ჩხარაშირ ი იურინიერუფეშდიარა ზავ, 

იერუეშდიჩხარა იულისს. ოხურდენ ამეჩუ, ჩუაბე აჯარას, კერძოდ, ბარგმბას. ხოხრობგნდირ 

პარარ ხვასუ, ლილახ<ზ, ლიბირგლაუი, ლიჭმე, ლივნი, ჩიმი ფორმიშ ლიშდაბ მიჰია. ოდლი აჯარაშ 

საშუალო კლას, ეჩქანღფოდერ ჯართე. იორი ზა ნახჭევანს ხფიმსახურ. 

მ. ს. – იმხენიშ ხიდ წარმოშობით? 

ა. მ. – მი ამჟი მიხა, ერე მიშგუ ხოშა ბაბა ლჯს4 ფარხენ, ზაგარხენ. ლი რაგად, ერე ფითომ ნა 

მიქელაძოლ ლგმარეხუიდ ი ეჩქანღფე ოხხყახ გუჯრ მიქიანდ, მარე ალი მიხალ მი ლაჟურკაუჟოშ გარ. 

მ. ს. –. ათზ'ამეჩუ ხიშიალდასმა სი ი იმეგ? 

ა. მ. – იმეგ « ლათას. ეჰ, ლათა ჩ' ოლთუიფდ, ეჩქას ეჩეჩუ სფარდად ნა, ლახუბა, თითქმის 

მაგ, მიშგუ ზოხურა მუხუბე პატა ფაქტიურად ბატალიონს ხელმძღჟანელობდა. ეჩეჩუ ოგუთუაფხ 

დალეშ მგჟახანი მახეღჟაჟჯრ. 

მ. ს. –– იარ ადგანხ? 

ა. მ. –– ომარ არღ«ალიან ადგან, ხარძიან, მ'ოღჟ ხეჟხგნ ეჯის, დეშ ხუიშყდუნე; ონერ 

კუიციან.. ლათა გუბამიდ ჩუადბომბაჟებ, ეჩქანლტე ლეუჟახი ონტახედ, ქუაბჩარათე, ი ეჩეჩუ 

ოხსყედ სანგრარ ი ეჩეჩუ ოსხტიდდ ამახუს. 

მ. ს. –– ხეხვ ი გეზლირ იმე ჯირი? 

ა. მ. –- ზეხუ ი გეზლირ ათხე კრწანისს მირის, ედო ეჯურ ამეჩუ ხაირახსგა. მი თბილისს 

ოთიირენ უოშთხუერუეშდისემი ზაჟჟი ბინაშ გუღა, ხუაშდაბდას ლალგიმალისგა ი ზუსტად მი 

ბინას ოხღელდას, ეჯ დრეჯჟქა ანბინან ალ ლიპურტინალ ი ბინაშ ლიკედ დეშ ოხოჩშ, ეჯზუქა 

ჩუახუარ გუიშგე ქტეჟანა ი სგალეტეზ მად დალთე. ეჩქანლვე ლიშიალ ჯნბინან, ჩართულ ხვას5 

ალ ხახმაზისგა. ხეხ4 ი გეზლირ ქ'ოფუ ეჩხა3, სამშეიდობოთე 4ითომ, ი ეჩქანღვე მახად ადაიდ 
სგა-იდ-ოზვიტს, ამეჩუ მირდას ბოფმარ კლასს ნა ემზარიშ ბატალიონისგა ხუასუდ 

გაწეურიანებულ. 
მ. ხ. –– ათხე ლიმა ლემჟალ ამეჩუ, იმ სათერ? 

ა. მ. –- გუპმიდ ხოშა კითხუიშ ნიშან ლი. ლემყალ ჩიღად ჩული, ეჯღა, ერე ამხენისგა, 

ჩრდილოეთზენისგა, ხოშა რუსეთ ლი... 

მ. ს. –. ეზერ აღზე ი იჟასუ ხარი! 

ა, მ. –– “იჟასუ ხარი””ს ლგჟაბრუდ იმღა რაგდი სი?! 

მ. ს. – იმღა ლი ალი ლგჟაბურუდ?! 

ა. მ. –– აღფე მა ლი?! 

ანზორ მიქიანი, 60 წლისა 

აჯარა, 2008 წ. 

_ე2:აპა_»_ე----_ 

' ბალს ქვემოთ. ,-მცა“ ნაწილიკს გამოხატავს როგორც -ოღ”გა, ისე «ე > «გ, მაგრამ პირველი. მითგანი უფრო 
გავრცელებულია. ამან გამოიწვია მთქმელის ეს შეკითხვა და ჩამწერის გაოცებაც (9. ჩ.). 
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ა. მ. – მე ვარ ანზორ მიქიანი, დაეიბადე 1948 წელს, ოცდაცხრა იელისს. აქ გავიზარდე, 

ქვემო აჯარაში, კერძოდ, ბარუმბაში. პატარაობიდანვე ჯაფაში (“ჭირ-იან-ი”) ვიყავი: მთაში ყოფნა 

C'მთობაშ, თოხნა, თიბვა, სვნა, ყველა სახის (“ფორმ-ის”) სამუშაო "მო'მსწრებია. დავამთავრე 

აჯარის საშუალო სკოლა (“კლას-ი”), შემდეგ წავედი ჯარში. ორი წელი ნახჭევანში ემსახურობ- 

დი. 

მ. ს. – საიდან ხართ წარმოშობით? 

ა. მ. – მე ასე ვიცი, რომ ჩემი დიდი ბაბუა იყო ფარიდან, ზაგარიდან. ამბობენ (“არის ლა- 

პარაკიშ, რომ ვითომ ჩვენ მიქელაძეები ეკოფილვართ და შემდეგ მიქიანებად გადაუკეთებიათ გვა- 

რი, მაგრამ ეს ვიცი მხოლოდ ეჭვის დონეზე C“უ-რკვ-ევ-ად, სა-რკვ-ევ-ით”. 
მ. ს, – აქ თუ ომობდი შენ და სად? 

ა. მ. – სად და ლათაში (“ლათა-ს”). ეჰ, ლათა (რომ) დავკარგეთ, მაშინ იქ ვიყავით ჩეენ, 

ძმები, თითქმის ყველა. ჩემი უმცროსი ძმა – პაატა ფაქტიურად ბატალიონს ხელმძღვანელობდა. იქ 

დაგვეღუპნენ (“დაგვეკარგნენ < "და-გვ-ი-თაფ-დ-ნენ) დალის ხეობის სახელოვანი (“მო-სჯას-ელ-ეჟ 

ვაჟკაცები. 
მ. ს. – ვინ დაიღუპნენ (“და-დგრ-ენ”)? 

ა. მ. – ომარ არღელიანი, ხარძიანი, რა ერქეა იმას, ვერ ვიხსენებ; ონერ კვიციანი... ლათა 

(როშ ძალიან (“გუამ-ად”) დაბომბეს, შემდეგ ოდნავ ზემოთ ამოვიწიეთ (“ამოვბრუნდით”), ქვაბჩა- 

რისკენ, იქ გავთხარეთ (“გავაკეთეთ < მო-ვ-ა-წყვ-ვ-ე-თ”) სანგრები და დავხვდით მტერს. 
მ. ს. – ცოლ-შვილი სად გყავს? 

ა. მ. – ცოლ-შვილი ახლა კრწანისში მყაეს (“მყვანან”), თორემ ისე აქ არიან ჩაწერილი. მე 

თბილისში (“თბ-ილ-ის-ს”) ჩავეწერე ოთხმოცდასამ წელს ბინის გულისთვის. მშენებლობაზე C'ნა- 

გ-ებ-ობ-ებ-”ს'-ში”) ემუშაობდი. მე (რომ) ბინას ველოდებოდი, ზუსტად იმ დროს დაიწყო ევს არე- 

ულობა (“ა-ფურთ-ე-აშ) და ბინის მიღება ვერ მოვასწარი, მანამდე დაინგრა (“ა-სორ-ავ-დ-ა”) ჩვენი 

ქვეყანა და იძულებული გავხდი, დალში დავბრუნებულიყავი (“შემოსაბრუნებელი მქონდა დალ- 

”ს'-კენუ. მერე ომი დაიწყო, ჩართული ვიყავი ამ ალიაქოთში. ცოლი და შვილები გაეუშეი იქ, ვი- 

თომ სამშვიდობოს, და შემდეგ ისევ ხელახლა დავაბრუნე, აქ მყავდნენ ბავშვები სკოლაში 

(“კლას-”ს”-ში”. ჩვენ ემზარის ბატალიონში ვიყავით გაწევრიანებული. 

მ. ს. – ახლა არის აქ საშიში, რას ატყობ? 

ა. მ. – ძალიან დიდი (“გუამ-ად”) კითხეის ნიშნის ქვეშ დგას აქაურობა C“კითხვ-ის ნიშ-ან- 

ი არისუ. საშიში მაინც ყოველთვის (“ყველასთვის'ა'დ”) არის იმიტომ, რომ აქედან, ჩრდილოეთი- 

დან, დიდი რუსეთია- 

მ. ს. – აბა, კარგი და დიდი მადლობა (“მუდამ იყავი < ევა-ს-მცა ხარ”)! 
ა. მ. – “დიდ მადლობა”-ს 'ბალს'ზემოურად რატომ ამბობ C“ლაპარაკობ”?! 

მ, ს. – რატომ არის ეს "ბალს'ზემოურად?! 

ა. მ. – აბა რა არის?! 
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ჭ- მ. – ხოჩა ლადეღუ ჯარ! 

მ. დ. – ხოჩოღუ ჯარ! მი წფი მარიკო დეუდერიან, ნათან ათას ცხრას ორმოცდამეტ წელს. 

ქ. მ. – ლუშნუდ იმჟი ტული ალას, “ათასცხრას ორმოცდაცამეტს”? 

მ. დ. – ათას ი ჩნარაშირ ი ფოხუშდეშდისემი. უოხუშდეშდიუოშთხუ ლგზაი ხუი. 

ქ. მ. – “იურინერუეშდიეშდიოშთხუს” მამ ტულია მერმალშალ? 

მ. დ. –– ამჟი ხოშილ ადუილ მარ. ალი ხოშილ ლუჟაბრუ ლი, ადუილდ ლექჭფისგ ლი. ამეჩუ 

ოხთაუან, აჯარას, საშუალო კლასი ამეჩუ ოთზგგირ, დაწყებით კლასს ხუითორდას ომარიშარს. ნაი, 

საერთოდ, ფარხენ ხუიდ, მესტი:შ ლექუოუ. ჩუაბარ ნაჟხას, ჩვაბარ ხუიშდ. ნიშგუეი თემს ხაჟხა 

ლამხერალ; მი ნიშგუეი გუარიშ ისტორია მიხალ: ნა ლემარელხუიშდ ფარიშ ჯგგრაგი ეკლესია 

მგკილ ი ამხანქა ანჭიმ, ერე ხოჩა ნამზგრი ნარ ი ხოლა ნაჭათი. დომ ლოსჭვათნედ, ეჯღაი, ხოლას 

ერუპი ნეჩო, ღოშდ ხეტხენი მაგ, ეძზუმ ერთგუილ ლგმარესვიშდ ალ ეკლესიაშ ი ეძზუ ხოჩა 

ხოჟღუნა ნიშგუეით გარს. მიშგომუს ხემთქუანდა ამიშ ლიმბუალ. ლიმხეღუაჟდ ითულებოდა 

თურმე, იარ ხოშილ ფეთხუმალს ედქუითნა ყარჩას ი იარ ხოჩილდ ადზიგოლ ამეჩუ. მიშგუა ბაბა 

გუამიდ ლგმხეღუაჟუ მარე ლგმარელი. 
ქ. მ. – ულადიმერ დეუდარიან, სომ? 

მ. დ. – დემა! როსტომ, როსტომ, ხოშა ბაბა – ულადიმერი ბაბა, ჰოდა, ეჩქანღუე ანვად 

ხერ მიშგუ ბაბ თაობა, ომანაი თაობა. ომანპაი ლგნთუირ ი ლუთუელ მარე ლგმარ, “უთურა 

ლუთუერს” ერ ხატულინახ, ეჯჟიშ. მთაურობაცახანი ხოჩა კაუშირ ხაღვჟენა. ალარ, ა, ჯუინელ 

ბოლშეჟიკარ, ხოჩამდ ლგმარდელის ჩიმიცახან ი ხოშა ბაბა როსტომ ხაცუნალა: “ათხეშ ესერ 

ახალგაზრდოლს ესერ თხუიმ ესერ მახეღუაჟ§რ ესერ ხოხახ – ეშხუ დავგლს ესერ ადქუითნეს ი 

ციხეისგ ესერ სგურხ, მიჩ ესერ ჯოგარ ესერ ახყენა”. ალ სოფელისგა მანკუ ნალზიგუ ლი ნიშგუეი 

ოჯახ, 

ქ. მ. – %აი ხომ მამ ჯაშყიდ? 

მ. დ. – მიშგუ მუ ტილდა: “ჯ ესერ ლგმჯარელი სემი ლგზჯი, შომ”ესერ ამხაჟ ოხვერნას”. 

მიშგომუ ლას ათას ი ჩხარაშირ ი ეშდიომთხუჟი ლგთაუ, ესეგი, ათას ი ჩხარაშირ ი 

ეშდიშგუიდჟი ომტესხ ფარხან ამხა4. აი, ნიშგუეი სამოსახლოს ხაუჟხა ლამხერ, თემი ჟაზე ლი. აი, 

მაგალითად, მიშგუ დადაშერს, არღულიანარს, ხაჟხან “ფეტუი ჟყუაბარ”. ამკალი მოლეგუეშ 

ლგმარ, ზეღმეტ ჟახალ ლგმარელის, ლალყაფალშუე ლას ა იმჟი ლასუ, მამ მინა. 

ქ. მ. – აი, ბებიალ მაი გფარიშალ ჯირდას? 

მ. დ. –– ბებია მიშგუ დიეშხან კორძაია მირდა, ეჩი დედე ლასუ ფილფან ი ეჩი დი აჯაღ – 

გულედან. 
ქ. მ. –– ესეგი, ლგჟაბრუ ჯინჩგდა ეჯღაი. 

მ. დ. –– თფითონ ალარ, ა, მიშგუ ნანაგპრ, კორძაიალ, ეცრალ ლასხ, მგიცერი ლასუ მიშგუ 

დადა. მიშგუ მუეშხან ნირკა ლგჟაბრუ. მიშგუ მუე დი ლასუ მუჟაბირ, მესტიახანიშ, გუამიდ 

იშუისთ გუარ ხარ – ხოჯელანარ ლიხ. 

ქ. მ. – ისგუ მუი ამჟი ლგნჩგდად გარგალდა, მადია? აი, ლგჩაბრუდ ი ლგჟაბრუდ? 

მ. დ. –– მიშგომუ ხოშილ “სუფთა” ლგჩაბრუს გარგალდა. 

ქ. მ. – ისგუ გარგლაისგა იას მიაწერ გაფლენას, აი, სოფელისგა ხოშილ უაბარ ერ 
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სუიზგედ, ეჩას, ა ბებიალ ჯაყა ჟაბარ, ეჩას? 

მ. დ. – სოფლიშ გაულენა ლი, ალბათ. ეში ლიბოფშ ხომ ამჩუ მარ ლგტარე ი კლასსი 

ამეჩუ ხუიზელალდას! მი თუითონ დეშ ხუათერდას, მარე ესღურდას, მაგალითად, ნანაგართე, ეჩქა 

ეჯიარ მატულიდას: “ჟუ, იმჟი მგჟაბრერ ესერ რაგდი!” 

ქ. მ. – ათხე, აი, ისგუ ხოშალე ცხოურებაზანქა ესმა ჯეშყდენი, ისგუ მუე ნამბუალ? 

მ. დ. -- მიშგომუ ხოუზინა ჩიღად: მასარდ ხანს ლგმგრდელიხ დადა ი ბაბა, როსტომ ი 

ბარბალა. ბარბალა ეძზუ ხანს ლგმარდელი, ერე ხოშა გეზალ დეი ხაშყადდა, აშირ ზაის ქალგქაბე 

ლასუ, ი იერ ხატულიდას: “კატი ესერ ომვედელი, მიჩა მაშენე გეზალ”, – ხაჭუდიელა: “იარ ესერ 

ლი ჯი?”. 

ქ. მ. –– მარინო, მიშგუ მეზუბელ, ულადიმერიშ მამიდა ლასე, მადეა? ეჯა ლასუ როსტომიშ 

ი ბარბალაი გეზალ, აი, მარინოი აშირ ი უოშთხუ ლგზაი ადგან. 

მ. დ. – ფო! ამჟი გენარ ნუღუჟახ მიშგუ მუეშხენ. 

ქ. მ. – ფოშა გეზალ წერდოლს როსტომს ი ბარბალას? 

მ. დ. – უსგუა, ეშხუ ნაღუჟურ დოსგ ოლდაგრელი შუან - სხაჩილ ხაჟხენა. 

დედმამიშუილარს ჩის ფიშირ ბოფშარ ხორდახ. უსგუა გეზალგნჩუ დას ხორდახს. 

ქ. მ. –– მარინოს, აი, მიშგუ მეზვბელს ჩხარა გეზალ ზარდენა. იუდითეს? 

მ. დ. – იფდითესი ჩხარა. ნუნუს უსგფა ხორდა, კატინესი უსგუა ხორდა. სერ იარ ლასუხ? 

ქ. მ. – ეზარ დოსგ ლიხ შუანხან სგანაკად, აი, ლივედიშ მიზეზ მაი იროლ ეჯღაი, აი, იმღა 

გადაწყუეტდნენ ეჩხან სგალივედს? მიშგუა ლანლელშუ, ჩიმიშდ ეშხუ პრობლემა ლასუ, ეჩე 

კოწელ გიმარ გარ წუღუანდას ჩის. 

მ. დ. –– ქა-ი-მასმა, მარე ხოშილ ონჭირ, ერე მიშგუ ბაბა მუხუბეს ხარენა დაგრობ ეჩეჩუ ი 

ომანჯი ნაღჟურ ჯაგარ წორდახ დადას ი ბაბას, ხაგუნებდახ ი ეჯღა ქ”ანვიდხ ამხაუ. 

ქ. მ. – ათხე თუითონ ისგუ ლიბოფშხანქა ლაზშყადუინ მალე. 

მ. დ. – ომარიშალი დაწყებით კლასს ჟორჟი, ბაუჩი ი სოლომონ ლასუს მიშგუ 

მასწალებლარ ი მასპრდ მალატშუ მეშყდენის ჩიგარ მაგ. 

ქ. მ. –– მანკუზ მასწაულებელს ეჯღაი მოშ პატიუცემა ხუღდა, მადია? 

მ. დ. – მიშგუ მანკუი მასწაულებელ ლასე სონია, მასარდ ლგფეთე, მარე ხოჩა გტიმიშ. 

მგზან ლას2, მარე შუანრე ბოფშარ ბგგიდ ხუალტგნდად. ლიცუალი ხალტგნდა. 

ქ. მ. –– ჟი-ნოჩამდ-ჯათუერდა. 

მ. დ. – საერთოდ, მასარდ ტკბილ ზურალ ლასუ ი ბოფშარ ხალტგნდა, თუმცა მიჩ თჟითონ 

დეს ხორდა გეზალ. ჟორჟიი მასარდ მკაცრ მასწაულებელ ლასუ, მარე რუსულ ჩის ხოჩამდ 

ნიხალდა, ნაყულენიდა, დემის ოხთუერნად. აჯარა კლასი ხოჩამდ მეშყდენი, ჩინოუშ ხოჩა 

პედაგოგარ არდახ; საერთოდ, ეჩქა მოშ ლირდე ლასუ ამეჩუ, უმშხურემიშ ხოჩა ხახიადდა ჩის, 

ათხ”ეჯა... 

ქ. მ. –– ჟილგცადუნედ ჯაბჟა ამ მხრიუ, მადეა? 

მ. დ. – მასარდ ხან ლი, ამეჩუ დემე მირდუნა ი, ათხე ერ ხოსდი, ხალხს, ხოჩემ მგქაფ 

ხოლამ ანსყენენ, ეჯა ხოცხახ უშხურეშდ, იმლა დო ლი, მამ მიხა, მარე მასარდ ნაცად ლი ხალს. 

სამსანწურარისგაი, აფხნეგრე უშხნფარნენსგაი ეჯკალი დაძაბულობ ლი, რაღაც მაგ უშხუარ 

ამხუპრშალ ხოსდი. ამჟი წეკუეს ნომ ლეს, მჯი მიხა, იმლადო ლი ამჟი, ამლა ფიშრამგნ ხგასკორე, 

მარე დეშ წუი გუდ მევდე, იმღადო ხეხოლი ამჟი... 

ეჩქანღო იჟანე ჯაფახიშვილი უნიჟერსიტეტთე ჩავირიცხე, ეკონომიკურ ფაკულტეტქი. მა 

ერ ხუითორდას, ეჩქა ჩაირიცხა უნიუერსიტეტთე ისგუ ჯიმილ – შუქრიი. ეჩქანლო ეჯჟ”ათხუიდდა, 
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ერე მი უკუე ხუეშდაბდას, შომა ჯა გაანაწილეს. ლაშდაბისგაი იშგუიდ-არა ზას ეშხუ სისტემაისგა 

სვეეშდაბდად. ეჯი ერ ათვაცდა, ეჯი ლადეღ მიი სოხუმს ხუარდას, ჩუ-ერ-ოცხირ, ბგგიდ 

ამსისდკგნდა. ჩინარდ სამაგალითო ლასუ; ლიმფხანაგისგა, ჩიისგა განსსუაუებულ ამსუალდ ლასუ. 

ქ. მ. – ლიშმიალე პერიოდალხანქა მჯი ჯეშყდენი აჯაღ? 

მ. დ. – მთელ ლიშიალ სოხუმს ხუარდას; მახე ნასწუილალ ღანაუ ხუასუ, მარე ეჯღაი დემთე 

ოდე ეჯღა, ერე ეჩი მაყალ დემე ნადდა, ერე სოხუმ ჩუპადქარჟოლ. ნიშგუეი თაობა, როგორც ჩანს, 

ბგგიდ მიამიტ თაობა ლი. სოხუმს აფხზარ ი ჩეჩნარ არდახ ი ნ§ აჯაღ ნაჯრაუნდა, ერე სოხუმ დემეგ 

დაეცემოდა... 

ქ. მ. – ლადიი მდგომარეობა აჯაღ დალისგა ი გუნ ლემყალ ლი. 

მ. დ.–– მასარდ! 

ქ. მ. – იმჟი წარმოგიდგენიათ მგხრი ლადეღ? 

მ. დ. –– ღეშდ ლიტეს ემა ირა, უშიალად დეშ ლგტხენიდ. ოსეთს შესაძლებელ ლი ალი 

ეჯღა, ერე თუითონ ოს ხალხ მამა ლი განწყობილ ქართუელ ხალხიშდ ხოლამდ. მი მიჩდა 

პფლადიკაუკაზს ლიშიალუნღო. ეჩხაუ ლაზგად ესხრიხ ცხინუალი ფუოსარ ი ეჯარს საჟახხ, ერე 

საქართველოშ ფოსარ ლიხ. ამეჩუ, სოწუმს, ალბათ, მასარდ ხან ლი, ამუშაუებდნენ აფხზარს, 

რუსეთიშ პროპაგანდა ი გაზეთ|არ ასყენას ჩის. მანკუ ნაი მამ ლაჩოდად ყურადღებას, დემნარ 

გუებჟანდა ალა. გუნ ხოლა როლ ადშდირალე ამნემდ ჩინემდ. მი თუითონ ათხეი მუღუა 

ურთიერთობა აფხზარცახან, აფხნეგარი მირდას აფხზარ, თანამშრომლარ ი მეგობრარ, ლადიდ ერ 

ხოჩა ურთიერთობა მუღუა, ეჯკალი. ეჩქა იმ მატულიდახ, ეჯა დემ ოდჯგრაუ, ათხეი მატულიხ, 

მარე ეჯღაი დემ ხუეჯრაუ, მარე იმ მატულიხ, ეჯა ხდება; ეჩქა მატულიდახ, ლიშიალ ერ ლასუ: 

“სოხუმს ესერ ჟიიკედხ” ი დემ მუფშუდას ქალაქხენქა (ნხარაშდიიორი ზაუქჟი, ოქტომბრი 

თუეისგა, მი მოსკოჟს ხუარდას). ჩუათხვიდდა, მა ათხუიდდა, ეჯი. 

ქ. მ. – აი, ათხე იმ ტულის? 

მ. დ. – იუალადაღ მამ იხნიხ ესერ ქართუელარს. მიშგუ აფხნეგარ სემი ლაუდილა ლიხ, ჩის 

ქართუელარ ხორიხ ლაჭშა; ჩი ზაუ იზელალს სოხუმთე, ჩუ რუსეთს იზგეს; ეშა პირდაპირ 

მატულიხ: “სგა ეჩხაუ მამა ჯუფშუდებ! სოჩასი ერ ხუიზგას იორი ზაის, ეჩქა ფიშირცახან 

მუღფანდა ურთიერთობა აფხზარცახან, ჯუინელ ნაცნობარცახან, მახოლი ოთგრ. გუაპმიდ ხოლამდ 

ლის განწყობილ ეჩეჩუშ სომხარი გუიშგეშთე. აფხაზეთი სომხარ ნჯი გუაბრალინს (ლაბრალიდ 

ხსუღუახ) ლიშიალი ლიბნეს, მარე ლიშიალჩიქდი სომწარს ჩიღად ხუღუანდახზ ინტერეს, ერე 

ჩუალფიშრელასუს აფხზეთ ი დეი იჰუმიდახ ამის. გუამიდ ფიშირგნ იზელალდას ეჩმიაძინი 

მისიონერპრ სოხუმთე. ფოჯახართეი იზელალდას. მეზუბელარ ნირდახ სომხარ ი ეჯიარხანქა მიხა. 

ალბათ სპეციალურ პროგრამა ხულუას! შეიძლება მინს ხაკუხ შაჟიზღუისპირეთიშ დაპყრობა. 

რუსეთი მხარე (არაოფიციალურ მონაცემარშუ) სემერჟეშდიეშდ პროცენტთეჟი, 

შაჟიზღჟისპირეთ, სომხარეშ ლი, ტუაფსეხენ ლგბნე სოხუმთეისგა. მინს ძუღჟა დემე მადია ხარხ 

მინე ქუეყანას! მოკლედ, დეიშა ინტერესჯარისგა ლარიდ ნჯი, დეი რუსეთიშ, დეი აფხზარეშ ი დეი 

სომხრეშ. მი ეჯღაი ხუისკორე, ერე უშიალად დეშ ლიტხედსგა ნაი აფხაზეთს, მარე ჩიქი ხეკუვეს 

ერე რუსეთ აჩესქა აფხაზეთხენ; ეჩქანღუე სერ რაღაც დონეზე ეჯღაი მოგუიწეუს ლიშიალ, რუსეთ 

ქ'ადრი, ეჯღაი, მარე დემე ხოპირა ლიზი?! იმჟი გუიმარჯუი ნაი ნატო აფხაზეთი ლატხაისგა, დემე 

მიხა, პასუხ ჩიქიჩიქი დეშ ოჰუნარ დეიშეშხენ. მალაშხია ზაკუიჰ, მოლოუშ აგუიხსნას სიტუაცია, 

მარე მი დეშ ხუაცხრი აჯი დეშ ტული, მამ მიხა. 

ქ. მ. – ნატუე ინტერესპლთესგა საერთოდ მამ ესხრი, აფხაზეთს ქალაგუტიხეს ა მამა. “სგა 

თუითონ ესერ ლახტიხდ”, მარე ლაშიალშუ ნათუაფს უშიალდ დარ ჯატხე, დარ ჯაჩქუარი. აშ ჯიხა, 
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გუნ ზუი შეცდომალ ლასე პოლიტიკაისგაი„ მეცნიერებაისგაი თუითონ ხალხი 

ცხოურებაისგაი... 

მ. დ. – პროფესიოშ ეკონომისტ ხუი, აფხაზეთს ხუეშდაბდას მიშგუ სპეციალობით, 

ეჩქანლო ეჯჟ”თხუიდდა ერე ლიშიალჩიქდ ხეუეშდაბდას მი პოლონელარცახან, ჰოდა, 

ნაშიალუნღჟუე ბელარუსიათე ამჯერნე ანზორდ, ეჩეჩუ მუღუანდა ერთობლიუ ფირმა. მიწეჟუდა 

ლიმშიე პოლონეთსი, რუსეთსი ი ბელარუსიასი. სემი ზაუს ხუეშდაბდას ეჯარცახან ი ეჩქანღო, 

ბეფშუს კლასთე ლიზიშ დრეუ ერ ოხვად, ეჯღაი გადაუწყუიტეთ საქართუელოთე ლივჭედ, ერე 
ბეფშუს ქართუილ კლასს ერ ლოხთორან. 

ქ. მ. – მაზუმს ჩაერეჟი ისგუა გეზლა პროფესია ლათიშთე სგა ი, საერთოდ, პირად გუეშრე 

გადაწყუეტათესგა? 
მ. დ. – ათხე მიშგუ გეზალ მეცხრე კლასთე ატახ, ემდიოშთხუ ლგზა ლი დოსდ, მარე იმჟი 

ლოხნაჩდი მიჩა გუეშართეისგა? მიმართულებას ედო ლოხუედნე... იმშა ნიჭ ზულღუა, ეჩი 

განუითარებაისგა გარ ზომურჯი. ძალოშ დემგუჟაშმოშ ხეაჩმუნავნე უკუე. მასჯრდ მაკუ, ერ ხოჩამდ 

ლანთუერის, მარე მიჩ მაპი ხალატ, ეჯი საგნარს გარ ითური, ეჩგნქა – დემგვაშ. 

ქ. მ. – ისგუ გეზალ მაი გუარიშ ლი ი ხოხამა ლუშნუ? 

მ. დ. –- მიშგუ გეზალ აქირთაჟა ლი, მგზან ლი, მარე დეი ლუზნუ ხოხა ი დეი ლუშნუ, 

ქართულ გარ ხოწა. 

ქ. მ. –– ლიშიალჩიქდი დალ ი ნაშიალუნღუჟეშ – აი, ამი შედარება ერ ახსჟა, მჯი ანვდენი? 

მ. ა. – ლიშიალჩიქდ, ჩიქიი, ხალხს ხოშილ საშუალება ხულჯუანდა ი მამა ლასე ამჟი 

გაბოროტებულ. ათხე ხოხრა საშუალება ხუღდა ი მასარდ სიმწარეს ხეწადხ. ეშდიშგუიდ ზი ამჟი 

ფსხიქოლოგიაშუ ლირდე გარჯ ლი. ხოშამს ი ხოხრამ –- ჩის იარაღ ხულუანდა ეჩქად ი ლემჟპლ 

ლასუ ნებოზს ჟორქა ლიზი; ამჟი სიტუაციაისგა ლირდედ ხალხ მასპარდ ანცადუნე. ათხე მი მიშგუ 

კლასელარს ერ ხოსდი, ეშხუ ეშდ ზაშუ ხოშილდ იწუენის მაგ. 

ქ. მ. – იარაღი ტარ გარ მამა ლი! აი, შომა დეც ათხრენი ი შომა ანშდეს ბომბარს, დას 

ხოხა! 

მ. დ. – გუამიდ გარ; ლი ამეჩუ ლირდე, ხეობა მოწყვეტილ ლი ჩიგუჟაშ. საერთოდ, მარემ 

ცხოურება შედგება: ლიშდაბხენქა, ლიშუმინეხენქა ი გართობახენქა; ამეჩუ ლიშდაბ, ლიშდაბ ი 

ლიშდაბ გარ ლი. ალი შეიძლება ეშხუ ზაიხ ქ”ადია, იორი ზას, ხომ მამ ხაყა ეშდიშგუიდ ზაის 

სიტგნჯაუოლდე? ხოფლის მეურნეობა იმეგ ლი საერთოდ?! ერთდაიგიფეს წუასყი ჩილადელ, სომ? 

ჰამხ ჟიხიგნალ ი უკუე ჩუჯიხა, მაი ჯარ ლეჩემ, ნებოზჩიქად; მთელი ამზაუ ხაშდბა, ერე ლინთუექა 

მოლე ჩულახემე. ხალხი სგალახმითქუან ამჟიშ ლირდეს, მარე ხაყამა ამჟი?! 

ქ. მ. –– ისგუ მუეშხანქა მალ ჯასმა დალია ბედუჟუი? 

მ. დ. – მიშგომუ ლასუ მასარდ სპინტერესო მარე, მარე გუპმიდ მოკრძალებულ, მამ 

ზემთქუანდა ხუაი ლიგგრგალი. მიშგომუს ხადღა ლეზგგრე სოხუმიშ პაჟთა გიმნაზია ი ბიძია 

კლემენტსი. მიშგომუს ხარენა მასარდ ხოჩა კალიგრაფია, ამლა ეჯი ესჟენას თურმე 

სასამართლოაპრთე 9 ხაირუნაზ ოქმარს. სემეშდიიშგუიდ ზაუჟი ოთხგრტაფახ ლაკობა ი აფხზარე 

ფიშირ ლიდერალ. მიშგომუე ნაირ ლასუხ ეჯ ოქმარ მაგ, ამღად ალ გოშარ ხოხალდა მაგ ხოჩამდ ი 

ამღა დეშ იტანდა კომუნისტარხ. ჩიღად ნაშგურანიდა: “კომპარტიათ” ესერ ნომ ოჩედ ი ეჩგნქა მა 

ნიცხანხ ეჯა ესერ ჩუემინდ”. მიშგუ სამსაზური ბადშეუ პარტიათე ეჯლღაი სგოდე ი ქ'ერ-ონპვეედ 

პარტიაჩზენკა, ეჩქა გარ აცხირ ალ გუეშ, ეშდ ზას პჟტიჰუმიდას მიშგუ კომუნისტობს. 

ქ. მ. – კლემენტ კლასი დირექტორ ლგმარნელი, აი, ეჩას მაი ფაკულტეტ ხადდა ლგზგრე? 

მ. დ. – ხოხუმიშ პედაგოგიურ ინსტიტუტიშ ფიზიკა-მათემატიკა ფაკულტეტ ი, მაი მისა, 

მიშგუ ლანჭირშუ, აი, მანკუშ რეჟოლუცია ამბარს შეეწირა ეჯი. ეჩქას ესღჯრდა გაკულაკება. 
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სალხთე იზელალდახ ი ხებიშდიდას ჩიგუაშ. ლადიი დემე მიხა ზუსტად, იარდ დორ ადგარ. 

ქ. მ. – გუნ ნიჭიერ მარე ლგმარნელი საერთოდ. ფოშა ზაი ლას აჯარა კლასა დირექტორ? 

მ. დ. –– ეშდ-ეშდოხუშდ ზავს. 

ქ. მ. – ფოშა ლგზაი იროლ, აი, ჩუ-ერ-ადგარხ? 

მ. დ. –– იორერჟეშდ დეშ ლასე. 

ქ. მ. – ეს” ეგი, კლემენტ ლასე, აი, ფლადიმერიშ ი ნიკოლოზი მაჰრენე მუხუბე ი ალიარ 

მაგ – ომანაი გეზლირ. ომანაი ერ “უთურად ლუთუერ ესერ ლგმარნელი”, აი, იმესგა 

გამოიხატებოდა ალა? 

მ. დ. – იმეისგა ი ნამორეუ მარე ლას5. ჩიმი, მეცუალაშ მგსყი, ხოჩა მგგგრგალი, ოვრალე 

მუმარჯტი. ლეჟრიდ ღალ ოლვგვაცელი – მიშგომუ ბათუმს საყენახ კურსალჟი, მიშგუა დი, ბებია, 

მამიდა ი ომანა ეჩა ლაწადს ლგმარდელის ბათუმს; ეჩხენ ერ ანღგრდან, ჩ'ოხგენა ზურლარ 

მატარებელხანჩუ. ეჩქა მატარებლარ იორი-სემი წუთს გარ ლემჩარუოლინს სადგურარჟი. ჯინემდ 

დეშ ოხჩიშ ჩულივედ ი მატარებელდ ჩუადლგმყნე. ოფიციალურდ უთურა ლასუ, მარე ლუთუერ 
სალხცახან ხსუღფანდა ურთიერთობა ჩიგარ; გეზლირს ხოჩა განათლება ლახუემ – ჩის გიმნაზია 

ათზგგრაუნე. მიშგომუს გერმანიაცახან ლიშიალ ოხჩაშ ინსტიტუტს ი ქა-დეშ-ადზგგრე. ბაბას ი 

მიშგომუს ჯუინელ ტრადიციოლე მგგჭე ფოჯახარ ხადდან. 

ლუშნუდ გარჯ მარ ლირგადი, ჩიქი ხუისკორე, მა ხეკუეს რაქვა ი ეჩქანღო გარგული. 

ქ. მ. – მამა, ეზარდ გარგლი, გუნ ხოჩ:ამდ გარგლი! რაღაც პერიოდალ, უთქუათ, აი, ეშდ- 

ეშდოზჟიშდ ზჯი, აჯვად დალურ ლირდე, მადეა? აი, მაზუმდ ანსიპან ალ ხანისგა ისგუ ლუშნუ? 

მ. დ. – სემერფეშდიეშდჟი ოთზგგირ კლას, ეჩქანლო იშუიათდ გარ მიჩდა ამეჩუ, 

სემეშდიიშგუიდ ზაი ლი მეჩდე. 

ქ. მ. – მი ოლთენელხუი, ეჩქა ამჩედელხი დალხანქა. აღო, ზოჩა ლეთუ ჯარს მასარდ 

მავუმარ! ისგუ კპლიბარ ხუბპიუ არის ი აჯაღუ ალთენელის ი ალფიშრელის დალისგა! 

მ. დ. –– ხოჩამდუ ხარი! 

მარიკა დევდარიანი-აქირთავა, 54 წლისა 

ომარიშალი-სოხუმი, 2002 წ. 

X XX 

ქ. მ. – გამარჯობა (“კარგი დღე გქონდეს < კარგი დღე-მც გიეის”! 

მ. დ. – გაგიმარჯოს (“კარგი გქონდეს < კარგიმც გივის”! მე ვარ მარიკა დევდარიანი, და–- 

ბადებული ათას ცხრაას ორმოცდაცამეტ წელს. 
ქ. მ. – სვანურად როგორ იტყვი (“ა-მბ-ობ”) ამას, ათას ცხრაას ორმოცდაცამეტს? 

მ. დ. – ორმოცდათოთხმეტი (“ხუთ-ი ათ-ი და ოთხ-ი”) წლის ვარ. 

ქ. მ. – ორმოცდათოთხმეტს (“ორ-ჯერ ორ-ი-ათ-ი და ათ და ოთს-ს”) არ ამბობ სხვებივით 

(მე-ორ-ე-ებ-ი-ვით”)? 

მ. დ. – ასე უფრო მეადვილება. ეს უფრო 'ბალს'ზემოურად არის, ადვილად სათქმელია. აქ 

დავიბადე, აჯარაში (“აჯარა-ს”), საშუალო სკოლაც აქ დავამთავრე, დაწყებით სეოლაში ვსწავ- 

ლობდი ომარიშალში. ჩვენ, საერთოდ, წარმოშობით ფარიდან ვართ, მესტიის ქვემოთ, "ბალს'ქეე- 

მოელები ვართ. ჩვენს თემს ჰქვია ლამხერები; ჩვენ ეყოფილვართ სოფელ ფარის წმინდა გიორგის 

ეკლესიის მცეელი (“მე-კლიტ-ულ-ი”) და აქედან მოგვყვება, რომ კარგი ნალოცავიც გვაქვს და ცუ- 
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დი ნაწყევარიც. რომც არ დავწყევლოთ, მაინც, ცუდს ვინც გაგვიკეთებს, უკანვე უბრუნდება ყვე. 
ლაფერი, იმდენად ერთგული ვყოფილვართ ამ ეკლესიის'ა' და იმდენი კარგი მიუძღვის ჩვენს 

გეარს. მამაჩემს სჩეეოდა ამის მოყოლა. მაშინ ვაჟკაცობად (“ახალ-ვაჟ-ობ-ა-დ”) ითვლებოდა თურ. 

მე, ვინ უფრო მეტ საქონელს (“ოთხ-მა-ვალ-ს”) მოიპარავდა ყარაჩაიში (“ყარჩა-ს”) და ეინ უფრო 

კარგად დასახლდებოდა აქ. ბაბუაჩემი (“ჩემი ბაბ-უ-ა”) ძალიან ვაჟკაცური კაცი ყოფილა. 

ქ. მ. – ვლადიმერ დეედარიანი, ხომ? 

მ. დ. – არა! როსტომი, როსტომი, დიდი ბაბუა – ვლადიმერის ბაბუა. ჰოდა, იმის მერე 

წამოვიდა უკვე ბაბუაჩემის” თაობა, ომანა'ს' თაობა. ომანა ცნობილი და ნასწავლი კაცი ყოფი- 

ლა, “უსწავლელ ნასწავლს” რომ ეძახდნენ, ისეთი. მთავრობასთანაც კარგი კავშირი ჰქონია, კარ- 

გად ყოფილა ყველასთან ჩემი დიდი ბაბუა როსტომი და დასცინოდა თურმე: “ახლანდელ ახალ- 

გაზრდებს თავი ვაჟკაცები ჰგონიათო – ერთ თხას მოიპარავენ და ციხეში სხედანო, მე (“თვი- 

თონუ კიდევ ჯოგები გადმომყავდაო (“მო-ლჰ-ყ-აე-დ-ა თურმე””. ამ სოფელში ყველაზე უწინ ჩეენი 

ოჯახი არის დასახლებული. 

ქ. მ. – წელი ხომ არ გასსოვს? 

მ. დ. – მამაჩემი ამბობდა: “მე (“თვითონო”) ვიყავიო (“ყოფილა”) სამი წლის, როდესაც აქ 

C'აქეთშ წამომიყვანესო (“წამოუყვანიათ”)” მამაჩემი იყო ათას ცხრაას თოთხმეტში დაბადებული, 

ესე იგი, ათას ცხრაას ჩვიდმეტში გადმოსულან (“დაბრუნებულან”) ფარიდან აქ (“აქეთ5. აი, ჩვენს 

სამოსახლოს ჰქვია ლამხერი, თემის სახელია. მაგალითად, ჩემს დედულებს, არღელიანებს, ჰქვიათ 

“ფეტვი'ს' გუნდები”. ასეთი (“ა-მ-კალი'ბ-ის'” რაღაც ყოფილა, მეტსახელები ყოფილან, ხუმრობით 

(“ლა-ყაფ-ით”) იყო თუ რით იყო, არ ვიცი. 

ქ. მ. – აი, ბებიები რა გვარის'ა'ნი გყავდათ? 

მ. დ. – ბებია დედაჩემის მხრიდან კორძაია მყავდა, იმი'ს' დედა იყო ფილფანი და იმი'ს' 

დედა კიდევ – გულედანი. 
ქ. მ. – ე. ი, 'ბალს'ზემოური გირევია მაინც. 

მ. დ. – თვითონ ესენი, აი, ჩემი დედულები, კორძაიები, ეცერლები იყვნენ, ეცერელი იყო 

ბებიაჩემი. მამაჩემისგან გეირევია "ბალს'ზემოური. მამაჩემის დედა იყო "ბალს'ზემოელი, მესტიი- 

დან; ძალიან იშეიათი გვარი აქეს – ხოჯელანები არიან. 

ჭ. დ. – მამაშენიც ასე შერეულად ლაპარაკობდა, ხომ? 

მ. დ. – მამაჩემი უფრო “წმინდა” 'ბალს'ქვემოურს ლაპარაკობდა. 

ქ. მ. – შენს მეტყეელებაში ვის მიაწერ გავლენას, აი, სოფელში უფრო 'ბალს'ზემოელები 

(რომ) ვცხოვრობთ, იმას, თუ ბებია რომ ”"ბალს'ზემოელი გყავს, იმას? 

მ. დ. – სოფლის გავლენაა, ალბათ. მაინც ბავშეობა ხომ აქ მაქვს გატარებული და სკოლა- 

შიც აქ დავდიოდი! მე თვითონ ვერ (“არ”) ვამჩნევდი, მაგრამ (რომ) მიედიოდი დედულებში, ისინი 

მეუბნებოდნენ: “უი, როგორ 'ბალს'ზემოურად ლაპარაკობო!” 

ქ. მ. – ახლა, აი, შენი წინაპრების (C“ხ-უ-ცI-ებ-ი'ს'”” ცხოვრებიდან თუ გახსენდება რამე, 

მამაშენის ნაამბობი? 

მ. დ. – მამაჩემი აჯავრებდა ხშირად: თურმე მეტისმეტად დიდხანს უცსოვრიათ (“ნამყო- 

ფანუ ბებიას”ა”?, და ბაბუას, როსტომს”ა. და ბარბალას, ბარბალას იმდენ (“ე-გ-ზო"მა' ხანს 

უცხოვრია (“ნამყოფა”, რომ უფროსი შვილი აღარც ასსოვდა; ას წელს გადაცილებული იყო და 

როცა ეუბნებოდნენ: “კატი მოვიდაო, შენი უფროსი შეილი”, – ეკითხებოდა თურმე: “ვინ ხარო 

(ვინო არის თვითონ”””. 

ქ. მ. – მარინო, ჩემი მეზობელი, ვლადიმერის მამიდა იყო, არა? ის იყო როსტომის”ა' და 

ბარბალას შვილი, აი, მარინოც ას ოთხი წლის გარდაიცვალა. 

მ. დ. – ჰო! ასეთი გენები გვაქვს მამაჩემის მხრიდან. 
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ქ. მ. – რამდენი შეილი ეყოლებოდათ, ნეტავ, როსტომს'ა' და ბარბალას? 

მ. დ. – ექვსი, ერთი ვაჟი ადრე გარდაცელილა სვანეთში – საჩილი რქმევია. ყველა დედმა- 

მიშეილს ბევრი (“ერც)-ელ-ი”) შვილი ჰყაედათ. ექვს შვილზე ნაკლები არც ერთს არ ჰყოლია 

C'პყავდათ''). 

ქ. მ. – მარინოს, აი, ჩემს მეზობელს, ცხრა შვილი ჰყოლია. იედითეს? 

მ. დ. – იედითესაც ცხრა. ნუნუს ექესი ჰყავდა, კატინესაც – ექვსი. კიდევ ვინ იყვნენ? 

ქ. მ. – საკმაოდ ადრე არიან სვანეთიდან გადმოსული (C“შე-მო-ნა-ჭდ-ომ-ი”. აი, გადმოსვლის 

Cმო-ჭდ-ომ-ი-ს) მიზეზი რა იქნებოდა მაინც, აი, რატომ გადაწყვეტდნენ იქიდან გადმოსვლას? მე 

მგონი (“მოლოდინით < და-ღლ-ით”), ყველასთვის ერთი პრობლემა იყო, იქ ყველას მცირე მიწები 

ჰქონდა თ'. 

მ. დ. – გამიგონია (“მ-სმ-ენ-ია”) კიდეც, მაგრამ უფრო მგონია, რომ ბაბუაჩემი'ს' ძმას ჩაუ- 

დენია (“ჰქონია”) იქ მკვლელობა (“დგრ-ომ-ა”. ვაჟი მხოლოდ ომანა ჰყავდათ ბებიას'ა' და ბაბუას, 

ედარდებოდათ (C“ე-გუნ-ებ-ებ-ოდ-ა-თ”) და იმიტომ გადმოიყვანეს აქეთ. 

ქ. მ. – ახლა თვითონ შენი ბავშეობიდან გაიხსენე რამე. 

მ. დ. – ომარიშალი'ს' დაწყებით სკოლაში ჟორჟი, ბაეჩი და სოლომონი იყენენ ჩემი მას- 

წავლებლები და დიდი სიყვარულით მახსენდებიან ყოველთეის ყველა'ნი”. 

ქ. მ. – პირეელ მასწავლებელს მაინც სხვანაირი პატივისცემა აქეს, ხომ? 

მ. დ. – ჩემი პირეელი მასწავლებელი იყო სონია, საკმაოდ მკაცრი (“ფეთ-იან-ი”), მაგრამ 

ძალიან კეთილი (“კარგი გულ-ის”). მეგრელი (C“ზან-ი”) იყო, მაგრამ სვანი (“სვან-ებ-ი”ს'') ბავშვები 

ძალიან ვუყვარდით. გაწყრომაც (“ცილი-ა-ობ-ა-ც”ე უყვარდა. 

ქ. მ. – სწავლით კარგად გასწავლიდა. 

მ. დ. – საერთოდ, ძალიან ტკბილი ქალი იყო და ბავშვები უყვარდა, თუმცა თვითონ მას 

არ ჰყავდა შვილი. ჟორჟიც ძალიან მკაცრი მასწავლებელი იყო, მაგრამ რუსული ყველამ კარგად 

ვიცოდით, გვეშინოდა (“ყამ-ი "გვქონდა'”), რომ არ გეესწაელა C'ეისწავლიდით”) აჯარი”ს' სკო- 

ლაც (“კლას-ი-ც”) კარგად გამახსენდება, ყოეელმხრივ კარგი პედაგოგები იყენენ; საერთოდ, მაშინ 

სხვანაირი ცხოვრება იყო აქ, ერთმანეთის კარგი ყველას უხაროდა, ახლა კი- 

ქ. მ. – შეცვლილი გეჩვენება ამ მხრივ, ხომ? 
მ. დ. – დიდი ხანია, აქ არ მიცხოვრია (“ვყოფილვარ”) და, ახლა რომ ვუყურებ, ხალხს ურ- 

ჩევნია ერთმანეთს ცუდი გაუკეთოს, ვიდრე კარგი, არ ვიცი, რატომ, მაგრამ ძალიან შეცვლილია 

ხალხი. სამსახურებშიც, ამხანაგებს შორისაც ისეთი დაძაბულობაა, რაღაც ყველა ერთმანეთს 

მტრებივით უყურებს. ასე არ უნდა იყოს! რა ვიცი, რატომაა ასე?! ამაზე ხშირად ეფიქრობ (“ვრცI- 

ლ-ად ე-ა-სკვნ-ი”), მაგრამ ვერადავერ ამიხსნია (“გერ ვარ გულ-ად მ-ჭდ-ომ-ი”, რატომ ხდება ასე. 

შემდეგ ივანე ჯავახიშვილი'ს' უნივერსიტეტში ჩავირიცხე, ეკონომიკურ ფაკულტეტზე. მე რომ 

ვსწავლობდი, მაშინ ჩაირიცხა უნიეერსიტეტში შენი ძმა – შუქრიც. შემდეგ ისე მოხდა, რომ მე 

უკვე ემუშაობდი, როდესაც ის გაანაწილეს სამსახურში. შვიდი-რვა წელი ერთ სისტემაში ვმუშა- 

ობდით. ის რომ დაიღუპა, იმ დღეს მეც სოხუმში ვიყავი; რომ გავიგე (“გა-ვ-ცხრ-ილ-ე”), საშინ- 

ლად მეწყინა (“ა-მ-ი-სა-სტიკ-დ-ა”. ყველაფრით სამაგალითო იყო, ამხანაგობაში, ყველაფერში 

განსხვავებული ადამიანი იყო. 

ქ. მ. – ომის პერიოდიდან რა გახსენდება კიდევ? 

მ. დ. – მთელი ომის პერიოდში სოხუმში (“სოხუმ-ს”) ვიყავი; ახალი გათხოვილი (“ნა-წულ- 

ევ-ი”) ფეხმძიმედ ვიყავი, მაგრამ მაინც არსად წავედი, რადგანაც იმისი შიში (“ყამ-ი”) არ გვქონ- 

და, რომ სოსუმი დაიკარგებოდა (“გან-ი-ქარ-ე-ებ-ოდ-ა”). ჩვენი თაობა, როგორც ჩანს, ძალიან მია- 

მიტი თაობა იყო. სოსუმში აფხაზები და ჩეჩნები იყვნენ და ჩვენ მაინც გვჯეროდა, რომ სოხუმი 
არ დაეცემოდა... 
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1 მ. – დღევანდელი მდგომარეობაც დალში ძალიან საშიშია (“გულ-ად “სა-ყამ-ო-ა”. რო- 

გორ წარმოგიდგენიათ ხვალინდელი დღე? 

მ. დ. – უკან დაბრუნება თუ იქნება, უომრად ვერ დავბრუნდებით. ოსეთში შესაძლებელია 

ეს იმიტომ, რომ თვითონ ოსი ხალხი არ არის ცუდად განწყობილი ქართველი სალხისადმი, მე 

ნამყოფი ვარ ვლადიკავკასში ომის შემდგომ. იქ საცხოერებლად მიდიან ცხინვალელი ოსები და 

ეამაყებათ, რომ საქართველოს ოსები არიან. აქ, სოხუმში, ალბათ, დიდი ხანია ამუშავებდნენ 

აფხაზებს, რუსეთის პროპაგანდა და გაზეთები აკეთებდნენ ყველაფერს. თავიდან ჩვენ არ ვაქცევ- 

დით ყურადღებას და არაფრად ვაგდებდით ამას (“მიგვაჩნდა < გვეგონებოდა ეს”. ძალიან ცუდი 

როლი ითამაშა ყველაფერმა ამან. თვითონ მე ახლაც მაქვს ურთიერთობა აფხაზებთან, ამსხანაგე- 

ბი მყავდნენ აფხაზები, თანამშრომლები და მეგობრები, დღემდე რომ მაქვს კარგი ურთიერთობა, 

ისეთები. მაშინ რასაც მეუბნებოდნენ, ის არ დავუჯერე, ახლაც მეუბნებიან, მაგრამ მაინც არ ეუ- 

ჯერებ, თუმცა რასაც მეუბნებიან, ის ხდება; მაშინ მეუბნებოდნენ, ომი რომ იყო – “სოსუმს აიღე- 

ბენო – და არ მიშვებდნენ ქალაქიდან (ოთხმოცდათორმეტში, ოქტომბრის თეეში, მე მოსკოვში 

ვიყავი). მოხდა ის, რაც მოხდა. 

ქ. მ. – აი, ახლა რას ამბობენ? 

მ. დ. – თაეის დღეში არ შემოვუშეებთო (“უშვებენ”) ქართველებს. ჩემი აფხაზი ამხანაგები 

არიან სამი დები და ყეელას ქართველი ქმრები ჰყავთ; ყოველ წელს დადიან სოხუმში, ისე რუ- 

სეთში ცსოვრობენ; მიუხედავად ამისა, პირდაპირ მეუბნებიან: “თქვენ იქ არ შეგიშვებენო” სოჭში 

რომ ვცხოვრობდი მე ორ წელს, მაშინ ბევრჯერ მქონდა ურთიერთობა აფხაზებთან, ძველ ნაცნო- 

ბებთან, ახლებიც გავიცანი. ძალიან ცუდად არიან განწყობილი იქაური სომხებიც ჩვენ მიმართ. 

აფხაზეთი”ს' სომხები ჩვენ გვაბრალებენ (“'და'-სა-ბრალ-ებ-ლ-ად აქვთ”) ომი'ს' დაწყებას, მაგრამ 

ომამდეც სომხებს ყოველთეის ჰქონდათ დიდი ინტერესი აფხაზეთში მომრავლების”"ა' (“რომ გა- 

ერც)-ელ-ებ-ულ-ი-ყვ-ნენ” და არც მალავდნენ ამას. ძალიან ხშირად ჩამოდიოდნენ ეჩმიაძინელი მი- 

სიონერები სოხუმში. ოჯახებშიც დადიოდნენ. მეზობლები გვყავდა სომხები და იმათგან ვიცი. ალ- 

ბათ სპეციალური პროგრამა აქვთ! შეიძლება თვითონ უნდათ დაპყრობა. რუსეთი"ს' შავიზღვისპი- 

რეთის მხარე (არაოფიციალური მონაცემებით) სამოცდაათ პროცენტამდე სომსებისაა, ტუაფსედან 

დაწყებული სოსუმამდე; მათ სომ ზღვა არა აქვთ თავიანთ ქვეყანაში! ერთი სიტყვით, არავის ინ- 

ტერესებში არ ვართ ჩვენ, არც რუსეთის, არც აფხაზების'ა' და არც სომხების. მე მაინც ვფიჯ 

რობ, რომ უომრად ვერ დავიბრუნებთ აფსაზეთს, მაგრამ ჯერ რუსეთი უნდა გავიდეს აფხაზეთი- 

დან; შემდეგ უკვე რაღაც დონეზე მაინც მოგვიწევს ომი, რუსეთი რომ გავიდეს, მაინც, მაგრამ 

რომ არ აპირებენ წასელას?! როგორ გვეხმარება (“გე-ი-მა-რჯუ-ებ-ს”) ჩვენ ნატო აფხაზეთის და- 

ბრუნებაში, არ ვიცი, ამაზე პასუხი ჯერჯერობით ვერ მოვისმინე ვერავისგან. მალაშხია ცდი 

ლობს, რაღაცნაირად აგვისსნას სიტუაცია, მაგრამ მე ვერ ვგებულობ (C“ე-ცხრ-ილ-ავ”), თუ თვი- 

თონ ვერ ამბობს, არ ვიცი. 

ქ. მ. – ნატო'ს, ინტერესებში საერთოდ არ შედის, აფსაზეთს დაგვიბრუნებენ თუ არა, 

“თქკენ თვითონ დაიბრუნეთო”, მაგრამ ომით დაკარგულს უომრად არავინ დაგიბრუნებს, არავინ 

გაჩუქებს. რა თქმა უნდა, ძალიან ბევრი შეცდომები იყო დაშვებული პოლიტიკაშიც, მეცნიერება- 

შიც და თვითონ ხალხის ცხოვრებაშიც.. 

მ. დ. – პროფესიით ეკონომისტი ვარ; აფხაზეთში ვმუშაობდი ჩემი სპეციალობით, შემდეგ 

პოლონელებთან. ომის შემდეგ კი ბელორუსიაში წამიყვანა ანზორმა, იქ მქონდა ერთობლიეი ფირ- 

მა. მიწევდა მუშაობა პოლონეთშიც, რუსეთშიც და ბელორუსიაშიც. სამი წლის მანძილზე ემუშა- 

ობდი (C“ვ-ე-თიბ-ებ-ოდ-ი”) იმათთან და შემდეგ, ბავშეი სასკოლო ასაკის რომ გახდა (“კლას'ს'-კენ 

გზ-ავ-ნის დრო რომ მო-უ-ჭდ-ა”, გადავწყვიტეთ საქართველოში ჩამოსვლა, რათა ბავშეს ქარ- 

თულ სკოლაში ესწავლა. 
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ქ. მ. – რამდენად ჩაერევი შენი შეილი'ს' პროფესიის არჩევაში და, საერთოდ, პირადი სა- 

ქმეები'ს' გადაწყვეტაში? 
მ. დ. – ახლა ჩემი შვილი მეცხრე კლასში გადავიდა (“დაბრუნდა”), მალე თოთხმეტი წლის 

გახდება, მაგრამ როგორ ჩავერევი მის საქმეებში? მიმართულებას თუ მიეცემ, თორემ... რისი ნი- 

ჭიც აქვს, იმის, განეითარებაში დავეხმარები მხოლოდ. ძალით ეერაფერს გავაკეთებინებ უკვე. 

ძალიან მინდა, რომ კარგად ისწავლოს, მაგრამ თეითონ რაც “უყვარს, მარტო იმ საგნებს სწავ- 

ლობს, სხვას – არაფერს. 

ქ. მ. – შენი შვილი რა გვარი" სა'ა და სეანური თუ იცის? 

მ. დ. – ჩემი შვილი აქირთავაა, მეგრელია, მაგრამ არც მეგრული იცის და არც სვანური, 

რაც ძალიან ცუდია! ქართული იცის მხოლოდ. 

ქ. მ. – ომამდელი დალის ხეობის”ა' და ომის შემდეგდროინდელის შედარება რომ გააკე- 

თო, რა გამოვა? 

მ. დ. – ომამდე, ჯერ ერთი, სალხს მეტი საშუალება ჰქონდა და არ იყო ასეთი გაბოროტე- 

ბული. ახლა ნაკლები საშუალება აქვს და ბევრი სიმწარე ნახეს. ჩვიდმეტი წელი ასეთი ფსიქო- 

ლოგიით ცხოვრება ძნელია. დიდს'ა' და პატარას – ყველას იარაღი ჰქონდა მანამდე და საშიში 

იყო საღამოს გარეთ გამოსელა; ასეთ სიტუაციაში ცხოვრებამ ხალხი ძალიან გამოცვალა. ახლა 

ჩემს კლასელებს რომ ვუყურებ, ათი წლით უფროსად გამოიყურებიან ყველა"ნ'ი. 

ქ. მ. – მხოლოდ იარაღის ბრალი არ არის! აი, როდის გაიპობა ზეცა და როდის გადმო- 

ყრიან იქიდან ბომბებს, არავინ იცის! 

მ. დ. – ძალიან ძნელია აქ ცხოვრება C'ყოფნა”, ხეობა მოწყვეტილია ყველაფერს. საერ- 

თოდ, ადამიანის ცხოვრება შედგება: მუშაობის, დასვენების”ა' და გართობისაგან. აქ კი მუშაობა, 

მუშაობა და მუშაობაა სულ. ეს შეიძლება ერთი წელი გადაიტანო, ორი წელი, ხომ არ შეიძლება 

ჩეიდმეტ წელს იტანჯო?! სოფლის მეურნეობა სად არის საერთოდ?! ერთსა და იმავეს ვაკეთებ 

ყოველდღე, ხომ? დილას ადგები და უკვე იცი, საღამომდე რა უნდა გააკეთო (“რა გაქვს სა-ქმ-ნ- 

ელ-ი”; მთელი ზაფსული მუშაობ, რომ ზამთარში რაღაც ჭამო. ხალხიც შეეჩვია ამგვარ ცხოერე- 

ბას, მაგრამ ასე შეიძლება (“ვარგა”»”! 
ქ. მ. – მამაშენისგან რა გაგიგონია (“გ-სმ-ენ-ია”) დალი”ს' ხეობის შესახებ (“ბედ-' ს'-ზე”)? 

მ. დ. – მამაჩემი ძალიან საინტერესო კაცი იყო, მაგრამ მეტად (“გუამ-ად”) მოკრძალებული, 

არ სჩვეოდა ბეერი ლაპარაკი. მამაჩემს სოხუმის ვაჟთა გიმნაზია ჰქონდა დამთავრებული და ბიძია 

კლიმენტსაც. მამაჩემს ჰქონია ძალიან კარგი კალიგრაფია, ამიტომ ის მიჰყავდათ თურმე სასამარ- 

თლოებზე და ოქმებს აწერინებდნენ. ოცდაჩვიდმეტ წელს დახვრიტეს თურმე ლაკობა და აფხაზე- 

ბის ბევრი ლიდერები. მამაჩემის დაწერილი იყო (“იყენენ”) ის ოქმები ყველა, ამიტომაც (“ა-მ-ად”) 

კარგად იცოდა ეს საქმეები და ვერ იტანდა კომუნისტებს. მამა ყოველთვის გვაფრთხილებდა: 

“კომპარტიაში არ შეხვიდეთო და სხვა დანარჩენი რაც გინდათ, ის ქენითო”. ჩემი სამსასურეობ- 

რივი მდგომარეობის გამო (“ბედ-ით”) პარტიაში მაინც შევედი და, რომ გამოვედი პარტიიდან, 

მხოლოდ მაშინ გაიგო (“გა-ცხრ-ილ-ა” ეს ამბავი, ათი წლის განმავლობაში ვმალავდი ჩემს კო- 

მუნისტობას. 

ქ. მ. – კლიმენტი სკოლი'ს' დირექტორი ყოფილა, აი, იმას რომელი ფაკულტეტი ჰქონდა 

დამთავრებული? 

მ. დ. – სოსუმის პედაგოგიური ინსტიტუტის ფიზიკა-მათემატიკი'ს' ფაკულტეტი და, ჩემი 

ეარაუდით (“ნა-ჭირ-ვ-ებ-ით”), კლიმენტი პირეელი რევოლუციი'ს' ამბებს შეეწირა. მაშინ ხდებოდა 

(“მიდიოდა”) განკულაკება. ოჯახებში (“ხსალხ-'ს'-კენ)ე დადიოდნენ და ყველაფერს ართმევდნენ. 

დღესაც არ ვიცი ზუსტად, ვინ მოკლა (“'და'-ა-დგრ-ო'!). 

ქ. მ. – ძალიან (“გულ-ად”) ნიჭიერი კაცი ყოფილა საერთოდ. რამდენი წელი იყო აჯარი"ს” 
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სკოლი'ს' დირექტორი? 

მ. დ. – ათ-თხუთმეტ წელს. 

ქ. მ. – რამდენი წლის იქნებოდა, აი, რომ მოკლეს? 

მ. დ. – ორმოცის ვერ იყო. 

ქ. მ. – ე. ი, კლიმენტი იყო ვლადიმერის'ა' და ნიკოლოზის უმცროსი ძმა და ვსენი ყველა- 

ნი – ომანას შვილები. ომანა რომ “უსწავლელად ნასწავლი” ყოფილა თურმე, აი, რაში გამოიხა- 

ტებოდა ეს? 

მ. დ. – რაში და ნამედიატორები (“ნა-მო-უ-რ-ავ-ებ-ი”) კაცი იყო, მოჩხუბართა შემრიგებელი 

C'მო-ცილ-ე-თ-ა 'მო'-მ-წყ-ობ-ი”, კარგი მოლაპარაკე, ობლები'"ს' (“ოჭრ-ებ-ი”ს'”) დამხმარე. საცო- 

დავად დაღუპულა (“და-ჭოც-ილ-ა”) – მამაჩემი ბათუმში ჰყოლიათ კურსებზე და დედაჩემი, ბებია, 

მამიდა და ომანა მის სანახავად წასულან ბათუმში; იქიდან რომ მოდიოდნენ, ჩამოუსვამს (“ჩა-მო- 

უ-დგ-ამ-ს”) ქალები მატარებლიდან. მაშინ მატარებლები მხოლოდ ორი-სამი წუთით ჩერდებოდნენ 

თურმე სადგურებში. თვითონ ვერ მოასწრო ჩამოსვლა (“ჩა-მო-ჭდ-ომ-ა”· და მატარებელმა გასრი- 

სა (“გა-ჭყლ-იტ-ა”). ოფიციალურად უსწავლელი იყო, მაგრამ ყოველთვის ნასწავლ ხალხთან ჰქონ- 

და ურთიერთობა; შვილებს კარგი განათლება მისცა – ყველას გიმნაზია დაამთავგრებინა. მამაჩემს 

გერმანიასთან ომმა მოუსწრო ინსტიტუტში (“ინსტიტუტ-ს”) და ველარ დაამთავრა. ბაბუას"ა' და 

მამაჩემს ძეელი ტრადიციები” ს' დამცველი ოჯახები ჰყავდათ. 

სვანურად მიჭირს (“გა-რჯ-ა მივის”) ლაპარაკი, ჯერ ვფიქრობ (“ე-ი-სკენ-ი”), რა უნდა 

ვთქვა, და მერე ვლაპარაკობ. 

ქ. მ. – არა, კარგად ლაპარაკობ, ძალიან კარგად ლაპარაკობ! რაღაც პერიოდებში, ეთქეათ, 

აი, ათი-თხუთმეტი წელი, მოგიწია (“მო-გ-ი-ჭდ-ა” დალის გარეშე ყოფნა, არა? აი, რამდენად შე- 

იცვალა (“მოტრიალდა”) ამ ხნის განმაელობაში შენი სვანური? 

მ. დ. – სამოცდაათში დაეამთაერე სკოლა, შემდეგ იშვიათად ვყოფილვარ აქ, ოცდაჩვიდმე- 

ტი წელია გასული. 

ქ. მ. – მე რომ დავბადებულვარ (“გა-ლვ-თენ-ებ-ულ-ვარ”), მაშინ წასულხარ დალიდან. აბა, 

ღამე მშვიდობისა C'კარგი ღამემცა გაქვს”! ძალიან დიდი (“მეტისმეტად”) მადლობა! შენნაირები 

(“შენი კალიბ-ებ-ი”) ბევრ”ნ'ი ყოფილიყვნენ (“სუავ-ი-მცა ა-რ-ი-ან”), კიდევ დაბადებულიყენენ და 

გამრავლებულიყენენ დალის ხეობაში (“დალ-'ს'-ში”! 

მ. დ. – კარგად იყავი (“კარგადამც ხ-ა-რ”! 

X % X 

ი. კ. – მი ხუი ირმა კოჭბიან, ქუჩუკიშ გეზალ, წარმოშობით ჩუბე შუანხენ, ლენტეზიშ 

რაიონ, სოფელ ლეღუანხან. ალე ზოშა სოფელ ჟახუნდერთეისგა ესღრი. დაჟიბადე ქუთაშ, უსგუა 

ხვიდ დედმამიშუილარ, ქუთაშ მიშგუი ლითუაბლდ იზგგდა მიშგუი მუ ი ლუშნუ ი ქართულ 

უშხუდ ოხბინ ლექდა, ლექდას ეშნუნაირდ რჯუაგღდი. კლასსი ქუთაშ სხჯითურის. კლასი 

ლიზგგრალგენღო იორი ზაუნხღო მოჟეწყე თბილისს, იჟანე ჯავახიშუილი უნიფერსიტეტისგა 

დასაულეთეუროპულ ენებზე. ეჩხო ხან იმე ხფამმაის ი მაი იმე ნფამშაის, ბოლოს ქ”ოთწუილენ 

დალიშ ხეობათე, ათხე ამჩუ ხუამშაი მასწაულებელდ. 

მ. ს. –– იმ ხათური? 

ი. კ. – დაწყებით კლას ლი გუანდრას. პირფელდ ონვუედ ამხაუ, საერთოდ დეშ ხდიმვერის 

ალიარე რაგადს ი მი მიშგუ ლუშნუს დეშ ხფამვერალუნინ ალიარს, ათხე მოფექციე ალარე ნინჟი. 

ლაშზთე ოსხური, მიშგუი ხალხს დეშ ხუამპვერალუენე მიშგუი ლუშნუს ი რჯუაგდღიდ ქართულღ. 
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დემგუაშმოშ იმპერიხ ეჯიარ. 

პირუელდ ნაი, კოჭბიანარ, ლგმარელხუიშდ ანჩაბაძოლ აფზაზეთხენ, ეჩხო ალი გუშგუე 

გუარიშ ხალხს მოლეგუეშ შეემთხუა (მაი ლას, მამ მიხალ!), ეშხუ გუშგუე ხოშა იძულებულ 

გახდა, გამოქცეულიყო ლეღუჟანში ი გვარი მოშდ გადაუკეთებია. იმღა დაერქუა კოჭბიანი, 

ზუსტად დემე მიხა (მგკლი ლემარ ლოქ, მაბჟა). ათზე ალი გუარ ოგსად ი გუშგუე ხოფელისგა გარ 

არის გუშგვე გუარიშ ხალხ, იშგენ – დემე, ფითომ ძლიერ გუაყენა იერუალე ხოშა, ეჯგუარ 

ძლიერ, ერე მიჩა მგნწირ ლოქ დარ ლგმარ. ეშხუ ლადღეღ ლათხუიარს ლგმარდ ი ეჩხენ ოლმაზინ, 

ეჩქა ლახთხანა ცხეკიშ მარე. ჩ'ოლბგრგელის ი ჟ”ახწინა ალე, გუშგუე წინაპარ, ი ეჯის ხოქუა: “ქა– 

ლოქ-ონფუ ი ისგუ კალიბ ბედნიერ ლოქ დარ ირი, დეცთეჟი ლოქ ოფშუდე ისგუე სიმდიდრეს ი 

ქონებას დემეგ ლოქ ამფშეუდე, ეჩქა ლოქ” ნოი გამრაულებულიყაუით ლოქ ი ნოი 

გადაშენებულიყაფით ლოქ”, ალე წყეფლასაუჟით ოსჭიმა ი ზუსტად ამჟიღენ ლი: დეი ხუიფშირიდ 

ი ღერბეთდ დეი გადაგჯაშენა; ალი ეშნუ-ეშხუ ხოხურა გუარ ლი თელ შუანისგა. 

მ. ს. – ფოშა ხიდ გუარისგა? მერხალდ გა მადე ხიდა? –- მი ამჟი მასმა, 

ი. კ. = გუშგვე გვარისგა ღჟაჟმარე მიშგუი ლაჯმილა გარ ლის ი ეშხუ ჯუმილს ხაყა იერუ 

ნაღუჟურ აჯაღ (ალე სიტყუა “ნაღფჟურსი” ამეურაშ ტული უკუე, გუნ მოახდინა გაულენა 

აფხაზეთის სუანურმა მიშგუ გარგლაჟი). 

მ. ს, – ქართულდ ნომ ტული! ჩუბე ლუშნუდი ნომ რაგდი, ამეჩუ მა ეხითურ, ეჯქი 

რაგდიდას. 

9. კ. – აი, მი ლუფურთინად რჯჟაგდი. ასე რო, ამეურაშდ გარ დეშ რუაგდი. 

მ. ს. –. შაშიკო ბებია დაჟს როქ ხაწდა ხოხრობს, ალი ისგოუდი ქალუმბუალე ხერი ი ალი 

ახუმბაჟ, იარ ლ”ეჯ შაშიკო, აშირ ზაჟთეჟი მადე ლია? შაშიკო მა ჯარ სი? 

ი. კ. –– მიშგუ მუეშ მამიდა ლი. 

„ს. – დაუ როქ ხოწუა ხოხრობს, ალი დემე ხომბუალაა ისგოუდ? 

· კ. – დემე, დემე მაშჟიდ, შეიძლება დემე ოხუმბაუა. 

„ს. – სერ, აი, ცინგილ ჯეხლი მოლე, ბოფშარს ხომ ხემბუალ? 

· კ. – გუნ მიჭირს ლუშნუ რაგად; მი ჩიღად, ხოშა მგნწირ, ქორს ბოფშარცახან ქართულდ 

გარ რჟაგდი. 

მ. ს. –– ხათურიდად ბოფშარს ლუშნუს! 

ი. კ. –– ბოფშარს ხესმის, მარე... 
მ. ს. – დემე რაგდის, მადეა, ლუშნუდ? ღდე იმჟი ჯაბჟა სი, ზოჩა ლია ალი? 

ი. კ. – ლუშნუს ეჯღაი ჟ'ითურის. 

მ. ს. – ხედ ენთვერნეს, მადეი – დემეგ! იმღა ხი ამჟი დარწმუნებულ? 

ი. კ. – იმ ხფი, ჯიხალმა, დაკუირუჟებულ? კლასისგა ერ ხვამშაი, ბოფშარ იარ ლუშნუდ 

რაგდის, გუნ უჭირთ ლითური, კლასისგა დეშ ითურიხ ხოჩამდ. 

მ. ს. – თმლა ჯაბჟა ამჟი? მი, მაგალითად, კლასთე ლიზალდ ლუშნუდ გარ რჟაგდიდას ი 

ქართულ ბაღს ოხჟითურ, ეჩქად ხოჩამდ დემე მიხალდა, მარე დემე ამადდა გარჯ ლითური. 

ი. კ. –– მოსწავლე მეყედდა ეშხუ, გადახარეუ ბოფშ ლასუ, გუნ მონდომებულ ი გუნ ხოჩა 

ბოფშ; კლასთე ლივდალდ ქართულ დეი ხოხალდა, ამჩუ ენბინე ქართულიშ ლითური ი, იმჟი 

უცხო ენას, ეჯჟი ლუშნუდ უხსნიდა პირუელ კლასი მასწაულებელ გაკუეთილარს, ქართულ 

სიტყუოლს უხსნიდა ლუშნუდ, ერე აზრ ოთცხირან. 

მ. ს. – ალი გუნ ძუირდღ გარ ხეხოლი, დემე ხარს გარჯ მუშუან ბოფშარს კლასს ქართულდ 

რაბდ, დეი მი ი ღეი მიშგუ კლასელარს დემე ნიჭირდა, მაგალითად, მარე ლუშნუი ხოჩამდ 

იხალდა. 
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ი. კ. – ალიარსი ჩუხოხალს, მარე, მა მიხა, მი ამჟი მიცხა, ერე ჯერ ქართული ისწაულონ და 

სფანურს მაინც ისწაულიან. 

მ. ს. – დეშ ითურის ლუშნუს ეჩქანღუე. 

ი. კ. – ჟიითურის. მიშგტაშალ ეჯღაი ენთონნეს. 

მ. კ. – ჟოშა მოწაფე ჯირი კლასისგა? 

ი. კ. – ექუსწლედისგა მთლიანად უსგუა გარ ლიხ... თუით-თვით ბოფშ არი გუანდრაშ 

დაწყებით კლასისგა. 

მ. ხ. – ჯიპირამა საბოლოოდ ამეჩუ ლილზიგალ? 

ი. კ. – მა მიხა, დრო გუაწუენნე ჩიგუაშ. 

მ. ხ. –– გარჯ ეჯვადმა ამეჩუ ლილზიგალ? 

ი. კ. – მეგჭად! კლასს დაგუითხოუდნენ, ეჩქ”ოსხურის შუანთე არდადაგებოლჟი 

გასართობდ ი ლაშდრალდ, მერე უკუე უმაღლესს მოჟეწყუვე, ეჩხო ნაკლებდ გარ ხუიზელალის, 

ქალაქხენ პირდაპირ ამხაჟ ონვუედ, შუანთე, ი ამეჩუ მალატ, ეჯგუა დიმთილ მაყ'ერე... ჩიგუაშ 

ზოშა მგნწირდ ეჯი იჩო, მარე მიი ზომარჯუი. პირუელდ ამეჩუ ოზუიშგ ფურ. 

მ. ს. – ლახუთე იზელალხმა ამეჩუ? 

· კ. – იე, ლახუს არიხ ათხე. 

„ ხს. – სი ჯიზნა შომა? 

· კ. – ეშხუ ი იერუ ნაგზაუშუ ხუარდ. 

„ ს. – მაგუა ლარდა ლასუ? 

ი. კ. – ოო, გუნ ხოჩა იერუ ლახუ ლი გუშგუე ეჩელეჟა, ჩიქ ეშხუ ადგილთ'ოსყას 

ქუნგმგენე, ეჩჩუ ხოჩა კარუალ ლგახ, გაწყობილ ნოჩამდ. 

მ, ს. –– მა ხაჟხა ეჯ ლახუს? 

ი. კ. – ლახუს “მინდორს” ზატულიხ – კისდ მეფხჟე მინდორ ლი, მდინარეი ანღრი 

ეჩელექუა ი ხოჩა მდებარეობა ლი; მერმე ხოშა ლახუ ლი, “ბეგინალშ” ხაჟხა, ეჩე, ალბათ, 

ცინგილისგაი დეშ ხეწდღენი, ეჯგუარ სილამაზე ლი. იშგუიდ ტობ ლი ეჩელეჟა ი “დალიმ 

ტუიბრას” ხზატულიდას, ეჯ ტობარისგა ლიქნალ ლოქ დემე იმარგ, ეჩეისგა, ერფა ეჩეჩუ ქ'ედქანი 

აუცილებლად ჩუაუჩზე ლოქ. გუნ ხოლა, სასწაულ ხოლა დარ ლოქ ხეფსხი ი ეჯის დემ ხეწდენი, 

მამა ხაყჟა. ულამაზეს ადგილარ ლის! ალე ტუიბარ უშხუარ ეჯჟი ზეტყუბალხ, იმხენ ანღრიზ, 

სათაჟეს დეშ ხითხი, ტფიბარ ლიხ ანკარა, ანკარა, დეცე ფერიშ, გუნ ლამაზ. ეჩე ხფარდ იერუ 

ნაგზაუშუ, მიმარჯუდა მიშგუ ჭაშ, ედო მი იმ ხუიჩმუდას?! –- ხენსგას ეჯი იშგიდა, ხგნსგას – მი. 

ეშსუინ მიშგუ დინილ მეზუბელი კარაუჟი ხაწდა მეგმი ჯფარს. სემი ლგზაი გარ ლას, ერ ანვიდ 

იერუ ფაულდარ, ჟ'ესდე უშხუარუინ ი ჟილახშკადე მიჩაუშ. მოლე ზანუნლო ქ'ოხსგი ი, კაცო, 

ჯუარ ხარ ლგშკადე. 

მ. ს. – ხოჩა ლგბაჟ ბეფშუ ლგმარ. 

ი. კ. – ეჯგჟა კოხტად ოხსყე გუშგუე კარაჟს, ერე... ლეჰნა ლას ა ხუნკუი ლეჰნა, ჟაჰ ანჯად 

მეგჭე ი ალი მინდორიშ კარჟალ იერუ-სემი დემეგ აცუირ, მაგ ჟაჰდ ადიე, ეჩუნღო მახად ლახ 

ლეგემ, გუშგუე კარაუს მამაგუე ხეყარ. 
მ. ხ. –– იარ ხიზელალდ ლახუთე? 

ი. კ. – ხოშა მგნწირდ მიშგუ მუმთილ. 

მ. ს. – ეჯ იშგალია? 

ი. კ. – გ, იშგალი, ასგლგგნიი, იყჟელი ი ჩიგჟა. 

მ. ს. –– ფჟოშა ლგზა მარე ლი? 
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თ. კ. იშგუიდეშდიოსუშდ. 

მ. ს. –– ისგუ დიმთილ? 

ი. კ. – ათხე მი ჩუბე ლუშნუდ ტული ციფრალს: “იშგუიდეშდიოხუშდ”, ალიარ ტულიხ, 

“სუმინერუეშდიეშდოსუშდ”. მი გუშგუეი, ჩუბე ლუშნუ, თულის სისტემა ზოშა მომწონს, ამეჩუ 

რაღაც გართულებულ ლი. 
მ. ს. –– ალი ლი ოცობით სისტემა, ჯუინელ ქართულისგაი ამჟი ლასე. 

9- კ. –– გუნ, გუნ გართულებულ ლი. 
მ. ს. – ისგუ სტუდენტობახენქა გაიხსენე მოლე, მასარდ გუიზელალა აშხუდ, მასარდ 

გუირდუნა უშხუდ, ხოჩა ლირდეი ოლტარედ. 

ი. კ. “– გუნ ხოჩა, ნამდუილდ. ანტონაშ ი ნატოშ ქორწილი მახსენდება ჩიდ ხოშა, 

ქ ეროსსკინ მანქანახენქა. 

მ. ს. – ეჩქას ეზარ გადარჩი. 

ი. კ. – გუნ ხოჩამდ მაშყიდ მიშგუი სტუდენტობა, ზოჩა პერიოდ ლას, სტუდენტობა 

ჩინაირდ ხოჩა ლი, ალბათ. განსაკუთრებით მაშყიდ ეროუნულ მოძრაობა, ცხრა აპრილ... 

მ. ს. –– ხარდასმა ეჯი ლეთ ეჩეჩუ? სი მა განიცადე ეჯი ლეთ? 

თ. კ. – უჰ, საშინელება! 

მ. ს; <--იარ ჯინვრი9? 
ი. კ. – თელდ გუშგუეი სტუდენტობა ეჩჩუ არდა უნიჟერსიტეტიშ, აშნუდ ონვფადდ. ეჩჩუ 

მოშიმშილოლს სგალეზტყუბანს გუშგუეი ბოფშარ. ახლობლარ შიმშილობდნენ ი მხარდამჭერდ 

ჩ' ონვუადდ. განსაკუთრებით მაშყიდ ილია მეორეშ ლიჭედ. ნეტაჟი ჩოგჯგრუან ეჩამდ! ეჯის 

ჩუხოზალდა უკუე, მაი მოხდებოდა ი გუეხწობალდა: “სგა-ლოქ-ოჩადდ ი ეკლესიაისგა ლოქ 

უილოცეთ”! გუშგუეი აღტკინებულ ახალგაზრდოლ ღემეგ იჯრაუდახ. ილია მეორე სიტყუელს 
ირაკლი წერეთელიშ შეძახილარ მოყეა: “მამაო ჩუენო” ენბინე ი ხალხიც აყუა უცებ. მი თუითონი 

ეშჩუ ეჯი წუთისგა ნამდუილად რასაც უგრძნობდი (მეც კათალიკოსს არ ჟფუჯერებდი ეჯ წუთში), 

ალბათ ეშმაკ ლას ალიი. 

მ. ს. –– ჯაქლენიფმა? 

ი. კ. – მაყალ დემე მად საერთოდ, დემეგ ონჭინდად, მაი მოხდა ეჯის, ჯარები რო გამოჩნდა, 

ალის მიშგუი თეუშ ხუისდის პირდაპირ. გაარღუიეს ხალხი, ხატყცგდახ ალიარს ი მი მიშგუი 

თეუშუ ხოსდის ჩის. სპორცმენ ნაღფჟურალ სგუებინ ხეგნიუხ ალიარს, ერე ქ ემჩედელან ხალხ ი 

ეშუელა თხუმიშდ. რუსთაფელი მხარეხენ გაარღუიეს ალე ალყა; ჩიდ ხოდრულდ მაი მაშყიდ, 

მიშგუი ჩუქან ქ-ედსიპანდახ ლაქინაჟი ერფალეარ ი ჟიქანქა მიი ჟ”ოს... მიშგუი ჩუქან დინა იყმოლ, 

ეჯჟი ხოლამდ არდა, “მიშუელეს” გარ ტულდა. ეჩზო მიი ჟი-უენდ-ოხგა ი ჟ'ოხმგდენ ეჯი დინას. 

ამწენისა ხეჭყგლელ ხალხ მილიციოლს: “მოშიმშილალ ლოქ ეჯღაი სგადიეს თაურობაშ ქორთე!” 

ეჩხო ოცხირ, ერე მილიციას მაგ ჩუხოხალდა, ეჩქა მილიციად გადაგუარჩინა მართლა! ხოშა მეტ 

დემეგ ადგან, ალიმაგ ეჩქ>შ მილიცია დამსახურება ლას. ეჩქად მილიციას სტუდენტარ ჩიღად 

სუეწრალდად შმუკუარისგა, მარე იმის მერე უკვე გუშგუეი ლესგხენ ესგგან მილიცია ჩინოუშ. 

ამჟი გადარჩა ხალხ – ეშხუ მხარე, რუსთაჟელიშ მხარე, გაანგრიეს იქით. ბოლოს უკვე 

ჟილგსპეალ ჟ”ოგდმგენეს, მოგუეშუელენ. ეშნუ ჩაფგლ ქალაკიდ მარ, მერბე სგამაზ ი ამჟი ოსქინად 

ეშხუ ჩაფულშუე. 
მ. ს. –– ჩრეითფჟუაფა? 

ი. კ. – ჩუემთუაფ ი ლაკუჩხიშუ ოსქინე... ღოშგიმ მთელდ ფედიას ხოსდი მიშგუი, აი, იმჟი 
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საწცის “დუბინკოლს” საცოდაუ ხალხს! დემეგ აზარდახ. ნიჩაბ დემეგ მიწუა, ნიჩბები მერე 

გამოუყენებიათ. პირუელდ “დუბინკოლ” ზუღუანს. გაზისგან ძალაც არ მქონდა ი დარსმოშ სჟეწდ 

ეჩჩუ მიშგუიანის. ალე ჭქლეტუპბისგა მაი ეჩხაუ ამიე ხალხი ტალღად, მაი – ამხაუ. მი გარ ზვარი 

ამჩუ შდაშდუდ ი მაგ თხუმე საშველთ”ესქინა. თეატრალურ ინსტიტუტი დარაჯდ ოგკარე ყორალ: 

“ამსაჟ ლოქ, ბოფშარ, ამხაუ ლოქ ახქინედ!” სგ'ოგიეხ სგამთე, თეატრალურ ინსტიტუტთე, ი 

ჟიბოუ, დარბაზთე, ოსქანად მაგ; ღოშგიმ დერ გუეღჟაჭხ ი ამღა ყორალ ჩვადკგლე დარაჯღდ, მარე 

ალე ბარბაროს მურის ჯარისკაცალდ სგ ატკუშურეს ფ<იტრინოლ ი სგ ანკვარხ ცრემლსადენ გაზი 

ბალონარ. ალე გაზ ჟიბოუ დერ ესღრი, ალი დეშ მოუიფიქრეთ, ერე ჟიბო მუმა ოსქინედ! ხუი 

ზუასდ ი მაგ ჟიბო ოსქინად კიბარლეჟა. ამ დროს ფიღაცამ იყუირა: “ჟიბო ლოქ ნომა, ეჯი გაზ ლოქ 

ჟიბოუ ეხღრი! მარე უკუე ცრემლები ყუელახ მოგუდიოდა, საშინლად ზხუიგნუდად მაგ; “აღო, 

პადუალთე ლოქ ათხე ლიზი, გაზ ლოქ ეჩე დემეგ ირი” ი სასწაულ თეატრ ხაღუენახ პადჟალიხა 

ალარს, ინსტიტუტს თუითონ, ი ეჩი დარბაზთეისგა ოგიეხ, ეჩჩუ ხკამარ ხუპი ლას ი მთელ ლეთ 

ეჩეისგა ხუარდად. ეჩქანღო ანვად ერუალე ი: “ქამთე ლოქ დეშ ლგღრიდ, კომენდანტი სათ ლოქ 

” სერ ეშჩუნენ ოლტარედ მთელ ლეთ ი ა, უცეფ 
მი სტუდქალაქიშ მეზუბელარს ხუეწდ, ნაცნობ დინილარს ი ეჯჟი ამხიდგნ ეჯლა, ერე დემე 

მიხალდა მეთუფე მიშგუი თხუმ. მთელ ლეთ ეშჩუ ხუარდად ი პამს, არა სათჟი, ქ ოგგენეს ქამოე... 

გამოუცხადებიათ ი ამესგა ლოქ ზეკვე ლარდედ! 

საშინელ სიტუაცია ლი, ჩამიჩუმ, ჭაჭანება ადამიანიშ დემე ისმი. ქ ონღურიდ ი ალე, ხედი ჯარალდ 

დაგუარბიეს, უკუე გამზადებულ ლასუხ უკან დასაბრუნებლად, მიტკალიშ ფერ ხაზდა ჩის, 

ეშხუნაირ, რაღაც სასწაულ ლესდი ლასხ, საშინელ, ალბათ, მიი მეწუენოლ ამჟი ხოლამდ, გუისგა 

რაღაც საშინელ ბრაზ ერ მუღუანდ ი უცეფ იმხენოღენ, უითომ დეცხენჩუ ანღრი ჰერ, ისმი 

ქართულ ომახიან ლიღრალ: “ქართფელო ხელი ხმალს იკარ!” 

მ. ს. –– იმხენ ისმივ? 

ი. კ. – სადღაც კორპუსხანქა, მარე ეჯგუარ ჰერ ლას, ერე ფითომ დეცხენ მოწოდებაშალ 

ისმოლ. 

მ. ხს, – სპეციალურდ ათშიმე ეტყობა ერუალედ. 

ი. კ. – შეკრებილ ლას იმუალე, ალბათ, ხალხ ი თუითონ ხალხ იღრალდა, მაგნიტაფონიშ 

ჰერ დემე ლას, ხალხ იღრალდა იმგუალეგ; ქორისგა, ი უფრო ჰექო ხაპუდიდა მოლეგუეშ ჰერს ა 

რაღაც სასწაულად იხმოდა ალე ჰერ. ჯარისკაცალ ეჩხაჟუ-ამხაუ ისგიდრალს ი დეშ იმვერის, იმსენ 

ანღრი ალე ჰერ; მაი ეჩხაუ ესღრიზ, მაი – ამხაჟ, გიჟარშალ იჩმგნოლსწ ი ეჯჟი გუისდგდას, ერე 

ეგერ–-აგერ ბრძანებალს იკედხ გუშგუეი ლაჭკჟათე (ალბათ ალ ბრძანებალჟი დაპროგრამებულ 

ლასხ, ედო უცეფ გშეცემოდნენ ი ჩ”ოგყიმნაზ). ამ დროფჟი პოლიციელ ანღრი ეშხუ ი: “იმ ლოქ 

ხუაშდბად ნაი ამეჩუ ათხე, შუკუისგა მათ ლოქ გფაკუ, ჭკუა ლოქ გუღუამა?! დეშ ლოქ გუარა ჟი- 

ლოქ-ოსხუიტასნ ალამაგ გუშგუეთ ხალს ეჯა ლოქ?!” ეჩქა ოთცხირედ, ერე ცხრა აპრილი 

ტრაგედიას მსხუერპლ ახჭემა ი ი ლოხბინედ ლიგუნი, ამჟი ლაგუნიშუ გაგუაცილეს პოლიციელდ 

სასტუმრო “იჟერიათე”. ამჩუ უკვე ხალხ ამჟი ეჩხაუ-ამხაუ ესჭომნე ი თურმე უნიფერსიტეტცაზან 

აჯაღ ინჭურალხ სტუდენტარ, აქციოლ ლი, მა: ჟილუნჭურე ლიხს, მიშგუი აფხნეგარ მაგ ეშჩუ 

არის, უნიჟერსიტეტის პირუელ კორპუსთან ი მი დემთე თერა. “არიქა, ლგდგარ ლოქ ლი, 

ალბათ! – მანონი (უდილ მადდა) ი თორნიკე მორგალისგა მეთხელი თურმე. ფითომ ლგდგარ 

ოხგეჟი, ეჯჟ”ათხიდგნდას მიშგუი ლიწედ. მსსუერპლ ლას, რა თქმა უნდა, ი ალე გულდასაწყუეტ 
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ლი, მარე, აშ ღერმათშუ, მიშგუი ახლობლარს დას ესმა ხეყარხ, მაგ გადარჩა. ჩიღად მატულდასხ 

(იარი ლასხ ათზე თაურობაშ მომხრე, იარი – ეჩქაში კომუნისტრე მომხრე): “აი, ისგუეილ 

ლიდერალდ მაგ ლოქდ, ჩიემ ქ”ეიქაბენ, მაგ აჩადხ, მაგ გადარჩა, სგა, ახალგაზრდოლ, შეგატოფეს 

რუსალს ჟილეზუტად; ეჯიარდ, ჩიემ, თხუიმს უშუელეს ი გაიქცნენ!” ეჩქაი ი, ალბათ, ათხეი ამჟი 

სეიჩუმის! ეჩქაი ამჟი ტულის: “ქაიჯხუეწდენოლ, ერე ზუიად გამსახურდია ლას თუ ირაკლი 

ბათიაშუილი ჰა გია ჭანტურია, ფინც არ უნდა ჟოფილიყუნენ ესენი, ტყუიას ფინმე ესროდა, 

შეიძლება მი გადაჟეფარებოდი და ნებისმიერი ეჩქა...” 

მ. ს. –– ეჯჟი იჩმუდ მაგ. 

ი. კ. –- ამჟი იჩმუდ მაგ, ეჯღ”ერე თხუმ ეჯარ ლასხ ჩიმიშ ეჩქა. გუნ ხოლა ამბაჟუ დატრიალდა 

ეჩქა საქართუელოს, გუნ ხოლამდ აჩად მაგ ი, მა მიხა, ღმერთის იმედი გუექნება, ამანღუე ეჯღაი 

ლეს მშუიდობა, ხოლა სერ მანგუე ხოწუა საქართუელოს! იშგანთე გარ წეკუეს ნომა ხისდგდე, 

ალე, რა თქმა უნდა, ხოლა ლი! ალბათ, ეშნუ ღერმათიშ იმედ, აჯაღ ღერმეთ უშუელის 

საქართფელოს! 

მ. ს. –– ათხე, აღფე, ისგუ ლიწუილალიშ გუეშ ახუმბაუ. 

ი. კ. – ოუ, ალას დეშ ტული! ბედ ლას, ალბათ, ედო მი თუითონ დემე მაჯრაუნ, ამჟი 

მ ოთწუილოლ. 
მ. ს. –– იმჟი მოხდა? 
ი. კ. –- მიშგუი ათხეშ მაზლ ხოთრონ მიშგუი დეიდაშუილიშ ვაშს. ეშხუნ გუშგუეითეი 

ანვად ი მაზლს მოუჟეწონე. ეჩხო სერ ტჯინ ემკიდსქა ი ამიეხ. 

მ. ს. – ლაღროფალშა? 

ი. კ. – დემე, ლაღროფალშ დემე! ათხე სემი გეზალ მაყა: იერუ დინა ი ეშხუ ნაღუჟურ. 

მ. ს. –– ალი ლი მთაფარ! 

ი. კ. – რაც მთაფარია, ჯანმრთელ ბოფშარ ლიხ ღერმათშე... 

მ. ს. – ჩუბე შუანთე ხიზელალმა? 

ი. კ. – ნაკლებდ გარ. 

მ. ს. –– ფოშა ზა ლი დემე ჯიზნა? 

ი. კ. –– ოხ, ფოშა ი იეშდ. 

მ. ს. –– ტკისდა? მი ისგუ ჯიმილთე ლეღუანს ტელეჟიზორიშ ლასდითე ხსუიზელალდას. 

ხოჩა ბოფშარ ხორი ი ხოჩა უოჯან ხარ, თელღგრაი ხოჩა ჯირი. დემე ჯარა ლეღუჟანიშ სეუდ? 

ი. კ. – უჰ, ეჯგუარ, ერე... 

მ. ს. – ხოჩა სოფელ ლი ლეღუან. 

ირმა კოჭბიანი-გუჯეჯიანი', 40 წლისა 

ლეღვანი (ლენტეხის რაიონი) – გვანდრა 

2009 წ. 

' დალში დავადასტურეთ მხ. ოლოდ ერთი რ, 'ი შემთ! ბალსქვე ემოურ-ლაშ რი ინტერფერენციებისა. მიუხედავად 
მ რთადერთობისა, ლინ გვისტურ ტუ ი ანარ ააიი სელა) ინც საინ; ესო აღ“ და ბალსქვემოელ გუჯეჯიანთა სააყე ძლის 
'ეტყველება, რომელ. ი დავალებით საგა აგებოდ მაი მეისწავ ეს ს ნტო ჯგუფი! ს წევრებმა, სვა! ას იმავე 
დიალექტ. ბის წარ. ლიც სჩ. ლებმა (იხ. მ. საღლია' ელია ა ენის ლა ათ ურ და საა ქევეი დიალექტთა 
ი სარერთე“ ქრთ. ერთი კერძო შემთხვევისათვის ანი, ე. გახდ (დალის) ამირი) ქართველურ ენათა სტრუქტურის საკითხები, X, 

–ი. 
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ი. კ. – მე ვარ ირმა კოჭბიანი, ქუჩუკის შვილი, წარმოშობით ქვემო სვანეთიდან, ლენტეხის 

რაიონის სოფელ ლეღვანიდან, რომელიც შედის დიდ სოფელში, ჟახუნდერში. დავიბადე ქუთაის- 

ში, ექვს'ნ'ი ვართ დედმამიშვილები. მამაჩემი ჩემს დაბადებამდე ქუთაისში ცხოვრობდა და სვანუ- 

რი და ქართული ლაპარაკი ორივე ერთად დავიწყე, ორივე ერთნაირად ვიცი. სკოლაშიც (“კლას- 

"ს'-ა-ცი ქუთაისში ვსწავლობდი. სკოლის დამთავრებიდან ორი წლის შემდეგ მოვეწყეე თბილის- 

ში, ივანე ჯავახიშვილი'ს' უნივერსიტეტში, დასავლეთევროპულ ენათა ფაკულტეტზე. შემდეგ ხან 

სად ვმუშაობდი და ხან – სად, ბოლოს გაეთხოვდი C“გა-ე-წულ-დ-ი”) დალის ხეობაში, ახლა აქ 

ვმუშაობ მასწავლებლად. 

მ. ს, – რას ასწავლი? 

მ. კ. – დაწყებითი სკოლა არის გვანდრაში. პირველად რომ ჩამოვედი აქ, საერთოდ ვერ 

ვგებულობდი ამათ საუბარს და ვერც ჩემს სეანურს ვაგებინებდი ამათ, ახლა კი ამათი ენის გა- 

ვლენის ქვეშ C“ენა-'ს'-ზეშ მოვექეცი. ლაშსეთში რომ მივდივარ, ხალსს ვერ ვაგებინებ ჩემს სვა- 

ნურს და ვლაპარაკობ ქართულად. ვერაფერს გებულობენ ისინი! 

პირველად ჩვენ, კოჭბიანები, ვყოფილვართ ანჩაბაძეები, აფხაზეთიდან, შემდეგ ჩვენი გვა- 

რის ხალხს რალაც შეემთხვა (რა იყო, არ ვიცი) და ერთი ჩეენი წინაპარი (“ხ-უ-ც)-ი”) იძულებუ- 

ლი გახდა, გამოქცეულიყო ლელღვანში და გვარიც სხვანაირად გადაუკეთებია. რატომ დაერქვა 

კოჭბიანი, ზუსტად არ ვიცი, კოჭლი ყოფილაო, მგონი. ახლა ეს გვარი დაგვრჩა და მხოლოდ 

ჩვენს სოფელშია ჩვენი გეარის სალხი, სხვაგან – არსად. თითქოს ვიღაც წინაპარი გვყოლია ისე- 

თი ძლიერი, რომ მისი მომრევი არავინ ყოფილა. ერთ დღეს სანადიროდ (“სა-თსევ-ლი-ა-ს”) ყოფი- 

ლა და, იქიდან რომ მოდიოდა თურმე, წასწყდომია ტყის (“ჩხეკ-ის) კაცი. დასჭიდებიან (“და- 

ბორგ-ილ-ა-ნ”) ერთმანეთს და მორევია ეს, ჩვენი წინაპარი; იმას უთქვამს: “ახლა გამიშვიო და 

შენნაირი (“შენი კალიბ-”ის'”) ბედნიერი არავინ იქნებაო, ცამდე ავიყვან შენს სიმდიდრეს"ა' და 

ქონებასო. თუ არ გამიშვებ, მაშინო ნუმც გამრავლებულიყავით (“ვრცI-ელ-დ-ებ-ი-თ”) და ნუმც 

გადაშენებულიყავითო” ეს წყევლასაეით დაუყოლებია და ზუსტად ასეა: არც ვმრავლდებით და 

არც გადაგვაშენა ღმერთმა; ეს ერთ-ერთი პატარა გეარია მთელ სვანეთში. 

მ. ს, – რამდენი ხართ გვარში? ცოტანიღა (“მეჩხერ-ად-ღა”) სართ, მე ასე გამიგონია (“მ-სმ- 
ენ-ი-ა”. 

ი. კ. – ჩვენს გვარში კაცები ჩემი ძმები არიან და ერთ ძმას ჰყავს კიდევ ორი ვაჟი (სიტყეა 

ნაღუჟურ "საც აქაური ენით ვამბობ უკვე, ძალიან დიდი გავლენა მოახდინა აფხაზეთის სეანურმა 

ჩემს მეტყველებაზეუ. 
მ. ს. – ქართულად ნუ ამბობ! ნურც ქვემოსვანურად ლაპარაკობ, აქ რაც ისწავლე, ისე 

ილაპარაკე. 

ი. კ. – აი, მე შერეულად (“ა-ფურთ-ულ-ად”) ვლაპარაკობ. ასე რომ, მხოლოდ “აქაურულად” 
ეერ ვლაპარაკობ. 

მ. ს. – შაშიკო ბებიას დეეი უნახავს პატარაობისას, ეს შენთვისაც ექნება ნაამბობი და ეს 
მოყევი; ვინ არის შაშიკო, ას წლამდე ხომ არის? შაშიკო რაა შენი? 

მ. კ. – მამაჩემის მამიდაა. 

მ. ს. – დევი რომ უნახავს პატარაობისას, ეს არ უამბნია შენთვის? 

ი. კ. – არა, არ მახსოვს, შეიძლება არც უამბნია. 

  

" ცხადია, გადაჭარბებული შეფასებაა: სვანური ენის არც ერთი დიალექტის წარმომადგენლებს ერთმანეთის 

გაგებინება არ უჯირთ (ი. ჩ). 

2ნაღეჟურ ყეელგან იხმარება ზემოსვანურში როგორც ენგურის, ისე კოდორის ხეობაში (ი. ჩ). 
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მ. ს. – რამე ზღაპარი გეცოდინება, ბავშეებს ხომ უყვები ხოლმე? 

ი. კ. – ძალიან მიჭირს სვანურად ლაპარაკი; მე ყოველთვის, მეტწილად, სახლში ბავშვებ- 

თან მხოლოდ ქართულად ვლაპარაკობ. 

მ. ს. – ბავშვებს ასწავლეთ სვანური C“ასწავლიდით ხოლმე სვანურს”! 

ი. კ. – ბავშვებს ესმით, მაგრამ.- 

მ. ს. – არ ლაპარაკობენ სეანურად, არა? მერე როგორ ფიქრობ (“მიგაჩნია”), კარგია ეს? 

ი. კ. – სვანურს მაინც ისწავლიან. 

მ. ს. – ან ისწავლიან, ან – არა! რატომ სარ ასე დარწმუნებული? 

ი. კ. – რას ვარ, იცი, დაკვირვებული? სკოლაში რომ ემუშაობ, სვანურად ვინც ლაპარა- 

კობს, იმ ბავშვებს ძალიან უჭირთ სწავლა, სკოლაში ვერ სწავლობენ კარგად. 

მ. ს – რატომ გგონია ასე? მე, მაგალითად, სკოლაში წასვლამდე მხოლოდ სვანურად 

ვლაპარაკობდი, ქართული ბაღში (“ბაღ-ს”) ვისწაელე, მანამდე კარგად არ ვიცოდი, მაგრამ არ გა- 

მჭირვებია (“მქონდა გა-რჯა”) სწავლა. 

ი. კ. – მე ამას ასე ვარ დაკვირვებული. მოსწავლე მყავდა ერთი, გადასარევი ბაეშვი იყო, 

ძალიან მონდომებული და ძალიან კარგი; სკოლაში შესვლამდე ქართული არ იცოდა, აქ დაიწყო 

ქართულის სწავლა და, როგორც უცხო ენას, ისე უხსნიდა გაკეთილებს პირველი კლასის მასწავ- 

ლებელი, ქართულ სიტყვებს უხსნიდა სვანურად, რომ აზრი გაეგო. 

მ. ს. – ეს ძალიან (“გულ-ად”) იშვიათადღა C'ძვირ-ად-ღა”) ხდება! არ უჭირთ სვან ბავშვებს 

ქართულად ლაპარაკი, არც მე და არც ჩემს კლასელებს არ გვიჭირდა, მაგალითად, მაგრამ სვა- 
ნურიც კარგად ვიცოდით. 

ი. კ. – ამათაც კი იციან, მაგრამ, რა ვიცი, მე ასე მირჩევნია, რომ ჯერ ქართული ისწავ- 

ლონ და სვანურს მაინც ისწავლიან. 

მ. ს. – ვერ ისწავლიან სვანურს მერე. 

ი. კ. – ისწავლიან. ჩემსავით მაინც ისწავლიან. 

მ. ს. – რამდენი მოწაფე გყავთ სკოლაში? 

ი. კ. – ექვსწლედში მთლიანად ექვსნი არიან მხოლოდ. თითო-თითო ბაეშვი არის კლასში 

გვანდრის დაწყებით სკოლაში. 

მ. ს. – საბოლოოდ აპირებ აქ დასახლებას? 

ი. კ. – რა ვიცი, დრო გვაჩვენებს ყეელაფერს. 

მ. ს. – გაგიძნელდა C“გა-რჯა მო-გ-ი-ჭდ-ა”) აქ ცხოვრება (დასახლება)? 
ი. კ. – ძალიან (“მაგრად”! სკოლიდან რომ დაგეითხოვდნენ, მაშინ მივდიოდი სვანეთში არ- 

დადეგებზე გასართობად და სათამაშოდ (“სა-თრ-ევ-ელ-ად”, მერე კი, უკვე უმაღლესში რომ მოეე- 

წყეე, ნაკლებადღა დავდიოდი და ქალაქიდან პირდაპირ აქ წამოვედი, სვანეთში. აქაურობა მი- 

ყვარს, ისეთი დედამთილი მყავს, რომ.. ყველაფერს მეტწილად ის აკეთებს (“ი-ქმ-ს”), მაგრამ მეც 

ეეხმარები (“ვ-უ-მა-რჯუ-ებ”, პირველად ძროხა აქ მოვწველე. 
მ. ს. – მთაში დადიან აქ? 

– კი, მთაში არიან ახლა. 

– შენ ყოფილხარ როდისმე? 

– ერთხელ ვიყავი ორი კვირით (“მ-სგეფს-ით”!). 

– როგორი სამყოფი იყო? 

· კ. – ოო, ძალიან კარგი! ორი მთაა ჩეენი იქ (ზემოთ), ჯერ ერთ ადგილას მიჰყავთ საქო- 

ნელი, იქ კარგი კარეები დგას C'დგ-ან-ან”, კარგად გაწყობილი. 

მ. ს. – რა ჰქვია იმ მთას? 

ი. კ. – მთას “მინდორს” ეძახიან – მართლაც გაშლილი მინდორია, მდინარეც მოდის იქ და 

კარგი მდებარეობაა; მეორყ დიდი მთაა, “ბეგინარი” ჰქეია, იქ, ალბათ, ზღაპარშიც ვერ ნახავ, ისე- 
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თი სილამაზეა. შვიდი ტბაა იქ, დალის ხევს (“ტბა-ს”) ეძახდნენ: “იმ ტბებში ბანაობა (“გა-ქან-ებ-ა, 

გა-ქნ-ევ-ა) არ ვარგაო, იმაში თუ ვინმე (“ვინც”) იბანავებს, აუცილებლად ჩამოწვიმსო”. ძალიან 

ცუდი, სასწაულად ცუდი ამინდი (“დარ-ი”) დგება (“ე-ფას-ებ-ა”, მაგრამ “ტობარი” რომ არ ნახო, 

მართლა არაფრით არ შეიძლება! ულამაზესი ადგილებია. ეს ღელეები (“ტბ-ებ-ი”) ერთმანეთს ისე 

ერთვიან C“ე-ტყუპ-ებ-ი-ან”), საიდან მოდიან, სათავეს ვერ იპოვი; ღელეებია ანკარა, ანკარა, ცი"ს"- 

ფერი, საოცრად (“გულ-ად”) ლამაზი. იქ ვიყავი ორი კეირით, ჩემი ქმარი მეხმარებოდა (“მ-ი-მა- 

რჯუ-ებ-დ-ა”, თორემ მე რას ვიზამდი (“ე-ი-ქმ-ოდ-ი”)/! – ნახევარს ის წველიდა (C“ი-ჩგუნ-აე-დ-ა”, 

ნახევარს – მე. ერთხელ ჩემს გოგონას მეზობლი'ს' კარავზე უნახავს ხი'ს' ჯვარი. სამი წლის 

იყო მხოლოდ, რომ მოიტანა (“მო-ი-ჭდ-ომ-ა”) ორი პატარა ჯოხი (“ფაენ-ი”, დაადო ერთმანეთზე 

და თავისით დააჭედა. ცოტა ხნის შემდეგ შევხედე და, კაცო, ჯვარი ჰქონდა გამოჭედილი! 

მ. ს. – გონიერი (“კარგი გონ-ებ-იან-ი”) ბავშვი ყოფილა. 

ი. კ. – ისე კოხტად გაუკეთა (“მო-უ-წყ-ო”) ჩვენს კარავს, რომ.. შარშან იყო თუ შარშანწინ, 

ძლიერი ზეავი წამოვიდა და ამ მინდვრის კარვები ორი-სამი არ დატოვა, ყველა ზვავმა წაიღო, 

შემდეგ ახლად იყო ასაშენებელი (“და'-სა-დგ-მ-ელ-ი”), ჩვენს კარავს კი არაფერი დაემართა (“შე- 

ე-ყარ-ა”!. 
მ. ს. – ვინ დადიხართ ახლა მთაში? 

ი. კ. – მეტწილად ჩემი მამამთილი. 

მ. ს. – ის წეელის? 

ი. კ. – კი, წეელის, სულგუნსაც აკეთებს (“ა-სულგუნ-ებ-ს-'ა'-ც”) ყველი ამოჰყავს და ყეე- 
ლაფერი. 

მ. ს. – რამდენი წლის კაცია? 

ი. კ. – სამოცდათხუთმეტის. 

მ. ს. – და შენი დედამთილი? 

ი. კ. – ახლა მე ქვემოსვანურად ვიტყვი ციფრებს: “შვიდათიდასხუთი”, ესენი ამბობენ: “სა- 

მჯერ ოციდათხუთმეტი”. მე ჩვენი, ქვემოსვანური, ათვლის სისტემა უფრო მომწონს, აქ რაღაც გა- 

რთულებულია. 

მ. ს. – ეს არის ოცობითი სისტემა, ძველ ქართულშიც ასე იყო. 

ი. კ. – ძალიან, ძალიან გართულებულია. · 

მ. ს. – შენი სტუდენტობიდან გაიხსენე რამე, ბევრი (“მეტისმეტად”) გვივლია ერთად, ბევ- 

რჯერ ვყოფილეართ ერთად, კარგი დროც გავატარეთ. 

ი. კ. – ნამდვილად ძალიან კარგი. ანტონის'ა' და ნატოს ქორწილი მახსენდება ყეელაზე 

უფრო, მანქანიდან რომ გადმოესხტი (“ე-ი-სკ-უჰ-ე”), ძალიან კარგად მახსოვს ჩემი სტუდენტობა, 

კარგი პერიოდი იყო, ინგრეოდა საბჭოთა კავშირი. სტუდენტობა ყოველმხრივ (“ყველა-ნაირ-ად”) 

კარგია, ალბათ, განსაკუთრებით მახსოვს ეროენული მოძრაობა, ცხრა აპრილი.,.. 

მ. ს. – იყავი იქ იმ ლამით? რა განიცადე ცხრა აპრილის ღამეს? 

ი. კ. – უჰ, საშინელება! 

მ. ს. – გინ გახლდა? 

ი. კ. – მთელი ჩეენი უნივერსიტეტის სტუდენტობა იქ იყო, ერთად მოვედით (“მო-ვ-ვდ-ი-თ” 

და იქ მოშიმშილეებს შეუერთდნენ (“შე-ე-ტყუპ-ნენ”) ჩვენი ბიჭები (“ბავშვ-ებ-ი”) ახლობლები შიმ- 

შილობდნენ და მხარდამჭერად ჩამოვედით. განსაკუთრებით მახსოვს ილია მეორის მოსვლა. ნეტა- 

ვი მისთვის დაგვეჯერებინა! – ის გრძნობდა უკვე, რაც მოხდებოდა და გვეხეეწებოდა: “შედითო 

(“'შევედითო”) ეკლესიაში და ილოცეთო ("ე-ი-ლოც-ო-თ-ო”»”. ჩეენი აღტკინებული ახალგაზრდობა 

არავის უჯერებდა. ილია მეორეს სიტყეებს ირაკლი წერეთლის შეძახილები მოჰყვა, “მამაო ჩვენო" 

დაიწყო და ხალხიც აჰყვა უცებ. მე თვითონაც იმ წუთში ნამდვილად რასაც ეგრძნობდი (კათალი- 
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კოსს არ ვუჯერებდი იმ წუთში), ალბათ, ესეც ეშმაკისეული რამ იყო, 

მ, ს. – გეშინოდა? 

ი. კ. – შიში (“მაყ-ი”) არ მქონია საერთოდ, არ ველოდით, რაც მოხდა იმას. ჯარი რომ 

გამოჩნდა, ამას ჩემი თვალით ვუყურებდი პირდაპირ. გაარღვიეს სალხი, ამათ სცემდნენ C“ა-ტკაც- 

უნ-ებ-დ-ნენ”წ” და მე ჩემი თვალით ვუყურებდი ყველაფერს. სპორტსმენი ბიჭები (“ნა-ვაჟ-ებ-ნ-ი”) 

წინ ეღობებოდნენ (“უ-დგ-ებ-ოდ-ნენ”) იმათ, როგორმე ხალხს რომ გაესწრო და ეშველა თავის- 

თვის (“თხემ-ის-'ა'-დ”) რუსთაველის მხრიდან გაარღვიეს ეს ალყა; ყველაზე ცუდად რაც მახ- 

სოეს, ისაა, რომ ჩემს ფეხებთან წაიქცნენ ვიღაცები სირბილის დროს (“გა-ქან-ებ-ა- ს'-ზე”) და მე 

ზემოდან მოეექეცი-. ჩემ ქვემოთ გოგო იხრჩობოდა, ისე ცუდად იყო – “მიშველეს” იძახდა მხო- 

ლოდ. შემდეგ მე თვითონ ძლივს აედექი და მაინც მოეახერხე იმ გოგოს დახმარება. აქედან მილი- 

ციას უყეიროდა (“უ-ჭყი-ოდ-ა”) ხალხი: “მოშიმშილეები მაინც შეიყვანეთო მთავრობის სახლში 

(“ქორ-'ს'-კენ”)” მერე გავიგე (“გა-ე-ცხრ-ილ-ე”, რომ მილიციას ყველაფერი სცოდნია (“იცოდა”). 

მაშინ მილიციამ გადაგვარჩინა მართლა! უფრო მეტი რომ არ მოკვდა (“და-დგრ-ა”), ეს ყველაფერი 

მაშინდელი მილიციის” დამსახურება იყო. მანამდე მილიციას სტუდენტები ყოველთვის ვლანძღაე- 

დით გზებზე (“შუკ-ებ-'ს'-ზეშ, მაგრამ იმის მერე უკვე ჩვენ გეერდზე დადგა მილიცია ყველაფ- 
რით. ასე გადარჩა ხალხი – ერთი მხარე, რუსთაველის მხარე, გაანგრიეს იქით. ბოლოს უკვე წა- 

მცეულები აგვაყენეს, მოგვეშეელნენ. ერთი ფეხსაცმელი C“ჩაფ-ულ-ა”) გახდილი (“ა-კიდ-ებ-ულ-ი”) 
მაქვს, მეორე მაცვია და ასე გავრბოდი (“მი-ე-ქან-დ-ებ-ოდ-ი”) ცალი ფეხსაცმლით. 

მ. ს. – დაგეკარგა (“ჩა-გ-ე-თაფ-ა”? 
ი. კ. – დამეკარგა და კოჭლობით (“მო-კუნც)ს-ულ-ი”, “და-კვანჩხ-ულ-ი”) გავრბივარ- ბო- 

ლოს მთლად ჩემ ახლოს ვუყურებ, აი, როგორ სცემენ ხელკეტებით (“დუბინკ-ებ-ით”) საცოდავ 

ხალსს! არაეის არ ინდობდნენ (“ი-ზარ-ებ-დ-ნენ'). ნიჩაბი არ მინახავს, თუმცა ნიჩბები შემდეგ 

გამოუყენებიათ, პირველად ხელკეტები ჰქონდათ. გაზისგან ძალაც აღარ მქონდა და ჩემიანიც ვე- 

რავინ ვნახე იქ, ჩემიანი. ამ ჭყლეტაში ხან იქით წამიღო ხალსის ტალღამ, ხან – აქეთ. ვიყავი იქ 

მარტოდმარტო და ყველა თავის საშველად გარბოდა. თეატრალური ინსტიტუტი"ს' დარაჯმა გა- 

გვიღო (““გა-გვ-ი-კარ-ა” კარები C'ყორე-ებ-ი”): “აქეთო, ბავშვებო, აქეთ გამოიქეცითო”. შეგვიყვანეს 

შიგნით, თეატრალურ ინსტიტუტში, და ზემოთ, დარბაზისკენ, გავიქეცით ყველა; უკან მოგვდევ- 

დნენ და ამიტომ კარები დაკეტა დარაჯმა, მაგრამ ამ ბარბაროსმა რუსმა ჯარისკაცებმა ჩატეხეს 

ვიტრინები და შემოგვიგდეს ცრემლსადენი გაზის ბალონები. გაზი ხომ ზევით მიდის ღა ის ვერ 
მოვიფიქრეთ, რომ ზემოთ არ გავქცეულიყავით! ბევრ"ნ'ი ვიყავით და ყველა ზევით ავრბოდით კი- 
ბეებზე. ამ დროს ვიღაცამ იყვირა: “ზევით არა, გაზი ზემოთ მიდისო, მაგრამ ყველას ცრემლები 

მოგედიოდა უკვე, საშინლად ვტიროდით ყეელა; “აბა, ახლა სარდაფში (“პადვალ-"ს'-ში”) ჩასვლა! 

იქ გაზი არ იქნებაო”. სასწაული თეატრი ჰქონიათ სარდაფში ამათ, ინსტიტუტს თვითონ, და 

იმი”ს' დარბაზში შეგვიყვანეს. იქ ბლომად C“ხუავ-ი”) იყო სკამები და მთელი ღამე იმაში ვიყავით. 
მერე ვიღაც მოვიდა და: “გარეთ ვერ გავალთ, კომენდანტი”ს' საათი გამოუცხადებიათო და აქ უნ- 
და ვიყოთო” მოკლედ, იქ მთელი ღამე გავატარეთ და, აი, უცებ მე სტუდქალაქის მეზობლები და- 
ვინახე, ნაცნობი გოგონები, და ძალიან გამიხარდა იმიტომ, რომ არ მეგონა თავი დაკარგული 

C“და-თაფ-ულ-ი”. მთელი ღამე იქ ვიყაეით და დილას, რვა საათზე, გამოგვიშეეს გარეთ- საშინე- 

ლი სიტუაციაა, ჩამიჩუმი, ადამიანის ჭაჭანება არ ისმის არსაიდან. გამოვდივართ და ეს ჯარები, 

რომლებმაც დაგვარბიეს, უკვე გამზადებული იყო უკან დასაბრუნებლად, მიტკლის ფერი ედო ყვეე- 
ლას, ერთნაირი, რაღაც სასწაული შესახედავები იყვნენ, საშინელი. ალბათ მე მეჩვენებოდა ასე 

ცუდად, გულში საშინელი ბრაზი რომ მქონდა და უცებ საიდანღაც, თითქოს ზეციდან მოდის 

სმა, ისმის ომახიანი ქართული სიმღერა: “ქართველო ხელი ხმალს იკარ'” 
მ. ს. – საიდან ისმოდა? 
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ი. კ. – აი, რომელიღაც კორპუსიდან, მაგრამ ისეთი ხმა იყო, რომ თითქოს ციდან მოწოდე- 

ბასავით ისმოდა. 

მ. ს. – სპეციალურად დაუკრა ალბათ, ეტყობა, ვიღაცამ. 

ი. კ. – შეკრებილი იყო ხალხი სადღაც და თვითონვე მღეროდა; მაგნიტოფონის სმა კი არ 

იყო, ხალსი მღეროდა სადღაც, სახლში. უფრო ექო აძლევდა რაღაც ხმას და რაღაც სასწაულად 

ისმოდა ეს ხმა. ჯარისკაცები აქეთ-იქით იხედებიან და ევერ გებულობენ, საიდან მოდის ეს ხმა; 

სან იქით მიდიან, ხან – აქეთ, გიჟებივით იქცევიან და ისე გვიყურებდნენ, რომ აგერ-აგერ ბრძანე- 

ბებს მიილებდნენ ჩვენს გასაჟლეტად (ალბათ, ამ ბრძანებებზე იყვნენ დაპროგრამებული, თორემ 

მოულოდნელად გვეცემოდნენ და დაგვახრჩობდნენ). ამ დროს ერთი პოლიციელი მოდის და: “რას 

აკეთებთ აქ, გზაში რა გინდათ, ჯკუა არ გაქვთო! არ გვეყოფა, ამდენი სალხი რომ ამოგვიწყვიტე- 

სო?” მაშინ გავიგეთ (“გა-ვ-ცხრ-ილ-ე-თ”), რომ ცხრა აპრილი"ს' ტრაგედიას მსხეერპლი მოჰყვა და 

დავიწყეთ ტირილი (“გლ-ოვ-ა” ან “გლ-ა”). ასვ ტირილით გაგვაცილა პოლიციელმა სასტუმრო 

“ივერიამდე”. აქ უკვე ხალხი აქეთ-იქით გარბის და თურმე უნივერსიტეტთან ისევ იკრიბებიან 

სტუდენტები; აქციებია, ყველა შეკრებილია, ჩემი ამხანაგები ყველანი იქ არიან, უნივერსიტეტის 

პირეელ კორპუსთან, და მე არ ეჩანვარ. “არიქა, მკვდარია (“დგრ-ომ-ილ-ი-ო არის”), ალბათო” – 

მანონი (“და-დ მერგებოდა” და თორნიკე მორგებში მეძებდნენ თურმე. თითქოს მკვდარი ავდექი, 

ისე გაუხარდათ ჩემი დანახვა. მსხეერპლი იყო, რა თქმა უნდა, და ეს საშინლად გულდასაწყვე- 

ტია, მაგრამ, ღვთის (“"ღეთ-ით”) წყალობით, ჩემს ახლობლებს არავის არაფერი დაემართა (C“შე-ე- 

ყარ-ა”, ყველა გადარჩა. ხშირად მეუბნებოდნენ ხოლმე (ვინც იყვნენ ახლანდელი მთავრობის მო- 

მხრე, მაშინდელი კომუნისტები"ს' მომხრე): “აი, თქვენმა ლიდერებმა მიგატოვეს, ყველანი წავიდ- 

ნენ, ყველა გადარჩა, თქვენ, ახალგაზრდები, შეგატოვეს რუსებს ამოსაწყვეტად (“ა-მო-სა-სუეტ- 

ადუ; იმათ, ყველამ, თავს უშველეს და გაიქცნენ” მაშინაც და, ალბათ, ახლაც ასე მოვიქცეოდი! 

მაშინ ასე ვამბობდი: “თუ დავინახავდი, რომ ზვიად გამსახურდიას, ირაკლი ბათიაშვილს"ა' თუ 

გია ჭანტურიას, ან ვინც უნდა ყოფილიყო ესენი, ტყეიას ესროდა ვინმე, შეიძლება მეც გადავგფა- 

რებოდი და ნებისმიერიც მაშინ”.. 

მ. ს. – ასე გააკეთებდა (“ი-ქმ-ოდ-ა”) ყველა. 

ი. კ. – ყველა ასე მოიქცეოდა იმიტომ, რომ ისინი იყვნენ ყველაფრის თავი (“თხემ-ი”) მ» 

შინ. ძალიან (“გულ-ად”) ცუდი ამბავი დატრიალდა საქართეელოში, ძალიან ცუდად წავიდა ყჭეე- 

ლაფერი და, რა ვიცი, ღმერთის იმედი გვექნება, აწი მაინც იყოს მშვიდობა, ამის შემდეგ მაინც 

ცუდი არაფერი ენახოს საქართველოს! მსოლოდ სხვისკენ არ უნდა იყურებოდე, ეს, რა თქმა უნ- 

და, ცუდია! ალბათ, მარტოოდენ ღმერთის იმედი თუ გვექნება, ისევ ლმერთი თუ უშველის (“შე-ე- 

წ-ევ-ა”) საქართველოს! 
მ. ს. – აბა, ახლა შენი გათხოეების (“გა-წულ-ებ-ის”) ამბავი (“საქმე”) მოყევი. 

ი. კ. – ოჰ, ამას ვერ ვიტყვი! ბედი იყო, ალბათ, თორემ მე თვითონ არ მჯეროდა, ასე თუ 

გავთხოვდებოდი. 

მ. ს. – როგორ მოხდა? 

ი. კ. – ჩემს ახლანდელ მაზლს იცნობდა დეიდაშვილის ქმარი. ერთხელაც ჩვენთან მოვიდა 

და მაზლს მოვეწონე. იმის მერე ტეინი ამომიღეს (“ა-მო-მ-ი-კიდ-ეს”) და წამომიყვანეს. 

· ს. – მოტყუებით (“მო-ღორ-ებ-ით”)? 

· კ. – არა, მოტყუებით არა! ახლა კი უკვე სამი შეილი მყავს: ორი გოგო და ერთი ვაჟი. 

ს. – ეს არის მთაეარი! 

· კ – რაც მთავარია, ჯანმრთელი ბავშვები არიან, ღვთით... 

„ ს. – ქვემო სვანეთში დადიხარ? 

· კ. – ნაკლებადლა. 

„ ს. – რამდენი წელია, რაც არ ყოფილხარ (“გივლია”)? 
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ი. კ. – ოჰ, რამდენი და შეიდი. 

მ. ს. – მართლა? მე შენს ძმასთან, ლეღვანში, ტელევიზორის საყურებლად დავდიოდი. კარ- 

გი ბავშეები ჰყაეს და კარგი ოჯახი აქვს, რძალიც კარგი გყავს. არ გენატრება ლეღვანი (“ლელვა- 

ნის სევდა არ გაქეს”)? 

ი. კ. – უჰ, ისე (“ე-გ-გუარ-'ად'”), რომ. 

მ. ს. – კარგი სოფელია ლეღეანი. 

X XX 

მ. ს. – ხოჩა ლადეღ! 

შ. ა. –– ხოჩა ლადეღუ ჯარ! 

მ. ს. –– მჯ ჯაშხა, მა გუარიშ ხი ი იმხენიშ ხი? 

შ. ა. – შალიკო არღფლიან ხუი მი, ჯაგუშ გეზალ, წარმოშობით ცხგმარხენ ხუი, 

ძირითადად, ი ეჩქანლუე ხუიზგას კოდორის ხეობას, დალს გულირიფშიშ რაიონს, სოფელ 

ზუტიას. 

ს, – მა ზაუჟი ეხთაჟენ? 

– მი ათას ი ჩნარ”აშირ ი იორერჟეშდიეშდსემი ზაჟ, ეშდოხუშდ იანფარს, ზუტიას. 

– ფუოშა ლგზა ვედნი? 

– იორერჟფეშდიეშდუსგუა. 

– მაშენე გეზალ მაზუ ჯირი? 

– ეშდარა ლგზა. 

– ეს'ეგი, გუიანდ ოლჩიჟეხი? 

– ერჟეშდიეშდიშგუიდ ლგზა ხუას, ოთჩიჟენ, ეჩქას. 

ს.-- იმღა ათქვგხზინ? 

შ. ა. -–- ჩუემგჟიანან, მჯ მიხა, იმღადო ემგფიანან! საშუალება შუნ მუღჟანდა ი ქალგცხიპ 

მად მაგ, ოსღურდას მა – იმთე, მა –– იმთე. 

მ. ს. –– ჯალატდაია ლიზელალ? 

შ. ა. – ტურბაზოლთეი ხუეიზელალდას, მა – იმთე, მა – იმთე, ეჩქა ქახექსგნი მარა, ზაარხ 

მა ხერაგის? დრეჟ უცბას ესქინე. 

ესტონკას სეიზგას ეშდოხუშდ ზ%ზაჟ ი ეჩქანლვე ჟ”იდ-ონტუესუე მშობლარე ქორთე, 

ხუტიათე, ი ეჩეჩუ ხფარდას ათხელდ, ა, ფოდო ალი ლაიკიდს, ა, დალ; მიშიალა უოხუშდ-უსგუა 

ზა5 ეჭღაი. ეჩქანღტე ბეფშუ ლეგდ ემგრდან ეჩეჩუ, ფრენოლს ზოღლიდად სემი-ჟოშთხუ ნაგზა ი 

ამღა ბეფშუ ინფალიდდ ემსხად. 

მ. ს. –– მა ხეჟარ? 

შ. ა. – შეშლილიშ დიაგნოზ წუღუანდა ი მიყურა იაშუილიშ ჟახაჟიშ საჟადმყოფოს, ა, 
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დიღომს. ეჩქანღჟე ჩეჩნარ ერ ანვერნეხ დალთე, ეჩქა ლიბომბაჟი ათხუიდდა ი აის მერმე ბეფშუ 

ქახოსდიდა ჩიგუაშ ი მაყალხენქა ანკიდ ზისხიშ გათეთრება, ჩბარა თეუ ნიყურდა ეჯიაი 

საუადმყოფოს, დიღომსიდ, ი ლიჟგგრი შედეგიან ანვად. დასხიჟებათე ოთხიედ ონკოლოგიურთე ი 

ეშხუ თეჟ ეჩეჩუ ანადდა. ეჩქანღფე, დიდაბ ოთვად ღერმათ, სგ ოხტიხდ ამეჩუ ი ჩიქი-ჩიქი... ეშხუ 

ზა ანალიზართე ზუაზელალნად ზუგდიდთე, მარე ხოჩა შედეგარ ლასხ ი ეჩქანდტე ლეტხე დემე 

წადდა სერ. ათხე, დიდაბ ოთვად ღერმათ, ქ'ამესდე ზარ დინილ ი ლგზიადე ხუიდ. 
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მ. ს. – ი მერმე ბეფშუ? 

შ. ა. – ეჯ ბხოჩილდ ჩუარი მოიდილშე, რაგადი ჟ'ანბინე ი ლიზელალი ჟქუ'ანბინე, 

მოიდილ-მოიდილს მიჩოუეშ ჩფიდარალ, ეჯჟი ფორმაისგ'არი. 

მ. ხ. –– მასარდ გაჭირჟებ”ეჩია. 

შ. ა. – მასარდ, ჯა გუიშგე ლიჯმილ-ლიდჩურღო, მასარდ გაჭირუება ოჰი ალ 

ლიშიალუნღუე ჩიქ'ეჩეჩუ, დალს: დალხენ ადაიდ ჟილექეფ ნეროლ, ეჯის დემეგ ონვინდას ი 
სგ აშთ ეჯღონვჟედ, მარე გაფორმებულ ეჩეჩუ ხუასუ ი სგა-მა-ანღგრდა დახმარება, ეის ჩიგუამ 

ეჩეჩუ ხუიკადდახ, უარჩხილხს ეჩეჩუ ზუიკადდას; ქა-ეჯღა-ონვფედ ამექა, ეჩხენ დემემ საშუალება 

ლასფჟ ქალივედიშ ლინთფუისგა, სემი ნაგზა ხოღლიდად ეშხუნ ფრენას ი ქა-ფენდ-გარ-ონვფადდ. 

მ. ს. –– იმე ხიშიალდას? 

შ. ა. – იმეგ ი ბაგადას, ლათაში, ქფაბჩარას. ლათა ჩ'ხოოლთუიფდ, ეჩქანლუე ქუაბჩარას 

პოზიციოლთე ზუიზელალდად; მონადირეთა ბატალიონისგა ხუარდას. ალ ბატალიონს ჩ'ოლგივად, 

ლადი მეთუფე დემეგ იროლ კოდორის ხეობა. 

მ. ს. –– იმჟი ჯაბჟ'ალი, ე, ლეჰნა თუეფ დემეგ აშყად ი ეჯჟი ოლთუიფდ დალ? 

შ. ა. – ალი გუჯმიდ ხოლამდ მაბჟა. ალიმჯგ ხანს ჩ' ოთგიჭდ ნა, შუანარდ, ი ღფეშგიმპილს 

ალიმაგ ხოფელ თუეფუკურად ჟ”ანკიდან. 

მ. სხ. –– ს'იმე ხარდას ეჯი დრეუქა? 

შ. ა. – ეჩქა მი ამეჩუ ხუარდას, ჭუბერს! 

მ. ს. – მაზუს ინერუიულებდი! 

შ. ა. – აღფე მა, ხი მარე! სოხუმიშ ლითუეფ დემეგ ოხმევირ ეჯჟი, ე, იმჟი დალიშ. 

სამშობლო ეჯღაი ეჯი ლასუ მიშგუ, ეჩეჩუშ ნათაუ ხუი ი მიშგომუ ცხგმარხენ ლი ძირითადად 

მევდე. 
მ. ს. –– იმღ'ანვადდ ცხგმარხენ? 

შ. ა. – იმღა ი ადგილარ ეჩხენი ხოჩა ნუღუანდა, დალს, ი მიჩა მუეშ მუხუბემ, ემგზა 

არღულიანდ, ათვერნექა. ეჩქანღჟე ეჩეჩუ არღელიანარ გარ ხუიზგად ეშხუ სოფელისგა, ხუტიას, 

იშგუიდ-არა მოსახლე, დანარჩენ აჯარას ი აძგარასი ხუიზგად. 

მ. ხ. –– ემზარ მა ჯად არღულიან? 

შ. ა. – ბუბაშგეზალ. 

მ. ს. –– ცხგმარ მაშენე სგახიშ ლარ ჯირი? 

შ. ა. – მაშენე სგახიშ – მესტორიშ პარტია ი, ჯაგუარ ერჟა ჩუხუჯრიდ, მაგ, რაჟდენიშ 

პარტია ი მაიზერ არღფლიან, ლაზარიშ (წამ ბუბა მადდა), ი კამუთღალ, დეი მაშყიდ მი, ეჯი 

დოსდ ოლდაგარ, ჰედურდ დეე მაშყიდ მ'ეჯი. 
მ. ს. –– არღულიანარს შუანთე იმხენ ეჯვედგნხ? 

შ. ა. – ცხგმარჩიქდ თაგრჯარს ესერ ლგმზიგხუიდ, – ბიძია მაჰარბიდ მაქუე. მიშგუ ბუბა 

მაჰარბი, დატითიშ გეზალ, დალს იზგა ი აშირ ი გოხუშდ ლგზა ადგანჩუ. ხოჩა ლიმზუბ ნუღვა წა, 

ლიიზერ დემე ნამთქუა უშხუარნენსგა. ჰასუიშ-ნიბაშინ ნალატ, ჩიჟე ნალატ... ხოჩა ლიმხუბს 

მანგუე ხოჩა, ლიიმახუელ ხოლა ლი! 

მ. ს. – სგა შამფრიანარცახან (კიბოლანცახან) ბეკარობ ერ ჯარენახ? 

შ. ა. –– ნამბუალდ მასმა, მარე დეე მაშყიდ ხოჩამდ ათხე, მა რაგად ხაკუ! 

მ. ხ. –– ჟი-როქ-ეჯხუიტახ არღულიანარს კიბოლანარ, მ'ამჟი მასმა ცხგმარისგა. 
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შ. ა. – მაპარბის დემე ხომბუალა ალი. შამფრიანარცახან ნავდა, მარე ეჩქანლუე 

ჩოლსყეზუიდ; მი ჰედუ დეე მაშყიდ, მიშგომუსი ფენდგა ხეშყდი, ედო მ'იმხენ? 

მ. ს. – ხიზელალმა სი ცხგმართე? 

შ. ა. – იე, ხუიზელალ, მარე დრეჟ3 დეე მეჰუდი, იშგუიდ გეზლაშ პატრონ ხუი ი მა 

ჩვემნე? 

მ. ს. – აიფიშრენაოდ! 

შ. ა. – იორი ლეგმერდილარ ლის. ა, მაშენე ეშდარა ლგზაილ ლი ი ჩიქი საშუალო დემე 

ხარ ქამგლი. ათხე ლახუს მირი ი სეუიწუალაფელ. 

მ. ს, – ზეხუ იმხენიშ ჯირი? 

შ. ა. – ხეხუ ჯაჭულიან ლი, ჭუბერხენ, მესტიაშ რაიონზენ, რობიკოშ გეზალ ლი, 

ტარიელიშ გეზლაშგეზალ. 

მ. ს. –– იმუ”ეთჩიჟენ? 

შ. ა. –- მიჩომუ გურჩიანრე ნიბაშინ ლას, რობიკო, დალთეშ. ა, ლიმცოქულ ლოხბინ, 

ეჩქანღუე ნიშან სგ”ოთხა, მა» საჭირო ლ”ეჯი მაგ. 

მ. ს. – მმოთოგდ? 

შ. ა. –– მგსკდარ ი ცეპ, ფოქრეშ, საყურებრ ი იორათას მანათ ეჩქაიშ უარჩხილ. 

მ. ს. – ლერქუარ? 

შ. ა. –– ლერქუბრ თაჟისთაჟად ი ჩამადან, ალი, ა, ლუშნუ ჩამადან გუემთქუნ ეჩქას. ათხე 

ჩამადნარ დემე წვახ, ათხე “სუნკოლ” გარ წვა. დეი ნიშნობ ხამთქუას ათხე. მობილურარშუ თერსხ 

უშხუარ ი ეჯჟი იწვილალს, ეჯჟი იჩიჟალხ. ალი დემიაქ ლი, მარე მა! –– ათხე დრეუ ჟილგსპე ლი, 

ეჩქპიშ ი ათხეშ დრე§ დემე ლი ეშხუ; თაობა იცულება, ნიშგე თაობად მერმე ...მგდე... ოხსგიდნედ 

ი ათხეშ თაობა ხედურ მერმა ისგდინე, თაფრობაშ ბედ ლ'”ალი მაგ, მთაურობდ ხეკუეს 

ნომ'აფუშდესქა ხალხ ნაბდ. 

მ. ს. –– ჯტინელ დრეფუ ხოჩილდ ჯაბჟა თუ ათხეშ? 

შ. ა. – მი კომუნისტრე დრე§ მიცხონ, მაგალითად, დეი ყაჩაღობა ლასუ ეჯ ჩიქქა, დეი – 

ეჯი ი დეი – ალი. ათხე?! – იმჟი იარ ხოჩშე ლიცგრცაუის, ამსუალდს დას ზოხა. ჩიგუაშ 

ქაჯიღეშგდახ, ფითომ მამაგდვეშ, ეჯჟი. 

მ. ს. –– ბაგადას იმჟი ხიშიალდად? 

შ. ა. – ხუარდად პოზიციოლჟი, ნაწულიდას ეჩხენისგა გრანატამიოტარს, მარე ნა 

ბაგადათეისგა ხუეპჟენიდადჩუ, ეჩქანღვე ნაი ხეატხად ამხენისგა ი ეჩქანღუე, ბოლოდაბოლო, 

ეძზუ ანვად ეჩხენისგა ხალხ ტეხნიკოშ, ერე ჟ'ანკიდხ. ეჩეჩუ ხაბრალ ღალ გოდრეძი გუპეჯიან, 

ტარიელ პაკელიან, თამაზ ჯაჭულიან ი ერმინე გუჯეჯიან სგალანდაგარხ შიართეისგა ი ნა ეჩქანღუე 

ქა-ჟენდ-გარ-ოხსადდ. 

მ. ს. –– სი ეთქაჩენმა ეჩქაიშ ლაშიალჟი? 

შ. ა. – მოლე ოთქაჩენ ეჩქა ბაგადას, “ასკოლკა” მეჟახ გრანატამიოტიშ. 

მ. ს. –- ჩუხაყურჯასმა საჟატყოფოს? 

შ. ა. –– იე, ჩუხფაყურას ეჩეჩუ, ადგილობრიუ საუადყოფოისგა. 

მ. ს. – ჟფოხ, მაზუ ხოლა გადაიტანა ეჩქას ხალხდ! 

შ. ა. –– ეჯჟი ხოჩა გაროღუ ჯაყრა მაგ! აჰ, ეჯღაი დემნარ ხაბჟას, ჟოხუშდაშირ მარე აჩად, 

მარე ხეობა ეჯღაი ჩ'ოლთუიფდ; ეჯჟი ლახბერჯჟეხ, თუეფ დემეგ აშყად. ნა ხუარდად, ეჩქას დემე 
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ლასე ამჟი, ეჩქა დეშ ანკიდან ი ათხე მგსყე ლი ალბათ სპეციალურდ პოლიტიკას იმჟი აწყობს 

ეჯჟი. 
მ. ს. – სგა-იმღ'ეთვერნეს ჯარ, ეჯი ეჯღაი დეშ ოცხირ. 

შ. ა. – მა მიხა, იმღადორ ათვერნეს! ამჟი ხოსყიჟ, მაუშლი, მინე პოლიტიკას! 

მ. ს. –– იარაღ მაგ ჩ'ოლცუირდ რუსარს ი აფხზარს. 

შ. ა. – იარაღ ჯაკუ ა ალიმაგ კოტეჯარ ი ბანკ, ალიმაგ საწუაუ – მაგ ჩ'ოლცუირდ, ბოგა4 

მაგ მახოთდედ, ელექტროგაჟუანილობა, მაგ, ამჟი, კაპიტალურ ბოძარშუ, ბერვჟე! 

“სტოლბოლშუ”, სემი ადგილობრიუ გესარ – ბარგმბას, საკენს ი მესმე –– ფომარიშარს. იმღადო4 

ხუგამდ ნა, აფხზარეშდ ოლსყედა ეჯიმაგ ხარჯ, ალიმაგ ჯანდაბა ი ჯარხანა? აღუე მა ლ”ალი! 

ალიმაგ მაღაზიოლი აფიშგხ, მაგ ჟ'ანსყან ეჩეჩუ ი ხალხდ ჩუპადჯგრფე სერ, ერე “ჟი-როქ-დემე- 

ლოქფენიდ...” 

უჟ'ოლგენლასუხ ი ომვედელასუხ სერ, აღო, ზესდინოლხა დაბომბუას?! 

თუითმფრინაჟარ ბომბარს აკუანას, სერ ეჩქა ხალხ იძულებულ ლას, ერე 

მ. ს. – იარაღურ არდას ი... 

შ. ა. – აღუე?! იარაღ ჩვახვუდნეს ეჩეჩუ ადგილობრი<უ მოსახლეობას ი მინდ ესყედნეს! 

ადგილობრიუჟარს ეშხუ აუტომატ დას ესცუირხ ი ხუარდად ამჟი, ა, ედო იარაღ შუნ ნუღეანდა, 

ეჩქას დეშ ანკიდან დალ – ნა ოთგიჭდჩუ, შუანარდ, უოხუშდაშირილ ხგარდად ეჩქა, ეშხუ ა იორი 

ბატალიონ არდა. 

მ. ს. – ა, კამანს შუანრე ზურალარი ლგმშიალინს. 

შ. ა. – მერი პაკელიან ეჩეჩუ მად ადგარხა, სი მარე?! იეშდარა მარე ადგარსხ ეჩქას შუანარ 

ეჩეჩუ. უშხუდ ადგარხ მაგ, შაბს ერუა შუანარ იზგახ. ჟიუკიდა ლასუ ეჩქას სოხუმ ი ეჯარდ 

ათყერზ ლაგუანა. უშხუდ ოხსყენ სასაფლაო ეშდარას ჩი. იორი ზურალი ხეჩგდდას ეჯარს -- მერი 

პაკელიან, ლაზარეშ გეზალ, ი ლოლა მურღულიან. 

მ. ს. –– სიმე ხარდას, ალი ათხფიდ კამანს, ექა? 

შ. ა. – მი ეჩქას ესტონკას ხუიზგას ი კოდორიშ ბოგს ხწუეყარულდად ნაი დალს. 

მ. ს. – ესტონკას ლარ იზგას? 

შ. ა. – ეჩქა ეჩეჩუ გურამ ლასუ ნიშგე მეთაურ, დადუან, ეჩა ბატალიონისგა ხუარდად, 

ეჩჭანღუე მეხუთე ბატალიონთ”ოტეხ. ესტონკას ფიშირ ხუიზგად შუანარ: ბიძინა გუიჩიან, აუთო 

გუიჩიან, ფაჟა გურჩიან, საწყალი, აუთო 'თიბლიან, ზაქრო ცინდელიან, კარლო ღჯაჩლიან, 

ჟუალოდია სტეფლიან, ფჟაჟა, კოლია, ტრისტან, ტიტიკო ი ფასო გერლიანარ. 

მ. ს. –– მპგ მახე ნალზიგ ხასუდა? 

შ. ა. –– ნაყიდ ნადდა ლაზგა-ლარდოლ,. 

მ. ს. -–– ი ეჩქად ქართუელარ მადე იზგახა ესტონკას? 

შ. ა. –– იე, იშერლპარ, თერჯოლახენ ბერიჯაშ ჩიქქაშ ჩასახლებულ. 

მ. ხს. – ლაშიალჟი ტყუედ აშყად ლარ მუშვან? 

შ. ა. –– მიშგუ ...მგდაისგა... დარ ხახუენა ტყუედ. ზისხიშ გათეთრება ანკიდ მიშგუ მუხუბემ 

გეზალდ, ბაჩუკ არღულიანდ, კოდორს; ეძზუ დაძაბულ სიტუაციაისგა ხუარდად, ერე ზისს 

ათთეთნან ნანერუიულალ, მაყჟალხენქა. 

მ. ს. – მა სოფლარ ლიხ სერ დალს? 

შ. ა. – ლათა ცხაი ეჯარე ლას ეჩქა, მარე ქფაბჩარა, ჩხალთა, ტიშ, %გმა, აძგარა, ჩუბე 

აჯარა, ცენტრ აჯარა, ჟიბე აჯარა, ნაჰარ, ბარგმბა, ბგძგგგრ, გენწუიშ, ამხე გენწუიშ, ეჩხე გენწვიშ, 
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ხუტია, ტუიბრაშერ, გუანდრა, ყგლგჩ, ბუჩუკურ, ომარიშარა, საკენ –- ალიმაგ სოფელ ლას 

გუიშგე. 
მ. ს. –– ლათა ჩიღად ეჯარე ხო დემე ლასე? 

შ. ა. –– ჩიღად დემე, ეჯი ღეშგიმ ოლთჟიფდ. 

მ. ს, –– ი დემე იზგიუ, ეჯჟიშ სოფელ მა ლასე? 

შ. ა. –– ჩიაგ ჩუიზგან, ტუიბრაშერს იზგა სემი მეზგე: პალიკო ჩხუიმიან, შალიდ აფრასიძე ი 

შოთა გულედან. 

მ. ს. – ქამმერდე როქ ხაფსუდენა შალიდს, მაგ იმბუალ ი... 

შ. ა. –- მაგ იმბუალ, მარე მი პირადად დეე მასმა ალ რაგად ი ბაქს დეშ ტული. მიჩა 

ნაღფჟურ – ფრიდონ ეჩხენ არი ათხე, ჩუასად ეჩხენ, დალს. 

მ. ს. –– იმღ”ასად? 

შ. ა. – შოთა გულედანი ჩუასად ეჩეჩუ ი ეჯიცახან არი ტუიბრაშერ. 

მ. ს. – დემგუაშ ხატულიხა ღუე? 

შ. ა, – დემგფაშ ესერ ხატულიხ. “ხოჩამდ ესე წუჯარიდ, მარე მა როქ აზრ ხუღფა ამჟუი როქ 

ლირდეს?” – ეჯის ნაბჟინეხ. ეშხუ გა მეზგე მთელ სოფელისგა, მაგუა ლერდე ირი? 

მ. ს. –– სი ხიგნიმის ათხე, უთქუათ, ხუტიას? 

შ. ა. – ლუბეფშუ მარე ხუი, ედო მიშგუ თხ<:იმ გა მესკორი, ეჩქა ჩუხუიგნი. 

მ. ს. – მი ლახ ხუირი, დემის ჟფენდობი ათხე აფხზარს. 

შ. ა. – დეი ლიხ ლამუნდ! მაგუა ლემუნდ ლი?! – ეჩხაუ-ამხაუ მაზუ გუიდგარა?! ნაი 

ლგდგარ ლიდ ი ეჯარი. მაგუა ურთიერთობა გუეღუენი უშნუარნენსგა? გუისგა ხინჯ ამჟი მადე 

გუასიდა? 

მ. ს. – ალი მაგ რუსარე ბედ გვარ. 

შ. ა. –– აღფე, აფხზარ ი ნა მასარდ მალტარ ლასუდ. 

მ.ს. – ჯითრონდამა აფხზარ? 

შ. ა. –– იმჟი დემე მითრონდას, მეგობრარ მირდახ, აფხნეგარ მირდან. 

მ. ს. – მა გუარიშარ? 

შ. ა. – ხაგბა... ქეცბა ჯარიშ აფხნეგ ლას მიშგუ, ნამბა, არძგმბა... ხოჩა ძმაკაცარ ლასხ, 

ჯარისგაი უშხუდ ხუარდად! 

მ. ს. –– მუშგურიდ ჯიზელალამა ალართე? 

შ. ა. – აღჟფე იმჟი? შამ ხამთქრახ, შამ ი კაპჩონი დავლაშ ლეღუ. შამს მასარდ ხოსყი. 

აფხზარე ლეზებ ლ”ეჯი პირფელ! 

მ. ს. – შამს როქ მოშდ ასყიხს? 

შ. ა. – შამს მუხფიგშუ დემეგ, ამჟი, ა, მაფუათეისგა სგაშიდეხ უცბას ალის, ა, ფექს, 9 

ჩუეინ ჟიხოგს ქამ სპეციალურდ, სერ ფეჩჟი დემეგ ასყის, ჩუეინისგა უცბას ჟ'აჩდინეზ ი უოხუშდ- 

უსგუა წუთისგა ჟუილგმარე ხარწ. ინდოურს ჯიისენის შიშდ. მინე მაშენე პატიუცემა ინდოურ ლი 

მადეი დაკლაშ ლეღუ. 
მ. ს. – ზარმაც როქ ლიხ, ალი ლიმა? 

შ. ა. – გუიშგეშშალ მეშდაბ დემე ლის, მარე მინე ქამარა შუნ ხუღჟახ, ზედმეტ – დემეგ. 

მ. ს. – ი პატიუისცემა როქ მასარდ ხამთქუას, ამჟი მასმა. 

შ. ა. –- მასარდ! სგ'ოთვედნი, ჟიჯეცუმის, ეჯჟიშ პატიუცემა ხამთქუას, ხოჩა წეს ხუღუახ 

ეჩხენ, ხოშემიშ ლუგუენ ხამთქუვანს. აუტობუსისგა ახალგაზრდოლ ჩულუსგურდ ი მეჩიარ კაჩ 

ლგგზ, ალი ეჯიარცახან გამორიცხულ ლი! ეჯიარ მეჩის ქახეწდენის, შიშდ უჟიხოპრენის ი 
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ჩფუასგურეს შიშდ. 

მ. ს. – ბეფშუ სგ”ადრგნე მუშგურიდ, ეჯისი ჭიშხჟი ხეგნიხჟია? 

შ. ა. – აღო მა, სი მარე! ჭიშხჟი ხეგნიხ ჩის, მუშმგურიაშ პატიუცემა, ეჩანდ ხოჩა მა მიხა 

სერ. აფხზარს ზოშაი ხოთრაზ ი ხოხრაი. 

მ. ს. –– ლგიფხაზუ ჯიხალდამა ხედუ? 

შ. ა. – ა, დემეგ, მოიდილ! „აძე“ ლიცს ხაუხა, „ამპუ“ -- ბურთის ი ამკალიბარ... სგალგშდნე 

მარ ათხე, ემდოხუშდ-ეშდუსგუა ზა ლი მეჩდე უკუე, ჭუბერ ხუარი ი თუობაშინ ქართული 

სგამეშდნი. 

მ. ს. –– ქორისგა მა ნინჟი რაგდიდ ათხ”"ამეჩუ? 

შ. ა. – ქართულდ, ხოშა მგნწირდ. 

მ. ს. – იმღა? ლუშნუ დემე ჯიხახა? 

შ. ა. – მა მიხა?! ხაუშგედს. მიშგუ აზრშუ, ქართულ კლასს წეკუეს ანთუერის მარემ ი 

ამეჩუ, ქორს, ხეკვეს ლუშნუ ახთუერი ბოფშარს. 

მ. ს. – ლუშნუდ ხეკუეს რაგდიდე შუანისგა! 

შ. ა. – აღფე მა, სი მარე? აუცილებლად ამჟი ლი საჭირო! მაგ ქართულდ ირგადნი, ეჩქა 

ლუშნუ ჩუთუეფნი. ქალაქისგაი დემეგ იშგდეხ ერხი-ერხი ალის, ა, ლუშნუს. მი დემე მაჟუშგედ 

ალი, ამ თაისდებღო, ქა-ესუა-წუეწდენი, ლუშნუდ ხუარგადი; ერხი მუშუნი ქართულდ გარ რაგდი, 

ლუშნუ უითომ უხერხულ ხაბჟახ, მა მიხა! იმღა ლი უხერხულ ლიშუან?! 

მ. ს. –– ზანარ ჩიაგ ლუზნუდ რაგდის. 

შ. ა. – ეშხუ-იორი მეზან ჩუირდი ი აშირ იშგენ, მინ ეჯღაი ლუზნუდ რაგდიხ. ნა დემეგ 

გუამთქუა ამჟი ი ალი გუჯამიდ ხოლა ლი! ხეკუეს ლუშნუდ ლგრგადიდედ ჩიაგ, იმეგდო ლირდიდ ი 

სეკუეს ლენთხლალდედ გუჟიშგე ჰენწხენჟიშ ნინს. აშხუნ სოხუმ ლუშნუდ ოსრჯაგდინ ი: “ჩეჩნარ 

ესერ სგამევდე ლიხ უკუე! ხიარდო ანცხგრლაჟეს ეჩეჩუ მი ი შალუა რეზესიძე, ტანკარშე ი 

ბეტეერარშუ სგალანშგდდახ. აშ ღერმათშუ, ეჩეჩუ შემთხფეჟფით აღმოჩნდა გოჩა თამლიან: “ალარ 

ესერ შუანარ ლიხ ი იმგიშ ესერ ჩეჩნარ?!” – ედო ჩუნადგარისს ეჯი წამჟი. 

მ. ს. – ჯითრონ ლარ ჩეჩენ? 

შ. ა. – დარ მითრონ. ტუნელქ”ომვედელი ეშხუ, მარე შიშდ ეჩეჩუ ოთდაგრახ. ამჟი, ა, 

–ნახადუ”, აშ ლგმკუარინ. კანდ დეი მაშყიდ, იარდ დორ ადგარ. ლენტ ხაბნენა ამექა ი ჟიხაირენა 

“იზ ჩეჩნია”. 

მ. ს. – ა, დალთე იმღ”ანვადხ ჩეჩნარ, ლარდ ეთვერნე? 

შ. ა. – ჩეჩნარ ლარდ ათვერნე ი შაუარდნაძეშ პოლიტიკად: “სოხუმს ესერ ჟ'იკედს ი 

აფხაზეთს ესერ სგალიტხედ”. მა მიხა?! ნ§ ამექა ლეპატიჟდად ი მინ დალქა აფხაზეთთე სგ”აჩადზ. 

ეჩქა რუსარდ ლიბომბაი ლაიბინეხ, ჰარაკ შგყერსი ხომწუინახ. ნიშგე თეუშ ხოსდიდად, 

სოფელხენქა მოიდ გარ ხოზი ეშთექა. ეჩქანღუე საკენ ი აძგარა ადბომბაჟეს, იმგვა ჩეჩნარ 

ხოცხგნდას, იმგუა ალარს იმგგნან, 5, იმგჟა ჩეჩნარ იბინაჟიუს, ეჩეჩუ ხაწციდახ შიშდ ბომბარს 

რუსრე თუითმფრინაუაბრ. ერუა ქ'ოხსადწ, მარუხქა ი ბზიფქა აჩადხ ი ჯურგიშ ლახუხენ აჩადხჩუ 

ჩეჩნეთთე. 

მ. ს. – ჯურგ ლუშნუ ჟანე ლია? 

შ. ა. – დეე მიხა, ლგიფხაზუ დოღუე ლასუ. საერთოდ, ამეჩუშ ლახუარს აფხზარე ჟახოლ 
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ხაჟხახ: ანუყვუა, ხეცქუარა, აჭაფარა, აკფაკუა, ჯურგ, ბარგმბა,... 

მ. ს. – ალარ ექანღფე ადჟასს, ეტყობა. 

შ. ა. –– უო, ეჩქანღფეშ ნაჟახ ჟახოლ ლიხ. 

ს. – დპლ ხომ ზოშილ მახწე ნალზიგ ლი, მარე ეჩქადი ხომ იზგახს შუანარ დალს? 

ა. – აღჟუე? 

ს. –– ქორრე ნაგემარ ლიხმა? 

ა. –- ხოშა მგნწირდ რუსრე ნალზიგალარ ლიხ. 

მ. ს. –– იე, მარე რუსარე ჩიქდ ხო იზგას შუანარ უინალდ? 

შ. ა. – ჯუინალდ შეიძლება ლგმზიგლასუს, მარე ეჩქანღფე რუსარ ესცადენას, ეჩქანღუე 

თურქარი ლგმზიგლის, ლგმყარინს ი ჩვესღუვნახ უურმარშუე, ჩაჟარშე. ეჩეჩუ გემს ჟილუმტუირ- 

ი3
 

დი 
0
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 დ
 

თაჟინს ი ეჯინოშუ ესღჯუენახ ყარ თურქეთთე. “თურქრე ლაყარა” ჟიხაჟხა ეჩეჩუ ადგილარს 

ცხეკპარისგა. 

მ. ს. –– იმგფა შგყერიშ ლავუმი ლეგ, ამეჩუ ხო ჯუინელ ნალვჟამ ლასუ? ალი ზომ შუანრე 

ლასუ? 

შ. ა. –- იე, შუანრე ლას, აჯარაშ ჯგგრაგს დიდაბ ოთვად! – ეჯიი გუიშგე ლას. მესტიას ჩუ- 

დემე-ხასკ6გდდა ხალხ ი მჯგ ეჩხაჟ4 აჩად, მგჟაბური ჯაკუ ა მუჩუაბური... ეშხუ მგლხამლი დემეგ 

იზგე ეჩეჩუ, ედო ეჩგნქა ჩი კუთხხენიშ არი – ფარხენ ჟილგბნე, უშგულშუე ქამგლი. 

მ. ს. –- „შუანარ როქ ეჯი შგყერთე როქ ლგმსგიდინხ, შომა შუანს ლგმმეზრინს“, ეს”'ეგი 

ჩუხაშყდენახ ჯუინელ ლამზგრ. 

შ. ა. – აღფე მა? 

მ. ს. – აი, მისიმიანარი ხომ იზგახს დალიშ ხეობას? ეჯი გვიშგე ლი ისტორიულდ, მარე... 

შ. ა. –– ისტორიულდ, გუიშგე ლი, ცხაი! 

მ. ს. –– ი ლახუართე ხო ილახუდას ჩიგარ აფხზარი? 

შ. ა. –– აფხზარი ი ზანარი ანღგრდაზ გვიშგემთე თაჟსუფალდ! ლახუარს იარ ხამდუნა, 

გუარდ? სოჩა ურთიერთობა გუღეანდა უშხჟარნენსგა. კურორტარ ლასს გუიშგეშმგყ, სგიმარ 

ანღგრდახ, ხოჩა ლიცარ ანღგრდას ი ეჩეჩუ “პალატკოლს” გგამხ; ნიშგე კარუაბრისგაი არდახ ჰარაკ, 

ჟაბ ტურბაზა ლეგა, ეჩეჩუი იშუმინახ, სომხარ ჯაკუ, აფხზარ ა ზანარ, – იარ მადე იშუმინან ი 

უბრალოდ შეხლა-შემოხლა დეშომა ნარენა. ხოჩა ურთიერთობა ნუღჟანდან ი დალ ჩეათფენოლ, 

ეჯის იარ ანჭინდა იჟალადეღ?! შუანარს ჟილექეფ ოხვედნიუს ი ჩულეცურე ოხვედნიუხ ალიმაგ 

ქონება მაგ, ალის იარ ანჭინდა?! 

მ. ს. –– საკნიშ სგიმარს ჩუზვარდას, ომარიშჯრსი ხუარდას, მარე სგიმ დემეგ მიწა. 

შ. ა. – გასფიანარ იზგეს, ეჩელეჟა ლი ლეზი, აჭაფარაშ ტუიბთელეჟა. სოფელხენქა 

ტურბაზათე ხოზი ემდოხუშდ კილომეტრ ი ეჩეჩუ ლი სგიმ. 

მ. ს. –– მაჩენე სამკურნალო სგიმ იმეგიშ ლასე? 

შ. ა. –– კუიჭიშდ ხეცქუარაშ სგიმს მანგფე ზოჩა. ჩაჟარშე ღურდად ი ანღუანდა. 

მ. ს. –. ნიშგე სგიმი ბგგიდ ლგვმაშ ლი, ლეზგარაშ. დეშ ზგთრე ბოლომდე, ეჯგუარ ცანცხალ 

ი ლგვმაშ ლი. ერჟეშდდ ხოშილ მინერალს შეიცაჟს. სგიმურ დემე ხამედა ეჩეჩუშ ხალხს ლირდე. 

მარამ ბებია ჯითრონმა? 

შ. ა. – მარამ იმჟი დემე, ნიშგე, არღულიანრე, ჰასუიშ ლას. 

მ. ს. – აშირ ი ეშდუსგუა ლგზა ადგან. 

შ. ა. – უოზო! მალადეც მარიამ! ხოჩა ზურალ ლასა... სი თბილის ხიმსახურ, მადეა? 

მ. ს. – ფო, ნა ინსტტიტუტხენ ხვიდ ენათმეცნიერებიშ ი ლუშნუ ნინს უფიკულე<ჯთ. ს”იმე 

ხსეშდაბდას აფხაზეთს? 
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შ. ა. ––- ლიშიალჩიქდ ტურბაზას ხუეშდაბდას ინსპექტორად... 

მ. ხ. – მა ჯარ მგელი? 

შ. ა. – საშუალო კლასუნღო იორიზაიან სამშენებლო ტეხნიკუმ ოთზავგირ ი ჯართ'ოდე, 

ეჩეჩუ მიშგუ სპეციალობოშუ ხუეშდაბდას ხუილგიმალდად ი “პრარაბს“!” ერ ლატულიდ 

რუსულდ, ეჯი ზუასუ. ეჩქანღუე ბრიგადირდ ზხუეშდაბდას ეჩეჩუ, ჭემარს ხუამარად ი ბრიგადა 

მეყად უუსგუა-იშგუიდ მარე. 
მ. ხ. – ათხ'ამეჩუ იმჟი ირჩენთ თხუიმს, ჭუბერს? 

შ. ა. – ა, დახმარებილარს ხუიკედდ მოლა-მოლა, ფულად დახმარება ერუეშდიარა ლარ ლი 

მარემ ქუნჟი, ეჯნოშ ხუარიდ. ეჩქად სახერხისგა ხუეშდაბდას ი ეშხუ-იორი კაპეიკ ისყიუ, მარე 

დემეგ ნაშდაბნე ათხეშ მთაჟრობ: “მეგემიშ ესერ ლიქჩე დემეგ იმარგ!” 

მ. ს. –- ი ჩინელარეშდ უჟ'იმარგ, მადეა? 

შ. ა. – ჩინელარეშდ უ”იმარგ ი შუანრეშდ დემეგ იმარგ! ცხეკისგა ხუიზგედ ი ცხირი9მ 

უფლება დემე ნუღუა. ეშხუ-იორი კუბამეტრს ონქჩინედ, სემაშირ ლარ ლი ჯარიმა. ეშხუ ძირს 

ონქჩინედ ი ჟ'ენთხენეხ გარემო დაც.უაშ მადეი სატყეოშ ხალხ, “აბეშიკარ” ხაჟხახ ეჯარს. 

მ. ს. – “აბეშიკ” ლუშნუ სიტყუა ლია? იმ ხაჟხა? 

შ. ა. – ტყის მცველს, “აბეშიკ” მიშგომეშხენქა ნათორ მარ. მიშგომუ დაცურებაშ უფროს 

ლას აშხფალაგქა; ეჩქა მეგემს შიუშ აქჩახს, ქ აკდურიჟს ი ლგცთეისგა შიდასნსგა. 

მ. ს. –– ამეჩუ ა დალს? 

შ. ა. – დალსი ხომდბას, ჭუმფრერიშ ტუიბლეჟაი ი ჩიაგ – შუჯნისგა. 

მ. ს. –– მა ხეჟხგნ? 

შ. ა. – ჭაგუ არღულიან ალექსანდრეშ ძე. გეგმოლს ჩიგარ ასრულა ი ეჩქაიშ სტეხანოუელ 

მარე ლას; მოლოტოვიშ შილგირ ქებისიგელარშუ ლას დაჯილდოებულ. 

მ. ხ. – ისგომუ ლასუ დალთე ნაზე თუ იხგუა ბაბა? 

შ. ა. –– მიშგუა ბაბაი ჩულგმარდ ეჯჩიქქა, მარე მიშგჟა ბაბაშ მუხუბე – ემგზა არღულიან 

ომჩედელი სოფელ ხზუტიათეისგა მანკუ. 

მ. ს. – გიმ დეშ ხადდახ, ეტყობა, ცხგმარ. 

შ. ა. – ფო ი თან ხოჩა ლადვგლ ლგმარ ეჩეჩუ ი ლაქუმინგენი, ლინთუ სგ'ესყენაზ დალთე ი 

ქამიზალს ქ”ახყენას ცხგმართე. ამჟი ლჯმარ ეჩქაიშ დრეუ. 

მ. ს. – სერ დარ ლგმზიგა? 

შ. ა. – სერ დარ ლგმზიგ. ეჩქანლუე დაუით არღულიან ომჩედელი, ჯანჩიკრე, ეჩქანღშე 

კოსდა არღულიან ი ამჟი ჩუვადფიშრანხ იშგუიდ-არა მეზგე, ეჩქანლფე მაჰარბი არღულიან 

აძგარათე ომჩედელი, მერმე სოფელთე. 

მ. ს. –– ამჟი ჟიწყუდ არღულიანარ გარ იზგახა ხუტიას? 

შ. ა. – მეზუბელ სოფელისგა, ეჯისი ხუტია ხაჟხა, იზგან ქალდანარ, «ეზდენარ, 

კუიძციანარ, სამსიანარ, გიგანარ, ფიშირ გუარ ხუიზგად ეჯი სოფელისგა, მარე ეშხუ კუთხისგა ნა გა 

ხუიზგად. 

მ. ს. –– იმჟი ლირდ”ეჯღუანდახ ხუტიას? 

შ. ა. – ხუტიას ხოჩა ლარდა ლას, ხოჩა ლიმზობულ ნადდა, უშხურ თხუიმს ქახოცადიედ. 

ალიმაგ ბოროტ ხალხ დემეგ არდა ეჯჩიქქა; ჯჟგინალდ ლახუს იშგუიდ-არა მეზგე ეშხუ კარაუისგა 

ნჟუიკრაჟდ, ეჩქანლუე დრეუ ენსიპან ი ეშხუ-ეშნუ ხუეკრაუანდ კარაჟისგა; დარმოშ ხოსყი სერ 
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უშსუარნენსგა, პირობრე ბედშუ. 

მ. ს. –– ეჯი ხოჩა დრეფ ჯაშყიდმა? 

შ. ა. –– იე! ეჩქა ამჟი, ა, ფოხუშდ-უსგუა ლგზა ზუიროლ. 

მ. ხს. – ღგრდასმა ლახუთე? 

შ. ა. – მინვრინახ ხოშოლუ. ბეფშუილდარ (გუჯა გუგუსიან, გონერ არღულიან, მამუკა 

კუიციან...), ერფა ეჩეჩუ ჩუხუიზგად, ჟიბ ხვარდადღ ფეთხვმალე მუკუანად. ნიშგე სოფელსი 

ხსუტია ხაჟხა ი ლახუსი, ლგიფხაზუ ჟაზე როქ ლ”ალი. 

მ. ს. –– ლუშნუ “ლიხუტეხენქა” ენიზინი იმეგ? 

შ. ა. – “აჩადა ჟფაკჟაკუ4” ხაჟხა ...მგდა.., წელიშ ლაცგჯგეუის, ე, წელ ლგლაბ ქაღგრი, ეჯიხ 

საჟხა ლგიფხაზუდ “აჩადა”. 

მ. ს. – ეტყობა, უკვე მინე ჟახოლ ესჟასს აფხზარდ ი ლუშნუ ჟახოლ ჩუმეთუფე ლიხ. 

შ. ა. – აფხზარს გერგეხენ, კუიტოულსხენ ი ჩიხენ ახყანდაზ #ეგ ვანრე, ღუნრე ი დავრე, 

ეჩელეჟა იკრაუდახ, ჟ”ესჟახხ მინე ჟახოლ ლახუარს ი ჟ”ესსადხ ეჯიასრ. ეჩხაუ ნაჰარიშ თანღი 

ესღრი დომბჯაითე, ჟარაჩაიშ მხარეთე. სოფელ ლი დომბაი ი კლუზორიშ პერეფალთ”ადრგნე, 

ეჩქანღტე თებერდათეჩუ ჯევდგნი, ეჩეჩუი ტურბაზა ლგგ. 
მ. ს. –– ჯიზნა იმეგ ეჩექა? 

შ. ა. –- იმჟი მადე მიზნა! 

მ. ს. – ლაქმათე ჯიზნა იმთე? 

შ. ა. – აჰ! ლაქმათე რუსეთქა ზჟარდას, კალუგას, მარე მანგუეშ სახეირო ოხსყედ ეჩეჩუ. 

უსგვა მარე ხფარდად ი ჩი ლეთ რესტორანისგა სგურდად. ქორჯრს ხზუგემდად, ა, ფინურ ქორარს, 

მოლა-მოლა ჟფარჩხილსი ხუასყიუდ, მარე ღუეშგიმ სგა-ჟენდ-გარ-ოჰიედ. თუით ოხუშდაშირ მანათ 

ოსკიდდ, ეჩქაიშ ფარჩხილ, ი ეჯინოშეუ ონვუადდსგა დეკემბრიშ ბოლოს, საახალწლოდ. ჯუინელ 

კანდას ქორს წფარდად. 

მ. ს. –– კანდა იმჟი ცხვმარ ხემთქუნს ისგე ხოშოლუს, ეჯჟი სიჩმუდადმა დალს? 

შ. ა. – აღფე?! “კუხნაისგა” ლახ წუარდად, ეჩქა ვანს ვტეიდადსგა მგჭშხიდ. მიშგომუ 

ვიდასგა ი ლახება ღშეშგიმ ხფაჭიმდად. კომარ ხეჟხგნ ეჯი ვანს... სპეციალურდ ლერსგუენ ჭიშხხ 

გგამსგა მიშგომუ, კგრკანდ ჟიხუა:სპუნად ვანს, ფშედრა ლიც ი ნენზიშ აშხალ შუნ ნუღუანდა, 

კუიდოლ ჟინაცუდა, ეჩეისგა ნიზდა ფექ, ხამიშ თხეიმ, ქუთარ, კუბდარ, ლეთრე – ღუინალ, 

ბირაყ -- ამკალიბარ მაგ ნიგან ეჩეისგა, ეჩქანღფე ლერსგჟანთე სამუნ ჟიხვისპუნიჟდ ი ქახუპინად 

ჯანს ქამაჟ, ხოჩა პატიუს ხუენმუდდ, ეჩქანღუე ნა ჩუხუვისგურიუდ ი... “კორ მგკარ სი ბედნიარ!” 

– ალის ტულიჟდ ყორჟი სამუნ, ეჩქანღფე ქორს ნიცადიუს: “მა აჯღეა, ხი ბეღნიარ?” “მა ი მარემ 

ნაშდები ი ეშდორი კტიდ კუეცენ ესერ მუღვჯა ი ეშდორი გაბ გუეში ლგჯე როქ მუღუა!” “სგა-როქ- 

ანჭედ სი ბედნიარ!” –– ქორს მერდე ნატულიჟ. 

მ. ს. –- ი ეჯი ჯაშიაშიუხა? 

შ. ა. – სგაჭტედნიდად ი სამუნ ჟისეისპუნიედ ლერსგუანთე ქორისგა, ეჩქანლუე 

ჩუხვისგურიუდ ი: “იშა შიმი ნაფიშუდ როქ ჯიცხა ბუაღო ი დიაღო?” “ისგუ...” მადეი მუხუბემ, 

მადეი დაჩურემს ხექინას ი შის ჟისეიფშუდად. შიმი ლიფშუდე ნად ეჯ ლადეღ. 

მ. ს. –– ექანღფე ხგთრად, ალბათ. 

შ. ა. –– ხუთრად,ერჟას ხემედიუ, ხოშოლუ გთრას, ხოხრილარ ლიმონათილარს, ა, წვენარს 
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ი ამკალიბარს ი ტკბილეულს ზუიზბიუდ. 

მ. ს. – ეშხუბმ ჯემთქუნხმა? 

შ. ა, – აღჟე? დალ ეშხუმაშს ხუეამზერიგდ ი ყერს ხუაისენიუდ, „კერ ესერი უ”იმარგ, მარე 

ყერ ესერ ხოჩილ ლი“, მჯ მიხა, ამჟი აცუირს ხოშოლუდ ანდერძ. 

მ. ს. – „კერჟებიშს“ ხიჩმუდადმა? 

შ. ა. – „კერჟებიშს” კერარს სეპისენიუდ, ეჩქად ეშხუ ნაგზა ლეღუ დემე ნიშდგნ ნ», 

სამტინჩიქდ, „კერუებიშ“ ხუაისენიტდ კერს, ეი ლადეღ დემე ნიშდგნ ლეღ48. კერჯრს სამტინ 

ლადეღ ჟისუამზგრიუდ, დიდაბ ოთვად, ი ჩუხუისგურიგდ. 

მ. ს. – ა, კერუებიშ ამჟი გუამი ლადელღს იმარგმა? 

შ. ა. – უუ, ლუშხუ წესჟი ამჟი ლას. სი მარე, ამჟი ხამთქუენახ ლუშნუდ ჯუინალდი, მარე 

ეჯი ლადეღ ლეღუს ჰედუ დემე ხუიზბუდდ, უებილადელ. ჩუ-გა-სუბისენიტდ. სამტინჰამდ დემე 
ნიშდენ ლეღუ, ქათლაშ ი ხამემ; ქუინიმგენემ – იე. 

მ. ს. – ქათალს შომა ხაისენიგდ? 

შ. ა. – ლალჩას ერ ლატულიდ, ეჩქას მამლარ ნემთქუნ ქორა ნაშხა ი ესუაი ნაშხა ლიმზგრ 

ნეკუდოლ, დიდაბ ოთვად, ეჯარს მამილს მადეი სემი ლგგრეს ხუაძღუნიუდ. მამლაშ მგქაფ როქ 

ლგგროლ ჟ”იმარგზ, მამილ ლახ დემეგ ჯერდიუ. ქორაშ ნაშხა ეშხუ მამილ ჩიგარ ნემთქუნ, 

ჟიხუამზგრდად ეჯი ლეთ, მარე უწონაშ ხემთქუნხ ეჯჩიქქა, ქორშარგნქა, მერმე ხეკუეს ნომგუაშ 

ხაწდან. მერმე სგ” ანვდენოლ, შემთხუეჟით, ეჯის დემე ხემედგნ ეჩა დეი ლისდი ი დეი ლიზებ ეჯ 

ქათლამ მადეი კერიშ. “უწონაშ” ხაჟხა ეჯის. 

მ. ს. – სპერთოდ დემის ხამნადა ეჯის მუშგურის? 

შ. ა. – დემე, დემე! იშგენ ლეზუბარს ხოვდად, ეის დემე. 

მ. ს. –– ათხე დარ იჩო ალის, მე მგონი. 

შ. ა. – ათხე დარ იჩო. 

მ. ხს. –– იმჟი ხოფანე ხოლმე, აი, მა სიტყუოლს ტული? 

შ. ა. – მა ი: “დიდაბ ოთვად ქუნ ი ღერმათ! მა ქალგჟაზუინე ჯარხ მარემ ქუნღა, ნიშგე 

ლასგრგებუ ხოჩუმინა ღერმათ, ხოჩა ჭიშნ სგ”ანვიდდ, ხოჩა – ჩუენცუირდ! ჯუინელიშ გარ 

მუშუნდუები ხუიდ ი მახემიშდ უდროოდ ლეშუნდუები ნომოღუ გუარ, აშირ %ზას ეჩხენჩუ გაროღუ 

გუარ ლეშუნდები! დიდაბ ოთვად ქუნ ი ღერმათ! ხოჩა ჭიშხ სგ”ანვიდდ ი ხოჩა ჭიშხ ჩუენცვირდ!” 

ი ჟინოვცედ ჭიქს გიმთეჩუ, დიარს ჟიხუასპუნედ ამჟი ლერსგფანთე ი მოლეგუეშ ჩუ-მა-იდი ეჩეჟი, 

საინ ირი ა მა ირი, ლერსგუანთე ჟიხუპსპუნედ ეჯის ი ჟიხოშუნდებიდ ლუშნუდ. 

მ. ს. – ფარს ხამთქუენან სკგრბაშ, ალი ლგმარ ჯფინელ ღგნ ი მიშგვჟა ნანაგს, მიქიანარს, 

სამთქუენახ... ჩხარა ვან, ჩხარა ღუნ ი ჩხარა მამილ ხარენახ ლეისენი – ეშხუ მეზგა. ალი ამჟი 

ჟილუღლაე ხარენახ. ალიმაგ ვან იმხენ ახყანდან ექა, ეჯი მამბაჟ! 

შ. ა. –– მთლიანდ სოფელ ედო ირიუჟ, ალი ეშხუ გარ მეზგე იმჟი ხეხელოლნოლ, გეარდ?! 

მ. ს. –– ჟეჩქას, მ§ მიხა, ქუინიმგენოლ როქ მასარდ ხარდენახ! 

შ, ა. –– ჯუინალდ შეძლებულ უოჯახარ მასარდ ლასხ! 

მ. ს. –– ისგე ძირითად ლამზგრ ლავუმი მა ლი? 

შ. ა. – ცხგმრიშ მაცხუარ. 

მ. ს. –– მაცხუაპრს ხარშუნიუდმა დალს? 

შ. ა. – ჩიგარ ხუარშუნიუდ, ლაფსყალდაშ თარგლეზერს, გულა გაბრელს – დიდაბ 

ოთვად! მიშგომუ მემზირ მარე ლას ი საყდარს ჟაბშხენ ხეჭმენიუ ჩუაბშხენთელექუა ი ჩი ლამზგრს 

ჟ'არშუნიდა – მაგალითად, დიდაბ ოთვად ლამარია უშგულაშს! მიშგომუ ეშხუ ლიმზგრს ქა-დემე- 

ფიშუდა: ხედი ფიკუს პისენიუ, მადეი ღუნს, მადეი გიცარს, მადეი ეჯურდ ლემზგრარს ჟისახლინა 
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– დიდაბ ოთვად! – ზედაშს, მეშხე ღუინალ, მადღეი ლუშნუ პირაყ ხემთქუნ -- ჭგმინს პირაყიუ. 

მ. ს. –– სი ჯიირაყამა? 

შ. ა. – ფისგიშ ი ხილიშ მირაყა, მადეი ეჩქად დიარს იყდიუნ (ჭგმინ ხომ დემეგ წუანდა 

დალს!) ი ეჩხენქა არჯყიუხ ზედაშს ხოჩა სუფთად; მიშგუა დი ღალ ქახომარა ლემზგრარს. მიშგუა 

დისი ხემთქუნ ლიმზგრ. ეჯი ბეჩუიხენიშ პასუიშ ლას, კუიციან, ბაბაშე. 

მ. ს. – ერმენტოს მა ხად? 

შ. ა. – ბუბაშ გეზალ, წამ ლახუბაშ გეზლირ ლასხ ერმენტო ი მიშგვა დი. ეჩქანღუე ლეგდ 

ადურდდა... ღუიძლის დაშლა ხეყარ ი ეშსუ-იორი ზაჟისგა ჩვადგან. ლიშიალ ჟილგბნე ლას, 

ეჯჩიქქა ნადდა ლაგუანა. ჩ'ოდე სოხუმთე ი ჩუ-უენდ-გარ-ოთკარქ ეჩეჩუ ალი, 5, მა საჭირო ლი, 

ლაგუანას მა ხაწგხ, ეჯი მაგ. 

მ. ს. –– იმე ხაშთხვა? 

შ. ა. – დალს, ნიშგე სოფელს ხაშთხუა, უშხუდ ხაშთხუახ ჯი ი მიშგომუ. 

მ. ს. –– საფლაჟარ ჩ' ოთთუიფხ ხალხს. 

შ. ა. – ეჯი ლი მაშენე ლესკორე. ქორარი მიჟრის, მარე სასაფლაოარ მიურის მაშენე... 

მ. ს. – სი ბეჩუილრე ნიბაშინ ხი, გულა გაბრელთე ჯიზნამა? 
შ. ა. –– დიდაბ ოთვად! – გულა გაბრელს ხაბიცხ მაგ, ზოშა ი ხოხრა, გუი ი ბგნაბხენ, აი, 

ხოლა მანკიშ ერია ლი, ეჩხა8-ამხავ ლიფგთრეკი ესუა ხამთქუა. გიცარ ჯეყჟენი ა ღუნ -- მაგ 

უ”“მარგ, მარე მაჩენე ლი გიცარ. მიშგუ ლახუბახი ზხოზნას, მიი მიზნა, დიდაბ ოთვად გულა 

გაბრელს, დიდაბ! ხოჩა გვის გაროღ4 გუჟიდისგ, ღერმეთ-სამგრთალ! 

მ. ს. –– ჰამენ! ჟოშა გულა თაზაშოღუ ხამთქუას? 
შ. ა. – სემი: თანაფუნღდეშ თახაშ, მერმე ნაგზაისგა უფლიშ ჩომ გუამთქუა? ეჩა თახაშ ი 

მესმე ნაგზაისგა ადაიდ. დიდაბ ოთვჯად! მერმე როქ ლი მაშენე უცხე, დიდაბ ოთვად, ჩუ მაგ უცხუ 

ლის, პირუელ ირი, მერმე ირი ა მესმე. 

მ. ს. –– ხოჩ”ადგის როქ ლი ლავუმი? 

შ. ა. – დემე ჯიზნაია სი? 

მ. ს. – დემე! 

შ. ა. –– ხოჩა ადგილ, კისდ! 

მ. ს. –– ი შიჟერთე ჯიზნამა ლამზგრთე? 

შ. ა. -- შგყერთე დემე მიზნა, ჯგგრაგ აჯარაშთე – იე. ეჩქას ქამეჩდე ხუას ლალზიგალდ 

დალხენქა ი დეშ ამვედგნ, ეჯ ჩიქქა მახე გა ლგგე ლას ეჯი. 
მ. ს. – იარდ ადგე? 
შ. ა. –– ჟულია გასფიანდ, მოსეშ გეზალდ, წომარჯუიუს გიუი გუჯეჯიან ი შუქური მარგიან. 

ომარიშარს ჩუ-ერუა-იზგეს, ჩის ხოჩდას. მთლიანდ დალი იკადდდღა მონაწილეობას ლავუმიაშ 

ლაგამისგა. 

მ. ს. – ეჯ ბოფშარ მაგ ლგარ ლიხმა, შუქეურიშგნქა? 

შ. ა. –- ეჰ, საბრალ მახეღფაჟარ! ჟულიაღალი ლგდგარ ლი. 

მ. ს. – ეჩქას ფიშირ როქ ლგდგარ ოხვიდას დალთეისგა, ლაშიალჟი, მადეა? 

შ. ა. – გუმისტას ერ ათხფიდდა ლიშიალ, ეჩქა, ე, გუმისტაშ ლიცს ეჩხაუ ენდაგარს ენუერ 

ჯაჭულიან, ფომარ არღულიან ბაგადას ლანდაგარს მიართეისგა, ფოთარ კუიციან, ეჯიი ბაგადას, 

ცენტრისგ ადგარწ. 

მ. ს. – სურუ ზოლა ჯიპჰიას ეჩექაშ ხალხს. 

შ. ა. –- აჰ, მასარდ, მარე მა ჩვემინედ, თხუიმ ჩ'ოდგარნედ, ეჯი დემგუამოშ ხაშიდ, ეჯღა 

ლიბგალიდ ხოსყი ადაი. 
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მ. ს. – ლიბგალ ხოჩა, გეზლირს ლირდი ხაკუს! 

შ. ა. – აღჟე! იშგუიდ გეზალს ლიდარი ხაკუ, ლირქუი ხაკუ, კლასთე ლიზი ხაკუ, ლჯირარ 

მგდაშალ ძუირ ლის ათხე, უჟიხებიდხს. 

მ. ს. – “კოსდანტბელ” ჯასმამა, ღგნ? 

შ. ა. – “კოსტანტბელ” –- ალი ლეჟაბურუდ ედო ირი! 

მ. ს. – დემე! ნა, ცხგმრარს, ნემთქუნ. 

შ. ა. – ცხგმრარსა? ა, იე, მასმა მიშგომეშხენქა, მარე მადო რიცხუჟი ლი, დეე მიხა კანდ. 

ეზარდ მიხა, სი მარე, კანდა, თანაფ, დიდაბ ოთვად! უფლიშერ გუამთქუა ხოჩამდ, ელიობ, 

პარპოლაშ... გჟაშიდოღუ ჩიგარ! ლადილადელს ნა ლიმზგრ ნამთქუა, დიდაბ ოთვად! დალს ერჟუა 

ხუარდად, მაგ ჟიხუინჭურიუდ ი ხედი ლუნს ხუბისენიუდ, მადეი ფიკუს ხუპბპისენიუდ ი 

ხუიმზგრდად. მთელი სოფელ ჟიხვინჭურიუდ იელობს, იორი აგვისტოს ხეხელი, ეჩქაი ლიმზგრ 

ნემთქუნ; მთელი ხუტია, ეშდჩხარა-ერუეშდ მეზგე ხუასდ, ლაისას ხვიყდიუდ ი ჟინუამზგრიუდ 

ზედაშშუ, ლემზირარშუ ი ჩინოუშ, მა ნეღლუენიუ; ეჩქანლუე ადაიდ გულა გაბრელთეი 

ხუიმზგრდად, ბეჩუილარ ერუა ჩუიზგეს ეჩხენ, დალს, ეჯარ ჟ'იყდიუხ ლაისას: აშხუ ზაუ ეშხუ 

ლას, მერმე ზაუ –- მერმე, ხერასშუ ხადდახ კუიციანარს, ფეზდენარს, უშხუანარს. ალარ 

უ'ინჭურიუნ (ერუეშდიეშდთეჟი მეზგე ჩუიზგახ), ლაისას ჟ”იყდიუს, ი ეჩქანლუე ლამბაშნა ი 

ესუბს ხეკუდიუხ ლიმზგრ, ფიკუარს სგ ”ანვდას, ჩუადგისენასუს ი ჟილახმეზრასუს. იშგენ ხალხსი 

სგაიხნიუხ ეშთეისგა ლამზგრთე, დიდაბ ოთვად! მგმზგრად ეჯარ ნეყადხ წოშა მგნწირდ, ე (დიდაბ 

ოთვად), ბეჩუითლარ, გულჯ გაბრელზენიშ ნავედ ხალხ ნიცხონ მემზგრდ, დიდაბ ოთვად მიჩა ყერს! 

მ. ს. – მაშენე უუცხუ, ლგვმაშ ლავუმიდ მა ჯაბჟა შუანისგა? მაგ ლგვმაშ ლი, მარე ხოშა... 

შ. ა. – მაგ ლგვმაშ ლი, დიდაბ ოთვადს! ლაფსყალდაშ თარგლეზერ, ჯგგრაგ სუიფიშ, 

უშგულა ლამარია, ჯგგრაგ ბოგეშ მაბჟას მაშენამდ ი მაშენე უცხუ ლინ, დიდაბ ოთვადხ! ჩიგაროღუ 

გუაშიდ მინე ლიმზგრ-დიდაბ! ჩიგარ მაშყიდ მი ი ჩიგარ ხუიმზგრ, მემზგრ მარე ხუი. ეკლესიათე 

დეშ ზუჯაპჰიესგ, მარე ქორს ეჯღჯი ხუიმზგრ, დიდაბ ოთვად! – ლიღგრმათ მალატ! 

მ. ს. – ლადი ხიმზგრდადმა? 

შ. ა. – ლადი იე, ჟილოხმეზირ: „დიდაბ ოთვად ლადიშ ყერს! პარპოლაშ ლი ლადი ი 

დიდაბ ოთვად, მი ი მიშგუ ბეფშუილდარს, მიშგუ ლახუბას, მიშგუ ერდგუილ მარა შუიდბა- 

ნაშდები ლანო, ხოჩა დრეზ9 ი ხოჩა მაგ! ლადი ჟი-მა-ლახმეზრენეს, მჯგ ნიშგე მაშედ ჩვემ, მაშენე 

უხლა წუესე, მაშენე ლგხალ ნამზგრდ მიშგუ ნამზგრ ათსიპ აღუე, დიდაბ ეჯვად! დიდაბ ოთვად 

პარპოლაშს“! 

ელობ ლი უჩხახენ ი დარხენ ლიმზირ, ელ დეცეშს დიდაბ ეჯვად, ელ დეცეშს! 
მ. ს. – ცხგმრიშ პაპ კოსდა ჯაშყიდმა? 

შ. ა. – პაპ კოსდა დეე მაშყიდ, მიშგომუს ხოჩამდ ხოთრონდა. 

მ. ს. – ბეფშუ წუასუ, ეჩქას ეჯი ლგარ ლასუ ი ხოჩამდ მაშყიდ. 

შ. ა. –– სი უოშა ლგზა ხი? 

მ. ს. – იორერფეშდისემი... ანაფორა საქუდა, ყაბ ხაგდა. 

შ. ა. – ნიშგე ახმათი მაშყიდ დალს, ეჯიი პაპ ლას, ჯაგუპბრე არღულიან ლასე, შალუა 

არღულიანი9 მუ. 

მ. ს. –– აღუ”ათხე იჟასოღუ ხარი, გუამიდ მავუმარ, მასარდ აიწუნუაჟფედ, მარე გუამიდ 

ხოჩამდ რაგდი. 

შ. ა. – ს'თოღუ მირი შუიდღებდ! მავუმარ ბგგიდ, ერე სგალახშგედდ მიშგუ ღარიბ 

ჟუოჯასთეისგა ლივედ, მერმემ ქორჟი ხუარი ჩიქი ადაიდ, ამჟიშ გუეშ ანსყეხ, შუკუარჟი ხუაშიდდ 

მთელი დალ. 
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მ. ს, – ა, დოსდოღუ ომტეხესიდ აფხაზეთთე! 

შ. ა. – ეჯისოღუ იჩო აღუე ღერმეთ-სამგრთალ! გუიშგე საყდრჯრს დიდაბ ოთვად! შუანიშ 

ლამზგრს ხოგიჭა დალ იფალადეღლღ ი ათხენღუეი ეისოღუ ხოჩუმინა მჯგ ხოჩა გარ! 

მ. ს, –. იფასოღუ ხარი! 

შ. ა. – ხოჩა ლადეღდს ეიცადნეს ღერმეთ! ჩიგარ ხოჩა გუჟი გაროღუ ზიზელალდ სი ი ისგუ 

აფხნეგარ, ისგუ ქორაშ მერდე –- მაგ! 

შალვა: არღვლიანი, 56 წლისა 

ხუტია – ჭუბერი, 2009 წ. 

X X % 

მ. ს. – გამარჯობა (“კარგი დღე'! 

შ. ა. – გაგიმარჯოს (“კარგი დღე-მც გაქვს > დღე გქონდეს”! 

მ. ს. – რა გქვია, რა გვარი'ს' ხარ და სადაური ხარ? 

შ. ა. – მე ეარ შალიკო არღელიანი, ჯაგუს შვილი, წარმოშობით ცხუმარიდან ვარ, ძირი- 

თადად, და შემდეგ ვცხოვრობდი კოდორის ხეობაში, დალში, გულრიფშის რაიონში, სოფელ ხუ- 

ტიაში. 

რომელ წელს დაიბადე? 

1953 წლის თხუთმეტ იანვარს, სუტიაში. 

რამდენი წლის გამოდიხარ? 

ორმოცდათექესმეტი' ს'. 

უფროსი შვილი რამდენი წლის გყავს? 

– თვრამეტი წლის. 

– ე. ი. გვიან შეგირთავს ცოლი? 

· – ოცდაჩვიდმეტი წლის ვიყავი, ცოლი რომ შევირთე. 

. ს. – რატომ დაიგვიანე (“გაწელე”)? 

შ. ა. – დამაგვიანდა, რა ვიცი, რატომ დამაგვიანდა! საშუალება მქონდა და შემოელილი 

მქონდა ყველაფერი, ხან სად მივდიოდი და ხან – სად. 

მ. ს. – გიყვარდა სიარული? 
შ. ა. – ტურბაზებშიც დაედიოდი, ხან – საით და სან – საით, მაშინ გიგვიანდება ადამიანს 

(კაცს, წლებს რა აგვიანდებათ? დრო უცბად გარბის! 
ესტონკაში ვცხოვრობდი თხუთმეტი წელი და მერე ისეე დავბრუნდი მშობლები"ს' სახლ- 

ში, სუტიაში, და იქ ვიყაეი აქამდე, აი, სანამ ეს აიღეს, აი, დალი; მიომია სუთი-ექვსი წელი მა- 
„ინც. შემდეგ ბავშვი ავად გამიხდა, იქ ფრენას C“'ფრენ-ებ-ს”) ვუცღიდით სამი-ოთხი კვირა და ამი- 

ტომ ბაეშვი ინვალიდად დამრჩა. 

მ. ს. – რა დაემართა? 

შ. ს. – შეშლილის დიაგნოზი ჰქონდა და იაშეილის სახელობის საავადმყოფოში მეწვინა, 

აი, დიღომში. შემდეგ ჩეჩნები რომ მოიყვანეს დალში (“დალ-'ს'-კენშ, მაშინ დაბომბვა მოხდა: 

ამას მეორე ბავშვი უყურებდა, ყველაფერს, და შიშისგან მიიღო სისხლის გათვგთრება, ცხრა თვე 

ბვეწვინა ისიც საავადმყოფოში, ისევ დიღომში, და მკურნალობა შედეგიანი აღმოჩნდა. მერე და- 

სხივებაზე წავიყეანეთ ონკოლოგიურში და ერთი თვე იქ დავყავით. შემდეგ, დიდება (“მი-უ-ჭდ-ა”) 

ღმერთს, აქ დავაბრუნეთ C(“შემოვაბრუნეთ”) და ჯერჯერობით. ერთი წელი ანალიზებზე ვატარებ- 

ლთა
 

ცა
 

ლა
 

ცვ
 

62
 

ცვ
 

ლ:
 0

3 
02 

თ
ლ
 ლ
თ
 
C 

I 

553



დით ზუგდიდში, მაგრამ კარგი შედეგები იყო და მერე უკვეე დასაბრუნებელი აღარ გაგვისდა. ახ- 

ლა, დიდება ღმერთს, გადარჩენილია გოგონა და გახარებული ვართ. 

მ. ს. – შეორე ბავშვი? 

შ. ა. – ის ცოტათი უკეთ არის, ლაპარაკიც დაიწყო და სიარულიც, ცოტ-ცოტას თავისით 

ჭამს Cდაპურდება”, ისეთ ფორმაში არის. 

მ. ს. – მეტისმეტი გაჭირვება გაგივლია (“მოგსწრებია”). 

შ. ა. – ბევრი, ღმერთმანი! ჩვენს დაძმობას ეფიცაე, ბევრი გაჭირვება გავიარე ამ ომის შემ- 

დეგ ჯერ იქ, დალში: დალიდან თუ ისევ ასაყრელი გვექნებოდა, იმას არ ველოდი და აქ იმიტომ 

შემოვედი, მაგრამ გაფორმებული იქ ვიყავი და რაც დახმარება შემოდიოდა, იმას ყველაფერს იჭქ 

ეიღებდი, ფულს (“ვერც)უხლ-ს”) იქ ვიღებდი; აქ (“ა-მა-"ს'-ზე”) იმიტომ მოვედი, (რომ) იქ (“იქით”) 

არაფრის საშუალება არ იყო ზამთარში წამოსელის, სამი კვირა ველოდეთ ერთხელ ფრენას და 

ძლივს გამოეედით. 

მ. ს. – სად ომობდი? 

შ. ა. – სად და ბაგადაში, ლათაში, ქვაბჩარაში. ლათა (რომ) დაეკარგეთ, შემდეგ ქვაბჩარა- 

ში პოზიციებზე დავდიოდით; მონადირეთა ბატალიონში ვიყავი. ეს ბატალიონი (რომ) შეგვენარჩუ- 

ნებინა, ალბათ, დღეს დაკარგული (“და-თაფ-ულ-ი”) არ იქნებოდა კოდორის ხეობა. 

მ. ს. – როგორ მიგაჩნია ეს, ე, შარშან თოფი რომ არ გავარდნილა (“გავარდა”) და ისე 

(რომ) დავკარგეთ კოდორის სეობა? 

შ. ა. – ეს ძალიან ცუდად მიმაჩნია ამდენ ხანს შევინარჩუნეთ ჩვენ, სვანებმა, და ბოლოს 

ამდენი სოფელი თოფის უსროლელად იქნა აღებული. 

მ. ს. – შენ სად იყავი იმ დროს? 

შ. ა. – მაშინ მე აქ ვიყავი, ჭუბერში! 

მ. ს, – რამდენს ინერვიულებდი! 

შ. ა. – აბა რა, შე კაცო! სოსუმის დაკარგვა ისე არ მიგრძვნია, ე, როგორც დალის. სა- 

მშობლო მაინც ის იყო ჩემი, იქ დავიბადე. მამაჩემი ცხუმარიდან არის მოსული. 

მ. ს – რატომ წამოხვედით ცხუმარიდან? 

შ. ა. – რატომ და ადგილები იქითაც კარგი გვქონდა, დალში, და მამამისის ძმამ, ემუზა 

არღვლიანმა, წაიყვანა. შემდეგ იქ მხოლოდ არღვლიანები ვცხოერობდით ერთ სოფელში, ხუტია- 

ში, შვიდი-რვა მოსახლე, დანარჩენები აჯარაში და აძგარაშიც ვცხოვრობდით. 

მ. ს, – ემზარი რა იყო შენი, არღვლიანი? 

შ. ა. – ბიძაშვილი. 

მ. ს. – ცხუმარში ყეელაზე ახლობელი ვინ გყავს? 

შ. ა. – ყველაზე ახლობელი – ნესტორის მხარე (“პარტია”) და ჯაგუანი, ვინც ვართ, ყეე- 

ლა, რაჟდენის მხარე და მაიზერ არღვლიანი, ლაზარის (მკვიდრი ბიძა იყო), და საწყალი კამუთი, 

ის ადრე მომკვდარა, სულ არ მახსოვს მე ის. 

მ. ს. – არღვლიანები სვანეთში საიდან ალმოჩნდით? 

შ. ა. – ცხუმარამდე თავრარში ვცხოერობდით თურმე (“ნაცხოვრებვართ”) – ბიძია მაჰარბიმ 

მითხრა. ბიძაჩემი, დავითის შვილი, დალში ცხოვრობდა და ას სუთი წლის მოკვდა. კარგი ძმობა 
გვაქეს ჩვენ, დამოყვრება არ გვჩვევია ერთმანეთში. ასული და ბადიში გვიყვარს, სიძე გვიყვარს- 

კარგ ძმობას არაფერი სჯობს, მტრობა ცუდია! 

მ, ს. – თქვენ შამფრიანებთან (კიბოლანთან) მტრობა რომ გქონიათ? 

შ. ა. – გამიგონია (“ნა-ა-მბ-ობ-ად მსმენია”), მაგრამ კარგად არ მახსოვს ახლა, რა თქმა 

უნდა! 

მ. ს, – ამოგიწყვეტიათო (“ა-მო-გ-ი-ხვეტ-აე-თ”) არღვლიანებს კიბოლანები, მე ასე მსმენია 

ცხუმარში. 
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შ. ა. – მაჰარბის არ მოუყოლია ეს. შამფრიანებთან გექონდა (“მოგვსვლია უსიამოვნება”), 

მაგრამ შემდეგ შევრიგებულვართ; მე სულ არ მახსოეს, მამაჩემსაც ძლივს ემახსოვრება, თორემ 

მე საიდან? 

მ. ს. – დადიხარ ცხუმარში? 

შ. ა. – დავდიეარ, მაგრამ დრო არ მაქვს (“მეძლევა”, შეიდი შეილის პატრონი ვარ და რა 

ექნა? 

მ. ს. – გაგმრავლებოდეს! 

შ. ა. – ორი ავადმყოფია. აი, უფროსი თვრამეტი წლისაა და ჯერ საშუალოც არა აქეს და- 

მთავრებული. ახლა მთაში მყავს და ვწვალობ. 

მ. ს. – ცოლი სადაური გყავს? 
შ. ა. – ცოლი ჯაჭელიანია, ჭუბერიდან, მესტიის რაიონიდან, რობიკოს შვილია, ტარიელის 

შვილიშვილი. 

მ. ს. – როგორ დაქორწინდი (“გა-სჯიძ,-დ-ი”)? 

შ. ა. – მამამისი გურჩიანების ბადიში იყო, რობიკო, დალელების. აი, მოციქულობა დავუ- 

წყე, შემდეგ ნიშანი მივუტანე, რაც საჭიროა, ყველაფერი. 

მ. ს. – რა მიუტანე? 

შ. ა. – ბეჭდები და ძეწკვი (“ცეპ-ი”) ოქროს"ი', საყურეები და ორი ათასი მანეთი მაშინდე- 

ლი ფული. 
მ. ს. – ტანსაცმელი (“სა-რქუ-მ-ელ-ებ-ი”)? 

შ. ა. – ტანსაცმელი თავისთავად და ჩემოდანი, ეს, აი, სვანური ჩემოდანი გეჩვეოდა მაშინ. 

ახლა ჩემოდნები არ იშოვება, მხოლოდ ჩანთებია ('მოიპოვება. არც ნიშნობა სჩვევიათ ახლა. 

მობილურებით გაიცნობენ ერთმანეთს და ისე თხოედებიან („წულ-დ-ებ-იან”), ისე ქორწინდებიან 

Cსყიძ,-დ-ებ-იან”. ეს ძალიან ცუდია, მაგრამ რა! – ახლა დრო შეცვლილია, მაშინდელი და ახ- 

ლანდელი დრო არ არის ერთნაირი (“ერთი”); თაობა იცვლება, ჩეენმა თაობამ სხვა რამე ენახეთ 

და ახლანდელი თაობა სხვა რამეს ხედავს, მთავრობის ბრალი (“ბედ-ი” არის ეს ყველაფერი, 

მთავრობამ არ უნდა მიუშვას ხალხი თავის ნებაზე. 

მ. ს. – ძველი დრო უკეთესად მიგაჩნია თუ ახლანდელი? 

შ. ა. – მე კომუნისტების! დრო მერჩია, მაგალითად, არც ყაჩაღობა იყო იმ დროს და 

არც – ის და არც – ეს. ახლა?! – ვინ ვის ასწრებს ძარცვაCგლეჯა)ს, კაცმა არ იცის. ყველაფერს 

ისე წაგართმევდნენ, როგორც – არაფერი. 

მ. ს. – ბაგადაში როგორ ომობდით? 

შ. ა. – ვიყავით პოზიციებზე, გვესროდნენ (“გვ-ი-წი-ოდ-ნენ”) იქიდან ნაღმმტყორცნებს 

Cგრანატა-მიოტ-ებ-ს”), მაგრამ ჩეენ ბაგადაში ეიმალებოდით, შემდეგ ჩვენც ვპასუხობდით (“ეუბ- 

რუნებდით”) აქედან და მერე, ბოლოს და ბოლოს, იმდენი მოვიდა იქიდან ხალხი ტექნიკით, რომ 

აიღეს იქაურობა – საწყალი გოდერძი გუჯეჯიანი, ტარიელ პაკელიანი, თამაზ ჯაჭელიანი და ერ- 

მინე გუჯეჯიანი ხელში ჩაგვაკლეს და ჩეენც ძლივს გადავრჩით. 

მ. ს. – შენ დაიჭერი მაშინდელი ომის დროს? 

შ. ა. – მსუბუქად დავიჭერი მაშინ ბაგადაში, ნაღმმტყორცნელის ნამსხერვვი ('ასკოლკა”) 

მომხედა, 

მ. ს. – საავადმყოფოში იწექი? 

შ. ა. – კი, ვიწექი ადგილობრიე საავადმყოფოში. 

მ. ს. – ოჰ, რამდენი ცუდი რამ გადაიტანა მაშინ ხალხმა! 

შ. ა. – ისე კარგი დაგემართოს ყეელაფერი! აჰ, მაინც არაფრად მიაჩნიათ, შარშან ხუთასი 

კაცი წავიდა საომრად, მაგრამ ხეობა მაინც დავკარგეთ; ისე ჩააბარეს, თოფი არ გავარდნილა. 

ჩვენ რომ ვომობდით, არ იყო ასე, მაშინ ვერ აიღეს კოდორი, ახლა კი, ალბათ, სპეციალურად 
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არის გაკეთებული ისე, როგორც პოლიტიკას უნდა. 

მ. ს – რატომ შეიყვანეს ჯარი, მაინც ვერ გავიგე. 

შ. ა. – რა ვიცი, რატომ შეიყვანეს! ასე აწყობდა, ალბათ, მათ პოლიტიკას! 

მ. ს. – იარაღი სულ რუსებსა და აფხაზებს დავუტოვეთ. 

შ. ა. – იარაღი გინდა თუ ამდენი კოტეჯები და ბანკი, ამდენი საწვავი – სულ (“ყეელა” 

დავუტოვეთ, ხიდები სულ ახალი გავდეთ, ელექტროგაყვანილობა, ყველაფერი, ასე, აი, კაპიტალუ- 
რი ბოძებით, რკინის სვეტებით (“სტოლბ-ებ-ით”), სამი ადგილობრივი ჰესი – ბარუმბაში, საკენში 

და მესამე ომარიშალში. რატომ ვაშენებდით (“ვ-ა-გ-ებ-დ-ით”) ჩვენ, აფხაზებისთვის გავიღეთ ამდე- 

ნი ხარჯი, ამდენი ჯანდაბა და ჯარხანა? აბა რა არის ეს? ამდენი მაღაზიები გახსნეს, ყველაფე- 

რი გაკეთდა იქ და უკვე ხალხმა დაიჯერა, “აღარ ავიყრებითო”; ბოლოს თვითმფრინავები (რომ) 

ბომბებს აგდებდნენ, მაშინ უკვე ხალხი იძულებული გასდა, აყრილიყვნენ და გადმოსულივენენ, 

აბა, ეყურებინათ დაბომბვისთვის?! 

მ. ს. – იარაღის გარეშე იყვნენ და... 

შ. ა. – აბა?! იარაღი ჩამოართეეს ადგილობრივ მოსახლეობას და თვითონ დაიკავეს! ადგი- 

ლობრივებს ერთი ავტომატი არავის შეარჩინეს (“დაუტოვეს”) და ვიყავით ასე, აი, თორემ იარაღი 

როცა ხელთ გექონდა, მაშინ ვერ აიღეს დალი – ჩვენ შევინარჩუნეთ, სვანებმა, სულ ხუთასი მეო- 

მარი ვიყავით მაშინ, ერთი თუ ორი ბატალიონი იყო. 

მ. ს. – აი, კამანში თურმე სვანი ქალებიც იბრძოდნენ. 

შ. ა. – მერი პაკელიანი იქ არ მოკლეს, შე კაცო? თვრამეტი კაცი მოკლეს მაშინ სვანები 

იქ. ყეელა ერთად მოკლეს, შაბში ვინც ცხოვრობდნენ (“სახლობდნენ”) სვანები. სოხუმი მაშინ 

აუღებელი იყო და იმათ (“ე-გ-ე-ებ-მა) გადაუხადეს გასვენება (“სატირალი < სა-გლ-ელი-ი”); ერ- 

თად გაუკეთეს სასაფლაო შაბში თვრამეტივეს, ორი ქალიც იყო მათ შორის – მერი პაკელიანი, 

ლაზარეს შვილი, და ლოლა მურღქელიანი. 

მ. ს. – შენ სად იყავი მაშინ, ეს რომ მოხდა კამანში? 

შ. ა. – მე მაშინ ესტონკაში ეცხოვრობდი (“ესახლობდი”) და კოდორის ხიდს (“ბოგა-ს”) ვი- 

ცავდით (“ვ-ყარაულ-ობ-დ-ით”) დალის ხეობაში. 

მ. ს. – ესტონკაში ვეინ ცხოერობდნენ? 

შ. ა. – მაშინ იქ გურამი იყო ჩვენი მეთაური, დადვანი, იმის ბატალიონში ვიყავით, მერე 

მეხუთე ბატალიონში გადავედი (“დავბრუნდი”) ესტონკაში ბევრი (“ერცIელ-ი") ვცსოვრობდით 

სვანები: ბიძინა და ავთო გვიჩიანები, ვაჟა გურჩიანი, საწყალი, აეთო ვიბლიანი, ზაქრო ცინდელი- 

ანი, კარლო ღვაჩლიანი, ვალოდია სტეფლიანი, ეაჟა, კოლია, ტრისტანი, ტიტიკო და ვასო გერლი- 

ანები. 

ს. – ყველა"ნი' ახალი ჩასახლებული იყავით? 

· – ნაყიდი გვქონდა სახლ-კარი (“სამოსახლო-სამყოფები””. 

მანამდე ქართველები ხომ ცხოვრობდნენ ესტონკაში? 

კი, იმერლები თერჯოლიდან, ბერიას დროს ჩასახლებულნი. 

ომის დროს ტყვედ ხომ არ ჩავარდა ვინმე სვანი? 

ჩემს „იმაში. არავინ მოხვედრილა ტყვედ. სისხლის გათეთრება მიიღო ჩემმა ძმის- 

შვილმა, ბაჩუკი არღვლიანმა, კოდორში; ისეთ დაძაბულ სიტუაციაში ვიყავით, რომ სისხლი გაუ- 

თეთრდა ნერვიულობისგან, შიშისგან. 

მ. ს, – კიდეე რომელი სოფლებია დალში? 

შ. ა. – ლათა ხომ იმათი იყო მაშინ, მაგრამ ქვაბჩარა, ჩხალთა, 'პ'ტიში, ზუმა, აძგარა, ქვე- 

მო აჯარა, ცენტრი აჯარა, ზემო აჯარა, ნაჰარი, ბარუმბა, ბუძუგური, გენწეიში, აქეთა გენწვიში, 

იქითა გენწვიში, ხუტია, ტვიბრაშერი, გვანდრა, ყულუჩი, ბუჩუკური, ომარიშალი, საკენი – ამდენი 

სოფელი ჩვენი იყო. 
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მ. ს. – ლათა ყოველთვის იმათი ხომ არ იყო? 

შ. ა. – ყოველთვის არა, ის ბოლოს დაეკარგეთ. 

მ. ს. – დაუსახლებელი სოფელი რომელი (“რა”) იყო? 

შ. ა. – ყველგან ცხოერობდნენ, ტვიბრაშერში ცხოერობდა სამი ოჯახი: პალიკო ჩხეიმიანი, 

შალიდ აფრასიძე და შოთა გულედანი. 

მ. ს. – შალიდზე ავსული (“გარეთ მყოფი”) იყო დაპატრონებულიო, ყველა ამას ჰყეება და... 

შ. ა. – ყველა ჰყვებოდა, მაგრამ მე პირადად არ მსმენია ეს ლაპარაკი და ტყუილს ვერ ვი- 

ტყვი. მისი ეაჟი – ფრიდონი იქით არის ახლა, დალში. 

მ. ს. – რატომ დარჩა? 

შ. ა. – შოთა გულედანიც დარჩა იქ და იმასთან არის ტეიბრაშერში. 

მ. ს. – არაფერს ეუბნებიან მერე? 

შ. ა. – არაფერს ეუბნებიანო. “კარგად კი ვართო, მაგრამ რა აზრი აქვს ასეთ ყოფასო?” – 

იმას გვატყობინებენ. მხოლოდ ერთი მოსახლე მთელ სოფელში – როგორი სამყოფი იქნება? 

მ. ს. – შენ გაჩერდები ახლა, ეთქვათ, სუტიაში? 

შ. ა. – ბავშეებიანი კაცი ეარ, თორემ მხოლოდ ჩემი თავი რომ მეფიქრებოდეს, მაშინ კი- 

დეე გავჩერდები. 
მ. ს. – მე რომ ვიყო, არ ვენდობი ახლა აფხაზებს. 
შ. ა. – არც არიან სანდო! როგორი სანდოა?! – აქეთ-იქით (“იქით-აქეთ”) რამდენი მოგეიკ- 

ლავს?! ჩვენც ვართ დასოცილები და ისინიც, როგორი ურთირთობა გვექნება ერთმანეთთან? გულ- 

ში ხინჯი ხომ გვაქვს (“გვრჩენია”)? 

მ. ს. – ეს ყველაფერი რუსები'ს' ბრალია (“ბედ-ი გვაქვს”. 

– აბა, ჩვენ და აფსაზები ძალიან მოყვარულები ვიყავით. 

იცნობდი აფხაზებს? 

– როგორ არ ვიცნობდი, მეგობრები მყავდა, ამხანაგები მყავდა. 

– რა გვარ'ის'ები? 

შ. ა. – ხაგბა, ქეცბა ჯარის ამხანაგი იყო ჩემი, ნამბა, არძინბა. კარგი ძმაკაცები იყენენ, 

ჯარშიც ერთად ვიყავით! 

მ. ს. – სტუმრად დადიოდი (“გივლია”) ამათთან? 
შ. ა. – აბა როგორ? ღომი იციან და შებოლილი თხის ხორცი, ლომს ძალიან უხდება. ეს 

აფხაზების პირველი კერძია! 

მ. ს – აფხაზები ღომს რომ სხვანაირად აკეთებენ? 
შ. ა. – ღომს ღერღილით კი არა, ასე, აი, მდუღარეში უცბად ჩაყრიან ფქვილს; კარდალა 

(ცეცხლზე) უდგათ გარეთ სპეციალურად, ღუმელზე კი არ აკეთებენ! კარდალაში უცბად აზოურე- 

ვენ და ხუთ-ექვს წუთში უკვე მზად აქვთ. წამსვე (“ხელად”) ინდაურს გიკლავენ, მათი ყეელაზე 
დიდი პატივისცემა ინდაურია ან თხის ხორცი. 

მ. ს. – ზარმაცები არიანო, მართალია (“ეს არის”)? 

შ. ა. – ჩეენსავით მშრომელები არ არიან, მაგრამ თავიანთი სამყოფი კი აქვთ, ზედმეტი – 

შ. ა. 

მ. ს. 

შ. ა. 

მ. ს. 

არა, 

მ. ს. – პატივისცემა ძალიან იციანო (“სჩვევიათ”), ასე გამიგონია. 
შ. ა. – ძალიან! რომ მიხეალ (“მი-ე-ვდ-ომ-ებ-ი”), ზედ დაგადნებიან (“წა-გ-ე-ც-მ-ებ-იან”, 

ისეთი პატივისცემა იციან. კარგი წესი აქვთ ამ მხრივ (“იქიდან5. უფროსის დაფასება იციან – ავ- 

ტობუსში რომ ასალგაზრდები სხედან და მოხუცები ფეხზე დგანან, ეს იმათთან გამორიცხულია! 

ისინი მოსუცებულს რომ დაინასავენ, მაშინვე წამოხტებიან და დასვამენ. 

მ. ს. – ბავშვი რომ შევიდეს სტუმრად, იმასაც ფესზე წამოუდგებიან? 

შ. ა. – აბა რა, შე კაცო! ფეხზე წამოუდგებიან ყველას, ამაზე უკეთესი პატივისცემა სტუმ- 
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რის, შე რა ვიცი. აფსაზებმა უფროსიც იციან (“იცნობენ”) და უმცროსიც. 

მ. ს. – აფსაზური იცოდი საერთოდ? 

შ. ა. – აჰ, არა, ცოტა! “აძგ” წყალს ჰქვია, “ამპუ” – ბურთს და ასეთი რამეები... შემოვიწყე- 

ბული მაქვს ახლა, თხუთმეტი-თექესმეტი წელია უკეე გასული, (რაც) ჭუბერში ვარ და სანდახან 

ქართულიც მავიწყდება. 

მ. ს. – სახლში რა ენაზე ლაპარაკობთ ახლა აქ? 

შ. ა. – მეტწილად ქართულად. 
მ. ს. – რატომ? სვანური არ იცით? 

შ. ა. – რა ვიცი?! ეუკადრისებათ. ჩემი აზრით, ქართული სკოლაში უნდა შეისწავლოს კაც- 

მა და აქ, სახლში, სვანური უნდა ასწავლო ბავშვებს. 

მ. ს. – სეანეთში სვანურად უნდა ლაპარაკობდე! 

შ. ა. – აბა რა, შე კაცო? აუცილებლად ასე არის საჭირო! ყველა რომ ქართულად ლაპა- 

რაკობდეს, მაშინ სეანური დაიკარგება. ქალაქშიც არ კადრულობენ ზოგ-ზოგები სეანურს. მე არ 

მეუკადრისება ეს, გეფიცები, ვისაც ვნახავ, სეანურად ველაპარაკები; ზოგი სვანი მხოლოდ ქარ- 

თულად ლაპარაკობს, სეანური ეითომ უხერსულად მიაჩნიათ, რა ვიცი! რატომ არის უხერხული 

სვანობა?! 

მ. ს. – მეგრელები (“ზან-ებ-ი”) ყველგან მეგრულად (“სან-ურ-ად”!) ლაპარაკობენ. 

შ. ა. – ერთი-ორი მეგრელი რომ იყოს და ასი სხვა, თვითონ მაინც მეგრულად ლაპარაკო- 

ბენ. ჩვენ არ გვჩვევია ასე და ეს ძალიან ცუდია! სვანურად უნდა ვლაპარაკობდეთ ყეელგან, სა- 

დაც არ უნდა ეიყოთ, და უნდა ვუფრთსილდებოდეთ ჩეენი აკენის ენას. ერთხელ სოხუმში სვანუ- 

რად დავილაპარაკე: “ჩეჩნები შემოსულან უკეეო..”. კინალამ დაგვცხსრილეს იქვე მე და შალვა რე- 

ზესიძე. ტანკებით'ა' და ბეტეერებით შემოგვესივნენ. კიდეე კარგი, რომ იქ შემთხვეეით აღმოჩნდა 

გოჩა თამლიანი: “ესენი სვანები არიან, სადაური ჩეჩნებიო?" – თორემ დაგვხოცავდნენ იმ წამსეე. 

მ. ს, – ვინმე ჩეჩენს იცნობდი? 

შ. ა. – არავის ვიცნობდი. გვირაბში გამოსულა ერთი, მაგრამ მაშინეე იქვე მოუკლაეთ, 

პირდაპირ გვირაბში ხელდახელ ისროდა თურმე. ზუსტად არც კი მახსოვს, ეინ მოკლა. ლენტი 

ეკეთა თურმე და ზედ ეწერა: “იზ ჩეჩნია” (“ჩეჩნ-ეთ-ი-დან”). 

მ. ს. – აი, დალში რატომ შემოვიდნენ ჩეჩნები, ვინ შეიყვანა? 

შ. ა. – ჩეჩნები ვინ შეიყვანა და შევარდნაძის პოლიტიკამ: “სოსუმს აიღებენ და აფხაზეთს 

დავიბრუნებთო”. რა ვიცი?! ჩვენ აქ პატივს ვცემდით და თვითონ დალის გავლით აფხაზეთში შე- 

ვიდნენ, მაშინ რუსებმა დაბომბეა დაიწყეს, წარმოიდგინე, შიყერის წმინდა გიორგისაც კი დაუმიზ- 

ნეს. ჩვენი თვალით ვუყურებდით, სოფლიდან მცირე მანძილია იქამდე. შემდეგ საკენი და აძგარა 

დაბომბეს, სადაც ჩეჩნები ეგულებოდათ, სადაც ამათ მოიხელთებდნენ, აი, სადაც ჩეჩნები დაბი- 

ნავდებოდნენ, იქ მაშინვე დაარტყამდნენ ხოლმე ბომბებს რუსების თვითმფრინავები. ვინც გადა- 

რჩა, მარუხის"ა' და ბზიფის გავლით, ჯურგის მთიდან გადავიდნენ ჩეჩნეთში. 

მ. ს. – ჯურგი სვანური სახელია? 

შ. ა, – არ ვიცი, მგონი აფხაზურია. საერთოდ, აქაურ მთებს აფხაზური სახელები ჰქვიათ: 

ანუყვა, ხეცქვარა, აჭაფარა, აკვაკვა, ჯურგი, ბარუმბა,.. 

მ. ს. – ესენი მერე დაარქვეს, ეტყობა. 

შ. ა, – ჰო, შემდეგ დარქმეული სახელებია. 

მ. ს – დალი ხომ შედარებით ახალი დასახლებულია, მაგრამ მანამდეც ხომ ცხოვრობდნენ 

სვანები დალში? 

შ. ა. – აბა? 

მ. ს. – ნასახლარები (“ქოთრ-ებ-ი' ს' ნა-გ-ებ-ობ-ა-ნ-ი”) არის? 

შ. ა. – მეტწილად რუსების ნასახლარებია. 
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მ. ს. – კი, მაგრამ რუსებამდე სომ ცხოვრობდნენ სვანები ძველად? 

შ. ა. – ძველად შეიძლება ცხოვრობდნენ დალში სვანები, მაგრამ შემდეგ რუსები ჩაჰნაც- 

ვლებიან, მერე თურქებიც ცხოვრობდნენ თურმე (“ნაცხოვრებან”, ყავარს ხდიდნენ და ჩაჰქონდათ 

ურმებით, ცხენებით. იქ გემს დატვირთავდნენ და იმით მიჰქონდათ ყავარი თურქეთში. “თურქების 

ყავარსასდელი” ჰქვია იქ ადგილებს ტყეებში. 

მ. ს. – სადაც შიყერის ეკლესია დგას, იქ ხომ იყო ძველი ნაეკლესიარი? ეს ხომ სვანე- 

ბი'ს' იყო? 

შ. ა. – კი, სვანები'ს' იყო; აჯარის წმინდა გიორგის დიდება! – ისიც ჩვენი იყო. მესტიაში 

ვეღარ ეტეოდა სალსი და ყველა დალში წავიდა, ზემოური გინდა თუ ქვემოური– ერთი (“ს,ხუა”) 

ლასამულელი არ ცხოვრობს იქ, თორემ, იმის გარდა, სხვა ყველა კუთხიდან არიან – ფარიდან 

დაწყებული უშგულით დამთავრებული (“გა-ლ-ე-ულ-ი”). 
მ. ს. – “სვანები შიყერის მსარეს იცქირებოდნენო, როცა სვანეთში ლოცულობდნენ”, ე. ი. 

სსომებიათ ძველი სალოცავი. 

შ. ა. – აბა რა? 

მ. ს. – აი, მისიმიანები ხომ ცხოერობდნენ დალის ხეობაში? ის ჩვენია ისტორიულად, მაგ- 

რამ... 

„ – ისტორიულად ჩეენია, რა თქმა უნდა! 

· – და მთებში ხომ მოდიოდნენ აფხაზები? 

· – აფხაზებიც და მეგრელებიც მოდიოდნენ ჩვენთან თავისუფლად! მთებს ვინ დაამად- 

ლიდა?! კარგი ურთიერთობა გვქონდა ერთმანეთში. კურორტები იყო ჩვენთან, მინერალური წყლე- 

ბი მოდიოდა, საუკეთესო წყაროები იყო და იქ კარვებს დგამდნენ; ჩვენს კარვებშიც კი იყენენ. ზე- 

მოთ, ტურბაზა (რომ) დგას, იქაც ისვენებდნენ, სომხები გინდა, აფხაზები თუ მეგრელები, – ვინ 

აღარ ისეენებდა და უბრალო შეხლა-შემოხლა არასდროს გექონია. კარგი ურთიერთობა გექონდა 

და დალი რომ დაიკარგებოდა, ამას ვინ ელოდა როდისმე?! სვანებს ასაყრელად რომ გაუხდებო- 

დათ საქმე და დასატოვებელი გაუხდებოდათ ამხელა ქონება, ამას ვინ წარმოიდგენდა?! 

მ. ს. – საკენის მჟავე წყლებზე (“სიმ-ურ-ებ-ს”) ვარ ნამყოფი, ომარიშალშიც ვიყავი, მაგრამ 

ქეძა (“–სიმ-ურ-ი”) არ მინახავს. 

შ. ა. – გასვიანები რომ ცხოერობენ, იქ უნდა ახვიდე (“არის ასასეულელი < სა-გზ-ევ-ი”, 

აჭაფარის ხეობამდე. სოფლიდან ტურბაზამდე თხუთმეტი კილომეტრია და იქაა მჟავე წყალი. 

მ. ს. – ყველაზე კარგი სამკურნალო ეეძა სად (“სადაური”) იყო? 

შ. ა. – კუჭისთვის (“კუჭ-ის-"ა'-დ”) ხეცქვარის მჟავე წყალს არაფერი სჯობს. ცხენებით მი- 

ედიოდით და მოგვქონდა. 

მ. ს. – ჩეენი ვეძაც ძალიან (“ბრგე-დ”) ძლიერია, ლეზგარის"ა', ბოლომდე ეერ დალევ, ისე- 

თი შუშხუნაა (“ცინცხ-ალ-ი არის”), ოცზე მეტ მინერალს შეიცავს. მჟავე წყლის გარეშე არ შეუძ- 

ლია ხალხს იქ ყოფნა. მარიამ ბებიას იცნობდი? 
შ. ა. – მარიამს როგორ არა, ჩვენი, არღელიანების, ასული იყო. 

მ. ს. – ას თექვსმეტი წლის"ა' გარდაიცვალა. 

შ. ა. – ოჰ, ყოჩაღ, მარიამ! კარგი ქალი იყო. შენ თბილისში მსახურობ, არა? 

მ. ს. – ჰო, ჩვენ ენათმეცნიერების ინსტიტუდან ვართ და სვანურ ენას ვიკვლევთ. შენ სად 

მუშაობდი აფხაზეთში? 

შ. ა. – ომამდე ტურბაზაში ემუშაობდი ინსპექტორად... 

მ. ს. – რა გაქვს დამთავრებული? 

შ. ა. – საშუალო სკოლის მერე ორწლიანი სამშენებლო ტექნიკუმი დავამთავრე და ჯარში 

წავედი, სადაც ჩემი სპეციალობით ვმუშაობდი: ვმშენებლობდით (“ვ-ი-გ-ებ-დ-ი-თ ბეერს”) და "პრა- 
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რაბ-ს” (“სამუშაოთა მწარმოებელს”) რომ ვეძახით რუსულად, ის ვიყავ. შემდეგ ბრიგადირად 

ვმუშაობდი იქ, თივას ეამზადებდით, ექვს-შეიდკაციანი ბრიგადა მყავდა. 

მ. ს. – ახლა აქ, ჭუბერში, როგორ ირჩენთ თაეს? 

შ. ა. – ცოტ-ცოტა დახმარებებს ვიღებთ, ფულადი დახმარება ოცდარვა ლარია სულზე, 

იმით ვირჩენთ თავს (“ე-გ-ით ვართ”). ადრე სახერხში ემუშაობდი და ერთი-ორი კაპიკი კეთდებოდა 

C“ი-წყ-ობ-ოდ-ა”, მაგრამ ახლა აღარ გვამუშავებს ახლანდელი მთავრობა: “ხის მოჭრა C'ქენც;ე-ა” 

ან “ქაჩ-ვ-აშ არ შეიძლებაო (“ი-ვარგ-ებ-ს”)”. 

მ. ს. – და ჩინელებისთვის შეიძლება, არა? 

შ. ა. – ჩინელებისთვის შეიძლება და სვანებისთვის არ შეიძლება! ტყეში ეცხოვრობთ და 

ჩხირის (მოჭრის) უფლება არ გვაქვს. ერთი-ორი კუბამეტრი რომ მოვჭრათ, სამასი ლარია ჯარიმა. 

ერთი ძირი რომ მოვჭრათ და რომ იპოვოს გარემოს დაცვის ან სატყეოს ხალხმა, “აბეშიკები” 

ჰქვიათ იმათ... 

მ. ს. – “აბეშიკი” სვანური სიტყეაა? რას ჰქვია? 

შ. ა. – ტყის მცველს, “აბეშიკი” მამაჩემისგან მაქვს ნასწავლი. მამაჩემი დაცურების უფრო- 

სი იყო ერთ დროს; მაშინ ხეს ხელით ჭრიდნენ, “დამორავდნენ” და წყალში ყრიდნენ. 

მ. ს. – აქ თუ დალში? 

შ. ა. – დალშიც უმუშავიათ, ხუმფრერის ხეობაშიც (“ტბა-ს ჭზე-ვ-ით”) და ჟეელგან – სვა- 

ნეთში. 

მ. ს. – რა ერქვა? 

შ. ა. – ჯაგუ არღვლიანი ალექსანდრეს ძე. გეგმებს ყოველთეის ასრულებდა და მაშინდე- 

ლი სტახანოველი კაცი იყო; მოლოტოვის ხელმოწერილი ქების სიგელებით იყო დაჯილდოებული. 

მ. ს. – მამაშენი იყო დალში გადმოსული (“ნა-გზ-ევ-ი”) თუ ბაბუაშენი (“შენი ბა-ბა”? 

შ. ა. – ბაბუაჩემიც ყოფილა მაშინ, მაგრამ ბაბუაჩემის ძმა – ემუზა არღვლიანი შესულა 

სოფელ სუტიაში თავდაპირველად. 

მ. ს. – მიწა არ ჰყოფნიდათ ცხუმარში, ეტყობა. 

შ. ა. – დიახ! თანაც თხებისთვის კარგი სამყოფი (“სა-თს-ე”) ყოფილა იქ და საქონლისთევეი- 

საც (სა-სულ-დგ-მ-ულ-ე-ც”, დალში ზამთრობით მიჰყავდათ თურმე და გაზაფხულობით გადმო- 

ჰყავდათ ცხუმარში. ასეთი კოფილა მაშინდელი დრო. 

მ. ს. – სხეა არავინ ცხოვრობდა (“ნაცხოვრება”)? 

შ. ა. – სხვა არავინ ცხოვრობდა. შემდეგ ჯანჩიკაანთ დავით არღელიანი წასულა, მერე 

კოსდა არღვლიანი და ასე გამრაელდა შვიდი-რვა ოჯახი, შემდეგ მაჰარბი არღვლიანი აძგარაში 

ჩასულა, მეორე სოფელში. 

მ. ს. – ასე მუდმივად (“უ-წყვ-ეტ-ად”) მხოლოდ არღვლიანები ცხოერობდნენ ხუტიაში? 

შ. ა. – მეზობელ სოფელში, იმასაც ხუტია ჰქვია, ცხოვრობდნენ: ქალდანები, ვეზდენები, 

კვიციანები, სამსიანები, გიგანები, ბევრი გეარი ეცხოვრობდით იმ სოფელში, მაგრამ ერთ „უბანში 

C“კუთხე-'ს'-ში”) მხოლოდ ჩვენ ვცხოვრობდით. 

მ, ს. – როგორი ცხოერება გქონდათ ხუტიაში? 

შ. ა. – სუტიაში კარგი სამყოფი იყო, კარგი მეზობლობა გვქონდა, ერთმანეთს თავს 

C თხემ-სშ ვანაცვალებდით. ამდენი ბოროტი ხალხი არ იყო მაშინ; ადრე მთაში შვეიდი-რეა ოჯახი 

ერთ კარავში ვცხოვრობდით (“ვ-კარვ-ობ-დ-ი-თ”, მერე დრო შებრუნდა და თითო-თითო ეცხოვ- 

რობდით; ვერავინ ვეღარ ეწყობა უკვე ერთმანეთს (“ერთმანეთ'ის'ში”) მძიმე პირობები'ს' გამო 

(“ბედ-ით”. 

მ. ს. – ის კარგი დრო გახსოვს? 

შ. ა. – დიახ, მაშინ ასე, აი, ხუთი-ექვსი წლის ვიქნებოდი. 

მ. ს, – მიდიოდი მთაში? 

560



შ. ა. – მიეყავდი (“მიახლებდნენ”) უფროსებს. ბავშვები (გუჯა გუგუსიანი, გონერ არღვლია- 

ნი, მამუკა კვიციანი...) ეინც იქ ვცხოვრობდით, ზევით ეიყავით საქონლის (“ოთხ-მა-ვალ-ი' ს” 

გამომრეკავად (“გამომგდებად”). ჩეენს სოფელსაც ხუტია ჰქვია და მთასაც, აფსაზური სახელი 

არისო ეს. 

მ. ს. – სვანური ლი-სუტ-ე(“ ამოწყვეტა, 'გა'ჟლეტა”-დან ხომ არ მოდის, ნეტავ? 

შ. ა. – “აჩადა უაკაკუ” ჰქვია „ისა. სახედრის საცალფეხო სავალს, ე, სახედარი საპალ- 

ნით (რომ) გაივლის, იმას ჰქვია აფხაზურად “აჩადა”. 

მ. ს. – ეტყობა, უკვე თავისი სახელები დაარქვეს აფხაზებმა და სვანური სახელები დაკარ- 

გულია. 
8. ა. – აფსაზებს გერგედან, კვიტოულიდან და ყოველი მხრიდან მოჰყავდათ ჩვენთან ჯოგი 

ზხარები'ს', სბოები”სა. და თხები”ს',, ცხოვრობდნენ კარვებში, დაარქვეს თავიანთი სახელები 

მთებს და შერჩათ. იქითა ნაჰარის უღელტეხილი მიდის დომბაიში, ყარაჩაის მხარეს (“მხარ-”ს'- 

კენ”. დომბაი არის სოფელი და, ქლუხორის უღელტეხილზე (რომ) გადახვალ, მერე თებერდაში 

მიხვალ (“გ-ე-ჭდ-ომ-ებ-ა”, იქაც ტურბაზაა (“დგ-ა-ს”. 

მ. ს, – ყოფილხარ (“წასულხარ”) იქ? 

შ. ა. – როგორ არ ეყოფილვარ (“წავსულვარ”)! 

მ. ს. – საშოვარზე (“სა-ქმ-ნ-ელ-'ს'-კენ”) ყოფილხარ სადმე? 

შ. ს. – აჰ! საშოვარზე რუსეთში ვიყავი, კალუგაში, მაგრამ სახეირო ვერაფერი გავაკეთეთ 

C'ა-ვ-ა-წყ-ვ-ე-თ”) იქ. ექვსი კაცი ვიყავით და ყოველ ღამე რესტორანში ვისხედით. სახლებს ვაშე- 

ნებდით (“ე-ა-გ-ებ-დ-ი-თ”), აი, ფინურ სახლებს, ცოტ-ცოტა ფულსაც ეშოულობდით (“ვაკეთებ- 

დით”), მაგრამ საბოლოოდ ძლიეს ჩამოვაღწიეთ. თითომ სუთასი მანეთი ავიღეთ მაშინდელი ფუ- 

ლი და იმით მოვედით დეკემბრის ბოლოს, საახალწლოდ. ძველით ახალ წელს ('კალანდა”-ს) სა– 

ხლში (“ქორ-ს”) ვიყავით. 

მ. ს. – ცსუმარში როგორც სჩეეოდათ თქვენს უფროსებს (“ხ-უ-ცჯ-ებ-ს”), ისე თუ აკეთებ- 

დით კალანდას დალშიც? 

შ. ა. – აბა?! სამზარეულოში (“კუხნა-"ს'-ში”) თუ ვიყავით, მაშინ ხარი შემოგეყაედა მე- 

კვლედ. მამაჩემს მოჰყავდა და ძმები უკან მოვყეებოდით. კომარი ერქვა იმ ხარს. სპეციალურად 

მარჯვენა ფეხს (“კუარც)უს” ლ-ს”) შემოდგამდა მამაჩემი, ირგვლიე შემოვატრიალებდით ხარს, ვედ- 

რო წყალი და სოჭის (“ნა-ძუ-ის”) ტოტი (“შხოლ-ი”უ ხელთ გვქონდა, გოდორი C'კვიდ-ომ-ი” ზურგ- 

ზე გვეკიდა, იმაში გვედო ფქვილი (“იფქლ-ი”, ღორის თავი, საჭაჰურები, კუბდარები, სასმელი 

C('სა-თრ-ობ-ი”) – ღვინო, არაყი, – ასეთები (“ა-მ კალიბ-ებ-ი”) ყველაფერი გვედგა იმაში, შემდეგ 

მარჯენივ სამჯერ შემოვტრიალდებოდით, გაგეყავდა გარეთ ხარი და კარგ პატივში გეყავდა (“პა- 

ტივ-ს ვ-უ-ქმ-ოდ-ითუ, შემდეგ ჩვენ დავსხდებოდით და: "კარი გამიღე (“ყორე "გა"-მ-ი-კარ-ე”, შე 
ბედნიერო” – ამას ვამბობდით სამჯერ კარზე, შემდეგ სახლიდან გეპასუხობდნენ: “რა მოგაქვს, 

შე ბედნიერო?” “რა და: “კაცის მშვიდობა, თორმეტი (“ათ-ორ-ი) გოდორი სორბალი მაქვსო და 

თორმეტი გობი რძით სავსე მაქვსო” “შემოდიო (“შე-მო-ვდ-ი-ო”) , შე ბედნიერო” – სახლში მყო- 

ფი გვუბნებოდა. 
მ. ს. – და ის გისსნიდათ ხელს (რამეს მოგაწოდებდათ და დაგლოცავდათ)? 

შ. ს. – შემოვდიოდით და სამჯერ შემოვტრიალდებოდით მარჯენიე სახლში, შემდეგ და- 

ესხდებოდით და: “ვისი ხელი'ს' განახსენი (“ანაშვები) გირჩევნიაო, მამისავ და დედისავ?” “შე- 

ნი”.. ან ძმის, ან დისას ეტყოდი და ხელს გავიხსნიდით ('ავიშვებდით”. ხელი'ს' გახსნა გექონდა 

იმ დღეს. 

მ. ს. – შემდეგ სვამდით, ალბათ. 

შ. ა. – ვსვამდით, ვისაც შეეძლო (“შეეძლებოდა”); უფროსები სეამდნენ, პატარები ლიმონა- 
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თებს (ვსვამდით), აი, წვენებს'ა' და ასეთებს... და ტკბილეულს შევექცეოდით (C“ე-სა-უ-ზმ-ობ- 

დ-ი-თ"''). 

მ. ს. – "ეშხეამი” გჩვეოდათ? 

შ. ა. – აბა? ეშხვამის დალს ვლოცავდით (“ე-ა-ზორ-ვ-ებ-დ-ი-თ”) და დედალ ღორს (C„ყვერ- 

”ულ“-ს”) ვკლაედით, “ტახიც (“კერ-ატ-ი-ც”) შეიძლებაო (“ვარგ-ა”), მაგრამ დედალი ღორი უკგთე- 

სიაო”, რა ვიცი, ასე დატოვეს ანდერძი წინაპრებმა (“უფროსებმა”). 

მ. ს, – “ტახ'ების' პარასკევს” აღნიშნავდით (“ი-ქმ-ოდ-ი-თ”)? 

შ. ა. – “ტახ'ების' პარასკევს” ტახებს ვკლავდით, მანამდე ერთი კვირა (“მ-სგეფს-ი”) შაბ 

თამდე არ შეიძლებოდა სორცი. ტასებს შაბათ დლეს შევწირავდით ხოლმე (“აღეავლენდით 

ლოცვას” – დიდება მის სახელს! – და დავსხდებოდით. 

მ. ს. – “"ტახ'ების' პარასკევის” რიტუალი ასეთ მძიმე (“გუამ-ი”) დღეს შეიძლება C"ვარგ-ა”? 

შ. ა. – დიახ, სვანური წესით ასე იყო. შე კაცო, ასე სჩვეოდათ თურმე ძველადადც! იმ დღეს 

ხორცს სულ არ ეჭამდით, პარასკევს, მხოლოდ ვკლავდით. შაბათ დილამდე C“წ,ამ-ად”) არ გექონ- 

და ქათმის'ა' და ღორის ხორცის (ჭამის) ნება, საქონლისა – კი. 

მ. ს, – ქათამს როდის კლავდით? 

შ. ა. – “ლალჩა”-ს (“სა-ცჯ-ავ-ს”) რომ ვეძახით, მაშინ მამლები გვჩვეოდა ოჯახი"ს' (“ქორ- 

ი'ს'”) სახელზე და ვის სახელზეც ლოცვა გვენდომებოდა – დიდება მიუვიდა! – იმათ მამალს ან 

სამ კვერცხს შეეწირავდით (C“ვ-უ-ძღვნ-ი-დ-ი-თ”), მამლის მაგივრად (“მუქაფა-დდ”) კეერცხებიც 

(“გრ-ობ-ილ-ნ-ი-ც”) შეიძლებაო, თუ მამალი არ გეყოლებოდა. ოჯახის სახელზე ერთი მამალი ყო- 

ველთვის გეჩვეოდა, შევალოცავდით იმ ღამეს, მაგრამ “უნახავი” ვიცოდით იმ დროს, ოჯახის წეე- 

რების გარდა, სხვას (“მე-ორ-ე”) არ უნდა დაენახა რამე. სსვა თუ შემოვიდოდა შემთხვევით, იმას 

არ შეეძლო იმისი არც შეხედვა და არც ჭამა, იმ ქათმის'ა' თუ ტახის'ა'. “უნახავი” ჰქვია იმას. 

მ. ს. – იმას საერთოდ არ აჭმევდით სტუმარს? 

შ. ა. – არა, არა! სხვა საჭმელებს მივუტანდით, იმას – არა. 

მ. ს. – ახლა არავინ აკეთებს (“ი-ქმ-ს”) ამას, მე მგონი. 

შ. ა. – ახლა არავინ აკეთებს. 

მ. ს. – როგორ წაუდგამ ხოლმე საკურთხის სუფრას, აი, რა სიტყეებს ამბობ? 

შ. ა. – “დიდება (მი-უ-ჭდ-ა) სულს'ა' და ღმერთს! რაც შესახელებული გაქვთ ადამიანისა- 

თგის, ჩვენს სასარგებლოდამც “უქმნია ღმერთს, კარგი ფეხი შემოიტანეთ, კარგი დაგვიტოეეთ! 

მარტო ძველი (მიცვალებულების) ჭიქის დამქცევი (“შე-მ-ნდ-ობ-ი”) ვყოფილიყავით (“ვართ”) და 

ახალი (“ასლისთვისე უდროოდ შესანდობარი არ გექონდეს (“ნუ-მც გვივის”) მსოლოდ ას წელს 

იქით გვქონდეს ჭიქა დასაქცევი (“გვაქვს შე-სა-ნდ-ობ-ი”) დიდება სულს'ა' და ღმერთს! კარგი ფე- 

ხი შემოიტანეთ და კარგი ფეხი დაგვიტოეეთ” – წაეუქცევთ ხოლმე ჭიქას მიწაზე, პურს შემოვატ- 

რიალებთ მარჯვნიე და რაც რამე იდება იმაზე, თეფში იქნება თუ რაც იქნება, მარჯენივ შემო- 

ვატრიალებთ და შევუნდობთ სვანურად. 

მ. ს, – ფარში სჩვეოდათ თურმე სკგრბაშ, ეს ყოფილა ძველი დღესასწაული და ჩემს დე- 

დულებს, მიქიანებს სცოდნიათ (“ნაჩვევათ”-. ცხრა ხარი, ცხრა ხბო და ცხრა მამალი უნდა დ» 

ეკლათ თურმე (“ჰქონიათ დასაკლავი”) ერთ ოჯახს. ეს ასე ჰქონიათ შეთქმული. ამდენი ხარი სა“ 

დან მოჰყავდათ მაშინ, ის მიკვირს! 

შ. ა. – მთლიანად სოფელი თუ იქნებოდა, თორემ ერთი ოჯახი როგორ შეძლებდა ამდენს?! 

მ. ს, – მაშინ, რა ვიცი, საქონელი ბლომად ჰყოლიათო (“ნაყოლებათ”"! 

შ. ა. – ძვვლად შეძლებული ოჯახები ბლომად იყვნენ! 

მ. ს. – თქვენი ძირითადი სალოცავი ეკლესია რომელია? 

შ. ა. – ცხუმარის მაცხოვარი. 
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მ. ს, – მაცხოვარს ახსენებდით დალში? 

შ. ა. – ყოველთვის ვახსენებდით, ლაბსყალდის მთავარანგელოზს, დიდება მიუვიდა, და გუ- 

ლის გაბრიელს – დიდება მიუვიდა! მამაჩემი მლოცველი (“მ-ზორ-ავ-ი” ან “მზ-ირ-ალ-ი”) კაცი იყო 

და საყდარს ზემოდან მოჰყვებოდა და ყველა სალოცავს ახსენებდა – მაგალითად, დიდება მიუვი- 

დეს უშგულის ლამარიას! მამაჩემი ერთ ლოცვას არ გამოაკლდებოდა (“გაუშვებდა”: ან ვაცს 

კლავდა, ან ხბოს, ან ერკემალს, ან ისე სალოცავ პურებს შესწირავდა – დიდება მიუვიდა! – და 

ზედაშეს, შავი ღვინო ან სვანური არაყი სჩვეოდა – ქერისგან სდიდა (“წყინ-ოლ-ს ა-არაყ-ებ-დ-ა”. 

მ. ს. – შენ გამოგიხდია არაყი? 

შ. ა. – ვაშლის”ა' და ხილის გამომიხდია, ანდა მანამდე პურს ყიდულობდნენ (ქერი ხომ 

არ იშოვებოდა დალში) და იქიდან სდიდნენ ზედაშეს ძალიან სუფთად; საწყალი დედაჩემი კეე- 

რებს გამოუცხობდა. დედაჩემსაც სჩეეოდა (სადიდებელი) ლოცვა. ის ბეჩოელების ასული იყო, 

კვიციანი, ბაბასანის"ა”. 

მ. ს. – ერმენტოს”ი' რა იყო (“ჰქონდა”)? 

შ. ა. – ბიძაშვილი, მკვიდრი ძმების შვილები იყვნენ ერმენტო და დედაჩემი. შემდეგ ავად 

(“ლეგ-ად”) გახდა.. ღვიძლის დაშლა დაემართა (“შე-ე-ყარ-ა) და ერთ-ორ წელიწადში გარდაიცვა- 

ლა (“და-დგრ-ა”. ომი რომ დაწყებული იყო, იმ დროს გექონდა დაკრძალვა (“სატირალი” < “სა- 

გლ-ოვ-ი” ან “სა-გლ-ელ-ი”. ჩავედი სოხუმში და ძლიეს ვიშოვე იქ ეს, აი, რაც სატირალს სჭირ- 

დება, ყველაფერი. 
მ. ს. – სადაა დაკრძალული (“სად ასაფლავია”? 

შ. ა. – დალში, ჩვენს სოფელში მარხია, ერთად მარსიან ის და მამაჩემი. 

მ. ს. – საფლავებიც დაუკარგეს ხალხს. 

შ. ა. – ეს არის ყეელაზე მეტად საფიქრებელი. სახლებიც მეცოდებიან (“მე-ჟრ-უნ-ვ-ი-ან”, 

მაგრამ სასაფლაოები მეცოდებიან ყველაზე მეტად... 

მ. ს. – შენ ბეჩოელების ბადიში ხარ, გულის გაბრიელში ყოფილხარ ('წასულხარ”? 

შ. ა. – დიდება მის სახელს! – გულის გაბრიელს ემუდარებიან ყეელანი, დიდი და პატარა, 

გული"ს' დაავადების"ა” და ეპილეფსიისგან მორჩენას, აი, ცუდი ზნის (“მანკ-ის”) ვინც არის, აქეთ- 

იქით ფათერაკი ვისაც სჩვევია. ვაცი გეყოლება თუ ხბო – ყეელაფერი გამოდგება (“ვარგ-ა”, მაგ- 

რამ საუკეთესოა ვაცი. ჩემი ძმებიც ყოფილან (“წასულანუ, მეც ვყოფილვარ, დიდება გულის მთა- 

ვარანგელოზს, დიდება! სულ გვამხიარულოს (“კარგ გულ-ს-ღა-მც გვ-ი-დ-ებ-ს”!), ღმერთო-სამართა- 

ლო! 

მ. ს. – ამინ! რამდენი “გულის სამშაბათი” სჩვევიათ? 
შ. ს, – სამი: აღდგომის შემდეგი სამშაბათი, მეორე კვირაში უფლისობა ხომ გვჩვეეია? – 

იმისი სამშაბათი და მესამე კვირაში კიდევ, დიდება მის სახელს! მეორეაო ყველაზე საპატიო 

C უ-ცხ-ოუ – დიდება მის სახელს! – თუმცა ყველა ძლიერია, პირველი იქნება, მეორე თუ მესამე. 

მ. ს, – კარგ ადგილზეაო ეკლესია? 

შ. ა. – არ ყოფილხარ? 

მ. ს. – არა! 

შ. ა. – კარგი ადგილია, მართლა! 

მ. ს. – შიყერში ყოფილსარ სალოცავად? 

შ. ა. – შიყერში არ ვყოფილეარ, აჯარის წმინდა გიორგის ეკლესიაში – კი. მაშინ გადასუ- 

ლი ვიყავი დალიდან საცხოვრებლად და ევერ მივედი, იმ დროს სულ ახალი აშენებული იყო ის. 

მ. ს. – ვინ ააშენა? 

შ. ა. – ჟულია გასვიანმა, მოსეს შვილმა, ეხმარებოდნენ გივი გუჯეჯიანი და შუქრი მარგი- 

ანი; ომარიშალში ვინც ცხოვრობს, ყველას უდევთ წილი, მთელი დალი იღებდა მონაწილეობას 

ეკლესიის მშენებლობაში. 
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მ. ს. – ის ბიჭები ყველანი ცოცხლები არიან, შუქრის გარდა? 

შ. ა. – ეჰ, საბრალო ვაჟკაცები! საწყალი ჟულიაც გარდაცვლილია (“დგრ-ომ-ილ- არს”. 

მ. ს. – მაშინ ბევრი მიცვალებული მოუყვანიათო დალში, ომის დროს, არა? 

შ. ა. – გუმისთაში რომ მოხდა ომი, მაშინ, ე, გუმისთის წყალს იქით მოგვიკლეს ენვერ 

ჯაჭვლიანი, ომარ არღვლიანი ბაგადაში ჩაგეაკლეს ხელებში, და ოთარ კვიციანი ბაგადის ცენ- 

ტრში მოკლეს. 

მ. ს. – ბევრი C'ნამეტანი”) ცუდი ამბავი 'მო'გსწრებიათ იქაურ სალხს. 

შ. ა. – აჰ, მეტისმეტად, მაგრამ რა ვქნათ, თავი რომ მოვიკლათ, ეს ეერაფერს უშველის 

C“შეელის”, ამიტომ ისეე მოთმინება (“გამაგრება < ”გა-ბრგ-ეე-ებ-ა”) სჯობს. 

მ. ს. – მოთმინება სჯობს, შვილებს გაზრდა უნდათ! 

შ. ა. – აბა! შვიდ შვილს დაპურება უნდა, ჩაცმა უნდა, სკოლაში სიარული უნდა, წიგნები 

ისეთი ძვირია ახლა, ცეცხლი უკიდია (“ე-ბდუ-ინ-ებ-ა-თ”). 

მ. ს. – “კოსდანტბელი” გსმენია, დღესასწაული? 

შ. ა. – “კოსტანტბელი” ბალსზემოურად თუ იქნება! 

მ. ს. – არა! ჩვენ, ცხუმარლებს, გვგჩვეოდა. 

შ. ა. – ცხუმარლებს? აჰ, დიახ, მსმენია მამაჩემისგან, მაგრამ რომელ რიცხეშია, არ ვიცი 

ნამდეილად. კარგად ვიცი, შე კაცო, ასალი წელი (“კალანდა”), აღდგომა – დიდება მის სახელს! 

უფლისობა გვჩვევია კარგად, ელიაობა, პეტრეპავლობა.. მუდამ გეშველოდეს C“გეშველისმცარ! 
დღევანდელ დღეს ჩეენ ლოცვა ვიცით, დიდება მის სახელს! დალში ვინც ვიყავით, ყველა მოეიყ- 

რიდით თავს და ხბოს ეკლავდით ან ვაცს და ვლოცულობდით. მთელი სოფელი შეეიკრიბებოდით 

ელიობასაც, ორ აგეისტოს ხვდება, მაშინაც ლოცვა გვჩვეოდა; მთელი სუტია, ცხრამეტი-ოცი 

ოჯახი ვიყავით, საკლავებს ვყიდულობდით და ვაკურთხებდით (“შევალოცავდით”) ზედაშეთი, კვე- 

რებით და ყველაფრით, რაც გვექნებოდა; მერე კიდევ გულის გაბრიელის სალოცავისკენაც ვლო- 

ცულობდით, ბეჩოელები ვინც კი ცხოვრობენ იქ, დალში, ისინი ყიდულობდნენ საკლაეს: ერთ 

წელს ერთი იყო, მეორე წელს – მეორე, მორიგეობით ჰქონდათ კვიციანებს, ვეზდენებს, უშხვა- 

ნებს. ესენი 'შშეიკრიბებოდნენ (ოცდაათამდე ოჯახი ცხოვრობდნენ სულ), საკლაეს ყიდულობდნენ, 

მერე ბადიშები და ვისაც ენდომებოდა ლოცვა, ვაცებს შემოიყვანდნენ, დაკლაედნენ და აკურ- 

თხებდნენ. დანარჩენ ხალხსაც უშეებდნენ იქ სალოცავად, დიდება მის სახელს! მლოცველებად 

ისინი გეყავდნენ მეტწილად, ე, ბეჩოელები, გულის გაბრიელიდან (“დიდ-ებ-ა მ-ი-უ-ჭდ-ა”ე მოსული 

ხალხი გვერჩია მლოცველებად, დიდება იმის ძალას! 

მ. ს. – ყველაზე საუცხოო, ძლიერ ეკლესიად რა მიგაჩნია სვანეთში? ყველა ძლიერია, მაგ- 

რამ უფრო. 

შ. ა. – ყველა ძლიერია, დიდება მათ! ლაფსყალდის მთავარანგელოზი, სვიფის წმინდა გი- 

ორგი, უშგული'ს' ლამარია და ბოგრეშის წმინდა გიორგი მიმაჩნია ყველაზე დიდად, ყველა ძლი- 

ერია, დიდება მათ! ყოველთვის გვახსოვდეს მათი ლოცვა-დიდება! ყოველთვის მახსოვს და ყოველ- 

თეის ვლოცულობ, მლოცველი კაცი ვარ. ეკლესიაში ვერ მივდივარ (“ვაღწევ”), მაგრამ სახლში 

მაინც ელოცულობ, დიდება მიუვიდა! – ღვთის რწმენა მიყვარს! 

მ. ს. – დღეს ლოცულობდით? 

შ. ა. – დღეს კი, ეილოცე; “დიდება დღევანდელი დღის ძალას! პეტრეპავლობაა დღეს და 

დიდება უფალს, მე და ჩემს შვილებს (“ბავშე-ებ-ს”), ჩემს ძმებს, ჩემს ერთგულ ხალხს მშეიდობა 

მოგვეცი, კარგი დრო და კარგი ყველაფერი! დღეს რაც კი შეწირულ იქნას, ყველაფერი ჩეენი 
მშველელი ჰქენი, ყველაზე უვიცი თუ ვიყო, ყველაზე მცოდნის ნალოცავივით შეგვეწიე (“ნალო- 
ცავად აქციე”, დიდება შენდა! დიდება პეტრეპაელობას 

ელიობა არის წვიმის'ა' და დარის სალოცავი, ცის ელიას დიდება, ცის ელიას! 

მ. ს. – ცხუმარის მღვდელი (“პაპ-ი”) კოსდა გახსოეს? 
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· – მღვდელი კოსდა არ მახსოვს, მამაჩემი კარგად იცნობდა. 

„· – მე (რომ) ბავშვი ვიყავი, მაშინ ის ცოცხალი იყო და კარგად მახსოვს. 

„ – შენ რამდენი წლის ხარ? 

– ორმოცდასამის.. ანაფორა ეცვა, წეერი (“ყბა”) ჰქონდა. 

შ. ა. – ჩვენი ახმათიც მახსოვს დალში, ისიც მღვდელი იყო, ჯაგუანთ არღელიანი იყო, 

შალვა არღვლიანის მამა. 

მ. ს. – აბა, ახლა დიდი მადლობა (“ევა-ს'-მცა ხარ”), მეტისმეტად შეგაწუხეთ, მაგრამ ძა- 

ლიან კარგად საუბრობ. 

შ. ა. – შენ (“შენმცა”) მყავდე (“მყავს”) მშეიდობით! დიდი მადლობა იმისთვის, რომ თქვეენ 

იკადრეთ ჩემს ღარიბ ოჯახში მოსვლა (“მო-ვდ-ომ-ა”, სხვის C'მე-ორ-ის”) სახლში ვარ ჯერ კიდევ, 

ასეთი საქმე გაგვიკეთეს (“მო-გვ-ი-წყვ-ეს”), გზაზე ეყრივართ მთელი დალი. 

მ. ს. – მალე დაბრუნებულიყავით აფხაზეთში! 

შ. ა. – იმასამც იქმს (“შერება”) ღმერთი-სამართალი! დიდება ჩვენს საყდრებს! სვანეთის 

ლოცვამ შეინახა დალის ხეობა ყოველთვის და აწიც იმას ექნას ყოველგვარი სიკეთე! 

მ. ს. – დიდი მადლობა! 

შ. ა. – კარგი დღე მოგცეთ ღმერთმა (დღე-ს “გ-ი-ცელ-ი-თ ღმერთ-ი”! ყოველთეის მხო- 

ლოდ კარგ ხასიათზე (“გულ-ს'-ზე) გევლოთ (“მხოლოდმცა დადიხართ”) შენ და შენს (“შენი”) 

ამხანაგებს (“ამხანაგ-ებ-ი”), შენს ოჯახში მყოფს – ყეელას (“შენი ქორ-ის მყოფ-ი ყველა”! 
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ქ. მ.-ს. –– ათზე მექარ, მა ჯაშხა, მჯ გეარიშ ხი, შომჯიშ ნათაუ ხი ი იმეგ ნათაჟ ხი? 

ფ. ვ. – ფიბლიან მარ გუარ ი ფერენდუ მაშხა, იფალადღიშ ჯჟუინელ ჟაზე. დაბადების 

რიცხუ დემეგ მაშყიდ. 

ქ. მ.-ს. –– ზა ჯაშყიდმა? 

ფ- ვ. – სუმინერჟეშდიეშდეშხუღეთ ლგზა ხუი. 

ქ. მ.-ს. –– იმეგ ნათაჟ ხი? 

ფ. ვ. – იმეგ ი ჭუბერ. 

ქ. მ.-ს. – აღფე, დალთე მაგუეშ აიგად? 

ფ. ვ. – დალთე მაგვეშ ამგად ი, ემდუსგუა ლგზა ხუასუ, ექა ქ ოთწუილენ დალთე 
მურღულიანართე. 

ქ. მ.-ს. – დალს ზოშილ ჯირდუნაია ჭუბერდ? 

ფ. ვ. – დეი ხოხრა. დალს ხავიზგას მი. ეჩქანღო მიწისძურათხუიდ ი ეჩქას ჩ”ოქახდ 

ათარააფხაზთეჩუ. 

ქ. მ.-ს. –. ხედა სოფელს ხიზგად დალს? 

ფ. ვ. – ხედა სოფელს ი ტიშს. 

მ. მ.-ს. –– მიწისძურად ტიშ მაშენე ადდაჟშეა? 

ფ. ვ. – მიწისძურად გუჯამიდ ადდაჟშე მაგ, მაგ უშხუარ ლახმატყ ი ქალევედ ნად ეჩხენქა. 
ჩხალთას ზვარდად ბარაკარჟი. 

ქ. მ.-ს. –– მაზუ ხანს? 

ფ. ვ. –- მაზუ ხანს ი ზასღეთ, ეშხუ ზას. აფხზარ მგკთარ ზარდენა მიშგუ მამათილს ი ეშხუ 
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ზაუნღფჟე ათარააფხაზკიხენ ანვადხ ი ეჩხაუ ენვერნეხ საცხოურებლად. 

ქ. მ.-ს. – „მამათილ“ რექარ, ალის ათხე ნა იმჟი ლაყლედ, ჩუაბარ? 

ფ. ვ. – მამათილს იმ ლაყლედ ი „ბიძის“. 

ქ. მ.-ს. –– მა გუპრიშარ ლასუხ აფხზარ, დემე ჯაშჟიდა? 

ფ. ვ. – კეიწინიოლ ლასუხ ეჯარ მაგ. ეშხუ შუიმ კუიწინიოლ ლასუხ ი მერმე შუიმიშ 

ალკოსმოლ ლასუხ. ალიარდ ანვერნეხ საცხოურებლად. ეჩქპიშ ეშდ ათას მა ლას, ეჯიმაგ მანგუე 

ლასუ, ეჯიღა ოხყიდდ გიმ, ეჩეჟილა ნა ჩ'ოთგლგიმალანდ ი ეჩეჟი ხუიზგად. ეჩეჩუ ნათაუ მარს 

ბოფშარ. დალხენჩუ ჩ ოჩადდ, მიწისძურ”ათხუიდ, ეჩქას, მარე ეჩეჩუ ლიშიალ მად ანვადა? ი 

ეჩქპაიშ ნპვედ ხუი მი ამხაჟ ი ამეჩუ მარ ათხე ეშდუსგუაღეთ ზ%ა; მიშგუ ჯიმილ აშ არდ'ეჩქას, 

ამიცახან.. ალი ჩჟუადგან, ექანღუე ალარცახან, მიშგუა თელღგრაშ ი ლანბაშნაცახან, ხუარი, 

ლტოლუილ ხუი. 
ქ. მ.-ს. – ეჯი მთელ ჭუბერს ხალტგნ. 

ფ- ვ. – ეჩა ლივდალდოღუ ხარი! ალი ჩი ხალტგნ, ალის ხეჯენი, ეჯი მანგუეშ არი. უიდილი 

სოჩა მირდა ი მაგ ჩუამდაგანხ. ათხე ამიშ გეზალ თემურიშ მავეუმარ გუნ ხჟი. ხეხუ ხორი ხოჩა. ალი 

მიშგუ თელღგრა ლი ი გუამიდ ხოჩამდ მაშდბახ მი, საბრალ ზურალს. 

ქ. მ.-ს. – ჩიგარ ხოჩა ხალხ ლასუხ ალიარ. საბრალ იმღა ხი? 

ფ. ე. –– იმღა ი მაგ ჩფუამდაგანს, ეჯღა. გეზლირ ...ეჯი... მინე მუ ეჩქანღლუე რუსეთ იმშჯიდა ი 

ქ ათვერნე ეჩხაუ მიშგუ გეზლირ. ხოშა, ლეო ხეუხგნ, ეჯი ჩუამდაგან ეჩეჩუ ი ალი ხოლამდ არდა, 

ეჩქპიშ ნადგარ ლ”ეჯი. სერ ეჩქანღუე ნიშგე ბოფშარ ქ'აჩადხ ეჩხაფ ლავდათე, მარე მიჩა მურუსი 

ხეხუდ მად ათნებე; უოშთხუ გეზალ ხორი ეჯის. მერმე გეზალს ეჩეჩუ ქორ ხოგ, ხესე ხორი 

მურუსი ი დემის ვედნი. მესმე დალს იზგა ი ეჩხენქა ქამეჭდე ლ”ეჯიი, ათხე მაგ ქამევდე მადე ლია 

დალხენქა! 

ქ. მ.-ს. –– მა ხაჟხახ ისგუ გეზლირს? 

ფ- ვ. – ლეო ზაჟხა ხოშას, ნენსგაშს –- დიმა ი მაჰპრენეს – რეჟაზი. 

ქ. მ.-ხ. – რეფაზ ქალგჩიჟე ჯარმა? 

ფ. ვ. –– ქალგჩიჟე მარ, მარე ხეხვს ქამეჟულე ხარ. 

ქ. მ.-ხ. –– იმგიშ ხორდა ხეხუ? 

ფ. ვ. – ნოდარიშუილ ხორდა სოხუმიშ ი დეშ ოხსყეს უშხუარ. 

ქ. მ.-ს. – გეზლირ ხზორიმა? 

ფ. ვ. – სემი დინა ზორი. მინე ბებიაიშცახან არდახ. ქალუწუვილე ლიხ იორი ი მესმე 

უწუილა ლი. 
ქ. მ.-ს. – ჭუბერხენქა დალთ”აქეს, ამზუ გა დინა ხას2, ეჩქას მაგგარდ ლახზმითქ.ენ დალს, 

ჯალტგნმა? 

ფ- გ. – ეჯგუარ ამხუიდ ხოჩა დედამთილ, გიგა, ერე დემეგ მაგრძნობინა დიურ ლირდე ი 

დეი მანგუეშ, ეჯჟი ხოჩა ზურალ. სუბელიან ხად ეჯის გუარ, ხოჩა მორეუ ზურალ ლასე. 

ქ. მ.-ს. – მა ხეჟხგნ? 

ფ- გ. –– ჰამიდა. 

ქ. მ.-ს. – მა თემიშ ირიჟ? 

ფ. ვ. – ჰებუდხენ ლასუ, ეჩხენქაშ ნავედ ლასუხ ეჯარ ლალზიგალდ. გუნ ხოჩა ზურალ 

კისდ. მი ამჟიშ წუას<, ა, ქახუეჭუდალ ეჯღაი ჩიგუაშ, მოლე-მოლე მიი ჩუმიხალდა, მარე ეჯღაი 

ქახუეჭუდალ ეჯის, წეს მუღჟანდ ამჟი ი ეჯი ეგუპ ხაბჟგნ: „ერხესერ ქახეპფდელს ი ეჯღაი ესერ 
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მიჩას იჩოხ“, –– ეჭი მერმე თელღგრაღა ხად. 
მ. მ.-ს. – მერხალდ გარ ხეჩიდის ხესტუსრ მორე. 

ფ- ვ. – მერხალდ გარ არდას, მარე ეჯი გუნ მორეჟ ზურალ ლას, გუნ ზოჩა. 

მ. მ.-ს. – ლუშნუ გოშართეისგა სგახაჩდინახა ეჯის? 

ფ. ვ. –– სგახეჩდინოლ ლუშნუ გოშართეისგა, დინა ლახა ირიჟ ლერგჯჟი. 

მ. ს. – მურღულიანრე გუარჟი მა ჯასმა, ეჯი ახუმბაუ; იშგენ გუარ როქ ხარენას ექად 

მურღულიანჯრს? 

ფ. ვ. –- რაგდიუხ, მარე დამტკიცდა დო, დემე მიხალ. ემხუ დრეუჟქა ჟი-ი-ანცადზ 

ეუსელიანთე ...მგდე..., მარე ეჩქანღფე ამეჟიიდ იმლ”ასად, არ ფიცი. 

ფ- ვ. –- მიშგუ ბიძი ი ეჩა მუხეუბე, ხოშა ლიშიალ ლგმარ ჯჟინალდ, ექაი ნათუეფ ლის, 

მიშგუ ჭაშიშ ლახუბაი იორი ი ათხ”ეჯიარურდ დეშ ჩემინხ. კალაშს მად”იზგანა მურღეულიანარ, 

ეჯარე მგდნოშე გარ... ადჯიდ ჩუ-იდ-ასად, ედო ეჩეჩუ ეუსელიან ხეკუადს. 

ქ. მ.-ს. –– იმლა? მაგფეშ საბუთ წუღუანდხ ამიშ? მეუარ დემე მადე ხეკუდენიუსა? მოლე 

ხოხალდხ, მაუშლი, მადეა? 

მ. ს. –– მუღულიანჯრ როქ ლგმარხ მანკუ, ალი ლასუმა? 

ფ. ვ. – ეჯი დემე მასმა, ათხე ბაქს დემის ჯაყლე, შეიძლება ირიუ. 

მ. ს, –– მი ბიძინა მურღულიანიშხენქა მარ ალი სგალგირ. 

ქ. მ.-ს. – გიგა, ათზე ამხენქა, ჭუბერხენ, დალთე, ლოლტეხედ... 

ფ. ვ. – მაგ ხოჩილ ლას ამეჩუ, კისდ, ბუნება ი მაგ მანკუ ოდირ, ექას. ტიშიშდ ხოჩილ 

ლ”ამეჩუ, ამის მა რაგად ხაკუ! ი იშგენ სოფლარს, მაგალითად, ჩხალთას, აჯარას, გგნწიშ, „კანეშნა“! 

– გუამიდ ხოჩა ლი ჩიჯგ დალს, მარე ჭუბერდ ხოჩილ დემეგ ლი. 

ქ. მ.-ს. –– მინს იმჟი ხაბჟას, დალარს? 

ფ. ვ. – დალარს ჭუბერ გუნ ხოჩამდ ხებქგნდახ. მიშგუ ქჭაშს, მაგალითად, ამხაუჟ 

ქ'ონვედენოლდ, ეჯის მანგვეშ ხოცხონ. ქალიქეს ჩუხოცხონ; ტიშთე არა კილომეტრს კაჩ-კაჩჟი გა 

ლი ლეზი, ეჯიღა მიი მამჭინდა ი მიჩი ხოშილ ხამჭინდა, ეჯღა ოქახდ-ათარააფხაზსკითე-ქა. 

ქ. მ.-ს. –– ათარააფხაზსკი დაბა ლასუ ა სოფელ? 

ფ- ვ. – სოფელ, აშ ჯიხა! ათარააფზაზსკი გუნ სოფელ ლი კისდ, ფოჩამჩირეშ რჯიონ ლი. 

ქ. მ.-ს. –– შუანარ იარ იზგას სერ ეჩეჩუ? 

ფ. ვ. – შგეანარ, მაგალითად, მიშგუ ჭაშიშ ბიძაშფჟილარ იზგას: შაქრო, კაკო, ტრისტან, 

ალიარ მაგ მურღულიანარ ლიხ. მიშგუ ჭაშ ი ეჯარ ლიხ წამ ლახუბაშ გეზლირ; რაჟდენიშ გეზლირ 

ეჯბრ ლიხს ი დიმიტრიშ გეზალ მიშგუ ჭაშ ლი. მურღულიანარ ხუიზგად, ძირითადად, ი ეჩქანღუე 

იარ იზგა, ჯიხამო? რეზესიძოლი იზგას, ნარსაჟიძოლ იზგას, ჩხეტიანარ იზგას. 

ქ. მ.-ს. – აფხზარ, 5, ქ ერფად-აჯვერნეს, ისგუა ბიძიშ მგკთარ, გუნ ხოჩა ხალხ ლგმარხ... 

ეჯიპრღა ანუმბაუ ათხე. 

ფ- ვ. – ლიშიალ მადე ლასჟა ათზე დალს, ქა-ხომ-ანვად დალხენ მაგ! მიშგუ გეზალ მანკუ 

დეშ ანვად ი ეჯიარ სუმინ აჩადხ მიშგუ ნაღუჟურიშ ლაწადთე ტიშთე. 

ქ. მ.-ს. –– ესე”გი, ათხეი ამჟი ხიმკეთდ. 

ფ. ვ. – ათხეი ამჟი ხუიმკეთდ, ალის დემის ემტერებიან, ათარააფხაზსკის ნათაუ მარხ მი 

ალიარ ი მინს აფხზარდ ხოჩილ ლგიფხაზუ რაგად ხოხახ. 

მ. ს. –– ისგუ ბოფშარ იმე იზგეს? 

ფ- ვ. – რეუაზი დალს იზგა; ათხე მაგ ქ'ანვად ი ჯიი ქ'ანვად (აღფე იმ იჩმუდ?!) ი მიჩა 

მუხუბათე აჩად. დინას ტული, ეჯი რუსეთ იზგე, ომსკს; ჩუამდაგან, ეჯიი უომსკს იზგა; მინე ნაგემ 
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ქორარისგ'არდახ. 

ქ. მ.-ხ. – ფოდო ეჩზავ აქსენიუდ, უოდო ტიშს ზიზგიუდ, ექად ქუნემ ლაცურა მა ლასე 

ეჩეჩუ, ძირითად? 

ფ. ვ. – ქუინიმგენე ჯერდიუ ი კაკ მასარდ ლას, ცხეკ ლასუ კაკიშ. 

ქ. მ.-ხ. – ქალაჰუდი ადგი ლასუმა? 

ფ. ვ. – სოხუმთ'ოსღურდად. ჩ'ოდრინად ჩხალთათე, ეჩეჩუ ავ:ტობუს ლგგან სოხუმიშ. 

ნებოზს ჟიტუეხსნიუჟდ, ქახუაბზარიუჟდ, იმჟ”ათხე ზუგდიდთე ოლღრგნედ, ამჟი. 

ქ. მ.-ხ. – შომალე ანჭინდადმის, ერე ალი ათხელიუ აფხზარე ი შუანრე უშხეარნენსგა? 

ფ. ვ. – იფალადეღ დემის! მი ოთწუილენ, ეჩქას მიშგუ გიგაშ მუ აშირ ლგზა მარე ლასე, 

თერარქა დემე ხად ლაწუე, იშგუიდ ზაჟ არდა მიშგუაცახან. 

ქ. მ.-ხ. –– მა გუაპრიშ მარე ლასუ? 

ფ. ვ. – სუბელიან ლასუ... ეჯგუას აშუმა ჭგნირს ი ეჯგუპ ხოხალდ ლიღრალ, ერე ეჩაცახან 

ლირდეს მანგუეშ ჯიცხონ. ათხე იმ ტულიუ ალი, ჯიხამო? „ჩიგარ როქ დემე ლი, ბაბაღო, 

ლამბუალ: მი როქ ზუიზგას ჰებუდ ი ჰებუდხენ როქ ამხაჟუ ვუედნიუდ საჩქურარშუე, ამეჩუ როქ 

იზგაზ აფხზარ, ეჭართე“. 

ქ. მ.-ს. – მა ხზეჟხგნ ალ ბაბას, იმა ჯაშყიდე, აშირ ლგზას? 

ფ- ვ. – გიორგი. „ნა როქ ვჟედნიჟდ ამხაჟ, საჩქუარშე როქ ონღურდად, ხედი როქ იარაღს 

ზხოვდად, მადეი, ლჯჰინგირ ჩაჟ როქ ზალტგსხ, ეჯის ხოვდად. მინ როქი ეჯუი ნაჩქუარიუს, ღართს ი 

ჩიგუაშ როქ ნაჩქუარიუს, ხოჩა იარაღს, „უინტოუკას“ ი ალარს ი ამჟი როქ ეჩხაუ-ამხაჟუ გუჯმიდ 

როქ კაუშირ ნუღუანდა უშხუარნენსგა ჩიგარ, ჯუინალგენდირ. ეჩქანლუფე როქ ამჟი-ამჟი 

დაჟუკაუშირდით როქ ალჯარს ი ზგმ-ზგმჟი როქ მინ ესღგრდახ ი ნა როქ ნაქვეს: „ხილზიგალდ როქ 

ამეჩუ, იმა ჯეკუესხ“. ნა როქ ლანლატგნ ეჩეჩუ, ზოჩილ როქ ქუინიშ ლაცურა ლჯგმარელი ი ეჩქას 

როქ ოთზიგანდ ნა“. 

ქ. მ.-ს. – ათხე, შუანხენ იმღა ესიზინიჟს, ქუნემ ლაცურა ხოჩილ იმღა ირიუ ეჩხაუ, იმ 

ანჭირ სი? ეჩქას ცხეკ ლემოლე ჭურ ხარენახ? 

ფ. ვ. – მა მიხალ! ცხეკ გუამიდ ლემოლე ლასუ ტკისდ. მ”'ოდერ ეჩქასი, აშ ჯიხალ! 

ეჩქანღუეით მასარდ ნიმოლა ი მასარდ ნიქიმა დაბარდ. ქუინიშ ლაცურა გუჯმიდ ხოჩა: ქა-იმ- 

ალჯინას, მაგ ხოჩა ჯივდენიდა, ქუინიმგენე ჯერდიუ ი «სფედრა გუეშის ხიშგიღასუ ეშხუ 

ქუინიმგენეზენქა. ლეჭმე ეჩეჩუ წუა, ეჯჟი აღუე ამეჩუ ნა დემე ნუღუა, თუი ი ლეცუმი, ჯა 
ჟედროლშ5 ნიგან, ეჯზუ ლაშგ ი ეძზუ ხოჩა ქუინიშ ლაცურა ლას<. 

ქ. მ.-ს, –– ათხე ეჩქანღფე ჩუაქახდ, ეჩეჩუ იმჟი ხიზგად? 

ფ. ვ. – მიწისძურაუნღუეი ეჩხენჟი ადაიდ ზუისგრგებიუდ ნაჯა კაკს, ჩუხუიფთხგნად. ეჩეჩუ 

შუანარ ასადხ, ცალანარ; ათხე მუშნი ჩოლდაგარ, ცოდაშკალან! ამხენქა ქ'ომჩედელის ქუთჯისთე, 

ქუთ>|ის ოზყიდახ. ქუინიმგენე ეჯიარცალ იას ხორდა, გუარდ! ხამ ი ალი – მაგ ჩაუბარებიათ. 

ქ'ომჩედელის ი ამის გუი ათბებჭკუა, ია, მუშნის; მერმა ლადეღ მიჩა დაჩუირ პაშას ათბეჭკუა გუი; 

მუშნი მერმად ქ"ათჩიჟან, ეჩხენქა ხორი ფოხუშდ გეზალ, ოდო პირუელდ გუგუსიან ხორდა, 

ეჩხენქა მანგუეშ ზორი. ეჩქანლუე ეისი დეშ ოხსყეს ი ეჯიი ქ აჩად ეჩხენქა. მინს ხოჩა ცხოურება 

ხუღუანდას კისდ, ეჩა მეზუბელ ლასუ მიშგუ გეზალ. 

წე ენანი ს საალიდ მალსვემოურ დიალექტში იხმარება, კარე ლეს ნ შმინდა გააბეს მვ კლებული ვანისტი 

რარა თ აარა, მერკველე! მათი წარმოთ L ვის უფლება მაა ელი მი აქვთ. ჩვენი მთქმელი ხმარობს ჯარაგონ სახეობასაც 
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ქ. მ.-ს. – ჩეფხან ცალან იზგა ადღაიდ ტიშს, მადეა? ეჩეშმგყ მახალაშ ლჯირის იორი ზაუ 

სგებინჩუ ხუარდად ნა, ალ სოფლარ მაგ ქ ოთზელალედ, მარე ლეჰნა დეშ ოხჩიშდ მერმად ლიტეზ 

– ოსღურდად, ჟილგმარე ნად ბარგ ნაი ნიშგე ხელმძღფანელს – პროფესორ იზა ჩანტლაძეს, ათხე 

ამეჩუ ნინვრი, ეჯჟი ალი ათხფიდ, მერმა ლადეღ მეზი ხუასჟუდ ი ეჯ ლეთ ლიშიალ ანბინან. 

ფ. ვ. – მიი ლიზი მიპირან ნაღუჟურთე ი ეჯჟი ლიშიალ ჯნბინან. 

ქ. მ.-ს. – ათხე ირდი იარ მუშნი ეჩეჩუ? 

ფ- ვ. – იე, პრიხ შუანარ კისდ! გუარმიან დინა ხაწვილან ეჩეჩუ, ბეფშუ ხონპვრიუ, ეჯჟი 

ქ აჩად, ბარგარ სგ'ანვიდ მაგ. მიჩა ლაჟდილა სგურიშ ი ლახამს იზგენ. ქაჩად ხერ ...იმგდათე..., 

ფუირ ესერ ათსედა, ეჯის სგა'სერ-ჭიდე. ქ'ატაზ მაგ ი აწყად ჩი. 

ქ. მ.-ს. – დარ ხოდერჟაია ქალივდეს? 

ფ. ვ. – დარ ხოდერჟა, დეი ტაფს იარ ხეჩმუდა. ქ”ატას ი ათხე “ეჩქად როქ კაუშირ ლასუ 

ტელეფონჟი ი ათხე დემე როქ ლი” – გონაბშუ იდგარინ მიჩა ლაჟდილა. ან დემ ფიშუდენ, ან, რა 

უიცი, რა არის? ი ეჯურდ წითელ ჯუჯრ ანვად ამხაუ, ეჯარდ რაქუეს: „ნა როქ დალს ზუარდად, 

ეჩეჩუ როქ ქა-ერუ'ატას მუშნი მარე, ყველამ წითელი ჯჟარი აიღესო, – იმჟი ამეჩუ ლი, ამჟი, – 

ეჯარ მემბუალს, – ერჟეშდ ესერ ზურალ ოთშელდედ“. ეჯიარ ამეჩუ არდახ ი ქ"ატასხ, ხოჩა 

ზურალარ ლიხ, საკენხენ, დალეშარ, ქანავედ ი მინე ლაჭშად ქფინიმგენე ქ”ანვიდს, ნიშგე ლახუს 

ხორდახ ქვინიმგენოლ. ეჩქანღფე ქუინიმგენოლი ქჯდტისს; მანკუ ღჟაჟარ აჩადხ ი ეჩქანღუე 

ზურალარ. ეჯარ დემეგ ლის ეჩხენ მეტხე. “ეჩეჩუშ პასპორტარს ეხერ ანკედს, ეჩქა დემგუაშ ესერ 

ხეჩოს”. 

ქ. მ.-ს. – ღფე იჩოხმის ეჯიარე პასპორტიშ ლიკედს გუიშგე შუანარ? 

ფ- ვ. – მა მიხა, შეიძლება!.. ქონება ზუღ2'ეჯის ზამჭირ, დინა! მაშენე გარჯ ალი ლგმარელი, 

ისგუ ცხოურებახენქა ტიტტელ-შიშველ შუკვთექ"ათხკინის. ამიცალ გარჯ მანგუე ლი, დაგრა 
ხოჩა. 

ქ. მ.-ს. – ათზე ლაზგად ჩჟატახდ, ეჩეჩუ იმჟიშ ლალზიგალ ლას5 ი იმ ხეშდაბდ? სოჩილდ 

ხიცურადა ქუინს ტიშიშ ნამსგიდინ? 

ფ. ვ. – ხოჩილდ! მი, მაგალითად, დამლაგებელდ ხუეშდბ კლასჟი, ჩაითე ქ'ადრგნას, ამჟი 

ხარდა, ა! მიშგუ ჭაშ ეჩეჩუ ამწონ ლასჟ ჩაიშ ი ესუა ზემედგნ, ჩაითე ღგრდას, მიშგუ ქორხენქა. 

მიშბუ დედამთილ ბეფშუილდარს ხელჩენიდა ი ეჩეჩუ არდა. მი ...ეჯი... კლასჟი ზუიმსახურდას, 

იერუეშდ ზა ამად, იერუეშდიფოშთხ5§ ზა ამად ეჩეჩუ ლაშდაბს, ლგიფხაზუ კლასს. 

ქ. მ.-ს. – ქართულ კლას ლასუმა საერთოდ? 

ფ. ვ- – დემეგ! 
ქ. მ.-ს. – მურუსერ? 

ფ. ვ. – მურუსერ, იე! ეჯიღა ინტერნატს პდლიეს საშუალოჯრ მიშგუ ბოფშარდ. ლგიფხაზუ 

ეჯჟი ანთონეხ, ერე აფხზარდ ხოჩილდ. 

ქ. მ.-ს. –– ქორ იმჟიშ ჯიგანხ ეჩეჩუ? 

ფ. ვ. – იორისართულიან. ნა ოჩადდ, ექას ხოხრა ქორ ლეგან, სერ მამგუეშ, გიმ ზოჩა კისდ, 

ხილ – ხოჩა ი ეჩქანღფე ნა იორისართულიან ქორ ოთიგდ. მიშგუ ჭაშ ჩაიისგა ხეშდაბ, ბოფშარს 

ლიხური ხემედგნს ი პფარჩხილს ეჯარი იკადდას. მიი ეჩეჩუ ზოჩა ხელფას მუღუანდა ი, ეჩა ქამინჩუ, 

შართქუნარს სუაპშხბელიდასგუ ი ეჩეისგა ხოჩას ივდახ. 
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ქ. მ.-ს. – ხოჩა ლიმზობელ ჯადხ ი ხოჩა ლირდე. 

ფ. ვ. – ხოჩა! ეჯიი ჟ”ანჟომან, ამიღა ოდაგნ-მი-ჩუ. ათხე ხაჟლეს როქ ნაღუჟურს – აფხზარი 

ხომ არინ ეჩეჩუ, რუსარი.. (თორი-სემიღეთ ხოზნახ ეჯი ნაღუუურიშ ლაწადთე), ეჩეჩუ ნინას 

მატულიუხ: „ნინაშ როქ ლაწადთე ნა ქა-როქ-ლგღრიდ“, ეჯჟი ხოჩა ხალს... 

ქ. მ.-ს. -– მა გუპრიშარ ლასუხ ისგუ მეზუბელარ, ემა ჯაშყიდ? 

ფ. ვ. – მიშგუ მეზებელარ ლასუხზ კუიწინიოლ ი აკუსბოლ. 

ქ. მ.-ს. – სგა ერუად ქ”აივერნეს, ეჯიარ ჯადხა მეზებელარ? 

ფ. ვ. – ეჯიარ ნადხ მეზუბელარ, კუიწინიოლ. ნიშგე მგნვრინე ნატულიუ: „გიმს როქ 

ჯაჰუდიდ, ქორს ჯაჰუდიდ“, – კისდ ხოჩა ქორ ხოგან ეჩეჩუ, მარე ნა ცალკე ოთცხონედ. 

ჭ. მ.-ს. –– მაგუეშ ლიმკეთ ზეღუენიუხ ლპაიდ ამგუარიშ? 

ფ. ვ. – მინს მიშგუ ბიძიშ ჟახეი ჟიხოჟსანხ ი მიშგუ ბიძიშ მუხუბემი. მიშგუ ჭაშ ეჩხაუ 

ლახსად ი მი “სამალიოტშუ”, ჰაეროპლანშუ ქ'ონვფედ ამხაუ. მიშგუ ჯიმილ აეროპორტჟი ემხუეიდ, 

მიშგუ გეზლაშ დინილარი მინვრიუხ, ხოხრილარ ჰედურდ ი ეჯჟი ონვუადდქა ნა ამხაჟ. მიშგუ ჭაშ 

დალხენქა მად ანღრიჟქა, ქალიტეხ ხომ შეიძლებოდა ი ქ”ატახ დალთე. მი ამხენქა დეშ ოტეხ ი 

ჩ'ოსადდ ამჟი. ეჩეჩუ ჩაჟდ ანკუარ, ხერხემალს ხეყარ მოლე ი ჩუადგან. 

ქ. მ.-ს. –– ისგუ ჭაშ მა სოფელს ხამთხუა? 

ფ. ვ. – ტიშს. მიშგუ დედამთილი ეჩეჩუ ხაშთხუა. 

ქ. მ.-ს. –– ი ბიძიია? 

ფ. ვ. –-– ბიძი დემეგ, ეჯი ეჩქას ათუაფჩუ, ჯუინელ ლაშიალჟი, გერმანელარცახან ლიშიალ 

ლასე, ეჩქას. ეჩქანღუე მაზუ საძებარ ლაირ ადღუზეხ, მარე.. მეშხე ·..გდნარ.. ბარათარ 

ხსეტხენიდახ. მიშგუა ბიძი ი იორი სემუნ, ალარ ეჩქას ათუაფხ, სემი მარე ქორხენქა; ნა სგახიშარ 

ხოშა კალაშ ნირი, ალარ, ბიძინა ი ალარ ნარხ ხოშილ წამ, კალაშხენქა ნავედ ლიხ ალარ. 

ქ. მ.-ს. – საკენს უიბლიანარ იზგეს, ეჯარი ისგუ ლამუარ ლიხა? 

ფ. ვ. –– მიშგუ ლამუარარ ლიხწ, მეხუბარარ ლინ ნიშგე ეჯარ. 

ქ. მ.-ს. – შუანხენ ნაზუ ირის ეჯიარი, აღფე მა ირი? 

ფ- ვ. – აღფე, იმჟი? შუანხენ ნაზუ ლიხ მაგ კისდ, ბაბა რაგდიუ, ედო მი დემეგ დაუესწარი 

ეჯის, მაგალითად, აფხზარ იზგიეს ეჩეჩუ, ეჯის, მარე ბაბა აშირ ლგზა ლას, მი ოდირ, ეჩქას, ი 

ეჩჭანღფე იშგუიდ ზაუ ადჯიდ აშ არღა. ეჯი ჭგნირს ჟ”ანკად, ეჩა ლიჰუნარის მანგუე ხოჩონ. ამხაუ 

ვჟედენ, ჭუბერთე, ეჩქა ხუიმბუალ ბაბაშ ნამბუალარს. ალექსანდრე ხეუხგნ, ათხე ლამშყად ი მიჩა 

მუხუბეს – გიორგი. 

ქ. მ.-ს. –– აშირ ი იშგუიდ ლგზა ადგან, მადეა? 

ფ. ვ. – აშირ ი იშგვიდ ზაჟუ არდა, აშირ, მი ოდერ, ეჩქას ლასუ, სგახოირან. ეჯგუა ლასუ 

ბაბა, ჯარაგონ, ერე ეჯიღა მასარდ ხწუიკილალ ჩუადგან ეჩქას. 

ქ. მ.-ს. –– ათხე, სგა ნოდარიშერ ხიდ, მადეა? საკენს ერჟფა იზგეს ეჯიპრია? 

ფ: ვ. – ეჯჯარი ნიშგე მეხფუბარჯრ ლიხ, მირონ ფუიბლიან იზგა ეჩეჩუ, ათხე ლგდგარ ლი, ეჩა 

გეზალ თბილისს არი. 

ქ. მ.-ს, – ვერა მი გუამიდ ხოჩამდ მითრა, ისგუ თელლღგრა, მაზუ ადჩგგრაფან ამგუა 

დათუშაშ თუეფო?! ათხე მასარდ გარჯ ლი ამიშ რაგად... მიაი მაკლი ჯიმილ, ერჟფეშდიეშდუსგუა 

ლგზა ამდაგან იეშდ ზ%ზაჟ სგებინჩუ ი ჩუმისა, მაზუ გარჯ ლი... ექანღფე ეშნუს გუხენქა დეზ 

ლუმცუნალ მარე, ჯიმილ ჩუთუეფნი ეჩქანღუე... 

ათხე, გიგა, -..მგდე.., აი, ლეზუბუროლე ბედჟი ლამრჯაგდინ, ჭუბრიშ, დალიშ ი აფხზარე 

ლეზუბუროლ ნახუნსერ მოშ-მოშ ლასუხ ა ეშხუნაირ? 
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ფ- ვ. – აფხზარს გუამიდ ხოჩა ლეზეუბურა ხამთქუან, ხოშა მგნწირდ – შამ. მადო ქუთ 

ზედიხ, მადო კუბად.. კუბად მიშგუახენქა ანთონეზ, მინ დემეგ ანყახ, ლეღჯუს მივდაზ ი მი 

მანყუნახ. „ამგუპრ ესერ მანგუეშ იმი“, -- ალის ტულის. გუამიდ ოთმითქუანდ ნჯი შამს, მარე 

ლაიდ აშმეიდ დეშ იზბი მარე. ლადელ დემის ღგრი, ერე შამს დემის §ნჩოს. 

ქ. მ.-ხ. –– იმ ხაყიხ? 

ფ- ვ. –– ჯარჯგონ, ლგგრეს ი სგლგინს... ჩაით” ოსღურდად, ექა ეშხუ ლგგრე ხუღუანდას, 

ეშხუ შამ დირიშ მგქაფშალ. ქ'ოხსედნიზ, ე”ატბიდეხ. ს-ერთოდ შამურ დემის იგნის. დიჯრს გუნ 

მერხალდ გარ ანყეხ მადეი მგნაჟს იყდინ – დემეგ იჭმარიხ ჟობჯშს დიჯრს. 

ქ. მ.-ს. –– ხამიშ ლეღჟს იზბიჟხმა ისგუ აფხზარ? 

ფ. ვ. –- ნა გა ნირდახ ხამარ, მინს – დემეგ, მარე ნიშგეშმგყ გუპმიდ ხოჩამდ იზბუდხ, 

კუბადთე ზუაჩდინასგუ ი ჩუიზბუდხ, მარე ხამარს დემის ირდუნახ. ნა ხამარ ჩუნირდა ჩიგარ, 

გოჭარს ჩუხუანშყასე ი ჩუხუალსენდასუ, ეჯი ეგუა ხამბჟგნს.. ხალათოლ ზალატხ ი ამუი 

ტყარაბურილარ. ტკბილ ხალატხ გუამიდ კისდ ი გუამიდ ანყეხ. 

ქ. მ.–ხ. –. ქუთ ჩუ ჩუხეხლის? 

ფ. ვ- – ლე, მარე გუიშგე ქუთთექა გუნ ხოზი ეჯის; შაქარს ხეჩოხ ი თაშილდს ეჩეგ-ამეგ გა 

ხსეჩოს. 

ქ. მ.-ს. –– ლუფტუირ ი ამკალიბ? 

ფ. ვ. – ალარ დემე ხამთქუახ; ნიშგემგყ ლახა იზბუდს ლუფტუირს ი ჭიშდუარს, ეგუა 

ხალტგნს მაგ: მოშ ესე ხოჩა გამაშ ლი გჟიშგე ნანაყ. გტიშგე “ბლუდა” კისდ მაგ ხოჩილ გამაშ ლი. 

ჩიღად მალტგნდა ქუთ ი კუბად ი ჭიშდუბრ ი საფუარიშ დიარ, ტკბილ ხოხრა მალტგნდა, ათხე 

ბაქს დემის ჯაყჟლე. ეჩქასი კექსს გა ხფანჟყას<, ეჯგნქა, იშგან დემგჟუა ზუანყასჟე ი დეი მიხალდა. 

ქ. მ.-ს. – შუშას ლაყჟლედ, ალის ხასყიმა? 

ფ. ვ. – შუშას იე, კისდ, კარტეფილიშ შუშას ი მერმე შუშას, სიმინდიშ ფექშუ, – ალი 

ჩიღად სგამიჩდინან. 

ქ. მ.-ს. –– ხოჩა მგბიდ თაშ ჯემთქუიუს. ათხე... ნა ლებიადი მასარდ ლგგენ გუიზ. 

ფ. ვ. – ლებიასი გუამიდ ხოჩამდ ლაშდბგნედ ი ხოჩამდ ლასყიდ. 

ქ. მ.-ს. – ეჯიარს ხალატხმა, აფხზარს? 

ფ. ვ. – ეჯიარ ლებიაურ დემის იჩოს, მარე გვიშგეშთეისგა ეზე ხოზიხ. ნა იშგენ ნარგარს 

ლეჩოდ ი ეჯარ ძაფანას ხეჩოხ ეჯჟი, ერე ჟიხაბდინეს. მი მეჭუდალს: „მიშგუ როქ იმღა ლი სოჩილ 

გამაშ“? გუიშგე ლუშნუ ჯიმ ხომ გუამიდ ხოჩა გამაშ ლი! დალს ხარჯსი ხოჩას ამარაზ, კისდ, 

დიდებულს, ქუთ ირიჟუ ა კუბსდ ირი5 ა... გუამიდ ხოჩა „ბლუდოლ“ ხემთქუნს. პატიჟუურ დემის 

ფიშედახ დას, ეძზუ პატიჟიშ ლასეხ. ჩიდ მაჩენე ლპალზიგალ ადგი ლი, ჩიზენქა ნაყოფ ჯიჭდენი, 

გუარდ, დღალს. ათხე დალხენქა ქ ანვადხ, ალარ გუნ ლეჟრი ლის კისდ, მინე ამგუარ 

ცხოურებაზენქა. ნიშგე თელღგრა ხაშა ჩიგა ვედნიდა ამხაჟ: „ლეთ ი ლადელ როქ ხუიგუნი, 

შომალე როქ დალთე ლიტეხ ირი, მადეა, ეჩეჩუ ლირდე ჟ'იმარგოლნი, ჯესერი ქაღგრი, დემიხ 

ესერ ხოპუნარი ნაღუჟურს ი ქესერ-ღგრი“. 

ქ. მ.-ს. – ქორარს ხეთმიხ მაგვეშ? 

ფ. ვ. – ეშხუ ქორგნქა დეიშა ქორს მანგუე ხათგმ. ეშზუ ქორს გარ ზხათგმ გენწუიშ, ეჩეჩუ 

ბომბ ანკუარს, მარე სპეციალურდ დემე ოთმაუინეს. დალეშ ზურალარ არდახ, ალარ ტულიჟხ: 

ი„სგა-როქ-ვედნიხ ი ისგიდრალის ი ზექ დემე ხოზს, ეჩქა ზექს როქ ხოვდეზხ ი ზეჭუდელს როქ: 

„ხილარს როქ ოხხორელისდ, იმარგ როქმა“? 
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ქ. მ.-ხ. – რუსარ პრიხა ათხ'ეჩეჩუ? 

ფ. ვ. – რუსჯრი ი აფხზარი. აფხზარე მავუმარ ხოშილ ლის. მუშნიაშ ქალიჭედ ესე ხასდიკს 

ეჩხენქა, მარე ჟილგკიდ ლი ეჩეჩუშ ადგი ი ეჯღაი საბოლოოდ, ხომ იცი, ჩილად ამჟი ხო დემეგ 

ირი? ხედი დაგინაღმაჟენ მადეი მოლა ჯეჩოხ ი ლამუნდ დემე ლიხ, ედო მი აფხზარე გუამიდ 

მავუმარ ხ<4ი. 

ქ. მ.-ს. – ათხე ს'იმ ანჭირ ეჯღაი, აფხზარე ბედ ირიმა ალი? ამჟი ხოჩა ლიმკეთ 

ჯუღუანდს ი... 

ფ. ვ. –– აფხზარს შუანარ დემეგ ლასისგდ ეჯღ'ერე გუამიდ ლაჯეშდ უშხუარ წესისგა ი 

ჩიისგა. მინს გუამიდ კატჟშირ ხუღჟანდას შუანარცახან ი გუამიდ ხალატხ შჟუანარ. ღჯე იმღა დემ 

ანდაგარზ ნა ეჩეჩუ აფხზარდ? მანგვეშ ანმაჟინეს ნა. მიშგუ ნაღფჟურიშ ლაწადთე სუმინ აჩადს, 

იმღ”აჩადხ? საქტეხ ეჩეჩუ აფხზარს, ერე „ალის ნომა ლოხმაჟინახ ი ეჯის ნომა ლოხმაფინას“. 

საყლუნახ ნაღუჟურს: „ჩი როქ ქაჯავუდუნნედ ეჩხენქა“. ღფებილდარ ხორი ეჯის ეჩეჩუ ი ეშხუ 

შუიმ პარტია ქ”ანვიდ, მაზე ნაყიდ ხად ტელეჟიზორ ი ბარგარ მასჯრდ ანვიდ მიჩა. 

ქ. მ.-ს. – იმექა ლი ლავდა? 

ფ. ვ. – ტარიელ ეჩეჩუარდა, მარე ეჩხენქა ქ'ანრეკლეზ, ანთოფენს. მიჩა დიიმუ ჩიქი ეჩეჩუ 

არის, რეკუას. 

ქ. მ.-ს. – რეკუა აფხზართე ლი ხოშილ ა დალხ ლი? 

ფ. ვ. – დალეშ ლი. 
ქ. მ.-ს. – დალეშ ლი, მარე შჟანარ პრიხმა, ათხე ალ ლიშიალჩიქდ არდახმა? 

ფ- ვ. – ალ ლიშიალჩიქდ, აშ ჯიხა, ეჩეჩუ არდახ. 

ქ. მ.-ხ. – რეკუა ტიშიშ ფედიას ლია? 

ფ. ვ. – ტიშიშ ფედიას ლი, ჟიბაუჟ, არა კილომეტრს ლი ჟილეზი. ეჩხენჩუ ჩუახიზინი, ეჩქას 

ამუი, ა, სემი კილომეტრს ქ”ჯნვდენი, ეჩეჩუ ლი რეკუა. მანქანოშ დემე ლი ლაზ. 

ქ. მ.-ხ. –. მერხალდ იზგა, მადეა? 

ფ. ვ. – ცალან მუშნი ი მიშგუ გეზალ იზგას, სერ დარ, ტიშს. 

ქ. მ.-ს. – გიგა, ბოფშრე ლირდი გარჯ აჯადმა? ჯემარჯუნიუ ისგ4ა გიგა. 

ფ. ვ. –– გარჯ ამადდა ეჯღ'ერე ინუალიდ ხუი. 
ქ. მ.-ხ. –– იმღა, მა ჯათგმ? 

ფ. ვ. – ნაშიხ ხუი ხონრობქა. 

ქ. მ.-ს. –. ჭაშყიდმა ლიშხურე ღუე? 

ფ- ვ. – ლიშხურე დემე მაშყიდ ი ექანღფე პპერაციოლ ოხუისყ, ეჯი მაშყიდ, ეჩქას მეყარ 

ალის, ა, ჯიჯუს, ცალკე აჩად. მესტიას ოხუისყ. 

ქ. მ.-ხ. – არდ აჯსყე ოპერაცია, ადილარდა? 

ფ. ვ. – პდილარდ მადე, მერმედ, ხოჩა ხირურგ ლასუ ეჯი. ...გრიშად... მა გუარიშოღე 

ლას:? ა, გირგულიან... 

ქ. მ.-ს. – ოპერაციანოლუე შედეგ მოლეგუეშ ზწოჩილ ლასუმა? ეჩქად იმჟი ჯად? 

ოპერაციანღუე ფხულე უ'ჯიმგშავნანა? 

ფ. ვ. – დემეგ, ფხულე ჩუამდაუშან. ი გარჯ მასარდ მად, ბოფშარს მი წუაჩგუნასგუ გარ, 

ეჯგნქა, დედამთილს ხაგანისგა ლაყურაისგა ბოფშარ ჰენწშა, აჰენიფ ი შომას ხაიდვნს, ეჩქა 

ჟიმაიცხუნა: „ლახჩიგუინ როქ, გიგაჯო“! ეჩა ნარდე4 ლიხ ეჯიჯრ კისდ. 
ქ. მ.-ს. – ცინგლარს ხემბუალდმა სი მადეი ისგტა გიგა ბოფშარს? 
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ფ. ვ. – იე, მიშგვა გიგა ჩიღად ხემბუალ ცინგლარს ბოფშარს. იმ დემ ხათურიუ ბოფშარს 

მიშგუაიგა. მიჯი ობაშინჯრ, მა მემედგნ. 

ქ. მ.-ს. – ცინგილ მამაგუეშ ჯეშყდენია? 

ფ. ვ. –- დემე მაშყიდ ჩუამდაგრისგ ეჯღჯი! დინა, მიშგუ ჯიმლაშ ნადგარუნღშე მეჟარ, ედო 

მი მაგ იუალადღიშდ მეშყად. ამიშ ნადგარუნღუე ქაღური მიშგუ ჟუოთანთექა ი იმღადო ღური, 

დემე მაშჟყიდ, ქატუეხნი ი ჟიმეშყდენი, სგაღური ი ჩუმეშდნი... ჯეკო დემეგ ირიუ, ათხე ლგდგარ 

ხუიროლ, იერფუეშდ გადასხმა აჯმსყე. 

ქ. მ.-ს. –– ჯეკო იას ხაშნა? 

ფ. ვ. – ამიშ ჩიჟეს, ა, დათუშაშ. ხიარ ჩ'ოდაგნ. მიშგუ გეზალი (მიშგუ ნიბაშნაშ – 

თემურიშ მეშდქი ლი) ეჩქას ლგმარდელი ხოლამდ ი ჩჯუადგან. არა თეჟს დემე მაქტეს ეჩა დაგრა. 

ქ. მ.-ს. – გუნ ხოჩა თუალაშ დინა ხირ სი, ათხე ამჟი ხოჩა თუალაშ ხი. 

ფ. ვ. – ათხე დეშ ხუი ეჯჟიშ, ედო მიშგუ სურპთს ლაიწენისგ.. ალი მაჯეშ, აჯ, მარიამ, 

ეჩქპიშ მიშგუ სურჯთს ი ამის ხეწდენი უშხუდ, მიჩა სურათ ჯიხალ. 

ქ. მ.-ს. – ეშდუსგფა გა ლგზას იმხენ აჯთხანან ისგუ ჭაშ? 

ფ. ვ. –– გოციპიშმგყ მად არდაითა ეჯი, ეჯგუარ ლასუ ლესდი, ზოჩა, მარე სიყუარულით დემე 

მალტგნდა, ისგუ თერალო ი ბოფშრე! კალაშხენ ლას, არეთა ხეშხგნ, ჩხეტიან, ეჯი მიჰრიდა ეჩქას. 

ქ. მ.-ს. – ეჯი მაროლშუ ჯიპრი<უ ი ალი აშ ჯარგადიჟა? 

ფ. ვ. – ფუ, მარე ამნემ ქ”ამღორჯჟე, ქ”ამღორჟუე ი უ'ემსგურეზ მაშინას ი ქ”ამცხუჯპ. 

მარგადიჟუ, ეზე ხან ახადდა, მარე ეჯი წამჟი დემე ონჭინდას ეჯის; არეთა ჩ'არგაუიდა ალ გუეშს. 

რაცხა ეჯი მიცხონ, მა მიხა, იმღადო. 

ქ. მ.-ს. – ეჩქანღფე ჩხეტიანარდ ახფასეს მაგუეშ ალის? 

ფ. ვ. –– მამაგუეშ! ჯიი ქ ათჩიჟან ი... 

ქ. მ.-ს. – ლიმორე5 ი ალი მამაგუეშ, მადეა? 

ფ. ვ. – ლაიდ ეშთექა დემეგ ოჩადდ... ეჩქანღუე კალაშთ”ოდი, დადა ადგან ეშხუ კალაშ, 

ნიშგე, ი ფარდისკაშმგყ ხუარდ. ჰეცერ მადე იზგაია მიშგუ ფიდილ! ეჩხენჩუ კალაშთეჩუ მაწსეხ ი 

ჩოდირ ეჩხაუ, ეჯი დადა მიშგუ შიისგ ადგან. ათხე არეთად რაქუე: „გუნ როქ ათთიალ 

ტპარიელიშთე, მარე ეჯი როქ ლგდგარ ლი ი მი როქ აშ ხუარი“. „ალი მაგ ბედშუიჯ ი იღბალშუ 

ლგმარ, ედო, შომაიჯ ლამრაგდინ, ექას ქა-იჯ-იმღა-დემ-აჯეჭმ, ჟპიჯ მიშგუ ბედ“. „მი როქ 
მაროლშუე ი ლანშანიშუ როქ მეკუჯდ ი ამჟი როქ დემე მეკუად, მარე ბედშე როქ ლგმარელი კისდ, 

მართალ როქ ხი“. 

ქ. მ.-ს. –– მიჩ მაგუა ხეხუ ხორი? 

ფ. ვ. –– გუნ ხოჩა, ჯა, მასწაულებელ ზურალ ლი, ზოჩა ფოჯახ ხუღუა. 

ქ. მ.-ს. – კლასს ხითორმა სი ეჯი დრედქა? 

ფ. ვ. –– არა კლას გა მილია, სერ დემეგ. 

ქ. მ.-ს. –– იმეგ პთლი? 

ფ. ვ. –– ამეჩუ, ჭუბერს, სგურიშ. სოზარ იმა ჯაშყიდ, ეჯი ლასუ მასწაულებელ. ადაიდ 

ნათურიუს: ჯანჩიკრე შუშანა, კიკორია, სადარეფ, კლასიშ დირექტორ ლასუ ალექსანდრე 

ჩხუიმიან. ალი მალტგნ, ა, ნესყე ი ქიპ თ ამღა დემე ზუითორ ხოჩამდ, ათხე ზვიჰდგრე, მარე დეშ 

ხსუაშიდ. 

ქ. მ.-ს. – შართქუნარე ლიშხბიგნქა, მა ჯემარჯუეუნ? 

ფ. ვ. –– ჩიგფაშ ჟიხუაშხბიდას, ქა-იმ-ხფეწდენიდასგ2ე. 

ქ. მ.-ს. – ჩაფლარს აშხბიფხმა ეჯ დრეუქა? 
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ფ. ვ. – იე! ჩაფლარს – ეგუა ლგლანჩოლს ხუჯსყეჟ, ერე მადილ გა ლასუ, მარე ათხე დეშ 

ხუასჟი. 

ქ. მ.-ს. – ლიქგრგჯი ი ლიჟყგზნაყი? 

ფ. ვ. – უუ, ალიარ, ჯა, ჩაბადან გუეში მიზდა. მაგუა ლიქგრგაი ლასუ ეჩქას? ქა-იმგუა- 

სუეწდენიდას, ჩიაგ ეჯის ზუიტზასუქა... ჭოდარჟი ხორკინახ „დაროშკოლს“, ჯაშყიდმა? 

ქ. მ.-ს. – დაროშკოლ იმღა ხეშხი8, ღერმეთღო? ლიყგზნაყიშუ იმ ხაყგზნაყიუდ? 

ფ. ვ. – ჩიგუაშ: ზეწრარს, სტოლსაფრარს ი ამკალიბარს, ეჩგნქა სეტკოშუ, მაგალითად... 

ქ. მ.-ხ. – ეჯის მ'ოღუ ხაშხა, სეტკოშუ ხასჟიუდ, აი, ქგპარს ქახოკადნ, ეჯის? 

ფ. ვ. – ეჯის, სეტკა. ეშხუ ნაქტრგაუ ზეწარ ჩუმიზ, მარე იმეგდო %ზი, ღერმათ ხეხლი. 

ქ. მ.-ს. – ისგუა დი ლასუმა ხოჩა შირეშ? ეჩხენქა აიჭყანდიმეგ ხოჩა შიარ?? 

ფ. ვ. – ამკალიბ დემეგ ლასუ, ათხე ბაქს დემეგ ყულე. დეი ქიპს მაჰუდი< ი დეი ნესყეს. 

ხედი აშ ხეიქუთარ ი მადეი, მამიდა მირდა ხოჩა, ნინა ხეშნგნ, გუნ ლუნწუდე ზურალ ლასე, 

ეჯხენქა ხუითორ კისდ. 

ქ. მ.-ს. –– ეჯი იშა თელღგრა ლასუ? 

ფ. ვ. – სუბელიანრე, ელყანრე, მარე უგზელა ლასუ. მიჩა მეყერჟას ჩუათდაგან ჭაშ 

თანღიარქა იმგუალეგ ი უსგუა ლგთეფ ნაღუჟურულ ხორდა ჰენწისგა, ეჯჟი ქ ადწფილან. ალი სემი 

გეზალ – იორი დინა ი ალ ნაღუჟურ, უსგუა ლგთეჟ, მაგ მიშგუ გიგად ანირდ -–- ეჯის ჩ”ოსსად 

ლერდიდ ალიაჯრ, მარე მასარდ ნაფსენის ეჯი დინოლ ი ეჯი ნაღუჟური, ჩი ნაფსენინს. 

ქ. მ.-ს. – ეჯ ზურალ ექანღდე მიჩა გეზლირს ხეთლენიუჟმა სერ? 

ფ. ვ. – იე, ქალახპატიუჟეს. 

მ. მ.-ს. – ეჯცახან ახთაჟანმა გეზლირ? 

ფ. ვ. – უოშთხუღეთ... მიშგუ გიგა, მაგალითად, მიტკალს ი ქიპს ი ალის – ჩიგუა 

მაჰჟდიდა: „ხელობარიგ მა ლი ზურალაშდ“? მი ლითური მამჭინდა ი აშთე გარ ემიზიდა ში. 

ხოხრა შართქუნარს სუჯსყეუ. მგზნი ხორდაზ ყანსაუშერს თელღლღგრა, შართქუნარს პსყიუ ეჯი, მაზუ 

სგლგინ ოთოქუთ ქორშარს ი ოთოვდ, დემღად ამთონე, ნესყეს იმჟი ხორკინა შართქუინს, ეჯი მოშდ 

ხაკუ მოლე. ეჯღპჯი დემეგ ამთჟუერ, ეჩქას ოთბინ ლინყაფელ: “ჩუ-იჯ-ირი ალ სგლგინღა” – გუისგა 

სუისკორ ი ზოსდი ათხე იმჟი ხორკინ'ეჯის უშდილ... ქორთ”ონვფჟედ ი ქ"ჯმვად ეჯჟი. 

ქ. მ.-ს. – იმღა დემ ჯათურიე? 

ფ. ვ. – იმღა ი ისყუნი როქ შართქუვნარს, უ ანცხემ, ეჩქას. 

ქ. მ.-ს. – ათხე... შართქუნარს ...მგდა... მოშ-მოშ უზორარს იმჟი ხეჩმუდდ? 

ფ. ვ. – ალი ჟილგმარე ნუღჟანდ, ა, ქარხთიშ, ქალუცბურე. 

ქ. მ.-ს. – მარ”ეჯღაი გუნ გარჯ მადე ირია ამჟი ხოჩა მუგუდ ლიჩემ? 

ფ. ვ. – მი მასისგ ჟილიშხბი ი ჟილიდისგ ბამბიშ, უზორ – ხოხრა. აშ გუნ გასაუალ 

ხუღუანდა მიშგუ შართქუნარს აფხზარმგყ. ეჯიარს ფოქრს ოთვიდას, ეჩანდ შართქუინს ოთვიდასე, 

ეჯი ხოცხონს. ეჩეჩუ, ჯა, ეშხუ ერჟეშდ გა მადე მია ათარააფხაზსკის საჩქუარდ. 

ქ. მ.-ს. –– ეჩქას ატლასი ზოხრა ხაჯონ. 

ფ. ვ. –– სემი მანათ ხაჯოდ. მადეი მინს სფეშხბუნოლ, ჯარაგო, კასრულ გეში კამბშიშ 

მარწენ ჯაკუჩ, ქუთ ჯაკუჩ, ფოტკა ჯაკუჩ, შდინ ჯაკუჩ ა მა ჯაკუჩ, ჩიგუაშ ჯივდეხ ი უარჩხილსი 

ქაივდეს. ამუ”ანვდენიჟნ ლანყაგთე, ეშხუ საჩქუარურ დემის ვედნიდ:ხ კისდ. 

ქ. მ.-ს. – ესე”გი, ხოჩა ლიმზობელ ხოხალდხს. 

ფ- გმ. – ხოლამ ჯეჩო, ექას სიი ხოლამ მატხე, მადეა? მინ გუდ პივედნის, ერე ალი როქ 

ერდგუილ გუარ, ლგცთე სგ”ასკნეხ ისგუა ბედჟი. 
ქ. მ.-ს. – უშხუპრნენსგა ლიპრისდალ ჯაშყიდმა, ხუადინას? ხედი შუანარ ანპრისდასსე, 
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მადეი მინ ანპრისდასხუ შუანარს? 

ფ. ვ. –– ალი დემე მაშყიდ. 

ქ. მ.-ს. – ქრისტიანარი დემეგ ირიჟხ, მაუშლი, ეჯიარ. 

ფ. ვ. –– მი ნუაყჟგლ ეშხუს: „ჟი-იჯ-ახპირისდ მიშგუ გეზალ“, იექთან ლასე ეჯი, აკუსბა, 

მიშგუ ნაზიმლექუა იზგა, ხოჩა ზურალ ლასუ, მარე დემეგ რაქუე, ერე „ჟქი-როქ-ხუიპრისდი“. 

ქრისტიანარ დემეგ ლასუხწ ი ეჯღა. 

ქ. მ.-ს. –– მუშნის ადაიასგუხ, მადეი ნა ოლვდად ამთე? 

ფ- ვ. – მუშნი, იე, ხოიახ. 

ქ. მ.-ს. –– აღო, ლაწშყედინ, ეჩხაჟ-ამხაუ ლიიზერ ირიუ, ეჯჟიშ. 

ფ. ვ. – ნიშგე პასუიშ ცაცას ხორი მგიფხაზი თელღგრა, ზური ხაშხა ეჩა ჭაშს. 

ქ. მ.-ს. – ქტერწილ ჯაშყიდმა ეჯარე? 

(ვიდ ფ. ვ. – ქუერწილ დემეგ ხადხ, აშ ათჭამ ი ეჩქანღუე ოჩადდ ნა ლაწადთე, ქუერწილშალ 
ემინხ. 

ქ. მ.-ს. – გუიშგე ნახუნსერ, აფხზეთ მა სამთქუახ ეჯიარს? 

ფ. ვ. – ქუერწილჟი უშხუდ დემე სგურდას ხეხუე-ჭაშ. დინა ოთაზისგ არდა, ნაღუჟურ -–- ქამ. 

უოდ ეჯი ქუერწილ ქ'ათშდესნი8, ექად ეშთეისგ'ადრგნას ლაწადთე. 
ქ. მ.-ს. – ნაღუჟურ დემეგ სგურდაია სუფრაჟი? 

ფ. ვ. – სუფრაჟი, იე! ეჩქანღჯჟე, ხან აჩად, ეჩქას უშხუდ ისგურიუს. ეჯი ეჩქანღფე ანბინეს, 

უკუე გვიშგე წესარ ჯნკიდხ... მიშგუ სემნაშ დინა გაგრას ადიე მგიფხაზიდ, სუეტა აშ ადცხუაპს 

კისდ, მარე გუამიდ ხოჩა ქუერწილი ხაყერს. ჯუინალდ ქუერწილჟი სოშოლუს დემეგ ხაწსიუს ი 

ეჩქანღფე ნაწსიუხ. ეჩქას ზურალარს ჩის მგსკდარ ნაჩქუარეს. მი ეჯი დინას იორი შართქუინ ი 

იორი ლებ ი მიშგუ ნაქგრგაუ ზეწარ ლოხსაჩქუჯრ. მაგ ეჯ შართქენარს იკმარიუ ეჩქას გაგრას. 

ქ. მ.-ს. – ი გუიშგე დინოლ ლას იწუილალს მინეშთე, ექას ხერიუხმა ხოლა ლემთქუე? 

ფ. ვ. – სფეტა, მაგალითად, მიშგუ სემნაშ დინა, დემეგ ინჩლიჟ, ხოშა მგნწირდ ეჯი მიშგუ 

გა ნარდეუ ლი – ხარძიან ხზორდა ეჯის დი ი ჩუადდაგან. ნიშგე ჰასუიშს ხორი, ცაცას, ეჯი9 

მგიფხაზ ლი, გუპმიდ ხოჩა ამსფალდ ლი, ნა გუამიდ გუეწენალ, მაგალითად, ეჯი. 

ქ. მ.-ს. – დემეგ ლასისგდ, მადეა? 

ფ. ვ. – დემეგ, ჯა! მ'იმგუა ხაუიზგას, ათარააფხაზსკის, ჩითე მაწსიუს. საჩქუარურ 

იმუ'ანვდენოლს მიშგუ გეზლირთეისგა ი მიშგუათეისგა! შგუირ ი ჟუახემი გუამიდ ლიხ, ნა 

გუპმთქუა, ამჟი. 

ქ. მ.-ს. –– ისგუ ქორ ეჩეჩუ იას წუღუა? 

ფ. ვ. – ჯარდ ქ”ადიე ნიშგე ქონება მაგ ი ქორ ჩ"აშისს, იორისართულიან ქორ ნიგან, ეჯი. 

ეჩქანღფე მიშგუ ნაღუჟურს ხოზნა სოხუმთე, მეზუბელარდ ნიშგე აპდგითეისგა სგ ათვერნეზ ი 

“ქორაშ ესერ, ლისყ”ესერ უ”იმარგ”, მარე იარ ასყი? 

ქ. მ.-ს. – სგალიტეხ იმა ირი, ეჩქას ადგი ეჯღაი ჩუჯუღუახ. 

ფ. ვ. – აშ ჯიხალ? ეჩეჩუ ადგილ მანდარინ ნად, ყურძენი ი მაგ, მარე ეჯღაი ნაღუჟურს 

დალთე გა ხოცხა, ლახა... 

ქ. მ.-ს. –– კისდა? გუნ მადე ხალატხა დალეშარს მინე ადგი! 

ფ. ვ. – დალეშრიგ ლალზიგალ დეიმეგ ლი. 
ქ. მ.-ს. –– სი მუჭბერი ხი ი ამჟი ტული, მინე მა ლემბაჟ ლი? 

ფ. ვ· – ეჯგუა მიჟრიხ ბოფშრე თერაღო, ეძზუ მიგუნა. ეჩხენ ახღუანდა ნაღუჟურს თუი 

ამხავ ლეჰუდიდ, მაგ იემშდდ აჰუედინა, მი არამდ ჰუედიდას. შომა ეშდოხუშდდ პედიუს, მი იეშდდ 

ჰპუედიდას. 

ქ. მ.-ს. –– ი თან მაგუა თვი!!! 
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ფ. ვ. –– ეჯგუარ ნამთილი წარს! მიშგუ წამ ფიდლაშ თელღგრა ლასე, ზაირა, იფალადეღ ეჯი 

იგუნუდა: “ჩალდაყლექუა როქ ამსად ტაშდარისგა როქ ქინზ ი უცხო სუნელ ი ქართებილ ი მაგ, 

იმჟი როქ გადავიტან, გუარდ, ამის? ამჟი როქ ამღორუეხ, დინა.. “სემი ლეთუნღუე როქ 

სგალგტხენიდ”, ედო ეჩხენქა როქ ონვუდენოლა? ჩუ-როქ-ხუადგარიდას ეჩეჩუ თხუიმს“. მაზე 

ნალიასუ ქორ ი მაგ, ქვინიმგენე, მარე ნაღვუურ სგ'აჩად ი წელართექა მაგ ქ”ანვიდ. დემეგ 

ოხმაჟუინეს აფხზარდ ი რუსარდ, მაგ ქ ანვიდ, მასარდ აჰუედხ ამეჩუ, ზუგდიდი მასარდ 

ლახბერუეს. 

ქ. მ.-ხ. – ფასარი ხოხრა ირიუს ამეჩუ. 
ფ. ვ. – ამჟი ლას. 

ქ. მ.-ხ. – ეშხუ ალი ქამექარ, ა, ამჟი ხოჩა შირეშ ხი ი ლიწინდაი ჯიხალმა? 

ფ- ვ. – ისგუ თერაღო, ლიწინდაიცალ იშგენ მანგვეშ მალტგნდა... 
ქ. მ.-ხ. – ისგომუს მა ხეჟხსენ? 

ფ. ვ. – სიხაუ. ლუუურჩხილ მარე ლას, მარე, დეშდი ლადელღ ჟარჩხილს ხაპრინჯს: “მგხარ 

ანვედ ი მაზუ ჯეკუდი, ეჯზუს ჯაჰუდი, ლადი როქ დემის ჯაჰედი! ხოლამდ არდ” ეჩქას რაქ<ვე: 

„ბუაშ თერაჯონ, დეშდიშ ჯიგეჭეს, ალი ქუინიმგენალა ლი, ქონებაღა ლი, მგშლადეღ დაბთექა 

ნომ'აჩე – ეშხუ ლადეღ ისგუ ლაშუმინად ნომ ჯატკლებ. დეშდილადეღ ესერ ნას მაგუეშ ლახომე, 

ეჯესე ხოჩა; ლახუთე უფეთხუმალს ლჯაისდ, ეი ლადეღი ესე ნას მაგტეშ ლახოდე“. ხოლამდ არდა, 
ეჩქას უოხუშდ ათას აშხუჟი ლამემ ი უოხუშდ მერმაშჟი, ეშხუ ბეფშსი ლახემ ი მერმაი. „ამხენქა, 

ბუაშ თერაჯონ, ერჟეშდ მანჯთ ჩიგარ ჩუჯიშხუნენეს მიშგუ ნაქუჟი, ეიწგხი, ბეფშე ჯედგაროლნი, 

ეჯი მომენტჟი ფარჩხილს დეშ ათკარქისგ, ბეფშუ ეჩქას ჩუჯედგარი. ალი ჩჟუაშხუნ ი ამის ლახქიმე, 
სოჩა ლი, მადეი ეშხუ ერუჟეშდ ლარ ეჯღბი ხეკუეს ჩუზგსდეს მეზგაისგა“! კისდ, ეჯი ჩ'ოთიგპ მი, 

მიშგუადეშ ქუინლო! 

ქ. მ.-ს. – ლიშხბგრი როქ დემეგ იმარგ დეშდი ლადეღ? 

ფ. ვ. – აჰ, დემის ხუაშხბელი დეშდი ლადეღ. 

ქ. მ.-ს. – სერ მა მადე შიდ, აღუე? 

ფ. ვ. – ათხე ლისგურეშ გუნ მოიდ გა ხოგიჭ ჩი, მარე ეჯარე ლიგზე გუპმიდ ხოჩა ლი, ეჩქას 

მაგ იგჭა ი ეჯღ'არდა მაგ ხოჩამდ. 

ქ. მ.-ს. – ნაბურუნღფე მოლემ ლიჰუდი იმარგმა? 

ფ. ვ. – ცაშ-თახაშ დემეგ იმარგ მგჟემ ნაპტჟარუნღდფე საციქტვიშ ლიჰედი. 
მ. ხ. –– ნაშგუიშ ჰედუ დემეგ იმარგ. 

ფ. ვ. – ლაშიარ სი ქაულაშა ჯერი, ეჯჟი ესფალა ქალაჰედნე, სი ხოლა ჯივდენი ი მიჩ ხოჩა 

ხოვდენი. აშხუნ მგიფხაზიდ ლამემ ლებიაშ ლაში, მერმეს ლახემ, მარე სემი თითქ ...ეჯი... 

ჟ'ანცერფე ი ეჯი ხსგალოზჩიდინე, ეჯჟი ქალახემ. „მაიჯ ლალი?“ „მა ი შის როქ ქ'ჯინე ი ათხე მი 

როქ დემის მისუტენი ი მიჩ როქი ქოხვედნი, აღფე როქ მა ირი?“ 

ქ. მ.-ს. – ალი მგიფხაზიდ ჩემინ, მარე ეჩქად ჯასმამა სი ალი გრიშგეისგა? 

ფ. გ. – დემე! 
ქ. მ.-ხ. – ეჯიარს ნაშგუღა ხსამთქუახმა გუიშგეშშალ დეშდილადელ ნაუჰუედი? 

ფ- ვ. – მიშგუახენქა ედო ანთონასხზ, ედო ნახუნსერ დემეგ მინს. ალი ხამთქვუას, ა, ნერგს 

ხაპრინე, კანდ დემის ჯაჰუდის შიისგა, მიშგვადიე ქუინღო, ქ”აკუანეხ ჰალაგქა ი: „ათხე, იმა როჭ 

ჯაკუ, ე, ჰალაგხ ეჩხენჩუ როქ ახიკდ ისგოუშუ, მი როქ დემის ჯაპუდი! მა ესე ჩუიყუთილი, მა ეხე 

576



ჩუიდუჯში, ალი ესერ მაგ ჰარტამხენქაშ ლიპუდალიაშ ბედ ლი“, – ამჟი მატულიდხ. 
ქ. მ.-ს. –– ჭაგფღაი ამჟი მასმა. 

ფ- გ- – გ, ჭაგუღაი ამჟი ლი! – ხოლა შირეშს ქალაპჰფედნე, სი ჟიჯისუტენი, 

ქ. მ.-ს. –- ტიშისგა ჩუაბარ ი ჟაბარ იექდა ხიზგად, მადეა? მაგვარ ლიმზობელ ჯადხ 
უშხუბრნენსგა? 

ფ- ვ. –– გუპმიდ ხოჩა, ჯა! 

ქ. მ.-ს. –– გუპბმიდ მავუმარ, ხოჩამდოღ4 ხარი, მა ხოჩა ზურალ ხი, აშირ ზაფთეჟი ცხა 

ნომოღუ ლაიზიგნენა ი ჩუ-ერჟა-ჯირი, ალიჯრე მაგ ხოჩა გაროღ< §/პია! 

ფერენდუ ვიბლიანი-მურღვლიანი, 71 წლისა 

ჭუბერი – 'პ'ტიში -- ჭუბერი, 2009 წ. 

X XX 

ქ. მ.-ს. –– ახლა მითხარი, რა გქვია, რა გვარი'ს' ხარ, როდის ხარ დაბადებული და სად? 

ფ. ვ. –– ვიბლიანი მაქვს („მივის“) გვარი და ფერენდუ მქვია, ძველისძველი („ევა-”ს' დღ-ის“) 

სახელი. დაბადების რიცხვი არ მახსოვს. 

ქ. მ.-ს. – წელი გახსოვს? 

ფ- ვ. – თითქმის სამოცდათერთმეტი წლის ვარ. 

ქ. მ.-ს. –– სად ხარ დაბადებული? 

ფ. ვ. – სად და ჭუბერში. 

ქ. მ.-ს. –– აბა, დალის ხეობაში („დალ-'ს'-კენ“) რა წილი გაქვს („რა საქმე გევალება“)? 

ფ. ვ. – დალის ხეობაში რა წილი მაქვს და, თექვსმეტი წლის (რომ) ვიყავი, მაშინ გავთხოვდი 

მურღვლიანებში („მუ-რღვ-ლ-იან-ებ-'ს'-კენ"). 

ქ. მ-ს, – დალში („დალ-ს“!) კქჭუბერზე (“ჭუბ-ერ-ად”) უფრო დიდხანს გიცხოვრია 

( ყოფილხარ“)? 

ფ. ვ. –– არც ნაკლები („პატარა“). დალში ვცხოვრობდი მე, შემდეგ მიწისძვრა მოხდა და მაშინ 

ჩავედით რდ ჩავიწიეთ“) ათარააფხაზეთში. 

ქ. მ.-ს. –_ დალში რომელ სოფელში ცხოვრობდით? 

ფ. ვ. – რომელ სოფელში და 'პ'ტიშში. 

ქ. მ.-ს. –– მიწისძვრამ ”პ'ტიში ყველაზე მეტად დააზარალა (»და-ა-შავ-ა“)? 

ფ. ვ – მიწისძვრამ ძალიან (“მძიმედ<გუამ-ად”) გააფუჭა („და-ა-შავ-ა') უჟველაფერი, 

ყველაფერი ერთმანეთში აზილა („შეაწება<შე-ა-მატყ"ლ“-ა”) და წამოსასვლელი („გა-მო-სა-ვდ-ომ-ი“) 

გაგვიხდა იქიდან. ჩხალთაში (“ჩხალ-თა-ს”) ვიყავით („ვიმყოფებოდით“) ბარაკებში. 

ქ. მ.-ს. – რამდენ (“რა ზო”მა””) ხანს? 

ფ. ვ. –- რამდენ ხანს და თითქმის ერთ წელს. ჩემს მამამთილს აფხაზი („აფხაზ-ებ-ი“) 

მეგობრები („მო-კეთ-ე-ებ-ი') ჰყოლია, ერთი წლის შემდეგ ათარააფხაზეთიდან მოვიდნენ და იქით 

წაგვიყვანეს საცხოვრებლად. 

ქ. მ.-ს. – “მამამთილი” (რომ) თქვი, ამას ახლა ჩვენ როგორ ვეძახით, "ბალს'ქვემოელები? 

ფ. ვ. –– მამამთილს რას ვეძახით და „ბიძი“-ს. 

ქ. მ.-ს. –– რა გვარები („გვარ-ის-ებ-ი“) იყვნენ აფხაზები, არ გახსოვს? 
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ფ- ვ. – კვიწინიები იყვნენ ისინი ყველა"ნი'. ერთი წყება („სახეობა“) კვიწინიები იყვნენ და 

მეორე წყება („სახეობის"ა'“) ალკოსმები იყვნენ. ამათ'მა” წაგვიყვანეს საცხოვრებლად, მაშინდელი ათი 

ათასი რა "ფული" იყო, იმდენი („ის ყველა“) არაფერი იყო, იმით („ე-გ-ი'ს'-თვის“) ვიყიდეთ მიწა, იმაზე 

სახლი ავაშენეთ (“ჩვენ ვიმშენებლეთ”) და იქ („იმაზე“) ვცხოვრობდით. იქ გაჩენილები არიან ჩემი 

შვილები („ნა-თენ-ებ-იი მყვანან ბავშვ-ებ-ი“). დალის ხეობიდან („დალ-”ს'-კენ-ქვე) გადავედით 

( ჩავედით”), მიწისძვრა რომ მოხდა, მაშინ, მაგრამ იქ ხომ ომი დაიწყო („მო-ვდ-ა“)? მაშინდელი 

წამოსული (“ნა-ვდ-ომ-ი”) ვარ მე აქეთ და აქ ვარ („მაქვს“) ახლა თითქმის თექვსმეტი წელია; ჩემი ძმა 
ცოცხალი იყო („ასე იმყოფებოდა“) მაშინ და მასთან ერთად („ამასთან“) ვიყავი.. ეს რომ 

გარდაიცვალა, მერე ამათთან – რძალთან და ბადიშებთან ერთად (ვარ), ლტოლვილი ვარ. 

ქ. მ.-ს. – ის მთელ ჭუბერს უყვარდა. 

ფ. ვ. –– იმის მოსვლამდე იცოცხლე („მო-ვდ-ომ-ად-მცა ხ-ა-რ“)! ეს ყველას უყვარდა, ამას (რომ) 
ჰგავდეს („ემსგავსება“), ისეთი არავინ („არაფერი“) არის. დაც კარგი მყავდა და ყველა მომიკვდა (“და- 

მ-ი-დგრ-ნენწ). ახლა ამისი შვილი'ს", თემურის, ძალიან (“'გულ-ად”) მადლობელი ვარ. შეუღლე ჰყავს 
კარგი. ეს ჩემი რძალია და ძალიან („გუამ-ად“) კარგად მივლიან საბრალო ქალს. 

ქ. მ.-ს. –– ყოველთვის კარგი ხალხი იყვნენ ესენი. საბრალო რატომ ხარ? 
ფ. ვ. – რატომ და ყველა (რომ) გარდამეცვალა („მომიკვდნენ“), იმიტომ. შვილები ...ისა... მათი 

მამა მერე რუსეთში მუშაობდა და იქ წაიყვანა ჩემი შვილები. უფროსი, ლეო ერქვა, იქ მომიკვდა და, ეს 
რომ ცუდად იყო, მაშინდელი გარდაცვლილია („ნა-დგრ-ომ-ი არის“) ის. მერე კი ჩვენი ბიჭები („ბავშვ- 

ებ-ი) წავიდნენ („გავიდნენ“) იქ („იქით“) გადმოსასვენებლად („მო-სა-ვდ-ომ-ად”შ, მაგრამ რუსმა 
მეუღლემ არ დაანება; ოთხი შვილი ჰყავს იმას. ჩემს მეორე შვილს იქ სახლი აქვს („უ-დგ-ა-ს“), რუსი 
მეუღლე ჰყავს და არ დაბრუნდება („მოვა“< “მო-ვდ-ებ-ი-ს”). მესამე დალის ხეობაში („დალ-”ს“-ში“) 

ცხოვრობდა და ისიც წამოსულია (გამოსული არის<გარ-დ-მო-ჭდ-ომ-ილ არს”) იქიდან, ახლა ხომ 
ყველა წამოსულია დალიდან („დალ-”ს'-გან-გავლით“)! 

ქ. მ.-ს. – რა ჰქვიათ შენს შვილებს? 

ფ. ვ. – ლეო ჰქვია უფროსს, შუათანას – დიმა და უმცროსს -– რევაზი. 
ქ. მ.-ს. –– რევაზი დაქორწინებული C-გა-სჯიძ,-ებ-ულ-ი“) გყავს? 

ფ. ვ. – დაქორწინებული მყავს, მაგრამ მეუღლესთან გაცილებულია. 

ქ. მ.-ს. – სადაური მეუღლე ჰყავდა? 

ფ. ვ. – სოხუმელი („სოხუმ-ის“) ნოდარიშვილი ჰყავდა და ვერ შეეწყვნენ ერთმანეთს. 
ქ. მ.-ს. –– შვილები ჰყავს? 

ფ. ვ. – სამი გოგო ჰყავს. თავიანთ ბებიასთან იყვნენ. ორი გათხოვილია (“გა-წულ-ებ-ულ-ი-ა”) 
და მესამე გაუთხოვარია. 

ქ. მ.-ს, –– ჭუბერიდან (რომ) დალის ხეობაში („დალ-'ს'-კენ“) გადახვედი („გაიწიე“), ასეთი 

(პატარა) გოგო იყავი, მაშინ როგორ შეეგუე („შეეჩვიე“) დალს, მოგწონდა („გიყვარდა“)? 

ფ. ვ. – იმისთანა (“ე-გ გუარ-ი”) კარგი დედამთილი (“დეიდა”) შემხვდა, რომ არ მაგრძნობინა 

არც უდღდედობა და არც არაფერი, იმისთანა კარგი ქალი "იყო', სუბელიანი იყო („ჰქონდა") იმისი 

გვარი, კარგი მედიატორი (,მო-უ-რ-ავ-ი“) ქალი იყო. 
ქ. მ.-ს. – რა ერქვა? 

ფ. ვ. –– ჰამიდა. 

ქ. მ.-ს. –– რომელი („რა“) თემიდან („თემ-ის“) იყო („იქნებოდა“), ნეტავ? 

ფ. ვ. – ებუდიდან იყო, იქიდან გადმოსულები იყვნენ ისინი საცხოვრებლად. ძალიან კარგი 
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ქალი ნამდვილად. მე ასეთი ვიყავი, აი, ყველაფერს ვეკითხებოდი, რაღაც-რაღაცები მეც ვიცოდი, 

მაგრამ მაინც ვეკითხებოდი იმას, ასეთი წესი მქონდა და ეს („ის“) ისე სიამოვნებდა: „ზოგიერთები 

შემეკითხებიანო („შეეკითხებიან“) და მაინც მისებურად აკეთებენო („მისას შვრებიან<ი-ქმ-ა-ნ”), – 

მეორე რძალს გულისხმობდა („ჰქონდა“). 

ქ. მ.-ს. –– იშვიათად გამოერევიან ხოლმე მედიატორი ქალები („ცოლები“). 

ფ. ვ. –– იშვიათად იყვნენ, მაგრამ ის ძალიან კარგი მედიატორი ქალი იყო, ძალიან კარგი. 

ქ. მ.-ს. –– სვანურ საქმეებში რევდნენ იმას? 

ფ. ვ. –– ჩაერეოდა ხოლმე სვანურ საქმეებში, გოგო თუ იქნებოდა გასარიგებელი. 

მ. ს. –– მურღვლიანების გვარზე რა გსმენია, ის მოყევი (“ა-ა-მბ-ე”); სხვა გვარი ჰქონიათო 

მანამდე მურღვლიანებს? 
ფ. ვ. – ლაპარაკობდნენ, მაგრამ დამტკიცდა თუ არა, არ ვიცი. ერთ დროს გამოიცვალეს კიდეც 

იოსელიანზე ...ისა..., მაგრამ მერე ისევ ამაზე რატომ დარჩა, არ ვიცი. 

ფ. ვ. –– ჩემი მამამთილი („ბიძ-ია“) და მისი ძმა, დიდი ომი (რომ) ყოფილა ძველად, მაშინდელი 

დაკარგულები არიან, ჩემი მეუღლის ორი ძმაც, და იმათ გარეშე ვერ გააკეთეს. კალაშში ხომ 

ცხოვრობდნენ მურღვლიანები, მხოლოდ იმათი ხათრით (“იმით“)... ისევ ასე დარჩა, თორემ იქ 

იოსელიანი უნდოდათ (“ე-ნუკვ-ოდ-ა-თ”!). 

ქ. მ.-ს. – რატომ? რა საბუთი ჰქონდათ ამის, ტყუილად ხომ არ ენდომებოდათ? ეტყობა რამე 

იცოდნენ, არა? 

მ. ს. – მუღულიანები ყოფილან პირველად, ასე იყო? 

ფ. ვ. – ის არ მსმენია, ახლა ტყუილს (“ბაქ-ს”) არ გეტყვი, შეიძლება იყო („იქნებოდა“). 

მ. ს. –– მე ბიძინა მურღვლიანისგან მაქვს ეს ჩაწერილი. 

ფ. ვ. – ის ჩემი მეუღლის მკვიდრი (“მო-წამ-ე”) იყო. 

მ. ს. –– მაშინ ჩემი ნათესავებიც არიან („მე ნათესავი მყვანან“). 

ფ- ვ. – კი, შენი ნათესავებიც არიან („გაქვთ“)! 

ქ. მ.-ს. –– დეიდა, ახლა აქედან, ჭუბერიდან, დალის ხეობაში დავბრუნდეთ... 

ფ- ვ- – ყველაფერი უკეთესი იყო აქ, ნამდვილად, ბუნება და ყველაფერი. პირველად რომ 

წავედი, მაშინ... 'პ'ტიშზე (რომ) უკეთესია აქ, ამას ლაპარაკი რად უნდა! სხვა სოფლებში კი, 

მაგალითად, ჩხალთაში, აჯარაში, გენწვიშში, რა თქმა უნდა (“კანეჩნო”)! ძალიან კარგია ყველგან 

დალის ხეობაში, მაგრამ ჭუბერზე უკეთესი არ არის. 

ქ. მ.-ს. – თვითონ როგორ მიაჩნიათ დალელებს? 

ფ. ვ. – დალელებს ჭუბერი ძალიან მოსწონდათ (“კარგად მიაჩნდათ”). ჩემს მეუღლეს, 

მაგალითად, აქ („აქეთ“) რომ გადმოვსულიყავით (“გარ-დ-მო-ვ-ვდ-ომ-ოდ-ი-თ”), იმას არაფერი ერჩია. 

გადმოსვლა („გადმოწევა“) ერჩია; 'პ'ტიშში რვა კილომეტრი მხოლოდ აღმართ-აღმართ არის 

ასასვლელი, ამის გამო (“იმიტომ”) მეც მეზარებოდა და მასაც უფრო ეზარებოდა, იმიტომ გადავედით 

(C„გგადავიწიეთ“) ათარააფხაზეთში. 

ქ. მ.-ს. – ათარააფხაზეთი დაბა იყო თუ სოფელი? 

ფ. ვ. -– სოფელი, რა თქმა უნდა („ასე იცი“)! ათარააფხაზეთი დიდი სოფელია ნამდვილად, 

ოჩამჩირის რაიონია. 

ქ. მ.-ს. –– სვანები კიდევ ვინ ცხოვრობდნენ იქ? 

ფ. ვ. – სვანები, მაგალითად, ჩემი მეუღლის ბიძაშვილები ცხოვრობდნენ: შაქრო, კაკო, 

ტრისტანი, ესენი ყველანი მურღვლიანები არიან. ჩემი მეუღლე და ისინი არიან მკვიდრი (“მო-წამ-ე”) 
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ძმების შვილები; რაჟდენის შვილები ისინი არიან და დიმიტრის შვილი ჩემი მეუღლეა. მურღვლიანები 

ვცხოვრობდით, ძირითადად, და მერე ვინ ცხოვრობდა, იცი? რეზესიძეები ცხოვრობდნენ, ნარსავიძეებიც 
ცხოვრობდნენ, ჩხეტიანები ცხოვრობდნენ. 

ქ. მ.-ს. – ეხ აფხაზები, აი, ვინც გამოგიყვანეს („თან გიახლეს“), შენი მამამთილის („ბიძ-ია- 

ს") მეგობრები („მო-კეთ-ე-ებ-ი"), ძალიან კარგი ხალხი ყოფილან... იმათზე (“იმათთვის”) მოგვიყევი 

ახლა. 

ფ. ვ. –– ახლა ომი ხომ იყო დალის ხეობაში, ყველა ხომ წამოვიდა („გა-მო-ვდ–ა“) დალიდან! ჩემი 

შვილი პირველად ვერ გამოვიდა და ისინი სამჯერ წავიდნენ "პ“ტიშში ჩემი ვაჟის (“ნა-ვაჟ-ევ-ის”) 

სანახავად. 

ქ. მ.-ს. – ესე იგი, ახლაც ასე მეგობრობთ რდ მო-კეთ-ე-ობ-თ“). 

ფ- ვ. – ახლაც ასე ვმეგობრობთ; ამას არ ემტერებიან, ათარააფხაზეთში გავაჩინე („ნა-თენ-ებ-ი 

მყვანან“) მე ესენი და მათ აფხაზებზე (“აფზაზ-ებ-ად”) უკეთესი აფხაზური იციან. 

მ. ს, –– შენი შვილები (“ბავშვ-ებ-ი”) სად ცხოვრობენ? 

ფ. ვ. – რევაზი დალის ხეობაში (“დალ-ს”) ცხოვრობდა; ახლა ყველა გადმოვიდა და თვითონაც 
გადმოვიდა (აბა, რას იზამდა?!) და თავის ძმასთან წავიდა. გოგოს (რომ) ვამბობ („ვიძახი“), ის 

რუსეთში ცხოვრობს, ომსკში; (რომ) მომიკვდა, ისიც ომსკში ცხოვრობდა; თავიანთ აშენებულ („ნაგ- 

ებ“) სახლებში ცხოვრობდნენ („იმყოფებოდნენ“). 

ქ. მ.-ს. – სანამ იქით გადახვიდოდით („გაიწევდით“), სანამ "ატიშში იცხოვრებდით, მანამდე 

თავის სარჩენი („სულის სატოვებელი“), ძირითადად, რა იყო იქ? 

ფ. ვ. -– საქონელი („სულ-დგ-მ-ულ-ი“) გეყოლებოდა და კაკალი ბლომად იყო, კაკლის ტყე 
(“ჩხეკ-ი”) იყო. 

ქ. მ.-ს. –– გასაყიდი ადგილი იყო? 

ფ. ვ. – სოხუმში მივდიოდით, ჩავიდოდით ჩხალთაში, იქ ავტობუსი იდგა სოხუმის. საღამოს 

უკან ვბრუნდებოდით, ვყიდდით („გა-ვ-ა-ბაზრ-ებ-დ-ით“), როგორც ახლა ზუგდიდში წავალთ, ასე. 

ქ. მ.-ს. – ოდესმე წარმოიდგენდით, რომ ეს მოხდებოდა აფახზებსა და სვანებს შორის? 

ფ. ვ. – თავის დღეში („ევა-'ს'-დღე-'ს'") არა! მე (რომ) გავთხოვდი, მაშინ ჩემი დედამთილის 

(“დე-ი-დ-ის) მამა ასი წლის კაცი იყო, თვალებში ვერ იხედებოდა, შვიდი წელი იცხოვრა 
(„იმყოფებოდა“) ჩემთან. 

ქ. მ.-ს. – რა გვარი'ს კაცი” იყო? 

ფ. ვ. – სუბელიანი იყო... ისე („ე-გ-გუარ-ს“) უკრავდა ჭიანურს და იმისთანა სიმღერა იცოდა, 

რომ იმასთან ყოფნას არაფერი სჯობდა („გერჩივნა“). ეს რას ამბობდა, იცი? “ყოველთვის არ არისო, 

ბაბუა გენაცვალოს, ამბების მოყოლის დრო („სა-ა-მბ-ობ-ი“) მე ვცხოვრობდიო ჰებუდში და 

ჰებუდიდან აქ მოვდიოდითო საჩუქრებით, აქ რომ ცხოვრობდნენო აფხაზები, მათთან”. 

ქ. მ.-ს. –– რა ერქვა ამ ბაბუას, თუ გახსოვს, ასი წლისას? 

ფ- ვ. –– გიორგი. „ჩვენ რომ მოვდიოდითო აქ, საჩუქრით მოვდიოდითო, ან იარაღი („იარაღ-ს') 

მიგვქონდა-აო („მივუტანდით<ვ-უ-ვდ-ომ-ებ-დ-ი-თ!), ან, შეკაზმული („უნაგირ-იან-ი“) ცხენი 

მოსწოდანთო („უყვარდათ“) და ის მიგვქონდაო. თვითონაც ისე გვასაჩუქრებდნენო, ნაბადს და 

ყველაფერს გვჩუქნიდნენო, კარგ იარაღს, შაშხანას (“ვინტოვკა-ს”). ასე ერთმანეთთან („იქით-აქეთ') 

დიდი („მძიმედ<გუამ-ად”) კავშირი გვქონდაო ყოველთვის, უძველესი დროიდან. მერე ასე და ასე 
დავუკავშირდითო ამათ და ნელ-ნელა („ზომა-ზომა-'ს'-ზე“) თვითონ მიდიოდნენო და ჩვენ გვითხრესო: 

„თუ გინდათ („გინდოდეთ“), აქ დასახლდითო („მოსახლეობთ“)“. ჩვენ მოგვეწონაო („შეგვიყვარდა”) იქ, 
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უკეთესი თავის სარჩენი („სულის სატოვებელი“) იყოო („ყოფილა“) და მაშინ დავსახლდითო ჩვენ. 

ქ. მ.-ს. –– სვანეთიდან რატომ მიდიოდნენ, ნეტავ, („მიდიოდნენ იქნება“), უკეთესი თავის 

სარჩენი რატომ უნდა ყოფილიყო იქ („იქნებოდა იქით“), რას ფიქრობ შენ? მაშინ ტყე (“ჩხეკ-ი”!), მე 

მგონი, გასაკაფავი (“სა-მოლ-ავ-ი”) ჰქონიათ? 

ფ. ვ. –– რა ვიცი! ტყე ნამდვილად ძალიან გასაკაფავი იყო, მე რომ წავედი მაშინაც, რა თქმა 

უნდა („ასე იცი“) მერეც ბლომად გაგვიკაფავს და ბევრი მოგვიმატებია (“”შე”-გვ-ი-ქმ-ნ-ი-ა”) 

ყანებისთვის (“დაბ-ებ-ის-”ა'-დ”). თავის სარჩენი ძალიან კარგი: რასაც დათესავდი, ყველაფერი კარგი 

მოგდიოდა, საქონელი გეყოლებოდა და ერთი საქონლისგან ერთ სავსე ვედრო რძეს წველიდი. იქ რომ 

სათიბია („მოიპოვება“), იმდენი („ისე“) აქ ჩვენ არ გვაქვს, თაფლი და კარაქი, წმინდა გიორგის მზემ, 

ვედროებით გვედგა, იმდენი წველადობა და ისეთი („ე-გ-ზო”მა”“) კარგი თავის სარჩენი იყო. 

ქ. მ.-ს. –– მერე იქ რომ გადახვედით („ჩაიწიეთ“), როგორ ცხოვრობდით? 

ფ. ვ. – მიწისძვრის მერეც იქიდან ისევ ვსარგებლობდით ჩვენ კაკალს, ჩამოვბერტყავდით (“ა- 

მო-ვ-ფერთხ-ავ-დ-ი-თ”) ხოლმე. იქ სვანები დარჩნენ, ცალანები; ახლა მუშნი გარდაცვლილა,. რა 

დასანანია („ცოდ-ვ-ის-კანონ-ი“)! აქედან ქუთაისში გადასულან და უყიდიათ (სახლ-კარი). საქონელი 

(„სულ-დგ-მ-ულ-ი“) იმათ რომ ჰყავდათ, იმდენი ვის ჰყავდა, კაცო („გვარ-ად“)! ღორი და ეს – 

ყველაფერი ჩაუბარებიათ. გადასულან და ამას გული გაუსკდა თურმე, აი, მუშნის; მეორე დღეს 

მის და“ს' –- პაშას გაუსკდა თურმე გული. მუშნი მეორედ (რომ) დაქორწინდა, იქიდან ჰყავს ხუთი 

შვილი, თორემ პირველად რომ გუგუსიანი ჰყავდა, იმისგან არაფერი ჰყავს. მერე იმასაც ვერ შეეწყვნენ 

და ისიც წავიდა („გავიდა“) იქიდან. მათ ნამდვილად კარგი ცხოვრება ჰქონდათ. იმისი მეზობელი იყო 

ჩემი შვილი. 

ქ. მ.-ს. – ჩეფხან ცალანი ცხოვრობდა "პ'ტიშში, არა? მასალის ჩასაწერად ვიყავით მასთან ორი 

წლის წინ; ეს სოფლები ყველა დავიარეთ, მაგრამ შარშან ვეღარ მოვასწარით ხელმეორედ ჩასვლა – 

გამზადებული გვქონდა ბარგი ჩვენ და ჩვენს ხელმძღვანელს, პროფესორ იზა ჩანტლაძეს, ახლა რომ 

გვახლავს აქ, მეორე დღეს უნდა წავსულიყავით („მე-გზ-ურ-ი ვიყავით“) და იმ საღამოს ომი დაიწყო. 

ფ. ვ. –– მეც წასვლას ვაპირებდი ბიჭთან და ომი დაიწყო. 

ქ. მ.-ს. –– ახლა იქნება იქ ვინმე სვანი? 

ფ. ვ. – კი, ნამდვილად არიან იქ სვანები! გვარმიანის გოგო იყო იქ გათხოვილი, ბავშვი თან 

ახლდა, ისე წავიდა "და' ნივთები („ბარგ-ებ-ი“) ყველაფერი ჩამოიტანა („შემოიტანა“). მისი დები 

სგურიშში და ლახამში ცხოვრობენ. წავიდა („გავიდა“...იმისთვის..., (რომ) „ძროხა („ფურ-ი“) დამრჩაო 

(„დარჩენია“) და იმას ჩამოვიყვანო. ყველა უკან გაბრუნდა და ყველას მოჰყავდა საქონელი. 

ქ. მ.-ს. –– არავინ უშლიდა გამოყვანას? 

ფ. ვ. – არავინ უშლიდა, ცუდსაც არავინ უკეთებდა. “მანამდე კავშირი იყოო ტელეფონზე და 

ახლა არ არისო” – მისი დები დარდით („გონ-ებ-ით“) იხოცებიან („კვდებიან") –- ან არ უშვებენ, ანდა, 

რა ვიცი, რა არის? წითელი ჯარი რომ მოვიდა აქ, მათ თქვეს: „ჩვენ დალის ხეობაში ვიყავითო და იქ 

ვინც დაბრუნდა სვანი („კაცი“), ყველამ წითელი ჯვარი აიღესო, – როგორც აქ არის, ასე, – ისინი 

მიყვებოდნენ, - ოცი ქალი დავითვალეთო“. ისინი აქ იყვნენ და უკან დაბრუნდნენ, კარგი ქალები 

არიან, საკენიდან. იქიდან წამოსულმა დალელებმა და მათმა ქმრებმა საქონელი გადმოიყვანეს, ჩვენს 

მთაში ჰყავდათ. მერე საქონელიც უკან დააბრუნეს; ჯერ მამაკაცები წავიდნენ და შემდეგ – ქალები. 

ისინი არ არიან იქიდან დაბრუნებული. „თუ იქაურ პასპორტებს აიღებთო („აიღებენ“), მაშინ არაფერს 

გიზამთო („უშვრებიან“)“. 

ქ. მ.-ს. –– მერე აიღებენ იმათ პასპორტს (იზამენ პასპორტის აღებას) ჩვენი სვანები? 
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ფ- ვ. – რა ვიცი, შეიძლება!.. ქონება ვისაც აქვს, იმას ეძნელება (“ეზარება”), გოგო! ყველაზე 

უფრო ძნელი ეს ჟოფილა, შენი (კარგი) ცხოვრებიდან ტიტველ-შიშველი ქუჩაში რომ 

აღმოჩნდები („გადახტები<ი-სკ-უპ-ებ”). ამაზე უფრო ძნელი („ა-მ-ი'ს' ცალ-ი გა-რჯ-ა“) არაფერია, 

სიკვდილი სჯობს. 

ქ. მ.-ს. – იქ, სადაც საცხოვრებლად გადახვედით (ჩაბრუნდით“), როგორი საცხოვრებელი იყო 

და რას აკეთებდით? უკეთესად ირჩენდით თავს 'პ'ტიშთან შედარებით? 

ფ. ვ. –– უკეთესად! მე, მაგალითად, დამლაგებლად ვმუშაობდი სკოლაში („კლას-”ს'-ზე“), იმის 

გარდა, ჩაიში რომ გახვიდოდი, ასე იყავი, ა! ჩემი მეუღლე იქ ჩაის მწონავი (“ა-მ-წონ-ი”) იყო და, ვისაც 

შეეძლო ჩემი ოჯახიდან, ჩაიში მიდიოდნენ. ჩემი დედამთილი ბავშვებს დარაჯობდა („ედარაჯებოდა<ი-ც- 

ავ-დ-ა“) და იქ იყო. მე ...ისა... სკოლაში ვმსახურობდი, ოცი წელი დავყავი, ოცდაოთხი წელი ვიმუშავე 

(„მეყო მუშაობას<სა-თიბ-ს”) აფხაზურ სკოლაში. 

ქ. მ.-ს. – ქართული სკოლა იყო საერთოდ? 

ფ. ვ. –– არა! 

ქ. მ.-ს. – რუსული? 

ფ. ვ. – კი! ამის გამო ინტერნატში დაამთავრეს (“გა-ლ-ი-ეს”) საშუალოები ჩემმა შვილებმა 

(“ბავშვ-ებ-მა”). აფხაზური ისწავლეს აფხაზებზე უკეთესად. 

ქ. მ.-ს. – როგორი სახლი გედგათ იქ? 

ფ. ვ. – ორსართულიანი. ჩვენ რომ წავედით, მაშინ პატარა სახლი იდგა, მეტი არაფერი, მიწა 

ნამდვილად კარგი (იყო), ხილი – კარგი და მერე ჩვენ ორსართულიანი სახლი ავიშენეთ („ა-ვ-ი-გ-ე-თ“ჭ- 

ქმარი ჩაიში მუშაობდა, ბავშვებს კრეფა („ა-ხორ-ებ-ა“) შეეძლოთ და ფულს ისინიც იღებდნენ. მეც 

კარგი ხელფასი მქონდა და, იმის გარდა, საბნებს ვკერავდი (“ვ-ჩხიბ-ავ-დ-ი”) და იმაში კარგად 

Cკარგს“) იხდიდნენ. 

ქ. მ.-ს. – კარგი მეზობლობა გქონდათ და კარგი ცხოვრება („ყოფა“). 

ფ. ვ. – კარგი! ისიც რომ მოიშალა, ამის გამო მოვისპე („მოვკვდი“). ახლა ეუბნებიან თურმე 

(ჩემს) ვაჟს („ნა-ვაჟ-ევ-ს!) – აფხაზებიც ხომ არიან იქ, რუსებიც... (ორ-სამჯერ არიან მისულები 

(„უვლიათ“) ბიჭის სანახავად), იქ ნინას მეძახდნენ: „ნინას სანახავად წავალთო“, ისეთი კარგი ხალხია... 

ქ. მ.-ს. – რა გვარ'ის"ები იყვნენ შენი მეზობლები, თუ გახსოვს? 

ფ. ვ. – ჩემი მეზობლები იყვნენ კვიწინიები და აკუსბები. 

ქ. მ.-ს. –– თქვენ ვინც წამოგიყვანათ, ისინი იყვნენ („გქონდათ“) თქვენი მეზობლები? 

ფ. ვ. – ისინი იყვნენ („გვქონდნენ“) მეზობლები, კვიწინიები. ჩვენი წამომყვანი გვეუბნებოდა: 

„მიწას მოგცემთო, სახლს მოგცემთო („გაძლევთ“)“, – მართლა კარგი სახლი ედგა იქ, მაგრამ ჩვენ 

ცალკე ვირჩიეთ. 

ქ. მ.-ს. –– ნეტავ, ამისთანა რა მეგობრობა („მო-კეთ-ე-ობ-ა“) ჰქონდათ („ექნებოდათ“)? 

ფ. ვ. – მათ ჩემი მამამთილის („ბიძ-ია-ს“) სახელიც კი ერქვათ (“ჰქონდათ დარქმეული”) და 

მამამთილის ძმისაც. ჩემი მეუღლე იქით დარჩა („შერჩა“) და მე თვითმფრინავითა („სამალიოტით“, 

„პაეროპლანით“) წამოვედი („გამოვედი“). ძმა აეროპორტში დამხვდა, ჩემი შვილის გოგონებიც 

მახლდნენ6, სულ მთლად პატარები და ისე გადმოვედით ჩვენ აქ. ჩემი ქმარი დალის ხეობიდან არ 

გადმოდიოდა, იქ დაბრუნება ხომ შეიძლებოდა და დალის ხეობაში დაბრუნდა. მე აქედან ვერ 

დავბრუნდი და ასე დავრჩით. იქ ცხენმა გადმოაგდო, ხერხემალზე დაემართა („შე-ე-ყარ-ა“) რაღაც და 

გარდაიცვალა. 

ქ. მ.-ს. – შენი მეუღლე რომელ („რა“) სოფელში მარხია? 

582



ფ. ვ. – 'პ'ტიშში. ჩემი დედამთილიც იქ მარხია, 

ქ. მ.-ს. –– და მამამთილიც? 

ფ. ვ. –– მამამთილი არა, ის ძველი ომის დროს დაიკარგა („ჩა-თაფ-დ-ა“), გერმანელებთან ომი 

რომ იყო, მაშინ. მერე რამდენი მოსაძებნი წერილი გააგზავნეს, მაგრამ... უკან შავი („მო-ც,ზ-ელ-ო“) 

„„ისეები.. ბარათები უბრუნდებოდათ. მამამთილი და ორი მაზლი დაიკარგნენ, სამი კაცი ოჯახიდან. 

ჩვენ ახლობლები კალაშში გვყავს, ბიძინა და ესენი არიან უფრო მკვიდრები (“მო-წამ-ე-ებ-ი”), 

კალაშიდან არიან გადმოსული („ნა-ჭდ-ომ-ი“) ესენი. 

ქ. მ.-ს. –- საკენში რომ ვიბლიანები ცხოვრობენ, ისინიც შენი ნათესავები („მა-მ-ე-ულ-ი“) 

არიან? 

ფ. ვ. –– ჩემი ნათესავები („სა-მა-მ-ო-ებ-ი“) არიან, ჩვენი საძმო არიან ისინი. 

ქ. მ.-ს. –– სვანეთიდან გადასული იქნებიან ისინიც, აბა რა იქნება? 

ფ. ვ. –- აბა, როგორ? ნამდვილად სვანეთიდან გადასულები არიან ყველანი, ბაბუა ამბობდა 

(„ლაპარაკობდა“), თორემ მე არ მოვსწრებივარ („და-ვ-ე-სწარ-ი“) იმას, მაგალითად, აფხაზებს რომ 

ეცხოვრათ („იცხოვრებდნენ იქნება“) იქ, მაგრამ ბაბუა ასი წლის”ა” იყო, მე რომ წავედი, მაშინ და მერე 

შვიდი წელი კიდევ იცხოვრა („ასე იმყოფებოდა“). ის რომ ჭიანურს აიღებდა, იმის მოსმენას არაფერი 

სჯობდა. აქ რომ მოვდიოდი, ჭუბერში, მაშინ ვყვებოდი ბაბუას ნაამბობებს. ალექსანდრე ერქვა, ახლა 

გამახსენდა, და მის ძმას –– გიორგი. 

ქ. მ.-ს. –– ას შვიდი წლისა” გარდაიცვალა, არა? 

ფ. ვ. – ას შვიდი წელი იცოცხლა („იმყოფებოდა“), მე რომ მივედი, მაშინ იყო ასის 

ჩაწერილი ჰქონდა. იმისთანა ბაბუა იყო, წმინდა გიორგის გეფიცები, რომ, როცა გარდაიცვალა, მის 

გამო ბევრი ვიკივლე („იმისთვის ბლომად ვკიოდი”). 
ქ. მ.-ს. –– თქვენ ნოდარისანი ხართ, არა? საკენში ვინც ცხოვრობენ, ისინიც? 

ფ. ვ. – ისინიც ჩვენი მოძმეები არიან, მირონ ვიბლიანი ცხოვრობდა იქ, ახლა გარდაცვლილია, 

იმისი შვილი თბილისშია. 

ქ. მ.-ს. – მე ვერას ძალიან კარგად ვიცნობ, შენს რძალს, როგორ („რა-ზომა") დაიჩაგრა ასეთი 

კარგი დავითის დაკარგვით! ახლა ძალიან ძნელია ამაზე ლაპარაკი... მეც მაკლია ძმა, ოცდათექვსმეტი 

წლისა გარდამეცვალა ათი წლის წინ და ვიცი, როგორი ძნელია („რა ზო”მა" გა-რჯ-ა არის“... თურმე 

ერთხელაც („ს,ხუა-ს') გულიდან ვეღარ გაიცინებს („ნა-ცინ-ებ-ა) ადამიანი („კაცი“), ძმა რომ 
იკარგება, მერე... 

ახლა, დეიდა, აი, საჭმელების შესახებ („ბედ-'ს'-ზე) მელაპარაკე, ჭუბერის, დალისა და 

აფხაზების” საკვები („სა-უ-ზმ-ე-ებ-ი“) განსხვავებული იყო თუ ერთნაირი? 

ფ. ვ. – აფხაზებს ძალიან კარგი საჭმელები სჩვევიათ, უფრო მეტად ღომი. რაც არ უნდა 

ხაჭაპური ჰქონდეთ („ექნებათ“), რაც არ უნდა კუბდარი... კუბდარი ჩემგან ისწავლეს, თვითონ არ 

აცხობდნენ („ა-ნაყ-ავ-დ-ნენ_), ხორცი მოპქონდათ („ხორცს მომიტანდნენ ხოლმე) და მე 

მაცხობინებდნენ. „ამისთანა არაფერი იჭმევაო“, – ამას ამბობდნენ. ძალიან შევეჩვიეთ ჩვენც ღომს, 

თუმცა ყოველთვის ღომს ვერ ჭამს ადამიანი („კაცი“). დღე არ გავა, რომ ღომი არ გააკეთონ. 

ქ. მ.-ს. – რას აყოლებენ? 

ფ. ვ. – წმინდა გიორგის გეფიცები, კვერცხსა" და სულგუნს... ჩაიში რომ მივდიოდით, მაშინ 

ერთი კვერცხი ჰქონდათ და ერთი ღომი პურის მაგივრად („მუქაფა-ს-ა-ვით“). (რომ) მორჩებათ, 

გაათბობენ. საერთოდ ღომის გარეშე არ ჩერდებიან („დგ-ებ-იან“). პურს იშვიათად აცხობენ ან 

გამომცხვარს ყიდულობენ – არ ხმარობენ ბევრ პურს. 

ქ. მ.-ს. – ღორის ხორცს ჭამდნენ შენი აფხაზები? 
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ფ. ვ. – მხოლოდ ჩვენ გვყავდა ღორები, მათ – არა, მაგრამ ჩვენთან ძალიან კარგად ჭამდნენ, 

კუბდარში ვურევდი და ჭამდნენ, თუმცა ღორებს არ იყოლიებდნენ. ჩვენ ღორები ყოველთვის გვყავდა, 

გოჭებს გავასუქებდი და ვკლავდი, რაც ძალიან უკვირდათ... სალათები უყვართ და უბრალო რაღაცები. 

ტკბილი ნამდვილად ძალიან უყვართ და ბევრს აცხობენ. 

ქ. მ.-ს. –– ხაჭაპური (“ცოდნით კი”) ეცოდინებათ! 

ფ. ვ. – კი, მაგრამ ჩვენი ხაჭაპური სჯობს („ხაჭაპურამდე ბევრი უკლია<გულ-ით უ-ძ-ევ-ს 

იმას“); შაქარს უკეთებენ და ყველს მხოლოდ ცოტას („იქი-აქ“) უშვრებიან. 

ქ. მ.-ს. – ფეტვიანი და ამისთანა? 

ფ. ვ. – ესენი არ სჩვევიათ; ჩვენთან როცა ჭამდნენ ფეტვიანს”ა' და ჭიმდვარს, ისე უყვარდათ 

ყველაფერი: „რაღაც უკეთესი გემოსი არისო თქვენი (ჩვენი) გამომცხვარი“. ჩვენი კერძები ნამდვილად 

უფრო გემრიელია („კარგი გემ-ო-ს'ი' არის“). ყოველთვის მიყვარდა ხაჭაპური, კუბდარი, ჭიშდვარი და 

საფუარის პური, ტკბილი ნაკლებად („პატარა“) მიყვარდა, ახლა ტყუილს არ გეტყვი. მაშინაც 

მხოლოდ კექსს ვაცხობდი, იმის გარდა, სხვა რამეს არაფერს ვაცხობდი და არც ვიცოდი. 

ქ. მ.-ს. – ელარჯს რომ ვეძახით, ამას აკეთებ? 

ფ. ვ. – ელარჯს კი, ნამდვილად, კარტოფილის ელარჯს და მეორე ელარჯს, სიმინდის ფქვილით, 

ყოველთვის ვაკეთებდი („ეს ყოველთვის გარეული მქონდა“). 
ქ. მ.-ს. – კარგი წელვადი („'გა'მწევი”) ყველი გჩვეოდათ, ალბათ... ახლა... ჩვენ ლობიოსაც 

დიდად ვაფასებთ („ლობიო-დ-ა-ც ბლომად ფასი გვ-ი-ძ-ევ-ს“). 

ფ. ვ. – ლობიოსაც ძალიან („გუამ-ად”) კარგად ვაზავებთ („ვამუშავებთ“) და კარგად ვაკეთებთ. 

ქ. მ.-ს. – იმათ უყვართ, აფხაზებს? 

ფ. ვ. –– ისინი ლობიოს გარეშე არ ჩერდებიან („ი-ქმ-ან“), მაგრამ ჩვენნაირად ვერ აკეთებენ 

(„ჩვენამდე კარგი უ-ძ-ევ-თ“). ჩვენ სხვა სუნელებს („ნერგ-ებ-ს) ვუშვრებით და ისინი წიწაკას 

(„ზაფრანა-ს“) უშვრებიან ისე, რომ ცეცხლს უკიდებენ. მე მეკითხებოდნენ: „შენი („ჩემიო“) რატომ 

არისო უფრო („უკეთესი“) გემრიელი („გემო-ს'ი'“)?“ ჩვენი სვანური მარილი ხომ ძალიან გემრიელია 

(კარგი გემო-ს'ი' არის“)! დალის ხეობაში საჭმელსაც („ხარჯ-ს-ა-ც“) კარგს ამზადებდნენ, ნამდვილად 

დიდებულს, ხაჭაპური იქნებოდა თუ კუბდარი იქნებოდა თუ... ძალიან კარგი კერძები (“ბლუდ-ებ-ი”) 

იცოდნენ. უპატივცემლოდ („პატივ-ის გარეშე") არ უშვებდნენ არავის, ისეთი სტუმართმოყვარეები 

Cპატივ-ის”) იყვნენ. ყველაზე უკეთესი საცხოვრებელი ადგილია, ყველაფრისგან ნაყოფს იღებ 

(„მოგივა“), კაცო („გუარ-ად“), დალის ხეობაში. ახლა დალიდან, ასეთი კარგი ცხოვრებიდან (რომ) 

გადმოვიდნენ, ესენი ძალიან ცოდვა არიან ნამდვილად. ჩვენი რძალი საშა ყოველთვის მოდიოდა აქ: 

„დღე და ღამე ვტირივარო, ოდესმე თუ დალის ხეობაში დაბრუნება იქნაო („იქნება“), იქ 

ცხოვრების საშუალება თუ იქნებაო („ყოფნა ი-ვარგ-ებ-ს“), მეც („თვითონაცო“) წავალო („წავა“), 

არ მოვუსმენო („უსმენს“) ბიჭს („ნა-ვაჟ-ევ-ს“). 

ქ. მ.-ს. – სახლებს სჭირთ, ნეტავ, რამე? 

ფ. ვ. – ერთი სახლის გარდა, არავის სახლს არაფერი არ სჭირს. მხოლოდ ერთი სახლია 

დაზიანებული („სხუა ქორ-ს სჭირს“) გენწვიშში, იქ ბომბი ჩამოაგდეს, მაგრამ სპეციალურად არ 

უვნიათ („ავნეს').· დალის ხეობის ქალები იყვნენ (წასული), ესენი ამბობდნენ: „ჯარისკაცები 

შემოდიანო, გაიხედ-გამოიხედავენო და თუ შეშა არ გვაქვს („უ-დ-ევ-თ“), მოაქვთო („მიუტანენ”) და 

გვეკითხებიანნო („ეკითხებიანო“): “ხილი („ხილ-ებ-ს) “რომ მოვაგროვოთ („მოვაგროვებთ"), 

შეიძლებაო“? 

ქ. მ.-ს. – რუსები არიან ახლა იქ? 
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ფ. ვ. – რუსებიც და აფხაზებიც, აფხაზების მადლიერი („მადლობელი“) უფრო არიან - 

სვანების („სვან-ის“) თქიდან გადმოსვლა სწყინთო, მაგრამ იქურობა აღებულია და მაინც 

საბოლოოდ, ხომ იცი, ყოველთვის ასე ხომ არ იქნება? ან დაგინაღმავენ ან რაღაცას გიზამენ და არ 

არიან სანდო, თორემ მე აფხაზები"ს' ძალიან მადლობელი ვარ. 

ქ. მ-ს. – ახლა რას ფიქრობ მაინც, აფხაზების ბრალი („ბედ-ი“) იქნება ეს? ასეთი კარგი 
ურთიერთობა („მო-კეთ-ე-ობ-ა“) გქონდათ და... 

ფ. ვ. – აფხაზებს სვანები არ ვძულვართ იმიტომ, რომ ძალიან ვგავართ ერთმანეთს წესებში 

და ყველაფერში. მათ ძალიან დიდი კავშირი ჰქონდათ სვანებთან და ძალიან უყვართ სვანები. 

რატომ არ დაგვხოცეს (“მოგვკლეს”! ჩვენ იქ აფხაზებმა? არაფერი დაუშავებიათ („გვ-ა-გნ-ეს“) ჩვენთვის 

(ჩვენ). ჩემი ვაჟის სანახავად სამჯერ წავიდნენ, რატომ წავიდნენ? იქ აფხაზებს უთხრეს: „ამას 

არაფერი დაუშავოთ („ა-ვნ-ო-თ") და იმას არაფერი დაუშავოთ”. ჩემს ბიჭს ეუბნებოდნენ თურმე: 

„ყველაფერს გამოგატანინებთო იქიდან“. სკები ჰყავს იმას იქ და ერთი წყება („პარტია“) გამოიტანა, 

ახალი ნაყიდი ჰქონდა ტელევიზორი და თავისი ნივთები („ბარგ-ებ-ი') ბევრი გამოიტანა. 
ქ. მ.-ს. – საიდან არის გამოსატანი? 

ფ. ვ. –– ტარიელ გურჩიანთან ერთად გამოიტანა. ტარიელი იქ იყო, მაგრამ იქიდან გამოაგდეს 

(„გა-მო-რეკ-ე-ს“), ესროლეს. მისი დედ-მამა ჯერჯერობით რეკვაში არიან. 
ქ. მ.-ს. – რეკვა აფხაზებისკენ არის, თუ დალის ხეობაში? 

ფ. ვ. –– დალის ხეობისაა. 

ქ. მ.-ს. – დალის ხეობისაა, მაგრამ სვანები თუ არიან, ამ ომამდე იყვნენ? 

ფ. ვ. –– ამ ომამდე, რა თქმა უნდა („ასე იცი“), იქ იყვნენ. 

ქ. მ.-ს. – რეკვა 'პ'ტიშის ახლოსაა? 

ფ. ვ. – "პრტიშის ახლოს არის, ზემოთ რვა კილომეტრია ასასვლელი. იქიდან როცა ჩამოდიხარ, 

მაშინ ასე, ა, სა– კილომეტრს რომ გამოივლი, იქ არის რეკვა. მანქანით ასასვლელი არაა. 

ქ. მ.-ს. – ცოტანი („მეჩხრად“) ცხოვრობდნენ (.ცხოვრობდაბ), არა? 

ფ. ვ. –– ცალანი მუშნი და ჩემი შვილი ცხოვრობდნენ, მეტი არავინ, 'პ'ტიშში. 

ქ. მ.-ს. – დეიდა, შვილების გაზრდა გაგიძნელდა („გა-რჯ-ა გეყო)? დედამთილი გეხმარებოდა, 

ალბათ. 

ფ. ვ. – გამიძნელდა იმიტომ, რომ ინვალიდი ვარ. 

ქ. მ.-ს. – რატომ, რა გჭირს? 

ფ- ვ. – ბავშვობაში დავიწვი („”და'ნაწვავი“< „ნა-ც,ხ-”'უნ-ებ”-ი ვარ პატარაობაში”. 

ქ. მ.-ს. – მერე გახსოვს დაწვა (“ც,ზ-უნ-“ებ'-ა”)? 

ფ- ვ. – დაწვა არ მახსოვს და მერე რომ ოპერაციები გავიკეთე, ის მახსოვს, მაშინ დამემართა 

ეს, აი, ძვალზე, (კალკე გავიდა. მესტიაში გავიკეთე („"მო'-ვ-ი-წყ-ე”. 
ქ. მ.-ს. – ვინ გაგიკეთა ოპერაცია, ადილარმა? 

ფ. ვ. – ადილარმა არა, მეორემ, კარგი ქირურგი იყო ის... გრიშამ... რა გვარის იქნებოდა 

Cგუარ-ის-მცა იყო“)? ჰო, გირგვლიანი... 

ქ. მ.-ს. – ოპერაციის მერე იყო რამე უკეთესი შედეგი? მანამდე როგორ გქონდა? ოპერაციის 

მერე თითი აგიმუშავდა? 

ფ. ვ. –– არა, თითი გამიფუჭდა და ძალიან მიჭირდა. ბავშვებს მე მხოლოდ ძუძუს ვაწოვებდი, 

დედამთილს ედგა საწოლთან აკვნები, არწევდა და როცა შიოდათ, მაშინ მაღვიძებდა ხოლმე: „ძუძუ 

მოაწოვეო, გენაცვალე (“დედამთილის მზემ”)!“ იმისი გაზრდილები არიან ისინი სინამდვილეში. 

ქ. მ.-ს. –– ზღაპრებს უყვებოდი შენ ან შენი დედამთილი ბავშვებს? 
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ფ. ვ. – კი, ჩემი დედამთილი ყოველთვის უყვებოდა ზღაპრებს ბავშვებს. რას არ ასწავლიდა 

ბავშვებს ჩემი დედამთილი. მეც ზოგჯერ, რაც შემეძლო. 

ქ. მ.-ს. – ზღაპარი არაფერი გახსენდება? 

ფ. ვ. – არ მახსოვს რომ მომკლა მაინც! გოგო, ჩემი ძმის გარდაცვალების მერე დამემართა, 

თორემ მე სამუდამოდ („ევა-'ს' დღ-ის-ა-დ“) მახსოვდა. ამის გარდაცვალების მერე გავალ ჩემს ოთახში 

და, რატომ მივდივარ, არ მახსოვს, გამოვბრუნდები და გამახსენდება, შევალ და დამავიწყდება... ჯეკო 

რომ არ ყოფილიყო („იქნებოდა“), ახლა მკვდარი ვიქნებოდი, ოცი გადასხმა გამიკეთა. 

ქ. მ.-ს. –– ჯეკო ვის ჰქვია? 

ფ. ვ. –– ამის სიძეს, აი, ჩემი ძმის, დათუშასი! კინაღამ მოვკვდი. ჩემი შვილიც (ჩემი ძმისშვილის 

– თემურის კბილაა) მაშინ ყოფილა ცუდად და გარდაიცვალა კიდეც. რვა თვე („თვე-ს“) არ მითხრეს 

იმის გარდაცვალება. 

ქ. მ.-ს. – ძალიან („გულ-ად კარგი") ლამაზი („თვალ-ის“) გოგო იქნებოდი შენ, ახლა რომ 

ასეთი ლამაზი („კარგი თვალ-ის") ხარ. 

ფ- ვ. –– ახლა ვერ ვარ ისეთი, თორემ ჩემს სურათს განახვებ... ეს მგავს, აი, მარიამი, მაშინდელ 

ჩემს სურათს და ამას რომ დაინახავ ერთად, ამისი სურათი გგონია. 

ქ. მ.-ს. –– თექვსმეტი წლისას საიდან გადაგაწყდა შენი ქმარი („კაცჯ-ი“)? 

ფ. ვ. – გოციასთან ხომ („არ“) იყო ის, იმისთანა შესახედავი იყო, კარგი, მაგრამ სიყვარულით 

არ მიყვარდა, შენს თავს და ბავშვებს ვფიცავარ („შე-ნ-ი და ბავშვ-ებ-ის თუალ-ებ-'ის მზემ")! 

კალაშიდან იყო, არეთა ერქვა, ჩხეტიანი, ის მთხოულობდა მაშინ. 

ქ. მ.ს. – «ის კაცების გამოგზავნით („კაცებით“) გთხოულობდა და ეს ისე („ასე“) 

გელაპარაკებოდა? 

ფ. ვ. – ჰო, მაგრამ ამან გამიტყუა („მო-მ-ა-ღორ-ა“) და ჩამსვეს მანქანაში („მაშინა-ს“) და 

მომიტაცა. მელაპარაკებოდა, კარგა ხანს („კარგი ხან-ი დაყო“), მაგრამ იმ წუთას C„წამ-'ს'-ზე") არ 

მოველოდი ამას („იმას“); არეთა გააკეთებდა („მო-ა-რიგ-ებ-და“) ამ საქმეს. რატომღაც („რა-ცხა") ის 

მერჩია, არ ვიცი, რატომ. 

ქ. მ.-ს, – მერე ამას ჩხეტიანებმა მოაყოლეს რამე? 

ფ. ვ. – არაფერი! თვითონაც დაქორწინდა („გა-სჯიძ,-და“) და... 

ქ. მ.-ს. – მედიატორობა (მო-უ-რ-ავ-ობ-ა“) და ეს არაფერი, ხომ? 

ფ. ვ. –– მთლად აქამდე არ მივსულვართ („მო-ვ-ვდ-ით“)... მერე კალაშში წავედი, ჩვენი ერთი 

ბებია გარდაიცვალა კალაშში და ვარდისკასთან ვიყავი. ეცერში ხომ ცხოვრობდა ჩემი და! იქიდან 

კალაშში დამპატიჟეს („მი-მ-ი-წვ-ი-ე-ს“ ან „და-მ-ი-წეს-ეს“!) და იქ ჩავედი, ის ბებია ჩემს ხელში 

გარდაიცვალა. ახლა არეთამ თქვა: „ძალიან ეცადეო, რომ ტარიელს გაჰყოლოდი, მაგრამ ის 

გარდაცვლილია და მე ცოცხალი ვარო („ასე ვარ“)“. „ეს ყველაფერი ბედით არის-მეთქი და იღბლით 

ყოფილა, თორემ, როდესაც დამელაპარაკე-მეთქი, ნეტავ („ვაი-მეთქი ჩემი ბედ-ი“), მაშინ რატომ არ 

გამოგყევი-თქო“. „მე შუამავლობითა („კაცებით“) და ნიშნობით მინდოდაო, ასე არ მინდოდაო, მაგრამ 

ნამდვილად ბედით ყოფილა, მართალი ხარო“, 

ქ. მ.-ს. – თვითონ მას როგორი მეუღლე ჰყავს? 

ფ. ვ. –– ძალიან კარგი, წმინდა გიორგის გეფიცები, მასწავლებელი ქალია, კარგი ოჯახი აქვს. 

ქ. მ.-ს. – იმ დროს სკოლაში („კლას-”ს'-ში“) სწავლობდი? 

ფ. ვ. – მხოლოდ რვა კლასი მაქვს დამთავრებული (“მ-ი-ლ-ევ-ი-ა”), მეტი არა. 

ქ. მ.-ს. – სად დაამთავრე? 

ფ. ვ. – აქ, ჭუბერში, სგურიშში. სოზარი თუ გახსოვს, ის იყო მასწავლებელი. კიდევ 
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გვასწავლიდნენ: ჯანჩიკაანთ შუშანა, კიკორია და სადარეფი. სკოლაში დირექტორი იყო ალექსანდრე 
ჩხვიმიანი. ეს მიყვარდა, აი, ნემსი და ძაფი და ამიტომ არ ვსწავლობდი კარგად, ახლა კი ვნანობ, მაგრამ 

ვეღარ ვშველი. 
ქ. მ.-ს. –– საბნების” კერვის („ჩნიბ-ვ-ა-ს“) გარდა, რა გეხერხებოდა? 

ფ- ვ. –– ყველაფერს ვკერავდი, (რასაც) დავინახავდი. 

ქ. მ.-ს. –– ფეხსაცმელს („ჩაფულ-ებ-ს“) კერავდნენ (“ჩხიბ-ვ-ი-დ-ენ”) იმ დროს? 

ფ. ვ. – კი! ფეხსაცმელს – ძირიანებს ისეთს ვკერავდი („ვაკეთებდი<ვ-ა-წყ-ობ-დ-ი“), რომ 

უკეთესი რა გინდოდა („მადლ-ი მხოლოდ იყო”), მაგრამ ახლა ვერ ვაკეთებ. 

ქ. მ.-ს. –– ქარგვა და ყაისნაღით ქსოვა? 

ფ. ვ. – ნუ, ესენი, წმინდა გიორგის გეფიცები, სავსე ჩემოდნით („ჩემოდან-ი სავსე“) მქონდა 

(-მ-ე-დ-ო“). როგორი ქარგვა იყო მაშინ! სადაც კი დავინახავდი, გადმოვიღებდი („გამოვაბრუნებდი“)... 

კედლებზე რომ კიდებდნენ ფიანდაზებს („დაროშკ-ებ-ს”), გახსოვს? 
ქ. მ.ს. – დაროშკები რატომ ერქვა („ერქმეოდა"), ნეტავ, ღმერთმანი? ყაისნაღით რას 

ქსოვდით? 

ფ. ვ. – ყველაფერს: ზეწრებს, მაგიდის გადასაფარებლებს („სტოლ-სა-ფრ-ებ-ს“) და ამისთანა 

რაღაცებს; გარდა ამისა, ბადით („სეტკ-ით"), მაგალითად... 

ქ. მ.-ს. – იმას რა ჰქვია, ბადით რომ აკეთებდით, აი, ძაფებს რომ გამოუღებდნენ ხოლმე? 

ფ. ვ. – იმას “სეტკა”. ერთი ნაქარგი ზეწარი ახლაც მაქვს („მ-ი-დ-ევ-ს“), მაგრამ სად დევს, 

ღმერთმა უწყის („ღმერთ-ს ეცოდინება“). 
ქ. მ.-ს. –– დედაშენი ვისი ასული იყო? 

ფ- ვ. – გურჩიანების, ემუზაანთი, ეცერიდან. 

ქ. მ.-ს. – დედაშენი იყო ხელმარჯვე („კარგი ხელების“)? იმისგან ხომ არ გამოგყვა ხელსაქმის 

უნარი (“კარგი ხელები”)? 

ფ. ვ. – ასეთი რამე არ იყო, ტჟუუილს ვერ ვიტყვი. არც ძაფს მაძლევდა და არც ნემსს, 
ვიპარავდი ხოლმე. ან არადა, მამიდა მყავდა კარგი, ნინა ერქვა, ძალიან დახვეწილი ქალი იყო, იმისგან 

ნამდვილად ვსწავლობდი. 

ქ. მ.-ს. – ის ვისი რძალი იყო? 

ფ. ვ. – სუბელიანები'ს', ელყანები'ს, მაგრამ უშვილო იყო. მის მახლისცოლს სადღაც 

უღელტეხილებზე გარდაეცვალა მეუღლე, იმას აკვანში ექვსი თვის პატარა ბიჭი ჰყავდა, ისე გათხოვდა. 

მისი სამი შვილი – ორი გოგო და ეს ბიჭი, ექვსი თვის, ყველა ჩემმა დედამთილმა გაზარდა – იმას 

დარჩა ესენი გასაზრდელად, მაგრამ ძალიან გვაფასებენ გოგოებიც და ბიჭიც, ყველას გვაფასებენ. 

ქ. მ.-ს. – ის ქალი მერე თავის შვილებს ნახულობდა (“ეკარებოდა”)? 

ფ- ვ. – კი, აპატიეს. 

ქ. მ.-ს. –– მასთან ეყოლა შვილები? 

ფ. ვ. – ოთხამდე... ჩემი დედამთილი, მაგალითად, მიტკალს და ძაფს და ამას – ყველაფერს 

მაძლევდა: „ხელობისთანა რა არისო ქალისთვის? სწავლა მეზარებოდა და მხოლოდ ამისკენ 

გამირბოდა ხელი. პატარა საბნებს ვკერავდი („ვ-ა-წყ-ობ-დ-ი“). მეგრელი ჰყავდათ ყანსავისანს რძლად 

და საბნებს აკეთებდა. რამდენი სულგუნი მოვპარე ოჯახის წევრებს („ქორ-'ი"ს-ებ-ს”) და მივუტანე, 

მაგრამ არაფრით არ მასწავლა, ნემსს როგორ არჭობდა საბანს, ის რაღაც სხვანაირად უნდა. რომ არ 

მასწავლა, დავიწყე სტუმრად მისვლა. “ჯანდაბას ეს სულგუნი-მეთქი”, – გულში ვფიქრობდი და ჩუმად 
ვუყურებდი, როგორ ამოჰყავდა იმას ნემსი. სახლში რომ მოვედი, ზუსტად ისე გამომივიდა. 
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ქ. შ.-ს. – რატომ არ გასწავლიდა? 

ფ. ვ. – რატომ და საბნებს შეკერავსო (“გააკეთებსო”), რომ გაიზრდება („ა-ი-სხ-ამ-ს“), მაშინ. 

ქ. მ.-ს. – საბნებს სხვადასხვა ნაყშებს (“უზორებს”) როგორ უკეთებდით? 

ფ-. ვ. – წინასწარ გამზადებული გვქონდა, აი, ქაღალდისგან გამოჭრილი. 

ქ. მ.-ს. –– მაგრამ მაინც ძალიან ძნელი იქნება სწორად გაკეთება? 

ფ. ვ. – მე მეჯავრება შეკერვა და ბამბის დადება, უზორი – ნაკლებად. ჩემს საბნებს ძალიან 

დიდი გასავალი ჰქონდათ აფხაზებთან. მათ საბანი ოქროსაც კი ერჩიათ. წმინდა გიორგის გეფიცები, 

რატომ ერთი ოცი მაინც არ მიმიტანია საჩუქრად “ათარააფხაზსკაიაში"! 

ქ. მ.-ს, –– მაშინ ატლასიც ნაკლები ღირდა. 

ფ. ვ. – სამი მანეთი ღირდა. მათთვის რომ ვკერავდი („მათ ვუკერავდე იქნება“), სავსე ქვაბი 

კამეჩის მაწონი გინდა, ხაჭაპური გინდა, არაყი გინდა, თხილი გინდა თუ რა გინდა, ყველაფერი 

(„ყველაფერს“) მოჰქონდათ („მოგიტანენ) და ფულსაც იხდიდნენ ისე რომ მოსულიყვნენ, 

თავშესაქცევად, მაშინაც კი საჩუქრის გარეშე ნამდვილად არ მოვიდოდნენ („მოდიოდნენ“). 

ქ. მ.-ს. – ესე იგი, კარგი მეხობლობა იცოდნენ. 

ფ- ვ. – ცუდს რომ გაგიკეთებ, მაშინ შენც ცუდს მიბრუნებ, არა? თვითონ თუ მიგიხვდებიან 

(„გულ-ად მო-გ-ი-ვდ-ომ-ებ-ენ“), რომ ეს ჩვენი ერთგული არისო („გვაქვს“), წყალში გადახტებიან შენი 

გულისთვის („ბედ-'ს"-ზე“). 
ქ. მ.-ს. – ერთმანეთში ნათლობა ხომ არ გახსოვს, როცა სვანები მონათლავდნენ იმათ, ან 

თვითონ მონათლავდნენ სვანებს? 

ფ. ვ. – ეს არ მახსოვს. 

ქ. მ.-ს. – ქრისტიანებიც არ იქნებოდნენ, ალბათ, ისინი. 

ფ. ვ. – მე ვეუბნებოდი ერთს: „ჩემი შვილი მონათლე-მეთქი“, ექთანი იყო, აკუსბა, ჩემ ქვემოთ 

ცხოვრობდა, კარგი ქალი იყო, მაგრამ არ თქვა, „მოვნათლავო“. ქრისტიანები არ იყვნენ და იმიტომ. 

ქ. მ.-ს. – სვანი („სვან-ს“!) რომ წაეყვანათ („წაიღებდნენ“) რძლად ან ჩვენ რომ წამოგვეყვანა 

(„მოვიტანდით“) აქეთ? 

ფ. ვ. – სვანი წაუყვანიათ (რძლად). 

ქ. მ.-ს. –– აბა, გაიხსენე, აქეთ-იქით მოყვრობა რომ ყოფილიყო („იქნებოდა“), ისეთი რამ. 

ფ. ვ. – ჩვენს ცაცას ჰყავს აფხაზი რძალი, ზური ჰქვია იმის მეუღლეს. 

ქ. მ.-ს. – იმათი ქორწილი გახსოვს? 

ფ. ვ. – ქორწილი არ ჰქონიათ, ისე გაჰყვა და მერე ჩვენ წავედით სტუმრად, მისალოცად, 

ქორწილივით სუფრა გააკეთეს. 

ქ. მ.-ს. –– ჩვენთან შედარებით აფხაზეთში რა იყო განსხვავებული? 

ფ. ვ. – ქორწილში ერთად არ ისხდნენ ცოლ-ქმარი. გოგო ოთახში იყო, ბიჭი – გარეთ. სანამ 

ქორწილი დამთავრდებოდა, იქ უნდა შესულიყავი („წახვიდოდი“) პატარძლის სანახავად. 

ქ. მ.-ს, – ბიჭი არ იჯდა სუფრასთან? 

ფ. ვ. – სუფრასთან კი! ხანი რომ გავიდოდა, უკვე ერთად სხდებოდნენ. ეს მერე დაიწყეს, უკვე 

ჩგენი წესები მიიღეს... 

ფ. ვ. – ჩემი მახლის ქალიშვილი გაგრაში წაიყვანეს აფხაზებმა, სვეტა. ნამდვილად მოიტაცეს, 

მაგრამ ძალიან კარგი ქორწილიც გადაუხადეს. ადრე ქორწილში უფროსებს არ ეპატიჟებოდნენ („ა- 

წეს-ებ-დ-ნენ“), მოგვიანებით დაგეპატიჟებდნენ. მაშინ ქალებს ყველას ბეჭდები გვაჩუქეს. მე იმ გოგოს 

ორი საბანი, ორი ლეიბი და ჩემი მოქარგული ზეწარი ვაჩუქე. ყველა იმ საბნებს ათვალიერებდა 

(“სინჯავდა”) იქ მაშინ, გაგრაში. 
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ქ. მ.-ს. –– ჩვენი გოგოები როცა თხოვდებოდნენ მათთან, მაშინ როგორ ეგუებოდნენ, ნეტავ 

(„ექნებოდათ ცუდი შესაჩვევი“)? 
ფ. ვ. – სვეტა, მაგალითად, ჩემი მაზლისშვილი, არ წუწუნებდა („ი-ჩივ-ლ-ებ-დ-ა), უფრო 

მეტად ის ჩემი გაზრდილია – ხარძიანი ჰყავდა იმას დედა და მოუკვდა. ჩვენი ასულის – ცაცას 

რძალიც აფხაზია, ძალიან კარგი ადამიანია, ჩვენ ძალიან გვიცავს, მაგალითად, ის. 

ქ. მ.-ს. – არ ვძულვართ, ხომ? 

ფ. ვ. – არა ნამდვილად, ათარააფხაზეთში, ხადაც მე ვცხოვრობდი, ყველგან 

მეპატიჟებოდნენ. საჩუქრის გარეშე როგორ მოვიდოდნენ ჩემს შვილებთან და ჩემთან! სირცხვილ– 

ნამუსიც („ს,ახ-ელ-ი-ც“) ძალიან იციან, ჩვენ რომ გვჩვევია, ახე... 

ქ. მ.-ს. –– იქ შენი სახლი ვის აქვს? 

ფ. ვ. – ჯარმა გაიტანა მთელი ჩვენი ქონება და სახლი გადაწვეს („ჩა-ა-ც,ზ-ელ-ეს”), 

ორსართულიანი სახლი გვედგა. მერე ჩემი შვილი იყო წასული სოხუმში და აფხაზმა მეზობლებმა ჩვენს 

მამულში („ადგ–-ილ-”ს”-კენ-ში“) შეიყვანეს, “სახლის შეკეთება შეიძლებაო”, მაგრამ ვინ გააკეთებს?! 

ქ. მ.-ს. – დაბრუნება თუ იქნება, მაშინ ადგილი მაინც გაქვთ. 

ფ. ვ. –– რა თქმა უნდა! იქ მანდარინიც გვქონდა, ყურძენიც და ყველაფერი, მაგრამ ბიჭს მაინც 

დალის წზეობაში ურჩევნია, თუ... 

ქ. მ.-ს. –– მართლა? როგორ უყვართ დალელებს თავიანთი ადგილი! 

ფ. ვ. – დალის ხეობისნაირი საცხოვრებელი არსად არ არის. 

ქ. მ.-ს. –– ჭუბერელი ხარ და შენც ასე ამბობ, მათი რა გასაკვირია? 

ფ. ვ. –– ისე მეცოდებიან, ბავშვებს გეფიცები, იმდენი მიტირია. იქიდან მოჰქონდა ბიჭს თაფლი 

გასაყიდად, ყველა რომ ათად გაყიდდა, მე რვად ვყიდდი. როცა თხუთმეტად ყიდდნენ, მე ათად ვყიდდი. 

ქ. მ.-ს. – და თან როგორი თაფლი!!! 

ფ. ვ. – ისეთი შეწუხებული არიან! ჩემი ალალი დის რძალი იყო, ზაირა, ის ტიროდა: „აივანზე 

დამრჩაო ტაშტებში ქინძი და უცხო ხუნელი, კარტოფილი და ყველაფერი, როგორ გადავიტანო 

ამას? მომატყუესო, „სამი ღამის შემდეგ დავბრუნდებითო“. ახალი დამთავრებული სახლი და 

ყველაფერი ჰქონდათ, საქონელიც ჰყავდათ, თუმცა ბიჭი შევიდა და ვირებიც კი გამოიყვანა. 

აფხაზებმა. და რუსებმა ხელი არ შეუშალეს. ყველაფერი გამოიტანა, ბევრი გაყიდეს აქ, 

ზუგდიდშიც ბევრი ჩააბარეს. 

ქ. მ.-ს. – ფასები ნაკლები („მცირე“) იქნებოდა აქ. 

ფ. ვ- –– ასე იყო. 

ქ. მ.-ს. – ერთი ეს მითხარი, აი, ასეთი კარგი ხელების პატრონი ხარ და ქსოვა (“ “წინდა-ობ-ა') 

თუ იცი? 

ფ. ვ. – შენს თავს ვფიცავარ („შენი თუალ-ებ-ის მზემ“), ქსოვაზე უფრო მეტად სხვა არაფერი 

მიყვარდა... 

ქ. მ.-ს. –– მამაშენს რა ერქვა? 

ფ. ვ. – სიხავი. ფულიანი („ვე'რ'ც,ხლ-იან-ი“) კაცი იყო, მაგრამ, ორშაბათს („მთვარ-ი”ს 

დღეს) რომ ფულს („ვე'რ'ც,ხლ-ს') სთხოვდი: “ხვალ მოდი და რამდენიც გენდომება, იმდენს C-ე-გ 

ზო”მა'-ს“) მოგცემ, დღეს არ მოგცემო! ცუდად რომ იყო, მაშინ თქვა: „მამას გაფიცებ, ორშაბათი 

დაიცავი („გემაგროს“), ეს საქონლის („სულ-დგ-მ-ულ-ის“) სახელზეა, ქონებაზეა, კვირას („მზ;,-'ის" 

დღე-'ს') ყანაში („დაბ-"ს'-კენ-გა“) არ გახვიდე – ერთი დღე შენი დასვენებისთვის ნუ გენანება 

დCდდა-გ-ა-კლდ-ებ-ა“). ორშაბათ დღეს რომ არავის არაფერი მისცე, ის სჯობიაო; მთაში რომ საქონელი 

(„ოთს-მა-ვალ-ს“) მიგვყავს („წავიღებთ“), იმ დღესაც არავის არაფერი მისცეო“. ცუდად რომ იყო, 
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მაშინ ხუთი ათასი ერთხელ („ს,ხუა-'ს'-ხე“) მომცა და ზუთი -– მეორედ („მე-ორ-ის-'ა"-ზე“), ერთ 

ბავშვსაც მისცა და მეორესაც. „აქედან, მამას გაფიცებ, ოცი მანეთი ყოველთვის შენახული გქონდეს 

ჩემს სახელზე („ნა-თქუ-ამ-ზე“), რომ დაგჭირდება, ბავშვი (რომ) გიკვდებოდეს, იმ მომენტში ფულს 

(თუ) ვერ იშოვი, ბავშვი მოგიკვდებაო. ეს შეინახე და ამას (რომ) დაამატო („ჰ-ქმ-ნ-ი“), 'უკეთესია 

Cკარგი არის“), თუ არადა, ოცი ლარი მაინც უნდა იდოს ოჯახში“! მართლაც, ეს შევასრულე 

(„გავიმაგრე”), დედაჩემის სულს ვფიცავარ! 

ქ. მ.-ს. –– კერვა („ჩხიბ-ვ-ა“) არ შეიძლებაო („ი-ვარგ-ებ-ს“) ორშაბათ დღეს! 

ფ. ვ. – აჰ, ორშაბათ დღეს არ შევკერავ. 

ქ. მ.-ს. – მეტი რა არ შეიძლება, აბა? 

ფ. ვ. – ახლა უქმე დღეებს („ჯდომის"ა'') ძალიან („გულ-ად“) ნაკლებადღა იცავენ 
დუმაგრიათ“) ყველა, მაგრამ იმათი დაცვა („გამაგრება“) ძალიან („გუამ-ად“) კარგია, მაშინ ყველა 

იცავდა და იმიტომაც იყო ყველა კარგად. 

ქ. მ.-ს. – დაღამების („ნა-ბურ-ევ-ს“) შემდეგ რამის მიცემა შეიძლება („ი-ვარგ-ებ-ს“)? 

ფ. ვ. –– ხუთშაბათს"ა' და სამშაბათს მზის ჩასვლის შემდეგ არ შეიძლება საციქვლის გაცემა. 

მ. ს. –– რძის ნაწარმის („ნაწველის<ნა-ჩგ-უნ-ვ-ის“) "გაცემა" სულ არ შეიძლება. 

ფ. ვ. – თესლი („თესლები“) თუ შენთვის დათესილი არ გექნება, ისე თუ ვინმეს მისცემ, შენ 

ცუდი ამოგივა და იმას – კარგი. ერთხელ აფხაზმა მომცა ლობიოს თესლი, სხვასაც („მე-ორ-ე-ს“) 

მისცა, მაგრამ სამი მარცვალი ...ისა.. მოხალა და ის რომ გაურია, ისე მისცა. „ეს რა არის-მეთქი?“ 

„რა და ხელს გაიყოლებსო („გაიტანს“), ახლა კი მე არ ამომიწყდებაო („ა-მ-ი-ხუეტ-დ-ებ-ა”) და 

მასაც აღმოუცენდებაო, აბა, რა იქნებაო?” 

ქ. მ.-ს. – ეს აფხაზმა გააკეთა („ქმ-ნ-ა“), მაგრამ მანამდე გსმენია შენ ეს ჩვენთან („ჩვენში“)? 

ფ. ვ. – არა! 

ქ. მ.-ს. – მათ სჩვევიათ ჩვენსავით რძის ნაწარმის ორშაბათ დღეს გაუცემლობა? 

ფ. ვ. –– ჩემგან თუ ისწავლიდნენ, თორემ რამე განსხვავებული არ სჩვეოდათ. ეს სჩვევიათ, აი, 

ნერგს (რომ) სთხოვ, არაფრით არ მოგცემენ ხელში, დედის სულს ვფიცავარ, გადააგდებენ ღობეზე 

და: „ახლა, თუ გინდა, ე, ღობის („ალაგე-ს“) იქით შენით აიღეო, მე არ მოგცემო („გაძლევ“)! ხან 

(„რა“) რომ გაჟვითლდება ან რომ გაფუჭდება („და-შავ-დ-ებ-ა“) რამე, ეს ყველაფერი ბოსტნიდან 

გაცემის ბრალიაო („ბედ-ი არის“)“, – ასე მეუბნებოდნენ. 

ქ. მ.-ს. –– ჭლაკვის შესახებაც ასე მსმენია. 

ფ. ვ. – ჰო, ჭლაკვზეც ასეა" – ცუდი ხელის პატრონს („ხელების'ა'ს“) რომ მისცემ, შენ 

ამოგიწყდება. 

ქ. მ.-ს. – 'პ'ტიშში ბალსქვემოელები და ბალსზემოელები ორივე ცხოვრობდით, არა? როგორი 

მეზობლობა გქონდათ ერთმანეთთან? 

ფ. ვ. – ძალიან კარგი, წმინდა გიორგის ვფიცავარ! 

ქ. მ. ს. – ძალიან დიდი მადლობა, კარგად იყავი (“კარგადამც ხ-ა-რ”)! რა კარგი ქალი ხარ, ას 

წლამდე ფრჩხილი („ფრცხ-ილ-ი“) არ (“ნუ-მცა”) გტკენოდეს (“გტკენია”) და ვინც კი გყავს, ამათი 
ყველაფერი მხოლოდ კარგი მოგსწრებოდეს (“მხოლოდმცა მოგსწრებია”)! 
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მ. ს. –– გიგა, ისგუ ჟახე ი გუარ რექა! 

ი. დ. – ინგლისხან დეუდერიან. 

მ. ს. – ოღონდ კგლთხიდ გარ რაგდიდას! ფოშა ლგზა ხი? 

ი. დ. –– ათხე მი ხუი უოშთხვერჟეშდიუოსუშდ. 

მ. ს. – იმეგიშ ნათა§ჟ ხი ი მა სოფელისგა? 

ი. დ. – დალს, ყგლგჩს. 

მ. ს. –– ფარს ჯიზგამა? 

ი. დ. – ნიშგეშ იზგახ ი მი დემე მიზგა, მიშგომუს ი მიშგჟა დის გა... 

მ. ს. – მა ხაჟხანდახ ისგუა დის ი ისგომუს? 

· დ. – მესტორ ი ტაცი. 

. ს, – ფოშა ხასუდ ლაუდილა ი უოშა ჯიმილ ჯირდახ? 

- დ. – იორი ლაჯმილა ი ფოშთხუ ლაჟდილა ზუასუდ. 

. ს, – მაგ დალს ეხგრდანდა? 

· დ. – მაგ, მაგ! 

მ. ს. – ათხ'აღუე ლიშიალიშ გუეშარ ახუმბაუ დალიშ, მა ლეიშეეს მაგ ქარექა, ოღონდ 

კგლთხიდ! 

ი. დ. – ჟოშთხ4 გეზალ მაგ ლაშიალს მირდა, ნაღუჟურარ, ი ჟფეთხუმალ ი ქონება მაგ 

ამჟ ანსადჩუ, ა, ქორს, ი ქ'ონვუადდ მაგ ეჩხენქა. 

მ. ს. – კგლგჩჟი იმ გაიხსენებ, მა ჯეშყ/დენი? მოლეგუეშ ახუმბაჟ. იმჟიშ სოფელ ლასე, 

მაგუა ლირდე ჯადხ? 

ი. დ. –– 8, ლირდე ხოჩა ნად, გუამიდ ხოჩა. 

მ. ს. – მა გუარიშარ იზგას? 

ი. დ. –– მაგფორმაშ, ალჯრ, ა, კუიციანარ ი მარგუელიანარ ი ალარ. 

მ. ხ. – ყგლგჩ იმღა ხაჟხანდა სოფელს? 

ი. დ. – ყგლგჩ ლამთილ მირდა მი ი მანკუ ეჩეჩუ სჟუარდ, მარე მიწისძურ”ათხუვიღდ, 

ლიქუთუნალ ათხ4იდ, ეჩქა მარხეულთ”ოჩადდ ი მარხეულ ოთზიგანდ. 

მ. ს. – ჩუჯაშყიდა მიწისძურა? 

ი. დ. –– მანკუიშ ჩუ. 

მ. ს. –– ი მა'თხფიდდა, ახუირმა ქორარ? 

ი. დ. – ქორარ ეშხუს გარ ოთხუირ, ე, მარწეს ზაყლეს, ეჩხენ ...მგდე... ანღგრდა, ტყგრ 

ანღგრდა ი უ'ოხქაფ ხალხ მაგ ეჩქას ი იერ იმთ”აჩად ი იერ იმთ”'აჩად; ეჩქანღუე იერხი სგ'ატახნ ი 

იერხი – დემეგ. ნა მარხეულ ოხყჟიდდ ქორ ი მარხეულ ხუიზგად. ეჩქანღლტენ ალ'ათხუიდ, ა, 

ლიშიალ ი მაქ ლი? ჩიქი ამშელდგნ ჩულიზი ყგლგჩხენ მარხეულთე, ეჩხენ ჟ'ონვუადდ, 

მარხეულხენ, ადჯიდ ი ეჩეჩუ ფეთხუმალ, ეშდოხუშდ მანგარ, ეჩა ქონება მაგ, უოშთხუ ლაზგა– 

ლარდა, მაგ ამჟი ოცჟირდ, ა, ამჟი, მამაგვეშ ონვუიდდ, ეჯჟი ეჯარს ოსფგთხნედ ქონება მაგ. ეშხუ 

გეზალს ქორ ხუღჟანდა ი იორის, სემის ი მეუშთხეე ნა ხუასედ. ჟოშთხუ ქორ ამუ”'ოცუირდ, ა, 

ამჟი ი ქუინიმგენე მაგ, მაზუ მაგ, ინდაურ ლასუ ა ქათალ ლასე ა ხამ ლასუ ა ღუნ ლასუ, მაგ 
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ჩულეცურ'ენვად ი შიარ ლგრყგნე ქ'ონვუპდდ ი ამეჩუ ზხუარიღ, ა, ჟუოშთხუ ქორ მიცადა, ფოშთხე, 

ამეჩუ, ჭუბერ. 

მ. ს. – ათზე იშა ქორჟი ხარი? 

ი. დ. – ათზე ჩხეტიანრე ქორისგა. 

„ ს. – ლარ ჩნხეტიანრე? 

- დ. – დმანისს იზგეს ი მა მიხა? 

„ს. –– ლაიწონესა ქორ? 

ი. დ. – ალ ქორ ამეჩუ ხოგანს ი მინ ეჩხენ იზგეხ ი ნა ჰარიდ ხუგანდ ი სგ'ონვეადდ 

ამეჩულა ი ამეჩუ ხუარიდ. ფოშა ზა გუარ ათხე? უოხუშდ ზ%ჯ ნარ. 

ს. – ხი ლეჰნა ლიშიალჟი ანჭჯედა ამხა<§, ა ეჩქად ანვედ? 

დ. – ლეჰნა ლიშიალჟი ონვუედ. 

ს. –– იმნოშ ანვედ დალხენ? 

დ. –– თანღიქა. ტობარს ხაყლეს, ეშთეჟილა მანქანოშუ ი ეჩხენჩუ – ჭ2შხშუ ონვეადდ. 

ს. – გაწუალდითმა შუკუარჟი? 

დ. –- მა მადე, დინა? ხოხრა ბოფშილდარ ნეყადხ, მაგ ჭგშხშუ ონვუადდ. 

ს. – იმჟ'ანპედ ღუე, დემეგ ეჯფაშა, იმჟი შეძელი ლივედ? 
დ. – ეჩქა ხოჩამდ ხუარდ, მარე ათხე ხუარი ხოლამდ. 

ს. – სურუ ინერუიულე ეტყობა. 

ი. დ. – მა მადე ზუინერეიულოლ?! ოშთხუ მახეღფაჟ ლაშიალისგ”არდახ ი ჰელ ჩულგგან, 

ლიბომბაიშ ი ლითუეფიშ ი ჩიმიშ, ი ეჩეჩუ მაგ·გუა ლარდა მეროლ? ამზუ ლგდგარუ ახღუანდას, 

ეჯარს ზოსგიდ, ეჩეჩუ მაგუა ლესგიდრალი მეროლ? მიშგუ გეზლირ ეჩექ'არდახ, ლაშიალს. 

მ. ს. – უოშა გეზალ ჯირი მაგ? 

ი. დ. – ეშდეშხუ მირდახ მაგ ი ეშსუ ქ” ახეფუაჩღალ. 

მ. ს. – ნაღუჟურა? იმღა? 

დ. – თეფ ათხუიდდა ამეჩუ ი, ა, ეჩქას... 

„ს. –- ამეჩუ ა დალს? 

დ. –. დალს, ჰედურდ პირფჟელ ლიშიალ ლასე, ეჩქას. 

„ ს. – ა, აფხზარე შიხენქ”ადგანა? 

· დ. – დემეგ ი ეჯურ. 
„ ს. – შუანრეა? 

· დ. –– დემე, მიჩ, მიჩ ოთშყად. 

„ ხს. – ეჯის ოთსადმა გეზლირ? იმეგ იზგეს? 

ი. დ. –– იორი დინა ი ეშხუ ნაღჟჟურ. თბილის არიხ ეჯარ ათხე. 

მ. ს. – ისგე გუარჟი, დეუდარიანარჟი, მანგფეშ ჯასმაია ჯუინელ გვეშარ? ახუმბაუ მოლე! 

ი. დ. –– მა, მაგ ჩუამთუაფხ ხოჩოლუ ი ხოხროლუ ათხე ჩ”არის, მარე... 

„ ს. – ხოლერას როქ ოხხუიტა დეუდარიანარ ეშნუ დრეუქა, ალი ლიმა? 

„ დ. –– აჰ, ალი დემე მასმა! 

„ს. – მიშგუა დადა ტაცი ჯაშყიდმა? 

„ დ. – ისგომეშ დი ჩუმაშყიდ. 

„ ს. – ტაციი ჩუჯეშყდი, მიჩა ფიდილ. 

„ დ. – ტაცი დემე მაშყიდ, მარე ჩუ ჩუმიხალ, ეჩხენ ხუარდ, ეჩქა ჩუმეშყდი, აღჯ«ე მა ირი, 
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ჩუმეწუენი. 
მ. ს. – მიშგომუ დალს არდა კლასს, ეჯი ჯაშყიდმა, კლემენტ დეჟფდარიანიშმგყ? 

ი. დ. – ა, ცხაი, ჩუმაშყიდ, ჩოფეშმგყ არდა. ეჰ, რაჟდენ ჩ”ამთუაფ, ტარიელ ჩ”ამთუაფ ი 

მიშგუა ბაბა ი მაგ; სიორ ი ილარიონ... ტარასი ჰედურდ ლგჯიჯუდ ამთუაფ. 

მ. ს. –– მახამეთ ლგჯრ ლი. გერმანი... ჯუინელ ლეზუბარს, გიგა, იმ ხასყიდას ეჯჟიშს, ერე 

ათხე დემე ლისყუნიდ? ლეხშყედინ მოლე! 

ი. დ. –- ხოშა მგნწირდ ქუთ ი ჭიშდუარ ნუღვანდ ი ლეღუ, ლჯაისა მასარდ არდა ი ლაშგ 

ხოჩა ლასუ ი ქუთარს წუანყად, ჭიშდურარს ხჟანყად ი ალიარს. 

მ, ს. – ბეგენი, ცაურ, ლემბრი ი ამჟიშ ლეზუბარ ჯაშყიდმა? 

ი. დ. – ეჯარ დეე მაშყიდ, მარე ქგნაშს ასყიუს, ეჯი მაშყიდ. 

მ. ს. – ალის იმჟი ხასყიდას? 

ი. დ. – იმჟი ი ჩუხუაყალდ გიმბაშს ...მგდეისგა... ეჩხენქა ზეთს ხუამგდენიუდ ი ეჩა 

ჭუთარსი ხფანყად. 

მ. ს. – ამეჩუ ალჯი ლარ ქანს? 

ი. დ. – მა მიწა ამეჩუ, დეი ეჯი მიხა ი დეი -–– ალი. 

მ. ს. – დალს ზოჩილ ლალზიგალ ლასუ ა ჭუბერს, იმ სათერ? 

ი. დ. –– ფაი, დალ მა მადე ირიდა, დალს ი ამეჩუ ეშხუ ირია? 

მ. ს. – ნწოჩილ ლია დალ? 

ი. დ. – თხა, იმ რაგდი?! ეჩეჩუ ლაქუმინგენი ჯაკუჩ ა ლაშგ ჯაკუჩ ა დაბ-ლარა ჯაკუჩ, მაგ 

სოჩ'ანღგრდა ეჩეჩუ. ამეჩუ მა ლი? მამაგუეშ! ქუინიმგენემ ლარდუნა მად ლი ი მამაგუეშ, მა”აქ 

ლი? ეჩელეჟა, ე, ყარლეჟა, ეზერ ლი, მარე ამეჩუ მამა ლი. 

მ. ს. – ამეჩუ დემე ჯასიჯმ. 

ი. დ. – აჰ, ამეჩუ – დემეგ, დეი ეჯი ი დეი ალი! 

მ. ს. –– დალს ისგე დაბარს ი ლაროლს ი ლახვარს მა ხაჟხანდახ, ჯაშყიდმა? 

ი. დ. – ლახუარს ეშხუს ხეცქუარა ი მერმეს ტიშიშ ტუიბს ზუაყლად. ეჯურდ ლაროლ 

მასარდ ნუღუანდახ ლამუარმგყ ი ლამთილმგყ. 

მ. ს. –– მა ხაჟხანდახ ეჯი ლაროლს, დემე ჯაშყიდა? 

ი. დ. – დემე! 

მ. ს. –– მს ლახფთე ხიზელალდას? 

ი. დ. – მანკუ ტიშიშ ი ეჩქანღფე ალი, ხეცქუარ§შ, ლამთილთე ქ'ოდერ, ეჩქანღუე. 

მ. ს. –– ათხ”ეჯი ახუმბაფ, ლახუს იმჟი ხილახუდას, იმ სასყიდად, იმჟი ლირდე ჯადხ, დრეუს 

იმჟი ხატარად. 

ი. დ. – ეჩეჩულა ხუიქუთარდ თაშარს, მეკრაუას ხზოქუთარდ ი მერმა ლადელ „..მგდა... 

სუასყიჟდ, ხედ ლეცუმარს, მადეი შუშას, ამკალიბარს. 

მ. ს. – უშხუარ ხოქუთარდადა? 

ი. დ. – უშხუარ ხოქუთარდად, მერმა ლადელ როქ ხოჩა ლარდა ნერი, ეჯღა. 

მ. ს. –– ლეთშუ ჯაყჟალფახმა, ლგყალფე ხიმა ლახეისგა? 

ი. დ. – ამეჩუ დემეგ ი ტიშიშ ლახუს ლგყაულე ხ<ნ:ი. 

მ. ს. -–– ლარდ აჯყაულე? 

ი. დ. –– მა მიხა იარდო ლასუ? 

მ. ს. –– ქამ მერდე ირიჯ«მა? მა ჯასმ'აღფე ქაბ მერდოლჟი? 

· დ. –- მამაგფეშ! 
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მ. ს. – იმღა, დალს ხო ხაფსუდანდახ ერხის? 

ი. დ. – მა მიხა, მი დემე მიწვა, იბაქს! 

მ. ხ. – სი დემეგ, მარე შალიდ აფრასიძეს როქ ხამთქუენა, მასმა. 

ი. დ. –– მა მიხალ? 

მ. ხ. – დემ ხიკუშე. 

ი. დ. – მი დეე მიხა ი... 

მ. ხ. – სერ მოლე ლეხშჟედინ აღუე ისგუ ლიბოფშხენქა. 

ი. დ. – მა ლოხშყედნა სერ, ჩ'ამქუბც მაგ ი... 

მ. ს. –– იმჟიშ ლიბოფშ ჯადდას, ეჩქაიშ ლიბოფშ ხოჩილ ლასუ ა ათხეშ? 

ი. დ. – ეჩქაიშ, თხა, ეჩქაიშ ი ათხეშღალ ეშხუ ირია? ლგრექუ ხოჩილ ლი მაგ ი ლგლდესგ, 

მარე მა'აქ ლი? ჩადდაუშან ახალგაზრდა მაგ, მაგ ჩულგდუაშე ლი. მაგ ალის ხწოსდი, ა, კინოარს ი 

ჯანდაბას. 

მ. ს. – კინოშ ლისდი იმღა ლი ლუდუაშე? 

ი. დ. – აჰ, დემიაქ ლი, დემიაქ! 

მ. ს. – ეჩქას იმნოშ ერთობოდით, აღუე, იმნოშ ხიშდრად თხუიმს? 

ი. დ. – იმნოშ ი ჭგნირ ი ფანდურ, ალარ ხოგან ჩი ი იხირულდას მაგ ი იღრალს მაგ ი ალი 

დემე ლასუ, ა, ტელეჟიზორ ი ამკალიბარ. 

მ. ს. – სი ჯაიხალდამა ლიშმე? 

ი. დ. – ფანდურიშ მიხალდა ი გიტარაშ – დემეგ. 

მ. ს. –– ათხე ჯაშყიდმა? 

ი. დ. – 3ჰ, დემეგ! უკუე ჩულგირ ხუი. §ი, დია-დია მიშგუ ცოდ, ნიშგე გუეშს ჩიგუაშ 

ლემბუალდ დემე ხაყა, ჩიქი უჟ'ოხქაფდ ყგლგჩს, ეჩქანლტე მარხეულთე, მარხეულხენ ამხაუ 
ონვფადდ ი, ა, შუკუარჟი ხუარიდ. უოშთხუ ნაღუჟურგეზალ მაგ ლაშიალს მირდა. 

მ. ს. – ოხრაკხ ლას მაგუეშ ლაშიალისგა? 

ი. დ. – დას მაგუეშ ოხრაკხ, ეჩხენ დას მაგუვეშ, აშ ღერმათშუ, ეინოშე იღბალ ლამჰოდან, 

ედო ეჯურ ჩიქი ეშხუ ახღფანდახ, ღუე – მერმე ლგდგარ ი მაგუა გუი მედოლ მი, მიშგუ გეზლირ 

ეჩექ”არდახ ლაშიალს, ეჩქა? ნერუჯრ ი გუი ჩ'ამდაუჟშანს ი ეჩქანღფე ქ"ონშყადდ ი ამექა, თანღიქა, 

მაგუ§ს ლევედ ირი ჭგშხშუ? 
მ. ს. – მთაჟრობა დახმარებას ჯეჩოს იმგუაშ? 

ი. დ. – §, ღერმეთღონ, მამაგუე მაკაფდ ნეჩოს, ბაქ ხოლა ლი, მიჩა დრეუჟი დეი ეჭი ლი ი 

დეი – ალი. 

მ. ს. –– დარ გაკითხაჟთა, ერე მოლა ისგე გუეშარს გაითუალისწინებს, ისგე ცხოფრებას? 

ი. დ. – ეშხუ დემე მასმა, ბაქ ხოლა ლი! 

მ. ს. – ჭუბრარ იმჟ'ეჩსუიდდას? 

ი. დ. – ათხე, ჭუბრარს მამა ხოჭინდახ, სურეი, ეჯარ ხოჩამდ ენხუიდდას. 

მ. ს. – ხერ დემგჟამ ხიშყუდუნეა, ისგე გუარჟი მაინტერეს ხოშილ? 

ი. დ. – მა ჯაინტერეს ხოშილ? 

მ. ს. – მა მპინტერეს ი მესტიას ი მულახს იზგეს ეჯი დეუდარიანარ იმჟი ნათი ჯარს? 

ი. დ. – მეხუბარარ ზვიდ, მეხუბარარ. ხოშა ძირიშარ ლამხერ ნიზგენ მიშგომეშ ი ეჯურ მგ 

„.მგდე... სუიდ, მეზხუბარჯრ. 

მ. ს, – ფარხენ ლიხა ეჯარი ნაზუ? 
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ი. დ. – ეჩა დეე მიხა, აშ ძირ ლამხერს ხარხ! 

მ. ს. –– ღგნარ მა ჯამთქუანდან დალს? 

ი. დ. – უფლიშ ნემთქუნ, ლიგერგი ნემთქუნ, ლიჩედურალ ნემთქუნ, ჰგლიშ, მაგ, ღგნ მა 

ჩული, მაგ ნიხალდა ი ლაისოლს ზუბისენიუდ ი ლემზგრარს ზჟანყად ი მაგ შუნ ნუღჟანდა ი ამჟი. 

მ. ს, –. კათშობს ჯირდუნამა ფარს? 

ი. დ. – იე, ლამზგრთ ოჩადდ. იურინ ნიზნა ფართე ლამზგრთე, ღოლაქ ოთხაედ, გიცარ. 

ეჩხენქა ლემზგრარ ი მაგ ლანემს, ფარხენქა. 

მ. ს. –– ლიფანალის ხიჩმუდდმა დალს? 

ი. დ. – გუპმიდ. 

მ. ს. – აღფე, იმჟი ხოფანას, ეჯი რექა. 

ი. დ. –- იმჟი ხოფანად ი ჩიგუაშ ხუანყად, ჩიგვაშ, ქუთარ იროლხს ა ჭიშდურარ იროლხ ა 

ლეღუ იროლ ა მჯდო ჩუნეღფენოლ, ჩიგუაშ ხოფანად, ი პარაყ ი ლეცუმარ ი ამკალიბარ... 

მ. ს. – ქა-იმჟი-ხაბგრდაგიდას ქუნარს? 

ი. დ. – ამჟი, ა, ჭიქ შინ ნუღუანდ, ეჯჟი ხოშუნდებიუდ ი ხუაჭიმდად. 

მ. ს. –– იმ ხატულიდას? 

ი. დ. – „ხოჩა ჭიშხ როქოღუ ჯიცუეირას“, – ეის სნუატულიუედ ი ქახუაბგრდაგიუდ ქამოუ, 

პარაყსი ჩუბიდად ი ნაჭმუნარს ...ეჯი... ჟეღჯრს ხოკჟანად. 

მ. ს. – ჟეღს ხოკუჟანადა ნაჭმუნს? 

ი. დ. –- ...მგდად... ხურმიუდ, ლაბდაჟი, ეჯის ეჩქანღფე ჟეღს ზოკუანად. 

მ, ს. – ჯუინელ ლაგფანა ჯაშყიდმა, იმ ადისგდაზს ტაბგარჟი, იმჟ'იჩმუდას? 

„ დ. –. ჯუინელ მა? ღერღილ ი დიჯარ, იშგენ მამაგუეშ. 

„ ს. – იშგენ მანგვეშა საერთოდ? 

· დ. – ეჩქა, მანკუიშხენ დემეგ ი ეჩქანღდფე ადბინანხ ალარ, ა, ლახანა ი ამკალიბარ, ლებია 

ლგსყე ი ქგნაშ, ხოშა მგნწირდ. 

მ. ს. – ი ჟეღარს როქ ნანკდ ხანყუნახ დიჯრს ლაგუანაჟი, ეჯი ლასუმა? 

ი. დ. – ლაგუანაჟია? დეე მაშყიდ! 

მ. ს. – ცხუენილარს თუ ცხუემლარს ხატულიუს? 

ი. დ. – ეჯი დეე მიხა! ნიშგეს ხვანყად, ეჩქას ჟეღრეხი ქაზუანყად. 

მ. ს. –– მარე'ეჯი დიჯრსი ჟახე ხეჟხგნ. 

ი. დ. –– ჟახე მა მიხა? ნა ჟეღიშ დიარს ხფაყლად ეჯის, მარემ დიარ ცალკე ლას5 ი ჟეღიშ – 

ცალკე. 

მ. ს. –– აჰა, ესეგი, ჟეღარსი წილ ხუღუანდას. 

ი. დ. – ა, ჟელარსი ტკისდ, ეჩქას, მადეი თჟუით ბოჯს ეჯლაი მაგ ქახოთიუ მიჩა 

..მგდახენქა..., ლეზობხენქა. 

მ. ს, – მარემ როქ ნახაზს ლგმსყეფინს ი ლეგემმგჟე როქ ლგმგენ, ეჯი ლასუმა? 

იმხენქ'ასყიდან? 

ი. დ. –- იმხენქა ი ფოთილს ადისდან ი ლერქუარს საქფამდაზ ი ხკამჟილა ლერქუჯრ, მინს მა 

სექუმიუს, ეჯარს ხოთხფახ, ხაქუამს უოთილს. 

მ. ს. – ლეგ ლესდი ირიუ. 

ი. დ. – ათხე კრაჟატჟი ხორშის ლერქუარს. 

მ. ს. –– ათხეშ ხოჩილდ ჯაბჟა ია ეჩქაიშ? 

ი. დ. – ალი ხოჩილდ მაბჟა, ხზოჩილ ლეხდი ეჯღაი ლი. 
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მ. ს. – ეჯი სისგს ხეშდუნიუ მარა, ჯეყლინნიუ ეჯინარ. 

ი. დ. – მაყალუ ეჯღაი იმნარ ირიუ, მარე საერთოდ ალი ზოჩილ ლამაზ ლი ი ეჯი – დეშ 

ამგუარ. 

„ ს. – ლიქუნიშ ჯაჯრაჟამა? 

. დ. –– იე! 

მ. ს. –– ისგუ ჭაშ ლიმა ლჯარ? 

ი. დ. – ჩუადგან ღალ ეჯი. 

მ. ს. – მა გუარიშ ლი? 

ი. დ. –- რეზესიძე. 

მ. ს. -–– ფარზენ ირი. ხიშყუდუნე იმგუაშმოშ სერ, აი, ფარიშ ჯგგრაგ სუიფიშჟი, მაგალითად, 

სგა მა ...მგდე... ჭუღჟანდხ ეშთეისგა, აი, წილ, დეჟდარიანარს? 

ი. დ. – მიშგუ ლამუარ ედოდ ლამპარს ქ”ადაინახს, ეჩქად ეჯარ ლამპრარს დეშ ატურას. 

მიშგუ ლამარ ქ'ადაინეხ ლამპარს, ეჩქას ფარიშარი ჟ'ატურეს, ეჩქად დემეგ ატურეხ. 

მ. ს. – იმღ'ალი? 

.· დ. –– ამიშ დეე მიხა, 

„ ს, – ბინიშ მგტაბე ლარ ლასუ? 

„ დ. – ნა. 

· ს. – ჩი ზაჟ ლია ლეტაბე? 

ი. დ. – დეე მიხა კისდ. ალი ჩუმიხალ, ერე ედოდ მიშგუ ლამუარ ქ'ადაინახ ლამპარს, 

ეჩქად ფარრე ლემხეღუაჟე დარმოშ ატერას ი ეჩქანღფე ხერ მა მიხა? ალი მახმ”ედო მი დალეშ 

ნათაუ ხუი ი ეჩეჩუშ დემეგ. 

მ. ს. – ეჯი ჯასმამ'ერე ჯგგრაგ სუიფიშიშ ...მგდე... საპირენახ როქ თათრარს ი ზურალს როქ 

ლაჰგნწალი ნანგაჟ როქ ხოყირა ჯგგრაგიშ ჭტედდ: „არიქა, ჯგგრაგ, ისგუ როქ ლახუტათ"ანღრის“! 

– ი ქა-როქ-ახტყეცა ეჩელექუა? 
ი. დ. – ათხე, ალი დეე მასმა სინამდუილეისგა. მი დალხენიშ ხ4ი, ეჩეჩუ ნათა#, ი ფარიშ 

დემე. 
მ. ს. –– ი შგყერჟი ჯასმა მაგუეშ დალს? 

ი. დ. – ეჯი ჩუახუირს ეჩქად, ხოშა ლაჭუმი ლგგან ჯუინელ ი ეჩქანღფე აღადგინეს. 

მ. ს. – დალ როქ ნალზიგ ლგმარ, ეჯი ჯასმამა? 

ი. დ. – ეჩქად ლგმარ ნალზიგ შუანრე, ეჩქანღუე ეჩეჩუ რუსარ ოლზიგელის ი ალარ, ა, 

ბერილდარი ჭურ ლგმარდხ. 

მ. ს. – ეჯარე ჩიქდ შუანარ ზო იზგახ, მანკუ? 

თ. დ. – ეჩქად, იე, მარე ეჩქანლჟე რუსარ ოლზიგელის, რუსარუნღ<ე ადაიდ შუანარიდ. 

„ ს. – ჟგლგჩს მაგუა ქუნემ ლაცურა ლასე? 

„ დ. –– ხოჩა. ხილ ჯეკუად ა კაკ ჯეკფად, მაგ მასარდ... 

„ ს, –– ი მერხეულს? 

„ დ. – მარხეულს ეჯკალიბ მანგუეშ წუანდა. 

ხ. –– მა სოფლარ ლიხ დალს, ეჯი ეხშელდ. 

.· დ. – ჟგლგჩ, ტიშ, ჩხალთა, ნაჰარ, ბგძეგგრ ადაიდ, ჩუაბე აჯარა ი ჟაბე აჯარა, ბარგმბა, 

გგნწიშ - ეჩხე ი ამხე, ომარიშალს ხაყლეს, ეჯი, საკენ, გუანდრა, ხუტია ი ბუჩუყურ, ამთე 

ჩხალთაზენჟი ჟიბოფ ლი ლეზი, 

მ. ს. – ბგძგგგრს ჩუხუარდას, აშ ბუჩუჟურ ხოშილ ჯოდიას ლი. ბარგმბას ი გჟანდრასი... 
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მაჩენე სოფელდ მა ჯაბუგნდა დალს? 

ი. დ. – მაგ ეზერ ლას, სურიეი, ქ”ოჟ-ათნებან ხალხს, ე, მამა ხოჭინდახ, მაგ სოჩა ლას 

სინამდუილეისგა, მარე ჩიქი მანკუშ ლიშიალჟი ოსქაფ ხალს ი ათხეი ამჟ”ათხუიდ. 

მ. ს. – სი მანკუშ ლიშიალჟი ანვედა ეჩხენქა? 

ი. დ. – მი ეჩქაიშ ნავედ ხუი. 

მ. ს. – აღო, იჟასოღუ ხარი, სურუ აიწუხუავედ. მიშგუ ბუბა ჟანოს ხაჯეშ სი, ათზე 

ონვუედ გუდ. 
· დ. – ითილალმა ეჩზაეუ? 

მ. ს. – იე, ანღრი ობაშინარ თბილისთე. აღო, იჟასოღუ ხარი! 

ინგლისხან დევდარიანი-რეზესიძე, 85 წლისა 

ყულუჩი-მერხეული-ჭუბერი, 2009 წ. 

XXX 

მ. ს. –– მამიდა, შენი სახელი და გვარი თქვი! 

ი. დ. – ინგლისხან დევდარიანი. 

მ. ს. –– ოღონდ ხმამაღლა ისაუბრე! რამდენი წლის ხარ? 

· დ. –– ახლა მე ვარ ოთხმოცის. 

· ს. –– სად ხარ დაბადებული („ნა-თენ-ებ-ი“) და რომელ სოფელში? 

· დ. – დალში („დალ-ს “), ყულუჩში („ყულუჩ-ს'). 

. დ. –– ჩვენები ცხოვრობდნენ და მე არ მიცხოვრია, მხოლოდ დედაჩემს'ა' და მამაჩემს... 

„ს. – რა ერქვათ დედაშენს”ა” და მამაშენს? 

ი 

მ 

ი 

მ. ს. –– ფარში („ფარ-ს“) გიცხოვრია? 

ი 

მ 

ი .· დ. –– მესტორი და ტაცი. 

„ ს. –– რამდენი და („დები") იყავით და რამდენი ძმა გყავდათ? 

„ დ. –– ორი ძმა და ოთხი და ვიყავით. 

. დ. –– ყველა, ყველა! 

მ 
ი 
მ. ს. – ყველანი დალის ხეობაში გაიზარდეთ? 

ი 
მ „ს. –– აბა, ახლა დალის ომის ამბები („საქმეები“) მოჰყევი, რაც გაგახსენდეს, ყველაფერი თქვი, 

ოღონდ ხმამაღლა! 

ი. დ. –- ოთხი შვილი ყველა ომში („ომ-ს”) მყავდა, ვაჟები. საქონელი („ოთხ-მა-ვალ-ი“) და 

ქონება ყველაფერი დაგვრჩა, აი, სახლში, და ყველანი გადმოვედით („გად-მო-ვ-ჭდ-ი-თ”) იქიდან. 

მ . ს. – ყულუჩზე რას გაიხსენებ, რა გახსენდება? რამე მოჰყევი. როგორი სოფელი იყო, 

როგორი ცხოვრება („ყოფა“) გქონდათ? 

ი. · დ. – ცხოვრება კარგი გვქონდა, ძალიან („მძიმედ“ < „გუამ-ად“) კარგი. 

მ. ს. – რა გვარები („გვარ-ის-ებ-ი“) ცხოვრობდნენ? 

ი, 

მ 

ი 

· დ. – ყველანაირი („ყველა ფორმ-ის-"ა““), ესენი, აი, კვიციანები და მარგველიანები და ესენი. 

„ ს. – ყულუჩი რატომ ერქვა სოფელს? 
. დ. – ყულუჩში ქმრისიანები („სა-მა-მა-მ-თილ-ო“) მყავდა და პირველად იქ ვიყავი, მაგრამ 
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მიწისძვრა (რომ) მოხდა, მიწა (რომ) იძრა, მაშინ მერხეულში წავედით და დავსახლდით მერხეულში 

(„მერხ-ე-ულ-')- 

მ. ს, – გახსოვს მიწისძვრა? 

ი. დ. – პირველი კი! 

მ. ს. – და რა მოხდა, დაანგრია („ა-ხორ-ავ-ა“) სახლები? 

ი. დ. – სახლები მარტო ერთს დაუნგრია, ე, მარუხს რომ ეძახიან, იქიდან ტალახი მოდიოდა; 
მთელი („ყველა“) ხალხი მაშინ აიყარა („ა-ი-ქაფ-ა“) და ზოგი – სად წავიდა და ზოგი – სად; მერე 

ზოგიერთები დაბრუნდნენ და ზოგიერთები –- არა. ჩვენ მერხეულში ვიყიდეთ სახლი და იქ 
ვცხოვრობდით. მერე ეს მოხდა, აი, ომი და რა („რისთვისაა“)? ჯერ ამდენჯერ ჩასვლა ყულუჩიდან 

მერხეულში, იქიდან ისევ ამოსვლა, იქ თხუთმეტი მსხვილფეხა საქონელი („ოთხ-მა-ვალ-ი“), მთელი 

(-ყველა) ქონება, ოთხი სახლი („სამოსახლო-სამყოფი“) – ყველაფერი ასე დავტოვეთ, აი, ასე, 

არაფერი არ გამოგვიტანია („მოვიტანეთ“), იმათ დავუტოვეთ („და-ვ-ა-ფერთხ-ე-თ") მთელი ქონება. 
ერთ შვილს სახლი ჰქონდა, მეორეს („ორ-ს”), მესამეს Cსამ-ს“) და მეოთხე ჩვენ ვიყავით. ოთხი სახლი 

ასე დავტოვეთ, აი, ასე, და რამდენი რამე: ინდაური, ქათამი, ღორი თუ ხბო, ყველაფერი 

დასატოვებელი შეგვექმნა. ხელცარიელი გამოვედით და აქ ვართ, აი, ოთხი სახლი მაქვს 

გამოცვლილი („მ-ი-ცვლ-ი-ა“), ოთხი, აქ, ჭუბერში. 

მ. ს. – ახლა ვის სახლში („ქორ-'ს'-ზე") ხარ? 

ი. დ. – ახლა ჩხეტიანები”ს' სახლში. 

მ. ს. –– ვინ ჩხეტიანები"ს'? 

ი. დ. – დმანისში ცხოვრობენ და რა ვიცი? 
მ. ს. – გათხოვეს („გაჩვენეს”) სახლი? 

ი. დ. – ეს სახლი აქ ედგათ, თვითონ კი იქ („იქით“) ცხოვრობენ. ჩვენ უსახლკაროდ („ცარ-იელ- 

ად”) ვიყავით („ვ-ი-დექ-ი-თ”) და აქ შემოვედით („შე-მო-ვ-ჭდ-ი-თ”). რამდენი წელია („წელი გვაქვს”) 
ახლა, რაც აქ ვართ? ხუთი წელია. 

მ. ს. – შენ შარშან ომის დროს მოხვედი აქ, თუ მანამდე მოხვედი? 

ი. დ. – შარშან ომის დროს მოვედი. 

მ. ს. –– რით ჩამოხვედი დალის ხეობიდან? 

ი. დ. – უღელტეხილით. ტობარს რომ ეძახიან, იქამდე მანქანით და იქიდან ფეხით გადმოვედით 

(მოვ-ვდ-ით". 
მ. ს. – გაწვალდით გზებზე? 

ი. დ. – როგორ არა, გოგო? პატარა ბავშვები გვახლდნენ („გვყავდნენ“), ყველანი ფეხით 

გადმოვედით. 
მ. ს, – როგორ წამოხვედი მერე, არ დაიღალე? როგორ შეძელი წამოსვლა? 

ი. დ. –– მაშინ კარგად ვიყავი, მაგრამ ახლა ვარ ცუდად. 

მ. ს. – ძალიან („მეტი“) ინერვიულე ეტყობა. 

ი. დ. – რას არ ვინერვიულებდი? ოთხი ვაჟკაცი ომში მყავდა. ალი იდგა დაბომბვის, 

სროლის”"ა” („თოფ-ობ-ის“) და ყველაფრის, იქ როგორ ვიქნებოდი („რა გუარ-ი სამყოფი მექნებოდა“? 

ამდენ („ამდენი“) მიცვალებულებს („დგრ-ომ-ილ-ებ-ი“) მოასვენებდნენ („მოჰქონდათ“), იმათ რომ 

ვუყურებდი, იქ რა დღეში ვიქნებოდი („რა გუარ-ი საყურებელი მექნებოდა")? ჩემი შვილები იქ 
(„იმაზე“) იყვნენ („იმყოფებოდნენ“), ომში. 

მ. ს. – სულ რამდენი შვილი გყავს? 

ი. დ. – თერთმეტი („ათ-ი ერთ-ი“) მყავდა („მყვანდნენ“) და ერთი გამოაკლდათ. 

მ. ს. –– ვაჟი? რატომ („რისთვის“)? 

598



ი. დ. –– თოფი მოხედა აქ და, აი, მაშინ... 

მ. ს. –– აქ თუ დალის ხეობაში? 

ი. დ. – დალის ხეობაში, სულ პირველი ომი რომ იყო, მაშინ. 

მ. ს, – ა, აფხაზების ხელიდან მოკვდა? 

ი. დ. –– არა, ისე. 

მ. ს. –– სვანების? 

ი. დ. –– არა, თვითონ გაუვარდა. 

მ. ს. – იმას დარჩა შვილები? სად ცხოვრობენ? 

ი. დ. –– ორი გოგო და ერთი ვაჟი. თბილისში არიან ახლა ისინი. 

მ. ს. – თქვენს გვარზე, დევდარიანებზე, არაფერი გსმენია ძველი ამბები („საქმეები“)? მოჰყევი 
რამე! 

ი. დ. – ეჰ, კარგები ყველა დავკარგე („დამეკარგნენ“) და პატარები ცოცხლები არიან, მაგრამ... 

მ. ს. –– ხოლერამ ამოწყვიტაო („ამოუწყვეტია”) დევდარიანები ერთ დროს, ეს სიმართლეა 

(„არის“)? 

ი. დ. –– აჰ, ეს არ მსმენია. 

მ. ს. –– ბებიაჩემი ტაცი გახსოვს? 

ი. დ. – მამაშენის დედა მახსოვს. 
მ. ს. – ტაციც გემახსოვრება, მისი და. 

ი. დ. –– ტაცი არ მახსოვს, მაგრამ ისე კი ვიცი, იქ („იქით“) რომ ვიყავი, მაშინ... მემახსოვრება 

ალბათ, აბა, რა იქნება, ნანახი მეყოლება. 

მ. ს. –– მამაჩემი რომ დალის ხეობაში იყო სკოლაში („კლას-'ს'-ში”), ის თუ გახსოვს, კლიმენტი 

დევდარიანთან? 

ი. დ. –– ა, რა თქმა უნდა, მახსოვს, ჩოფესთან იყო... 

ეჰ, რაჟდენი დავკარგე! – ტარიელი დავკარგე, ბაბუაჩემი („ჩემი ბა-ბ-უა”) და ყველა; სიორი და 
ილარიონი, ტარასი საერთოდ („ძჯუალ-იან-ად ") დავკარგე. 

მ. ს. –– მახამეთი ცოცხალია. გერმანიც... მამიდა, ძველ საჭმელებს რას აკეთებდი („ა-წყ-ობ-დ- 

ი”) ისეთს, ახლა რომ არ ვაკეთებდეთ? გაიხსენე რამე! 

ი. დ. – უფრო მეტად ხაჭაპური და ჭიშდვარი გვქონდა და ხორცი, საკლავი ბევრი 
(„მეტისმეტად“) იყო და წველა („ჩგ-უნ-ვ-ა“) კარგი იყო, ხაჭაპურებს ვაცხობდით („ვ-ა-ნაყ-ავ-დ-ი-თ“), 
ჭიშდვარებს ვაცხობდით და ამისთანა რამეებს („ესეებს“)... 

მ. ს. –– „ბეგენი“, „ცავრი“, „ლემბრი“ და ასეთი საჭმელები გახსოვს? 

ი. დ. – ისინი არ მახსოვს, მაგრამ კანაფის თესლის შეჭამანდს (რომ) აკეთებდნენ, ის მახსოვს. 

მ. ს. – ამას როგორ აკეთებდი? 

ი. დ. - როგორ და კანაფის თესლს დავნაყავდით ხოლმე ...იმაში..., იქიდან ზეთს იმას 

ვშვრებოდით... და იმის ხაჭაპურებსაც ვაცხობდით. 

მ. ს. –– აქ თესავს ვინმე კანაფს? 

ი. დ. –– აქ რა ვიცი, არც ის ვიცი და არც – ეს. 

მ. ს. –– დალის ხეობაში უკეთესი საცხოვრებელი იყო თუ ჭუბერში, რას ატყობ? 

ი. დ. –- ვაი, დალი როგორ („რა") არ იქნებოდა "უკეთესი", დალში („დალ-ს“) და აქ ერთი 
(ს,ხუა") იქნება? 

მ. ს. –– უკეთესია დალის ხეობა? 

ი. დ. –– რას ლაპარაკობ?! სასაქონლე პირობები გინდა, წველა გინდა თუ ყანა(„დაბა“)-სათიბი 

გინდა, ყველაფერი კარგი იყო („მოდიოდა“) იქ. აქ რა არის? არაფერი! საქონლის საყოლი არ არის და 

599



არაფერი, რად ვარგა? იქ (C„ე-გ-ი'ს' ზემოთ“), ე, ყარში („ჟარ-'ს' ზემოთ“), კარგია, მაგრამ აქ –- არა. 
მ. ს. – აქ არ მოგწონს („გ-სიამ-ოვ-ნ-ებ-ს“). 

ი. დ. –– აჰ, აქ –– არა, არც ის და არც ეს! 

მ. ს. –– დალის ხეობაში თქვენს ყანებს („დაბ-ებ-ს”), სათიბებს'ა' და მთებს რა ერქვათ, 

გახსოვს? 

ი. დ. – ერთს ხეცქვარას და მეორეს "პ-ტიშის ხეობას („ტბა-ს“) ვეძახდით. სათიბები ბლომად 

გვქონდა მამისეულშიც („სა-მამ-ო-ში-ც“) და ქმრისეულშიც („სა-მა-მა-მ-თილ-ო-”ს"-ში-ც“). 

მ. ს. – რა ერქვათ იმ სათიბებს, არ გახსოვს? რომელ („რა“) მთაში დადიოდი? 

ი. დ. –– პირველად 'პ"ტიშის და მერე ხეცქვარის, რომ გავთხოვდი („სა-მა-მა-მ–-თილ-ო-”ს”-კენ'), 

მერე. 

მ. ს. –– ახლა ის მოჰყევი, მთაში როგორ საქმიანობდი („მთობდი“), რას აკეთებდით, როგორი 

ცხოვრება („ყოფა“) გქონდათ, დროს როგორ ატარებდით. 

ი. დ. – იქ ყველს („ყველებს“) ვიპარავდით, კარვის ხალხს („მე-კარვ-ე-ებ-ს“) ვპარავდით და 

მეორე დღეს ...იმას... ვაკეთებდით: ან მოხარშულ ყველს, ან ელარჯს, ასეთ რამეებს. 

მ. ს. – ერთმანეთს ჰპარავდით? 

ი. დ. – ერთმანეთს ვპარავდით, მეორე დღეს რომ კარგი დრო გვეტარებინა („კარგი სამყოფი 

გვექნებაო“), იმისთვის. 

მ. ს. – ღამით გაშინებდნენ? შენაშინები („შეშინებული“) თუ ხარ მთაში? 

„ დ. –– მე არ ვიცი და... 

„ ს. –– აბა, რამე გაიხსენე შენი ბავშვობიდან. 

ი. დ. –– აქ არა და 'პ'ტიშის მთაში შენაშინები ვარ. 

მ. ს. –– ვინ შეგაშინა? 

ი. დ. –– რა ვიცი, ვინ იყო? 

მ, ს. – ავსული („გარეთ მყოფი“) იქნებოდა? აბა, რა გსმენია ავსულებზე? 

ი. დ. –– არაფერი! 

მ. ს, – რატომ, დალის ხეობაში ხომ იყო ვიღაცებზე („ზოგს“) გადაკიდებული („ეპატრონათ“)? 

ი. დ. –– რა ვიცი, მე ნამდვილად არ მინახავს! 

მ. ს. – შენ არა, მაგრამ შალიდ აფრასიძეს გადაეკიდაო („ნაჩვევა“), მსმენია. 

ი. დ. –– რა ვიცი? : 

მ. ს. – არ ამხელ. 

ი 

მ 

დ. – მეტი რა გავიხსენო, არაფრის თავი არ მაქვს („გამიწყდა<,ჩა-მ-ი-ქუც-მაც-დ-ა 

ყველაფერი“) და... 

მ. ს. – როგორი ბავშვობა გქონდათ, მაშინდელი ბავშვობა უკეთესი იყო თუ ახლანდელი? 

ი. დ. – რა თქმა უნდა, მაშინდელი! მაშინდელი და ახლანდელი ერთი იქნება? ჩაცმულ- 

დახურული ყველა უკეთესია, მაგრამ რად გინდა („რისთვისაა“)? ახალგაზრდა ყველა გაფუჭდა („და- 

შავგ-დ–ა”), ყველა გაფუჭებულია. ყველა ამას უყურებს, აი, კინოებს"ა” და ჯანდაბას. 

მ. ს, –– კინოს ყურება რატომაა გაფუჭება („და-შავ-ებ-ულ-ი")? 

ი. დ. – აჰ, ცუდია, ცუდია! 

მ. ს. – მაშინ რით ერთობოდით, აბა, რით ირთობდით (,„ი-თრ-ევ-დ-ი-თ“) თავს? 

ი. დ. – რით და... ჭიანური და ფანდური ჰქონდა („ე-დგ-ა“) ყველას და მხიარულობდნენ 

ყველანი, მღეროდნენ და ეს არ იყო, აი, ტელევიზორი და ასეთი რამეები. 

მ. ს, –– შენ იცოდი დაკვრა? 
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ი. დ. –– ფანდურის 'დაკვრა' ვიცოდი და გიტარის – არა. 

მ. ს. –– ახლა გახსოვს? 

ი. დ. – აჰ, არა! უკვე ...ისა.. ვარ, ჩამოწერილი ვარ. ვაი, დედა-დედა, ჩემი ცოდვა, ჩვენი 

გაჭირვება („ჩვენს საქმეს“) მოსაყოლად („ყველაფერი სა-ა-მბ-ობ-ად“) არ ვარგა, ჯერ ჟულუჩში 

ავიყარეთ, მერე მერხეულში "გადავედით", მერხეულიდან აქ წამოვედით და, აი, ქუჩაში („შუკ-ებ- 

"ს'-ხე“) ვართ. ოთხი ვაჟიშვილი ყველა ომში მყავდა. 

მ. ს. –– ვინმეს რამე ხომ არ შეემთხვა(თ) ომში? 

ი. დ. – არავის არაფერი დამართნია, ამ მხრივ („იქიდან“) არავის არაფერი, ღვთის წყალობით 

(ასე ღმერთ-ით“), იმით მაინც ბედი მქონია („იღბალ-ი მომეცა“), თორემ ისე ჯერ ერთი მოჰქონდათ, 

მერე – მეორე მიცვალებული და რა ხასიათზე ვიქნებოდი („გულ-ი მ-ე-დ-ებ-ოდ-ა მე“), როცა („მაშინ“) 

ჩემი შვილები იქ („იმაზე“) იყვნენ, ომში? ნერვები და გული გამიფუჭდა და მერე გადმოვცვივდით... აქ, 

უღელტეხილზე, როგორი გადმოსასვლელი იქნებოდა Cიქნება“) ფეხით? 

მ. ს. –– მთავრობა გეხმარებათ რამეს („დახმარებას %-ე-ქმ-ნ-ი-თ“)? 

ი. დ. – ლმერთმანი, ბევრს არაფერს („არასაქმე საკმარისად გვიშვრებიან”), ტყუილს არ 

ვიტყვი ("ტყუილი ცუდი არის“), თავის დროზე არც ის არის და არც -– ეს. 

მ. ს, – არავინ გაკითხავთ ისეთი, რომ თქვენი მდგომარეობა და თქვენი ცხოვრება 

გაითვალისწინოს? 

ი. დ. – ერთი არ მსმენია, ტყუილს არ ვიტყვი („ტყუილი ცუდი არის“)! 

მ. ს. – ჭუბერლები როგორ დაგხვდნენ? 

ი. დ. – ჭუბერლებს არა უშავდათ, ისინი კარგად დაგვხვდნენ. 

მ. ს. – მეტს არაფერს გაიხსენებ? თქვენი გვარის ამბები მაინტერესებს. 

ი. დ. – რა გაინტერესებს უფრო? 

მ. ს. –– რა მაინტერესებს და... მესტიაში და მულახში რომ ცხოვრობენ, ის დევდარიანები 

თქვენი როგორი ნათესავები არიან („გაქვთ“)? 

ი. დ. –-– მოძმეები ვართ, მოძმეები. მამაჩემის უფრო ახლო ნათესავები („ძირ-ის-ებ-ი") ლამხერში 

ცხოვრობენ და ისე ყველანი ...ისა... ვართ, მოძმეები. 

მ. ს. – ფარიდან არიან ისინიც გადასული („ნავალი<ნა-გზ-ევ-ი“)? 

ი. დ. –– არ ვიცი, ისე ძირი ლამხერში აქვთ! 

მ. ს. –– დღესასწაულები რა გჩვეოდათ დალის ხეობაში („დალ-'ს'-ში“)? 

ი. დ. –– უფლისობა ვიცოდით („გვჩვეოდა“), გიორგობა ვიცოდით, „ლიჩედურალი“ ვიცოდით, 

ულიშობა, ყველაფერი, დღესასწაული რაც კია, ყველაფერი ვიცოდით, საკლავებს ვკლავდით, სალოცავ 

პურებს ვაცხობდით და ყველაფერი გვქონდა... 

მ. ს. – კაიშობას თუ ყოფილხარ ფარში? 

ი. დ. –– კი, სალოცავად წავედით. ორჯერ ვყოფილვართ („გვივლია“) ფარში სალოცავად, ცხვარი 

წავიყვანეთ, ვერძი. იქიდან სალოცავი პურები („სეფისკვერები“) და ყველაფერი გამოგვატანეს 

(C,მოგვცეს“), ფარიდან. 

მ. ს. – „ლიფანალის“ აღნიშნავდით („ი-ქმ-ოდ-ი-თ“) დალის ხეობაში? 

ი. დ. –– ძალიან („გუამ-ად“)! 

მ. ს. –– აბა, როგორ უკურთხებდი მიცვალებულებს სუფრას, ის თქვი. 

ი. დღ. –– როგორ ვუკურთხებდით და ყველაფერს ვაცხობდით, ყველაფერს: ხაჭაპურები იქნებოდა 

(„იქნებოდნენ“), ჭიშდვარები იქნებოდა, ხორცი იქნებოდა თუ რაც კი გვექნებოდა: არაყი, მოხარშული 

ყველი და ამისთანები, ყველაფერს ვუკურთხებდით. 

მ, ს. – სულებს როგორ აცილებდით? 
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ი. დ. – ასე, აი, ჭიქა ხელში გვეჭირა („გვქონდა“), ისე ვუგზავნიდით შენდობას და უკან 

მი " 
მ. ს. – რას ეუბნებოდი? 

ი. დ. – „კარგი ფეხი („კუარც,ხ-ლ'-ი-ო) დაგეტოვებინოთო („დაგიტოვებიათ“)“! – იმას 

ვეუბნებოდით და გავაცილებდით გარეთ, არაყსაც დავუქცევდით ხოლმე და მისაყოლებელს („ნა-ჭმ-ევ- 

ს” „..ისა..., ძაღლებს ვუყრიდით. 

მ. ს. – ძაღლს უყრიდით მისაყოლებელს?! 

ი. დ. – ...იმისთვის... ვიკავებდით („ვიჭერდით") ჭიქის დაქცევის დროს („დასხმისას“) და მერე 

იმას ძაღლს ვუგდებდით. 

მ, ს. –– ძველი ქელეხი („სა-გლ-ოვ-ი“ ან „სა-გლ-ელ-ი“) თუ გახსოვს, რას დებდნენ ტაბლებზე, 
როგორ აკეთებდნენ? 

ი. დ. – ძველი რა? ლობიოს შეჭამადი („ღერღილი“) და პური, სხვა არაფერი. 

მ. ს. – სხვა არაფერი საერთოდ? 

ი. დ. – თავიდან არა და მერე დაიწყო ესენი, აი, კომბოსტო („ლა-ხან-ა“) და ასეთი რამეები, 

გაკეთებული ლობიო და კანაფის შეჭამადი უფრო მეტად. 

მ. ს. – ძაღლებს ცალკე უცხობდნენო („უ-ნაყ-ავ-დ-ნენ-ო“) გასვენებაში („სატირალ'ს'ში”) 

პურს, ეს („ის“) იყო? 

ი. დ. –– გასვენებაში? არ მახსოვს! 

მ. ს, –– „ცხვენილებს“ თუ „ცხვემლებს“ ეძახდნენ? 

ი. დ. – ის არ ვიცი! ჩვენსას (რომ) ვაცხობდით („ვ-ა-ნაყ-ავ-დ-ი-თ“), მაშინ ძაღლების წილსაც 

(„პააღლ-ებ-ი'ს”-ა-ს--ცუ) ვაცხობდით. 
მ. ს. –– მაგრამ იმ პურსაც სახელი ერქვა. 

ი. დ. – სახელი რა ვიცი? ჩვენ „ძაღლის პურს“ ვეძახდით იმას, ადამიანის („კაცის“) პური ცალკე 

იყო და ძაღლისა" – ცალკე. 

მ. ს. – აჰა, ესე იგი, ძაღლებსაც წილი ჰქონდათ. 

ი. დ. –– ნამდვილად, ანდა თითო ლუკმას მაინც ყველა აძლევდა („უწილადებდა“) თავისი 

„..იმიდან..., საჭმლიდან („სა-უ-ზმ-ი-დან-გა“). 

მ. ს. – კაცის გამოსახულებას („ნა-ხაზ-ს“?) აკეთებდნენო („ნაკეთებან“) და მიცვალებულის 

საკურთხ ტაბლასთან („სა-დგ-ამ-თ-ან-ო') იდგაო („ნა-დგ-ამ-ა“), ეს („ის“) ასე იყო? რისგან 

აკეთებდნენ? 

ი. დ. –– ბალიშზე ტანსაცმელს აცვამდნენ და სკამზე –– ტანსაცმელს („სა-რქუ-მ-ელ-ს“), თვითონ 
(„მათ“) რაც („რა“) ეცვათ („ეცმებოდათ იქნება“), იმათ აცვამდნენ ბალიშს. 

მ. ს. – ცუდი შესახედავი იქნებოდა. 

ი. დ. – ახლა საწოლზე („კრაოტ-"ს'-ზე“) უფენენ („უ-რეცI-ავ-ენ“) ტანსაცმელს. 
მ. ს. –– ახლანდელი უკეთესად მიგაჩნია თუ მაშინდელი? 

ი. დ. –– ეს უკეთესად მიმაჩნია, უკეთესი შესახედავი მაინც არის. 

მ. ს, – ის, ალბათ, ძრწოლის მომგვრელი იყო („ძრწოლას აყრიდა, ალბათ, კაცს“), საშიში 

იქნებოდა („გეშინოდეს იქნება იმისთვის“). 

ი. დ. – საშიში რა იქნებოდა („მაინც“), მაგრამ საერთოდ ეს უფრო („უკეთესი“) ლამაზია და ის 

ამისთანა ვერ არის. 

მ. ს. – სულის არსებობის გჯერა? 

ი. დ. – კი! 
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მ, ს. –– შენი მეუღლე ცოცხალია? 

ი. დ. – გარდაიცვალა („და-დგრ-ა“) საბრალო. 

მ. ს. –– რა გვარი"სა'ა? 

ი. დ. –– რეზესიძე. 

მ. ს. – ფარიდან იქნება... გაიხსენებ რამეს, აი, ფარის სვიფის წმინდა გიორგის ეკლესიაზე, 

მაგალითად, თქვენ რა ...ისა... გქონდათ იმაში, აი, წილი, დევდარიანებს? 

ი. დ. – სანამ ჩემიანები („ჩემი სა-მა-მ-ო“) ლამპარს გაიტანდნენ, მანამდე ისინი ლამპრებს ვერ 

ანთებდნენ. ჩემიანები რომ გაიტანენ („წაიღებენ“) ლამპარს, მაშინ ფარელებიც („ფარ-ის-ებ-ი-ც“) 

აანთებენ, მანამდე არ ანთებენ. 

მ. ს. –– რატომ („რისთვის ეს“)? 

ი. დ. – არ ვიცი. 

მ. ს, –– ისრის („ბუნ-ის“) გამომთლელი („მ-ტაფ-ავ-ი“) ვინ იყო? 

ი. დ. –– ჩვენ. 

მ. ს. – ყოველ წელსაა გამოსათლელი? 

ი. დ. –– ნამდვილად არ ვიცი. ეს კი ვიცი, რომ სანამ ჩემიანები გაიტანდნენ ლამპარს, მანამდე 

ფარის ახალგაზრდობა („სა-ახალ-ვაჟ-ე“) ვერ ანთებდა („ანთებდნენ“). ეს მსმენია, თორემ მე დალის 

ხეობაში დაბადებული ვარ და იქაური არ ვარ. 

მ. ს. – ის გსმენია, რომ სვიფის წმინდა გიორგის ეკლესიის ...ისა... უნდოდათო („ნა-პირ-ებ-ა- 

თ”) თათრებს და ქალს სანაკელე ცოცხი („სა-ნა-გვ-ე“) რომ დაურტყამს ეკლესიის კედლისთვის („წ;ვდ- 

ენ-ად“): „არიქა, წმინდაო გიორგი, შენს ამოსაწყვეტად („სა-ხუეტ-ად“) მოდიანო“, – და ეკლესიის 

ქვემოთ მიწა გამორღვეულაო („ა-ტკეც-ილ-ა“)? 
ი. დ. –– ეს არ მსმენია სინამდვილეში. მე დალის ხეობელი ვარ, იქ დაბადებული, ფარის არა. 

მ. ს. –– შიყერზე თუ გსმენია რამე დალის ხეობაში? 

ი. დ. – ის მანამდე დაანგრიეს („ჩა-ა-ხორ-ეს”). დიდი ეკლესია („სალოცავი“) იდგა ძველი და 

მერე აღადგინეს. 

მ. ს. – „დალის ხეობა ნამოსახლარი ყოფილაო“, ის გსმენია? 

ი. დღ. – ადრე („მაშინად“) ყოფილა სვანები'ს! ნამოსახლარი, მერე იქ რუსები 

დასახლებულან და ესენი, აი, მგონი, ბერებიც ყოფილან. 

. ს, – იმათზე ადრე ხომ სვანები ცხოვრობდნენ, თავდაპირველად? 

· დ. – მანამდე, კი, მაგრამ მერე რუსები დასახლებულან, რუსების მერე ისევ სვანები. 

„ს. – ყულუჩში როგორი საცხოვრებელი („სულის სატოვებელი“) იყო? 

· დ. – კარგი. ხილი გინდოდა თუ კაკალი გინდოდა, ყველაფერი ბლომად "იყო". 

. დ. –– მერხეულში ისეთი არაფერი იყო („მოიპოვებოდა“). 
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„ ს. – რომელი („რა“) სოფლებია დალის ხეობაში, ჩამოთვალე. 

ი. დ. –- ყულუჩი, "პ'ტიში, ჩხალთა, ნაჰარი, კიდევ ბუძუგური, ქვემო აჯარა და ზემო აჯარა, 

ბარუმბა, იქითა და აქეთა გენწვიში, ომარიშალს რომ ეძახიან, ის, საკენი, გვანდრა, ხუტია, ბუჩუყური, 

იქ („ა-მ-”ის"-კენ") ჩხალთიდანაა ზემოთ ასასვლელი. 

მ. ს. – ბუძუგურში ვიყავი, ბუჩუყური უფრო შორსაა. ბარუმბაში და გვანდრაშიც ვიყავი... 

ყველაზე კარგ სოფლად რომელი („რა“) მიგაჩნდა დალის ხეობაში? 

ი. დ. – ყველა კარგი იყო! რომ დასცლოდა (Cმ-ი-ნებ-ებ-ოდ-ა-მცა”) ხალხს, ე, რა უჭირდათ, 

ყველაფერი კარგი იყო სინამდვილეში, მაგრამ ჯერ იყო და პირველი ომის დროს აიყარა ხალხი და 

ახლაც ასე მოხდა. 
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მ. ს. – შენ პირველი ომის დროს გამოხვედი იქიდან? 

ი. დ. – მე მაშინდელი გამოსული ვარ. 

მ. ს. – აბა, დიდი მადლობა („ევა-ს-მცა ხ-ა-რ“), ძალიან („მეტი“) შეგაწუხეთ. ბიძაჩემ ვანოს 

ჰგავხარ შენ, ახლა მივხვდი („მო-ვ-ვდ-ი გულ-ად“). 

ი. დ. – დადის იქით? 

მ. ს. –– კი, ზოგჯერ ჩამოდის ხოლმე თბილისში. აბა, დიდი მადლობა („ევა-ს-მცა ხარ“)! 

X %X X 

მ. ს. – ხოჩა ლადეღ, გიგა! 

#. რ. – ხოჩოე ჯარ სიი! 

მ, ს. – შომ”ეხთაჟენ, მა ზადჟი, მა ჯაშხა, მა გუარიშ ხი, მაგ ქარექა! 

ჯ. რ. –- მი ოხთაჟენ იურინერჟეშდ ზაუჟჟი აჯარას; მაშნა ჯაჯა გასჟიან. 

მ. ს. – ეჩეჩუ გა ხიზგასა? 

#. რ. –- მამა, ხოშილ ჟიხი ხუიზგად, ჟგლგჩ ხაჟზ”ეჯის. ეჩქანღფე ჩ'ონტახუდ. ოვარდ ოსადდ, 

მუ დემე მაშყიდ, დი ადრე ედწილანქა იშგანთე ი იორი ლაჟდილა ოსადდჩუ. ეჯ”ამხაუ ხაწუილა, ა, 

შუანთე, ნაკრათე. მი დალს ხეას ლეწვილე გასუიანართე, მარე მიშგუ ჭაშ ჩუადგან ადრე. 

ეჩქანღუე სერ ამჟი მი გა სუარი. ათხე ლიშიალ ათხვიდ ი ახალგაზრდობგნდირ მა მუღჟანდა 

შეძენილ, ეჯიი მაგ ამჟ'ემსად ი ეჯჟი ქ ონშეუადდ ქორხენქა. ათხე ამეჩუ ხუარი მიშგუ ფიდღლა 

გეზალცახან, ეშხუ ზა ემიზი დოსდ. 

მ. ს. – გეზლირ დემე ჯირდაია? 

#. რ. – გეზლირ დემე! 

მ. ს. – ჭგშხშუ ანვედა თანღიისგა? 

ჯ- რ. – ჭგშხშუ ონვუედ ამექა, მარე ქა-უენდ-ოსჩადდ ეჩხენქა. აბომბაჟიუს ჰაზეართეჩუ ი 

ერხი ქორართეჩუი ქახორკენიუს. 

მ. ს. – ალარ ზოჩამდ ჯეშდბის ამეჩუ. 

ჯ. რ. – ალარ ხოჩამდ, ბაქ ხოლა ლი, ეჯჟი ხოჩამდ, ერე უოთახი მუღჟა ცალკე. ნოჩილ 

ტკისდ, მა მიხა, ქორსი დემე მეღჟენი54 ეჯჟიშ პირობარ, ამეჩუ ერ მუღუჟა, მარე მი ეჯღაი მიშგუ 

ცალკეს ზუეთხელი, იმჟიშდ ხუიზგას, ეჯჟიშდ. 

მ. ს. –– ეჩეჩუ სი გარ ხიზგჯსა? 

#. რ. – მი გარ, მარე მეზებელარ, ლამთილრე პარტია, ხოჩა პარტია მეყად ტკისდ, ეჯგე: 

ხოჩა პარტია მეყად, ერე მიშგუ მაზლიშ შაილარ, ეჯარე ...მგდოშე... წუარდას ეჩეჩუ ხოჩამდ. 

მ. ს. –– ეჯარ ჯიმარჯფიუხა? 

ჯ. რ. – ეჯარ მასპრდს მიმარჯუიუხ, გუპმიდ მიმარჯუიჟხ ეჯიარ. 

მ. ს. – ალ ლიშიალხენქა იმ გაიხსენებ დალიშ ხეობაშ გუეშარს? 

ჯ. რ. – ლიბომბაის ჩი ლადელ პაზუართეჩუ მადეი ქორა კუთხუაპრთეჩუ, მაჟალს ი 

ამკალიბარს. 

მ. ს. –– ათხე გარ ანვედა სი – დალ ჩუათჟაფ ეჩქანლდე, თუ ეჩქადი ქამევდე ხასუ? 

#. რ. – აბომბაჟიუნ, ეჩქა. 

604



მ. ს. – იმნოშ ანვედ? 

ჯ# რ. ხან ჭიშხშუ ი ხან მანქანოშ4... 

მ. ს. – ანვგ მაგუეშმოშ ისგუ ბარგ? 

ჯ#. რ. – მამაგუე ქუეყანაჟი, ემხუ პილატოკი დეშ ონვუ. ამნემ ლამქუე ლერქუბრ, ედო 

მიშგუ ხოხრობგნდირ შეძენილ მა მუღუჯნ, მაგ ამჟ”ემსად. მავჟამს ტული მთელი ჭუბერღა, მთელი 

შეანღა, მესტიახენ ი მგლახხენ ლგბნე ჭუბერთეისგა. ქანშიდხ ეჩხენქეჩქას იეს ეჯ ახღფანდა, იეს 

ალი ახღფანდა. ეჯჟი ხოჩამდ ენხუიდს ამეჩუ შეანეშა4, ერე, ტკისდ, მა მიხა, მავჟამგნქაშ მანგუეშ 

ნეთქმის. ალი მიშგუ ფიდლაგეზლაშ ქორ ლი. ეჯარ ადრინდგრ ლტოლუილარ ლიხს ი მი, ათხე, 

ლეჰნჯშ აგუისტოისგაშ ლტოლუილ ხუი. 

მ. ს. –– აჯარას მჯ პდგილს ხიზგას? 

ჯ რ. - ჩოფე რეზესიძე იზგა, ეჩი ახლო, ეჯღა მითრა ისგომუ. ისგომუდ საშუალო კლას 

ეჩეჩუ ადლიე, კლემენტ ლას ეჩქ§ დირექტორ. 
მ. ს. – ლაუვარჟი ლარ ჯიმარჯუიდახ? 

. რ. – ალი ნიმარჯუიუ, ა, ინგლისხან, ამნემ ანგრდე, ნაყერ გუაკფირ ი ამნემ ანგენე ლაგას. 

„ ს. –– მიჩ ეშდეშხუ გეზალ მადე ხორდაია? 

. რ. – იე, მარე ნა, იმჟი გეზლირ, ამჟი ანგრდეჟი. 

ს, –. ხითილალდმა უშნჟართე ათხე? 

. რ. –– რა თქმა უნდა, აშმეიდ ჟიბ წუარი. 

ს. – ეჩქად დემე მითრონდა, ათხზე გა ოთგრ ინგლისხან. 

რ. –– უო, ალი გმირ ზურალ ლი. 
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. ს. –- ლახფთე ხიზელალდასმა? იმ ხეშდაბდ ეჩეჩუ? 
# 6. – ლახტისგა ფეთხვმალს ი დავჯრს სმაგნადქა, ეჩქანღფე ნებოზს ხვიშგალიუდ... მ5 

კორთე ღურდად ი ფერთობოდით ეჩხამ-ამხაჟ. აშნუნ ...ეჯი... ჟ”ემჩადხ დავარ იმგეალეგ ჟიბაუ 

ი ყარჩა თანღითეჟი მოიდ გა ხოკლი<4ს, ეშთეჟი ემჩადხჟი; ი ჟი ჟოთფორცხანდ (მიშგუ აფხნეგ 

დინაი მინვრი48), მარე ჩუბშპლიდ ...ეჯი... ჩუ-დეშ-ონტისვიდ. მი მოლაფორმიშდ ეჯღაი ჟოხსახათ 

ი ჩონვტედ, ამიშთე ჟილევედ ხადხ მახელდაჟნრს... აშზუნ ადჯიდ ჩუხეპრიდ კარაუისგა მი ი მიშგუ 

გიდილ. ამჟი ანღრი მოლეგტეშ ეჩეჟი ლეთშ, ჟეღჯრ მაგ ეჯის ხაჭვადახსგა ი თურმე კობეშია 

ქოხცგრიელას სგანჩუ, შდგქარ ი შდგმრწრ ხოლა ...მგდად... ოხსყაზ ი სგანჩ–უ ლეტუროხტუარას... 

ი ამჟი ჩუღიჯგ... ამჟი სგახაბურგახ თურმე ფაუს ი ეჯის ხალჯა ჟიქაშხენჩუ ალი. „ალი ქამ მერდეიჯ 

ლი, ალბათ“ ი ოთბინედ კილმაკილ კარჯვისგა. ქაჩადხ ი ჩვათირხ ეჩეჩუშ ბოფშარ. მა მად 

პმყალინოლ?! ქა-ღეთ-ოთშდახდ მოკლეთ, ეჩქანღვე ჟოთმეზრედ, ფიკუ ოხყიდდ ი ჟოთმეზრედ. 

ალჯრს ხაცტნის, :, ერფ§იდ ალი ჩუემინს, ეჯი ბოფშარს. 

მ. ს. –– ალჯრე ჯაჯრაფამა, ია, დალჯრე ი ამკალიბრე? 
#. რ. – მეგჭად მაჯრაცა... ეშხუ ონღერიდ მიი მიშგუ ჟიდილ, ჩუბოფი ცხეკ ლი, ჟიბოუი 

ცხეკ ლი ი ამექა – შუკე, ონღურიდ ამექა ი ამჟი ჩუახბავდა შუკუთეჩუ ეჯგუარ სიმაქ, ერე 
იუალადეღ ეჯჟის ქა-ი-დემე-ხუეწდენი ი დეი ხუაწდა. ალის ლუშნუ ფაყუ ხაგდა ი ჟუითელ 
სუინიარ ხად, ლუსდგუარარ ხად ამხაგთეჩუ ი მეშზე კაბ ხაქუდა. ნა უეთხუმალს ზუეთხელიდ. 

ერუალე ეჩექაშ მიხა ი: „უეთხუმალიჯ ჯიწუამა ნიშგე“? – მარეჯი ეშხუ ქალანსგიდიუ ამხაჟ ი 
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ეჩქანღჟე აყირ, ეჩელექუჟა ჩჟუაჩად. ამღა მაჯრაჟა სინამდგილეისგა. 

ბინტუ ხამთქუტა ლახუს ეჯქი, ერე ამხენქა ეშთექა ქა-დეშ-იწონე მარე.. ოსღურიდ 

ჯუედიათე, ოსღურიდ ი კოჯრე ჩუბე პილთეისგა სგამეჩდე ხუიდ, ეჩეჩუ ბუჩქარ ლიხ ი უცბად 

გადაიღო ალი, ა, ბინტუ, ი.. ბეფშუილდ ხაჟყა, ჟიბოუ შრაფშალ ხემგდენან... მი მინვრიჟ, ეჯ 

დინილ ამიცალ იროლ, ა, ეჩეჩუ სგურ, ამიცალ; მი ლამსგიდიუ ი ბაჟ ლეთ ოხკადქა ი ამჟი 

ჩუესგურდა, მიი Mოსგუ ი გუიდ ლამბინე ლირკუნე, ამხაჟ ოხსგიდდად ი მაანგუეშ ქაეყანაჟი. 

მ. ს. – ლიმზგრ ჩუემინდა ღუე ეჩქანღფე? 

L რ. –– ხოშა ზურალარდ ენდისგნენ უღჟენა პირსახოც ი ლემზგრარ. 

მ. ს. –– პირსახოც იმღა? 

ჯ. რ. – იმღა ი ბეფშუი ხეყად ი ხეწხი4უ. 

მ. ს. –– მერმოლუსი ხოწუახა? 

#. რ. – მერმოლუსი ხოწუახ. 

მ. ს. – სი ხიმბუალ, ეჩქას ჩუმაჯრაჟა, რახან ისგუ თეუშ ჯიწუა. 

#. რ. – ალი მიშგუ თეუშ მიწვა ი ამღა მაჯრაჟა მაგ. ამშელდ ზა ლი ქამეჩდე, ბეფშე გა 

ზხუასუ ი ათხეი ამჟი ხოსდი. 

მ. ს. – ჯენაგიუმა? 

ჯ რ. –- ქორთონჯუადდ, ეჩქა ბაჟ ენკადქა ლაფჟდილას ი პერს ტჯუიხად თურმე იექდა 

პილარჟი. ' 

მ. ს. – ათხე რუსარს როქ ხეწუენინ ქამმერდოლ დალს, ალი ლიმა ტკიც? ჩუ-როქი- 

ოთტყეცნახ რუსარ ი რუსარს ხოქუას: „მინ როქ ამეჩუ დემის იგნიხ, ლემეალ როქ ლგმარ“, 

ჯ რ. – ეჩეჩუ დალ დემის აგუპუი მერმე ნაციას, ეჯლერე დალეშ ლი ეჯ ხეობა. 

მ. ს. – ეჯი ეზერ! დალჟიი ლასუ ლიმზგრ დალს, მადეა? 

ჯ. რ. – აშ ჯიხა! ჩი ზაუ სუმინ ზუამზგრიჟდ, ვანარს იყდიუს ღუაჟარ, ფასს მაგ ხუაჰუდიგდ. 

მ. ს. – იმჟ”/იმზგრდახ დალჟი? გუიანდ ედბინან დალჟი ლიმზგრ, ა ეჩქადი ლასუ? 

L რ. – ეჩქადი ლასე, მარე ხოშილ მგნწირდ ლიმიალუნღუე ადბინან ეჩეჟი ლიამზგრ. 

ჩუხოხალდას, ერე დალეშ ლი ეჯ ხეობა ი დალს მჯგ სამედა, დიდაბუ ათვედა! 

მ. ს. – შალიდ როქ აფრასიძეს ხამთქუენა დალ, ეჯი ჯასმამა სი? 

ჯ. რ. – პტყცანიუ თურმე. ლიფშედიელს იჩმუდ: „ალი როქ ლამხელი, ეჯჟი სნჟიჩო, ამჟი 

ხუიჩო“. 

მ. ს. – ეჯღა ხეწუენიჟნ. ღოშგიმ დალს ოთდაგრა შალიდ. 

ჯ. რ. – გუანდრახენიშ შალიდ აფრასიძეშრიგ მახეღუაჟ ჰედუ დარ არდა, ეჯნარ ლოჰოდა 

მოლეგუეშ ნიშან; ეჯი მეთხუიარ ჰარიდ დეშომა ომტეხნელი ქორთე, ხალატხ თურმე ამკალი 

მეთნუიარ ი პილატკულ ლოჰოდა, ეჯი თუეფიშ ...მმგდალექფა.. უნდა ოსდან, თუეფი?შ 

სტუირლექუა, შალიდს ნათხვიარი ქორთოხვიდა თელღგრას ჭურ ლოხსკორა: „ამის ესერ 

მოლეგუეშ მაა ხეფსუდი, ბაქ ლი!“ ომვედელი ი ოთსგნჯაჟა ამეისგა ი ამხენქა ალი ქ'ომშყედ – 

ქორ ქოლგუერშლელი ჰედურ, აბრეშუმიშ ...მგდეშალ..., ი ათხე ხაკუ, ერე სგესტგხას იმფალაჟი ი 

ხერმინალ, მარე ეჯის იმ ხაჟრინა?! ეჩქანღფე სერ დალდ შალიდ ჩ'ადდაჟშე კოჯარისგა. 

მ. ს. – ლიმზგრი დემე ხაშიდა, უთქუათ, ალ გუეშს? 

ჯ. რ. – აშ ჯიხა! შომა ხოჩა ხუის ათხუინე, ხოჩა ფინელ მაროლ ი ზურალარ, ჩუხონას ამ 
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გვეშიშ, ეჯჟიშარ, ლახ ჩემნისხ ლიმზგრს. 

მ, ს. –– ლავუმიისგა ლიმზგრ დემე ნოჩაია? 

#. რ. – გ, ლავუმიისგა, აშ ჯიხა, მარე ეჩქაპი დრეუჟი განადგურებულ ლას მაგ, ათხე 

აღსდგა სერ. 

მ. ს. –– შგყერთე ჯიზნა შომა? 

#. რ. –- დემე მიზნა. 

მ. ს. – ისგე ლამზგრ დალს მა ლასე, ლავუმი ჯიგანხმა სერ? 

#- რ. – სემი ლავუმი ლეგ – ეშხუ შგყერს, მერმე – აჯარას, მესმე –– ჩხალთას. 

მ. ს. – იშა ჟახაჟი ლგგხ? 

ჯ. რ. –- ეშხუ ლი დალეშ (ძეგლი ადგეხ ეჩეჩუ), მერმე – ჯგგრაგიშ, დიდაბ ოთვად! – ი 

ამხენ – ჯგგრაგ შგყერიშ. 

მ. ს. – ეჩქად როქ ლგმარ ეჩეჩუ ნაგემ ლავჟმიაშ, შგყერს? 

#. რ. – ლავუმიაშ ნაგემ ლას ი ეჩეჩუ ადგეხ. 

მ. ს. – ღგნ მჯ ჯემთქუნხ გასუიანარს მადეი რეზესიძოლს ეჯჟიშ, ერე იშგენს დას 

ხემთქუიუ? 

#. რ. –- ნა ნემთქუნ: ლიგერგი, ლიმპარი, უფლიშ ი ამკალიბარ, თანაფ, ლიჯგრი დეშდიშს 

ხოფანედ... ნიშგე გუარიშ გა ირი< ეჯჟიშდ მანგვე! 

მ. ს. – ზურალრე დღგნ მა ჯემთქუნს? 

# რ. –- დულობ ნემთქუნ უფლიშ მერმა ლადელღ. ეჯ ლადეღ თუით დიარ ენღუანდა, 

ლესკარ, ჯუიდ იმგუალეგ სუფთა ლარათე; ლემესგს ხუაშვემდად, ზოლოდ ქალგნყე დიარ 
თუითჟინ ენღჟუანდა ეჩხაფ ლამზგრდ. 

მ. ს. –– იმჟი ხიმზგრდად? 

#. რ. – სპერთოდ, მადო ირი, მანკუ ჩიღად დალს ხრემზგრდად. 

„ს. – ჩი ღგნჟია? 

· რ. –- ჩი ღგნჟი! ლათხუმდ ეჯჟიშ ლას, ეჩქანღფე სერ ჩიგუაშ ხუიმზგრდად. 

„ს. – ეჯ ქუთარს ხამნად ლას? 

#ჯ რ. – ეჯის ჩუხფაქცურად, ზურალარ გარ სგახუესგურიუდ, ღჟაჟმარეს დეი ხფიხნიუდ 

ეჩხაჟ, ი ხოჩა ლარდა ნად, ლაღრალ ნად, ლაშუპარი ნად... 

მ. ს. – დალგნქა ჯიზგა იმეგ? 

#ჯ რ. მერხეულს. 

მ. ს. –– მაზუ ხან აჯად? 

0
0
 
ი
ზ
 

რთ
ა 

ჯ რ. –- უობაშ ხან დემეგ ამად; ეჩხაუ ოტახდ ლალზიგალდ, ა, ინგლისზანიშცახან, ი 

ეჩხენქა, ა, ამხაფ, დალთე, ონტახუდ. 

მ. ს. – იმღანტახდჟი დალთე? 

ჯ. რ. –- მი ამხაჟ ოხწუილენქა, დალთე. 

მ. ს. – ფარხენ ნაზუ ხიდ, მადეა, სგა? 

#. რ. – ფარს ამჟი ოცუირდ მაგ. ნიშგე მეხუბარარ არის ეჩეჩუ. 

მ. ს. – იფასოღ§ ხარი, გიგა, მასარდ აიწუსჟატედ! 

ჯაჯა რეზესიძე-გასვიანი, 69 წლისა 

აჯარა – ჭუბერი, 2009 წ. 
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მ. ს. –– გამარჯობა („კარგი დღე“), დეიდა! 
ჯ. რ. – გაგიმარჯოს („კარგიმცა გაქვს < კარგი გექნეს შენც“)! 

მ. ს. – როდის დაიბადე, რომელ („რა“) წელს („წელ"ს'ზე“), რა გქვია, რა გვარი”ს' ხარ, 
ყველაფერი თქვი! 

ჯ. რ. – მე დავიბადე ორმოც („ორ-ჯერ-ორ-ათ“) წელს აჯარაში („აჯა-რა-ს“); მქვია ჯაჯა გასვიანი. 

მ. ს. –- მხოლოდ იქ ცხოვრობდი? 
ჯ რ. – უფრო ზემოთ ვცხოვრობდით, ყულუჩი ჰქვია იმას. მერე ქვემოთ ჩამოვედით 

(ჩამოვბრუნდით“). ობლად („ოვრ-ად”) დავრჩით, მამა არ მახსოვს, დედა ადრე გათხოვდა სხვაზე 

Cსხვა"ს'კენ) და ორი და დავრჩით. ის აქაა („აქეთ“) გათხოვილი („"ა-წულ-ი-ა“), აი, სვანეთში („სჯუან- 

ეთ-'ს"-კენ“), ნაკრაში („ნაკ-რა-'ს'-კენ“). მე დალის ხეობაში ვიყავი გათხოვილი გასვიანებში, მაგრამ 

ჩემი ქმარი („კაც,-ი!) ადრე გარდაიცვალა. მას მერე ვარ ასე მარტო. ახლა «მი მოხდა და 

ახალგაზრდობის დროიდან რაც მქონდა შეძენილი, ისიც ყველაფერი იქ დამრჩა და ისე გადმოვცვივდით 

სახლიდან. ახლა აქ ვარ ჩემს დისშვილთან, ერთი წელი გადის („მიმდის“) მალე. 

მ. ს. –– შვილები არ გყავდა? 

ჯ. რ. – შვილები არა! 

მ. ს. – ფეხით 'გად'მოხვედი უღელტეხილზე („უღელტეხილში“)? 
#ჯ. რ. –– ფეხით გადმოვედი აქ, მაგრამ ძლივს გამოვასწარით იქიდან. ბომბებს ისროდნენ („ბომბ- 

ავ-დ-ნენ“) ეზოებში და ზოგი სახლებსაც („ქორ-ებ-'ს'-კენ-ქვე-ც“) ხვდებოდა. 
მ. ს. –– ესენი ალბათ კარგად გივლიან აქ. 

ჯ რ. – ესენი კარგად, ნამდვილად („ბაქ-ი ცუდი არის“), ისე კარგად, რომ ოთახიც კი მაქვს 

ცალკე. უკეთესი მართლაც („მ-ტკიც-ე-დ მეტი“), რა ვიცი, სახლშიც არ მექნებოდა, ალბათ, პირობები, 

აქ რომ მაქვს, მაგრამ მე მაინც ჩემთვის ცალკე („ჩემს ცალკე-ს“) ვეძებ, როგორც ვცხოვრობდი, ისეთს. 

მ. ს. – იქ მხოლოდ შენ ცხოვრობდი? 

ჯ რ. – მარტო, მაგრამ მეზობლები, ჩემი მეუღლის ახლობლები („სა-მა-მა-მ-თილ-ო-ებ-ი'ს” 

პარტია “), კარგი ნათესაობა („პარტია“) მყავდა ნამდვილად, ისეთი კარგი ნათესაობა მყავდა, რომ 

ჩემი მაზლის შვილების ...იმით... ვიყავი იქ კარგად. 

მ. ს. – ისინი გეხმარებოდნენ („გ-ი-მა-რჯუ-ებ-დ-ნენ“)? 

ჯ. რ. – ისინი მეტისმეტად მეხმარებოდნენ, ძალიან („გუამ-ად“) მეხმარებოდნენ. 

მ, ს. –– ამ ომიდან რას გაიხსენებ დალის ხეობის ამბებს („საქმეებს")? 

ჯ. რ. – ყოველდღე დაბომბვას ეზოებში ან სახლის კუთხეებში, შიშს და ასეთ რამეებს. 

მ. ს. – შენ მხოლოდ ახლა "გად'მოხვედი -–– დალი რომ დაიკარგა („ჩა-ი-თაფ-ა") მერე, თუ 

მანამდეც 'გად'მოსული („მო-მ-ვდ-ომ-ი“) იყავი? 

ჯ. რ. – "რომ" ბომბავდნენ, მაშინ. 

მ. ს. – რით წამოხვედი? 

ჯ. რ. – ხან ფეხით და ხან მანქანით... 

მ. ს, –– ბარგი რამე წამოიღე („მოიტანე “)? 

ჯ რ. – აბსოლუტურად არაფერი („არა საქმე ქვე-ყანა-'ს'-ზე“), ერთი ცხვირსახოციც 

(„პლატოკ-ი-ც“) ვერ წამოვიღე („მოვიტანე“). ამან ჩამაცვა ტანსაცმელი, თორემ ჩემი ბავშვობის 
დროიდან შეძენილი რაც მქონდა, ყველაფერი ასე დამრჩა. მადლობას ვიტყვი („ვიძახი“) მთელ 

ჭუბერზე, მთელ სვანეთზე, მესტიიდან და მულახიდან დაწყებული ჭუბერამდე. იქიდან რომ 
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გამოგვყარეს, მაშინ ზოგს ის მოჰქონდა, ზოგს ეს მოჰქონდა. ისე კარგად დაგვხვდნენ აქ სვანები 

(ს,უან-ის-ებ-ი“), რომ მადლობის მეტი არაფერი გვეთქმის. ეს ჩემი დისშვილის სახლია. ისინი 

ადრინდელი ლტოლვილები არიან და მე შარშანდელი აგვისტოს ლტოლვილი ვარ. 

მ. ს. –– აჯარაში რა ადგილას ცხოვრობდი? 

ჯ. რ. –- ჩოფე რეზესიძე (რომ) ცხოვრობდა, იმის ახლოს, იმიტომ ვიცნობ მამაშენს. მამაშენმა 

საშუალო სკოლა („კლას-ი“) იქ დაამთავრა, კლიმენტი იყო მაშინ დირექტორი. 

მ. ს. – ობლობის დროს ვინ გეხმარებოდათ? 

ჯ. რ. – ეს გვეხმარებოდა, აი, ინგლისხანი, ამან გაგვზარდა, მოგვაქცია („დაგვმართა“<,შე-გვ- 

ჟარ-ა“) ყურადღება („და-კვირ-ვ-ებ-ა”) და ამან დაგვაყენა გზაზე („სა-დგ-ომ-ს“). 

„ ს. -–– თვითონ თერთმეტი (,„ათ-ი ერთი“) შვილი არ ჰყავდა? 

„ რ. – კი, მაგრამ ჩვენ, როგორც შვილები, ასე გაგვზარდა. 

„ს. – გაქვთ ახლა ერთმანეთთან ურთიერთობა? 

· რ. – რა თქმა უნდა, ყოველთვის ზევით ვარ. 

„ს. – მანამდე არ ვიცნობდი, მხოლოდ ახლა გავიცანი ინგლისხანი. 

· რ. –– ჰო, ეს გმირი ქალია. 
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„ს. – მთაში დადიოდი? რას აკეთებდით იქ? 

ჯ რ. –- მთაში საქონელს („ოთხ-მა-ვალ-ს“) და თხებს გავრეკავდით ხოლმე, მერე საღამოს 

ვწველიდით... ხან კლდეებისკენ მივდიოდით („წავიდოდით“) და ვერთობოდით აქეთ-იქით... ერთხელ 

„ისა... სადღაც, ზემოთ, გამექცნენ („აღ-მ-ი-ც;დ-ნენ“) თხები. ყარაჩა”ის! უღელტეხილამდე ცოტა რომ 

უკლდათ, იქამდე გამექცნენ; ასვლით კი ავედით („ა-ვ-ფორთხ-დ-ი-თ“), (ამხანაგი გოგოც მახლდა), 

მაგრამ ქვევითობისას ...ისა.. ვერ ჩამოვდივართ („ვბრუნდებით“). მე რაღაცნაირად მაინც მოვახერხე 

და ჩამოვედი, იმასთან კი ამოსასვლელი გაუხდათ („ჰქონდათ“) ბიჭებს („ახალ-ვაჟ-ებ-ს“)... ერთხელაც 

კარავში ვართ მე და ჩემი და. უცებ ღამით ქვემოდან ამოდის რაღაც, ყველა ძაღლი იმას ასევია და 

თურმე გოგრა („კოპე“) გამოუცარიელებიათ შიგნით, კბილები და ყურები ცუდ ...იმად... გაუკეთებიათ 

რა-უ-წყ-ვ-ი-ათ“) და შიგნით სანთელი აუნთიათ... და ასეა დაკრეჭილი... თურმე ხელი უკიდიათ ჯოხზე 

(ფაენ-ს“!) და იმაზეა წამოცმული ზემოდან. „ეს, ალბათ, ავი სულია-მეთქი” და დავიწყეთ წივილ- 

კივილი კარავში. გავიდნენ („გა-ს-ც,დ-ნენ) და იცნეს იქაური ბავშვებ-ი როგორ („რა) არ 

შემეშინდებოდა?! ლამის გავთავდით მოკლედ. მერე ლოცვა აღვავლინეთ („აღ-ვ-ა-ზორ-ვ-ე-თ”), ვაცი 

ვიყიდეთ და ღმერთს შევწირეთ. ამათ ეცინებოდათ, აი, ვინც ეს გააკეთა („ქნ-ეს“), იმ ბავშვებს. 

მ. ს. –– აი, დალები"სა” და ამისთანები”ს” (“ა-მ-კალიბ-ებ-ი'ს'”) გჯერა? 

ჯ. რ. –– ძალიან („მაგრად“) მჯერა... ერთხელ („ს,ხუა“) მოვდივართ მე და ჩემი და, ქვემოთაც 

ტყეა, ზემოთაც ტყეა („ჩხე-კ-ი არს“), აქ გზაა და ამაზე მოვდივართ. ამ დროს („ასე“) გზაზე ჩამოვიდა 

(„ჩა-მო-ა-ბერვ-ა“) იმისთანა ქალიშვილი, რომ თავის დღეში („ევა-ს' დღე-'ს"“) იმისთანას ვერც ვნახავ 

და არც მინახავს. ამას სვანური ქუდი ეხურა („ე-დგ-ა“ ) და ყვითელი ზონრები ჰქონდა, ნაწნავები 

ჰქონდა აქამდე და შავი („ც;ხ-ელ-ი“) კაბა ეცვა. ჩვენ საქონელს ვეძებთ. ვიღაც იქაური მგონია („ვიცი“) 

და: „ჩვენი საქონელი არ გინახავს-მეთქი?“ –- მაგრამ მან ერთი გადმოგვხედა აქეთ და მერე გასწია, 

ქვემოთ ჩავიდა. ამიტომ მჯერა სინამდვილეში. 

ისეთი ნისლი („ბინდ-ი“) იცის („სჩვევია“) მთაში, რომ აქედან იქამდე ვერაფერს დაინახავს 

ადამიანი („კაცი“)... ერთხელაც შორს მივდივართ, მივდივართ... კლდეების ძირამდე („ქვემო პირ-”ს?- 

კენ-ში“) მისული („შესული“) ვართ და იქ ბუჩქებია („არიან"); უცბად გაიფანტა („გა-და-ი-ღ-ო“) ეს, აი, 

ნისლი, და... ქალს ბავშვი ახლავს თან („ჰყავს“), ზედატანზე („ზემოთ“) ჰქონდა შემოხვეული („იმას 

ექნა“) შარფივით. მე რომ მახლდა, ის გოგონა ამხელა („ა-მ-ი'ს'-ცალ-ი“) იქნებოდა, აი, იქ რომ ზის, 

ამხელა; მე შემომხედა, ლამის გული წაუვიდა და დაჯდა, მეც დავჯექი და გულმა კანკალი („რაკ-უნ-ი“) 
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დამიწყო, აქეთ გამოვიხედეთ და არავინაა („არა საქმე ქვე-ყანა-ს"-ზე“). 

მ. ს. – ილოცეთ („ლოცვა ქენით”) მერე? 

ჯ რ. – უფროსმა („ზ-უ-ც,-მა“) ქალებმა დაგვადებინეს უხმარი პირსახოცი და სალოცავი 

პურები. 

მ. ს. – პირსახოცი რატომ? 

ჯ. რ. – ბავშვი ახლდა თან („ჰყავდა“) და დასჭირდებოდა. 

მ. ს. – სხვებსაც („მე-ორ-ე-ებ-ს-ა-ც") უნახავთ? 

ჯ. რ. – სხვებსაც უნახავთ. 

მ. ს. –– შენ (რომ) ჰყვები („ი-ა-მბ-ობ“), („მაშინ“) მჯერა, რახან შენი თვალით გინახავს. 
ჯ. რ. – ეს ჩემი თვალით მინახავს და ამიტომ ყველაფერი მჯერა. ამდენი წელია გასული, მთლად 

ბავშვი ვიყავი და ახლაც ასე ვხედავ („ვუყურებ“). 
მ. ს. – გელანდებოდა? 

ჯ. რ. – სახლში რომ მოვედით („მო-ვ-ვდ-ი-თ”), მაშინ დებმა გრძნობა დავკარგეთ და ორივეს 

დუჟი („პერ-ი“) ამოგვდიოდა თურმე პირიდან. 

მ. ს. – ახლა რუსებს ეჩვენებათო ავსულები დალის ხეობაში, ეს სიმართლეა? გალახესო 

(„გა-უ-ტკეც-ავ-თ-ო“) რუსები და რუსებს უთქვამთ: „ჩვენ („თვითონო“) აქ არ გავჩერდებით (“დგ- 

ებ-ი-ან“), საშიში ყოფილაო“, 

ჯ რ. – იქ დალი არ გააჩერებს სხვა ეროვნებას („ნაცია-ს“!), რადგანაც ნადირობის 

ქალღმერთისაა ხეობა. 

მ. ს. –– ძალიან („ის“) კარგი! დალის სახელზეც იყო ლოცვა ხეობაში, არა? 

ჯრ. – რა თქმა უნდა („ასე იცი“)! ყოველ წელს სამჯერ აღვავლენდით ლოცვას („ვ-ა-ზორ-ავ-დ- 
9-თ”), ხარებს ყიდულობდნენ მამაკაცები („ვაჟ-ებ-ი“), ფულს („ფახ-ს“) ყველა ვაძლევდით. 

მ. ს. – როგორ ლოცულობდნენ დალზე? გვიან დაიწყო დალზე ლოცვა, თუ მანამდეც იყო? 

ჯ. რ. – მანამდეც იყო, მაგრამ უფრო მეტად ომის შემდეგ დაიწყო იმაზე ლოცვა. უფროსებმა 

(„დიდებს“) იცოდნენ, რომ დალისაა ის ხეობა და დალს ყველაფერი შეუძლია, დიდება მის სახელს 

(„დიდ-ებ-ა-მც მი-ვდ-ომ-ი-ა“)! 

მ. ს. – შალიდ აფრასიძეს იყოო გადაკიდებული („ნაჩვევა“) დალი! 

ჯ რ. –- სცემდა თურმე. ტრაბახობდა („ტრაბახს ი-ქმ-ოდ-ა“): „დალი რომ შემხვდებაო, ისე 

ვიზამ, ასე ვიზამ-ო“. 

მ. ს. –– იმიტომ ეჩვენებოდათ. ბოლოს დალს მოუკლავს შალიდი. 

ჯ. რ. – გვანდრელი შალიდ აფრასიძისთანა ვაჟკაცი საერთოდ არავინ იყო. იმისთვის მიუცია 

რაღაც ნიშანი; ის მონადირე ხელცარიელი არასდროს ბრუნდებოდა თურმე სახლში, უყვართ თურმე 

ასეთი მონადირე და პატარა ცხვირსახოცი („პლატოკ-ი“") მიუცია, რომელიც თოფის ...იმაში... უნდა 

ჩაედო, თოფის ლულაში („სტვირ-'ს' ქვეშ”), შალიდს ნანადირევიც სახლში მოუტანია; მგონი, რძალს 

უფიქრია: „ამას ვინმე („რაღაც საქმე“) რომ არ პატრონობდეს, ტყუილიაო („ბაქ-ი არის!”)! ამდგარა 

(„მო-ჭდ-ომ-ილ-ა” ან „მო-მ-ვდ-არ-ა'), გაუსინჯავს თოფი და აქედან ეს გადმოვარდნილა – სახლი 

მთლიანად გავსებულა აბრეშუმის ...იმასავით..., ახლა უნდა, რომ რამენაირად ჩააბრუნოს და დასდევს 

დასაჭერად, მაგრამ იმას რას უზამდა?! მერე უკვე დალმა შალიდი დაღუპა („და-ა-შავ-ა“) კლდეებზე. 

მ. ს. – ლოცვაც არ შველის, ვთქვათ, ამ საქმეს? 

# რ. – რა თქმა უნდა („ასე იცი“) როდესაც ჭკვიანურად მოიქცევი („კარგ სახვედრს 
მოახვედრებ“), კარგი ძველი კაცები და ქალები, ამ საქმის რომ ესმით („იციან“), ისეთები, თუ 

ჩაატარებენ ლოცვას. 
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მ. ს. – ეკლესიაში ლოცვა არ სჯობია? 
ჯ. რ. –– როგორ არა, მაგრამ მაშინდელ დროში განადგურებული იყო ყველაფერი, ახლა აღდგა 

მ. ს. – შიყერში ყოფილხარ („წასულხარ“) ოდესმე? 

ჯ. რ. –– არ ვკოფილვარ („წავსულვარ '), 

მ. ს. – თქვენი სალოცავი დალის ხეობაში რა იყო, ეკლესია გედგათ კიდევ? 

ჯ. რ. – სამი ეკლესია დგას – ერთი შიყერში, მეორე – აჯარაში, მესამე – ჩხალთაში. 

მ. ს, – ვისი სახელობისაა („სახ-ელ-”ს”-ზე დგ-ან-ან“)? 

ჯ რ. – ერთი არის დალის (ძეგლიც დადგეს იქ), მეორე – აჯარის წმინდა გიორგის, დიდება მის 

სახელს („დიდ-ებ-ა მი-უ-ჭდ-ა“)! –– და აქეთ –- შიყერის წმინდა გიორგი. 

მ. ს. – მანამდე იყოო შიყერში ნაეკლესიარი („სალოცავის ნა-დგ-ამ-ი“)? 

ჯ. რ. –– ნაეკლესიარი იყო და იქ ააგეს. 

მ. ს. –– რომელი („რა”) დღეობა იცოდით („გჩვეოდათ“) გასვიანებმა ან რეზესიძეებმა, ისეთი, 

რომელიც („რომ“) სხვამ („სხვას“) არ („არავის“) იცოდა („სჩვეოდეს იქნება“)? 

ჯ. რ. – ჩვენ ვიცოდით: გიორგობა, ლამპრობა, უფლისობა და ამისთანები, აღდგომა, კურთხევის 

ორშაბათს საკურთხ სუფრას ვუდგამთ მიცვალებულებს... მარტო ჩვენი გვარის რომ ყოფილიყო, ისეთი 

არაფერი! 

მ. ს. – ქალების დღესასწაული რა გჩვეოდათ? 

ჯ. რ. – „დულობა“ ვიცოდით უფლისობის მეორე დღეს. იმ დღეს მიგვქონდა თითო პური, დიდი 

ხაჭაპური (სადღეობო პური), ცვილი სადმე სუფთა სათიბში; ცეცხლს ვანთებდით, მხოლოდ 

გამომცხვარი პური მიგვქონდა იქ თითოეულს სალოცავად. 

მ, ს, – როგორ ლოცულობდით? 

ჯ რ. – საერთოდ, რაც არ უნდა ყოფილიყო, პირველად ყოველთვის დალის სახელზე 

ვლოცულობდით. 
მ. ს. –– ყოველ დღესასწაულზე? 
ჯ. რ. – ყოველ დღესასწაულზე! თავში („სა-თხემ-ე-დ”) ის („ისეთი“) იყო, მერე უკვე ყველაფერს 

ვლოცულობდით. 
მ. ს. –– იმ ხაჭაპურებს აჭმევდით ვინმეს? 

ჯ რ - იმას დავჭრიდით ხოლმე („და-ვ-ა-ქუც-მაც-ებ-დ-ი-თ'), მხოლოდ ქალები 

მივუსხდებოდით, კაცს არც ვუშვებდით იქ, და კარგ დროს ვატარებდით („კარგი სამყოფი გვქონდა“), 

ვმღეროდით („სასიმღერო გვქონდა“), ვცეკვავდით („საცეკვაო გვქონდა“)... 

მ. ს. – დალის გარდა, გიცხოვრია სადმე? 

ჯ. რ. –– მერხეულში. 

მ. ს. –– რამდენი ხანი დაჰყავი? 

ჯ რ. – დიდხანს არ ვყოფილვარ; იქ გადავედით საცხოვრებლად, აი, ინგლისხანთან ერთად, და 

იქიდან, აი, აქ, დალის ხეობაში, დავბრუნდით. 

მ. ს. – რატომ დაბრუნდით დალის ხეობაში? 

ჯ. რ. –– მე აქ გა'მო'ვთხოვდი, დალის ხეობაში. 

მ. ს. – ფარიდან ხართ გადასული, არა, თქვენ? 

ჯ. რ. –– ფარში დავტოვეთ ყველაფერი. ჩვენი მოძმეები არიან იქ. 

მ. ს. – დიდი მადლობა („ევა-'ს'-მცა ხარ“), დეიდა, ძალიან („ბლომად“) შეგაწუხეთ! 
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Xჯ # X 

მ. ს. – ათხ”აღფე, ჟ'ეხბინ ისგუ ჟახეშუ ი გუარშუ, უოშა ლგზა ხი, იმეგ ეხთა«ჟენ, შომა 

ეხთაფენ, ალი მაგ ქარექა, გეზლირ, ხეზ4 ი ეჩქანღდვე მა ლეიშყეს, მაგ! 

ჟ. რ. -- მი ხუი ჟორჟი რეზესიძე. ოხთაჟუენ გულირიფშის რაიონს, სოფელ ყგლგჩსს, 

იურინერჟუეშდიეშდიოშთხუჟი, ეშდოზსუიშდ იანფარს. პირუელ ი მეორე კლას ოდლი ყგლეჩ. 

ეჩქანღუე ქ'ოტახდ მერხეულთე ი ეჩეჩუ ოდლი მესამე კლას ი ეჩქანღუე ხუითურიდას სოხუმიშ 

მეორე საშუალო სკოლა-ინტერნატს. 

მ. ს. – ლაშიალს ჯირდენამა? 

ჟ. რ. – ჟ”მბინან, ეჩქას ეშხუ ზა'მად, ეჩქანღფე მი ქორს ხუარდას, ლახა მიშგუ ლაწუბა – 

უოხუშდ მაგ იშიალდაზ, ბატალიონისგ”არდახ ი ასეულიშ უფროს მიშგუ მუხუბე ლას - ჯმირან. 

ამჟი ადლიან ლიშიალ, ერე, აშ ღერმათშუ, დიდაბ ოთვად ღერმათ, ი დას მანგუეშ ანრჯაკ. 

მ. ს. –– აი, მა ჯეშყდენი ისგუ ლიშიალხენქა, ეჯ ახუმბა§ჟ. 

ჟ. რ. – ლიშიალ ლას გუამიდ ბინძურ, ბინძურ ხაჟხა ეჯის, ერე არასამართლიან ლიშიალ 

ლასე. ლაზუბა-ლახუბაშალ ხუარდად აფხზარ ი შუანარ ი ღუეშგიმ უშხუარ ხუეშიალდად. 

მ. ს. –– იშა ბედ ჯაბჟ”ალ ლიშიალ? 

ჟ. რ. – იშა ბედ ლი, ეჯი ქუეყანას ხოხა,. 

მ. ს. –– ქარექა, ტკიცს ქალიკჟუშე ხაკუ! 

ჟ. რ. – ეჯი მსოფლიოს ჩუხოსა! იორი მარედ გადაატრიალა საბჭოთა კაუშირ ი დაშალა ი 

ეჩხენქ”ანბინან ალი მაგ, დემოკრატიად ანვიდ ალი მაგ! 

მ. ს. – ედო ლადი გუიშგე ირიუ აფხაზეთ! აფხნეგარ ჯირდამა აფხზარ? 

ჟ. რ. – გუამიდ მასარდ მირდა აფხზარ მეგობრარ, ჯარხი აშხუდ ხუარდად. 

მ. ს. –– მა გუაპრიშარ ლახუს? 

ჟ. რ. – აშუბოლ ლასუხ, ძბარარ ლასუხ ი... 

მ. ს, – აფხზართე ქორთე მუშგურიდ ჯიზნამა? 

ჟ. რ. – გუდაუთას მირდუენა, მაგალითად, იორი უოჯახისგა ი გუამიდ ხოჩა პატიუმცემელ 

სალზ ლიხს, სტუმართმოყფჟარე ხალხ ლიხს. 

მ. ს. – განსსფაუებულ ლეზუბარ ი ალარ ზუღუანდას მაგვე? 

ჟ. რ. – განსხვაჟებულ ლეზუბარ ეჯჟიშ მამაგუეშ, მარე მა ხუღჟანდას ეჯი, ალარ, ა, 

გუამიდ მგწიბ ლეზებ... ლგძფან ლეზებ ხუღუახ განსნფაუფებულ. 

მ. ს, – ქუერწილს ჯირდუნამა აფხზარე? 

ჟ. რ. – დაპატიჟებულ ხუასე, მარე დემეგ ოდერ, ეჯღ”ერე ათს'ეჯარს მინე წეს სუღუას, 

მინე ჩუეჟა ნხუღეახ ი უხერხულ ლას მიშგუ ლიზი ი დემეგ ოდე. 

მ. ს, – ს”იმხენიშ სეხუ ჯირი? 

ჟ. რ. –– ქაუჩიჟა ხჟი.. ალ ლიშიალდ შემაჩერა. 

მ. ს. –– პირიქით, ექა ხოშილ ჯად ლეჩიჟალ, მოიდილ გა ლიდ ქართუელარ. ისგუ ლახუება 

მაგ ლგჩიჟე ლიხმა? 

ჟ. რ. – ეშხუნქა მაგ; მაშენე მუხუბე ი მი ხფიდ უჩიჟა. 

მ. ს. – ლადჩურა? 

ჟ. რ. – ფოშთხ4 ლადჩურა მირი; მაგ ეშდეშნუ ხუიდ. მაგ დაოჯახებულ ლიხ, ეჩგნქა. 

მ. ს. –- ისგე გუჯრ იმხენ ლი წარმოშობით? 

ჟ. რ. – ნიშგე გუარ ფარხენ ლი. 
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მ. ს. –– იმღ'ანვადდ დალთე? 

ჟ. რ. – ალი მიშგომეშ ბაბაშდ ყარამანიშდ მად ლეჭუდალ, მარე დეშ ოსოჩშ, ეჩქად 

ჩუადგან. 

მ. ს. – ფართე #იზნა შომა? იარ ჯირი ეჩეჩუ მაშენე სგაზიშ? 

ჟ. რ. –- ბექნგშე უოჯახ ლიხ ნიშგე ხოშილ ძირიშ ი უფალო, ხურამიშ გეზალ. ეჩხენქა ხუიდ 

ქანატეხ დალთე. 

მ. ს. – ისგე ლამზგრ მა ლი ეჩეჩუ? ამხენ ზაგრარს ბარბოლ ი იან ზუღუანდაზ სალოცაუარ. 

ჯიზნამა-ეჩხაუჟ-ჟი? 

ჟ. რ. –– დიდაბ ოთვად, ჯგგრაგ სუიფიშ. 

მ. ს. –– ა, ჩიმი ეჯი ლია ფარს? 

ჟ. რ. – ჩიმიშ ეჯი ლი. მიზნა ჰგლიშ ლადეღ, დაბადებიხ დღე მად ლჯიდ ი ოჩადდ ეშთეისგა 

მერსეულხენ მი ი მიშგომუ. 

მ. ს, –– ხოშა ღგნ ხამთქუას, მადეა? იმ იჩოს ეჯღაი ეჯ ლადეღ? 

ჟ. რ. – ჰგლიშ ლადელ ეჩეჩუ ლიმზგრი ლი, ლიბურგალ ლი, ლისერუნალ ლი 
უშხუარნენსგა ი ეჩქანლფე პურ-მარილ იშლება, ჩუისგურიხ ი იხირულს. დიღაბ ოთვად, ეჯი 

ლადელღ ჯგგრაგიშ ლადელ ლი ი ხემზირს ეჯის ღუაჟარ. 

მ, ს. –– რეზესიძოლს ჯუღუახ მაგ<ე ეჯკალიბ ღგნ, ერე მერმოლუს დემე სეხლიხს? 

ჟ. რ. – ეჯჟიშ დემეგ! 
მ. ს. – დალს ჯემთქუნს მაგუეშ ეჯკალიბ, ერე ამეჩუ დემე ზემთქუიუს ეჯჟიმ? 
ჟ. რ. – ეჯჟიშ მამაგვეშ. შჟანს მა ლი, დალსი ეჯის ზუიჩმუდად. 

მ. ს. –– აღფე, დალს როქ ხემზგრხ დალარ? 

ჟ. რ. – ათხე, ეჯი ეჩქანლო შემოიღეს, ეკლესია ადგან, ეჩქანღო ადბინეს ლიმზგრ. ამუ'ათხე 

მერხეულსი ხომ ხვარდად, სამოზდაოთხი წლიღან მერხეულს ხუიზგად, ეჩეჩუ ჟუატარებდით 

შუანარ ერუპი ხწუარდად, მაგ ღგნს ფატარებდით – ლიგერგის ი ალის ჩის, ლაისოლს 

სუპისენიდად, ეჯჟი, სკარშუ ნად სოფელს. 

მ. ხ. –– სკარჟი ჟფოშა მეზგე ხეტყუბიჟდ უშხუარ? 

ჟ. რ. - უოშა ზუარდად ახლომახლოს, ეჭშელდ, ეშდ-ეშდოხუშდ მეზგათეჟი სუინჭურიუდ 

უშხუდ ეშხუ მეზგაისგა. 

მ. ს. – ფიშირ შეეწირაა ლიშიალს დალეშარ? ქ'ეხშელდ გუარარ! 

ჟ. რ. –- ტამიშს ლას ი შუანარ ამოხოცეს, გუმისტას ლას ი შუანარ ანხუიტზჟი. იარ მადე 

ლასეხ, ჯაჭულიანარ ლასუხ, სტეფლიან ლას, გუჯეჯიან, მარგიან, გვიჩიანარ, პირუელარ, ფიშირ 

ლასეზ, არღულიანჯრ, ფიშირ. კამან ხომ მთელ მუშჟეან მარე მაგ ჟანსეიტზ, სემი-უოშთხუ გარ 

ოხსადხ, 

მ. ს. –– ჰერს დარ იკედ კამანჟი საერთოდ! 
ჟ. რ. – კამანჟი ...ეჯი... იფალადელღ მარემ გეზალს პერ დას ზოკიდა, დარ ხორშუნახ! არადა 

საქართუელოისგა ლერშუნი იმა ლი, ე, ეშხუ კამან ლი, მერმე – ტამიშ ი მესმე – გუმისტა, იმე 

ამოხოცეს მუშუჯნ მარე... 

მ. ს. –– ზურალარი ოლდაგარხ კამანს ლაშიალჟი, შჟანარ. 

ჟ. რ. – ლოლა მურღულიან გუმისტას ადგარზ, მერი პაკელიანდ ღოშგიმ თხუიმ ადგარ, 

თხუიმ აიფეთქა კამანს, ამნემდ ფოშთხუ მახეღჟაჟ გაიჟოლია თან ადჯიდ, მარე დარ არშუნი ეჯი 

ზურალს ლადი! მერი პაკელიან დემეგ ახყვალ, პირუელი დღიდან ბოლომდე მახეღუაჟარს 

ხეტყუბანდასგა, სგანოყურა პოზიციოლჟი ი ლადი დარ არშუნი მერი პაკელიანს საერთოდ! 

მ. ს. – ფოშა ლგზა ლასუ? 
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ჟ. რ. - მა იროლ? მიშგუ ზნის იქნებოდა მერი. აშხუდ ღალ ლასუხ ჯი ი მიჩა ჭაშ, 

გამსახურდია ლასე გუარდ მერიშ ვაშ. კამანისგა მთლიანდ ანხვიტხუი შუანარ ი ლადი 

ლადეღჟილა იმა ხეკუთუნიხ, ე, ეჯარს ხეკუთუნის ლირშუნი ი ეჯარე უოჯახარს დახმარება, 

გუმისტას ...ეჯი... მახეღფაჟარ უშზუარჟი ესწკგტეხ ი დინა ლასუ ეშხუ, ნონა მურღულიან, ეჯი 

მერხეულს დაფასაფლაჟეთ. იჟეჩიან ღალ ელდარ, ტიშხენ ლას, ეჯი ეჩეჩუ ადგარნ ადაიდ. ფიშირ 

ლასუხ, მარე ჩი დეშ ხვიშყუდუნე. ეშხუ ადაიდ, ტამიშს ეჯჟ'ათუაფ ლერი პირველ, ერე დღემდე 

არავინ არ იცის, მადო ხეყარ ეჯის. ეჩგნქა ლგდგარარ მაგ სგ ანტიხანხ, ღფე მა ლგდგარუ? 

ლესდიდ დემე ხეყადხ. 
მ. ს. –– სიმე ხიშიალდას? 

ჟ. რ. – პირუელდ ხუარდ ტამიშს ი ეჩქანღუე ქორთ”ონტეხე, დეშ ოცურ ფუოშთხუ ფუოჯას 

მიშგუ ლახუბაშ. დეი ფექ წუანდა, დეი დიარ წუანდა ი ეჯი მაგ აშ ლაკარქოშუ ნად სოფლარს ი 

ფოჯანარს, ეჯჟი სუარდად. 

მ. ს. – ეზერდიდ გაუძელიდ დალარდ ალიმაგ ლიშიალს ი ალიმაგ წოლას! 

ჟ. რ. – ღუე მა?! ღეშგიმ, ლიგერგი ლადეღ ლასუ ეჯი, ე, დალეშარ ლგმხეღუაჟუდ 

ჩ'ესხუიდდახ ...მგდნარშუ..., აუტომატარშუ, ი შეინარჩუნეს დალ. ეშდონუშდ ზ%ას იგჭახ დალეშარ 

მინე გიმს ი ლადი ეჯისი დემ არშუნის. ეშხუ ზაისგა შეიყვანეს ეშდოხუშთათასიან ჯარ ი უშიალად 

სგალახბერჟენ დალიშ ხეობა. 

მ. ს. –- ალი გუნ მამბაჟ ტკისდ, ა, ეშხუ თ<ეეფ დემეგ აშყად, ეჯჟი ეტკუარხ შითეისგა დალ? 

ჟ. რ. – იმჟი გაუარდებოდა თეფ, შომას, ერე გაჩი დემე ლახცუირს ჯიბისგა ი ფოჯანისგა, 

მაგ ჟ' ანქუნცალეს ი მაგ ქ”ანვიდხ ეჩხენქა?! 

მ. ს. –– ნაი ეჯი დრეუქა ხუარდად დალს სამეცნიერო ექსპედიციას ი გუდ ლავიდარ ლასუ, 

ერე ეჯი სალდათარ ეჩეჩუ მეშიალ დემე ლასუხ. ისგუ ლანჭირშუე, იმღა ჩააბარეს? 

ჟ. რ. – იას ხოხა? ალი ტეხნიკა ი ალ იარაღ დალეშ მახეღჟუაჟარს შუნ ხეღჟენიუს, ლადი 

დალ აშ არდა; დალიშ მახეღჟაჟარ ამჟი თეფ უკურად დემის ხაბრეფიჟხ, იარაღ შუნ ხეღუენიუს. 

ალარე ბედშუ მთელ დალს ათქეაც კინჩხ. 

მ. ს. – თეფ დემე ხუღუანდხს ი მ”ოღე ხოჩუმინანხ? 

ჟ. რ. –- უუ, მაგუა ლეჰუნარი ხარხ ეჯ მახეღუაჟარს, ერუბი ეშდონუშდ ზას იშხუნიდას 

დალიშ ხეობას! 

მ. ს. – ლათხუართე როქი დეშ ოლმაზინხ. 

ჟ. რ. – ლათხუართე იმნოშ ადრგნახ?! მინ იმ ათვერნოლხ ი იმა ლახწონასუხ მინე იარაღს, 

ამიშ მამა მიხა! 

მ. ს. – ათხე ლარ არი დალისგა, შუანარ ლარ სიდხ? 

ჟ. რ. –– გადმოცემით მიხა, ერე ჩუბრინ ი იარდო ლიხ ზუსტად დეე მიხა. 

მ. ს. – ისგუ ნათი პარი იარ? 

ჟ-. რ. – მიშგუ ნათიარ მი დარ მეგულება ეჩხენ. ასადხ ეჯარ, ე, მეჩიარ, ქა-დეშ-ოსხჩადს 

დაბომბუჟას ი ალ „..მგდნარს..., რა უიცი, ნოჩამდ ესერ ჯარის ი... 

მ. ს. –– მეჩიარს იმ ხექინახ?! გუიშგე ლავუმი ლი, ეჩეჩუ მონაზუნარ ი ალარ დარ პრიხა? 

ჟ. რ. – ცხპი, ქ'ანრეკლეს ეჯარ ეჩხენქა მაგ, ტელეჟიზორქაი ჩულასუ. 

მ. ს. – დეშ ატახხ სერ, მადეა? 

ჟ. რ. – იმ ატხენს, გფარდ?! სგ”ადრგნეს ი ჩ'ადგარის ეჩეჩუ. 
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მ. ს. – სენდობიმის ეჯარს, ღგრიმის დალთე? 

ჟ. რ. – მი დემის ღური, მაგალითად! 

მ. ს. – ეჯღაი ლემყალ ლი. 

ჟ. რ. – მი დემის ხუემუნდი ი დემის ღური. ლეჰნა გუამიდ გუეჟშ მეკუად სგალიზი, მიშგუ 

მუხუბე ნიშთხუა მერხეულს ი ეჩა გადმოსუენება ნეკუად, მარე დეშ გაუახერხე. 

მ. ს. –– მერხეულ დალს დემე ეკუთუნის, მადეა? 

ჟ. რ. – დემე! ალი გულირიფშის რაიონს ეკუთუნის, ალ რაიონ ტერიტორიულად მასარდ 

ხოშა ლი, მარე დალეშ სოფსაბჭო მოშ ლას. 

მ. ს. –– დალ ჩ'ოლთუიფდ, ეჩქა ს”იმე ხარდას? 

ჟ. რ. –– ამხენ ხუარდას. იშგვიდ ზა ნარ ჭუბერს. 

მ. ს. –– ა, სი ეჩქად ანვედ ამხაუ ი ქორ ჩუეისად, ცხაი. 

ჟ. რ. – ქორარ ჩ'ოთშინხან მაგ. ნიშგე ეშდორი-ეშდოხსუშდ უოჯახ ლი განადგურებულ, მაგ 

ჩუ ლგშიხ ლი. 

მ. ს, –– კამანს შუანარ გა იშიალდახ ა მერმე ქართუელარი? 

ჟ. რ. – შუანარ იშიალდან მაგ, ეშხუ ლასუ გამსახურდია, მერი პაკელიანიშ ჭაშ, ეჩგნქა. 

მ. ს. –. გეზლირ ოთსადხმა? 

ჟ. რ. – ღერმეთლო, დემე მიხა! ალ ჟოჯახარს ხეკუეს ლოხმარჯუას მთაურობდ ი ალარს 

ხეკუეს არშუნიდენს. 

მ. ს. – გმირობ ხეკფუეს ლახომეს, მარე იას ხასკორა? 

ჟ. რ. – მარემ გეზალდ დარდ ლოხმარჯუეს, ეჯჟი მინოჟშ იშიბლდახ ი იორი ლადეღს 

ოდგაჭხ რუსეთიშ ალიმაგ ლიშიალს. 

მ. ს. –– კამანხენქა ანვიდხ-მოშ-ქა ლგდგარუ? 
ჟ. რ. - ეჩქას მიი ეჩეჩუ ხვარდას ი მაჭარკათე გადმოჟასჟენეთ, ცინკარ ადიეხჟი ი იქ 

ჩაასუენეს. გუიჩიან ღალ ელგუჯა ჩ'ოთშინას, ზაზა პაკელიანს შტაბთ”ოზრგსკნა: „მინ ესე ამხენქა 

მეკედ დემეგ ლიხ ი ნოი ესე მინ ადზარან ი ნოი ესე ეჯარ“. 

მ. ს. – დედისერთა ლასუ ეჯ ნაღუჟურ. 
ჟ. რ. – ეჯი ლას ჩუბ ბატალიონიშ შტაბაშ უფროს. ზაზა ღალ სოჩა ნაღუჟურ ლასუ, აშ მაგ 

სოჩა ლასჯხ, მჯგ, ერუბი ჩუარდახ ეჩეჩუ. 

მ. ს. – უპლიკო საღლიანს ხოირა კამანჟი გუბმიდ ზოჩა ლექს, იმა ჯასმა? ეჩგნქა დას მაგუეშ 

ზოირა. 

ჟ. რ. – ამსფალდაშ გეზალს დას ხორშუენახ, ეშდოხუშდ ზა ხომ აჩად ეჩქანლუე. იმა 

ლერშუენი ლიხ, ე, ალ მახეღფაჟარ ლიხ ლერშენი, ეჯღ'ერე პთშიალეს, ნამდღუილდ თხუიმ ესდეხ 

მთელ სოფელდ. მახეღფაჟარ ...ეჯი.. ცენტროლშუ ლგგანდას, ეჯჟი იშიალდას ი მაგუა ლეშიალ 

ხსეროლს? 

მ. ს. –– ეჩქას იმეგ ხარდას, ე დგრგნჟი როქ ქოთშყუჟურას ლერქუარ შუანრე მახეღჟაჟარს 

ი ეჯჟი როქ ხაშიალახ აფხზარს? 

ჟ. რ. –- მანკუშ შეჯახებ”ათხუიდ, ეჩქას რუსთაფელიშ პარკმგე ხუარდად ი უშანგი ღალ 

მარგუელან არდ” ეჩქას, მიშგუ მამიდაშუილ, ეჩქას ოთხვიდდ ეჩეჩუ. 

მ. ს. –. როჟდანი ირდიუ. 

ჟ. რ. –– როჟდან ეიწამჟი დემეგ, ეჩქანღუე იე. ეჯი ეჩქას იშგნაგ არდა. 

მ. ს. – ეჯარ ტკისდ დალეშარ, ტანდ ხოშა ლასუხ ბგგიდ. 

ჟ. რ. – ას სამოცი კილო ლასე უშანგი ი ას ფოზდაათი როჟდან. ეჩქას შეჯახებ”ათხუვიდ, 
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მარე ადგან დარ, აშ ათქაჩანხ მასარდ. ეშხუდ ესტფილ: „ქა სერ-ათშეუჟურანდ ჟიბოჟ“! ჩუ-დეშ- 

თუერდად უშხუარ, იარდო ხუასუდ, ი ეჯღლა. სტუდღენტარდ ადბინეხ ეჩქას პირტელ არეულობა 

ფაუარშუ ი ...მგდნარშე..., სკამარს რეიკოლ დემე ლასცუირს, მაგ ჟ”ანტეგცგრენ. 

მ. ს. – ათხ'ეჩხენქა ფოშა დემეგ ისდი, მადეა, მეშიალა შჟანარხენქა? 

ჟ. რ. – ეჩხენქა ხგნსგა დემეგ სიდ, დეი ღალ როჟდან ჯარი ი დეი ღალ უშანგი, ალარ ეჯღბი 

გამორჩეულ ლასუხ ჩიხენქა, ბუღჟა ვანარს ხაჯეშდახ. 

მ. ს. – სერ იმ ზიშეუდუნე დალიშ ბედჟი, იმჟიშ ლირდე ჯადს? 

ჟ. რ. – დალს გუაპმიდ ზოჩა ცხოურება ლასუ. მისადგომ ადგი ლასუ, სოხუმთე ლაზელალ 

ლასუ, სამუნ იზელალდა აუტობუს, სემი რეის ისყიდა ლადეღისგა, ჟი ი ჩუ. 

მ. ხ. – ყგლგჩს, ისგე ქორთე, ხიზელალდადმა ეჩქანლუე მერხეულხენ? სი ჯაშყიდმა 
მიწისძურა? 

უჟ. რ. – იშგუიდ-არა ლგზა ხტიროლ ეჩქას. მერმა ლადეღ ლახუთე ხუასუდ მეზი, ჟილგმარე 

სუასუდ მაგ, ამჟი ადბინე ხოლა დარ, უჩზე, ლირხგნალ, სასწაულ ამბაუ ლას4 მოკლეთ, ქა-დეშ- 

პედნიდა ყორქა მარე ი §დბინე გიმიშ ლიქუთუნე ი სტოლუი საინჯრ ...ეჯი... იმჟი ...მგდე... ამჟი 

შუშუპრას. 

მ. ს. – გიმ როქ ჩჩ'ოლბუჭკურელი ეჩქას. 

ჟ. რ. – გიმ ჩ პდბუჭკურან, ქორარ ჩ'ახუარს, ფიტკრიშ ქორარ ესუა ხოგანხ, ჩ'ოთხუარს. 

მ. ს. – მეგმემ დემეა? 

ჟ. რ. – დემე! ნიშგე ქორი მეგმემ ლას ი ჟი-გარ–ანვაცან; 

მ. ხს. – ექანღფე ადჯიდ ათხუიდა ეჩეჩუ მიწისძურა? 

ჟ. რ. – ადაიდ განმეორდა... ხოხრა მგდნოშუ ლას<4. ეჩქანღგე სერ მიშგომუდ გადაწყვიტა 

მარხეულთე გადასულა მაყალშუ ი სამოზდაოთხში გადმოჟედით. 

მ. ს. – ქორარ კურპი მეგმარხენქა ლასუხ ლგგე ა ფიცრარხენქა? 

ჟ. რ. – ფიცარშე. 

მ. ს. – ტებდი ლასუმა ლინთუქა? 

ჟ. რ. –- ტებდი მა მადე იროლ? ეშნუსართულიან ლას4, მარე ნოჩა ქორ ლას. აშ, ჯუინელ 

ფიტკირიშ ქორი ჩულგგანდა, ეჩგნქა ხოშა მგნწირდ ფიტკირიშ ქორარ ლგგანდახ ჯფინელ ნაგემარ. 

მ. ს, – სიმ ხისკორე, ირიჟმა ეჯ გიმ ჯუინალგნდირ გვიშგე? ნალზიგ როქ ლი შუანრე, თან 

შგყერთე ლგმმეზრინს შუანარ, ეჯი მასმა, ჩუ-როქ-ხაშყდენაზ, ეჩხენ ნავედ ლასჯს, ეჯი. 

ჟ. რ. – შუანრე ნალზიგ დემეგ იროლ, ეჩქას ეჩეჩუ მუშჟან მარე დემის იჩრაფიდა, ალი 

ამჟი ლი! მარე ჩუბშხენჟი ეჯგუა ლილახუ ადბინენს, ერე უშხუპრ ათმგდენანს ხალს ხოშილ. 

ჩიხენიშს – მგიფხაზის, სომეხს ი მგზნის – ჩის გუიშგე ლახუთე ესყადდახ ქუინიმგენოლ. ჟიბ 

ილახუდაზ ალარ ხოშა მგნწირდ – აძგარას ი ტიშს ი სგიმარს. 

მ. ხს. – შჟუანჯრ დემე ხოდერჟახა? 

„ რ. – ლიშიალ აჯნბინან, ეჩქას სომხარ, მიშგუ მეზუბელარ, საკენს არდახნ ლახეს. 

ხს. –– სომხარ ხოჩილ ლემზობური ლასეხ ა აფნზარ? 

„ რ. – აფხზარ, 

ს, – იმ ხათერ, ხეკუდიჟზმა გუიშგე გიმარ სომხარს? 

„ რ. – მანიადარ, იმღა დემ ხეკუდოლს?! 

ს, –– სომხარ დალსი იზგახა? 

„ რ. – დალს დემეგ! სომხარ იზგას ჩუბოუ – წებელდას ი ჩინს. ბერძნარი იზგახს ჩინს. 

ს. –– ლგიფხაზუ ჯიხალდმა? 

. რ. – 5, დემეგ! გუამიდ გარჯ ნინ ლი. ფთ 
დღ
 

და
ც 

დლ
 

და
თ 
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მ. ხს. – ლუშნუ წოშილ გარჯ ლი ისგუ ლალთარშუ ა ლგიფხაზუ? 

ჟ. რ. – მიშგუ მეზუბელარს ზანარს ჩის ჩუზოხალდას ლუშნუ, მაგალითად, აშ ლგიფხაზუ 

– დემეგ! 
მ. ს. – გალიშარს ჩუხოხალდახა ლგიფზაზუ? 

ჟ. რ. – გალიშარს, იე! 

მ. ს. –– ჯარს იმე ჯირდუნა? 

ჟ. რ. – სეფასტოპოლს გემჟი ხუარდას სამ ზაუ. საზღუარგარეთთე ხუი იარუნ მეჩდე, 

ხმელთაშუა ზღუას ხფარდად უუსგუა ზაუ გემშუ, არაბეთთე ი ბულგარეთთეი ხუიდ მეჩდე გემშე. 

ჯარს აშნუნ გემ ხიარ ჩაიძირა, რაღაცა ათდაჟშან ჩუქაქა, ლიცდ ანბითქსგა ი გემდ ჩულიზი ათბინე 

ხმელთაშუა ზუღჟაისგა. ნა, პირუელ რიგში, ნასოსები ჩაერთეთ, ჩ'ოკილდ გემ ი ეინოშუ 

ონვჟადდქა. ეჯი ამოჟქაჩეთ, ე, ლიც, სგამევდე. ქუთულქა ნაგანდა ლიც. ქალასკნაი დემთე ლი, 

მადეი იმთე ხასკნე? 

მ. ს. – ნაუარ დემე ჯეყადხა? 

ჟ. რ. – ჟილეტარ ნუღუანდა. 

მ. ხს. –– მგცხი იროლ. 

ჟ. რ. – ლინთფისგა ლას თან. ეშხუ მოლეგუეშ ჟ'ანბთქენოლ გემჟი, სერ მეჩდე ლას ნიშგე 

გშეშ. 
მ. ს. –– ისგუ ლახუბას ხორდუნასმა ჯარს? 

ჟ. რ. – ჩის ქამგლი ხარხ ჯარ. 

მ. ს. – აღო, იჟასოღუ ხარი, ჟ აიწუხუაჟედ! 

ჟ. რ. – გუამიდ მავუმარ, პირიქით! 

მ. ს, – დოსდოღუ ომტეხესიდ აფხაზეთთე, ეჩანდ ხოშა მ> ზეკუეხ გისურუოთ?! 

ჟ. რ. – ეჯი ირი ნიშგე მაგ – ჯანმრთელობა ი სურუილ. გეჯმიდ მავუმარ სგა! ხოჩამდოღუ 

აჭზელალახ ჩითე! 

ჟორჟი რეზესიძე, 66 წლისა 

კულუჩი-მერხეული-ჭუბერი, 2002 წ. 

X X X 

მ. ს. – აბა, ახლა, დაიწყე სახელით"ა' და გვარით, რამდენი წლის ხარ, სად დაიბადე, როდის 

დაიბადე, ეს ყველაფერი თქვი, შვილები, მეუღლე და, მერე რაც გაგახსენდეს, ყველაფერი! 
ჟ. რ. – მე ვარ ჟორჟი რეზესიძე, დავიბადე გულირიფშის რაიონში („რაიონ-ს”), სოფელ 

კულუჩში („ყულუჩ-ს'). 
მ. ს. – რომელ წელს დაიბადე? 

ჟ. რ. – ორმოცდათოთხმეტში, თხუთმეტ იანვარს. პირველი და მეორე კლასი ყულუჩში 

დავამთავრე. მერე მერხეულში გადავედით („გავბრუნდით") და იქ დავამთავრე მესამე კლასი, შემდეგ 
ვსწავლობდი სოხუმში, მეორე საშუალო სკოლა-ინტერნატში. 

მ. ს. – ომში ყოფილხარ? 

რ. – ომში, რომ დაიწყო, მაშინ ერთი წელი დავყავი, მერე მე სახლში ვიყავი 

(ვიმყოფებოდი“), რადგანაც ჩემი ძმები –– ხუთნი ყველანი ომობდნენ, ბატალიონში იყვნენ. ასეულის 
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უფროსი ჩემი ძმა იყო –- ამირანი. ისე („ას,ე') დამთავრდა („გა-ი-ლ-ი-ა“) ომი, რომ, ღვთის წყალობით 

Cასკე ღმერთ-ით“), დიდება უფალს („დიდ-ებ-ა მი-უ-ვდ-ა ღმერთ-ს“), არავის არაფერი დაგვმართნია 

(„მოგხვდა“). 

მ. ს. –– აი, რა გახსენდება შენი ბრძოლიდან, იმას („ის“) მოჰყევი („ი-ა-მბ-ე“). 

ჟ. რ. – ომი იყო ძალიან („გუამ-ად“) ბინძური. ბინძური იმას ჰქვია, რომ არასამართლიანი ომი 

იყო. ძმებივით ვიყავით აფხაზები და სვანები და ბოლოს ერთმანეთს („ს,წუა-ებ-'ს'“) ვებრძოდით. 

მ. ს. –– ვისი ბრალი („ბედ-ი“) გგონია („მიგაჩნია“) ეს ომი? 

ჟ. რ. – ვისი ბრალიცაა, ის ქვეყანამ („ქვე-ყანა-ს“) იცის. 

მ. ს. –– თქვი, სიმართლეს („სი-მტკიც-ე-ს“) გამხელა უნდა! 

ჟ. რ. – ის მსოფლიომ („მ-სოფ-ლ-ი-ო-ს“) იცის! ორმა ადამიანმა („კაცმა“) გადაატრიალა 

საბჭოთა კავშირი და დაშალა და იქიდან დაიწყო ეს ყველაფერი, დემოკრატიამ მოიტანა ეს 

ყველაფერი! 
მ. ს. –– თორემ დღეს ჩვენი იქნებოდა აფხაზეთი! ამხანაგები გყავდა აფხაზები? 

ჟ. რ. – ძალიან ბევრი („მეტისმეტად“) მყავდა აფხაზი მეგობრები, ჯარშიც ერთად ვიყავით. 

მ. ს. –– რა გვარები („გვარ-'ის'-ებ-ი“) იყვნენ? 

ჟ. რ. – აშუბები იყვნენ, ძბარები იყვნენ და... 

მ. ს. – აფხაზებთან ოჯახში სტუმრად ყოფილხარ („წასულხარ“)? 

ჟ. რ. – გუდაუთაში ვყოფილვარ, მაგალითად, ორ ოჯახში და ძალიან კარგი პატივის მცემელი 

ხალხი არიან, სტუმართმოყვარე ხალხია. 

მ. ს. – განსხვავებული საჭმელები და ესენი ჰქონდათ რამე? 

ჟ. რ. –– განსხვავებული საჭმელები, მაგალითად, ისეთი არაფერი („არა საქმე“), მაგრამ რაც 

ჰქონდათ ის, ესენი, აი, ძალიან მწარე საჭმელი.. წიწაკიანი („ზაფრან-იან-ი“) საჭმელი აქვთ 

განსხვავებული. 

მ. ს. –– აფხაზების ქორწილში ყოფილხარ? 

ჟ. რ. –- დაპატიჟებული ვიყავი, მაგრამ არ წავედი იმიტომ, რომ იმათ თავიანთი წესი აქვთ, 

თავიანთი ჩვევა აქვთ, უხერხული იყო ჩემი წასვლა და არ წავედი. 

მ. ს. –– შენ სადაური მეუღლე გყავს? 

ჟ. რ. – დაუქორწინებელი („გა-უ- ს,ციძ,-ებ-ელ-ი“) ვარ... ამ ომმა შემაჩერა. 

მ. ს. –– პირიქით, უფრო უნდა დაქორწინებულიყავი. ცოტანი ვართ ქართველები. შენი ძმები 

ყველანი დაქორწინებული არიან? 

ჟ. რ. – ერთის გარდა ყველა; უფროსი ძმა და მე ვართ დაუქორწინებელი. 

მ. ს. –– დები? 

ჟ. რ. – ოთხი და მყავს; სულ („ყველა“) თერთმეტნი ვართ. ყველა დაოჯახებულია („არიან"), 

იმის გარდა. 

მ. ს. – თქვენი გვარი საიდან არის წარმოშობით? 

ჟ. რ. – ჩვენი გვარი ფარიდანაა. 

მ. ს. – რატომ წახვედით („მოხვედით“) დალის ხეობაში („დალ-'ს'-კენ“)? 

ჟ. რ. – ეს მამაჩემის ბაბუისთვის –- ყარამანისთვის უნდა მეკითხა („მქონდა შესაკითხი"), 

მაგრამ ვერ მოვასწარი, მანამდე გარდაიცვალა. 

მ. ს. – ფარში ყოფილხარ („წასულხარ“) ოდესმე („როდის“)? იქ ვინ გყავს ყველაზე ახლობელი 

(„ახლოის“)? 

ჟ. რ. -– ბექნუსაანთ ოჯახი არიან ჩვენი უფრო ახლობლები („ძირ-ის"'ა'“) და ვალო, სურამის 

შვილი. იქიდან ვართ დალის ხეობაში გადასული („განაბრუნები“). 
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მ. ს, – თქვენი სალოცავი რა არის იქ? ზაგრარებს წმინდა ბარბალესა და წმინდა იონას 

სალოცავები ჰქონდათ. ასულხარ იქ? 

ჟ. რ. –– დიდება უფალს, სვიფის წმინდა გიორგი. 

მ. ს. –– ა, ყველასი ისაა ფარში? 

ჟ. რ. – ყველასი ისაა. დაბადების დღეც მქონდა და ულიშობა დღეს წავედით იქ (,ე-გ-'ს”-კენ- 

ში") მერხეულიდან მე და მამაჩემი. 

მ, ს. – დიდი დღეობა სჩვევიათ, არა? მაინც რას აკეთებენ იმ დღეს? 

ჟ. რ. –– ულიმობა დღეს იქ ლოცვაა, ჭიდაობაა, შეჯიბრია ერთმანეთში და მერე პურ-მარილი 

იშლება, დასხდებიან და მხიარულობენ. დიდება უფალს („მი-უ-ვდ-ა“), იმ დღეს წმინდა გიორგის 

ხსენების დღეა და იმის სახელზე ლოცულობენ („ე-გ-ი-ს ე-ზორ-ვ-ი-ან") მამაკაცები („ვაჟ-ებ-ი“). 

მ. ს. – რეზესიძეებს გაქვთ რამე ისეთი დღეობა, რომ სხვებს („მე-ორ-ე-ებ-ს“) არ სჩვეოდეთ 

(„ეცოდინებათ“)? 

ჟ. რ. – ისეთი არა! 

მ. ს, – დალის ხეობაში გჩვეოდათ რამე ისეთი („ის ყალიბ-ი“), რომ აქ არ სცოდნოდათ 

(.სჩვეოდეთ იქნება“)? 

ჟ. რ. – ისეთი არაფერი. სვანეთში რაც არის, დალშიც იმას ვაკეთებდით („ვ-ი-ქმ-ოდ-ი-თ“). 

მ. ს. – აბა, ნადირობის ქალღმერთის სახელზე („დალ-ს) ლოცულობენო („ელოცებიან“) 

დალელები? 
ჟ. რ. –- ის მერე შემოიღეს, ეკლესია რომ აშენდა („და-ი-დგ-ა“), მერე დაიწყეს ლოცვა. ასევე, 

მერხეულშიც ხომ ვიყავით, სამოცდაოთხი წლიდან მერხეულში ვცხოვრობდით, იქ ვატარებდით, 

სვანები ვინც ვიყავით, ყველა დღეობას ვატარებდით – გიორგობას და ამას ყველაფერს, საკლავებს 

ვკლავდით, ისე, ზიარად (“სკარ-ით”) გვქონდა სოფელს. 

მ. ს. – საერთო დღეობაზე რამდენი ოჯახი („მოსახლე“) ერთიანდებოდით („ე-ტყუპ-ებ-ოდ-ით 

ს,ხუა-ებ-ს“)? 
ჟ. რ. –- რამდენიც ვიყავით ახლომახლოში, იმდენი, ათ-თხუთმეტ ოჯახამდე გგროვდებოდით 

ერთად ერთ ოჯახში. 

მ. ს. – ბევრი („ვრც,-ელ-ი“) შეეწირა ომს დალელები („დალ-ის-ებ-ი“)? ჩამოთვალე გვარები! 

ჟ. რ. – ტამიშში იყო და სვანები ამოხოცეს, გუმისთაში იყო და სვანები ამოზოცეს. ვინ არ 

იყვნენ! – ჯაჭვლიანები იყვნენ, სტეფლიანი იყო, გუჯეჯიანი, მარგიანი, გვიჩიანები, პირველები, ბევრი 

იყვნენ, არღვლიანები, ბევრი. კამანში ხომ სვანები („მთელ-ი ხვან-ებ-ი კაცი”) ყველა ამოწყვიტეს, 

სამი-ოთხი "კაცი" გადარჩა („გადაურჩნენ“) მხოლოდ. 

მ. ს. – ხმას არავინ იღებს კამანზე საერთოდ! 

ჟ. რ. – კამანზე ...ისა.. თავის დღეში („ევა-'ს' დღ-ე-”ს'“) კაციშვილს ხმა არავის ამოუღია, 
არავინ უხსენებიათ! არადა საქართველოში გასახსენებელი თუა, ე, ერთი კამანია, მეორე – ტამიში და 

მესამე – გუმისთა, სადაც ამოხოცეს სვანები („სჯუან-ი კაცი“)... 

მ. ს. – ქალებიც გარდაცვლილან კამანში ომის დროს, სვანები. 

ჟ. რ. – ლოლა მურღვლიანი გუმისთაში მოკლეს, მერი პაკელიანმა ბოლოს თავი მოიკლა, თავი 

აიფეთქა კამანში და ამან ოთხი ვაჟკაცი გაიყოლა თან, მაგრამ არავინ ახსენებს იმ ქალს დღეს! მერი არ 

მოშორებია Cგა-მო-ე-ყ-ო“), პირველი დღიდან ბოლომდე მამაკაცებთან ერთად იყო („ე-ტყუპ-ებ-ოდ- 

ა”), მათთან ერთად იწვა პოზიციებზე და დღეს არავინ ახსენებს მერი პაკელიანს საერთოდ! 

მ. ს. –– რამდენი წლის იყო? 

ჟ. რ. –– რა იქნებოდა? ჩემი ხნის იქნებოდა მერი. ერთად იყვნენ თვითონ და მისი ქმარი („კაც- 

ი), გამსახურდია იყო გვარად მერის მეუღლე. კამანში მთლიანად ამოულიტეს სვანები და 
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დღესდღეობით თუ ეკუთვნით, ე, მათ ეკუთვნით ხსენება და მათ ოჯახებს დახმარება. გუმისთაში 

„ისა... ვაჟკაცები („ახალ-ვაჟ-ებ-ი“) ერთმანეთზე მიაწყვეს და გოგო იყო ერთი, ნონა მურღვლიანი, ის 
მერხეულში დავასაფლავეთ. საწყალი ელდარ ივეჩიანი, 'პ'ტიშიდან იყო, ისიც იქ მოკლეს. ბევრი 

იყვნენ, მაგრამ ყველას ვერ ვიხსენებ. ერთი კიდევ, ტამიშმში ისე დაიკარგა ლერი პირველი, რომ დღემდე 

არავინ არ იცის რა დაემართა იმას. იმის გარდა, მიცვალებულები („დგრ-ომ-ილ-ებ-ი“) ყველანი 

გადმოასვენეს („დაბრუნებულ იქნენ“), მერე და რა მიცვალებულები? შესახედად აღარ ვარგოდნენ. 
მ. ს. –- შენ სად იბრძოდი? 

ჟ. რ. –- პირველად ტამიშში ვიყავი და მერე სახლში დავბრუნდი, ვერ დავტოვე ოთხი ოჯახი 

ჩემი ძმების'ა'; არც ფქვილი იშოვებოდა, არც პური იშოვებოდა და ყველაფერი საშოვნელი გვქონდა 

(„ასე შოვნით გვქონდა“) სოფლებსა” და ოჯახებს... 

მ. ს. – კიდევ კარგად გაუძელით დალელებმა ამდენ ომს! 

ჟ. რ. – მერე რა? ბოლოს, გიორგობა დღეს, იყო ის, ე, დალელები ვაჟკაცურად რომ დახვდნენ, 

იმეებით ავტომატებით, და "შეინარჩუნესს დალის ხეობა; თხუთმეტი წელი ინარჩუნებდნენ 

(-იმაგრებდნენ“) დალელები და დღეს იმასაც არ ახსენებენ. ერთ წელიწადში შეიყვანეს თხუთმეტი 

ათასი ჯარი და ჩააბარეს დალიხ ხეობა. 

მ. ს. –– ეხ მართლა ძალიან მიკვირს, აი, ერთი თოფი არ გავარდნილა, ისე ჩაიგდეს ხელში 

დალი?! 

ჟ. რ. – როგორ გავარდებოდა თოფი, როდესაც დანაც კი არ შეარჩინეს ჯიბეში და ოჯახში, 

ყველაფერი აკრიფეს („აკენკეს“) და გამოიტანეს იქიდან?! 

მ. ს. –– ჩვენც იმ დროს ვიყავით დალის ხეობაში სამეცნიერო ექსპედიციაში და მისახვედრი 

Cგგულ-ად მო-სა-ჭდ-ომ-ი“) იყო, რომ ის ჯარისკაცები („ხალდათ-ებ-ი“) იქ მებრძოლები არ იყვნენ. შენი 

აზრით, რატომ ჩააბარეს? 

ჟ. რ. –- ვინ იცის? ეს ტექნიკა და ეს იარაღი რომ დალის ვაჟკაცებს ჰქონოდათ, დღეს დალის 

ხეობა ცოცხალი იქნებოდა („ასე იმყოფებოდა“); დალის მამაკაცები ასე თოფის უსროლელად არ 

ჩააბარებდნენ, იარაღი რომ ჰქონოდათ. ამათ გამო („ბედ-ით“) მთელ ხეობას მოეჭრა კისერი („კინჩ"- 

ი”. 

მ. ს, – თოფი არ ჰქონდათ და რა ექნათ?! 

ჟ. რ. – ჰო, როგორი მოსასმენი ექნებათ („აქვთ“) ეს იმ ვაჟკაცებს, რომლებიც თხუთმეტი წელი 

ინარჩუნებდნენ („ინახავდნენ“) დალის ხეობას?! 

მ. ს, –– სანადიროდაც კი ვერ მიდიოდნენ თურმე. 

ჟ. რ. – სანადიროდ რით წავიდოდნენ?! თვითონ თუ გაჰყვებოდნენ, ეს („ა-მ-ის") არ ვიცი, და 

თუ ათხოვებდნენ თავიანთ იარაღს. 

მ. ს. –– ახლა ვინ არის დალის ხეობაში, სვანები ვინ არიან დარჩენილი? 

ჟ. რ. – არავინ მინახავს, მაგრამ გადმოცემით ვიცი, რომ არიან, მაგრამ ვინ არიან, ზუსტად არ 

მ. ს, –– შენი ნათესავი ვინ არის "იჟ"? 

ჟ. რ. – ჩემი ნათესავები, მაგალითად, არავინ მეგულება იქ („იქით“). დარჩნენ ისინი, ე, 

მოხუცები („ჩა-ჩან-აგ-ებ-ი“), რომ ვერ გამოექცნენ დაბომბვას და ამ ...იმეებს.., რა ვიცი, კარგად 

არიანო და... 

მ. ს. – მოხუცებს რას ეტყოდნენ?! ჩვენი ეკლესია („სალოცავი“) რომ არის, იქ მონაზვნები 

არავინ არიან? 

ჟ. რ. –– რა თქმა უნდა, ისინი ყველანი გამოაძევეს („გა-მო-რეკ-ეს“) იქიდან, ტელევიზორშიც კი იყო. 
მ. ს. –– ვეღარ დაბრუნდნენ, არა? 
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ჟ. რ. –– რას დაბრუნდებოდნენ, კაცო („გუარ-ად“)?! შევლენ და მოკლავენ იქ. 

მ. ს. – შენ მიენდობი იმათ, წახვალ დალის ხეობაში („დალ-”ს”-კენ“)? 

ჟ. რ. –– მე არ წავალ, მაგალითად! 

მ. ს. –– მაინც საშიშია. 

ჟ. რ. – მე არ ვენდობი და არ წავალ. შარშან ძალიან („გუამ-ად“) გულით მინდოდა შესვლა, 

ჩემი ძმა მარხია („გვიმარხია“) მერხეულში და იმისი გადმოსვენება გვინდოდა, მაგრამ ვერ მოვახერხე. 

მ. ს. – მერხეული დალს არ ეკუთვნის, არა? 

ჟ. რ. – არა! – გულრიფშის რაიონს ეკუთვნის; ეს რაიონი ტერიტორიულად ძალიან დიდია, 

მაგრამ დალის სოფსაბჭო სხვა („სხვანაირი“) იყო და იმისი –– სხვა. 

მ. ს. – დალი რომ დავკარგეთ, მაშინ შენ სად იყავი? 

ჟ. რ. – აქეთ ვიყავი. შვიდი წელია („გვაქვს“), აქ ვართ. 

მ. ს. –– ა, შენ მანამდე მოხვედი აქ და სახლი დაგრჩა, რა თქმა უნდა! 

ჟ. რ. – სახლები ყველა გადაუწვავთ. ჩვენი თორმეტი-თხუთმეტი ოჯახია განადგურებული, 

ყველა გადამწვარია. 

მ. ს. –– დალის ხეობაში ნეტავ დაწვავდნენ სახლებს? 

ჟ. რ. – არ ვიცი! 

მ. ს. – კამანში მხოლოდ სვანები იბრძოდნენ, თუ სხვა („მე-ორ-ე") ქართველებიც? 

ჟ. რ. – ყველანი სვანები იბრძოდნენ, მხოლოდ ერთი იყო გამსახურდია, მერი პაკელიანის ქმარი 

(C-კაც;-ი“), იმის გარდა. 

მ. ს. –– შვილები დარჩათ? 

ჟ. რ. –- ღმერთმანი, არ ვიცი! ამ ოჯახებს უნდა დაეხმაროს მთავრობა („მ-თავ-რ-ობ-ამ”) და 

ამათ უნდა ახსენებდნენ. 

მ. ს. –– გმირობა უნდა მისცენ, მაგრმ ვის ანაღვლებს („"ა-სკვნ-ი-ა”)? 

ჟ. რ. – კაციშვილი არ („არავინ“) დახმარებიათ („მი-ე-მა-რჯუ-ენ“), თავისით იბრძოდნენ და ორ 

(ორ-ი“) დღეს გაუძლეს რუსეთის ამდენ („ეს ყველა“) შემოტევას („ომს'). 
მ. ს. –– კამანიდან გადმოასვენეს („გა-მო-ა-ვდ-ომ-ეს“) მიცვალებულები? 

ჟ. რ. – მაშინ მეც იქ ვიყავი და მაჭარკაში გადმოვასვენეთ, თუთიის („ცინკ-ის”) კუბოები 

აიტანეს და იქ ჩაასვენეს. საწყალი ელგუჯა გვიჩიანი დაუწვავთ, ზაზა პაკელიანს შტაბში დაურეკავს: 

„ჩვენ („თვითონო“) აქედან გამომსვლელი არ ვართო და ნურც ჩვენ („მათ“) დაგვზოგავთ („და-ა-ზარ-ო- 

ნ“) და ნურც – იმათო“. 

მ. ს. – დედისერთა იყო ის ბიჭი („ნა-ვაჟ-ევ-ი“). 

ჟ. რ. – ის იყო ქვემოთ ბატალიონის შტაბის უფროსი. საწყალი ზაზა კარგი ბიჭი იყო, ისე 

ყველანი კარგები იყვნენ, ყველანი, ვინც იქ იყვნენ. 

მ. ს. – ვალიკო საღლიანს უწერია კამანზე ძალიან კარგი ლექსი, თუ გსმენია? იმის გარდა 

არავის არაფერი უწერია. 

ჟ. რ. – კაციშვილს („ადამიანის შვილს“) არ („არვის“) უხსენებიათ, თხუთმეტი წელი ხომ 

გავიდა მას მერე. თუ ვინმეა გასახსენებელი, ე, ეს ვაჟკაცები არიან გასახსენებელი იმიტომ, რომ 

იბრძოლეს, ნამდვილად თავი დადო („და-დ-ეს) მთელმა სოფელმა. ახალგაზრდები ...ისა... 

„ცენტრალკებით“ იდგნენ, ისე იბრძოდნენ და როგორი საომარი ექნებოდათ? 

მ. ს. – მაშინ სად იყავი, ე, წელს ზემოთ რომ გაუხდიათ ტანსაცმელი („სა-რქუ-მ-ელ-ი“) სვან 

(სყუან-ებ-ი'ს'“) ახალგაზრდებს და ისე რომ ებრძოდნენ თურმე („ნაბრძოლან“) აფხაზებს პირველი 

ომის დროს? 

ჟ. რ. – პირველი შეჯახება რომ მოხდა, მაშინ რუსთაველის პარკთან ვიყავით. საწყალი უშანგი 
მარგველანი იყო მაშინ იქ, ჩემი მამიდაშვილი, და მაშინ მოვხვდი მეც იქ. 
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მ. ს. –– როჟდანიც იქნებოდა. 

ჟ. რ. – როჟდანი იმ წუთას (,„წამ-'ს'-ზე“) არა, მერე, კი! ის მაშინ სხვაგან იყო. 

მ. ს. –– ისინი ნამდვილი („მ-ტკიც-ე-დ“) დალელები 'იყვნენ', ტანად ძალიან („ბრგე-დ“) დიდები 

იყვნენ. 

ჟ. რ. – ას სამოცი კილო იყო უშანგი და ას ოცდაათი იყო როჟდანი. მაშინ შეჯახება მოხდა, 

მაგრამ არავინ გარდაცვლილა („და-დგრ-ა“), დაჭრით კი ბლომად დაიჭრნენ („და-ი-ქენც;-ნენ“). ერთმა 

დაიძახა: „ტანს ზემოთ გაიხადეთო“! ერთმანეთს ვერ ვცნობდით, ვინ ვიყავით, და იმიტომ. 

სტუდენტებმა დაიწყეს მაშინ პირველი არეულობა ჯოხებით („ფაენ-ებ-ით“) და ...იმეებით..., სკამებს 

ლარტყები („რეიკ-ებ-ი“) არ შეარჩინეს, სულ მოაგლიჯეს („ა-ა-ტკაც-უნ-ეს“). 

მ. ს. – ახლა იმათგან რამდენი არ იქნება ცოცხალი („'და'რჩენილი“), არა, მეომარი 

სვანებიდან? 

ჟ. რ. – ეჰ, იქიდან ნახევარი აღარაა დარჩენილი, არც საწყალი როჟდანია ცოცხალი, არც 

საწყალი უშანგი, ესენი მაინც გამორჩეული იყვნენ ყველასგან, მოზვერ ხარებს გვანდნენ... 

მ. ს. –– სხვას რას გაიხსენებ დალის ხეობის შესახებ („ბედ-'ს'-ზე“), როგორი ცხოვრება 

(„ყოფა გქონდათ? 
ჟ. რ. – დალში ძალიან კარგი ცხოვრება იყო. მისადგომი ადგილი იყო, სოხუმში წასვლის 

საშუალება („სასიარულო“) იყო, სამჯერ დადიოდა ავტობუსი, სამი რეისი კეთდებოდა დღეში ზემოთ 

და ქვემოთ. 

მ. ს. – ყულუჩში, თქვენს სახლში, დადიოდით მერხეულიდან? მიწისძვრა გახსოვს? 

ჟ. რ. –- შვიდი-რვა წლის'ა' ვიქნებოდი მაშინ. მეორე დღეს მთაში უნდა წავსულიყავით 

(ვიყავით მსვლელი“), ყველა”ნი' გამზადებული ვიყავით და ისე დაიწყო საშინელი („ცუდი“) ავდარი 

Cდარ-ი“), წვიმა, ჭექა-ქუხილი („გრუხ-უნ-ი“), სასწაული ამბავი იყო მოკლეთ, გარეთ ვერ გამოვიდოდა 

ადამიანი („კაცი“). დაიწყო მიწისძვრა („მიწის ნძრევა“) და მაგიდაზე („სტოლ-'ს”'-ზე“) თეფშები („საინ- 

ებ-ი”) ·..ისა... როგორც ...ისა... ისე ცეკვავდნენ („შუშპრ-ობ-დ-ნენ“). 

მ. ს. – მიწა დაიბზარაო მაშინ. 

ჟ. რ. – მიწა დაიბზარა, სახლები („ქორ-ებ-ი“) დაინგრა („ჩა-ი-წორ-ა“), ქვის („ქვ-ით-კირ-ის") 

სახლები ვისაც ედგათ, დაენგრათ. 

მ. ს. – ხის'ა' არა? 

ჟ. რ. – არა! ჩვენი სახლიც ხის'ა' იყო და მხოლოდ მოიბრიცა. 

მ. ს. –– მერე კიდევ მოხდა იქ მიწისძვრა? 

ჟ. რ. – ისევ განმეორდა... ნაკლები („პატარა“) იმით იყო. მერე «უკვე მამაჩემმა შიშით 

მერხეულში გადასვლა გადაწყვიტა და სამოცდაოთხში გადმოვედით. 

მ. ს. – სახლები მრგვალი ხეებისგან იყო („იყვნენ'!) აშენებული (,ა-გ-ებ-ულ-ი“) თუ 

ფიცრებისგან? 

ჟ. რ. – ფიცრით. 

მ. ს. – თბილი იყო ზამთარში? 

ჟ. რ. – თბილი როგორ („რა“) არ იქნებოდა? 

მ. ს. –– პირველი სართული ხის იყო? 

ჟ. რ. –- ერთსართულიანი იყო, მაგრამ კარგი სახლი იყო. ძველი ქვის სახლიც იდგა, გარდა 

ამისა. მეტი წილი ქვის სახლები იდგა („ი-დგ-ნენ“), ძველი აშენებული. 

მ. ს. – როდინდელი? 

ჟ. რ. –– ჩემამდელი აშენებული. 

მ. ს. – შენ რას ფიქრობ, ის მიწა უძველესი დროიდან ჩვენი იქნებოდა? სვანების 

ნამოსახლარიაო, თანაც შიყერისკენ ლოცულობდნენ თურმე სვანები, მსმენია, ახსოვდათო იქიდან რომ 
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იყვნენ გადმოსული, ის. 
ჟ. რ. – სვანების ნამოსახლარი რომ არ ყოფილიყო, მაშინ იქ სვანი კაცი არ გაჩერდებოდა, 

ეს ასეა, მაგრამ აი, ისეთი („ის ცალ-ი“) მესაქონლეობა („მთობა“) დაიწყეს ქვემოდან, რომ 

ერთმანეთში გაითქვიფა ხალხი („ერთმანეთს იმას ქნეს ზალხ-ი უფრო“). ყველა მხრიდან – აფხაზს, 

სომეხს” ა' და მეგრელს – ყველას მიჰყავდა "საქონელი! ჩვენს მთებში. ზემოთ მესაქონლეობდნენ 

(„მთობდნენ“) ესენი მეტწილად -–- აძგარაში, 'პ'ტიშში და სგიმერში. 

მ. ს. –– სვანები არ უშლიდნენ? 

ჟ. რ. – ომი რომ დაიწყო, მაშინ სომხები, ჩემი მეზობლები, საკენში იყვნენ მთაში. 

მ. ს. –. სომხები უკეთესი სამეზობლო იყვნენ თუ აფხაზები? 

ჟ. რ. –– აფხაზები. 

მ. ს. – რას ატყობ, სომხებს უნდოდათ, ნეტა, („ენდომებოდათ!), ჩვენი მიწები? 

ჟ. რ. ––- სიხარულით, რატომ არ ენდომებოდათ?! 

მ. ს. – სომხები დალის ხეობაშიც ცხოვრობდნენ? 

ჟ. რ. – დალში არა! სომხები ქვემოთ ცხოვრობდნენ – წებელდაში და ჩინში. ბერძნებიც 

ცხოვრობდნენ ჩინში. 

მ. ს. – აფხაზური იცოდი? 

ჟ. რ. –– აჰ, არა! ძალიან ძნელი ენაა. 

მ. ს. – სვანური უფრო ძნელია, შენი აზრით („შეტყობით“), თუ აფხაზური? 

ჟ. რ. –- აჰ, აფხაზური. ჩემმა მეზობელმა მეგრელებმა („ჩემს მე-ზობ-ლ-ებ-ს ზან-ებ-ს”) 

ყველამ („ყველას“) იცოდნენ სვანური, აფხაზური – არა! 

მ. ს. – გალელებმა („გალ-ის-ებ-ს“) იცოდნენ აფხაზური? 

ჟ. რ. –– გალელებმა, კი! 

მ. ს. – ჯარში სად იყავი („კოფილხარ“)? 

ჟ. რ. –– სევასტოპოლში გემზე ვიყავი სამ წელს.. 

მ. ს. – რამდენ წელს? 

ქ. რ. – სამი... საზღვარგარეთ ვარ ორჯერ წასული, ხმელთაშუა ზღაში ვიყავი ექვსი თვე გემით, 

არაბეთში და ბულგარეთშიც ვართ გემით წასული. ერთხელ გემი კინაღამ ჩაიძირა, რაღაც გაუფუჭდა 

ქვემოდან, წყალმა შემოხეთქა და გემმა ჩაძირვა („ჩასვლა“) დაიწყო ხმელთაშუა ზღვაში. ჩვენ პირველ 

რიგში ტუმბოები („ნასოს-ებ-ი“) ჩავრთეთ, ჩავკეტეთ გემი და ისე გამოვედით. ის ამოვქაჩეთ, ე, 

შემოსული წყალი. მუხლებამდე („მუხლებზე“) გვწვდებოდა („გვ-ე-დგ-ა“) წყალი. გადასახტომიც არსად 
არ არის, ან სად გადახტები? 

მ. ს. – ნავები არ გყავდათ? 

ჟ. რ. –– ჟილეტები გვქონდა. 

მ. ს. – სიცივე იქნებოდა. 

ჟ. რ. – თანაც ზამთარში იყო. ერთი რამე რომ აფეთქებულიყო გემზე, მოკლედ, წასული იყო 

ჩვენი საჟმე. 

მ. ს. –– შენი ძმები („ძმებს“) ყოფილან ჯარში? 

ჟ. რ. – ყველას მოხდილი („დამთავრებული“) აქვთ ჯარი. 

მ. ს. –– აბა, დიდი მადლობა (C,ევა-ს-მცა ხარ“), შეგაწუხეთ! 

ჟ. რ. – პირიქით, დიდი მადლობა! 

მ. ს, – მალე დაბრუნებულიყავით აფხაზეთში, იმაზე უკეთესი („დიდი“) რა უნდა 

გისურვოთ? 

ჟ. რ. – ის იქნება ჩვენი ყველაფერი – ჯანმრთელობა და სურვილი და ჟველაფერი. დიდი 

მადლობა თქვენ! ბედნიერად („კარგადმცა') გევლოთ ყველგან! 
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II - ას წელს გადაცილებულ სვანთა მეტყველების ნიმუშები 

ა. ჯ. _ უოშა ლეზაი ხი, უოშა? 
მ. ქ _ აშირიოშთხუ. 

ჭ8 _ ნათან იმე ხი, ნათან? 
ა. ჯ. _ იმახთენან ქა? 
მქ? 

ა. X. _ ქალგთნე იმე ხი? 
მ. ქ _ ქალგთუე _ გენწიშ. 
ა X. _ ისგუ ღის ი მუს მაი ხეჟხანხ? 

მ.ქ _ გიორგი ი ეფო. 
ა. ჯ. _ ეჯიარ იმე ლასუხ ნათანუ? 
მ. ქ _ ეჯიარეშ მაი მაშყიღ მი, დოუ ეჩე ჰადურდ ანღული, ვე, ეჯა კალს იროლ, ე, მიშგუი დი მგკალ 

ლასფ ი ეჯა ვალდეს, ე, მიშგუი მუ. კალდე ი კალ, კალა ვალდე, 
ა. X. _ უოშა ლეზაიჟი ათწუილან? 
მ ქ. _ იარ, მიშგუ ღია? 

ა. # _ სი, სი. 

8.ქ _ მი, საბრა, ჰადუ მამ მიხალდა ეგე, ლიწუილალ მაიდო ლასუ. 
ა. %. _ იაღო? 
მ. ქ _ უუ აღო, ხოჩა ხალს ხევანდა მაგ, ხოჩა ლეუან ი ზაქარ, ხოჩა ომანა ი მატი, მიშგუ დის 

წოთლორუეს ი. ბოფშარს ნომაუ ხარს ხოლა _ ათხე მალვგმად მეჭუუენი. 
ა. %. _ ეჯნარ მამ გუიჟიბ, ე, ლაგუანდ, ლემბუალ ყჯჯარ ათხე, 
მ 1. _ ოხუიშდ ჩუ მირის. 
ქ.მ. _ გეზლირა? 
ა%- 2 
ქ.2 _ გეზლა გეზლირ უოშა ჯირი? 
+ % _ ეჯიარ „მგდე. ხოსა ათხე, ეჩი შელდღა სიი, სტარინ ხერახ, თინაი ფიშირ ლგგზელ ლი ი 

მ.ქ._ უოხუიშდ გეზალ ქამთენან, ეჩქანღო მაგ უობელდ ემსადხ, 
ა. ჯ._ ჟოშა ლგზაი სასუ ეჩქა, ჭაშ ერ აჯდაგან? 
8. ქ. _ ეჩქას მაი ხუიროლ, ეჩქაი მამა ხუაი, უუცეფდ ლიგზელი მადღა ი, 5, ალაი, უუი, ათხექა დესა 

მაშყიდ, ე, შომა ადგან ეფთი 
ა. %. _ მაი ზაუჟი 
8. ქ _ ჩუ ლეთნაფდ ადგან, მარე უოშა ზაიდო ხარ ათხა_ 
ქ.8 _ იმნოშ ადგან ჩუ, იმწოშ? 
მ ქ. _ უაჟა ლასუ ეჩქა ლგთნე; უაჟა ლინჩალისგა ლგთნე ლი, ისგ ლინჩალეშ, ი თეფთი ხოშამ თანაფ 

ლადაღ ადგან. ეჩშელდ ზინილდუ აჯიას, მი გაჭირუებულდ ნარდუ ხუი, მი საბრალდ ნარდუ ხუი. ეჩქა მიშგუ 
ღიი მი მეყანდა უოვარდ, ეჩასი არა გეზალ ასწესან ი იორი დიუოლ გარ ესსაღ, ზოჩამთექა ქონვუადდ, ჩუადგან 
მიშგუ ჭაშ ი, უოვარდ ოსადდ, მიშგუ მაშენე გეზალ ჯანარს დეშ ხოჟელუდა, ჩამა ხოხურა ლასუ, ათხეი ამ 
ზოსდ?. 

ამე სუგანდას ეშხუ ჰექტარ დაბსაი ეჩე სუაშთხას, ე, ამისი დემ ხუაცურას ამექა, ძგიდილდარს, + 

ხაბრალ მართა მაყლა, ბაბილინე მაყლა: "იმ ხეც უღილზლ ალას, §, კუართხალს, ბელტარს, ხოშა ნაკ3რ როქ შუნ 
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ჯულშე ი. "ხოჩა კუახნესგგჯ ვეღნი ი ხოჩა ლეშდაბ” ამსუმბში დაბს მი გარ ხუაშღბუნას. «ფოი დედასა, 
ლეშუნდები მართა, ისგუ დიმთილ ღალ სგა ვედენდა მიშგუა ლაფეჯგათე ეჩქე, უოვარდ ერ ოსდ ი: 'ჰა, ალას 
ესერ ნაჭაუ ესერ ხოჩა ხარ, §, ლიფვარს ი ნომაჟ ესერ მაყლუნი' 

კოლხოზ, თაურობა ლაშდაბთე ხუისელალდ, მგხარჟი ლიშდაბ ლასუ ეჩქა, უიL "მამა ქაჯ ადე" უაჟა 
სემი ლგნგაზილ მეყანდა ი ლაშდაბთე დეშ ღურდას. "მინ ესერ სოშამ ასყენეხ, ზურლარ, ბეფშუ ესერ დეშ 
ახყვნე' _ ლაქვეს. ეჩქოთბინ ლილგალ ამც, ბაღისგა, ჟიბ ი ეჩქუმპიდდა მართა. მამ ხებებნ ღალ ეჩასი სოჩამდ, 
ხუიცუდილალდას, ხუიცუდილალდას მიშგუა დედე ჰამარჟინ, მიშგუა დედე მაცურა ქუინს, ეჩას, ე, ბეფშუს ი მი 
ღალ ქა მეფშუდე ი ამზუმაში ღაბს დოხთე, ათხე უენდ ხუავნიდ ი ეჩხანქა ოხუაი მი ალ ლიმზიგპრ, უოშელღინ 
გუთანს ქა ზხუჯსპას, ეჯშელდინ ალა ძიწკს იკადდ'ა. 

უუი მიშგუ ჭირს! ლგყარჯ ლალღაჰთე ლახ ჟი ღურდას (იეშდ მეტრა ლი ეჯე, ჟიბი ლეყარ), ფოსარს 
ხვიქუბმდას, შარბალს ზუიდვსდას ი ეჯებ6 ხუალღაპდას. 

ქ.მ._ სი ხალღაჰდასმო? 
მ. ქ. _ მაგუაი ლელლღაჰი იროლ ზურალმარემიშდ? ჩუ-ერ-ვუედენდას, ეჩქა მიშგუ დედე ღალ 

(ალამაგნუკუიშ მამ არდეჩქა ლერქუალ), ალას, §, იუკოლარს მიბურგუინა კუარემს ი ალას, §, ლერქუილარს 
ამჟ §, მიჰიჭუდა სერ, კუარემს ქა დეშ მაღრა. ეძზუმ ნაჭირ, ეძზუმ ნასბრალალ ხუი ლიშიალ ზაი ლასუ ეჩქა, 

გერმანია გვეშიალდა. ხიროლდმა სგჯი მეკდე? 
ა. ჯ. _ მამა, ეჩქა შუანს ხუარდად ნაი. 
მ. ქ. _ ამეჟი ერ ესღურდად, §, ლანკოშდეინ, ა, ჩუქუანჟი, ეჩქას აშხუან (მი ბაქილდ ქა ლაქუა, ეჩქა მინე 

ლიცხემს ხუილუნებ, –მგდ– მეჭთხა6 ბეფშუ, უაჟა, მერმე (მაი ლგხან იროლ?) _ თინა ამეთსგა მექენან, ა, 

ტოტისგა, ამხ3ნ, ა, ი მერმე ბეფშუილდარ ღალ სგუებინ ესღგრდახ, ღუაჟმარე დარ, ალა მავლ”ა, უაჟა: "ეუი, 
გერმანიალ ესერ ანღრიხ, ქუაჩილ ესერ ჩუემინდ, ქუაჩილოდ, ი დუდულედ ესერი საკუ მიჩ ბალყაჩს იმბი ქა 
ხუედოლდად, ჩიაგ ჩუ ლისგურე ხეკუადდა მაყალშუ, ეჩიშ, ე, გერმანიაშ, გურზაკ ხოშა, მინე ლეზუებ, ეჯა 

შეყჟი მაგდა, ლეჟა ეჩხაუ, ათხეი შუნ მუღუეჯე მოლარ. უოი ღედასა! ჩი ლუაჟარ ხონვერდა, ჩილი მი _ 

ლუბოფშ, ლგწენწილ ქათალშალ. ეშხუ ფირულდ მირდეჯა ქამქუითხ გერმანიალდ ი ეჩქა საბრალ ლეუან 
პმვერდაქა ეჩხაუ ი: ჩუუი, მი როქ ფურალს ხუეთხელია, მინ როქ ლადღი-ბაზი იდგარიხ" 

მიშგუზუმ ნაჭირ ზურალ, დედაშ, იარ ანვდენი ქა? ლემბაჟ მამ ლი ალ”, მიშგუ გუეშ, მარე აშ მინსუ 
ხარს შჟიდბა! ჟუჟზშ ევჯკპლი ხარს, ერე., აშხუ ჩიქქა ხადუ ხოლამდ ხვარდას, 

ა. X. _ მართა ხოჩა სურალ ლამარ. 

მ ქ _ ხოჩა ჯიმ-დირიშ, მაგ მასარდ ხულუანდა, ლეჟალექუა მეზის ქა-დას-ფიშუდა ეჯჟინ, ე, 
ატიცურ- კარას ე ადზიგეს, ეჩქას ლგმტულინს: "იმშა როქ გეჭს გეჭნი ალ ზურალ, ეჯჟი ლაძცაურ დარს 

ფიშუდე"- 
ჭ.8._ მიშგუ ბებია ლასე ეჯა, მართა. მეზუბელარ ხასუდ, მადია, სგაი? 
მ ქ. _ უო, ისგუ ბებია ლასუ. მეზუბელარ ხუასუდ, აღო! 
ქ.მ. _ მაგუაი ლიმზობელ ჯადდახ? 

მ. ქ. _ ლიმზობელ, ღალ, ეზარ, აღო! 
ქ.მ. _ მართასი უოკარდ ოხგრდალა გეზლირი ისგუაშალ. ეჯაი დოსგ ალუოჯრელიჩუ. 

მ. ქ _ მიშგუ ცოდ! უეჯლღა მაფეჯგა მი. 
ა. %. _ ეჯღა ჯაფეჯგე, მიჩ ღალ გაულილ ხად მაგ ეჯა. 
მ. ქ _ ეჯა ღალ მეუარ მაზგპრ მარე უოსებ ი დეი ხემიედან მაი, დეი დაბართექა ლიზი ი დეი დესმა, 

ღოხუდეი მიშგუ, იმ ევჯადო მამ ასყენა, ავანდა, აბერგაი. 
2._ უშხუარ ხომარჯუდაღმა 

ა. ჯ. _ უშხუარ ესერ ხამურჯინადმა, უშხუარ? 
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სასას წთ 360 ქმს ამდ მამ ლახუ ლირდე, ლინდი ლაუ, ღო  ხუინადდად ი ეჩქა: ხოჩა ლიმზიბელ 

ა. ჯ. _ ათხე თხამშუ ბეჭკუნი მაგ უშხუარიშ ი ეჩქა უშხუარ ხზოსგრდა ხალხ, მადია? 
მ. ქ. _ ლიგერგიალ ნად ი ლენიარ ნად ი. 
ა. %. _ იმჟი სუიბდად სი ი გიგა უოლღა? 
მ ქ. _ ლისუბილიღრჯლ ი მაგ ხოჩა გარ გუად. აშხუ 6 ლახშგაბ მგრამხუნ ეჯგ, ხოლა ლაქენაშ 

რაჟუდენილ გერლიან ი ეჯნემ ჟანბურდე, მარეჯჯა ქალახტიხ მაგ ირაკლიდ ი ესსუიჰაშხუინ ი ხავიდ ფაუ 
(ბაქილდ ქოხუამბუა, ეჩქა ეჯიპრე ჰარაკუ ამვედა), ეჯა ლახ მეშყდენი, ღო, ქრისტე-მირჰუენ მად ეჯე, მარი, 

ესსუიპ ფაუ მი ი ხუაკ ირაკლის. გოგი ჯიჯუარ ვაფშუ მუღუე, გოგი ჯიჯუარ, მი ბაქილდ ქოხუამბვა. 

ანსკინექჯნემ, ე, მარიდ, ამნემ, ა, გერლიანდ, ა: "მაი ლი, მაი ჯარ ალა სი, იმ ხეწენალ?' 

"მაგჯ ხარ, ნიშგუეი სკარისგაჯ არ'მჩუაი ხოჩა ლირდეჯ წარ ნაი, მეხუბარალშალ ხუარიდ ი იმნარგჯ 
ხავიდხ, იმნარეჯ ხავიდ- მარუვჯა ირაკლიდ ქა ლახტის ეჩქა შიშდ, ქორთე ჟაჩად ი. 

ა. X. _ ეჯიარ მაგუაი ლახუბა ლასუხე, გუშგუეი ბუბა ლეუანი ი ბუბა ზაქარ? 
მ ქ._ საბრეჯიართან დარ არდა, ღერთალ ლასუხ ი– 

ა. X. _ უეჯიარე ლიმარ ახვმბაუ, ლიმორეუ, მაგ, 

მ.ჭ._ ეჯიარე ლიმორფეს ბაპ დეშ პდირნე ლპირთე. 
ა. X. _ ალა სგა ირა, სი ლახ ქახემბაუი, 

მ.ქ._ ჟო, ქა მაი ოხუმბუა? ხოჩემი ლატახ ლასუს. ჩუპრე იდგაროლ (ი ამჟი მამ, ათხე აშ ლაჰხრეტნი 
მაგ უშხუარ, ერე ეშხუ მარე დარ ფეშნი უშხუარღა), ეჯღა ჩიღად განხან ხაგდახ ი უშხუარდ ხოჩა ლასუსხ, 
მარე ლეუან ხოშილს აჰპასგდა ი ზაქარ ხოშელ ქორეშ ლასუ. მგშკიდ მარე ლასუ ი ქუერწილ ი ლეყ-ლენშინე 
იას ხაროლ ი ლეწუილე ი ლეჩიჟეთ „ა, ლეუან ი ა, ლეუან” თაურობისგა თხუიმდ არდა, ათხეი, დედეი, ათხეი აშ 
ხოსდა ეჩქა ხიროლდმა, აღო, მეკდე შუჯნსან, ლეფან ერ ადგან? 

ა X აღუ 
მ. ქ _ ლეუანიშთან მამგუეშ არდა, ლეუანიშ ი ზაქარი ლახხუა ხოჩა ლამყარუ, ხოჩა ლირდე ზხადდას, 

ზოჩა ლიმხუბ ხადდახ ი. 
ა. X. _ ი უთად არდახ, მადია, მეჰად, უოდ ჩუადგანხ? 

მ ქ. _ იაღი! უთად ასადს ალიარ, მამ ითალდახ, ლეუანიშხანქა ხუბიდ ანთონე ალა. ური, დედას 
ლეშან ი ალიარ არდახ ხოჩემი ლატახდ, ს, ჟ“ბ როსტომალი ეხარ მეზგე ლასუს, ეზარ, ძლგდ მაღლიერ ხალს 
ლასუხ ეჯიარი. ლეუანიშურ ჩუ მაი აღჩუემნოლ ღდალისგა, ამჩუ, §, დალა ტერიტორიაისგა, ეჯა დომ ანსყენა, 

ჰაი, დედე! ეჯა ი ალიარ, ა, დეუდერიანარ ი ალიარ, ა, ნოქშერა, ქალდანარ ისყალდახ, ეჩქე ი ეჯე, ულადიმერ 

იერ აცირ მგდდ, პასკოდ, იმრროუდას ი ეჯიარ, ე, როსტომალ მაგ მიშგუამგყ არდახ, ნაი ჟიბ ხვარდად, მი ი 
მიშგუ დი. ეფთი დესა ჭურ ლასუ ეჩქა ლგჩიჟე, ეფთი მაი მოღ იროლ?! ეფთი ლგდგარ ლას. ათხალას ხოლამდ 
ხებიბანალხ ალა, საბრა, უოლღაი ალიარ – ლეუანს, ეი, ეჯკალიდ, ეჯკალიდ,- ერე, ოდექა: "ისგუეი ბეფშუჯ 
ლ'ალიი ა, ისგუეი ბეფშუ, ისგუეთ გუღაჯ იზელალ? მიჩ, მიჩ ლოხუად უიშკუ, ლეუანს (უოი, ეჩთანოლდუ ხუ- 

არღას, ეჩთპნოლდუ ხუარდას ათხე); "ხოძებრენიდგვჯ მაგ ამის „ხომდენედ“ ამი ტარგჯ მამგუეშ ვჯადდას სგჯი 
ალა, ალა ეჩხაუუჯ აფაშდ, ე-" ეჯკალიდ ოთფეთალ, ეჯჯკალიდ, ე, მამა შუიმ ი ევჯჟი ხაჩა ლეუანს ღალ, ეჯეი 
ხაჩგ, ქონგუბდდ ქორთე თ 'იმღაჯ ზიცეთალდას, ბუბ3 ლადაღ სი? 'იმღავჯ ი სიყ 3(პჩოდას ხოლამდ! ი, ევა 
ჩუ მიხა, მარე, ალა, ლაგურინალოშგჯ მამ ლი, ცხოურება (ალა მეშყდენი ჩიგარ), ლაგურინალოშგჯ მამ ლი 
ლიმოროუ. ლიმოროუისგაჯ ლახე ჟი-დომგუაშ-ათნაური, ჟი-დომგუაშ-ანჰუნრი მარე ი ქა-დომგუაშ-ადსგუენნე 

მარე, ეჩქაჯ გუეშ მამგუეშ ისყი, მარე ალასგჯ ეშიჯი ლინკე ხაკუა, ლამოროუს ი ეში. აღო ყჯალონდა მო” 
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"იჯ მოდ მელუანოლ” მაგგჯ სი ჯაძიძიბგლნა ლადი, მინე ბეფშუჯ ხიროლ ი ჟიუ-უჯ-ლაპრ ი ქაუადერ 
აგითე” "ე, ეჩქაჯ გუეშ უსყად სედენ ი.” 

ქ.მ. _ ბუბა ლეუანიშენქა, იარ ზეყანდახ მარად? 
მ. ქ. _ ლეუანიშგნქა, დეშ მირ მაშყიდხ სერ, აჯაღ ეჯე, იასონ წიფიან, იასონ წიფიან ი ლეუან ჩუ 

მაშყიდხ, ადო მორუალ ხუბი ხეყანს, 
ქ.მ. _ ლაგას ალიარდ გარ ათგენეხმო, უეშგიმპილს? 
ა. %. _ ჩუ-იარდ-ადდაწყე უეშგიმპილს ეჯ გუეშ? 
მ. ქ. _ ეგ ლეუანდ, ლეუანდ ადდაწყე, მარე უშხუართე ეში მამ ესღგრდახ ალიარ, პასკო ღალი ხუაი 

ნათმინ ლი, ხუაი.. 

ა. ჯ. _ უოშა ლიშიალ ჯაშყიდო ისგუა მაშყადისგა? 
მ, ქ. _ ეშხუ, ეჩქა მამ ლჯსუ ხუჯი, მარე ეჩქა ძღგდ ძნელ ლიშიალ ლასუ ე, გერმანიაშ. ბომბარს ეშ 

სგრხენ ხადდახ ლგყარალჟინ, ეჯჟინ აბომბაუდახ, აშხუინ ანვად ფადას, ერე გენწში ბოგქესერ ქა მეკდე ლი 
-მგდე- _ გერმანი3 ვჯარ, ალიარ ერე ლასუხა, ქარაფშუტაღ, ჩუ მამ ლასუ, "ჯესერ დემთემოშ ლგრიი, 9 მესერი 
ჩუუ ოსდ' _ მზქუე საბრალ ეფად! ოჩადდ მწგ ი საბრალ ღედეი ღალ ჩუარდჟეჩქა ი ეჩხაუ ე, ჟიბე ნაკართე, ხოშამ 
წიფრა ხაგ, ოჩადდ ეჩხაუთესგაი მაგ სოფელ ი ალიარ ა, ხოხრალ, სონია ი ალიარ, ახალგაზრღოლარ ერუბი 
ლახუს, ჩვანვადს ი შდარალს იყუჩეხ ი პლმესგიხ ეჯჯკალიდ, გ, მამა შუიმ. ხეწადხ ალას ალა, გერმანიაღ, §, 
ლემესგს– ეჩას, ე, ლემესგს იმუაი ხეწდენხ, ჩიაგ აბომბაუდახ. აჩად კოტოლ ხან, ალა ლემესგ, ქაღღეზან 

შდარალ ლატებაჟინ; ე ზოჩიდ ი ხავიდ, გუშგუეი იცხ ჩუქუან არდას ამიცალ ბელტარ, პა! უოი, ათვედაილ 
გორგვილს! იერ იმთე ი იერ _ იმთე ი ქა ეჩხანჩუ, ომარიშალხ36. ფოი, ღედეი! ეჯჯიარს ჩი ღუაჟარ ხეყანს ი მი 
ეშხუს ღალ ჟიხუიგნას, მერმას.. 

ჭ მ _ მერმე ჟიკაფოლმო, ისგუ უოვარ? 
ა. ჯ. _ ისგუ გეზალ თინა ლი, მადია? 
მ.ქ._ ეჰე! 
ა. 2% _ ეჩი გეზალ ლია. ლია გეზალს მაი ხაჟხა? სოფიკოს გეზალ ზორაჯაღ. მაი ათჟასხ ეჩას? 
8. ქ._ სოფიკუე გეზალსა? 
ა ჯ _ უო. 
მ ქ._ ნინოს ხორი გეზალ. 

ა. ჯ. _ ნინოსი ზორი ი სოფიკოსი, მეშთხუე გეზლა გეზალ ჯირი, მადია? 
მ. ქ _ მეშთხუე დადა ხუი. 
ა. %. _ აჯაღ ჯალა ისგუ თხუიმ. 
ქ. 8. _ შელდ ჯიხამა ჩიმიშ? 

მ. ქ _ ეჯიარეშ დესა. ეჩხან ლახ ხუაჭიმ, ეჩქა ეჩხან ჩუ მეჟუმი ი ეჩხან ლახ ხუაჭიმ, ეჩქა ეჩხან ჟი 
მეჟუმი ი ჟახალ ჩუმეშდნი ი უშხუართე დეშ ვუიდე, უო, 

ა. % _ ათხე წყალტუბოთე ერ ხიზელალდას ეჯახვმბაუ, კუროლტალთე, 
მ. ქ _ წყალტუბოსუ ხაცხენა ი მენჯა. 
ა. X. _ უოშავინ ჯიზნა მენჯთე? 
მ. ქ._ ჩხარამინ. 

ა. X. _ ოჰო, ოჰო, ეზერ ნანუადალ ლემარხი! იარ ჯინკრინა, იშაცახან ღგრდას? 
8 ქ _ იერუპი ესლგრდა, საბრალ ქეთო ი იარ ლიხ აჯაღ, იარ მინვერდა? ხუაის ხუიყუბალდ მირ 

ზურლარ აშხუდ, საბრალ უორსახა ი მარინე ი ალიარ მინჯერხ. სერ ქეთო მიწვრინა. ქეთოს ხონვრინა ხუაინ, 
ქეთო უბტი ხეხუ. ქეთოდ, ათხეი ზოჩა ლუპგუარ პმკიდ ი ჩოლქარ ი სგა ნაცადარ ი ლაჩაქ ი. 

ქ.მ. _ საჩქუარდმო? 
მ, ქ, _ საჩქუარდ. 
ქ. მ._ ი ეჩე ლაუფუნალთე ესღგრდად, მადთეჩხაუ, ლაუფუნალთე, 
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21. _ შეწჯთებ 
ქმ? _ო. 

მ.ქ._ ენხაუ ხოშა საყდარ, დიდაბ ოთვად, ლგგ, ეჩსანჟი ი ნინა ალ”, ლემინშა, სი ჩუ ჯაშციდ, მი ი ეჯა 
ზუიშდ ნარდუ სუმინ, ლუპო ეჯიარეშ ი ხუაი ბრაკალ ხუინზოროლდ, 

ქ.მ._ ბრაკალ იმღა, ზოჩა ზურლალ.· 
მ ქ._ ხოჩა ზურლალ. ქანიკალდა! 

ა. ჯL. _ მაგუპი. ლარდა ჯადს ეჩე? 
მ. ქ._ ეშჩუ ბინჯლისგა ეზერ ლარდა, ოთახარს ხუიქრაიად ი ხარჯ ნიშგტეი ი სასადილუბლ ი ალა ეშ 

ხაპრას ი მაი მომა” 
1. 8._ აშირ ზაიჟი მეტ ხი ხოდ 

მ. ქ._ უო, – ონღური ი 
+. ჯ. _ ისგოუშ ხომ ხირბიელ, ხიბურდენი? 
მ.ჭ._ დეშ მა მპმიუდა სერ, მამიედა დესა. 
ა. #. _ ეშხუს მგრამ ჯჯეჭუდიელ ათხე, 
მქ _ # 

ა.ჯ. _ ჩვერ პთდაგრი, ეჩქა იეფთის თერ მოშ ეჩე? 
ქ. 8. _ ლაქუნს. 
მ.ქ._ საბრა, ეჯას იმ დემ ოთერნე, ჩი ლეთ მესნაუ. 
ა.ჯ. _ იმეი ჯესნაუ? 
8. ქ. _ აშხუნ ლამყალინდა მირ ი ლიტულოხბინ ისნაუშ; "უა, ხოლა იეფთიჯ, ხოლა იეფთი! მერუამინ 

ამჟი მირ მაყერ ტოტშუ ა: 'მესერ იმბითე ოდრი, ჯესერი ეჩხაუ ღგრი" ფიშრამინ მეწუენი, მარე დემგუაშ მოშ 
ხუიკუანადო! ღერთემ ჩუემინ ი ამვიდ ესა ნაწერ ღერთემ! მაიაქ ლი მიშგუ ნარდუ? _ თეს მამ მარ ლასგიდ, მარა 
დეშ თუერ, გარგლას დემგუაშ მოშ ხუიმკერი, ეჯჟი ბაჟურულ ოხსყვან, ეჯღა ყაეჭუდიალდას სით: "იმ ხოხალა, 
ლიჟრრე ლიმაჩუთე, ჩუვსდმნე თხუიმ ტაფს ი იმთე დო ლურაშხუ რაკილდაში! მარე ზუბი ხანს მამა ი ქს 
ხუიბურგუინალი კინჩხარს, ეჩქა ბაჟ მიტხენი. ატ, საბრალ მინა, ისგუ ცოდულდ! 

ქ.2._ ყაუარჯენალურ დეშ ხიზელალაქა? 
ა. ჯ. _ ფაუარულ ესერ დეშ ხიზელალა? 
მ ქ _ ფაუარულ როქმო? ოუ, შიშდ ხუიკაფი საბრა, ათხად ამეჟი გარ ხუიზელალდასს, ა. 

ქ. მ._ ათხე უკუე თორი ფაუ ჯაკუია? 
მ. ქ. _ ხოშამ ალას ხუაბრპლი ეჩას, ე, ჩუესერლუ ამჩუ ა, პოლჟი, ამნემ ემგიბ, §, ღო მაიაქ ლი მიშგუ 

ნაზელალ? 
ქ.8._ ხოჩამდუ ხარაღო, გიგა, ხოჩამდ ი ხოჩა ლიმპჩუ ჯარ! 
მ. ქ. _ უიი დეშ რეწუნადოL ათხალას ეჯკალპგითე ათხინე იმუალათე. 

ა. X. _ გერმანიათე. 

მ ქ. _ ო, ეჯაი ქაიკიდი როქ, ე, პენსია ამე ლუკულთხანიშ, მარე სი მამა, სი ნუმ მიგდური! 

მინა ქოჩქიანი _ ჯაჭვლიანი, 104 წლისა 

გენწვიში, 2002 წ. 
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ა%ჯ _ რამდენი წლის ხარ, რამდენი? 
მ. ქ. _ ას ოთხი (_ას-ი-და-ოთხ-ი", 

ქ.მ. _ დაბადებული სად ხარ, დაბადებული C'"გა'ნაჩენი"ნა-თენ-ებ-ი? 
ა. %. _ სად დაიბადე? 
მ. ქ. _ რა? 
ა. ჯ _ დაბადებული სად ხარ? 
მ. ქ _ დაბადებული _ გენწვისში ("გენწვ-ის-ს”). 
ა. % _ დედაშენს"ა' და მამაშენს (”შენს დედას და მამას") რა ერქვათ? 
მ ქ _ გიორგი და ეფო. 
ა. ჯ _ ისინი სად იყვნენ დაბადებულნი? 
მ. ქ. _ იმათი რა მახსოვს, მგონი იქ (”მთლად მგონია, ათ“, ის კალაში იქნებოდა, დედაჩემი (-კალ-ს 

იქნებოდა, ე, ჩემი დე-და'), კალელი იყო, და ის ხალდეში, მამაჩემი ("ვალდე სს, ე, ჩემი მამა, ხალდე და კალა, 
კალა"ს" ხალდე– 

ა. ჯ _ რამდენი წლის Cწელ”ს"ზე') გათხოვდი? 
მ.ქ._ ვინ, დედაჩემი ჩემი დე-და')? 

ა. X _ შენ, შეL 
14. _ მე, საბრალომ, საერთოდ C"მთლად!) არ ვიცოდი ის, ე, გათხოვება რა იყო. 
ა. X _ 

მ ქ. _ პო, აბა, კარგი ხალხი ჰყავდა ყველა, კარგი ლევანი და ზაქარი, კარგი ომანა და მატი. დედაჩემი 
რემს დე-და-ს') მოატყუეს C"მო-ა-ღორ-ეს")- ბავშვებისთვის არ იყოს ცუდი C"ბავშვ-ებ-ს ნუმცა აქვთ ცუდი!) _ 
ახლა გული ამიჩუყდება. 

ა. ჯ _ მაგისთვის C"ე-გ-ის-”ა–დ'') არ გვცალია, ე, სატირლად, სასაუბრო (წხა-ა-მბ-ობ-ი”) გაქვს ახლა. 
მ. ქ _ ხუთნი კი C'ქე') მყვანან. 
ქ.ჭ._ შვილები? 
2ქ_ჰო 
ქ.მ _ შვილიშვილი რამდენი გყავს? 
ა. ჯ _ ისინი რა იცის ახლა, იმათი რაოდენობა, ჯვარი ეწეროთ Cექნეთ!), თინაც მრავალშვილიანია 

Cვრც-ელ შვილიანი არის") და მარჯანიც, 
8 ქ _ ხუთი შვილი მეყოლა C გამიჩნდა<გა-მ-ი-თენ-დ-ა'), მერე. იმის. მერე). ყველა"ნი' ობლად 

დამრჩნენ. 
ა. ჯ _ რამდენი წლის იყავი მაშინ, ქმარი (C"კაც- ი') რომ მოგიკვდა C"და'-გ-იდგრ-ა'? 

მ. ქ. _ მაშინ რა ვიქნებოდი? მაშინაც არ ვიყავი ბევრის ("არა-ხუავ-ი) მალე გავაჩინე შვილები (უ-ცბ- 
ად შვილ'იან'ობა მქონდა"). და, ა. უი, ახლა ეს არ მახსოვს, ე, როდის მოკვდა ეფთი. 

ა. % _ რომელ წელს ("რა წელ” ს'ზე"). 
აე ე თ პდგომოდ რსა-თენ-ებულ-ად") მოკვდა, მაგრამ რამდენი წელი გავიდა (“რამდენი წელი აქვს 

ქ.მ. _ რით გარდაიცვალა, რით? 
მ. ქ. _ ვაჟა იყო მაშინ დაბადებული, ვაჟა დიღმარხვაშია ("და'-ც-ვ-ა-”ს'-ში-ი'ს'') დაბადებული (C-'თენ- 

ილიი არის), შუა დიდმარხვისაა, და ეფთი აღდგომა დღეს გარდაიცვალა ('ხ-უ-ც-ს თენ-ებ-ა დღე-ს და-დგრ-ა') 
იმდენი ლხინი თქვენ C'ლხინ-ი-მცა გაგიტარებიათ"), მე (რამდენი) გაჭირვება"ც' მქონდა C"გა-ჭირ-ვ-ებ-ულ-ად 
ნამყოფი ვარ"). მე საბრალო ვიყავი (რსა-ბრ-ალ-ო-დ ნამყოფი ვარ”), მაშინ დედაჩემიც ქვრივი იყო ("ჩემი დე-და-ც 
მე მყავდა ოვრ-ად'), იმასაც რვა შვილი ეყოლა (”"და-უ-წეს-და') და ორი გოგოღა დარჩა. უკვე კარგად (რომ) 
ვიყავით ("კარგამდე გამოვედით< გან-მო-ვ-ვდ-ი-თ'), გარდაიცვალა ჩემი ქმარი და ობლად Cწოვრ-ად') დავრჩით. 
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მაშინ ჩემი უფროსი შვილი ხარებს"აც კი' ვერ უძღვებოდა, ჩამა პატარა იყო, ახლაც მახსოვს ("ვხედავ, აი"! 
აქ ვიწყებდი ერთ ჰექტარ ყანას C'დაბა-ს") და იქ ვამთავრებდი, ე, ამასაც არ ვტოვებდი აქ, ძგიდეებს, აი, 

საბრალო მართა მეტყოდა, ბაბილინა მეტყოდა: "რას ეცოდვილები ამას, აი, ბელტებს, დიდი მინდორი გაქვსო 
Cვაკე-ებ-ი-ო ხელთ გაქვს") და": "კარგი გოგრა მოდის C'კვახ-ნესვ-ი-მეთქი მო-ვდ-ებ-ი-ს") და კარგი სამუშაოა- 
მეთქი" ამხელა ყანას მარტო მე ვამუშავებდი. ოი დედასა, საწყალი Cშე-სა-ნდ-ობ-ი") მართა, შენი დედამთილი, 
საწყალი, შემოვიდოდა ჩემს დასამშვიდებლად მაშინ, ე, ქვრივოხრად რომ დავრჩი და: ჰა, ამას კარგი ნაცხობი 
აქვსო (ლრმასო ნა-წუ-ავ-ი კარგი აქვს, აი", ობლობას, და ნუ გეშინიაო რდნუმცაო მეშინია". 

კოლმეურნეობ”ის. (კოლხოზ-"ის'), მთავრობი'ს” სამუშაოზე (”სამუშაო”ს” კენ<სა-თიბ-"ს'-კენ) 
დავდიოდით, სახვალიო მუშაობა ("თიბ-ვ-ა) იყო მაშინ. უიL "შამა წადი-მეთქი", ვაჟა სამი კვირის მყავდა და 

სამუშაოდ ვერ წავიდოდი. "ჩვენ მეტს ვაკეთებთო C'თვითონო ხ-უ-ც-ს ა-წვ-ობ-ენ"), ქალები, ბავშვი ვერ 
აკეთებსო Cა-წყ-ობ-ს-ო') _ თქვეს. მაშინ დავიწყე მოთქმა Cწივ-ილ-ი"), აქ, ე, ბაღში, ზევით და მომისწრო 
მართამ C'მართა'). იმასაც არ მოსწონდა ეს ამბავი, ვცოდვილობდი, ვცოდვილობდი დედაჩემი" ს” ამარა Cჩემი დე- 
დ-ი”ს' ამარა-"ს'-ზე'), დედაჩემი იტოვებდა იმას, ე, ბავშვს, და მე, საწყალი, ვმუშაობდი C'გაშვებული") და 
ამხელა ყანას ვუვლიდი; იმისი არ იყოს, ახლა ძლივს ვხნავთ და იმიტომ დავავადდი Cიქიდან მოვიტანე მე ეს 

დაავადებები”), რამდენჯერ"აც" გუთანს გადავაბრუნებდი, იმდენჯერ ეს წკაპანს იღებდა Cლი-კიდ-ებ-დ-ა"), აი! 
ვუი, ჩემს ჭირს! სახურავის" C'ყავრ-იან-ი"ს'") გადმოსათოვლად თუ ავიდოდი (ათი მეტრაა ის, ე, ზედა 

სახურავი), ჩოხას ვიცვამდი ("ვ-ი-რქუ-ამ-დ-ი'), შარვალს ვიცვამდი C%ვ-ი-დ-ებ-დ-ი") და ისე ვთოვლავდი. 
ქ.მ. _ შენ "გადმო'თოვლავდი? 
მ. ქ _ როგორი "გადმო'სათოვლი იქნებოდა დედაკაცისთვის ('ქალკაცისად"?! რომ ჩამოვიდოდი (%ა- 

მო-ვ-ვდ-ებ-ოდ-ი"), მაშინ დედაჩემი, საწყალი (ამდენნაირი ტანისამოსი არ იყო მაშინ), ამას, აი, ქვედა კაბებს 

რიუბკ-ებ-ს') აცლიდა Cმიფშვნიდა") ყინულს და ტანსაცმლებს C”სა-რქუ-მ-ელ-ებ-ს") მიზელდა, ყინულს ვერ 
მაშორებდა, იმხელა C"ი-მ-ზომა') განაჭირვები, იმხელა ნასაცოდავები ("%ა-სა-ბრალ-ებ-ი ") ვარ ომის ღრო 
Cწელი') იყო მაშინ, გერმანია (რომ) გვეომებოდა, იქნებოდით თქვენ გადმოსულები Cმო-ვდ-ომ-ილ-ი)? 

ა. %. _ არა, მაშინ სვანეთში C'სუან-ეთ-ს") ვიყავით ჩვენ. 

მ. ქ. _ ამაზე რომ ავდიოდით C' მივდიოდით, აი"), მოკლეზე, ქვეგიდან, მაშინ ერთი მხრიდან (C'სხუა-დან') 

"ტყუილი თუ ვთქვა, მაშინ იმათ სიცოცხლეს C'ზრდას<სხ-მ-ა-ს') გეფიცები". ისა. მყავდა აყვანილი ბავშვი, 
ვაჟა, და მეორე (რა ხნის იქნებოდა?) _ თინა ხელჩაკიდებული მყავდა Cამაში, აი, ხელში, აქედან, აი") და სხვა 
რმე-ორ-ე') ბავშვები წინ მიდიოდნენ, კაცი არავინ (მახლდა). ეს მეუბნებოდა, აი, ვაჟა: უი, გერმანელები 
მოდიანო Cგერმანი-ებ-ი-ო მოდიან"), ჩავიცუცქოთ, ჩავიცუცქოთო Cცუცქვაო ვქენით, ცუცქვაო") და ძუძუც 
მინდა მეო "დუ-დუ-კ-ა-ცო უნდა მას") სადაც მურყანს გადავაწყდებოდით, ყველგან დაჯდომა უნდოდა შიშით, 
იმისი, ე, გერმანელების C"გერმანი-ის'). დიდი ზურგჩანთა (რუგზაკ-ი"), მათი საჭმელი, ზურგზე მეკიდა, წავედი 
ზევით C'ზევით იქით"), ახლაც კი Cხელთ") მაქვს, აი, ახოები. უი დედასა! ყველას კაცები C"ვაჟ-ებ-ი") ახლდა, 
ყველას, და მე ვიყავი ბავშვებიანი, კრუხივით C'წიწ-ილ-ებ-იან-ი ქათამ-ი-ვით"). ერთი ძროხა C'ფურ-ი") მყავდა 
და ისიც მომპარეს გერმანელებმა და მაშინ საბრალო ლევანი გამყვა იქ C იქით") და: ზუი, შენ ძროხებს ეძებო 

Cმეო ფურ-ებ-ს ვ-ე-თხევ-ლ-ებ-ი"), ჩვენ კი დღეს-ხვალ მოვკვდებითო C'თვითონო დლე-ს-ამაღამ ი-დგრ-ომ-ებ-ი- 
ან. 

ჩემსავით ჭირგამოვლილი ქალი, დედა, ვინ იქნება Cჩემ-ზომა ნა-ჭირ-ვ-ებ-ი ქალი, დედ-ის-"ა'-ვ, ვინ გა- 
მო-ვდ-ებ-ა') გასაკვირი არ არის ეს, აი, ჩემი საქმე, ისე მათ ჰქონდეთ მშვიდობა! ჩემი დარდი ისეთი აქვთ, რომ. 

ერთ დროს მთლად ცუდად ვიყავი. 
ა. %. _ მართა კარგი ქალი ყოფილა. 
მ. ქ _ კარგი პურმარილიანი Cმარილ-პურის"), ყველაფერი ბლომად Cმეტისმეტად") ჰქონდა, ზევით- 

ქვევით წამსვლელს არავის გაუშვებდა ისე, აი, უპატივცემულოდ. ყარაჩაიში რომ ჩაასახლეს, მაშინ ამბობდნენ 

თურმე: "რა გაძლება აქვსო ამ ქალს (რისო ძლებას ძლებს ეს ქალი"), საკლავის გარეშე არავის უშვებსო'- 
ქ მ, _ ბებიაჩემი Cჩემი ბე-ბი-ა") იყო ის, მართა. მეზობლები იყავით ხომ თქვენ? 

მ. ქ. _ ჰო, ბებიაშენი (“შენი ბე-ბი-ა”) იყო, მეზობლები ვიყავით, აბა! 
ჭმ._ როგორი მეზობლობა გქონდათ? 
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მ. ქ. _ მეზობლობა კარგი, აბა! 

ქმ. _ მართასაც ობლად გაუზრდია შვილები შენსავით, ისიც ადრე დაქვრივებულა ("და-ოვრ-ებ–ულ-ა '). 
მ, ქ. _ ჩემი ცოდვა! იმიტომ მამშვიდებდა Cმ-ა-ბიჯგ-ებ-დ-ა') მე. 
ა. «. _ იმიტომ გამშვიდებდა, ე, რომ თვითონ, საწყალს, გავლილი ჰქონდა ყველაფერი ეს. 
მ, ქ. _ ის, საწყალი, ძალიან ავადმყოფი კაცი (იყო), იოსები და არც შეეძლო რამე, არც ყანებში C"დაბ-ებ- 

M-კენ გავლით") წასვლა და არც არაფერი. ჩემი არ იყოს, მართა რას არ აკეთებდა, ხნავდა, თოხნიდა,. 

ქ. 8. _ ერთმანეთს ეხმარებოდით Cუ-მა-რჯუ-ებ-დ-ი-თ”)? 
ა. ჯ. _ ერთმანეთს ეხმარებოდითო, ერთმანეთს? 

მ. ქ. _ ა, კი მაშინ ასეთი ცხოვრება არ იყო ("ასე არ იყო ცხოვრება”), ნადობა იყო, ნადს ვიწვევდით 
(”ვ-ი-ნად-ებ-ღ-ი-თ") და- მაშინ კარგი მეზობლობა იცოდა ყველამ (C('ყველას'). 

ა. ჯ. _ ახლა ერთმანეთის შურით სკდება ყველა და მაშინ ერთმანეთზე ზრუნავდა ხალხი, ხომ? 
მ. ქ _ გიორგობები გვქონდა და დღესასწაულები გვქონდა და 
ა. X, _ როგორ ცეკვავდით შენ და დეიდა ოლღა? 
მ. ქ. _ ცეკვა-სიმღერა და ყველაფერი მხოლოდ კარგი გვქონდა, ერთხელ მოვარდა საიდანღაც ის, აი, 

წყეული C'ცუღი სასულეთის') რაჟდენ გერლიანი და იმან აგვირია Cა-გვ-ი-ბურდ-ა') იქაურობა, მაგრამ 

სამაგიერო გადაუხადა ირაკლიმ Cის დაუბრუნა ყველა ირაკლიმ") _ მოუქნია ჯოხი Cფაენ-ი') და დაარტყა 
"ტყუილი Cბაქ-ი-ბუქ-ი") თუ ვთქვა Cვ-ი-ამბ-ო"), მაშინ იმათ მივეწიო C"იმათი არაკ-ი-მცა მო-მ-ვდ-ომ-ი-ა')', ის 

რომ მახსენდება ნათელ-მირონით C'ქრისტე-მირონ-ი') ვიყავით დაკავშირებული მე და მარი. მერე. მეც 

მოვუქნიე ჯოხი და დავარტყი ირაკლის. გოგის გეფიცებით C"გოგის ძვლები ვა-ჯოით მაქვს”), გოგის გეფიცებით, 

მე ტყუილი თუ ვთქვა (Cბაქ-ი-ბუქ-ი ვ-ი-ა-მბ-ო") შემოვარდა მარი გერლიანი ("ი-სკუპ-ა იმან, აი, მარიმ, ამან, აი, 
გერლიანმა, აი"X "შენი ვინ არის ეს (რა გაქვს ეს შეწ), რომ ექომაგები Cმე-ე-წ-ევ-ი'X "რა და ჩვენს 

თავყრილობაში C"მწკრ-ივ-"ს'-ში-მეთქი") არის-მეთქი აქ და კარგი ურთიერთობა (C'ყოფა-მეთქი') გვაქვს ჩვენ- 

მეთქი, მოძმეებივით ვართ და რატომ დაარტყით-მეთქი”? _ მაგრამ ის Cე-გ') ირაკლიმ, სამაგიერო, გადაუხადა 
დაუბრუნა") მაშინვე ("მაშინ ხელად"). სახლში C'ქორ-”ს” -კენ') ავიდა და 

ა. ჯ. _ ისინი როგორი ძმები იყვნენ, აი, ჩვენი ბიძია ლევანი და ბიძია ზაქარი? 

მ. ქ. _ ოჰ, იმათნაირი არავინ ყოფილა, ღმერთები იყვნენ და– 
ა. ჯ. _ იმათი კაცობა მოყევი Cი-ა-მბ-ე'), მედიატორობა Cმო-უ-რ-ავ-ობ-ა'), ყველაფერი. 

მ. ქ _ იმათ მედიატორობას მღვდელი C'პაპ-ი') ვერ ჩაწერს წიგნში C"საწერ!ს)კენ). 
ა. ჯ. _ ეს ჩაიწერს, აი, შენ თუ მოჰყვები. 
მ. ქ. _ ჰო, რა მოვყვე? სამაგალითოები C'კარგის საბრუნებელი') იყვნენ! თუ ვინმე მოკვდებოდა "და ასე 

კი არა, ახლა რომ დაიხოცოს ყველა Cასე შე-ე-ხუეტ-ებ-ა ყველა ერთმანეთს"), არავინ იდარდებს ამაზე ("ერთი 

კაცი არ ღარდობს ერთმანეთ"ის“ თვის"), ყოველთვის გვერდით (”გან-ი-ღან') ედგნენ და ერთმანეთზე (“სხუა-ებ- 

ად" უკეთეს”ებ“ი იყვნენ, მაგრამ ლევანი მეტად იცლიდა და ზაქარი უფრო ოჯახის (”სახლის<ქორ-ის') კაცი 
იყო. მჭედელი კაცი იყო, ქორწილი და ნიშნობა თუ ვინმეს ჰქონდა Cმოსაყვან-დასანიშნი ვის ექნებოდა"), 

გასათხოვარი ღა დასაქორწინებელიც C"გა'-სა-სიმ-ებ-ელ-ი') თუ ჰყავდათ: "აი, ლევანი. და. აი, ლევანი” 

მთავრობაში მეთაურად იყო, ახლაც, დედა, ახლაც კი ვხედავ, აი! მაშინ იქნებოდით გადმოსულები (C ნა-ვდ-ომ-ი') 
სვანეთიდან, ლევანი რომ გარდაიცვალა? 

ა. %. _ კი! 
მ. ქ _ ლევანისთანა არავინ Cარასაქმე") იყო, ლევანის”ა' და ზაქარის მეუღლეები კარგი 

მაზლისცოლები C"შილ-ებ-ი") იყვნენ, კარგი ურთიერთობა ("ყოფა") ჰქონდათ; კარგი ძმობა ჰქონდათ და. 

ა. X._ და გაუყრელად იყვნენ, ხომ, ყოველთვის, ვიდრე გარდაიცვალნენ? 
მ. ქ. _ აბა! გაუყრელად დარჩნენ ესენი, არ იყრებოდნენ. ლევანისგან ბევრმა ისწავლა ეს. ვაი, ღედასა! 

ლევანი და ესენი იყვნენ სამაგალითოები ('კარგი”ს' საბრუნებლად, აი, ზე-ვ-ით'), როსტომიანიც C"როსტომ-ებ-ი- 
ც' კარგი მოსახლე იყო C"იყვნენ), კარგი, დიდი, მადლიერი ხალხი იყვნენ ისინიც, ლევანის გარეშე არაფერი 
ხდებოდა Cი-ქმ-ნ-ებ-ოდ-ა") ხეობაში. რა იქნებოდა დალის ტერიტორიაზე C'ტერიტორია-"ს'-ში') ისეთი, იმას 

რომ არ გაეკეთებინა Cის არ გააკეთებდა" ჰაი, დედასა! ესენი, აი, დევდარიანები და ნოქაანთ ქალდანები 
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რიგდებოდნენ Cი-წყ-ობ-ოდ-ნენ'), მაშინ, ე, და ის, აი, ვლადიმერი რომ მიატოვა პასიკომ, არჩევდნენ ამ საქმეს და 
ისინი, აი, როსტომიანი ყველა”ნი' ჩემთან იყვნენ. ჩვენ ზევით ვიყავით, მე და დედაჩემი, ეფთი, მგონი, არ (არ 
მგონი) იყო მაშინ ცოლიანი C”გა'-სიძ-ებ-ულ-ი'), ეფთი სად იქნებოდა? _ მკვდარი რდგრ-ომ-ილ-ი') იყო მაშინ, 
ახლა ამას ცუდად ეპასუხებოდნენ, აი, საბრალო ოლღა და ესენი – ლევანს, ისე, ისე, რომ. მივედი და: "თქვენი 
შვილია-მეთქი C(”შვილი-მეთქი არის”) ეს, აი, თქვენი შვილი, თქვენი გულისთვის დადის-მეთქი Cგულ-”ის”-თვის- 
მეთქი დადის"! მას, მას მივმართე C'მივადე პირი"), ლევანს "ოი, ნეტავ ისე ვიყო Cიმისთანადმცა ვიყავი"), ნეტავ 
ისე ვიყო ახლა”; "რას ეკამათებით (C"ე-ძი-ებ-თ?) ყველა ამას-მეთქი, _იმას შვრებით-, ამისი ბრალი არაფერი 
იყო-მეთქი ("ამისი ბრალი არასაქმე გქონდათ თქვენ ეს, ეს იქით მოიკითხეთ, ე. ისე ვიკამათე, ისე, რომ - 

უსაშველოდ Cე-გ-კალ"იბ'-ად ვ-ი-ფეთ-იან-ე, ე-გ-კალი'ბ'-ად, აი, არასახე') და. ეცინებოდა ლევანს, საწყალს, 
ეცინებოდა. ე, მოვედით სახლში (C"გან-მო-ვ-ვდ-ი-თ ქორ-”ს'-კენ') და: "რატომ ცხარობდი, ბიმია გენაცვალოსო 
Cრატომ-მეთქი ფეთ-იან-ობ-დ-ი ბიძიას დღე შენ" "რატომ-მეთქი და შენ გექცეოდნენ Cშენ-მეთქი გ-ი-ქმ-ოდ- 
ენ? ცუდად” "ჰო, ის კი ვიციო რლის-მეთქი ქე ვიცი"), მაგრამ ბუტიაობით არ არისო ცხოვრება (ეს მახსენდება 
ყოველთვის), ბუტიაობით არ არის მედიატორობაო. მედიატორობის დროს C"მედიატორ-ობ-ა-'ს'-ში") თუ 

არაფერს ("არასაქმეს") გაიჭირვებ, თუ არაფერს მოისმენ და არაფერს მოითმენ Cაიტან') კაცი, მაშინ საქმე არ 

გაკეთდებაო (C"ი-წყ-ობ-ა"), ამას მაინც მოთმენა უნდა, მედიატორობასო ("ამას-მეთქი, მაინც-მეთქი. დაყვავება 

უნდა, აი, სამედიატოროს და მაინც"), აბა გწყინდაო? "როგორ არ მწყინდა-მეთქი Cრა არ მეწყინებოდა"»! ყველა 
შენ გეკამათებდა C%-ე-ძი-ებ-ოდ-ა?) დღეს, იმათი ბავშვი ხომ არ იყავი C'ბავშვი-მეთქი იქნებოდი"), ამდგარიყავი 
და წასულივავი-მეთქი სახლში Cწამოხტიმცა და წადიმცა შინ'ს'კენ'X "ე, მაშინ საქმე არ გაკეთდებოდაო 
Cმაშინ-მეთქი საქმე მო–უ-წყ-ობ-ლ-ად რჩებოდა და'X 

ქ. მ. _ ბიძია ლევანის გარდა, ვინ ჰყავდათ მედიატორ კაცად? 
მ ქ. _ ლევანის გარდა, არ მახსოვს C'ვერ რაღაც მახსოვან მეტი") კიდევ თს, აი, იასონ წიფიანი, იასონ 

წიფიანი და ლევანი კი C"ქე') მახსოვს, თორემ მედიატორები ბევრი ჰყავდათ, 
ქ.მ. _ ბოლოს მხოლოდ ამათ მოაგვარეს ხომ Cსა-დგ-ომ-ს მხოლოდ ამათ" მა' დააყენეს უკან-პირ-ს")? 

ა. ჯ. _ ვინ მოაგვარა ბოლოს ის საქმე C'ქე ვინ და-ა-წყ-ო უკან-პირ-ს'? 
მ. ქ. _ ე, ლევანმა, ლევანმა მოაგვარა, მაგრამ ერთმანეთთან C"სხუ-ებ-'ს"-კენ') მაინც არ. დადიოდნენ 

ესენი და პასიკომაც, საწყალმა, ბევრი ითმინა C'პასიკო, საწყალიც, ხუავ-ი ”მო"-ნა-თმ-ენ-ი არის!), ბევრი. 
ა. ჯ. _ რამდენი ომი გახსოვს შენს სიცოცხლეში C(მეხსიერება-' ს'-ში')? 

მ. ქ. _ ერთი! მაშინ არ იყო ბევრი, მაგრამ ძალიან (ზუშველებელი") ძნელი ომი იყო, აი, გერმანიის. 

ბომბები ცვიოდა სახურავებზე (ბომბ-ებ-ს ასე ზურ-ხურ-ი ჰქონდათ ყავრ-იან-ებ-”ს"-ზე"), ისე ბომბავდნენ. 
ერთხელ მოვიდა ამბავი, რომ გენწვიში'ს' ხიდზე გადმოსულები არიანო ('"გენწიში'ს' ბოგა-'ს'-ზე-ო გად-მო-მ- 

ვდ-ომ-ი არის") _ისა-, გერმანიი”ს' ჯარი. ესენი იყვნენ C'ვიღაც!), აი, ქარაფშუტები, სინამდვილეში არ იყო C'ქე 

არ იყო”), "მე ვერსად წავალო და შენც დარჩიო "თვითონ ვერსად ვერ წავა და მეცო დავრჩიმცაო"» _ მითხრა 
საბრალო ევამ, წავედით ყველა და დედაც, საწყალი, ცოცხალი იყო მაშინ და იქ, ზედა ვაკეზე C'ვაკე-”ს'-კენ'), 
დიდი წიფელი დგას. შევედით იმაში Cიქითკენში') და მთელი C(ყველა") სოფელი და ესენი, აი, უმცროსები, 
სონია და ესენი, ახალგაზრდები, ვინც იყვნენ, ჩამოვიდნენ Cჩა-მო-ვდ-ენ') და სიმინდს "ი'ტეხენ, დაანთეს დიდი 
ცეცხლი. დაინახეს გერმანელებმა (შეხედეს ამას, აი, გერმანი-ებ-მა, აი, ცეცხლს" ცეცხლს სადაც 
დაინახავდნენ, ყველგან ბომბაგდნენ, გავიდა ცოტა ხანი და ცეცხლი უფრო აბრიალდა ტაროების Cთავ-თავ-ებ- 
”ის'5 შეწვისას; რომ დაარტყა და დაარტყა, ჩ>ვენი მსხლ”ის' ქვეშ იყო ამხელა Cა-მ-ი'ს'-ცალ-ი") ბელტები, ათ 

ოი, მტერს C"ორ-გულ-სზ) იმისთანა Cმისვლია<მი-ვდ-ომ-ი-აI ზოგი საღ Cრა'ს'კენ") გავიქეცით და ზოგი _ სად 

გადავედით იქითკენ, ომარიშალის მხარეს. ვოი, დედა! იმათ ყველას კაცები ახლდა C"ვაჟ-ებ-ი ჰ-ყ-ავ-დ-ა-თ") და 
მე, საწყალი, ერთს (ბავშვს) რომ ავაყენებდი, მეორეს– 

ქ. მ. _ მეორე წაიქცეოდა შენი ობოლი ("ოვერ-ი')? 

ა. ჯ, _ შენი შვილი თინაა ("თინა არის"), ხომ? 
მ.1._ ჰო 
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ა, X. _ იმისი შვილია ლია. ლიას შვილს რა ჰქვია C''ა-სახელ-ი-ა'? სოფიკოს შვილი ჰყავს კიდევ. 

რა დაარქვეს იმას? 

მ. ქ _ სოფიკოს შვილს? 

ა, ჯ, _ ჰო. 

მ, ქ _ ნინოს ჰყავს შვილი. 
ა. ჯ, _ნინოსაც ჰყავს და სოფიკოსაც, მეოთხე (თაობის) შვილიშვილი გყავს, ხომ? 
მ. ქ _ მეოთხე (თაობის) ბებია C"დი-დე-და') ვარ. 

ა. ჯ. _ მაინც უკმაყოფილო ხარ შენით C"კიდევ გწყინს შენი თავი"), 
ქ. მ. _ რაოდენობა ("თვლა") იცი ყველასი? 
მ. ქ. _ იმათი არა. იქიდან თუ მოვყვები, იქიდან მერევა და აქედან თუ მოვყვები, მაშინ აქედან ამერევა. 

სახელები მავიწყდება და ვერ ვაკავშირებ ერთმანეთთან (C"სხუ-ებ-”ს"-კენ ვერ მომყავს"), 
ა ჯ. _ ახლა წყალტუბოში Cწყალ-ტუბ-ო-"ს'-კენ) რომ დადიოდი, ის მოყევი ('ი-ა-მბ-ე9, 

დასასვენებლად Cკურორტ-ებ-”ს'-კენ'), 
მ.ქ._ წყალტუბოშიც და მენჯშიც, 
ა. ჯ. _ რამდენჯერ წასულხარ მენჯში C'მენჯ-'ს'-კეწ')? 

მ.ქ _ ცხრაჯერ, 
ა. ჯ#, _ ოჰო, ოჰო, განებივრებული Cნანატრალი!) ყოფილხარ! ვინ გხლებია იქ, ვისთან 

ერთად მიდიოდი? 
მ ქ. _ ვინც მიდიოდა, საბრალო ქეთო და ვინ არიან კიდევ, ვინ მახლდა? ხშირად (-სუავ-ს') 

ვიკრიბებოდით C"'ვგუნდაობდით”) ქალები ერთად, საბრალო ვორსახა და მარინა და ესენი მახლდნენ. ქეთოს 
”ქეთო") მივყავდი ზშირად, ვატის ცოლს. ქეთომ ახლაც კარგი ქუსლიანი (ფეხსაცმელი) მომიტანა, წინდები 
(ჩულქ-ებ-ი), C შიგნითა") საცვლები და ლეჩაქი და.. 

ქ.მ _ საჩუქრად? 
მ, ქ _ საჩუქრად. 
ქ.მ. _ და იქ აბაზანების მისაღებად (წა-სა-ფუ-ებ-ელ-”ს'-კენ). მიდიოდით, ხომ? 
მ. ქ. _ მენჯში? 
18 _ჰო. 
მ ქ. _ იქ Cიქით“) დიდი საყდარი C"დიდება მი-უ-ვდ-ა") დგას და ნინა, აი, ლემინაანთი, შენ კი Cქეზ 

გახსოვს, მე და ის ვართ ნამყოფი სამჯერ, იმათი ლუპო და ბევრნი ჩუვარგისები" C"ბრაკ-ებ-ი') ვიკრიბებოდით, 
ჭ.მ._ უვარგისები რატომ? კარგი ქალები. 
მ, ქ _ კარგ ქალობამდე ქე გვაკლდა! 
ა. ჯ. _ როგორი სამყოფი გქონდათ იქ? 

მ. ქ. _ იქ ბინები კარგი იყო, ოთახებს ვქირაობდით, ხარჯი ჩვენი (იყო), სასადილოები ბევრია Cისე 

ყრიან") და რა არ იყო! 

ა. ჯ._ ას წელზე მეტის ხარ ხომ? 

მ. ქ. _ ჰო, – მოვდივარ და. 

ა. ჯ, _ შენით ხომ ("ი-რბ-ილ-ებ”) აცხობ პურს, ზელ C'ბურდ-ავ"? 
მ ქ_ არ ლვერ') შემიძლია მეტი, არ შემიძლია (შემიძლია არა!) 
ა. ჯ. _ ერთ რაღაცა"ს' გკითხავ ახლა. 

მქ._ აჰ! 
ა. %. _ რომ მოკვდები C'და-დგრ-ებ-ი'), მაშინ ეფთის იცნობ იქ. ე? 
ქ.მ. _ საიქიოში (-სასულეთს")? 
მ. ქ _ იმას რას ვერ ვიცნობ, საბრალოს, ყოველ ღამე მესიზმრება ('მ-ე-მისნ-ებ-ა?). 
ა. ჯ. _ როგორ გესიზმრება? 

8. ქ. _ ერთხელ შემეშინდა რაღაც ღა სიზმარში ვეძახდი Cძახილი დავუწყე სიზმრით!): "აბა, ეფთი, 
ეფთი ლო, ცუდო-მეთქი ეფთი, ცუდო ეფთი"X მეორედ ასე მანიშნა C"დამმართა') ხელით: "შენ საითაც წახვალ, 
მეც იქ წამოვალო Cმეო სადაცკენ წავალ, თვითონაცო იქით წავა”). ხშირად ვხედავ, მაგრამ ვერ ვიმახსოვრებ 
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დლმენახვება, მაგრამ ვერასაქმეს ვერ ვიგდებ, თორემ”) სიზმარს. ღმერთმა ქნას და წამიყვანოს C"ღმერთ-მა ქმ--ა 
და მო-მ-ი-ვდ-ომ-ა წერ-ა ლმერთ-მა'' რა სარგებელი აქვს ჩემს ცხოვრებას Cრა არის ჩემი ნამყოფი"; _ 
თვალებში ვერ ვიხედები ("თვალ-ს არ მაქვს სახედი"), კაცს ვერ ვცნობ, ლაპარაკს ("ღარ-ღალ-ს") ვერ (ვიგებ), 

ხშირად უგონოდ ვარ. იმიტომ გეკითხებოდი შენც; "რამ იცის ეს, აი, გულის წასვლა სიბერეში? დადებ თავს და 
სად წახვალ Cწავალ') ერთ წამში? მაგრამ დიდხანს არა და, თუ დავიზელ კისერს (C"კინჩხ-ებ-ს"), მაშინ გრძნობა 
მიბრუნდება, აიტ, საბრალო მინა, შენი ცოდვა! 

ქ მ. _ უყავარჯნოდ ვერ დადიხარ? 
ა. ჯ. _ უჯოხებოდო ვერ დადიხარ? 
მ ქ _ უჯოხებოდო? ოი, მალევე წავიქცევი, საბრალო, აქამდე მხოლოდ ამაზე დავდიოდი, აი! 

ქ.8. _ ახლა უკვე ორი ჯოხი გინდა? 
მ. ქ _ უფრო Cლდიდს!) ამას ვაბრალებ, აი, დავეცი აქ, აი, იატაკზე Cპოლ-”ს'-ზე"), ამაზე დავცურდი 

ლღმან ამისხლიტა, აი'X. და C'მერე') რა სარგებელი აქვს ჩემს სიარულს Cარის ჩემი ნასიარულევი")? 

ქ.მ. _ კარგად იყავი C'კარგადმცა ხარ”), აბა, დეიდა, და კარგი სიბერე გქონოდეს C”სიბერემცა გაქვს" 
მ. ქ. _ ვერც ვიმართები, თორე. ახლა ამას ისეთ ადგილას C"ადგ-ილ-"ს'-კენ') წაიღებ საღმე 

Cსადაც"ს"კენ'» 
ა. ჯ. _ გერმანიაში ("გერმანია-”ს'-კენ"), 
მ. ქ_ უი, ინვალიდობის C”შებორკილის') პენსიაც კეთდება C"იღება<ი-კიდ-ებ-ა") თურმე, მაგრამ. შენ არა, 

შენ ნუ მკიდებ ხელს, მე თვითონ 

XXX 

ქ. მ. ს. – ბაბა, მა ჯაშხა, მა გუარიშ ხი ი ოშა ლგზა ხი? 

ა. ფ. – მი ხუი არეთა ალექსის ძე ფარჯუელიან. ათას ი ჩხარ'აშირ ი ოშთხ4 ზაუ, ხემი 

იანვარს... 

ქ. მ. ს. – აღჟე, ოშა ლგზა ხი ათხე, მუშუნერ მექარ. 
ა. ფ. – მია? აშირ ი ხემი. აშირ ი სემი ზას წფასრული... 
ქმ. მ. ს. – ნიბაშინ იშა ხი? 

ა. ფ. – უიბლიანრე. 
ქ. მ. ს. – იმეგიშ ფიბლიანრე ნიბაშინ ხი? 
ა. ფ. – ქუაჩაშერ. ამეჩუ იზგახ, მარე ათხე დემეგ იზგეს. 
ქ. მ. ხ. – ქვაჩაშერა? სგ თუითონ, ფარჯჟელიანარ, იმხენ ხიდ, იმხენიშ გუარ ხიდ? მა 

სოფელხენ ხიდ? 

ა. ფ. – ნ ლატლიხენ ხვიდ, ძირითადად, ნაჭედ. 

ქ. მ. ხნ. – ლატლარ ხიდ, ესე იგი, ჟაბარ ხიდ. ლატლიხენ იარ ანჭდენი<4ჟქა, ისგომუ, ა 

პირადად სი ხი ეჩხენ ნაჯედუ? 

ა. ფ. – მიშგომუ დემეგ.. მიშგომუ ლამშაათე ომვედელ'ამხაფ, ლამოლათე ცხეკიშ ი 

ეჩხანღო ქ'ონვფადდ მერმოლუ: მიჩა ლახუბა ი გეზლირ. 

ქ. მ. ს. – ე. ი. ისგომუ შუანხენ ლგჩიჟ'ანვად ი ეჩქანღლფე ამეჩუ, ალ ლაზგაჟი, ხეზგედა 
ეჩქანდგრ? 

ა. ფ. – ამეჩუ, ჟიბ, ხუიზგად ეჩქად. ამხენჟი ხოზი სემი კილომეტრ. 

ქ. მ. –– ჟაბ იმე, აჯარას ჰა იმე? 

ა. ფ. –- აარა, აარა წაშხა ჟიბი. 
ქ. მ. ს. – ათხე სი ხი წარმოშობით მგლტალი, მგჟაბური, მარე მუჟაბურერ მამაგვეშ ჯირკა, 

634



ალი ისგუა დიეშ ბედ ლია? ისგუა დიეშ გაულენოშ ლი ალია? ქუაჩაშერ ჩვაბჯრ ლის, 
ა. ფ. – იმღა ირი მიშგუადიეშ? 

· ქ. მ. ს. – მგჩუაბრერ ჯერგადნიუ ი სიი დიეშ ნინ ახითურ ხოშილ.., ჰებუდს ნპრდეუ იმღა 

სი სი? 

ა. ფ. – ეჩეჩუ ხუიზგად ნა ი!.. 

ქ. მ. ს. – ა, ესე იგი, სგა წარმოშობით გარ ხიდ ლატლარ. აღუჟე, სუბელიანარ ი სგა მა ხარდ 

უშხუარ? 

ა, ფ. – ეშხუ სოფელ ხწუიდ. ლინათ ნუღუა ნა სპერთოდ, ლიიზერ ნუღფუა! 

მ. მ. ს. – ხემხუიბდ იმეგ უშხუარ სგა, ხუპდინას, ალ იორი გუარ? მოლე მასმა. 

ა, ფ. – ხუემხუიბდ... ლგნბანე ხადხ უშხეარ. 

ქ. მ. ს. – ისგომუ ამხაფ ანქახ, ლაშდაბთე ანვად, ეჩქას ლატლიხენ ანვად, ა ჰებუდხენ? 

ა. ფ. –. პებუდხენ. 

ქ. მ. ს. – ათხე მოლეგუეშ ამგმბაჟ, აღ8ე, ემაგჟეშ ჯაშყიდ ისგუ ხოხრობაშ მადეი ხოშილ 

ახალგაზრდა ხას, ეჩქაიშ. 

ა. ფ. – ხუაი, ხუპი ...ნამგდენალ... წი. 

ქ. მ. ს. – აი, მოლე ეშხუ ამბაუ ქ”ამგმბაე. 

ა. ფ. – კლას ბეჩუის ოთზგგირქა, საშუალო. 

ქ. მ. ს. – იპრ ლასუ ისგუ დირექტორ ეჯ დრეუქა? 

ა. ფ. –- ეჩეჩუა? მიშგუ დირექტორ ლასე აშსუ ალაგქა... ეშხუ მგდ ლასე, მოსე ფალიან, ი 

ცინცაძე ფასო – შუიდწლედისგა. 

ქ. მ. ს. – ი ლემინ შამფრიან ჯაშყიდ იმეგ, ხუადინას? 

ა. ფ. – ნიშგე ფიჩიტელ ლას< ეჯი. 

ქ. მ. ს. –– იმ ჯათურიუ? 

ა, ფ. – მათემატიკას. 

ქ. მ. ს. – მი ეჩა ნიბაშინ ხფი. 

ა. ფ. – მართლა? საიდან, იშა გეზალ ხი? 

ქ. მ. ს. – ლეილაშ გეზალ ხუი მი. ეშნუ დინა ხორდახ ლემინს ი დარიკოს, ეჩა გეზალ ხუი მი. 

ა, ფ. –– ფო... დარიკო ხოჩა ადამიან ლასუ. 

ქ. მ. –– ბუბა, ამწაუ ახსგ”ა, ხოშილ კგლთხიდ ლახგგრგალ, ეზარ? 

ქ. მ. ს. – ათხე ლახშყედუინ, აღფე, ხედ ბეჩვიაშ დრეჟქაშ გუეშარ, მადეი... 

ა, ფ. – ეჩეჩულა მი ოთლი ეშდიოშთხუჟი, ათასცხრას ოცდათოთხმეტში დაჟამთაურე. 

ქ. მ. ს. – ა, ერჟეშდიიეშდიოშთხუ ზაჟ! 

ა. ფ. – ეჩქას ოთზგგირქა ი ეჩქანღო უიჩატელდ ამუზეს ჭუბერთე. 

ქ. მ. ს. – იმ ხათორ? 

ა. ფ. – დაწყებით კლასს ხუათორ. 

ქ. მ. ს. –– მიშგუა დი დემეგ ირიჟა ისგუ მოწაფე ღფე? მიშგუა დის დაწყებით ჭუბერ ხარ 

მგლი... ჟიბე მარღს ხიმშაფა სი? 

ა. ფ. – ჟიბე მარღს ი ჩუ ჩუიბე მარღს ხუიზგას. 
ქ. ირ. მ. – ხოშილ კგლთხიდ, ბაბა, ხოშილ! 

ა. ფ. – ეჩქანღო ამხაუ ამვიდხ, ჯმტის... წიფურიად. ეჯი ლასუ რაიკომის მდიუან ი ეინემ 

ძალა ხაყერ განათლების განყოფილების გამგეს; საქუ'ერე „ეს ბაუშუი გაუშუი მასწაულებლად 

ჭუბერშიო“,. ეინემ გამომაგზაჟნა, ექანღო ამხაჟუ ამვედგნ, ა, დალთე. 

მ. მ. ს. –– ამხაფ იმღა ახცხონ? 

ა. ფ. –- ეჩქას ქპიდა ახალგაზრდა ხუჯსუ4... იმთე მომეპრიანებოდა, ეჩხაუ ღურდასქა. ჩაჟ 

მეყად ჩიგარ ი ლიჯერ ამელექუა მაბგდ ჩიგარ. საწყალი ამნგლ ჩიგარ მეცუალდა. 

ქ. მ. ს. – ჯეცუალა? ღდე მიჩი მასჯრდ ხალტგნ ამკალიბარ? 
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ა. ფ. – გუნ, გუნ. აშხუნ... ამნგლ ნიშგე უიჩიტოლ ლასუ სამხედროშ, ი ...მგდე..., ბეჩვის 

დოლესფიფთე ონღურდად ლექუა მოწაფოლ ი ლექუა - ხაიშთე; საიშხენ ლეჟ'ოტუახდ ნებოზს 

დოლასჟიფთე, კლასთეისგა. ო, ლეშუნდუები, მაი მარე ლასუ, მა მახეღუაჟ, ისგუადიეშ ბუბა! 
ხოჩა შუინდბოღ ხარს ეჯიარს, ხოჩა ლახუბა ლასუხ ეჯიარ. დარიკო წოჩა ზურალ ლას5, გუამიდ 

ხოჩა თფალაშ, ლამაზ-ლამაზი. 

ქ. მ. – კგლთხიდ, ბუბა, ხოშილ კჭლთხიდ ი მალე ლახშეადუინ ათხე ისგუ 

ახალგაზრდობზანქა. 
ქ. მ. ს. – იმჟი პადჩიჟენ, მაგალითად, ხეხუ იმგიშ ჯირდა? 

ა, ფ. – ხეხუ ამეჩუშ, ა, დალიშ. 

ქ. მ. ს. – მა გუარიშ ლასუ? 

ა. ფ. – ქალდან. 
ქ. მ. ს. –– ქალდან. მგლხიშ ირიუჟ, მადეა, წარმოშობით? 

ა. ფ- – წარმოშობით მგლასხენ ლასუ, ჭოლაშხენ, ისე ომარიშალიდან. 

ქ. მ. ხ. – ჭოლაშხენ, მადეა? მაშგრად რაგდიუ, ლგჟაბურუდ, ა ლგჩუაბურუდ? 
ა. ფ. – ლგჟაბურუდ, მარე ეჩეგ-ამეგ გარ. 

ქ. მ. ხს. – აჰა, სი ჟ”ახწინდ, მაუშლი, ლგჩვაბურუ ახათურ ხოშა. 

ა. ფ. – ამეჩულა ნარდეჟ ი ამეჩულა ნათაუ ლას5ფ ეჯი. 

ქ. მ. ს. – იე, მარე ამეჩუ კგრკანდ ჩუაბარ გარ ჯეზგანა სგა, ჟაბარ დემეგ ჯეზგახა ფედიას? 

ა. ფ. –– მა მადე, სი მარე, ამეჩუ ჟაბარი ნეზგას, მარე დემეგ ოთმითქუენ მგჟაბურერ. 

ქ. მ. ს. – ა, ლიჩიჟალ იმჟ'ათხუიდ ისგუ? 

ა. ფ. – იმჟი ი.. დაწყებით კლასისგა, ხო იცი, ლამაზ-ლამაზი გოგოები... ი... მიჩომუს ი 

მიჩა დის ხუექარ, ერე „ამჟი–ამჟიიჯ, საშუალო ქ'ადლიას, ეჩქად ჩვარდეს, მარე ეჩჭანღო ჩუხუჯინე 

მი ი მიშგუ გუეშ ლესეს, ჩემზე იყოს-მეთქი”. “ეზერ ესერ”. ეჩქას.. თბილისთე ზუიზელალ. 

ქ. მ. ხ. – სი თჟუითონ რექარ, ერე ქაიდა ესერ ბეფშ ლაეამარეხი. ლახშყედუინ ათხე 

მოლეგუეშ ახალგაზრდობქა ეჯკალიბ, ისგუ ნაჩომ, ერე ათხეშცალ ჯეხლი<, ეჩქას დემის ხიჩუმ, 

მარე ექას ამჟი ზისკორ ი ამჟი ჩემნ. 
ა. ფ. – =ფუო, ეჩქაშ გოშარს მასარდს ხსუეცუნალ ათხე; ლგსოყე ხუასუ ეჩქას. 

ჟიხუიგნალდას.. ზუიგნალდასჟი ჰეცერ, პჰებუდ ი ჭაშსხშეუ ჩულურდას ჩუბეჭეუთე, ეჩეჩუ 

ჟიხუიგნალდას ი მესტიალეჟა... 

ქ. მ. ს. – ხოჩა თუალაშ ბეფშ ხირ სი, ათხე ამზუ ხოჩა თუალაშ ბაბა ხი! დინოლ ჯალტგნმა, 

ბაბა? 

ა. ფ. – ეჯღა ხუიზელალდ, აღუე, გიჟარშალ! 
ქ. მ. ს. – ეჩქას ქ'ამგმბაჟ მოლე ეშხუ ხოჩა ისტორია. ფათრეკსი ობაშს ხედოლნიუდ 

ამჟიშჟი. 

ა. ფ. – აჰ, ფათრეკ დეშომა მემთქუნ, “ნეტ”! ხოფელისგა ხოჩამ გარ ხუასყეჟ. ხოლა 

იჟალადეღ ნაპრუდ მადე მიჟრა, ნაპრუდ. დაწყებულ ნიშგე სოფელხენჩუ: ქართუანი, ბეჩვი,.. 

ლეჟა – მესტიათე ჩი მასარდ ხუალტგნდას, ბაქ ხოლა ლი! ლექუა ჭუბერლექუა... ჭუბერ ...მგდ.., 

ტარასი, ისგუა ბუბა, დარიკოშ ჯიმილ, მეტყუბან მი კლასს, ბეჩფის. : 

ქ. მ. ს. – ტარასი ჯეტყუბანა? აშ ჯიხა?! 

ა. ფ. – გ! ტარასი ჟღამბალ მახეღჟაჟ ლას§, ხოჩა მახეღუაჟ ლას. 

ქ. მ. ს. – მაგ ბეჩუითე იმღა ხითურიუდ, გუარდ, ჭუბრიში... ჰებდუიში... 

ა. ფ. – ეჩეჩუ ლასუ ...მგდე..., საშუალო. 

„ მ. ს, – ა, ეჩეჩუ გა ლასუ, მადეა? უფასილ სუბელიან ჯეტყუბან იმეგ, სჟჯდინახ, 

ლამხრამხენიშ? 

ა. ფ. – უასილ... ქალდან ლახ<. ა, უასილ, დამბალ-დამბალ მარეა? დემეგ, დემეგ, ბაბა, 
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დემეგ! მი ოცდათოთხმეტში დაფამთაფრე. უასილ ქალდან მეტყუბან, ბითე ქალდან, ნარსაუიძე 

დიმიტრი... ხოჩა მახეღუაჟ ლას, ხოჩა ...მგდე... ლას5 ეჯი. 

ქ. მ. ს. – სი თუითონ ლითხუარ ჯალტგნ იმეგ? 

ა. ფ. – ა, მადილ ჯერი! 

ქ. მ. ს. – დემეგ, მადეა? 

ა. ფ. – ეშნუნ ოდერ ი ჩუაყურას ...მგდნარ..., ნათხუროლ. დემე მიხა, ნათხეროლ ლიხ ა მა 

მიშგჟა ნაზიმჩუ ი... ღუნარს ნუეთხელ, ქამ ასადხ, ღუნარ მაკლი§ ი ეჯისრ მიხალდ; “ძუნუ, ძუნუ” 

სუექარ ი... ოხპარხჟი ო... იმგა “ძუნუ, ძუნუ?!” ალიარ ჩუაჩადხ ჩუბოუ, მი ჟიქან სუარი, მინ 

ჩუბაუ აჩადხ. ჩ'ოდერ ეჩხენჩუ ათხე, ლოხუევესგ ჩუქაქანისგა ი სგ'ოდერ მინეშთეისგა ი 

ქალოხეად თეფ ამჟი ი უჟ'ოხპარს, ჩუქაქაიდ აჩადს ადჯიდ, ეჩქა ჩუად ოთეღუჭ ადჯიდ, მარე კოჯს 

ლახლაფრანხსგა. ოთღან ეჩეჩუ ი ეშხუ ქამეკარქ... 

ჭ. მ. ს. – ქაჯეკარქმო ეჯღაი? 

ა. ფ. – ეჯი ჩ'ოდაგრ ი მერმოლუ ქ'ამჩადხ. 

ქ. მ. ს. – გჰგ! ალი ლასუ ისგუ ლითხვარ, მადეა? 

ა. ფ. – ალი ლასუ მიშგუ ლითხვარ, ა... ეჯგნქა დეი მიზნა ი დეი მგდე, ბაქ ხოლა ლი. 
ქ. მ. ს. –– ათხე.. ჯუინალდ ლიცხუაპელ გეამიდ ლასუ შუანისგა ი სი ხაჩგდა იმთე 

ამკალიბთე? 

ა, ფ. – ლაცხუაპალთეა? ლაცხუაპალთე ფიშირგნ. თაურარხენ ოთცხუაპდ იურინ, იურინ. 

ეშხუ... ჯტაბა ხეშნგნ, ცინდელიან, ჯანჩიკრე, უასილაშ ი ეფრემიშ დაჩ4ირ, ეჯოთცხუაპდ სეით 

სუბელიანიშიაქდ, ეჯიიაქდ, ი ეჩხანღო კატი... ხათშას სატულიუხ, ცინდელიან, ეჯი ფუარლან 

სუბელიანიშდ. 

ქ. მ. ს. – აჰა, ჰებუდთე ეჯყადხ ალ ნაცხუაპარ ექდა, მადეა? ღ<ე, გარჯ აჯვადზმა ლიცხეპი? 

ქ 'ახგმბაჟ, იმჟი ახსაზთოედ ათხ”ალი? 

ა. ფ. – ოთცხუაპდ, ეჩეჩუ.. საერთოდ... ნა ჰეცერთეისგა ხუიჰიალდ, ეჩქას სგ'ანჰიდს 

ეჯიჯრ, ე, უასილაშ პარტია, #ფუაბაშ ჯიმილ, ი მასარდ ფათრეკ ნად. ეჩეჩუ სგ ახჩგდხ ჯუინელ ხოშა 

მაროლ ი... 

ქ. მ. ს. –– გჰგ! ი... ნახე ი ...მგდე... ჯულუანდხმა? 

ა. ფ. –– აშ ჯიხა, იე! ი სგ'ანჩგდს ეჯიარ, სგ”'ანვადხ მაგ სოფელ ი სგ ანვერნეს ლეზურათე. ნა 

ჩუანჩარჟეს ი ეჩქანღფე ჩუანსჟეს ეჩეჩუ. ქალანნებეს დინა სერ ეჯიარდ ი ონვფიდდ სერ. 

ქ. მ. ს. -– ი ...მგდათე... ხაჩგდა შომა, ლამოროუთე? 

ა, ფ. – ა, ლამოროუთე იე! ამეჩულა ნადგარალ ი ნადგარალ ლასუხ, მარე ეშდორი მარე 

სგარდად მორეჟდ ი ჩ'ოთსყედ, უშხუართ'ონვუჟიდდ ხატშე ი ჯუარშუ ი სოჩამდ ადრიგუან. 

ქ. მ.ს. – ეშდიორი მარ”'ალი მაგ ჩულგნბან ხზასჟდ, ა იმჟიშ წეს ლი? 

ა. ფ. – მაგ, აღფე?! კერზ, კერზ ხეკუეს ნომა ნიჩემინენს, ნა... მა ჩუნახლენს, ეჯი, ბაქ ნომა 

ლანჩიდინენს, ეჯჟი... ეჯჟი ჩულგნბან, ერე ბაქ ნომა რექედ. ჩ'ოთნაბნანდ, რასაკუირჟელია. 

ქ. მ. ს. – ჩუათრიგვუედ ალ გუეშ. 

ა. ფ. – ჩ' ოთრიგუედ ეჯი. ეჩქანღდე გერლიან... გურჩიანარ ი გულბანარ ლასხუ ნამგდენალ 

ი ეჯიარე ნაღუჟურ მასარდ ...მგდე.. ლასე, ეის ხაბრალიჟვს, ე, ...მგდს..., დავით გულბანს, 

ტროცკისტობას, ეჯის ხაბრაპლიდას; ეჩეისგ'ანვად თაჟრობ ი ჩუადგრმეს ეჭი, ...მგდ..., დაჟით. 

დაჟით ჩვადირმს, ეჩქას ეჩა დაჩფირდ, ეინემ, ეჯარს ხოჩიტლე, ე, გურჩიანარს, თებექარს, ი ეჯიარ 

სემ'ადირმს, დალეშ მახეღჟაჟარ, ახალგაზრდოლ; ალის მასჯრდ გგნჩ-მგნჩ, გგნჩ-მგნჩ ი ...მგდდ... 
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რაქვე, ზაქარ ჯაჭულიან ნეტყუბან, ეჯი ლასუ უფროს, ნიშგე, დალისგა: „მასარდ ესერ „..მგდე... 

ი... ნაჭირ ი... მასარდ ესერ ჭირობ ი, ეშხუ ი მერმე ი: "არ'ათას მანათ ესერ... – ოთქუიც, – 

ლახუემს თებექარდ ...მედს..., დაჟითს'. 

ქ. მ. ს. – მა ხაშხ” ამის? 

ა. ფ. – წურ, წურ. ეჩქას.. უჩერეთშუ ლასუ რაგად ამელექუა. კგრკანდ ჩუსგურდად ი 

მიშგუ უჩერეთ ანვად, ექას: “პატიუფცემულო ბიძია ზაქარ, სიაჯ ნუპიაჯ ნამორეუ ხი, მარე ეშხუა;ჯ 

ამბაფ მაკუჩ ისგუაცახან ათხე, სიაჯ ქარექარ, ეჯ ამბარე ლატხად”. “მა'სერ, ხიად?” ი: “ხიადოღუეი:ჯ 

ხარი ჩიგარ ი თებექარიჯ ხერმანხ სემი ი გულბანარ -- ეშხუ. შომაიჯ ერ ალ... დაფითს არ”ათვსს 

ხოქუც”ექას იმიჯ ხოქუცე ალარს, ა, სემი ბეფშუიჯ ხერმანხ, ალარს, მაზუსიჯ ნოქუცე? ალიმაგიჯ 

მარე ჩულუსგურდ ამეჩუ, ლგხატ ლიღ ი ალიარიჯ ხეკუესე ალვგდედ უშხუართე ლისუნაუშ, 
გეზალდიჯ; ოლგენად ფალიკო, მოსეშ გეზალგჯ გეზალდ ადგენას, ქრისდე-მირჰენ ი ამკალიბარიჯ 

ალსყად ი ალი ჯუინელი; მგდარ ნარდი; ...მგდე...!” 

ათხიდგნ ექას მასჯრდ ი ეჩექა აქუ”აც, ე, მი მა როქარ. 

ქ. მ. ს, – შუან მაგუარდ ჯაშყიდ? 

ა. ფ. – შუან ეზარდ! 

ქ. მ. ს. –- ამეჩუშ ი შუანიშ მდგომარეობას, ბუნებრიუ მდგომარეობაღა მარ, ხამჯენიმა 

უშხუარ? 

ა. ფ. – დალხენ ოტეხ ჰებუდთ ეჩქას მიშგუ ლახუბად ი ეჯიარდ მადე ლამითეს ნათი 

მამაგუეშ. ბეჩუის იზგე ბაუჩი, შეიძლება ჩუჯითრონდეს, გოსოშერ. 

ქ- მ. ს. – მასმა, იე, კუიციან. 

ა. ფ. – ეჯი ი მი ლაუდილაშ გეზლირ, მარგალიტა იმი წამ ლაჟდილაშ გეზლირ ხგიდ. 

ქ. მ. ს. – აშ ჯიხალ! მარგალიტა ლგდგარ ღალ ლი... 'უ, იმ რაგდი! ესე იგი, კაკო ი შოთა ი 

ალიჯრ ჯარწ სი სგახიშ, მადეა? 

ა. ფ. – ნათი იარუ შუიმდ ხუარდ უშხუპრ. ნინაშ დი ი მიშგუადი, ...ეჯი..., ქუაჩაშერხენ წამ 

ლახუბაშ გეზლირ ი ძაღუშერხენ წამ ჯიმილ-დაჩურემ გეზლირ. 

ქ. მ. ს. – ა, ლოხსგი! აღფე, ნაი ნათი ჭურ ლარდ უშხუარ? აღუე, ...მგდე... ჰეცრარე 

ლიმფხანაგღა იმჟი ჯასმა სი? 

ა, ფ. – ბიმგრზა ხეშნგნ, აფრასიძე, ეჯი ლასუ ფილიპე მახარაძეს პერიოდისგა ცენტრალურ 

კომიტეტს... 

ქ. მ. ს. – ჯუინელ ბიმგრზას რაგდია სი? 

ა. ფ. – ლიმფხანეგს რჟაგდი, ხოლა ლიმფხანეგრის, ა ჰეცრარე, ეჯღა ჯარგადი... ი ბიმგრზას 

ოთვერდას საგითე... ნაშყი ი ლგბადე ი ამკალიბ ესღუანდახქა ლეჰუდიდ მატყღა... ი ეჩხაიდ 

„..ეჯი..., ბღეჩუ ჩ'ოთშყადხ ეშხუ მგბეჩ5, ·..მგდე..., მგიცერი, პალადე ხეშხგნ, გერლიან; ჩუაშყად ი 

ჩუასად, ჩუაცუირხ ეი ლეთ. ხაქუე ბიმგრზად: “ალ”ესერ ჩუ-უ-ადიეხ ლეჰუდიდ ი ჟიბალიდ ესერ 

ჟ'ესერ ანტიხეს”. ეჩქად იმ აგჭენიუ ბღელექუა ეჯი, სი მარე?! ჟიქამშხენჩუ ხაუჩხა უჩხაშალ, ეი, 

ჭჰანდურ... ეჩქას ეჯი ოთკუიჰახ ბეჩუილარს, ოთცხგრახ, ერე ამელექუა მარ'აშყად ი ჩუაცუირს 

ალიჯრდ, ა, ჰეცრჯრდ. ალმაცგირ კვეიციან ხოჩა ...მგდ”..., მახეღფაჟ, ლას, ეჯი, ე, მთამსულელ. 

ხოჩა ადამიან ლას ეჯი ი ეჯნემ შიშდ მანეღუაჟარ ლაიგნჭურეჟი ი თაკუარ ოთხიას ჟი ი ჟ'აჩადსწ.. 

მი კლასს ხუარდ ეჩქას, მუიდღწლედისგა. ჟ'აჩადხ ამეჟი ი ჟ ანტიხხ.. ტებდი ლგმარელი, 

წარმოიდგინე, ალიჯრ უ'აჩადხ, ქ ათრაგიუს, აღფე მჯ იროლ? ლგბადე ქ აჰუედხ, ნაშყი ქ”აჰუედს ი 

ეჩხაუ ით ამხზაჟ, ი ეჯი ამჟი, ქაფ ღალ სგახაცუმენ ეჯჯი, ი ქუინჟიმეჩდე ი ტებდი ლგმჯრ, აბა?! 
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ქ. მ. ს. – გ, სერ?! ამხენქ'ანიზინია ალი, ჰეცრარე ლიმფხანეგს რაგდის? ა ზონკიი... 

ა. ფ. – ამხენქ”ანღრი ეჯი, ე, ხოლა ლიმფხანეგ, ეჯღა ჯექარ ალი, ამხენქ"აღრი. 

ქ. მ. ხ. –– ი თჟუითონ ბეჩუილრე ბეღდჟი ჯასმა მაგუე'შ'? 

ა. ფ. – ბეჩფილარ ხოჩა ლიხ. 

ქ. მ. ს. –– ა, კ.არტოფლაუ ლიხს, ალი? 

ა, ფ. – კართეფილ, სი მარე, ჩი ხალატ. ბეჩუის საერთოდ ზოჩ'აღრი ალი, ა, კარტეფილ, 

ხოშ'აღრი ი ხოშ'ახაზიზ, წოშამ ალაშიხ. 

ქ. მ. ს. –- მერმე სოფლარღა მჯ ჯასმა სერ, იშეშღა მა ჯასმ'ათზე, მგლხარს იმ ზეყლუნიხ, 

მგლხარდა მა ირი ლუქჯე ამჟი? 

· ფ. –– მგლხარ... მგლხარ... მგლაწხენ მგჟალ სოფელ – ქამეკუჰე ჩიგარ! 
„ მ. ს. – მეკუჰე იმნოშ? 

„ ფ. – ნოჩამშუ. ხოჩა მგჟალ ჰარაკდ ზე. წ 
-
>
 

„ მ. –– მგჟალუს ბაპარ ჯასმ”ესა, მგჟალუს? 
.- ფ. – მგჟალიშ პაპარ... პაპარ... ხოჩა ხალხ ლიხ საერთოდ, ეჯიარ, ჟაბარ... 

„ მ. – ეჯ ბაპარ მარგიანალ ლასუხ. 

„ მ. ს. – ათზე, ლექუაფ ლიპრისდალ ირი5§ ი მოლეგუეშ, ეჯიარ ახყენან, მადეა? 

„ ფ. –– იე! ამეჩუ იერხი ჰეცერხენ ლის ნავედ2, ცხგმარხენ ლის ნავედუ, ჩუბევეჟხენ ლიხ 

ნავედუ... ჯაჭულიანარ, მაგალითად, ი ქალდანარ ი ალიარ, ა, გუჭეჯიანარ ი ალიარ. 

თ 
ლ
ა
ლ
ა
 

CC
 
რ
»
 

ქ. მ. ს. –– ფარჯუელიანარ, საერთოდ, მოლე გარ ზიდ, მადეა? 

ა. ფ. – ნა –– მოლე გარ. 
ქ. მ. ს. –– ფარჯიანჯრ ჯერიხ მაგუეშ სგა? 
ა. ფ. –- ნა ხუიდ ფარჯიან სინამდჟილეისგა. ეჩქას ოთარშერობ ლგმარ, ლიდგარელ ახვედა 

ნიშგე ხოშამ ი ოთარშერს ოხვიდად ი ფარჯუელიან ოსიირახ ნიშგეშდ. ალი ხოშა მარე, ა, 

მგდგარი... მედგარელ მარე, ბადი ხაშხენა ეჯის, ი ხოშა ფაფლა მარე ლგმარელი ი ლგფეთე. ი: 

“«ბაბაშ თერაჯო, ათხე... მამუ ანღრი ამელექუა, მუჭხუიდ, ედო გვატცი როქ ეჯი, გუატცი"! 

ქ. მ. ს. – იარ როქ ანღრია? 

ა. ფ. –– მამუ. 
ქ. მ. ს. – მამუ იარ ირიუ? 
ა. ფ. – მამგრზაშ მეგქაფდ, მამუ, შემოკლებით, მამგრზა – მიშგომეშ მუ- 

ქ. მ. ხს. – ისგომუეშ მუ, აჰა! ესე იგი, ფარჯტელიანარ ფარჯიანარ ხიდ წარმოშობით. 

ა. ფ. – ნა ფარჯიანარ ხვიდ. ნიშგე ქორ ამეჩუ ლი, ა, ლატლითეისგა, იენაშ... იენაშხენქა 

ქალგღრიდ, ეჩქა ეჩელექტა ლიცილდ ანღრი, ამიშ ეჩხენ, შუკუნ ჩუბაჟ, მეშზე ქორ ლგგ... ლგგან, 

ი ათზე მა მიხალ... 

ქ. მ. ს. – იეშალ, იე! მი მასარდ მირდჟნა ლატლის, გიგა მიზგე ი მოლე მაშყიდ ალ ქორ. 

ა. ფ. – ეჩეჩუ ლგგან ეშხუ ხოშა ბაჩ, ამეჩულა ლი ნიშგე ნპლზიგ. ნიშგე ქორ ეჯი 

ლგმარელი. 

ქ. მ. ს. – დადეჩქელიანარს ოთხვაიანს, ეჩქანღტე იარ ასად ისგე ჟახაჟი ეჩეჩუ? ასად იარ ეჯ 

სგირიისგა? 

ა. ფ. – დარ ასად, დარ, დარ, დარ! ეჯიარ... 88... ბექგრბეს, ბექოს ი ეჯიარს ზხუღუანდას, ეჯ 

გიმ ი ნიშგე ლალზიგალ ი ...მგდე..., მაგ ეჯიარს ზუღუანდას ი ალი, ა, ამეჩულა იზგა, ...მგდ..., 

ლათას იზგა, სი მარე... 

ქ. მ. ს. –– მა გუარიშ? 
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ა. ფ. –– ფარჯიან... 

ქ. მ. ხ. – დეშ მიხა, აღშე. 

ა. ფ. – ეჯი... ეჯი ლასუ ნიშგე, ესე იგი, ნიშგე კვიდრ ეჯი ლი, ძირითად. 

პ. მ. ს. – ხი გეზლირ ოშა ჯირი? 

ა. ფ. – მი, მიშგუ ლადელღ ეჯქამ სი, აღო, იშგუიდ მირდახ: ოშთხა ნაღჟურ ი სემი დინა. 

ეშხუ ნაღუჟურ “უჩასტკოფვი” ლასე ...მგდას.., განახლებას, ი ეჩეჩუ მანქანად ადლგჭყნე, 

ადდაუშე ეჩეჩულა. 
ქ. მ. ს. – ოუ! ლიშიალ ჩიქდ ლასუ ალია? 

ქ. მ. – გუნ ხოჩა მახეღუაჟ ლას ეჯა, გუნ ხოჩა. 

ქ. მ. ხს. –– მა ხეშხგნ ჟახე? 

ა. ფ. – თამაზი. ოთხმოცდარუაში ადგან. ეჩქანღო ლიშიალ ლასუ, ალი, ა, არძინბაშ ლი- 

შიალ ი ეჩქას.. ეჩქას... მერმე ნაღჟურ ეჩქას ამდაგან, შეტეფათე ლასუ მეჩდე. მესმე 

თბილისთ”აჩად ქა ლალზიგალდ, ხეხუ ი გეზლირ ეჩხაუ ადიექა ი ჩუამდაგარ ერდფალემ... 

ქ. მ. ს. – დემე ჯიხალა, იარდ დო? 
ა. ფ. – დეშ, დეშ ნიცხგრა. 
ქ- მ. ს. – შომაიშ გუეშ ლი ალი? 

ა. ფ. – ალი მახე ლი, ორი ათას ორი წლის ცამეტი იჯდნისის. 

ქ. მ. ს.– მა ხეშხგნ? 

ა. ფ. – ჯეირან. 

ქ. მ. ს. – ხოლა გუეშ ლი გუამიდ... მერმოლუ ეჯღაი შუიდებდ მადე ჯირია ი შფიდებდო 

ჯირი! 

ა. ფ. – ალი, ა, ამეჩუ არი, ნაღჟურ, ანზორ, ალი მირი ნაღჟურ. დინა აჟარიას ათხვიდ 

პდჯაიდ ამეჩუ, ა, ჩნწალთა ჩუაბშხენ, ეჩეჩუ ამდაგან. 

ქ. მ. ს.–– ოოხ! მერმე დინოლ? 

ა. ფ. – ეშხუ ხუტიას ხაწუილა, მერმე -–- საკენ. 

ქ. მ. ს. – აღუე, ალიპროღ ჯირი ობაშქა ი ალიაროღ აიფიშრენა ჩუ! 

ა, ფ. – თეთნადო ხარი, შენი ჭირიმე, ლამუარაშ ი ლამთილა ნენსგა ხოჩამდო ჯარდუნე 

ღერმეთ! 

ქ. მ. ს. –– ი სი თუითონ დედმამიშუილარ ოშა ჯირდა? – ლახუბა, ლათჩურა, 

ა. ფ. – მია? იორი ლათჩურა მირდა ი ეშნუ – მუზუბე. 

„ მ. ს. – ეჯიარ აშ არიხმა? 

· ფ. – დემეგ! 
„ მ. ს. – დარა? სი მაშენე ხასჟა? 

· ფ. –- მი მაჰრენე ხუასუ, ეჯარ ხოშოლუ ლასე. 

„ მ. ს. –– მა ხეშზგნხ ისგუ მუხუბეს ი ლათჩურას? 

· ფ. – მიშგუა მუხუბა კიმოთიას ხატულინას... დე'მ'ე მაშყიდ ეჯი ხოჩამდ. 

„ მ. ს. – იმღა? დოსდ ადგანა? 

„ ფ- – დოსდ, ბეფშუ გარ. 

„ მ. ს. – მა ხეყრენიჟუ ბეფშს? 

„ ფ. – ლეგლირდე ახთენენა, ეჩქას ჟაგრარ ი ექიმ მამა ლასუ ი... 

„ მ. ს. – ი ლადჩურა? 
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„ ფ. – ლათჩურა, მაინო წეშნგნ ეშნუს ი მერმას – თამრო ი ეჯიჯრი ჩუ'ადგანხ. 
„ მ. ს. – ქალგწუილე ლასუხმა ეჯიარ? 

· ფ. – დემეგ, ხოხრა ლასუხწ ეჯიარი. 
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ა. ფ. – ალი ...მგდა... ლას< ი, ა, იმჟი მესტია, ამჟი ლასუ ბეჩუი. თაურობ ბეჩვუის ლასე. 

ათას ცხრაას ოცდაოთხში გასაბჭოჟდა საქართუელო, შუიდი წლით უფრო გუიან, უიდრე რუსეთი. 

ეჩქას სირბისტო ნაფუერიანდ ანვიდ ჯარ რუსეთხენ. ეჯ'ანვიდ მგდახენ, ამხენ, ა, ლენვერახენ... 

ზუგდიდხენ, ღუეჩქანღუე ჯფუარხენ ი ამელეჟა, ლენვერალეჟა, ი... 
ქ. მ. ს. – შუანარდ წინაღმდეგობა დემეგ ჩემინხა? 

ა. ფ. – ეჯის ჯარგად”ათხე ი ეჯიარ ანვადს, ეჩქას გუიშგე ხალხ, ერჟა ხოშა ლგხალ ლას§ ი 

ხოშა მაროლ ლასეხ ი ხოჩა მაროლ ლას»ხ ი ჩუხოხალდახ მოლეგუჟეშ ი ხათარს, ეჯიარდ ქ” ადვიდსხ 

ამბაუ, ერე ხოშა ი ხოხრა, იერჟეშდ ზაუთეჟი ჩე-ერუბი-ირდი ფაყუჯ მგგემ, მაგ ხეკუესე ქ”ანვეს 

ი ქ'ადიახ, ლექუ”ადიეს შუკულექუა ი კოჯარ ხარ ეჩექა, ლენვერალექუა, კოჯ, კოჯარ, ხოშა, ი 

ეჩელეჟა ·..მგდას... ხუგამდ, ანგამუნეზ, ალი, ა, მგდაშალ, ამჟი, ა, ჭუილა, ჯოდი-ჯოდიდ, ი ნა, იმჟი 

სოჩშად, ეჯჟი ხუგამდ, ა, ხალხ. 

ქ. მ. ს. –– ალი ლალფარიაქდ ა იმიაქდ? 

ა. ფ. – ლალფარიაქდ მად'ათხე ი ეჯიარ აღრიხ ათხე, რუსარ, რუსარ, ჯარ აღრ'ათხე 

ამელეჟა ი საცალფეხო შუკუ ლი, ამელეჟა ლიჭედ, ედო იშგნაგ ქა-დეშ-ღგრის, ეჩხაუ ჭალა დემ 
ფიშუდე, ამხაფ კოჯარ დემ ფიშუდენს ი სგ”'ანვადხ ალარ, ეჩქას ნეჟადხ უფროსარ ი შომა ქავედნიუს 

რუსარ, ეჩქას ჰერს იკადხ ეჯიარ ი მადე თეფს აკუანას; ეჩხას ხუარღუად-ალის-ქა, ა, ნიშგე ნაგემს, 

ალის, ბაჩარს, ვფილას, ი ალარ რიღე-რიღუშ ამელექუა ი ალარ იერ ჭალათე შგდნიუს, იერს 

ქახეუხენიუხ ალიაჯრ, ა, ბაჩარ, ი იერს ქავუიდად ნიშგეშთე. 

ქ. მ. ს. – მარე დეშ ოთგაჭდ ეჯღაი, მადეა? იმ ოთგექნიუდ წგრნი არმიას სგა? 

ა. ფ. – ამეჩუ ჟ'ოსჭონაფნედ, ჟ'ოსჭონაუნედ ამეჩულა, მარე სირბისტო ნაუერიანდ (ალი 

ლასე... ბოლშეჟიკ მარე; მოსკოუს ჯდლიე უმაღლესარ) ჯარ უჟ'ესჭონაუნე ი ქ'ატახ. ლახტახქა 

მერმად, ნა დემეგ ოთბაჟდ, ეჯჟი... სასერთოდ, ბალენჩუბაჟიშ ხალხდ ნაკლებდ ...პდმგდენე... 

ქ. მ. ს. –– ადბაჟ, მადეა? 

ა. ფ. – ოთბაჟდ, გჟიანდ გარ. ი ეჩხენ ანვიდ, ...მგდახენ..., უშგულხენ. ლახტან ეჩქას, ეჩქას 

ჩუანჭგშხენ სერ, სგ'ანვადხ, ეჩქას. 

ქ. მ. ს. –– ი სირბისტო ეჯღაი ხალტგნა ხალხს? 

ა. ფ. – წო იცი, რაიაღმასკომის თაჟჯდომარედ ეჯი ადგენეხ. 

ქ. მ. ს. –– ი გუიშგე ხალხს ადაიდ ხეყულინნიუ ი დემეგ ხელტიჟ, ეჯღაი მა... მა ძალა 

სუღგანდ? 
ა. ფ. –– მა ძალა... ოდო იას ხალტგნ? – დას ხალტგნ. 

ქ მ. ს – მიშგუა ბაბ ზხეჩგდმა ალიართეისგა ალ მენშეჟიკართვისგა, 

მოწინააღმდეგეპრთეისგა, ლემინ? ჯაშყიდ მაგუეშ ეჯ დრეჟქა? 

ა. ფ. – იარ? სი მარე, ლემინ ...ეჯი..., მოწაფე, ლას ი მიჩა, მიჩა დრეუჟი... ლემინ ი ამნგლ 

ი... ეჯიარ ხოჩა, ხოჩა ხალხ ლასუხ, ფენაცუალე მინე ლაქუნს! კლასისგა... ნესტორ ლასუ ნიშგე 

ფიჩიტელ... 

ქ. მ. ს. – მა გუაპრიშ? 

ა. ფ. –– კუიციან, ბაბაშერ, ნესტორ, ეჯი, ე, რუსეთ ადლიე უმაღლეს; ეჯგნქა დას ხზოხალდა 

რუსულ გუიშგეშმგყ, მერხალდს გარ ხოზალდა რუსულ. ი კლასისგა მგდა..., ფეჩშალ „..მგდა... 

ლგგან ი ეის ქახობიდდა ი სგახეგნი§5 ი შიარს ამჟი გრმიუ ი... ქ'ამიე ეშზუ, მგცხი მადმა მად, მარე 

ქა; ხუას+4... ი: “დაჟაი ესერ, ლისიცა 
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ქ. მ. ხ. – სი ჯაქუეა “ლიხიცა'? 

ა. ფ. – გ! “დაჟაი, დაჟაი ესერ”! ათხე მ'ონპვჟედ ი მებიდ მაცლანს ქ”ოხობდ ყორქა ამიშ, ა, 

ჟიხებიდ ალის ი შიარ ამჟი ხუღუა ი ალის ცხულაშ ქუინ ახვანდა, სახშუირ ხასდა კულიაშ ი 

ცხულაშ ქუინ ანჯანდა... ლაიჭემ ამჟი ში ღეშგიმჩუ ი, ა, ალი... ჩუადშიხან ალი, სახუშირ. 

ქ. მ. ხ. – ღფე მა ჯაჟერ ამიღა? 

ა. ფ. – ო, დედასა! “ნუ იდი სუდა, ლისიცა! – ქ”ამშემ, ამჟი ლამბგრგანსგა, ა, ამჟი, 

“რეიკა” ხზუღვჟანდ ი ამნოშ ჩუხარ ჭის; უ'ამგვანე. ალი ჩვაჩად ლემინიშთე ი ლემინიშ სახშეირ 

ლაიდე, ეჯე'აჩად ჟი დოლთე. 
ქ. მ. ხს. – ათხე გუამიდ მავუმარ, ბაბა! ეძზუ მაჭუმარ, ერე ამხენჟი ი დეცთეჟი! ნიშგე 

ბედჟი ჟიი უჟ'ახუჟაშნენ, ჟიი ჟ აჯფიშდ, მარე ალი ხოჩა გუეშიაქ ლი... იჟასუ ხარი, გუამიდ 

მავუმარ! 

ქ. მ. – ლაირისგა ხეირი! 
ა. ფ. – აშირ ათას ზაუო'ღ' ხარიდ ხოჩა თუალაშდ, თეთნად, ლამუარაშ ი ლამთილაშ 

ნენხგა! მაგოღ ხოჩა გარ აისგიდნახ, აშზ<4 ი მერმაი! 
ქ. მ. ხ. – ა იჟასო ხარი, ხოჩა ბაბა ხი გუამიდ ი ეშხუ მაშენე ხანს მა ხორდუნენეს 

ამსუალდს, ეშთეჟიოღ ჯიჰია! 

ა. ფ. – გუამიდ ბოდიშ, გუამიდ ბოდიშ, ზო იცი, ზურალ მი მადე მირი ი ისგე ლაშგდაშ 

პატიუ დეშ ჯაყრ! 

არეთა (დიანოზ) ფარჯველიანი, 103 წლისა 

აჯარა, 2007 წ. 

XXX 

ქ. მ. ს. – ბაბუა, რა გქვია, რა გვარის'ა' ხარ, რამდენი წლის ხარ? 

ა. ფ. – მე ეარ არეთა ალექსის ძე ფარჯველიანი. ათას ცხრაას ოთხი წლის სამ იანვარს 

დაბადებული (“ნა-თენ-ებ-ი”) 
ქ. მ. ს. – აბა, რამდენი წლის ხარ ახლა, სვანურად მითხარი. 

ა. ფ. – მე? ას სამი. ას სამ წელს ეასრულებ.. 

ქ. მ. ს. – ბადიში ეისი ხარ? 

ა. ფ. – ვიბლიანები"ს'. 

ქ. მ. ს, – სადაური ვიბლიანების ბადიში ხარ? 

ა. ფ. – ქვაჩაანთი. აქ ცხოვრობდნენ, მაგრამ ახლა აღარ ცხოვრობენ. 

ქ. მ. ს. – ქვაჩაანთი? თქეენ თვითონ, ფარჯველიანები, საიდან ხართ, სადაური გეარი 

ხართ? რომელი (“რა”) სოფლიდან ხართ? 

ა. ფ. – ჩეენ ლატალიდან ვართ, ძირითადად, გადმოსული (C“ნა-ჭდ-ომ-ი'”. 

ჭ. მ. ს. – ლატალელები ხართ, ესე იგი, ”ბალს'ზემოველები ხართ. ლატალიდან ვინ 

გადმოვიდოდა, მამაშენი, თუ პირადად შენ ხარ იქიდან მოსული? 

ა, ფ. – მამაჩემი არა მამაჩემი სამუშაოდ მოსულა აქ, გასაკაფად (“გა-სა-მოლ-ად”) ტყის”ა' 

და მერე გა'დ'მოვედით სხვები (“მე-ორ-ე-ებ-ი”: მისი ძმები და შვილები. 

ქ. მ. ს. – ე. ი. მამაშენი სვანეთიდან დაქორწინებული (“გა-სიძ-ებ-ულ-ი”) მოვიდა და მას 
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ა. ფ. – აქ, ზემოთ, ეცხოვრობდით მანამდე. აქედან სამი კილომეტრია (C“უ-4-ეე-ს სამ-ი 

კილო-მეტრ-ი”. 

ქ. მ. – ზევით სად, აჯარაში თუ სად? 

ა. ფ. – აჯარა, აჯარა ჰქვია ზევითაც. 

ქ მ ს – ახლა შენ ხარ წარმოშობით ლატალელი, 'ბალს'ზემოელი, მაგრამ 

“”ბალს'ზემოური არაფერი გბცხია (“გა-გ-კრ-ავ-ს”), ეს დედაშენის ბრალია? დედაშენის გავლენით 

არის ეს? ქეაჩაანი "ბალს' ქვემოელები არიან. 

ა. ფ. – რატომ იქნება დედაჩემის? 

ქ. მ. ს – ალბათ "ბალს'ქვემოურად გელაპარაკებოდა (“გელაპარაკებოდეს იქნება) და 
შენც დედის ენა ისწავლე უფრო- ჰებუდში გაზრდილი რატომ ხარ შენ? 

ა. ფ. – იქ ეცხოვრობდით ჩეენ დაL 

ქ. მ. ს. – ა, ესე იგი, თქვენ მხოლოდ წარმოშობით ხართ ლატალელები. აბა, სუბელიანები 

და თქვეენ რა ხართ ერთმანეთის? 

ა. ფ. – ერთი სოფელი ვართ. ნათესაობა გვაქვს ჩვენ საერთოდ მოყერობა გვაქეს. 

ქ. მ. ს – ხომ არ ენათესავებით (“ეძმობით”) ერთმანეთს თქვენ, შემთხვეეით, ეს ორი 

გვარი? რალაც მსმენია. 

ა. ფ. – ვენათესავებით C'ვეძმობით”.. შეფიცული იყვნენ ერთმანეთს. 

ქ. მ. ს. – მამაშენი აქ "რომ გადმოვიდა (“გადმოიწია”) სამუშაოდ, მაშინ ლატალიდან 

მოვიდა თუ ჰებუდიდან? 

ა. ფ. – ჰებუდიდან. 

ჭ მ. ს – ახლა რამე მიამბე, აბა, თუ რამე გახსოვს შენი პატარაობის ან უფრო 

ახალგაზრდა (რომ) იყავი, მაშინდელი. 

ა. ფ. – ბევრი, ბევრი ..ნაიმასქნარი. ვარ. 

ჭ. მ. ს. – აი, რამე ერთი ამბავი მიამბე. 

ა. ფ. – სკოლა ბეჩოში დავამთავრე, საშუალო. 
ჭ# მ. ს. – ვინ იყო შენი დირექტორი იმ დროს? 

ა. ფ. – ჩემი დირექტორი იყო ერთ დროს (“ერთ ალაგ- ს'-ზე”) მოსე ფალიანი და ცინცაძე 

ვასო – შეიდწლედში. 
ქ. მ. ს. – და ლემინ შამფრიანი სომ არ (“სად”) გახსოვს, შემთხვევით? 

ა. ფ. – ჩვენი მასწავლებელი იყო ის. 

ქ. მ. ს. – რას გასწავლიდა? 

ა. ფ. – მათემატიკას. 

ქ. მ. ს. – მე იმისი ბადიში ეარ. 

ა. ფ. – მართლა? საიდან, ვისი შვილი ხარ? 
ჭ მ. ს. – ლეილას შვილი ვარ მე. ერთი გოგო ჰყავდათ ლემინს'ა' და დარიკოს, იმის 

შვილი ვარ მე. 
ა. ფ. – ოო- დარიკო კარგი ადამიანი იყო. 
ქ. მ. – ბიძია, აქეთ გამოიხედე, აი, უფრო ხმამაღლა ილაპარაკე, კარგი? 

ქ. მ. ს. – ახლა გაიხსენე, აბა, ან ბეჩოს დროის ამბები (“საქმეები”), ანდა– 

ა. ფ. – იქ მე დავამთავრე თოთხმეტში, ათას ცხრაას ოცდათოთხმეტში დავამთავრე. 

ქ. მ. ს. – ა, ოცდათოთხმეტ წელს! 

ა. ფ. – მაშინ დავამთავრე და მერე მასწავლებლად C“უჩიტლ-ად” გამაგზაენეს ჭუბერში. 

მ. მ. ს. – რას ასწავლიდი? 

ა. ფ. – დაწყებით სკოლაში C'კლას-ს”) ვასწავლიდი. 
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ჭ. მ. ს. – მაშინ დედაჩემი არ იქნებოდა შენი მოსწაგლე? დედაჩემს დაწყებითი სკოლა 

ჭუბერში აქვს დამთავრებული. ზედა მარღში მუშაობდი შენ? 

ა. ფ. – ზედა მარღში ვმუშაობდი და ცხოვრებით ქვედა მარღში ვცხოვრობდი. 

ქ. მ. – უფრო ხმამაღლა, ბაბუა, უფრო! 

ა. ფ. – მერე აქეთ მომიყვანეს (“მომიტანეს”), გადმომიყვანა C”დამაბრუნა”).. წიფურიამ. ის 

იყო რაიკომის მდივანი და იმან ძალა დაატანა (“ა-ყარ-ა? განათლების განყოფილების გამგეს; 

უთხრა, რომ “ეს ბავშეი გაუშვი მასწავლებლად ჭუბერშიო”. იმან გამომაგზავნა, მერე აქეთ 

მოვხედი (“მომიწია მოსვლამ”, აი, დალის ხეობაში (“დალ-"ის'-კენ”). 

ჭ. მ. ს. – აქეთ რატომ არჩიე? 

ა. ფ. – მაშინ თაექარიანი (“ცერცეტი”) ახალგაზრდა ვიყავი. საითაც მომეპრიანებოდა, 

იქით წავიდოდი ხოლმე. ცხენი მყავდა ყოველთვის და რევოლვერი (“ლივერ-ი”) აგერ (“ამ-ი'ს' ქვვ- 

მო-თ”) მება მუდამ. საწყალი ამნული სულ მიწყრებოდა (“მე-ცილ-ებ-ოდ-ა”. 

ქ. მ. ს. – გეჩხუბებოდა? მერე და, თვითონაც რომ ძალიან უყვარდა ამისთანა რამეები? 

ა. ფ. – ნამეტანი, ნამეტანი! ამნული ჩვენი სამხედროს მასწავლებელი იყო და „ისა., 

მოწაფეები ბეჩოში (“ბეჩო-სუ, დოლასეიფში, ჩამოვდიოდით და ქვემოთ – ბსაიშში; ხაიშიდან 

ავბრუნდით საღამოს დოლასვიფში, სკოლაში (“კლას-'ის'-კენ-ში”. ო, ცხონებული (“შე-სა-ნდ-ობ- 

ი), რა კაცი იყო, რა ეაჟკაცი, დედაშენის ბიძა! ღმერთმა შეუნდოთ მათ (“კარგი შე-ნდ-ობ-ა-მცა 

აქვთ ე-გ-ე-ებ-ს”, კარგი ძმები იყენენ ისინი. დარიკო კარგი ქალი იყო, ძალიან ლამაზი (“კარგი 

თუალ-ის”), ლამაზ-ლამაზი. 

ქ მ – ხმამაღლა, ბიძია, უფრო ხმამალლა და რამე გაიხსენე ახლა შენი 

ასალგაზრდობიდან. 

ქ. მ. ს. – მაგალითად, ცოლი როგორ მოიყეანე C“გა-სიძ-დ-ი”).. ცოლი სადაური გყავდა? 

ა. ფ. – ცოლი აქაური, აი, დალელი (“დალ-ის””. 

ქ. მ. ს. – რა გვარი'ს' იყო? 

ა. ფ. – ქალდანი. 

ქ. მ. ს. – მულახელი (“მულახ-ის”) იქნებოდა, ხომ, წარმოშობით? 

ა. ფ. – წარმოშობით მულახიდან იყო, ჭოლაშიდან, ისე – ომარიშალიდან. 

ქ. მ. ს. – ჭოლაშიდან, არა? როგორ (“რაებურად”) ლაპარაკობდა, "ბალს'ზემოურად 

ლაპარაკობდა, თუ "ბალს'ქვემოურად? 

ა. ფ. – '"ბალს'ზემოურად, მაგრამ მხოლოდ იშვიათად (“იქა-აქღა”). 

ქ. მ. ს. – აჰა, შენ მოერიე, ალბათ, 'ბალს'ქვემოური ასწავლე უფრო. 

ა. ფ. – აქ გაზრდილი და აქ დაბადებული (“ნა-თენ-ებ-ი”) იყო ის. 

ქ. მ. ს. – კი, მაგრამ აქ ირგელივ მსოლოდ 'ბალს'ქვემოელები ცხოვრობდნენ თქვენს 

გვერდით (“გესახლნენ თქვენ”, "ბალს'სემოელები არ ცხოვრობდნენ (“გესახლნენ”) მახლობლად? 

ა. ფ – როგორ არა (“რა არა”) შე კაცო, აქ "ბალს'ზემოელებიც (ლცახოვრობდნენ 

(“'გვესახლნენ”), მაგრამ არ დავეჩვიე 'ბალს'ზემოურად ლაპარაკს. 

ჭ. მ. ს. – აი, შენი ცოლის შერთეა (“გა-სიძ-ებ-აშ როგორ მოხდა? 

ა. ფ. – როგორ და. დაწყებით სკოლაში, ხომ იცი, ლამაზ-ლამაზი გოგოები "იყვნენ'.. და 

მამამისს და დედამისს ვუთხარი, რომ “ასე-ასე-მეთქი, საშუალო დაამთავროს (“გა-ლ-ი-ო-ს”, 

მანამდე იყოს, მაგრამ მერე მე ჩავიყვან და ჩემი საქმე იყოს, ჩემზე იყოს-მეთქი”. “კარგიო”. მაშინ. 

თბილისში დაედიოდი. 

ქ. მ. ს. – შენ თვითონ თქვი, რომ “თავქარიანი ბიჭი ვიყავიო (“(ყოფილხარო””. გაიხსენე 

ახლა რამე ახალგაზრდობაში ისეთი (“ეგ კალიბ-ი), ჩადენილი საქმე (“ნა-ქმ-ნ-არ-ი”, 

ახლანდელივით (“ახლ-ის ცალ-ი”) რომ გცოდნოდ., მაშინ რომ არ იზამდი C“ი-ქმ-ოდ-ი”), მაგრამ 
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მაშინ ასე ფიქრობდი (“ა-სკვნ-ი-დ-ი”) და ასე გააკეთე (“ჭ-ე-ნ-იშ. · 
ა. ფ. – ჰო, მაშინდელ საქმეებს ბევრს დავცინი (““ვ-ე-ცინ-ებ-ი ახლა; გადარეული ვიყავი 

მაშინ ავდგებოდი... ავდგებოდი ეცერში (“ეცერუ, ჰებუდში Cჰებუდუ, და ფესით ჩუბეხევში 
ჩავდიოდი, იქ ავდგებოდი და მესტიაში. 

ქ. მ. ს. – ლამაზი (“კარგი თუალ-ის” ბიჭი C“ბავშვ-ი”) იქნებოდი შენ, ახლა ამისთანა C“ა-მ- 

ზომ-ა” ლამაზი (“კარგი თუალ-ის”) ბაბუა ხარ! გოგოები გიყვარდა, ბაბუა? 

ა. ფ. – იმიტომ (“იმისთვის”) დაედიოდით, აბა, გიჟებივით! 

ქ. მ. ს. – მაშინ მომიყევი (“მ-ი-ა-მბ-ეშ) რამე ერთი კარგი ისტორია, ფათერაკსაც ბევრს 

გადაეყრებოდით სოლმე ასეთ დროს (“ა-მ-"ა-ს'-ზე-ის-ზე”. 

ა. ფ. – აჰ, ჩხუბი (“ფათერაკ-ი”) არასოდეს არ მჩვეოდა, არა (“ნეტ”! სოფელში მხოლოდ 

კარგს ვაკეთებდი (“ვ-ა-წყ-ობ-დ-ი”. ცუდი ჩემს დღეში (“ევა-”ს' დღე-”ს') ჩიტისთვისაც (“ჩიტად”) 
არ მიქნია (“დამმართნია”), ჩიტისთვის. დაწყებული ჩეენი სოფლიდან: ქართვანი, ბეჩო: ზევით – 

მესტიისკენ ყველას ძალიან ვუყვარდი, ტყუილს არ ვიტყვი (“ბაქი ცუდია”! ქვევით ჭუბერში 
Cჯუბერ-ს ქვემოთ”) ჯუბერში _ისა-, ტარასი, ბიძაშენი (“შენი ბიძა , დარიკოს ძმა, იყო ჩემთან 

ერთად (“მ-ე-ტყუპ-ებ-ოდ-ა მე”) სკოლაში (“კლას-'ს'-ში”, ბეჩოში. 

ჭ. მ. ს. – ტარასი იყო შენთან ერთად? რას ამბობ (“ასე იცი”! 

ა, ფ. – ჰო! ტარასი ჩაფსკვნილი (C“ზანდ-არ-ა” ან “ჟღართ-ი”) ვაჟკაცი (“ასალ-ვაჟ-ი”) იყო, 

კარგი ვაჟკაცი. 
ქ. მ. ს. – ყველა ბეჩოში (“ბეჩო-'ს'-კენ) რატომ (“ი-8-”ა-დ'-ღაშ სწავლობდით, კაცო (“გუარ- 

ად”, ჭუბერელიც (“ჭუბ-ერ-ის-"ა'-ც)– ჰებუდელიც C”ჰებუდ-ის-ა-ც)– 
ა. ფ. – იქ იყო ისა. საშუალო. 
ქ. მ. ს. – ა, მხოლოდ იქ იყო, არა? ვასილ სუბელიანი ხომ არ იყო შენთან ერთად (“გ-ე- 

ტყუპ-ებ-ოდ-აშ, შემთხვევით, ლაშსრეშელი (“ლაშს-რ-აშ-ი-დან-ის”? 

ა. ფ. – ვასილ ქალდანი იყო. ა, ვასილი, დაბალ-დაბალი კაცი? არა, არა, ბაბუ, არა! მე 
ოცდათოთხმეტში დავამთავრე. ვასილ ქალდანი იყო ჩემთან ერთად, ბითე ქალდანი, ნარსავიძე 
დიმიტრი-. კარგი ვაჟკაცი იყო, კარგი –ისა- იყო ის. 

ქ. მ. ს, – შენ თეითონ ნადირობა (C“თხევ-ლ-ა”) ხომ არ გიყვარდა? 

ა. ფ. – აჰ, თუ ღმერთი გწამს (“მადლ-ი გექნება”! 

ქ. მ. ს. – არა, სომ? 
ა, ფ. – ერთხელ წაეედი და იწენენ –ისინი-, ნადირები (“ნა-თხევ-ლ-არ-ებ-ი'). არ ვიცი, 

ნადირები არიან თუ რა ჩემ ქვემოთ (“გასწერივ, ნა-ზომ-ქვე)- და-. ხბოებს ვეძებდი, გარეთ 

დარჩნენ, სბოები მყავდა დაკარგული C“მ-ა-კლ-დ-ა) და ისინი მეგონა (“ვიცოდი”; “ძუნუ-ძუნუ” 
ეუთხარი და. წამოსტნენ; სადაური “ძუნუ-ძუნუ””! ესენი ჩავიდნენ ქვევით, მე ზევით ეარ, თვითონ 

მეევით ჩავიდნენ. ჩავედი იქიდან ახლა, მივეპარე ქვემოდან და მივედი (“შევედი”) მათთან 
C თავიანთ'ს'კენში”); მოეიმარჯვე (“გავდემ თოფი ასე და წამოხტნენ, ქვემოთ წავიდნენ ისევ. 

მაშინ ისეე გავეკიდე C“ჩავსდივ”), მაგრამ კლდეს ზიეფარნენ. ვისროლე (C“გავადინე ხმა”) იქ და 
ერთი მოეკალი (“მეშოვაშ-– 

ქ. მ. ს. – მაინც მოკალი (“გეშოვა”? 

ა. ფ. – ის მოეკალი და სხეები (“მე-ორ-ე-ებ-ი”) გამექცნენ. 

ქ. მ. ს. – აპა! ეს იყო შენი ნადირობა, ხომ (“არა”)? 

ა. ფ. – ეს იყო ჩემი ნადირობა, ა-. იმის მეტად არც წავსულვარ და არც –ისა-, ტყუილი 

Cბაქ-ი” ცუდია. 
ქ. მ. ს. – ძეელად (ქალის) მოტაცება (“სხაპ-ვ-ა”) ძალიან სშირი იყო სვანეთში, შენ 

გარეულხარ სადმე ასეთ საქმეში (“საითკენ «-მ-კალიბ-”ს'-კენ”? 
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ა. ფ. – მოტაცებებში ბევრჯერ (“ვრც-ელ-ჯერ”) თავრარიდან მოვიტაცეთ ორჯერ. ერთი. 

ჯვაბა ერქვა, ცინდელიანი, ჯანჩიკანთი, ვასილის'ა.' და ეფრემის და, ის მოვიტაცეთ სეით 

სუბელიანისთვის (“სა-სუბ-ელ-იან-ის-'ა'-დ”), იმისთვის და შემდეგ კატი.. ხათშას ეძასდნენ, 

ცინდელიანი, ის ვარლამ სუბელიანისთვის (“სუბ-ელ-იან-ის-"ა'-დ”!). 

ქ. მ. ს. – აჰა, ჰებუდში მიგყავდათ ეს მოტაცებულები ორივე, არა? მერე, გაგიძნელდათ 

Cგა-რჯ-ა მოგივიდათ”) მოტაცება? მოყევი, როგორ მოახერხეთ ახლა ეს? 

ა. ფ. – მოვიტაცეთ, იქ. საერთოდ... ჩვენ რომ ეცერში (“ეცერ-'ს'-კენ-ში”) შევდიოდით 

(“მივიჩქაროდით”), მაშინ დაგვეწივნენ ისინი, ე, ვასილის მხარე (“პარტია”), ჯვაბას ძმა, და 

მეტისმეტი ფათერაკი შ გვხედა (“გვქონდა”). იქ ჩაერივნენ ძეელი უფროსი (“ხ-უ-ც)-ი”) კაცები და. 

ქ. მ. ს. – აჰა! და იარაღი (“მახე”) და „.ისა.. გქონდათ? 

ა. ფ. – ცხადია (“ასე იცი”?, კი! და ჩაერია ხალხი (“შემოგვესივნენ ისინი”), შემოვიდა (“შე- 

მო-მ-ჭდ-ა” მთელი (“ყველა”) სოფელი და შეგვიყვანეს საკრებულოში. ჩვენ გაგვაჩერეს და მერე 

(მაშინს მერე" შეგვარიგეს იქ, დაგვითმეს (“და-გვ-ა-ნებ-ეს? «უკვე გოგო იმათ”მა და 
წამოვიყვანეთ. 

ქ. მ. ს. – და „იმაში. გარეულხარ ოდესმე, მედიატორობაში (“სა-მო-უ-რ-ავ-"ს'-კენუო? 

ა. ფ. – ა, მედიატორობაში კი. აქ მოსისხლეები (“ნა-დგრ-ომ-ალ-ი და ნა-დგრ-ომ-ალ-ი“ 
იყვნენ მაგრამ თორმეტი კაცი ვიყავით (“ვიმყოფებოდით”) მედიატორად ('_მოურავ-ად” და 

შევარიგეთ, ერთად შევყარეთ (“სხუა-ებ–ს'-კენ მო-ვ-ა-ჭდ-ომ-ე-თ”) ხატით'ა' და ჯერით და კარგად 

მოვრიგდით (“მო-რიგ-დ-ა”. 

ქ. მ. ს. – თორმეტი კაცი ყველანი დაფიცებული (“გან-ბან-ილ-ი') იყავით თუ როგორი 

წესია? 

ა. ფ. – ყველა, აბა? მიკერძოება არ უნდა ყოფილიყო (“კერძო არ უნდა გვექნა”, ჩვენ– 

რაც გვეცოდინებოდა (“გვცოდნოდა”), ის, ტყუილი არ უნდა გაგვერია, ისე.. ისე "ვიყავით 

დაფიცებული, რომ “ტყუილი არ თქვათო”. დავიფიცეთ, რასაკვირველია! 

ქ. მ. ს. – მოაგვარეთ (C“გა-ა-რიგ-ე-თ”) ეს საქმე. 

ა. ფ. – მოვაგვარეთ. მერე გერლიანი... გურჩიანები და გულბანები იყვნენ ..ნაიმასქნარი- და 

იმათი ბიჭი (“ნა-ვაჟ-ევ-ი”) ძალიან .„ისა.. იყო, იმას აბრალებდნენ, ე, „იმას. დაეით გულბანს, 

ტროცკისტობას, იმას აბრალებდნენ; იმის გამო (“იმაში”) მოვიდა მთავრობა და დაიჭირეს ის, 

–ისა., დავითი. დავითი (რომ) დაიჭირეს, მაშინ იმისმა (“მისი”) დამ, იმან, იმათ “უჩიელა, ე 

გურჩიანებს, თებექაანთ, და ისინი სამნი დაიჭირეს, დალელი (“დალ-ის”) ვაჟკაცები (“ასალ-ვაჟ-ებ- 

იჟ, ახალგაზრდები, ამას ბეერი იწილო-ბიწილო (მოჰყვა) და „იმან... თქვა, ზაქარ «აჭვლიანი 

გვახლდა (“”გვ-ე-ტყუპ-ა”, ის იყო ჩვენი უფროსი დალის ხეობაში (“დალ-' ს-ში”): “ძალიან ისაო_ 

და ნაწვალები (“ნა-ჭირ-ვ-ებ-ი) და-. ძალიან ბევრი ტკივილი (“ჭირ-ობ-ა”) და, ისა და ესა (“სსუა 

და მე-ორ-ე? და: “რვა ათასი მანეთიო.., – მიუსაჯა (“გადაუჭრა < და-უ-ქუც-მაც-ა”), – მისცენო 

თებექანმა (“თებეჰქ-ებ-მა”) _იმას., დავითს”. 

ქ. მ. ს. – რა ჰქვია ამას? 

ა. ფ. – სისხლის საფასური (“ნა-წურ-ი, სისხლის საფასური. მაშინ... მორიგეობით 

(“ოჩერედ-ობ-ით”) იყო ლაპარაკი აქ (“ა-მ-ის ქვევ-ით”. ირგელივ ვისხედით და ჩემი რიგი რომ 

მოვიდა, მაშინ: “პატივცემულო ბიძია ზაქარ, შენ (“მეთქი”) ბევრი (“-მეთქი”) ნამედიატორალი (“ნა- 

მო-უ-რ-ავ-ებ-ი”) ხარ-მეთქი, მაგრამ ერთი სიტყვა (“ა-მბ-ავ-ი”) მინდა-მეთქი შენთან ახლა, შენ რომ 

თქვი იმ სიტყვების (“ა-მბ-ებ-ი”ს”) პასუხად (“საბრუნებლადა). “რაო, ჩემო კარგო 

(სიხარულო””” და: “გახარებული (“სი-ხარ-ულ-ი-მცა-მეთქი? იყავი-მეთქი (“ხ-ა-.რ)” მუდამ 

(“ყოველთვის”) და თებექაანი იყვნენ-მეთქი სამნი დაჭერილი და გულბანები – ერთი. როდესაც ამ_ 

დავითს რვა ათასს უსჯი (“უჭრი”), მაშინ რას (“მეთქი”) უსჯი-მეთქი ამათ, აი, სამი ბიჭი (“ბავშე- 
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ი-მეთქი” რომ იყვნენ დაჭერილი, ამათ, რამდენს მიუსჯი-მეთქი?. ამდენი (“ეს ყველა”) კაცი 

ვსხედვართ-მეთქი აქ, ხატზე დაფიცულები (“და-სატ-ულ-ი”) ვართ და ესენი უნდა შევარიგოთ- 

მეთქიი (“მო-ვ-ა-ნჭდ-ომ-ოთV” ერთმანეთ'ს'კენ ნათლიობით, ვაშვილებინოთ-მეთქი (“შვილად 

დავუყენოთ”), ვალიკო, მოსეს შვილი იშვილოს-მეთქი (“შეილად და-ი-დგ-ა”), ნათელ-მირონობა 

('ქრისტე-"ს'-მირონ-ი”) და ამისთანები გავაკეთოთ (“ა-მ კალიბ-ებ-ი მო-ე-ა-წყ-ო-თ”) და ეს ძველი 

ისინი. არავინ-მეთქი „.ისა.." 

გაუხარდა მაშინ ძალიან და ის გადაწყდა (“გადაიჭრა”, ე, მე რაც ვთქვი. 

ქ. მ. ს. – სვანეთი როგორ (“რა-გვარ-ად”) გახსოვს? 

ა. ფ. – სვანეთი კარგად! 

ქ. მ. ს. – აქაურს'ა' და სვანეთის მდგომარეობას, ბუნებრივ მდგომარეობას ვგულისხმობ 

(“მაქვს”), ამსგავსებ ერთმანეთს? 

ა. ფ. – დალიდან (რომ) დავბრუნდი ჰებუდში, მაშინ ჩემმა ძმებმა და იმათ”მა' არ 

მიწილადეს (“წილი”) არაფერი. ბეჩოში ცხოერობს ბაეჩი შეიძლება იცნობდე (“იქნება”), 

გოსოანთი. 

ქ. მ. ს. – გამიგია (“მ-სმენ-იაჟ, კი, კეიციანი. 
ა. ფ. – ის და მე დისშვილები (“დ-ებ-იის შვილები”, მარგალიტა და მე მკვიდრი 

დისშვილები ვართ. 

ქ. მ. ს. – რას ამბობ (“ასე იცი”! მარგალიტა გარდაცვლილია.. უი, რას ლაპარაკობ! ე. ი. 

კაკო და შოთა და ესენი არიან შენი (“გაქვან შენ”) ახლობლები, არა? 

ა. ფ. – ორნაირად ვართ ერთმანეთის ნათესავი. ნინას დედა და დედაჩემი (“ჩემი დე-და”, 

„–ისა., ქვაჩასანის მხრიდან (“ქვაჩა-ს-ან-ი-დან”) მკვიდრი (“მო-წამ-ე”) ძმების შვილები და ძაღუანთ 

მხრიდან (“ძაღუ-ს-ან-იდან”) მკვიდრი და-ძმის (“ძმა-დ-ის”) შვილები (არიან). 

ქ. მ. ს. – ა, შეხედე! აბა, მგონი, ჩვენც ნათესაეები ვართ ერთმანეთს? აბა, -ისა.. 

ეცერლების ამსანაგობაზე როგორ გსმენია შენ? 
ა. ფ. – ბიმურზა ერქვა, აფრასიძე, ის იყო ფილიპე მახარაძის პერიოდში ცენტრალურ 

კომიტეტში (“კომიტეტ-ს””... 

ქ. მ. ს. – ძველ ბიმურზაზე (“ბიმურზა-ს”) ლაპარაკობ შენ? 

ა. ფ. – ამხანაგობაზე (“ამხანაგ-ობ-ა-ს”) ვლაპარაკობ, ცუდ ამხანაგობას, აი, ეცერლები'ს', 

იმიტომ (“იმისთვის”) გელაპარაკები... ბიმურზას გაჰყვნენ ყაბარდო-ბალყარეთში (“სავ-”ს'-კენ”-, 

კევი და ჩირი და ამნაირი რაღაცები გაჰქონდათ მატყლზე გასაცვლელად (“გასაყიდად”) და 

იქითობისას „.ისა., ნაპრალში (“ლე-ლმა-'ს'-ში”, ჩაუვარდათ ერთი ბეჩოელი, –ისა., ეცერელი, 

პალადე ერქვა, გერლიანი; ჩავარდა და დარჩა, დატოვეს იმ ლამეს. ბიმურზამ უთხრა: “ეს 

ჩაევიტანოთო (“ჩაიტანესმცაა· გასაყიდად და აქეთობას (“ზევ-ით-ობ-ა-ს-ო) ამოვიყეანთო 

C'ამოიბრუნებენო””"'. მანამდე რას გაძლებდა მყინეარის ნაპრალში ის, შე კაცო?! ზემოდან 

წვიმასაეით ასხამდა ..ისა.., ნაწრეტი წყალი.. მაშინ ეს (“ი-გ-ი/) შეუტყვიათ ბეჩოელებს, გაუგიათ 

(გა-უ-ცხრ-ილ-ავ-თ”), რომ ამაში კაცი ჩავარდა და ამათ'მა' დატოეეს, აი, ეცერლებმა. ალმაცგირ 

კვიციანი კარგი „ისა... ვაჟკაცი, იყო, ის, ე, მთამსვლელი. კარგი ადამიანი იყო ის და იმან უცბად 

C ხელად” ახალგაზრდები (“ასალ-ვაჟ-ებ-ი?”? შეაგროვა თოკები აუტანიათ და ავიდნენ. მე 

სკოლაში (“კლას-ს”) ვიყავი (“ვიმყოფებოდი”) მაშინ, შვიდწლედში. ავიდნენ ამაზე და ამოიყვანეს 

Cამოაბრუნეს”, თბილი ყოფილა, წარმოიდგინე, ესენი რომ ავიდნენ, – დააგვიანდებოდათ, აბა რა 

იქნებოდა? – ჩირი გაყიდეს, კევი გაყიდეს და ასე შემდეგ (“იქით და აქეთ”) საწყალს ტვირთი 

მოკიდებული ჰქონია და ისე გარდაცვლილი C(“სულასული”) და თბილი ყოფილა, აბა?! 

ქ. მ. ს, – წარმოგიდგენია (“მეტი, მოკლედ”)! აქედან მოდის, ნეტაე, ეს, (ეცერლების) 
ამსანაგობაზე (“ამხანაგ-ობ-ა-ს”) რომ ლაპარაკობენ? თუ ადრეც... 
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ა. ფ. – აქედან მოდის ის, ე, ცუდი ამხანაგობა, იმიტომ (“იმისთვის”) გითხარი ეს, აქედან 

მოდის. 

ჭ. მ. ს. – და თეითონ ბეჩოელები'ს' შესახებ (“ბედ-'ს'-ზე”) გსმენია რამე? 

ა. ფ. – ბეჩოელები კარგ'ებ'ი არიან. 

ქ. მ. ს. – აი, კარტოფილჭამიები (რომ) არიან, ეს? 

ა. ფ. – კარტოფილი, შე კაცო, ყველას უყვარს. ბეჩოში საერთოდ კარგი მოდის, აი, 

კარტოფილი, უფრო მეტი მოსდით, უფრო მეტს თესავენ. 

ქ. მ. ს. – სხვა (“მე-ორ-ე) სოფლებზე რა გსმენია კიდეე, ეისზე რა გაგია, მულახლებს რას 

ეძახიან, ნეტავი, მულახლებზე რა იქნება ასე თქმული? 

ა ფ – მულახლები- მულახლები. მულახიდან სოფელი მუჟალი – ყოეელთვის 

განთქმული (იყო)! 

ქ. მ. ს. – განთქმული რით? 

ა. ფ. – კარგით. “კარგი მუჟალი” არაკად არის (“ძ-ევ-ს”! 

ჭ მ. – მუჟალში მღვდლები თუ გაგიგია ("გ-სმ-ენ-ია”), მუჟალში? 

ა. ფ. – მუუალის მღვდლები. მღვდლები. კარგი ხალხი არიან საერთოდ, ისინი, 

ბალსზემოელები.. 

ჭ. მ. – ის მღვდლები მარგიანები იყვენენ. 

ჭ მ. ს. – ქვემოთ რომ ნათლობა იყო (“იქნებოდა”) და რალაც, ისინი მოჰყავდათ თურმე, 

არა? 

ა. ფ. - კი, აქ ზოგი ეცერიდან არის მოსული (“ნა-ჭდ-ომ-ი”), ცსხუმარიდან არიან 

წა(მო)სული, ჩუბეხევიდანაც არიან წა(მო)სული.. ჯაჭელიანები, მაგალითად, ქალდანები და ესენი, 

აი, გუჯეჯიანები და ესენი. 

ქ. მ. ს. – ფარჯეელიანები, საერთოდ, ცოტანი (“ცოტა მხოლოდ”) სართ, არა? 

ა. ფ. – ჩვენ – ცოტა მხოლოდ. 

ქ. მ. ს. – ფარჯიანები ხომ არ იქნებიან თქვენი ნათესავები (“გექნებათ რამე თქვენ”? 

ა. ფ. – ჩვენ ფარჯიან'ებ'ი ვართ სინამდვილეში. მაშინ ოთარისანის ბატონობის პერიოდი 

(“ოთარ-ის-ან-ობ-ა) ყოფილა, მკვლელობა მოსელია ჩეენს წინაპარს (“ხ-უ-ცჯ-ს”) და ოთარისანებს 

წამოუყვანივართ (“მოვუტანივართ”) და ფარჯველიანი დაუწერიათ ჩვენთვის. ეს უფროსი (“ხ-უ-ც 

ი”) კაცი, აი, მკვლელი- მკვლელი კაცი, ბადი რქმეეია იმას, დიდი ქედმაღალი კაცი ყოფილა, ავი 

( ფეთ-იან-”ი) და: “ბაბუას მზემ, ახლა.. მამუ მოდის აქ (“ა-მ-ი”” ს, ქვემოთ”), ჩუმად, თორემ 

დაგვარტყამსო (“გე-ა-ტკაც-უნ-ებ-ს”) ის, დაგვარტყამს”! 

ქ. მ. ს. – ვინ მოდისო? 

ა, ფ. – მამუ. 

ქ. მ. – მამუ ვინ იქნებოდა? 

ა, ფ. – მამურზას ნაცვლად მამუ, შემოკლებით... მამურზა – მამაჩემის მამა. 

ქ. მ. ს. – მამაშენის მამა, აჰა! ე. ი» ფარჯველიანები ფარჯიანები ხართ წარმოშობით. 

ა, ფ. – ჩვენ ფარჯიანები ვართ. ჩვენი სახლი აქ არის, აი, ლატალში, იენაშში.. იენაშიდან 

რომ გავდივართ (“გავალთ”), მაშინ იქ წყალი (“ლიც-ლიც-ი”) ჩამოდის, ამის იქით, გზას (“შუკა-ს” 

ქვემოთ, შავი სახლი (“ქორ-ი”) დგას. იდგა და ახლა რა ვიცი... 

ქ. მ. ს. – მგონი (“კისავით”), კი! მე ბეერჯერ (“ბლომად”) ვყოფილვარ ლატალში (“ლა- 

ტალ-ს”, მამიდა მყავს Cმისახლია”) და რაღაც მახსოვს ეს სახლი. 

ა, ფ. – იქ იდგა ერთი დიდი ქვა, აქ არის ჩვენი ნამოსახლარი. ის ყოფილა ჩეენი სახლი 

ქ. მ. ს. – დადეშქელიანებს რომ წაუღიათ (“წაუყეანიათ”), მერე ვინ დარჩა თქვენს სახელზე 

იქ? დარჩა ვინმე იმ სახლში (“სოხანე'ს'ში < შინა- ს'-ში”X”? 
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ა. ფ. – არავინ დარჩა, არავინ, არავინ, არავინ! ისინი. ჰო.. ბექურბის, ბექოს და იმათ 

ჰქონდათ ის მიწა და ჩვენი სამოსახლო და –ისა.. ყველაფერი იმათ ჰქონდათ და ეს, აი, აქ 

ცხოვრობდა (“სახლობდა”), „ისა. ლათაში (“ლა-თ-ა-ს”) ცხოვრობდა (“სახლობდა”), შე კაცო. 

ქ. მ. ს. – რა გვარი'ს'? 

ა, ფ. – ფარჯიანი. 

ქ. მ. ს. – არ (“გერ”) ვიცი, აბა. 

ა. ფ. – ის.. ის იყო ჩეენი, ე. ი. ჩვენი ახლო ნათესავი (C“მ-კვიდ-რ-ი”) ის არის, ძირითადად. 

ქ. მ. ს. – შენ შვილები რამდენი გყავს? 

ა. ფ. – მე, შენ გენაცვალე (“ჩემი დღე მოგემატა შენ”, აბა, შვიდი მყავდა (“მყავდნენ”: 
ოთხი ბიჭი (“ნა-ვაჟ-ევ-ი) და სამი გოგო. ერთი ბიჭი უბნის ინსპექტორი (“უჩასტკოვი) იყო 

–_იმაში., განახლებაში, და იქ მანქანამ გაიტანა (“გა-ჭყლ-იტ-ა”), დაღუპა (“და-ა-შავ-ა”) იქ. 

ქ. მ. ს. – ოჰ! ომამდე იყო ეს? 

ქ. მ. – ძალიან კარგი ვაჟკაცი (“ახალ-ვაჟ-ი”) იყო ის, ძალიან კარგი. 

ქ. მ. ს. – სახელი რა ერქვა? 
ა. ფ. – თამაზი. ოთხმოცდარვაში გარდაიცვალა (“და-დგრ-ა”. მერე ომი იყო, ეს, აი, 

არძინბას ომი, და მაშინ.. მაშინ.. მეორე ბიჭი მაშინ მომიკედა, შეტევაზე იყო წასული. მესამე 

თბილისში წავიდა საცხოვრებლად, ცოლ-შვილი (“ცოლი და შვილები”) იქით წაიყვანა და 

მომიკლა ვიღაცამ... 

ქ. მ. ს. – არ იცი, (“თუ”) ვინ? 

ა. ფ. – ვერა, ვერა, ვერ გავიგეთ (“გა-გვ-ი-ცსხრ-ილ-ავ-ს”. 

ქ. მ. ს. – როდინდელი საქმეა ეს? 

ა. ფ. – ეს ახალია, ორი ათას ორი წლის ცამეტი იენისის. 

ქ. მ. ს. – რა ერქვა? 

ა. ფ. – ჯეირანი. 
ქ. მ. ს. – ძალიან (“გუამ-ად) ცუდი საქმეა-. სხვები (“მე-ორ-ე-ებ-იშ) მაინც ხომ გყავს 

კარგად (“მშვიდ-ობ-ით”) და მშვიდობით გიმყოფოს ღმერთმა (“მშვიდობიანადმცა გყავს”)! 

ა. ფ. – ეს, აი, აქ რომ არის, ბიჭი, ანზორი, ეს მყავს. გოგო კიდევ ავარიაში (“ავარია-ს”) 

მოჰყვა აქ, აი, ჩხალთი"ს' ქვემოთ, იქ მომიკვდა. 

ქ. მ. ს. – ოოჰ! სხვა გოგოები? 

ა. ფ. – ერთი ზხუტიაშია (C(“ხუტ-ია-ს) გათხოვილი (“გა-წულ-ებ-ულ-იშ, მეორე – საკენში 

(“სა-კენ-ს”. 
ქ. მ. ს. – აბა, ესენი გყოლოდეს (C“ესენიმცა გ-ი-ვ-ი-ს) დიდხანს და ესენი გაგმრავლებოდეს 

ესენიმცა გა-გ-ვრც-ელ-ებ-ი-ა”! 
ა. ფ. – კარგად იყავი (“თეთრ-ად-მცა ხარ”), შენი ჭირიმე, მამისეულსა და ქმრისეულს 

შორის კარგად გამყოფოს ღმერთმა (“კარგადმცა გამყოფებს ღმერთ-ი”! 

ქ. მ. ს. – და შენ თვითონ დედმამიშვილები რამდენი გყავდა? – ძმები, დები. 

„· – მე? ორი და (“დ-ებ-ი”) მყავდა და ერთი – ძმა. 

ს. – ისინი ცოცხლები არიან (“ასე არიან”? 

. – არა! 

« C 

ს. – არავინ? შენ ყველაზე უფროსი იყავი? 

, – მე უმცროსი ეიყავი, ისინი უფროსები იყენენ. 

ს. – რა ერქვათ შენს ძმას და დებს? 

.· – ჩემს ძმას კიმოთიას ეძახდნენ თურმე (“ნაძახებან”.. არ მახსოეს ის კარგად. 

ს. – რატომ (“რისთვის”)? ადრე გარდაიცეალა (“მოკვდა”? 

· – ადრე, მთლად (“მხოლოდ”) ბავშეი. თ
-
ი
C
C
C
C
C
>
 

8 
9
8
 

2
2
 

C
C
 

5 

649



ქ. მ. ს. – ნეტავ, რა დაემართა (“შე-ე-ყრ-ებ-ოდ-ა”) ბავშვს? 

ა. ფ. - რაღაც დაავადება (“ლეგ-'ად'-მყოფობა) დამართნია (“გა' მო” სჩენია”), მაშინ 

წამლები (“მ-ძაგ-ე-ებ-ი”) და ექიმი არ იყო და.. 

ქ. მ. ს. – და დები? 

ა. ფ. – დები. მაინო ერქვა ერთს და შეორეს – თამრო, ისინიც დაიხოცნენ (“მოკედნენ”,. 

ქ. მ. ს. – გათხოვილები იყვნენ ისინი? 

ა. ფ. – არა, პატარები იყვნენ ისინიც. 

ქ. მ. ს. – შენ (რომ) ბეჩოში სწავლობდი, იმ წლებში... ბეჩო რაღაც ცენტრივით ყოფილა იმ 
დროს (“დრო-'ს'-ზეშ სვანეთში. 

ა. ფ. – ეს ისა. იყო და, აი, როგორც მესტია, ასე იყო ბეჩო. მთავრობა ბეჩოში იყო. ათას 

ცხრაას ოცდაოთსში გასაბჭოვდა საქართველო, შვიდი წლით უფრო გვიან, ვიდრე რუსეთი. მაშინ 

სილიბისტრო ნაეერიანმა მოიყვანა ჯარი რუსეთიდან ის მოიყვანა იქედან, აქედან, აი, 

ლენხერიდან.. ზუგდიდიდან, მერე (“მაშინს მერე” ჯვარიდან და ამაზე, ლენხერაზე, და. 

ქ. მ. ს. – სვანებმა წინააღმდეგობა არ გაუწიეს (“ქმ-ნ-ეს”? 

ა. ფ. – იმას გელაპარაკები ახლა! ისინი რომ მოვიდნენ, მაშინ ჩეენმა ხალხმა, ვინც უფრო 

ჭკვიანი (“-მცოდნე) იყვნენ და კარგი კაცები იყენენ, იცოდნენ რალაც (“რაღაც საქმე”) და 

ატყობდნენ, იმათმა თქვეს (“გადაიხადეს”) სათქმელი C“ა-მბ-ავ-ი”, რომ “დიდი და პატარა, ოც 

წლამდე ვინც იქნება ქუდოსანი (“ქუდის დამხურავი”, ყველა უნდა გამოვიდეს და წაიყეანონ 

(გაიტანონ, ქვემოთ წაიყვანონ გზაზე და კლდეებია (“კლდეები აქვს”) იმაზე, ლენხერაზე, კლდე, 

კლდეები, დიდი, და იქ (“იმის ზემოთ”) „იმას. ვაგებდით, აგვაგებინეს, ეს, აი, იმასავით, ასე, აი, 

ყორე (“ჭოვლ-ი”, გრძელ-გრძელად, და ჩვენ, როგორც ვასწრებდით, ისე ვაგებდით, აი, ხალხი. 

ჭ. მ. ს. – ეს "თავ'შესაფრად (“სა-ფარ-ად”) თუ რისთვის (“სა-ი-მ-ად”)? 

ა. ფ. – თავშესაფრად კი არა და.. ისინი მოდიან ახლა, რუსები რუსები, ჯარი მოდის 

ახლა აქეთ (“ა-ლმ-ის' ზემოთ” და საცალფეხო გზა (“შუკა”) არის, თორემ, ე, სხვაგან ვერ გავლენ 

– იქით მდინარე (“ჯალა”) არ უშეებს, აქეთ კლდეები არ უშვებენ და რომ შემოვიდნენ ესენი.- 

მაშინ უფროსები გვყავდნენ და როგორც კი (“როდესაც”) გამოვიდოდნენ რუსები, მაშინეე 

(“მაშინ ხმას იღებდნენ ისინი, ანდა თოფს ისროდნენ (“აგდებდნენ”); მაშინ გაეანგრეედით (“გა-ვ- 

ა-რლვ-ევ-დ-ით”) ამას, აი, ჩვენს აშენებულს (“ნა-გ-ებ-ს”), ამას, ქვებს, ყორეს, და ესენი ხრიალ- 

ხრიალით (“რღვ-ევ-ა-რღვ-ევ-ით”) "მოდიოდნენ აქეთ' (“ა-მ-ი'ს,! ქვემოთ”) და ესენი ზოგი (“ეინ” 

მდინარეში (“ჭალა-ს'-კენ”/) ცეიოდნენ; ზოგს ესენი ხვდებოდათ, აი, ქვები, და ზოგი გამოგეყავდა 

(“ზოგს გამოვიტანდით სოლმე”) ჩეენთან. 

ქ. მ. ს. – მაგრამ ვერ გაუძელით მაინც, არა? რას გაუძლებდით თქვენ წითელ არმიას? 

ა. ფ. – აქ უკუვაქციეთ (“შემოვახვევინეთ”), უკუვაქციეთ (“შემოვახვევინეთ”) აქ, მაგრამ 

სილიბისტრო ნაეერიანმა (ეს იყო ბოლშევიკი კაცი; მოსკოვში დაამთავრა უმალღლლესები) ჯარი 

უკან დააბრუნა (“შემოახვევინა?) და გაბრუნდა. მოუბრუნდა მეორედ, ჩეენ ვერ (“არ”) გავიგეთ, 

ისე. საერთოდ, ბალსქვემოთა ხალხმა ნაკლებად ..იმას ქნა... 

ქ. მ. ს. – იგრძნო (“გაიგო”), არა? 

ა. ფ. - მხოლოდ გვიან გავიგეთ. იქიდან მოიყვანა, ..იქიდან., უშგულიდან. რომ 

მოუბრუნდა (“მიუბრუნდა”), მაშინ გაგვთელეს (“ფეხქვეშ გაგვიგდეს”)” უკვე, რომ შემოვიდნენ, 

მაშინ. 

ქ. მ. ს, – და სილიბისტრო მაინც უყეარდა ხალხს? 

ა. ფ. – ხომ იცი, რაიაღმასკომის თავმჯდომარედ ის დააყენეს. 

ქ. მ. ს. – და ჩვენს ხალსს, ალბათ, კიდეც ეშინოდა (“შინებოდეს იქნება”) და არ 

ეყვარებოდა, მაინც რა.. რა ძალა ჰქონდა? 
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ა. ფ. – რა ძალა.. თორემ ვის უყვარდა? – არავის'აც' არ უყვარდა, 

ქ. მ. ს. – ბაბუაჩემი თუ ერია ამაში (“ესე-ებ-'ს'-შიშ, ამ მენშევიკებში, მოწინააღმდეგეებში, 

ლემინი? გახსოვს რამე (“რა საქმე” იმ დროს (“დრო-"ს'-ზე”)? 

ა. ფ. – ვინ? შე კაცო, ლემინი „.ისა., მოწაფე, იყო და თაეის, თავის დროზე. ლემინი და 

ამნული და.. ისინი კარგი, კარგი ხალხი იყვნენ, ვენაცვალე მათ სასულეთს! სკოლაში (“კლას-”ს'- 

შიუ) ნესტორი იყო ჩვენი მასწავლებელი... 

ქ. მ. ს. – რა გვარი'ს'? 

ა. ფ. – კვიციანი, ბაბაანთ, ნესტორი, ის, ე, რუსეთში რომ დაამთავრა უმაღლესი; იმის, 

გარდა, არავინ იცოდა რუსული ჩვენთან, მხოლოდ ზოგიერთმა (“ცოტას”) იცოდა რუსული. 

სკოლაში (“კლას-ს'-ში”· .„.ისა., ღუმელივით –_ისა.. იდგა და იმას გამოწევდა ხოლმე და 

მიადგებოდა და ხელებს ასე იკავებდა (“იჭერდა”)... გამიყვანა (“წამიღო”) ერთხელ (“ერთი”, 

სიცივით (“სიცივემ არ მციოდა (“მქონდაუ, მაგრამ ცელქი (“ქაჯ-ი”) ვიყავი. და: “დავაიო, 

ლისიცა” 

ქ. მ. ს. – შენ გითხრა “ლისიცა”? 

ა. ფ. – ჰო! “დავაი, დავაიო”! ახლა მე ავდექი C'მო-ვ-ჭდ-იუ და "ცეცხლმოკიდებული შეშა 

ამის კარში გამოვწიე, აი, ცეცხლი უკიდია ამას და ხელები ასე აქვს. ამას ტრუსის სუნი ეცა, 

შარვალი ეცვა (“ე-დ-ო”) შალის და, ტრუსის სუნი რომ ეცა, მოისეა ასე ხელი უკან და, აი- 

დაეწვა ეს, შარვალი. 

ქ. მ. ს. – მერე რა გიქნა (“შე-გ-ყარ-ა”) ამისთვის? 

ა. ფ. – ო, დედასა! “ნუ, იდი სუდა, ლისიცა” – დამიძახა, ასე მომკიდა ხელი, აი, ასე, 

ლარტყა (“რეიკა”) ჰქონდა და ამით მცემს (“ქე აქვს ჯას-ან-იუ; ამატირა. ეს ჩავიდა ლემინთან და 

ლემინის შარეალი ჩაიცვა, ისე ავიდა დოლში. 

ქ. მ. ს. – ახლა ძალიან დიდი მადლობა, ბაბუა! იმხელა C“ე-გ ზომა”) მადლობა, რომ 

აქედან და ცამდე! ჩვენს გამო (“ბედ-'ს'-ზე”) "კიდევაც შეწუხდი, კიდევაც დაგღალეთ, მაგრამ ეს 
კარგი საქმისთვის არის. დიდი მადლობა (C“ევ»ს-ა-მც ხარ”), დიდი (“გუამ-ად”) მადლობა! 

ქ. მ. – წიგნში ეწერები! 

ა. ფ. – ასი ათას წელს იყავით (“წელსამც ხართ”) ლამაზად (“კარგი თუალ-ის-ა'-დ”), 

თეთრად, მამისეულსა და ქმრისეულს შორის! ყველაფერი მსოლოდ კარგი გენახსოთ, ერთსაც და 
მეორესაც! 

მ. მ. ს. – ა, დიდი მადლობა! ძალიან კარგი ბაბუა ხარ და ყეელაზე მეტ ხანს რაც 

ეცოცხლოს (“ნამყოფი იყოს”) ერთ (“სსუა”) ადამიანს, იქამდე მიგეღწიოს! 

ა. ფ. –- ძალიან დიდი ბოდიში, ძალიან დიდი ბოდიში, სომ იცი, ქალი მე არ მყავს და 

თქვენი საკადრისი პატივი ვერ გეცით (“'და'-გ-»-ყარ-ე”. 
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IV - წარმოშობით ლატალელ სვანთა მეტყველების ნიმუშები 

X %# X 

რ. კ. – მი რეზო ხჟი კუანჭიან, აბრამი გეზალ, დაბადებულ... 

ქ. მ. – “დაბადებულს” ლუშნუდ ხაიჟხა “ნათან”. 

რ. კ. – ოხთენან ათას ი ჩხარაშირ ი ოხუიშდაშდიუსგუა ზაიჟი ლათას, ჟაბე ლათას უფრო 

სწორად. ოზუიშდაშდ ზაი ოთზგგირ იერუეშდიეშხზუ სექტემბერს. მიშგუ ხოშა ბაბას ხეჟხანდა 

გაგუ კუანჭიან – ათას ი არაშირ ი არაშდიოშთხ5 ზაუჟი ჩამკედელი ჟიბე შუანხან, ლატლიხან, 

თანადღისგა ამჭედელისგა ი ჩოთსგნჯუა, დალია ტუიბლექუა მაი ჯიშიშ ი მაი რჯული ხალს იზგა. 

ძირითადდ, ეჩქა დალლექუა თითქმის მაფშირე რუსალ ლგმზიგხ, ყუბანი რუსალ ი ბერძნალ 

თაჟისთაჟად, მარე რუსალ ხოშილ ფიშირ ლგმზიგნ დალლეჟა; მიჩა მთელი გზაურობჟი ეშხუ 

მუშუან გარ ლახთხანენასგა, ეჯაი ომარიშალს. 

ქ. მ. – მპი გუარ იროლ ეჯა, დეს ჯასმაია? 

რ. კ. – მი ხეპირი რაღაც-რაღაცებს ჯუინელ ისტორიახანქა, ეჯა სგამითრა მგრამ, მარე დემ 

ხფიშყდუნე. მე მგონია, პირუელ ლასე. ხო, პირუელ დოუ ლგმარლასუ გუარდ. ოთგმბუალას, ეჯ 

ლეთ ჩ'ოთლეთახ ომარიშალს. ეჯას ხოქუა: “მიჩ ესერ ღუეშგდ ლეტეხ ხარ”, – ეჯ ეშჩუ მამ 

ლგმზიგ, ლასგნჯაუჟთე ლგმარ მევდე – “მამ ესერ ხზოჟიბ ი აშ ჩუესერ ხაინტერეს, ლექჟაუ ესერ 

დოუ ხოჩილ ადგილარ ლასუხ”. ეჩქა ლექუამვედელი მიშგუ ხოშა ბაბა ლათათე, იმუპი ლგმზიგს 

“პამენშჩიკარ” – ნიკოლოზის დროინდელი მიწათმფლობელები; ალიარე შისგა არდა მაგ, ლათა 

მაჩენე გგმარ. ამჩუ ლაემზიგს მაქსიმე ი ნიკალოზ ლაზენკოვარ. ალ ლაზენკოუარ ლვგმარს 

“პამენშიკარ” ი თან წამ ბიძია გეზლირ უშხვარეშ. ალ ლაზენკოუს ზხოქუა მიშგუ ბაბაშდ: 

“ამუ”ამუ”ესერ, მიჩ” ესერ მიჩა სურჯთ ესერ ხოწუა მიჩა მუხბამგყ ი ლ”ესერმა ჯეჯი მარე?” 

რუსეთხან ალმაზხ ალიაჯრ, ეჩქას ალთხანელის მიშგუ ბაბა ი ალი მურის. ეჯი “პამენშიკ” 

ლგმარ, მარე ეჯი ლგმზიგ ლექუახქა კაშდაკ ლატულიდ, სოწუმთესგა ლაზ ლი; მიჩა 

მფლობელობაისგა ლგმარდ ალ ტერიტორია; ომვედ მიშგუ ბაბა ი ეჯი მიჩა მახე მეგობარ მარეს 

ჩუ”ათვერნა. ეჩქა კაშდაკს შუკუ ლექუაუ, მაჭარკას ლექუა ლოქაბიდ, ალ ტერიტორიაჟი, შუკუნ 

ჩუბაუ, საერთოდ დარ ლაემზიგ. ათხე ფხულე ლაყხა დესა ლი. მაჩენე, საუკეთესო ადგილ ეჯა 

ლასუ აფხაზეთისგა; ჩიაგ ეზარ ლას8, მარე კაშდაკ განსაკუთრებით. ამჩუ, შუკუნ ჟიბაუ, ლგმზიგ 

ალ მურის ი ალას ხოჩქუარა ეჩქა იორუ ჰექტარ გიმ მიშგუ ბაბაშდ, ფას დეს ოხკიდ”ეჯჟი, 

ლიმფხანაგქა ი ლიმხუბიშ ...მგდაქა... იორი გექტარ გიმ ქახოჩქუარა: “ცალკე ესერ ხოცხანდეს ა 

მიჩა განხანჩუ, ამჩუესერ მიჩ დარ მოშ ხეფდალ, ეჯღ”ე ჯი ლი პატრონ ი შომა ესერ ხოცხანდეს, 

ჩუესერუ აჯდზიგან ამჩუ”. 

შომაი შუანხან სგამვედელი მიშგუ ხოშა ბაბა, ეჩქას ალ ლაზენკოჟხანქა ლათას ოხყიდა 

ოშთხ5 გექტარ ი ხგნსგა გიმ ი ამე ჩჩალზიგელი. ალა ლგმარ ათას ი არაშირ ი არაშდიოშთხუე ზავ. 

ქორ ჩ”ოთგა კაშდაკს, მარე, მომჯი რეჟოლუცია ჯნბინან ი განკულაკება (ეშჩუ არეულობა, 

ძირითადად, ათას ცხრაას ჩუიდმეტ წელს დაწყებულა), ეჩქას ლეჟად ამტეხხ მაგ ამხაჟ ა, ლათათე 

ეჯღ”ერე ალი ხოშილ ლეჟახქა ლასუ ი ხოშილ ყუედიარობ ლასა. ეჩქანლო სამამულო ლიშიალ 

ანბინან; ალა ძღგდ ისტორია ლი. ეჩქას მიშგუ ბაბას ოშთხუ ხარდენა ჭყგნტარ. ეჩქად ლათას 
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ლგმზიგ ი ეჯიარ, მაგ ქაუჩიჟა, მაგ ლაშიალთ”ამჩედელის. ეშხუ ეში (არს ლემარდ ი ეშწუს – 

ჟარლამ ბიძიას სუუოროჟფის სახელობის “ჟიშეე ჟაენნაია უჩილიშჩე” ქალგზგგრე ხ§რა. ჯარი რომ 

მოიხადა, შუებულებოშეუ ანფიშუდს ქორთე, ოფიცერ ლემარ. ამჟ”ერე, მაგ ლაშიალთ აჩადხ. 

მიშგუ მუ ჩუაპდქაჩან ლერსგუენ ქუთულქა, გააკომისიეს ი ჩ'ანტახ, ადო ჟიმენუტე ლასუ მიშგუ 

ბაბა, სემი ჭყინტ ჩუათუაფ, მაგ ჩუადღუაპუანს, შეეწირნენ დიდ სამამულო ომს. ეჩუნღო, 

ოშთხვეშდიუსგუა ზაუჟი, მიშგუ მუ ქ”ადჩიჟან ი ეჩხანქა ნაი ხუპრიდ, ომშთხუ ხუიმდ ლახება. 

ქ. მ. -– სი ნიბაშინ იშა ხი? 

რ. კ. – გიორგი სუბელიანი ნიბაშინ ხუი, ეჩი გეზალ ლი მიშგუ დი. ალიარ იზგან ჩხალთას, 

ზემას; მი იმაიჟი მაშყიდ, ეცერხან ლიხ ჩუნავადე. 

ქ. მ. – ისგუ ლიბოფშჟი უკ<ე ეჩე იზგახა, ზგმას? 

რ. კ. – მანკუეომჭედელი მიშგუ ბაბა ი ეჩუნღო – ალექსანდრე სიდიან, მგლტალ; ეჯისი 

ლაზენკოუარხან ოხყიდა გიმ ეჯღ”ერე ეჯიარეშ ლგმარ მაგ. მი ჩუმაშყიდ ეჯიარე ჩიქქ> ქორ, აი, ეჯ 

ქორისგ არდა ალქსანდრე სიდიან, ლაზენკოუჯრხან ნაყიდ ქორ ხოჩა ფორმაისგა არდა. ალიარე 

ნაგამ ქორისგა აჯალ ხუჯი ხანს იზგა ე მარე. ალექსანდრე სიდიანიშუნღო ამვედელი ბიქტორ 

კუიციან; ალიარ ბეჩუიხან ლიხ. ალექსანდრე ი ბიქტორ წამ ჯგმილ-დაჩურა გეზლირ ლიხ ი 

ალექსანდრე სგ”ანვად, ეჩქას მიჩა ბიძაი გეზალი სგ”ოხვერნასგა. ბიქტორსი ამეჩუ ოწყიდა, ლათას, 

ლაზგა. მერმა ზაუ ჩუამვედ დცასონ თამლიან, მანანა ბაბა მუ ლასე; მანანა ბაბას კოსდა ზეჟხან ი 

კოსდა მუ ლასუ იასონ. ეჩქანლო ნესტორ ამვედელი, თამლიან, ი ალიარ ამჩუალზიგელის მაგ. 

ძირითადად, შუანარ იზგახ ჟაბე ლათას. ჯუინელ მეზგე ერუაი ლასხ, ალიარ იზგახ მაგ ჟაბე 

ლათას. ეჩქაღო ფანგანაჯრ ამვედელიხ. ეჯისი გაგუ საჟხენა; მი მამ მაშყიდ, მარე გაგუი გეზალს – 

სერიოჟას (მუნჯ ლას) ეშხუ გეზალ ხზორდა – კოლია ფანგან, ი ეჯისი გეზლირ ოთსად, ჭყგნტარ. 

ქ. მ. – აი, ტულის, ერე დალს იზგახ მისიმიანარ, ეჯიარ ლასუხ გუშგუეი წინაპრალ, 

შეუანრეშ, ხომ? სი ტულ”ერე ისგუ ბაბუაი დოსგ ამჩედელი აფხზეთთე, მარე ეჯღაი გუიანდ ლი 

მეცხრამეტე საუკუნე. მისიმიანარ ეჩე ლგმზიგზ, აი, მეხუთე საუკუნეისგა; ეჩქანლო, შუა 

საუკუნალისგა, მაი დო ხდებოდა დალია ხეობაისგა, ამეჟი ისტორიაისგა მამგფეშ ხაირა, 

სამწუხაროდ, მარე შუანარს მეჰად ჩუხოხალდახ, ერე დალ ლასე მინე წინაპრალეშ. აი, უთქუათ, 

“იარუნესგა ნაგზი” ერ ჩხაიჟხა, ეჩქა შუანს ღერთა მონწამ ხალს იბნას ლიმზირს, მთელ 

საქართ·ელე საყდრჯალს მოიხსენიებდნენ ხოლმე ი ეჩესგა პირუელ ლასუ შეყრი ჯგგრაგ. 

ქრისტიანალ მაგ წომ ლიმზირდ აღმოსაულეთთე, მგჟლაწად მხარეთე, მარე იერხი თემ შუანისგა 

იმზირხ ამხაუ, ა, დასა,ულეთთე, დალი მხარეთე ეჯღ”ერე შეჟრი ჯგგრაგს ერ ლახლოცაუალახ. 

ამეჟი მაი ჯასმა ისგუ წინაპრალხანქა? 

რ. კ. – მიშგუ ბაბა გაგუს ხარდენა მუდ ლგგნე ყარჩას. ალი ლგმარ ეჩქა ჟარჩა დიდი 

ნაწილის მათხუმი, ეჯა ხამბფალა: “მინ ესერ, ათხე მახე მევდ”ესერ გარ ლის”ესერ დალთე, მარე 

მინე ჩიქდ ესერ, მიჩა ბაბას ესერ ქ”ოხუმბაფერე ამჩუესერ შუანარ ლაემზიგს ხუჯი წ§ნ სგუებინჩუ, 

საუკუნალ სგუებინჩ”ესერ;” იმაიჟი ეჯის ხოქუა მიშგუ ბაბაშდ ი იმაიჟი მი მიხა, ალ მგყგრჩაის 

ზუსტად ქ'ოხუმბაჟფა მაგ, იმაიჟი ლგმარ; ეჯასი ხზოშალხანქა ხაშყდა, ედო ჯა ეჩქა ლემარ არაშდ 

ზაის ქალექაბე. მგკთარ ხარდენა დალლექუა შუანარ ი მეგჭად ლგმფოშდინ: “ხოჩა ხალხ ესერ 

ლიხ, სანდო ხალხ ესერ ლიხ” ი ახლო კაუშირ ხაღუენა ალიარცანან; მი დესა მაშყიდ ათხე, ტკიც 

ერ ლუჯქუა, მარე ეჩქას გუარპლი ქახოქვუა ეჯის, ეჩქა გუარალ, მოლიდ, ზუმშ უცხოშალ ლის ეჯი 

გუარალ ათხე გუშგუეიდ, მარე ლუშნუ გუარალ ლის, ჩუეულებრიუდ ლუშნუ გუარალ: “ალიარ 
ესერ ლგმზიგსწ”. ეჩუნღო დალლეჟა ამვედელის ბერძნალ. მიშგუ მუს გუნ სოჩამდ ხოხალდა მაგ, 
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მარე დოსგ ადგან; მი ხოხრა გარ ხუასუ ი მიშგუ მუე ნამბუალ მიხა ალა მაგ; მიშგუ მუხ 

ჩუხოხალდა ეჩქას გუარალ, სგა-ი-ხოირანდა მიშგუ ბაბა ნამბუალ. მიშგუ მუ მორეფ მარე ლას5 ი 

ათხე ამკალი გოშარ ი ისტორია ეჯას ხოხალდა შუჟანიაშ. 

დალლეჟა ფიშირ ადგილს, ეშჩუ, ამტყელს, ლერთენ მხარეჩუ გეოლოგიური გათხრები 

იყო. ეჩქა მი თუითონ ზუეშდაბდას გეოლოგარცახან ინსტრუქტორდ. ეშჩუნ ახგვაბს ჯუინელ 

ოქურა მანათიანარ, ხუაი რაღაც ახგუაბხ ი, აი, ეჩქა ლასუ ზუსტად ამი გარგლა. გეოლოგარ 

ამტკიცებდნენ, ერე, აი, ეჯი ლუშნუ გუარალ ერ ხადდახ, ეჯიარე ნარდუ ლას ეჩჩუ. მერმე ადგილ 

ჟიხიქა ლასუ, აზანთა მზარეთე. ეშჩუ ალარს ზუღუანდახ სიგნალ უშხუართე. ლახ მოლეგვეშ 

საშიშროება იროლ, ეჩქა ლემსგი ნარპილშუ ხამვერნახს უშხუარ. მესმე ადგილ ლი ეშჩუ, ეშთესგა 

გეოლოგარ დეშ აჩადს ეჯ ზაუ; ათხე გარ ლას, ა, ოთხმოციან წლებში (ოთხმოცდახუთ, 

ოთხმოცდაშუიდ წლებში, მარღანია ლას ეჩქა აფხაზეთი გეოლოგიის სამმართუელოს უფროს), 

ესაძე ლას ჩუმევდე თბილისხან; ოჩადდ ლეჟა, ეშზუაპდგილ ანგვაბ, ხედუჯი ადგილთესგა სგამეჩდე 

დარ ლი ჩიქე; ჯუინელ ვუილა ფუნთქუირშ ჩულგლფარ ლასე. აფხნეგ ნინვერდა ნჯი, მეთხტიარ, 

ეჯას უელ ქ”ოთჩად ი ჩ”ათქარჟან. ამი ლათხელჟი ოთთხანანდ ალ ვუილას. საერთოდ დარ მოშ 

მეჩდელი ეშთესგა; ეშხუს ოთკუჰურა ეჩთესგა ლიზი ი ეჩქანღო ლგდგარ ახგუებახჟი, ჩულუკუბრ. 

ეჩქა უარაუდშ ამტკიცაგდას, ერე ეჩესგა ხოშა უდაჟჯრ ესერ ხამთჭუახზხ. ეჯი მარე მეთხუიარ 

ლემარ, იორი ლუსტუირ ცენტრა ხაღფუენა; თუეფ ეჩხაუქა ახგუებახ ი ამხაუქა – ჯა, სერ 

მამგუეშ... 

ქ. მ. – “უდაუ” მაი ლი? 

რ. კ. – უდაუ, ალა ფიჯ, სი მარე, რაღაც, დიდი მახრჩობელა გუელი. აი, იმხანქ”აჭკუარდას 

ეჩქა გეოლოგარ, ერე, აი, ეჯ ციხესიმაგრეისგა ძალიან დიდი ძალა, სიმდიდე და ოქროულობა 

ინახებოდა. ეჯის ხეყურილდას ეჯ უდაუაჯრ, იაღო მაი ჯიხა?! 

მ. მ. – დეედე! 
რ. კ. – ამღა მეკუად ჩიღად სგალიზი ეჩხაჟთეისგა, მარე ლიშიალ ჯნბინან აფხაზეთისგა ი... 

მეთხუიარ მარე შემთხუეფით ათხუიდდა ეჩხაუ ი ნაი სპეციალურდ ნეკუად ლიზი, მარე... ალი 

ჟელილდ ქასუტიხდ, ალიდ ლიწკული ადბინე ი სგ'ათქადა ეჩთეისგა, სგალაზ ვურუისგა, 
ჩუქუანისგა, ნათ ჟიხქანისგა ანვადგნდა ი ფუნთქვირ ერ ქ ოხტყიცდ, ეჩქა ქ'ანწუანდა ვუილა, 

ლგბე, 9მჟი მურყუმალ ლგგხ შუანს, აი, ამკალიბ ფორმად ი ამჟი ლათოფ ადგილარ ლგსყე. 

ამხანჟი ანლგრდა ჩუქუაშხან ეჯკალი სირგსტიან ქუინ, ერე ქათერანდა, ერე ალა ლას ძღგდ 

სკოდი ი ხოშა სიღრმეხანჟი ანღგრდა ქუინ; ალ ზაიარ ნესგა ხომ უჩხე, ჩუხაჟრა სგანჩუ, 

თაუისთაუად, ი ამღა ჟიქან, თხუიმქა, ჩუეულებრიუ ცხეკ ლასუ ჟიმევდე ეჯ ფორმად, ერე მამ 

თერანდა. კგლთხი კოჯს ლაზ დემხან ხად. ამე ღუაშ ი კუიცრა ი ალი მამ ხემთქუანდა ი შეანარ 

ნაკლებდ გარ იზელალდახ ამხაუ ლათხუიართე, მარე ეშჩუ ერჟუაი იზგახ ბოლო ზაიარისგა, ალ 

მეთხუიარჯალ იზელალდახ. დაშდუ ხემთქუან ეჯი ცხეკს ი ტყარ ხამ ი ამკალიბარ. ნეკუად ლიზი, 

მარე ლიშიალ ანბინან ეჩე. ლადი-მგხარ, ლადი-მგხარ... – ჟ”ოხმარანდ, პარაკ “პროტიჟოგაზარ” ი 

გაზარ ქ'ონვუიდდ სამსახურხან რამოდენიმე ცალ ი ექსპედიცია ი სგალიზი ნეკუადდა, ერე, აი, მჭი 

ამბაუ ლ”ამესგა, ჟ'ანმევრან, მარე ლადიჩიქდ უცხრად ასად ალი მაგ. მარე, ხედუჯის სოჩამდ 

ხოცგხდა ალ ადგილ, ჩუ”ადგან ღალ, ბენიძე ლასუ გუარდ. მიშგუაცახან ხეშდაბდა ეჯი აშსე ჩიქქა 

ი ზუსტად ეჯნემ ლამთონე მი, სგალაზ იმუჯიხან ლი... ათხე მი ჩიქე მამ ხუი მედგარ, მარე, ათხე მი 

იმუაიჟი ხუასკორე, ძღგდ ისტორია ხუღე”ალ ადგილს, ჰადურ ძღგდ ისტორია ი, მაიდო ზაშხუნა 

სგ”ანჩუ, დას ხოხა, 
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ქ. მ. – სურათალს ი ალას დემგჟაშ მოშ ოთკედნად, ხომ? 

რ. კ. – სურათალ ქ”ოთკიდ, იმაიხან სგალაზ ლასუ, მარე ეჯი სურათალ ი ეჯიარ მაგ 

ჩუასადხ ეჩქა ი იმედო ადქარუანხ, მამგუეშ მიხა, აშ ადგილ-მდებარეობას ქაზუელკი. ათხე მი ეჯჟი 

მიხა მთელი კაჟკასია, რუქასი შეუადგენ ხოჩილდ, ფიდრე სახელმწიფო რუქა ლი. მაგ ჩუმიხა, 

მარე ექსპედიცია ხაკუჩ ი ჭკუიანდ სგალიზი ეჯ ვფილაისგა. გუუშ მეკუპდდა ლიზი ტკისდ ათხე, 

ეჯიი ჟილგმარე ნადდა, ერე გაზ ანფიშუდან სგანჩუ ვუილაისგა, ერე ლგიარ არსებას ჩი ერ 

თიშაუს, ფიჯს ჩ”აფჟუნ” ეჯი ი ნაი გაზსაწინააღმდეგო აირწინაღ ნუღფა ი ნიღაბ ი.. ლემყალ 

მამგუეშ ლი. 

ქ. მ. – ლღერბეთს ეჯაუ ხოჩუმინ ერე ლიტეს ლესუ ხუნკუიდ ი ხი თუითონ ერ 

უხელმძღფანელო ეჯ ექსპედიციას, პირადად!.. ლიშიალ ერ ანბინან, უკუე ბოლო პერიოდქაშიშდ, 

აი, ოშა მუშუან მეზგე იზგუნოლ ლათას? 

რ. კ. – ჩია ჩულიშგლდანიი ჩუმპმიედა თითოეულად, იერუჟპი იზგაზ, ათხე მი იარ მამ 

მითრონ ეშჩუ; ეჩქა შუანარ ჩ2'იზგახ ეჩჩუნ, აი, გუირაბალ ლეჟაჟ, იმუაი ლათა იბნი. ეჩქად, 

ძირითადად, სომხ§არ იზგახ, მარე სომხჯრ ქ”ერ აჩადს, შეანარდ პნყიდხ ალ სომხარხანქა. არეულობა 

ჩიქდ, სადღაც სამოცდაათიან წლებში, შეანხანი წხუპი ჩამოსახლდა ი დალხან ლექჟა ანტაზ ხალხ 

ეჯღ'ერე ქუინლაცურა ლათას მაჩენე ლასე. დალიშარს ეჩქად მამ ხოხალდახ – არეულობაჟი 

ათირხ ლათა ჩულაზელალჟი. ჩიაგ პოზიციალ მად ზუღუანდა ი ეჩქა ჩულგსოყე ლასუ მაგ: “მაი 

ადგილ ესერ ლგმარ ლათა!” 

ქ. მ. – მი მაშყიდ, ავტობუსხანქა მეჰად ქათერინდა, აი, გუიჯი ცხიკარ.. მუშგერიდ 

დეიშომა მიჩდა ლათას, ამჟი გაულით გარ მიჩდა. 

რ. კ. – ხამ ჩუჯერდი, ლედიარნე მამ ჯარ ლათას; მი ჯატული, ერე ლათათან ქუინლაცურა 

დემე ლი. ეშხუ-იორი ნეზეუ ჩუჯეყენიუ, ქაფშუდას ცხეკთე ი... ეჯა გარ ქუინს ხაცურა მეზგა. მი 

ოშეაი დო მირდა ხამარ, საერთოდ მამ მიხალდა, ჩუაშდუ ეჩქა ვედენდახსგა; ხოშა ხამარს 

სეჭმენდახ მიშგვათე, ქორთე, ი ამნოშ ვჟედენდას გუდ ი ქახეიჭუდიელდას მეზუბელარქა... 

ამკალიბ ლახ დეიშა, ესე იგი მიშგუ ლიხს. მოკლეთ ქუინლაცურა მაი მოდ! მოსაუალ ზოჩა 

ჭპედენდა, ლინთუ, მაჰრენე ლაშდუა დალისგა საერთოდ ლათა ლასე. ლათაზან ლექჟა ლგღგრდად, 

წებელდას, სემი ნაზიმდ ხოშა ვედენდა მუს. ლათა ლას, აი, მაჭარკას ერ ლოქაბდად (მერხეულ ერ 

იბნოლდა), აი, ზუსტად ამ ნაკლათხაქა ზღუის დონიდან. ტებდი ადგილ, ლაბუქი მად ლას ი ამღა 

სომხარ ეჩხანქა მამ ღგრდახ, მარე ჟილგბაჟ ხადხ ალი, ა, მოსალოდნელ არეულობა. ჩხარაშდ ი 

სემიჟი გარ აჩადზ. ლისყალე მომენტარქა ლაზთირს, ერე მამ ხოყადს ამჩუ ლირდეს, ადო ეჩქად მამ 

აჩადზ. ეჯკალი ქტინლაცურა ლასე ლათას, ერუბი უბრალოდ, აი, შის ქ'ათქუთნინა, იორი-სემი 

ზაისგა ეჭკალი ლიზგეს ისყენა, ერე ხოჩილ მამ ხეკუადდა, ეჯლ”ერე ჩიმი საშუალება ლას, ჩიმიშ; 

მთელ საქართველოისგა, მთელ კაჯჟკასიას ქპლზელალნედ, ლათათან ღები ლაგნა ადგილ დემეგ 

ლი. ეჭღა ლასე ლათას ოთხმოციან წლებში მეფუტკრეობა გაერთიანება. რამდენიმე ათასი 

ფუტკარი მოდიოდა, იყუბოლდა ამზაუ, მარე ლინთუისგა ჩ”ესყჯდხ ჩუბაუ, იერუაის ლექუანისგა 

სადხ ლგვიდ ღობარ, მარე ლინთუისგაი ხოჩა ლასუ ამჩუ. მი ოსუიშდ ფხულეშალ მიხა მთლიან 

კაუკასია. ლუფხე ამჩუ გუამიდ დოსდ ანღრისგა. ჟვაუილ ჩიმ ფორმა საგ ლათას, მით უმეტეს 

გული ი ცაცხუ ლათაზუმ იმ”არი?! იერუპბის ღუებ ხეყადდა ი, ამჟი, ერუჯის ქუინლჯგმგენე ხეყად, 

გამართლებულ ლასე ჩინოშ. ღუეშგინ ლათას სახერხალ ლასხ ამზაჟ. ჩინოშ შის ჯისყენა ბუნება. 

ლაკგლმას ადგილ ლათათან იმე ლას?! ლაკგლმას ბად ჩუ”ერუპის ხოზდა, ქ ადგრნას, ზგნსგა 

სათისგა ეშხუ ფედრა კალმახს ჩუხგრმეიდას ი სგავიდას აგითე. 
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ქ. მ. – ლათა ლუშნუ ჟაზე მად ლია? “ლათალს” ესერ ხაიჟხა; აი, თუითონ სოფელისგა 

ლუშნუ ჟახალ ხეიჟხან იმგუაშ? 

რ. კ. – ჯუინელ ლუშნუ ჟახალი ხეჟხანს ი ზემშ ლგცადუნეი ხადდახ ჟახალ. უეშგმაუ 

ჩინ ირდ ცდილობდნენ, ერე მაიმოშ ხოშილ ადქარუოლჩუ ლუშნუ ჟახალ ეჯლ”ერე მამ 

საინტერესდა,” ალი. ნოვორასიისკი გადასახუეუმგყ ერ ლასე კოჯ (მი გეოლოგარცახან 

ხუეშდაბდას ეჩქა), ეშჩუ ჩუმირდუნა. “ამა85 გუშგუეი ლი” – ლუშნუ სიტყუბლშე ხაირა, ეჯი 

მიშგოუშ ჟიმიჭუდანა. ათხეი ჩუ არი ეჯ ბაჩ, მარე ქ'ახტყიცხ ი ჩუბოჟ ხარ ეჯი ლგირ. ხოშემიშთან 

ბაჩ ჟ”ანბათქუნეზ ეჩეჩუ სპეციალურდ (ალა უკუე პრორუსულ პოლიტიკა ლასუ), ფითომ შუკე 

ხადხ გასათხრელ. 

ქ. მ. – ლუშნუდ ერ ხეირან, ეჯი სი მპი ზაიჟი იწვა? 

რ. კ. – ღუეშგინ სუარდას მი იშგუიდაშდღ ი უსგუა (უფრო სწორად, იშგუიდაშდ ი იშგუიდ) 

ზაიჟი. ოშა სურათ ათუკიდდ!. სპეციალურდ იმ მომ «აღებინებდით ეშმჩუ! ათას ნუკუიშ 

ფორმაისგა ნარ გადაღებულ სურათალ – ჟიქანთე ჟ'ოდერ კოჯა თხუმთეჟი, იმუბი ნაირუ ლას. 

ქ. მ. – აი, მაი საუკუნეისგაშ იროლ ეჯ წარწერა? 

რ. კ. – ათხე.. ზუსტად მი დეშ ტული, ჯუინელ დამწერლობა, აი, ასომთაურულ, 

ჟიივუდანოლ ნორმალურად, ნებისმიერ ქართულ მუჭუდანი-მარე ქაიჭუდანდა, ერე “ამაუ 

გუშგუეი ლი” ხეირან. შეიძლება ზაი ჟიხაირენან, მარე მამ ხეთრანდ”ეჯი ხოჩამდ, რომაულ 

ციფრალს რაღაცნაირ ფორმა ხადდა, ჟინაჟომ ხად ესუალა. 

ქ. მ. – უეშგიმპილს შომა ხარდას ლათას? 

რ კ – სოხუმ ჩუალქარჟედ ეჩქანლუაჯად ზაიხგნსგაჟი მეტ ხუარდას ეჩე, 

ჩხარაშდიოხუიშდჟი ქ”ონვფედ მი ი სგ'ოტს, ფაქტიურად... 

ქ. მ. – ლათა ხომ აფხზარე მხარეთე ლი ათხე, საზღუარ იმუბჯი ლი გუშგუეი, ეჯ'აღწერე 

ხოჩამდ. 

რ. კ. – ბაგადას ხფუარდას, შომაი სოხუმ ჩუალქარფედ. ბაგადას იორუ ტუნელარ ლის, 

ლაბამ უშხუარნესგა, ამეჩუ ლასუ პოზიციალ. ეჩქანლო შეჯახება მოხდა იქ, ეჩქა, ძირითადად, 

რუსალ ლასუხ, ჩ'ადბომბაფეს... ' 

ქ. მ. – ლიგერგი სგტებნე ლადეღ, ხომ? მი დალს ხუარდას ეჩქა. 

რ. კ. – ეჩქანღო მიშგუ ბიძაშვილ ი მამიდაშუილ – მეულუდ კუანჭიან ი ფასო გტიჩიან 

ლეჟ”ანვადხ. მეწყერ პდგილ ლას5, ნაჩუბლს ერ ლატულიდად, ეჩეჩუ ანსყან პოზიციალ. ეჩქა 

თბილისხანი არდახ ი ეჯიარ ნითუერდას: “ამჩე”ესერ ხოჩა პოზიციალ”. ამეჩუ ლასე ეჩქანღო ბეგი 

ლიშიალ. ჩუაგუშინნ ი საწყალ მეულუდ კუანჭიან ჩუადგარხ, ტანკს ეჩხანთეხან “სნარიად” 

ახფიშუდხ - ქართუილდ ი ლუშნუდ მამ მისეჩი ჟახე, რუსულდ “სამაუპრაფლიაუშჩი აგნემიოტ” 

ხაჟხა. სანთალშალ უჟ ”ახკედნე, ქა-იმპი–ლაზსგიდნი, ეჩხა§ფ ასკნე ეჯაი. 

ლათას ალამაგ ადღუპავან! სოფელ ლასუ განწირულ ჩინაირდ. ეჩხანთე ი ამექა ჩიჯგნესგა 

ჩუხოგდახ დანადგარალ; მი, პირადად, ჩუმიწუა ეჩჩუ, აი, მიშგუ ქორ სგუებინჩუ, სემი “სნარიად” 

ხავიდხ ეჯ ლადაღ ი ოშ”აღქაჩან ი ოშ”ანდაგარხ ეჯ ლადაღ ლათას! ა, ფიქტორ კუიციან ერ იზე, 

ამელეჟა, ეშჩუ ლიხ პოზიციალ ი რუსალ ლგგხ ათხეი, ძირითადად, აფხზარ დარ არის. მიშგუ 

მეზუბელ ზურალ ლგმარდ სოხუმს, უ”ოთვერნახ ეჯ ლადალ ი ჩ”ოთსგნჯაფა მაგ ლათას; ეშჩუ, 

მალენკა ხაჟხსა, ეჯ ესერ იზელალ მიჩა ქორთე ობაშნჯრ. პროცენტალშუ მაშენე შუანარ 

პდღუპაუანხ ლიშიალჟი ეჯლ”'ერე ნაი დეშომა ლეპჟენდად ფეშგმა«! სგუებინ –- ნაი, იმპაი ლემჟალ 
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გეემ ლი, ეჩხაუ – ნაი ით ჟაზე მერმალს ეჩქანღო! ჩხარაშდისემი ზაიჟი ხექტემბერისგა 

ჩ'ალქარჟედ სოხუმ, ძირითადად, სადღაც იჟნის, იულის, აგუისტოჩიქდ ლათას მ§გ პდგილჟ "არდა, 

მურისი ი მგიფხაზი. ახალგაზრდალ ქამეჩდე ლასხს, თურქპლ იზგახს ეჩჩუ - ჩიფა-ოღლები და 

ბერბერ-ოღლები –- ოშთხ4უ-ოხუიშდ მეზგე. ხარაზიალი იზგას, ეშხუ გენერალ ზაყახ აფბზარს, 

ხასან ხზარაზია, ეჩა მუხუბე – სულთან. ეჩნ გეზალ – რუსლან ი მი კლასს აშწუდ ხუარდად. 

პროდუქტ სგა-მაი-ანვდენ ლათათესგა, მანკუეი ალიარე ოჯახარს ესღეუანდახ ეჯღად, ერე ეჯა ნომა 

სოქუან: “ქართუელარ როქ ნაი დემ ნახედის ი გუაჟიწროებენ, გუაჩგგრავის როქ”. 

“პერემერიანღო” უ”ნჟომან, ეჩქა ალი მეჩიარ იერ იმჟი ი იერ იმჟი, მაი მიხა, ქ აჩადხ, ჩაცუვირზ 

ლათა. ჩ'ასად ამჟი ლათა ჩუმეცურე. 

ქ. მ. – ჩის ჩუგვიხა, ერე ლათას ალამაგ მოშ-მოშ ხალს იზგა: სომხარ, რუსალ, თურქალ,... 

ზანარ, მშუანარ,... ლიმზობელ მაჩენე იშაცახან ჯეშყდენი? 

რ. კ. – ერდაი ლათელ ლას, საერთოდ, მი მამ მაშყიდ ეჯა, ერე, გაჭირუება იროლ ა 

დალხინება იროლ, მოლე უბრალოდ ალი, :, მიკერძოება ლგმარლას მერმე-მერმე ნაცია ნენსგა. მაგ 

იმჟი ეშს'იჯახი წევრ, ამჟი იზგა. ხოჩა ლიმზობელ ლას ლათაისგა. ჭირ იროლ, ლზინ იროლ -–– მაგ 

განსანჩუ ჯეგნოლდა. მი ლათას ერ ზუარდას, გუნ ძუირდ ჯარ ლასე ეჯერე თხუიმმარე მამ 

ხუიროლ გაჭირჯებაჟი (ოჯახში თაუკაცობას დამაუალებდნენ), მადეი ჭუერწილ ლას, თამადა მამ 

სდიროლ, მადე მოადგილე (თანაშემწე). არ არსებობდა, გინდა სომეხს, გინდა თურქალ, აფხზარ, 

ზანარ, რუსალ, არიდება რომ ყოფილიყო, არიდება უშხჟარ ნესგა არ არხებობდა, ახალგაზრდალს 

ჩის ჩუხოხალდა მიჩა გუეშ, ქავედნიდახ ი სერ ქალექუისგ მამ ლჯსზ, ეჯჟი ხომარ/უდახზ მეზუბელს; 

ამჟი ლას, მომად ალ”ანბინან, 5, აფხაზეთი არეულობა, ეჩქანღო ალას ა§წჩიდნან ჩიმ'ფორმა ხალხ 

ეჩხან, ამხან, ადგილლობრიფი წუჯი. ხოლა ჩიჯგ არი ი ჩიაგ ხეჩდა; ჟ'ანჟომან მაგ ი ეჩქანღო ეჯიარ, 

ერუჟჯის მამ ხადხ ლარდა, აჩადს. აღო, მჯო ხოჩუმინანს?! ერჟაის ლარდა ნად, ეჭიარ დემთე ოჩადდ 

ღალ. ლახ ზეზ3 ი გეზალ ქალგნვრინე ხადხ, ეჯიარე ლაწადთე ღგრდახ ი სგატეხენდასნ (მიჩა დრეუ 

ხუღუაპჩდა). ერესი ჩ'ადქაჩანხს, ეჯიარს ლეჯედ ზხადდას. ჟეშგიმპილს ეშნ ჩულეცურე გუადდა 

ლათა, მარე იმლა"! – ლაღაიი დეშ ხევი გუდ მევდე. ჟარაუდ ჩული, მარე ზუსტ მიზეზს დეშ 

ტული... 
ქ. მ. –– ოშა კილომეტრ 5რა ლათა? მაშენე სოფელ ლი დალია ხეობაისგა. 

რ. კ. – ეშდსემს ლი გუირაბებიდან ლათათელეჟა ი ამსანლეჟა – ეშდ, ანუ 

ერჟუეშღიოსუიშდ კილომეტრ ლი ლათა ნაჯუდითე. მაშენე სოფელ ლი საერთოდ კოდორის 

ხეობალეჟა. ლათა იზგგრი, ათხე ერ პოზიცი|ლ ლის, ეშჩუ მადე, ლეჟახქა, ქუაბჩარას ეჩხანთე, 

კოჭარმგყ; ეჩეჩუნ შუკე ჩულგკილ ნად აშხე ჩიქქა... ამჩუ, ეჩზანთე, ლიც ერ ანღრი, მანკუი კოწია 

იზგა, წერედიან, მი ამჟი მაშყიდ. ეჩქანღო ქუაბჩარა ლი, ეჩხან ლეჟა სერ იზგეს წერედიანალ ი 

ალიაჯრ... 

ქ. მშ. – იმჟი წარმოგიდგენია მომაჟალ აფხაზეთიშ? რთულ საკითხ ლი თაჟისთაჟად, მარე 

აი, შომად, ფთქუათ, თანღარე იმედჟი ლირდე შომად შეიძლება? მი დი ათხეი ეჩე მირი, ზომა 

მილ ლაშიალუი ჯმლუაპუ::ნ ი.. მარე იმედ რალღაცა ეჯლღაი ეჯა ლ'ერე, საფლაუთე ლიზის 

ჟახერხებთ. ბგგიდ ხუალ ლი-ხ, ერე საფლაუარ მამ ხარხ საერთოდ მინე ლგდგარუიშ! – აი, 

საშინელება ლი ლეშყდუნად ი გუნ მძიმე ლ”'ალა მაგ, მარე ეჯღაილ სამომაულო სიტუაცია იმჟი 

წარმოგიდცენია? 

რ. კ. –– სამომატლოდ, მი დარწმუნებულ ხ<:ი, ერე #ფჟისკეთი მაგ. მაჟაზ ეჯკალიბ ძმაკაცარ 

აფხზარ მი, ჯარი აფხნეგარ ლიხ – ნუგზარ ადლეიბა, ედიკა უიჩბა, უბრალო ზალხ მამ ლიხს ეჯიარ, 

ათზე თანამდებობა პირალ ლახ სოხუმს. ეჯიარე ტელეფონ მიი ჩუმიზა ი ხშირდ მირსკგნეს ი მი 
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ხორსკგნე შომაი დურეუ მუღუ”ეჩქა. დარწმუნებულ ხუი, ერე შეიძლება აფხზარცახან 

ლირგიუბლ, ალი გუეში მოგჟარება, მარე ეჯიარს ხაყახ ეშხუ ჯგუფ, ხედუპი ეშხუ ნორმალურ 

მარა, ერჟაი აფზაზეთხ იზგე, გუიჟი მამ ხახტაჟა. ალიარ ლიზ უშუალოდ მოსკოუი აგენტარ. ათხე 

მთაჟარ ლი მონდომება ი ჩი ლასყენა ხარ. ათხად რუსეთქა ეშხუ ქართუელ ქაღგრდა ათას გუეში 

ჟილასყენად ი ათხე დეშ ლასყენედა? ერუბი ლიდ აფხაზეთი ხალს, ნაი ხეკუეს ლესედ 

დაინტერესებულ, ნჯი ხეკუეს ქალგპდენდედ ი ქალუტულდედ ეჯის, ე, მაი ლი საჭირო. 
ამეჩუეჯკალიბ ქართუელარ გუაყახ ნაი, ხოჩა მახეღფაჟარ, ერუბის გარგლაი ჩუზოსას ი 

გუეში ჩუხოხას დაჟუუსუით საკითხ, ერე შემრიგებლობის კომისია ჩამოფუაყალიბოთ ისეთი 

პირებისგან, ერე ჩ'ადგრნე ეჩხაუ, აფხზარ ჯიმ ი დიარს ქახოდისხ ეჯისი ჟიხოპუნარის. ხაგგრგალის 

ტელეფონქა, ეჩქა ეშხუ”ამხან იგუნი ი მერმ'ეჩხან, ეჯჟი სეუდ სარს უშხუარეშ, ქალოლწვენად 

ალიარ უშხუარ, სი მარე! უშდილ ნომ'ალჩედდ, ადო მაი იმ გუიგუნეუჟიხს ი მაი იმ! ოფიციალურდ 

ალსყად ალ გუჟეშ! სგალაზხუიდდეს უშხუჯრ, ქა-მად-ლეწდენიდა, მაზუ გუეშ ანსყოლა! ამგნდ ხოჩა 

პოლიტიკა მაი ჯაკუ! ათზე მი ნუგზარ ადლეიბას ხგალოხხოლი, ეჯი ლი, კაცო, მალიკო ადლეიბა 

გეზალ ი შალიკო ადღლეიბა მუხუბე ლას აფხზარე რაიკომი მდიუანიშ მთლიან აფხზარე 

ხელმძღუანელარხანქა მაშენე ეჯის ხალტგნდა ქართუელარ, ფაქტიურდ. ჰოდა, ეჩა მუხუბემი 

გეზალ მიშგუ ძმაკაც ლი, მუხუბე მარ, აღო მაი!.. ჯარს სამსახურ მეგჭე ძმობა და მეგობრობა ლი, 

მეგობრულ კაუშირ, სხუანაირად ეშჩუ დეშ ხიმსახუირ! ჯარს უშხუდ ხუარდად ახალ მიწაზე, 

ტალიამინში, ჩრდილოეთში; ბიქუს ესღუან მაგ... ეშჩუ ნიშგუეი გაჭირუჟებას, ეშჩუ მგცხის ჩუ-მაი- 

ანაშდგნნე, ოდ ქუინ ნიგ! 

არიხ გუშგუეიმგყ ეჯკალი მახეღუაჟარ, ე ლაზ ხარს აფხზეთთე, იმუაი ლგთიშ ხალს 

ჩუზეზოლის ეჯიარს... ამკალიბ მოქმედება დაფინანსებული ხეკუეს ლესეს ოფიციალურად. ალიარს 

შეუძლიათ გმირობა ტუელ გუეშ ანსყახ; ამჩუ მეტეხ-პალასისგა ნად ლინჭურალ, ფეტერანალ 

ოჩადდ, უსგუა მარე ხუასდღ, ეშხუ კალიახკაშ ნინვერდა, არფელაძე ლი, თბილისელ, ჭგშხარ 

ჩუ” ათქაჩან ლამიალუჟი ი, საჰერთოდ, ლარტყან ჩუბოუ გათიშულ ლასუ მთლიანდ. ჩ'ონვუადდ, 

ჩუახუპერნედ ეჩქა მინე უეტერანალ, ეშჩუიშ ნაშიალუ ერუჯი ლის. სგალოსხუიდდად უშხუარ, 

ლოხუმბფალედ. ეჯამაგ მინისტრ არდ” ეშჩუ მთაურობაშ ეჩქა, მარე ეჩქანლო მიჩქმალეს მაგ ი 

ჟუითომ ბგგიდ მავუამ ნაქუეს: “ჰაი, მალადეც როქ სგაი! ათხე ფუითომ უჟ 'ახუბინედ რაღაცა, აი, 

დაახლოება ხალხიშ, უშხუართესგა ლივდე... სერ ლირგიუაბლ მაი ლ”'აღო?.. უშხუართ”ალჯდეღ 

სალხს, სგალახრიგუის უშხუარ და ამნოშ იზგგრი მაგ; იაღო დეი ლიშიალ გუეყა, დეი ალას 

ლიჩოდ ი დეი ეჯას, ი, აღო, იმჟი გვიპირა? ლოსგიდდედა აღო ალ ნაუბადურის? ამჟი ლიჩმუნიდ 

ნაი დეშ ლგტხენიდსგა აფხაზეთთეისგა. ალიარს, ალ ბოფშარს ნაფშირისუ ხახუდი ღერმეთ, მაი 

ხოხახ, მაი დო ლ”აფხაზეთ? სი მამ ლახთუენნე, ალიარდ იმხან ანვჭგდახ? ალიარდ მადე, მიშგუ 

ბოფშარს (უნიუერსტეტს ითურის) მამგუეშ ხაშყიდს, ეჩქა ოხუიშდ ლგზაილარ ლასხ. ეჯიარდ 

იმხან ანვგდახ აფხაზეთი ისტორია, ლახ ხგა-მამ-პლვერნიდ? ტელეუფიზორი ლისგდი გარ დე9 ლი. 

ქ. მ. –– აშ ჯიხა! 

რ. კ. – ამღა, ლაზ მამ გაჟაქტიურდებით, ასე კიდევ დიდხანს გაჭიანურდება, ეჯღ”'ერე დეი 

რუსეთს იმთე ხაკუ ალ დაფა ი დეი -- ამერიკას. მაგ მინე ქორს არიხ ეჯიარ, მარე ნჯი მამ ლარიდ 

გუმგუეი ქორს. დეი თბილისელს დემთე ხაკგლდალნე, ჯი მიჩა ქორს არი. გუშგუეი ბოფშარ 

ხეკვეს სგ”აჩენ, ეჩჩუ ერ ჩუ-ნუმ-ადქარფენს ქართულ ფესუარ, მთლიანად არ ამოიძირკეოს... 

ზაიარ ესღრიხ ი ოშა მარე გუარ ლგდგარ ნაი, ხოჩა ხალხ, ლაჭუდიალ ხალს, მარე ჩუ”ადგანს ი 

ათხე იმ ზეჭუდიელ ლგდგარს? 
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ქ. მ. – თუნდაც ეშხუინ მინე ჰაზუქა ქ'ოთზელალანს, ეშხუ ოხუიშდ ზალის ლირდე 

სგახზექმენდახ ეჩნოშ გარ! 

რ. კ. “– ალის გადაყუა მაგ, ლაჭკგრას, ლასკორას – იერს გუი ოთბაპკუჩუ ი იერ 

სასწაულდ დასნეულდა. ნჯი ხოშილ ახალგაზრდალ ლიდ, ზოშილ ...მგდე.. ლიდ ი ლოგიჭდ, 

ეჯღ'ერე უფრო ჯანსაღ გუარ ორგანიზმ. ეჯიარე ხანჟი ნაი ამჟი გვეყრენი. მინე ცხოჟრება ჟი-მაი– 

სოსყახ, მაგ ეჩჩუ ოთსადხ. ეჩჩუ მაგ განადგურებულ ლიხ ქორალ ი ალა, მით უმეტეს მიშგუ 

სოფელს – ლათას, თითქმის ქორ მამ ლგგ. რუსლე ქორალ გარ ლეგხჩუ იორი ხელუხლებელ. კლას 

ლეგ ეშჩუ, ე, იმუპი შტაბ ხუღჟუანდახ ალიარს, ა, რუსალს. ათხე ეჯიი ამჟ”ჯრი, პარიდ. რუსპლგნქა 

ეჩე დედეგეზალ დარ მეგეჭ. 
უიქტორ კუიციან იზგა ლეჟასქა, ამეჩუ ლგგხ ათხე რუსალ. ეჩჩუ ხარხ ლუყურყუე ეკალ- 

მაუთულშ ი ეჩჩუ ხაყახ “კრაკადილარ,” ეჩჩუ ხარხ ბაზა მგსჟე. ეჯიარ ხოღლის “პრიკაზს”, ჰადურ 

მამ ხარდნუნიზ რუსალს ეჩჩუ, მარე მაპი ჩემნას?! ეჩგნქა ამსუჟალდა გეზალ ლათას ლინთუისგა დარ 

არი; ზაულადაღ ანღრინ ი ლინთუისგა თითქმის დარ არი, ჩუბე ზგმას ზატულის ალის, მეწყერ ერ 

ლას; ეჩჩუ, ძირითადად, ამბაკო იზგა, კვიციან (ეჯი ქორ ხელუხლებელ ლიეგ ათხე ეჩჩუ). აჯაღ 

იორამ ხორგუან ი წულუკიძალ – ეჯიარ ათხეი ჩეარიხ იერხი. ჩუიბ გუჯეჯიანარ იზგეს. თითქმის 

მაგ ჩე'იზგეს ზგმას ათხე, იერუჯი იზგახ ეჩქად! მაშენე ჟიხქა იზგეს წულუკიძალ. ეჩეჟ'ათხე, 

ამზაუ, დაიგეგმა შუკუი ლისყი, შუკუს ჟ”ანსყენეხ ეჩეჟი ი ჩუხერახ წესიერ ლაზელალ. ზვგმაისგა 

ბესი ლისყიი ხოპირახ. ამჟ”ერე, საცხოვრებელ პირობალ შუნ სუღეახ. 

ქ. მ. – სი ხოშილ ლგჟაბურუდ გარგლი, პა ლგჩუაბურუდ, ჰა იმჟი? 

რ. კ. –- ხოშა ლაღალ ლგჟაბურუდ გუარგლი, ეჯღ'ერე ლატლის ნარდაუ ხუი მი. მეცხრე- 

მეათე კლას ლატლის ოთზგგირ. სილბისტრო ბიძაჯი მარ, კჟანჭიან, აღმასკომს ხეშდაბდა მესტიას. 

შუანს იას მამ წზწოთრა სილბისტრო კუანჭიან ლუშნუ საერთოდ გარჯ მად, დეშ გუარგლიდას 

სოჩამდ, ეჯღა ქ ამვერნე ლატლითე ი ეჩქა ქ”ათუბინ ეჩჩუ “სუფთა” ლგლტალუ გარგლა; ეჩქანღო 

აჯად მოლიდ ჟიშალ ამჟომან, მარე მაინც, ხოშა ლაღალ, გუარგლი ლგჟაბურუდ ი ბოფშარი 

ლგჟაბურუდ გარგლიხ. მიშგუ ოჯახობა მგლტალ ლი, სიდიან, მარე ეჩა დი ჩოფლიან ლი ი ეჯღა 

“სუფთა” ლგჟაბურუდ გარგლი მიშგუ ოჯახობა ი ბოფშარი, წოშა ლაღალ ბებიაცაზან ლგრდ ლიხ. 

ბალგნლექუა შუანარი მამ ტულის უარიას, ერე “სუფთა” ლუშნუს ესერ გარგლის 

ლატლარ, თუმცა მაი ნახუმსარ? – ლეჟაჟ, უშგული მხარეთე, ხოშილ ლგჯოდინე გარგლა ზოხას 

ზემშ, ედო მაი ნახუმსარ? ლატლარ ი მესტიალარ ხომშილ მოჭრილდ გარგლის ლუშნუს. აშხე 

ჩიქქა, მერ გუაპრგლი ლუშნუდ, აი, ამკალი სიტყუალ უთარგმნეთ ლუზნუდ, ეჩქა, ახალგაზრდობქა 

მაინტერესდა ლექსიკონის შექმნა! 

ქ. მ. – ამჟი საინტერესო ლიმბეალდა მანანას ხეკუეს მავფამ ხუაქუა ეჯღ”ერე, სი აჯრგსკნე; 

მ'ეჩქა პირადად მამ მითრანდას ი ამგნლო სიამოჟნებით ნაი დაგირეკაუთ, მაჰად შეჟეხმიანებით 

უშსუარ შუანიაშ ი დალია პრობლემალჟი. თუითონ ნიშგუეი სამეცნიერო ხელმძღუანელ 

პროფესორ იზა ჩანტლაძე ერ ანვდენი (დალთე ხოპირ'ეჩას ჩულივედ), ეჩქანღო ხეკუეს ჩიღად 

ლალხუიდდედ უშხუარ აჯაღ. 
იჟასუ ზარი ამჟი საინტერესო ლიმბუპლღა! 

რ. კ. – ხოჩამდუ ხარიდ! დალს ზოშა ისტორია ხზუღუა, უბრალოდ ლიგჭე ხაკუჩ! 

რევაზ კვანჭიანი, 50 წლისა 

ლათა, 2007 წ. 
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X XX 

რ. კ. – მე რეზო ვარ კვანჭიანი, აბრამის შვილი, დაბადებული. 

ჭ. 8. – დაბადებულს სვანურად ჰქვია “ნათან” C“და"ნაბადები < ნა-თენ-ებ-იუ. 
რ. კ. – დავიბადე ათას (და) ცხრაას (და) ორმოცდაათ (და) ექვს წელს ლათაში (“ლა-თ-ა- 

სუ, ზედა ლათას, უფრო სწორად. ორმოცდაათი წელი დავამთავრე ოცდაერთ სექტემბერს. ჩემს 

დიდ ბაბუას ერქვა გაგუ კვანჭიანი – ათას რვაას ოთსმოცდაოთხ წელს ჩამოსულა (“ა-მო-ჭდ-ომ- 

ილ-აუ ზემო სვანეთიდან, ლატალიდან, უღელტეხილზე გადმოსულა და დაუთვალიერებია (“გა-უ- 
სინჯ-ავ-ს”, დალი'ს' ხეობაში რა ჯიშის და რა რჯულის ხალხი ცხოვრობდა. ძირითადად, მაშინ 

დალი'ს' სეობაში თითქმის უმრავლესობა რუსები ცხოვრობდნენ თურმე, ყუბანი'ს' რუსები და 

ბერძნები, მაგრამ რუსები უფრო ბევრი ცხოვრობდნენ დალის ხეობაში (“დალს ზევით”); მთელი 

მისი მგზავრობის დროს (C“მ-გზ-ავ-რ-ობ-ა-' ს'-ზეშე მხოლოდ ერთი სვანი შეხვედრია, ისიც ომარი- 

შალში C“ომარ-იშ-ალ-ს”. 

ქ. მ. – რა გეარი იქნებოდა ის, არ გსმენია? 

რ. კ. – მე ეწერ რაღაც-რაღაცებს ძველი ისტორიებიდან, ის მიწერია სადღაც, მაგრამ ეერ 

ვიხსენებ. მე მგონი, პირეელი იყო. დიახ, პირეელი უნდა ყოფილიყო გვარად. უსაუბრიათ, ის ღამე 

გაუთევიათ (“დაუღამებიათ”) ომარიშალაში. იმას უთქვამს: “მე უკან უნდა დაებრუნდეო (“უკან და- 

საბრუნებელი აქვს”, – ის იქ არ ცხოერობდა თურმე, დასათვალიერებლად (C“სა-სინჯ-ავ-' ს'-კენ” 

ყოფილა მოსული – “არ მცალიაო და ისე კი მაინტერესებს, ქვემოთკენ, მგონი, უკეთესი ადგილე- 

ბი უნდა იყოსო”. მაშინ ქვევით მოსულა ჩემი დიდი (“ხ-უ-ცჯ-ი”) ბაბუა, ლათაში, სადაც ცხოვრობ- 

დნენ შემამულეები (“ჰამეშჩიკ-ებ-ი”) – ნიყოლოზის დროინდელი მიწათმფლობელები; ამათ სელში 

იყო ყველაფერი, ლათას საუკეთესო მიწები. აქ მაქსიმე და ნიკოლოზ ლაზენკოვები ცხოერობდნენ 

თურმე. ეს ლაზენკოეები ყოფილან მემამულეები და თან მკვიდრი ბიძაშვილები ერთმანეთისა. ამ 

ლაზენკოვს უთქვამს ბაბუაჩემისთვის (“ჩემი ბა-ბა-ს'ა'-დი “ასე და ასეო, მეო შენი სურათი მი- 

ნახავსო ჩემს ძმასთან და შენ ის კაცი ხარო?” 

რუსეთიდან მოდიოდნენ თურმე ესენი, მაშინ შეხვედრიან , ბაბუაჩემი და ეს რუსი ერთმა- 

ნეთს. ის მემამულე ყოფილა, მაგრამ ის ცხოვრობდა თურმე (“ნაცხოვრება”) ქვევითკენ, კაშდაკს 

(რომ) ვეძახით სოხუმის გზაზე (სოხუმში 'წა'სასვლელია); მის მფლობელობაში ყოფილა ეს ტე- 

რიტორია; ამდგარა (“მოსულა”) ბაბუაჩემი და იმ თავის ახალ მეგობარს) (“კაცს”) წაჰყოლია (#»- 

ჰყოლია”). მაშინ კაშდაკ"ი'ს გზის (“შუკა-ს”) ქვევით, მაჭარკას ქვევით (რომ) გავცდებით, ამ ტერი- 

ტორიაზე, გზის ქვევით, საერთოდ არავინ ცხოვრობდა თურმე. ასლა კი თითის ჩასაყოფი ადგილი 

აღარაა, ის საუკეთესო, საუკეთესო ადგილი იყო აფხაზეთში; ყველგან კარგი იყო, მაგრამ კაშდა- 
კი განსაკუთრებით. აქ, გზის ზემოთ, ცხოვრობდა თურმე ეს რუსი და ამას უჩუქებია მაშინ ორი 

ჰექტარი მიწა ბაბუაჩემისთვის, ფასი არ აულღია, ისე, ამხანაგობის'ა' და ძმობის სანაცვლოდ 

C..იმაზე-უ, ორი ჰექტარი მიწა უჩუქებია: “გინდ ცალკე გერჩიოს, გინდ ჩემ გვერდით, აქო შენ ვე- 

რავინ ვერ შეგეხებაო, იმიტომ, რომ მე ვარ პატრონი და როცა გინდოდეს (გერჩიოს) დასახლდი 

აქო”. 

როცა სვანეთიდან ჩამოსულა (“შე-მო-მ-ჭდ-არ-ა”) ჩემი დიდი ბაბუა, მაშინ ამ ლაზენკოვისა- 

გან ლათაში უყიდია ოთხ ჰექტარ-ნახევარი მიწა და აქ დასახლებულა. ეს ათას რვაას ოთხმოც- 

დაოთხ წელს მომხდარა (“ყოფილა”) სახლი აუშენებია (“და-უ-დგ-ამ-ს”) კაშდაკში C(“კაშდაკ-ს”, 
მაგრამ როდესაც რევოლუცია დაიწყო და გა'ნ'კულაკება (იქ არეულობა, ძირითადად, ათას 

ცხრაას ჩვიდმეტ წელს დაწყებულა), მაშინ კელავ ზევით აბრუნებულან ყველა, აქეთ, აი, ლათაში, 

იმიტომ, რომ ეს უფრო იქით იყო და უფრო სიწყნარე (“მ-ყუდ-რ-ო-ებ-აშ) იყო. შემდეგ სამამულო 

ომი დაიწყო; ეს ძალიან დიდი ისტორიაა. მაშინ ჩემს ბაბუას ოთხი ვაჟი (“ბიჭები”) ჰყოლია. მანა- 
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მდე ლათაში (“ლა-თ-ა-ს”) ცხოვრობდა და ვსენი, ყველა უცოლო (“გა-უ-სჯიძ;-ებ-ელ-ი”, ყველა(ნი) 
ომში წასულან. ერთი ისედაც ჯარში ყოფილა და ერთს – ვარლამ ბიძიას კი სუვოროვის სახე- 

ლობის უმაღლესი სამხედრო სასწავლებელი ჰქონია დამთაერებული. ჯარი რომ მოიხადა, შეებუ- 

ლებით გამოუშეეს სახლში, ოფიცერი ყოფილა. ასე რომ, ყველანი საომრად წავიდნენ. მამაჩემი 

დაიჭრა მარჯვენა მუხლში, “გააკომისიეს” და დაბრუნდა (“ჩამობრუნდაშ, თორემ ამოწყვეტილი 

იყო ბაბუაჩემი, სამი ვაჟი დაეკარგა (“დაიკარგა”შ, ყველა"ნი' დაიღუპნენ, შეეწირნენ დიდ სამამუ- 

ლო ომს. შემდეგ, ორმოცდაექვს წელს (“წელ'ს'ში, წელ'ს'ზე”), მამამ ცოლო შეირთო (C“გა-ს|ჯიძ;- 

დ-ა”) და იმისგან ახლა ჩვენ ვართ, ოთხ'ნ'ი ვართ ძმები. 

ჭ მ. – შენ ვისი შვილიშვილი (“ბადიში” ხარ? 

რ. კ. – გიორგი სუბელიანის ბადიში ვარ, იმისი შვილია დედაჩემი. ესენი „ცხოვრობდნენ 

ჩხალთას, ზუმაში; მე როგორც მახსოვს, ეცერიდან არიან გადმოსულები (“ჩა-მო-ნა-ჭდ-ომ-ი'). 

ქ. მ. – შენი ბავშვობის დროს (“ბავშვობას(ზეI) უკვე იქ ცსოვრობდნენ, ზუმაში? 

რ. კ. – პირველად მოსულა ბაბუაჩემი და იმის შემდეგ – ალექსანდრე სიდიანი, ლატალე- 
ლი; იმასაც ლაზენკოვებისგან უყიდია მიწა, რადგან იმათი ყოფილა ყველაფერი. მე მახსოვს მა- 

შინდელი იმათი სახლი, აი, იმ სახლში ცხოვრობდა ალექსანდრე სიდიანი. ლაზენკოვებისაგან ნა- 

ყიდი სახლი კარგად გამოიყურებოდა. იმათ აშენებულ (“და-დგ-მ-ულ”) სახლში კიდეე დიდხანს 

ცხოვრობდა კაცი. ალექსანდრე სიდიანის შემდეგ მოსულა ბიქტორ კვიციანი, ესენი ბეჩოდან არი- 

ან. ალექსანდრე და ბიქტორი მკვიდრი და-ძმის შვილები არიან და ალექსანდრე (რომ) შემოვიდა, 

ბიძაშეილიც თან წამოუყოლებია C შემოუყვანიაჟ, ბიქტორსაც აქ უყიდია, ლათაში, საცხოვრებე- 

ლი. მეორე წელს ჩამოსულა იასონ თამლიანი, მანანას ბაბუის მამა იყო; მანანას ბაბუას კოსტა 

ერქვა და კოსტას მამა იყო იასონი. შემდეგ ნესტორი მოსულა, თამლიანი, და ესენი აქ დასახლე- 

ბულან ყველა. პირითადად სვანები ცხოვრობდნენ ზემო ლათაში; ძველი მოსახლე ვინც იყენენ, 
ესენი ცხოვრობდნენ ყველა" ნი' ზემო ლათაში. შემდეგ ფანგანები მოსულან. იმასაც გაგუ რქმევია; 

მე არ მახსოვს, მაგრამ გაგუს შვილს – სერიოჟას (მუნჯი იყო) ერთი შვილი ჰყავდა – კოლია 

ფანგანი, და იმასაც 'შვილები დარჩა, ბიჭები. 
ქ. მ. – აი, ამბობენ, რომ დალში ცხოვრობდნენ მისიმიანელები, ისინი იყვნენ ჩვენი წინაპ- 

რები, სვანების, ხომ? შენ ამბობ, რომ ბაბუაშენიც ადრე წასულა აფხაზეთში, მაგრამ მაინც გვია- 

ნია XIX საუკუნე. მისიმიანელები იქ ცხოვრობდნენ, აი, მეხუთე საუკუნეში; შემდეგ, შუა საუკუნე- 
ებში, რა ხდებოდა დალის ხეობაში, ამაზე ისტორიაში არაფერი წერია, სამწუხაროდ, მაგრამ სვა- 

ნებმა (“სჯუან-ებ-ს”) ყოველთვის იცოდნენ, რომ დალი იყო მათი წინაპრების”ა'. აი, ვთქვათ, “ორ- 
თაშუა კვირა” რომ ჰქეია, მაშინ სვანეთში ღმერთის მოწამე ხალხი იწყებდა ლოცვას, მთელი სა- 

ქართველოს საყდრებს მოიხსენიებდნენ ხოლმე და იმაში პირველი იყო შიყერის წმინდა გიორგი. 

ქრისტიანები ყველა ხომ ვლოცულობთ აღმოსავლეთისკენ, მზის ამოსვლის მხრისკენ, მაგრამ ზო- 

გი თემი სვანეთში ლოცულობს (“ლოცულობენ”) აქეთ, აი, დასაელეთისკენ, დალის მხარეს იმი- 

ტომ, რომ შიყერის წმინდა გიორგიზე ილოცონ. ამაზე რა გსმენია შენი წინაპრებიდან? 

რ. კ. – ბაბუა გაგუს ჰყოლია მამობილი (“მამად დგ-ომ-ილ-ი”) ყარაჩაიში. ეს ყოფილა მა- 

შინ ყარაჩაის (დიდი ნაწილის) მეთაური (“მე-თსემ-ე”), ის უამბობდა: “თქვენო (“თვითონო”), ახლა 

ახალი მოსული ხართო (“არიანო”) დალში, მაგრამ თქვენამდეო (“მათ დრომდეოუ, ჩემს (“მის”) ბა- 

ბუას მოუყოლია, რომ აქო სვანები ცხოერობდნენ თურმე დიდი ხნის წინ, საუკუნეების წინო;” 

როგორც იმას უთქვამს ბაბუაჩემისთვის და როგორც მე ვიცი, ამ ყარაჩაპელს ზუსტად უამბნია 

ჭეელაფერი, როგორც ყოფილა; იმასაც უფროსებისგან (“ს-უ-ცჯ-ებ-ს-გან-გა”) ახსოვდა თურმე, თო- 

რემ თვითონ მაშინ ოთხმოც წელს ყოფილა გადაცილებული. მოკეთეები ჰყოლია დალში სვანები 

და თურმე ძალიან აქებდა: “კარგი სალხიაო, სანდო ხალხიაო” და ახლო კავშირი ჰქონია ამათ- 

თან; მე აღარ მასსოეს ახლა, მართალი რომ ვთქეა, მაგრამ მაშინ გვარებიც უთქვამს იმას, მაშინ– 
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დელი გვარები, ცოტა არ იყოს (“ცოტათი”), გეეუცხოება ახლა ჩვენ, მაგრამ სვანური გვარებია, 

ჩვეულებრივი სვანური გვარები: “ესენი ცხოვრობდნენო”. მერე დალის ხეობაში, ზევით, ამოსულან 

ბერძნები. მამაჩემმა (ჩემს მა-მა-ს) ძალიან კარგად იცოდა ყველაფერი, მაგრამ ადრე გარდაიცვალა 

C”და'-დგ-აჟ; მე სულ პატარა ვიყავი და მისი ნაამბობი ვიცი ეს ყველაფერი; მამაჩემმა იცოდა მ»- 

შინ გვარები, ჩაწერილიც ჰქონდა ჩემი ბაბუის ნაამბობი. მამაჩემი მედიატორი (კაცი) იყო და ასე- 

თი საქმეები და ისტორია იმან იცოდა სვანეთის"ა'. 

დალის ხეობაში (“დალ-ს ზე-მო-თ), მრავალ ადგილას, იქ, ამტყელში, მარცხენა მხარეს, გე- 

ოლოგიური გათხრები იყო. მაშინ მე თეითონ ემუშაობდი გეოლოგებთან ინსტრუქტორად. იქ წაა- 

წყდნენ ძველი ოქროს მანეთიანებს, ბევრი რაღაც იპოვეს და, აი, მაშინ იყო ზუსტად ამაზე ლაპა- 

რაკი. გეოლოგები ამტკიცებდნენენ, რომ, აი, ის სვანური გვარები რომ ჰქონდათ, იმათი ნაცხოვრე- 

ბი (“ნამყოფი”) იყო იქ. მეორე ადგილი ზევით იყო, აზანთი'ს' მხარეს. იქ ამათ ჰქონდათ სიგნალი 

ერთმანეთთან. თუ რაღაც საშიშროება იქნებოდა, მაშინ ცეცხლის სინათლით (C“ნა-რიჟ-რაჟ-ეე-ით”) 

აგებინებდნენ ერთმანეთს. მესამე ადგილია იქ, გეოლოგები ეერ შევიდნენ იმ წელს; მხოლოდ ას- 

ლა იყო, აი, ოთხმოციან წლებში (ოთხმოცდახუთ, ოთხმოცდაშვიდ წლებში, მარღანია იყო მაშინ 

აფხაზეთის გეოლოგიის სამმართველოს უფროსი), ესაძე იყო ჩამოსული თბილისიდან; წავედით 

ზევით, ერთი ადგილი ვიპოვეთ, რომელ ადგილშიც შესული ჯერ არავინაა; ძველი ყორე ხავსით 

იყო დაფარული. ჩვენ ამხანაგი გვახლდა, მონადირე (C“მე-სა-თხევ-ლ-ე”, რომელსაც გაექცა (“წაუ- 

ვიდა”) ძალლი და დაეკარგა (“გან-ქარ-დ-ა”); ამი'ს' ძებნისას წავაწყდით ამ ყორეს. საერთოდ ეე- 

რავინ ვერ შესულა იმაში, ერთს უცდია შესვლა და შერე მკვდარი უპოვიათ, ძირს დაგდებული. 

მაშინ ვარაუდით ამტკიცებდნენ, რომ იმაში დიდი უდავ'ები იცისო. ის კაცი მონადირე ყოფილა 

და ორლულიანი “ცენტრა” ჰქონია; თოფი იქით უპოვიათ და აქეთ – თვითონ, მეტი არფერი. 
ქ. მ. – “უდავი” რა არის? 

რ. კ. – “უდავ” გველია, შე კაცო, რაღაც დიდი მახრჩობელა გველი. აი, რატომ ვარაუდობ- 

დნენ გეოლოგები, რომ იმ ციხესიმაგრეში ძალიან დიდი ძალა, სიმდიდრე და ოქროულობა ინასე- 

ბოდა. იმას ყარაულობდნენ ის გველები, აბა რა გგონია?! 

ქ. მ. – დეედა! 
რ. კ. – ამიტომ მინდოდა ყოველთვის შესელა იმაში, მაგრამ ომი დაიწყო აფხაზეთში და. 

მონადირე კაცი შემთხვევით მოხედა იქ, ჩვენ კი სპეციალურად გვინდოდა წასვლა, მაგრამ.. ეს 

ძაღლი გამოვიყვანეთ (გამოვიბრუნეთ), ამან წკმუილი დაიწყო და შეუცდა (ფეხი) ყორეში, შესას- 

ეგლელ ხვრელში, ქვემოდან, ჩვენ ზემოდან მოვექეცით (“მოვედით”) და ხაესი (რომ) მოვგლიჯეთ, 

მაშინ გამოჩნდა ყორე, აგებული ისე, როგორც კოშკები დგას სვანეთში, აი, ასეთი (“ა-მ-კალიბ-ი') 

ფორმით"ა' და სათოფე ადგილებით. ამაში ამოდიოდა ქვემოდან ისეთი ნესტის (“სირისტ”-ის) სუ- 

ნი, რომ ჩანდა, ეს იყო ძალიან ღრმა და დიდი სიღრმიდან ამოდიოდა სუნი; ამ წლების განმაე- 

ლობაში ხომ წვიმს, ასველებს შიგნით, თავისთავად, და ამიტომ ზემოთ, თავზე, ჩვეულებრივი ტყე 

იყო ამოსული ისეთნაირად, რომ არაფერი ჩანდა. მაღალ კლდეს გზა (“სა-გზ-ა-ო”) არსაიდან 

ჰქონდა. აქ, რადგან ჯიხვი და არჩვი არ სჩეეოდა, სვანები ნაკლებად დადიოდნენ სანადიროდ, მაგ- 

რამ ვინც იქ ცხოვრობდა ბოლო წლებში, ის მონადირეები დადიოდნენ. დათვი სჩეეოდა იმ ტყეში, 

გარეული ღორი და ასეთები. გეინდოდა წასვლა, მაგრამ ომი დაიწყო იქ. დღეს-ხვალ, დღეს-ხვალ-. 

– მოვემზადეთ, აირწინაღები და გაზებიც კი მოვიტანეთ სამსახურიდან რამდენიმე ცალი და ეჯ 

სპედიციის მოწყობა გვინდოდა (C“გვ-ე-ნუკე-ოდ-ა”), გვინდოდა შიგ შესელა, რომ რამე გაგეერკეია, 

რა ხდება (“ამბავიარ) შიგნით. მაგრამ დღესაც გაურკვეველი (“უ-ცხრ-ილ-ავ-ად”) დარჩა ეს ყველა- 

ფერი. კაცი, რომელმაც კარგად იცოდა ეს ადგილი, მოკვდა საწყალი, ბენიძე იყო გვარად. ჩემთან 

მუშაობდა (“ე-თიბ-ვ-ოდ-აშ) ის ერთ დროს და სუსტად იმან მასწავლა მე, შესასელელი საიდა- 

ნაცაა ჯერ არ ეარ მომაკედავი (“მე-დგ-არ-ი”, მაგრამ, მე როგორც ვფიქრობ, დიდი ისტორია 

აქვს ამ ადგილს, ძალიან დიდი ისტორია და, რა ინახება შიგნით, არავინ იცის. 
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ქ. მ. – სურათები (“სურათებს“) ვერ გადაუღეთ (“გადავუღებდით“), სომ? 

რ. კ. – სურათები გადავუღეთ, საიდანაც შესასვლელი იყო, მაგრამ ის სურათები და ის 

ყველაფერი დარჩა (“დარჩნენ”) იქ, სად დაიკარგა (“გან-ქარ-დ-ნენ”), არაფერი (“არა საქმე”) ეიცი, 

ისე, ადგილმდებარეობას მივაგნებ. ახლა მე მთელი კავკასია ისე ვიცი, რუქასაც კი შევადგენ 

უკეთესად, ვიდრე სახელმწიფო რუქა არის. ყველაფერი ვიცი, მაგრამ ექსპედიციაა საჭირო და 

ჭკვიანურად შესვლა იმ ყორეში. ახლა, მართლა გულით მინდოდა წასელა, ისიც კი მომზადებუ- 

ლი გექონდა, რომ გაზი გაგეეშვა შიგნით, რომელიც ყეელა ცოცხალ არსებას თიშავს; ის დააძი- 

ნებდა გეელს, ჩვენ კი გაზსაწინააღმდეგო აირწინაღი გვაქეს, ნიღაბი და საშიში (“სა-ყამ-ო”) 

არაფერია. · 

ქ. მ. – ღმერთს ისე ექნას C“ე-გ-მცა უ-ქმნ-ი-აჟ, რომ დაბრუნება იყოს მალე და შენ თვი- 

თონ უხელმძლვანელო იმ ექსპედიციას, პირადად! ომი რომ დაიწყო, უკვე ბოლო ჰერიოდში, აი, 

რამდენი სეანი ოჯახი ცხოვრობდა ლათაში (“იცხოვრებდა ლა-თ-ა-ს”)? 

რ. კ. – ყეელას ჩამოთელაც შემიძლია სათითაოდ, ვინც ცხოვრობდა, მე ვის არ ვიცნობდი 

იქ/ მაშინ სვანები ცხოვრობდნენ გეირაბებს ზემოთ, სადაც ლათა იწყება. ძირითადად, სომხები 

ცსოვრობდნენ ადრე (“მანამდე”შ, მაგრამ სომხები რომ წავიდნენ, სეანებმა იმათგან იყიდეს იქაუ- 

რობა. არეულობამდე, სადლაც სამოცდაათიან წლებში, მაშინ სვანეთიდანაც ბევრი (“ხუავ-ი”) 

ჩამოსახლდა და დალიდან ქვევით გადმოვიდა (“დაბრუნდა”) სალხი იმიტომ, რომ თავის შენახვა 

C სულსარჩენი” ლათაში ყველაზე კარგად შეიძლებოდა. დალელებმა (“დალ-ის-ებ-ს”) ადრე არ 
იცოდნენ არაფერი – არეულობის დროს გაიგეს C'გაიცნეს) ლათაში სიარულისას. ხომ ყველგან 

ჰქონდათ პოზიციები და მაშინ გადარეული იყო ყველა: “რა ადგილი ყოფილა ლათაო! 

ქ. მ. – მე მახსოვს, აეტობუსიდან ყოველთვის ჩანდა, აი, წაბლის ტყეები (“ჩხეკ-ებ-ი”)– 

სტუმრად არასდროს ვყოფილვარ ლათაში, ასე გავლით ეყოფილეარ მხოლოდ. 

რ. კ. – ღორი (თუ) გეყოლება, გამოსაკვები (“დასაპურებელი”) არაა (“არ გაქვს) ლათაში; 

მე გეუბნები, რომ ლათასნაირი თავის (“სულ-”) სარჩენი არსად არაა. ერთი-ორი დედა ღორი (“ნე- 

ზუ-ი” რომ გყოლოდა (“გეყოლებოდა””, გაუშეებდი ტყეში (“სეკ-'ს'-კენ) და. ოჯახს მხოლოდ ის 

არჩენდა. მე რამდენი მყავდა ღორები, საერთოდ არ ეიცოდი, ჩამოთოედა და მერე მოდიოდნენ შინ; 

დიდ ღორებს მოჰყვებოდნენ ხოლმე ჩემთან, სახლში, ამით ესვდებოდი (“მო-ე-ჭდ-ებ-ოდ-ი გულ- 

ად” და გავიკითხავდი მეზობლებში.. თუ ასეთი (“ა-მ კალიბ-(ისI) არავისი აღმოჩნდებოდა, ესე 

იგი, ჩემი იყო. მოკლედ თავის დასარჩენი (“სულსარჩენი”) რა არ (იყო)! მოსავალი კარგი მოდიო- 

და, ზამთარი ყველაზე ნაკლებად თოვლიანი (“სათოელე”) იყო. ლათადან ქვევით რომ მივდიოდით, 

წებელდაში, იქ სამჯერ (“სამ ნა-ზომ-ად”) მეტი თოვლი მოდიოდა. ლათა იყო, აი, მაჭარკას რომ 

გავცილდებით (სადაც მერხეული იწყებოდა), აი, ზუსტად ამ სიმაღლეზე ზღვის დონიდან. თბილი 

ადგილი, ქარიანიც (“სა-ბუქ-ე”) არ იყო და ამიტომ სომხები იქიდან არ წავიდოდნენ, მაგრამ გაგე- 

ბული ჰქონდათ ეს, აი, მოსალოდნელი არეულობა. მხოლოდ ოთხმოცდაცამეტში წავიდნენ. შერი- 

ბების (“ა-წყ-ობ-ი'ს'”) მომენტებში შეატყეეს, რომ არ გამოადგებოდათ (“უვარგოდათ”) აქ ყოფნა, 

თორემ მანამდე არ წავიდნენ. ისეთი თაეის სარჩენი იყო ლათაში, ვინც უბრალოდ, აი, ხელს გა- 

ანძრეედა, ორ-სამ წელში ისეთ (“ე-გ-კალი'ბ-ის') ცხოვრებას შექმნიდა (“მო-ი-წყ-ობ-დ-ა”), რომ 

უკეთესი არ უნდოდა, იმიტომ, რომ ყეელაფრის საშუალება იყო, ყველაფრის; მთელ საქართველო- 

ში, მთელ კავკასიაში რომ გავიაროთ, ლათასნაირი მეფუტკრეობის ადგილი (“სკის<ღობ-ი'ს' სა- 

დგ-ომ-ი”) არსად არის. იმიტომ იყო ლათაში ოთხმოციან წლებში მეფუტკრეობის გაერთიანება. 

რამდენიმე ათასი ფუტკარი გროვდებოდა (“გუნდაედებოდა”) ზაფხულში, მაგრამ ზამთარში (“თოვ- 

ლ-ობ-ა-'ს'-ში”) ჩაჰყავდათ ქვემოთკენ, ვისაც ქვევიდან ჰყავდა'თ' მოყვანილი ფუტკარი (C“მო-ვდ-ომ- 

ილ-ი ღობ-ებ-ი”), თუმცა ზამთარშიც კარგი იყო აქ. მე სუთი თითივით ვიცი მთელი კაეკასია, გა- 

ზაფხული აქ ძალიან (“გუამ-ად”) ადრე მოდის. ყველანაირი ("ყველა ფორმ-ის”) ყვავილი ხარობს 
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ლათაში, მით უმეტეს წაბლი და ცაცხეი ლათაში (“ლა-თ-ა-ს ზომა”) 'რომ' არის, იმდენი სად 

არის?! ვისაც ფუტკარი (“სკა<ღობე”) ჰყავდა და ასევე, ვისაც საქონელი ჰყაედა, გამართული (C“გა- 

მართ-ლ-ებ-ულ-ი") იყო ყველანაირად. ბოლოს ლათაში სახსერხებიც იყო აქეთკენ. ყველანაირად 

ხელს გიწყობდა ბუნება. ლათასნაირი სათევზაო (“სა-კალმას-ო”) ადგილი სად იყო?! სათევზაო 

ბადე ვისაც ედვა, გახეიდოდი, ნახევარ საათში ერთ ვედრო კალმასს დაიჭერდი და შინ შემოი- 

ტანდი. 

ქ მ. – ლათა ხომ სვანური სახელია, “გასაყოფს” ნიშნავსო; აი, თვითონ სოფელში სვანუ- 

რი სახელები ერქეა რამეს? 

რ- კ. – ძეელი სვანურიც ერქვათ და ცოტა შეცვლილიც ჰქონდათ სახელები. ბოლო დროს 

ყოველნაირად ცდილობდნენ, რომ უფრო მეტად. დაკარგულიყო სვანური სახელები იმიტომ, რომ 

არ აინტერესებდათ ეს. ნოვოროსიისკის გადასახვევთან რომ იყო კლდე (მე მაშინ გეოლოგებთან 

ვმუშაობდი), იქ ვყოფილვარ. “აქამდე ჩვენია”, – სვანური სიტყვებით (რომ) აწერია, ის მე თვი- 

თონ ამომიკითხავს. ახლაც არის ის ქვა, მაგრამ გამოთხარეს და წარწერა ქვევით მოექცა. უშვე- 

ლებელი ლოდი ააფეთქეს იქ სპეციალურად (ეს უკვე პრორუსული პოლიტიკა იყო), ვითომ გზა 
ჰქონდათ გასათხრელი. 

ქ. მ. – სვანურად რომ ეწერა, ის შენ რომელ წელს ნახე (“გინახავს”)? 

რ. კ – ბოლოს ვიყავი სამოცდათექვსმეტ (უფრო სწორად, სამოცდაჩვიდმეტ) წელს 

(წელ'ს'ზეჟ. რამდენი სურათი გადავიღეთ!. სპეციალურად რას არ ვაღებინებდით იქ! ათასნაი- 

რად (“ათას-ნაირ ფორმა-'ს'-ში”) გვაქვს გადაღებული სურათები – ზევით ავედი კლდის თაეზე 

(“თხემ-' ს'-ზე”), სადაც წარწერა იყო. 

ქ. მ. – აი, რომელი (რა) საუკუნის იქნებოდა წარწერა? 

რ. კ. – ახლა... ზუსტად ვერ ვიტყვი მე, ძველი დამწერლობა, აი, ის, ასომთავრული, ამოი- 

კითხებოდა ნორმალურად, ნებისმიერი ქართულად მკითხველი კაცი წაიკითხავდა, რომ “აქამდე 

ჩვენია” ეწერა. შეიძლება წელიც ეწერა (“სწერებოდა”, მაგრამ არ ეტყობოდა ის კარგად, რომა- 

ულ ციფრებს რაღაცნაირი ფორმა ჰქონდა, წაშლილი ჰქონდა ვიღაცას. 

ქ. მ. – ბოლოს როდის იყავი ლათაში? 

რ. კ. – სოხუმი რომ დაეკარგეთ (“გან-ვ-ა-ქარ-ვ-ე-თ”), იმის შემდეგ კიდევ, წელიწად-ნახე- 

ეარზე მეტ ხანს ვიყავი იქ, ოთხმოცდათხუთმეტში გამოვედი და დავბრუნდი ფაქტიურად. 

ქ. მ. – ლათა ხომ აფხაზების მხარესაა ახლა? საზღვარი სადაც არის ჩვენი, ის აღწერე 

კარგად. 
რ. კ. – ბაგადაში ვიყავი, როცა სოხუმი დავკარგეთ. ბაგადაში ორი გვირაბია (“ტუნელ-ებ-ი 

არიან, ერთმანეთში გადასაბმელი, აქ იყო პოზიციები. შემდეგ შეჯასება (რომ) მოხდა იქ, მაშინ, 

ძირითადად, რუსები იყვნენ (ისინი) და დაბომბეს.. 

ქ. მ. – გიორგობის წინა დღეს, ხომ? მე დალის ხეობაში (“დალ-ს”) ვიყავი მაშინ. 

რ. კ. – იმის შემდეგ ჩემი ბიძაშვილი და მამიდაშვილი – მეელუდ კვანჭიანი და ვასო გვი- 

ჩიანი, ამოვიდნენ. მეწყერი ადგილი იყო, “ნამეწყრალს” რომ ვეძახდით, იქ გაკეთდა პოზიციები. მა- 

შინ თბილისიდანაც იყენენ და ისინი გვირჩევდნენ (“გვასწავლიდნენ”): “აქ ჯობიაო პოზიციები". აქ 

იყო შემდეგ ძლიერი ბრძოლა. დაგვწვეს (“და-გვ-სი-ც)ხ-ეს”) და საწყალი მევლუდ კვანჭიანი მო- 
კლეს, ტანკს იქიდან ჭურვი (“სნარიად-ი”) ესროლეს – ქართულად და სეანურად არ ვიცი იმის 

სახელი, რუსულად “სამაუპრავლიაიუშჩი აგნემიოტ” ჰქვია. დურბინდივით აილებ და საითაც გაი- 

ხედავ, იქით გახტება ისიც. 

ლათაში იმდენი დაიღუპა! სოფელი განწირული იყო ყველანაირად. იქით და აქეთ ყეელგან 

ედგათ დანადგარები; მე, პირადად, ვნახე იქ, აი, ჩემი სახლის წინ, სამი ყუმბარა დაარტყეს იმ 

დღეს. რამდენი დაიჭრა და რამდენი მოგვიკლეს იმ დლეს ლათაში!. აი, ვიქტორ კვიციანი სადაც 

(რომ”) ცხოვრობს, იქ არის პოზიციები და რუსები დგანან ახლაც, ძირითადად, აფხაზი არავი- 
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ნაა. ჩემი მეზობელი ქალი ყოფილა სოხუმში, აუყვანიათ იმ დღეს და დაუთვალიერებია (“გა-უ- 

სინჯ-ავ-ს”) ყეელაფერი ლათაში; იქ, მალენკა ჰქვია, ის დადისო მის სახლში ხანდახან. სვანები 

პროცენტულად ყველაზე მეტნი დაილუპნენ ომში იმიტომ, რომ ჩვენ არასოდეს ვიხევდით 

Cვიმალებოდით”!) უკან! ყველაზე წინ, სადაც საშიში (“სა-ყამ-ო” საქმე) იყო, ჩვენ გვიშვებდნენ, სა- 

ხელი კი სსეებს (ჰქონდათ) მერე! აი, ოთხმოცდაცამეტი წლის სექტემბერში დაეკარგეთ სოხუმი, 

პირითადად, და სადღაც ივნის-ივლის-აგვისტომდე ლათაში (“ლა-თ-ა-ს” ყველა ადგილზე იყო, რუ- 

სიც და აფხაზიც. ახალგაზრდები წასულები იყვნენ, თურქები ცხოვრობდნენ იქ – ჩიფა-ოღლები 

და ბერბერ-ოღლები – ოთხი-ხუთი ოჯახი. სარაზიებიც ცხოვრობდნენ, ერთი გენერალი ჰყავთ 

აფხაზებს, ხასან სარაზია, იმისი ძმა – სულთანი. იმის შვილი – რუსლანი და მე სკოლაში ერ- 

თად ესწავლობდით (“ვიყავით”). პროდუქტი რაც შემოვიდა ლათაში, პირეელად ამათ ოჯახებს მი- 

ჰქონდათ, იმიტომ, რომ ის არ ეთქვათ: “ქართველები ჩეენ არ გვაძლევენო და გვავიწროებენო, 

გვეჩაგრავენო”. შერიგების შემდეგ ყეელაფერი მოიშალა და მაშინ ეს მოხუცები, ზოგი როგორ და 

ზოგი როგორ, რა ეიცი, წავიდნენ, დატოვეს ლათა. ასე დარჩა ლათა მიტოვებული. 

ქ. მ. – ყველამ ვიცით, რომ ლათაში ამდენი სხვადასხვა ხალხი ცხოვრობდა: სომხები, რუ- 

სები, თურქები,.. მეგრელები, სვანები, აი, მეზობლობა ყველაზე კარგად ვისთან გახსენდება? 

რ. კ. – ვინც ლათელი იყო, საერთოდ, მე არ მახსოეს ის, რომ, გაჭირვება იქნებოდა თუ 

დალხინება იქნებოდა, რამე უბრალოდ ეს, აი, მიკერძოება ყოფილიყო სხვადასხვა ვრს შორის. 

ყველა, როგორც ერთი ოჯახის წევრი, ისე ცხოვრობდა. კარგი მეზობლობა იყო ლათაში. ჭირი 

იქნებოდა, ლხინი იქნებოდა – ყეელა გვერდით დაგიდგებოდა. მე ლათაში რომ ვიყავი, ძალიან იშ- 

ვიათად (“გულ-ად ძვირ-ად”) იყო ის, რომ თავ(“თხემ”კაცი არ ვყოფილიყავი გაჭირვებაში (ოჯახ- 

ში თავკაცობას დამავალებდნენ), ან ქორწილი (როცა) იყო, თამადა (რომ) არ ეყოფილიყავი, ან 

მოადგილე (თანაშემწე). არ არსებობდა, გინდა სომეხი, გინდა თურქები, აფხაზები, მეგრელები, 

რუსები, არიდება რომ ყოფილიყო, არიდება ერთმანეთში არ არსებობდა. ახალგაზრდებმა ჟეელამ 

იცოდნენ (“იცოდა”) თავიანთი საქმე, გამოვიდოდნენ და თქმაც არ უნდოდა (“სათქმელიც არ 

იყვნენშ, ისე მიეხმარებოდნენ (“უ-მა-რჯუ-ებ-დ-ენ”) მეზობელს; ასე იყო, ვიდრე ეს დაიწყო, აი, 

აფხაზეთის არეულობა, შემდეგ ამას შეუერთდა (“შეერია”) ყველანაირი (“ყველა ფორმ-ის) ხალხი 

იქიდან, აქედან, ადგილობრივიც ბევრი. ცუდი ყველგან არის, ყველგან ურევია! მოიშალა ყველა- 

ფერი და შემდეგ, ვისაც იქ არ დაედგომებოდა, წავიდნენ. აბა, რა უნდა ექნათ?! ვისაც დაგვედგო- 
მებოდა, ისინი არსად არ წავედით. თუ ცოლ-შეილი ჰყავდათ გაყვანილი, ამათ სანახავად წავი- 

დოდნენ და მალე ბრუნდებოდნენ (თავისი დრო ჰქონდათ), ეინც დაიჭრნენ (“და-ი-ქენც-ენ”), იმათ 

წამოსასელელი შეექნათ. ბოლოს ლათა მაინც შეგვექნა დასატოვებელი, მაგრამ რატომ?! – დღე- 

საც ვერ მიემხვდარვარ (“ვერ ვარ გულ-ად მო-მ-ჭდ-არ-ი”. ვარაუდი კია, მაგრამ ზუსტ მიზეზს 

ეერ ეამბობ.. 

ქ. მ. – რამდენი კილომეტრი იქნება ლათა? ყველაზე დიდი სოფელია დალის ხეობაში. 

რ. კ. – ცამეტია გვირაბებიდან ლათამდე და აქედან – ათი, ანუ, ოცდახუთი კილომეტრია 

ლათა სიგრძეში. ყველაზე დიდი სოფელია საერთოდ კოდორის ხეობაში. ლათა მთავრდება, ახლა 

რომ პოზიციებია, იქ კი არა, ზემოთკენ, ქვაბჩარას იქით, კლდეებთან; იქ გზა ჩაკეტილი გვქონდა 

ერთ დროს.. აქ, მეორე მხარეს (“იქითკენ”), წყალი რომ მოდის, უწინ ('პირეველად”') კოწია ცხოვ- 

რობდა, წერედიანი, მე რამდენადაც (“ასე”) მახსოვს. იმის მერე ქეაბჩარაა, იქიდან უკვე ცხოერო- 

ბენ წერედიანები და ესინი.- · 

ქ. მ. – როგორ წარმოგიდგენია აფხაზეთის მომავალი? რთული საკითხია თავისთავად, მაგ- 

რამ, აი, ვთქვათ, უღელტეხილების იმედზე ყოფნა როდემდე შეიძლება? მე დედა ახლაც იქ მყავს, 
უფროსი ძმა ომში დამეღუპა და.. მაგრამ რაღაც იმედი მაინც ის არის, რომ საფლავზე მისვლას 

ვახერხებთ. ძალიან ბეერს (“ბრგე-დ ხუავ-ს”) თავიანთი მიცვალებულების (“დგრ-ომ-ილ-ის” სა- 

ფლავები არა აქვთ საერთოდ! – აი, საშინელებაა გასახსენებლად და ძალიან მძიმეა ეს ყეელაფე- 
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რი, მაგრამ მაინც სამომავლო სიტუაცია როგორ წარმოგიდგენია? 

რ. კ. – სამომავლოდ, მე დარწმუნებული ვარ, რომ გამოკეთდება (“გა-სი-კეთ-დ-ებ-ა”) მდგო- 
მარეობა, ისეთი აფხაზი ძმაკაცები მყავს მე, ჯარის ამხანაგები არიან – ნუგზარ ადლეიბა, ედიკა 

ვიჩბა, უბრალო ხალხი არ არიან ისინი, ახლა თანამდებობის პირები არიან სოსუმში. იმათი ტე- 

ლეფონი მეც ვიცი, ხშირად მირეკავენ და მეც ვურეკავ, როცა დრო მაქვს მაშინ. დარწმუნებული 

ვარ, შეიძლება აფხაზებთან მორიგება, ამ საქმის მოგვარება, მაგრამ მათ ჰყავთ ერთი ჯგუფი, რო- 

მელიც არც ერთ ნორმალურ კაცს, ვინც აფსაზეთში ცხოვრობს, გულზე არ ეხატება. ესენი არიან 

უშუალოდ მოსკოვის აგენტები. ახლა მთავარი მონდომებაა და ყველაფრის გაკეთება შეიძლება. 

ადრე რუსეთში ერთი ქართველი მიდიოდა ათასი საქმის გასაკეთებლად და ასლა ვერ გავაკე- 
თებთ? ვინც ვართ აფსაზეთის ხალხი, ჩვენ უნდა ვიყოთ დაინტერესებული, ჩვენ უნდა გამოვდიო- 

დეთ და უნდა ვამბობდეთ იმას, ე, რაც არის საჭირო. 

აქ იმისთანა ქართველები გეყაეს ჩვენ, კარგი ვაჟკაცები, ვინც ლაპარაკიც იცის და საქმეც 

იცის. დავუსვათ საკითხი, რომ შემრიგებელი კომისია ჩამოვაყალიბოთ ისეთი პირებისგან, რომ ჩა- 

ვლენ იქ, აფსაზები პურსა და მარილს გამოუტანენ C“გამოუდებენ”) იმათ და მოუსმენენ. ტელეფო- 
ნით რომ ლაპარაკობენ, ერთი აქეთ ტირის და მეორე – იქით, ისე ენატრებათ ერთმანეთი, ვაჩვე- 

ნოთ ესენი ერთმანეთს, შე კაცო! ჩუმად ნუ წავალთ, თორემ სან რას გვიგონებენ და სან რას! 

ოფიციალურად გავაკეთოთ ეს საქმე! შეხედნენ ერთმანეთს, ხომ დავინახავთ, რამხელა C“რ.- 

რსომა” საქმე გაკეთდება! ამაზე კარგი პოლიტიკა რა გინდა! ახლა მე ნუგზარ ადლეიბას რომ შე- 

ვხვდე, ის არის, შე კაცო, შალიკო ადლეიბას შვილი და შალიკო ადლეიბა ძმა იყო აფხაზების 

რაიკომის მდიენის'ა'. მთელი აფხაზეთის სელმძლვანელობიდან ყველაზე უფრო იმას უყეარდა 

ქართველები, ფაქტიურად. ჰოდა, იმისი ძმისშვილი ჩემი ძმაკაცია, ძმა არის ჩემი, აბა რაL ჯარში 

სამსასური ძალიან დიდი ძმობა და მეგობრობაა, მეგობრული კავშირი, სხეანაირად იქ ეერ იმსა- 

ხურებ! ჯარში ერთად ვიყავით ახალ მიწაზე, ტალიამინში, ჩრდილოეთში; ქარს (“ბუქ-ს”) მიჰქონ- 

და ყველაფერი... იქაურ ჩვენს გაჭირვებას, იმ ყინვას რა დაგვაეიწყებს, სანამ სული გვიდგას! 

არიან ახლა ჩვენთან ისეთი ვაჟკაცები, როელთაც (“რომ”) ჩავსელებათ აფხაზეთში, სადაც 

რჩეული (“ნარჩევი<ნა-თიშ-ი?) ხალხი დახედება იმათ. ასეთი მოქმედება დაფინანსებულიც უნდა 

იყოს ოფიციალურად. ამათ შეუძლიათ გმირობი'ს' ტოლ(ფას)ი საქმე გააკეთონ (?“ა-ა-წყ-ო-ნ”; აქ 

მეტეხი-პალასში გექონდა შეკრება, ვეტერანები წავედით, ექვსი კაცი ვიყავით, ერთი ინეალიდის 

ეტლით (“კალიასკ-ით”) გეახლდა, არეელაძეა, თბილისელი, ფეხებში დაიჭრა (“ა-ი-ქენცჯა” ან 

"ჩა-ი-ქან-აშ) ომში და, საერთოდ, წელს (“სა-რტყ-ელ-ს”) ქვემოთ გათიშული იყო მთლიანად. ჩამო- 

ეედით, ჩამოვიყვანეთ მაშინ მათი ვეტერანები, იქ ნაომარი ვინც არიან. შევხვდით ერთმანეთს, ეი- 

საუბრეთ. იმდენი მინისტრი იყო იქ მთავრობის'ა' მაშინ, მაგრამ შემდეგ მიჩქმალეს ყველაფერი 

და ვითომ დიდი მადლობა გვითხრეს: “ჰაი, ყოჩაღ (“მალადეც თქვენო” ახლა ვითომ დავიწყეთ 
რაღაც, აი, ხალხის დაახლოება, ერთმანეთთან მორიგება (C“მო-ჭდ-ომ-აჟ”.- შერიგება სხეა რა არის 

აბა?. ერთმანეთთან მოვიყვანთ ხალხს, შერიგდებიან და ამით დამთავრდება ყველაფერი; არც ომი 

შეიძლება, არც ამას ვშვრებით, არც იმას და, აბა, რას ვაპირებთ? ეუყუროთ ამ უბედურებას? ასე 

თუ მოვიქეცით, ჩვენ ვერ დაებრუნდებით აფხაზეთში. ამ ბავშვებმა, სიმრავლეს (“სი-ვრც;ელ-ეს” 

მისცემს ღმერთი, რა იციან, რა არის აფხაზეთი? შენ თუ არ ასწავლე, ამათ საიდან ეცოდინებათ? 

ამათ კი არა, ჩემს შვილებს (უნივერსიტეტში სწავლობენ) არაფერი ახსოვთ, მაშინ ხუთი 

წლის”ან'ი იყვნენ. იმათ საიდან მოიტანონ აფხაზეთის ისტორია, თუ იქ არ ჩავიყვანთ?! მხოლოდ 

ტელევიზორის ყურება არ კმარა. 

ქ. მ. – რა თქმა უნდა (“ასე იცი”! 

რ. კ. – ამიტომ, თუ არ გავაქტიურდებით, ეს კიდევ დიდხანს გაჭიანურდება. იმიტომ, რომ 
არც რუსეთს არაფერში სჭირდება ეს დავა, არც – ამერიკას. ყველანი თავიანთ სახლებში ("ქორ- 

სუ არიან ისინი, მხოლოდ (“მაგრამ”) ჩვენ არ ვართ ჩვენს სასლში. არც თბილისელს არსად ექ» 
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რება, ის თავის სახლშია. ჩვენი ბავშვები უნდა ჩავიდნენ (“შევიდნენ”), იქ რომ არ დაიკარგოს 

(“'გან-ქარ-დ-ენ) ქართული ფესვები, მთლიანად არ ამოიძირკვოს. წლები მიდის (“მიდიან და 

რამდენი კაცი გეყავს ჩვენ გარდაცვლილი (“დგრ-ომ-ილ-ი”) – კარგი ხალხი, ჭკუის საკითხავი 

სალხი, მაგრამ დაისოცნენ და რაღას ჰკითსაე მკვდარს?! 

ქ. მ. – თაეიანთ ეზოში თუნდაც ერთხელ რომ გაეარათ, სუთი წლის სიცოცხლე მაინც 

ხომ შეემატებოდათ! 

რ. კ. – ამას გადაჰყვა ყეელა, დარდს, ფიქრს (“და-სკვ-ნ-ა-ს) – ზოგს გული გაუსკდა და 

ზოგი სასწაულად დასნეულდა. ჩვენ შედარებით ახალგაზრდები ვართ, უფრო .-ისა. ვართ და 

ეუძლებთ იმიტომ, რომ უფრო ჯანსაღი ორგანიზმი გვაქეს. იმათ ასაკში (“ხან'ს'ში”) ჩვენც ასე 

დაგვემართება. თავის ცხოვრებაში რაც შეუქმნიათ, ყველაფერი იქ” დარჩათ. იქ ყველა სახლი 

განადგურებულია, მით უმეტეს ჩემს სოფელში – ლათაში არანაირი სახლი აღარ დგას. მსოლოდ 

რუსები'ს, ორი სახლი დგას ხელუხლებელი. სკოლა დგას იქ, ე, სადაც შტაბი ჰქონდათ ამათ, 

რუსებს. ახლა ისიც ცარიელია. რუსების გარდა, იქ ძეხორციელს (“დე-დ-ი”ს' შვილს”) არავის გა- 

უძლია. 
ვიქტორ კვიციანი (რომ) ცხოვრობდა, იქ დგანან ახლა რუსები, შემოღობილი (“და-კურ- 

კურ-ებ-ულ-ი”) აქვთ მავთულხლართით და იმაში ჰყაეთ “ნიანგები” (“კრაკადილ-ებ-ი'), იქ აქვთ ბა- 

ზა გაკეთებული. ისინი ელოდებიან (“ე-ღლ-ებ-ი-ან) ბრძანებას, სულაც არ უნდათ რუსებს იქ 

ყოფნა, მაგრამ რა ქნან?! ადამიანის, შვილი ლათაში ზამთრობით არ ცხოვრობს; ზაფხულში მო- 

დიან და ზამთარში თითქმის არავინ არის. “ქვემო ზუმას” ეძახიან (იმას), სადაც მეწყერი იყო; იმ 

ადგილას, ძირითადად, ამბაკო ცხოერობდა, კეიციანი (ის სახლი ხელუხლებელია ახლა იქ), აგ- 

რეთვე იორამ ხორგუანი და წულუკიძეები – ისინი ზოგი ახლაც იქ არიან. ქეემოთ გუჯეჯიანები 

ცხოვრობენ. თითქმის ყველანი ცხოვრობენ ასლა ზუმაში, ვინც მანამდე ცხოვრობდა! ყველაზე 

ზემოთ ცხოვრობენ წულუკიძეები. იქ ასლა, ამ წელს, დაიგეგმა გზის გაკეთება, გზას გააკეთებენ 

და ექნებათ წესიერი სასიარულო. ზუმაში ჰესის გაკეთებასაც აპირებენ. ასე რომ, საცხოვრებელი 

პირობები აქვთ. 

ქ. მ. – შენ უფრო მეტად, ზემოურად ლაპარაკობ, ქვემოურად, თუ როგორ? 

რ. კ. – მეტწილად ზემოურად ელაპარაკობ, იმიტომ, რომ მე ლატალში (“ლა-ტალ-ი-ს”) ვარ 

გაზრდილი. მეცხრე-მეათე კლასი ლატალში დავამთავრე. სილიბისტრო ბიძაა ჩემი, კვანჭიანი, მე- 

სტიის ალმასკომში მუშაობდა; სვანეთში ვინ არ იცნობს სილიბისტრო კვანჭიანს! სვანური საერ- 

თოდ მიჭირდა, ეერ ელაპარაკობდი კარგად, ამიტომ წამიყვანა ლატალში და მაშინ დავიწყე იქ 

“სუფთა” ლატალური ლაპარაკი; შემდეგ ცოტათი კიდევ დამავიწყდა (“შემეშალა, ამერიასავით”.), 

მაგრამ მაინც, მეტწილად, 'ბალს'ზემოურად სვანურად ელაპარაკობ, ბავშვებიც "ბალს'ზემოურადღ 

ლაპარაკობენ. ჩემი ოჯახობა ლატალელია, სიდიანი, მაგრამ დედამისი ჩოფლიანია და ამიტომ 

“სუფთა” ზემოურად ლაპარაკობს ჩემი ოჯასობა და ბაეშეებიც, მეტწილად ბებიასთან არიან გა- 

ზრდილი. 

ბალსქვემოელი სვანებიც კი არ ამბობენ (“იძასიან”) უარს (“არ უარყოფენ”, იმაზე, რომ 

“სუფთა” სვანურს ლაპარაკობენო ლატალელები, თუმცა რა განსხვაეებაა? – ზევით, უშგულის 

მხარეს, ცოტათი უფრო გაგრძელებული ლაპარაკი იციან, თორემ რა განსხვავებაა?! ლატალელე- 

ბი და მესტიელები უფრო მოჭრილად ლაპარაკობენ სეანურს. ადრე, მე რომ ვლაპარაკობ სვანუ- 

რად, აი, ასეთი სიტყვები ვთარგმნეთ მეგრულად, მაშინ, ახალგაზრდობისას, მაინტერესებდა ლექ- 

სიკონის შექმნა! 

ქ. მ. – ასეთი საინტერესო საუბრის შემდეგ მანანას მადლობა უნდა ვუთხრა იმიტომ, რომ 

დაგირეკა. პირადად მე მაშინ შენ არ გიცნობდი და აწი ჩეენც სიამოენებით დაგირეკაეთ, ხშირად 

შეეესმიანებით ერთმანეთს სვანეთისა და დალის პრობლემებზე. თვითონ ჩეენი სამეცნიერო ხელ- 

მძღვანელი პროფესორი იზა ჩანტლაძე რომ ჩამოვა (დალის ხეობაში აპირებს ის ჩამოსელას), 
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შემდეგ, აუცილებლად უნდა შევხვდეთ კიდევ. 
დიდი მადლობა (C“ევა-ს-ა-მც ხ-ა-რ-თ”) ასეთი საინტერესო საუბრისთვის (“მბ-ობ-ა-'ს'- 

თვის”! 

რ. კ. – კარგად ბრძანდებოდეთ! დალს დიდი ისტორია აქვს, უბრალოდ შენარჩუნება (“და- 

მაგრება”) უნდა. 

X % X 

ქ. მ. – ოშა ლგზჯაი ხი? 

ტ- წ. – სამოცდათურამეტი, სემი იერჟეშდიეშდარა. 

ქ. მ. – “იშგუიდაშდიარას” მამ ტული ლაგგრგალჟი, “სუმინერფეშდიარას” ტული. აღო, 

იმჟი ტული ათხე ისგუ წლოუანებას? 

ტ. წ. – სემიერუეშდიეშდარა ლგზაი. 

ქ. მ. – უთქუათ, “არაშდ ღუებ”, – იმჟი ტულიდ ალას? 

ტ. წ. – ომთხუერუეშდ ღუებ. 
ქ. მ. – წერედიანალ ერ ამჟი მამ გარგლის, ხი გარ იმლა ტულ”ამჟი? 

ტ. წ. –– ლგლტალუ ამჟი ლი ი ათხე... იშგენ ლექუაჟიშ ლი, ლუბჩუ. ნაი ქ”ონვუადდ 

ლატლიხანქა, მაშყიდ, ეჩქა არა-ჩხარა ლგზაი ხუირიუ. ლატლის ახუთაჟან ი ეჩქანდო ქ'ონვეადდ 

დალთე, კოდორი ტუიბთე. ჟიბ, დედუქებთას, ოხუეიშდ კილომეტრა ხოზი, ეჩეჩუ ხუიზგად, 

ეჩქანდო ჩ'ონვუადდ ამხაჟ. 

ქ. მ. – ეჩეჩუ იარმპგ ხიზგად, ოშა მეზგე? 

ტ. წ. – ოხუიშდ მეზგე ხფიზგად – მაგ ალიარ, ა, მიშგუ ლადიარ, უეზდენიძალ. 

ქ. მ. – ჩუ-მაგ-უშხუდ-ანტახდა? 

ტ- წ. – იმჟი იას შეძლება ნუღუან, ეჯჟ”ონტახდ. 

ქ. მ. – ჩიაგ ჩუნიჩდა დალისგა, ხადურ ჩიაგ, მარე დედუქებთად დეშ ღურიღჟი. 

ტ. წ. – ჩი წუთუ'ესღრისხ ამეჟი მანქანალ. კუნძულს ხაჯეშ ამუჟინ, ა, ემდსემი ბექტარ ლი 

მთლიანად – ლავან-ლალაშ ი ლაჭმა. ეჩეჩუ ნპლზიგალ ლას აფხზარეშ. მახუშის დედუ ხაყხენა. 

ნალზიგუს ხაჟხა ლგიფხაზუდ “ქებთა”. დედუი ნპალზიგუჟი ეჩქანლო ლგმზიგს მიშგუ ლადიარ, 

ოთარ არღულიანა მკუიდრ ბაბუა, მიშგუა დიე მკუიდრ ბუბა გეზალ – მახამეთ არღულიან, ოდა, 

ეჯნემ მიშგუა დის ხასჩქუარე გიმ ი ეჩქანლონ ანსყან ნიშგუეი ცხოურება. ოხუიყდ ლაზგა 

ჟულადიმეროუკას, უოდედო ალ უბედურობა ათხუიდ; ეჩქანღო ლეჟა ლეტეხ ნად ჩი აფხაზეთხან. 

ეჩუნღო ხუარიდ ამეჩუნ, დალს. 

ქ. მ. – ლატლიხან იმნარ ანცხენნახ ქალივედს? 

ტ. წ. – ლატლიხან მიშგუა მუ გარ მადე... ოშა დო ზაი ლი, მამ მაშყიდ, ეჩქას პირუელდ 

ამვედელი ამთესგა, დალთესგა, აბრამ თამლიან, ხოჩა გეზლირე მგრდი მარე. იორი მეზგე ლის 

ალიარ აძგარას, ეჩგნქა მაგ ლატლის იზგეს. წუირმელპრი პრიზ, თამლიანარ; ეჩქანღო, ა, გიმი 

ლიქუთუნალ ერ ათხუ5ნდ სემერუეშდისამჟი, ეჩქანღო ქ”აჩადხ ეჯიარ ლალზიგალთე განახლებათე; 

იერ მერხეულ ადზიგანს, იერ განახლებათე აჩადხ ლალზიგალთე. 

ქ. მ. – ოშა გეზალ ჯირი? 
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ტ. წ. – ოხუიშდ გეზალ მირი –- ოშთხუ დინა ი ეშხუ ჭყინტ: ლალი, ნინო, ლიანა, თამარი 
და ნოდარი. 

ქ. მ. ს. – გეზლაგეზლირ ჯირიმა? 

ტ- წ. – გეზლაგეზლირ ჟი-უ-ამგრდენას! შუილთაშვილარი ჩუმირის, 

ქ. მ. ს. – ჟი-უ-აჯგრდენას! ჟი-უ-აჯგრდენას! 

მ. მ. – მაჰრენე შუილთაშუილ ლონდონს ანთენან – ანანო წიკლაურ. გეზლირ მჯგ ლეჟახ 

სორი, დალრე?შდ გარ მამა, აი, შუანრეშდ ჩიმიშდ. 

ქ. მ. ს. – ჩი უმაღლეს განათლება ზუღჟახმო? მაგ დალისგა იზგეს ა? 

ტ. წ. – მაგ დალისგა. ეშნუ დინა ლი უწუილა, მოსკო< ჯარი. 

ქ. მ. ს. – წერედიანარ ხუბი მამ ხიშდ, 

ტ.- წ. – ხოხურა ხუიდ, მარე უმწიკვლო გუარ ზუიდ. 

ქ. მ. ს. – ლატლისი, ლაიდ ფიშირი მამა იზგენს, მადია? 

ტ. წ. – ხუიზგედ ამჟინ, ა, იორიიერფეშდიეშდ მეზგე. 

ქ. მ. ს. – მი ერ მითრას, მაგ ლუთუერ, მაგ ხოჩა ხალხ ლის; ათხე ზიზელალღმა სგჯი, 

ხენათდმა? 

ტ. წ. – რა თქმა უნდა! სიბერე ხო იცი? ჩიგარ ყრილობას ხუასყენად, ოდოდ ალ 

უბედურობა მოხდებოდა. ძირითადად, ნიშგუეი გვარ უთა ლი ი ზოშა ქორ ნიგ შუჯნს, ყრილობა 

ეჩეჩუ იტაროლდა. 

ქ. მ. –– მამგრზა ხოჩა მორეუ მარე ლგმარ. 

ტ. წ. – მი ჩუ-მაი-მაშყიდ, შუანიშ ი დალა ნესგა იმორეჟდა. ჟფეშგიმპილს ხოლა დრეუ ერ 

ანვად, ხუაი ხანს მამ არდა ეჩქანღო. ხზოშალ, ერუჯი სიდხ ათხე, ეჯიარსი ჩუზოხას ჩი, მი ჩუ-მჯი- 

მაშყიდ: ლეშუნდუები ნიშგუეი ბეგლარ ი დაუხთ – მიჩა მუ, ზაქარ ი ლეჟუჟან ჯაჭულიანარ, ჟიბ 

მიშგუ ბაბა – პაულე «ეზდენიძე, ბადრა ი ფოძა – ალიარ შუამაუალ ხალხ ლასუხ. ალიარ 

ასყენან გუშგუეი გუაშს ეჩქა. ალიარ ლასუხ, ძირითადად, ლუშნუ გუეში გადამწყვეტ, შჟეანია 

მოსამართლეშალ. ალიარ მადია სგახგენიუხ, ეჯის უსყენად დემგუაშ ცუირახ. ნადგარიალ ერ 

ლასუხ გუშგუეი ხალხ სგანჩუნ, თემიშ ი თემ უშხუჯრნესგა მეზელალ მარალ ალიარ ლასუხ. 

ქ. მ. ს. ––- ისგუ დადაშა ამჩუ ჟეზდენიძალ ლის ი შუანს – ჟეზდენარ, ალა იმღა ლი ჩუ?! 

ტ- წ. – ეშნუ ლიხ ალარ. წულუკიანარი ამჟი ლის. მაზუ კამათ წოფსას ამნარ! ამეჩუ ეჯიარ 

წულუკიძიძლლ ლიხ, შაუანს – შწულუკიანარ; ნიშგვეიარ ბეჩუეის უეზდღენარ ლიხ, ამჩუ – 
უეზდენიძალ. ცხონებულ მიშგუ ბიძაი ლას უმაღლეს განათლებით; ეჯი ჩათაფ ჯარს უგზო- 

უკულოდ იერფეშდიეშდარა ზაიჟი, ფინეთდ ერ ადბინე ლიშიალ. 

ქ. მ. ს. –– ი ეჩა შთამომაჟლარ ლიხა ჟეზდენიძეაბრ? 

ტ. წ. – ეჩი შთამომაჟულარ მამა, ეჩის მამგგეშ ოთსად. შუანს უეზდენარ ლიხ. ოშა 

ლიკამათალ ი ყრილობა ხადდახ ალ თემაჟინ, ამხაუ პედენდახ, ეჩქა. ნიშგუეიმგყ ლასე ეშზუ 

მეზგე, კაკო წერედიან, წერეთელდ ანსყე გუარ ი ჰარაკ ლაგჟანათეი დარ ოჩადდ, ჩუერ ადგან, 

ეჩქა. 

ქ. მ. –– აშ, ხოლა გუჯრ მამ ოხთიშა! 

ტ. წ. – ნიშგფეი გუარ სინამდჟუილეისგა საჩხერესან ანღრი. ლატლის ლგგ ეკლესია, იან 

საჟხა, დიდაბ ოთვად! ეჩეჩუნ ინახება ოხუიშდ ლეგზაი ხაბნა ტუფ, ეჩეჟი ლჯმგენინს ეჩქას, 

სგერუბი ლგმვადოლინ ლატლითე და ეჩეჟი ხაირა წერეთელ, გუარ. ეჩქანღო ათხუიენა მირ ი 

უ”ანსყე წერედიან. 

ქ. მ. – ტარიელ ბიძია, აი, წალკოტს ხაჯეშ ალა, ისგუ ბაღ, ჰაზუ; ალა მაგ ირა იხგუ 

669



გაშენებულ. ალამაგ ფუტკარ ჯიგ, აი, ამეჟი ლენემბუალ, ეზარ? 

ტ. წ. – ალარ გარ მამ იგნელ, ლიშიალ მამა ირელ, ეჩქას, მარე იერხიდ ააწიოკეს მაგ 

ამეჩუნ. 

ქ. მ. –– აი, შელდ ჯიხამა ალიარეშ, ა, ისგუ ფუტკრალეშ, ოშა ოჯახ დო ლიხს? 

ტ. წ. – იორაშირ ი იორიიერფეშდ ოჯახ ლი. 

ქ. მ. –– ათხ'ალიარს მპაი ხაკუხ ზაიხანქა ზაითესგა, იმჟი ლიზნანი? 

ტ. წ. – ზაიხანქა ზაითესგა მეგჭე ლიზნანი ხაკუჩ; ანღრის ალიარე ლაყიდთ'ეჩქას 

ხუატული: “ჯალატხგჯ ადუ, მარე ალისგჯ მოულა ხაკუჩ”. აინეხ ი იერხის მართლა ჩუხემარჯეს. 

ნაი ხოჩა მგდე ნარ საერთოდ, ნამშიუჟ. 

ჭ. მ. – უო, ეჩას ძღგდ მნიშუნელობა ხუღუფა. 

ტ. წ. – ამჩფ იზგე მიშგუ ბიძაშვილ, ოდა, ეჩხანქა ქ ერუბი იყდი ღფებს, ზაფი დეშ ხოგი), 

მაი დო მოულილ ირი, მამ ხეფშირინს. 

ქ. მ. – ათხე, შუანისგ ალა იფანღო ლას წეს: აი, ერჟუბის ღობარ ხოგს, ეჯიარ საციქვს მამ 

ჯაჰუდის დუეშდიშს, ცაშს, საფტინს. 

ტ. წ. – მი, მაგალითად, დეშდილადადლს, აი, გეზალ ლახ ირი, ეჩის მამ ხუაჰუდი თუის. ამჩუ 

არა მეზგე იზგან აფხზარ ი ჩუ-ლაზ-ათდაგრელ, დემგუაშ ჯაჰტედდანხ დეშდილადაღ. მადეი დეშდი 

ლადაღ ეშიეში ეჯწგხოლ, ეჩქა ხეკუეს აჯიანს ძუირფას მალე ეჯკალი ნაცად. 

ქ. მ. – ოშა ტონა თჟუის ხაწურაჟი ზაისგა? 

ტ. წ. – ოხვიშდ ტონათეჟი ესხრი, ხოჩა მოსაჟალ ლი, ეჩქას; ეჯურდ საშუალოდ -- სემი, 

ქ. მ. – სემიხან ოხუიშდ ტონათეჟი, მადია? ხიადულ! ალას კისდ გუნ ლაგას ლიგნე 

ხეკუდი... 
ტ. წ. – მეჩი ხეხუ-გაშს მაი ნამიედა, მარე ნოდარი ჩვანვად ამზაუ, ლანმურჯე ბგგიდ. ალის 

ხუაილ ხომ ხაკუ ი სემერჟეშდიეშდარა ზაუისგა ხვეარი ი მიშგუ ხეხუი სემერჟეშდიეშდოსევიშდ 

ლი... 

ქ. მ. – სი ათწე უსგუაშდ ლგზაის ხაჯეშ, ეჩგნ ხოშილს მამა, ნამდფილად. გუნ ხოჩამდ ი გუნ 

ახალგაზრდულდ გამოიყურები. 

ქ. მ. ს. – თუიი, ალბათ, ჯანმრთელობთეი ხოჩა ლი ი... 

ტ. წ. – ჯანმრთელ ჩუხუი, მარე კუიჭი წყლულ მარენა, დეი მიხალდა. დამინიშნა ექიმდ 

ნატურალურ თუი – “ემოშ ესერ ხუითხელი”... 

ქ. მ. ს. – ლატლარს გარგლაისგა კოწოლ ლუჩუაბუი ჯეჩდახ, მადია? 

ტ. წ. – კი, ბატონო! ბეჩუითე კილომეტრ ნიზი, სერ მამა. 

ქ. მ. ს. –– კგრკანდ იარ ჯეზგეს? 

ტ. წ. – ამეჩუ ალაირ იზგეს, ა, ნიშგუეი პარტია, წერედიანალ, ი ლეჟა9ფ – არღულიანარ. 

ქ. მ. – ამჩუ აფხზარე საზღუარჟი სგჯი ხარიდ. 

ტ. წ. – გირკიდ ალის ხარ არა ნაყირ, ა, მიშგუ ქორს, მარე ნაი ხეხუ-ჭაშ დემთ”ოჩადდ. 

ქ. მ. ს. –– ათ””ალ ლიბომბაფი ლაღუება მერს მამ ხოშურია? 

ტ.- წ. – უბრალოდ, თ<=უეფს ლახ ათკუარნ”ეჩქას ჩუშყედნი ჩუქუანთე მერ. 

ქ. მ. – ათხე ჯაბჟამა აღო დალია გუემ ნოჩილთე? 

ტ- წ. – მაი მოდ მებჟი? ათხე ანვად ალი, ა, თაფისუფლება. ათხად მასარდ გარჯ ნად 

ლიზელალ – ეშხუ კლან ლას ი მინე ლას მაგ. მი ერ მუღუან ფლადიმიროჯკას, ეჩთან ბაღ 
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საერთოდ დას ხუღუანდა დალისგა – ხწგნსგა გექტარ ლას, 

ქ. მ. ს. – ათხ”ეჯის ხოპატრონი იარ? 

ტ. წ. – დარ. ქორსმერდე მირდა მურის, ეჯი იზგე ათს”ეჩეჩუ. სომეხ მადდა მეზვბელ ეჩეჩუ 

ი ეჩი დინ”ოთხუია. ჩულიტეხ ირა, მიშგუ ლი ეჯა მჯგ, ქტინ ემა მეგნი. 

ქ. მ. ს. – სი ხოჩა გეზლირ ჯირი, ალი ჩუნისა. ნაღეჟურ ეშხუ გარ ჯირი – ნოდარ, მარე 

მასარდ მიღწეუოლ ხუღუა, ამჟი ახალგაზრდა მარე ლი, უკუე პოლკოუნიკ ლი. 

ტ- წ. – გულირიფში რაიონს ლასუ მილიცია უფროს. ლიშიალ ათხუიდდ”ეჩქას შიშდ აჩად. 

ეჩეჩუი მილიცია უფროსდ ადგენეზ მინისტრიშ ბრძანებოშ. თანაღქ”ანზგზეს აშირ ი ეშდ მარე. 

ამეჩუ ეჩქა დე ლეზუებ არდა წესიერდ, დეი ნარპი ლასუ, მასარდ გაჭირება ზადდა ხალზს ი ჩი 

სომურჯუდა მიშგუ გეზალ, განსაკუთრებით, ლგდგარ ესუჯი ხეყან. მაგალითად, ლექუაუ ტიშნეშ 

ლგბნე, პალატკალ ხზუღუანხ ეჯიარს ზუბი ი ხუღუანხ ხოშა ფეჩ, ეჩესგა აშირს მასარ დიჯრ 

ინყოლ... მათ საშუალება ხუღუან, ჩის ხომარჯუიდა. ეჩქანღონ, ათხე თაურობიშ ლივდალდ, 

ახაულგაზრდალდ რწმუნებულდ ემზარ ანთიშს ი შეიქმნა ამეჩუ ბატალიონ “მონადირე”. 

უეშგიმპილს, ალიარ ერ ანვადხ, ეჩი სგებნე ლეთ კუმაშ ოთგენ ამელექუა; იემდიიორუ მარე 

შეიარაღებულ სგალამხუიდდახ, აფხზარ... ამჟი დრეჟუ ლას. მი ამჩუ მაი გამომიცდია, ეჯის 

ლაფშუდიალოშ მამ ტული, მარე იმჟინ ოგაჭდ ნჯი?! გირკიდ აბომბაუდახ ი მიშგუ ლადიარი 

ქორთელეუოჩადდ ქუაბჩარათე, ოთარიშთე არღულიან. ომშთხუ ზ%აი ეჩჩუ ანადდა ი იორი ზაი 

მიჩა მეზვბელ – გონერი არღელიანიშცახან. საბრალ ჯამბულ ერ აფეთქდა ამჩუ, მიშგუა წამ 

მუხუბემი გეზალ, ეჯი გარ წორდახ ჭყინტ. ეჯჟიჟ ამბეთქელი ისგუეი ხოლა მუქუისგ, ისგუეი 

ლაჯმილაშ, ისგუეი ლემკახემიშ! ...ლადლი სემი სათჟი, მიშგუ თანსგუებინჩუნ, მაგუაი ლესდი 

მეროლ ეჯი?! იღბალდ, ეჯ ნაგზაისგა მახე თაფურობ”ანვად, ედო მთლიანად აფხზარისგა ხვირდელდ 

ამჩუ, მთლიანად დალის ხეობა. უკუე ჟილგმარე ლგმარლის. ეშხუ “ურალ” ანვად ამელეჟა, 

დატუირთულ ფექშ, ლარაღ ხანხენახ ჩუქუან ი ჟიქან ფექ ი მაგ, მაგ პროდუქტ... ათხეშ დრეუ 

ხოჩილ მაი მოდ ირი?! ათხე ბოფშილდარ, ნიშგუეი, უმაღლესს ადზგგრეს, ხოხრა ქორულ ოთგგ 

ჩხალთას. ეჩქა ამჟი მად ლას ჩხალთა; ზექს მარაგს ლეჟა ხუაინას იორი ნაგზემიშ, მერმა ნაგზა 

ლეჟა ღურდას ი ზექ დესა მისდა! ქაიქუფთარდას ჩი, მარე, დიდაბ ოთვად ღერბათ! – ჩი უმაღლეს 

ქ ოთზგგრაინ ეჯჟინ, ერე იჟალადეღ ღემეგ მიჰრა მაგუეშ. 

ქ. მ. ს. – სგპაი, ლატლარ, გუნ მემზირ ხალს წიშდ. 

ტ. წ. –– ჩიგარ, ოდო ქუინ მიგ, გიმი მალატშუ ბალახ ი ლეჭმამ სუემზირ, დიდაბ ოთვად! 

ქ. მ. ს. – ლატლის ისგე ლამზგრს მა ხწაჟხაია? 

ტ. წ. – დიდაბ ოთვად! – იან, მაცხუარ ლატლიშს დიდაბ ოთვად! 

ქ. მ. ს. –– ათზე ამეჩუ ერუა ხარიდ, ალიარი იანიშ ხალს ხიშდ, მადია? 

ტ. წ. – ალიარი მაგ ეჩიშ, მარე ამეჩუნ, ძირითადად, დიდაბ ოთვად, ჯბაგრაგ შგჟერიშს 

ხუემზირდ. ჯგგრაგი ლავუამ ამეჩუნ ადიგ ამნემ, ა, მაშენე მაცუდილ გიმჟინ, ა, მგდდ... ემზარდ, 

ჩხალთას, მაზუმ %ზისსხ ლი ლებიდ ამეჩუნ! 

ქ. მ. ს. – ლატლის მურყუამი ჩუჯიგხ ი ქორია? 

ტ. წ. – მურყუამი ლი ი ქორი. მურყეამ სგახაგ, ქორ ჯინელ ჩულგგ; ამწანისგა, 

მიულაპუჯრხან მაჩუიბ ხაგ ი ამხან, ა, მიჟლაწადხან – გუბანდ. 

ქ. მ. ს. –– გუბანდ იმ ხაჟხა, მა დანიშნულება ხუღუა? 

ტ. წ. – დანიშნულება მაი მიხა ეჩქაშ მაიდო ლასუხ. 

ქ. მ. ს. –– ლარდა ხედა ლასა? 
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ტ. წ. – ლარდა ლასე მაჩუიბ. მიშგუ მეხსიერებაისგა, გუბანდისგა ბარგალ ი ალა ზორდას. 

ქორს ლამზგრ პირდაპირ ეჩხაუ ხარ, იან (დიდაბ ოთვად!) ჟიხქა ლგგ. 

ქ. მ. ს. – ჯუინალდ კუმაში ეჩე ხორდას, მადია? 

ტ. წ. – კუმაში ეჩეჩუ ხორდახ. ყორისგა სგ-ერ ადგრნას, ალიარს ჰაგამარ ხეჟხანხ. ალა 

ლასუ ჯოდი დეფან ი სგახაგდა მაჩუიბს. ჯტინალდ ლიიმაზუ ლგმარ ი ეჩქას პირდაპირ ესერ მამ 

ხერი სგალაზ ამახუს.. ქორს ხად ამჟი ამოჭრილ სგალაზ, ზიგზაგ. ცენტრთესგ”ერ ადგრნას, 

ტუნელარშალ ლასუ. ეჩქანღო გირკიდ კუმაში ლარდა, ჟიქან ჭემ %გ ეჩეჟინ. 

ქ. მ. ს. – ეჯის მაი ხაჟხა? 

ტ. წ. – დარბაზ, მარ”ეჩთეჟინ, ვანარ საჟიანად ესღრისსგა. 

ქ. მ. ხ. – იმხენისგ”ესხრიხსგა? 

ტ. წ. – პირდაპირ ამხანისგა, მიულაწადხანისგა, კიბ წზოგ. 

ქ. მ. ს. – ი ჩუიბშხენჟი დარბაზთეჟი ლიმა ლაზ ქორხანჟი? 

ტ. წ. – ქორხანჟინ დესა ლი. მგდა ლატულიდ ნაი, ლების, ალიარ პჰულდუმს ხატულის, ), 

ჩუაბარ; ეჩელექუა შგდახ ნენის. უევ ი ნენი, ჭემ, – ეჯას უშხუარ ლუპურტინას ხაჰუედდას 

ჭქულგმგენალს. 
ქ. მ. ს. – ალა ეჩხანჩუ ჩუშგდენ აშხუ ადგილჩუ ი ეჩქანღო ქახონაწილახა? 

ტ. წ. – ქორისგა ხოშა მარე, ხედები მგნნი ლასე, ეჯი ხონუნალდა. 

ქ. მ. ს. – მაჯიდან იმ ხაჟხა ქორისგა? 

ტ. წ. – მაიდან – ხოშა ლავურა ზოცუირდა მიჟლაწადთე ი ეჩეჩუნ სგუებინხან ლი 

ჟილგსყე – ფიცრი ლაფრას ხუატულიდ, ი ალიარ, ა, ლექუაფიშარ ტელაფს ხატულის – ითქი 

ლაფრა ლი. ჟ'იშყუდის ეჯის ნაკლაფჟუნღო ი ეშხუ ითქ მამ იცუდ”ეჩეჩუ. 

ქ. მ. ს. – ფიცრიშ ლაფრათექა მჯიდანქა ქალაზი ჩულასუმო? 

ტ. წ. – პდუ, პირდაპირ. 

ქ. მ. ს. – ტელაფხენისგა იმთე ლი სგალაზ? 

ტ. წ. – ტელაფხენისგა, მაგალითად, ათხე, ქორ ლგგან, ალა, საჟა ლაინაჟი ხაგსგა ამჟინ, ა, 

ჟიქან დარბაზ ხომ ხარ, მპიდან ეჩექა პირდაპირ ლას. 

ქ. მ. ხ. – სგირი იმ ხაჟხა? 

ტ. წ. – სგირ ძირითად ქორ ლი. 

ქ. მ. ს. – ესე იგი, ჟიქან ლი, ძირითადად, დარბაზ ი მაიდან. მაიდანქა მაშყიდ მირ, ეშხუ 

ოთახ... 

ტ. წ. – ნიშგუეიმგყ მამ ლ”ათხე, ლექუაუ, ცხგმართესგა, მაგალითად, გუნ მოშდ ლგსყე 

ხარს. 

ქ. მ. ს. – ჭუედისგა უბრალოდ თუალღა ჩუქურთმა ერ ლი, ალას მაი ხაჟხა? 

ტ. წ. –– სონაი, სონაის ლატულიდ ნაი. 

ქ. მ. – ნაი ხუატულიდ სანჯის. 

ტ. წ. – ბარგ 9 ამკალი ლადასგ. ამჟი მაშყიდ, ქორს ლავუამა (დიდაბ ოთვად!) ფორმა მგდე 

ხარ, ნახუწი ლავურა ლამზგრთე. ეშხუ დრეუქა, დეშ მაშყიდ, ცაგარს ჟინიკუახ ამჟინ, ა, უითომ 

ამესგ'ესერ დეშ ვედნი მგდე... ქაჯ თ ამკალი. 

ქ. მ. ს. – გუალ ი ლანგული ი ალიარ იმჟი ლი? 

ტ. წ. – კუმაშ ერ §რი, ეჩის ხარ ეჩხა8 ლანგული. 
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ქ. მ. ს, – ალი, ლანგული ლი თუითონ ეჯ ლავერა, იმექა შიდენ ჰანწსა? 
ტ- წ. –– დიახ, დიახ! 

ქ. მ. ს. – გუალ მაი ლ”აღო? 

ტ. წ. – გუალ ლი, ქუინლგმგენე იმუბი §რი, ეჩელექტა პოლ ხარ, იმებილეჟა აყურე 
კუმაშ, ლგლტალუდ – მარდა. “გუალს” ლექფაჟშგრად “ბაგ” ხაჟხა. 

ქ. მ. ს, –ნანგულიქა ქ”ერ შიდეს ალას, ჰანწს, ეჯა ლგლფარისგა ლიმა? 

ტ. წ. – დესა, ღია ლი, ღია! ეჩხანისგა ხაგნეს ვანარს ი საჟ-ჩაუს ი ესღფან ჰანწ დაბართე. 

ქ. მ. ს. – ი ეჯ ნანგულის ქალადასგ მოლე ლალფარ მადია ხარ? 

ტ. წ. – ნაცყარუნ, ცუყბა. 

ქ. მ. ს. –– იმშა, ფიცრიშა? 

ტ. წ. – ფიცარ შეგიძლია, მადე მოლა ახსყენნე. 

ქ. მ. ს. –– ჩუ-მაი-ადცგყერის, ეჯას ჩიგუაშ ცუყბა წაჟხა, ესე იგი. მურყჟამ ზაგმა ისგუე9ი 

ქორს? 

ტ. წ. – აღო?! 

ქ. მ. ს. – ალ მურყუამთექა ლუშნუ ქორხანქა ქალაზ ლიმა? 

ტ. წ. – ძირხანქა პირდაპირ, მაჩუიბს ერ ტული სი, ალი ზაგსგა მურყუამს ი ეჩხანქა ლი 

ქალაზ. ეჯა დაჟკოფილ ლი ოხუიშდ სართულდ. 

ქ. მ. ს. – ო, ოხუიშდ! ი ათხე ივმარის იმნარ? 

ტ. წ. – ათხე მაი გამოყენება ხეღფენი! 

ქ. მ. ს. – ი მურყუამს ქამშხანისგა ხარ ლაზ ა ლუშნუ ქორხანისგა? 

ტ. წ. – ჩიგარ ჩუქფანისგა ლი, ქამხან დემე. ეშხუ ნახუწი ლაჯჭურა ხარ, ლასგიდ, მარე იმჟი, 

ჯიხამა? –– სგამენ ხომშარა ლი ი ქამენ ნახუწი ეჯღ”ერე ეჩხაჟ დამ წისგდი, სგანჩუ ლანთხლალ. 

ქ. მ. ს. – ი ალი ჩი სართულჟი ხარა? 

ტ. წ. –– ჩი სართულჟი, ოშუბიდ სართულ ლი, ეჩშელდ. 

ქ. მ. ს. –. ჯგინელ დურევქა, მურყუმარ ლავმარდ ერ ხუღუანს, ეჩქას სართულარს მაი 

დანიშნულება ხეღუენოლხ? 

ტ. წ. – მპი მიხა, ალიარ ლგმაზხჟი, ა, მეომრალ, ჟიქან ლგმჯრდლის. მაგალითად, ნიშგუეი 

მურყუამ ეჯჟი ლგგე ლი, ერე იორუ ფა ლას, ეჯღა დეშ ანბათქ. 
ქ. მ. ს. –– იმნარდ ბითქას ჩუ? 

ტ- წ. – იმღაი ძუირ ლ”ალა, ბაჩ, ჭუადიიაქდ. ამღა რიღღახ ი სგამენ მაი ლას, ეჯი ჩჟასად. 

ეჯესერ, ლგბრე გუიგუ ი ფევ ჩულგნჩგდე, ეჩნოშ ლგგე ლგმარლი. ამოხალდ მამაგუეშ მოშ ზაყერ. 

ქ. მ. ს. –– ქა-მა-ახხუაჯრ, აღო? 

ტ.- წ. – ქ”0ჯ”ე, ქამენ ბაჩ. ეჯი ლ.გმარ, ესეგი, ნიშგუეი სახუბა მთაჟარ ხაცაუ “კრეპოსტ”, 

განსაკუთრებულ ბგგი ლგმარ. 

ქ. მ. ს. –– ჩულგლფარ იმნოშ ლას5 მურყუამ? 

ტ. წ. –– ყკარშ. იორუ-სემი ფხულე ჩუიროლ ნანსგლი. 

ქ. მ. ს. – იარუ ფოყჟი ლასჟა ლგშგ მურყუამ? 

ქ. მ. ს. –– თხუმქა, ლგყარჩუქდან ერ მეგემ ხოზ, ეჯის მაი ზაჟხა? 

ტ. წ. – დგრ. 

ქ. მ. ს. – ი განჟი ერ ხოზხს, ეჯიპრსი დერარ მად ზაჟხახა? 
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ტ. წ. – ეჯიარსი დგრარ, მარე მგდა ხვატულიდ ნჯი, ვუარის. გუარი მგდე, ასკილ ლი, 

ეჯზუმ მეგმარ ლჯმარლის, ი დგრარ ლადი ჩიქდ იმაიჟი ბაჩ, ამჟი ლი. 

ქ. მ. ხ. – ვუარი ამზუმ მეგრეა? 

ტ. წ. – ფო, ამზუმ ლგმარლისზ ეჩხქ”, ჯ#უინალდ, აბა! ეჯი ქორალსი ეჯი ხოზ. 

ქ. მ. ხ. – ალი ამგნქა მამ მახმა! ზეგირ მაი ლი აღო? 

ტ. წ. – ლეზგგრ ლი სერ ეჯე, ბოლო, ღოშგმე პილიშ, ეჩექა დარ ერ ხოზ, ეჯი. 

ქ. მ. – ქორს ერ აგემ მეზგე, ეჩქა ერ ესღრი, ხეკუეს ამჟი უსურჯფერე: “ამნარდ როქ ხოჩა 

ზეგირუ აჯჭემახ!” 

ტ. წ. – ეჩქა, ჯუინალდ, გალდამს ზატუილდას - მაგ მეზგე ქაჯიმურჯიდა ვანარშ ი ეშხუ 
ლადაღ ჯივდას ქორჯ მასალახ, ჩი. 

ქ. მ. ს. – ათხ”ალის ნოდარი მად ზაჟხაია? 

ტ. წ. – ნოდარ ხალხ გარლი, გალდამ –- ჭანარიანად. 

ქ. მ. ხ. –– ლატლის ბაღარ ჯადხმა? 
ტ.- წ. – ჰაზუ-ჰაგამისგა – ქახქა გარ მოლე ამჟი ლალქანას სუატუილდად, ეჩეჩუ ქანს 

ალაშდას, ეჩქა ხომ თაკუარ დეს'არდა! – თაკუარს ეჩხენქა აშდრანდახ ზურლარ, ეჩქანღო ღჟაჟარ 

ქამდენას, ჟ”სყენახ, მგდამ... ჭყჟოფარ ხაჟხა, ამჟინ ნეცინ კაუარ ლიხ მეგდემიშ... ზექიშ, ეჩქანღო 

იორი მარე ასყენახ თაკუს. უშხუარ ხაბამდას ამჟინ, 5, ეჩხაჟ-ამხა<... ეჯღა ლასუ ლალქანა, ათხე 

ქ'პდფორან მაგ, ითრეხი ალიხ. იას ზეშყად ალი?! 

ქ. მ. – ნპი ლადი ეჯჟიშ ქუთ ნიმა, გიმბშიან, მიშგუ დის ხამთქუა ეჯა- 

ტ. წ. – უ, ხოჩაია! ღერბეთუ ლახშედა! მი დესა მადდა ლალაშ, ადო... ეჩგნქაი სემი ზჯი 

ახკუადდ მი ი გოგუცა, მიშგუ ოჯახობა, ჟ=ჟენდ-გარ-ონკიდდ. ჩიაგ ანღგრდა, კაცო, ეჯკალი 

უბედურ ლჯამარ ალი! 

ქ. მ. ხ. – ისგუ დადაშა ხედ არღვლიანარ ლიხს, მაი თემ ლის? 

ტ. წ. – ისმარ, ცხგმარხან; სგიმ ანღრი, ეჩჩუ იზგენ ალიაჯრ. 

ქ. მ. ს. – ცხგმარს ჯიჩდამა? 

ტ. წ- – აღო?! მაი მოდ მეჩდი! 

ქ. მ. ხ. – ცხგმარს ჩი ხოგ მურყუჟამ ი ლუშნუ ქორი. 

ტ. წ. – ჩი, ერუბი ჯჟუინელ მეზგალ ლის. მაგ ხსერიდალ ლისურეს ეჩიშ. 

ქ. მ. ხს. –– ათხე, ნიშგტეი ქორ მესტიას მუზეუმს შესყიდულ ხარ, მარგიანლეშ, უთალა ქორ, 

ეჩსან სუიშდ მჯგ მეჩდე, მარე ეჯა ეშ ანთიშ სახელმწიფოდ ეჯღშრე ჯუინელ მაგ ხარ 

შენარჩუნებულ. ეჩესგა მი, მაგალითად, დილეგი ჩუმიწუა ეტყობა, ესუალა ეჯკალიბს 

ჩუერარმიდას, დილეგთესგა ასგურას... 

ტ. წ. – მურჟუამჟინ, ჩუბე სართულჟი, პარაკ, მგდე სგახარ, ბერჯა მარე<ჯ ი ეჩის ხაბმუნას 

ტჟუუეს. 
ქ. მ. ს. – კუეცენს ი ამკალიჯრს კიბდენისგა ხიშნფინდადმა? 

ტ. წ. – ადუ, კიბდენ ლასუ მეგამხენქა მგსყე, ეჯ ფორმად, ერე ლიც დეს ღგრდაჩუ. 
ქ”აკლაუდაზ, უ”იშყვედდას ითქს, ეჩქანღო, ჩუერ იფროლდა ლაფრაქა, ეჩქანღო ეჩთესგა ადასგდა- 

მაგ-სგა. ფექს აზარახ, ეჯღ”ერე გგმჯრ კოწოლ გარ ლიზ შუჯნს. 

ქ. მ. ს. – ათხე ნიშგუეი ქორს, მუზეუმს მალი ზუღუა, ხარ ლალდიარალი ი კუმში თხეიმი 

ქალაქუჭაი. 
ტ. წ. –– დიახ, ალის ლეჭუნდურიალ ხაუხა. ჩულგქგრგაე ლიხ მაგ ეჯი. ბეჩვის დაღაშერ, 

უეზდენიძალე ქორისგაი ამჟი ლი. 
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ქ. მ. ს. – ბეჩუისი გუნ ძუირფას ჩუქურთმალ ხარს; ეტყობა, ხოჩა ხელოსან არდა, მიშგუა 

დი შამფრიან ლი ი მიშგუ ნანაგრე ქორ ზოჩამდ მაშყიდ... ლეზჟებს ერ ასჟენახ ლუშნუ ქორისგა, 

ეჯ ადგილ ისგუეიმგყ იმჟი ლი ჟილუშხუინ? ჯაჭუ ნორიკმა? 

ტ.- წ. – აღო?! მაგ, კა-კერას ხატუილდახს. 

მ. მ. ს. – ხედა ლი კა ი ხედა კერა? 

ტ. წ. – კა ლი ალა, ჟიქან ნალფარუნ ბაჩ ი კერა ეჯუ, ჟილგსყე მგშკიდხანქა, ფიგურალ 

ხარზ ლგსყე, მიჭუილდარშალ ხადხ რაღაცა, ვანი გამოსახულება, ჭიშსარი ზადდა, ეჯიარჟი ლგგდა. 

ეჩეჟინ ხაზდა კა, ლაკალას ხუატულდად; სოფელ ლაზუშდხან ახღუანხ სპეციალურ ბაჩ (ეჩეჩუნ 

ლი ეჯ კოჯ). ეჩეჟი ლას ლარბიელალ ი ქ”ერ ანყახ დიარს, ეჩქანლო ქაიტხას კას ი ტაფჩუ 

ადასგდახ. 

ქ. მ. ს. – ეჯ ბაჩს ლექტაფშგრად “მგკარა ბაჩ” ხაჟხა, ალა ჩი სოფელს მამ ითხი. 

ტ. წ. – ლახუ შგხან, ლადი ლადაღშალ მაშჟიდ, ლენჯართე ესღუანდახ, 

მესტიათ'ესღფანდან... ათხე წუირმითე ი ამხაუ –- მამა. 

ქ. მ. ს. –– ალ ბაჩგნქა იშგან ზაჟა იმგუაშგ კერაიდ? 

ტ. წ. – იშგან დემგუაშ, ჩუიბჭკური. ეჯი რაღაცა დღესა ბეჭკუენდა, კაცო, ათხე ურს ედო 

ხავდას... 
ქ. მ. ს. – ჯაჭუჩუ იმ ხორკინად ძირითადად? 

ტ. წ. –- ჯაჭუ ხომ ჩუხორიკ შგილხანჩუ? სპეციალურ დ:რალ ხზოზ, ეჩხანჩუ ჩუხორიკ 

ლამპარ, ლალგმპარს ხაყლას ეჯის, ჩუაბარ გემტარს ხაყჟლეხ. ეჩეჟი გგგბიშ მუგუპლს ადასგდახ, 

ალი ლანარჰად ლას. 

ქ. მ. ს. – ლეზვებ მაი ისყიუ, ათს ეშჩუ მაი ხორიკდა – ზამ ა ჩუეინ? 

ტ. წ. – მჯი ჯეკუდენ, ეჯის ჩოხრეკნას, კასრულგნქა. ალის წეკუეს ლარკინა ხარენს. 

ქ. მ. ს. –– ალი ლას5 ძირითადად ჩვუეინ. 
ტ. წ. – ჟიხინ-ჩუხინ ლატხარ წარ ეჯის, ჯაჭუს. შომაი უ'იფინოლდა, ეჩქა ჟე'ნტხახ ი ჟიხქა 

ხსორკინას, ერე ბეფშუ ნომა ათპიდენს. ლემესგ ცალკეი სუღუანხ ეჩქა ლეზუბი ლასყენად ი ლიცი 

ლაფუიინა ი ალი ლარბიალ გარ ლასუ... მი, მაგალითად, ჯგერდას, ჩიაგ მირდა ზოჩა აფხნეგ, ჩითე 

მიზნა –აფხზარს იორი ხორიკს: ეშხუი – შამიშდ, მერმე – ლაძცაშდ, დავგლს აპისენდახ ი 

იერქგდაშ აფუნ”ეჯი. შამს ერ იჩომდას, სერ ჩუეინ მიჩოუშ იგიწალ. 

ქ. მ. ს. –– გუნ ხოჩამდ მად იჯბოლნოლა?! 

ტ. წ. – ფხულე ჩუხად, მახფაწას ლატულიდ, ეჯი. ამურ, მაი დო მუშგური ოთვედენსხ, 

მახუაწას დემის ესდასგდახ ეშჩუ, შგუირ ლას. 

ქ. მ. – ა, ნაი მანუარწას ხუატულიდ ეჯახ, მახუარწა. 

ქ. მ. ს. – აფხზარს ალა ზანარხანქა ხერახ ლგკიდ ა პირიქით? 

ტ. წ. – პირიქით... ეჯიარდ ხოჩილ ლიმფხანეგ, ხოჩილ ლინათ დას ზოხა. 

ქ. მ. – აფხზარე გუარალ ჯაშყიდმა, იერჟაცახან ამჟი ხოჩა ურთიერთობა ჯუღუან? 

ტ. წ. – ამიჩბალ ლიხ, მაგალითად, ნიშგუეი ძირითად სგახშარ. ბიძაიგეზალ ლასუ 

ლუწვილ”ეჩხავ, ამიჩბალთე, ეჯიარ ხოჩა გუარი ხალს ლიხ, ჯეინალდ გოგუალ ლასს, ზანრე 

გუარალ წზუღუანხ. აფხზარცაზან უშხუდ ზვეშდაბდად ამჩუ ნაი, ტრაქტორისტ ანღჟაპუჟან ი ეჩი 

ლაგუანთ'ოჩადდ ლექუა, დრანდათე, ეჩქას გუჯუ კუიციან ამჩუაზგა, ათზე ქუთაისს იზგეს; ეჩხაუ 

ოჩადდ ისგლეთქა, ქ”ანქახ ი ლეთი იორუ სათჟი ოჩადდ ეშთეისგა. ოდა... ქ”ახკად ალ ოჯახი 

პატრონ, შამფრიან ლგმარ ეჩი ბაბუა, კიბოლან ზაუხახ შუანს ალ თემს ი კიბლიან ოთირა გუარდ 

ეჯის, სგ. ერ ოჩადდ, წარმოიდგინეთ, ჩვერ ათირ ალიარ, ჩუადსოყან, ლიკილ”ადბინე, ზამთქუაზ 

ალიარს ამჟი. ეშჩუნ ხომ აშხუდ არიხ ი მუხებად ოთგენა. ჩაჟ მიჩა ჰგნგირიანდ ქახოჩქუარა 
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ალიარდ ი ალიარდი ხასჩქუარეს. ნაი ჟ”ერ ანვერნე ოთახთეჟი, ჩიდ ქანობჟინა ი ჩიხან ალიჯრ 

ანღჯრდახ, აფხზარ. ომშთხუ ლჯზაი ფიკე ჩოთზიჰახ ი უცბას ეჯკალი პატიუცემა ი მიღება ნაყერს, 

ეჯიარს ერ სამთქუას. 

ქ. მ. – მიი ჩუ მაშყიდ, ლათლაღრა ფიშირ გუირდას აფხზარ. მძანხლობა გუადდღა 

უშხუარისგა. ჭირჟი ი ლხინჟი ანღგრდახ ჩიგარ. 

ტ. წ. – იზელალხ ამხაუ ბარის გურჩიანიშ ი ჯოყოლა გუარმიანიშ დინალ. ათხ”აქუფიცხ, ადო 

კუმაშ მაგ ეჯიარს ესყანდახ. მანქანაშ ანღგრდან ი ლიღუჭარ ესღგრდა. 

ქ. მ. – სი ამჟი ხოჩამდ გარგლი ლგლტალუდ, აი, ისგუ გეზლირე ლუშნუდ გარგლა ი ისგუ 

ერ შეადარო უშხუარ, იმჟი ჯაბჟა, ისგუ გეზლირ გარგლიხმოშ ისგფათან ლუშნუს? 

ტ. წ. – ხოშილს -– თამრილ, ალიარ დესა, ალიარ ლექუაჟი აქცენტშ გარგლის. 

გ. მ. – ათხე ამჩუ, ქუაბჩარაისგა ხოშილ ეჯღაი ჩუაბარ იზგენა? 

ტ.- წ. –– ჩეაბარ – იორუ მეზგე. 

ქ. მ. – ნიბაშინ ჩუაბრეშ ხი, ჩიჟეი – ჩუაბრეშ, მეზუბელარ ხოშა მგნწირ ჩუაბარ ჯაყას ი 

ეჯღაჯი ამუი ზოჩამდ ჯაშყიდ ლგლტალუ. 

ტ- წ. – ტიშთე ლახ ღური, ჩუხუივდე საუდს – ხუპბი არიხ ლატლარ. ეჩელეჟ”ათხე ჯუინელ 

დარ სიდ, ახალგაზრდა თაობა გარ. 

ქ. მ. – ისგუათან ლგლტალუ დეშ ხოხალდას ეჯიარს, ნამდუილდ, ათხე მაი მაშყიდ... 

ტ. წ. – ლატლიხან ხოჩა ჩიჟე ნირდა ნაი – უალო მარგიან, ირიტა წერედიანა ჭაშ; დოე 

მომ არდა ლეშუნდუები. 

ჭ. მ. – ალამაგ ადგილთე მიზნა, მარე ისგუ ლალგმარ ერ ლი ი ისგუ ჰაზე, ამითან 

ადგილთე ღემთე. 
ტ. წ. – ალა მაი ლი?! მიშგუ ლამბაშნაშ ჰაზუ-ჰაგამ მამ ჯიწუა! ეშხუ დიე ვადუხანქა ნავადხ 

ჩი ხალატ უშხუარე თხუიმ. ეჯი მადე ი, ბოდიშ ისგუეიცახან, ი ფირუ ღუნს ქ”ერ ანთაუნა, სგახჩუ 

ხუაყურდას, ეჯჟი სგახიშდ მებჟან. ჟილგბნე უშგულნეშ, ქალგზგგრე აშთესგა დიხან, მუხან იმეი 

ნათი იარ ხარ, ეჯი გეზლირდ ჩიდ ქალუქ მარ ი ახსნილ; ჩუ-ხეკვესე-ხოხალდედხ. ალი მშობელეი 

ლი დამოკიდებულ. ხეხოლი გაუგებრობა – დი ი მუ ნათის დემის ხათურის მიჩა დრეუჟი, დიე 

ვადხენქა ნავადს დახ ხჯაირა ნებგუაქა, ერე “ალი მი ნათი მარ ი ამჟი ი ამჟი ლი”. 

ქ. მ. – ლინათუს, ალას ძღგდ მნიშუნელობა ხუღუჟა. ისგუაცახან გარგლა ლადი ლასე გუნ 

სიამოჟნება. ხოჩა ლიმაჩუ ჯარ! 

ტ. წ. – ნოჩამდუ ხარი! 

ქ. მ. – გეზლირეშ, გეზლაგეზლირეშ ი შუეილთაშუილრეშ მაგ ხოჩა გარუ აჯსგიდნა! 

ტ. წ. – ხოჩამდუ ჯარდუნენ ღერბეთ სგაჯი! ლეშუნდუები ისგუა მუ – ირაკლი ი მი კლასს 

აშხუდ ზვითორდად წუტიას. 

ქ. მ. -–– მიშგუ მუს ლიბგრგიელ ხალტენა. 

ტ- წ. – ბარჯს დარ მოშ ხაზმა, მიშგუ დეიდაშუილ ნოე გერლიან ლასუ, ქაჯესმის სგაი, 

მიშგუ ლადიარე ნარდაუ დათუშა გუჯეჯიან ი ოთარ, ლეშუნდუები, სამსიან, ეჯიარ ხეტხიალს 

მოლიდს ისგუა მუს, ეჩგნქა – დპარმოშ. 

ქ. მ. – ხოჩამდუ ხარი, ხოჩამდ! იფასუ ხარი ი ისგუკალი ხოშალ ხუბი ალფიშრელისუ 

დალისგა! 

ტ. წ. – ზხოჩამდუ ჯარდუნესხ ღერბეთ სგაი, ახალგაზრდობას, გუმგუეთ ხეობა ერ 

ჯპაინტერესს! გუშგუეი ხეობათან მდიდარ ადგილ დემეგ არი. 

ტარიელ წერედიანი, 78 წლისა 

ქვაბჩარა, 2007 წ. 
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X XX 

ქ. მ. – რამდენი წლის ხარ? 

ტ. წ. – სამოცდათვრამეტი (“სამ-ი და ორ-ი ათ-ი და რვა”. 

ქ. მ. – სამოცდათვრამეტს (“შვიდ ათ-ი და რვა-ს”) არ ამბობ ლაპარაკის დროს, "სამჯერ 

ოცს და რვას” ამბობ. აბა, როგორ ამბობ ახლა შენს წლოვანებას? 

ტ. წ. – სამოცდათვრამეტი (“სამ-ი ორ-ი ათ-ი და რეა”) წლის. 

ქ. მ. – ვთქვათ, ოთხმოცი (“რვა ათ-ი”) სკა, როგორ ამბობთ ამას? 

ტ. წ. – ოთხმოცი (“ოთს-ი ორ-ი ათ-ი ოცი”) სკა. 

ქ. მ. – წერედიანები ასე რომ არ ლაპარაკობენ? მარტო შენ რატომ ამბობ ასე? 

ტ. წ. – ლატალური ასეა (“ასე არის”) და ახლა.. სხვა ”ბალს'ქვემოურია. ჩვენ 'გა'მოვედით 

ლატალიდან, მახსოეს, მაშინ რვა-ცხრა წლის ვიქნებოდი. ლატალში (“ლა-ტალ-ს”) დავიბადე და 

მერე (“იმის მერე”) გადმოვედით (“გა-დ-მო-ვ-ჭდ-ი-თ”) დალში (“დალ-'ს"-კენუ, კოდორი'ს' ხეობაში 

(ტბა-ს'-კენ”. ზევით, დედუქებთაში (ხუთი კილომეტრია იქამდე) ეცხოვრობდით (“ვსახლობ- 

დით”, მერე ჩამოვედით აქ (“აქეთ”). 

ქ. მ. – იქ ვინ და ვინ (“ვინ ყველა”) ცხოვრობდით (“სახლობდით”, რამდენი მოსახლე? 

ტ. წ. – ხუთი მოსახლე ვცხოვრობდით (“ესახლობდით') – ყველა ესენი, აი, ჩემი დედულე- 

ბი, ვეზდენიძეები. 

ქ. მ. – ყველანი ერთად ჩამოხვედით? 

ტ. წ-. – ვისაც როგორი (“როგორ ვის”) შეძლება(ც) გვქონდა, ისე გადმოვედით. 
ქ. მ. – ყველგან ვიყავით დალში, სულ ყველგან, მაგრამ დედუქებთამდე ვერ ავალთ. 
ტ. წ. – ყოეელ წუთს ადიან მანქანები. კუნძულს ჰგავს, ასე, აი, ცამეტი ჰექტარი არის 

მთლიანად – სახნავ-სათესი და სათიბი. იქ ნამოსახლარი იყო აფხაზების. ოჯახის უფროსს დედუ 

რქმევია, ნასახლარს ჰქვია აფხაზურად “ქებთა”. დედუს ნასახლარზე მერე ცხოვრობდნენ თურმე 

(“ნასახლებან”) ჩემი დედულები (“სა-დე-დ-ულ-ო”), ოთარ არღელიანის მკვიდრი ბაბუა, დედაჩე- 

მის მკვიდრი ბიძაშვილი – მახამეთ არღვლიანი. ჰოდა, იმან დედაჩემს (“#ემს დე-და-ს”) აჩუქა მიწა 

და მას მერე მოეწყო ჩვენი ცხოვრება. ეიყიდე საცხოვრებელი ელადიმიროვკაში (“ვლადიმირ-ოვ- 

კა-სშ, ვიდრე ეს უბედურება მოხდებოდა; შემდეგ დავბრუნდით (“დასაბრუნებელი გექონდა”) ყეე- 

ლა (“ყველას”) აფხაზეთიდან. მას მერე ვარ აქ, დალში. 
ქ. მ. – ლატალიდან რატომ არჩიეს, ნეტავ (“არჩევდნენ”), წამოსელა? 

ტ. წ – ლატალიდან მამაჩემი (ჩემი მა-მა” მარტო კი არა. რამდენი წელია არ მახსოეს, 
მაშინ პირველად მოსულა აქ (“ამაში”), დალში, აბრამ თამლიანი, კარგი შეილების გამზრდელი 

კაცი. ორი მოსახლე არიან ესენი აძგარაში (“აძგა-რა-ს”), დანარჩენი ყველა"ნი! ლატალში ცხოვ- 

რობენ. წვირმიდანაც არიან თამლიანები; მერე, აი, მიწისძვრა რომ მოხდა, სამოცდასამში, ისინი 

გადავიდნენ საცხოვრებლად (“ჩაესახლნენ”) განახლებაში (“გან-ახლ-ებ-ა-”ს'-კენ); ზოგი მერხე- 

ულში (“მ-ე-რხ-ე-ულ-ს”) დასახლდა, ზოგი განახლებაში წავიდა ("წავიდნენ”) საცხოვრებლად (“სა- 

მოსახლოდ”. 

ქ. მ. ს. – რამდენი შვილი გყავს? 

ტ. წ. – ხუთი შვილი მყაეს – ოთხი გოგო და ერთი ვაჟი: ლალი, ნინო, ლიანა, თამარი და 

ნოდარი. 

ქ. მ. ს. – შვილიშვილები გყავს? 

ტ. წ. – შვილიშვილები გამეზარდოს (“გამეზარდონ”! შვილთაშეილებიც მყავს. 

ქ. მ. ს. – გიცოცხლოთ! გაგეზარდოთ! 

ქ. მ. – უმცროსი შეილთაშვილი კი ლონდონში (“ლონდონ-ს”) დაიბადა – ანანო წიკლაური. 
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ყველა სასახელო შვილები ჰყაეს, მარტო დალელებისთვის კი არა, აი, სვანებისთვის, ყველასთვის, 

ქ. მ. ს. – ყველას უმაღლესი განათლება აქვთ? ყეელანი დალში ცხოვრობენ? 

ტ- წ. – ყველანი დალში, ერთი გოგოა გაუთხოეარი, მოსკოვშია (“მოსკოე-ს არის”). 

ჭ. მ. ს. – წერედიანები ბევრნი (“სუავ-ი”) არ ხართ. ' 

ტ. წ. – ცოტა (“ნაკლები”) ეართ, მაგრამ უმწიკვლო გვარი ვართ. 

ქ. მ. ს, – ლატალშიც ბევრი C“ვრცჯ-ელ-ი”) არ ცხოვრობენ, ხომ? 

ტ. წ. – ეცხოვრობთ (“ვსახლობთ”) ასე, ორმოცდაათი მოსახლე. 

ქ. მ. ს. – მე ვისაც (“რომ”) ეიცნობ, ყველა ნასწავლი, ყველა კარგი ხალხი არიან; ახლა 

დადიხართ თქეენ, ენათესავებით? 

ტ. წ. – რა თქმა უნდა! სიბერე სომ იცი? ყოველთვის ვიკრიბებოდით (“ყრილობას ვ-ა-წყ- 

ობ-დ-ი-თ?, ვიდრე ეს უბედურება მოხდებოდა. ძირითადად, ჩვენი გვარი გაუყრელია და დიდი სა- 

ხლი გვიდგას სვანეთში – შეკრება იქ ტარდებოდა. 

ქ. მ. – მამირზა კარგი მედიატორი (“შუამავალი კაცი”) ყოფილა. 

ტ. წ. – მე რაც მასსოვს, სვანეთსა და დალს შუა მედიატორობდა. ბოლოს ცუდი დრო რომ 

დადგა (“მო-ვდ-ა”, დიდხანს აღარ უცოცხლია მას შემდეგ. უფროსები, ვინც დარჩენილი არიან 

ახლა, მათაც იციან ყეელამ, მე რაც მახსოეს (ნათელში იყონ (“შე-სა-ნდ-ობ-ი”)1 ჩვენი ბეგლარი 

და დავითი – მისი მამა, ზაქარ და ლევან ჯაჭელიანები, ზემოთ ბაბუაჩემი – პავლე ვეზდენიძე, 

ბადრა და ეოძა – შუამავალი ხალხი იყვნენ. ესენი აკეთებდნენ ჩვენს საქმეს მაშინ. ესენი იყენენ, 

ძირითადად, სვანური საქმის გადამწყვეტი, სეანეთის მოსამართლესავით. ესენი რომ ხელს მოჰკი- 

დებდნენ (“შე-უ-დგ-ებ-ოდ-ნენ”, იმას გაუკეთებლად არაფერს დატოვებდნენ. ურთიერთმკელელობა 
რომ ჰქონდათ ჩვენს ხალხს ერთმანეთში, თემსა და თემს შუა მომრიგებელი (“მოსიარულე”) კაცე- 

ბი ესენი იყვნენ. 

ქ. მ. ს. – შენი დედულები აქ ეეზდენიძეები არიან, სვანეთში – ვეზდენები, რატომ არის 

ასე?! 

ტ. წ. – ერთნი არიან ესენი. ასევე არიან წულუკიანებიც. რამდენჯერ (“რამდენი”) კამათი 

მოუყოლებიათ C(“უ-ფას-ებ-ი-ა-თ”) ამისთვის! აქ ისინი წულუკიძეები არიან, სვანეთში – წულუკია- 

ნები; ჩვენები კი ბეჩოში ვეზდენები არიან, ხოლო აქ – ვეზდენიძეები. ცხონებული ბიძაჩემი იყო 

უმაღლესი განათლებით; ის დაიკარგა ჯარში უგზო-უკვლოდ ოცდათვრამეტ წელს, ფინეთმა რომ 

დაიწყო ომი. 

ქ. მ. ს. – და იმისი შთამომავლები არიან ვეზდენიძეები? 

ტ- წ. – იმისი შთამომავლები არა, იმას არავინ (“არაფერი < არა საქმე”) დარჩა. სვანეთში 

ქეზდენები არიან. რამდენჯერ ჰქონდათ კამათი და ყრილობა ამ თემაზე, აქეთ (რომ) მოვიდოდნენ, 

მაშინ. ჩვენთან იყო ერთი ოჯახი, კაკო წერედიანი, წერეთლად გადაიკეთა გვარი და სატირალშიც 

კი არავინ წავედით, რომ მოკედა, მაშინ. 

ქ. მ. – ისე, ცუდი გვარი არ აურჩევია! 

ტ. წ. – ჩვენი გვარი სინამდვილეში საჩხერიდან მოდის. ლატალში დგას ეკლესია, იანი 

ჰქეია, დიდება მიუვიდეს (“დიდ-ებ-ა მას”! იქ ინახება ხუთი წლის მოზვრის ტყაეი და იმაზე აღრი- 

ცხავდნენ (“წერდნენ”) თურმე მაშინ, ეინც კი შემოეიდოდა ლატალში. იქ წერია გვარი წერეთელი. 

შემდეგ რაღაც მომხდარა და წერედიანად დაწერილან (“მო-ი-წყ-ო წერედიან-ი”). 

ქ. მ. – ტარიელ ბიძია, წალკოტს ჰგავს ეს, შენი ბაღი, ეზო; ეს ყველაფერი შენი გაშენებუ- 

ლი იქნება. ამდენი ფუტკარი გიდგას, აი ამაზე გვესაუბრე, კარგი? 

ტ. წ. – მარტო ამდენი არ იქნებოდა, ომი რომ არ ყოფილიყო, მაგრამ ზოგიერთებმა ააწიო- 

კეს აქ ყველაფერი. 
ქ. მ. – აი, რაოდენობა თუ იცი ამათი, აი, შენი ფუტკრების, რამდენი ოჯახია? 

ტ- წ. – ორას ორმოცი ოჯახია. 

678



ჟ. მ. – როგორი მოვლა უნდათ წლიდან წლამდე? 

ტ- წ. – წლიდან წლამდე მაგარი მოვლა უნდა; ამათ საყიდლად რომ მოდიან, ვეუბნები: “კი 

გიყვართ, მაგრამ ამას მოვლა უნდა-მეთქი”. მიაქვთ და ზოგს მართლა უმართლებს ("ე-მა-რჯუ-ებ- 

ა-თ”. ჩვენ საერთოდ, კარგი ხელი (“ნახელარი”) გვაქვს. 

ქ. მ. – ჰო, იმას დიდი მნიშენელობა აქვს. 

ტ. წ. – აქ ცხოერობს ჩემი ბიძაშეილი, ჰოდა, ვინც იმისგან ყიდულობს ფუტკარს, ერთ წე- 

ლიწადს(აც) ეერ უძლებს, არ უმრავლდებათ, რაც გინდა მოვლილი იყოს. 

ქ. მ. – სვანეთში ოდითგანვე (“ევა-ს შემდეგ”) იყო ასეთი წესი: აი, ეისაც ფუტკარი უდგას, 
ისინი საციქველს არ მოგცემენ ორშაბათს, ხუთშაბათს, შაბათს. 

ტ. წ. – მე, მაგალითად, ორშაბათს, შვილი რომ იყოს, იმასაც არ ვაძლევ თაფლს. აქ რვა 

ოჯასი ცხოვრობდა აფხაზების და რომ მომკედარიყავი, არავითარ შემთხვევაში არაფერს მოგცემ- 

დნენ ორშაბათს. თუ მაინცდამაინც იძულებული იყო (“დაგჭირდებოდა”<შე-გ-ა-წუს-ებ-დ-აშ, მაშინ 

ორშაბათს უნდა მიგეტანა რაღაც ძვირფასი თაფლის შესანაცვლებლად. 

ქ. მ. – რამდენ ტონა თაფლს წურავთ წელიწადში? 

ტ. წ. – ხუთ ტონამდე ადის, კარგი მოსავალი როცა არის, მაშინ; ისე საშუალოდ – სამი. 

ქ. მ. – სამიდან ხუთ ტონამდე, სომ? რა კარგია! ამას მართლა ძალიან მიხედვა (“ადგ-ილ-ა- 

ს და-დგ-მ-ა”) ენდომება... 

ტ. წ. – მოხუც ცოლ-ქმარს რაღა შეგვიძლია, მაგრამ ნოდარიც ჩამოვიდა წელს, ძალიან 

დაგვეხმარა. ამას ხომ ბევრი (მოვლა) უნდა! სამოცდამეთვრამეტე წელში ვარ და ჩემი მეუღლეც 

სამოცდათხუთმეტი (წლისაა).. 

ჭ მ. – შენ ახლა სამოცი წლისას ჰგავხარ, იმაზე მეტს არა, ნამდვილად. ძალიან კარგად 

და ახალგაზრდულად გამოიყურები. 

ქ. მ. ს. – თაფლიც, ალბათ, მოქმედებს ჯანმრთელობაზე და.. 

ტ. წ. – ჯანმრთელი კი ვარ, მაგრამ კუჭის წყლული მქონია, არც კი ვიცოდი. სამკურნა- 

ლოდ დამინიშნა ექიმმა ნატურალური თაფლი – "თუკი იშოვიო”.. 

ქ. მ. ს – ლატალელებს ლაპარაკში ცოტა 'ბალს'ქეემოურიც გირეეიათ? 

ტ. წ. – კი, ბატონო! ბეჩომდე კილომეტრია ჩვენგან, მეტი არა. 

ქ. მ. ს. – ირგვლივ ვინ ცხოვრობს (“გესახლებათ”)? 

ტ. წ. – აქ ესენი ცხოვრობენ, აი, ჩვენები, წერედიანები, და ზემოთ – არღვლიანები. 

მ. მ. – თქვენ ხართ აქ აფხაზების საზღერზე. 

ტ- წ. – ირგვლიე რეა ნატყვიარი აქვს ამ ჩემს სახლს, მაგრამ ცოლ-ქმარი არსად წავედით. 

ქ. მ. ს. – ახლა... ეს დაბომბვა ფუტკარს არ ენებს? 

ტ. წ. – უბრალოდ თოფი რომ გაისროლო, ფუტკარი ვარდება ქეემოთ. 

ქ. მ. – ახლა მიგაჩნია უკეთესობისკენ დალის ხეობის საქმე? 

ტ. წ. – როგორ არ მიმაჩნია? ახლა მოვიდა ეს, აი, თავისუფლება. ადრე ძალიან გვიძნელ– 

დებოდა მისვლა-მოსვლა – ერთი კლანი იყო და მათი იყო ყველაფერი. მე რომ ვლადიმეროვკაში 

მქონდა, იმისთანა ბაღი საერთოდ არაეის ჰქონდა დალის ხეობაში (“დალ-”ს'-ში”) – ნახევარი ჰექ- 

ტარი იყო. 

ტ.- წ. – ახლა იმას პატრონობს ვინმე? 

ტ. წ. – არავინ. შინამოსამსახურე (“ქორ-ს მყოფი”) მყავდა რუსი, ის ცხოვრობს ახლა იქ. 

სომეხი მყაედა მეზობელი და იმისი გოგო უთხოვია (“წაუყვანია”). დაბრუნება (თუ) იქნება, ყველა- 

ფერი ჩემია, სული თუ მედგმება. 

ქ. მ. ს. – ვიცით, რომ კარგი შვილები გყაეს. ვაჟი ერთი გყავს მხოლოდ – ნოდარი, მაგრამ 

ბევრი მიღწევები აქვს, ასეთი ახალგაზრდა კაცი უკვე პოლკეოენიკია. 

ბ. წ. – გულრიფშის რაიონში იყო მილიციის უფროსი. ომი რომ მოხდა, მაშინვე იქ წავი- 
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და. იქაც მილიციის უფროსად დანიშნეს (“დააყენეს”) მინისტრის ბრძანებით. უღელტეხილზე 

გამოაგზავნეს ას ათი კაცი. აქ მაშინ არც საჭმელი იშოვებოდა წესიერად, არც შუქი იყო, ძალიან 

უჯირდა ხალხს და ყველას ეხმარებოდა ჩემი შეილი, განსაკუთრებით მიცვალებულების პატრო- 

ნებს. მაგალითად, ქვემოთ, ტიშიდან დაწყებული, კარვები ჰქონდათ იმათ ბევრი და ჰქონდათ დიდი 

ღუმელი, რომელშიც ასზე მეტი პური ცხვებოდა.. რისი (“რაც”) საშუალებაც ჰქონდა, ყველას ეხ- 

მარებოდა. შემდეგ, ახლანდელი მთაერობის მოსვლამდე, ახალგაზრდებმა რწმუნებულად ემზარი 

აირჩიეს და შეიქმნა ბატალიონი “მონადირე”. ბოლოს, ესენი რომ მოვიდნენ, იმის წინა ღამეს, სა- 

ქონელი გავრეკე ქვევითკენ, თორმეტი შეიარაღებული კაცი შემომხვდა, აფხაზები.. ასეთი დრო 

იყო. მე რაც აქ გამომიცდია, ამას ტრაბახით არ ვამბობ, მაგრამ არ ვიცი, როგორ გაეძელით?! ირ- 

გვლიე ბომბავდნენ და ჩემი დედულების სახლში ავედით, ქვაბჩარაში, ოთარ არღვლიანთან. ოთხი 

წელი იქ გავატარეთ და ორი წელი იმის მეზობელთან – გონერი არღვლიანთან. საბრალო ჯამბუ- 

ლი რომ აფეთქდა აქ, ჩემი ძმისწული, ის ერთი ვაჟი ჰყავდათ. ისე აფეთქებულიყოს თქვენზე, 

თქვენს ძმებზე, თქვენს მოკეთეებზე (“საიმედოებზე”) ცუდის მთქმელი! ..დლის სამ საათზე, ჩემ 

თვალწინ, როგორი საყურებელი მექნებოდა?! იღბლად, იმ კვირაში ახალი მთავრობა მოვიდა, თო- 

რემ მთლიანად აფხაზებში ვიქნებოდით მთელი დალის ხეობა. უკვე გამზადებული ყოფილან. ერ- 

თი მანქანა (“ურალ-ი”) მოვიდა აქ, დატვირთული ფქვილით, იარალი ჰქონიათ ქვეშ ჩატნეული და 

ზემოდან ფქვილი და ყველანაირი პროდუქტი (ეყარა)... ახლანდელი დრო უკეთესი როგორ არ იქ- 

ნება?! ახლა ჩეენმა ბავშვებმა უმაღლესი დაამთავრეს, პატარა სახლი დავდგი ჩხალთაში, მაშინ 

ასეთი არ იყო ჩხალთა; შეშის მარაგს რომ ავიტანდი ორი კვირისას, მეორე კეირას ავიდოდი და 

შეშა არ მაქვს დარჩენილი! სულ იპარავდნენ, მაგრამ, დიდება ლმერთს! ყველას უმაღლესი დავამ- 

თავრებინე ისე, რომ თავის დღეში არ მითხოვია არაფერი. 

ქ. მ. ს. – თქვენ, ლატალელები, ძალიან მლოცველი ხალხი ხართ. 

ტ. წ. – სანამ სული მიდგას, მიწის სიყვარულით ბალახსა და სათიბსაც კი ვლოცაე, დი- 

დება მიუვიდეს! 
ქ. მ. ს. – ლატალში თქვენს სალოცავს რა ჰქვია? 

ტ- წ. – დიდება მიუვიდეს! იანი, მაცხოეარს ლატალისას დიდება მიუვიდეს! 

ჭ. მ. ს. – ახლა აქ ვინც ხართ, ესენიც იანის ხალხი ხართ? 

ტ. წ. – ესენიც ყველა, მაგრამ აქ, ძირითადად, დიდება იმას, შიყერის წმინდა გიორგის 

ვლოცულობთ (C“ვ-ე-მზე-ვ-ებ-ი-თ” წმინდა გიორგის ეკლესია აქ ააშენა ამან, აი, ყველაზე ცოდვი- 

ლიან მიწაზე, ემზარმა, ჩხალთაში, რამდენი სისხლია აქ დაღვრილი! 

ქ. მ. ს – ლატალში კოშკიც გაქვთ და სახლიც? 

ტ- წ. – კოშკიც არის და სახლიც. კოშკი გვერდით უდგას, ძველია სახლი (“ქე”) დგას; აქე- 

დან, დასავლეთიდან, მაჩუბი ადგას, აღმოსავლეთიდან კი – გუბანდი. 

ქ. მ. ს. – გუბანდი რას ჰქვია, რა დანიშნულება აქვს? 

ტ. წ. – დანიშნულება რა ვიცი, მაშინდელი რა იყო. 

ჭ მ. ს. – საცხოვრებელი რომელი იყო? 

ტ- წ. – საცხოვრებელი იყო მაჩუბი. გუბანდში, ჩემს მეხსიერებაში, ბარგი და ამისთანები 

ჰქონდათ. სახლს სალოცავი ფანჯარა პირდაპირ იქით აქვს – იანის ეკლესია (დიდება იმას" ზე- 

მოთ დგას. 

ქ. მ. ს. – ძველად საქონელიც იქ ჰყავდათ, არა? 

ტ. წ. – საქონელიც იქ ჰყავდათ. კარებში რომ შეხვიდოდი, ამას ჰაგამარ ერქვა. ეს იყო მა; 

ვიბზე მიშენებული გრძელი დერეფანი. ძველად მტრობა ყოფილა და მტერს პირდაპირ არ ექნებაო 

შესასელელი_ სახლს ჰქონდა ამოჭრილი ზიგზაგი შესასვლელი. ცენტრში რომ შეხვიდოდი, ბე” 

რაბებივით იყო. შემდეგ ირგვლივ საქონლის სამყოფი, იმაზე ზემოთ თივა დევს. 

ქ. მ. ს. – იმას რა ჰქვია? 
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ტ. წ. – დარბაზი, მაგრამ იმაზე ხარები მარხილიანად შედიან. 

ქ. მ. ს. – საიდან შედიან? 

ტ. წ. – პირდაპირ აქედან, აღმოსავლეთიდან, კიბე უდგას. 

ქ. მ. ს. – ქვემოდან დარბაზში არის თუ არა ასასელელი? 

ტ. წ. – სახლიდან არ არის ასასვლელი. “ღიობ”-ს ვეძახით ჩვენ ლები”ს, ესენი ჰულდუმ'ს 

ეძახიან, ქვემოურები; იქიდან ყრიდნენ საკვებს – განალეწ ბზეს“ა' და თივას ერთმანეთში არე- 

ულს აძლევდნენ საქონელს. 

ჭ. მ. ს. – ეს იქიდან ჩამოიყრებოდა ერთ ადგილას და შემდეგ უნაწილებდნენ? 

ტ. წ. – ოჯახში უფროსთაგანი, საქონლისთვის თივის დამყრელი ვინც იყო, ის უყრიდა თი- 

ვას. 

ქ. მ. ს. – მაიდანი რას ჰქვია სახლში? 

ტ. წ. – მაიდანი – დიდი ფანჯარა იყო დატოვებული აღმოსავლეთისკენ. წინ ფიცრისგან 
არის გაკეთებული საშრობი (“სახმობი”, ბალსქვემოელები ტელაფ”ს ეძასიან, ბალსზემოურად 

ლაფრა ჰქვია, მარცვლეულის გასახმობია. ამორეცხავენ იმას გალეწვის შემდეგ და ერთი მარცგა- 

ლიც არ გაფუჭდება (“გა-ცუდ-დ-ებ-ა”) იქ. 
ქ. მ. ს. – ფიცრის სახმობზე “მაიდანიდან” გასასვლელიც იყო? 

ტ. წ. – დიახ, პირდაპირ. 

ქ. მ. ს. – ტელაფიდან საით იყო 'შშესასელელი? 

ტ.- წ. – ტელაფიდან, მაგალითად, ახლა სახლი რომ იდგა, თივის მარხილის შესატანი ად- 

გას ასე, აი, ზემოდან დარბაზი ხომ აქვს, და, აი, მაიდანი იმის პირდაპირ იყო. 

ქ. მ. ს. – სგირი რას ჰქვია? 

ტ. წ. – სგირი ძირითადი სახლია. 

ქ. მ. ს. – ე. ი. ზემოთ, ძირითადად, არის "დარბაზი" და “მაიდანი”. “მაიდანზე” რაღაც მახ- 

სოვს ერთი ოთახი... 

ტ. წ. – ჩვენთან არ არის ახლა, ქეემოთ, ცხუმარამდე, მაგალითად, ძალიან სხვანაირად 

აქვთ გაკეთებული. 
ქ. მ. ს. – კედელში ჩუქურთმას რა ჰქვია, უბრალოდ სილამაზისთვის რომ არის? 

ტ- წ. – სონა, სონაი'ს ვეძახით ჩვენ. 

ქ. მ. – ჩვენ სანაი'ს ვუწოდებთ. 

ტ. წ. – ბარგისა და ასეთი რამეების შესაწყობი. ასე მახსოეს, რომ სახლს ეკლესიასავით 

(დიდება მასე -ვიწრო სარკმელი აქვს სალოცავად. ერთ დროს, კარგად არ მახსოეს, ეკლის ტო- 

ტებს მოღუნავდნენ ასე, აი, ვითომ იმაში ავსული და ასეთი რაღაც ეერ შემოვაო. 

ქ. მ. ს. – ბოსელი და ნაკელის გადასაყრელი როგორ არის (მოწყობილი)? 

ტ. წ. – ბოსელს, პირუტყვი სადაც არის, აქვს ლანგული (“სა-ნაგვ-ე'). 

ქ. მ. ს. – ლანგვლი არის თვითონ ის ფანჯარა, საიდანაც ყრიან ნაკელს? 

ტ. წ. – დიახ, დიახ! 

ქ. მ. ს. – გუტალ რა არის, აბა? 

ტ. წ. – გუალ არის პირუტყვის სადგომი, იატაკიანი, რაზეც წვანან ცხოველები C'კუმაშ-იშ, 

ლატალურად – მარდა (“საყოლი”). გუალ”ს 'ბალს'ქეემოურად ბაგ ჰქეია. 

ჭ/. მ. ს. – ნანავლიდან რომ ყრიან ნაკელს, ის გადახურულია, არა? 

ტ. წ. – არა, ლიაა, ღია! იქიდან მოაყენებენ ხარებს'ა' და ჩეოიან მარხილს და ნაკელი მი- 

აქვთ ყანებში. 

ქ. მ. ს. – ნანგვლის საკეტი ან რამე მისაფარებელი აქვს? 

ტ. წ. – გასაკვეხებელი (“საცობი”), ცუყბა. 
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ქ. მ. ს. – რისი, ფიცრის? 

ტ. წ. – შეგიძლია ფიცრის ან რაღაცას გააკეთებ. 

ჟ. მ. ს. – რაც დააცობს, იმას ყველაფერს ცუყება ჰქვია, ესე იგი. კოშკი თუ ადგას თქეენს 

სახლს? 

ტ. წ. – აბა?! 

ქ. მ. ს. – ამ კოშკიდან სვანურ სახლამდე გასასვლელია? 

ტ. წ. – ძირიდან პირდაპირ, შენ რომ მაჩუბს ამბობ, ეს მოდგმული აქვს კოშკს და იქიდან 

არის გასასვლელი; ის დაყოფილია სუთ სართულად. 

ქ. მ. ს. – ოჰო, ხუთი! და ახლა რამეში გამოიყენება (“ი-ჭმარ-ენ”)? 

ტ. წ. – ახლა რა გამოყენება ექნება! 

ჭ. მ. ს. – კოშკს გარედან აქვს შესასვლელი თუ სვანური სახლიდან? 

ტ. წ. – ქოველთვის ქვევიდან არის, გარედან არა. ერთი ვიწრო სარკმელი აქეს, გასახედა- 

ვი, მაგრამ, იცი, როგორ? – შიგნიდან უფრო გაშლილია და გარედან ეიწროა იმიტომ, რომ იქით 

რომ იყურები, შიგნით, სიფრთხილისთვის (მოსაფრთსხილებლად).. 

ქ. მ. ს. – ეს ყველა სართულზე აქვს? 

ტ. წ. – ყველა სართულზეა, რამდენი სართულიც აქეს, იმდენი. 

ქ. მ. ს. – ძეელ დროს, როდესაც კოშკები გამოიყენებოდა (“სა-ჭმარ-ად”), მაშინ სართუ- 

ლებს რა დანიშნულება ექნებოდათ? 

ტ. წ. – რა ვიცი, ესენი ადიოდნენ თურმე, აი, მეომრები და ზევით ყოფილან. მაგალითად, 

ჩვენი კოშკი ისეა აშენებული, რომ ორმაგი (“ორ-ფა”) ყოფილა, ამიტომაც ვერ აფეთქდა. 

ქ. მ. ს – რატომ აფეთქებდნენ? 

ტ. წ. – რატომ და ჭირს (“ძვირია”) ქვა კედლისთვის. ამიტომ შლიდნენ (“ა-რღვ-ევ-დ-ნენ') 

და შიგნით რაც იყო, ის დარჩა. ისო კვერცხის გულის და განალეწი ბზის ნარევით ყოფილა აშე- 

ნებული. ამიტომაც ამონალმა ეერ ააფეთქა (“ვერაფერი დამართა”. 

ქ. მ. ს. – რა მოენგრა (“ა-ხორ-ავ-დ-ა”), აბა? 

ტ. წ. – გარეთა ქვა. ის ყოფილა, ე. ი, ჩვენი საძმოს მთავარი საცავი ციხესიმაგრე, განსა- 

კუთრებით მაგარი ყოფილა. 

ქ. მ. ს. – რით იყო გადახურული (“და-ფარ-ულ-ი”) კოშკი? 

ტ. წ. – ყავრით. სისქით ორი თითი იქნებოდა ან სამი. 

ქ. მ. ს. – ორ მხარეს იყო კოშკი გადახურული? 

ტ.- წ. – ჰო. 

ჭ. მ. ს. – თავში, ყავრის ქვეშ რომ ხე დევს (“უ-დ-ევ-ს”), იმას რა ჰქვია? 

ტ. წ. – დირე. 

ქ. მ. ს. – და გვერდებში რომ უდევს, იმათაც ხომ დირეები ჰქვიათ? 

ტ. წ. – იმათაც დირეები ჰქვიათ, მაგრამ ჩვენ ვტარი”ს ვეძახით. “ვვარი” ასკილის ტოტებია 

(“ასკილ-ი-ა”), მაშინ კი იმხელა ხეები ყოფილა და დღემდე როგორც ქვა, ისე დევს. 

ჭ. მ. ს. – ასკილი ასეთი მსხვილი? 

ტ. წ. – ჰო, ამხელა ყოფილა (“ყოფილან”), მაშინ, ე, ძველად, აბა! იმ სახლებსაც ის უდევს. 

ქ. მ. ს. – ეს ამის მეტად არ მსმენია. ზეგირი რა არის აბა? 

ტ. წ. – ლეზგირ არის ბოლო, ძგიდე (“ნა-პირ-ი”), იქ დირე რომ დევს, ის. 

მ. მ. – სახლს რომ აშენებს ოჯახი, მაშინ თუ მიხვალ, ასე უნდა უსურვო: “ამისთვის (“ა-მ- 

ად” კარგი დასასრული მოგეყოლებინოთო (კარგად დაგემთავრებინოთო)' 

ტ. წ. – მაშინ, ძველად გალდამ”ს ეძახდნენ, – ყეელა ოჯახი ხარებით დაგეხმარებოდა 

((მო-გ-ი-მა-რჯუ-ებ-დ-ა”) და ერთ დღეში მოგიტანდნენ სახლის მასალას, ყველაფერს. 

ქ. მ. ს. – ამას “ნადიც” არ ჰქვია? 
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ტ. წ. – “ნადი” ხალხია მხოლოდ, ხარებიანად – “გალდამი”, 

ქ. მ. ს. – ლატალში ბაღები გქონდათ? 

ტ. წ. – ეზოს ცოტა მოშორებით საკანაფეს ვეძახდით და იქ კანაფს თესავდნენ, მაშინ ხომ 

თოკები არ იყო! – თოკებს იქიდან წნავდნენ ქალები, შემდეგ მამაკაცები გამოიყვანდნენ (“გამოი- 

მასქნიდნენ”), შემდეგ გააკეთებდნენ „იმას.. – ჭყოუპრ”ს – შეშის წვრილ კავებს, მერე ორი კაცი 

დაგრეხდა თოკს. ერთმანეთს მიაბამდნენ ასე, აი, აქეთ-იქით.. ამიტომ იყო საკანაფე, ახლა კი 

გადაირია ყეელა, ეწევიან (“სვამენ”) კიდევაც ამას. ვის ახსოვდა ეს (ადრე)?! 

ქ. მ. – ჩვენ დღეს ნაჭამი გვაქვს კანაფჩართული ხაჭაპური, დედაჩემს სჩვევია იმისი (გამო- 

ცხობა). 

ტ. წ. – ყოჩაღ! ღმერთმა უშველოს! მე არ მქონდა დათესვის საშუალება (“სათესი”), თო- 

რემ– სამი წელი მოვანდომეთ მე და გოგუცამ, ჩემმა ოჯახობამ, და ძლივს ამოვძირკეეთ (“ამო- 

ეწყეიტეთ”) (ამის ძირები)! ყველგან ამოდიოდა, კაცო, ისეთი უბედური ყოფილა ეს! 

ქ. მ. ს. – შენი დედულები რომელი თემის არღელიანები არიან? 

ტ. წ. – ისმაანი (“ისმ-ებ-ი”) ცსუმარიდან; ვეძა რომ მოდის, იქ ცხოვრობენ ესენი. 

ქ. მ. ს. – ცხუმარში ყოფილხარ (ხარ ნამყოფი)? 

ტ. წ. – აბა? როგორ არ ვყოფილვარ?! 

ქ. მ. ს. – ცხუმარში ყველას უდგას კოშკი და სვანური სახლი. 

ტ. წ. – ყველას, ვინც ძველი ოჯახებია. ყველა ერიდება იმის დანგრევას. 

ქ. მ. ს. – ახლა, ჩვენი სახლი მესტიაში მუზეუმს აქეს შესყიდული, მარგიანების გაუყოფე- 

ლი სახლი, იქიდან ეართ ყეელა წამოსული, მაგრამ ის ამოირჩია სახელმწიფომ იმიტომ, რომ ძვე- 

ლი ყველაფერი შენარჩუნებული აქვს. იმაში მე მინახავს, მაგალითად, დილეგიც. ეტყობა, ვინმე 

ისეთს რომ დაიჭერდნენ, დილეგში სეამდნენ.. 
ტ. წ. – კოშკში, ქვედა სართულზე, წარმოიდგინე, ისიცაა, რკინის მარყუჟი, და იმას აბამ- 

დნენ თურმე ტყვეს. 
ქ. მ. ს. – სორბლეულს და ასეთი რამეებს კიდობანში ინახავდით? 

ტ. წ. – ჰო, კიდობანი ხისგან ისეთნაირად იყო გაკეთებული (“მო-წყ-ობ-ილ-იშ, რომ წყალი 

Cლიც-ლიც-ი”) ვერ ჩავიდოდა შიგნით. გალეწილ მარცეალს ამორეცხაედნენ, შემდეგ, რომ გახმე- 

ბოდა საშრობზე, იმაში ჩაყრიდა ყველა. ფქვილის ზედმეტ გადახარჯვას უფრთხილდებოდნენ იმი- 

ტომ, რომ მიწები ცოტაღაა სვანეთში. 

ქ. მ. ს. – ჩვენს სახლში, მუზეუმს რომ აქვს, არის “ლალდიარალ” და ჭამის დროს საქონ- 

ლის (“კუმაშ-ი'ს'”) თავის C“თსემ-ი'ს'”) გამოსაყოფი. 

ტ. წ. – დიახ, ამას “ლეჭუნდურიალ” ჰქვია და იქ დაქარგულია ყველაფერი. ბეჩოში, ჩემი 

დედულების – ვეზდენიძეების სახლშიც, ასეა. 
ქ. მ. ს. – ბეჩოშიც ძალიან ძვირფასი ჩუქურთმებია; ეტყობა, კარგი ხელოსანი ჰყავდათ. დე- 

დაჩემი შამფრიანია და დედულების სახლი კარგად მახსოვს. საჭმელს რომ აკეთებდნენ სვანურ 

სახლში, ეს ადგილი თქვენთან როგორ არის შემონახული? ჯაჭვი ჰკიდია? 

ტ. წ. – აბა?! ყველაფერი კა-კერას (“ფიქალ-კერიას”) ეძახდნენ. 

ქ. მ. ს. – რომელია კა და რომელი – კერა? 

ტ. წ. – კა არის ზემოდან დასაფარებელი ფიქალი ქვა და კერა ის, ე, მჭედლის გაკეთებუ- 

ლი, ზედ ფიგურები აქვს – პატარა რქებივით ჰქონდა რაღაც, ხარის გამოსახულება იყო, ფეხებიც 

ჰქონდა, რომელზედაც იდგა. იმაზე იდო კა, “საფიქალეს” (ლა-კალ-ა) ვეძახდით; სოფელ ლახუშ- 

დიდან მოჰქონდათ სპეციალური ქვა (იქ არის ის კლდე). იმაზე იყო პურის გამოსაცხობი. პურს 

რომ დააკრაედნენ, შემდეგ გამოიღებდნენ იმ კა”ს და განზე დადებდნენ. 

ქ. მ. ს. – იმ ქვას "ბალს'ქვემოურად მუკარა ბაჩ (“მოფიქალო ქვა”) ჰქვია. ეს ყველა სო- 
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ფელში არ არის. 

ტ- წ. – დღევანდელ დღესავით მახსოვს, რომ ლახუშდიდან ლენჯერში მიჰქონდათ სპეცია- 

ლური ქვა, მესტიაშიც.. წეირმიში და იქეთ – აღარ. 

1 მ. ს. – ამ ქეის გარდა, სხვა რამე ვარგა კერიად? 

ტ. წ. – სხვა არაფერი, დასკდება. ის არ სკდებოდა რატომღაც, კაცო, უროს თუ არ დაარ- 

ტყამდი.. 
ჭ# მ. ს, – ჯაჭვზე რას ჰკიდებდით პირითადად? 

ტ. წ. – ჯაჭვი სომ ჰკიდია სხვენიდან (“ჩულ-ი-დან”)? სპეციალური დირეებია გადებული, 

იმაზე ჩამოკიდებული არის ლამპარი, სალამპრეს ეძახდნენ იმას, "ბალს" ქვემოელები გემტუჯრს 

ეძახიან. იმაზე დებდნენ ფიჭვის კვარს, რომელიც გასანათებლად იყო. 

ქ.მ. ს. – საჭმელი რა კეთდებოდა, იქ რა ეკიდა – ზამ თუ “ჩფეინ”? 

ტ. წ. – რაც გინდოდა, იმას დაკიდებდი, ჩვეულებრივი ქვაბის (“კასრულ-ის”) გარდა. ამას 
ჩამოსაკიდებელი უნდა ჰქონოდა. 

ქ. მ. ს. – ეს იყო, ძირითადად, კარდალა. 

ტ. წ. – ზევით-ქვევით ასაწევ-დასაწეეი აქვს იმას, ჯაჭეს. როდესაც კერძი ადუღდებოდა, მა- 

შინ ასწევდნენ და ზემოთ დაკიდებდნენ, რომ ბავშვი არ მისწვდომდა. ცეცხლი ცალკეც ჰქონდათ 

კერძის ან წყლის ასადუღებლად და ეს მარტო საცხობად იყო; მე, მაგალითად, ჯგერდაში, ყველ- 

გან მყავდა კარგი ამხანაგი, ყველგან ვყოფილვარ – აფხაზებს ორი (ქვაბი) უკიდიათ: ერთი – ღო- 

მისთვის და მეორე – საკლავისთვის, თხას დაკლავდნენ და (ცეცხლზე) ორივე ადუღდებოდა. 

ღომს რომ აკეთებდნენ, კარდალა თავისით ირწეოდა. 

ჭ მ. – კარგად იხარშებოდა, ალბათ. 

ტ- წ. – მახვაწას (რომ) ვეძახით, იმას თითის სისქეზე იდებდა ძირში. უამისოდ, როგორი 

სტუმარიც არ უნდა მოსვლოდათ, მახვაწას თუ არ დადებდნენ, სირცხვილი იყო. 

ქ. მ. – აჰა, ჩვენ მახეარწას ეეძახით იმას, 

ქ. მ. ს. – აფსაზებს ეს მეგრელებისგან ექნებათ "გადა'აღებული (“ა-კიდ-ებ-ულ-ი”) თუ პი- 

რიჭით? 

ტ. წ. – პირიქით., იმათზე უკეთესი ამხანაგობა, უკეთესი ნათესაობა არავინ იცის. 

ქ. მ. ს. – აფხაზების გვარები თუ გახსოვს, ეისთანაც ასეთი კარგი ურთიერთობა გქონდა? 

ტ- წ. – ამიჩბები არიან, მაგალითად, ჩვენი ძირითადი ახლობლები. ბიძაშეილი იყო გათხო- 

ვილი იქით, ამიჩბებში; ისინი კარგი გვარის ხალხი არიან, ძველად გოგუები იყვნენ, მეგრული 

გვარები ჰქონდათ. აფხაზებთან ერთად ვმუშაობდით აქ ჩვენ. ტრაქტორისტი დაგვეღუპა და იმის 

სატირალში წავედით, დრანდაში; მაშინ გუჯუ კვიციანი იქ (“აქ”) ცხოვრობდა, ახლა ქუთაისში 

ცხოვრობს (“ცხოვრობენ”); წავედით შუაღამისას, დაგვიგვიანდა და, ღამის ორი საათი იქნებოდა, 

იქ რომ მივედით. ჰოდა.., გამოვიდა ამ ოჯახის პატრონი, შამფრიანი ყოფილა იმის ბაბუა, კიბო- 

ლანი ჰქვიათ ამ თემს სვანეთში და კიბლიანი დაუწერია იმას გვარად. რომ ”შევედით,. წარმოიდგი- 

ნეთ, როცა იცნო ესენი, გადაირია, კივილი დაიწყო, როგორც ამათ სჩვევიათ ისე. იქ ხომ ერთად 

არიან და ძმად შეუფიცავს! ცხენი უნაგირიანად უჩუქებია ამათთვის და ამათაც დაასაჩუქრეს. 

ჩვენ რომ აგვიყვანა ოთახში, ყველასთვის უცნობებია ღა ყველა მსრიდან ესენი მოდიოდნენ, 
აფხაზები. ოთხი წლის ვაცი დღაუკლავთ და უცბად ისეთი პატივისცემა და მიღება მოგვიწყვეს, 

იმათ რომ სჩვევიათ. 

ქ. მ. – მეც მახსოვს, რძლები ბევრი გვყავდა აფხაზები. მძახლობა გვქონდა ერთმანეთში, 

ჯირში და ლხინში ყოველთვის მოდიოდნენ. 

ტ. წ. – აქ დადიოდნენ ბორის გურჩიანისა და ჯოყოლა გვარმიანის გოგოები. ახლა შე- 

წყვიტეს (“და-ა-ქუც-მაც-ეს”, თორემ საქონელი (“კუმაშ-ი”) ადრე სულ იმათ მიჰყავდათ. მანქანით 

მოდიოდნენ და ვაჭრობა მიდიოდა. 
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გ. მ. – შენ ასე კარგად ლაპარაკობ ლატალურად, აი, შენი შვილების ლაპარაკი და შენი 
სვანური რომ შეადარო ერთმანეთს, როგორ ფიქრობ (“მიგაჩნია”), ისინი ლაპარაკობენ შენისთანა 

სვანურს? 
ტ. წ. – თამარი (თამრიკო) უფრო, ესენი არა, ესენი 'ბალს'ქეემო აქცენტით ლაპარაკობენ. 

ქ. მ. – ახლა აქ, ქეაბჩარაში, მაინც მეტწილად ქვემოურები ცხოვრობენ? 

ტ. წ. – ქვემოურები ორი ოჯახია. 

ქ. მ. – ბადიში ქეემოურების ხარ, სიძეც – ქვემოურების, მეზობლები მეტწილად ქეემოუ- 

რები გყავთ და მაინც ასე კარგად გახსოვს ლატალური. 

ტ. წ. – "პ'ტიშში რომ მივდივარ, იქ მოვისიყეარულებ (“მო-ვ-ი-ჭდ-ომ-ებ სევდა-ს) ხოლმე – 

ბევრია ლატალელი. იქ ახლა ძველი აღარავინაა დარჩენილი, ასალგაზრდა თაობაა მხოლოდ. 

ქ. მ. – შენისთანა ლატალური ნამდვილად არ იცოდნენ სსვებმა, ახლა როგორც მახსოვს. 

ტ. წ. – ლატალიდან კარგი სიძე გეყავდა ჩვენ – ვალო მარგიანი, ირიტია წერედიანის ქმა- 
რი; მგონი, არ უნდა იყოს ცოცხალი ის ცხონებული. 

ჭ მ. – ბევრ ადგილას ვყოფილვარ, მაგრამ შენი სახლ-კარი (“ნა-გ-ებ-ობ-აშ) რომ არის და 

შენი ეზო, ამისთანა ადგილას არსად (ეყოფილეარ). 
ტ. წ. – ეს რა არის?! შენ ჩემი ძმისწულების კარ-მიდამო უნდა ნახო! ერთი მუცლიდან 

გამოსულს ყველას უყეარს ერთმანეთი. ის კი არადა, ბოდიში თქვენთან და ძროხა ხბოს რომ მო- 

იგებდა (“გააჩენდა”), შიგნით ვიწექი, იმდენად ახლობლად მიმაჩნდა. უშგულიდან დაწყებული და- 

მთაერებული აქამდე, დედიდან, მამიდან ვინ როგორი ნათესავია (“ნათესავი აქვთშ, შეილებისთვის 

ყველასთვის ნათქვამი და ახსნილი მაქეს; უნდა იცოდნენ. ეს მშობელზეა დამოკიდებული. ხდება 
გაუგებრობა – დედა და მამა შვილს ნათესავს არ ასწავლიან თავის დროზე, ღეღის მუცლიდან 

გამოსულს შუბლზე არავის აწერია, რომ “ეს ნათესავია ჩემი და ასე და ასეაო”. 

ქ. მ. – ნათესაობას ძალიან დიდი C“ხღუდეუ მნიშვნელობა აქვს. შენთან ლაპარაკი დღვს 

ძალიან (“გულ-ად”) დიდი სიამოვნება იყო. კარგი სიბერე გქონოდეს (“სიბერემც გივის”) 
ტ. წ. – კარგად ყოფილიყავით (“კარგადამც ხარ”! 

ქ. მ. – შეილების, შვილიშვილების"ა' და შვილთაშვილების ყველაფერი კარგი გენახოს! 

ტ. წ. – კარგად გამყოფოთ ღმერთმა თქეენც! ცხონებული მამაშენი – ირაკლი და მე მა- 

ღალ კლასებში ერთად ესწავლობდით ხუტიაში. 

ქ. მ. – მამაჩემს ჭიდაობა ჰყვარებია. 
ტ. წ. – მხარს ვერავინ უტოლებდა. ჩემი დეიდაშეილი ნოე გერლიანი, გსმენიათ ალბათ 

თქვენც, ჩემი დედულები"ს” გაზრდილი იყო, დათუშა გუჯეჯიანი და ოთარი, ცხონებული, სამსია- 
ნი, ისინი ეწინააღმდეგებოდნენ ცოტათი მამაშენს, სხვა – ვერავინ. 

ქ. მ. – კარგად ყოფილიყავი, კარგად! დიდხანს C“ვა-ს-ა'-მცშ) ყოფილიყავი და შენისთანა 
უფროსები C“ხ-უ-ც;-ებ-ი”) ბევრი (“ხუავ-იე გამრავლებულიყოს დალის ხვობაში (”დალ-სუ! 

ტ. წ. – კარგად გამყოფოთ ღმერთმა C"კარგადამც გამყოფებთ ღმერთ-ი') თქვენ, ახალგაზ- 
რდობაც, ჩვენი ხეობა რომ გაინტერესებთ! ჩვენი ხეობისთანა მდიდარი ადგილი არსად არის. 

XX 

ჭ. მ. – ხოჩა ლადეღუ ჯარს! 

ა. კ. – ხოჩა ლადეღსუ ჯიცადის ღერმეთ! მი ხი ანეტა კუანჭიან, მიშგჟა მუს ბაჟჩი ხეჟხან, 

დახ – იუდითე; ამეჩუ ხუი ნათაუ; მექუსე კლასთეჟი ამეჩუ სუითორდახ. მექუსე კლასისგა 

მიწიხძურა ათხფიდდა ი ამხანქა ქალეზი ანვად. 
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ქ. მ. – ათხე ოშა ლგზაი ხი? 

ა. კ. – ათხე ხვი იურინიერუეშდიეშდიშგუიდ ლგზაი. 

ქ. მ. გაცხაიდა? ლეწუილე სიმაქს ხაჯეშ. ამხანქა იმთე აჩადდ? 

ა. კ. –- მიწისძურაჟი ქოქახდ მერხეულთე. საშუალო ოთზგგირ სოხუმს. მიშგჟა მუ, მიშგუა 

დი ი მერმე ლაუდილ'არდახს ხოშა მგნწირდ ეჩეჩუ; მი ხუპსუ დედმამიშუილარისგა მაშენე ი 

საშუალო ქ” ოთზგგირ, ეჩქანლუე მაგ მიშგუ ჭაჭარქ”აჩად. წამ ჯგმილ მი დემე მირი. მაგ ეჩეჩუ 

არდახ, მერხეულ, ი ეშზუ-ეშხუ ამეჩუი მამა სუირდოლდ, დალს, ეჩურ ეჩეჩუ გარჯ ლასუ 

ცხოურება; ესეგი, ლიქულუმგენ მაგ მიშგუაჟი ლასფ. ხამარს ხნუირდალდას, ეჯის ქაჰუედდახ 

მიშგუა დი ი მიშგუა მუი ეჯნოშ ი ეჯნოშ ხომარჯუდად მიშგუ ლაფდილას. დი ი მუ მასარდ დოსდ 

ანდაგანდახ – ერუეშდიჩხარა ლგზაი ხუას; ეჩქანღუე ოჯახიშ მგდე მაგ მიშგუ კინჩხქ”ჩად, მიშგუ 

ლაგდილაშ ლიწუილე, ალიარე ლითური.. – ალი მაგ მიშგუ კინჩხქ აჩად. ხან ლახუს 

ხუეკუარანდას ი ხან – ქორს. 

ქ. მ. ს. – ოშა ხიშდ ლაუდილა? 

ა. კ. –- ოხუიშდ ხუიდ ლაუდილა: ლილი, ზირა, ლეილა, მზია, ანეტა. რახანს მი მაშენე 

ზუასუ, მიშგუ ქორშალდ ლათუერთე დემთ”ამფიშედხ, მიშგუ ქორისგა ღფაჟმარე მგქაფი მი წუასუ 

მაგ: ლიჭმე მი ხუასე, გაკრე ლიფთხგნალი მი წუასე, ლივნი მი ხუასუ, ლინთუისგა ლილღაჰი მი 

სეას4... 
ქ. მ. ს. – დის ი მუს მაი ხეყარხ? 

ა. კ. – ჩიქე მიშგუ მუ ადვაცდა ლეგლირდეშუ ი ეჩქანლო, ეშხუ ზაფჟისგა, მიშგუ დიი 

ჩუადგან. ლინთუ მივდენდა გარჯ, ადო ზაულადაღ ადაიდ ხოხრამ ხუიჭიროლდას. ლინთუვ, მი გარ 

მადეი, ჩი გარჯ ხოვდენი. სემიერჟუეშდიეშდუსგუჟამჟი ლასა მეგჭე ლინთუ, ეჯ ფორმა ლინთუ 

დალისგა დას ხაშყიდ. ამეჩუ მიშგუ მეზუბელ ეშდარა ლგზა დინ” პდდაუშან, ცალმაგ ესყუაჩსგა, 

ეჯზუ ანვად მუს. ოხვიშდ მეტრა ჩუირიუ. ეჯზუ ხასდანდა, ერე მაიდო კგლთხი ქორ ირი, ნალღაპ 

ეში გუნ ნად ლეშდე. ცალმაგ სგ”ესყუბჩ, ლამფა ნიტფარდა ლეთ ი ლადელღ. ჟაჰ ქორართეჩუ ანვად. 

ქუინლგმგენე ი დაგგლ მაგ ჩუადდა'შშე, მარალ ქა-უენდ-გარ-ოსსადხ, ლამგნგარ ი ალა მაგ 

ჩნადყუჩურე. 

ქ. მ. ს. – ათხეი ხომარჯუია ისგუ ლაჟუდილას ამხენ? 

ა. კ. – ამხანქა ხომარჯგი მიშგუტი ლაუდილას. მიჩა-მიჩა სასწატლებელ ჩიემ ქ”ადზგგრეს. 

მაგ დაოჯახებულ ლის, მაგ ლგგზელ ლიხ, მი გარ ოსდ საბრალდ. 

ქ. მ. ს. – მარე ათხე მინი განხენჩუ მად ჯაგხა? 

ქ. მ. – საბრალდ იმღ'ათხე? – ლაფდილა გეზლირეშდ სი იგიდე დი ხი. 

ა. კ. –– კი, ალი ჩული, მარე ამზაჟ არიხ ამეჩუ, ლინთუისგა ითურიხ ი ეჩხან არიხ. 

ქ. მ. ს. –– კუანჭიანარ, ძირითადად, ლატლიხან ლიხ, ჯიჩდამა სი ლატლის? 

ა. კ. – იე, მიჩდა. 

ქ. მ. ს. –– იმჟი ჯაბჟა ლატლი? 

ა. კ. – ხოჩა ლი! გუნ ხოჩა სოფელ ლი. მეგჭად მალატ. ხოჩა ლიც ანლრი – “თანღილ”, 

ლიცს ხაჟხა “თანღილ”. 

გ. მ. ს. –– თუითონ ლატლი ქამეკუჰე ლი იმჟი გუპმიდ ღერთა მონწამ სოფელ. სი იმჟიშ 

წარმოდგენა ჯუღვა ეჩეჟი? 
ა. კ. – ხადურ ხოჩა წარმოდგენა მუღჯე; მი მიხა, ეჩესგა მაგ მალატ ეჩეჩუშ ი მჯი მომ 

მიხ”ეჯი... 
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ქ. მ. ს. –– სი თფითონ ხი მა მორწმუნე? 

ა. კ. –– იე, იე, მასარდ, მაი ლათიალს მარ. 

ქ. მ. ს. –– ნიბაშინ იშა ხი ხი? 

ა. კ. – ნიბაშინ ხუი ფართეშ, აფრასიძალეშ. 

ქ. მ. ს. – ესეგი, ჩუაბრე. ისგფა დი მუჩუაბრერ რაგდიჟა? 

ა. კ. – “სუფთა” მუჩუაბრერ რაგდიჟ. 

ქ. მ. ს. – სი ეჯღაი-ეჯღაი “სუფთა” მუჩჟაბრერ დეშ რაგდი. 

ა. კ. – ნათ ჩულუფურთინე ნარ მაგ უშხჟარისგა: ნიცხა ი ლგჟაბრუდ რაგდიდ, ნიცხა ი 

ლგლტალუდ, ნიცხა ი ლუჩუაბრუდ ი დემთე დემგუა ზუჯგნედ ლაგას. 
ქ. მ. – ისგუ თხფიმ ხოშილ მგლტალ ჯაბუა, მგდალ ჯაბჟა, მგჟაბირ, მუჩაბირ ა... აი, იარ ზი სი? 

ა. კ. – მგლტალღ, რა თქმა უნდა, მგდალდ ი მგლტალდ; მუჩჟაბირდი, ხგნსგამდ მუჩუაბირ 

ხუი; ეჯიარი მალატხ, იმჟი ლატლარ მალატს, ეჯჟი. 

ქ. მ. ს. – ი ლატლარ ჩუ ჟაბარ მამ ლიხა? 

ა, კ. – ნესგაშ... მგდა... ხატულის, მა მიხა. 

ქ. მ. – ჟაბარ ლის, მარე ჟაბარისგა მაშენე გაულენა ზუღუჟახ ლუჩუაბურუ გარგლაშ. 

ქ. მ. ს. – გუაპმიდ ფისიაშ ბეფშუ ხირ, დარწმუნებულ ხვი. 

ა. კ. – ა, ეჯგუბი ცელქ ხუას4 კისდ ერე... მასწაულებლარს ხუალტვნდას მეგჭად, ხოჩა 

მუთური ხუასუ, თან ცელქ, ქამასარ, ჩქარ ბეფშუ ხეას. მავდა, მადია, მასწაულებელ, მი მიშგუ 

აფხნეგს სგატყაცდას, ეჯი მად შეგიწროებულ. მახჟნპი მაშჟიდ ლავურაქა ლისკნე გაკუეთილსანქა! 

ქ. მ. ს. – ხედა სართულჟი ხარდად? 

ა. კ. – პირჟფელჟი. მიშგფამუ ლაზ ჭედენდა, ხატულდას: “სოჩ”ესერ მუთური ბეფშე ჯირი, 

მარე სურუ ცელქ, ჯუისიაშ ბეფშუ ესერ ლი, ამნოშ ესერ ხარ ჟილუუჟქაშნე მოწაფე ი 

მასწაულებელ ესერ მაგ.” მიშგფვა მუ იმსგჯი მი მეცჟალდა! – “ეჯგუბი ესერ მახიად ალი, ნაღჟურ 

ესერ დემე მირი ი ნალჟუური მგქაფდ ესერ ანეტა მირი”. მიშგუამუ ლიცუაბლი მექაფდ ალის 

ქამატულდა მადია, დანაშაულუჟი ადჯაიდ დანაშაულს ხოქმას. 

ქ. მ. ს. –– ისგფა დი? 

ა. კ. – ეჯგუბი ხოჩა დი მირდა, უჟედი, წყგნარ. 

ქ. მ. ს. –– დემე ჯაწუფილანიუჟა? 

ა. კ. – ხოშილს მიშგუადი მაწფილანიუ, მარე მიშგვა მუ მეწენალ ჩიღად. 

ქ. მ. – აი, ტაფრე ლისყენ”ერ ხალატ, ეჯ ბეფშუს მაი ხაჟხა? ეჯჟიშ ბოფშარს იმ ზატულის? 

ა. კ. –- “ფისიაშს”. 

ქ. მ. – “ტაფრელაი” მამაია? 

ა. კ. – ერქგდას. ეშხუ, მაშყიდ, სახაზაჟ მუღუანდა, ჭიხს მად იკედა ამჟი? “ჩჟესერუ 

ესუიგნ” – მაქუინ მასწაულებელდ, დემეგიდ ამსგმდა, უოდე მასწაულებელ უკუე იძულებულ 
გახდა, ერე მიშგუ ლაყართე ამვედელასე; ფოდე მიშგუათექა ანვდენ, ქალოზჟაძგუბ ლაჯურა, აშ 

ცხჭლ ოხფიკ ლავურაქა. ათხე ხოლა ლადაღ მარ ბაც ი ქალგფხვენე ოთქინ მიშგუა მუეშთე. 

ჩუმიხალდა, მეწენალდა ი მიშგუა მუეშცახან ონვჭეე მერმე ლადაღ კლასთე. ლიუპრიელ მაშყიდ 

ადაიდ, ნაღუჟუურპლ მადდა შეჟიწროებულ, იერს პაჟბარ ხად ჩულეკანჭურე, იერს ყია ქალეგხან, 

მოკლეთ, ხზოლამგნქა დემგჟაშ ხუიჩმგდას. ეშხუ მაშყიდ ადაიდ: ხალჟა ოხყიდდ ეჯზუ'ერე მი ი 

მიშგუ აფხნეგარ მაგ ოხწვმლაუჯანდჟი, ჩიაგ ნაი ზუსდანდად ბაჟმეკდე. 

ქ. მ. ს. –– ისგუ ლაჟფდილა მაზუშ ხოხრა ლის? 
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ა. კ. – მიშგუანდ, მიშგუანღტეშ ლი ოხუიშდ ზაუშ ხოხურა ი ამჟი... 

ქ. მ. ხ. – ეჯღა ჯარენ”ამჟი ჭირ! 

ა. კ. –– ათხეი, ლახა გამიჭირდება, ისგლეთქა იმთე ჯეკედი, ეჩხაუ ღური. საერთოდ მაყჟალ 

დესა მაშყიდ. ლახუთე ლაზჟი ჭალჯი ამექა მაგანდა, მარე ეჯღაი ესღურდას. დერალ ხომ ჩუჯისა? 

დერალს ზუჯინ ზიარდ ხოდუაშა მი, ჟიხოქფენდას ალ დერალჟუჟი ი... ეშხეინ, მაშყიდ, თხეიმ 

ჩუბოუ მეჟარ ი: “ათხე მეჩდევგჯ ლი მიშგუ გუეშ...” 

ქ. მ. ხ. – იმჟი ახიტხ ეჩზანჟი თხუიმ? 

ა. კ. – ფაუაშ ნაყუიჩ ლამსადსგა შიისგა ი ეჯნოშ. 

.
.
 „ მ. ს. – ლელაზუი ათხეი ჯარა? 

· კ. – ჩოთმეჩან ი ათხე უკუე დემე მიწეჟს, ქახუაბრეფჟი. 

„ მ. – ლახუთე სოფელხანქა ოშა კილომეტრ ჯიზის? 

· კ. – ოხუიშდ-უსგვა. 

„ მ. – ოშა კარაუ ლგგ ედ ისგტეი ლახუს მაი ხაუჟხა? 

» კ6. –– სემი კარაუ ლგგ. ეჩქად ტიში ტუიბთე ხუალახუდად ი ათხე ხვიტიათე. 

„ მ. –– ეჯა ხოჯუდამს ლი, მადია? 

ა. კ. – ა, ეჯა ხზოჯუდამს ლი ი ხოლა შუკუარ ლი. ჭალიარქა ლიხ ლეზი, დერალქა ლის 

ლეზი, ეჯკალი ადგილარ ლიხ, ერე ფოხუიშდ კილომეტრ ლი დერა გარ. 

ქ. მ. – დედეი!' მი მაშენე დერად, აჭაფარას ერ ლი იორი კილომეტრიან დერა, ეჯა მაბჟა 

დალისგა. 

ა. კ. – ეჯა ოზუიშდ კილომეტრ ლი, მაიდო ჩაჟშ ესხრგნი, ეჯღაი ჟიჯეფშენი. 

ქ. მ. ს. –– ლაროკა მაი ლი? 

ა. კ. – ლახუს ხაჟხა ლაროკა, ესეგი ლალოკა – ჯიმ ხაცუმა ეჯ კოჯს ით ლალოკას 

სუატულიდ, ღუაშარ ხელოკის. 

ქ. მ. ს. – ოშა ფუირ ჯირი? 

ა. კ. –– ათხე მოლე გარ მირის, დეშ ხუჯჩფე ი ეჯღა. 

ქ. მ. ს. – შომა მასარდ ჯირდა, ეჩქა იმჟი ხეშდაბდას? 

ა. კ – ჩუხუიშგალიდას, ეჩქანლო ეჯის ჩულიწუდე ხაკუჩ სუფთა მარლაჩუ, ეჯის 

ჩულიუდინე ხაკუჩ. ქუნლგმგენემი დგრხანქა ლალდგრს ხაკუ ლისყი. ქუნლგმგენემი დგრ ხაკუ 
აუცილებლად; ათხე ჩუწუა ხელოუნურ პეპსინ, მარე დემიაქ ლი, ხადურ ხოლა ლი, ჟიტისე თამხ 

ი მოშ გამს წანუდი. 

ვ. მ. – ლალდგრს იმჟი ხასყენედ? 

ა. კ. – ლიცს ხუაგუშედ მოლა შედთესგა, ეჩქანლუეჩთესგა დირს ხუჯდისგდ, (იმ 

აუცილებლად ხაკუ, ძაფანა, ლგგრე – ალი მაგ წეკუესე ჟ”'ანტეხახ. 

ქ. მ. ს. – დგრ კუიჭ ლია? 

ა, კ. – ქუინგმგენემ კუიჭ ლი. მაჩენე ლი დაშუდიშ. იმარგ დავლაში, ღულაქაშ, სამიშ – 

ჩიმიშ, მარე დაშუდიშ ლგმარ მაჩენე. დუშას ოხსყა ი ეშხუ თუეს ლალდგრ ჩუ-დეს-ათდაუშან. 

ეჩქანღუე, ე'ანტხენი ალი მგლდგრა, სგალიგუშე ხაკუჩ უფინა ლგჯათესგა, ეჯი ჟინთუენთი ი 

ჟ'ყელი. ლგჯე ტებდი ხეკუესე ლესეს, მახე ნაშგეუ, ადო ლგსტგნეჟი დემის იუდინი კანდ. 
ქ. მ. ს. – ეჯ ნატბიდი ხარმომშ? 

ა. კ. – მახე ნაშგეჟიშ ნატბიდი ხაკუ აუცილებლად. 

ქ. მ. ს. – ეჩქანღუ”ეჩის ჟილიყელი იმჟი ხაკუჩ, მა დრეუქა? 

ა. კ. – მ3 დრეუშქა ი, იმჟი მარწუენ, ამჟი ხეკუეს ლესეს ჟილგნსგლე. 

ქ. მ. ს. –– ალის უკვე უიდ ჩხაჟხა. 
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ა. კ. – ეჯი ხეკუეს ფეჩე”ესგენეს, ჩუ-ხეკუეს-ადტებდენს, ჟილინჩგდე ხაკუ, უშხუართე 
სეკვეს ანვგდე თაშ ფეჩჟი, ეჯ ეჩქანღუე, ზერდ ხაჟხა ამის, ლაწუდას... ათხად ლას მეგმიშ, ეჯის 

ათხე დარ ასყი. ათხე ბერჯა ლგცხრგლე შედ ხუღუა ჩი, ეჯი ხოჩილ ლას, ეჯის ზოჩილ თჯაშ 

სემთქუანდა, ჯუინელ ლუშნუ ზერდალს. 
ქ. მ. ს. – იმნოშ? 

ა. კ. –- გამდ ი ჩინარდ. ხოჩილდ იჰი ი ხოჩილ გამაშ ლი ეჩესგაიშ თაშ. ეჯი ხეკუესე 

ჩადჰენეს. 

ქ. მ. ს. –– გარჯ ლია ათხე ეჩა ლისყი? 

ა. კ. –– ჟილგზგრმაცე ლი მXგ, ედო ეჯი მაი გარჯ ირი?! თაშ ჟი-ხეკუეს-ახკგრმა პთუ ფეჩჟი, 

ეჯი ლახ ქაიდუწი, ეჩქა მგჰი ლი ი ჟი-ხეკუეს-ანჩმინა სგლგინ. ეჯის ქაათქაბგნისგ, ეჩქა ჩეიქოში 

თაშ, უშხუჯრთე დეშ ვედნი ი ხოლა სგლგინ ვედნი. 

ქ. მ. ს. – ლაყელიჟი მაზუ ათუ ზეკუეს ლესეს უიდ? 

ა. კ. –– შიარს ბგგიდ ათუ ხეკუეს წუმა ჯადეს. 

ქ. მ. ს. – სურუ ათუს მა ხამთქუა? 

ა. კ. – ზედმეტ ათუჟი ჩუიჯბი ი სურუ ქეირჟი უშზუართე დემის ვედნი თაშ. ქეირდ ნაჟელ 

ეჯღაი ხოჩილ ლი. 

ქ. მ. ს. – ნარჩფიშ ლისყი ჯიზალმა? 

ა. კ. –– მი ეჯი ლინთუ ლინთუდ დემე მაბჟა, ნარჩუ დემე მერდი, მალატ. ჩი მიჩა-მიჩა წეს 

სუღჟა: იორი მადეი სემი თაშ აშხუჟი ხეკუესე სგ”ათჰიჭუა. ნაყჟალსი გააჩნია – ეშზუ კილოიან 

ეჯღაი ხზეკუეს ჩულეს, მაჩენ ეჯის ხეფსი. ხოშა ნაყჟალარ ჯეღუშენი, ეჯის სოჩილ გამაშ ნარჩუ ხეფსი 

ი ხოხრა ნაყალარს – ხოდრა. იორი-სემი ნაყალდ ხოშა ხეკუეს ნომა ლესეს აშხუჟი. ზოჩამდ 

ქალიშყუდი ხაკუჩ ჰაშიკს, ჩულიბქუე; ხეკუესე სგ'ესჰიჭუა, ეჯა წეკუესე მეგჭად აწგნე. მაჰრენე, 
იეშდკილოიჯნ ბაჩ ეჯღაი ხეკვუესე ხასდანდეს. მერმა ლადაღ მამა, მესმა ლადაღ ადაიდ ამიცალ 

ხეკუეს სგაიგდ ესდა. ამჟი ხეკუესე მეგჭად ჩუ-დ-აწგნე ი ამჟი-ამჟი ხეკუესე ჟ'ახგუეშლა შედ. 
ერთბაშად ესდინე, ეჯი უკუე ნარჩუ დემეგ ლი, მოლე მანტყალ თაშ სეფსი. მაზუ ხოხრამ თაშს 

ესდინე ი მაზუ მეგჭად აწნინე, ეჯზუ ფარჩხა ი ეჯზუ ხოჩა გამაშ ნარჩუ ჭედნი. ჯიმ, ქუთთე ლეჩოდ, 

ამგნდ ხოშა ხაკუ ნარჩუთე, იმლა», ეჯი იწნი, ეჩქა ზგნე მად ესხრია ი ეჯის ესჭიმ ჯიმ. 

ქ. მ. ს. – ლახუს იმ ხიზბიდ? მა ლეზუბარ ჯამთქუას? 

ა. კ. – ლეცუმარ, ჩხატურა... 

ქ. მ. ს. –– ხოჩა ბედისგა ხარიდ! 

ა. კ. – ჩხატურა იმჟი ისყია? – ჭკგტ ხეკუესე ქ"ახნაყა, ეჯი ზეკუეს ჩათფურშგუინა, ათუჟი 

ხოლა მარე ლი, მარე, მოლე ჩუბსტგნი, ეჩქას ხეკუესე Mეათფურშგუინა; ხოჩა მებგდ თაშ 

ხეკვესე ქ ახთგშა, ალიარ უშხუარ ხეკუესე ლახჩგდნა, მოიდილ ლიცილდ ჟი-ზეკუეს-ახფუინა 

ფეჩუი, ეჩთეისგა ალიარ სგ”ესდა ი სილთშ ჟანჩგდინა. 

ქ. მ. ს. – სილთ მა ლი? 

ა. კ. –– მეგმემიშ ყეშ. ამნოშ ხეკუესე ჟახჩგდინა ი ეჯი ხეკუესე ჟიღგრდეს მგბიდ ეჩეჟი, ე, 

კარუი ჭერთეჟი. ეჯი ლი ნამდუილ ჩხატურა. ლეცუმარი ამჟი ისყი: ცხუადთე სგა-ხეკვესე- 

ესგეეში მოლიდ ლიცგლდ ი ხეკუესე ჟახფუინა; ჩიქე ხეკუესე თაშ ესდა, აუცილებელდ მგჰი თაშ 
სეკვესე ლესეს, ერე მგბიდ ახფასეს! ეჯი ჩუბპდპინი, ეჩქანღო მოლე ფექილდს საჩო, ჟახჩგდინისგ 

ი... 

ქ. მ. ს. – ფეტუ ჯამთქუახმა სგა? იმხენ აჯღუახ? 
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ა. კ. – ფეტუს ხუიჟდიდ ბაზარისგა ლაშიიაქდ ი ხუალაშიდ მოლე-მოლეს, მარე მი დემე 

სუალაში. 

ქ. მ. ს. – შუანისგა ლატლი ლი ქამეკუჰე ფეტეშ. 

ა. კ. – შუანთე ლახ ღურიდ, ეჩქა იცოცხლე, ეზარდ ანღჯა! 

ქ. მ. ს. – ისგუ ლაჟფდილა მჯXგ მინე ნაბშუ ადწუილანხა? 

ა. კ. – მაგ მინე ნაბშ ადწუილანს, ეშსე ადცხუჯპს, ემხუ. ლეილა ხეშდაბდა სოხუმ; აშხე 

ნებოზს ქორთ'ანღგრდა, მეზუბელ ნაღჟურ ეჩექ”ანვად მანქანოშ ი: “მი ესერ ჯინჯვრგნე ქორთე”. 

მეზუბელს ქალახმუნდან, აშ ჯიხა. 

ქ. მ. ს. – მუშნი დემე ლასჟა? 

ა. კ. –– მუშუან ნაღჟურ ლახუ, პაკელიან, ქალახმუნდან, სგ'ესგურდა მანქანათესგა. ეჩეჩუ 

მერმოლი ლგმსგუირს. მერხეულს ქალოსქაბს, ეჩქას: “ამ'ლეჟ”ესერ იმთ'ესხრიდ?” “დიჯრ ესერ ნარ 

ლეჟდი”. ათზე დიარს ადაიდ ქალოხქაბს ი: “წებელდას ნუგზარ გუჯეჯიანიშთე უზად ესერ დემღად 

ესერ ხოყას”. წებელდათეჟი უ”ანვადხ, ეჩქას ქალაიკუიშხ ი ჟი-ი-ანსყან კილმაკილ. 

ქ. მ. ს. – იმჟი საქუესქა? 

ა. კ. “ბედნიარ როქუ ხიდ ი ათხე სი როქ დე ღუეშგდ დემე ჯუფშუდედ!” ი აჩადს მაგ 

აჟარათე მიჩა ბიძია ქორთე. ათმგრზა ქორთე ლეჟ”აჩადხ ი ამეჩუ დინა ქა-დემ-ანღრი მანქანახჯნქა. 

ალი, ა, ტაქსისტ, სომეხ ლი. “ეზერ ესერ, აღო, ი ჩუ-ესერ-ალცურედ ლეილ”ესერ ი სომეს”. “კისდ 

ესერ ჩუ-ნომეგ-ამცურეს” – ლოხსკორა ი ქ'ოხსკინა მანქანახანქა. ათხე იორუ დინა ხორი ი იორუ 

– ნაღჟურ. 

ქ. მ. ხ. – ჟაბარ ლიხ ა ჩვაბარ? 

ა. კ. – ალარ ჩუაბარ ლიხ. 

ქ. მ. ს. – ისგუა დი ი ისგუა მუ იმჟი ანვდენიუს უშხუართე? 

ა. კ. – ლანშანოშ. ეშხუ ზაი ლასუხ დანიშნულ. 

ქ. მ. ხ. –– იმჟი ამგმბაჟგნ! ეშხუ ზა გარ დემე ხამთქუახ შუანარხ. 

ა. კ. – მიშგუ დადა ოლდაგარ ი ეჩუნღო ნიშგე ქორისგა ზურალ მამ ამსედელი; ალიარს 

გადაუწყუეტიათ, ერე “ორმოცუნღუე სერ ჟი-უ-ესერ-ალყედნედ”. ჟიხსაწცეხ ორმოცთე ი ათხე, 
მგდე, მიშგუა დიეშგნქა ჩი ჩუხოხას, ერე იყდანის ბაზი. ალი მიჩა ფიდილსი ჩ ოთცხგრა ი ხსოქვა 

მიშგუა დიეშდ: “იუდითე, ჯიჟდანიხ ესერ ბაზი ი ათჟეფ ესერ ამხანქა!” მიშგუვა დი ხოჩა ლამარგ 

ზურალ ლას ი შიშდ, მამგუეშ ოხმევრახ, ეჯჟი, ჩუამთუეფელი. ქამვედელი (მიშგუა მ'ე ქორ ამხ:ნ 

ცხეკ იბნი უკუე) ი წიფრაშ ბეჟუთესგა ათცგჟერენა. ალარ ზეთხელიზ მიშგუა ლადარლე ქორხ. 

ოხუშდ ლახუბა ლიხ ი “იმჟი როქ დეშ პალთხელნედ”. ჩიაგ ნესგა ხეთხელიხ, ხეთხელიხ... ალი ლეთ 

ბეყუისგა ოთლეთა; ირჰალდა, ეჩქა ახპერა ი ლექუამრჩედელი ამაიზ გურჩიანაშ ქორთე; ეჩხანქა 

ქოთთონა ბიძაშუილარდ მუშნი აფრასიძეშთე (ეჯიი ბიძაშუილდ ხეკუთუნოლ), ჩხალთას იზგე, 

თაუჯდომარე ლასუ ეჩქა. მუშნი ამვედელი, ლექ'ოთვერნა მიჩა ქორთე ი ხოქუა: “ეჯღაი ესერ 

ალიარეშ ხი ი შომ”სერ დო ირი, მაი ესერ ნახუმსერ ლი”... ი სგალოხბერჯუა მიშგჟამუეშდ. 

ამკალი ჯგმილ ჯირდეს! მიშგუადი მიჩაშთ”აჩად ლასემწალთე ი... დეთ მიშგუა დის ხორდა წამ 

ჯგმილ, მკვიდრ ბიძაშუილარ გარ ზორდა -- ილო აფრასიძე, ზედა ეწერს იზგე. 

ქ. მ. ს. – ლაუდილა ოშა ლასუხ? 

ა. კ. – ლაუდილა იორი ი ეჯიი დედინაცუალხანქა ხორდა. ფარს მატბიდ ომვედ. ემხუ 

ნაგზაისგა მიშგუა ბაბას ეჯი სემი ლგდგარ ოთშდუღჟუა – ხეხუ ი იორი გეზალ, მიჩგარ. ეჩქა 
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უშსეარე მუშდღუი როქ დარ არდა ფარისგა. მინა სამშედრალა მიშგუა ბაბას, ედო დირი მგნყეი – 

დარ. 

ქ. მ. ს. –– ესე იგი, “სპანკას” მატბიდ ხაჟხა ლუშნუდა? 

ა. კ. – ალი მოლე სასწაულ ლგმარ ი ერუპი ქოხსად, ეჯიარს მოშ რაღაცნირ ნიშნარ 

ესსედახ... 

ქ. მ. ს.– ა, ნაბგფირ სახე ზაჟს”ეჯას. 

ა. კ. – აშირ ი იორერჟეშდ მარ”ალდაგარ ეჩქა ფარისგა. მაპტბიდს ჟ'ოხჭკიჟა მაგ. ლაჭთად 

მად გუღჟაია: “უშხვარე მუშდღ2”ესერ აჯშდეხსას" ი კიხდ უშხუარე მუშდღუი დარ ლგმარდ. 

კუბრე მგტაბე როქი მამ არდა იარ. 

ქ. მ. – მერხეულიშ მადეი სოხუმა საუდ ჯარმა? 

ა. კ. – ახ, მაი მად მერი?! კერძო, ხოჩა ქორალ ნიგჯნდა... 

ქ. მ. ს. – ეჩეჩუი აფხზარ იზგესა? 

ა. კ. –– ნიშგფეით ქორ შიშდ აშისს. 

ქ. მ. ს. – მერხეულმგყ ლახუ ბაღმარან, მადეა, ფედიახ? 

ა. კ. – ბაღმარან ახლოს ნად; აშხუთე ეჯა ნად ი მერმათე მაჭარკა. აშხუ ზაუ ზოშა ლინთუ 

ლასე ი ოდე მგჭშხიდ, კანდალადეღ ლასჟ, კანდას ლატულიდ ნაი, იარ ღალ ადრგნა ეჯ ლადაღ 

უშხჟართე, ჩიხან ჟაპრე ჰერ ი მოლე ხოლა ლადაღ ლასე. ჟოდ”ათხე მი ქორ§ ლალღაჰთე ი ი 

შესმი ლიკილი, მარე მაი! შიშდ გუდ ოვუედ, ერე მარუხიახ თ მიჩა დინალსგჯ სათგმხ მირ. ლენაშ 

ჯმლა გეზალ ლასუ ალი, დოროშ გეზალ. ლოწხუაგნ ათხე მიშგუახან თხილმარალშე; მუსისგა 

ლაზელალ თხილმარჯლ შუნ მუღუანდა, ალიარ სგალოხუიდ ი მაკუჩ ათხე ლამშედალთე ლიზი, 

მარე ეშხუ ერჟეშდ მეტრას ოდრგნას ი “უსიო”, უეშდ ლეტეს მად, დემთემოშ ოდე. სოფელს ჩი 

ხესმიდა ლიკილი, მარე დარმოშ ღგრდა ლამშედრალთე. მერმა ლადაღ, მიშგუ ჟიბაუ იზგას, ეჯიარ 

ანუნჭურანხ ი მია სგალოხუვ”ალიარს. ამეჩუ... მგდე... მიგანდა, ლამგნგარ, სგაზეყჟჩენდა ი ამი 

გეიი მეზგიდა. ჩ'ონვუადდ აშთეჩუ ი დეი ეჩხაუ ლი იმთე ლაზ ი დეი ამხაჟ. ზუიტუილიელ, მარე 

იაღო, დას ხესმი მიშგუ ჰერ. ეჯზუ მაფშარ სუასუდ, ერე ლიჭედ მამ ნემიედან. ჟ”იდ ოტახდ. მერმა 

ლადაღ ჩუ-გდ-ონტახდ ი ქ'ონვუადდ. კგრკანდ ხომ ლეგჭაბ მამ ლასუ ი ჭალაიქ'ონგეადდ 

პირდაპირ. ჭალსი მოლიდ გარ ანღგრდა ჰადურდ. ქ'ონვჟადდ ი ათხე ზუეტუილიელ ალის: 

“ლალი, იმჟი”ჯ ხარიდ, ქუინიჯ ჯიგხმა?” იერჟალე ზურალდ ემცად: “ეოი, ლალ”ესერ ლგდგარ 
ლი” – ეშდარა ლგზაი დინა ი იმუი ხოჩა დინა ლასუ, ჯიხამა? 

ქ. მ. ს. – იშა ლასუ? 

ა. კ – ალი დოროშ დინა, ზექთ'აჩად ი ცალმაგ ეხყუაჩსგა. ერჟეშდისემი ლადაღ ამად 

ლალღაჰალის, ჩი ლადაღ ყარარჟი ზუარდად. 

ქ. მ. – ლინთუისგა საერთოდ მაზუმს ხადი მუსს ამჩუ? 

ა. კ. – მეტრა, მაჰრენე! 

ქ. მ. – ეჩქა მაზუმ ხაზდა, ეჯ ლინთუ? 

ა. კ. – ეჩქა ოხუიშდ მეტრა ხაზდანდა. ლეთ ი ლადაღ ლამფა ჟილგტარ ნად ი ლგყარსანჟი 

ჟიბაუ შუიდად „..მგდას..., ნალღაჰუს. ლერგაღიდ ამჟი იოლ ლი ალი. 

ქ. მ. – მი მეორე კლასისგა ჭურ ხეარდას, აი, ქორთე სგალაზ ჟიქანჩუ ერ ნადდა. 

ა. კ. – უო, კიბარ ნადდა ლგსყე, ხამარ ლგყარუჟ"არდას. ჰალგჯრ ი ალი მანგუე წუანდა; იმეგ 

ლასე ისგუ ჭიშკარ?! ამჟ'იზელალ მაგ, ქუინგმგენეი; ბალკუნარხანქა ქა-ჟენდ-გარ-ხუარკალდას 

სამჯრს. იორი ნაგზი ეჯჟ”ამადდა, ერე (ეჩქა ეშდარა ქჭინლგმგენე მირდა) მუსს ზუაჰნას ფეჩჟინ ი 
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ეჯჟი ხუათუნას, იორუ ნაგზის ქა-დეშ-ონვუ ლამგნგარხანქა. 

ქ. მ. ს. – ათზე ჯირიმა ხამარ? 

ა. კ. – მირი, მარე მაზიგ ანვად.. ლინთვისგა იორუ თუეუს ეჯღაი ხაკუჩ ლიდიარნე. 

მუჟღუერ ამეჩუ ხამარს ხეწდენი, მადია, ხოჩა მაი ჯაკუჩ! გუიჯ ჯაკუია, წიფ ჯაკუია, შდიხ ი გაკ... ი 

ეჯგუპი ხარს ბედ ი ეჯგუაი ლიხ ლესდ”ერე, იცოცხლე, ხოჩემ ლაპრაკ. ძირითადად, ათხე მი, 

მაგალითად, ხამხსანქა მუღჯჟა მაშენე შემოსაუალ. 

ქ. მ. ს. – ლაშგდ ხოშაია? 

ა. კ. – ეჩანდ ხოშა, ლაშგ ნჯი გარ ნარქა. 

ქ. მ. ს. –– წამს ჰედი... ჭათლარ ჯირიმა? 

ა. კ. – ხამს ჰუედი. ქათლარი მირი. ლეჰნა გუნ ბრძანება ლას4, ჩიემდ ჟი-უ-ონსუიტდ, 

მარე მი დემეგ ონხუტ. 

ქ. მ. ს. – ანხუიტ იარდ ამეჩუ? 

ა. კ. – იე, ჯულიეტად ჟ'ანხუიტ, მაგალითად. მი დემეგ ონხუტ. დეი მი მეყარ მაგუეშ ი 

დეი მინს. 

ქ. მ. ს. – ინდაურ ი ბატ ი ამკალიბ? 

ა. კ. – ბატარ მირდა, ლიცლექუ”არი ყუნთუზ ი ეჯნემ ჩამცგლგრე. ლიცხანჟი ჟ”ალმაზლი; 

მი ხომ რიყისგა ზუიზგ'ამჩუ; ლიცხანჟი ჟ”ანღრი, ალარს ჩ”აცლგრე ი ესხრ”ეჩქანლო. ყუნთუზ ხაჟხა 

ლუშნუდ. 
ქ. მ. ს. – “ყჟუნთუზს” მაროლს ზატულის, აი, მოლე დონდლო მაროლს... 

ა. კ. – ზოშა ლი, ნიცისგ”არი, პირველ ხარისწიშ ბეწ<ე ხარ. 

ქ. მ. ს. –– იმ ხაჯეშ ჩუ? 

ა. კ. – მალს, მალს. 

ქ. მ. – აღო, იჟასუ ხარი, გუნ მავუმარ! 

ა. კ. – ზოჩამდუ ჯარდუნეს ღერმეთ! ადაიდუ ამვედელხიდ აშთესგა ი ჩუ-ნუმაჟ- 

ალყალუელხიდ! 
ქ. მ. – უეშგიმპილს ქანექა: მუჟაბირ ხი ჰა მუჩუაბირ? 

ა. კ. – ამეჩუ მაგ ეშხუ ფორმიშ ნინშ რაგდიდ, ხოშა მგნწირ ლგჩაბრუდ. 

ანეტა კვანჭიანი, 57 წლისა 

"პ'ტიში, 2007 წ. 

X X X 

ქ. მ. – გამარჯობა (“კარგი დღე გქონოდეთ < დღე-მც გივით”! 

ა. კ. – კარგი დღე მოგცეთ ღმერთმა (“კარგ დღე-ს-ამც გ-ი-ნა-ცვ-ლ-ებ-თ ლღმერთ-ი”! მე ეარ 

ანეტა კვანჭიანი, მამაჩემს ბავჩი ერქვა, დედას – იედითი; აქ დავიბადე (“ვარ ნა-თენ-ებ-ი”; მეექვსე 

კლასამდე აქ ესწავლობდი. მეექვსე კლასში (რომ ვიყავი), მიწისძვრა მოხდა და აქედან წავედით 

(“შეგვექნა ?გა-სა-გზ-ავ-ებ-ი”). 

ჭ მ. – ახლა რამდენი წლის ხარ? 

ა. კ. – ახლა ეარ ორმოცდაჩეიდმეტი წლის. 
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ქ. მ. – მართლა? გასათხოვარ ქალიშვილს ჰგავხარ. აქედან სად წახვედით? 

ა. კ. – მიწისძვრისას წავედით (“გადავინაცვლეთ”) მერხეულში. საშუალო დავამთავრე სო- 

სუმში (“სოხუმ-ს”). მამაჩემი, ლედაჩემი და დანარჩენი (C'მე-ორ-ე”) დები იყენენ მეტწილად იქ, მე 

ვიყავი დედმამიშვილებში ყველაზე უფროსი და საშუალო რომ დავამთავრე, შემდეგ ყველაფერმა 
ჩემს ზურგზე გადაიარა. ლვიძლი ძმა მე არ მყავს. ყეელანი იქ იყვნენ, მერხეულში, და ერთ-ერთი 

აქაც, დალშიც, უნდა ეყოფილიყავით (“არ ვიქნებოოდით”), ისე ძნელი (“გა-რჯა”) იყო იქ ცხოვრე- 
ბა; მესაქონლეობა სულ ჩემს თავს იყო. ღორებს ვზრდიდი, იმათ გაყიდდნენ დედაჩემი და მამაჩემი 

და ასე (“იმით და იმით”) ეეხმარებოდით ჩემს დებს. დედა და მამა ძალიან ადრე დაგვეხოცნენ – 

ოცდაცხრა წლის ვიყავი; შემდეგ ოჯახის „ისა.. ყველაფერი ჩემს კისერზე (“კინჩხ-”ს'-ზეშ) გადა- 

ეიდა, ჩემი დების გათხოვება, ამათი სწავლა.. – ამ ყველაფერმა ჩემს კისერზე გადაიარა. ხან მთა- 

ში ვეგდე და ხან – სახლში. 

ქ. მ. – რამდენი სართ დები? 

ა. კ. – სუთ"ნ'ი ვართ დები: ლილი, ზირა, ლეილა, მზია, ანეტა. რადგანაც მე უფროსი ვი- 

ჭვავი, ჩემი ოჯახის წევრებმა სასწავლებლად არსად გამიშვეს, ჩემს ოჯახში მამაკაცის მაგიერა- 

დაც ("მუქაფა-დ-”ა'-ც” მე ვიყავი ყველაფერი: თიბვა მე ვიყავი, კაკლების ”ჩამო'ფერთხვა მე ვიყა- 
ეი, ხენა მე ვიყავი, ზამთარში გადმოთოელა მე ვიყავი– 

ქ. მ. ს. – დედას და მამას რა დაემართათ? 

ა. კ. – ჯერ მამა დაიღუპა (“და-ი-ქც-ა”) ავადმყოფობით და მერე, ერთ წელიწადში, დედაჩე- 

მიც მოკედა (“და-დგრ-ა”. ზამთარში (“თოვ-ლ-ობ-ა-ს') მიჭირდა (“მო-მ-ი-ჭდ-ებ-ოდ-ა გა-რჯა”, 

თორემ ზაფხულში კიდევ ნაკლებად ვირჯებოდი (“ვ-ი-ჭირ-ე-ებ-ოდ-ი”). ზამთარში, მარტო მე კი 

არა, ყველას უჭირს. სამოცდათექესმეტში იყო მაგარი- ზამთარი, ისეთი (ე-გ ფორმ-ისშ) ზამთარი 

დალში არავის ახსოეს. აქ ჩემი მეზობელი, თვრამეტი წლის გოგო დაიღუპა (C'და-შავ-დ-აშუ. ცალ- 

მაგი ჩაუტყდა, იმდენი თოვლი მოვიდა. ხუთი მეტრი კი იქნებოდა. იმდენი იდო, რომ, რაც გინდა 
მაღალი სახლი ყოფილიყო (“იქნებოდაუ, გადანათოვლი მაინც ძალიან ბევრი გექონდა გადასაყრე- 
ლი. ცალმაგი ჩატყდა, ლამფა გვენთო დღე და ღამე (“ღამე და დღე”. სახლებამდე მოვიდა ზვავი. 
საქონელი (“სულ-დგ-მ-ულ-ი”) და თხა – ყველაფერი გაანადგურა, ადამიანები ძლივს გადარჩნენ, 
ბოსელი და ყეელაფერი ჩაამტვრია. 

ქ. მ. ს. – ახლაც ეხმარები (“უ-მა-რჯუ-ებ”) შენს დებს აქედან? 

ა. კ. – აქედან ვეხმარები ჩემს დებს. ყველამ თავ-თავისი სასწავლებელი დაამთავრა. ყეელა 

დაოჯახებული არიან, ყველა შვილიანები არიან, მე დავრჩი მხოლოდ საბრალოდ, 

ქ. მ. ს. – მაგრამ ასლა თვითონაც ხომ გვერდში (“გან-ს-კენ-ქუე”) გიდგანან? 

ქ. მ. – საბრალოდ რატომ? – დისშვილებისთვის შენ იგივე დედა ხარ. 
ა. კ. – კი, ეს ასეა, მაგრამ ზაფხულობით არიან აქ, ზამთარში კი სწავლობენ და იქით 

არიან. 

ქ. მ. ს. – კვანჯჭიანები, ძირითადად, ლატალიდან არიან, ყოფილხარ შენ ლატალში? 

ა. კ. – კი, ნამყოფი ვარ. 

ჭ. მ. ს. – როგორ მოგწონს (“მიგაჩნია”) ლატალი? 

ა. კ. – კარგია! ძალიან კარგი სოფელია. ძალიან მიყვარს. კარგი წყალი მოდის – “თანღი- 

ლი” (პატარა უღელტეხილი”), წყალს ჰქვია “თანღილი”. 

ქ. მ. ს, – თვითონ ლატალი განთქმულია როგორც ძალიან მორწმუნე სოფელი. შენ როგო- 

რი წარმოდგენა გაქვს მასზე? 

ა. კ. – ძალიან კარგი წარმოდგენა მაქვს; რაც ვიცი, ყველაფერი მომწონს იქაური და რაც 

არ ვიცი, ის. 

ქ. მ. ს. – შენ თვითონ ხარ მორწმუნე? 

ა. კ. – კი, კი, ძალიან, რაც შეძლება მაქვს. 
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ქ. მ. ს. – ეისი ბადიში ხარ შენ? 

ა. კ. – ფარელების (“ფარ-ს-კენ-ის”), აფრასიძეების. 

ქ. მ. ს. – ესვ იგი, ქვემოურების. დედაშენი '"ბალს'ქვემოურად ლაპარაკობდა? 

ა. კ. – “სუფთა” 'ბალს'ქვემოურად ლაპარაკობდა. 

ქ. მ. ს. – შენ მაინცდამაინც “სუფთა” 'ბალს'ქვემოურად ვერ ლაპარაკობ. 

ა. კ. – ჩვენ არეული გვაქეს ყველაფერი ერთმანეთში: გვინდა და ზემოურად ვლაპარაკობთ, 

გვინდა და ლატალურად, გეინდა და ქვემოურად, მაინც ვერსაით ვერაფერს ვერ ვაგვარებთ. 
ქ. მ. – შენი თავი უფრო ლატალელად მიგაჩნია, დალელად, 'ბალს'ზემოელად, "ბალს'ქეე- 

მოელად თუ... აი, ეინ ხარ შენ? 

ა. კ. – ლატალელად, რა თქმა უნდა, დალელად და ლატალელად; "ბალს'ქვემოელადაც, 
ნახევრად "ბალს'ქვემოელი ვარ; ისინიც მიყვარს, როგორც ლატალელები მიყვარს, ისე. 

ქ. მ. ს. – ლატალელები 'ბალს'ზემოელები არ არიან? 

ა. კ. – შუალედურ'ს' იმას ეძახიან, რა ვიცი. 

ქ. მ. – 'ბალს"ზემოელები არიან, მაგრამ ”ბალს'ზემოელებს შორის ყველაზე დიდი გავლე- 

ნა აქვთ "ბალს'ქვემოური მეტყველების'ა'. თვითონ სოფლის სახელწოდება “საციცაბოს” ნიშნაეს. 

ქ. მ. ს. – ძალიან ცელქი ბავშეი იქნებოდი, დარწმუნებული ვარ. 

ა. კ. – აჰ, ისეთი ცელქი ვიყავი მართლაც... მასწავლებლებს ძალიან ვუყვარდი, კარგი მო- 

სწავლე ვიყავი, თანაც ცელქი, მეტიჩარა, ჩქარი ბავშვი ვიყავი. თუ დამარტყამდა მასწავლებელი, 

მე ჩემს ამხანაგს დავარტყამდი, ის მყავდა შევიწროებული. რამდენჯერ მასსოვს, გაკვეთილის 

დროს ფანჯრიდან გადაემხტარვარ!- 

ქ. მ. ს. – რომელ სართულზე იყავით? 

ა. კ. – პირველზე. მამაჩემი რომ მოდიოდა, ეუბნებოდნენ: “კარგი მოსწავლე გყავს, მაგრამ 

მეტისმეტად ცელქი, მოუსვენარი ბავშვია და ამითო მოსწავლე და მასწავლებელი ყველა შეწუხე- 

ბული ჰყავსო”. მამაჩემი განა მეჩხუბებოდა (“მ-ე-ცილ-ებ-ოდ-ა”) – “ისე მისარიაო ეს, ვაჟი არ 

მყავსო და ეაჟის მაგიერად ანეტა მყავსო”. მამაჩემი ჩხუბის ნაცვლად ამას რომ მეუბნებოდა, და- 

ნაშაულზე კიდევ დანაშაულს ვუმატებდი. 

ქ. მ. ს. – დედაშენი? 

ა. კ. – ისეთი კარგი დედა მყავდა, წყნარი (“მ-ყუდ-რ-ო”), მშვიდი. 

ქ. მ. ს. – არ გიწყრებოდა? 

ა. კ. – უფრო დედაჩემი მიწყრებოდა, მაგრამ მამაჩემი ყოველთვის მექომაგებოდა. 

ქ. მ. ს. – აი, ცელქობების ჩადენა (“ტაფა-ობ-ებ-ი'ს' მო-წყ-ობ-ა”) რომ უყვარს, იმ ბავშეს 

რა ჰქვია? ასეთ ბავშვებს რას ეძასიან? 

ა. კ. – ჟისიაშ”ს (“მოუსვენარს”. 

ქ. მ. – ტაფრელა'ს (“უკუღმართს”) არა? 

ა. კ. – ორივეს. ერთხელ, მახსოვს, სასაზავი მქონდა. ჭახანს არ იღებს (“ი-კიდ-ებ-ს”) ასე? 

“გაჩერდიო (“ჩა-დეჭ-ი-ო”»””' – მითხრა მასწავლებელმა. კიდევ არ გავიგონე, სანამ მასწავლებელი 

იძულებული არ გახდა, რომ ჩემს საცემად მოსულიყო (“მო-მ-ჭდ-არ-იყო”) სანამ ჩემამდე მოვიდო- 

და, გავანგრიე ფანჯარა და გაესხლტი (“მხუ-ილ-ი გავიღე სა-ვურ-ელ-'ს'-ში”) ახლა ცუდი დღე 

მელოდება და გავქანდი მამაჩემთან. ვიცოდი, გამომექომაგებოდა და მეორე დლღეს სკოლაში 

(კლას-ს-ში”) მამასთან ერთად მოვვდი (“მო-ვ-ჭდ-ი”). ცემა-ტყეპა (“ყარ-ყალ-ი”) მახსოვს კიდეე, ბი- 

ჭები მყავდა შევიწროებული, ზოგს ლოყები ჩამოკაწრული (“ყბა ჩა-კანჭ-ულ-ი”) ჰქონდა, ზოგს ყე- 

ლი – გაფხაჭნილი, მოკლედ, ცუდის მეტს არაფერს ვაკეთებდი. ერთი მახსოვს კიდევ: ჰალეა ვიყი- 

დე იმდენი, რომ მე და ჩემი ამხანაგები ყველა მოვიწამლეთ, ყეელგან ჩვენ ვეყარეთ გონწასულები. 

ქ. მ. ს. – შენი დები რამდენით პატარები არიან? 
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ა. კ. – ჩემთან შედარებით, ჩემი მომდევნო სუთი წლით პატარაა და ასე. 

ქ. მ. ს. – იმიტომაც გქონია ამდენი ჯაფა (ჭირ-ი)! 

ა, კ. – ახლაც, როცა გამიჭირდება, შუაღამისასაც კი, საითაც გენდომება, იქით წავალ. სა- 

ერთოდ შიში არ მახსოვს. მთაში წასელისას (“სა-გზა-ო-'ს'-ზე”) მდინარე (“ჭალა”) აქამდე მწედე- 

ბოდა (“მ-ა-დგ-ა”), მაგრამ მაინც მივდიოდი. ნაშვაეარი გაყინული თოელი ხეობაში ხომ იცი? იმას 

ბევრჯერ (“ხუავ-ად”) კინაღამ დავუღუპივარ, აესრიალდებოდი ამ ყინულებზე და. ერთხელ, მახ- 
სოვს, ამოვყირავდი (“თხემ-ი ქვემოთ მექნა”) და: “ახლა წასულია-მეთქი ჩემი საქმე.” 

ქ. მ. ს. – როგორ ამოხვედი (“ამოიბრუნე თსხემ-ი”) იქიდან? 

ა. კ. – ჯოხის ნატეხი შემრჩა ხელში და იმით. 

ჭ. მ. ს, – ახლა მთაში ყოფნა ისეე გიწევს? 

ა. კ. – დავბერდი და ახლა უკვე აღარ მიწევს, სხვას ვაბარებ. 

ქ. მ. – მთამდე სოფლიდან რამდენი კილომეტრია? 

ა. კ. – ხუთი-ექესი. 

ქ. მ. – რამდენი კარავი დგას ან თქეენს მთას რა ჰქვია? 

ა. კ. – სამი კარავი დგას, ადრე 'პ'ტიშის ხევისკენ ("ტბა-ს-კენ” ვიყავით მთაში (”“ვმთობ- 

დით”) და ახლა – ხუტიაში (“ხვიტია- ს'-კენ”. 

ქ. მ. – ის უფრო შორს არის, ხომ? 

ა. კ. – აჰ, ის უფრო შორს არის და ცუდი გზებია (“შუკ-ებ-ი არის”). ღელეებზე არის გა- 

საელელი, ჩამოწოლილ ყინულებზეა გასაელელი, ისეთი ადგილებია, რომ სუთი კილომეტრი მხო- 

ლოდ გაყინული თოვლია. 

ქ. მ. – დედა” აბა მე ყველაზე დიდ ნაზვავარ თოვლად, აჭაფარაში რომ ორკილომეტრიანი 

ყინულია, ის მიმაჩნია დალის ხეობაში (“დალ-ს-ში”. 

ა. კ. – ის ხუთი კილომეტრია, რაც გინდა ცხენით მიდიოდე, მაინც დაიღლები. 

ქ. მ. ს. – ლაროკა რა არის? 

ა. კ. – მთას ჰქვია. ლაროკა, ე.ი. ლა-ლოკ-ა – მარილი სცხია იმ კლდეს და “სალოკავს” ვე- 

ძახით, ჯიხეები ლოკავენ. 

ქ. მ. ს. – რამდენი ძროხა (“ფურ-ი”) გყავს? 

ა. კ. – ახლა ცოტა მყავს, ეერ ვინახავ და იმიტომ. 

ქ. მ. ს, – როცა ბევრი გყავდა, მაშინ როგორ უვლიდი (“ემუშავებოდი < ე-თიბ-ვ-ოდ-ი”? 

ა. კ. – ჩამოვწველიდი, შემდეგ იმას გაწურვა უნდა სუფთა მარლაში. იმას შედედება უნდა 

ჰეეთისგან. საქონლის (“სულ-დგ-მ-ულ-ი'ს'”) კუჭისგან კვეთს უნდა გაკეთება. საქონლის კუჭი უნ- 

და აუცილებლად; ახლა იშოვება ხელოვნური პეპსინი, მაგრამ არ ვარგა, ცუდია, ამჟავებს ყველს 

და სხვანაირ გემოს აძლევს. 

ქ. მ. – კვეთს როგორ აკეთებთ? 

ა, კ. – ცოტა წყალს ვასხამთ ჭურჭელში, შემდეგ იმაში საქონლის გამხმარ კუჭს ჩავდებთ, 

მარილი აუცილებლად უნდა, წიწაკა, კვერცხი – ეს ყველაფერი უნდა ამჟავდვს. 
ქ. მ. ს. – დგრ კუჭი არის? 

ა. კ. – საქონლის კუჭია, საუკეთესოა დათვის. შეიძლება თხის, ცხერის, ღორის – ყველაფ- 

რის, მაგრამ დათვის ყოფილა ყეელაზე კარგი. დუშას გაუკეთებია (“ა-უ-წყ-ე-ი-ა) და ერთი თვე 

კვეთი არ გაუფუჭდა. შემდეგ, როცა ამჟავდება კვეთი, ჩასხმა უნდა აუდუღებელ (“ა-უ-ფუ-ებ-ელ”) 
რძეში, ის შედედდება და ყველიც ამოიყვანება ("“ამოიყეელება”. რძე თბილი უნდა იყოს, ახალი 

მონაწველი, თორემ გაცივებულზე (C“და-ნე-სტ-იან-ებ-ულ-'ს'-ზე') არაფრით არ ჩაიკვეთება. 

ქ. მ. ს. – ის სითბო ჰყოფნის? 

ა, კ. – ახალი მონაწველის სითბო უნდა აუცილებლად. 
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ჭ. მ. ს. – შემდეგ ყველის ამოყვანა როგორ უნდა, რა დროს? 

ა. კ. – რა დროს და მაწონივით უნდა იყოს გასქელებული ჩაკვეთილი რძე. 

ჭ. მ. ს. – ამას უკვე ჟიდ ჰქეია. 

ა. კ. – ის ღუმელზე (C“ფეჩ-ს'-ზე”) უნდა დაიდგას, უნდა გათბეს, ამორევა უნდა, უნდა მო- 

აგროვო (C“სხუ-ებ-'ს'-კენ მო-ა-კდ-ომ-ო”) ღუმელზე, ის შემდეგ, ზერდ-ი (“ჩეჩო” ჰქვია ამას, 
საწურს. აქამდე იყო ხის, იმას ახლა აღარაეინ აკეთებს. ახლა რკინის დაცხრილული ჭურჭელი 

აქვს ყველას. ის უკეთესი იყო, იმას უკეთესი ყველი სჩვეოდა, ძეელ სვანურ ჩეჩოებს. 

ქ. მ. ს. – რით? 

ა. კ. – გემოთი და ყველაფრით. უკეთესად მწიფდება და უფრო გემრიელია C“ უკეთესი გე- 
მო-ს'ი'”) იმაში ჩადებულ ყველი. ის უნდა დამწიფდეს. 

ჭ. მ. ს. – ძნელია ახლა იმის გაკეთება? 

ა. კ. – გასზარმაცებულია ყველა, თორემ რა ძნელი (“გა-რჯა”) ეს იქნება?! ყველი უნდა გა- 

სინჯო (“გა-კრ-ოოლ-ო? ცხელ ლღუმელზე, ის თუ გაიწელება, მაშინ მწიფეა და «უნდა გააკეთო 

სულგუნი, დროს (“იმას”) თუ გადააცილებ, მასინ ყეელი გადამწიფდება, აღარ გაიწელება, არ შე- 

იკერება (“ერთმანეთთან ვერ მოდის”) და ცუდი სულგუნი გამოდის. 

ქ. მ. ს. – “ამოყველებისას” რამდენად ცხელი უნდა იყოს ჩაკვეთილი რძე? 

ა. კ. – ხელს არ უნდა გწვავდეს ("ხელებზე ბრგე-დ ცხელი არ უნდა გ-ე-დ-ო-ს'!). 
ჭ. მ. ს, – ზედმეტმა ცხელმა რა იცის? 

ა. კ. – ზედმეტად ცხელი თუა, მოიხარშება, ზედმეტად გრილზე კი არ შეიკვრება ყველი. 

გრილად ამოყვანილი (““ამო'-ნა-ყვ-ელ-ებ-ი”) მაინც უფრო კარგია. 

ქ. მ. ს. – “ნარჩვის” (“ნორჩ-ის”) გაკეთება თუ იცით?! 

ა. კ. – მე ის ზამთარი (“თოვ-ლ-ობ-ა”) ზამთრად არ მიმაჩნია, თუ “ნარჩვი” არ მექნება, მი- 

ყვარს. ყველაფერს თავ-თავისი წესი აქვს: ორი ან სამი ყველი ვრთად უნდა ჩააჭყლიტო. გააჩნია 

თავსაც (“ამო'-ნა-ყვ-ელ-ებ-ს) – ერთკილოიანი მაინც უნდა იყოს, ყველაზე კარგი ის გამოდის. 

დიდი თავები თუ გაქეს, იქიდან უფრო გემრიელი “ნარჩვი” გამოდის (?”ე-ფას-ებ-ა”, ანუ ფას-ი 

ედებაშ, პატარა ყველ'ებ'ისგან კი – უფრო ცუდი. ორ-სამ ყველზე მეტი არ უნდა იყოს ერთბა- 

შად. ყუთს (“იაშიკ-ს? კარგად უნდა გარეცხვა, ჩალბობა; უნდა ჩააზილო, ძალიან მაგრად უნდა 

დატკეპნო. ყეელაზე მცირე (“უ-მ-რწ-ემ-ეს-ი”) ათკილოიანი ქვა მაინც უნდა ედოს. მეორე დღეს 

არა, მესამე დღეს ამდენი კიდეე უნდა ჩადო, ისევ ასე, მაგრად უნდა დატკეპნო და თანდათან 

(ასე-ასეე უნდა გაავსო ჯურჭელი. ერთბაშად თუ ჩადებ, ის უკვე “ნარჩვი” არ არის, რაღაც ცუ- 

დად დამუშავებული (“მო-ტიტყ-ნ-ილ-ი”) ყველი გამოდის. რაც ცოტა ყველს ჩადებ და რაც მაგრად 

დატკეპნი, იმდენად ფხეიერი (“გა-ფარჩხ-ულ-ი”) და იმდენად კარგი გემოს “ნარჩვი” გამოდის. ხაჭა- 

პურში ყველს (რომ) ვაყრით, ამაზე მეტი მარილი უნდა იმიტომ, (რომ) იმას (რომ) სიმძიმე აწეება, 

წვენი ხომ გასდის და იმას მიჰყეება მარილი. 

ქ. მ. ს. – მთაში რას ჭამთ? რა საჭმელები გჩვევიათ? 

ა. კ. – ლეცუმარ (გამდნარი ფქვილშერეული ყველი), ჩხატურა (ცხლად ამოზელილი ყჭეე- 
ლიან-მჭადიანი მასა)– 

ქ. მ. ს. – კარგ ყოფაში (“ბედ-'ს'-ში”) ხართ! 

ა. კ. – ჩხატვრა როგორ კეთდება? – მჯადი უნდა გამოაცხო, უნდა დაფშენა, ცხელზე მოუ- 

ხერხებელია (“ცუდი მა-რჯუ-ე არის”ჟ, მაგრამ ცოტა რომ გაცივდება, მაშინ უნდა დაფშევნა; კარგი 

წელვადი ყველი უნდა გამოარჩიო (“გა-მო-ი-თიშ-ო”), ესენი ერთმანეთს უნდა შეურიო, ცოტა წყ> 

ლი (“ლიც-ლიც-ი”) უნდა მოადუღო ღუმელზე, იმაში უნდა ჩადო და სილთით აურიო. 

ჭ. მ. ს. – სილთი რა არის? 

ა. კ. – სის კოეზი (“ყოშ-ი”. ამით უნდა აურიო და ეს უნდა იწელებოდეს (“ადიოდეს გაწე- 
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ლილი”) იქამდე, ე, კარვი“ს' ჭერამდე. ის არის ნამდეილი ჩხატერა. ლეცემარიც ასევე კეთდება: 

ქვაბში ცოტა უნდა ჩაასხა წყალი და უნდა აადღუღო (“ა-ა-ფუ-ო”); ჯერ ყველი უნდა ჩადო, აუცი- 

ლებლად მწიფე ყეელი უნდა იყოს, რომ წელვადი გამოეიდეს! ის რომ გადნება, შემდეგ ცოტა 

ფქვილს უზამ, აფრევ და.-. 

ქ. მ. ს. – ფეტვი იცით თქვენ? საიდან მოგაქვთ? 

ა. კ. – ფეტვს ვყიდულობთ ბაზარში სათესლედ და ვთესავთ ცოტ-ცოტას, მაგრამ მე არ 

ეთესაე. 

ქ. მ. ს, – სვანეთში ლატალი განთქმულია ფეტეით. 

ა. კ. – სვანეთში რომ მივდივართ, მაშინ იცოცხლე, კარგად მოგვაქვს იქიდან. 

ქ. მ. ს. – შენი დები ყველა თავისი ნებით გათხოვდნენ (“გა-წულ-დ-ნენ”)? 

ა. კ. – ყველა თავისი ნებით გათხოვდა, ერთი გაიტაცეს, ერთი. ლეილა მუშაობდა სოხუმ- 

ში; ერთ საღამოს სახლში მოდიოდა, მეზობელმა ბიჭმა იქ გამოიარა მანქანით და: “შინ წაგიყვა- 

ნო”. მეზობელს ენდო, რასაკეირველია. 

ქ. მ. ს. – სვანი არ იყო? 

ა. კ. – სეანი ბიჯი (“ნა-ვაჟ-ევ-ი”) იყო, პაკელიანი, ენდო, ჩაუჯდა მანქანაში. იქ სხეებიც 

მსხდარან. მერხეულს რომ გასცდნენ, მაშინ: “აქ საით მიდიხართო?” “პური გეაქეს საყიდელიო”. 

ახლა პურსაც გასცდნენ და: “წებელდაში ნუგზარ გუჯეჯიანთან უნდა მივიდეთო აუცილებლად” 

(მიუსვლელად არ გვივარგაო”). წებელდამდე (რომ) ამოვიდნენ, მაშინ გამოტყდნენ და ატყდა კი- 

დეც ერთი წიეილ-კივილი. 

ქ. მ. + როგორ უთხრეს? 

ა. კ. – “ბედნიერები იყავითო და ახლა შენ უკან აღარ გაგიშვებთო! წავიდნენ ყველა აჯა- 

რაში, ბიძამისის სახლში. ათმურზას სახლში ავიდნენ ზევით და აქ გოგო არაფრით არ გადმოდის 

მანქანიდან. ეს, აი, ტაქსისტი, სომეხია; “კარგი, აბაო, და დავტოვოთ ლეილა და სომეხიო”. “მარ- 

თლაც არ დამტოვონო” – უფიქრია და გადმომხტარა მანქანიდან. ახლა ორი გოგო ჰყავს და ორი 

– ვაჟი. 

ქ. მ. ს. – ზემოურები არიან თუ ქვემოურები? 

ა. კ. – ესენი ქვემოურები არიან. 

ქ. მ. ს. – დედაშენი და მამაშენი როგორ შეუღლდნენ? 

ა. კ. – დანიშენით. ერთი წელი იყენენ დანიშნული. 

ქ. მ. ს. – როგორ გამიკვირდა! მხოლოდ ერთი წელი არ სჩვევიათ სვანებს. 

ა. კ. – ბებიაჩემი გარდაცელილა (“დგრ-ომ-ილ-ა”) და ამის შემდეგ ჩეენს სახლში ქალი არ 

დარჩენილა; გადაუწყვეტიათ, რომ “ორმოცის შემდეგ დავიტოეოთო (“დაეკავებინათო””. დაპატიჟეს 

('და-ა-წეს-ეს) ორმოცზე და ახლა .-ისა.. დედაჩემის გარდა, ყველამ იცოდა (“იციან”), რომ იტო- 

ვებდნენ იმ ღამეს (“ამაღამუ. ეს მის დასაც გაუგია (“გა-უ-ცხრ-ილ-ავ-ს) და უთქვამს დედაჩემის- 

თვის ("ჩემი დე-დ-ის-"ა'-დ”: “ივდითე, უნდა დაგტოეონ (“-ი-ყიდ-ი-ანე) ამაღამო და წადი (“დაი- 

კარგე < "და-ი-თაფ-ე”) აქედანო” დედაჩემი ძალიან ყოჩაღი (“მარგ-ი”) ქალი იყო და უცბად C“ხე- 

ლად”, ვერაფერი გაუგიათ, ისე გამქრალა (“და-თაფ-ულ-ა”. გამოსულა (მამაჩემის სახლს აქეთ 

ტყე (“ჩხეკ-ი”) იწყება) და წიფლის ფუღუროში (“ბოყვ-'ს'-ში”) შემძერალა. ესენი ეძებენ ჩემი დე- 

დულები”ს' სახლში. ხუთნი ძმანი არიან და “როგორ ვერ ვიპოვითო”. ყეელგან ეძებენ, ვძებენ-. ეს 

ღამე ფუღუროში გაუთევია; (რომ) თენდებოდა, მაშინ წამომხტარა (“ა-ფრ-ენ-ილ-ა) და ჩასულა 

ამაიზ გურჩიანის სახლში; იმის სახლიდან გაუგზავნია ბიძაშვილები მუშნი აფრასიძესთან (ისიც 

ბიძაშვილად ერგებოდა), ჩხალთაში ცხოერობს, თაემჯდომარე იყო მაშინ. მუშნი მოსულა, წაუყეა- 

ნია თავის სახლში და უთქვამს: “მაინც ამათი (“ესეების”) ხარ და როდის იქნება, რა მნიშენელო- 

ბა აქვსო”.. და ჩაუბარებია მამაჩემისთვის. გყავდეს ასეთი (“ა-მ-კალი'ბ-ის'” ძმა! დედა მასთან მი- 
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ვიდა, რომ შველა ეთხოვა (C"შე-მწ-ე-ობ-ა-'ს'-კენ”წ) და... არც დედაჩემს ჰყავდა ლვიძლი ძმა, მხო- 

ლოდ მკვიდრი ბიძა'შვილები ჰყავდა – ილო აფრასიძე, ზედა ეწერში ცხოვრობს. 

ქ. მ. ს. – დები რამდენი იყენენ? 

ა. კ. – დები ორნი და ისიც დედინაცელიდან ჰყავდა. ფარში ყვავილი გავრცელებულა (C'მო- 

პდ-ომ-ილ-აშ. ერთ კვირაში ბაბუაჩემს სამი მიცვალებული დაუმარსავს – ცოლი და ორი შვილი, 

მარტოს. მაშინ ერთმანეთის დამმარხავი არავინ იყოო ფარში. მინა ესმარებოდა (“ეშველებოდა”) 

თურმე ჩემს ბაბუას, თორემ პურის გამომცსობიც (C“მ-ნაყ-ავ-ი-ც”) არავინ (ჰყავდათ). 

ქ. მ. ს. – ე. ი. ყვავილს მატბიდ (“ცხელება”) ჰქვია სვანურად? 

ა. კ. – ეს რაღაც სასწაული ყოფილა და ეინც გადარჩა, იმათ რაღაც სხვანაირი ნიშნები 

ჰქონიათ (დარჩენიათ). 

ქ. მ. – ა, ჩოფურა (“ნა-ბუგრ-ალ-ი”) სახე ჰქეია იმას. 

ა. კ. – ას ორმოცი კაცი დახოცილა მაშინ ფარში, ყეავილს ამოუწყვეტია ყველა. საწყევ- 

რად სომ გვაქვს: “ერთმანეთის დამმარხავი გამოგლეოდეთო” და მართლაც, ერთმანეთის დამმარ- 

სავი არავინ ყოფილა. კუბოები'ს' გამთლელიც (“მ-ტაფ-ავ-ი”) კი არ იყოო არავინ (“ვინმე”). 

ჭ. მ. – მერხეული ან სოხუმი თუ გენატრება (“სევდა თუ გაქვს”)? 

ა. კ. – აჰ, როგორ არა! იქ კერძო, კარგი სახლები გეედგა.- 

ქ. მ. ს. – იქაც აფხაზები ცხოვრობენ? 

ა. კ. – ჩვენი სახლი მაშინვე დაწვეს (“ა-ცჯხ-ელ-ეს” ან “ა-ცჯხ-უნ-ეს”). 

ქ. მ. ს. – მერხეულთან იყო ბაღმარანი, ხომ, ახლოს? 

ა. კ. – ბაღმარანი ახლოს იყო (“გვქონდა”); ერთ მხარეს ის იყო, მეორე მხარეს – მაჭარკა 

ერთხელ დიდი ზამთარი იყო და წავედი მეკელედ (“მეფეხედ”, კალანდა დღე იყო, “კანდას” ვეძა- 
სით ჩვენ. ვინ მივიდოდა იმ დღეს ერთმანეთთან, ყოველი მხრიდან ზვაეები'ს' ხმა ისმოდა და ძა- 

ლიან ცუდი დღვ იყო. მე ავედი სახლის გადმოსათოვლად და მესმის კივილი, მაგრამ რა კივილი! 

მაშინვე მივხვდი (“გულ-ად მო-ვ-ჭდ-ი”), რომ მარუსიას და მის გოგოებს სჭირთ რაღაც-მეთქი. ლე- 

ნას ძმისშვილი იყო ეს, დოროს შვილი. მივადექი ახლა ჩემგან თხილამურებით; თოვლში სასია- 

რულო (“სა-გზა-ო”) თხილამურები თან მქონდა, ესენი ჩავიცვი და მინდა ასლა საშველად მისელა, 

მაგრამ ოცი მეტრი გავიარე (“ოც მეტრს წავიდოდი”), ალბათ, და მორჩა (“ვსიო”), უკანეე და- 

ვგბრუნდი (“დასაბრუნებელი შემექნა”), ვერსად ვერ წავედი. მთლიანად სოფელს ესმოდა კივილი, 

მაგრამ ვერავინ მიდიოდა საშველად. მეორე დღეს, ჩემ ზემოთ (ვინც) ცხოვრობდნენ, ისინი შე- 

გროვდნენ (“მო-ჭუჭკ-დ-ნენ”' და მეც გავყევი ამათ. აქ.. ისა.. მედგა, ბოსელი (“სა-მანგ-ე'), ჩატყდე- 

ბოდა და ამაზეც მტკიოდა გული. ჩამოვედით აქამდე და არც იქით არის წასასვლელი და არც 

აქეთ. ვიძახი, მაგრამ, აბა, არავის ესმის ჩემი ხმა. ისეთი დაღლილები ვიყავით, რომ წამოსელა არ 

შეგვეძლო. კვლავ ავბრუნდით. მეორე დღეს ისევ ჩამოვბრუნდით და გადმოვედით. ირგვლივ სომ 

გაკვალული არ იყო და მდინარეზე (“ჭალა-ს-გა”) გადმოვედით პირდაპირ. მდინარე სულ ცოტა 

მოდიოდა. გადმოვედით და ახლა ეეძახი ამას: “ლალი, როგორ ხართ? სული გიდგათ თუ არა-მე- 

თქი?” ვიღაც ქალმა მიპასუხა: “ვოი, ლალი გარდაცელილიაო (“დგრ-ომ-ილ-ი არის”” – თვრამეტი 

წლის გოგო და როგორი კარგი გოგო იყო, იცი? 

ქ. მ. ს. – ვისი იყო? 

ა. კ. – ეს დოროს ქალიშეილი იყო, შეშაზე გავიდა და ცალმაგი ჩაენგრა. ოცდასამი დღე 

დამჭირდა გადმოთოვლისთვის, ყოველდლე სახურავზე (ყაერ-ებ-'ს'-ზე) ვიყავით. 

ქ. მ. – ზამთარში საერთოდ რამდენ (“რა ზომა-ს”) თოვლს დებს აქ? 

ა. კ. – მეტრს, ყველაზე მცირე (“უ-მ-რწ-ემ-ეს-ი”). 

ქ. მ. – მაშინ რამდენი იდო (””ა-ძ-ევ-დ-ა”), იმ ზამთარს (“თოვლ-ობ-ა-ს”)? 

ა. კ. – მაშინ სუთი მეტრი იდო. დღე და ღამე ლამფა გეენთო (“ანთებული გექონდა”) და 

სახურავიდან ზევით ვყრიდით იმას, გადმონათოვლს. ასე სალაპარაკოდ ადვილია. 
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ქ. მ. – მე მეორე კლასში ვიყავი, მგონი, აი, სახლში შესასვლელი ზემოდან რომ გექონდა. 

ა, კ. – ჰო, კიბეები გვქონდა გაკეთებული (“ა-წყ-ობ-ილ-იშ, ღორები სახურავზე იყენენ, ღო- 
ბეები და ეს არაფერი ჩანდა; სად იყო შენი ჭიშკარი?! ასე დადიოდა ყველა, საქონელიც (”სულ- 

დგმ-ულ-ი-ც”); აივნებიდან (“ბალკონ-ებ-”ს"-გან გავლით”) ძლივს ვერეკებოდით ღორებს. ორი კვი- 
რა ისე გავატარე, რომ (მაშინ თერამეტი საქონელი მყავდა) თოვლს ვადნობდი ღუმელზე Cფეს- 
"ს-ზეუ და ისე ვარწყულებდი; ორი კვირა ვერ გამოვიყვანე ბოსლიდან. 

ჭ. მ. ს. – ახლა გყავს ღორები? 

ა. კ. – მყავს, მაგრამ ჭირი გაერცელდა (“მო-ჭდ-ა”- ზამთარში ორ თვეს მაინც უნდა ჭმე- 

ვა. შემოდგომაზე აქ ღორებს ნახავ (“ენახეები'”, (ხომ) უკეთესი არ გინდა! წაბლი გინდა თუ წიფ- 
ლის ნაყოფი, თხილი და კაკალიL იმისთანა ყოფაში არიან (“აქვთ ბედ-ი”) და იმისთანა შესახედა- 

ვი არიან, რომ, იცოცხლე, საუკეთესო C“კარგი"ს' სა-არაკ-ოუ. პირითადად, ახლა მე, მაგალითად, 
ღორიდან მაქეს ყველაზე მეტი შემოსაეალი. 

ჭ. მ. ს. – წველაზე მეტი? 

ა. კ. – იმაზე (“ე-გ-ის-"ა'-დ”) მეტი, წველა მხოლოდ ჩვენ გეყოფნის. 

ქ. მ. ს, – ღორს ყიდი.. ქათმები გყავს? 

ა. კ – ღორს ეყიდი. ქათმებიც მყავს. შარშან მკაცრი C'გულ-ად”) ბრძანება იყო, ყველამ 
ამოწყვიტეთო C”ა-მო-ვ-ხუეტ-ო-თ-ოუ, მაგრამ მე არ ამოეწყვიტე. 

ქ. მ. ს. – ამოწყვიტა ვინმემ აქ? 

ა. კ. – კი, ჯულიეტამ ამოწყეიტა, მაგალითად. მე არ გავწყვიტე. არც მე დამემართა რამე 

და არც მათ. 

ჭ მ. ს – ინდაური და ბატი და ამისთანა? 

ა. კ. – ბატები მყავდა, წყალში არის წავი და იმან დამიგლიჯა. თურმე წყლიდან ამოდიო- 
და (“ამონავალაუ; მე ხომ რიყეზე (C“რიყე-'ს'-ში”) ვცხოვრობ აქ; წყლიდან ამოდის, ამათ დაგლეჯს 

და მიდის მერე. ყუნთუზ ჰქვია სვანურად. 

ჭ მ. ს. – “ყუნთუზს” კაცებს ეძახიან, აი, რაღაც დონდლო კაცებს. 

ა. კ. – დიდია, წყალშია, პირველი ხარისხის ბეწვი აქეს. 

ქ. მზ. ს. – რას ჰგაეს? 

ა. კ. – მელას, მელას. 

ქ. მ. – აბა, გმადლობ (“ევა-ს-"ა'-მც ხ-ა-რ”! ძალიან მადლობელი (ვართ)! 
ა. კ. – კარგად გამყოფოთ ღმერთმა (“კარგადამც გამყოფებთ ღმერთ-იჟ! კიდეე მოსულიყა- 

ვით აქ და არ დაშინებულიყავით! 
ჭ. მ. – ბოლოს გვითხარი: ”ბალს”'ზემოელი ხარ თუ 'ბალს'ქვემოელი? 

ა. კ. – აქ ყველა ერთნაირი (“ერთი ფორმ-ისუ ენით ვლაპარაკობთ, მეტწილად ბალ- 
სქვემოურად. 

##X# 

ლ. გ. – ლეფან ხ4ი, გვიჩიან, იესე გეზალ, იორიიერჟეშდიეშდარა ლგზაი, ლატლიხან. 

ხვიზგე ტაშს, მარე მიშგუ ხოშალ ეჩხან ლიხს ნავადუ – მიშგუ ბაბუა, ამჯრზა გუიჩიან ი მიშგეამუ. 

ნიზაშინ ხვი შუკვანრეშ, ლენჯჯრსჯან. დედმამიშვილ:რ ზუიდ ავთანდილ, გურგენ, მარინა, მი... 
ქ. მ. ს. –– გუიჩიანარ ჭუბერი იზგეს. 

ლ. გ. – უო, ფასო, ბუბა გეზალ ლი მიშგუ. 
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ქ. მ. ს. – ფასო ლასე მიშგუ მასწავლებელ, მაშენე მალტგნ. გუიჩიანარ ღერთა მონწამ 

ხალს ზიშდ, მეღრალ... ათხე, დანარჩენ სი ამგმბაუ ისგე გუარღა, მა ჯიხა განხაკუთრებულ, იმჟიშ 

ხალს ზიდ ი ლატლიისგა იმნოშ ხიდ ხოშა ლგთიშ. 

ლ. გ. – ნიშგუეი ჩუბე შუანსი იზგეხ – გუიჭიანარ ი გუიჩიანარ ეშხუ ლის. ეჯიარ ლის 

ნიშგუეი წამ სამხუბ ეჯღ'ერე ისტორიულად ნიშგუეი გუარ ლი გფუიჭიან. შომაი რუსეთი ამბუარ 

ლასუ, ლურუსუდ მამ იიროლ ქ, ოდა, სგ” ადიირან ამჟინ. 

ქ. მ. ს. – ლატლიხანქა იმღ”ანვდენქა ისგუ ბაბუა? 

ლ. გ. – ეჩე ხოშილ მკაცრ პირობალ ლი საცხოურებელდ ი ამეჩუ შედარებით ხოშილ 

ადუილ ლი ლირდე. 
ქ. მ. ხ. – ამეჩუ, ისგვა მუეშ ქორჟი, სი ხიზგე; მერმალ ქამეჩდე ლიხა დალხანქა? 

ლ. გ. – მერმე მუხუბეი დალს არი, დანარჩენალ ქამეჩდე ლიხ. 

ქ. მ. ხს. – იმჟი ლაზგ'ეჯსად ისგუა მუეშსნანქა, ეჩქანღო ლახაქმ მაგუეშ, სფანირალ დემე ჯიგს 

ი მურყუმარ, ალის ქახოსგდი მარე... ისგუ ქორ ბაჩიშ ლი, ბლოკიშ ა მეგმემ? 

ლ. ზ. – მეგმემ. 

ქ. მ. ხ. – კურპი მეგემზენქაია? 

ლ. გ. -–– დემე, ჯიპრაშ ფიცრი. 

ქ. მ. ხ. – შუანს ლჯგმა ისგე ქორ ჩუ? 

ლ. გ. – ლუშნუ ქორ ლგგ ი უთა ქორ ხაჟხა. ეჩხანქ ანვად ნიშგვეი გუარ. ძირ ქორ ლი 

საგუარეულოშ. 

ქ. მ. ს. – ეჯ ქორაშ მოწყობილობა მაგუაბრდ ჯისგნჯაჟა სი? 

ლ. გ. – მოწყობილობას მამ ხოჭირ. 

ქ. მ. ს. – მა ხარ ათხე სგაშნენ ლუშნუ ქორს? 

ლ. გ. – ჩუეულებრიუ ჯუინელ ლუშნუ ქორალ ერ ლის, ამ ფორმიშ. 

ჭ. მ. ს. –– ლალდიარალი ჩულის ეჩეჩუ ი ამხაუ მარალე ლარდა ა იმჟიშ ქორ ლი? 

ლ. გ- – ფო! ჩულას ი ალ ზაიარისგა დემე მიჩდა. 

ქ- მ. ს. – მურყმალ ჯიგხმა ეჩე? 

ლ. გ. – საგუარეულო მურყმალ ფიშირ ნიგხ. 

ქ. მ. ს. – ხედა ლი ლატლიისგა ისგე სოფელ? 

ლ. გ. – იფხ. 

ქ. მ. ხ. –– იფხს ...მგდე... ჩულგგ მადია, ლავუამ, საყდარ? 

ლ. გ. – ჩუხქა ლგგ, მარე საგუარეულო ეჩხაუ ლი. ამჩუნ ნამთქუა ლიმპარი, ლიგერგი, 

დალია ლიმზგრ... 

ქ. მ. – აი, დალია ლიმზგრ – ალა ბოლო ხანარქა შემოჟფიღეთ, მადია, დალარდ? 

ლ. გ. – ბოლო წანარქა შემოუიღეთ; დალ ხაჟხა გუშგუეი გიმს, დალია გიმ ხაჟხა ი ეჯღა 

შემოჟფიღეთ ალი ღგნ. ლიშიალარ ლასუ ი გადარჩა დალ. 

ქ. მ. – მეორე მსოფლიო ლიშიალე ჩიქქა გერმანელარ საქართუელოისგა იშგნაგ 

დემ”არდაზ, დალთესგა სგანვადხ. 

ლ. გ. – ჟიგუაგანნ ლახუარისგა ი ეჯღაი გადარჩა დალ. 

ქ. მ. -–– დალარდ ეჩქაი მეგჭე წულილ შეიტანეს გუშგუეი გამარჯუებათესგა. ქალღმერთ 
დალია მიმართ ლიმზირს იმჟი სიჩოდ? 

ლ. გ. – ხაბნას ხუპისენიდ, მთელ სოფელ იყდი ი აშხუდ ხფიმზირდ. ეჩქა იშგენ ღერთალსი 

ხუამზგრიდ, მარე ეჯი ლი ძირითად, ეჯა ილჩე დალია ტიბს. 
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ქ. მ. – “დალია ტუიბისგა” იმ გულისხმობ? მი ტული “დალია ტუიბ”-ს, სი მოშდ, მადია? 

იმუაიჟი ლატლარ –- “ტიბ”. აი, ტუიბ იმ ხაჟხა ლუშნუდ? ხეობას, მადია? დალ ზოშერობა ლი, 

მარე ლაზუპრს ერ ხზოხრა-ხოხრა ღარალ ი ხეუარ ლი, ეჩასი ტუიბ მადია ზაიჟხა? ანუ ქართულ 

“სეჟი” 9 “ხეობა” ლუშნუდ ექგრდა ლი ტვუიბ, მადია? მი ამჩუა, ტიშისგა ცხიკარ ლამლატგნდა 

გუნ. ცხიკი მაშან აჯღუახმა ქორთე? აი, მუჟღუერ, მაგალითად, გუიჯ ლახურიელათე ესხრიდმა? 

ჯეედიათე მამ ჯარს ლეზი, ხომ? 

ლ. გ- –– მამა, ახლოს ლი მაგ. 

ქ. მ. – აი, ლელინთუდ ხიშნუნიდმაჩუ? 

ლ. გ. –– მადხვაი-მადნფაის, ბოფშარხ ხალატხს. 

ქმ. მ. – გუიჯს მგჯაბს ხოშილ ზივმარიდ ჰა მგტჟყაბს? 

ლ. გ. – ეშხუ ი მერმეი. 

ქ. მ. – დეხდას ხიკვდუნედ, მადია? წიფს ხიხურიელიდმა? 

ლ. გ. – ნაკლებდ გარ. 

ქ. მ. – ალბათ, ხამარ ხელგუარიწ ხოჩამდ. სერ იმ ხივმარიდ ცხიკი მაშანს? 

ლ. გ. – ცინყა, ინღა, ზგნტი ხოჩა ლი. 

ქ. მ. – ცინყათე ჯჟედიათე ჯარხ ლეზი ჰა ფედიასი ჩული? 

ლ. გ- –– ”ედიასი ჩარი ი ფედისი ჩ”რი. მამ ლ”ეჩი გაჭირება. 

ქ. მ. – აი, ცინყას იმნარდ ი იმნარდ ხივმარი? 

ლ. გ. – ცინყას, ჩუეულებრიჟდ, კამპოტშალი ახსყენე ი ანჯაბნე მურაბასი. 

ქ. მ. – ი ჩაი ცინყაშ? 

ლ. გ. – ჩპაიი ხოჩა ლიი, ჩაი ქალგფრე ბალემიშ ი ქალგფრე ნაყოფიშ – ექგრდა ხოჩა ლი. 

ქ. მ. – ლიმზობელ, ჭირჟი ი ლხინჟი განხანჩუ ლიგნე, აი, ლატლი ლატლარს ზოჩილ 

სამთქუახ ა ტიშს ერჟაი ხიზგედ, ალ ლატლარს? 

ლ. გ. – ეშჩუ ხოჩა ხოხაზ, მარა ამჩუ წოჩილ ნამთქუა – ალი ლი სინამდჟილე. ეშჩუნიში 

კმაყოფილ ხ<4ი, მარა ამჩუნიშ – ხოშილ. 

ქ. მ. – ეშჩუნ ეჯღაი ხოფშირა ლის ი ამჩუნ, აი, ქამეჭდე მარეს ხანცინ, მადია, თხუიმ? ამღა 

სოშილ გუშ ხარხ, ერე განსანჩუ ზოჩამდ ლაზაგენს უშბუარ. ამჩუ ჩუაბარს ჟილუთუერ სარს 

ლგუჟაბრუი, სი იმღადუ'აზითურ ლუჩვაბრუ? 

ლ. გ. – ჩუმიხალ, რაგდი! დალისგა, ჩუ-მად-ჯისაია, ლუჩაბრუსი გარგლიდ ი, შერეულდ 

გარგლიდ ნაი, გარგლიდ ეჯისი ი ეჯისი, თითქმის ეშხუ ფორმიშდ გარგლიდ ნაი, რაგდიდ ნაი. 

ქ. მ. – კომუნისტრე ჩიქქა ახალგაზრდობ ი ლადიშ ერ შეადარო უშხუარ, აი, ხედა ჯაბჟა 

სოჩილდ ი იმნოშ ლი ხოჩილ? 

ლ. გ. – კომუნისტრე დურეჟქა ლიშდაბი ჩულასუე ი ეკონომიურადი ზოჩილ ლელზიგალ 

ლას ი ათხე მაი ლი?! –– ხალხს მამ ხუღჟა ჩი ლეშდაბ, მარე ათხე იმნოშ მაბჟა ხოჩა, ჯიხამა? –- 

გუშგვეი თხჟიმ ნაი ხეკუვესე გუეკუთნოლდეს, ქართველ ხალსს, მაგ ქართველ ლიდ, მადია? ათხე 

დასაწყის ლი ი ეჩქანღო, მომაჟალისგა, ლალსგიდნიდ... 

ქ. მ. – ხოჩილთე აჟერნე გდეშ, ალბათ, მადია? 

ლ. გ. – ამღა მაბჟა ათხზეშ დრე4ჟ ხოჩილდ. ეკონომიურად ეჩქაშ ხოჩანდა, მარე ძირითად 

მასაშდ ი მოსახლეობაშდ, მი ამჟი მაბჟა, გუშგუეი თხეიმ ნაი გუეკუთუნი, ალის მამგვე ზოჩა, მაი 

დო ირა. გარჯ ოგჭედნი, მარე ეჩქანღო შეიძლება ლეს მოლე ზოჩილთემ. 

ქ. მ. – აი, ხალწი ლისგრდი იარს ზოშილ ხალატდას, ეჩქაში თაფრობს, ეჩქაში უფროსალს 

ჰა ათხეშიშ? 
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ლ. გ. – ათხე უფროსალს ჯერჯერობით დეშ ხოჩი შახ ეჯ'მაგი ლისყენე, მი ამჟი მიხა, მარე 

შეიძლება მინს ხოშილ ხალატ სალხ. 

ქ. მ. – ლაჭკგრად ადუ, მარე ჩიქე დეშ ხოჩიშას მაგ. 

ლ. გ. – დეშ ზოსყახ მაგ. მიუხედაუად ეჩიშ, ერე გაჭირუება ლი ჯერჯერობით, ეჯღაი 

ეჩქადიშს ალ მდგომარეობა მიცხა მი. 

დალარ ლიხს მეგჭე მგნწმირ ხალხ, მეგჭე პატიუმცემელ ხალხ. ალის მამ ხუღუა 

მნიშუნელობა – ლეჟაუიშ, ლექუაუიშ, მგლტალ. ნაი ეშხუ ფორმიშდ განჟი მეგნე, ხოჩა 

სტუმართმოყუარე, შეხმატკბილებულ ხალხ ლიდ. 

ქ. მ. – ჩი სოფელისგა ჯიჩდამა დალისგა, აი, მიშგუ სოფელს ჯიჩდამა, ომარიშალს? 

ლ. გ. –– მიჩდა, მიჩდა ი ხოჩა ხალხ არი. 

ჭ- მ. – თუითონ სოფელ მაგუპი ჯაბჟა? 

ლ. გ. – სოფელ ხოჩა ლი ი აშ ისგუეი ოჯახ მაჩენე ოჯახ ლი. ალი ლი სინამდუილე. 

ქ. მ. – იჟასუ ხარი, თათარ! 

ლ. გ. – მიშგუ გაგება ამჟი ლი. 

ქ. მ. – ათხე იმჟი წარმოგიდგენია დალია მომაჟუალ? კისდ გარჯ ლი თანღი თმედჟი ლირდე! 

აი, ამშელდ თუეს ლოყგლპგნედ დეცს – შომა, შომა ანთერინი მემპერ ეჩესგა! აჯაღ, დიდაბ 

ოთვად, ღერბეთ ერ მამ გუისრე, ადო სემი ზაი სგფებინჩუ მიშგუ დი ჯაგარ არდა, ეშნუ ლუთეი 

ბეფშუს ესუფხიჭ ში ი ჩოღუერ იანუარისგა. მთელ იორი თუე მამგუეშ ანპარ, დარალი ხოლა 

ლასჟ ი ეშხუ-იორი ლადაღ ხოჩა ხენჩგდოლ, ეჩქა გადაწყუეტას ხეკუაპდდახ ეჩიშ, ე, შომა იროლ 

ფრენა. ამღა გუნ გარჯ ლასუ ი კისდ ღერთა იმედშე ხუარდას – ჩინჩუილ ბეფშუ ეშხუ ლეგდ მამ 

ლგრდუნელი. ეჩქანღო, ჩუ-ი-ოდე თბილისთე, ეშხუ ნაგზაისგა ლეგდ ამგრდა. ღერბეთ ერ 

გუინთხლე, ალა ჩიაგ თერა, ჩინუკუი გაჭირჟუება ჩიქქა. ეჯჟი შემთხუფეუალი ლგმაჯრნელი, ერე 

სასწრაფო ოპერაცია ლასუ საჭირო, ლეგმერდემი გადაფრენა დეშ ანვგრვან, სოზწზუმთე ადიეს ი 

ეჯნოშ ათსად ქუინ. 

ლ. გ. – დალრე მომაუპლ დამოკიდებულ ლი მთაურობჟი, ძირითადჟი, ღერმათოჟიი, რა 

თქმა უნდა, დიდაბ ოთვად! ათხე ლაბნა ხოჩა ლი – მაშრი შუკს ასყენენ, სამომაულო გოშარ 

ისყოლიხს... ამჟი ლახ გაგრძელდება მაგ ხოჩამდ, ჩუირა ყურადღება თაჟურობხან, შუკუარი ჟ'ანსყის 

ი ჰაიროპლანი ირა, სოხუმი ლახ სგალაგუტენნი, ეჩქა გუშგუეი დრეუს მამ ხოჭირ. 

ქ. მ. – ხოჩა დრეჟ ლასუ კისდ, მი ეჩქპბი ჩუმიხალდა აღმოსაულეთ საქართუელე პირობალ 

ი მდებარეობა, ეჩეი ხუჯი ხეობა ლი, მარე გუშგვეი ხეობა, ბუნებად მპი ლაგუემ, ეჩნოშ ლი 

უმდიდრეს, ერე გუნ ხოჩა ქუინი ლაცურა გუარ. ზუმშუ ლახ პირობალ ხოჩილ ირახ, შუკ 

ნორმალურ ირა ი მამა გუევდანნი თანაღისგა ლიჯლანგუნალ, ეჩქა ლირდეი ხსოჩილთე აყერ. იორი» 

სემი სათისგა საკუთარ მანქანაშუ სოხუმთე ჩუგუემიედან ჩულიზი. ლერბეთ ადჩო ი აფხზეთ 

სგ” ანტხენი!.. 

ლ. გ. – ეჩქა მაი გუიჭირ?! 

ქ. მ. – ხუაინ ხოქუას, ერე დალარდ ოქურა ფაყუ ელგედ აფხზეთი ქართველობას! – ალა 

ლი ფაქტ! ისტორიათესგა ხომ უკუე სგადიირან, ერე ალ ხოხრა კუთხე, აი, გუირაბალცახან ერ 

ლასუ ლიშიალ ი საუკეთესო მახეღუაჟარ აგღუაპანხ, ეშა მამ დაეცა. ეჩქა მთაურობდ 

უერტალიოტი მამ გამოგუიყო, ერე ჩეამპერელასუხ ი ოლშარდანდ ეში. გუშგუეი გმირლე 

ლირდემი ნაფასდ ლი ათხე ხეობა ჩუმესდე ლადითესგა. თუითონ ხალხი დამსახურებაი სოშილ 

ხეკვესე თერინდედს, ცხოუფრება იცადუნოლდედს ნოჩელთე ი პირობალ მარტიდფდებოდეს. 

ლ. გ- – თაურობხანქა ყურადღება მამ გუაკლი. 
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ქ. მ. – დიდაბ ღერთა ძალას ი დიდაბ მიჩა ჟახეს, ამშელდ ზჯი გაცხაიდ მიჩა იმედჟი გარ 

გჟიჩდა! 

ხმა – დალია ლამზგრარეშ ყუიჟს ზუჯბიცენიდ ჩი ზაჟ. 

ლ. გ. – გუიშგუეი ღერთალე ჟახაჟიი ლაისენიდ ნჯი ყვიუჟს, ჯგრაგსი ჟილარშუნიდ, დალი 

ღერბათუხი ჟილარშუნიდ. 

ქ. მ. – იჟასუ ხარიდ, გუნ ხოჩამდუ ზხარიდ! ლგმზგრეჟ ხიშდ! 
ლ. გ. – ჩიაგ გუახიად ნაი უშსუარე ლიწედ. 

ქ. მ. –– ომარიშალთ” ერ ანჭდენიდ, ეჩქა მიშგუ ოჯას ყოველთუის მზად იქნება თქვენს 

სამასპინძლოდ. 

ლ. გ. – ხოჩამდუ ხარიდ! 

ლევან გვიჩიანი, 58 წლისა 

”პ'ტიში, 2007 წ. 

XM#XX 

ლ. გ. – ლევანი ეარ, გეიჩიანი, იესეს შვილი, ორმოცდათვრამეტი წლისა, ლატალიდან. 
ეცხოვრობ 'პ'ტიშში, მაგრამ ჩემი წინაპრები (ხ-უ-ცებ-ი”) იქიდან არიან მოსული (C“მო-ნა-ქდ-ომ- 

იუ – ბაბუაჩემი, ამურზა გვიჩიანი და მამაჩემი. ლენჯერიდან შუკვანების ბადიში ვარ. დედმამიშ- 

ვილები ვართ ავთანდილი, გურგენი, მარინა, მე– 
ქ. მ. ს. – გვიჩიანები ჭუბერშიც ცხოვრობენ. 

ლ. გ. – ჰო, ვასო, ბიძაშვილია ჩემი. 

ქ. მ. ს. – ვასო იყო ჩემი ყველაზე საყვარელი მასწაელებელი; გვიჩიანები ღვთის მორწმუნე 

ხალხი ხართ, მომღერალი-. დანარჩენი თავად მომიყევი შენს გვარზე, რა იცი განსაკუთრებული, 

როგორი ხართ და ლატალში რით ხართ უფრო გამორჩეული. 

ლ. გ. – ჩვენები ქვემო სვანეთშიც ცხოერობენ – გვიჭიანები და გვიჩიანები ერთი არიან. 

ისინი არიან ჩვენი მკვიდრი საძმო იმიტომ, რომ ისტორიულად ჩეენი გვარი არის გვიჭიანი. როცა 

რუსეთის ამბები იყო, რუსულად არ იწერებოდა ჭ, ჰოდა, ჩაიწერა ასე. 

ქ. მ. ს, – ლატალიდან რატომ გამოვიდოდა (“გა-მო-ჭდ-ებ-ოდ-ა”) შენი ბაბუა? 

= ლ. გ. – იქ უფრო მკაცრი პირობებია საცხოვრებლად და აქ შედარებით ადეილია ცხოვრე- 

ქ. მ. ს. – აქ, მამაშენის სასლში, შენ ცხოვრობ; სხვები გადასული არიან დალიდან? 

ლ. გ. – მეორე ძმაც დალშია, დანარჩენები წასული არიან. 

1 მ. ს – როგორი სახლი (“საცხოვრისი”) დაგრჩა მამაშენისგან, მერე მიამატე რამე? სვა- 

ნირები არ გიდგათ და კოშკები, ამას ეხედავ, მაგრამ შენი სახლი ქვისაა, ბლოკის”ა' თუ ხის”ა'? 

ლ. გ. – ხის. 

ჭ. მ. ს, – მრგვალი ხისგან? 

ლ. გ. – არა, მუხის ფიცრისგან. 

ქ. მ. ს, – სვანეთში დგას თქვენი სახლი? 

ლ. გ. – სვანური სახლი დგას და გაუყოფელი სახლი ჰქეია. იქიდან გამოვიდა ჩვენი გვარი. 

ძირეული C'პირ-ი”) სახლია საგვარეულოს”ი'. 

ქ.მ. ს – იმ სასლის მოწყობილობა როგორ გაქვს დათვალიერებული ('გ-ი-სინჯ-ავ-ს”) შენ? 

703



ლ. გ. – მოწყობილობას არა უჭირს. 

ქ. მ. ს. – რა აქეს ახლა შიგნით სვანურ სახლს? 
ლ. გ. – ჩვეულებრივი ძველი სვანური სახლები რომ არის, ამგვარი (“ა-მ ფორმ-ის”. 

ქ. ზ. ს. – ბაგებიც არის იქ და აქეთ ადამიანების C“კაცების”) სამკოფი თუ როგორი სახლია? 

ლ. გ. – დიახ! იყო და ამ წლებში არ ვყოფილვარ (“მიმყოფია5”. 

ქ. მ. ს. – კოშკები გიდგათ იქ? 
ლ. გ. – საგვარეულო კოშკები ბევრი (“ვრც;ელ-ი”) გვიდგას (“გვ-ი-დგ-ან-ანუ. 
ქ. მ. ს. – რომელია ლატალში თქვენი სოფელი? 

ლ. გ. – იფხი. 
ქ. მ. ს. – იფხში „ისა. დგას, არა, ეკლესია, საყდარი? 

ლ. გ- – ქვემოთ დგას, მაგრამ საგვარეულო (ეკლესია) იქითაა. აქ ჩეენ გვჩვევია ლამპრობა, 

გიორგობა, დალის ლოცვა... 
ქ. მ. – აი, დალის ლოცვა ბოლო ხანებში შემოვიღეთ; სომ, დალელებმა? 

ლ. გ. – ბოლო ხანებში შემოვიღეთ, დალი ჰქვია ჩვენს მიწას, დალის მიწა ჰქვია და იმი- 

ტომ შემოვიღეთ ეს დღესასწაული. ომები იყო და გადარჩა დალი. 
ჭ. მ. – მეორე მსოფლიო ომის დროს გერმანელები საქართველოში სხვაგან არსად იყენენ, 

დალში (“დალ-”ს'-კენ-ში”) შემოვიდნენ. 

ლ. გ. – (ზედ) გვედგნენ მთებში და მაინც გადარჩა დალი. 
ქ. მ. – დალელებმა მაშინაც უდიდესი (“მაგარი”) წელილი შეიტანეს ჩვენს გამარჯეებაში. 

ქალღმერთ დალის მიმართ ლოცვას (“რხორ-ვ-ა-ს) როგორ აღავლენთ (“ი-ქმ-თ”)? 

ლ. გ. – მოზვერს ვკლავთ, მთელი სოფელი ყიდულობს და ერთად ვლოცულობთ. მაშინ 

ჩეენ სხვა ღმერთებსაც ვლოცაეთ, მაგრამ ის არის ძირითადი, ის იცავს დალის ხეობას. 

ქ. მ. – “დალის ხეობაში” რას გულისხმობ? მე ეამბობ დალია: ტუიბ-ს, შენ სხვანაირად, 

ხომ, როგორც ლატალელები – ტიბ. აი, ტუიბ რას ჰქვია სვანურად? სეობას, ხომ? დალი უშველე- 

ბელია, მაგრამ მთებში რომ პატარ-პატარა ღარები და ხევები არის, იმასაც ხომ ტჯტიბ ჰქვია? ანუ 

ქართული “ხევი” და “ხეობა” სვანურად ორივე არის ტუტიბ, სომ? მე აქ, აი, "პ'ტიშში, ტყეები მო- 

მეწონა ძალიან. ტყის ნაყოფი (“მოსხმა”) მოგაქვთ სახლში? აი, შემოდგომას”, მაგალითად, 

წაბლ(ის) საგროვებლად (“სა-ხორ-ავ-ებ-ლ-ად”) მიდიხართ? შორს არ გაქვთ წასასვლელი, ხომ? 

ლ. გ. – არა, ასლოს არის ყველაფერი. 

ქ. მ. – აი, საზამთროდ ინახავთ? 

ლ. გ. – ცოტ-ცოტას, ბავშეებს უყვართ. 

მ. მ. – წაბლს მოხარშულს უფრო იყენებთ C“ჭმარ-ობ-თ”) თუ შემწვარს? 

ლ. გ. – ერთიც და მეორეც. 
ქ. გ. – არც ერთს იკლებთ, არა? წიწიბოს (წიფლის ნაყოფს) აგროვებთ? 

ლ. გ. – ნაკლებადღა. 
მ. მ. – ალბათ ღორები '"ა'სუქდებიან მაგრად. კიდეე ტყის რომელ (“რა”) ნაყოფს ხმარობთ? 
ლ. გ. – მოცვი, ჟოლო, ზღმარტლი კარგია, 

ჭ. მ. – მოცვზე შორს უნდა წახვიდეთ (“გაქვთ წასასვლელი”), თუ ასლოსაც არის? 

ლ. გ. – შორსაც არის და ახლოსაც არის. არ არის იმის გასაჭირი. 

ქ. მ. – აი, მოცგს რისთვის ('"რისად და რისად”) ხმარობთ? 

ლ. გ. – მოცეს, ჩვეულებრივად, კომპოტივითაც გააკეთებ და მოხარშავ მურაბასაც. 

ქ. მ. – და ჩაი მოცვის(ა)? 

ლ. გ. – ჩაიც კარგია და ჩაი გამომხმარი «ოთლის"ა' და ნაყოფის'ა' – ორივე კარგია. 

ქ. მ. – მეზობლობა, ჭირსა თუ ლხინში გვერდით დგომა, აი, ლატალის ლატალელებს უკე- 
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თესი სჩეევიათ თუ 'პ'ტიშში (“ პ'ტიშ-ს”) ვინც ცხოვრობთ, იმ (“ამ”) ლატალელებს? 

ლ. გ. – იქ კარგი იციან, მაგრამ აქ უკეთესი გვჩეევია – ეს არის სინამდვილე. იქაურისაც 

კმაყოფილი ვარ, მაგრამ აქაურის'ა' – უფრო. 

ქ. მ. – იქ მაინც უფრო ბეერ'ნ'ი არიან და აქ გამოსულ კაცს ეცოტაეება (“ეწვრილება”, 

ხომ, თავი? ამიტომ უფრო მეტად „ცდილობენ, გეერდით კარგად ამოუდგნენ ერთმანეთს. აქ 

“ბალს'ქვემოელებს შესწავლილი აქეთ 'ბალს'ზემოურიც, შენ რატომ არ ისწავლე "ბალს'ქვემოუ- 

რი? 

ლ. გ- – ვიცი, ვლაპარაკობ! დალში, ხომ იცი, ბალსქვემოურსაც ვლაპარაკობთ და, შერეუ- 

ლად ელაპარაკობთ ჩვენ, ვლაპარაკობთ იმასაც და ამასაც (C'იმასაც”), თითქმის ერთნაირად ვლა- 

პარაკობთ ჩვენ, უელაპარაკობთ ჩეენ. 

ქ. მ. – კომუნისტების დროინდელი ახალგაზრდობა და დღეეანდელი (“დღე-ის”) რომ შეა»- 

დარო ერთმანეთს, აი, რომელი მიგაჩნია უკეთესად და რითია უკეთესი? 

ლ. გ. – კომუნისტების დროს შუშაობაც იყო და ეკონომიურადაც ცხოვრების უკეთესი სა- 

შუალება (“სამოსახლო”) იყო და ახლა რა არის?! – არა აქვს ყველას სამუშაო, მაგრამ ახლანდე- 

ლი დრო რით მიმაჩნია უკეთესად, იცი? – ჩვენი თავი ჩვენ უნდა გეეკუთვნოდეს, ქართველ 

ხალხს, ყველა ქართველი ვართ, სომ? ახლა დასაწყისია და მერე, მომავალში ვნახოთ (“შევხე- 

დაეთ”)– 

ქ. მ. – უკეთესობისკენ წავა (“გასწევს”) საქმე, ალბათ, ხომ? 

ლ. გ. – ამიტომ მიმაჩნია ასლანდელი დრო უკეთესად. ეკონომიურად მაშინდელი სჯობდა, 

მადრამ ძირითადი მასისთვის (“მას-ის-'ა'დ”) და მოსახლეობისთვის, მე ასე მგონია, ჩვენი თაეი 

ჩეენ (რომ) გეეკუთვნის, ამას არაფერი სჯობს, რაც (არ) უნდა იყოს. გაგვიჭირდება, მაგრამ შემ- 

დეგ შეიძლება იყოს რამე უკეთესისკენ. 

ქ. მ. – აი, ხალხზე ზრუნვა (“ნაღვლობა”) ვის უფრო უყვარდა"თ', მაშინდელ მთავრობას, 

მაშინდელ უფროსებს თუ ახლანდელს? 

ლ. გ. – ახლანდელ უფროსებს ჯერჯერობით ვერ მოუსწრიათ იმდენი?ს" გაკეთება (“ა-წყ- 
ობ-აუშ, მე ასე მგონია, მაგრამ შეიძლება მათ უფრო უყვართ ხალსი. 

ქ. მ. – ვედარდებით (“ვ-ე-ჭკუ-ებ-ი-თ”) კი, მაგრამ ჯერ ეერ მოასწრეს (“მოუსწრიათ”) ყეე- 

ლაფერი. 

ლ. გ. – ვერა აქვთ გაკეთებული (“ვერ ა-უ-ყ-ვ-ი-ა-თ”) ყველაფერი. მიუხედავად იმისა, რომ 

გაჭირვებაა «ჯერჯერობით, მაინც ადრინდელს მე ეს მდგომარეობა მირჩევნია, 

დალელები არიან ძლიერ (“მაგარი”) მოსიყვარულე (“მო-წამ-ე') ხალსი, მაგარი პატივისმცე- 

მელი ხალხი. ამას არა აქვს მნიშვნელობა – ზემოელი, ქვემოელი, ლატალელი. ჩეენ ერთნაირად 

გბეერდში დამდგომი, კარგი სტუმართმოყვარე, შეხმატკბილებული ხალხი ვართ. 

ქ. მ. – ყველა სოფელში ყოფილხარ დალში? აი, ჩემს სოფელში ყოფილხარ, ომარიშალში? 

ლ. გ. – ეყოფილვარ, ვყოფილვარ და კარგი ხალხია. 

ქ. მ. – თვითონ სოფელი როგორია (“როგორ მიგაჩნია”? 

ლ. გ. – სოფელი კარგია და ისე, თქვენი ოჯახი საუკეთესო ოჯახია, ეს არის სინამდეილე. 

ქ. მ. – გმადლობ, შე კაცო (“თა-თარ-ო!)”! 

ლ. გ. – მე ასე მესმის C'ჩემი გაგება ასე არის”! 

ქ. მ. – ახლა როგორ წარმოგიდგენია დალი"ს' მომაეალი? მართლა ძნელია ('მ-ტკიც-ე გა- 

რჯ-ა-ა) უღელტეხილის იმედზე ყოფნა! აი, ამდენ თეეს შეეციცინებთ (“ე-უ-ყვლეპ-თ თვალებს”) 

ცას – როდის, როდის გამოჩნდება "თვით'მფრინავი იქ (“ე-გ-ის-ში”! კიდევ, დიდება მიუეიდა, 

  

'"მოსაფერებელი მიმართვა დასავლეთ საქართეელოში (ი, ჩ) 
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ღმერთი რომ არ გვწირავს, თორემ სამი წლის წინ დედაჩემი სულ” მარტო (“მხოლოდ თვითონ”) 

იყო, ერთი თვის ბავშვს დავსტაცე ხელი და ჩამოვედი იანვარში. მთელი ორი თვე არაფერი მო- 

ფრინდა, ამინდებიც (“დარ-ებ-ი-ც”) ცუდი იყო და ერთი-ორი დღე კარგი რომ გამოერეოდა, მაშინ 

გადაწყვეტას უნდებოდნენ იმისას, ე, როდის იქნებოდა ფრენა. ამიტომ ძალიან ძნელი (“გუამ-ად 

გა-რჯ-აშ იყო და მართლა ღმერთის იმედით ვიყავი – ჩვილი ბავშვი ავად (“ლეგა-დ”) ერთხელაც 
არ გამხდარა. მერე, როგორც კი ჩავედი თბილისში, ერთ კვირაში გამისდა ავად. ღმერთი რომ 

გემფარეელობს, ეს ყველგან ჩანს, ყველანაირი გაჭირეების დროს. ისეთი შემთხვევებიც ყოფილა, 

რომ სასწრაფოდ ოპერაცია იყო საჭირო, ავადმყოფის გადაფრენა ვერ მოხერხდა, სოსუმში წაივ- 

ვანეს და იმით გადარჩა (“შერჩა სული”. 

ლ. გ. – დალელები'ს' მომავალი დამოკიდებულია მთავრობაზე, ძირითადად, ღმერთზეც, 

რა თქმა უნდა, დიდება მიუვიდა! ახლა დასაწყისი კარგია – ფართო გზას (“მა-შარ-ი შუკა-ს) 
აკეთებენ (“ა-წყ-ობ-ენშ, სამომავლო საქმეები კეთდება ასე თუ გაგრძელდა ყველაფერი კარგად 
(და) იქნება ყურადღება მთავრობისაგან, გზებიც გაკეთდება და თვითმფრინავიც ("ჰაერ-ო-პლან-ი- 

ცუ იქნება, სოსუმიც თუ დაგვიბრუნდება, მაშინ ჩვენს დროს არ(ა) უჭირს. 
ქ. მ. – კარგი დრო იყო მართლა, მე მაშინაც ვიცოდი აღმოსავლეთ საქართველოს პირობე- 

ბი და მდებარეობა, იქაც ბეერი ხეობა არის, მაგრამ ჩვენი ხეობა, ბუნებამ რაც მოგვცა, იმითაა 

უმდიდრესი, რომ ძალიან კარგი საცხოვრისი (“სულის სარჩენი”) გვაქვს. ოდნავ თუ პირობები 

უკეთესი იქნება (“იქნებიანი, გზა ნორმალური იქნება და არ მოგვიწევს ულელტესილზე ძუნძული 
( ჯლიგ-ინ-ი”), მაშინ ცხოვრებაც გაუმჯობესდება. ორ-სამ საათში საკუთარი მანქანით სოსუმში 

შეგვეძლო ჩასვლა. ღმერთმა ქნას (“ღმერთ-ი ი-ქმ-სუ, აფხაზეთი დაბრუნდებოდეს C“დაბრუნდე- 
ბა 

ლ. გ. – მაშინ რა გეიჭირს?! 

ჭ მ. – ბევრჯერ უთქვამთ, რომ დალელებმა ოქროს ქუდი დავახურეთ (“და-ვ-ა-დგ-ი-თ”) 
აფსაზეთის ქართველობას! – ეს არის ფაქტი! ისტორიაში ხომ უკვე ჩაიწერა, რომ ეს პატარა კუ- 

თხე, აი, გვირაბებთან რომ იყო ომი და საუკეთესო ვაჟკაცები დაგველუპა, მაინც არ დაცემულა 

Cდაეცა”. მაშინ მთავრობამ ვერტმფრენიც კი არ გამოგვიყო, რომ ჩამოფრენილიყენენ და ვენუგე- 
შებინეთ მაინც. ჩვენი გმირების სიცოცხლის ფასად არის ახლა ხეობა შენარჩუნებული დღემდე. 

თვითონ სალხის დამსახურებაც უფრო უნდა ჩანდეს, ცხოვრება იცვლებოდეს უკეთესობისკენ და 

პირობები მარტივდებოდეს. 
ლ. გ. – მთავრობისგან ყურადღება არ გვაკლია. 

მ. მ. – დიდება ღმერთის ძალას და დიდება მის სახელს, ამდენი წელი მართლაც (“ცხად- 
ადუ მხოლოდ მის იმედზე ვიყავით (“ვყოფილეართ”! 

ხმა – დალი'ს' სალოცავის ზვარაკს ვკლაეთ ყოველ წელს. 

ლ. გ. – ჩვენი ღმერთების სახელზეც ეკლავთ ზვარაკს, წმინდა გიორგისაც მოვიხსენიებთ, 

დალი'ს' ღმერთსაც მოვიხსენიებთ. 

ქ. მ. – დიდი მადლობა (“ევა-ს-ა-მც ს-ა-რ-თ”'! ძალიან კარგად იყავით (“გულ-ადკარგადამც 

სართ”, დალოცვილი იყავით (“ზორ-ვ-ილ-ი-მც სართ”)! 

ლ. გ. – ყველგან გვიხარია ჩვენ ერთმანეთის ნახვა. 

ქ. მ. – როცა ომარიშალისკენ მოხვალთ, ჩემი ოჯახი ყოველთეის მზად იქნება თქვენს სა- 

მასპინძლოდ. 

ლ. გ- – კარგად იყავით (“კარგადამც ხ-ა-რ-თ”)! 
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ქ. მ. ხ. – მუჟაბირ ხი ა მუჩვაბირ? 

#. გ. – მი ხუი მგლტალი, მიშგუა დი მუჩუაბგრი ლი. 

ქ. მ. ს. – მა გუაპრიშ ლი ისგუა დი? 

# გ. –– მიშგუა დი ცალან ლი, ბეჩუიხან. მი ამეჩუ ნათან ხუი. მიშგვადი ი მიშგუა მუ 

შუეანხან ლიხ ნავადუ; მიშგვამუს მანკუშ ხეზუ ჩუათდაგან. ეჩხანქა ნირიხ ნაი ხოშა ლაჯმილა ი 

ჟიდილ, მიშგუა დიეშხანქა ჯიმილ მირი ი ლაუდილა. ოშთხუ ამეჩუ ზუიზგედ, მაგ არა ხუიდ, 

ქ. მ. ხ. – ისგუ ლიბოფშ იმჟი აჩად, იმეგ ხარდ, იმე ჯითურა? 

#- გ. – მეეშთხუე კლასთეჟი ზუითორდსს ამეჩუ; აკრახ ა მადე მეუშთხვე კლასს, დემეგ 

თერინდაქა ი ეჯღა ჭუბერთ”ჯმვერნესსგა, ეჩეჩუ მიშგუ ჯგმილ – ჟასო იზგა, 

ქ. მ. ს. – იმ ხეშდაბ ეჩეჩუ ისგუ ჯგმილ? 

#. გ. – მასწაულებელდ ხეშდაბ ეჩქას, მათემატიკას ხათურიდა ჭუბრიშ კლასს ი ეჩეჩუ 

ხეარდას. სემი ზაუ ეჩეჩუ ხუითორდას ი ეჩქა, რახან #(ოდია ლასე დალთე, ჯეედიამს ლასუ 

ლეზელალ, ხოხრას აჰიესგდან მიშგვათე. ზუგდიდ ხოშილ ახლოს ლასუ (მერმე /:მილ ეჩჩუ 

მიზგაა ი ქა-ეჩ'ოთზგგირ. ეჩქანლო ქუთაისთე ამვედგნ, ეშჩუ ხუითორდას, ზუეშდაბდას, 

ჟეშგიმპილს აფხზეთთე ონტეხ ი ამეჩ'ოთბინ ლიშდაბ. ეჩქა სატყეო ლასე აჯარას, ეჩეჩუ 

ხუეშდაბდას ეკონომისტდ, მარე ექანღო ლიშიალ ადბინან, მაგ ჟ ანჟომან ი, თაუისთაჟად, მიშგუ 

სამსახური ჟ”ანჟომან. ლაშიალარისგა ხოშა მგნწირდ მაი შტაბისგა ხუარდას, მაი მეკაეშირე 

სეასუ სამხედრო გოშარისგა ი ლადიი სასაზღუროისგა მეკაჟშირედ ხვარი. მიშგუ ჭაში დალი: 

ამბეარჟი ჯდვაცან -- ზური გერლიან, ეჯჟი, ერე გეზალი დემეგ ემსად. 

ქ. მ. ს. – ათხე ისგუაცახან იარ იზგე? 

#- გ. – მიშგუაცახან მიშგუა დი არი, მეჩი ზურალ ლი. 

ქ. მ. ს. – ფასოს იმხან ახვედგნ ჭუბერთე, ეჩეჩუ გუიჩიანარ დემეგ იზგეს! 

#. გ. – მიჩა დი ლასე ჭუბერხანიშ. ეშხუ ჯგმილ გარ ზორდა, ეჯიი ლიშიალჟი ომთჟეფელი 

ი ეჯი ქორჟი დადალ გარ ასადხ. ფეშგიმპილს ეჯარი ჩუადმეჩანს ი მგზნანი დარ ზეყადზ, ეჩქას ალი 

რახან მაშენე ლას, სგალეზი ოხვად ი ეჩეჩუ მიჩა ხოხრა ჟიდლიდს ირდიდას. 

ქ. მ. ხ. –– იპრ დაჩუირს? 

· –– თამარას. 

ს. – ეჯ დადოლს მჯი ხეჟხანს? 

· – წამ დადას –– საჩხგ ი ეჩა უიდილს – ირინა. 

ს. – ბეფშუილდარ ჯითრახმა ჟასოშ? 

·- – იე, იორუ ნაღუჟურ ი ეშსუ დინა ხორი. 

ს. – პეტრეშთე ხიზელალმა? 

· – პეტრეშთე ხოშილ მევდგნი, ხოშილ ფედის ლი. 

„ ს. –– ამეჩუ მაგ ჩუხიჩდინალდ შომა? 
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#. გ. – ზაულადაღქა ხოშილს ანღგრდახ ი ეჩქად, ე, ჯუინალდ ზოშილ დრეუჟ მირ ხუღუან 

ხსპლსს უშხუართე ლაზელალდ. ეჩქანღფე ჟ”ანბურდან მაგ. ათხე დალთე დალიშსი ხამჭირ ლიჭედ, 

სოხრა ზევდენის. ბოფშარ ხოშილ ანღრის. 

ქ. მ. ს. – ჭუბრიშ ნატარ დრეუხენქა იმ ხიშყდუნე, “ეჯ დრე94 როქ ანტახოღ”, ეჯის იმიღა 

ტული? 
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#- გ. – განსაკუთრებულ მამაგუეშ ლასუ, უბრალოდ, ლიბოფშქა ხოხრა პრობლემალ ზუღუა 

ამსუალდს ი ეჯის ხესეუდალ ხოშილ. ჩიღად ხოჩილდ ჯეწუენი ლიბოფშიშ. ეჩქანღო ხოშილ ჭირი 

ხარ ამსუალდს, ლესკორე ხოშილ ხასკორა ი ხოშილ მაფშარდი ხაბჟა თხვიმ; ეჩქაიშ დრე+4 ეჯღაი 

ჩიღად ხოჩილდ ხეშყდენი. ეჯურდი, ეშხუ-იორი ზაუიაშ სგებინჩუშ ხოჩილდ ჯაშყიდ, ფიდრე 

ლადიშ ლადეღ ლი ი ხოჩილ ჯაბჟა ეჯა. 

ქ. მ. ს. –– იმჟუ”ანჭირ, ათხე სი ლუჩუაბურუდ მარგადი ა ლეჟაბურუდ? 

#- გ- – მი ზოშა მენწირდ რუაგდი ლგჩვაბუდ, შეიძლება ხუაჩდინე ლგჟაბუსი, მარე მი დეშ 

პტედნი გუდ, იმექადო ხუაჩდინე. 
ქ. მ. ს. –– ათზ”ალი ისგუა დიეშ ბედ ლია? 

# გ. –- მიშგუა ღიეშ ბედ ლი. მიშგვა დი მუჩუაბირ ლასუ ი ოჯახისგა ხოშა მგნწირდ 

ლგჩუაბუდ რაგდიდად. ლგჟაბუდ მიშგუ მუ რაგდიდა, მარე მჯ მიწა... 

ქ. მ. ს. –– დიეშ ნინ ხოშილ ახკიდდა? 

# გ. – ხოშილ ოხკიდდ. ლემზობელეი ხოშა მგნწირდ ჩუაბარ ლასუხ... ნიშგე სოფელისგა 

ლგჩჟუაბუდ ხოშილ რაგდი ხალხ; ჩუაბარ ხზოშილ იზგენ სოფელისგა, ეჯღა ხოშილ ლუჩუვაბუდ 

რაგდის, ლატლითე მი გუნ მოიდ გარ მიზელალა, ამეჩუ მიშგუ ლადიარ ჩუაბარ ლასეს, 

ლადიართე მახარდს სუიზელალ ი ეტყობა... 

ქ. მ. ს. – ბეჩუითე ხიზელალმა? 

# გ. ბეჩუითე ჰადურდ ეშხუ გარ მიზნა... ეჩეჩუ მიშგუ მამიდაშ გეზალ ნაწუილა, 

უშხუანარს იზგა, ეჩა ქორთე მიზნა ჰადურ ლიბოფშქა; ეჩგნქა ბეჩუითე დეი მიზნა. 

ქ. მ. ს. – ასლამბი, გუნ ლუნთუირ მარე, ჩუი ჩუმაშყიდ, უასოშთე იზელალ ისგომუ, 

ღაჟღაუშ ჩუმაშყიდ. 

#- გ. –– მი იმჟი მიხა, ლამოროჟისგა მაგ მაკუმარ დეშომა სედნი; მიშგუ მეშხენქა მაი 

მაშყიდ, ჯიხამა? – “მემორეუ მარეს ესერ მგჭთ”ესერ ხოშილ ხაყა”. სი სწორქა ქათმორჯჟის, 

ხედჟალეს ჩიღად წაგებულ ხაბჟა თხუიმ. 

ჭ. მ. ს. – ერუალე ჩიგარ წაგებულ ლი. 

# გ. – მიშგომუ ჩიღად ამჟი ტფილდა: “მეფარ ესერ დემე ლი ლუქვშე: “მემორე<§ მარეს 

ესერ ხოშილ ესერ გარჯ ხარ სგებდ ლიზი, მანდროუარ ამსუალდარ ესერ ჭათენ ი ეჯლა”. მაი მიხა, 

სწორ ლი ა მადე, მარე ამჟი ტუილდა. ლიღრალ მასარდ ხალტგნ მიშგუ მუს, აფხაზეთიშ “ხორ” 

ლგმარლი ი ეჩესგა ლგმღირალლი. ლიმაჩუჩიქდ ახჭამქა ალი მიჩა თუისება. იმთედორ ადგრნა, 

ჩიღად ქაიღრალდა, ლეგჭირე მეზგაისგაი ღგნარჟი. ჩაჩ ქახეგნოლ, ეჯღაი აუცილებლად ქატულიე 

ღგნჟი ჯგგრაგიშს, მაი დორ იროლ. 

ქ. მ. – მიშგუ სოფელისგა იეშდუსგუა მარტს სოხუმხან ოშთხუ მახეღუაჟ მიჟასჟენეთ – 

ენჟერ ი ბადურ ჯაჭულიანარ, ნოდარ ქალდან ი სოსლან გასუიან. ჟულია გასფიან ლღერთა მონწამ 

მარე ლასუ ი სოსლანი ლაშდღვალლადაღ მანკუიდ ჯგგრაგიშ საქუისგნაფნე ჭირისუფალს ი, 

გეზალნადგარუ მუდ, ჟი-მიჯნემდ-ოსბინე. 

# გ. – იშა ოჯახ დო ლას, მამ მაშყიდ ხოჩამდ, მარე მიშგუამუ იმბუალდა: ქახეთაჟიდას 

ესნარ გეზალ – ჩუხევცოლდას, ქახეთაფიდახ – ჩუხევცოლდან. ალა რამოდენიმე გეზალჟი აჩად 
«2 ამჟი, გეზალ ადჯი ჩ ათვაცას, ეჩქა ქორა მახფშის ჯგგრაგიშ ოხბინა: “ჰადურ ესერ “უპი” გარ ზოლა 

ლგმარლი”, ი ეჩქანლოშ ნაბარწყალ უკუე ჟ”ალგრდელის. მიშგუა მუს, საერთოდ ჯუინელ წესარ, 

მაი ჩულას8, ლატლიაშ იროლ ა იმეგიშ დო, თითქმის მაგ ჩუხოხალდა, ჩიგარ ქანიმბჟიდა, ოღონდ 

მი დეშ ოთნაშყდინ. ალბათ, ხოლა დროუალდ მასარდ მაშდნოუარდ ამსყე. ღუეშგნაუ უკუე 

მასარდ აპდმეჩან, ლიზელალ დემე ხემიეღგნ ი ხაჟარდა ქორს. მადეი, იფალადელ ლახმა იმეგ 
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მარობ იროლ მოლე, ხოჩა იროლ ა ხოლა იროლ, აუცილებლად ხეკუეს ლგმარდლას ჯიი. 

ლახირულს ლიხირულიშ ხოხალდა ი ჭირისგა – ჭირიშ. ზარი ხოხალდა – “მუჯნისგ ეხერ 

ოშთხუნაირ ესერ ზარ იქუოლ”. 

ქ. მ. – ლგჟაბუისგა ათშინალის ლგმლახუ ი ლგლგნჯერუ ზარალს. ლუჩუაბუ ზარი, აშ ჯიხა, 

მოშ ლი. 

# გ. – ალ ოშთხე თითქმის მაგ ჩუხოხალდა. ადჯიდ მოლე, ეჯგუპი ხოჩა ლეჰუნარი, 

ლაღრალშალ ფორმა ლას ჭირჟი... 

ქ. მ. ს. – კუირია. 
#- გ. – კვირია ი გალობ. გუ ხად ჩიგარ ლიზელალდ, მარე ღუეშგმაუ დემთემოშ ღგრდა 9, 

მიჩოუშ გარ ჩუერ სგურდა, ეჩქას იღრალ ჯუინელ ლაღრალჯარს -–– ლატლის ჩუზეშყდის, ამხანჩუ 

შეიძლება ჩუი-დემე-ნოხალდახ; ნიშგუეი სოფელისგა ფიშირ არის მეღრალა, მარე ჯჟუინელ 

ლაღრალპრ დოუ დას ხოხალდახ. 

ქ. მ. ს. – ათხე ფასო, მაგალითად, გუნ ლაყფიშ ლი, ლაცუს დემის შდისეჩუ, ა, 

ლიუზინალი ხალატ. ისგომუ ლჯასჟმა ამჟიშ ხასიათიშ მარე? 

# გ. – ლიუზინე, დემეგ მაშყიდ, მიშგუ მუს ზემარჯოლ. აშ მიშგუ ლაჯმილა გუამიდ ნინიშ ი 

ენაკუიმატ ლიხ. სხუათა შორის, პეტრეი ამჟი ლი. ნაჭოდი მასპარდ ლი. 

ქ. მ. ს. – ფუასოშცალ ნაჭოდ დეი მიც2ხ იარ! ისგომუეშ ნაფიშგ გუეშ მადეი მიჩა ნპრგაუ 

ბუეშ, ჩიდ ხოშა მნიშუნელოჯან, მჯ ჯეშყდენი? 

#- გ· – გერლიან ლას ეშხუ, თითქმის მაგ ჟალუწზუაჟე ხადდას ი დემღად ისკეთოლდა ეჩი 

გმეშ. მა მიხა, იმღადო, მარე დემ ხანუდიდას დინას. ღუეშგიმ პდვერნეს მიშგუამუ ი შიშდ მანკუშ 

ლაზჟი ჩადსიკთან გუეშ. ლგხალ მარე ლასუ, ნაი მერმე თაობა წუიდ ი ეჯზუმ მამ ნაშყიდ. მი 

ჟოსგრდან, ეჩქა ეჯი საკმაოდ ლგხან მარე ლასუ, მარე მი მჯი მასმა მიჩაშხანქა ი მერმალხანქა, ქა– 

იმთე-ხოზნან, თითქმის ჩიაგ ჩუხოსკეთან გუეშ. 

ქ. მ. – ცგგნარ ხოხა იას ტიშისგა? ბოლო ზაიარს დალისგა ეჯჟი მდგომარეობა გუღუანდა, 

ერე ყურადღება მთელი ლეთ ი ლადეღ, ლინთ4 ი ზავ ი მთელ ალ ზაირე განმაულობაისგა 

გადართულ ლასუ ეჩხაუ ლიბომბაჟიჟი მახეღუაჟარ ნომ”აგუვაცანზ, ამღა კისდ სგალაგუაშდგნდა 

ცგგნარ, ადო მი თუითონ ლიბოფშს ხ2:ი მიჰუნარა. ათზე მად ხეიზელალდა სოფელხან სოფელთე, 

ხსოხრა თაობას საერთოდ მამ ხოზა ცგგნარ. 

#. გ. –– ათხე... ლასიკოს მეგჭად ხაშყიდ მიჩა დადამხანქა ჯუინელ მაგ, მარე ლადი ქორს მამ 

პრი, ონჭუინ, ერე ჩუხეხლოლ ცინგლარ. მიშგუ ლიბოფშისგა, ისგუ დორ ლესუ, მასარდ ცინგილ 

მიჰუნარა. ნაი ლიფანალი ერ გუამთქუა ჯოდი პამაშ, ეჩქას მიშგჟა დი ჩიღად ტუილდა, ერე 

ლგდგარრე ქუნარს ხეკვეს ესერ ლემბუალდედ ცინგლარს ესერ, ალი აუცილებელ ლასუ ეჯი 
დრეფალქა. მიშგუ მუსი მასარდ ცინგლარ ხოხალდა; ათხე მიშგუა დი ლგზან ზურალ ლი ი 

უშხსუარისგა ხეპურტინი უკუე, ეშხუ ცინგილს ჟ”ჯნბინის, მერმათე ზოჩდენიქა. 

ქ. მ. – ცგგინისგა მაშენე ჯუინელ ფორმალ ლის ჟილემსუინ ნინიშ, მარე გუღუა ალ 

პრობლემა დალისგა – მამ გუიხა ცგგნარ დალარს ი მაი ლგჩუმინად?! 

# გ. – მიშგუ ლადაჯაიას ემა ხეშყდის, ალიი მამ მიხა. 

ქ. მ. – აღო, იჟასუ ხარი! ხოჩამდუ ხარი! 

#- გ. – ხოჩამდუ ხარიდ სგაი! 

ჯულიეტა გვიჩიანი-გერლიანი, 48 წლისა 

"პ'ტიში, 2007წ. 
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ქ. მ. ს. – "ბალს'ზემოელი ხარ თუ "ბალს" ქვემოელი? 

ჯ- გ. – მე ვარ ლატალელი!), დედაჩემი C'ჩემი დე-და”) არის "ბალს'ქვემოელი. 

ქ. მ. ს. – რა გეარი'ს' არის დედაშენი? 

ჯ. გ- – დედაჩემი ცალანია, ბეჩოდან. მე აქ დაბადებული ვარ. დედაჩემი და მამაჩემი სეანე- 

თიდან არიან გადმოსული (C“ნა-ჭდ-ომ-ი”); მამაჩემს პირეელი ცოლი გარდაეცვალა. იმისგან გეყვა- 

ნან უფროსი ძმები და და. დედაჩემისგან ძმა მყავს და დები. ოთხი აქ ვცხოვრობთ, სულ რვანი 
ვართ. 

ქ. მ. ს. – ბავშეობა როგორ გაატარე (“შენი ბავშე-ობ-ა როგორ წავიდა”), სად იყაეი, სად 

სწაელობდი (“გისწავლია”? 

ჯ. გ. – მეოთხე კლასამდე ვსწავლობდი აქ, გახსნიდნენ თუ არა მეოთხე კლასს, არ იცოდ- 

ნენ (ჩანდა”)) და იმიტომ ჭუბერში წამიყვანეს C“შემიყეანეს”), სადაც (“იქ”) ჩემი ·ძმა – ვასო ცხოევ- 

რობდა (“სახლობდა”). 

ქ. მ. ს. – რას საქმიანობდა იქ შენი ძმა? 

ჯ. გ. – მასწავლებლად მუშაობდა მაშინ, მათემატიკას ასწავლიდა ჭუბერის სკოლაში 

Cკლას-ს“ და იქ ვიყავი. სამ წელს იქ ესწავლობდი და მერე (“მაშინ”) უკვე, რაკი შორი იყო და- 

ლამდე (“დალ-'ს'-კენ, შორი გზა იყო გასაულელი (“შორს იყო სა-გზ-ალ-ი”), ჩემთვის ნაკლებად 

იცლიდნენ C'პატარას აღწევდნენ ჩემკენ, იმიტომ”. ზუგდიდი უფრო ახლოს იყო (მეორე ძმა იქ მე- 

სახლა) და იქ დავამთავრე. მერე ქუთაისში წავედი, იქ ვსწავლობდი, ვმუშაობდი (“ვ-ე-თიბ-ებ-ოდ- 

იუ. ბოლოს აფხაზეთში გადმოვედი (“დაებრუნდი”) და აქ დავიწყე მუშაობა. მაშინ სატყეო იყო 

აჯარაში, იქ ვმუშაობდი ეკონომისტად, მაგრამ მერე ომი დაიწყო, ყველაფერი აირია და, თაეისთა- 

ვად, ჩემი სამსახურიც მოიშალა. ომის დროს (“ომებში”) მეტწილად ხან შტაბში ვიყაეი, ხან მეკავ- 

შირე ვიყავი სამხედრო საქმეებში და დღესაც სასაზღვროში მეკავშირედ ვმუშაობ (“ვარ”. ჩემი 

ქმარი დალის (დაცვის) ამბებზე დაიღუპა (“და-ი-ქც-”) – ზური გერლიანი, ისე, რომ შვილიც კი 

არ დამრჩა. 

ქ. მ. ს, – ახლა შენთან ერთად ვინ ცხოვრობს? 

ჯ. გ- – ჩემთან დედაჩემია (“ჩემი დე-და არის”), მოხუცია (“მოხუცი ქალი არის”. 

ქ. მ. ს. – ვასო საიდან მოვიდა ჭუბერში, იქ გვიჩიანები არ ცხოვრობენ! 

ჯ- გ. – დედამისი იყო ჭუბერელი. მხოლოდ ერთი ძმა ჰყავდა, ისიც ომში დაღუპულა (C'და- 

თაფ-ულ-ა? და იმ სახლში (“ქორ-ს'-ზე) მსოლოდ ბებიები (“დი-დე-დე-ბ-ი”) დარჩნენ. ბოლოს 

ისინიც მოხუცდნენ და მომვლელი არავინ ჰყაეღათ, მაშინ ეს, რადგან უფროსი იყო, წაეიდა (C'შე- 

სასვლელი მოუხდა” და იქ მის უმცროს დას ზრდიდნენ. 

ქ. მ. ს. – რომელ (“ვინ”) დას? 

ჯ. გ- – თამარას. 

ქ. მ. ს. – იმ ბებიებს რა ერქვათ? 

ჯ. გ- – მკვიდრ ბებიას – საჩხუ და იმის დას – ირინე. 

  

" მიუხედავად იმისა რომ ლატალური კილოკავი სპეციალურ ლიტერატურაში მიჩნეულია ისეთ ბალსზემოურ 

მეტყეელებად, რომელშიც, ბალსქვემოურ დიალექტთან მეზობლობის გამო, გარკეეულწილად აისახება ამ 

უკანასკნელის სპეციფიკაც, ჩვენ მაინც ვარჩიეთ კოდორელ ლატალელთა ცალკე გამოყოფა, მით უფრო, რომ ამას 

მთქმელიც გვიდასტურებს (ის არც ბალსზემოელია და არც ბალსქვემოელი – ლატალელია9მ. ენგურის ხეობის 

ლატალურთან შედარებით კოდორული ლატალური ორმაგად ინტერფერენცირებული ჩანს, რადგანაც ამ 
მეტყველების მატარებელნი, ძირითადად, ცხოვრობენ ერთ სოფელში ("პ'ტიშში) – ზემოსვანურ დიალექტთა 

გარემოცვაში (ი. ჩ.. 
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ქ. მ. ს. – ვასოს ბაეშვებს იცნობ? 

ჯ. გ. – კი, ორი ვაჟი (“ნა-ვაჟ-ევ-ი”) და ერთი გოგო ჰყავს. 

ქ. მ. ს. – პეტრესთან დადიხარ? 

ჯ- გ. – პეტრესთან უფრო დავდივარ, უფრო ახლოს არის, 

ქ. მ. ს. – აქ ყველანი თუ 'შე'იყრებით ხოლმე (“აირევით როდისმე? 

ჯ. გ- – ზაფხულში უფრო მოდიოდნენ და მანამდე, ე, ადრე (“ძუელ-ად”) უფრო ეცალა 

Cმეტი დრო ჰქონდა”) ხალსს ერთმანეთთან მისასვლელად. მერე აირია (“ა-ი-ბურ-დ-ა? ყველაფე- 

რი. ალა დალში დალელსაც ეზარება მოსვლა, უფრო ნაკლებად მოდიან (“ე-ჭდ-ომ-ებ-ი-ან”, ბავ- 

შეები უფრო მოდიან. 

ქ. მ. ს. – ჭუბერში გატარებული (“ნა-ტარ-ებ-ი”) დროიდან რას გაიხსენებდი, “ის დრო, ნე- 

ტაე, დაბრუნდესო” – რაზე იტყოდი? 

ჯ. გ. – განსაკუთრებული არაფერი იყო, უბრალოდ, ბავშეობაში ნაკლები პრობლემები 

აქეს ადამიანს და იმას ნატრობ ("“ე-სევდ-ებ-ი”) უფრო. ყოველთეის უკეთესად გეჩვენება ბავშეობა 

(რაეშვ-ობ-ის”) მერე უფრო მეტი ჯაფაც (“ჭირ-ი-ც”) აქვს ადამიანს, სადარდებელი (“საფიქრებე- 

ლი”) უფრო ედარდება (“ეფიქრება”) და უფრო დალლილადაც გრძნობს თავს (“ჰგონია თხემ-იშ; 

მაშინდელი დრო მაინც ყოეელთვის უკეთესად ახსენდება. ისედაც, ერთი-ორი წლის წინანდელი 

უკეთესად გახსოვს, ვიდრე დღევანდელი (“დღე-ის დღე არის”, და უკეთესი გგონია ის. 
ქ. მ. ს. – როგორ გგონია, ახლა შენ "ბალს'ქვემოურად მელაპარაკები თუ "ბალს'ზემოუ- 

რად? 

ჯ. ბ. – მე მეტწილად ვლაპარაკობ ბალსქვემოურად, შეიძლება გურევ ბალსზემოურსაც, 
მაგრამ ეერ ვხედები (“ვ-კდ-ებ-ი გულ-ად”), თუ სად ვურეე. 

ქ. მ. ს – ეს დედაშენის ბრალია? 

ჯ. გ. – დედაჩემის ბრალია. დედაჩემი 'ბალს'ქვემოელი იყო და ოჯახში უფრო მეტად 

”ბალს'ქვემოურად ვლაპარაკობდით. მამაჩემი "ბალს'ზემოურად ლაპარაკობდა, მაგრამ, რა ვიცი... 

ქ. მ. ს – დედის ენა უფრო მიიღეთ? 
ჯ. გ. – უფრო მივიღეთ. სამეზობლოც მეტწილად 'ბალს'ქვემოელები იყვნენ ჩვენს სო- 

ფელში მეტწილად "ბალს" ქვემოურად უფრო ლაპარაკობს ხალხი; 'ბალს'ქვემოელები, მეტი ცსოე- 

რობენ სოფელში, იმიტომ უფრო ბალსქვემოურად ლაპარაკობენ. ლატალში მე ძალიან ცოტა მი- 

ვლია, აქ ჩემი დედულები "ბალს'ქვემოელები იყენენ, დედულებთან ხშირად ('ბევრს”) დავდიოდი 
და ეტყობა... 

ქ. მ. ს. – ბეჩოში დადიხარ? 

ჯ. გ. – ბეჩოში მხოლოდ ერთხელ წავსულვარ სულ.. იქ ჩემი მამიდაშეილია გათხოეილი 

(ა-წულ-ი-ა”, უშხსვანარში ცხოვრობდა, იმის სახლში წავსულეარ მთლად ბავშვობაში; იმის მე- 

ტად ბეჩოში (“ბეჩო-'ს'-კენ”) არც წაესულეარ. 

ქ. მ. ს. – ასლამბი, ძალიან ცნობილი კაცი, მახსოვს კიდევაც, ვასოსთან დადიოდა მამაშე- 

ნი, ბუნდოვნად მახსოვს. 
ჯ. გ. – მე როგორც ეიცი, მედიატორობაში C"მო-უ-რ-ავ-ობ-ა-ს'-შიშ ყეელა მადლობელი 

არასდროს რჩება; მამაჩემისგან რა მახსოვს, იცი? – “მედიატორ კაცს მაწყევარი მეტი ჰყავსო”. 

შენ სწორად (“სწორ-'ს'-გა”) იმედიატორებ, რომელიმეს აუცილებლად წაგებულად მიაჩნია თავი. 

# მ. ს. – ვიღაც ყოველთვის წაგებულია. 

ჯ. გ. – მამაჩემი სულ ასე ამბობდა: “ტყუილად კი არ არის ნათქვამიო: “მედიატორ კაცს 

უფრო უჭირსო (“გა-რჯა აქეს”) წინსელა, რადგან მომდურავი ადამიანები იწყევლებიანო”. რა ეი- 

ცი, სწორია თუ არა, მაგრამ ასე ამბობდა. სიმღერა ძალიან უყვარდა მამაჩემს, აფხაზეთის გუნდი 

('ხორ-ი” ყოფილა და იქ (“იმაში”) მღეროდა თურმე (“ნამღერალა”. სიბერემდე გამოჰყვა ეს თვი- 
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სება. სადაც წავიდოდა, ყოველთეის იმღერებდა, მგლოვიარე (“გა-ჭირ-ვ-ებ-ულ”) ოჯახშიც კი, რე- 

ლიგიურ დღესასწაულებზე. წვერიც (“ჩაჩა) რომ ჰქონოდა მოშვებული C“ე-დგ-მ-ებ-ოდ-ა”), მაინც 

აუცილებლად შესძახებდა (“იტყოდა”) წმინდა გიორგის სადიდებელს, რაც უნდა ყოფილიყო (“იქ- 

ნებოდა”. 

ქ. მ. – ჩემს სოფელში თექვსმეტ მარტს სოხუმიდან ოთხი ვაჟკაცი მოვასვენეთ – ენვერ და 

ბადურ ჯაჭვლიანები, ნოდარ ქალდანი, სოსლან გასვიანი. ჟულია გასვიანი ღვთის მორწმუნე კაცი 

იყო და სოსლანის დასაფლავების დღეს პირველად “ჯგგრაგიშ' ათქმევინა ჭირისუფალს, შვილ- 

მკვდარმა მამამ თვითონვე დაიწყო საგალობელი. 

ჯ. გ- – ვისი ოჯახი იყო, არ მახსოვს კარგად, მაგრამ მამაჩემი ჰყვებოდა: გაუჩნდებოდათ 

თურმე შეილი – ეღუპებოდათ, გაუჩნდებოდათ – ელუპებოდათ. ეს რამდენიმე შვილზე გაგრძელდა 

C წავიდა) ასე. შვილი კიდევ (რომ) დაღუპვიათ, მაშინ ოჯახის უფროსს (“უ-ხ-უ-ც)-ეს-ს” 

“ჯგგრაგიშ” დაუწყია: “სულ ვაი ცუდი ყოფილაო”, და შემდეგი შვილები (“მოდგმები” < “ნა- 

ბარტვ-ებ-ი” უკვე გაზრდილან. მამაჩემმა, საერთოდ, ძველი წესები რაც კი იყო, ლატალის”ა' იქ- 

ნებოდა თუ სადაურიც, თითქმის ყველაფერი იცოდა, ყოველთვის მოგვიყვებოდა ხოლმე, ოღონდ 

მე ევერ დავიმახსოვრე. ალბათ, ცუდმა დროებმა ძალიან გულმავიწყად მაქცია. ბოლოს საკმაოდ 

მოხუცდა (“და-ჩა-ჩან-აკ-დ-ა”, სიარული აღარ შეეძლო და სწყინდებოდა სახლში. არადა, მუდამ 

Cევა-ს დღე? თუ სადმე რამე თავყრილობა (“კაცობა”) იქნებოდა, კარგი იქნებოდა თუ ცუდი, აუ- 

ცილებლად უნდა ყოფილიყო თვითონაც. ლხინში (“სა-მ-ხიარ-ულ-ო-'ს'-ში”) ლხინისა იცოდა და 

ჭირში – ჭირისა! ზარიც იცოდა – “სვანეთში ოთხნაირი ზარი ითქმოდაო”. 

ქ. მ. – 'ბალს' ზემოთ განასხვავებენ (“თიშ-ავ-ენ) მულახურს'ა' და ლენჯერულ ზარებს, 

რასაკვირველია, ”ბალს'ქვემოური ზარიც სხეანაირია. 

ჯ-. გ. – ეს ოთხი თითქმის ყველა იცოდა. კიდევ რალაც, ისეთი კარგი მოსასმენი, სიმღერის 

მსგავსი C“სი-მღერ-ა-ს-'ა'-ვით ფორმ-ის”) ჭირში... 

ქ. მ. ს. – კვირია. 

ჯ- გ- – კვირია და გალობა. ყოველთვის სიარული სურდა C“გგულ-ი ჰქონდა სიარულად”, 

მაგრამ ბოლოს ვეღარსად მიდიოდა და, მარტო რომ იჯდა, მაშინ მღეროდა ხოლმე ძველ სიმღე- 

რებს – ლატალში (“ლა-ტალ-ს) ევხსომებათ, აქეთ შეიძლება არც კი სცოდნოდათ (“იცოდნენ"; 

ჩეენს სოფელში ბევრი არიან მომღერლები, მაგრამ ძველი სიმღერები არ ეცოდინებათ. 

ქ. მ. ს. – ახლა, ვასო, მაგალითად, ძალიან ხუმარაა (“ლა-ყაფ-ის არის”), სიცილს არ გამო- 

ლევს, აი, გამოჯაერებები უყვარს. მამაშენი იყო ასეთი ხასიათის კაცი? 

ჯ. გ- – გამოჯავრება, არ მახსოვს, მამაჩემს სცოდნოდა C“ე-მა-რჯუ-ებ-ოდ-ა”), ჩემი ძმები კი 

ენამახვილი და ენაკვიმატები არიან, სხვათა შორის, პეტრეც ასეა. ნაკითხიც მეტისმეტად არის. 

ქ. მ. ს. – ეასოზე ნაკითხი არც მეგულება ვინმე! მამაშენის გასსნილი ან მისი გარიგებული 

საქმე ყუეელაზე უფრო მნიშვნელოვანი რა გახსენდება? 

ჯ. გ. – ერთი გერლიანი იყო, თითქმის ყველა შეწუხებული ჰყავდა, არაფრით გვარდებოდა 

C(“'სი-კეთ-დ-ებ-ოდ-ა”) მისი საქმე. არ ვიცი, ქალს რატომღაც არ აძლევდნენ. ბოლოს წაიყვანეს მა- 

მაჩემი და პირველ წასელაზევე მოგვარდა საქმე. ჭკვიანი (“–მცოდნე”) კაცი იყო, ჩვენ სხვა (“მე-ორ- 

ეშ თაობა ვართ და იმდენი არ გვახსოვს. მე რომ გავიზარდე, მაშინ ის საკმაოდ სნიერი კაცი 

იყო, მაგრამ მე რაც მსმენია მისგან და სხეებისგან, სადაც წასულა (“წასულიყო”), თითქმის 

ყველგან მოუგვარებია (“გა-უ-სი-კეთ-ებ-ი-ა”) საქმე. 

ქ. მ. – ზღაპრები თუ იცის ვინმემ "პ'ტიშში? ბოლო წლებში დალში ისეთი მდგომარეობა 

გვქონდა, რომ ყურადღება მთელი დღე და ღამე, ზამთარ და ზაფხულ, მთელი ამ წლების განმავ- 

ლობაში გადართული იყო იქით, რომ დაბომბვის დროს ვაჟკაცები არ დაგვლუპვოდა, ამიტომ მარ- 

თლა შემოგვაეიწყდა ზღაპრები, თორემ მე თვითონ ბავშვობაში ბევრი მომისმენია. ახლა სომ და- 
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ვდივართ სოფლიდან სოფელში, უმცროსმა თაობამ საერთოდ არ იცის ზღაპრები. 
ჯ. გ. – ლასიკოს კარგად (“მაგრად”) ახსოვს თავისი ბებიისგან ძველი ყეელაფერი, მაგრამ 

დღეს სახლში არ არის, ეფიქრობ, რომ ეცოდინებოდა ზღაპრები. ჩემს ბავშვობაში, ”შენი არ იყოს, 

ბევრი ზღაპარი მომისმენია. ჩვენ სულის მოსახსენებელი კვირეული რომ ვიცით “გრძელი დი- 

ლის”, მაშინ დედაჩემი ყოველთვის ამბობდა, რომ მიცვალებულთა სულებს უნდა ვუამბობდეთო 

ზღაპრებს, ეს აუცილებელი იყო იმ ხანებში, მამაჩემმაც ბევრი ზღაპრები იცოდა; ახლა დედაჩემი 

ხნიერი ქალია და ერთმანეთში ერევა უკეე, ერთ ზღაპარს (რომ) დაიწყებს, მეორეზე გადადის 

(მე-ორ-ე-ს'-კენ გაექცევა'უ- 
ქ. მ. – ზღაპარში ყველაზე ძველი ფორმებია შემონასული ენობრივად (“ენისა”ჟ, მაგრამ 

გვაქვს ეს პრობლემა დალში – არ ვიცით ზღაპრები დალელებმა და რა ექნათ?! 

«ჯ. გ. – ჩემს მულებს (“დ-ებ-ს”) თუ ეხსომებათ, ესეც არ ვიცი. 

ქ. მ. – აბა, დიდი მადლობა (“ევა-ს-"ა”-მც ხ-ა-რ”უ, კარგად იყავი C'კარგადამც ხ-ა-რ”! 

ჯ. გ. – კარგად იყავით (“კარგადამც ხ-ა-რ-თ თქვენც”! 
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V - შერეული მეტყველება 
დიგლოსია 

ა) ქართულ-სვანური 

XXX 

ქ. მ. – კოდორ საერთოდ ლი ჩიქარ ჭალაი, ჩიქარდ ესღრი, მარ'ამექა 

შედარებით წყნარ დინება ლი, ლეჟაჟი სოფლართე ჰადურდ ეჯჟი ჩიქარდ ესღრი, პერი 

ხოშა ხუღუა. ათხე ნაი ელღრიდ ბარგმბათე, ეჩუნლღო ლგღრიდ მერმე სოფლართე: 

ნაჰართე, ტიშთე, ბუჩუკურთე, ბგძეგგრთე; აძგარათე ლაზ მამ ლი ეჯლ”ერე ბოგს ათხე 

აგემხ; მგგემ მიწუა ზუსტად ლადი ი ეჯინემ მაქუ'ერე “ეშნუ თჟუეისგ'ესერ ბოჯგ ჟილგსყე 

5რა ი ლაზ 5რა აძგარათე”... ჩუჯითრონდედს, ალა ლი შჟუანრე გერმანელ ნიბაშინ... 

– ხოჩა ლადეღუ ჯარ! 

ც:· 4 – ხოჩა ლადეღ! 

ქ. მ. – მპი ჯაიშზა, მაი გუარიშ ხი ი ფოშა ლგზაი ზი? 

ც- კ. – მი ზუი ციური კბილაშუილ, ოხსთაფენ ბაღდადს, ათხე ხუი 

სუმინეუეშდღიომშმთსეუ ლგზა სხეუითურიდა სოხუმის პედაგოგიურ ინსტიტუტს, 

ეჩქანღუე ქ'ოთწუილენ ი მიშგუ ჭაშს ხაჟხა ქუჩუკი მიქიან, მირი ოხუშდ გეზალ. 

ქ. მ. – აღო, მი ზაური მიქიან მითრა? 

ც- კ. –– ზაურს საბუთარისგა ხაჟხა ქუჩუკი. 

ქ. მ. –– ალა იმსგიშ ჟახე ლი, ქუჩუკი, ფიშირს მამ ხაიუს”ათხე. 

ც. კ. – ქუჩუკი მიჩა დეიდას – იდოსია კუიციანს ოთჟახა ზაურიშდ, 

“ჟარამანიან” ოხჭოდა ი ეჩეისგა მთაუარ გმირ ლგმარელი ქუჩუკი. ნიშგე მანკუშ გეზალ 

უკუე იორერუეშდიიორი ლგზა ლი, ქამგლი ხარ უმაღლეს ი ათხე ამერიკას პრი ი 

ეჩეჩუ ხაშდბა; მერმე გეზალდი, მაიკოდ, ქ'ადლიე უმაღლეს ი ამეჩუ ხაშდბა, აჯარახ, 

ქართული ენისა და ლიტერატურის მასწაულებელ ლი. ნინოდ ქ'დლიე სოხუმიშ 

სუბტროპიკული მეურნეობის ინსტიტუტ, დემეგ ხაშდბა. თბილის იზგე, ეჩეჩუ ლი 

ქალუწუილე; ალი, ა, ზოხრა დინა ლი, ანა, ამნემ ქ'ადლიე თბილისს უცხო ენოლე 

ინსტიტუტიშ გერმანული ენა და ლიტერატურაშ ფაკულტეტ, ეჩქანლეე აჩად 
გერმანიათე ი ეჩეჩუ ითურიდა ეკონომიკაშ ინსტიტუტს, ეჩეჩუ ქ'ადწუილან ი სემი ზა 

დემე მიწუანდა. ათხე ანვად მიჩა ჭაშ ი გეზალშუ უშხუდ. 

ქ. მ. – ეს'ეგი, ჩიჟე გერმანელ ჯირი. 

ც. კ. – ჩიჟე იტალიელ მირი, მარკო რუსო, მაგრამ იზგეს გერმანიას... მი 

თუითონ ქ'ოდლი ფიზიკა-მათემატიკაშ ფაკულტეტ ი ზუსტად იორერუეშდეშსუ ზა 

ლი, ხუაშდბა აჯარაშ საშუალო კლასს, ხფათური მათემატიკას... მიშგუ ჭაშიაქ სოხუმხ 

ოთგრ ი, მა მიზა, იმჟი ეჩქას ხამთქუნდახ დინოლს, ეჯჟი ოთეჭმ, უშდილ. ალი გუამიდ 

ზოლა ლი, მარე ამჟი ანვად. 

ქ. მ. – იმღა ლი ხოლა? ზაური მეჰად გუნ ხოჩა მახუღლუაჟ ლასუ დალისგა, 

ეშხსუ-ეშხუ მაჩენე მახეღუაჟ. 

ც-. კ. – იე, იე! სხუათა შორის, ეჯისი მატულიდა ეჩქანლუე: “მაგ როქ 
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იღეშგალდა მიჩა თხუიმს როქ, მარე მი როქ იმჟი როქ გამიმარჯუია, დემეგ როქ ზოხა!” 

აშხუნ მიშგუ დადად მაქუე: “მა როქ ლი, ამანდ ხოჩილარ როქ ჩუ-როქ-წუანდა ამეჩუი, 

ალის როქ იმღა როქ ათეჭმ ეჩეჩუ, ლათუიფარს ესერ?” ამჟი ლი ი, მა» მიხა, ხუაშდბა 9 

კმაჟოფილ ხუი, ხოჩა უოჯახ მუღუა, რა თქმა უნდა! 

ქ. მ. – ხოჩა გეზლირ ჯირი ი ხოჩა გაშ ი ღერბეთდ გაბედნიეროთ მაგ! 

ც. გ. – მიშგუ კლასისგა, იმგჟა მი ხუაშდბა, გუამიდ ზოჩა პედკოლექტიუ მირი 

ი გუამიდ მალატ მაგ. ეშხუ ლადეღსი დეშ ოდრგნე სამსახურთე, ეჩქა მოლე მაკლი 

თითქოს. ეჯარი გუბპმიდ მაფსენის. იორი ზა ლი, სასწაულო ნაწილიშ გამგედი ზუიმშაი, 

ეჯი დრეუქა, შომა ლიშიალ ლასე, ეშხუ ზათექა ქ'ენქად კლას. ეჩქანღუე მახად 

ლოხბინედ ლიშდაბ ი მოწაფოლ, ერუჯი ქამეჩდე ლასუხ ამხენქა, ღომდ ანტახხ. ამნემ, 

სხვათა შორის, გუამიდ ხოჩა სტიმულ ლახუემ ჩის ი ათხე მასარდ არის მოწაფოლ, 

განსაკუთრებით დაწყებით კლასარისგა. ათხელდ სემი-უოშთხე ნირდა ჩი კლასისგა, 

ათხე უკვე ეშდუსგჯა-ეშდარა. ეჩქად ლიმიტარ ნუღჟანდა ი ბოფშარ ესღგრდახ 

ამხენქა ი ეწყობოდნენ უმაღლესჯრთე. ეროფნულ გამოცდოლ გუამიდ ხოჩამდ მაბჟა მი 

პირადად, ალი გუჯმიდ ხოჩა რეფორმა ლასუ ამ მხრიუე. თუითონ მოწაფოლს ლაჰოდანსხ 

სტიმულ. თაჟისთაჟად, ეჯიი ჩუხოსნაზ, ერე ზოგად უნარარს ხოჩამდ ლახბერჟინეს, 

ეჩქას გრანტს ჟიიკედხ ი ამღა ზოჩამდ ითურის, დაინტერესებულ ლის, ამჟი ადჯიდ, მი 

ალის დემეგ აღუნიშნაუ, დემე მამედა, ერე უკუე სემი ზა ლი, მადეა, მთაჟრობა 

ჟ'ანცადან ი ალი კლასარსი ჟ'ესთენან ნამდუილდ. 

ქ. მ. –– ალა ხოჩა გფეშ ლი, აშ ჯიხა! 

ც. კ. – მოწაფოლს უკუე ხახიადსზ, იმღა სახიადხ, ჯიხამო? ეჩქად “ეტალონი” 

მიუწვდომელ ლასა ნიშგე ბოფშრეშდ ი სგებნე ზაჟ “ეტალონთე” ამხენქა ქ'ადვერნეს 

ეშდ ბეფშუ, ეშხუდ გაიმარჯუა, თორნიკედ, ჩხალთელ მოწაფედ, ეჩქანღუე იარუნ 

ქამეჩდე ლიხ ადჯაიდ.. ესპანეთთე ქ”ადვერნეს ბოფშარ ექსკურსიათე, განმუხურიშ 

ბანაკსი არდახ. მისას სათხილამურო ჟ”ანსყეზ, ალი თაუისთაუად ბოფშრეშდ გუამიდ 

სტიმულ ლი; ათხე ადაიდ ხოჩა მოწაფოლს ოთვიდხ კომპიუტერალ საჩუქრად. აჭარაშ, 

გენწუიშიშ ი ჩნალთაშ კლასარს, ჩხარა ანვიდხ მაგ ი მეგუდ ადნაწილეს: დალს ჰედუ 

სემი საშუალო კლას ლი ი თუითჟი ხემი-სემი კომპიუტერ ლახუემს ი ადაიდ რაქუეს, 

ერე “მისასი ადაიდ ესერ ვიდეხ თუითო იშგუიდს'. 

ქ. მ. –– ხელფასარ მაგუპი ჯუღუახ? 

ც- კ. – ხელფასს დეშ ხუაფშუდი. უაუჩერი ლი ხოჩა ეჯარეშდ, ერუალეს 

მასარდ ხორიხ მოწაფოლ კლასისგა, ნა მოლე გარ ნირი ი უზარალდებით. “სტაუკაშ” 

ლიქმე ზაკუხ თჟუითონ განათლების სამინისტროს, მარე რაღაც გუამიდ ესღრი გუეშ. 

ქ. მ. –– ეჯღაი მაზუმ ლი მასწაულებლიშ ხელფას? 

ც- კ. – პირუელ კატეგორაშ მასწაულებელს ას ოთხმოცდათექესმეტი ლარ 

ხუღუა. მიი ამჟი მუღუა! 

ჭ. მ. – ფაი, ალა მანგუეშ! ღერბეთდ ჩუემინას, ერე დოსგ ალაი ზოჩამთეშ 

ენცადუნენს! 

ც- კ. – მა მიხა, ათხე ეჯისი ნიმედახ, მეცამეტე ზელფასს, მარე დემეგ ანვად 

ჯერჯერობით, “დემეგ ესერ ჯითუფენის” ი მა მიხა? ალბათ დემეგ თუეფნის. 

ქ. მ. –– მი გუნ მსიამოუნებს, ერე ამჟი ხოჩამდ გარგლი ლუშნუდ ამჟი 

განათლებულ ზურალ ი ამჟი ხოჩა გეზლირე დი; აი, მაზუმ სანისგ'ახითურ ლუშნუ? 

ც. კ. – ლუშნუ რაგადიშ ლითური მგდემ ბედ მარ ფაქტიურად, ამეჩუ 
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ემხუიდდახს ზაურიშ დადა, ეჯის დემეგ ზხოხალდა ქართულ; ადღაიდ ბიცოლა ნირდღა, 

მირზაშ დი, ერასტოშ ხეხუ, კაკაშა ხაჟხგნდა; ეჯის ეშხუ სიტყუა დემე ხოხალდახ 

ქართულდ ი ამღა იძულებულ ხუასუ, უ”სამთორენს მუშუნერ. ეჯარ ერ მარგადიდას 

ლუშნუდ, ფაქტიურად სემი თეუისგა უკუე ჩუხუაცხრიდას მინე რაგადს თ მინი 

მოლოუშუ ჩუსაცხრიდახ მიშგუ ლუშნუს. გრამატიკაისგა მოლე-მოლე შეცდომოლს 

ათხეი უუშ.ებ. 

ქ. მ. –– ჩაის ეზარდ ტული. 

ც. კ. – კლახს მოწაფოლს, თაუფისთაჟად, ქართულდ ხუარგადი, მარე შომა 

ხუიხრინი, ეჩქას ლუშნუდ ხუეხრინალ. 

ქ. მ. –– ლუშნუდ ლიხრინალ ზაურიდ დამ მამ აჯოფერ? 

ც. კ. – დემეგ! გუამიდ ხოჩა ბოფშარ ნირი კლასისგა, უწესოლ დემეგ ლის, რა 

თქმა უნდა ზრდილობიან ი ლუმგვირ ბოფშარ ლის! შედარებით ქალაქიშ 

მოწაფოლცახან, ნამდუილად! ტელეგიზორისგა ერ ხოსდი: “ალ კლასისგა როქ ალი 

ათხუიდ, ეჯ კლასისგა ამჟი როქ ათხუიდდა”, – ჯვარი სწერიათ! მაჯონ მამაგვეშ ლი 

ამეჩუ! 

ქ. მ. – ლუშნუდ ანბინეხ ისგუ გეზლირდ გარგლა ჰა ქართუილდ? 

ც- კ. – ეშხუ დრეუქა: წოხრა დინილს ლუშნუ სგახესმი, მარე რაგად დემე ხოხა. 

ჭ- მ. – ა, იტალიელრე თელღგრას! 

ც- კ. – უო! ამეჩუ ლიშიალ ანბინან, ეჩქას ეჯი მეექუსე კლასისგ'არდა ი 

ქ'ოთვერინ მიშგუადიეშთე; ბაღდათს ადლიე კლას. ეჩეჩუ ლუშნუდ იარ ხერგადნოლ?! 

ლიბოფშხენქა მა ხაშყიდ, ეჯი გა ხოხა... ეჩქანლო თბილისს ითურიდა უნიფერსიტეტს, 

ეჩქანღუე გერმანიათე აჩად ი ათხე გერმანულ ზოჩილდ ხოხა, ფიდრე ლუშნუ. მიჩა 

გეზალს ხზათური ქართულს. “ლუშნუიჯ ახათურ” -- სუატული, მარე: ”ლუშნუ ესერ მიჩ 

ეხერ დემეგ ხონხა წესდ ი იმჟი როქ ოხთონა?” 

ქ. მ. – გერმანიას მჯი ქალაქს იზგეს? 

ც- კ- – ესერს. 

ქ. მ. – სი მეჩდელხიმა? 

ც- კ- – დემე. 
ქ. მ. –– იმღადო? 

ც- კ. – დეშ! კლასი ლიქდენი გუამიდ მამჭირ, გამოუჟფალ მდგომარეობა დემეგ 

ირი, ეჯურ დემ ხუიქდენი; არდღადაგებჟი ქორსი დეშ ცუირე, თან ეშხუ გეზალ 

ინფალიდ მირი ი დეშ ცუირე მიჩ გარ. 

ქ. მ. – უუი! უოშა ლგზჯაი ლი? 

ც. კ. – ერჟეშდიეშდონუშდ. დემგუამოშ იჩო მიჩოუშ ი მაგ ნა ნარ ლეჩჯემ, ნა 

ნარ ლედარი, აბსოლიტურად ჩიგუჟაშ ნა წუეჩოდ. 

ქ. მ. – ათხე, აი, იმჟი წარმოგიდგენია აფხზარცახან ურთიერთობა? 

ც- კ. – მი თჟუითონ სოხუმს ხუითურიდას ი ეჯი დრეჟქა გუამიდ ხოჩამდ 

ხუარდად აფხზარ ი ქართველარ; ეჩქანლფე ამეჩუი, ალ ქორსი, ფობაშ ხორდუნას 
მუშგურიდ მიშგუამგეყ აფხზარს, უოდედო ლიშიალ ანბინოლ, ეჩქად, აშ ჯიხა! ეჩქანღუე 

მადო ათხუიდდა, მპდო ჩუემინ ალ პოლიტიკად, მა მიხა! 

ჭ. მ. – ამგ სგუებდ ლიანა მიქიანი ნამუშეურალე გამოფენაჟი სჯარდას 

თბილისს – ეჯა ლასუ ისგუ დაჯი, მადია? 

ც. კ. – უო, მი ერ ონვუედ მანკუ ალ ქორთეისგა, ლიანა ლასუ მეხუთე 
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კლასისგა ი ფაქტიურად მიშგუ ნარდეუ ლი. ეჩქასი გუამიდ წოჩამდ ახტაუალიდა ი 

ჟურნალართე (“დილათე” ი “პიონერთე”!) სემუნ მი თუითონ ოთუზ ამხენქა ფოსტაშუ 

ლიანაშ ნახტაჟარ, მარე ეშხუნი დემე გამოაქვეყნეს ი პასუხი დემეგ ლანტისხ. პატრონ 

საკუდენა ი ეჩქას ნა ალი დემე ნიხალდა. ეჩქანღუე ლიანად ქ'ადლიე თბილისიმ მოსე 

თოიძიშ სამხატფრო ტექნიკუმ ი შომა სამხატურო აკადემიათე ზაბრეჟიდა გამოცდას, 

ეშხუ გამომცდელ უშდილდ ლახჭუედდა: “დინა, პატრონ ჯირიმა?” ჩინარ წმინდა დინა 

ლასუ ი მეგჭად გუიმეკუშე ანვად ეჩხენქა (დეშ ჩაირიცხა, ცხაი!). 

ეჩქანლფე სოხუმს ანბინე ლიშდაბ, რაღაც სუუენირარს ასყიდახ, მარე ეჩეჩუი 

უკუე ჟილგბნე ლასე ალი, ა: “ალი მგიფხაზი ი ეჯი ქართუელ, მუშუან მით უმეტეს”... 

ამეიშ დაპირისპირება ჟილგბნე ლასე. ლიანაშ ნამუშეერარე უცხოეთთე ლიინესი 

მგიფხაზიდ ოთკილ შუკუ ი ეჩეჩუ უკუე გასაქან დემეგ ლახუემს. ეჩქანღუე იძულებულ 
ლასე, ერე ომჩედელას4 მოსკოუთე; ეჩეჩუ მი თუითონ ხონპჯერ, შომა გამოცდოლე 

ლიბრეჟი ხეკვად აკადემიათე. ეჩხაჟ ერჟალეს ხეკვადხ ლიბრეუი, ეჯარდ ხეკუეს 

ქანვგდეს ეჩეჩუ ი ჩ”ესდას “ჩიგანკოლე” ი ფერწერაშ ესკიზარ. 4იკანკოლ” მახარდ 

ანვიდ, მარე ფერწერა დემეგ ხუღფანდა ი ეჯღა დემეგ აფიშდეს გამოცდათე. “ათხ'ეხერ 
ჯესერ ფერწერას ესერ ანბინის, ეჯი შომა ესერ ირი” ი ლიშდაბ ანბინე, მარე იშგნაგ, 

ერე თაუი ერჩინა. ეჩქანღუე “პადუალისგა” ხეშდაბდა მოსკოუს ი ჭედურობას ახყიდა, 

მარე ლიანა გუამიდ პატრიოტ ლასე ი შომა ცხრა აპრილიშ ტრაგედია დატრიალდა 

თბილისს, ეჩქა შექმნა ხოშა ტილო: გამოფენაჟი ხარდ, ეჩქახ ქახეწდენ, ცხრა აპრილს 

ფეხმძიმე ზურალს იმჟი აწამებენ “დუბინკოშ” უპატრონოების თაჟშესაფარს ნარდეუ 

მურუსი სალდათჯარ... 

ეჩქანლფე ლიანაშ გამოფენა ანსყეხ არბატჟი; ეჩქახ ანღრიუ გაზეთ “კომუნისტ” 

ი ეჩეჟი სვიჭუდიდ თითქოსდა გაზეთ “ტაიმსში” გამოქვეყნებულ სტატიაშ სათაურს, ა: 

“ამერიკელის თუალით დანახული ცხრა აპრილი”. წარმოგიდგენიათ? ნაზატ იშა ლას ი 

წარწერა იმჟუი ლას?! ეჯ ნახატს ლიანად ათჟახ “ქალის კულტი”. მადეი, ალარს ეჩქახს 

ქართულ დროშაი შუნ ხუღჟანდახს ეჩეჩუ. ნახატცახან სურათ ქ'ოხკიდს ლიანას ი 

ეჩქანღფე ამჟი მოშდ ადიირეხ ი გამოაქუეყნეს. ეჩქანღფე ეჯღაი დემე ადჩარუჟან ეჩეჩუ 

ი ანვად პირდაპირ თბილისთე, მარე ამეჩუი გუამიდ გარჯობ ხად, “პადუალისგა” 

საშდაბდა. ეჩქანლფე მიჩა მოძღუარდ გადაიყვანა ეკლესიათე ი ეჩქანღუე სერ უკუე 

(საეროს ხო ასყიდა ეჩქად), რელიგიურ თემოლჟი ადბინე ლიშდაბ. მითოლოგია 

სოხალდა გუამიდ ხოჩამდ, უბრალოდ, აი, სიტყევოლშუ დეშ გადღმოუცემ ეჯ 

შთაბეჭტდილებოლს. “ალი დინაშ როქ ნაშდაბ ლი” – დას ზეჯრაჟან, ალი ლასუ 

უცნაურ. ეჩქანღფე ლიანად ანბინე მინანქარიშ ლისყი. მაზუ ნამუშეჟარ შექმნა! მიჩა 

მოჭედილ სახრება სამების ეკლესიაისგა სგუეჯი, მიჩა მომინანქრებულ ლის ადაიდ 

ხატარ, ჯურები ი მახარდ მაგ, რა თქმა უნდა! 

აშხუნ მი მიჩეშცახან ხეარი ი ხუეჭუდლელ: “დინა, შომაიჯ ირი ისგუ 

დაბინაჟება?” ეჩქას ამჟი ბეჭზე შემომითათუნა ი ...მგდე... მაქუე: “ფიროსმანიშშალ, 

ფიროსმანიშშალ!” 

ქ. მ. – დედა! 

ც· კ. – ლიანაშ გამოფენა ნა ოხსყედ, დედმამიშუილჯრდ ი ლანბაშნად. კობა 

სუბელიანდ ფილმი ქ" ანკიდ ლიანაშ მოღუაწეობაღა, ნიშგე ხაბრალ დინა ღალ ათვაცან, 

ეჩქას გუამიდ გაისარჯა –- თუითონ ჯინემ ანვერნე ოპერატორარ ი ლაგუანალადელი 
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ჯინემ გამოყო აჟტობუსარ ქალაქიშ მერიახენ. 

ქ. მ. – ლიანაშ განსაკუთრებულ თუისებალ ლახშყადვინ. 

ც. კ. – ჩიღად ხაცუნიდა ი “მაცუნიას" ხუატულიდად ქორს: “ალის ესერ 

ფხულეს ქალახწენის, ეჩქასი ესერ ქა-როქ-იცუნალ'. ლიღრალ ხალტგნდა გუამიდ, 

ესღგრდა – იღრალდა, ანღლგრდა – იღრალდა, ხეშდაბდა, ეჩქასი იღრალდა. გუამიდ 

ხოჩა თუისებოლეშ დინა ლასუ, გუჯმიდ ხოჩა, ჩის ხეფრებალდა ი ჩის ხეყჰალდა... ზოჩა 

ჟფუაუილს ათხგტუის, ამჟიშ ლას<5. 

ქ. მ. –– უოშა ლასუზ ლიანაშ ი ზაური დედმამიშუილარ? 

ც- კ. – ეშდეშხუ. 

ქ. მ. – ჟილგკლათხეუუ ლი მიჩა ლაქუნ! მიჩა ბედჟუი ხოჩა შეფასებალ მოხუჯი 

ოჰუნარ ი მოხუაი ოთჭოდან! ეჩქად ამჟი გარ მიხალდ, ერე ეჯა ლასუ ჭედური 

ხელოუნების პირუფელი ოსტატი ქალი. 

იმჟიშ ლიხ იმერელ თელღრა» თანშუ ნაწადუ დალარ, შჟანარ?! 

ც. კ. – ეჩქას ჩიქი მოწაფე გარ ზუასუ, შომა ბაღდათს ოხუიჭუდ “მორეული 

ლანდები” ი ეჩქანღუე გუპმიდ ხოჩა წარმოდგენა მუღფუანდა, რა თქმა უნდა, შჯუანარღა, 

ედო ეჩქად საერთოდ დემე მითრონდა შუანარ. მი პირუელად ჩაჟუირიცხე ქუთაისის 

პედაგოგიურ ინსტიტუტს ი ეჩეჩუ ითურიდახ ონიანარ, მარე ეჯარ ჩუბე შუანარ ლასუხ 

ი ეჩქანღჟე სოხუმს გაჟაგრძელე ლითური, ეჩქას ოთგრ ზაურ ი მირიან ხუიბლიან, მიჩა 

ძმაკაც ი გუამიდ ზოჩა მახელუაჟ. ალარ ქაღგრდახს ქალაქთე, მაგ ალარს ხოსდიდას, 

ეჯგუარ ლესდი ლასუხ. ეჩქანლუე ქ ოთწუილენ ი ამხაუ ონვუედ. შუანრე მთაჟარ 

თფუისება მა ლი, ჯიხამა? ერთგულება, ერთგულება ი აღაიდ ერთგულება! ალარს 

ქ. მ. –– ზუსტად ლაჯოდა გუი! გულწრფელობა ნიშგუეი შინაგან სისტემა ლი! 

ც- კ. –– ათზე დაძაბულ ლი მდგომარეობა გუამიდ, დეშ ოსღურიდ ამელექუა ი 

თანღიხენ ნარ ლეზი. ეჩქად, შომა სოხუმხენ ონღურდად, ჩიგარ იჩრაუიდას წებელდას 

ეშხუ-იორი საათს, ეჩეჩუ ლირდე დას ხეკუად (ღუაჟარ იქეიფდახ ი ზურალარ 

ხოღლიდად), მარე ეჯი ადგილ დემე მასსგგნდა ეჯჟი, იმჟი ლათა მასსგგნდა, იმღადო, 

დემე მიხალ! ჩიღად ეჯის ტულიდას: “ეჯკალიბ შუკუ დემეგიჯ ითხია, ლათათე დემეგიჯ 

გუერი ლეზი?” ეჯ დრეუ ემპად ზუსტად! ლათა ჩუათუაფ ი ეჩექა დემეგ ნარ ქალეზი, 
მარე ათხე ეჯის ხუიუდიდ, ერე ოღონდაც ბოლოსდაბოლოს საშუელი დაადგეს ეჯის, 

ერე მაგ უშხუდ ხუირდიდ ი საქართუელო ლესეს ერთიანი, მთლიანი და ძლიერი. 

ქ. მ. – სი დეშ წარმოიდგენ, ეჩქადი იმჟი მაღალ აზრალეშ ხუას<4 ისგუჟაჟი, მარე 

ლადი განსაკუთრებით! იმჟი მავუმარ ხუი! მაკუჩ, ერე გისურუო ბედნიერება ი სგვებდ 

ლიზი, შუიდბა იხგუ უოჯახისგა, გეზლირისგა, გეზლაგეზლირისგა, ჩიაგ, დალისგა ი 

მთლიანდ საქართუელოისგა. 

ც- კ. – გუპმიდ მალატდ მაგ ი გუამიდ პატიუს უცემ ისგე ჟუოჯახს; კარგად 

ბრძანდებოდეთ! მავუმარ გუამიდ, ერე უჟ აზუჟაშნანდ ნიშგე გულა! 

ციური კბილაშვილი-მიქიანი, 64 წლისა 

აჯარა, 2008 წ. 
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XXX 

ქ. მ. – კოდორი საერთოდ არის ჩქარი მდინარე, ჩქარა მიდის, მაგრამ აქ (ამაზე) 

შედარებით წყნარი დინებაა, ზედა სოფლებში მთლად ისე სწრაფად მიდის, ხმაც 

დიდი აქვს ახლა ჩვენ მივდივართ ბარუმბაში, შემდეგ წავალთ სხეა (“მე-ორ-ე”) 

სოფლებში: ნაჰარვში, 'პ'ტიშში, ბუჩუკურში, ბუძუგურში; აძგარაში გზა (“სა-გზ-ალ-ი”) 

არ არის იმიტომ, რომ ხიდს (“ბოგა-ს”) ახლა აშენებენ (“ა-გ-ებ-ენ”; აი, მშენებელი (“ა- 

მ-გ-ებ-ი) ვნახე (“მინახავს ზუსტად დლღეს და იმან მითხრა: “ერთ თვეში ხიდი 

გაკეთებული (“ა-წყ-ობ-ილ-ი) იქნება და გზა იქნებაო აძგარისკენ”. გაიცანით 

Cიცნობდეთ”უ, ეს არის სვანების გერმანელი შვილიშვილი (ბადი-შ-ი)– 

– გამარჯობა (“კარგი დღე-მც გაქვს”! 

ც. კ. – გაგიმარჯოს (“კარგი დღე”! 

ქ. მ. – რა გქეია, რა გვარი'ს' ხარ და რამდენი წლის ხარ? 

ც. კ. – მე ვარ ციური კბილაშვილი, ბაღდადში დავიბადე, ახლა ეარ 

სამოცდაოთხი წლის. ვსწავლობდი სოხუმის პედაგოგიურ ინსტიტუტში (“ინსტიტუტ-ს”; 

მერე გავთხოვდი, ჩემს ქმარს ჰქვია ქუჩუკი მიქიანი, მყავს (“მივის”) ხუთი შვილი. 

ქ. მ. – აბა, მე ზაურ მიქიანს ეიცნობ. 

ც. კ. – ზაურს საბუთებში ჰქვია ქუჩუკი. 

ქ. მ. – ეს სადაური სახელია, ქუჩუკი ბევრს არ ჰქვია ახლა. 

ც. კ. – ქუჩუკი დღეიდამისს – დოსია კვიციანს დაურქმევია ზაურისათვის 

(რსაურ-ის-"ა'-დ”). “ყარამანიანი”“ წაუკითხავს და იმაში მთავარი გმირი ყოფილა 

ქუჩუკი. ჩვენი პირეელი შვილი უკვე ორმოცდაორი წლისაა, დამთავრებული (“მო-ლ-ე- 

ულ-ი) აქვს უმაღლესი, ახლა ამერიკაშია (“ამერკა-ს არის) და იქ მუშაობს; მეორე 

შეილმაც, მაიკომ, დაამთავრა უმაღლესი სასწაელებელი და აქ მუშაობს, აჯარაში, 

ქართული ენისა და ლიტერატურის მასწავლებელია, ნინომ დაამთავრა სოხუმის 

სუბტროპიკული მეურნეობის ინსტიტუტი, არსად არ მუშაობს, თბილისში C'თბ-ილ-ის') 

ცხოვრობს, იქაა გათხოვილი; ეს, აი, უმცროსი გოგოა, ანა, ამან დაამთავრა თბილისში 

უცხო ენები სV ინსტიტუტის გერმანული ენის'ა' (“ენა”) და ლიტერატურის 

ფაკულტეტი, შემდეგ წავიდა გერმანიაში და იქ სწავლობდა ეკონომიკის ინსტიტუტში, 
იქვე გათხოვდა (“გა-წულ-დ-ა”) და სამი წელი არ მენახა. ახლა ჩამოვიდა (“მო-ქდ-ა” 

თავის ქმარ-შვილთან C“კაც-ი და შვილით”) ერთად. 

ქ. მ. – ე. ი. სიძე გერმანელი გყავს? 

ც- კ. – სიძე იტალიელი მყავს, მარკო რუსო, მაგრამ ცხოვრობენ გერმანიაში... 

მე თვითონ დავამთავრე ფიზიკა-მათემატიკის ფაკულტეტი და ზუსტად ორმოცდაერთი 

წელია, ვმუშაობ აჯარის საშუალო სკოლაში (“კლას-ს”, ვასწავლი მათემატიკას. ჩემი 

საქმრო სოხუმში გავიცანი და, რა ვიცი, როგორც მაშინ სჩვეოდათ გოგოებს, ისე 

გავყევი, ჩუმად. ეს ძალიან (“გუამ-ად”) ცუდია, მაგრამ ასე გამოვიდა. 

ქ. მ. – რატომ არის ცუდი? ზაური ყოველთვის კარგი ახალგაზრდა (“ახალ-ვაჟ- 

იშ იყო დალში, ერთ-ერთი საუკეთესო ვაჟკაცი. 

ც. კ. – დიახ, დიახ! სხვათა შორის, იმასაც მეუბნებოდა შემდეგ: “ჩემს გამო 

ერთმანეთს ეცილებოდნენ გოგოები (“ყველაო ერთმანეთს ართმევდა მის თხემ-ს-ო'), 

მაგრამ შენ როგორ გაიმარჯვე, არ ვიციო”. ერთხელ ბებიაჩემმა მითხრა: “რა არისო, 

ამაზე უკეთესები ჩანდა (“იპოვებოდაო) აქაცო, ამას რატომ გაჰყევიო იქ, 
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დასაკარგავშიო (“სა-თაფ-ავ-ს-ო”)” ასეა და, რა ვიცი, ვმუშაობ და კმაყოფილი ვარ, 

კარგი ოჯახი მაქვს, რა თქმა უნდა! 

ჭ მ. – კარგი შვილები გყავს და კარგი ქმარი და ლმერთმა გაბედნიეროთ 

ყველა! 
ც. მ. – ჩემს სკოლაში, სადაც ვმუშაობ, ძალიან კარგი პედკოლექტივი მყავს და 

ძალიან მიყეარს ყველა. ერთ დღესაც (რომ) ვერ წავიდე სამსახურში, მაშინ თითქოს 

რაღაც მაკლია. ისინიც ძალიან (“გუამ-ადა) მაფასებენრნ ორი წელია, სასწავლო 

ნაწილის გამგედაც ვმუშაობ. იმ დროს, როცა ომი იყო, ერთ წლამდე გაგეიცდა 

სკოლა. შემდეგ სელახლა დავიწყეთ მუშაობა და მოწაფეები, ვინც წასული იყენენ 
აქედან, უკან მობრუნდნენ. ამან, სხეათა შორის, პალიან კარგი სტიმული მისცა 

ყველას და ახლა ბლომად არიან მოწაფეები, განსაკუთრებით დაწყებით კლასებში. 

აქამდე სამი-ოთხი გვყავდა ყოველ კლასში, ახლა უკვე თექვსმეტი-თვრამეტია. ადრე. 
ლიმიტბი გვქონდა ბავშვები მიდიოდნენ აქედან და ეწყობოდნენ 
უმაღლეს(სასწავლებლებში. ეროვნული გამოცდები ძალიან მომწონს პირადად მე, ეს 
ძალიან კარგი რეფორმა იყო ამ მსრივ თვითონ მოწაფეებს მიეცათ სტიმული. 

თავისთავად ისიც იციან, რომ ზოგად უნარებს თუ კარგად ჩააბარებენ, მაშინ გრანტს 

მოიპოვებენ და ამიტომ კარგად სწავლობენ, დაინტერესებული არიან. ამასთანავე (“ასე 

კიდევ), არ შემიძლია, არ აღვნიშნო, რომ ახლა უკვე სამი წელია, მთავრობა 

შეიცვალა და ეს სკოლებსაც (“კლას-ებ-ს-'ა'-ც) დაეტყო ნამდვილად. 
ქ. მ. – ეს კარგი საქმეა, რა თქმა უნდა! 

ც. კ. – მოწაფეებს უკვე უხარიათ, რატომ უხარიათ, იცი? ადრე “ეტალონი” 

მიუწვდომელი იყო ჩვენი ბავშვებისათვის (“ბავშვ-ებ-ის-”ა'-დ!) და წინა წელს 
“ეტალონში” აქედან წაიყვანეს ათი ბავშვი, ერთმა გაიმარჯვა, თორნიკემ, ჩხალთელმა 

მოწაფემ, შემდეგ ორჯერ წავიდნენ C'გასული არიან”) კიდევ ესპანეთში წაიყვანეს 
ბავშვები ექსკურსიაზე, განმუხურის ბანაკშიც იყვნენ. წელს სათხილამურო გააკეთეს 
Cა-ა-წყ-ვ-ესშ, ეს თავისთავად ბავშვებისთვის ძალიან დიდი სტიმულია; ახლა კიდევ 
კარგ მოსწავლეებს საჩუქრად კომპიუტერები მოუტანეს. აჯარის, გენწვიშის”ა” და 
ჩხალთის სკოლებში ცხრა მოიტანეს (ყეელა) და თანაბრად გაანაწილეს: დალის 

ხეობაში სულ სამი საშუალო სკოლაა, თითოეულს სამ-სამი კომპიუტერი მისცეს და 

თქვეს, რომ “წელსაც კიდეე მოიტანენ შვიდ-შვიდ ცალსო (“თითო შვიდს”. 

ქ. მ. – ხელფასები როგორი გაქვთ? 

ც. კ – ხელფასს ვერ შევაქებ. ვაუჩერი არის კარგი იმათთვის, ვისაც ბევრი 

C' მეტისმეტად) ჰყავს მოწაფე სკოლაში, ჩვენ ცოტა გეყავს დღა ეზარალდებით. 
განაკვეთის (“სტავკ-ის) შევსება უნდა თვითონ განათლების სამინისტროს, მაგრამ 

რაღაც მძიმედ C“გუამ-ად”) მიდის საქმე. 
ქ. მ. – მაინც რამდენია (“რა ზომა არის”) მასწავლებლის ხელფასი? 

ც. კ. – პირეელი კატეგორიის მასწავლებელს ას ოთხმოცდათექვსმეტი ლარი 

აქვს. მეც ასე მაქეს! 

ქ. მ. – ეაი, ეს არაფერია ღმერთმა ქნას რომ მალე ესეც კარგისკენ 

შეიცვალოს! 

ც. კ. – რა ვიცი, ახლა იმასაც გეპირდებოდნენ, მეცამეტე ხელფასს, მაგრამ არ 

მოვიდა ჯერჯერობით, “არ დაგეკარგებათო” და რა ვიცი? ალბათ, არ დაიკარგება. 

1 მ. – ძალიან მსიამოვნებს, რომ ასე კარგად ლაპარაკობ სვანურად ასე 

განათლებული ქალი და ასე კარგი შვილების, დედა; აი, რამდენ ხანში ისწავლე 

სგანური? 
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ც. კ. – სვანური ლაპარაკის სწაელა განაპირობა ფაქტიურად იმან, რომ აქ 

დამხვდა ზაურის ბებია, რომელმაც არ იცოდა ქართული; კიდეე ბიცოლა გეყაედა, 

მირზას დედა, ერასტოს ცოლი, კაკაშა ერქვა იმას; არც ერთი სიტყეა არ იცოდნენ 

ქართულად და ამიტომ იძულებული ვიყავი, მესწავლა სეანური; ისინი (რომ) 

მელაპარაკებოდნენ სვანურად, ფაქტიურად სამ თვეში უკეე ვგებულობდი (”ვ-ცხრ-ილ- 
აე-დ-ი”) მათ ლაპარაკს და ისინიც როგორღაც იგებდნენ ჩემს სვანურს. გრამატიკაში 

ახლაც ვუშვებ ცოტ-ცოტა შეცდომებს. 
ქ. მ. – ყეელაფერს კარგად ამბობ. 

ც. კ. – სკოლაში მოწაფეებს, თავისთავად (ცხადია), ქართულად ველაპარაკები, 
მაგრამ, როცა მაბრაზებენ, მაშინ სვანურად ვუბრაზდები. 

ქ. მ. – სვანური გაბრაზება ზაურმა ხომ არ გასწავლა? 

ც- კ. – არა! ძალიან კარგი ბავშვები გვყავს სკოლაში, უწესოები არ არიან, რა 

თქმა უნდა, ზრდილობიანი და მორიდებული ბავშვები არიან, შედარებით ქალაქის 

მოსწავლეებთან ნამდეილად! ტელევიზორში რომ ვუყურებ: “ამ სკოლაში ეს მოხდაო, 

იმ სკოლაში ასე მოსდაო”., ჯვარი სწერიათ! მსგავსი არაფერი არ ხდება აქ! 

ქ. მ. – სვანურად დაიწყეს შენმა შეილებმა ლაპარაკი თუ ქართულად? 

ც. კ. – ერთდროულად: უმცროს გოგონას სვანური ესმის, მაგრამ ლაპარაკი არ 

იცის. 

ქ. მ. – აი, იტალიელების რძალმა! 
ც. კ. – დიახ! ომი რომ დაიწყო, ის მეექვსე კლასში იყო და დედაჩემთან 

წავიყვანე; ბაღდადში დაამთავრა სკოლა. იქ სვანურად ვინ დაელაპარაკებოდა?! რაც 

პატარაობიდან ახსოვს მხოლოდ ის იცის. “შემდეგ თბილისში (“თბილის-ს” 

სწაელობდა უნივერსიტეტში, მერე გერმანიაში წავიდა და ახლა გერმანული უკეთესად 

იცის, ვიდრე სვანური. თავის შვილს ასწავლის ქართულს. “სვანური ასწავლე-მეთქი” – 

ვეუბნები, მაგრამ: “სეანური მე არ ვიციო წესიერად და როგორ ეასწავლოო?” 

ქ. მ. – გერმანიაში რომელ ქალაქში ცხოვრობენ? 

ც. კ. – ესერში. 

ქ. მ. – შენ ყოფილხარ (“წასულხარ”) იქ? 

ც- კ. – არა. 

ქ. მ. – რატომ? 
ც. კ. – ვერა! სკოლის (“კლას-ი'ს') გაცდენა ძალიან მეზარება (C"მ-ი-ჭირ-ს”), 

(თუ) გამოუვალი მდგომარეობა არ იქნა, ისე არ ვაცდენ (“ვიცდენუ; არდადეგებზე 

სახლსაც ვერ ვტოვებ, თანაც ერთი შვილი ინვალიდი მყავს და ვერ ვტოეებ მარტო. 

ქ. მ. – უი! რამდენი წლისაა? 

ც. კ. – ოცდათსუთმეტი. ვერაფერს აკეთებს თავისით და ყეელაფერი ჩეენი 

გასაკეთებელია, ჩვენ უნდა ვაჭამოთ. აბსოლუტურად ყველაფერს ჩვენ ვუკეთებთ. 

ქ. მ. – ახლა, აი, როგორ წარმოგიდგენია აფხაზებთან ურთიერთობა? 

ც. კ – მე თვითონ სოხუმში (“სო-სუმ-ს) ვსწავლობდი და იმ დროს 

ერთმანეთთან ძალიან კარგად ვიყავით აფხაზები და ქართველები; შემდეგ აქაც, ამ 

სახლში, ბევრჯერ ყოფილა ჩემთან სტუმრად აფხაზები, სანამ ომი დაიწყებოდა, 

მანამდე, რა თქმა უნდა! მერე რა მოხდა, რა ქნა ამ პოლიტიკამ, არ ვიცი! 

ქ. მ. – ამას წინათ ვიყავი ლიანა მიქიანი”ს' ნამუშეერები”ს' გამოფენაზე 

თბილისში (“თბ-ილ-ის-ს”) – ის შენი მული ("და-ი”) იყო, ხომ? 

ც. კ. – დიახ, მე რომ პირეელად მოეედი ამ სახლში, ლიანა იყო მეხუთე 

კლასში და ფაქტიურად ჩემი გაზრდილია. მაშინაც ძალიან კარგად ხატავდა და 
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ჟურნალებში (“დილა”, “პიონერი”) სამჯერ მე თვითონ გავაგზავნე აქედან ფოსტით 

ლიანას ნასატები, მაგრამ ერთხელაც კი არსად გამოაქვეყნეს და პასუხიც არ 

დაგვიბრუნეს. პატრონი ყოფილა საჭირო (“ნდომებია”) და მაშინ ჩვენ ეს არ ვიცოდით. 

შემდეგ ლიანამ დაამთავრა (“გა-ლ-ი-ა”) თბილისის მოსე თოიძის სამხატვრო ტექნიკუმი 

და როცა სამხატვრო აკადემიაში გამოცდას აბარებდა, ერთმა გამომცდელმა ჩუმად 

ჰკითხა (“მი-ა-წოდ-ა”): “გოგო, პატრონი გყავს” ყოველმსრივ წმინდა გოგო იყო და 

საშინლად გულდაწყვეტილი (“-გატეხილი”) წამოვიდა იქიდან (ცხადია, ვერ ჩაირიცხამ. 

შემდეგ სოხუმში დაიწყო მუშაობა, რაღაც სუვენირებს აკეთებდნენ, მაგრამ 

იქაც უკვე დაწყებული იყო ეს, აი: “ეს აფსაზი და ის ქართველი, სვანი მით უმეტეს.” 

ასეთი დაპირისპირება დაწყებული იყო. ლიანას ნამუშევრები”ს, უცხოეთში გატანას 

აფხაზმა ჩაუკეტა გზა C“შუკაშ და უკვე გასაქანი აღარ მისცეს. შემდეგ იძულებული 
გახდა, წასულიყო მოსკოვში; იქ მე თვითონ ვახლდი, როცა გამოცდების ჩაბარება 

უნდოდა (“ე-ნუკვ-ოდ-ა”) აკადემიაში. ვისაც სურდა ჩაბარება, იმათ ევალებოდათ, 

გამოეფინათ ჭედურობისა (“ჩეკანკები'ს') და ფერწერის ესკიზები. ჭედურობა უამრავი 

გამოიტანა, მაგრამ არ ჰქონდა ფერწერა და იმიტომ არ გაუშვეს გამოცდაზე. “ახლაო 

მეო ფერწერა რომ დავიწყო, როდისლა იქნებაო” და დაიწყო მუშაობა, მაგრამ სხვაგან, 

რომ თავი ერჩინა. შემდეგ სარდაფში (“პადვალ- ს'-ში”) მუშაობდა მოსკოვში და 

ჭედურობის ნიმუშებს (“ჯედ-ურ-ობ-ა-ს”) აკეთებდა (“ა-წყ-ობ-დ-ა”), მაგრამ ლიანა დიდი 

პატრიოტი იყო და, ცხრა აპრილის ტრაგედია რომ დატრიალდა თბილისში, შექმნა 

დიდი ტილო: გამოფენაზე (რომ) იყავი, ნასავდი, ცხრა აპრილს ფეხმძიმე ქალს როგორ 

აწამებენ “დუბინკით” უპატრონოების თავშესაფარში გაზრდილი უდღეური რუსი 

ჯარისკაცები- 

მერე ლიანას გამოფენა მოაწყვეს არბატზე მაშინ გამოდიოდა გაზეთი 

“კომუნისტი” და იქ ეკითსულობთ თითქოს “ტაიმსში” გამოქვეყნებული სტატიის 

სათაურს, აი: “ამერიკელის თვალით დანახული ცხრა აპრილი”. წარმოგიდგენიათ? 

ნახატი ვისი იყო და წარწერა კი როგორი იყო?! იმ ნახატს ლიანამ დაარქვა “ქალის 

კულტი”. არადა, ამათ მაშინ ქართული დროშაც კი ჰქონდათ იქ თან. ნახატთან 

სურათი გადაულეს ლიანას და შემდეგ ასე არასწორად (“სხვაგვარად”) დაწერეს და 

გამოაქვეყნეს, მერე მაინც აღარ გაჩერდა იქ და ჩამოეიდა (“მო-ვდ-ათ” პირდაპირ 

თბილისში, თუმცა იქაც ძალიან (“გუამ-ად) უჭირდა (“გა-რჯ-ა ჰქონდა”), სარდაფში 

მუშაობდა; შემდეგ თავისმა მოძლვარმა გადაიყვანა ეკლესიაში და თავისთავად უკეე 

რელიგიურ თემებზე დაიწყო მუშაობა (საერო ხომ ჰქონდა მანამდე). მითოლოგია 

იცოდა ძალიან კარგად, უბრალოდ, აი, სიტყვებით ეერ გადმოვცემ იმ C“ე-გ-) 

შთაბეჭდილებებს! “ქალის გაკეთებულიაო” – არავის სჯეროდა, ეს იყო უცნაური. მერე 

ლიანამ დაიწყო მინანქრის გაკეთება (“ა-წყ-ობ-აუ); რამდენი ნამუშევარი შექმნა! 

სამების ეკლესიაში ბრძანდება მისი მოჭედილი სახარება, მისი მომინანქრებულია 

კიდევ ხატები, ჯვრები და ბევრი რამ, რა თქმა უნდა! 

ერთხელ მე მასთან ეარ და ვეკითხები: “გოგო, როდის იქნება-მეთქი შენი 

დაბინავება”” მაშინ ბეჭზე მომითათუნა და „..ისა. მითხრა “ფიროსმანივით, 

ფიროსმანივით” 

ქ. მ. – დედა?! 

ც- კ. – ლიანას გამოფენა ჩვენ მოვაწყეეთ, დედმამიშვილებმა და ბადიშებმა. 

კობა სუბელიანმა ფილმიც კი გადაიღო ლიანას მოღვაწეობაზე და, ჩვენი საბრალო 
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გოგო რომ გარდაიცვალა (“და-ი-ქოც-ა"!), ძალიან გაისარჯა მაშინ – თვითონვე 

მოიყვანა ოპერატორები და დაკრძალვის დღესაც მან გამოყო ავტობუსები ქალაქის 
მერიიდან. 

ჭ. მ. – ლიანას განსაკუთრებული თვისებები თუ გახსენდება? 

ც. კ. – ყველაფერზე ეცინებოდა და “მოცინარას” ვეძახდით სახლში (“ქორ-ს”: 

“ამას თითი რომ აჩვენო (“თითს რომ აჩვენებ”, მაშინაც გაიცინებსო”, სიმღერა 

უყეარდა ძალიან, მიდიოდა – მღეროდა, მოდიოდა – მღეროდა, (როცა) მუშაობდა, 

მაშინაც მღეროდა. ძალიან კარგი თვისებების გოგო იყო, ძალიან კარგი, ყველას 

ეფერებოდა და ყველას კოცნიდა... კარგ ყვავილს რომ დახატავდი, ასეთი იყო. 
ქ. მ. – რამდენი იყვენენ ზაურის"ა' და ლიანას დემამიშვილები? 

ც- კ. – თერთმეტი. 

ქ. მ. – ამაღლებული ყოფილიყოს (“ამაღლებულიმც არის”) ლიანას სასუფეველი 
Cსასულეთი”! მის “შესახებ (“ბედ-”ს'-ზეშ) ბევრი კარგი შეფასება მოვისმინე და 

რამდენი წავიკითხე! მანამდე მხოლოდ ის (“»მა-”ს'-ზეშ ვიცოდი, რომ ის იყო პირველი 

ქალი – ჭედური ხელოვნების ოსტატი– 

როგორები არიან იმერელი რძლი"ს' თვალით დანასული დალელები, სვანები?! 

ც. კ. – მე მაშინ ჯერ კიდეე მოწაფე ვიყავი, როცა ბაღდადში წავიკითხე 
“შორეული ლანდები” და იმის "შემდეგ ძალიან კარგი წარმოდგენა მქონდა, რა თქმა 

უნდა, სვანებზე, თორემ მანამდე საერთოდ არ ვიცნობდი სვანებს. მე პირველად 

ჩავირიცხე ქუთაისის პედაგოგიურ ინსტიტუტში და იქ სწავლობდნენ ონიანები, მაგრამ 

ისინი ქვემო სეანები იყვნენ, და შემდეგ სოსუმში გავაგრძელე სწავლა. მაშინ გავიცანი 

ზაური და მირიან ხვიბლიანი, მისი ძმაკაცი და ძალიან კარგი ვაჟკაცი (“ახალ-ვაჟ-ი'. 

ესენი (რომ) გავიდოდნენ ქალაქში, ყველა მათ უყურებდა, ისეთი მშვენიერი 

C სანახავი”) იყვნენ. შემდეგ გავთხოვდი და აქ მოვედი. სვანების მთავარი თვისება, 
იცი, რა არის? – ერთგულება, ერთგულება და კიდევ ერთგულება; ამათ ღალატი ვერც 
კი წარმოუდგენიათ! 

ქ მ. – ზუსტად შეგინიშნა3ვს! ნამდვილად, გულწრფელობა ჩვენი შინაგანი 
სისტემაა! 

ც. კ. – ახლა ძალიან დაძაბულია მდგომარეობა, ეერ მივდივართ ქეემოთ და 

უღელტეხილიდან უნდა წავიდეთ (“გვაქვს წასასვლელი < სა-გზ-ალ-იშ. ადრე, როცა 
სოხუმიდან მოედიოდით, ყოველთვის ჩერდებოდნენ წებელდაში ერთ-ორ საათს, იქ 

არავის უნდოდა ყოფნა (კაცები ქეიფობდნენ და ქალები ვიცდიდით), მაგრამ ის 

ადგილი არ მეჯავრებოდა ისე, როგორც ლათა მეჯავრებოდა, რატომ, არ ვიცი! 
ყოველთვის იმას ვამბობდი: “ნუთუ ისეთი გზა არ მოიპოვება, ლათაში რომ არ ვიყოთ 

მისასვლელი-მეთქი”? ის დრო მომივიდა ზუსტად! ლათა დაიკარგა ღა მასზე აღარ 

გეაქვს გასასელელი, მაგრამ ახლა იმას ვნატრობთ, რომ ოღონდაც ბოლოს და 

ბოლოს საშველი დაადგეს იმას, რომ ყველა ერთად ვიყოთ (C"გიქნებით) და 
საქართველო იყოს ერთიანი, მთლიანი და ძლიერი. 

ქ. მ. – ვერ წარმოიდგენ, როგორი მაღალი აზრის ვიყაეი შენზე ადრეც, მაგრამ 

დღეს – განსაკუთრებით! როგორი მადლობელი ვარ! მინდა გისურეო ბედნიერება და 

წინსვლა, მშვიდობა შენს ოჯახში, შვილებში, შვილიშვილებში, ყველგან, დალშიც და 

მთლიანად საქართველოში. 

ც. კ. – ძალიან მიყვარხართ ყველა და ძალიან დიდ პატიეს ეცემ თქეენს ოჯახს; 

კარგად ბრძანდებოდეთ! უღრმესი მადლობა, რომ შეწუსდით ჩვენი გულისთვის! 
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ბ) მეგრულ-სვანური 

X % X 

ქ. მ. –- სი ხი შეანრე ეშხუ-ეშხუ მაჩენე თელღგრა, მგზან ხი, მარე გუნ ზოჩამდ 

ჯხითურ ლუშნუ. ათხეი ლუშნუდ ზეკუეს ლოლგგრგლად: მაი გუარიშ ხი, ფოშა ლგზაი 

სი ი მაი ჯაშხა? 

მ. შ. – მი ხუი მზისა შარია, ერუეშდიეშდუსგუა ლგზა. მი ხუი გალხენიშ, მარე 

უკუე ემდოიხუშდ ზა ლი, ამხაუ, მუჩუაბური გუჯეჯიანართე ხუი ლუწვილე. ლუშნუ 

შიშდ ეშხუ ზაისგა ჟ ოხუითურ ხოჩამდ. ამეჩუშ წესარი მაგ ჟ'ოზუითურ. ეჩქად ხოხუმს 

სუარდად, მარე ლიშიალუნღუე ჟ'ონპუადდ ამხაჟ ი ამეჩუ ზუეშდაბდას, მარე ათხე 

დემეგიმეგ ხუაშდბა, უმუშეუარ ხუი; ეჩქად მესაზღურეარისგა ზუეშდაბდას, მარე 

შემცირებაისგა ხუარი ათხე. მიშგუ ჭაშ ხაშდბა, ბოფშარ კლასს მირის, ფჟოშთხუ გეზალ 

მირი: იორი დინა ი იორი ნაღუჟურ. 

ჭ. მ. – ბოფშარს მაი ხაიუხას? 

მ. შ. –- ხატია, ომარ, მარიანა ი დაჟით... ხოშა დინა მეათე კლასს ჯარი ი ხოხრილ 

ჟოშთხუ ლჯზა ლი. 

ქ. მ. – აჰა, ისგუ ხოშა დინა იროლ ეჯა, ხატია, კისდ ნახტაფვ ლას<§, აი, 

ცისანაშშალ ხოჩა თუალაშ ფათუარ ზაგდა. ლეჰნა ხუასუ მეჭდე ტექსტი ლჯაირთე ი 

ეჩქა ხუეწდ. 
მ. შ. – დი დეშ აფშუდი გეზალს, მარე მიშგოფდ, მა მიხა, ხოჩა ლი ი ხოჩამდი 

ითური, რაც მთაჟარ ლი; ქუთაისს მირი კლასს ი ეჩა იმედ ჩუმარ... 

ქ. მ. – ქუთაისს არი, ეჯღ'ერე გუანდრახან ჯუედია ლი კლას! 

მ. შ. –– გუანდრახენ სურუ ჯოდიას ლი კლას. მანკუნდირ ეჩექა მირდა ი ათხე 

დეშ ზეიტხე ამეისგა. გარჯ ლი ლეზელალდ ი მაყულენი, ედო ამეჩუი ხოჩამდ ითური 

მაგ. 

ქ. მ. –– თან ნახუწი ჭოკარქა ლი ლეზი. 

მ. შ. – ლაიდ ხოჩა ჭოკარი დემე ხაზხ. იორი ბეფშუ ამეჩუ მირი, მარე, მა მიხა, 

ეჯარი მასარდ მაგუნებს ი ეჯჟი ფიშვდე კლასთე. გუანდრა ლახ2უს მირის ათხე ბოფშარ, 

ეჩეჩუ ზოჩა ლარდა ხარს ი ნაი ხუაშდბად, ჩუჯიხალ სი სოფლიშ გუეშარ... 

ქ. მ. – ათხე ლიშგალის ჩუიჩოს ი... 

მ. შ. – მისიშგნქა დემე ხოზნახ, მარე მერმოლუი არის, სოფლარ, ი მისას ქ'ოფუ: 

„მაოღუიჯ ჩუემნახ“. ლიშდაბს სგალაზმითქუიზ, ლიშგალის ჟ”ანთუერნეს ი ზაუდაშდ 

ეჯღაი ზოჩამდ ჩუხეხლინ. ნა ლადი გუანდრახენ ჭგშხშუ ონღურიდ აჯარად. 

ქ. მ. – გალთე ხიზელალმა ათხე? 

მ. შ. – გალთე ათხე დეშ ხუიზელალ ი დეი მიშგუ ხალხ ანღრი – ხაყლენის. 

ნათიარ მირის ეჩექა ი ტელეფონშუ გარ ნუღუე კაუშირ უშსუარნესგა. დეი ნა 

ღურიდღმოშ ი დეი ეჯიარმოშ ანღრის. 

ქ. მ. – გუანდრ§ ლახუს სი ჯიჩდამა? 

მ. შ. –_ ეშხუ მირდუნა, მა ამეჩუ ხუიზგე ი მაკუ მასარდ ლიზი, მარე დეშ ღური, 

ეჯლერე ქორს დარ ნირი ი ამეჩუ ამუი დეშ ცუირე- 

ქ. მ. – ლაშგ-ლაყელს ხომ ხოჩა ლიზნანი ხაკუ, აი, გუნ სუფთად ი კოხტად 
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სეკუესე ანსყენს მაგ. 

მ. შ. – სისუფთაუეს მჯი შეეხება, ეჩხენ იმედ ჩუმარ (ხოჩა ლუთუერ მარ), ერე 

ჩიგუაშ ხოჩამდ ჩუიჩოხ ბოფშარ, თან ფიშირამგნ ჟაკითხაუ, მინს გარ დემეგ ხაყას. 

ქ. მ. –– აი, ათხე ს'ერ ხარდას ლახუს, ეჩქა იმჟი იბნოლ ეჩე ჰამ? 

მ, შ. – ჰამს ურჰად ლი ჟილეგნალ, ლიშგალი, ეჩქანღუე ლიყელი ი ლისგლგგნი, 

ეჩქანღუე სერ უკუე თაჟისუფალ დრე5 ჯუღუა ი იბნი ჟაჟაშ ლითრე ი ამკალიბარ. 

ეშმსუ მირდუნა ეშხუ თეუს მირდუნა სერ დემეგ. ზოჩა ლარდა ლასე 

სინამდუილეისგ”ეჩქას. 

ქ. მ. – ლიყელის იმჟი ხიჩო? 

მ, შ. –– ჩუნამგალუნღუე ჩულიწუდე საკუ, ეჩქანღუე ჩულიუდინე ი ლიყელი. 
ქ. მ. – ჩვეინ ჯუღფეხმო ლახუს? 

მ. შ. – ფიშირ ჩფეინარ ნუღღა, ფეჩარ ი მაგ, საჭირო ჩუ-მა-ლი ლახავს. 

ქ. მ. –- მერწფვი ლისყენე ჯიხამა? 

მ. შ. – ლგჩაბურუდ „ლეცუმარ“, მადეა? 

ქ. მ. –. “ლეცუმარ” “თაშმგჯაბ” მამ ლია? 

მ, შ. – “მერწუ” “შუშა” ლი, ფო, ალი ხოჩა, იე, იმჟი მადე, კაი რადაცაა... 

ქ. მ. –– აღფე, იმჟი ხასყენე? 

მ. შ. –– იმჟი ი კარტოფს მანკუ ჟინჟაჯაბ, ჩუხუაპუიჭი ი მგბიდ ლი, ეჯჟიშ თაშს 

სუეჩო. ჟიხუაჩდინე ი ეჯის დუწა ხეფსი. ეჩქანღუე ჯიმს გემოუნებოშ ზუაყრინე ი ალი 

ლი მერწ2ე, ლგჩაბრუდ – შუშა. 

ქ. მ. – აი, ფთქვათ, ლადეღისგა ჟოშა სგლგინს ხასყენას იედ ლისგლგგნი იმჟი 

ლი? 
მ. შ. –– ლადეღისგა იორი სგლგინს ასყის ათხე ბოფშარ ი მი ზუარდ, ეჩქას 

ხოფშირას ხუპსყიდად ეჯღ”ერე ეჩქას ხოშა ნირდახ ჟეთხუმალ. იმჟი ჩუიჰი მადეი ი 

მგბიდ ლი თაშ, ჩუ-ხეკუეს-ადქუცურა, ჟ'ახსგლგგნა ი ხოჩა თუალაშ სგლგინილარ 

სეკუეს ახსყა. 

ქ. მ. – ფოშა ზაი ლი, ერე შუანრე თელღრა ხი სი? 

მ. შ. –- უკუე ეშდოხუშდ ზა ადზგგრან. საერთოდ მანგუემშ მუღუანდა 

წარმოდგენა შაანარჟი ი ამეჩუშ ლირდეიშ ბედუი მანგუეშ მიხალდა, მარე შომა 

ეიწგხი, ეჩქას ჩიგუაშ ჟიხითური თურმე ი სგა-ი-ხემთქუი მარე. 

ქ. მ. –– აი, თელღრათე მაგუბი ლიხ შუანარ? 

მ. შ. – ათხე, დალისგა ჩი უოჯაზისგა მიჩა-მიჩა მდგომარეობა ლი, ალბათ. 

მიშგუათე, მაგალითად, მაგ ხოჩა ლი. ათხე სი ხოლა ხი, ეჩქას მერმეი ზოლა ლი 

ისგჟათე, აშ ჯიხა! მა მიხა, მიი ალბათ დეი ხ8ი ხოლა ი ეჯარი ხოჩა ლიზ მიშგუათე. 

ქ. მ. – ფოშა ლგზჯი ხასუ ქ'ერ-ახწუილან დალთ'ეჩქა? 

მ. შ. –– ეშდარა ლგზა ხუასუ ზუსტად. კლას ქ'ოდზევგირ ი ეჯ ზაუ ოთწუილენ, 

პასპორტ მახე გარ ლგკიდ მად ი... 

ქ. მ. – მანკვი შთაბეჭდილება იმჟიშ ლასე, ერ აჯგერნეს დალთე ი 

ქ ადსგიდრალ ამჩუ? 

მ. შ. –- „საბრალიჯ მი, მეთუფეიჯ ჭურ ხუი?! – ლოხსკორ. დეი მირდუნან 

ეჩქად ი დეი, მუღუანდა წარმოდგენა. გალ ქალაქ ლი ი პარიჟ ლი, გუანდრაშ 

ნამსგიდან, მარე ჩიგუაშ ხემთქუი მარე, თან ბეფშუ გარ ხუასე ი ეჯღა ზოშილ 

ოთმითქუენ. ეჩგნქა, ეჩქა მაშრი შუკჟ ლასე ამელექუა სოხუმთე ი ზშირდ ოსღურდას 
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ქორთე, გალთე, ი ამნოშუ გადაჟიტანე მოლოუშ, ედო... 

ქ. მ. –– ზოჩა ჭაშ ჯირი ი ხოჩა გეზლირ. 

მ. შ. – ოჯაზისგა გუამიდ ხოჩამდ ლამწვიდდას, დედამთილ ხოჩა მირდა, ტკბილ 

ზურალ ლასუ ი, საერთოდ, მაგ ხოჩა ლასუხ მიშგუათე, ამნემ გადამატანინა ამეჩუშ 

რთულ პირობარ. 

ქ. მ. – ათზე გუანდრალდ ხოჩილდ ჯიხალ მაგ, მინე წესარ, ჩეეულებალ, მადია? 

მ. შ. – მი დეშ ხუაფშუდი მიშგუ თხუიმს, მარე მა საჭირო ლი ი მა აუცილებელ 

ლი, ეჯი მაგ ჩუმისა; მა ემწვხი, ჩიგუაშ ჟიხუასყი ი შგუირს დახ ხუამნე; მარეს გფიხენქა 

ახკუედნი, ჩიგუაშ ლაჩომ ხარ. 

ქ. მ. – ჟოშთხფ გეზლა ლირდი ლიმსხარალ ლია? 

მ. შ. –– მასარდ ხაკუ ფუოჯახს ი ბოფშარს ი ეჯლა უწუალობთ, ეჯღა ხფუაშდბად 

ალიმაგს, ერე ბოფშარს ნომაგუეშ ადკალინდეს ი მოლე გუიშგეშდ ხოჩილ დრე: ადიახ 

ბოფშარდ. 

ქ. მ. – ლუზნუ ხომ მამ ლაჯამდგნსგა? 

მ. შ. –. ათხე ქა-ერ-ოსღური მიშგუა დიეშთე ი მიშგუ ნათიართე, ლახ რფუაგდი, 

მოლე სიტყუოლ მექდი ლუშნუ ი ეჩქანლუე ხუატხე მერმოლუთე, მარ”ეჯღაი 
ქართულდ, ხოშა მგნწირდ ლუშნუდ რუაგდი. ათხე დარ მირი მეგრელ მეზუბელ, ეჯღა 

ხოშილ ქალგგრილე ხუი ეჯის ი ხოშილ ლუშნუთე ხუი ქამეჩდე. 

ქ. მ. – გუანდრაისგა ლიმზობელ მაგუჯი ჯამთქუას? 

მ. შ. –– ხოჩა, ზოჩა, მეზუბელარ ხოჩა მირის ი ლათლედრაი არიხ გუამიდ სოჩა.., 

ქ. მ. – ლათლეღრა აფხზარ ჯირის, მადია? 

მ. შ. –– აფხზარი არის, ჩუბე შუანპრი, იმერლარი, მარე მაგ ხოჩ" არის... 

ქ. მ. – ჩიმი გუარალ ჯიხამა ეჯიარეშ? 

მ. შ. –- იე! 

ქ. მ. – აფხზარ მაი გუაპრიშალ ლიხ? 

მ. შ. – ეშსუ ლი აფიძბა, გერლიანრე თელღგრა, მერმე ჩუბე მუშუან ლი – 

ირმა კოჭბიან, მიშგუ მეყერჟა, ი მესმე პაკელიან როდამიშ ხეხუ ლი –- სულაკაძე, 

გუჯმიდ ხოჩა ზურალ, ლახუს არიხ ათხე. 

ქ. მ. – ირმა კოჭბიანს ფოშა გეზალ ხორი? 

მ. შ. – ეჯის სემი ხორი. ირმა ლუთუერ დინა ლი ი პედაგოგდ ხაშდბა. ეჯგვა 

მოშ ლუშნუ ხოხა ეჯის... ჩუბე შუანარ მოშდ რაგდის, მარე ირმად ჟ'ანთჟერ ათხე თამ- 

თამაშდ გუიშგეშგრა ლუშნუი ი წესარი... 

ქ. მ. –- ლიყუბალ ი უშხუდ ლიმზირ ჯამთქ.უახმა სოფელისგა? 

მ. შ. – იე! იმჟი მადე? ხშირად ინჭურალხ ი ასყიხ ლიმზგრს. ათხე, თორმეტჟი 

ადაიდ პარპოლაშ ნარ... ჩი ღგნჟი – ლიგერგი ირი, ნამპრობ ა იშგენ – ჩიგუაშ აშხუდ 

ასყიხ ი ღუნარს ბისენის ი იმზირს ი ხოჩა ლარდა ხარხ. 

ქ. მ. – სი ხომ სგანხენჩგდალ? 

მ. შ. – მიი, მარე ხოშა მგნწირდ ღუაჟარ.. ჯოდიათე ესღრის ლამზგრთე ი... 

ცალკე ლამზგრ ჯდგი ხუღუასხ ჟიბო4, წმინდა ადგილ ლი ი ეჩხაუ ესღრის, მინ იმზგრს, 

მეზობლარ დემეგ ეჯღაი-ეჯღაი; ნამზგრუნღუე ქორს ხუინჭურალდ მაგ ი სუფრას 

სუასყიდ... 

ქ. მ. – ლემზგრალს ხანყუნი ი ღჟაჟარს ხაბრაინი ეჯ ლამზგრ ადგილთე, მადია? 

მ. შ. – იე, ლემზგრჯრს ხუაბრეფიდ. ეშხუ ზაუ ეშხუ მეზგე ხეხელი ი მერმა ზაჟ 
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– მერმე ი ამჟი რიგშუ ნარ ღგნარ. 

ქ. მ. – ათხე ისგუ ლიბოფშსანქა მალე ლახშყჯდინ. 

მ. შ. – კლას ეჯჟი ოდზგგირ, ერე ხოჩამდ სუითურიდას ტკისდ, მარე უისიაშ 

ბეფშუი ნუასუ. იმთუალე ლიზი ირი< ი მერმოლუს უარს ხექინას, შიშდ ჩუიჩრავიუს, 

მარე მი ხეკუეს ჩითე ომჩედხუასუ. ეშხუნ მიშგვა დი ესღგრდა იმთუალე (დეე 

მაშყიდ!) ი მი ძალოშუ ნწუაღუჟიგდას, მარე ეჯღჯი დემეგ ამვერნეს. ოხხირნენ ი ჟ”ოდერ 

ჟიბე ლგჭერთეჟი ი ჩ'ოთეპჟ. ალარ ანტახს ი მეთხელის, მეთხელის, გონაბ ახადხ... 

მატულიხ, მატულიხს ი დემ ხჟატხე ჰერს... ადბინე მიშგვა დიდ ლილჭალ: „მოლეგჟემ 

ესერ ხათგმ ბეფშას!“ ი ქ” ოხქუიჭ თხუიმ, მარე ჟიქაქა ეჯი ეჩეჟი კუამ ესღგრდა ი 

თურმე ეჯგუა მეშხე ხუასუ კუამხენქა, ჩუ-ფენდ-ამთირს, ჩ”ამტისს ეჩხენჩუ ი ეჩქანღუე 

ჰედურდ მიშგუ გამქონდა ჩიგარ. 

ქ. მ. –– ათზე ამჟი ცოცხალ ი ხოჩა თუალამ ზურალ ერ ხი, ეშდარა ლგზაი, მით 

უმეტეს, იმჟი ხოჩა ლესდი ხიროლ, ეშ ხომ მამ აჯცხუაპს? 

მ. შ. –– მი საშუალო ქ'ოდზგგირ ი ლათურითე მეკუადდა ლიზი, ხაბუთარ მაგ 

ჟილგსყე მადდა ი ხარკოუთე მად სგალგბრეჟე. რუსულ საერთოდ ზოჩამდ მიხალდა ი 

ამღა მეკუადდა პედაგოგიურჟი ლითური, მარე იღბალ ამჟი ლგმარ ი". ეჩქას მიშგუ 

მომაფალ სემუნ (ჭაშვემ დაჩუირ) ი დეიდა იზგას მიშგუ მეზუბელდ ი ეჩეჩუ, ათხეი 

დემე მიხა, იმჟი დო ათხრიდ, ლიწჟილალჟი დეი მისკორანდა, მარე ქ'ემცხუბპს ძალოშ. 

ქ. მ. –– ლიფგთრეკ ი ალა დამ მამ ახფას ალ ამბაუს? 

მ. შ. – მიშგუ ლაჯმილაშ ი ჩიმი გონაბშუ სერ ჩულესედ მადდა გუჯეჭიანარმგყ, 

ლითურიი ჩემთუაფ ი მაგ, მარე ბოფშარ არდეს სოჩამდ, შუიდბა ხადეს ი.. დიდი 

მადლობა ღმერთს, ერე ხოჩა ფოჯახ ნუღა ი ხოჩა გეზლირ ნირი! გუნ ხოჩა ლასმუნა 

მირდა, ჩულგდგარ ლიხს (ომარ ლაშიალჟი ადგან), ეჯარე ჟახოლ საჟსას მიშგუ 

ნაღჟურჯრს. მიშგუ ბოფშარს ხამჯენიხ ეჯარს თუალდ; ეჯარ გუამიდ ხოჩა თუალაშ 

ლასეხს ი ეჯის ტულის, ერე „ომარ ი დათო ესერ ხაჯეშს ეჯარს თუალდ”. 

ქ. მ. – ისგუ გეზლირს ლუზნუ ხონახმა? 

მ. შ. – მიშგუ გეზლირს დემეგ, ალარს დემეგ, ამეჩუ ერუბი მირის. მიშგუ 

ლამჟარცახან ერ მირი დინილ – ხატია, ეჯის ჩუხოსა მაგ, ზოჩამდ რაგდი ლუზნუდ. 

ეჯარცახან გარ ანგრდან წოხრობგნდირ ი ჯიი თუითონ მიშგუ ლამუარარს ლუზნუდ 

ხარგადი. ალარს მოლე სიტყვოლ ეჩეგ-ამეგ იმა ხეხლის, ეჩგნქა მამაგჟეშ. მგდა 

ტულის: „მა ესერ ხარხ მინს ლუზნუ, ქართულ ესერ ლი მთაუარ ი ეჯის ესერ მად 

ითურინა!“ მაგ საჭირო ლი მიჩა-მიჩა დრეუჟჟი ი ჟ ანთუერნეს, ალბათ, შომა ზოშილ 

ჟიხი ანვდენის. 

ქ. მ. – ზანხან ლათორთე ხოშილ რუსეთთე ესღგრდახა? 

მ. შ. --– ნა ხფიზგად, ეჩეჩუ ხოშა მგნწირდ რუსარცახან ნუღუანდა კაუშირ, 

ნითრონ ხალხ ეჩექა ი ეჯღა სერ ეჩხაფ ლიზი ნიცხონს. მიშგუ ლაუდილად ი ლაჯმილად 

– ჩინემ ადზეგრეს ხარკოფს ი მიი ეშთე მადდა გადაწყუეტილ ლიზი, მარე... 

ქ. მ. – რუსეთქა არდახ ეჯჟიშ ქართუელ სტუდენტარი, სამწუხაროდ, ერე 

ლურსუ ზოჩამდ ხოხალდას, ლუზნუი ჩუხოხალდას, მარე ქართულ ამქჟი, ა, ჟფენდ გარ. 

მ. შ. –– მი ხოშა მგნწირ ამეჩუ გარ ოხუვითურ ქართულ, ეჯღა ერე ლიბოფშქა ნა 

სშირდ რუსარცახან ნუღჯუანდა კავშირ, რუსულდ გარ რაგდიუედ ლაშდრალუი. ეჩქას 

რუსეთს ხოჩილ პირობოლ ლასე ლითურიაშ ი ამღა ეჩხაუ ესღგრდა მაგ ზანხენ 

(განსაკუთრებით). 
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ქ. მ. – ხი სიზელალ ზოშილ ისგუ ლამუარალთე ჰა ეჯარ ანღრისხ ამხაუ, 

გუანდრათე? 

მ. შ. – ათხე ხოშა მგნწირდ მიშგუა დი ანლრი ი მიშგუ ჯიმილ ი მერმოლუ – 

დეშ, ეჯარ ხაშდბახ მაგ ი სამსახურარისგ”ჯრის... ამზაფქა ემა ანვდენის! მი ოსღური 

ხშირდ, დინილ ეჩხენ ერ მირი ი ჩი იორი-სემი თეტისგა ეჯღაი მივდენი ლიზი. 

ქ. მ. – ბეფშე, აი, ხომა მგნწირდ იშა ჰამარჟი ჯაყა ეჩე? 

მ. შ. –– მიშგუა დი ი მიშგუ ჯიმილ მიჩა უოჯახშუ იზგენ ეჩეჩულა. 

ქ. მ. – გუანდრალს ჭირჟი ი ლხინჟი უშხუარე განხენ ლიგნე ჩუჯამთქეას, 
მადია? 

მ. შ. – ათხეხი მიშგუ დედამთილ ადგან ი მიშგუ ხალხ, ზანარ, მასარდ ლასუხ 
მევდე. ჩის ხამბუგნ, ლაგფანაჩიქდ წინასწარ დახმარება ახღუაზხ შეუანარს, ტგტაშ დიარ 
ი ხარ”. ამეჩუშ ხალხ შგუირს დემის ჯაწონეხ დეიშეშცახან, ეჯჟი განხენ ჯეგნიხს ი 
ეჯჟ'ასყის ჩიგფვაშ. 

ქ. მ. – ისგუ დიმთილ ფაციკო – მიშგუ მარუსია ბიცოლა უუდილ, გუნ 
მალატდა, ტკისდ გუნ ხოჩა ზურალ ლასუ. 

მ. შ. – ეჯღა დემე ტული, ერე მიშგუ დედამთილ ლას, შეიძლება მერმემიშდ 
მანგუეშ ლჯმარლასუ, მარე მიშგოვდ გუნ ხოჩა ლასე; ბოფშრე ლარდალისგა გუბმიდ 
ლამმარჯუე. უოდე ეჯი არდა, მი ჩითე სუიზელალ, ჩითე ქამუფშუდა ი ბოფშარს 
ჩუმიყდანიდა ქორს, ზანთე ღურდას, ეჩქა თუეობით ჩუხუიგნიდას, მარე ათხე – დეშ 
ეჯჟი, ქორს დარ მაყა ი ბოფშარსი დეშ ცუირე მინს გარ. ეჩქა ქა–-იმთ”ოდრგნას, ჩიგუაშ 
სოჩამდ მახუა ქორს მიშგუ დედამთილ... 

ქ. მ. – ფიშირს ხორი ხოჩა დიმთილ, მარე ლათლაღრას ეჯლაი მეჰად ხუღეას 
პრეტენზიალ. სი ამჟი მავუმარ ერ ხი ი ამჟი წაზგასმით ერ ტული ფაციკუე ნახეჩის, 
ალა ისგუ ხოჩა ლიზურალ ლი თაფისთაფად. აი, ლიფანე ი ალა იმჟი ხაყერდ? 

მ. შ, – იმჟი ლუშნუ წესისგა ხამთქუახ ამეჩუ, მაგ ეჯჟი: ლეგემი ჩუმიგდა, 
უორმოცი ჩუოთყერდ ი წლისთავი. სამტინარს ლიფანე ერ გუამთქუა, ჩიგვაშ ხუეჩო, 
მანგვეშ ოტკალნედ, მა ნუღ<ა, დემგუაშ ხუაზარედ, ჩიგუაშ ხოსყიდ ი შგუირ დემეგ 
ლოსწონედ მიჩა ქუინს. 

ქ. მ. – წლისთაჟ ქამეჩდე ლია? 

მ. შ. –– იე, წლისთაჟ ათხე ლასუ, ეშხუ ზა ათხე გარ აჩად ი ლეგემი ჟ'ოხკიდდ. 

მარხუაჟი ათხუიდდღა წლისთაუ, მარე მაგ უ'ოხსყედ, ქუინს იმჟი ხეკუთუნი, ეჯჟი. 

საფლაჯჟი მიჩა ლაშგდაშ ოხსყედ. 

ქ. მ. – ისგუ დიუალ ზანართე ადწუიალის, ეჯა ჯიცხა ჰა შუანართე მადეი 

ლათლელრად იჯრ ჯიცხა? 

მ. შ. – მიშგოუდ ეშხუ ლიხ, იღბალ იმხაუ ირი, ეჯის დეშ ხოქაბი, მარე 

თელღლგრა მიცხა მგზნი ხოშა მგნწირდ, ჩიუჟე – დემეგ. 

რ. ი. –- ეშნ იმღა? მაი განსხუაფება ლი, უთქუათ, მუშუან თელღჯრაშ ი მგზან 

თელღგრა ნესგა? 

მ. შ. –– მა მის'ათხე მი, ამუი ტულის ამეჩუშარ, ერფაი ლიხ ზანართე ლუწუ:ილე. 

შუანარს თელღგრაშ დაფასება ჩუხამთქუახ სინამდუილეისგა, აშ ეჯურდ, მიცხა ეჯღაი 
მიჩოუშ ადწუილი, იმთე ზეცხენი ეჩხა«47, მგზან ირი ა მუშუან, ხოჩა ლესეს ი ალის დემე 

ზხზუღშა მნიშუნელობა. 

ქ. მ. –– ამჟი ლი, ამჟი! მალატი გუეშთეისგა ხეკუეს ნომა ათჩგდდედს მშობელ... 
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მ. შ. – ჩიქი ჩ'აათთუერიხ ი ეჩქანლუე მინე იღბალ იმჟი ლახთუერნე, ეჯჟი 

იჩოს... მიშგოუდ მთაფარ ლი, ჩ'ადთორენეს ი მი ჩინოეშ შის ზოსჟი, ეჩქანღუე მიჩა 

სიყუარულშუ იმგჟალეგ სგახეთხნის ბედს. 

მ. მ. – კლას რუსულდ ჯ§რ ლგზგგრე ჰა ქართულდ? 
მ, შ. –– რუსულ კლას მარ ლგზგგრე ი ხოჩამდი ოთზეგირ. ხოჩა მოსწაულე 

ხუასუ, მარე დეშ ოთთუვერენ, ამღა მასარდ ხალონდას მიშგუ მშობლარს, ქ'ოთწვილენ, 

ეჯი. ეჩქანღლუე გარჯ ლი ლითური, მით უმეტეს სოფელთე ერ ხიწუილალ... ლიბოფშ 

ხოჩა ნუღუანდა, მანგუეშ ნაკლინდა ი შიმი ლისყი ხოჩა ნუღუანდა მშობლარხენქა. 

ამეჩუ ზუეშდაბდას ეშდორი ზა, ხელფას მადილ ლასე ამჟიშ სოფელისგა. ეშზუ 

მარემიშ ხელფას გარ დემთემოშ ლი ოშთხუ გეზლა ლარდიდ, მარე, სამწუხაროდ, დეი 

მრაუალშუილიანობა გაითუალისწინეს ი დეი მამაგუეშ, ეჯღაიეჯღაი მი ოთხუიდ 

შეკუეცაისგა. მა მიხა, ფნახოთ, ირი მოლეგუეშ, იმედშუ არი მარე. 

ქ. მ. –– ჩიქი ახალგაზრდა ხი! ისგუ შდიქი ხალს იერხი საერთოდ ქაუწუიბლა ლის 

ი სი უკუე უოშთხუ გეზლა ღი ხი. 

მ. შ. –– შუიდბა ლესეს, ბოფშარს ნაშდებიოღუ ხარს ი იშგან ჩიგუაშ ლაშად 

წარ. 

ქ. მ. –– აი, დეშ ხუიჯრაფი, ერე ბოფშარს კუბდარს მამა ზონყე, მეგრელ ერ წი, 

ეჩ მიუხედაფად. 

მ. შ. –– კუბდარ ეჯჟი ხალატხ მიშგუ ზანარსი, ერე უოშელდ თბილისთე 

ოსღური, მიშგუ ლაჩჟა შიშდ ქამატულისზ: „ლეღე ესერ ი მაგ ჟილჯყიდ ზუღუახ 

ბაზარს, ოღონდ ქა-როქ-აღე ი ქა-ესერ-ოხუნაყ ლუშნუ კუბდარ!“ 

ქ. მ. – აღფე ქ”ახემბაუ ათხე, იმჟი ხანკგპე ლეღუს ი იმ ხაჩო სურნელარს ი ეჯა 

მაგ... 

მ. შ. – ლეღუს ჩუხჟაჭკურედ ნეწუდდ, ხახუს, ნიჟრას, ქინძს, უცხო სუნელს, 

გიცრულს სგახუეჩო, ძაფანა ესუაი ხალატ, ეჯის ესქიმე, მი, მაგალითად, მახარდხ 

ზუეჩო ძაფანას ი შუანარს ხოხრა ხოცხას... 

ქ. მ. –– ზანარს ჩის ხალატხ ძაფანჯი... 

მ. შ. – ჩიგუაშ ჩუხუანარგე, ეჩქანღფე ჩუეულებრიჟად ვიცს ხუასყჟი, მოლიდ 

უტიხა ხაკუ ი ქახფანყე ზეთისგა, დგთხელდ ლგტფეს. სგელ კუბად ზოლა გამაშ ლი. 

ქ. მ. – გფანდრაისგა მგიფხაზ ლათლაღრა ერ ჯირის იორუ, ზედას ზოჩილდ 

სოხახ ლუშნუ? 

მ. შ. – იექდას ჩუხოსას, მარე რუსულს ხსაჩდინეს ხოშა მგნწირდ ლუშნუს, 

ლაიდ გამართულდ დემე ხოწახ. რიმა გერლიანს ხოშილ ხონსა. 

ქ. მ. – კლასთე იერ ხიზელალდას, მასწაულებლარ რუსალ ზომ მამ ჯათურიდას? 

მ. შ. – დემეგ, მასწაულებლარ მაგ ქართუელარ (ზანარ) ლასუს. ჩუ 

სამაგალითო მოსწავლე ხუასუ სინამდუილეისგა, ხოჩამდ ხუითურიდას ჩი საგანს თ 

ათხეი მიშგუ ბოფშარს მი ხომარჯუი. რუსულს ი ჩის მი ხსუათური ბოფშარს, 

მასწაყლებლარ კმაყოფილ ლის: „მა ესერ მიზგგრა?“ „მამაგვეში/, მარე ჩუ-იჯ-მითურა 

კლასს ი ეჩხენქა ჩუ–იჯ-მაშყიდ“. 

რ. ი. – ლუშნუ ამკალიბდ აჯთორა ი... 

ქ. მ. – ეშხუ ზაისგ”ანთფერ. 

მ. შ. –– ლამინტერესდა ი შუანარს მანკი ჩ'ოთიირნაჟინ სიტეჟოლ, მა იმ 

ნიშნაჟდა, სინამდფილეისგა ხაჯეშ ერხი სიტყუოლ ლუზნუ ი ლუშნუ უშსეარ! 
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რ. ი. – აფხზარ ჯითრა იარ? 

მ. შ. – მეზებელარ მახარდ მირდა აფხზარ, მარე სგალგშდნე მარ მაგ. 

ქ. მ. – იხგუ მეზუბელრე გუარალ ხომ ჩუჯეშუდი გალს? 

მ. შ. – აბუხბოლ ლასუზ ი ბუთბაიოლ ლასუხ. ლუზნუ გუარარ ზუღუახ ხოშა 

მგნწირ ი აფხზარ ლიხ, კუარაცხელიოლ ლასეხ ი ეზუგბაიოლ ი ფიშირ, ლუზნუი 

ჩუხოხალდას, მარე ი ჩუ აფხაზ ხოირახ პასპორტჟი. დარ მიწუას ეჯჯრ ლიშიალუნღუე 

ი მაგ ხგალგშდნე მარხ. 

რ. 0. – ეჩქად მაგუაიდ ხეჩივდდღად უშზუპრ? 

მ. შ. –– ხოჩამდ ხუეჩგდდად ი ხოჩა მეზუბელობა ნად, მარე ეჩქანლუე... 

ქ. მ. – გფანდრაისგა დეცე-გიმ იას ჯუღუახ მაჩენე ი მაშენე? 

მ. შ. – მაჩენე ეჯის ხუღუა, ერჟაიშ მაჩენე ლგლგიმალე ლი, ერდუამ უ”ოხჩიშ, 

ხოშოლუდ ერუჯის ჩ'ოსცუირ ჩულგლგიმალე ი ჩულგშნაჟე ლაზგა-ლარდა. 

ქ. მ. – შემოსაულიან ლიმა? 

მ. შ. – შემოხაულიან ლი, ლაგაკ ლი გუპმიდ ხოჩა გუანდრაისგა... იშგენი მაგ 

ხოჩა ანღრი. 

რ. ი. – იმ ხალაშიდ ძირითადად? 

მ. შ. – ლებიას, კარტეპს, სიმინდს, ბოსტნეულ ჩუ-მა-ანღრი, ჩიგუაშ. 

ქ. მ. – ლარტამ მაგუპი ჯუღუა? 

მ. შ. – ხოჩა არტამ მუღჟა ჩიქი-ჩიქი. 

რ. 0. – კუმაშ ჯირიმა? 

მ. შ. –– იე! 

ქ. მ. -– აღო ლარტამჟი ლანგმბაუ მალე, აი, მიშგუ დი, მაგალითად, ეჯგუჯის 

ხსენთხლალ ეჩას, ერე ლარტმა ლიზნანის მი ი მარიკას მამ ნამუნდანე, მიჯნემდ წეკუეს 

ანხყას მაგ წოჩა გულუეანდ, კუალარ ხეკუეს გუნ ხოჩა თუალაშდ ლესუხ ლგსყე ი ამჟი 

მაგ... 

მ. შ. – ჩიგუაშ მიშგუ დედამთილ ახყიუ არტამისგა, მარე ათხე მი მარ ლესყი. 

ლეპჰნა მიშგუა დი მიმარჯუიდა, მისას მი გარ მად ლესჟყი მაგ; გუნ ძნელ ლას, მარე 

ეჯღჯი ჟ'ოხუასყ. 

ჭ. მ. – ლიბოფშხან ჩუმაშყიდ, ნერგალ სოხუმხან აგღუანდა, მაი სოხუმ 

ჩუადქარუან, ეჩქანღო მიშგუ დიდ ჟ'ანსყე ქორს. 

მ. შ. –– ქორსი ხუასყიდ ი ქუთაისხენი ონვუ მაგ, გუამიდ ხოჩა ნერგარ ლის. 

ქ. მ. – ბადრიჯან ი პამიდორ ანღრიმა? 

მ. შ. –– მაგ ანღრი, ლახა ჟ'ოხეზნანნე, ხახუ –- განსაკუთრებით. ლილცუნე ხაკუ. 

ათხეი ჩუმასიდ ლეპჰნაშ ხახუ, ეჯჟი ხოჩამდ ანღრი. 

ქ. მ. – კარტოფილს ხაწგმლაუიმა? 

მ. შ. –– იე, ჩი ზაჟ აწვმლაჟიუს, მარე მისას დემეგ ახკუად, დარარ ხოჩილ ლასუ 

რაღაცნაირად. ეზერ დოსდ ოხბინედ კარტოფილ, მისას ხოჩა შემოსაჟალ ლი. 

რ. ი. – შუანს საერთოდ მამ ხაკუ ლიწგმლაუი, დეი ხილს, დეი ბოსტნეულს, 

კარტოფილს ზომ სპერთოდ მამა. 

მ. შ. – ამეჩუ კარტოფილს ი პამიდორს ხაკუჩ; ხილს ამეჩუი დემეგ აწგმლაუჟის; 

პამიდორს ეჩქად დემეგ ხეკუადდა, მარე ათხე ხაკუ. 

ქ. მ. – პარპოლდჯაშ ანღრი. იმჟი ხეკუეს, ე, ლახხუიდდედ ალ ღგნს? 

მ. შ. – პეტრეპაულობა ხაჟხა ქართულდ ი ლუშნუდ –- პარპოლაშ (II პარ- 

პოლდაშ). ეჯი ლადელ ლღუნსი ამზგრიხ სოფელ. ეჩქანლუე ამინდხენქა.. ამინდიშ 
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ღერმეთს ამზგრიხ ელობს, ლემზგრარ ესღღას ჩის ი... 

ქ. მ. –– აი, მაი ადგილს ჯუღუჟახ ეჯა ლამზგრ ადგილარ? 

მ. შ. –– როდამ პაკელიანიშ ჰაზუიშ ჟიბო42, ლარაისგა ზოშა მეგრე ბაჩ ზგ ი 

ეჩეჩუ იმზირზ, სარაგმგყ, ხოჩა ადგილ ლი, 

ქ. მ. –– ჟახე ხაუხ'ესმა ეჯ ადგილს? 

მ. შ. – ჟახე მამა, ნალზიგუ ლი მარემიშ ი დეე მიხა, იშა დო ლასუ, მარე ხოჩა 

ადგილ ლი. ეჩეჩუ მაგ მოწყობილ ხარხ ლამზგრდ. მოლემიშ ლიგემ ზაკუხს ეჩეჩულა 

ხალზს, სოფელს ხაკუ მოლე ადგას ლამზგრდ. 

ქ. მ. – აღფე, სურუ მავჟამ წზეკუეს ჯაქუა, ჩიქ” ეჯღა, ერე ამჟი ზოჩამდ აჯთორა 

ლუშნუ, მარე ათხე, პირფელ რიგში, იმჟი ლი, ჯიხამა? მეუანრე პატიუისცემა გარ მამა, 

სპერთოდ თუითონ ისგუ თხუმიშ ი ისგუ გეზლარეშ, პირუელ რიგში, იხგუ ჭაშმი 

პატიუისცემა ისგუ ი ეჩქანლო აჯაღ – ალამაგ ზოჩა ლექა ისგუა ოჯახჟი, დიმთილჟი, 

სოფელჟი ი, საერთოდ, შუანარჟი. გუნ მავუმარ, იჟასუ ზარი! 

მ. შ. –– ხოჩამდო ხარიდ სგჯაი! 

რ. ი. –– იფასუ ხარი! 

მზია (მზისო) შარია-გუჯეჯიანი, 36 წლისა 

გალი –– გვანდრა, 2008 წ. 

X% X %X% 

ქ. მ. – შენ ხარ სვანების! ერთ-ერთი (“სჯხუა-ს,სუა” საუკეთესო რძალი, 

მეგრელი ხარ, მაგრამ ძალიან კარგად ისწავლე სვანური. ახლაც სეანურად უნდა 

ვილაპარაკოთ (“გაქეს სალაპარაკო”): რა გვარი'ს' ხარ, რამდენი წლის ხარ და რა 

გქვია? 
მ. შ. – მე ვარ მზისა შარია, ოცდათექვსმეტი წლის”ა'. გალელი ეარ, მაგრამ 

უკეე თხუთმეტი წელია, რაც აქეთ ეარ გათხოვილი ”ბალს'ქვემოელ გუჯეჯიანებში. 

სვანური უცებ (“ხელად”), ერთ წელიწადში, ვისწავლე კარგად. აქაური წესებიც 
ყეელაფერი ვისწავლე. მანამდე სოხუმში ვიყავით, მაგრამ ომის შემდეგ: აქ ამოვედით 

(“ალ-მო-ვ-ვდ-ი-თ”) და ვმუშაობდი, მაგრამ ახლა არსად არ ემუშაობ, უმუშევარი ვარ; 

ადრე მესაზღვრეებთან ვმუშაობდი, მაგრამ შემცირებაში ვარ ახლა. ჩემი ქმარი 

მუშაობს, ბაეშვები სკოლაში მყავს: ოთხი შვილი მყავს, ორი გოგო და ორი ვაჟი. 

ქ. მ. – ბავშვებს რა ჰქვიათ? 

მ. შ. – სატია, ომარი, მარიანა და დაეითი. უფროსი გოგო მეათე კლასშია 

Cკლას-ს არის”), პატარა კი ოთხი წლისაა. 

ქ. მ. – აჰა, შენი უფროსი გოგო იქნებოდა ის, ხატია, მართლაც (C'მ-ტკიც-ე-დ”') 

დახატული იყო, აი, ცისანასავით ლამაზი (“კარგი თუალ-ის”) თმები ჰქონდა. შარშან 

ვიყავი მოსული (“'მო'-მ-ჭდ-არ-ი”) ტექსტი” ს' ჩასაწერად და მაშინ ვნახე. 

მ. შ. – დედა ვერ აქებს შვილს, მაგრამ ჩემთვის, რა ვიცი, კარგია და კარგადაც 

სწავლობს, რაც მთავარია; ქუთაისში მყავს სკოლაში (“კლას-ს) და მისი იმედი 

მაქვს... 
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ქ. მ. – ქუთაისშია (“ქუთა-ის-ს”) იმიტომ, რომ გეანდრიდან შორს არის სკოლა! 

მ. შ. – გვანდრიდან ძალიან შორს არის სკოლა. თავიდანვე ქუთაისში (“იქით”) 

მყავდა და ახლა ვერ დავიბრუნებ აქ. ძნელია (“გა-რჯ-ა არის”) სასიარულოდ (C“სა-გზა- 

ო-დ” და მეშინია, თორემ აქაც კარგად სწავლობს ყველა. 

ქ. მ. – თან ვიწრო ბოგირებზეა (“ჭოკ-ებ-ს'”) 'გა'სავლელი. 

მ. შ. – მთლად კარგი ჭოკებიც არ არის გადებული. ორი ბავშვი აქ მყავს, 

მაგრამ, რა ვიცი, ისინიც ძალიან მედარდებიან (“მ-ე-გუნ-ებ-ებ-ი-ან”) და ისე ვუშვებ 

სკოლაში. გვანდრის მთაში მყავს ახლა ბავშვები, იქ კარგად არიან და ჩვენც 

ვმუშაობთ, კი იცი შენ სოფლის საქმეები... 

ჭ. მ. – მოწველას კი მოახერხებენ (“ი-ქმ-ან”) და... 

მ. შ. – ამ წლის გარდა, ჯერ არ წასულან იქ, მაგრამ სხვებიც (“მე-ორ-ე-ებ-ი- 

ცუ) არიან, სოფლელები, და წელს გაეუშეი: “რას იზამენ-მეთქი”. შრომას მიეჩვევიან, 

წველას ისწაელიან და გაისისთვის (“წელადის'ა'დ”) მაინც კარგად ეცოდინებათ. ჩვენ 

გეანდრიდან დღეს ფეხით მოვდივართ აჯარამდე (“აჯარა-დ”). 

ქ. მ. – გალში დადიხარ ახლა? 

მ. შ. – გალში ახლა ვეღარ დაედივარ და არც ჩემი ხალხი მოდის – ეშინიათ. 

ნათესავები მყავს იქ და მხოლოდ ტელეფონით გვაქვს ერთმანეთთან კავშირი. ვერც 

ჩვენ მივდივართ და ეერც ისინი მოდიან. 

ჭ მ. – გეანდრი'ს' მთაში თუ ყოფილხარ? 

მ. შ. – ერთხელ ეყოფილვარ, რაც აქ ეცხოვრობ და ძალიან მინდა წასელა, 

მაგრამ ვერ წაეალ იმიტომ, რომ სახლში არავინ გვყავს დღა აქაურობას ასე ვერ 

ეტოვებ. 
ქ. მ. – წველას და ყველის ამოყეანას ხომ კარგი მზრუნველობა (“მოვლა”) 

უნდა, აი, ძალიან ('გულ-ად” სუფთად და კოსტად უნდა გაკეთდეს (“მო-ე-წყ-ო-ს”) 

ყველაფერი. . 
მ. შ. – სისუფთავეს რაც შეეხება, იმ მხრიე C“ე-გ-ის-განი) იმედი კი მაქვს 

C კარგად მყავს გაწერთნილები < განსწაელულები), რომ ყველაფერს კარგად 

გააკეთებენ ბავშვები, თანაც ხშირად ეაკითხავ, მარტო არ ვარგანან. 

ქ. მ. – აი, ახლა, შენ რომ იყავი მთაში, მაშინ როგორ იწყებოდა იქ დილა? 

მ. შ. – დილას საჭიროა ადრე (“უ-რიჟ-რაჟ-ო-დ”) ადგომა (“არის ასადგომი”, 

მოწველა, შემდეგ ყველის ამოყეანა (“მო-ყვ-ელ-ებ-ა””) და სულგუნის გაკეთება (“მო- 

სულგუნ-ებ-აშ, მერე უკვე თავისუფალი დრო გაქვს და იწყება ყაეის სმა და ასეთი 

რამეები C'ა-მ კალიბ-ებ-ი”. ერთხელ ეარ ნამყოფი, ერთ თვეს ვიყავი (“ვყოფილვარ”, 

მეტჯერ არა. კარგი დროსტარება C"სამყოფი”) იყო სინამდვილეში მაშინ. 

ქ. მ. – ყველი როგორ ამოგყავს (“მო-ყვ-ელ-ებ-ა-ს როგორ ი-ქმო? 

მ. შ. – ჩამოწველის შემდეგ დაწურვაა საჭირო, მერე კვეთით ჩაყენება 

(რაკვეთება”?) და “მოყველება”. 

ქ. მ. – სპილენძის ან თუჯის დიდი ქვაბი C“ჩოინა” გაქვთ მთაში? 

მ. შ. – ბევრი კარდალა გეაქეს, ღუმელი (“ფეჩ-ებ-ი? და ყველაფერი, რაც 
მთაშია (“მთას არის”) საჭირო. 

ქ. მ. – “მერწვის” (კარტოფილში აზელილი ყველის”) გაკეთება (“ა-წყ-ობ-ა) 
იცი? 

მ, შ. – ბალსქვემოურად ლეცვმარ (“ფქვილით შესქელებული გამდნარი ყველი”, 
არა? 

ქ. მ. – “ლეცვმარი” “თაშმგჯაბი” (“–მოხარშული ყველი") არ არის? 
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მ. შ. – მერწვი შუშაა, ჰო, ეს კარგი, კი, როგორ არა, კარგი რაღაცაა. 

ქ. მ. – აბა, როგორ აკეთებ? 

მ. შ. – ჯერ კარტოფილს მოეხარშაე, მერე ჩაეჭყლეტ და ისეთ ყეელს 

ჩავუმატებ (ეუზამ”), რომელიც იწელება. ამოგურევ და წელვადი გამოვა C“ე-ფას-ებ-აშ. 

შემდე„ მარილს გემოვნებით ვუზამ (“შე-ვ-ა-ყრი”? და ეს არის “მერწვი”, 

(ბალს) ქეემოურად – “შუშა”. 

ქ. მ. – აი, ეთქვათ, დღეში რამდენ (ცალ) სულგუნს აკეთებდი (“ა-წყ.ობ-დ-ი”) ან 

სულგუნი როგორ კეთდება (“მო-სულგუნ-ებ-ა როგორ არის”? 

მ. შ. – დღეში ორ სულგუნს აკეთებენ ახლა ბაეშვები და მე (როცა) ვიყავი, 

უფრო მეტს ვაკეთებდით იმიტომ, რომ მაშინ უფრო მეტი საქონელი C“ოთხ-მა-ვალ-ი”' 

ბეყავდა. ყველი როგორც კი “დამწიფდება” ღა უკვე რომ იწელება, (მაშინ) უნდა 
დაჭრა, “მოასულგუნო” და ლამაზი სულგუნები უნდა გააკეთო. 

ქ. მ. – რამდენი წელია, რაც სეანები”ს' რძალი ხარ? 

მ. შ. – უკვე თხუთმეტი წელი შესრულდა. საერთოდ არ მქონდა სეანებზე 

არანაირი წარმოდგენა და აქაური ცხოვრების შესახებ არაფერი ეიცოდი, მაგრამ 

როცა გაგიჭირდება, მაშინ ყველაფერს შეისწავლი თურმე და ეჩეევი კიდეც კაცი. 

ქ. მ. – აი, რძლის მიმართ როგორები არიან სვანები? 

მ. შ. – დალში ყველა ოჯახში თავ-თავისი მდგომარეობაა, ალბათ, მაგალითად, 

მე ყველა კარგად მექცევა C"ჩემკენ ყველა კარგად არის”. შენ თუ ცუდი ხარ, მაშინ 
სხვაც ცუდი იქნება შენ მიმართ, რა თქმა უნდა! რა ვიცი, ალბათ, არც მე ვარ ცუდი 

და ისინიც კარგები არიან ჩემ მიმართ. 

ქ. მ. – რამდენი წლის იყავი, დალში რომ გა'მო'თხოვდი (“გა-მო-რომ-წულ-დ-ი”? 

მ. შ. – თერამეტი წლის ვიყავი ზუსტად. სკოლა ('კლას-ი” დავამთავრე და იმ 

წელს გავთხოვდი, პასპორტი სულ (“მხოლოდ”) ახალი აღებული (“ა-კიდ-ებ-ულ-ი”) 

მქონდა და... 

ქ. მ. – პირველი შთაბეჭდილება როგორი იყო, ღალში რომ ჩამოგიყვანეს და 

დაათვალიერე აქაფვრობა? 

მ. შ. – “შე საწყალო, დაკარგული (“და-თაფ-ულ-ი”) ხარ-მეთქი” – გავიფიქრე 

C'და-ვ-ა-სკვენ-ი”. არც ვიყავი მანამდე ნამყოფი და არც მქონდა წარმოდგენა. გალი 

ქალაქია და პარიზია, გვანდრასთან შედარებით, მაგრამ ყეელაფერს ეჩვევა კაცი, 

თანაც ბავშვი ვიყავი და უფრო იმიტომ მივეჩეიე. გარდა ამისა, მაშინ ფართო გზა 

(“მა-შარ-ი შუკა”) იყო აქედან სოსუმამდე და სშირად მივდიოდი სახლში, გალში, და 

ამით გადავიტანე როგორღაც, თორემ.. 
ქ. მ. – კარგი ქმარი (“კაც-ი”) გყავს და კარგი შვილები. 

მ. შ. – ოჯახში ძალიან (“გუამ-ად”) კარგად შემხვდნენ. კარგი დედამთილი 

მყაედა ტკბილი ქალი იყო და, საერთოდ, ყველა კარგი იყო ჩემ მიმართ, ამან 

გადამატანინა აქაური რთული პირობები. 

=- ქ. მ. – ახლა გვანდრელებზე უკეთ იცი ყველაფერი, მათი წესები, ჩეეულებები, 
ოძ!: 

მ. შ. – ვერ ვაქებ ჩემს თავს, მაგრამ, რაც საჭიროა და რაც აუცილებელია, 

ყველაფერი ვიცი; რაც დამჭირდება C“შე-მ-ა-წუხ-ებ-ს”, ყველაფერს გავაკეთებ ("ა-ე-ა-წყ 
-ობ) და სირცხვილს არავის ვაჭმევ; კაცს (თუ) გულით მოუნდება, ყველაფრის 

გაკეთებაა შესაძლებელი (“სა-ქმ-ნ-ელ-ი აქეს”). 

ქ. მ. – ოთხი შვილი“ს' გაზრდა ხუმრობაა (“მასსრ-ობ-ა არის”? 

მ. შ. – მეტისმეტად ბევრი უნდა ოჯახს, ბავშვებს, და იმიტომ ეწვალობთ, 

733



იმიტომ ემუშაობთ (“ვ-ა-თიბ-აე-თ”) ამდენს, რომ ბავშვებს არაფერი მოაკლდეთ და 

ცოტათი ჩვენზე (“ჩვენის'ა'დ”) უკეთესი დრო რომ გაატარონ ბავშვებმა. 

ქ. მ. – მეგრული ხომ არ შემოგავიწყდა? 

მ. შ – ახლა რომ მივდივარ დედაჩემთან და ჩემს ნათესავებთან, როცა 

ვლაპარაკობ, ცოტა სიტყვები მეშლება სვანური და შემდეგ გადავასხვაფერებ ხოლმე 

სხვანაირად (“მე-ორ-ე-ებ-'ს'-კენ'), მაგრამ მაინც ქართულად, მეტწილად სვანურად 

ვლაპარაკობ. ახლა არავინ მყავს მეგრელი მეზობელი და ამიტომ გადაჩვეული (“გა- 

გრილ-ებ-ულ-ი”) ვარ იმას და უფრო სვანურისკენ ვარ გადასული. 

ქ. მ. – გვანდრაში მეზობლობა როგორი იცით? 

მ. შ. – კარგი, კარგი, მეზობლები კარგი მყავს და რძლებიც ძალიან კარგები 

არიან. 

ქ. მ. – რძლები აფხაზები გყავთ, არა? 

მ. შ. – აფხაზებიც არიან, ქვემო სვანებიც, იმერლებიც, მაგრამ ყველა"ნი' 

კარგები არიან... 

ქ. მ. – იმათი გვარები ყველას'ი' იცი? 

მ. შ. – კი! 

ქ. მ. – აფხაზები რა გვარები არიან? 

მ. შ. – ერთი აეიძბაა, გერლიანების რძალი, მეორე ქვემო სვანია – ირმა 

კოჭბიანი, ჩემი მახლისცოლი, და მესამე როდამ პაკელიანის ცოლია – სულაკაძე, 

ძალიან კარგი ქალი, ახლა მთაშია. 

ქ. მ. – ირმა კოჭბიანს რამდენი ბავშვი ჰყავს? 

მ. შ. – იმას სამი ჰყავს ირმა განათლებული (“ნასწავლი”) გოგოა და 

პედაგოგად მუშაობს. რაღაც ისეთი სვანური იცის იმან-. ქვემო სვანები სხვანაირად 

მეტყველებენ, მაგრამ ირმამ ისწავლა ნელ-ნელა ჩვენებური სვანურიც და წესებიც- 

ჟ. მ. – შეკრება (“გუნდობა” და ერთად ლოცვა (“ზორ-ვ-ა” ან “მზე-რ-ა”) თუ 

გჩვევიათ სოფელში? 

მ. შ. – კი, როგორ არა! ხშირად გროვდებიან და ლოცულობენ (“ა-წყ-ობ-ენ 

ზორ-ვ-ა-სუ. ახლა, თორმეტში, პეტრე-პავლობა გვაქეს.. ყველა დღეობაზე – გიორგობა 

იქნება ლამპრობა თუ სხვა – ყეელაფერს ერთად აკეთებენ, ხბოებს კლაეენ, 
ლოცულობენ და კარგ დროს ატარებენ. 

ქ. მ. – შენც ხომ იღებ მონაწილეობას (ჩაერევი)? 

მ. შ. – მეც, მაგრამ მეტწილად კაცები (“ვაჟ-ებ-ი”).. შორს მიდიან სალოცავად 

და. ცალკე სალოცავი ადგილი აქეთ ზემოთ, წმინდა ადგილია და იქ მიდიან, 

თვითონვე ლოცულობენ, მეზობლები არა მაინცდამაინც; ლოცვის შემდეგ კი სახლში 

ვიკრიბებით ყველა და სუფრას ვშლით (“ვ-ა-წყ-ობ-თ”).., 

ქ. მ. – სალოცაე პურებს აცხობ (“ა-ნაყ-ავ”), ალბათ, და კაცებს ატან წმინდა 

ადგილას, არა? 

მ. შ. – კი, “ლემზირებს” ვატანთ (“ვ-ა-ბარ-ებ-თ”) ერთ წელს ერთი ოჯახი 

ხედება მეორე წელს – მეორე და ასე რიგ-რიგობით გვაქვს რელიგიური 

დღესასწაულები... 

ქ. მ. – ახლა შენი ბავშეობიდან გაიხსენე რამე. 

მ. შ. – სკოლა (“კლას-ი” ისე დავამთავრე რომ მართლაც (“მ-ტკიც-ე-დ') 

კარგად ვსწავლობდი, მაგრამ მოუსვენარი ბაეშვიც ვიყავი სადმე წასელა თუ 

იქნებოდა და სხვებს უარს ეტყოდნენ, ისინი მაშინვე გაჩერდებოდნენ, მაგრამ მე 

ყველგან უნდა წავსულიყავი. ერთხელაც დედაჩემი სადღაც მიდიოდა (არ მახსოვს" და 
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მე ძალით ავედევნე (“მი'ვდევდი”), თუმცა მაინც არ წამიყვანეს. გაებრაზდი, ავედი 

ზემოთ, ჭერში, და დაგიმალე. ესენი დაბრუნდნენ და მეძებენ, მეძებენ, დარდი (“გონ-ებ- 

აუ შეექნათ- მეძასიან, მეძახიან და ხმას არ ვცემ (“ვაბრუნებ”). დედაჩემმა დაიწყო 

მოთქმა: “რაღაც სჭირს ბაეშვსო" და გამოვყავი თავი, მაგრამ ზემოთ კვამლი ადიოდა 
და თურმე ისეთი შავი (“მო-ცჯხ-ელ-იო”) ვიყავი კვამლისგან ძლივს მიცნეს. 
ჩამომიყვანეს (“ჩამომაბრუნეს”) იქიდან და მას შემდეგ ჩემი ყოველთვის გამქონდა. 

ქ. მ. – ახლა ასეთი ცოცხალი და ლამაზი (“კარგი თუალ-ის”) ქალი რომ ხარ, 

თვრამეტი წლისა, მით უმეტეს, როგორი იქნებოდი, სომ არ მოგიტაცეს? 

მ. შ. – მე საშუალო დავამთავრე და სასწავლებლად მინდოდა (”მე-ნუკვ-ოდ-ა” 

წასვლა; საბუთები ყველაფერი გაკეთებული (“ა-წყ-ობ-ილ-ი) მქონდა და ხარკოვის 
უნივერსიტეტში მინდოდა ჩაბარება (“ხარკოვ-”ს'-კენ მქონდა ჩა-ბარ-ებ-ულ-ი), რუსული 

საერთოდ კარგად ვიცოდი და ამიტომ მინდოდა მესწავლა პედაგოგიურზე, მაგრამ 

იღბალი ასე ყოფილა დაL მაშინ ჩემი მომავალი მული (“ქმრის და”) და ქმრის დეიდა 

ცხოერობდნენ ჩემს მეზობლად და იქ, ახლაც არ ვიცი, როგორ მოხდა, გათხოვებაზე 

არც ვფიქრობდი (“მეფიქრაუ, მაგრამ მაინც მომიტაცეს. 
ქ. მ. – ჩხუბი (“ფათერ-აკ-ი”) არ მოჰყოლია ამ ამბავს? 

მ. შ. – ჩემი ძმებისა? და ყეელას დარდით (“გონ-ებ-ით”) დაერჩი (“დასარჩენი 

შემექნა ო გუჯეჯიანებთან, სწავლაც დამეკარგა და ყველაფერი, მაგრამ ოღონდ 

ბავშეები იყვნენ კარგად, მშვიდობა ჰქონდეთ და_ დიდი მადლობა ღმერთს, რომ კარგი 

ოჯახი გვაქვს და კარგი შვილები გეყავს! არაჩვეულებრივი (“გულად კარგიშ 
მაზლები მყავდნენ, ორივე გარდაცვლილია, ომარი ომში დაიღუპა (და-დგრ-ა) და 

მათი სახელები ჰქვიათ ჩემს ბიჭებს (C“ნა-ვაჟ-ევ-ებ-ს”. ჩემს შვილებს. (“ბავშვ-ებ-ს” 

ამსგაესებენ იმათ შესახედავად (“თუალ-ადჟ; ისინი ძალიან ლამაზები (“კარგი თუალ- 

ის იყვნენ და იმას ამბობენ, რომ ”ომარი და დათო ჰგვანან იმათო”. 

ქ. მ. – შენმა შვილებმა მეგრული (C“ზან-ურ-ი) თუ იციან? 

მ. შ. – ჩემმა შეილებმა არა, ამათ არა, ვინც აქ მყავს. ჩემს მამისიანებთან 

რომ მყავს გოგონა – ხატია, იმან ყველაფერი იცის, კარგად ლაპარაკობს მეგრულად. 

პატარაობიდანვე იმათთან გაიზარდა და თვითონაც ჩემს მამისიანებს მეგრულად 

ელაპარაკება. ამათ რაღაც სიტყვები (აქა-იქ) თუ იციან ("ეცოდინებათ"), მეტი არაფერი. 
ასე ამბობენ: “რად გვინდა მეგრული, ქართულია მთავარი ღა იმას ხომ ვსწავლობთოL 

ყველაფერი საჭიროა თავ-თავის დროზე და ისწავლიან, ალბათ, რომ წამოიზრდებიან 
“როცა უფრო ზევით მო-ვდ-ებ-ი-ან'. 

ჭ. მ. – სამეგრელოდან უფრო ხშირად რუსეთში მიდიოდნენ სასწავლებლად? 

მ. შ. – ჩეენ სადღაც ვცხოვრობდით, იქ მეტწილად რუსებთან გვქონდა კავშირი, 

ვიცნობდით იქ ხალხს და ამიტომ იქით გვერჩია წასელა. ჩემმა დებმა და ძმებმა – 

ვეელამ დაამთავრა ხარკოვში და მეც იქით მქონდა გადაწყვეტილი წასვლა, მაგრამ_ 

ქ. მ. – რუსეთში იყენენ ისეთი ქართველი სტუღენტებიც, სამწუხაროდ, რუსული 
კარგად რომ იცოდნენ, მეგრულიც იცოდნენ, მაგრამ ქართული – ძლივსღა. 

მ. შ. – მე მეტწილად აქ ვისწავლე ქართული იმიტომ, რომ ბავშვობაში ხშირად 
რუსებთან გვქონდა კავშირი, მხოლოდ რუსულად ვლაპარაკობდით თამაშის დროს 
C'სა-თრ-ევ-ელ-ა-”ს'-ზე”. მაშინ რუსეთში უფრო კარგი პირობები იყო სასწავლებლად. 

ამიტომაც იქით მიიწევდა ყველა სამეგრელოდან (განსაკუთრებით). 

ქ. მ. – შენ დადიხარ უფრო შენს მამისიანებში თუ ისინი მოდიან აქეთ, 

გეანდრაში? 
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მ. შ. – ახლა მეტწილად დედაჩემი მოდის, ჩემი ძმა და სხვები (“მე-ორ-ე-ებ-ი”) – 

ვერა, ისინი მუშაობენ (“ა-თიბ-ავ-ენ”) ყველანი და სამსახურებში არიან... ზაფხულობით 

თუ მოვლენ! მე მივდივარ ხშირად, გოგონა იქ მყავს და ყოველ ორ-სამ თვეში მაინც 

მიწევს (“მ-ი-ვდ-ებ-ა”) წასელა. 

ქ. მ. – ბაეშვი უფრო ვის იმედად (“ამარა-'ს'-ზე”) გყაეს იქ? 

მ. შ. – დედაჩემი და ჩემი ძმა თავისი ოჯახით ცსოვრობენ იქ. 

ქ. მ. – გვანდრელებმა ჭირში და ლხინში ერთმანეთის გვერდით (“გან-ი-დან” 

დგომა ხომ იცით? 

მ. შ. – ახლახან ჩემი დედამთილი გარდაიცვალა და ჩემი ხალხი, მეგრელები, 

ბევრი ჩამოვიდა აქ. ყველას უკვირდა, დაკრძალვამდე წინასწარ დახმარება რომ 

მოაქვთ სვანებს, “ნაცრის (“ტუტ-ის”) პური”! და ხარჯი. აქაური სალსი სირცხვილს არ 

გაჭმევს (“გაჩვენებენ”) არავისთან, ისე დაგიდგებიან გვერდში და ისე გააკეთებენ (“ა-ა- 

წყ-ობ-ენ) ყველაფერს. 
ქ. მ. – შენი დედამთილი ფაციკო – ჩემი მარუსია ბიცოლას და, ძალიან 

მიყვარდა, მართლაც კარგი ქალი იყო. 

მ. შ. – იმიტომ არ ვამბობ, რომ ჩემი დედამთილი იყო, შეიძლება სხვისთვის 

(“მე-ორ-ის- ადმ) არაფერი ყოფილიყო, მაგრამ ჩემთვის ძალიან კარგი იყო; 

ბავშვების, გაზრდაში ძალიან მომეხმარა (“გუამ-ად მო-მ-ი-მარჯვვ-ა”,. ვიდრე ის იყო, 

ყველგან დავდიოდი, მე ყველგან გამიშვებდა და თვითონ ბავშვებს დაიტოვებდა 

Cდამიკავებდა) სახლში (“ქორ-ს). სამეგრელოში (რომ) მივდიოდი, თვეობით 

გავჩერდებოდი (“ქე ვ-დგ-ებ-ოდ-ი”), მაგრამ ახლა – ვეღარ ისე, სახლში არავინ მყაეს 

და ბავშვებსაც ვერ ვტოვებ მარტო. ეჰ, მაშინ თუ სადმე წავიდოდი, ყველაფერს 

კარგად მახვედრებდა სახლში ჩემი დედამთილი... 

ქ. მ. – ბევრს (“ვრც-ელ-ს”) ჰყავს კარგი დედამთილი, მაგრამ რძლებს მაინც 

ყოველთვის აქვთ პრეტენზიები. ასეთი მადლობელი რომ ხარ და ასე საზგასმით რომ 

ამბობ ფაციკო'ს' სიკეთეს (“სიკარგეს”, ეს შენი კარგი ქალობაა თავისთავად! აი, 

საკურთხი სუფრა (“და-ფენ-ა) როგორ გაუკეთეთ? 

მ. შ. – როგორც სვანური წესით სჩვევიათ: აქ, ისე ყველაფერი: “ლეგემ”-იც C“სა- 

დგ-ამ-ი-ცშ) მედგა თორმოციც გადავუხადეთ და წლისთავიც. შაბათობით (“სა-ბატონ- 

ვ-ებ-სუ კურთხევა (“ფენ-ა”) რომ ვიცით, ყველაფერს ვუკეთებ (“ვ-ე-ქმ-ნ-ებ-ი"), არაფერი 
დავაკელით, რაც გეაქეს, არაფერს ვიშურებთ (“ვ-ი-ზარ-ებ-თ”), ყველაფერს ვუკეთებთ 

(4ვ-უ-წყ-ობ-თ”) და სირცხეილი (“უ-შუერ-ი”) არ ვანახეთ მის სულს. 

ჭ. მ. – „წლისთავი გასულია? 

მ. შ. – კი, წლისთავი ახლა იყო, ერთი წელი ახლალა გავიდა და “ლეგემ”-იც 

ავიღეთ. მარხეის დროს მოხვდა წლისთავი, მაგრამ ყველაფერი გავაკეთეთ (C“ა-ვ-ა-წყ-ვ- 

ე-თუჟუ ისე, სულს როგორც ეკუთვნის; საფლავიც თავისი შესაფერისი გავუკეთეთ. 

ქ. მ. – შენი გოგონები მეგრელებზე გირჩევნია გათხოვდნენ C'გა-წულ-დ-ნენ” 

თუ სვანებზე ან რძლებად ვინ გირჩევნია? 

მ. შ. – ჩემთვის (“ჩემად”) სულ ერთია, იღბალი საითაც იქნება, იმას გვერდს 

ვერ აუვლი, მაგრამ რძალი უფრო მირჩევნია მეგრელი, სიძე – არა. 

1“ნაცრის პურს” (ტგტაშ დი:რ) ეძახიან მიცვალებულის ოჯასში მისატან შინ გამომცხვარ თხელ 

პურებს (კვერებს), რომლებიც დაკრძალეამდე მეზობლებს რიგრიგობით ყოველდღიურად მიაქეთ 
სხვა სამარხეო კერძებთან ერთად; პურების რაოდენობა განსაზღვრულია: უნდა იყოს კენტი – 3-დან 
«მდე. ტგტამდირობ – დაკრძალვის წინალამით გამართული საკურთხი და პურობაა; ამ დროისთეის 
შორს მცხოერები ნათესაეებიც ჩამოდიან ხოლმე (ვ. ბარდაველიძე). 
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ქ. მ. – რატომ მაინც? რა განსხვავება არის, ეთქვათ, სეან რძალსა და მეგრელ 

რძალს შორის? 

მ. შ. – რა ვიცი ახლა მე, ასე ამბობენ აქაურები, ეინც მეგრელზეა გათხოვილი, 

სვანებმპაი რძლის დაფასება ნამდვილად იციან და, საერთოდ ასე (““უ-ე-გ-ო-დ”, 

მირჩევნია მაინც თავისით გათხოვდეს, სადაც თვითონ უნდა, იქ, მეგრელი იქნება თუ 

სვანი, კარგი იყოს და ამას არა აქვს მნიშენელობა. 

ქ. მ. – ასეა, ასეა! სიყვარული"ს' საქმეში არ უნდა ჩაერიოს მშობელი. 

მ. შ. – ჯერ ისწავლიან და შემდეგ თავისი იღბალი როგორც ასწავლის, ისე 

იზამენ (“ი-ქმ-ან”).. ჩემთვის მთავარია, ისწავლონ და მე ყველაფრით ხელს შეეუწყობ, 

შემდეგ კი თავისი სიყვარულით სადმე შეხედებიან ბედს, 

ქ. მ. – სკოლა რუსულად გაქვს დამთავრებული თუ ქართულად? 

მ. შ. – რუსული სკოლა მაქეს დამთაერებული და კარგადაც დავამთაერე. კარგი 

მოსწავლე ვიყავი, მაგრამ ვერ ვისწავლე, ამიტომ ძალიან სწყინდათ ჩემს მშობლებს, 
რომ გავთსოვდი. მერე სწავლა ძნელია (“გა-რჯ-ა არის”, მით უმეტეს სოფელში რომ 

თხოედები... ბავშვობაც კარგი გექონდა, არაფერი გეაკლდა და კარგი ხელშეწყობა 

გბვქონდა მშობლებისგან. აქ ვმუშაობდი თორმეტი წელი, ხელფასი მადლი იყო ასეთ 

(“ა-მ-ზე-ისო” სოფელში, ერთი კაცის ხელფასი ოთსი შვილის გასაზრდელად არაფერია 

Cვერსაითააშჟ, მაგრამ, სამწუსაროდ, არც მრავალშვილიანობა გაითვალისწინეს და 

არც არაფერი, მაინცდამაინც მე მოვხვდი შემცირებაში (“შე-კვეც-ა-ს'-შიშ. რა ვიცი, 

ენახოთ, ალბათ, კიდევ იქნება რამე, იმედით არის ადამიანი. 
ქ. მ. – ჯერ ახალგაზრდა ხარ! შენი ასაკის (“კბილის”) ხალხი ზოგი 

საერთოდ გაუთხოვარია (“გა-უ-წულ-ებ-ელ-ი არიან) და შენ უკვე ოთხი შვილი"ს' 

დედა ხარ. 

მ. შ. – მშვიდობა იყოს, ბავშვებს მშვიდობა ჰქონდეთ და სსვას ყველაფერს 

მოევლება (“საშველი აქვს”! 
ქ. მ. – ვერ დავიჯერებ, რომ, აი, ბავშვებს კუბდარს არ უცხობ (“უ-ნაჭ-ავშ, 

მიუხედავად იმისა, რომ მეგრელი ხარ. 

მ. შ. – კუბდარი ისე უყეართ ჩემს მეგრელებსაც, რომ რამდენჯერაც თბილისში 

მივდიეარ, ჩემი სიძეები მაშინვე დამიძასებენ სოლმე: “ხორცი და ყეელაფერი ნაყიდი 

გბჩეაქვსო ბაზარში, ოღონდ გამოდიო და გამოაცხვეო სეანური კუბდარი”. 

ქ. მ. – აბა, მოყევი ახლა, აი, როგორ კეპავ ხორცს, რას უკეთებ სუნელებს და 

ასე შემდეგ... 

მ. შ. – სორცს დაეჭრით (“და-ე-ჭკორ-ავ-თ”) წერილად, ხახვს, ნიორს, ქინძს, 

უცხო სუნელს”ა, და ძირას ვუზამთ, პილპილი (“საფრანა) ვისაც უყვარს, იმას 
დაამატებს – მე, მაგალითად, ბლომად ეუშვები და სვანებს ეხამუშებათ ("ნაკლები 

ურჩევნიათ”)... 

ქ. მ. – მეგრელებს ყველას უყვართ წიწაკა. 
მ. შ. – ყეელაფრით რომ შეეკმაზაე (“ა-ვ-ნერგ-ავ”, შემდეგ ჩეეულებრიეად 

გავაკეთებ ცომს, ცოტა ამოუსვლელი უნდა იყოს და გამოვაცხობ (“და-ვ-ნაყ-ავ”) 

ზეთში, თხლად შემოკანულს. სქელი კუბდარი არ არის გემრიელი. 

ქ. მ. – გვანდრაში (ორი) აფხაზი რძლები რომ გყაეთ, რომელმა უკეთესად 

იციან სვანური? 

მ. შ. – ორივემ იცის (“იციან”), მაგრამ უფრო მეტად რუსულს ურევენ 

სვანურში, მთლად გამართულად არ იციან. რიმა გერლიანმა უკეთ ('მეტი”) იცის. 

ქ. მ. – სკოლაში რომ დადიოდი, რუსი მასწავლებლები ხომ არ გასწავლიდნენ? 

737



მ. შ. – არა, მასწავლებლები ქართეელები (“ან-ებ-ი”) იყვნენ. მე ნამდვილად 

სამაგალითო მოსწავლე ვიყავი, კარგად ვსწაულობდი ყველა საგანს და ახლაც ჩემს 

შვილებს მე ვეხმარები C"ვ-უ-მა-რჯუ-ებ”. რუსულს და ყველაფერს მე ვასწავლი 
ბავშვებს, მასწავლებლები კმაკოფილი არიან: “რა დაამთავრეო (დამიმთავრებია””” 

“არაფერი-მეთქი, მაგრამ მისწავლია სკოლაში და იქიდან მახსსოვს-მეთქი”. 

რ. ი. – სვანური ასე კარგად (“ა-მ-კალიბ-ად”) გისწავლია და.. 

ქ. მ. – ერთ წელიწადში ისწავლა. 

მ. შ. – დამაინტერესა და სვანებს პირველად დავაწერინე სიტყვები, რა რას 

ნიშნავდა, ნამდვილად (“სი-ნამდვილ-ე-'ს'-ში”) ჰგავს ზოგი სიტყვები მეგრული და 
სვანური ერთმანეთს! 

რ. ი. – აფსაზებს იცნობ ვინმეს? 

ეშ - მეხობლეი ბევრი მყავა აფხაზები მაგრამ დამავიწყდა 

Cშემოვიწყებული მივის”) ყველა. 
ქ. მ. – გალელი მეზობლების გვარები ხომ გემახსოვრება? 

მ. შ. – აბუხბები იყვნენ და ბუთბაიები იყვნენ. მეგრული გვარები აქვთ უფრო 

მეტად და აფხაზები არიან, კვარაცხელიები იყვნენ და ეზუგბაიები და მრავალი, 

მეგრულიც იცოდნენ, მაგრამ აფხაზი ეწერათ პასპორტში. აღარავინ მინახავს ომის 

შემდეგ და ყველა შემომავიწყდა. 

რ. ი. – მანამდე როგორ იყავით ერთმანეთში (“ერეოდით ერთმანეთსო? 

მ. შ. – კარგად ვიყავით, კარგი მეზობლობა გექონდა, მაგრამ შემდეგ– 

ქ. მ. – გვანდრაში ადგილ-მამული (“ცა-მიწა? ვის გაქვთ ყველაზე კარგი და 
დიდი? 

მ შ – უკეთესი იმას აქვს ეინც სუკეთესოდ არის დასახლებული 

C'ნამშენებლარი”), ვინც მოასწრო, უფროსებმა ვისაც დაუტოვა უკვე აშენებული (“ა-გ- 

ებ-ულ-ი”) და გაშენებული სახლ-კარი. 
ქ. მ. – შემოსავლიანია? 

მ. შ. – შემოსავლიანია, კაკალი (“სა-კაკლლ-ო”) არის ძალიან კარგი გვანდრაში.- 
სსვაც ყველაფერი კარგი მოდის. 

რ. ი. – რას თესავთ ძირითადად? 

მ. შ. – ლობიოსა” და კარტოფილს, სიმინდს, ბოსტნეულს, რაც მოდის, 

ყეელაფერს. 
ქ. მ. – ბოსტანი Cმტილ-ი”) როგორი გაქვს? 

მ. შ. – კარგი ბოსტანი მაქვს ჯერჯერობით. 

რ. ს. – საქონელი (“კუმაშ-ი”) გყავთ? 

მ, შ, – დიახ! 

ქ მ. – აბა, ბოსტანხე მოყევი რამე, აი, დედაჩემი, მაგალითად, ისე 

უფრთხილდება იმას, რომ ბოსტნის! მოვლას მე და მარიკას არ გვანდობს, თვითონ 

უნდა გააკეთოს (“ა-ა-წყ-ო-სშ ყველაფერი კარგა გულიანად, კვლები ძალიან ლამაზად 
Cგულ-ად კარგი თუალ-ის-ა'-დე) უნდა იყოს გავლებული (“ა-წყ-ობ-ილ-ი”) და ასე 
შემდეგ-.. 

მ. შ. – ყველაფერს ჩემი დედამთილი აკეთებდა ბოსტანში, მაგრამ ახლა მე 

უნდა გავაკეთო (“მივის ა-სა-წყ-ობ-იუ, შარშან დედაჩემი მეხმარებოდა (C'“მი-მა-რჯუ-ებ- 

დ-აუ, წელს კი მარტო მე უნდა გამეკეთებინა (“მქონდა ა-სა-წყ-ობ-ი”) ყველაფერი, 
ძალიან (“გულ-ად”) ძნელი იყო, მაგრამ მაინც გავაკეთე. 

ქ. მ. – ბავშვობიდან მახსოვს, ნერგები სოხუმიდან მოგვქონდა, მაგრამ რაც 
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სოსუმი დაიკარგა (“გან-ქარ-დ-ა”), მერე დედაჩემმა თვითონ გამოიყვანა (“ა-ა-წყ-ო”) 

ჩითილები სახლში. 

მ. შ. – სახლშიც ვაკეთებთ და ქუთაისიდანაც მოგეაქვს ყველაფერი, ძალიან 

კარგი ნერგებია. 

ჭ მ. – ბადრიჯანი და პომიდორი მოდის? 

მ. შ. – ჟუელაფერი მოდის, თუ მოუვლი – სახვევი განსაკუთრებით. მორწყვა (“და- 

ლიც-ლიც-ებ-ა” “უნდა. ახლაც დარჩენილი მაქვს შარშანდელი ხახეი, ისე კარგად 

მოდის. 

ქ. მ. – კარტოფილს შეწამლავთ ხოლმე? 

მ. შ. – დიახ, ყოველ წელს შეწამლაეენ, მაგრამ წელს არ დასჭირდა, უკეთესი 

ამინდები (“დარ-ებ-ი”) იყო რაღაცნაირად. ადრიანად (“კარგა ადრე) დავიწყეთ 

კარტოფილი(ს ამოღება), წელს ძალიან კარგი მოსავალია. 

რ. ი. – სვანეთში (“სვან-”ეთ'-ს”) საერთოდ არ უნდა შეწამლეა, არც ხილს, არც 

ბოსტნეულს, კარტოფილს ხომ საერთოდ არა. 

მ. შ. – აქ კარტოფილს"ა' და პომიდორს უნდა შეწამლეა; ადრე არ უნდოდა, 

მაგრამ ახლა უნდა. 

ქ. მ. – პეტრეპავლობა მოდის, როგორ უნდა შეხვდე ამ დღესასწაულს? 

მ. შ. – “პეტრეპავლობა? ჰქვია ქართულად და სეანურად – პარპოლაშ 

(პარპოლდაშ,ე იმ დღეს ხბოსაც შეულოცავენ სოფელი. ამინდის ღმერთზეც 

ლოცულობენ ელიობას, სეფისკვერები მიაქვთ ყველას და. 

ქ. მ. – აი, რა ადგილას გაქვთ სალოცავი ადგილები? 

მ. შ. – როდამ პაკელიანის ეზოს ზემოთ, მინდორში დიდი მსხვილი ქეა დევს 

და იქ ლოცულობენ, წყაროსთან, კარგი ადგილია. 

ქ. მ. – სახელი თუ ჰქეია რამე იმ ადგილს? 

მ. შ. – სახელი არა, ადამიანის ნამოსახლარია და არც ვიცი, ეისი იყო, მაგრამ 

კარგი ადგილია. იქ ყველაფერი მოწყობილი აქეთ სალოცავად. რაღაცის აშენება (“და- 

დგ-მა”) უნდა იქ ხალხს, სოფელს უნდა რამე დადგას სალოცავად. 

ქ. მ. – აბა, დიდი მადლობა უნდა გითხრა ჯერ ერთი, იმიტომ, რომ ასე კარგად 

გისწავლია სვანური (სვანები”ს, პატივისცემა პირევლ რიგში, შენი ქმრი' ს" 

პატივისცემააე; და მეორეც – ამდენი კარგი თქვი შენს ოჯახზე, დედამთილზე, 

სოფელზე და, საერთოდ, სვანებზე. დიდი მადლობა, დიდხანს იცოცხლე (“ევა-ს-ა-მც ხ- 

არ! 
მ. შ. – კარგად იყავით თქვენც! 

რ. ი. – დიდხანს იცოცხლე! 

#M#MX 

ქ. მ. – ელზა, დი-გეზალს ხოშილ საჯეშდ, ჟიდრე დიმთილ-თელლრას. მოგუაი 

დიმთილ ლი დეიდა ფოდა? 

ფ. L. –– ალა ფოშას ხოქუა, ხაბრა? 

ე· გ. – გუნ ხოჩა დიმთილ ლი. ამზუ ზაის ხეშდაბდა მასწაუჟლებელდ, 

დირექტორდ ი თაფჟიდან მაყულენიდა ეჯნოშ, ერე კლასს ბგგიდ მკაცრ ლასე. 
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ქ. მ. – ქორისგა მამ ლი დირექტორ, მადია? 

ე- გ. – ქორისგა მი ხოშა სეი დირექტორ. 

ქ. მ. – დეიდა ფოდა, სი მაი კრიტერიუმშუ ახითშ ალა, თელღრა? 

ფ. ჯ. – ტურბაზას ხეწად ჯიმი. 

ე: გ. – ჯიმშერდ ემთიშ. 

ფ- #. – ჯიმშერ ანვად ქორთე ი ამვერნე ტურბაზათე; მაქ<უე, “ეჩ”ესერ ლახლატა 

დიუო, ხოჩა დიუფო ესერ ლი!” “მანკუი იშა გეზალგჯ ლი, ქამექა ი ეჩუნღო ქაჯ-ჯატული 

მოგუპი =რა”. “იაშ'ესერ ი კოლია გუჯეჯიანაშ ი ნათელაშ ესერ. “ა, ეჯაჯ ლგმარ ხოჩამ 

დიეშ ი მუე გეზალ ი აუცილებლად ხოჩაჯ 5რა”. 

ქ. მ. – ჩიქე ჩუ-მამ-ჯიწუა! 

ფ. # – მამა, დეი მითრონ, დეი დესმა მიხალდა მიჩაშჟი, მარე პასუხ ამჟ5შ 

ხუექა. მარე ეშაი მამ ამფაცხ ი ლეჟ'ამიე. ეჩქა ეჩე გუშგუეიარი ხუბი არდანს... 

ქ. მ. – თაჟიდან ამჟი ხასუ განწყობილ, მარე ქ”ერ ხეწდ, ეჩქა რეაქცია იმჟიშ 

ჯუღუანდა? 
ფ. ჯ. – გუნ ხოჩა! ჩიუშუ ხოჩა! ეჩქა ალიარ ითუერდან მაგ, ა, მიშგუ გეზლირ. 

ელზას საშუალო გარ ხადდა ლგზგრე. “თელღრა მიშგუ მოინალდგჯ მამ მაკუ ქორს”. 

ქ. მ. – ესეგი, ისგუ უოხუიშდ გეზალ მაგ სტუდენტარ ლასუხ ი მაგ ითურიდას, 

იერ – რუსეთქა, იერ – სოწუმს, იერ – იმე ი იერ – იმე. 

ფ. #. –- მანანა სამედიცინოჟინ ითუერდა. ჩოთშგურან ეჯა: “ჟ”ახმევერ მაგ, მაი 

ლესუ საჭირო, იმჟი ლი გუეშ ი ეჩუნღო ალასგჯი ქ'ალზგზიდ ეჩხა+უ”. მიშგუ დიუოდ 

კისდ მაგ უ”ნმევრე.. ადგილარ ჩუარდას ი ელზაი მოეწყო შიშტ სამედიცინო 

ტექნიკუმს; ეჩქანღო სერ ეჩხაფ აჩადხ მაგ. 

ქ. მ. –– ელზა, სი მუჟაბირჟ ხი ჰა მუჩუაბირ? 

ე· გ. –– მუჩუაბირ, მარე ნიბაშინ ხფი ზანრეშ. 

გ. მ. – ზანს ერ ხარი, ეჩქა იმჟი რაგდი? 

ე. გ. – ლუზნუდ. 
ქ. მ. – ესეგი, ლუზნუი ზოჩამდ ჯიხა! ხედა ხოჩილდ ჯიხა აშ? 

ე· გ. – ერქგდა ეშხუნაირდ. 

ქ. მ. – ხოშილ ეჯღაი იმჟი გარგლი, ლუჟაბრუდ ჰა ლუჩუაბრუდ? 

ე- გ- – ლგჟაბრუდ. 
ქ. მ. – უოშა ზჯი ლი, ჟაბრე თელღრა ერ ხი? 

ე: გ. – იერჟეშდისემი. 

ჭ. მ. – სი თუითონ უოშა ლგზაი ხი? 

ე: გ. – მი, ათზე ხფირა ოშთხუეშდ. 

ქ. მ. –– ხიადულ! ყოჩაღ შენს ქალობას! ესეგი, იერჟეშდიეშნუ ლგზჯი მახეღფაჟ 

ჯირი, მადია? ხოჩა ნასიმაქალ ჯუღჟა! ლუშნუ ხოშილ ალ ოჯახისგა ახითურ ჰა ეჩქადი 

ჩუჯიხალდა? 

ე. გ. – ეჩქადი ჩუმიხალდა ლგჩუაბუ, მარე ათხე ლუჟაბრუდ გუარგლი. 

ქ. მ. – ჩუ-მად-გუირისა აჯაღ ზანარ ლათლაღრა? გუნ ხოჩა ლათლაღრა, სხუათა 

შორის, მარე ეჯიარე გეზლირს ლუშნუ დეშ ხოხახ, ქართუილდ გარ გარგლის. ი სი 

იმხან ახითურ? ისგუ მუდ ანგუშე, ალბათ, ერე ჟ”ჯთორენს, მადია? 

ე· გ. –– ათხე მიშგუ დიი ლუჩუაბრუდ გარგლი. 
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ქ. მ. –– მაი გუაპრიშ ლი ისგუ დი? 

ე. გ. –– ბასარია. 

ქ. მ. – ისგუ მგზან დისი ზოჩამდ ხოხა ლუშნუ ვაშმიშ ი გეზლირე ი დალია 

მალატშუ, მო? 

ე- გ. – ხოჩამდ, მიშგუანდ ხოჩილდ, მარე ლუჩუაბრუ. 

ქ. მ. – სოხუმს ხოშერობა ქორ ამჟ"აჯსადხ სგპი... ისგუ გეზლირჟი ახგმბაუ, 

ე· გ. – სოწუმს ხოჩამდ ხუიზგად, მარე ლიშიპლუნღო ქ'ონვუადდ ამხაუ. 

გიორგიდ ეჩეჩუ პირფელ საშუალო კლას ხოჩამდ მ'ადზეგრე, ათხე აზგრე იურიდიულს, 

ჯაჟაზიშუილი უნიფჟერსიტეტს. თამუნა მეთეთმეტე კლასს ჯარი. 

ქ. მ. –– მაი ზაინანქა ჯაშყიდ გვანდრა? 

ე: გ. –– გუანდრას დეი ხუი მი ლგთაუ, მარე მიშგუ ლიბოფშ მაგ გუანდრას მჯრ 

ლგტარე. სემი თუეი არდადაგალჟი, დასუენებალ გუებნოლდას, მერმა ლადეღ შიშტ 

მაინახ დალთე, მარე ლახუთე დეი მუფშედას. 

ქ. მ. – შუანდ ხოშილ დალ ჯალატა სი? 

ე. გ. –– მამაგუეშ კაუშირ ღალ მუღუა შუანცახან, ეჩგნქა, ერე მიშგუ ხოშალ 

ლის ეჩხან დალთე ნავადუ. 

ქ. მ. – ისგუ ლაუდილას ზოჩილდ ხოხას ლუშნუ ჰა სი? ეჯიარ ზანრე 

ლათლაღრა ლიხ, ისი- შუანრეშ. 

ე· გ. – ალბათ, მი ეჯღ'რე მი ლუჩაბრუი ჩუმიხა ი ლუჟაბრუი. ეჭიარხ 

ლუჩაბრუ გარ ხოხახ ი ხოშა ლუზნუდ რაგდის. დალე'ერ ხეუაჭკუარი, თითქოსდა ეჯ 

დროჟი ჩოსედ, თითქოსდა ეჯზუ ლგზაი ოსედ, შომუაი გუანდრა ტობისგა ერ 

სუიქნალდად... იმჟი ამბაჟ ნადდა მიშგუ მამიდა ქორს, იმჟი ნეფრებალ დაურსან, ჯეკი 

ი მი ზოშა ნალბოფშალ ხუიშდ უშხუდ. 

ქ. მ. – ჯეკი (ჯეირან) ჯაჭულიან, ლამშიალს ერ ადღუპაუან. სგაი ლაცლაი 

სიროლდ. 

ე· გ· – ეშხუს აშხუთე ნეჩმოდა მამიდა დაურხან თხვიმს, მერმეს – მერმათე, 

ხოცხუნად ეჩქანლო უშხუარ. როენ შყედენდასგა, ჩუნაგლჯმდა, მარე... ჩულგმშხე 

ხეასუდ მგცხიხანქა, ჭალაისგა ნაქნალ. ჩუნაყუნა როენ მადე დაურხან ი ტებდიდ 

ჟინაქუამდა... ამკალიბარ მეშყდენი ხომა ი ათხეშ ხოშა მამ მაშჟიდ საბრა! ალბათ, მამ 

მაკუ, ერ მაშყიდდეს! ათხე გუნ ხოლა დურეე ერლიი ალის ჩის გუშგუეი თერალშუ 

ერ ლოსდიდ. 

ქ. მ. –– ფეშგიმპილს შომა ჯიჩდა აღო გუჟანდრას? 

ე. გ. – ლიშიალუნღო დეი მიჩდა. 

ქ. მ. –– ჯაზნუნიმა? 

ე. გ. –– აშ ჯიხა! 

ქ. მ. –. ისგუ დადაშერალჟი ახგმბაე მალე გუეშ. 

ე: გ. – მიშგუ დი წარმოშობით მგიფხაზ ლი, მარე მიჩა სოშალ ერ გალს იზგას, 

ეჯღლა ალიარი ქ”დზანანნ (მგიფხაზი ბასარიალ ორმოცდაათთეჟი მეზგე ლის). 

თაგილონწან ლიხს გალთე ქამეტხე ი ეჩეჩუ ლის ლგერდ. მიშგუ დიე დი ლასუ 

შარია,”სუფთა” მგზან, თაგილონხან ეჯაი. გალს იზგეს მიშგუ დიე ნათიარი. 

ქ. მ. –– სი, ალბათ, მაჩენამდ ჯიხა ზანრე თტისებალ ი შეანრეში, თუნდაც, აი, 

თელღრათე, ზანარ იმჟიშ ლიხ ი შჟანარ იმჟიშ? შედარება ჰემა ჯამიედა, ა9, მაი ჯაბჟა 

ხოჩამდ ი მჯი მამა? 
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ე· გ. – თითქმის მამაგჟეშ განსხუაფება ლი, ალი ადამიანჟი ლი დამოკიდებულ, 

თუითონ ოჯახჟი, იას მაი ზახიათ ხუღვჟა. ეჩეჩუი ჩულიხ მოშ ხასიათიშ ამსფალდარ ი 

ამეჩუი. მი ჩიაგ ზოჩალ ამხვიდდას ი მჯი მიხა... მი დეი მიმვერა, ერე თელღრა ხ<4ი. 

ქ. მ. – უდილშალ ხაბჟა სი ლადაიას – მანანას, მარიეტას ი ირინახ. 

ე- გ- – უდილდ ზოჩილდი. 
ქ. მ. – ელზა, ხოჩამდუ ხარი, ხოჩამდ, ისგუ ხოჩა თჯალშჯუ ი ისგუ 

ადამიანობშ2I! 

ელზა გუჯეჯიანი-ფალიანი, 40 წლისა 
გენწვიში – სოხუმი, 2007 წ. 
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ქ. მ. – ელზა, დედა-შვილს უფრო ჰგავხართ, ვიდრე დედამთილს"ა' და რძალს. 

როგორი დედამთილია ფოდა დეიდა? 

ფ- ჯ- – ეს რამდენს უთქეამს, იცი? 

ე. გ. – ძალიან კარგი დედამთილია. ამდენ ხანს მუშაობდა მასწავლებლად, 

დირექტორად და თავიდან მეშინოდა იმიტომ (“იმითი”), რომ სკოლაში მკაცრი იყო. 

ქ. მ. – სახლში არ არის დირექტორი, არა? 

ე- გ. – სახლში მე უფრო ვარ დირექტორი. 

ჭ. მ. – ფოდა დეიდა, შენ რა კრიტერიუმით შეარჩიე ეს, აი, რძალი? 

ფ. ჯ. – ტურბაზაში ნახა ჯიმიმ. 

ე. გ. – ჯიმშერმა შემარჩია. 

ფ. ჯ. – ჯიმშერი მოვიდა სასლში და წამიყეანა ტურბაზაში. მითხრა: “ ქ 

მომეწონა ერთი გოგო. კარგი გოგოაო”. “ჯერ შენ მითხარი, ვისი შვილია და მერე 

ბეტყვი, როგორი იქნება-მეთქი”. “ვისი და კოლია გუჯეჯიანის'ა' და ნათელასიო”. “აა, 

ის ყოფილა კარგი დედის”ა' და მამის შეილი და აუცილებლად იქნება კარგი-მეთქი”. 

ქ. მ. – ჯერ არ გენახათ? 

ფ. ჯ. – არა, არც ვიცნობდი, არც არაფერი ვიცოდი მის შესახებ, მაგრამ 

პასუხი ასეთი ვუთხარი. მაინც არ დამანება თავი (“-მომცილდა”) და ზევით წამიყვანა. 

მაშინ იქ ჩვენებიც ბევრი იყვნენ. 

ქ. მ. – თავიდან ასე იყავი განწყობილი, მაგრამ, რომ დაინახე, მაშინ როგორი 

რეაქცია გქონდა? 
ფ. ჯ. – ძალიან კარგი! ყველანაირად კარგი! მაშინ ესენი სწავლობდნენ 

ყველანი, აი, ჩემი შვილები. ელზას მხოლოდ საშუალო ჰქონდა დამთავრებული. 

“რძალი ჩემს მოსამსახურედ კი არ მინდა-მეთქი სახლში 

ქ. მ. – ე. ი. შენი სუთი შვილი ყველა სტუდენტ'ებ“ი იყო (“იყვნენ”) და 

ყველა”ნი' სწავლობდნენ, ზოგი – რუსეთში, ზოგი – სოხუმში, ზოგი – სად და ზოგი 

– სად. 

ფ. ჯ. – მანანა სამედიცინოზე სწავლობდა. დავაბარე: “ყველაფერი გაარკვიე, 

რა იყოს საჭირო, როგორ არის საქმე და შემდეგ ამასაც გავაგზავნით იქ-მეთქი”. ჩემმა 

ქალიშვილმა მართლაც ყველაფერი გაიგო.. ადგილები იყო და ელზაც მაშინვე მოეწყო 
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სამედიცინო ტექნიკუმში; შემდეგ უკვე ყეელა'ნი' იქ წავიდნენ. 
ქ. მ. – ელზა, შენ 'ბალს'ზემოელი ხარ თუ "ბალს'ქვემოელი? 

ე. გ. – "ბალს ქვემოელი, მაგრამ ბადიში ვარ მეგრელების”ა”. 

ქ. მ. – სამეგრელოში როცა ხარ, მაშინ როგორ ლაპარაკობ? 

ე. გ. – მეგრულად. 
ქ. მ. – ე. ი., მეგრულიც კარგად იცი! რომელი უკეთესად იცი? 

ე. გ. – ორივე ერთნაირად. 
ქ. მ. – უფრო მეტად მაინც როგორ ლაპარაკობ, ”ბალს'ზემოურად თუ 

"ბალს" ქეემოურად? 

ე. გ. – 'ბალს'ზემოურად. 

ქ. მ. – რამდენი წელია, რაც ზემოურები'ს' რძალი ხარ? 

ე. გ· – ოცდასამი. 

ქ. მ. – შენ თვითონ რამდენი წლის ხარ? 

ე·- გ. – მე ახლა ვიქნები ორმოცი წლის. 

ქ. მ. – გენაცვალე (“სი-ხარ-ულ-ო”)! ყოჩაღ შენს ქალობას! ე. იკ ოცდაერთი 

წლის ვაჟკაცი (“ახალ-ვაჟი”) გყაეს, არა? კარგი ქალი ხარ (“ნაქალობარი გაქვს”. 

სეანური უფრო მეტად ამ ოჯახში ისწავლე, თუ მანამდეც იცოდი? 

ე. გ. – მანამდე ვიცოდი '"ბალს'ქვემოური, მაგრამ ახლა "ბალს'ზემოურად 

ელაპარაკობ. 

ქ. მ. – სომ გეყვანან სხეებიც რძლები მეგრელები? ძალიან კარგი რძლები, 

სხვათა შორის, მაგრამ იმათმა შვილებმა (“შვილებს”) სვანური არ (“ვერ”) იციან, 

მხოლოდ ქართულად ლაპარაკობენ. შენ საიდან ისწავლე? მამაშენმა მოინდომა, 

ალბათ, რომ გესწავლა, ხომ? 

ე. გ. – ახლა დედაჩემიც "ბალს”'ქვემოურად ლაპარაკობს. 

ქ. მ. – რა გვარია დედაშენი? 

ე- გ. – ბასარია. 

ქ. მ. – შენმა მეგრელმა დედამაც კარგად იცის სვანური ქმარ-შეილი”სა' და 

დალი'ს' სიყვარულით, არა? 

ე· გ. – კარგად, ჩემზე კარგად, მაგრამ "ბალს'ქეემოური. 

ქ. მ. – თქვენ სოხუმში უზარმაზარი სახლი ასე დაგრჩათ. შენი შეილების 

შესახებ C(“შეილებ' ს'ზე” მოყევი (“ი-ა-მბ-ე”). 

ე· გ. – სოხუმში კარგად ეცხოერობდით, მაგრამ ომის შემდეგ აქ წამოვედით 

Cგა-მო-ვ-ჭდ-ი-თ”. გიორგიმ იქ პირეელი საშუალო სკოლა კარგად დაამთავრა, ახლა 

ამთავრებს იურიდიულს, ივანე ჯაეახიშვილი'ს, უნიეერსიტეტს. თამუნა მეთერთმეტე 

კლასში არის. 

ქ. მ. – რომელი წლიდან გახსოეს გვეანდრა? 

ე. გ. – გვანდრაში არ ეარ დაბადებული, მაგრამ ბავშეობა სულ გვანდრაში 

მაქეს გატარებული. სამი თეის არდადეგებზე, დასვენებები (რომ) გვეწყებოდა, მეორე 

დღესვე უცებ წამიყვანდნენ კოდორის ხეობაში (“დალ-”ს'-კენე, მაგრამ მთაში არ 

მიშვებდნენ ხოლმე. 

ქ. მ. – სვანეთზე მეტად დალი გიყეარს? 

ე. გ. – არავითარი კავშირი არ მაქეს სეანეთთან, სამწუხაროდ, გარდა იმისა, 

რომ ჩემი წინაპრები (“ხ-უ-ცI-ებ-ი”) არიან იქიდან მოსულები (“ნა-ქდ-ომ-ი”. 

ქ. მ. – შენმა დებმა (“დ-ებ-ს”) უკეთ იციან სვანური თუ შენ? ისინი მეგრელების 
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რძლები არიან და შენ – სვანების. 

ე. გ – ალბათ – მე, იმიტომ, რომ მე "ბალს'ქვემოურიც ვიცი და 

'ბალს'ზემოურიც, იმათ კი მსოლოდ 'ბალს'ქვემოური იციან და “უფრო მეტად 

მეგრულად ლაპარაკობენ. დალზე რომ ეფიქრობ (“ვ-ა-ჭკუერ-ავ), თითქოს იმ დროში 

(“დრო-'ს'-ზეუ დაერჩი, თითქოს იმდენი წლის დავრჩი, როცა ვბანაობდით გვანდრი'"ს' 

ტბაში. რა (როგორი) ამბავი გექონდა მამიდაჩემის, სახლში (“ქორ-ს”, როგორ 

გვეფერებოდა დაურხანი, ჯეკის და მე (სხვებზე) უფრო მეტად გვაქვს ბავშეობა ერთად 

გატარებული (“დიდი ნა-ბავშვ-ებ-ი ვართ სხუა-დ”)-. 

ქ. მ. – ჯეკი (ჯეირან) ჯაჭვლიანი, ომში რომ დაიღუპა. თქვენ ტოლები (“ცალ- 

ებ-ი” იქნებოდით. 

ე- გ. – ერთს ერთ მხარეს გვიზამდა მამიდა დაურსანი თავს, მეორეს – მეორე 

მხარეს, ვაწვალებდით (“ვუჩხიკინებდით”) მერე ერთმანეთს, როენი შემოვარდებოდა, 

გაგეიჯავრდებოდა, მაგრამ.. სულ გაშავებული (“ჩა-ცხ-ელ-ებ-ულ-ი”) ვიყავით ხოლმე 

სიცივისაგან (“სი-ცხ-ი-დან), მდინარეში (“ჭალა-ს'-ში) ნაბანავები-ი (ლოგინში) 

დაგვაწვენდა როენი ან დაურხანი და თბილად დაგვასურავდა.. ასეთი რაღაცები (“ა-მ 

კალიბ-ებ-”) მაგონდება კაცო (“საბრალო”) “უფრო მეტად, ახლანდელი კი 

მაინცდამაინც არ მასსოეს საბრალო, ალბათ, არ მინდა, რომ მახსოედეს! ახლა 

ძალიან (“გულ-ად”) ცუდი დროა და, სამწუხაროდ, ამ ყველაფერს ჩვენივე თვალებით 
ვუყურებთ. 

ქ. მ. – ბოლოს როდის იყავი (“ყოფილხარ”) გვანდრაში? 

ე. გ. – ომის შემდეგ არც ვყოფილვარ. 

ქ. მ. – წასვლის სურვილი გაქვს? 

ე. გ. – რა თქმა უნდა (“ასე იცი”! 

ქ. მ. – შენს დედულებზე მოყევი (“იამბე”) რამე. 

ე. გ. – დედაჩემი წარმოშობით აფსხაზია, მაგრამ იმის გამო, რომ მისი 

წინაპრები გალში ცხოვრობდნენ, მეგრელები გახდნენ (“გა-ზან-დ-ნენ”) ესენიც (აფხაზი 

ბასარიები ორმოცდაათამდე ოჯახია, თაგილონიდან არიან გალში გადასულები 

Cმიბრუნებულები”!) და იქ(ვე, არიან გაზრდილები. დედაჩემის, დედა იყო შარია, 

“სუფთ» მეგრელი ისიცკ თაგილონიდარ. გალში ცხოვრობდნენ დედაჩემის 

ნათესავებიც. 

ქ. მ. – შენ, ალბათ, ყველაზე კარგად იცი მეგრელები'ს! თვისებებიც და 

სვანებისაც. თუნდაც, აი, რძლის მიმართ, მეგრელები როგორები არიან და სვანები 

როგორები? თუ შეგიძლია შედარების გაკეთება, აი, რა მოგწონს და რა არა? 

ე. გ. – თითქმის არაფერი განსხვავება არ არის. ეს ადამიანზეა დამოკიდებული 

და თვითონ ოჯახზე, ვის რა ხასიათი აქვს. იქაც არიან და აქაც არიან განსხვავებული 

ხასიათის ადამიანები. მე ყველგან კარგები შემსედნენ და რა ვიცი.. მე არც კი 

მიგრძენია, რომ რძალი ვარ. 

ქ. მ. – დასავით მიაჩნიხარ მულებს (“დ-ებ-ს)ს – მანანას, მარიეტას'ა' და 

ირინას, 

ე. გ. – დაზე უკეთესადაც. 
ქ. მ. – ელზა, კარგად იყავი, კარგად, შენი სილამაზით"ა' (“კარგი თუალ-ით”) 

და შენი ადამიანობით! 
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ბილინგვიზმი 

აფხაზურ-სვანური 

X%# 

ქ. მ. – მერი ბიცოლა, სოჩა ლადეღუ ჯარ! 

მ. ა. –– ხოჩაჟუ ჯარს, ხოჩა! 

ქ. მ.-ს. –– ი§რ ხი, მა ჯაშხა, მა გუარიშ ხი? 

მ. ა. –– მერი არშბა, ნათაჟ ხი... ქალაქ ტკფარჩელს... 

ქ- მ.-ს. –– ოშა ლგზა ხი? 

მ. ა. –– ათას ცხრას ორმოცდაათ %ზას ოსნთაჟენ. 

ქ. მ.-ს. –– ალის ტულიმოშ ლუშნუდ, ოშა ზაუჟი აზთაფენ? 

მ. ა. –– დეშ... 

ქ. მ.-ს. – ისგომუს მა ხაშხა? 

მ. ა. – ქარბე არშბა. 

ქ. მ.-ს. –– კლას იმეგ ათლი? 

მ. ა. – კლას ტკუარჩელს ოთზგგირ. 

ქ. მ.-ს. – აფხნეგარ იარ ჯირდას? 

მ. ა. – აფხნეგარ ფგშირ; ზხარჩილაჟა ლასე ეშხუ, ხოჩამდ მეჩდან, მერმე 

ქუთელია ხად გუჯრ... 

ქ. მ.-ს. – ალიარ ზანარ ლასუხ ა აფხზარ? 

მ. ა. – აფხზარ ლასუს, მარე მგზნიი გუარ ზხუღუახ. აფხხურ სკოლას 

სეითურიდად ნაი, მეოთხე კლასთეჟი მაგ საგნარ აფხზურდ ლასე, ეშხუ საათ 

ნუღფანდა აფხზურ ენა ი ლიტერატურა, ეჩგნქა ლურსუდ. 

ქ. მ. – ქართულს დემგფაშ ხითვერდადა? 

მ. ა. – ნა –– დემგდა. ისე... ქალაქს ჩულასჟე ეჯკალიბ სკოლალ, ერე ეშხუ საათ 

ქართულს ითურიდას. 

ქ. მ. –– მაი ზაიარს ხიკლასდას სი? 

მ. ა. – ათას ი ჩხარაშირ ოხუშდიეშდიჩხარა ზაიჟი, ჩხარა ლეზაი ხუჯსუ, 

კლასთ'წერ ოდე პირუელდ. კლას ქ'ოთზგგირ, ეჩქანღვე აჩიგუარას ზუითურიდას, 

საბუღალტრო ტეხნიკუმ ოთზგგირ ეჩეჩუ. 

ქ. მ. ს. –– ლაუფდილა ი ლაჯმილა? 

მ. ა, – ეშხუ ჯგმილ მირი ი სემი ლაუდილა. 

ქ. მ.-ს. –– მა ხაშხახ, ჩეახშელდ აღვე? 

მ. ა. –– არკადი ხაშხა ჯიმილს ი ლარისა, მარო, მიმოზა – ლაჟდლას. 

ქ. მ.-ს. – ეჯიარ შუანპრთე ლიხმა ლგწვილე? 

მ. ა. –– შუანართე ეშხუ დარ ლიხს ლგწუილე. 

ქ. მ.-ს. –- სი იმჟი ახსწუვილენ შუანართე? 

მ. ა. –– მი იმჟი ი ტეხნნიკუმს უშხუდ ხუითურიდად, ეჩხანქა ამხედგნდა ალართე. 

ქ. მ.-ს. –– იარ ლი ისგუ ჭაშ? 

მ. ა. –– მიშგუ ჭაშ ლი წიფიან ლაჟრენტი. 
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ქ. მ.-ხ. – დალთე მეზი ხას5, ეჯი ჯიხალდამა ეჩქას? 

მ. ა. – ეჯი ჩუმიხალდა. 

ქ. მ.-ს. –– ხასდიკგნხმა ისგუ ლამუარს? 

მ. ა. – მანკვიხან ადსისტკეს, მარე ეჩქანღო... ქა-ერ-ხეწადხ, ხოჩა ხალს, ხოჩა 

ადამიან ლახუ... ლაჩჟად ჩიდ ზოშილ ზალტგნდა მიშგუა დის ი მიშგუა მუს, ეჯჟიშ მარე 
ლი... 

ქ. მ.-ს. – დალს მა სოფელს ხიზგად სგა? 

მ. ა. –– აჯარას. 

ქ. მ.-ს. – მეზუბელარ იარ ჯირდახ? 

მ. ა. – გუარმიანარ, გუჯეჯიანარ, გერლიანარ, კვიციანარ... 

ქ. მ.-ს. – მაგ ჩუაბარა? ჟაბარ დემე ხეჩგდხა? 

მ. ა. – ნიშგე კუთხისგა დემეგ. 

ქ. მ.-ს. –– მაგუა ლიმზობელ ჯადხ? 

მ. ა. –– ხოჩა. 

ქ. მ.-ს. – ისგუ ლამუარ ანღგრდახმაჟი დალთე? 

მ. ა. – ანღგრდახ, ჩი ზაჟუ ანღგრდახ. 

ქ. მ.-ს. –– მაზუ ხანს სედნიჟს ი იმჟი დრეჟს ატარას? 

მ. ა. – გუამიდ ხოჩა. ათხე მა... მიშგუადი ი მიშგუამუ ზხეშდაბდახ, ეძზუ ხანს 

დეშ სედნიუს აჯარას ი მიშგუ ლაჟდილა, მიშგუ ჯგმილი თუეობით სედენდახ. ლარისა 

გეზლირიანად ეშნუ თუეს, იორი თუეს ჟ'ანღგრდა, ეჩეჩუშ ჰაერ ხოსგუუდას ბოფშარს. 

ქ. მ.-ს. – გეზლირ ოშა ჯირი, მერი? 

მ. ა. – სემი: ელგუჯა, გოჩა, შორენა. 

ქ. მ.-ს. – ოშა ლგზა ლიხ ბოფშარ? 

მ. ა. –– ჰგ, ჩუამმეჩანს ი... ელგუჯა... სამოცდათერთმეტიან ლი, ოცდაჩევიდმეტი 

ლგზა ლი; სემეშდიიორი ლგზა გოჩა ლი ი შორენა ლი ერუეშდიეშდ ლგაზა. 

ქ. მ.-ს. –– იმეგ არის ათხზე ისგუ გეზლირ? 

მ. ა. – თბილის არის. 

ქ. მ.-ს. – ქართულ კლას ხარხმა მგლი ეჯიარს? 

მ. ა. –– იე, აჯარას ადზგგრენს მჯგ. 

ქ. მ.-ს, – სი მანკუ ჟ'ანვედ, შუანთე, დალთე, ეჩქა ლუშნუ დემე მად ჯეხლიუა. 

მაზუ ხანისგა ახითურ? 

მ. ა. – ლუშნუ დემე მიხალდა, დედამთილს ლურსუ ეძზუ დემე... მამა... 

ხოხალდა ი ლუშნუდ გარ მარგადიუ ქორისგა. მანკუ რაგადს დეშ სუიჩოდას ეშსუ- 

იორი თეუს, მარა ქა-იმ-მატულდა, ალას ჩუხუაცხრიდას. 

ქ. მ.-ს. – იორი თეჟისგა უკვე ჩუსაცხირა? 

მ. ა. – ჩუხჟაცხრი4ჟ ი თანდათან სგ'ოხითურ რაგად. 

ქ. მ.-ს. –– ისგუ დედამთილ მგჟაბური ლას ა მგჩვაბური? 

მ. ა. – მგჟაბური ლასჟ, მარგფელან. 

მ. ა. – დემეგ! 

ქ. მ.-ს. – იმღა? დემეგ ხარგადა დემომა? 

მ. ა. – ოსხურიჟდ ადუ ეჩხაუ, ლამართ'ემყანდა, მარე აფხაზურ დეშ ანთუერს, 

ხოლა ლეთური ლი, გარჯ ლი. 
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ქ. მ.-ს. –– სგახესმიწმა ეჯღჯი? 

მ. ა. –– სგა სგახესმის, ჩ”აცხრის. 

მ. მ.-ს. – ლგიფხაზუ ი ლუშნუ წეს-ჩუეულებოლ მოლე გუამიდ განხხუაუებულ 
ლაიბაჟი9, ეჯჟიშ მ'ეჯხუიდ დალს, აჯგმბაჟიჟ: “ამჟი როქ ნა დემე ნამთჭქუა”. 

მ. ა. –– მა ი... დალს ხოშილ ლი ალი, ა, ღგნარ..., აფზზარმგყ მამა ლი ამჟი. 

ქ. მზ. – ქრისტიან მგიფხაზი სი სი, მადია? 

მ. ა. –– თე..., მარიამობა ერ გუამთქუა, ამკალიბარ – ადუ, მარე იშგენ ლუშნუ... 

ამეჩუ ფგშირ ლი. 

ქ. მ. –– ათზე ისგუ ლიბოფშხანქა ალბინად, აი, ლახშყადუინ მალეგუეშ. 

ქ. მ. ს. –– თმჟიშ ბეფშ სასუ? 

მ. ა. – “ხოჩა ლგმთქე!ესერ”, -– მიშგვა დიეშზენქა მასმანდა. მი ხოშილ ზუასუ ი 

მიშგუ ზოხრა ლაჟდილა ჩუმაცუერა ქორს, სგააკლიუ ყორ ი ჩუეხღგრდა ლაღუჭართე: 

“მიშგუ ლიხდალდ ამჟი ესერ, იმეგ ჩუჯუცურას, ეჩეჩუ ესერ მეხოლიდას ესერ ხი ი 

მერმე ბოფშარ”. 

ქ. მ.-ს. –– ეჯიარსი ლაგას ხაგენ. კლასს იმჟიშ ბეფშ სახუ? 

მ. ა. –– მასარდ მუჭხუი, მორცხ4, ურგადნა. ათზე ლიმაჩუთე დოუ ზოშილ ოხბინ 

რაგად... 

ქ. მ.-ს. – ისგუ 3ჭ§შ იმჟი ათგრ ი მაზუ ხანს ჯალტგნხ ქალიწუილალჩიქდ 

უშხუაპრიშ თხუიმ? 

მ. ა. – უშხუდ ზვითურიუდ, ეჩხენქა გაჟიცანი. 

ქ. მ. – ოშა ზაიან ლასუ ტეხნიკუმ? 

მ. ა. –– სემი ზაიან ლას. სემი ზაის სუითურიედ უშხუდ. ქ ოთზჯგრედ, ეჯ ზაუ, 

ლელუნთად, ქ'ოთეჭმ. 
ქ. მ. – ქტფერწილ ლასჯმა ეჩე? 

მ. ა. – პდუ, ქუერწილ ჩულასჟე, მარე მოგჟიანებით. 

ქ. მ.-ს. –– აჰა, შომა აისყანს ისგეშ, ეჩქას, მადეა? 

მ. ა. –– ეჩქას. 

ქ. მ.-ს. – ქტერწილ გუიშგეშმგყი ლასუ, დალს, ი ეჩეჩუია? 

მ. ა. – დალს ლასუ ქუერწილ, ეჩეჩუ “დაბრუნებას” ერ ტულის, ეჯი ლასუ 

ტკუარჩელხ. 
ქ. მ.-ს. – დალთე მაზუ ანვადხჟი ისგუ ლამუარ ქუერწილჟი? 

მ. ა. – ტკიც რაქვინე, ლინთე, დეკემბერისგა ლასე, მეგჭე მუს ხაზღა ი 

ბაგადათეისგა სგ'ანხადხ აუტობუსშ, მარე ეჩქანღო ი დეშ... ი ხოხრა მანქანოშ გარ 

ანსახთეხ ლიხედ. ეშდოხუშდ მარეი დეშ ირიჟს, ეჯჟი მუს ხასდა, ეჩგნქა ჟ'ესჭონეს. 

ქ. მ. ს. – ბოფშრე ლარდიჟი იარ ჯიმარჯვიუ ხოშილს? 

მ. ა. – მიშგუ დედამთილ, ოჯა. 

ქ. მ.-ს. – ჯადმა დალს სურუ გარჯ, ლინთუისგა შუკუარ იკლის ი... 

მ. ა. – მასარდ გარჯ ლას4, იკლიუ შუკუარ ი ლამართეი დეშ ესხურიუ. 

სანდასხან ფოსტაი დეშ ანღრიუ, წერილარ მინი დეშ იკადდას დრეუჟი ი გუნაბ ზადხ. 

ქ. მ. – დედამთილს დედას ზატჟილდას, ჰა ჟახეს? 

მ. ა. – “დადას” მირ ოხმითქუანდ, მა მიხა, იმლა დო! მამამთილს ბაბას 

სგატულდად. ურთიერთობა ზოჩა ნუღუპნ, ნუღჟანდა, ქორისგა ფგშირ ლასუხ ალიარ 
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-.. ოშთხუ ლაზუბა ლასეხ, დაჩჟირ, მუ ი დი... 

ქ. მ. ს. – ისგუ ჭაშუემ ლახუბა ისგოვ მა ლიხ მადეი ლადჩურა? მა ხაუხახ 

ისგოუ ეჯიარს? 

მ. ა. –– მული – სამუნ... “ძმაი” ი “დაი” შუანარ, მესტიაშრე, ხამთქუახ. 

ქ. მ.-ს. – ისგუ ლამთილ ჟაბარ ლიხ ი მესტიოლშალ დემე რაგდიჟსხა? 

მ. ა. –– ადუ, მამამთილ -– ადუ. მული – “დაი”, ხომ? ალიარ ადუ. ხაჩდინახ 

ობაშენარ. 

ქ. მ.-ს. –– ხედას ხაჩდინახ, ლგჟაბურუს ხაჩდინაა აშ გარა? ხოშა ლგჩვაბურუდ 

რაგდია ისგუ ჭაშ? 

მ. ა. – ხოხრობგნდირ ამჟი ლგმთქუე ლასუხ ი... ედო დი მუჟაბირ ხორდახ. 

ქ. მ.-ს. – ათხე მოლეგუეშ ახგმბა8.. ისგუ გეზლირე ბედჟი, ედ მოლე 

თაჟგადასაუალ ლაჯშყედნი... 

მ. ა. –– აჰ, სგალგშდნე მარ. 

ქ. მ.-ს. – ცინგლარს ხოხრობს ჯემბუალხმა ხედ ისგუადი მადეი ისგომუ? 

მ. ა. – დარ მემბუალდახ ი ეჯღა დემე მიხა მანგუეშ. 

ქ. მ.-ს. – ათხე.. დალს ხოშა მუსობჟი ხედ ჟაჰ ანვდენიუ იმგუალეგ, მადეი 

მოლე ამკალიბ, მაყჟალ ჯეჰიი შომალე! 

მ. ა. – დალს ერ ხზვარდად, აშხუნ ხუჯი მუს ანვიდ... ტყუარჩელს მუს ხსამთქ–უან, 

მარე ჟაჰობ ი ამკალიბ მამ ლასუ ი დალს მასარდ... ხედნიუ ი ...მგდე... ხამთქუან 

ლივედ, ი მასარდ მაყალ მიინა, მანქანოშ მიინა მაყალ, მიშგუ ჭაშცახან აფარიაისგა ერ 

ოთხუიდ. სოხუმხენ ოსხურიდ ქორთე ი ბაგადას ოთხუიდდად აუჟარიას. ხონრა მანქანა 

ლასუ ი მასარდ მაყჟყალ ოთხუი, ეჩხანლო რაღაცა ნერუჯლ მგდეშალ მარ... ბოფშრე 

ლარდიჟუჟი ან ლეგდ ირდიუნს ი ან მოლე, ეჩქასი მასარდ ფანერჟიულობდი; სოფელს ერ 

არი მარე, ქალაქსან ჯოდიას, ხოშილ დაძაბულ ლი... 

ქ. მ.-ს. – ბოფშარს მა ხოთურას, მა ხოზგგრახ? 

მ. ა. – მასარდ წესიერ ბოფშარ ლასეხ ი სამოზობლობაისგაი ხოჩა აუტორიტეტ 

სუღუანდახ. ხოშა ითურიჟ, მარე ლიშიალ ერ ანბინან, სოხუმხენ მაგ ქ'ანხად ამხაუ მიჩა 

აფხნეგარ. ი მიჯნემ: “დეშ ესერ ჯუცურე სგაი გარ ხეობაისგა” თ დემე გააგრძელა 

ლითური, ჩუასად ამჟი. 

ქ. მ.-ს. – მერმოლუ? ხწოხწროლუ? 

მ. ა. – ხოხრას საშუალოს გარ ხარ ლგძგგრე ი დინად ქ'”დძგგრე სოხუმა 

უნიუერსიტეტი ფილოლოგიურ ფაკულტეტ. 
ქ. მ.-ს. – ათხე იმშაიმა? 

მ. ა, –– ხეობაისგა იმშჯივ ათხალდ, მარე ლიშიპბლ ერ ათხუიდდა, ჩის ქალეხედ 

ერ ხადხ, მინი ქ ანხადსზ ამხავ. 

მ. მ. – ჩიჟე იმსგიშ ჯირი? 

მ. ა. – დალიაშ, ცალან. 

ქ. მ. –– მოგუჯი დიმთილ ხი ეჩეშდ, ე, ისგუ ჩიჟეთე, ლგფეთე დამ მამ ხი? 

მ. ა. – ლგფეთე დეშომა წუას< ი... 

ქ. მ. ს. – ლანბაშნა ჯირიმა? 

მ. ა. – ლანბაშნა დინაშხანქა სემი მირი ი ათხე მახენათაუ მირი ხოხრა 

ნაღუჟურხანქა. 

ქ. მ.-ს. – ისგუ ჩიჟე ტიშხენ ლია? 
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მ. ა. – ტიშხან ლი, მგჩაბური; ჯითრაზ იჯრ ცალანარ? 

ქ. მ.-ს. – ხუარდად ტიშს ნა, ეჩეჩუ ფიშირ ადგის წუარდად. იშა გეზალ ლი 

ისგუ წიჟე? 
მ. ა. –– გიფი ხაჟხა მიჩა მუს, ლიზა – მიჩა დიხ. 

ქ. მ. –- ტყუარჩელიშ ამბაუ ანიმბე მოლეგვეშ, ალა საინტერესო ლი 

ნიშგუეიდ. 
მ. ა. –– ათხე... მიშგუ ჯგმილ ერ ადჩიჟან, ეჯიხ ქაჯიმბუი. ეზარ ფგშირ ზაი ზად, 

უჩიჟა ლასუ ი ჯარხან ანტახ, მერე აჩიგუარას ჯდზიგრე... მეხა... (ალი ლუშნუდ იმჟი 

დო ლი?) მეხანიკურ მგდე... სასწაულებელ. 

მ. მ. –– ლუშნუდი იგიფე, ქართულდ ლუტულიდ სასწაელებლი ჟახეს. 
მ. ა. – დიუალ, დინოლ უკუე ქალაწუილე ხადდას მიშგუ მშობლარს ი ამი 

თგმი-წგსი ხადხ: "“ქ ადჩიჟენ არკადი, ქ”დჩიჟენ, ქ”თჩიუენ, ქაზოქსენი..!” – 

სეხგრალდახ ი მოლოშ ქ” ადჩიჟან; ანხიდ კუიტაულზან, ხელმა დუმაჟა. 

ქ. მ.-ს. –– მგზნი ლი ა მგიფხაზი? 

მ. ა. – მგიფხაზი ლი. ლუზნუ გვუარალ ხარს, მარე ოჩამჩირის რაიონს, 

სოფლარხან იერუპი ლის, გუამიდ ძუირდ გარ ლიხ, ერე ლუზნუ წეხლის, 

ქ. მ. –. გუარალ ლუზნუ ხარს, მარე ჩუ მგიფხაზ ლის. 

მ. ა. –– ჩხარაშდიიორი ზაი ლასუ, ეჩქ'ადჩიჟან. ქუერწილ გუჟამთქუა... ზამთქუა... 

ეჩეჩუ, ე, აფხზარს, მეგჭე-.. ფგშირ ხალხ არდა, ნაი მაგ ზუახუდ, ნიშგე ნათიარ, ცხაი, 

გუამიდ ხოჩა დრეუ ლასუ ეჩქა! ეჰ!.. ხოჩამდ ჩატარდა მაგ.. ეშხუ ზაი დეშ ლახ49 

მეჩდე, მიშგუათე ოხწიჰ ზაულადაღ. ალი ლასუ აგუისტო, ლიშიალ ერ ანბინან, ეჯ 

თუე. 

ქ. მ. – ათას ი ჩხარაშირ ი ჩზარამდიიორი ზაი, 

მ. ა. – ანღრიუხ ალიარ მიშგვათე, ანხადხ სოზუმთე ი ნა მაგ ამეჩუ ხოღლიდ 

აუტობუსს, მარე უცეფ შუკ ადკგლან, ლიშიალ ანბინან ი ეჯ ლეთ, ცხაი, დეშ ანხადზ 

მიშგტათე ი ნათ ეშდიოშთხუ აგუისტოლადაღ ლემარე ზოღლიდ. მამგუეშ ნიმზერა, 

ნარჰი დემეგ ლასუ ეჯ ლადაღ, იმღა დო ლასუ! არადა, აეტობუსშ ხეკვეს ანხებ, 

აუტობუსშ ანღრიხ, მანქანა მამ ხეყადს.. ხზოღლიდ აუტობუსხ... ადძეგრან არა ხაჯთ, 

ეჩქანღუე ჩხარა... ჩხარა საათ, დემხან ლის მეხდე; ამჟი ხოზრა მანქანა მირ ანხად 

სოხუმზან. ნაი მაგ შუკუისგა ხუარდად ი ჩ'ოდჩარჟედ ი: “ამჟი-ამე”ეხერ ათხუენა 

სოხუმს ესერ, ლიშიალ როქ ალბინელი!” გუი ზიარ ამბაქკუ! იმგაი ლიხედ, უ'ათხე 

გუნაბ ალიარეშ მეგჭად! ნელ-ნელა ოცხირდ, ერე ღუეშდი დეშ ომტეხელის ი სოხუმს 

მიშგუ ჭაშმიშ ბიძაშუილთე ათხედგნდაზ, იორი ლეთ ეჩე ახადზ ი მესმა ლადაღ ხწეკარქ 

დალთე მეხედ, ფოშდ დეშ ტეხნიუჟს, მაჟ ჩუემინს?! ეშხუ თეჟ ი ხგნსგა ეჩე არდახ 

ალიარ. თელღჯრაშ ქორშარ ნერუულობდნენ, მასარდ გუნაბ ხადხ მიშგუ ლამჟარხი... 

ტელეფონ მამა ი დემხან ლარგადი მამაგუეშ. ეჩუნღო მოლე ჩ'”ადწყნარან, მარე ათზე 

შეშდ ლეტეხი გუნაბ! ალ დაძაბულ დურეჟისგა მიშგუ ქაშდ გააცილა ეჯარ აძუგბჟათე 
(ეჩე იზგე მიშგუ «უდილ). აძჟიბჟა ხაშხა ხეობიშ კოდორის ეჩზე მხარეს, ეჯიარ ეშზუ- 

იორი ლეთ არდახ ეჩეჩუ ი ღო ტყუარჩელთე ომჩედელასუეს. 

ქ. მ. –– თამადა იმჟიშ ჯეყ§ანდახ ისგუ ჯგმლა ქუერწილჟი? 

მ. ა. –– ხოჩა ადგილობრიუ თამადა. გოგუა ხად გუარ, ჟაზე დეშ მაშყიდ სერ. 

მ. მ. – პატარძალს იმ ხატულიდ სგჯი? 

მ. ა. – პატარძალს -– “ათაცა”, “ათაცა”. 
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ქ. მ. –– ი ნიჩეარ ქახოწუანდამა ქუერწილჟი, ჰა ლგლფარ ხად? 

მ. ა. –– ალი ჯუინელ დრეჟქა ლას5... ეჯის მამ ხად ლგლფარ, ქახოწუანდა 

ნიჩუბრ. 

ჭ. მ. – ჯუინელ დრეუქაშ ჯაშყიდმა სი ეჯჟიშ ქუერწილ, ერე... 

მ. ა. – მაშყიდ, მიშგუა მუეშ ბიძაშუილ ერ ადჩიჟან (სოფელს ლას, ოჩამჩირის 

რაიონს, მოქუ ხაჟხა სოფელს), პატარძალს თეთნე ლერქუალ ხაქუდა ი თეთნე შრაფშ 

საზე ჩულგლფარე ხადდა. 

ქ. მ.-ს. – ეჩქანღფე შომა აწუენახქა სახეს? 

მ. ა. – ეჯ დრეჟქა დეი დედამთილცახანმოშ რაგდიუ თელღგრა, დეი მამამთილ 

ი დეილ ხოშა ძმაიცახან, ხომგურდა ი სახეს ქა-დემეგ-იწფუენა, რაღაცნაირად... ჯუნელ 

წესარ ხუღუანდა აფხზარს; ლახ იარ ანხდენოლ მუშგური, თელღგრა სერ კუთხესგა კაჩ 

ლგგდა... წეს ამჟი ლასფ. სახეს ქ'ანწონა ეშხუ-იორი ნაგზინღო. 

ქ. მ.-ს. – ეჯ ლეთ ქუერწილისგა დემე აწონა«ია-ქა? 

მ. ა. – მამა! ათხე დურეფუჟი პატარძალ ი ჩიჟე სუფრათეისგა ხიდეს ი 

ჩასგურეს, ეჩჟი მამა ლას – ცალკე ოთახ ი პატარძალ ლჯვმარე კუთხისგა. პატარძალ 

ლაწადთე ერჟაი ანღრიჟეს, ჟ'ესღრიუხ ეჯ ოთახთეისგა ი ეჩჩუ ხოხრა სუფრა ლას 

ლგმარე, ჭიქს იკადდა ი ამზგრიუს, ა, პატარძალს, ჩიჟე საერთოდ დეი აწონა მიჩა 

თხუმ, იპეჟუნალ... 

ქ. მ.-ს. – ჩიჟეი იპეჟუნალა?! ათხე, სი შუანთე ჟ”ანვედ ი ალიარ ამზუშ ხოშილ 

თალსუფალ ხალხ ეჯხუიდ, ეჯი ლაჯსიამგდმა? 

მ. ა. – წინასწარ ჩუმიხალდა, ალიარს იმჟიშ წესარ ხუღფანდახ, ქანომბუალდა 

მიშგოუ მიშგუ მეუღლეს; მიშგუ ხალხსი ხამბჟგნდახ ფგშირ მოლე. ალარ, +, აფხზარე 

წეს ლი, სუფრაჟი ამზგრალის, კაჩ ლგგხ ი ეჩჟი ხუღუახ ლამზგრალი ჭიქ. შუანარს მამ 

ზამთქუახ ალი, ხომ? -- იერხის გარ. ალი, მიშგუ მეუღლე ჩილად იგნალ ი შუანარ 

ხელყაფალდას: “სგალაჯმითქ2უეს ესერ აფხზარდ სი.” 

ქ. მ. – აჭარას ლიმზობელ, იმჟიშ, განჟი ლიგნე იმჟიშ ხემთქუანდას? 

მ. ა. – ზოჩა სოფელ ლასუ აჯარა ი ნაი ხოჩამდ ხუარდად ჩიმიცახან. 

ქ. მ.-ს. –– ლიცხუაპელ სამთქუან დალარს ი სგა ჯამთქვახმა, აფხზარს? 

მ. ა. – ლიცხუაპელ დალარსი ხამთქუახს ი აფხზარსი. მიშგუ დინა ნაცხუაპ ხარ 

ლიზას, 

ქ. მ.-ს. –– ზურალ ლასჟა მგცხუპი? 

მ. ა. – ლიზა ლასუ მუცხუპი. მიჩა გეზალ ჩუხოპჟუნან. მასარდ ამსისტკგნ. 

ესნარ აშსუ ლადალ შორენად ქ'ადზგგრე ლითური ი ქ'ფომხედელი ეზოთექა 

უნიჟუერსიტეტიშ. ლიზაშ დინა ი მიშგუ დინა თანაკლასელარ ლასხ ი ხოჩამდ არდას 

დინოლ უშხუარნესგა. ეჩხანქა ნაი, მშობლარ, უშხუარე თხუიმ გუალტგნდა ი ხოჩამდ 

სუეჩგდანდად. ამღა... “ჩუ როქ ამგმბაჟგნდა უნიჟუერსიტეტი ეზოისგა მიშგუაფხნეგიშ 

დის ერ ხუეწდ, მარე ეჯლაი ქალოწხყაჰან ი ხოჩამდ ლოხხუიდ”. ეჯი ლასჭუედდა: 

“იმთ'ესერ ესზრი?” მიჩა ბიძია სოხუმხან ლტოლუილდ წყნეთს არდა ი შორენაი ეჩხაუ 

ესხრიუ. “წყნეთთე მიი ესერ ლეზი ესერ მარ ი უშხუდ ესერ ოლჩედ” – მოლე ზოხრა 

მანქან'ოთჩარუა ი ექგრდა სგ'ესგურდახ. “ოსხურიდ ესერ, ოსხურიდ, მარე წყნეთი 

შუკუ მამ ესერ ლ'ალი, რაღაცა მოლე მოშ შუკუთე... უცეფ ჩ”დჩარდფე მანქანა ი 

ამთესგა ესერ აზსგურდა მიჩა.. (დათქმულ ალბათ ხუღუანდა!) მიჩა გეზალ ი ეჩა 

750



ბიძაშუილ. ალი სერ უკუე მეგჭად ესერ ლამგმბაჟგნდა ი ლოხჭუედ ესერ: “იმთ'ეხერ 

ოსხურიდ,?!” აი, ეჩქა სერ ქახოქუა ლიზას: “ამჟი-ამჟი ესერ, ბედნიერუ ეხერ ხიდ ხი ი 

ბესიკ!” ათზე შორენა მჯი... იმ იჩოდა ი ლიგუნი... 

ქ. მ.-ს. –– ეჩქად მამაგუეშ ხოხალდა? 

მ. ა. – ეჩქად მამგუეშ! საერთოდ მამგუეშ! ამჟი ამგმბაუე ი.. თურმე ეჯ 

ლადღარქა უნიფერსიტეტმგყე იზელალდას, ა, ცალანარ, მარე “მა ესერ მიზალდა, 

იმღადო ესე იზელალხ?!” 

ქ. მ.-ს. – ეჩქანღო მაგუარდ შეეგუა შორენა ალის ჩიგუაშ? 

მ, ა. – ვ, რახან ჩუასად ი მად ანხად... დმანისთ'ადიებ, ლიზაშ უუდილ იზგე 

ეჩეჩუ. მიჩა მულ ამეჩუ ადხუიდდღა შემთხუეჟით – ჩუმენდე ლასუ დალხან ი ნაი 

ოჩადდ, მარე შორენა მამ ანხად; ჩჟასად, შეეგუა ი ათზე სემი გეზალ ხორი, ხოჩა ხალზ 

ლის, ათხეი ხზოჩამდ არიზ უშხუარნესგა, ეჯა ლი მთაუჟარ. 

ქ. მ.-ს. –– აშ ჯიხა! სი ჯიჰდგრა შომა დალთე ლიწუილალ? 

მ. ა. – უ”'ათხე... ობაშგნარ ჟიხუიხრინი, ეჩქა!.. 

ქ. მ.-ს. –– ათხე მაზუ გარჯ ჯარს, დალთე დემეგ ჯარს ლაზელალ ამ წამჟი? 

მ. ა. –– მასარდ გარჯ ნარ. მიშგუ ლტოლუილობა გუეშ უკუე ჩულგმდნე მად ი 

ეჩჟი დინაი ლესკორე ემხად.. ალიარ დალს მირდას, ი ზელაჩზ ეჩე ი სამსახური 

სუღუანდა; მოლე ხზოჩილ დრეუშალ ლასუ მეზდე ი ათხე ამჟი ათხუნდდა, მახარდ მალა, 

ალიარი ერ ქ'ანხადხ დალხენ. 

ქ. მ. ს. – სეუდ ჯარს, მადეა? 

მ. ა. –– მაჩენე ხეობა ლახ< ი ამჟი ზეკუეს ნომეგ ოთცეირანს, 

ქ. მ.-ს. – სგ ”ატხენიდ, სგ”ატხენიდ, ღერთემ ჰამარს! დემის სედნი ალი ამჟი 

ურგაფად! 

ქ. მ. – ალიარ ეჯჟი ზოჩა მეზგე ლასუს, ზეხე-ჭაშს იერქვდას ხამსაზურალ 

სუღუანდას, ხოჩა ადგილს იზგახ ი გუნ ხოჩა ქორ ხოგდახ, ზოჩა გეზლირ ზორის ი, გუნ 

გარჯ ლი, ლილზიგალ მადე, ლირდღეი, ადო, მარე გეზლირ ერუაის შუიდებდ გჟე:აყა, 

მთაუარ ალა ლი. ' 

ქ. მ.-ს. – ნაშდებაჟი ჩიგუაშ ჟილაჰოლ ხარ ეჩქანღუ”ადაიდ, გუი ნომათკუშედ! 

ათხე, ქორისგა იმჟიშ ტრადიციოლ ჯუღვას, მაგუეშ ჯუღუანდხ აფხზარს ი შუანარს 

განსსტაჟებულ, ალიარე უშხუარნენსგა შედარებას ემოშ ზასყი? აი, მაგალითად, 

ლეზუბურაისგა. 

მ. ა. – აფხზარს კუბდარალ ი ჭიშდეარალ მამ გუამთქვანდა, მარე 

სგალოხმითქა ეჯიარსი. ერ ანღრიჟხ დალთე, ჩიგარ ხწუანყად ი ეჯგუარ ზალტენდას, 

ერე ქაი-ერ-ღურდას მიშგუ ლამჯჟართე, ეჩეი მანყუნას. კარტოფლიშ შუშა ერ 

გუაპმთქვუა ლუშნუდ, აფხზარმგყ ეჯაი მამ სამთქუას. ლეცუმარ, ე, “თაშმგჯაბს” ერ 

სატულის, ი ამკალიბარ... სგ'ოხმითქუედ ეჯიარი. 

ქ. მ. – ალიარს ჩის სი ტყუარჩელს ხასყენასა? 

მ. ა. –– ტკუარჩელს წზჟასყენდას, ეჩხაუ ოსხურიუ, ეჩქას. 

ქ. მ.-ს. – კუბდარე ლინყე მინდ ანთუერხმოშ? 

მ. ა. – დეშ! აფხზარს შამ ი თაშ ხამთქუახ ხოშა მგნწირდ. მგტყაბსი ჩუიჩოზ, 

მარე... 

მ. მ. ს. – ლეღუ? 
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მ. ა. – ლეღუ ზოშა მენწირდ მგჯაბ. 

ქ. მ.-ხ. –– სგა ტყვარჩელს გარ ხიზგად ა სოფელი ჯუღუანდს? 

მ. ა. –– ხოფელს... ნათიარ, მოქუს მიშგუა დიეშ ლაჯმილა იზგას ი მიშგუა მუეშ 

ბიძაშუილარ. ახალგაზრდა ერ ლასუხ მიშგუა დი ი მუ, ეჩქა ტყუარჩელთე ქამეხდე 

ლასუხ ეჯ სოფელხანქა ი ასადხ ტყჟარჩელს. 

ქ. მ.-ხ. – ეჯიართე ურთიერთობა ჯუღუახმა ათხე, ალ ბოლო ზაიარჟი? 

ხსიწედურალდმოშ? 

მ. ა. – შომ'ოსღურდას თბილისზან აფხაზეთთე, ეჩქას ადუ. 

ქ. მ.-ს. – სი უფლება ჯუღჟანდმა სოხუმთეისგა ლიზიაშ? 

მ. ა. – სგ'ოსღურდას, მარე ათხე ხემი ზაი ლი, მამ მიზნა. 

ქ. შ.-ხ. – იმ ტულიხ ეჯიარ, თუითონ ისგუ ნათიარ, აფნხაზურ-ქართულ გუეშრე 

ბედჟი, იმჟი ხაბჟახ? 

მ. ა. – დემიაქდ ხაბჟახ! “ნა მასარდ ხოჩა ურთიერთობა გუაღუენა როქ ი 

ჩუოგუთუაფ ეხერ ამჟი ხოჩა ხალხ”. ათხე, ლიხ იერსი, მოშ ფორმიშარ ი ხოშილ 

„.მგნარ..., მარე მიშგუ ხალს... 

ქ. მ. ს. – ხალატხ ქართუელარ, მადეა? 

მ. ა. –– ქართუელარ ხალატდაზ ჩიგარ ი ნაი გუალატდა ეჯიარ. ფ·ეშირ ლის 

ამკალიბარ, ერე ზგნსგა მგიფხაზი ლი: ერხი მგიფხაზის დი ზორი ქართველ ი ერხი 

ქართუელს – მგიფხაზ... მა ჩუემინად ამჟიშ ხალხდ ალ სიტუაციაისგა?! ჩოთდაგრადა 

უშხეარ?! 

ქ. მ.-ხ. –– მიჩა-მიჩა ნათი ხორი ჩის. 

კ. მ. – აჯარალ ხოშა მგნწირდ სგვმარლეუჟ'არდას ლალახუდ. აი, ხი ჯილხუარა 

ესა ეჯიარცახან? · 

მ. ა. – გუპმიდ, მარე... იარუნ გარ – ამშელდ ზაისგა. ხოჩა ლახუ ლასა ი ჩის 

ხალტგნდა ხსგიმარ. მიშგუ დაი ლასუ მგლხუარ, მიშგუ ხოხურა ძმაიცახან ილახჟდახ. 

ზაულადღარქა მიი ბოფშარ ემყადდა, ხოხრა ლასუხ, ეჩქა; გუამიდ ზოსგუვდას ეჩეჩუ 

ჰაერ. ეჩქანღო ლიშდაბ ოხბინ ი დეშ ზუასხათიჟ. 

ქ. მ. – სი ფიშირ ზაი აჯადდამა ლაშდაბს? 

მ. ა. – მეურნეობაისგა წუეშდაბ; ხოჩა კოლექტიუ ხუასუდ, გუამიდ ხოჩამდ 

ზუარდად მაგ უშხუარნესგა, ლგყლურე მამგუეშ ნად, ჭირ ლასუ ა ლხინ – ჩითე უშხუდ 

ოსღურდად. 

ქ. მ. – სი ერ სამსახურს ზარდას, ბოფშრე ლარდის იარ ჯიმურჯიდა? 

მ. ა. – სემი-ოშთზუ ლგზაი იროლ ელგუჯა, ეჩქა ოდერ ლაშდაბთე ი უოდოდ ალ 

წარმოება ჩუადკგლან, ეჩქად ხუეშდაბდას. ბოფშრე ლარდის ლამთილარ მიმურჯი<:ს. 

ქ. მ. – ი ათხე ამჩუ, თბილის მაი ხარი, ამჩუ დეს ჯიმშაია, მადია? 

მ. ა. – დეს, ამჩუ დეს! ა, ბუღგალტერიაისგა დეშ სუეშდბოლ, შეიძლება, ა», 

ქართულ დეშ ხუაირიუ წესდ ი ამღად. 

ჭ. მ. – ეჩქა რუსულ ლასგ მაგმო, გუშგვეიმოყ, დალლეჟა? ადო ალ”, ისგუ 
სპეციალობა, ბუღალტერია ი ალა, ხოჩამდ ჯიხა. 

მ. ა. –– ჩუმიხალდ, მარე ათხე სე ჩ'ოთმეჩან ი... 

ქ. მ.-ს. –– დემე ხი მეჩი... 

მ. ა. – ოო! ათზე ლანბაშნა მარ ლეზნანი. 
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ქ. მ. – ლანბაშნა იმ ჯატულიზ? 

მ. ა, –– “ბებოს”. 

ქ. მ. – ისგუ ბოფშარს, აი, გეზლირს ისგუს, იმჟიშდ ზაშყიდს, აი, მინე 

დადაშერმოყ ლირდე ტყუარჩელს? 

მ. ა. – გუამიდ ხალტგნდახ ი ხახიადგნდას ეჩხაუ ლიზი. შომა შუებულება 

მუღუანდა სამსახურხჯნქა, ჩიგარ, ჩი ზაუ ემყჟანდა ტკუარჩელთე ი ეჯიარსი ამჟი, სეუდ 

ხადხ მიშგუ გეზლირეშ. მი ერ ხუეშდაბდას, მიშგუ უუდილ უოდედ ქ'ადწჟილან, ხოშა 

ნაღუჟურ ჩიღად ესყანდა. 

ქ. მ. –. ათხე, აი, მი ლახ, უთქუათ, ფრანგალთე ხუიროლ ლეგწუილე, მიშგუ 

გეზალს ეში-ეში ჟიხუათუერდას ლუშხნუს; აი, სი იმღადო ახათურ ლგიფხაზუ? 

მ. ა. – სურუ ჩქარდ ოხუითურ ლუშნუ ლირგადი. ლუშნუდ გარ ქორისგა 

ესღრიე რაგად ი.. მასარდ ხალონდახ მიშგუიანარს, დეშ ერ რაგდიუს ბოფშარ 

ლგიფხაზუდ. 
ქ. მ. –– ი სი მაზუმ ხანისგა ათბინ გარგლა, ეშხუ ზაი დეშ... მამ აჭკუად, ალბათ, 

მადია? 

მ. ა. – ხწუნკუიდ, ხუნკუიდ. ლუშნუ წეს შიშდ ე'ამთუერს ჩიგუაშ, რაგად ჯაკუია 

ხიცი ლიბურდი, დირიშ ლინყე... 

ქ. მ. – აი, ამხუაშ გარუ ლი ი ლაშდღუეალ იმჟი ჯამთქუანდას ეჩე? 

მ. ა. –– ჭირსუფლარ ეჩეჩუ კაჩ ლგგხ (შუანარ ჩუისგურის, ეჯჟი მამა) ი მუგუანე 

მარე ერ ხედნისგა, ხასიპხ, ალიარ, ზურლარ, ალიარს. ამეი მინი ილჭალს ი საჭიმს 

მეხდე მარეს კგრკანდ. ლუშნუ ლაშდღუალი წესისგა მამა ლალი, აფხზარმგჟ ამჟი 

ლას§, მარე ათხე უკუე თანდათან იშდნი ჯუნელ წესჯრ. 

ქ. მ. – ლიშდღუი მაი დურე'შქა სამთქუეახ, ნაბუზსან ა ისგლადეღქა? 

მ. ა. –– ნაბუზთექა, მიჟ ერ იპურალნი, ეჩ პერიოდქ'ამდღეის. 

ქ. მ. –– ი ხალხს შომ'ასგურესჩუ? 

მ. ა. –- ეჩეჩუ წინასწარ ასგურაზ ეჯღა, ერე ფჯშირ ხალს ხედნი... შუანარსი 

გუპმთქვა ალ წეს, მარე ამეჩუ, თბილის, ამჟი დემე ლი. 

ქ. მ.-ს. –– 9 სი იმჟი ჯაბჟა ხოშილ სწორდ? 

მ. ა. – ნაშდუღუნღდე, აშ ჯიხა! დალს წინასწარ ასგურახ, მარე მიჩდა მესტიას 

(ლენჯარს) ლაშდღუალს, მიშგუ ჭაშიშ ბიძაშუილიშუილი ლაშდღუალს, ეჩჩუ გარ 

სგეწდ მი ნაშდუხუნღო ხალხი ლისგურეს. 

ქ. მ. ს. – ი ჩი ამჟი ხემთქუანა დალს? ალი ზანარსანქა გადმოღებულ დოუ 

ლასე... 

ქ. მ. – დასაულეთ საქართუელუე საერთო წეს ლი ალა. 

ქ. მ.-ს. –- ათხე შუანსი ხეხოლი ალი, მარე სასაფლაო გუამიდ ჯჟედიას ემა ხარ 

მეზგა ი ნაჭედუ ჯჯჟუედიახენ არი, ეჩქას გარ, ოდო ეჯურდ ნაშდუღუნღუე გარ ლი 

სალხიშ ლისგურე ი ლიტბაგი წეს. 

ქ. მ. – დალს ერ გუეამთქუან, აი, ლიმორეჟ, ხოშა მარალ ერ ჩაერეჟიან 

გუეშთეისგა = გოშარს ადაწყეს, ამკალიბ ჯამთქუანხმა, აფხზარს? 

მ. ა. – ამკალიბ მამა. აი, ეჩეჩუ ლახე დინა უჭუდიალინდ ქ'ადწუილი იეჯ ოჯახს 

სოპირა ქტერწილი ლისყი ი მშობლარე ლისყალ, ეჩქა აუზას მარას, ზედუბი მარე 

დინაშ ოჯახცახან ლაგას აგნა, მაი თჯეისგა, მაი რიცხუჟი ხეკეეს ლგმარელეს 

ქუერწილ. 
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ქ. მ. – ი ალა მოგუბი წესდ ჯაბჟა სი? 

მ. ა. –– მიშგუ მამამთილ, მაგალითად, განთქმულ მორეუ მარე ლასუ დალს. ალა 

ხოჩა წეს ლი, ჩ”ასყიხ ხალხს, ნაცუალ ოჯახარს ი ხოჩა ლი, აშ ჯიხა, ხოჩა! 

ქ. მ. – ლაგას ხაგნეხ ჩის, აი, დეთ სასამართლოთე ღგრიხზ, დეი მილიციათე ი 

ეჩხაჟ-ამხაუ, ამღა ხოჩა ლი... ათხე, აი, ისნაუარ ერ ჯესნაუი, ხოშილ ტყუარჩელს ხარი, 

ჰა დალს ჰა იმე? 

მ. ა. –– ხან დალს ხუარი, ხან -–– აფხაზეთს, ამჟიშ ცხოჟრება მირ ემხად ი... 

ქ. მ. – თუითონ ისგუ გუარი ისტორია ჯიხამა? აი, მაზუმ ლეხან ლი, იმხანქა 

წარმოდგება, იმ ნიშნაუს იედ ნიშნაუს იმგუაშ, აი, ლგიფხაზუდ ალ გუარ? ფიშირ 

ხიშდმა გუარისგა? 

მ. ა. –– ისტორიულ გუარ ლი ი განთქმულ, ხოჩა გვარ ლი. ნამდუილ აფხზურ 

გუარ ესერ ლი: არშბა, ჰაშბა, ინაფშბა.. – :მკალიბ გუარარ; მიშგუ გუარიშ 

აფხაზეთისგა ფგშირ ლიხ. 

ქ. მ. – “ბა” გეზალს ნიშნაუს ლგიფხაზუდ, ხომ? “ფა”-ხანქ”ანლრი ი “არშ” მაი 

ლი? 

მ. ა. – “არშიშ” მანგუეშ მიხა. 

ქ. მ. – ლგიფხაზუ ლექსარ ჯიხ”ესმა? 

მ. ა. – დემე მაშყიდ ათხე. 

ქ. მ. – ეშხუ-იორი წინადადება ეჯღაი ლექა ლგიფხაზუდ. 

მ. ა. – მა წინადადება ჯაქუა? 

ქ. მ. –– მაგალითად, “დალთე მაზნუნი”. 

მ. ა. – დალ აცარა სთახუპ... 

ქ. მ.-ს. – გჰგ, აჯარა იორი ნაწილ ლი, მადეა? იმჟი ხატულიდა? 

მ. ა. – ჟიბე აჟარა... 

ქ. მ.-ს. – იმჟი, ადაი რექარ, ხედა აჯარაია? 

მ. ა. –– ჟაბე აჯარას ხატულდას, ნა ერ ხფიზგად ი ჩუაბე აჯარა ხოშილ ლექუოუ 

ლი. 

„ მ.-ს. – გჰგ. ეშდანხი მოლე სოფელ ახგრშუნ სი აფხაზეთიშფშ, ეჯის მა ხაჟნაია? 

„ ა. – აძუგბჟა, აძუგბჟა. 

„ა, – მიშგუა დი ეს-ოგლი ლასუ. 

„ მ. –– იმხანიშ ლასუ? 

მ. ა. –- იმწან ი მიჩა მუ ლასე თურქეთხან, ხოხრობჟი იძულებულ მეხდე 

მ 
მ 

ქ. მ. – ისგუ დი მჯი გუარიშ ლასე? 

მ 

მ 

აფხაზეთთე. გუპრშუ თურქ ლასუ, მარე ჟ'ანგრდენ აფხზარდ, აუიძბოლდ. ზოხრობჟი 

ათხედგნდა ოჩამჩირეთე ი ეჩქანღო ეჩე ალ გუარდ ანგრდე, მარე მიჩა გუარჟი ლასუ 

გატარებულ. 

ქ. მ.-ს. – ეშხუ ბეფშ გარ იმღა ანვდენ თურქეთხენ ამხაჟვ? მადეი ალიარდ 

გეზალდ ადგენენ ა მა? 

მ. ა. – გეზალდ ადგენედას... რა ფიცი, ოჯახისგა, ალბათ, მოლე პრობლემა 

ხუღუპნდა ბაბას ი ახხადგნდა ამხაფ, მი ამჟი მიხა მინე ნამბუალ. სოფელს, მოქუს, 

ქ'ადჩიჟან ი ანხიდ ხეხუდ მიშგუ დადა – ლაკაშია ხად გუარ ბებიას, მიშგჟა დიეშ დის. 

ქ. მ.-ს. – ბაბას თურქულ ზოზალდა იმეგ? 

მ. ა. – თურქულ ჩუხოხალდა ბაბას; არდახ ადაიდ მეზუბელარ ეჯ სოფელისგა ი 
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ეჯიარს მოშდ ხარგადიუ. მამბჟგნდა: “ალიარ მჯი ნინჟი რაგდიზიჯ?” თურმე თურქულ 

ნინ ლგმარ. ბაბა გუამიდ ხოჩა მარე ლასუ, გუამიდ ხოჩა მარე. ბებია მამ მაშჟიდ ხოშა, 

ქ. მ.-ს. –– ბაბას თურქეთს ხორდამა ნათიარ? 

მ. ა. –– ხორდა... ეჯი მამ მაშყიდ, მიჩ ქუინ ზოგდა, ეჯ პერიოდქა ახხადვნდა ა 

მადე, მიჩა ბიძაშუილ, მიშგუ დეიდაშხანქა მასმა, ერე (მი უკუე ქალგწუილე ხუას5 ეჯ 

პერიოდქა) ომხედ თურქეთხან ამხაუ ალ მარე ი უჟ”ანთხე მიშმგუ დეიდა ი ეჩქანღუე 

კაუშირ ხუღუანს... ეჩქანლო ნათიარი ანხადხ ი ხოშა სუფრა ოზსყეზ ამეჩუ ბიძაშუილს 

ი ეშხუ ზაი მიშგუ დეიდაი ქ"ადიეს ეჩხაუ. 

ქ. მ.-ს, –– ისგუ ბაბა ოშა ლგზა ირიჟ, შომა თურქეთხენ ანჭად ამხაჟ? 

მ. ა. –– ხოხრა, იეშდ ლგზაი დეშ იროლ, გემშუ ნახადუ ლახუ. 

ქ. მ. – მიზეზ მამ ჯიხია? 

მ. ა. –– მი ამჟი მასმა, ერე ხოლა დედინაცუალ ჩხაყენა, ზოლამდ ზეჩგდდას ქორს 

ი ქ'ოსჩად ამხა4ჟ. 

ქ. მ.-ს. – ი ჩუ ნამდფილ თურქ ირიჟა? აფხაზ მუჰაჯირ დემე მად ირიფა? 

მ. ა –– დემე! თურქ, თურქ! 

„ მ. – თურქლე წეს-ჩუეულებალე ხაშყიდდა ესმა, იცაჟდა იმგუაშ? 

ა. – ბაბას ხეშყდი2, მარე მიჩა გეზლირ მაგ აფხზარე წესჟი ლასუ ლგრდ. 

მ. = აი, ხამი ლეღუს იზობდახმა? 

ა, – ბაბა მამ იზბიდა, მარე გეზლირ – ადუ. 

მ. – თვითონ ისგუ დის თურქულ ხოხალდამა? 

და
 დ
ა 

და
 დ

ა 
და

 ლ
ა 

ა. –– მამ წოხალდა. 

ქ. მ.-ს. – მერი, აღფე, ისგუ თურქ ბაბას ჟახე მა სეშხგნ ი მა გუარიშ ლასუ, 

ეშხუ ქა«იდ-რექარ. 

მ. ა. – მუსთაფა ეს ოღლი. 

ქ. მ.-ს. – ბაბას დეშომა ხაზუნიუა თურქეთთე? დეშომა /ჯაშყიდა, ადრინა? 

მ. ა. – ხაზუნინოლ, აღო მა 5როლ, მარე მი ეძზუ ახლოს მამ ზუარდას 

ბაბაცახან, ხანდახან გარ მიხდენიუ ეჩიცასან ლირდე ზაულადაღ.. ობაშგნარ... ეჯი 

ახლოს მეყანოლ, ეჩქას ხოჩილდ მეხლოლ ალ გუეშარ. მიშგუა დის ფენდ გა ხაშყიდდა 

მიჩა დი გუამიდ ხოხრა ლგმარ, ეჩჟ'ათდაგან, ეჩქანღო ქ"ადჩიჟან ადაიდ ბაბა ი ეჩხანქა 

სორი მიშგვადის ფოწუშდ ლაჯმილა. ლიშიალისგა ათდაგან სემი, იორიგარ სიდწ. 

ქ. მ.-ს. –– ადაიდ აფხაზ ანვიდა? 

მ. ა. – ადჯიდ ეჩეჩუშ... მგიფხაზი ზურალ ლასუ. 

ქ. მ. – ლაჯმილჯი ეხ-ოღლი ლიხ, მადია? 

მ. ა. – გუპრს ეს-ოგლის ატარებენ ეჯიარ. მიშგუა მუეშ დი ლასუ ჯინჯოლია, 

მარე მეზნი დემე, მგიფხაზი, მოქუხან ლასე. მიშგუ ლაუდილას იერქგდას ზორდას 

დედამთილარ მგზან. 

ქ. მ.-ს. –– მერი, მოქუს იმჟიშ ქორ ჯიგანხ. 

მ. ა. – ხოხრა ქორ ლას, დაბალზე, ოთხოთანიან. 

ქ. მ. – ფიცრიშ ა ფიტკრიშ? 

მ. ა. – ფიცრიშ ლას, მარე ჟილგცემ. მიშგუა დიეშ ლაჯმილა ანგრდანზ, ეჯი 

ფიტკრიშ ლასუ, ბლოკიშ ქორს ერ ხატულის. 

ქ. მ.-ს. –. ეჩეჩუ გიმი ჯეღგენიჯს, მადეა, სგა? 
მ ა. – ოდოდ ხამიადგნდა მიშგუა ბიძიას, მიშგეა მუეშ მუხუბეს, 
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მიშგომჟეშღაი ახნიუ ი ალაშიუ, ეჩხანლო ნაი ოსხურიუდ ლაბირგლაუთე. ათხე მიშგუ 

#გმილ ხაშდბა ეჯ გიმს. 

ქ. მ.-ს. – ბაღ ჯადხმა, ხილ? 

მ. ა. – ხილარ ჩულასუ. 

ქ. მ.-ს. – მა ხილ წუანდა მოქუს? 

მ. ა. – ეჩეჩუ წუა, იმჟი ჩიაგ, ფისგუ, უიცხ, ატამ, ჟურძენ, კარალიოკ – 

ამკალიბარ. 

ქ. მ.-ს. –– ციტრუსჯრ ანღგრდამა? 

მ. ა. –– პდუ. მანდარინ ხუღახ... 

ქ. მ.-ს. – დალს ჯადმა ბაღ? 

მ. ა. – მაგ ხილარ, დალს მა შეეგუებოდა. 

ქ. მ.-ხ. – დალს მა ქორ ჯიგანხ, ალი ისგე ნაგემ ლასუ, ისგუ ი ისგუ ჭაშუემა? 

მ. ა. – ნიშგე, ნიშგე ნაგემ ლი. 

ქ. მ.-ს. – იმჟი ათგლგიმალდ, მაზუ გარჯ აჯადხ? 

მ. ა. – მასარდ გარჯ ლასუ. მანკუხან მაი ნუღუჯნდ, ეჯი შიშდ სგალანშდახ ი 

ეჩქანღო მიშგუ ჯაშდ თაურობა სესხ ანკიდ. 

ქ. მ.-ს. – ლიჰგრტაჯმი ჯიხამა, მერი? 

მ. ა. – ჩიგუაშ ჟიხითური, სოფელთეისგა ერ ჯეხდგნი. მიშგუ მამამთილ 

ტულდა: “იმეგ ჯეხდგნი, ეჯ მხარიშ ფაყუ ესერ ხეკუეს ესგა”. 
ქ. მ.-ს. – ი სიი ჟ'ესიგ, მადეა, ლუშნუ ფაყუ? 

მ. ა. – ჟილეთური მად მაგ, მაუ მიჩუმინან? 

ქ. მ.-ს. – პარტამისგა იმჟი ხიმშაუ? 

მ. ა. – მწანილარ, ხახუ, ნიურა, პამიდორი – აჯარას ლეყდი მანგფე მად, აჯარას 

დემგჟა ხჟიყდიუდ. ხოჩა გიმარ ლას5 ი ლინთუისგა ნიშგე ქამარა მაგ ქახენიუ. 

ქ. მ.-ხ. – თუი ჯადხმა ლეყდი? 

მ. ა. – თჟი იე. მი მამ მირდა ღუებ. 

ქ. მ.-ს. – ლიწური ხამთქუანმა აფხზარს? 

მ. ა. –– ლიწური იშვიათდ, მუანშალ დემე! 

ქ. მ.-ს. –– დემე ჯასმათა ისგეშმგყ დარ? 

მ. ა. – დარ! 

ქ. მ.-ს. –– ი ნიშგეშმგყ ჯასმამა? 

მ. ა. – დალს ფგშირ მასმა, ფგშირ ადგის ხახუენა დაგრობ ი ღო ლიწური. 

ქ. მ. – ისგუანქა, დალლეჟა ლასჟხმა აჯაღ ლათლაღრა აფხზარ? 

მ, ა. – გტჟარმიან ჟალოდიაშ ხესე ლასუ, ნინა კიუტ, კინთხხან. 

ქ. მ. – ნინაშდ სი ხუპიშუ ხოჩილდ გარგლი ლუშნუდ, ეჩჩუი ხჟუარდად, ეჯაი 

ჩაუიწერეთ. სერ იარ? 

მ. ა. – ეჩე, გტანდრას რიმა, გერლიანრე თელღგრა, კუარჭია დოუ ლასუ გუარდ, 

მგიფხაზი ლი, ჭლოუხან, ოჩამჩირე რჯიონხან. რიმას ხოჩამდ ზოხა ლუშნუ. 

ქ. მ. – გუანდრას ნონა იერ ლი, ეჯაი გერლიანრე თელღგრა ლი, ეჯას დეს 

ხოხაია ლიშნუ? 

მ. ა. –– ეჩჟი დაახლოებულ მამ ხუი. 

ქ. მ.-ს. – თ აფხაზურ მაგუარდ წოხალ რიმას? 

მ. ა. – ხოჩამდ, ხოჩამდ. 
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ქ. მ. – ბადრი დეუდარიანა ხეზუ? 

მ. ა. – დეფდარიანა ზხეხუ ლათახან ლი, მგიფხაზ ლი. 

ქ. მ. – აფხზარისგა ჯეშყდენი იარ, აი, მუშუან თელღარა ერ ხერდოლ? 

მ. ა. –– ათხე გუარ მამ მაშჟიდ ზუსტად ი მუშუან ლასუ მიშგუ ბიძიაშ სე8ი, 

მიშგუ დიეშ ხოხრა ჯგმლაშ, ლაშიალჟ'ერ ადგან, ბაგადამგჟ ერ ლას5 სოფელ, ჟიბო4, 

მჯ ხაშხა ეჯ სოფელს? ე, გაზდელიანარ ხაგდას, ეჩეჟი... 

ქ. მ. –– ჩინა? 

მ. ა. – ფო, ჩინხან ლას, ჟუჟუნა ხაჟხა, გუარ დეშ მაშყიდ წეხდ. 

ქ. მ. –– ეჩე ფერცულიანარ იზგას ი, საერთოდ, მთლიჯნდ ჩუბე შუანარ იზგაზ, 

ლენტხალ, ლაშხარ. ესეგი, ეს ოღლის ხორდაია მუშუან? გეზლირ ოშა წორდა 

ჟუჟუნას? 
მ. ა. –– იორი ნაღჟურ ი ეშხუ დინა. 

ქ. მ. –– ათხე უუჟუნა იმე ირდი? 

მ. ა. – მოქუს არი. დინა ქალგეწუბლე როქ ხარ, მიშგუ 4«უდილსანქა მასმა. 

ნაღჟურ მამ მიხა, ქალგჩიჟე ლი ა მადე. სემი-უოშთხუ ზაი დეშ ხუი მეჩდე, დარ მიწუას 

ი ზუსტ მონაცემარ მამ მიხა. 

ქ. მ. – იარ ჯეშყდენი, აფხზარე მუშუან თელღრა, ალ იხგუ ბიცოლანქა, იარ 

ჩჯეშყდენი სერ? 
მ. ა. – სერ... ბებიაშ, მიშგუ მუეშ დიშ, ჯგმლა გეზალსი მუშეან ზორდა. 

ქ. მ. – გუარ მამ ჯეშჟყდენია? 

მ. ა. – ეჯი მარე თითონ ჯინჯოლია ლი და ეჯ ზურალიშ გუჯრ დემე მისა. 

ქ. მ. – დალხანი მუშუან ლას§ ჰა შუანხანიშ? 

მ. ა. –– მამა, მამა, ჩუბე შუანხან. 

ქ. მ. – ათხე სოხუმთე ჯ#იზნამა, უშუალოდ სოხუმთე, ალ ხოლა ამბეარუნღო? 

მ, ა. – მიშგომუ ადგან, ეჩქანლო დემ მიზნა ი ეჩქად ზეიზელალდას იორი 

ზაისგა ეშხუნ. თბილისთე ერ ამხედგნდა, ტელეფონი ჩუმიხალდა მიშგუ ჟუდლაშ ი 

ამნოშ ოხთხედ უშხსუარე თხუიმ ლიშიალხანქა იშგუიდ ზაიუნლო ოდერ მიშგუ 

ლამუართე. 

ქ. მ.-ს. – სგა მანკეიშ ლიშიალუნღუე ამეჩუ ხარიდა, თბილის? 

მ. ა. –– ო, ეჩქანღო... ნჯი... იძულებულ ხუასუდ, ოდო... 

წ, მ. ს. – მაშენე სეუდ იმემ ჯარ? 

მ. ა. –– მანკუიდ ერ ოდერ მიშგუ ლამართე (იშგუიდ ზაი აჩად, მამ სოწუანდახ), 

ხოშა სუფრა... ნათიარ ანუნჭურეს ი ეჯჟი ემწფიდს. 

ქ. მ.-ს. –– ისგფა დი ი მუ იმე საშდღუას? 

მ. ა. – ტკუარჩელს. 

ქ. მ.-ხ. – სეუდ იმემ ჯერენი მაშენე? 

მ. ა. – ჩიმიშ სეუდ მიხდენი. ი ათხე ლგდგარ ლის მარე ჩიდ მანკუ ეჯიარე სეუდ 
მიხდენი, მიშგუ ლაჯმილა... ეშხუ გარ", ეშხუ ჯგმილ მირი ლგიჯრ ლიშიალუნღო.., 

მ. მ. – გეზლირ ოშა ხორი? 

მ. ა. –– იორი დინა ი ეშხუ ნაღჟურ. 

ქ. მ.-ს. – ისგუ ჯიმილს ზხეხ4უ იმგიშ ხორი? 

მ. ა. – მგიფხაზი, ოჩამჩირის რაიონხან. ხოჩა მეოჯახე ზურალ ლი. 

ქ. მ. – აი, ათხე, სი, მგიფხაზი ზურალ, კუბდარალს იმჟი ზანყე? 
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მ. ა. – ო, შუნუ გუღფა ი იმჟი მამ ხფანყე! – ლეღუს ჩუხუაჭკურე ნეწუიდ'დ' ი 

მალაშოლს ზუაჩო, მაი ხოსგუ2ჟ: ხახე, ნიჟრა, ზაფანა, ქინზ, შაბლიკა, გიცრულ ი მა 

მიხა... ხიც ცალკე ზუიბურდი ი ეჩქანღო... 

ქ. მ. – დგთხელდ ლგტფეს ხაწყე, ჰა7.. 

მ. ა. – დგთხელდ... მი მალატ დგთხელდ ლგტფე, ქუთუარ ირახ ა კუბდარ, ი... 

ლუშნუდ “დუხოუკაისგა” ხუაჭიდ. 
ქ. მ.-ს. – ი ჭიშდფარს იმჟი ხანყე? ყუითელ ფექ ჯამთქვაა თეთნე? 

მ. ა. – ყუითელ მამ მამთქუა, თუეთნე ნამთქუნდა ი ეჯი ლასფ დალს. მიშგუ 

ლამთილსი მამ ხადხ ალი, ა, ყუითელ სიმინდ, თუეთნე ფექს გარ ხუეჩოდად თაშისგა... 

ქ. მ.-ს. – ი თაშს იმჟი ხითში ჭიშდუარიაქდ? 

მ. ა. –– თაშს იმჟი ი ხეკუეს... იდუ... ლუშნუდ ალი იმჟი ხეკუვეს როჭე? 

ქ. მ. – იდუწალდეს. 
მ. ა. – ხეკუეს იდუწალდეს, ეჩჟიშ თაშ ხოსგუუ ჭიშდუარს, შუშასი ამჟი 

ხოსგუუჟ. 

ქ. მ. – აღო შუშ”ახასყ ათზე, ჭიშდუბრ ქ'ალნაყედ... 

მ. ა. – ჭიშდუარ ქ”ოლნაყედ... 

ქ. მ. – ათზე შუშა. შუშას ისგუ ლამთილარ “მერწუს” მამ ხატუილდახა? 

მ. ა. –– მაი მიხა, მი ამჟი ონითურ, ადო ხატუილდას ადუ “მერწუს”. აფხზარმგყ 

სიმინდი ფექიშ ი ლგდუწე თაშიშ ხსამთქუახ. 

ქ. მ. – აფხზარმგყ გარ მადეი, მიშგუ მუსი ხალატდა ეჯჟიშ, კარტოფლი მგქაფ 

სიმინდი ფექიშ ი თაშიშ. 

ქ. მ.-ს. – ეჯის ხოსყი ნასგლგგნ. 

მ. ა. –– ხოდა, კარტოფილს ერ ხუაჯაბდად, ეჩუნღო ჩუზხუპჰუიჭიუდ ი ეჩხანღო 

ლიცილდ მოლე, კარტოფილს ი თაშს ი ამჟი... 

ჭ მ. –– ნაი შამს ლასყენად ჟიშხოშ ი ეჩეჩუ იმნოშ ასყენეხ? 

მ. ა. – აფხაზეთს ღერღილ, აუცილებლად, ხოჩამდ ხეკვეს ანჯაბენს, ჟიშხას 

ლობიო ლარხიდ გარ იმარგეზ ი მიშგუ ნათიარდ აშ ადგმბაჟეს, შამი ლასყიჟი ჟიშხას 

ერ იმგრგან შუანარ. ნჯი ჩოგენშუ გარ ზუასყიდ შამს. 

ქ. მ. – მით ჩოგენშუგარ ხუასყენე, სხუათა შორის, აი, შამს ერ ჩუენიისგა 

ჟილასყენედ (მიშგუ მუს ხოხალდა ხოჩა შამი ლისყენე!) ი ჟი-ერ-იფრე, ეჯას იმ 

ხატულიდ? 

მ. ა. – ეჯის... ნაზუაწასი ხატულდას ი... 

ქ. მ. – ლგიფხაზუდ იმ ხატულიდ? 

მ. ა. –– “აჩხუარ”, “აჩხუარ”. 

ქ. მ. – აჰა! ნაი ხუატულიდ “მახუარწას”. 

ქ. მ.-ს. – “ნახფაწას” ლგჩვაბურუდ ხატულის. ეტყობა, ლუზნუზნენქა. შამცახან 

მა სამთქუახ, იმ იზბის აფხზარ? 

მ. ა. – თაშს. 

ქ. მ.-ს. –– სგტლგინს? 

მ. ა. – დემე, პიტნას ხეჩოხ ლგჰუიჭე თაშს. 

ქ. მ. – ლემზგრლე ლიწყე აჯთუერსმა? იედ სი ხანყასმა? 

მ. ა. – ამთჟერხ ი ქა-ი-მინყა. ეჩქად დედამთილ ანყა. ჩ'ათხაცდა, ეჩქანღო მინე, 

ჟიბი ქორაშდი მი ზფანყას. სოფელისგ'ერ გუამთქუანდა ლიმზგრ, ეჩხაუ ლეინ'ერ ლასე, 
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მადე ქორს ლასუ ღგნარ, ეჩქას ქახუანყას ხოხურა.., ლემზირილარს, ოღონდ დემგუა 

სუპჩდინას, უტიხარა ზიცშუ ხოხურა ლემზირარს სემი ...მგდეს... ჟისუაპანწკურ ი 
ქახფანყას. 

ქ. მ. – იმჟი ხიმზირდად? ჟი-ისგუ-ჭაშ-სამზურნოლ, მადია? 

მ. ა. – ხოშა მგნწირდ გუშგუეი ღუჟაჟარ იმზგრიდას... 

ქ. მ.-ს. –– სი ჯამედამა ეჯჟი ლიმზირ? 

მ. ა. –– მი დემე. ალის, ღჟუაჟარს ხუამბად, ღფაჟჯრს. 

ქ. მ.-ს. – ლემზირთეისგა ხოჩდიუდ იმგუჟაშ? 

მ, ა. – მიშგუ დედამთილ – მოლიდ ჯიმილდს, იმღაი ალი, თჯშ... ჩიგარ დემეგ 
იმი ღგნისგა, მადია? თან ხამურა დგრშ'უ' იროლ ლგყელე, ეჯის ლამზგრდ დემე ხაყჟა. 

ქ. მ.-ს. –– კაკაშ ი ამკალიბიშ ლიჩდი ხამთქუახმა ლემზირთეისგა? 

მ. ა. –– დემე, დემე! 

ქ. მ.-ს. –– გიმბაშ? 

მ, ა. –– მამ წემთქუნდა მიშგუ დედამთილს ი მერმოლეშ მა მიხა, 

ქ. მ. –– იმჟი ხემზირდას ღფაჟარ, ეჯ სიტყუალ მამ ჯეშყდენია? 

მ. ა. – ეჯ სიტყუაბლს დეშ... ალი მაშყიდ, “დიდაბ ოთხად”-ს ტუილდას ი ბოლოს 

ყუაბდი ტულდახ ი უშხუდ “ამინს”. 

ქ. მ. –– სკარი ჯემთქუანდას, მადია, უშხუდ, რამდენიმე მეზგეს? 

მ. ა. – სკარ ნემთქუპნდა ლიგერგიჟი, ლამპრობჟი, მეზუბელარ სკარშუ 

სუიჩოდად ღგნარს. 

ქ. მ. – ნამზურუნდ მჯი ჯემთქუანდას? 

მ. ა. – დალს გიცარ მამ წუანდა ი... ხოშა მგნწირდ ღუნ ი ფიკუე. ამეჩუ, 

თბილისს, მაგ... გიცრალი ჩუწ<ას; ეჩეჩუ სოწუმხან ანყანდა... 

ქ. მ. – ლაშგ-ლაყელიშ ი, საერთოდ, თაშგრაშ ი ლგჯემი აი, შუანარს იმჟიშ 

ნამთქუა ი აფხზარს იმჟი ჯემთქუანდახ? 

მ. ა. –– ერთი და იგიფე ლი, ოღონდ შანს ხოფშირა მეშგ სორის 0 აფხზარს მამა 

ეჩჟი. მამ ირდუნეს ეჯზუს. ლიშგი ეშხუ ფორმიშდ ლი ი ლიჟელი ი ლისგლგენი. 

ქ. მ. – ლალდგრ ჯისყამა ისგოუშ? 

მ. ა. –– ლალდგრ მისყა. 

ქ. მ. – იმ ხსატულიდ: “ლალდგრს” პა “დგრს”? 

მ. ა. – “მგლდგრას” ხატულიზ ლგჩუაბუდ. 

ქ. მ. – აი, იმჟი, იმჟი ხასყენას აღო მგლდგრას? 

მ. ა. –– მი ამჟი მაშყიდ, ჟ'აფტინა ლიცს მიშგუ დედამთილ, ეჩანღო ჩუაქუელა, 

ადესგიჟ ეშთესგა დგრს (ფგრი, მაჭამ ღუნს ერ აისენიუზ, ეჩი ლგხს აშბუნიეს), 

ზაფანას პდესგიუჟს... იშგენ ადჯიდ იმ ადესგიუს, ლგგრეს, რა თქმა უნდა! 

ქ. მ. – ჰადრა იერ ლი, ჰადრა, ეჩას მირ ხემთქვან ეშხუ ტყუბულშალ, ეჯ'ესე'რ' 

ლი ხოჩა, ეჩასი ხაჩოდახ იცრხი ლალდგროჟისგა. 

მ. ა. – ამიშ მამ მიხა მიშგუ დედამთილ სარხელს ზატულდა... ცაგიშ ფაულდს 

ასჟყიდა, ჩულაფჟდინა ეჩქანღო, უო, ეჯი ხუღუჯნ. 

ქ. მ. – ეჩას შომა იქჩახ? ეჩი ლიქჩესი მიჩა წეს ხუღუა. 

მ. ა. –– თანფა ცაშ. 

ქ. მ. ს. – ფუი, დია, ალიჯრ მანგტეშ მიხალდაა! 

ქ. მ. – მიშგუ დი ალას ჩას მეგჭად იცავს, ი ეჯღა მიხა მიი. 
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ქ. მ. ს, – “სარხელ” ალის გარ ხაჟხაია ჟიშხესი? 

ქ. მ. – მამა, “სარხელ” ეჩახ გარ, ე, ჟიდთეისგა ხაქუჭასგა. 

მ. ა. – თანფა ცაშს დოსდ იგნალდა მიშგუ დედამთილ, ქა-ი-დას-ნარგადიუ ი 

ჩუხუაყურად, ეჩჟი.. ალი, ა, ქიპილდარს, თანაფოლარს, ქანაბალდახ ჭჯვშხარისგა, 

შიარისგა; ეჩქანღო ღგრდა რიყთეჩუ, ეჩეჩუ რიყიშ ბაჩილდარს ხიდა ი ცაგსი. ეჩქანღლეე 

ლიცმჯე... ჭიშკარმგყ, ადესგიდა ალი ცჯაგს. 

ქ. მ.-ხ. – ალი ტკისდ ცაგ ლას§4 ა ვუარი? 

მ. ა. –. მუხუარიშ ცაგ დოუ... 

ქ. მ. – ფო, თეხენქა ერ ჩ'ოთმგდენან მეზგე. 

მ. ა. – ეჩქანღო ეჩხანქა სარხელსი ასყიჟ. ალი ფოდ ა ცერემონიას ქ'ადზჯეგრინა, 

დეი იდიარალდა, დეი რაგდი5. 

ქ. მ. ს. – უშკუ უშვგმდ არდა. 

ქ. მ. – თანფა ცალადჯღ ...მგდახანქა... ტგტს იკადდამა? 

მ. ა. – თანფა ცალადელღ გა"რ' მამა ი ტგტს დეშდილადაღსი მამ იკადდა, ცაში 

მამა ი საფტინსი მამა. 

ქ. მ. – ფო, ეჯა ცხაი, მარე ეჯა იშგენ წეს ლი ადაჯიდ! იმნარ იკადდა ტგტს, 

ჯიხამა? ჩუიშხუინდა ეჯას ი ეჩქანლო, ლახუთ'ერ ეგუყა ქუილგმგენალ, ეჩქა ჭიშგარმოყ 

ჩუხეხურლდას ი უჟიხაშდას ქუინლგმგენალს: “შუიდებდ ესერ ტეხნის ეჩქანლო 

ლახუხან”. 

მ. ა. – ალი მამ მაშყიდ, მარე ი ჩუ – იკად, ალი ჩუმაშყიდ. 

ქ. მ. – ჩუიშხუინდას ეჩქანღო, ვჰგ, აი, ამიშდ იშხუინდას. 

მ. ა. – 2, ლოზსგი! 

ქ. მ. –- ზომსას იმჟი ხესუოლდ? 

მ. ა. –– ზომსა... 

ქ. მ.-ს. –– კანდას. 

მ. ა. –– ზომხა, კანდა... წინა ლეთ..., შუშხუამს, ხუამარად ჩიგუაშ, ალი მაგ... 

მეზგე გუემშთ ხეკუეს ლგმარელასუ ით მერმა ლადაღ გუეში სუფრას ხეკუეს 
ლალსგურდედ. ი, ა, ლემზგრჯრ ცალკე, ეჯის მაო'ღუ' ხაშსა... 

ქ. მ. – ნაჭშნუნუარა? 

მ. ა. – ნაჭშნუნარს ცალკე ამარაზხ. ქორა ხოშა მარე, მამამთილ, დოსგ იგნალდა, 

ეჯი ქორა მგჭშხი გუირდა ი ეჩქანლო ქამშხანი მგჭშხი გუარმიანრე ბეფშუილდ ლასუ 

ეშხუ, ირმა წაშზა, ხოხრობგნდირ ეჯი ლასუ გუიშგე მგჭშხი. 

ქ. მ. – ლიშიაში ჯემთქუ§ღნდახმა? 

მ. ა. – ნაი ჩიღად ბაბამსხანქა ნიცხანდა ლიშიაში ი ბაბა ჩუნაშიაშიდა ჩის ი... 

მაგ ხოჩა გარ ნიუდიუ: ჯანმთელობა ი ცხორებაისგა წინსვლა ი მაგ ფორმაშს; 

ჩუნაყჰალნა ნაჭშხუნუჯრს ი ეჯი ლემზგრ აუცილებლად ხეკუეს ჩულაჯმამან... 

ქ. მ. –– მერმე ხეკუჟეს ნომ ჯაწდან, მადია, ეჩი ლაზობჟი? 

მ. ა. – ამჟი ლგმპრ საჭირო. 

ქ. მ.-ს. – ხამიშ თხვუიმ ჯემთქუნხმა? 

მ. ა, – სამიშ თხუიმ აუცილებელ ლას. 

ქ. მ. – ჯამბუგნდამა სი, აი, ამჟი ერ ხამთქუანდახ ზომხას? 

მ. ა. – ოთწჟუილენ, მანკვიშ %აი მასარდ მამბჟგნდა, ეჩქანღო უ'ოხითურ ჩიგუაშ 
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ი ლიფანე ერ ხამთქუა შჟანარს, ამჟი დემეგიმეგ ხამთქუ'ალი. 

ქ. მ.-ს. – შუანდ ხოშა ალ წეხარ დალს ლი ლგგიჭ. 

მ. ა. –– მაგ სგა ლგშდნე მარ, ადო მი განხანჩუ ხუაგდას მიშგუ დედამთილს ი, იმ 

ამარა, მით სგახომარჯუიუ. მახე ზაიჩიქდ, ნოემბერისგა უკვეე, ფიჭმს ხატული)ს, აი, ეჯ 

ლეთ, აუცილებლად... 
ქ. მ.-ს. – ლალჭუმის ხატულიხ. 

მქ ა – ლალჭუმის «უო, ოცდაშუიდ ნოემბერზენქე ...მგდეჩიქდ... 

ქრისტეშობაჩიქდ, იშგუიდ იანუარჩიქდ. ეჩქანლო ადგომ... თურამეტ იანუარხ ადგომ 

ლი, შედმაშედს აშყუდიუს, ახეხაფიუ, ერე ცხიმ ხეკუეს ნომაგუეშ ხადეს ი ანყახ 

ლობიანარს, კარტოფილიანარს გაკშუ, კუეცნა ითქ აუცილებლად ი ფხალი, ეჩქანღო, 

შომა შიდდა ი ხსნილ ლასუ უკუე (ხან იმჟი ხეხოლიდა, ხან იმჟი ზეზოლიდა ალი)... 

სსნილ, ე, შომა ლასუ თურამეტში... 

ქ. მ.-ს. – თურამეტში დეშომა ლი ხსნილ... 

მ. ა. – ცხრამეტში... ეჩქა უკუე თაშვრამშ ი ლეღურჯშ კერზარს ხეამარად ი 

შომა ანღრიჟხ ქუნარ, გაგხი... ეჯ ლეთ სიმინდი ფექიშ გაგს ასჟიდა, მაგალითად, მიშგუ 

დედამთილ, მარე მი მამ მიხა, იმჟი დო. ალის ტებდიჟი, უოდოდ ჟერთქ ოხეზდა, 

ქახოფანახ: “აი, ამნოშ როქ იტბიდალს, ქუნარ, მგცხ'ეხერ ხარს, ლალხორსან ანღრის ი 

მგცხი როქ ხარხ ი ამნოშ, ალ უერთქშუ როქ იტბიდალს”, ჰამს ღოსდ დეშ ოხჩიშნა 

ლიმარეს ი ...მგდა.., ლეთშუე ხჯუამარად ქუნრე ქალაბგრდაგი ტაბგგლს ი ეჩნომ 

აბგრდაგიუხ, ლეტუროშ ი... ლგჯე დოუ ლგმარელასუ, ამუი მაშჟიდ, ბაბა ბიდა ამჟი, 

შუკუეს. 
ჭ. მ.=ხ. – აფხაზეთს ლიფანეი ალი საერთოდ დემე სემთქუნსა? 

მ. ა. –– ხამთქუახ, ა, მარიამობა ერ ლი, ეჩქას. 

ქ. მ.-ს. – იმჟი ხამთქვახ, ქორს ხოფანესა? 

მ. აჯ. ქორსი ხოფანეზ ი სასაფლაოთეი ესზრის ა თანაფ ერ ლი, თანაც, ალი, 4, 

ქუნრე.. მგდერ ლი, ლგდგარუე ლადღაღ ერ ლი, ა, ლეჯგრი დუემდიშ, 
სასაფლაოთ”ესხურიდ... ალი ქართუელარისგაი ამჟი ლი. 

ქ. მ.-ს. – ლაფანაჟი სტოლუი ლეტუროლს ატურეზმა? 

მ. ა. –– ლეტუროლს ატურეს. 

ქ. მ.-ს. – ჩუიგნიხ კგრკანდ ი მოიდ ხანუნღჟე ჟიხოშუნდეები, ა იმჟი სამთქუაზ 

აფხზარს? 

მ. ა. -– ლაფანაჟი შეანარ ლაშუნდუებიჟი ჩუბიდეს ღუაჟარ ლეთრეს.. ი 

აფხზარ ეშხუ შედთეისგა აგუშეს. 
ქ. მ.-ს. – შუანრე ზურალარ ჩუიქქუიხ, მადეა, კგრკანდ, ლაფანაჟი, აფზზარ 

იაჩოხმა ამჟი? 

მ. ა. – აფხზარ -–- მამა. 

ქ. მ.-ს. –– ალი აჯგმბაჟგნმა, ჭანკუ ხეწდ, ეჩქას? 

მ. ა. – იმჟუი დემ ლამგმბაუგნდა! მიი ამთუერს ეჩქანღო ამჟი.. ლიხგურე. 

ლეთშეუ ხომ ლი ლიფანე ი შიხს ხაცუმის? ბეფშილდარ ხოზრა ერ ლახსუხ, ი ზაჭმინაზ 

ნებგუაჟი, ალიი ლამგმბაჟგნდა. 

ქ. მ.-ს. – ლუშნუისგა მოლე ზოშა გარჯ ჯერი ლიქუისგ, ამჟიშ სიტუუოლ 

სეჩდახმა ი ჯიჰუდამა გუი სი, თაჟიდან ხზოშილ გარ/ჯ ლექუისგ ცედა ხსიტუფოლ აჯერიუჟ, 

აფხაზურცახან შედარებით? 
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მ. ა. – ფგშირ ლასუხ ეჯკალიბარ... 

ქ. მ.-ს. – ათხე, მაგალითად, “ვანარს” იმჟი ტული სი? 

მ. ა. –– “ხანარ”. 

ქ. მ.-ხ. – ი ნა მოშდ ლუტულიდ ი აფხზარს ამჟიშ მგდე... ლიქუისგ გარჯ ჯარს, 

ეტყობა, მადეა? 

მ. ა. –– გ... “ხანარ”, “ხანარ”... 

ქ. მ. – ვ-ს დეშ ტული სი. 

მ. ა. – ხ-გია? 

ქ. მ. –– ხ მამა, ვ. აღო, ლექა: “დავგლ”, “მევარ''... 

მ. ა. –– დახვლ, მეხარ. 

ქ. მ.-ხ. – მერი, დიმთილ-მიმთილს აფხაზურდ მა წაშხა? 

მ. ა. –– ანხჟა დიმთილს ი აბხუა -- მამამთილს. 

ქ. მ. – ი სიდედრ-სიმამრსი იგიჟე, მადია? აი, ისგუ ჭაშიშდ მაი ლის, უთქუეათ, 

ისგუ მშობლარ? 

მ. ა. –– ამჟი ლიზ ეჩხაფი. 

ქ. მ. – აჰა! ანხუა ი აბხუა – იერქგდა, იმუპაიჟი ლუშნუისგა, დიმთილ-მიმთილ 

ზაჟხა იერქგდას. 

ქ. მ.-ს. – ისგჟა დის იმ ხატულიჟდ სგა ხოხრობჟი, იმჟი ხატულიტღ? 

მ. ა. – “მამას” ი “პაპას” სუატულიჟღდ დის ი მუს, ეჩხენქა მიშგუ ბოფშარი მინე 

მუს “პაპას” ზატულიხ. 

ქ. მ.-ს. –– დადას ი ბაბას? 

მ. ა. – დადას -– “დადას” ი ბაბას “ბაბუას”... 

ქ. მ.-ხ. – დემე, ეჩეჩუ, ისგუ ბებიას ი ბაბუას სი იმჟი ხატულდას? 

მ. ა. –– “ნანუას” ი “ბაბას”, მიშგუ ბოფშარი მიშგუ დის “ნანუას” ხატულდახ, 

უოდედ ქუინ ხოგდა. 
ქ. მ.-ს. –– ისგუა დის მახეყარ? 

მ. ა. – მიშგუადის გუი ხაწუხაუიუ, ალბათ.. ხოლამდ ოლგრდელი, ოხუიშდ 

წუთისგა ადზაცან. 

ქ. მ.-ს. – ახალგაზრდა ლასფა? 

მ. ა. – სამოცდათორმეტი წლის. 

ქ. მ.-ს. – ეჩქას ხი ეჩეჩუ ხარდ ა ქამევდე ხასუდ ამხაუ, თბილისთე? 

მ. ა. -–– ქა, ამეჩუ ხუარდ, ემრგსკნეს ი ამხანქა ოდე აფხაზეთთე. 

ქ. მ.-ს. – დალხენ შეანთე ხულუანდა იას ისგუ ქორხენქა ურთიერთობა, 

მესტიაშ რაიონთე იზელალხ იარ? 

მ. ა. – ნათიარ ხორის... წიფიანარ იზგეხ ლენჯარს, ალიარე წამარ. ლენჯარხან 

ლის ალიარ წარმოშობით. 

ქ. მ.-ს. –– აა... მი მგლხარ მიხახ წიფიანარ. 

მ. ა. – ეჩეი იზგენ, მარე ალარ ლენჯარხან ლიხ. 

ქ. მ.-ს. – ი იზელალხმა ალიარ ეჩხაჟ? 

მ. ა. – იზელალდას. თბილისთე ონხვად'დ', ეჩქანღფე დას გუიზნა. მინი ჩიღად 

ანღრიუდახ. შუანთე გუიზნა, ნაი გუიზნა ფგშირამინ, მარე ჭირობჟი გარ ნენდგნიდა... 

ჭ. მ.-ს. – მაშენე სეუდ იმემ ჯარ, ხედა ღგნ ლასე განსაკუთრებულ დალს? 

მ. ა. – უშხუართე სგინჭურალდად სოფელისგა, ლიმზგრ იერ ლასე, ზურლალ 
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ცალკე ზუისგურიჟდ ი ღუაჟარ ცალკე. რჟა მარტ გუამთქუანდა,.. 

ქ. მ. –– აღუ”ეჯა ახგმბაუ! რუა მარტს მგდალ ზურლალ მეპად განსაკუთრებულდ 

ხსიჩოდად. 

მ. ა. –– რიგრიგობით ნამთქუანდა, ხან იშაშმგყ ხწუიყუბალდ, ხან იშაშმგყ, ეჰ, 

ეჩქა გუნ ხოჩა ლარდა გუად! ესუპბი ხემიედგნდას, იღრალს, ესუაი ზემედგნდას – 

აშუპარიუნ, ითრახ, ილყაფალს ი ამჟი. 

ქ. მ.-ს. –– თამადაი ჩუჯირდახ მადია? 

მ. ა. –– თამადაი ჩუნირდან. 

ქ. მ. – აი, სი ლგმარნელხი შომა თამადა? 

მ. ა. –– მი მამა. დეშ ზუითრე ი... 

ქ. მ. – იარ ლასეხ აღო? 

მ. ა. – ეშხუ, მაშყიდ, მარინა ლასუ, გურჩიან, ჟაბე აჯარას იზგა – ფარდენ 

გურჩიანიშ ხენუ, ალი მაშყიდ. მერმად ჟიბე სოფელს ოთყუვაბანდ, სუბელიანარმგყ 

გუად, ეჩეჩუ საშა... საშა ლასუ ა ფალიდა, ზუსტად დეშ მაშყიდ. 

ქ. მ. –– იმჟიშ ლამზგრალარს ტუიბლდად რუა მარტჟი? 

მ. ა. –- ალიარ ხოჩამდი ითრას ი, იმჟი ხოჩა ღუაჟმარე, ლაგას აგნახ სუფრახ 

ლუშნუ წესჟი. 
ქ. მ. – ღერთალე ლამზგრალალს ტუბლდაღმა? 

მ. ა. – აღო? 

ქ. მ.-ს – კომუნისტრე დრეუქა კონცერტარ ი ამკალიბარ კლუბარისგა 

იტარიუხ, ბოფშარი მონაწილეობდნენ, ეჩწენქა მა ჯაშყიდ, აღჟე? 

მ. ა. – კლასს ჩიღად, საახალწლოდ ლექსილდარ ზხუღუანდას ი ლაღრალარ 

ბოფშარს... 

ქ. მ. –– ხოშა ჭყინტ ჯარ ქაუჩიჟა... აი, თელღგრად იარ ჯაკუ, ელგუჯად იარ 

ხეკუეს ანვგდას ხეხუდ, მგიფხაზ, ჰა მუშუან? 

მ. ა. –– ათხე უკუე... /უედიას ზუაპრიდ აფხზარხანქა ი მინსი მამ ხოზნას ეჩხაუ, 

მაი ლშიალ ანბინან ი... აი, მიშგუ დი ერ ადგან, ეჩქას მიშგუ მეუღლე სგამინვრიჟ, 

ბოგჟ”ენხუიდდას ნათიარ... 

ქ. მ. – ბოფშარ ათვერინმოშ? 

მ. ა. –– ბოფშარ დემე, მამა ი მამ აზკაფგნდა (მიშგუ ჭაშს), ედო ორმოცჟი 

შეიძლებოდა... ჩიღლად მეხგრალდახ: “ახხერნედ ი ...მგდე...,, ნომა ჯაგუნებს ესე...” 

ჩუმეკვად, გუამიდ მეკუად, მარე... 

ქ. მ.-ს. –– თელღგრად მუშუან ჯიცხა, მადეა? 

მ. ა. – მუშუან მიცხა, ეშხუდ ანხიდ – დემე ლი მუშუან ი მერმასი ჩუხორი 

შეყუარებულ, ეჯიი მამ ლი მუშვან, მარე... 

ქ. მ. –– ეშიეში მუშუან იმღა ჯეკუად? 

მ. ა. –- მი ხოშილ ლუშნუ წესარჟი ი ლუშნუ რაგადჟი ხჟარ ლუმთქუე, აშ 

ხვაყჟჩურე ქართულ მიშგუ თელღჯვრაცახან, მარე სგალახმითქუან ეჯიი, მიჩა კუთხიშ 

ზურალ ხოჩა, ზოშილ... გაუგებენ უშხუარ, ამჟი ონჭუირ. 

ქ. მ.-ს. – ელგუჯა აფხაზს ანთიშნე, ეჯიი ჩუჯაკუ, მადია? 

მ. ა. –– ჟუ, აფხაზს ლახ წეკუდი ქართუელრე თხუიმ, იმღა დემ? მი ჩას ზოსყი. 

ქ. მ.-ს. –– ათხე იმ ხოღლი ისგუ გეზალ ლაჩიჟალს? 

მ. ა. – ჩიქი დეშ ხაბჟა მიჩა თხფიმ... აქნგნე. 
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ქ. მ.-ს. – ხორი იარ ჟილეთიშ? 

მ. ა. – ხორი, ჩუხორი. მი ჯუედიახანქა მიწუა, მარე... მიჩა საკუთარ მამაგუეშ 

ხუღუფა ი ლჯქირჯი მგდეისგ"ჯრი... ლაგას უგნა ქორთე დეშ ანხდეი? 

ქ. მ.-ს. – ი იმშაიმა ათხე ისგუ ჭყინტ? 

მ. ა, –– მამა იმშაი... მასარდ გუი მაკფიშ. 

ქ. მ. ს. –– ნომა, ნომ”ათკუშე გუი, აშმერდე მარე ჩიგფაშ ლაგას აგნე. 

მ. ა. –– შა მიხა... 

ქ. მ.-ს. – ათხე... სგალიტეს შომა ირი, ექას ისგუ ბოფშარ, ეჩეჩუ ერჟა ამშიას, 

ეჯიარს ხოპირახმა სგალიტეხ? 

მ. ა. – ეჩეჩუ მამ ამშაიხ ალიარს დარ ი დეი ხოპირახ... იმთ”'აჩეხ, ქორ მად ხოგ 

ი მამაგჟეშ ეჩეჩუ. 

ქ. მ.-ს. – ათხე ჩიქდ ჩუ-მადე-არდახა ეჩეჩუ, მადე იმშაიფა ისგუ დინა ეჩეჩუ? 

მ. ა. – დინა – კი, ბატონო! ეჯიარ ადუ, ეჩეჩუი კლასს ხეშდაბდა 

მასწაულებელდ ი ეჩე ხოცხა. ხოხურა დინილ, მიშგუ ნიბაშინ, პირუელდ ერ ანხადს ი 

მგდე: “წამიყუანეთ ჩემ სახლშიო!” –– ნეხგრალდა. 

ქ. მ.-ს. – დალთე როქ, მადეა? 

მ. ა. – დალთე, დალთე! მამ ხეკუპდ კანდ ამე, მამ ხეკუად: “მიშგუ ქორისგა 

სოჩილ ესე'რ' ლი ი ამხერნედ ეჩხად!”. 

ქ. მ. – ისგუ დინა აჯარა კლასჟი ხეშდაბდაია მიჩა სპეციალობით? 

მ. ა. – აჯარას ხეშდაბდა, მარე მიჩა სპეციალობით მამ ხუღუანდა ადგილ ი 

გეოგრაფიაშ მასწაულებელდ ანბინე ლიშდაბ. 

ქ. მ. – მალე ირი, შეიცულება. 

მ. ა. – ქა-იმე-ირი-ლატას, წეს ლარდა იმე ირა... სგა იმჟი ანჭინდ? 

ქ. მ.-ს. – იე, იე, ჩიღად ონჭუირ მი, მაგალითად, ერე სგალიტხედ დალს! 

ქ. მ. – ღერმეთუუ ჯიპუნარი. 

ქ. მ.-ს. – ღერმეთ, ღერმეთ დემის ცუირე ამჟი ალ გუეშს! 

მ. ა. –– რა ფიცი, მაი მიხა, მასარდ... მასარდ გუი ხაკუიშ ხალხ... მაგუარ ლი 

ათხე? ისგუ ნაშრომ-ნაგარჯ ჩაცურ ით ქ"ანხე.. ხომ გარჯ; ხარ ისგუ ლდისღალი, 

ლაშიალისგა ლუღპაჟე გეზალს ერ ლასფლაუჟი დეშ ხოფანე?! – ალი წარმოუდგენელ 

მად ლია?! 

ქ. მ.-ს. – ათხეი ფენდ გარ იგჭეს. 

მ. ა. – მპი მიხალ, სიტყუოლი დეშ მარ, ერე ქალაქუა მოლე... 

ქ. მ. – ათხე, აღო, აი, აჯაღ დალარჟი, მუანარჟი ლექა მალეგუეშ, იედ ხოჩა, 

მადეი ხოლა. 

მ. ა. – იმ ხაჩმაუნე შუანარს? მაი ჯაქუა სერ? ხოლა გუიმიშ ლიხ, ადო... 

ქ. მ.-ს. – ხოშა გუმი, მადეა? 

მ. ა. – ხოშა გუმიშ, ხოშა გუმიშ; ხოჩა ლიხ ი, იმჟი ჩიაგ, ამჟი, ხოლოლი ხეჩდახს. 

ქ. მ. – აი, “ხოშა გუნმიშ” იმნარდ ჯიმხა? 

მ. ა. – შიშდ იხრინის, განსაკუთრებით ნათუნჟი იერხი წოლა მანკიშარს იჩოს ი 

ჩიღად მინე ნაქუ ხეკუეს ანმგდენას... ადიას, ი რა ფიცი... 

ქ. მ. – აფხზარისგაი ხენჩგდიხ ამკალიბარ, ხომ? 

მ. ა. – ეჯღა ტული, ჩიაგ არი ხოლა ი ხოჩა, ეჩეჩუი პრიხ ხოშა გუიმიშარ, მარე 

ამეჩუშ სურუს იჩოს... შიშდ ლიდგარელ, შიშდ ლიქაჩელ... ამჟი მამა ლი აფხაზეთს. 
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ქ. მ.-ს.– მარე ქორისგა წოშილ მენშგუე ლის შუანრე ღუაუარ, დემეგა? 

კუთხისგაი დას ჯგნეხ აფხზარშალ, მადეა? 

მ. ა. – წეს ლასუ ი მაუ ჩგემინს? 

ქ. მ.-ს. – სალომე არშბა ერ ლი ტელეჯჟიზიაისგა, ეჯი ჯითრახმა? 

მ. ა. – დემე! არშბა ხუპი ლიხ ი ამჟი ქართულდ ერ ლი ლგრდე სალომე, 

მასარდ მამბაჟ. დოუ მამ ლასუ ალა აფხაზეთხან ნახადუ. მიჩა მშობლარი ამეჩუშ 

მგდნარ ანჭუირ, მი მამ მითრა, მარე... შეიძლება დი წორი ქართუელ, მი ეჯამაგ მამ 

მითრონხს ხოშოლ. “ამეჩუ ლასუ ეშხუ პროფესორ როქ არშბა, მარე გაქართუელებულ”. 

ჟო, ეჩიშ ლი, ალბათ, ალ დინა, ედო დეშ რაგდიუ ეჩურდ ქართულდ ამჟი ხოჩამდ,... 

ქ. მ. –– აი, ეჩე, ტყუარჩელს, სი ერუბი ჯითრანდას აფხზარ, ეჯიარს ქართულ 

იმჟი ხოხალდახ? ხამვერაუნახმოშ, აი, ერფალეს მინე ქართულს? 

მ. ა. – ქართულ მგრგადი დარ მიწუა ტკუარჩელს, სამსახურარისგა 

ქართველარი არდახ, ექმარ, ლიშდაბ ერ ოხბინ ეჩეჩუი უფროსს ლეკეუეიშუილ ხად 

გუარდ, “გორსაუეტისგა” ეჩა ქართულ რაგად მამ მასმანდა, ადო ასაზიუ ქართუელარ, 

მარე ლურსუდ გარ რაგდიუს. 

ქ. მ. – ქართუელარ ი აფხზარ უშხუარისგა რუსულდ გარგალდახა? 

მ. ა. – რუსულდგარ! ე, სოფლარხან ერ ლასუს უაჭრჯალ, სოფელხან ერ 

ახღუპნდახ ლეჰუდიარ ი ეჩეჩუ უშხუარ ხეხოლიდას (ათხეი ამჟი ლი, !), ლუზნუდ 

რაგდიუს ხოშა მგნწირ. 

ქ. მ. ს. – აფხზარს ლუზნუ ჩუხოზალდახა? 

მ. ა. – იერხის ჩუხოხალდახს. 

ქ- მ.-ს. –– ისგუ დინა, ამჟი ხალტენა დალ, აჯარას ამშია, მარე ტიშმს იზგა, მადეა? 

მ. ა. – ტიშს იზგახ, ფოდო ლიმშაი ანბინეს, უოდ ბოფშარ საკლასოდ ანხად, 

ეჩჭად. აჯარასი ხუღფანხ ქორ. 

ქ. მ. –– ისგუ მძახალ გუნ ხოჩა ზურალ ჯაბუა, იმუაიჟი სი გარგლი, ი გუნ ხოჩა 

ურთიერთობა ჯუღუახ, მადია? 

მ. ა. – ნუღუანდა თაჟიდან. ბოფშარ თანაკლასელარ ლასუს უშნეარცახან 

სოჩამდ ხუარდად. 

ქ. მ.-ს. –– ათხე იმეგ არი ლიზა? 

მ. ა. – ქუთაშ. ამეჩუ არდა ათხე, ლათ გარ აჩად. შორენას ოხსყებ ჩიყუიშ 

ოპერაცია ი ეჩქა ჩუანნად. 

ქ. მ.-ს. – დალარსი ჯამთქუახა ჩიყე, ყვიჩ... იმ ზატულიდ ხგა ლუშნუდ? 

მ. ა. – ჩიჟუს სუატულიდ. 

ქ. მ. – ნაი ყფიყუს ხვუატულიდ. 

მ. მ.-ს. – ლეჟაუშგრად -– ყუიყუ, ლექეაუშგრად – ყუის. 
ქ. მ. – ყვიყუ დალს ეჩჟი მამა ლი გაურცელებულ, იმჟი შუანხ. ათასში 

ერთხელ შეიძლება. : 

მ. ა. – გართულებულ ხად ი ჟ'ანსყე. თან სემი ბეფშ ი... მაშენე ალიარ მიჟრიზ, 

მეცხემ. 

ქ. მ.-ს. –– ისგუ ჩიჟე იმეგ იმშაი ი ამეჩუ იმეგ იზგე? 

მ. ა. –– მიშგუ ჩიჟე – დაცუაისგა ი დიღომს არიხ. 

მ. მ.-ს. –– ბოფშარ კლასთე იმეგ ადგენეს ამეჩუ? 

მ. ა. –– კლასსი დიღომს არიხ, ქორცახან ხოშილ ახლოს. 
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ქ. მ. –. ტყფჟარჩელი აფხზარისგა, ლითხვიარ ემა ხემთქტანდა ერფალეს? 

მ. ა. – ...სამთქუანდაზ, მარე გუარ ი ჟახე დეშ ხუიშყდუნე. მიშგუ თელღგრა 

ნათიარ იზელალდას დალიაშ ლაზუართე. 

ქ. მ. – იმ ით'ფიარდასხ ხოშა მგნწირ? 

მ. ა. –– ღფაშარს ი ამკალიბარს... 

ქ. მ.-ს. – ხამარს? 

მ. ა. –– ხამარ მამა. 

ქ. მ. – ხამპრ დეს ზამთქვან ეჩე. ღფაშარ, იერსკენ ი დაშდუარ არდახ. 

მ. ა. –– მიშგუ ჩიჟე მასარდ ხოჩა მეთხუპრ ლი ი მასარდ ხორდახ ალიარ, ა, 

ჟანწარ ი ...მგდე... თ ეჯჟი გუი ხეზგიდა მიშგფა ჩიჟეს ი გიუი ლასე ათხე სგამეჩდე 

დალთე, მამამთილ... მახე ნახადუ ლი ეჩხანქა, ნაგზი ხერა. 

ქ. მ. –– იმ იმბუალდა, ღო? 

მ. ა. –– მასარდ ზაკუ სგალიზი, ლირღე ეჩე, მარე ქორშარ დემ ფიშჟდეს... 

ქ. მ.-ს. – ჩუ-როქ-ხაყამა ეჩეჩუ ლირდეს? 

მ. ა. – დალს გუშგეარს ხეხვრალხ ესერ: “ქ'ნხად'დ' ესერ ი ჩუხარდად. 

მუკუარს ესერ ქარემონტაჟის, სამსაწურალს ჯაჰუდიდ როქ, რაღაცას შის ერ ჯისყიდ, 

ხეშდბიდ ესერ, დემგე'ესერ ჯაკლინედ ი დახმარებაი ჩიმ ფორმაშდ ესერ ჯერიხ. ნა 

ეხერ ჩიგარ უშხუარისგა ხოჩამდ ლარდად, შჟანარ ი აფხზარ ლოქ, ი ჩუხარდად, იმღა 

ესერ ესხრიდ?” 

ქ. მ.-ს. – ღო, ალიარ იმ ტულის? 

მ. ა. – მაი მიხალ, ფგშირ ლიხ სგამეჩდე ი... 

ქ. მ.-ს. – ქორჯრს ხათგმხ მაგუეშ ეჩეჩუ ათხე? 

მ. ა. – ქორარს მამაგფეშ. 

ქ. მ.-ს. – ქალგეძგრცაფე ლიხმა? 

მ. ა. – ჩული მოლე-მოლე ქალგინე, მარე ქორალ ჩულგგ. “იშა ქორისგა ესერ 

სამხედრო რაღაცა ხეგუბენინ ესერ (დალს კაზაკარ ი ჩეჩნარ... სგა-როქ-მეჩდე ლის), – 

გიუი იმბუალ, – ი ეჩეჩუ როქ ჩიგუვაშ აყჩურას, აკშურას”... 

ქ. მ. – ნიშგუეი მეზუბელ კაუკასიონი ხაზიშ დაცუაისგა ხეშდაბდა. ეჯ ჭჟინტს 

დეი ზოშიალა, დეი დესმა, მარე, თაჟისთაჟად, ეშხუ აუტომატილ ჩუათსედა ქორისგა 

ი ეჯა ჟ'ანგუებან ი ლგეხზრინე ლგმარს: “იარაღ ესერ იმლა ხორდა?” მადეი ხაზრე 

„.მგდე..., ლაგას ლიგნე ზომ მინდ თუითონ მოითხოუეს? ეჩანღო სგ”ადიეხ ელექტრიკალ 

ი გესპლ ჩაართუეფინეს. ეჯიარდ ჯარისკაცალს აუხსნეს, ერე: “"ამლა ი ამლა ესერ, 

ელექტროსაზი დაცუაისგა ხეშდაბდა ი ეშხუ აუტომატ ესერ ხუღუანდა, ალო მა 

იროლ?!” ამნოშ ქორი გადაარჩინეს, ადო მინეშხან ხაპირენაზ ჟილიბთქე. 

ქ. მ.-ხ. – ათხე ქუინიმგენე ი ალი ისდი მაგვეშ ეჩეჩუ, ქუინ ხეგნი ეჯჟი? 

მ. ა, –– სამხედროალ მინ ჰედიხ ჩიგვაშ, ეჩხანქა ქუინიმგენე ქა-ი-დეშ-ახყახ ი 

მოლე კაპეიკარს როქ იკედხ, მარე ეჯღაი ამჟი ლისედს ეჯად ზხოცხახ. აშირ ლარ ჟიბოუ 

ფუირ მამ ესერ ღგრი (ბოდიშ ამეჩუ!), მამ ესერ ესხრი; ალი მაი ლი? იორაშირ – 

სემაშირ ლარ ხაჯეშ ღუნარ ი... 

ქ. მ. – მიშგუ დის წორდა ეჯგუპი ხოჩა ნაბოლარ. ჰაზუისგა გუნ ხუაი ხილარ 

ნირდახ ი იორი ჟ'ესბეჭკუას.. ფურალ ნირდახ ოზუიშდთეჟი. ეშხუ ფირ სარაგ 

ჩუქუან ლგმარდელი, შემთხუეუით ერუბლეს ოთკუარა აუტომატ ი აუტომატი ნაყირ 

ხარენა. იას იმ ხოდაუშა ეჯ ფირუღლალ? ჩუხაკურენა ეჩჩუ, სარაგ ჩუქუან. ამჟი 
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უპატრონოდ ლი მაგ ქალგმდენე. 

ქ. მ.-ს. – ი ხაბრეფისხ ქუინიმგენეს, ეჩქას იას სებრეუნის? 

მ. ა. – ლათას იზგე ეშხუ მგიფხაზი, ეჯი იჟდი კაპეიკარღა ი ჰედი ეჩქანღუე 

სოშილ ძვირდ ი.. ლურსუ ფარჩნილს ხაპუდი – იორათას – სემათას მანათს. ეჯა ლი 

აშირ, ას ოცი ლარ, ამჟი... კაპეიკარისგა თუეფნი ზალხი ალამჯგ ნაჭირ... 

ქ. მ.-ს.–– ცოდაშ კალან! 

ქ. მ. – აღუ”ათხე, სამომაულოდ ეჯღაი იმჟი ზაქკუარი სი? ალტხენიდმასგა 

დალთე? 

მ. ა. – მიშგუ ხოხრა ჭკუოშ, ლახ სოჩამდ ბდდაწყი მაგ, მიშგუ ლანჭირშუ, 

სგადრინ ხეობათე. ამეჩუ დოუ დეშ ათცუირს ქუინ, სამსასურალ მამ ლიხ! 

განსაკუთრებით გლეხს მასარდ გაუჭირდება ამჩუ... 

ქ. მ. – დალს, აი, იორი-სემი სამსახური სეაის ხუღუანდა: მესაზღურალდი 

სეშდაბდაზ, კლასარისგაი ხეშდაბდან, მეგამ ახღუეანდახ... ეჩგნქა, აი, მდიდარ ზეობა 

გუღუანდა, ხომ? აი, სი თუითონ ტული, აფხზარს ამშელდ ქუინლგმგენალ ესერ მამ 

ნეყანდა ი დალს ლასუხ მეზგალ, ემდოხუიშდთეჟი, ერუეშდთეჟი ჭუინლგმგენე 
სორდახს, იერხის ხოფშირაი – დავლა ჯუეგ ხორდახ, ხი მარე! ათხე, მიშგუ ბიძიას 

აშირიიერფეშდ ღუებ გარ ხოგდა, პირიბე ჯაჭულიანს. 

ქ. მ.-ს. – ათხე ეჯ ღობარს მა წეყარხ? ლიბომბაჟი ლოსზშეირნა, მადია? 

ქ. მ. – ლიშიპლ ზუსტად თუიმი ლიწურაულ პერიოდქა ლასუ, აგუისტუე 

ბოლოს აწურაფის, ლელმარდ აწურაჟდა-მაგ-ეჩე-თვის-ქა – ი ათხე ჩის ქაუწერაუად 

ოთსად. 

მ. ა. –– ფგშირს ოთსად უწურაჟად. 

მ. ა. –– მინ ქ” ანწურადგნეს, სამხედროალ! 

ქ. მ. –– ქუაფჩარალექუა წერედიანარს ტონობით ახაზდას თუი, შედარ დეშ 

სადდახ. გუნ მდიდარ ხეობა ლასუ. აი, იორი სათისგა სოხუმს ლარდად, სომ? დალარს 

სამსა ურალი ფიშირს ხუღუანდახს ეჩე, ბინალი ჩის გუღჟანდა სოხუმლექუა. 

ღერბეთს ეჯაუ ზოჩვ:მინა, ერე გუნ ხოჩამდ ჩუადდაწყენს მაგ ალ გჟეშარ ი, მით 

უმეტეს, ისგუ კალიბ ოჯახარ ერუბის ხუღუას; იმჟი ხაყა, ერე, აი, ბოფშარს მუდმიუდ 

საზუნინდედს დადაშერალთე ი დეშ ესღგრდედს?! მი წარმოუდგენელ მოლეგუეშდ 
მაბჟა, ერე, აი, დადაშერთე დეშ ესღურდედ! ისგუ გეზლირიშდ ალა ირა გუნ, გუნ 

მასტუნ, აშ ჯიხა! ღერბეთს ეჯაუ ხოჩუმინ ერე მაგ ხოჩამდ ჩუადდაწყენს ამკალიბ 

გოშარისგა. აი, ისგუეი კალიბ ოჯახარ იერუაი ლიზ, აი, აფხზართე ლგწუბლე 

ქართუელჯრ ი ნიშგუელითე ლგწუილე აფხზარ, აი, ამკალიბარს განსაკუთრებით ზოშა 

როლი ლისრულე ჯამიედას. 

მ. ა. – ხოჩამდო ხარი! 

ქ. მ. – შუიდბაუ ლი ჩიმი ბედჟი! დალარ სგა-უ-ამტეხელიშდ დალთე ი 

აფხზეთი საქართუელოთე სგა-უ-ამტეხელი, იმუაიჟი ლასუ იჟანდირ, ეჯქი! 

იფასუ ხარი ნამბუალირ! იფასუ ხარი, ერე ამჟი ხოჩა ლუშნუ აჯთორა ი მაშენამ 

ისგუ დიმთილს ხოხერი, მე მგონი, ეჯღა, ერე ხოჩა ლუშნუ აჯთუერ. 

მერი არშბა-წიფიანი, 58 წლისა 

ტყვარჩელი – აჯარა – თბილისი, 2008 წ. 
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X XX 

ქ. მ. – მერი ბიცოლა, გამარჯობა (“კარგი დღე-მც გივის”!. 

მ. ა. – გაგიმარჯოთ (“კარგი გქონდეთ < კარგიმც გაქვთ”), კარგი! 
ჭ. მ-ს. – ვინ ხარ, რა გქვია, რა გვარი”ს' ხარ? 

მ. ა. – მერი არშბა. დაბადებული ვარ ქალაქ ტყვარჩელში... 

ჭ. მ-ს. – რამდენი წლის ხარ? 

მ. ა. – ათას ცხრაას ორმოცდაათ წელს დავიბადე. 

ქ. მ-ს. – ამას თუ იტყვი სვანურად, რომელ წელს დაიბადე. 

მ. ა. – ვერა. 

ქ. მ-ს. – მამაშენს რა ჰქვია? 

მ. ა. – ქარბე არშბა. 

ჭ მ-ს. – სკოლა (“კლას-ი”) სად დაამთავრე? 

მ. ა. – სკოლა ტყვარჩელში დავამთავრე. 

ქ. მ-ს. – ამხანაგები ვინ გყავდა (“გყავდნენ”)? 
მ. ა. – ამხანაგები – ბევრი (“ვრც-ელ-ი”; სარჩილავა იყო ერთი, კარგად იყო 

ჩემთან, და მეორე ქუთელია იყო გეარად C“ჰქონდა გვარი”... 
ქ. მ-ს. – ესენი მეგრელები იყვნენ თუ აფხაზები? 

მ. ა. – აფხაზები იყვნენ, მაგრამ მეგრული (“ზან-ი'ს'”) გვარი ჰქონდათ. აფხა- 

ზურ სკოლაში ვსწავლობდით ჩვენ, მეოთხე კლასამდე ყველა საგნები აფსაზურად 

იყო, ერთი საათი გექონდა აფხაზური ენა და ლიტერატურა, დანარჩენი ყველაფერი 

რუსულად. 

ქ. 8.– ქართულს არაფერს სწავლობდით? 
მ. ა. – ჩვენ – არაფერს, ისე. ქალაქში კი იყო ისეთი (“ე-გ ყალიბ-'ის'” სკოლე- 

ბი, სადაც ერთ საათს სწავლობდნენ ქართულს. 
ქ. მ. – რომელ წლებში დადიოდი სკოლაში (“კლას-ობ-დ-ი”? 

მ. ა. – ათას ცხრაას ორმოცდაცხრამეტ წელს (“წელ-'ს'-ზე”); ცხრა წლის ვიყა- 

ვი, სკოლაში (“კლას-'ს'-კენ) რომ წავედი პირველად. სკოლის დამთავრების მერე 

აჩიგვარაში ესწავლობდი, საბუღალტრო ტექნიკუმი დავამთაერე იქ. 

ქ. მ-ს. – დები და ძმები? 

მ. ა. – ერთი ძმა მყავს და სამი დები. 

ქ. მ-ს. – რა ჰქვიათ, ჩამოთვალე, აბა! 

მ. ა. – არკადი ჰქვია ძმას და ლარისა, მარო, მიმოზა – დებს. 

ქ. მ-ს. – ისინი სვანებზე C“სვან-ებ-ს'-თან”) არიან გათხოვილი? 

მ. ა. – სვანებთან არც ერთი (“ერთი არავინუ არიან გათხოვილი. 

ჭ. მ-ს. – შენ როგორ გა'მო'თხოვდი სვანებთან? 

მ. ა. – მე როგორ და ტექნიკუმში ვსწავლობდით ერთად და იქიდან მოვხვდი 

Cმოვედიუ ამათთან. 
ჭ. მ-ს. – ვინ არის შენი ქმარი (“კაც-ი”? 

მ. ა. – ჩემი ქმარი არის წიფიანი ლაერენტი. 

ქ. მ-ს. – დალში რომ უნდა წასულიყავი (“წამსვლელი ”რომ”' იყავი4), ის იცოდი 

მაშინ? 

მ. ა. – ის კი ვიცოდი. 

ქ. მ-ს. – სწყინდათ შენს მამისიანებს? 
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მ. ა. – თავიდან იწყინეს, მაგრამ მერე. რომ დაინახეს, კარგი ხალხი, კარგი 

ადამიანი იყო.. ყველა სიძეს (“სჯიძყე-ებ-ადშ ერჩია (“უფრო უყვარდა”) დედაჩემს“ა' და 

მამაჩემს, ისეთი კაცი არის. 
ქ. მ-ს. – დალში რომელ სოფელში ცხოვრობდით თქეენ? 

მ. ა. – აჯარაში (“აჯარა-ს”. 

ქ. მ-ს. – მეზობლები ეინ გყაედათ? 

მ. ა. – გვარმიანები, გუჯეჯიანები, გერლიანები, კვიციანები.. 

ქ. მ-ს. – ყველა "ბალს"ქვემოელები? ”ბალს'ზემოელები არ ერიენენ? 
მ. ა. – ჩვენს კუთხეში არა. 

ქ. მ-ს. – როგორი მეზობლობა გქონდათ? 

მ. ა. – კარგი. 
ქ. მ.-ს. – შენიანები (“შენი მა-მ-ისიანებიშ) ამოდიოდნენ დალში? 

მ. ა. – მოდიოდნენ, ყოველ წელს მოდიოდნენ. 
ქ. 8-ს. – რამდენ სანს რჩებოდნენ და როგორ დროს ატარებდნენ? 

მ. ა. – ძალიან კარგ(ს), ახლა რა– დედაჩემი და მამაჩემი მუშაობდნენ (“ე-თიბ- 

ებ-ოდ-ნენშ, ამიტომ დიდხანს C“ე-გ ზო'მა" ხან-ს) ვერ რჩებოდნენ აჯარაში, ხოლო ჩე- 
მი დები და (ჩემი) ძმაც თეეობით რჩებოდნენ. ლარისა შვილებიანად ერთ თვეს, ორ 

თვეს ამოდიოდა, იქაური ჰაერი ძალიან უხდებოდათ ბავშვებს. 

ქ. მ-ს. – შვილები რამდენი გყავს, მერი? 
მ. ა. – სამი: ელგუჯა, გოჩა, შორენა. 

ქ. მ-ს. – რამდენი წლის არიან ბაეშეები? 

მ. ა. – ეჰ, დამიბერდნენ და. ელგუჯა სამოცდათერთმეტიანი არის, ოცდაჩვიდმე- 

ტი წლისაა, ოცდათორმეტის C'სამ-ი ათ-ი და ორ-ი”) გოჩა არის. შორენა კი ოცდაათისაა. 

ქ. მ-ს. – სად არიან ასლა შენი შეილები? 

მ. ა. – თბილისში (“თბ-ილ-ის-ს” არიან. 

ქ. მ-ს. – ქართული სკოლა აქვთ დამთავრებული იმათ? 

მ. ა. – კი, აჯარაში დაამთავრეს ყეელამ C"ყველა'. 

ქ. მ-ს. – შენ პირველად (რომ) ამოხვედი დალში, მაშინ სვანური ხომ არ გეცო- 

დინებოდა. რამდენ ხანში ისწავლე? 

მ. ა. – სვანური არ ვიცოდი, დედამთილმა იმდენი რუსული არ იცოდა და მხო- 
ლოდ სვანურად მელაპარაკებოდა სახლში. პირველად ვერ ვლაპარაკობდი (“ლაპარაკს 
ვერ ვ-ი-ქმ-ოდ-ი”) ერთ-ორ თვეს, მაგრამ, რასაც მეუბნებოდა, იმას ვიგებდი C"ვ-ცხრ-ილ- 
ავ-დ-ი”). 

ქ. მ-ს. – ორ თვეში უკეე იგებდი? 

მ. ა. – ვიგებდი და თანდათან შევისწავლე ლაპარაკი. 
ქ. მ-ს. – შენი დედამთილი 'ბალს'ზემოელი იყო თუ 'ბალს'ქვემოელი? 

მ. ა. – 'ბალს'ზემოელი იყო, მარგველანი. 

„ქ. მ-ს. – შენმა შეილებმა (“ბავშე-ებ-მა) აფხაზური ხომ არ იციან (“იციან სა- 

დმე')? 
მ. ა. – არა! 

ქ. მ-ს. – რატომ? არ ელაპარაკებოდი არასდროს? 

მ. ა. – მივდიოდით კი იქით, მამეულებში მიმყავდა, მაგრამ აფხაზური ვერ ის- 

წაელეს, ცუდი სასწავლი ენაა ძალიან ძნელია (“გა-რჯ-ა არის'. 
ქ. მ-ს. – ესმით მაინც? 

მ. ა. – ესმით, "გა'იგებენ. 
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ქ მ-ს. – აფხაზური და სვანური წეს-ჩვეულებები რალაც ძალიან (“გუამ-ად”) 

განსხვავებული მოგეჩვენებოდა, ისეთი რა დაგხვდა დალში (“დალ-ს”), რომ გაგიკვირ- 

დებოდა – “ასე ჩვენ არ გვჩვევიაო”. 

მ. ა. – რა და.. დალში უფრო მეტია ეს, აი, რელიგიური დღესასწაულები... 

აფხაზებთან არ არის ასე. 

ქ. მ. – ქრისტიანი აფხაზი ხარ შენ, არა? 

მ. ა. – კი., მარიამობა რომ გვჩვევია, ამისთანები – კი, მაგრამ სხვა სვანური... 

იქ ბევრი დღესასწაულია. 
ქ. მ. – ახლა შენი ბავშვობიდან დავიწყოთ, აი, გაიხსენე რამე. 

ქ. მ.-ს. – როგორი ბავშვი იყავი? 

მ. ა. – “კარგი გაზრდილიო (“დაჩვეული””, – დედაჩემისგან მსმენოდა. მე უფ- 

როსი ვიყავი და ჩემს უმცროს დებს (“ჩემი უმცროსი დები”) მიტოვებდა დედა სახლში, 

შემოკეტავდა კარს (“ყორე-ს) და ჩადიოდა სავაჭროდ: “ჩემს მოსვლამდე ასე, სადაც 

დაგტოევეებდი, იქ მხვდებოდი'თ'ო შენც და სხეა (“მე-ორ-ე”) ბავშვებიც. 

ქ. მ-ს. – იმათაც მიხედავდი (“ა-დგ-ილ-ს ა-დგ-ამ-დ-ი”) სკოლაში როგორი ბაე- 

შვი იყავი? 

მ. ა. – მეტად ჩუმი, მორცხეი, უხმაურო (“ულაპარაკო”); ახლა, სიბერისკენ, მგო- 

ნი, უფრო დავიწყე ლაპარაკი... 

ქ. მ-ს. – შენი ქმარი როგორ გაიცანი და რამდენ ხანს გიყვარდათ გათხოვება- 

მდე C“გა-წულ-ებ-ა დროდ”) ერთმანეთი (“სჯხუ-ებ-ის თხემ-ი”)? 

მ, ა. – ერთად ესწავლობდით, იქიდან გავიცანი. 

ქ. მ. – რამდენ წლიანი იყო ტექნიკუმი? 

მ. ა. – სამწლიანი იყო. სამ წელს ვსწავლობდით ერთად. (რომ) დავამთავრეთ, 

იმ წელს, საზამთროდ (“სა-თოვ-ად”) ცოლად გაეყევი. 

ქ. მ. – ქორწილი იყო იქ? 

მ. ა. – დიახ, ქორწილი კი იყო, მაგრამ მოგვიანებით. 

ქ. მ-ს. – აჰა, როცა შეგირიგდნენ (C“შე-გ-ე-წყ-ე-ნენ”) თქვენები, მაშინ, არა? 
მ. ა. – მაშინ. 

ქ. მ-ს. – ქორწილი ჩვენთანაც იყო, დალში (“დალ-ს”), და იქაც? 

მ. ა. – დალში იყო ქორწილი, იქ “დაბრუნებას” რომ ამბობენ, ის იყო, ტყვარ- 
ჩელში. 

ჭ. მ-ს. – დალში რამდენი ამოვიდნენ (“ალ-მო-ჭდ-ენ”) შენი მამეულები ქორწილზე? 

მ. ა. – მართალი (რომ) ვთქვა (“მ-ტკიც-ე-დ Mვ-ა-რქუ-მ”), ზამთარში, დეკემბერში, 

მაგარი თოვლი იყო (“ე-დ-ო”) და ბაგადაში კი შემოვიდნენ ავტობუსით, მაგრამ მერე – 

ვეღარ და მხოლოდ პატარა მანქანით მოახერხეს მოსვლა. თხუთმეტი კაციც ვერ იქნე- 

ბოდნენ, ისეთი (“ისეე თოვლი იდო, დანარჩენები (“იმის გარდა”) უკან გაბრუნდნენ 

C“გატრიალდნენ”. 
ქ. მ-ს. – ბავშვები'ს,! გაზრდაში (“გაზრდა"ს'ზე”) ვინ გეხმარებოდა (“გ-ი-მა- 

რჯუ-ებ-დ-ა”) უფრო? 

მ. ა. – ჩემი დედამთილი, ოჯახი. 

ქ. მ-ს. – ძალიან გიჭირდა (“სა-გა-რჯ-ო გქონდა”) დალში? ზამთარში გზები 

('შუკ-ებ-ი) იკეტება და. 
მ. ა. – მეტისმეტად ძნელი (“სა-გა-რჯ-ო”) იყო, იკეტებოდა გზები და მამისიანებ- 

შიც ვერ მიედიოდი. ხანდახან ფოსტაც ვერ მოდიოდა, წერილებს (“წერილები”) თვი- 

თონაც ვერ იღებდნენ (“ი-კიდ-ებ-დ-ნენ”) დროზე და დარდი (“გუნ-ებ-ა”) ჰქონდათ ჩვენი. 
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ქ. მ. – დედამთილს დედას ეძახდი თუ სახელს? 

მ. ა. – რაღაც “ბებიას” შევეჩვიეთ, რა ვიცი რატომ! “ბებიას” (“და-და-ს”) ვეძახ- 

დით და მამამთილს "ბაბუას" (“ბა-ბა-ს” ვეძახდით. ძალიან კარგი ურთიერთობა 

გვქონდა. სახლში (“ქორ-”ს'-ში”) ბევრიც იყვნენ ესენი და. ოთხი ძმები იყვნენ, და, მა- 
მა, დედა. 

ჭ. მ-ს. – შენი ქმრი'ს' ძმები შენთვის რა არიან ან დები? რა ჰქვიათ შენთვის 

იმათ? 

მ. ა. – მული– მაზლი. “ძმაი” და “დაი” მესტიელები'ს' სვანებს (“სვანები 
სჩვევიათ. 

ქ. მ-ს. – შენი ქმრისიანები "ბალს'ზემოელები არიან და მესტიელებივით არ 

ლაპარაკობენ? 

მ. ა. – კი, მამამთილი – კი. “მული” – “დაი”, სომ? ესენი კი. შეურევდნენ ხან- 
დახან. 

ქ. მ-ს. – რომელს შეურეედნენ, "ბალს'ზემოურს ურევდა (“მსოლოდუ? უფრო 
მეტად 'ბალს'ქვემოურად ლაპარაკობს შენი ქმარი? 

მ. ა. – პატარაობიდან ასე იყვნენ შეჩეეული და. მიუხედავად იმისა (“თორემუ, 

"რომ' დედა 'ბალს'ზემოელი ჰყაედათ. 

ქ. მ-ს. – აჰა, ახლა რამე მოყევი (“ი-ა-მბ-ეში შენი შვილები”ს' შესახებ (“ბედ- 

"ს'-ზეჟ.. ან რამე თავგადასავალი გაგახსენდება (იქნებ)– 

მ. ა. – აჰ, შემოვიწყებული მაქეს. 
ქ. მ-ს. – ზღაპრებს პატარაობისას გიყვებოდნენ ან დედაშენი, ან მამაშენი? 

მ. ა. – არავინ მიყვებოდა (“მ-ი-ა-მბ-ობ-დ-ა”) და იმიტომ არ ვიცი არაფერი. 

ქ. მ-ს. – დალში დიდთოელობისას ან ზვავი ჩამოწეებოდა (“მოვიდოდა”) სადმე 

ან რამე ამგეარი და შიშს ნახავდი (C(“მოისწრებდი”) როდისმე! 

მ. ა. – ახლა- დალში რომ ვიყავით, ერთხელ დიდი (“ხუავ-ი) თოვლი მოვიდა 

Cმოიტანაჟ. ტყეარჩელში თოვლი სჩვეოდა, მაგრამ ზეავი (“ზვავ-ობ-აშ) და ამისთანები 

არ იყო, დალში კი სშირად ჩამოდიოდა ხოლმე (“მეტისმეტად.. ”"მო'-ქდ-ებ-ოდ-ა და 

-ისა. სჩვეოდა, მო-ჭდ-ომ-ა”) ბევრი (“მეტად”) შიში (“ყამ-ი”) მინახავს (“'გადა'მიტა- 

ნიაჟ. მანქანით მინახავს შიში, ჩემს ქმართან ერთად ავარიაში რომ მოეყევი (“მო- 

ვხედიჟ. სოხუმიდან მივდიოდით სახლში და ბაგადაში მოვხვდით ავავრიაში. მსუბუქი 

(პატარა) მანქანა იყო და ნამეტანი შიში ენახე (“ვიხეედრეშჟ, იმის მერე რაღაც ნერვე- 

ბი-. იმასავით. მაქვს. ბაეშვები”ს! გაზრდაზე ან ავად (“ლეგ-ადშ ) რომ ხდებოდნენ 

C“იქნებოდნენ”) ან რაღაც, მაშინაც ძალიან ვნერვიულობდი; სოფელში (“სოფელ-ს” 
რომ არის კაცი, ქალაქიდან შორს, უფრო მეტადაა დაძაბული-. 

ქ. მ-ს. – ბაეშეებს რა უსწავლიათ, რა დაუმთაერებიათ? 
მ. ა. – მეტად წესიერი ბავშეები იყვნენ და სამეზობლოშიც კარგი აეტორიტეტი 

ჰქონდათ. უფროსი სწავლობდა, მაგრამ ომი რომ დაიწყო, სოხუმიდან ყველა გამოვიდ- 

ნენ (“გა-მო-ჭდ-ა”) აქეთ მისი ამსანაგები. “მარტო ვერ დაგტოვებთო თქვენ ხეობაში” 

და აღარ გააგრძელა სწავლა, დარჩა ასე. 

ქ. მ-ს. – და სხეები C“მე-ორ-ე-ებ-ი”? უმცროსები? 

_ მ.ა. – უმცროსს მხოლოდ საშუალო აქვს დამთავრებული და გოგომ დაამთაე- 

რა სოხუმი'ს' უნივერსიტეტის“ ფილოლოგიის ფაკულტეტი. 

ქ. მ-ს. – ახლა მუშაობს? 

მ. ა. – ხეობაში მუშაობდა აქამდე, მაგრამ ომი რომ მოხდა, ყეელას წამოსას- 
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ვლელი რომ შეექნა (“ჰქონდათ”) და თვითონაც გამოვიდნენ აქეთ. 
ქ. მ. – სიძე სადაური გყავს? 
მ. ა. – დალელი C“დალ-ის”) ცალანი. 

ქ. მ. – როგორი სიდედრი (“დე-და-მ-თილ-ი”) ხარ იმისთვის, ე, შენი სიძისთვის 

(“სჯიძჯე-ს-კენ”, ავი ხომ არ ხარ? 
მ. ა. – ავი არასდროს ვიყავი და.. 

ქ. მ-ს. – ბადიშები გყაეს? 

მ. ა. – ბადიშები გოგოსგან სამი მყავს და (სულ) ახლა(სან) ჩვილი ”შრემეძინა 

(“ახალ-ნა-თენ-ებ-ი მივის”) უმცროსი ბიჭისგან (“ნა-ვაჟ-ევ-”ს'-გან-გა””. 

ქ. მ-ს. – შენი სიძე "პ'ტიშიდან არის? 

მ, ა. – ”პ'ტიშიდანაა, 'ბალს'ქვემოელი. იცნობთ ვინმეს (“ვინ”) ცალანებს? 

ქ. მ-ს. – ვიყავით 'პ'ტიშში ჩვენ, იქ ბევრ ადგილას ვიყავით. ვისი შვილია შენი 

სიძე? 

მ. ა. – გივი ჰქვია მამამისს (“მის მა-მა-ს”), ლიზა – დედამისს (“მის დე-და-ს”). 

ჭ მ – ტყეარჩმელის ამბავი მოგვიყევი რამე, ეს საინტერესოა ჩვენთვის 

(ჩუენადუ. 
მ. ა. – ახლა ჩემი ძმა (რომ) დაქორწინდა (“გა-სჯიძ;-დ-ა”), იმას გიამბობთ. ბევ- 

რი C კარგი ე-რც-ელ-ი') წელი იყო (“ჰქონდა”) უცოლოდ (“გა-უ-სჯიძ;ებ-ელ-ი იყო”) და 
ჯარიდან (რომ) დაბრუნდა, მერე აჩიგვარაში (“აჩიგვარა-ს”) დაამთავრა მექა- (ეს სვა- 
ნურად როგორ არის?) მექანიკური _ისა. სასწავლებელი. 

ქ. მ. – სვანურადაც იგივეა, ქართულად ვამბობთ სასწავლებლის" დასასელე- 
ბას. 

მ. ა. – გოგოები უკვე გათხოვილი ჰყავდათ ჩემს მშობლებს და ამის გასაჭირი 

ჰქონდათ: “გასიძდღი, არკადი, გასიძდი, გასიძდი, გადაგიცილდება (“გადაეწევა”). ასა- 

კიო-” – ეხვეწებოდნენ ვაჟიშვილს და, როგორც იქნა (“რაღაცით”), მოიყვანა ცოლი 

კეიტოულიდან, სელმა დუმავა. 
ჭ. მ-ს. – მეგრელია (C“ზან-ი არის”) თუ აფხაზი? 

მ. ა. – აფსაზია. მეგრული გვარები აქვთ, მაგრამ ოჩამჩირის რაიონის სოფლებ- 

ში (“სოფლებიდან ვინც არიან?) ძალიან (“გუამ-ად”) იშვიათადღა (“ძვირ-ად”) არიან, 
რომ იციან მეგრული. 

ქ. მ. – გვარები მეგრული აქვთ, მაგრამ აფხაზები არიან. 

მ. ა. – ოთხმოცდათორმეტი წელი იყო, მაშინ დაქორწინდა. ქორწილი გვჩვევია. 

სჩვეეია(თ)- იქ, ე, აფხაზებს მაგარი... ბევრი (“ვრც;ელ-ი”) ხალსი იყო, იქ ყველა ვიყა- 
ვით, ჩვენი ნათესავები, ცხადია, ძალიან კარგი დრო იყო მაშინL ეჰ! კარგად ჩატარდა 

ყველაფერი_ ერთი წელი ევერ იყო გასული, (რომ) ჩემთან მოვიპატიჟე (“ვ-ი-წვ-ი-ე) ზა- 

ფხულში (“–ხაფხულდღეს”. ეს იყო აგვისტო, ომის დაწყების თვე. 

ქ. მ. – ათას ცხრაას ოთხმოცდათორმეტი წელი. 

მ. ა. – მოდიოდნენ ესენი ჩემთან. მოვიდნენ სოსუმამდე და– ჩვენ აქ ველოდებით 

(“ვ-ე-ღლ-ებ-ი-თ” ავტობუსს ყველა, მაგრამ სრულიად მოულოდნელად დაიკეტა გზა 

C შუკა” – ომი დაიწყო და იმ ღამეს, ცხადია, ვეღარ მოვიდნენ ჩემთან, ჩვენ კი მო- 

მზადებული ვიცდიდით თოთხმეტ აგვისტოს (“აგვისტო-დღე-ს”). არაფერი გაგვიგია, სი- 

ნათლე არ იყო იმ დღეს, რატომ – არ ვიცით! არადა ავტობუსით უნდა მოვიდნენ, მან- 

ქანა არ ჰყავდათ. ვუცდით ავტობუსს. შესრულდა C'დამთაერდა”)) რვა საათი, მერე 

ცხრა. ცხრა საათი, არსაიდან ჩანან (“არიან მოსული”). უცებ რაღაც პატარა მანქანა 

მოვიდა სოხუმიდან. ჩვენ ყველა გზაში (“შუკა-”ს'-ში”) ვიყავით და გავაჩერეთ ეს მანქა- 
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ნა. “ასე-ასე მომხდარაო სოსუმში, ომი დაწყებულაო”, კინაღამ გული გამისკდა! რის 

( სადაური” მოსელა? ო, ახლა ამათი დარდით (“გუნ-ებ-იით”) ვკვდები (“გონება – 

მაგრად”) და ნელ-ნელა გავიგეთ (“გა-ე-ცხრ-ილ-ე-თ”, რომ უკანაც ვერ დაბრუნებულან 
და სოსუმში, ჩემი ქმრის ბიძაშვილთან, მოხვდნენ (“მოუწიათ მისელამ”; ორი ღამე იქ 

დაყეეს (“ჰქონდათ”) და მესამე დღეს თურმე ძლივს იშოვეს (“ეშოვათ”) დალში წამო- 

მსელელი (მანქანა), უკან ეეღარ ბრუნდებოდნენ და რა ექნათ (“რამცა ე-ქმ-ნ-ეს)?! – 

თვე-ნასევარი (ერთი თეე და ნასევარი) იქ იყენენ ესენი. რძლის სახლეულები ნერეიუ- 

ლობდნენ, მეტად დარდი ჰქონდათ ჩემს მამისიანებსაც-. ტელეფონი – არა და არსაი- 

დან დასალაპარაკებელი არანაირი საშუალება! თვე-ნახეერის შემდეგ ცოტა ჩაწყნარდა 

(სიტუაცია), მაგრამ ახლა უკან წასელის დარდი!. დაძაბულ დღეებში ჩემმა ქმარმა გა- 

აცილა ისინი აძვიბჟაში (იქ ცხოვრობს ჩემი და). აძვიბჟა ჰქვია, კოდორის ხვგობის იქი- 

თა მხარეს (აფხაზებისკენ). ისინი ერთი-ორი ღამე ყოფილან იქ და მერე ტყვარჩელში 

წასულან (“წასულიყვნენ”. 
ქ. მ. – თამადა როგორი გყავდათ შენი ძმი'ს' ქორწილზე? 

მ. ა. – კარგი ადგილობრივი თამადა იყო. გოგუა იყო გვარად (“ჰქონდა გუარ- 

ი”), სახელი არ (ვერ) მახსოვს უკეე. 

ქ. მ. – პატარძალს რას ეძახით თქვენ? 

მ. ა. – პატარძალს (ჰქვია) “ათაცა”, “ათაცა”. 

ქ. მ. – და სახე (“ნიჩუ-ი”) უჩანდა თუ დაფარული ჰქონდა ქორწილში? 

მ. ა. – ეს ძველ დროში (“დრო-”ს'-ზეშ იყო- იმას არ ჰქონდა დაფარული, უჩან- 

და სახე. 

ქ. მ. – ძეელ დროში თუ გახსოვს შენ ისეთი ქორწილი, რომ.. 

მ. ა – მახსოვს, ჩემი მამის ბიძაშვილი რომ დაქორწინდა (სოფელში იყო, 

ოჩამჩირის რაიონში, მოქვი ჰქვია სოფელს), პატარძალს თეთრი ტანსაცმელ(ებ)ი ეცვა 

და თეთრი მანდილით (“შრაფ-ით”) ჰქონდა სახე დაფარული. 

ქ. მ-ს. – მერე როდის გამოაჩენდნენ სახეს? 

მ. ა. – იმ დროს ვერც დედამთილთან ლაპარაკობდა რძალი, ვერც მამამთილ- 

თან და ვერც უფროს მაზლთან (“ძმა-”ს'-თან”, რცხვენოდა და სახეს არ აჩვენებდა 

C(“იჩვენებდა”), რაღაცნაირად-. ძველი წესები ჰქონდათ აფხაზებს; თუ ვინმე მოვიდოდა 

სტუმარი, რძალი “უკვე კუთხეში ფეხზე (“კაჩ-ს'-ზეე იდგა. წესი ასე იყო. სახეს 

გამოაჩენდა ერთი-ორი კვირის შემდეგ. 

ქ. მ-ს. – იმ ღამეს ქორწილში არ გამოაჩენდა? 

მ. ა. – არა! ახლანდელ დროში პატარძალს"ა' და სიძეს სუფრასთან მოიყვანენ 

და დასვამენ. (ადრე) ასე არ იყო – ცალკე ოთახი და პატარძალი გამოწყობილი (“მო- 

მზადებული”) კუთხეში. მის სანახავად ვინც მოდიოდნენ, ადიოდნენ იმ ოთახში და იქ 

პატარა სუფრა იყო გამზადებული, ჭიქას აიღებდნენ (“ასწყვდა”) და ლოცავდნენ, აი, 

პატარძალს, სიძე კი საერთოდ არც აჩვენებდა თავის თაეს, იმალებოდა.. 

ქ. მ-ს. – სიძეც იმალებოდა?! სვანეთში (რომ) ამოხეედი და ამდენად თავისუფა- 

ლი ხალხი (რომ) დაგხვდა, გესიამოვნა? 

მ. ა. – წინასწარ ვიცოდი, ამათ როგორი წესები ჰქონდათ, ნაამბობი ჰქონდა (“ე- 

ამბ-ნ-ა”) ჩემთვის (“ჩემად”) მეულლეს. ჩემს ხალხსაც უკვირდათ ბევრი რამ. ამათი 

(“ესენი”), აი, აფხაზები'ს' წესია, სუფრაზე (რომ) ადღეგრძელებენ ეინმეს, სულ ფეხზე 

დგანან და ისე უჭირავთ (“აქვთ”) ხელში დასალოცაეი (“სა-ზორ-ავ-ი” ან სა-მზ-ერ-ი”) 

ჭიქა. სვანებს არ სჩვევიათ ეს, ხომ? – მხოლოდ ზოგს. ეს, ჩემი მეუღლე, მუდამ (ფეხ- 
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ზე დგებოდა და სვანები ესუმრებოდნენნ (“ე-ლა-ვყბ-ებ-ოდ-ნენ”, “ლა-ყაფ-ს 
უშვრებოდნენ”: “შეგაჩვიეს აფხაზებმაო”. 

ქ. მ. – ადჯარაში დალელებმა მეზობლობა, ჭირსა და ლხინში გვერდში ამოდგო- 

მა როგორი იცოდნენ? 

მ. ა. – კარგი სოფელი იყო აჯარა და ჩვენც კარგად ეიყავით ყველასთან. 

ქ. მ-ს. – მოტაცება (“სხაპ-ვ-ა”) სჩვევიათ დალელებს და თქეენ გჩეევიათ, აფხა- 

ზებს? 

მ. ა. – მოტაცება დალელებსაც სჩვეეიათ და აფხაზებსაც. ჩემი გოგო მონატა- 

ცები ჰყავს ლიზას. 

ქ. მ-ს. – ქალი იყო მომტაცებელი? 

მ. ა. – ლიზა იყო მომტაცებელი, თავისი შვილი დამალული ჰყავდა. ძალიან მე- 

წყინა (“მ-ე-სა-სტიკ-ა”: თურმე ერთ დღეს შორენამ დაამთავრა ლექციები და გამოსუ- 

ლა (“გმო-ვდ-ომ-ილ-ა) უნივერსიტეტის ეზოში. ლიზას გოგო და ჩემი გოგო თანაკ- 

ლასელები იყვნენ და კარგად იყენენ გოგოები ერთმანეთთან. აქედან (გამომდინარე), 

მშობლებს ერთმანეთის თხემ-ი” გვიყვარდა და კარგ დამოკიდებულებაში ვიყავით. 

“ამიტომ კი გამიკვირდა, უნივერსიტეტი'ს' ეზოში ჩემი ამხანაგის დედა რომ ვნახე, 

მაგრამ მაინც ვაკოცე და კარგად შევხედიო”. იმას უკითხავს (“იმან ჰქითხა”!): “სად მი- 

დიხარო?” ბიძამისი სოხუმიდან ლტოლვილად წყნეთში იყო და შორენაც იქ მიდიოდა. 

“წყნეთში მეც უნდა წავიდეო (“მეც წასასვლელი მაქვსო”) და ერთად წავიდეთო”, – 

რაღაც პატარა მანქანა გაუჩერებია და ორივე'ნი' ჩამსხდარან ("ჩასხდნენ “მივდივარ- 

თო, მივდივართ, მაგრამ ეს წყნეთის, გზა არ არისო, რალაც სხვანაირი გზააო 

(“გზისკენ”). მერე უცებ გააჩერეს მანქანა და ამაში ჩასხდნენ თავისი (ალბათ, წინას- 

წარ დათქმული ჰქონდა? შვილი და ბიძაშვილი. ეს უკვე ძალიან გამიკვირდა და ვიკი- 

თხე: “სად მიედივართ-მეთქი (“მიდიანო”)? აი, მაშინ კი უთქვამს ლიზას: “აბაო, ასე- 

ასეო, ბედნიერი იყავითო (“ბედ-ნ-იერ-ი-მც-ო ხართ”) შენ და ბესიკიო”. ახლა შორენა 

რაღას იზამდა და ტირილი (დაუყწყია).- 

ქ. მ-ს. – მანამდე არაფერი იცოდა? 

მ. ა. – არაფერი საერთოდ! საერთოდ არაფერი! ასე მიამბო და... თურმე იმ დლე- 

ებში ცალანები უნივერსიტეტთან (“უნივერსიტეტ-'ს'-თან-ზე”) დადიოდნენ, მაგრამ “რას 

ეიფიქრებდი, რატომ დადიოდნენო?! 

ქ. მ-ს. – იმის მერე როგორ (“რა გუარ-ად”) შეეგუა შორენა ამას ყველაფერს? 

მ. ა, – რახან დარჩა და არ წამოვიდა, დმანისში წაიყვანეს, ლიზას და ცხსოვ- 

რობს იქ. მაშინ მამამისიც აქ მოხვდა შემთხვევით – დალიდან იყო ჩამოსული (C“ჩა-მო- 

მ-ჭდ-არ-ი) და ჩვენ წავედით, მაგრამ შორენა არ წამოვიდა; დარჩა, შეეგუა და ახლა 

სამი შეილი ჰყავს. კარგი სალხი არიან, ახლაც კარგად არიან ერთმანეთში. ეს არის 

მთავარი. 

ქ. მ-ს. – რა თქმა უნდა (“ასე იცი”! როდისმე ხომ არ გინანია დალში გათხო- 

ვება? 

მ. ა. – ახლა... ხანდახან, (რომ) გავბრაზდები, მაშინ. 

ქ. მ-ს. – ახლა რამდენად გიჭირთ (“რა ზომა გა-რჯ-ა გაქვთ”), დალში (რომ) 

ეერ დადიხართ (“არ გაქვთ სასიარულო”) ამჟამად (“ა-მ წამ-'ს'-ზე”)? 

მ. ა. – ძალიან გეიჭირს. ჩემი ლტოლვილობი"ს' ამბავი უკვე დავიწყებული მქონდა 

და ქალიშვილიც გამიხდა სადარდებელი (C“"სა-სკვნ-ელ-ი”)-. ესენი დალში მყავდნენ, იცავ- 
დნენ იქაურობას C'იქ? და სამსახურიც ჰქონდა; ცოტა უკეთეს დროსავით იყო და ახლა 

ასე მოხდა, ძალიან მწყინს, რომ ესენიც წამოვიდნენ (“გან-მო-ჭდ-ენ” დალიდან. 
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ქ. მ. ს. – იქაურობა გენატრებათ (“სეედა გაქ3ვთ”,0 არა? 

მ. ა. – საუკეთესო ხეობა იყო და ასე არ უნდა მიეტოეებინათ.. 

ქ. მ. ს. – შებრუნდებით, შებრუნდებით, ღვთის წყალობით (“ღმერთის ამარას”! 

არ დარჩება ეს ასე მოუგვარებლად!. 

ქ. მ. – ესენი ისეთი კარგი მაცხოვრებლები იყენენ! ცოლ-ქმარს ორივეს სამსა- 

ხურები ჰქონდათ, კარგ ადგილას ცხოვრობდნენ და ძალიან (“გულ-ად”) კარგი სახლი 

ედგათ; კარგი შვილები ჰყაეთ და ასე ძალიან ძნელია (“გულ-ად გა-რჯ-ა არის”) ცხოვ- 

რება კი არა, სიცოცხლეც კი, მაგრამ შვილები ვისაც მშვიდობით გეყაეს, მთავარი ეს 

არის. 

ქ. მ-ს. – მშვიდობისას ყველაფერს მოესწრები ('ყველაფრის მოსწრება შე- 

საძლებელია მერე კიდევ”), გული არ გაიტეხოთ! 

სახლში როგორი ტრადიციები გაქვთ, აფხაზებს”ა' და სეანებს რა გქონდათ 

განსხვავებული, ამათ შორის შედარებას თუ გააკეთებ? მაგალითად, საჭმელებში (“სა- 

უ-ზმ-ე-ულ-' ს'-ში”). 

მ. ა. – აფხაზებს კუბდარები და ჭიშდვარები არ გვჩვეოდა, მაგრამ შევაჩვიე 

ისინიც (“იმათაც”); რომ ამოდიოდნენ დალში, ყოველთვის ვაცხობდით (“ვ-ა-ნაჭ-აე-დ-ი- 

თუ და ისე უყვარდათ, რომ ჩემს მამისეულ სახლშიც მაცხობინებდნენ. კარტოფილის 

“შუშა” რომ ვიცით სვანურად, აფხაზებს არც ის სჩეევიათ. “ლეცემარი”, ე, ყეელმო- 

ხარშულს რომ ეძახიან, და ამისთანები იმათაც ვასწავლეთ. 

ქ. მ. – ამას, ყველაფერს, შენ ტყვარჩელში აკეთებდი (“ა-წყ-ობ-დ-ი”? 

მ. ა. – ტყეარჩელში ვაკეთებდი, იქ (რომ) მივდიოდი, მაშინ. 

ქ. მ-ს. – კუბდარები”ს” ცხობა თვითონ თუ ისწავლეს (“შეძლეს სწაელა'? 

მ. ა. – ვერა! აფხაზებმა ღომი C“სკომ-ინ-ი”) და ყველი იციან მეტწილად. 

ქ. მ-ს. – ხორცი? 

მ, ა. – ხორცი – მეტწილად მოხარშული. შემწვარსაც კი ჭამენ C“ი-ქმანშ, მაგრამ. 

ქ. მ-ს. – მხოლოდ ტყვარჩელში ცხოერობდით თუ სოფელიც გქონდათ? 

მ. ა. – სოფელში ნათესაეები (გვყავდა). მოქვში დედაჩემის ძმები ცსოვრობდნენ 

და მამაჩემის ბიძაშვილები. ახალგაზრდები რომ იყვნენ ჩემი მშობლები (“დე-და და მა- 

მაუ, მაშინ ჩამოსულან ტყვარჩელში და იქვე დარჩენილან (“დარ ნენ ტკვარჩელ-სუ. 

ქ. მ-ს – იმათთან ურთიერთობა გაქეთ ახლა, ამ ბოლო წლებში 

('წლებ"ს'ზე”? ასერხებთ ერთმანეთის ნახეას? 

მ. ა. – როცა მივდიოდი თბილისიდან აფხაზეთში, მაშინ კი. 

ქ. მ-ს. – შენ უფლება გქონდა სოხუმში შესვლის? 

მ. ა. – შევდიოდი, მაგრამ ახლა სამი წელია, არ წავსულეარ. 

ქ. მ. ს. – რას ამბობენ ისინი, თვითონ შენი ნათესავები აფხაზურ-ქართული სა- 

ქმეების თაობაზე (“ბედ-'ს'-ზე”), როგორ მიაჩნიათ? 

მ. ა. – ცუდად (“არაფრისთვისად”) მიაჩნიათ! “ჩვენ ძალიან კარგი ურთიერთობა 

გექონდაო (“გვქონიაო”) და ასეთი კარგი ხალხი დავკარგეთო (“და-გვ-ე-თაფ-აჟ”. არიან 

ზოგი, სხვანაირებიც (“სხვა ფორმ-ის-ებ-ი? და უფრო „ისინი-, მაგრამ ჩემი ხალხი. 

ქ. მ-ს. – უყვართ ქართველები, არა? 

მ. ა. – ქართველები უყვარდათ ყოველთვის და ჩეენც გვიყვარდა ისინი. არადა, 

მრავალი არიან შერეული ოჯახებიდან – ზოგ აფხაზს დედა ჰყავს ქართველი და ზოგ 

ქართველს – აფხაზი ან პირიქით. რა ქნას ჩეენნაირმა ხალხმა ასეთ სიტუაციაში?! – 

დავხოცოთ ერთმანეთი?! 
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ქ. მ-ს. – თავ-თავისი ნათესავი ჰყავს ყველას. 

ქ. მ. – აჯარლები მეტწილად “სგიმარზე” (“ვეძებზე”) იყვნენ სამთოდ. აი, შენ 

ყოფილხარ მათთან ერთად? 

მ. ა. – ძალიან იშვიათად (“ძვირ-ად-ღა”, მხოლოდ ორჯერ ვიყავი ამდენ წელი- 

წადში. კარგი მთა იყო და ყველას უყვარდა სგიმარი (“სიმ-ურ-ებ-ი”). ჩემი მული (“და- 

იუ იყო მოიალაღე ("'მემთე”) და ჩემს უმცროს მაზლთან (C“ძმა-'ს'-თან”) ერთად დადიო- 

და მთაში ზაფხულობით. მეც მიმყავდა ბავშვები, პატარები რომ იყვნენ, მაშინ ძალიან 

უხდებოდათ იქაური ჰაერი. მერე მუშაობა დაეიწყე და ვეღარ ვახერხებდი. 

ქ. მ. – ბეერი წელი იმუშავე C'ვრც-ელ-ი წელი გქონდა სა-თიბ-ს”)? 
მ. ა. – მეურნეობაში ემუშაობდი. კარგი კოლექტივი ეიყავით, ძალიან კარგად 

ეიყავით ყველა ურთიერთ შორის, გაყოფილი არაფერი გექონდა; ჭირი იყო თუ ლხინი 

– ყეელგან ერთად (“სჯსუა-დ”) მივდიოდით. 

ქ. მ. – შენ რომ სამსახურში იყავი, ბავშეების გაზრდაში ვინ გეხმარებოდა (“გ- 

ი-მა-რჯუ-ებ-დ-ა”? 
მ. ა. – სამი-ოთხი წლის იქნებოდა ელგუჯა, მაშინ წავედი სამუშაოდ და სანამ 

(ვი-დ-რეუ წარმოება არ დაიკეტა, სულ იქ ვმუშაობდი. ბავშეების გაზრდაში ჩემი 

ქმრის ნათესავები (“სა-მა-მა-მ-თილ-ო-ებ-ი”) მეხმარებოდნენ. 

ქ. მ. – ახლა აქ, თბილისში რაც ხარ, არ გიმუშავია, სომ? 

მ. ა. – არა, აქ არა! აი, ბუღალტერიაში შეიძლება ვეღარ მემუშავა (“ვ-ე-თიბ-ვ- 

ოდ-ი", აი, ქართულად ვერ ეწერდი წეს”'იერ'ად და ამიტომ (“ამ'ის'თვისად”. 

ქ. მ. – ადრე რუსულად (“რუსული") იყო ყველაფერი, ხომ, ჩვენთან, დალში, 

თორემ ეს, აი, შენი სპეციალობა, ბუღალტერია და ეს კარგად იცი. 

მ. ა. – ვიცოდი. მაგრამ ახლა უკვე დავბერდი და... 

ქ. მ-ს. – არ ხარ ბებერი. 

მ. ა. – ოო! ახლა ბადიშებს უნდა მოეუარო (“მაქვს სა-ზრ-უნ-ავ-ი'). 

ქ. მ. – ბადიშები რას გეძასიან? 

მ. ა. – ბებოს. 

ქ. მ. – შენს ბავშვებს, აი, შვილებს შენსას, როგორ (“ი-მ-ის'-ზე-ის-'ა'-დ”) ახ- 

სოვთ თავიანთ დედულებთან ყოფნა ტყვარჩელში? 

მ. ა. – ძალიან უყვარდათ და უხაროდათ იქ წასელა. როცა შვებულება მქონდა 

სამსახურიდან, ყოველთვის, ყოველ წელს, მიმყავდა ისინი ტყვარჩელში; იმათაც ისე 

ენატრებოდათ ჩემი შვილები (“სევდა ჰქონდათ ჩემი შვილების") რომ ვმუშაობდი, ჩემი 

და ვიდრე გათხოვდებოდა (“გაწულ-ლ-ებ-ოდ-ა”, უფროსი ბიჭი ყოველთვის მიჰყავდა იქ. 
ქ. მ. – ახლა, აი, მე რომ, ვთქვათ, ფრანგებში ვყოფილიყავი გათხოვილი, აი, 

ჩემს შვილს აუცილებლად შევასწავლიდი სვანურს; აი, შენ რატომ არ ასწავლე აფხა- 

ზური? 

მ. ა. – მე ნამეტანი ჩქარა ვისწავლე სვანური ლაპარაკი. მხოლოდ სვანურად 

გლაპარაკობდით (“მიდიოდა ლაპარაკი) სახლში და- მეტისმეტად სწყინდათ ჩემია- 

ნებს, რომ ვერ ლაპარაკობდნენ ბავშვები აფხაზურად. 

ქ. მ. – შენ რამდენ ხანში დაიწყე ლაჰარაკი სვანურად? ერთი წელიც ვერ... არ 
მოგინდა, ალბათ, სომ? 

მ. ა, – უფრო მალე; სვანური წესები უცბად მასწავლეს ყველაფერი (“ყველა- 
ფერს”), – ლაპარაკი გინდა, თუ ცომის მოზელა (“ბურდ-ვ-ა”) გინდა, თუ პურის ცხობა 
C“ნაყ->ვ-ა”.. 

ქ. მ. – აი, მხოლოდ მტრის"ა' იყოს და დაკრძალვა როგორ გჩვეოდათ იქ? 
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მ. ა. – იქ ჭირისუფლები ფეხზე (“კაჩ-“ს-ზე'”) დგანან (“სვანები რომ სხდებიან, 

ისე არა) და დამტირებელი (“მ-გლ-ოვ-იარ-ე”) ადამიანი (“კაცი”) რომ შემოეა, ქალები 

მოთქმით გარს უვლიან მოსამძიმრეს. სვანური დაკრძალვის წესში ეს არ არის, აფხა- 

ზებთან კი ასე იყო, თუმცა ახლა უკვე თანდათან მივიწყებას ეძლევა (“”ივიწყება”) ძეე- 

ლი წესები. 

ქ. მ. – დაკრძალვა რა დროს იციან, საღამოსკენ თუ შუადღეზე? 

მ. ა. – საღამომდე, მზე რომ ჩადის (“მზე რომ ი-წვერ-ებ-ა”, იმ პერიოდში 

მარხავენ. 

ქ. მ. – სალხს როდის დასეამენ (საქელეხო სუფრასთან)? 

მ. ა. – იქ წინასწარ სხამდნენ იმიტომ, რომ ბევრი ხალხი მოდის (“მოეაუ– სვა- 

ნებსაც გვჩეევია იგივე წესი, მაგრამ აქ, თბილისში, არაა. 

ქ. მ-ს. – შენ როგორ მიგაჩნია უფრო სწორად? 

მ. ა. – დამარხვის მერე, რა თქმა უნდა! დალში წინასწარ სხდებოდნენ, მაგრამ 

მე ვყოფილვარ მესტიაში (ლენჯერში), ჩემი ქმრის ბიძაშვილი'ს' შვილის სატირალში 

(' სამარხს”, მსოლოდ იქ ვნახე მე ქელეხი (“შეეხედე ხალხი'ს' ჯდომას) დამარხვის 

მერე... 

ქ. მ-ს. – და ყველას ასე სჩეეოდა დალში? ეს მეგრელებისგან გადმოღებული 

უნდა იყოს... 

ქ. მ. – ეს დასავლეთ საქართველოში საერთო წესია. 

ქ. მ-ს. – სვანეთშიც ხდება ეს, მაგრამ სასაფლაო ძალიან (“გუამ-ად”) შორს თუ 

აქვს ოჯახს (“მოსახლეს”) და შორიდან მოსული (“ნა-ქდ-ომ-ი”) სტუმრები (თუ) არიან, 

მხოლოდ მაშინ, თორემ ისე (“უიმისოდ”) დამარხვის მერეღა იმართება საქელეხო სუფ- 

რა (“არის წესი ხალხის 'და'ჯენა და "და'ტაბაკება”შ. 

ქ. მ. – დალში რომ გვჩვეოდა, აი, მედიატორობა, უფროსი კაცები რომ ჩავრეეი- 

ან საქმეში და ცდილობენ, ყველაფერი მოაგვარონ (“საქმეებს 'და'აწყობენუ, ამისთანა 

(“ა-მ-კალიბ-'ის'”) რამ გჩვეოდათ აფხაზებს? 

მ. ა. – ამისთანა არა! აი, იქ თუ გოგო უნებართეოდ გათხოედება (“გ”წულ-დ- 

ებ-ა” და ოჯასი აპირებს ქორწილის გადახდას (“ოჯახ-ს ”და'-უ-პირ-ებ-ი-ა ქორ-წილ-ი- 

ს” გა-წყ-ობ-ა”, მშობლების შერიგებას, მაშინ აგზავნიდნენ კაცს, რომელიც გოგოს 

ოჯახთან მოლაპარაკებით დათქვამდა (“ალაგა-ს ა-დგ-ამ-დ-ა) გარკვეულ დროს 

(რომელ თუე-"ს'-ში, რომელ რიცხვ-”ს'-ზე უნდა ყოფილიყო ქორწილი”. 

ქ. მ. – და ეს როგორ წესად მიგაჩნია შენ? 

მ. ა. – ჩემი მამამთილი, მაგალითად, განთქმული შუამავალი (“მო-უ-რ-ავ-ი') კა- 

ცი იყო დალში, ეს კარგი წესია, შეარიგებენ C'შე-ა-წყ-ობ-ენ ხალხს, ნაჩხუბარ (C“ნა- 

ცილ-ავ-ებ”) ოჯახებს, რა თქმა უნდა (“ასე იცი”, კარგია! 

ქ. მ. – საქმეებს აგეარებენ (“ა-დგ-ილ-”ს'-ზე ა-დგ-ამ-ენ ყველაფერს”) ისე, რომ 

აი, არც სასამართლოში წავლენ, არც მილიციაში და იქით-აქეთ, ამიტომ კარგია. ას- 

ლა, აი, სიზმრები (“მისნ-ებ-ი”) რომ გესიზმრება, უფრო მეტად ტყვარჩელში ხარ და- 

ლში თუ სად? 

მ. ა. – სან დალში ვარ, სანაც – აფსაზეთში. რაღაც ასეთი ცხოვრება შემხვდა 

(მომივიდა) და... 

ქ. მ. – თვითონ შენი გვარის ისტორია თუ იცი? აი, რამდენი (“რა ზომა” ხნი- 

საა, საიდან წარმოდგება, რას ნიშნავს ან ნიშნავს რამეს, აი, აფხაზურად ეს გვარი? 

ბეერი ხართ გვარში? 
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მ. ა. – ისტორიული გვარია და სახელგანთქმული, კარგი გვარია. ნამდვილი 

აფხაზური გვარიაო: არშბა, ჰაშბა, ინაფშბა.. – ამისთანა გვარები; ჩემი გვარის'ა' 

აფსაზეთში მრავალი არიან. 

ქ. მ. – “ბა” შვილს ნიშნავს, ხომ? აფხაზურ “ფა”-ს უკავშირდება და “არშ” 

რაღაა? 

მ. ა. – “"არშ”-ის არაფერი ვიცი. 

ქ. მ. – აფხაზური ლექსები იცი რამე? 

მ. ა. – არ მახსოვს ახლა. 

ქ. მ. – ერთი-ორი წინადადება მაინც თქვი აფხაზურად. 

მ. ა. – რა წინადადება გითხრა? 

ქ. მ. – მაგალითად, ”დალში მინდა წასვლა”. 

მ. ა. – დალ აცარა სთასუპ.. 

ქ. მ-ს. – აჰა. აჯარა ორი ნაწილია, არა? როგორ ეძახით? 

მ. ა. – “ხემო აჟარა”. 

ქ. მ-ს. – როგორ? კიდევ თქვი, აბა, რომელი აჯარა? 

მ. ა. – “ზედა აჟარას” ეძასდნენ, ჩვენ რომ ეცხოვრობდით და “ქეედა აჟარა” 

უფრო ქვემოთაა. 

ქ. მ-ს. – აჰა. წელან რაღაც სოფელი ახსენე შენ აფხაზეთის, იმას რა ჰქვია? 

მ. ა. – აძეიბჟა. 

ქ. მ. – დედაშენი რა გვარი"სა' იყო? 

მ. ა. – დედაჩემი ეს-ოღლი იყო. 

ქ. მ. – სადაური (“საიდანის”) იყო? 

მ. ა. – საიდან და მამამისი იყო თურქეთიდან, პატარაობისას იძულებით მოსუ- 

ლი აფხაზეთში. გვარით იყო თურქი, მაგრამ აღზარდეს აფხაზებმა, ავიძბებმა. პატა- 

რაობისას მოხედა ოჩამჩირეში და იქ ამ გვარმა აღზარდა, მაგრამ თავის გვარზე იყო 

გატარებული. 

ქ. მ-ს. – მხოლოდ ერთი ბავშვი რატომ მოვიდოდა თურქეთიდან აქეთ? ან 

ამათ” მა, იშვილეს (“შვილად დაიყენეს”<”და-ი-დგ-ეს”) თუ რა? 

მ. ა. – იშვილეს: ოჯახში, ალბათ, რაღაც პრობლემა ჰქონდა ბაბუას და ჩამოვი- 

და (“მოსვლამ მოუწია”) აქეთ, მე ასე ვიცი მათი ნაამბობი. სოფელს, მოქვს, ჩაესიძა და 

მოიყვანა ცოლად ბებიაჩემი, გვარად ლაკაშია („ჰქონდა გვარი ბებიას”, დედაჩემის დედა. 

ქ. მ. ს. – ბაბუამ (“ბა-ბას) თურქული ხომ არ იცოდა? 

მ. ა. – თურქული იცოდა ბაბუამ; იყვნენ კიდევ იქ მეზობლები იმ სოფელში, 

რომლებსაც რაღაც სხვაგვარად ელაპარაკებოდა ბაბუა და სულ მიკვირდა: “ესენი რა 

ენაზე ლაპარაკობენ-მეთქი?? ბაბუა ძალიან კარგი კაცი იყო, ძალიან კარგი. ბებია მა- 

ინცდამაინც არ მახსოვს. 

ქ. მ-ს. – ბაბუას თურქეთში თუ ჰყავდა ნათესავები? 

მ. ა. – ჰყავდა ის არ მახსოვს, ცოცხალი რომ იყო (“მას სული ე-დგ-ა”), იმ პე- 

რიოდში მოვიდა (“მოუწია მო-ჭდ-ომ-ა”) თუ არა მისი ბიძაშვილი, მაგრამ დეიდაჩემის- 

გან მსმენია, რომ (მე უკვე გათხოვილი ვიყავი იმ პერიოდში) მოსულა თურქეთიდან ეს 

კაცი და მოძებნა დეიდაჩემი. მერე მათ კავშირი ჰქონდათ ერთმანეთთან და ნათესავე- 

ბიც ჩამოვიდნენ (“გა-მო-ჭდ-ენე თურქეთიდან. აქ დიდი სუფრა გაუკეთეს (“მო-უ-წყ-ვ- 

ეს” ბიძაშვილს და ერთი წელი დეიდაჩემიც წაიყვანეს იქით. 

ქ. მ-ს. – ბაბუაშენი რამდენი წლის იქნებოდა, როცა თურქეთიდან მოვიდა აქეთ? 
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მ. ა. – პატარა, ათი წლის ვერ იქნებოდა, გემით იყო მოსული (C“ნა-ჭდ-ომ-იუ. 

ქ. მ. – და მიზეზი არ იცი? 

მ. ა. – მე ასე მსმენია, რომ ცუდი დედინაცვალი ჰყოლია, ცუდად ექცეოდნენ 
ოჯახში და იმათ აქეთ გამოექცა. 

ჭ მ-ს. – და ნამდვილი თურქი იქნებოდა? მუჰაჯირი აფხაზი ხომ არ იქნებოდა? 

მ. ა. – არა! თურქი, თურქი. 

ქ. მ. – თურქების წეს-ჩეეულებების ხომ არაფერი ახსოვდა, იცაედა რამეს? 

მ. ა. – ბაბუას ემახსოვრებოდა, მაგრამ მისი შეილები – ყველა აფხაზების" 

წესზე იყო გაზრდილი. 

ქ. მ. – აი, ლორი”ს' ხორცს თუ ჭამდნენ? 

მ. ა. – ბაბუა არ ჭამდა არასდროს, მაგრამ შვილები – კი. 

ქ. მ. – თვითონ დედაშენმა თუ იცოდა თურქული? 

მ. ა. – არ იცოდა. 

ქ. მ-ს. – მერი, აბა, იმ შენს თურქ ბაბუას რა ერქეა და რა გვარის იყო, ერ- 

თხელ კიდევ თქვი. 
მ. ა. – მუსთაფა ეს-ოღლი. 

ქ. მ-ს. – ბაბუას არასდროს ენატრებოდა წასვლა C'ესვლევინებოდა” თურქეთ- 

ში? არ (“არასდროს”) გახსოეს, (რომ) წასულიყო? 

მ. ა. – ენდომებოდა წასელა, რა იქნებოდა აბა, მაგრამ მე იმდენად ახლოს არ 

ვიყავი ბაბუასთან, მხოლოდ ხანდახან მიწევდა (“მ-ი-ჭდ-ებ-ოდ-ა”) მასთან ყოფნა ზა- 

ფხულში.. ხანდახან“ ის (რომ) ახლოს მყოლოდა (C“მეყოლებოდაშ, მაშინ უკეთესად მე- 
ცოდინებოდა ეს საქმეები-. დედაჩემს ძლივსღა ახსოვდა თავისი დედა, ძალიან პატარა 

ყოფილა, როცა მოუკედა. მერე კიდევ მოიყვანა ცოლი ბაბუამ C“გა-სჯიძ-დ-ა ბა-ბა” ბა- 

ბუა და იმისგან ჰყავს დედაჩემს სუთი ძმები, ომში მოუკვდა სამი, ორილაა დარჩენილი 

C(“რჩიან”). 

ქ. მ-ს. – კიდევ აფხაზი მოიყვანა? 

მ. ა. – ისევ იქაური, აფხაზი ქალი იყო. 

ქ. მ. – ძმებიც ეს-ოღლები არიან, არა? 

მ. ა. – ეს-ოღლის გვარს ატარებენ ისინი- მამაჩემის დედა იყო ჯინჯოლია, 

ოღონდ მეგრელი კი არა, – აფხაზი, მოქვიდან იყო. ჩემს დებს ჰყავდათ მეგრელი დე- 

დამთილები, ორივეს. 

ქ. მ-ს. – მერი, მოქვში როგორი სახლი გედგათ? 

მ. ა. – პატარა სახლი იყო, დაბალზე, ოთხოთასიანი. 

ქ. მ-ს. – ფიცრის"ა', თუ ქვითკირის"ა'? 

მ. ა. – ფიცრის იყო, მაგრამ შელესილი. დედაჩემის ძმები (რომ) გაიზარდნენ, ის 

ქვითკირის იყო, ბლოკის სახლს რომ ეძახიან. 

ქ. მ-ს. – იქ მიწაც გექნებოდათ, ხომ, თქვენ? 
მ. ა. – სანამ შეეძლო ბიძაჩემს, მამაჩემის ძმას, მამაჩემისთვისაც ხნავდა და თესაე- 

და, მერე ჩვენ მივდიოდით სათოხნად, ახლა ჩემი ძმა ამუშავებს (“ათიბ-ავ-სუ იმ მიწას. 
ქ. მ-ს. – ბაღი თუ გქონდათ, ხილი? 

მ. ა. – ხილ”ებ'ი კი იყო. 

ქ. მ-ს. – რა ხილი მოდიოდა Cჩანდა”) მოქეში? 

მ. ა. – იქ მოდის C(“იშოვება, ჩანს”, როგორც ყველგან: ეაშლი, მსხალი, ატამი, 

ყურძენი, კარალიოკი, – ამისთანები ("ა-მ კალიბ-ებ-ი”» 
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ჭ მ-ს. – ციტრუსები მოდიოდა? 

მ. ა. – კი, მანდარინი აქეთ. 

ქ. მ-ს. – დალში (“დალ-ს”) თუ გქონდათ ბაღი? 

მ. ა. – ყველა ხილ'ებ“ი (მქონდა), დალს რაც შეეგუებოდა. 

ქ. მ-ს. – დალში რომ სასლი გედგათ, ეს თქვენი აშენებული (“ნა-გ-ებ-ი”) იყო, 

შენი და შენი ქმრის? 

მ. ა. – ჩვენი,ჩვენი აგებულია. 

ქ. მ. ს. – როგორ იმშენებლეთ, რამდენად გაგიძნელდათ (“რა ზომა გა-რჯ-ა და- 

გ-ე-დ-ო-თ”)? 
მ. ა. – მეტისმეტად ძნელი (“გა-რჯ-ა”) იყო. თავიდან რაც გვქონდა, ის მალეეე 

დაგვეხარჯა C“შემოგველია, გაგვითავდა”, მერე კი მთავგრობი”ს' სესხი აიღო (“ა-ი-კიდ-ა”) 

ჩემმა ქმარმა. 

ქ. მ-ს. – მებოსტნეობა (“ბოსტნობა” < ”მტილ-ობ-ა”) თუ იცი მერი? 

მ. ა. – ყველაფერს ისწავლი, სოფელში (რომ) მოხედები. ჩემი მამამთილი ამ- 

ბობდა: “სად(აც) მიხვალ, იმ მხრის ქუდი უნდა დაისუროო (“და-ი-დგ-ა”). 

ქ. მ-ს. – და შენც დაიხურე სვანური ქუდი, არა? 

მ. ა – უნდა მესწავლა (“შესასწაელი მქონდა”) ყეელაფერი, აბა, რა (“რამცა”) 

მექნა? 

ქ. მ-ს. – ბოსტანში (“მტილ-ს-ა ში-ნაე) როგორ მუშაობდი? 

მ. ა. – მწვანილი და ხახეი, ნიორი, პამიდორი. – საყიდელი არაფერი მქონდა. 

აჯარაში არაფერს ვყიდულობდით. კარგი მიწები იყო და ზამთარში ჩვენი სამყოფი 

ყეელაფერი მოდიოდა. 

ქ. მ-ს. – თაფლი გქონდათ საყიდელი? 

მ. ა. – კი. მე სკა (“ღობე”) არ მყავდა. 

ქ. მ-ს. – სისხლის აღება (“წურ-ე-ა”) სჩვევიათ აფხაზებს? 

მ. ა. – სისხლის აღება.- იშვიათად, სვანებივით არა! 

ქ. მ-ს. – არ გაგიგია თქვენთან არავინ? 

მ. ა. – არავინ! 

ქ. მ-ს. – და ჩვენთან თუ გაგიგია? 

მ. ს. – დალში ბეერი C“ვრც)-ელ-ი”) მსმენია, ბევრ ადგილას მომხდარა მკვლე- 

ლობა (“დგრ-ომ-ა”) და მერე მისი შურისძიება. 

ქ. მ. – შენ გარდა, დალში იყვნენ კიდევ აფხაზი რძლები? 

მ. ა. – ეალოდია გვარმიანის ცოლი იყო, ნინა კიუტი, კინდღიდან. 

ქ. მ. – შენ ნინაზე (“ნინა-ს-'ა'-დ ბეერად უკეთესად ლაპარაკობ (“ღარ-ღალ-ებ”) 

სვანურად, იქაც ვიყავით, ისიც ჩავიწერეთ. და კიდეე ვინ? 

მ. ა. – იქ, გეანდრაში (“გვანდრა-ს”უ), რიმა, გერლიანები'ს' რძალი, კვარჭია უნ- 

და იყოს გვარად, აფხაზია, ჭლოუდან, ოჩამჩირი”ს' რაიონიდან. რიმამ კარგად იცის 

სვანური. 

ქ. მ. – გეანდრაში ნონა რომ არის, ისიც გერლიანების რძალია, იმან არ იცის 

სვანური? 

მ. ა. – ისე დაახლოებული არა ვარ. 

ქ. მ. – აფსაზური როგორ იცის რიმამ? 

მ. ა. – კარგად, კარგად! 

ქ. მ. – ბადრი დევდარიანის ცოლი? 

მ. ა. – დეედარიანის ცოლი ლათიდან არის, აფხაზია. 
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ქ. მ. – თუ გახსენდება ეინმე თქეენს სახლეულებს ან, საერთოდ, აფხაზებს, 

სვანი რძალი რომ ჰყოლოდათ? 

მ. ა. – გვარი არ მახსოვს ზუსტად, მაგრამ სვანი იყო ბიძაჩემის ცოლიც – დე- 

დაჩემის უმცროსი ძმის, ომში რომ დაიღუპა. ბაგადასთან რომ იყო სოფელი, ზემოთ, 

რა ჰქვია იმ სოფელს? ე, გაზდელიანები ეწერა (C"ე-დგ-ნენშ, იმაზე, ფირნიშზე, 
ქ. მ. – ჩინი? 

მ. ა. – ჰო, ჩინიდან იყო, ჟუჟუნა ჰქეია, გვარი არ (“ვერ მახსოვს წესიერად. 

ქ. მ. – იქ ფერცულიანები ცხოვრობდნენ და, საერთოდ, მთლიანად ქვემო სვანე- 
ბი ცხოვრობდნენ, ლენტეხლები, ლაშხელები. ე. ი. ეს-ოღლის ჰყავდა სვანი? შეილები 

რამდენი ჰყაედა ჟუჟუნას? 

მ. ა. – ორი ბიჭი და ერთი გოგო 

ჭ მ. – ახლა ჟუჟუნა სად იქნება? 

მ. ა. – მოქეში Cმოქვ-სუ არის. “გოგო გასთხოვებიაო (“გაწულ-ებ-ულ-ი 
აქვსო”” – ჩემი დისგან მსმენია. ბიჭი, არ ვიცი, დაქორწინებულია (C“გა-სჯიძ-ებ-ულ-ი- 

ა” თუ არა. სამი-ოთსი წელი ვერ წავედი (“ეერ ვარ წასული”, არავინ მინახავს C“მი- 

ნახავან”) და ზუსტი მონაცემები არ ვიცი. 

ქ. მ. – ვინ გასსენდება აფხაზების სვანი რძალი, შენი ბიცოლას გარდა, ვინ გა- 

სსენდება კიდევ? 
მ. ა, – კიდევ– ბებიას, მამაჩემის დედის ძმისშვილსაც სვანი (ცოლი) ჰყავდა. 
ქ. მ. – გვარი არ გაგონდება? 

მ. ა. – კაცი თვითონ ჯინჯოლია არის და იმ ქალის გვარი არ ვიცი. 

ქ. მ. – დალელი (“დალ-ი-დან-ი'ს') სვანი იყო თუ სვანეთიდან (“სჯვან-ეთ- 

იდან-ის”)? 

მ. ა. – არა, არა, ქვემო სვანეთიდან იყო. 
ქ. მ. – სოსუმში თუ წასულხარ, უშუალოდ სოხუმში, აზ ცუდი ამბების მერე? 

მ. ა. – მამაჩემი (რომ) მოკედა, იმის შემდეგ აღარ წავსულვარ და მანამდე და- 

ვდიოდი ორ წელიწადში ერთხელ. თბილისში რომ ჩამოვედი (“მომიხდა მოსველაუ, ტე- 

ლეფონი ვიცოდი ჩემი დის და ამით ვიპოვეთ ერთმანეთი (“ერთმანეთი”ს' თხემ- 

იუ. ომიდან შვიდი წლის მერე წავედი ჩემს მამისიანებში. 

ქ. მ. ს. – თქვენ პირეელი ომის შემდეგ აქ ხართ, თბილისში (“თბ-ილ-ისუ? 

მ. ა. – ჰო, მას (“მაშინს”) შემდეგ– ჩვენ იძულებული ვიყავით, თორემ. 

ქ. მ-ს. – ყველაზე მეტად რა გენატრება (“უდიდესი სეედა რისი გაქვს”? 
მ. ა. – პირველად რომ წავედი ჩემს მამეულებთან (შვიდი წელი არ ვენახე მათ), 

დიდი სუფრა (გამიშალეს)– ნათესავები შეაგროვეს C”მოიგროვეს” და ისე დამხვდნენ. 
ქ. მ.-ს. – შენი დედ-მამა სად მარხიან? 

მ. ა. – ტყვარჩელში (“ტკეარჩელ-ს”). 

ქ. მ-ს. – ყველაზე მეტად რა 'მო"გენატრება (“რისი სევდა მოგივა”)? 

მ. ა. – ყველა მომენატრება ხოლმე (“ყეელას სევდა მომიეა). ახლა მკვდრები 

არიან, მაგრამ უპირველესად (“ყველაზე უადრესად”) მაინც ისინი მენატრებიან (“იმათი 
სევდა მომივა | მომდისო. ჩემი ძმები ერთადერთი ძმაღა დამრჩა ცოცხალი ომის შემდეგ. 

ქ. მ. – შვილები რამდენი ჰყავს? 

მ. ა. – ორი გოგო და ერთი ბიჭი. 

ქ. მ.-ს. – შენს ძმას ცოლი სადაური ჰყავს? 

მ. ა. – აფხაზი, ოჩამჩირის რაიონიდან. კარგი მეოჯახე ქალია. 

ქ. მ. – ეს აფხაზი ქალი კუბდარებს როგორ აცხობ? 
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მ. ა. – ო, ნეტავ გვქონდეს (“ხელთამც გვაქვს) და როგორ არ გამოგიცხობთ?! 

სორცს დავკეპავ C"ჩა-ვ-ჭკორ-ავ?) წვრილად და სუნელებს (“თესლეულს”) ვუშვრები, 
რაც უხდება: ხახვი, ნიორი, წიწაკა (“ზაფრანა”), ქინძი, უცხო სუნელი, ძირა და რა ვი- 

ცი- ცომს C ცომი”) ცალკე ვზელ (“ვ-ბურდ-ავ') და მერე... 
ქ. მ. – თხლად შემოკრულს აცხობ, თუ?.. 

მ? ა – თხლად- მე მიყვარს თხლად შემოკრული (“შ მოკანული < და-ტაფ-ულ-ი”) 

ხაჭაპურები იქნება თუ კუბდარები (“კუპატ-იან-ი”), ჰაერღუმელში (“დუხოვკა-'ს'-ში”) 

სვანურად ვაცხობთ ("ვ-წუ-ავ”. 

ქ. მ-ს. – ჯიშდვარს როგორ აცხობ (“ნაყ-ავ”? ყვითელი ფქვილი გჩვევია თუ 

თეთრი? 

მ. ა. – ყვითელი არ მჩეეეია, თეთრი გეჩვეოდა და ის იყო დალში (“დალ-ს”. 

ჩემს ქმრისიანებსაც არ მოჰყავდათ (ყანაში არ ჰქონდათ) ეს, აი, ყვითელი სიმინდი, 

მხოლოდ თეთრ ფქვილს ვურევდით ყველში.- 
ქ. მ-ს. – ყველს როგორ ირჩეე ჭიშდვარისთვის (“სა-წ,უულ-პურ-ო-დ”? 

მ. ა. – როგორ და უნდა... იწე.. სვანურად ეს როგორ უნდა ვთქვა? 

ქ. მ. – იწელებოდეს (“წელაობდეს”). 
მ. ა – უნდა იწელებოდეს, ისეთი ყველი უხდება C“შუენ-ის”) ჭიშდვარს, შუშასაც 

ასე უხდება. 
ქ. მ. – აბა, შუშა გააკეთე ასლა, ჭიშდვარი უკვე გამოვაცხვეთ.. 

მ. ა. – ჭიშდვარი გამოვაცხვეთ... 

ქ. მ. – “შუშას” შენი ქმრისიანები “მერწეს” არ ეძახდნენ? 

მ. ა. – რა ვიცი, მე ასე ვისწავლე, თორემ ეძახდნენ “მერწეს”. აფხაზებს სიმინ- 

დის ფქვილის"ა' და 'გა'წელილი ყველის სჩვევიათ (“მერწვი”), 
ქ. მ. – მსოლოდ აფხაზებს (“აფხაზ-ებ-'ს'-თან”) კი არადა, მამაჩემსაც უყვარდა 

კარტოფილის ნაცვლად სიმინდის ფქვილიანი. 

ქ. მ-ს. – იმას უხდება (“ე-წყ-ობ-ა) ნასულგუნარი სითხე (სულგუნის ამოზელ- 

ვის მერე დარჩენილ ”'შშრატი). 

მ. ა. – ჰოდა, კარტოფილს რომ მოვხარშავდით (C“ვ-ა-გბ-ობ-დ-ი-თ”), მერე ჩა- 

ვზელდით, ცოტა წყალს (“(ლიც-ლიც-ს”) და ყველს ჩავუმატებდით და... ასე... 

ქ. მ. – ჩვენ ღომს (“სჯომ-ინ-ს”) ვაკეთებდით ჟიშხა'თი, იქ რით აკეთებენ? 

მ. ა. – ღერღილი აუცილებლად უნდა მოიხარშოს კარგად. აფხაზეთში ჟიშხას 

მხოლოდ ლობიოს ამოსაზელად იყენებენ (“”ი-მა-რგ-ებ-ენ”). ჩემმა ნათესავებმა გაიკ- 

ვირვეს კიდეც, ლომი”ს' გასაკვთებლად (“მო-წყ-ობ-ა-”ს'-ზე”) ჟიშხას რომ სმარობდნენ 

სვანები. ჩვენ მხოლოდ ჩოგნით ვაკეთებთ ღომს. 

ჭ მ. – მეც მხოლოდ ჩოგნით ვაკეთებ სხვათა შორის. აი, ღომს რომ თუჯის 

ქეაბში (“ჩოინა-"ს'-ში”) გავაკეთებთ (მამაჩემმა იცოდა კარგი ღომი'ს' გაკეთება? და 

ძირში რომ მიიხმობს, იმას რას ეძახით? 

მ. ა. – იმას “ნახვაწასაც” (“ქერქს”) ეძახდნენ და... 

ქ. მ. – აფხაზურად რას ეძახით? 

მ. ა. – “აჩხვარ”, “აჩხვარ”. 

ქ. მ. – აჰა! ჩეენ ვეძახით “მახვარწა”-ს,. 

ჭ. მ-ს. – “ნახვაწა”-ს ”ბალს'ქვემოურად ეძახიან, ეტყობა, მეგრულის გავლენით 

C მეგრულიდან”). ლომთან ერთად რა სჩვევიათ, რას ჭამენ აფხაზები? 

მ. ა. – ყველს. 
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ქ. მ.-ს. – სულგუნს? 

მ. ა. – არა, პიტნას უშვრებიან დასრესილ (დაჭყლეტილ) ყველს. 

ჭ. მ. – სალოცავი კვერები”ს' (“შესალოცები”ს') ცხობა (“ნაყ-ვ-აშ) თუ გასწავ- 
ლეს? შენ თუ აცხობდი? 

მ. ა. – მასწავლეს და გამომიცხვია კიდეც. ადრე დედამთილი აცხობდა. 

ჭ. მ. – აი, როგორ აცხობდი ან რითი 

მ. ა. – დედამთილი რომ გარდაიცვალა ("და-ი-ქოც-აშ, მერე მათი (“ზევითის”) 

სასლისთვისაც (“ქორა-ს-"ა'-დ-ა'-ც”) მე ვაცხობდი. სოფელს რომ გვჩვეოდა ლოცვა და 
იქ C იქით”) წასაღები რომ იყო ან სახლში თუ გექონდა დღესასწაულები, მაშინ გამო- 

ვაცხობდი პატარა კვერებს, ოღონდ არაფერს შევურევდი. (ოდნავ) ამოუსვლელი C“უმ- 

ჟავებელი”) ცომის პატარა კვერებს სამჯერ (“სამ _იმას.”) ამოვჩქმეტდი (C“ა-მო-ვ-პწკენ- 
დ-ი”) და მერე გამოვაცხობდი. 

ქ. მ. – როგორ ლოცულობდით? შენი ქმარი ევედრებოდა (“შეალოცავდა”) 

ღმერთს ალბათ, ხომ? 

მ. ა. – მეტწილად ჩვენი კაცები ლოცულობდნენ (“ი-ზორ-ვ-ი-დ-ენ” ან “ი-მზირ- 

ებ-ოდ-ნენე– 
ქ. მ-ს. – შენ თუ შეგიძლია იმგვარი ლოცვა? 

მ. ა. – მე არა. ამას კაცებს (“ვაჟ-ებ-სუ ვუთმობდით (“ვ-ა-ნებ-ებ-დ-ი-თ”), კაცებს. 

ქ. მ-ს. – კვერში (“შესალოცავში”) თუ უტნევდით რამეს? 
მ. ა. – ჩემი დედამთილი ცოტაოდენ მარილს შეურევდა ცომს იმიტომ, რომ ყვე- 

ლი ყოველთვის არ იჭმევა დღესასწაულებში, ხომ? თან თუ ღორის C"ღორეული”) კვე- 
თითაა ამოყვანილი, ის სალოცავად არ შეიძლება. 

ქ. მ-ს. – კაკლის ან ამისთანა რამის ჩართვა თუ სჩვევიათ კვერში? 

მ. ა. – არა, არა! 

ქ. მ-ს. – კანაფი? 

მ. ა. – არ სჩვეოდა ჩემს დედამთილს და სხეების (“მე-ორ-ე-ებ-ის” რა ვიცი. 

ქ. მ. – როგორ ლოცულობდნენ C“ვლოცებოდნენ”) კაცები, ის სიტყვები არ გა- 
სსოეს C“გეხსომება”? 

მ. ა. – იმ სიტყვებს ეერ– ეს მახსოეს, “დიდება მიუვიდა”-ს ამბობდნენ და ბო- 

ლოს გუნდადაც ამბობდნენ ერთად “ამინ”-ს. 
ქ. მ. – სკარ'იც (“თავყრილობაც”) გჩვეოდათ, სომ, ერთად რამდენიმე ოჯახს? 

მ. ა. – თავყრილობა გეჩვეოდა გიორგობაზე, ლამპრობაზე, მეზობლები “სკა- 

რით” (ერთობლივად) ვაკეთებდით (“ვ-ი-ქმ-ოდ-ი-თ”) დღესასწაულს. 
ქ. მ. – შესალოცავად რა გჩეეოდათ? 
მ. ა. – დალში ერკემალი არ იშოვებოდა და უფრო მეტად ხბო ან ვაცი. აქ, 

თბილისში, ყველაფერია, ერკემლებიც იშოვება; იქ კი სოხუმიდან ამოგეყავდა ხოლმე- 

ქ. მ. – წველა-“ყველვის” (“ყველის ამოყვანის?) და, საერთოდ, ყველისა” და 

რძის (მოელა), აი, სვანებმა როგორ ვიცით და აფხაზებს როგორ გჩეეოდათ? 

მ. ა. – ერთი და იგივეა, ოღონდ სვანეთში (“სჯუან-ს) უფრო მრავალი მეწველი 

ჰყავთ, აფხაზებს კი – არა. არ იყოლიებენ ბევრს (“იმდენსუ. "მო'წველა ერთნაირად 

C' ერთი ფორმ-ის-'ა'დ”) არის, (ასევეა) ყველის ამოყვანა და სულგუნის კეთება (“სულ- 

გუნ-ებ-ა”). 
ქ. მ. – კვეთი გიკეთებია შენით? 

მ. ა. – "გა'მიკეთებია. 
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ქ. მ. – რას ეძახით, “საკვეთეს” (ლა-ლ-დგრ) თუ “კვეთს” (დგრ)? 

მ. ა. – მგ-ლ-დჯრ–ა-ს ეძახიან ”ბალს'ქვემოურად. 

ქ. მ-ს. – როგორ აკეთებდი (“ა-წყ-ობ-დ-ი”) კვეთს? 

მ. ა. – მე ასვ მახსოვს: აადუღებდა (“ა-ა-ფუ-ებ-დ-ა) წყალს ჩემი დედამთილი, 

მერე გააგრილებდა და ჩადებდა იმაში კუჭს (დურ), გამხმარს (ძუძუთა ხბოს რომ 

კლავდნენ, იმი'ს' კუჭს – “ლავ”-ს ინახავდნენ) წიწაკას ("ზაფრანას”,. სხვას კიდევ 

რას დებდნენ? – კვერცხს, რა თქმა უნდა! 

ქ. მ. – იელი რომ არის, იელი, იმას სჩეეოდა სოკოსავით (“ტყურბ-ლა-"ს-ა'-ვით”) 

რაღაც, ის არისო კარგი, იმასაც უშერებოდნენ ზოგი საკვეთში. 

მ. ა. – ამისი არ ვიცი და ჩემი დედამთილი “სარხელს” (“რძეში კვეთის გასაქნე- 

ლი ბორჯღლიანი ჯოხი ეკლისა”) ეძახდა.. ეკლის ჯოხს აკეთებდა ჩასაკვეთად, ჰო, ის 

ჰქონდა. 

ჭ. მ. – ეკლის ჯოხს როდის 'ი'ჭრიდნენ (“ი-ქენცჯ-ავ-დ-ნენ” ან “-”ი-ქაც)ვ-ი-დ-ენ”)? 

იმის" მოჭრასაც თავისი წესი აქვს. 

მ. ა. – აღდგომის (“თენ-ებ-ი'ს'”) ხუთშაბათს. 

ქ. მ-ს. – უი, დედა, ესენი არაფერი ვიცოდი! 

ქ. მ. – დედაჩემი ამ წესებს ყველაფერს კარგად (“მაგრად”) იცავს და მეც ამი- 

ტომ ვიცი. 

ქ. მ-ს. – “სარხელი” (“სათქვეფი”) მხოლოდ ამას ჰქვია, თუ ჟიშხასაც? 

1 მ. – არა, “სარხელი” მხოლოდ იმას, ე, ჩაკვეთილ რძეში რაც არის ჩაყოფი- 

ლი ('ჰყეია”/. 

მ. ა. – აღდგომის ხუთშაბათს ძალიან ადრე დგებოდა ჩემი დედამთილი, არავის 
დაგველაპარაკებოდა და (რომ) ვიწექით ისე, აი, სააღდგომო ძაფებს (“სააღდგომოებს”) 

შეგვაბამდა ფეხებში, ხელებში; მერე წავიდოდა რიყეში (“რიყე-'ს'-კენ-ში”, იქიდან რი- 
ვის კენჭებს (“პატარა ქვებს”) ამოიტანდა და ეკალსაც. მერე წყალთან, ჭიშკართან, 
დებდა ამ ეკალს. 

ქ. მ-ს. – ეს მართლა (“მ-ტკიც-ე-დ”) ეკალი იყო თუ ასკილი? 

მ. ა. – ასკილის ეკალი უნდა (ყოფილიყო)... 

ქ. მ. – ჰო, (აეი) თვალისგან რომ დაეცვა (“დაეიმასექნა”) ოჯახი. 

მ. ა. – მერე იქიდან “სარხელსაც” აკეთებდა. სანამ ამ ცერემონიას არ დაამთავ- 
რებდა, მანამდე არც ჭამდა, არც ლაპარაკობდა. 

ქ. მ-ს. – მდუმარედ C(“პირუმძრახად”) იყო. 

ჭ. მ. – აღდგომის ხუთშაბათ დღეს კერიიდან (“..იმიდან..) ნაცარს C“ტუ-ტ-ს”) 

თუ იღებდა? 
მ. ა. – მხოლოდ აღდგომის ხუთშაბათ დღეს კი არა, ნაცარს არც ორშაბათ 

დღეს აიღებდა, არც ხუთშაბათს და არც შაბათს. 

ქ. მ. – ჰო, ეს ცხადია, მაგრამ ეგ სხეა წესია კიდევ! რატომ იღებდა ნაცარს, 

იცი? შეინახავდა იმას და შემდეგ, მთაში რომ მიგვყაეს საქონელი ('სულ-დგ-მ-ულ-ებ- 

იუ), მაშინ ჭიშკართან დახედებოდნენ და დააყრიდნენ საქონელს: “მშვიდობით C(““მ-შვიდ- 

ობ-'იან“ად-ო”) დაბრუნდებიანო მერე მთიდან”. 

მ. ა. – ეს არ მახსოვს, მაგრამ ნაცარს რომ იღებდა, ეს კი მახსოვს, 

ქ. მ. – ინახავდნენ მერე, ჰო, აი, ამისთვის (“ა-მ-ის-ად”) ინასავდნენ. 

მ. ა. – აი, უყურე შენ! 
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ქ. მ. – “ჩომხა”ს” (“ახალ წელს” როგორ ხსედებოდით? 

მ. ა. – ზომხა+ 

ქ. მ-ს. – “კანდას” (“კალანდა-ს”. 

მ. ა, – ზომხა- კანდა. წინა ღამე(ს), “შუშხვამს”, ვამზადებდით ყველაფერს (“ეს 
ყველა”), ოჯახი სავსე უნდა ყოფილიყო და მეორე დღეს უნდა მოეუსსდეთ საესე სუფ- 
რას. აი, შესალოცებს ცალკე-. რა (“რამცა”) ჰქვია? 

ქ. მ. – სამეკელეოები (“საფეხოები”)? 

მ. ა. – სამეკვლეოებს ცალკე ამზადებდნენ. ოჯახი'ს' უფროსი კაცი, მამამთი- 

ლი, ადრე დგებოდა; ის სახლი"ს' მეკვლედ გეყავდა და გარედან მოსული მეკვლე 
გვარმიანები“ს' ბავშეი იყო ერთი, ირმა ჰქეია, პატარაობიდანვე ის იყო ჩვენი მეკვლე. 

ჭ მ. – _ისა- “ლიშიაში” ("დალოცეა საახალწლო სანოვაგით სავსე ხონჩით, 

რომელზედაც აუცილებელი იყო: სეფისკვერები, თომი, ღორის თაეი და ლითონის ფუ- 
ლი” იცოდით (C“გჩვეოდათ”? 

მ. ა. – ჩვენ ყოველთვის ბაბუასგან გვერჩია დალოცეა, ხელის ახსნა. ბაბუა 

დაგვლოცაედა ყველას და ყველაფერს მხოლოდ კარგს გვისურვებდა: აი, ჯანმრთელო- 
ბას, ცხოვრებაში წინსელას და ყოველნაირ სიკეთეს (“ყველა ფორმ-ის-ა'ს”; დაგვა- 

კოცნინებდა სამეკელეოებს და ის კევრი აუცილებლად უნდა შეგეჭამა.. 
ქ. მ. – და სხვას (“მე-ორ-ე-ს”) არ უნდა დაენახე, ხომ, იმი”ს' ჭამისას (“სა-უ-ზმ- 

ე-'ს'-ზე”? 

მ. ა. – ასე ყოფილა საჭირო. 

ქ. მ-ს. – ღორის თავი თუ გჩვეოდათ? 

მ. ა. – ღორის თავი აუცილებელი იყო. 

ქ. მ. – ეს წესები თუ გიკეირდა შენ, აი, ასე რომ სჩვეოდათ ახალ წელს? 
მ. ა. – რომ გავთხოვდი, პირველ წელს ძალიან მიკვირდა, მერე შევისწავლე 

ყველაფერი C"ყველაფერს)- საკურთხის წადგმა (“და-ფენ-აშ რომ სჩვევიათ სვანებს, 
ასე არ იციან. 

ქ. მ-ს. – სვანეთზე უფრო ძალიანაა ეს წესი შენარჩუნებული (“შეკავებული, 
დამაგრებული” დალში. 

მ. ა. – ახლა შემოვიწყებული მაქვს, თორემ გვერდში (C"გან-ი-დან-ქუე?) ვედექი 

ჩემს დედამთილს და რას(აც) ამზადებდა, მეც (მი)ვეხმარებოდი (“შე-უ-მა-რჯუ-ებ-დ-ი”). 
ახალ წლამდე, ნოემბერში უკვე, მარხულს C“უ-ჯმ-ს”) ეძახიან, აი, იმ ღამეს აუცილებ- 

ლად. 

ქ. მ-ს. – მარხვას C“სა-უ-ჭმ-ს” ეძახიან. 
მ. ა. – მარხვას, ჰო, ოცდაშვიდი ნოემბრიდან _იმამდე. ქრისტეშობამდე-, შვიდ 

იანერამდე. მერე თვრამეტ იანვარს არის “ადგომ”-ი. (“წყალკურთხევა”; “ადგომ'ს” ჭურ- 

ჭლეულს რეცხავდნენ, სეხაედნენ C'ხეხავდაშჟ, რომ ცხიმი არაფერი ჰქონოდა ('ჰქონ- 

დეს”, აცხობდნენ (“ა-ნაყ-ავ-დ-ნენ”/ ლობიანებს, კარტოფილიანებს კაკლით, ხორ- 

ბლის” მარცვალი აუცილებლად (უნდოდა) და მსალიც.. მერე, როცა შეიძლებოდა (არ 

იკრძალებოდა) დღა სსნილი იყო უკვე, სან როგორ ხედებოდა და ხან როგორ- თუ 

ხსნილი იყო თერამეტში.. 

ქ. მ-ს. – თვრამეტში არასდროს არაა სსნილი.. 

მ. ა. – ცხრამეტში_ მაშინ უკვე ყეველეულის”ა” და ხორცეულის კერძებს ვამზა- 

დებდით და, როცა გამოდიოდნენ სულები, ფაფასაც ("ქაქ-ია-ს-ა--ცე)- იმ ღამეს მხო- 

ლოდ სიმინდი”ს' ფქვილის ფაფას აკეთებდა, მაგალითად, ჩემი დედამთლი, ოღონდ მე 

785



არ ვიცი, როგორ. თბილზე, ვიდრე ორთქლი ასდიოდა, უკურთხებდნენ: “აი, ამით თბე- 

ბიანო სულები; სცივათო (“სიციეე აქვთო”), თავკრილობიდან ('საკრებულოდან”) მოდი- 

ან და სცივათო და ამით, ამ ორთქლით თბებიანო”. დილით ადრე ვერ მოასწრებდა სა- 

კურთხის მომზადებას და .-იმას.. ღამით ვამზადებდით სულების გასაცილებელ C(“გა- 

სა-ბადრაგ-ებ-ელ”) პატარა სუფრას, და .-იმით.. აცილებდნენ (“”ა-ბარდაგ-ებ-დ-ნენ”), 

სანთლით მგონი, რძე უნდა ყოფილიყო, ასე მახსოვს, ბაბუა ღვრიდა გზაში. 

ჭ1 მ-ს. – აფხაზეთში საკურთხის წადგმა (“და-ფენ-ა” საერთოდ არ სჩვეოდათ? 

მ. ა. – სჩვევიათ, აი, მარიამობა რომ არის, მაშინ. 

ქ. მ-ს. – როგორ სჩვევიათ, სახლში უდგამენ საკურთხს (“უ-ფენ-ენ”)? 

მ. ა. – სახლშიც უდგამენ და სასაფლაოზეც მიდიან. აღდგომა რომ არის, აღ- 

დგომა, აი, სულები”ს' „ისა. რომ არის, მიცვალებული'ს (“დგრ-ომ-ილ-ი'ს'”) დღე 

რომ არის, აი, კურთხევი'ს' ორშაბათი, სასაფლაოზე მიედივართ.. ეს ქართველებშიც 

ასეა. 

ქ. მ-ს. – საკურთხის დაფენისას მაგიდაზე ("სტოლ-”ს'-ზე”) სანთლებს ანთებენ? 

მ. ა. – სანთლებს ანთებენ. 

ქ. მ-ს. – დადგებიან ირგვლივ და ცოტა ხნის შემდეგ შესანდობარს დალევენ 

C შე-უ-ნდ-ობ-ენ”) თუ როგორ სჩვევიათ აფხაზებს? 

მ. ა. – კურთხევისას ('და-ფენ-ა-ა'ს'-ზე”) სვანი კაცები (“ვაჟ-ებ-ი”) შენდობისას 

(“შენდობაზე”) სასმელს დააქცევენ და აფხაზები ერთ ჯურჯელში ასხამენ. 

ქ. მ-ს. – სვანი ქალები ჩაცუცქდებიან (“ჩა-ი-ქუქ-ებ-ენ”) ირგვლიე კურთხევისას, 

აფხაზები აკეთებენ (“ი-ქმ-ა-ნ”) ასე? 

მ. ა. – აფხაზები – არა. 

ქ. მ. – ეს გაგიკვირდა, პირველად (რომ) ნახე, მაშინ? 

მ. ა. – როგორ არ გამიკვირდა! მეც მასწავლეს მერე ასე.. ჩაჯდომა. ღამით ხომ 

არის ეს, აი, “დაფენა” და მურს (“ც,ს-ელ-ს”) უსვამენ C“ა-ცუ-ამ-ენ”)? ბავშვები პატარე- 

ბი რომ იყვნენ, შუბლზე უსეამდნენ მურს, ესეც ძალიან გამიკეირდა. 

ქ. მ-ს. – რომ გაგიჭირდეს (“სა-გა-რჯ-ო გექნება”) თქმა, ასეთი სიტყვები თუ 

ურევია სვანურში და თუ დაჰკვირვებიხარ (“მიგიცია გული”) თავიდან უფრო ძნელი 

('სა-ლგა-რჯ-ო”) სათქმელი რომელი სიტყვები 'შე'გექნებოდა, აფხაზურთან (“აფხაზ-ურ- 

ის-თანუ შედარებით? 

მ. ა. – ბევრი იყო (“იყვნენ”) ისეთები... 

ქ. მ-ს. – ახლა, მაგალითად, ჭანარ”ს როგორ ამბობ შენ? 

მ. ა. – სანარ.. 

ჭ# მ-ს. – ჩვენ სხვანაირად ვამბობთ და აფხაზებს ასეთი წარმოთქმა გიჭირთ 

('სა-გა-რჯ-ო გაქვთ”), ეტყობა, ხომ? 

მ. ა. – ხანარ, ხანარ. 
„ მ. – ჭ-ს ვერ ამბობ შენ. 

. ა. – ხ? 

„ მ. – ხ არა, ქ. აბა, თქვი დაჭგლ (“თხა”, მევარ (“მკლავი”)... 

. ა. – დახგლ, მეხბრ... 

„ მ-ს. – მერი, დედამთილ-მამათილს აფხაზურად რა ჰქვია? 

მ. ა. – ანხვა – “დედამთილს” და აბხვა – “მამამთილს”. 

ქ. მ. – სიდედრ-სიმამრსაც იგიეე, ხომ? აი, შენი ქმრისთვის (“კაც-ის-'ა'-დ”) რა 

არიან, ვთქეათ, შენი მშობლები? 
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მ. ა. – ასე არიან იქითაც. 

ქ. მ. – აჰა, ანხვა და აბხვა – ორივე ისე, როგორც სვანურში, დედამთილ-მამამ- 

თილსაც ჰქვია და სიდედრ-სიმამრსაც, 

ქ. მ-ს. – დედაშენს რას ეძახდით პატარაობისას, როგორ ეძახდით? 

მ. ა. – “მამა”-ს და “ჰაპა”-ს ვეძახდით დედას"ა' და მამას. ამის მიხედეით ჩემი 

ბავშვებიც თავიანთ მამას “პაპას” ეძახიან. 

ჭ მ-ს. – ბებიას და ბაბუას? 

მ. ა. – ბებიას – “დადას” და ბაბუას – “ბაბუას”. 

ქ. მ-ს. – არა, იქ, აფხაზეთში, შენს ბებიას და ბაბუას შენ როგორ ეძახდი? 

მ. ა. – “ნანუას” და “ბაბას”. ჩემი ბავშვებიც დედაჩემს “ნანუას” ეძახდნენ, სანამ 

სული ედგა. 
ჭ. მ. – დედაშენს რა დაემართა? 

მ. ა. – დედაჩემს გული აწუხებდა, ალბათ.. ცუდად გამხდარა და სუთ წუთში 
დაიღუპა (“და-ი-ჭოც-ა'!) . 

ქ. მ-ს. – ახალგაზრდა იყო? 

მ. ა. – სამოცდათორმეტი წლის”ა'. 

ჭ. მ.-ს. – მაშინ შენ იქ იყავი, თუ გამოსული (“გა-მო-მ-ჭდ-არ-ი”) იყავით აქეთ, 

თბილისში? 

მ. ა. – გა(მოსული), აქ ეიყავი, დამირეკეს და აქედან წავედი აფხაზეთში, 

ქ. 8-ს. – დალიდან სვანეთში ჰქონდა ვინმეს შენი ოჯახიდან ურთიერთობა, მე- 

სტიის რაიონში დადიოდნენ ვინმე? 

მ. ა. – ნათესავები ჰყავთ წიფიანები ცხოვრობენ ლენჯერში, ამათი მკვიდრები. 
ლენჯერიდან არიან ესენი წარმოშობით. 

ქ. მ-ს. – აა-. მე მულახლები ვიცი წიფიანები. 

მ. ა. – იქაც ცხოვრობენ, მაგრამ ესენი ლენჯერიდან არიან. 

ჭ. მ-ს. – და თუ დადიოდნენ ესენი იქით? 
მ. ა. – დადიოდნენ. თბილისში (რომ) "გად'მოვედით, მერე არავინ წავსულვართ. 

თვითონაც ყოველთვის მოდიოდნენ. სვანეთში ჩვენც წავსულვართ ბევრჯერ, მაგრამ 

მსოლოდ ჭირის დროს (“ჭირ-ობ-'ს'-ზე-ღაუ მივდიოდით.. 

ქ. მ-ს. – ყველაზე მეტად რა გენატრება C“უ-ხ-უ-ც-ეს-ი სევდა რის გივის”)? რო- 

მელი დლესასწაული იყო განსაკუთრებული დალის ხეობაში? 

მ. ა. – თავს ვიყრიდით (“სკხუ-ებ-ის-კენ ვგროვდებოდით”) სოფელში; ლოცვა 

რომ იყო, ქალები ცალკე ესხდებოდით და კაცები ცალკე. რვა მარტი გეჩვეოდა– 
ქ. მ. – აბა, ის მოყეეი! რვა მარტს დალელი ქალები ყოველთვის განსაკუთრებუ- 

ლად აღნიშნაედით. 

მ. ა. – რიგრიგობით გეჩვეოდა. სან ვისთან ეიკრიბებოდით და ხან – ვისთან. 

ეჰ, მაშინ ძალიან კარგი სამყოფი გვქონდა! ვისაც შეეძლო'თ", მღეროდნენ, ვისაც შეეძ- 
ლოთ" –- ცეკვავდნენ (C“ა'-შუშპრ-ობ-დ-ნენო, სვამდნენ, ხუმრობდნენ (“ლა-ყაფ-ს 
შვრებოდნენ” და ა. შ. 

ქ. მ-ს. – თამადაც გყავდათ, ხომ? 

მ. ა. – თამადაც კი (“ქე” გეყავდა.- 

ქ. მ. – აი, შენ თუ ყოფილხარ როდისმე თამადა? 

მ. ა. – მე არა. ვერ ვსვამ (“ვ-ი-თრ-ვ-ებ-ი და... 

ქ. მ. – ვინ იყვენენ აბა? 

მ. ა. – ერთი მახსოვს, მარინა იყო გურჩიანი, ზედა აჯარაში ცხოვრობდა – 
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ვარდენ გურჩიანის ცოლი, ეს მახსოვს. მეორედ ზედა სოფელში შევიკრიბეთ სუბელია- 

ნებთან; საშა იყო თუ ვალიდა, ზუსტად არ (ვერ) მასსოვს. 

ქ. მ. – როგორ სადღეგრძელოებს (“სალოცავებს”) ამბობდით (“იძახდით”) რვა 

მარტს? 
მ. ა. – ესენი კარგადაც სვამდნენ და კარგი ვაჟკაცებივით “ოუძღეებოდნენ 

C'ალაგა-ს ა-დგ-ამ-დ-ნენ”) სუფრას სვანურ წესზე. 

ქ. მ. – ღმერთები'ს' სადღეგრძელოებს ამბობდით? 

მ. ა. – აბა? 

ქ. მ. ს. – კომუნისტების, დროს (“დრო-"ს'-ზეში კონცერტები და ამისთანები 

კლუბებში ტარდებოდა (“ტარდებოდნენ”), ბაეშვებიც მონაწილეობდნენ.. იქიდან რა გა- 

სსოვს, აბა? 

მ. ა. – სკოლაში (“კლას-ს) ყოველთვის საახალწლოდ ლექსები ჰქონდათ და 

სიმღერები ბავშეებს.. 

ქ. მ. – უფროსი ეაჟი C“კინტ-ურ-ა”) გყაეს დაუქორწინებელი (გა-უ-სჯიძჯ-ებ-ელ-ი). 

აი, რძლად ვინ გინდა? აი, ელგუჯამ ვინ უნდა მოიყვანოს ცოლად, აფხაზი თუ სვანი? 

მ. ა. – ახლა უკვე შორს ვართ აფხაზებისგან და თვითონაც არ წასულან იქით, 

რაც ომი დაიწყო... აი, დედაჩემი რომ მოკედა (C(“და-დგრ-ა”), მაშინ ჩემი ქმარი მასლდა, 

სიდზე (“ბოგა-ს-ზე” დაგეხვდნენ ნათესავები... 

# მ. – ბავშვები თუ წაიყვანე (“თუ შეძელი წაყვანა”)? 

მ. ა. – ბავშეები არა, საჭიროდ არ ჩათვალა ჩემმა ქმარმა, თორემ ორმოცზე შე- 

იძლებოდა.. სულ მეხვეწებოდნენ: “ჩამოიყვანეთო, ნუ გეშინიათო (“გ-ე-გუნ-ებ-ებ-ა-თ- 

ო”. კი (“ქე”) მინდოდა (“მ-ე-ნუკვ-ოდ-ა”), ძალიან მინდოდა, მაგრამ... 

ქ. მ-ს. – რძლად სეანი გირჩევნია, სომ? 

მ. ა. – სვანი მირჩევნია, თუმცა არც უფროსმა ბიჭმა მოიყვანა და, მეორესაც 

ჰყავს შეყვარებული, მაგრამ არც ის არის სვანი- 

ქ. მ-ს. – მაინცდამაინც სვანი რატომ გინდოდა? 

მ. ა. – მე უფრო სვანურ წესებს და სვანურ ლაპარაკს ვარ მიჩვეული, ვამტვრევ 

ქართულს ჩემს რძალთან, მაგრამ უკვე ისიც შეეჩვია. თავისი კუთხის ქალი სჯობია, 

უფრო გაუგებენ ერთმანეთს, ასე ვფიქრობ. 

ჭ. მ-ს. – ელგუჯამ აფხაზი რომ აირჩიოს (“გა-თიშ-ავ-ს” იქნება”), ისიც კი გინ- 

და, ხომ? 

მ. ა. – აფხაზს თუ ენდომება ქართველი (“ქართვ-ელ-ებ-ი'ს' თხემ-ი”), რატომაც 

არა? მე ყველას შევეწყობი. 
ქ. მ-ს. – დაქორწინებას (გა-სკიძჯ-ებ-ა-ს) რატომ აგვიანებს (“რას უცდის<ე-ღლ- 

ებია) ელგუჯა? 
მ. ა. – ჯერ ვერ მიაჩნია თავი (ამისთვის მზად).. აგვიანებს (“სწევს იქით”). 

ქ. მ-ს. – შერჩეული ჰყავს ვინმე? 

მ. ა. – ჰყავს, კი (“ქე”) ჰყავს. მე შორიდან მინახავს, მაგრამ თავისი საკუთარი 

არაფერი აქვს და დაქირავებულ, მოუწყობელ (“ალაგა-ს და-უ-მ-დგ-არ”) ბინაში (“ქორ- 

'"ს'-კენ”) ხომ ვერ მოიყვანს? 

ქ. მ-ს. – მუშაობს ახლა შენი ვაჟი? 

მ. ა. – არ მუშაობს. მეტისმეტად მწყდება გული (“მაქვს გატეხილი”. 

ქ. მ-ს. – არა, არ გაიტეხო გული, ცოცხალი (“ასე მყოფი”) კაცი ყველაფერს 

მოაგეარებს. 

მ. ა. – რა ვიცი. 
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ქ. მ-ს. – დაბრუნება როცა იქნება, შენი ბაეშვები, იქ ვინც მუშაობდნენ, თუ 

აპირებენ დაბრუნებას ('უპირიათ დაბრუნება”? 

მ. ა. – იქ არ ამუშავებენ ამათ არავინ და, მგონი, არც აპირებენ. სად წავიდ- 

ნენ?! – სახლი არ უდგათ და არაფერი იქ. 

ქ. მ-ს. – აქამდე (“ახლა-მდე”) ხომ იყვნენ იქ, ხომ მუშაობდა შენი გოგო იქ? 

მ. ა. – გოგო – კი, ბატონო! ისინი კი, იქაურ (“იქის”) სკოლაში მუშაობდა მას- 

წავლებლად და იქ ურჩევნია. პატარა გოგონა – ჩემი შეილიშვილი (“ბა-დი-შ-ი”, პირ- 

ველად რომ ჩამოვიდნენ თბილისში, “წამიყვანეთ ჩემს სასლშიო” – გეეხეეწებოდა. 

ქ. მ. – დალშიო, ხომ? 

მ. ა. – დალში, დალში! არაფრით არ უნდოდა აქ, არ უნდოდა: “ჩემს სახლში 

(ქორ-'ს'-ში”) უკეთესიაო და წამიყვანეთო იქ” ' 

ქ. მ. – შენი ქალიშეილი აჯარი'ს' სკოლაში (“კლას-”ს'-ზე მუშაობდა (“ე-თიბ- 

ე-ოდ-ა”) თავისი სპეციალობით? 

მ. ა. – აჯარაში (“აჯარა-ს”) მუშაობდა, მაგრამ თავისი სპეციალობით არ იყო 

ადგილი და გეოგრაფიის მასწავლებლად დაიწყო მუშაობა ('თიბ-ვ-ა”. 

ქ. მ. – რამე იქნება, შეიცელება. 

მ. ა. – თუ იქნება დასაბრუნებელი, წესიერი სამყოფი თუ იქნება დალში რო- 

დისმე, თქვენ როგორ ფიქრობთ (“ვარაუდობთ”)? 

ქ. მ-ს. – კი, კი, ყოველთეის ვფიქრობ, რომ აუცილებლად ისევ დაეიბრუნებთ 

დალს. 

ქ. მ. – ღმერთმა გისმინოს (“ღმერთ-ი-მც გისმენს)! 

ქ. მ-ს. – ღმერთი, ღმერთი არ დატოეებს ასე ამ საქმეს! 

მ. ა. – რა ვიცი, რა ვიცი! ძალიან, ძალიან გული აქვს გატეხილი ხალხს რო- 

გორია ახლა? – შენი ნაშრომ-ნაგარჯი დატოეე და გამოდი. ხომ უჭირს (“გა-რჯ-ა 

აქვს საბრალო დედაშენს, ომში დაღუპულ შვილს საფლავზე რომ ვერ მიუტანს სა- 

კურთხს?! – ასეთი რამ ხომ წარმოუდგენელია?! 

ქ. მ.-ს. – ახლაც ძლივსღა აკავებენ. 

მ. ა. – რა ვიცი, სიტყეებიც კი ვერ მყოფნის (“მაქვს”), რომ ვთქეა, რაღაც სანუ- 

გეშო.. 
ქ. მ. – ახლა, აბა, აი, კიდეე დალელებზე, სვანებზე, თქვი რამე, ან – კარგი ან 

– ცუდი. 
მ. ა. – რას ერჩი სვანებს? რა გითხრა მეტი ფიცხები (“ცუდი გულის”) არიან, 

თორემ... 

ქ. მ. ს. – დიდი გულის, ხომ? 

მ. ა. – დიდი გულის, დიდი სულის, კარგ”ებ'ი არიან. და, როგორც ყველგან, 

ცუდებიც ურეეიათ. 
ქ. მ. – აი, “დიდი გულისას” რას ეძახი (“დიდი გულ-ის” რად გ-ი-სჯახ-ელ-ი-ა”)? 

მ. ა. – უცებ (“ხელად”) ბრაზდებიან, განსაკუთრებით ნასეამ მდგომარეობაში 

ზოგი ცუდ ხასიათებს (“მანკ-ის-ებ-ს”) ავლენს (“ი-ქმ-ა-ნ”), აუცილებლად თაეიანთი ნა- 

თქვამი უნდა ..იმასქნან.. გაიტანონ და რა ეიცი.. 

ქ. მ. – აფხაზებშიც იქნებიან, ალბათ, ასეთები, ხომ? 

მ. ა. – იმიტომ ვამბობ, რომ ყველგან არის ცუდი და კარგი, იქაც არიან დიდ- 

გულები (“დიდი გულ-ის-ებ-ი”), მაგრამ აქაურები (“აქის”) ნამეტანს შერებიან.. ხელად 

მკვლელობა, დაჭრა (“ქენცჯ-ე-ა” ან “ქაჩ-ვ-ა”.. ასე არ არის აფხაზებში. 

ქ. მ-ს. – მაგრამ ოჯახში (“ქორ-ს-'ა' შინა”) უფრო რბილი არიან სვანი C'ს,ვან- 
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ებ-ი'ს'”) კაცები, არა? კუთხეშიც არავის აყენებენ აფხაზებივით, ხომ? 

მ. ა. – წესი იყო და. რა ექნათ?! 

ქ. მ-ს. – სალომე არშბა რომ არის ტელევიზიაში, იმას იცნობთ? 

მ. ა. – არა! არშბ”ებ“ი ბევრ"ნ'ი (“ხუავ-ი”) არიან. ასე ქართულად რომაა გა- 

ზრდილი სალომე, ძალიან მიკვირს. არ უნდა იყოს ეს აფხაზეთიდან მოსული (“ნა-ჭდ- 

ომ-ი”. მისი მშობლებიც აქაურები მგონია; მე არ ვიცნობ, მაგრამ.. შეიძლება დედა 

ჰყავს ქართველი. მე იმდენს არ ვიცნობდი უფროსებს (“ხ-უ-ც)-ებ-ს”). “აქ იყოო ერთი 

C'ს,უსუაშ) პროფესორი არშბა, მაგრამ გაქართველებული”. ჰო, იმისია, ალბათ, ეს გოგო, 

თორემ ვერ ილაპარაკებდა ქართულად ასე კარგად. 

ქ. მ. – იქ, ე, ტყვარჩელში, შენ ვისაც იცნობდი აფხაზებს, იმათ, აი, ქართული 

როგორ იცოდნენ, თუ აგებინებდნენ, აი, ვინმეს თავიანთ ქართულს? 

მ. ა. – ქართულად მოლაპარაკე აფხაზი არავინ მინასავს ტყეარჩელში. სამსახუ- 

რებში ქართველებიც იყენენ, ექიმები. მუშაობა რომ დავიწყე, იქაური (“იქის”) უფროსი 

ლეკვეიშვილი იყო (“ჰქონდა გეარი”), “გორსავეტში” მისი ქართული ლაპარაკი არას- 

დროს გამიგია (“მ-სმენ-ი-ა”); მოსდიოდნენ სტუმრად ქართველები, მაგრამ მხოლოდ 

რუსულად ლაპარაკობდნენ... 

ქ. მ. – ქართველები და აფხაზები ერთმანეთში რუსულად ლაპარაკობდნენ? 

მ. ა. – მსოლოდ რუსულად! ე, სოფლებიდან რომ იყვნენ ეაჭრები, სოფლიდან 

რომ ჩამოჰქონდათ გასაყიდები და იქ ერთმანეთს ხედებოდნენ (ასლაც ასეა, აი, მე- 

გრულად ლაპარაკობდნენ მეტწილად. 
ქ. მ-ს. – აფხაზებმა მეგრული იცოდნენ? 

მ. ა. – ზოგმა იცოდა. 

ქ. მ-ს. – შენი გოგო, ასე რომ ჰყვარებია დალი, აჯარაში მუშაობდა, მაგრამ 

"პა ტიშში ცხოვრობდა, ხომ? 

მ. ა. – 'პ'ტიშში (მაშინ) ცხოვრობდნენ, ვიდრე მუშაობა (არ) დაიწყეს, სანამ 

(ვი-დ-რე”) ბავშვები სასკოლო ასაკამდე (“სა-კლას-ო-მდე”) მოვიდნენ, მანამდე; აჯარა- 

შიც (“აჯარა-ს-ა-ც” ჰქონდათ სახლი. 

ჭ. მ. – შენი მძახალი ნამეტან (“გულ-ად”) კარგ ქალად მიგაჩნია, როგორც შენ 

ლაპარაკობ, და ძალიან კარგი ურთიერთობა გაქვთ, ხომ? 

მ. ა. – გვქონდა თავიდანვე. ბავშვებიც თანაკლასელები იყენენ და ერთმანეთში 

კარგად ვიყავით. 

ქ. მ-ს. – ახლა სად არის ლიზა? 

მ. ა. – ქუთაისშია (“ქუთა-ის”); აქ იყო ახლა, მხოლოდ გუშინ წავიდა. შორენას 

ჩიყვის ოპერაცია გაუკეთეს (“მო-უ-წყ-ვ-ეს”) და და მაშინ ჩამოვიდა. 

ჭ1. მ-ს. – დალელებმაც იცით ჩიყვი? რას ეძახით სვანურად? 

მ. ა. – “ყვიჩ'ს” ვეძახით. 

ქ. მ. – ჩვენ “ყვიყე”ს” ვეძახით. 

ჭ. მ-ს. – 'ბალს'ზემოურად – “ყვიყვ”, 'ბალს'ქვემოურად – “ყვიჩ”. 

ქ. მ. – ჩიყვი დალში ისე არაა გავრცელებული, როგორც სვანეთში. ათასში ერ- 

თხელ შეიძლება. 

მ. ა. – გართულებული ჰქონდა და გაიკეთა, თანაც სამი ბავშვი ჰყავს. ყველაზე 

მეტად ესენი მეცოდებიან, მოზარდ"ებ'ი (“მ-სუხ-მ-ო-იარ-ე”). 

ქ. მ-ს. – შენი სიძე სად მუშაობს და აქ სად ცხოვრობს? 

მ. ა. – ჩემი სიძე მუშაობს დაცვაში და დიღომში არიან. 

ქ. მ-ს. – ბავშვები სკოლაში (“კლას-”ს'-კენ”) სად შეიყვანეს აქ? 
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მ. ა. – სკოლაშიც დიღომში არიან, თავიანთ სახლთან უფრო ახლოს. 

ქ. მ. – ტყვარჩელის აფხაზებში ნადირობა (“თხევ-ლ-ა”) თუ სჩვეოდა ვინმეს? 

მ. ა. – სჩვეოდათ, მაგრამ გეარს'ა” და სახელს ვერ ვიხსენებ. ჩემი რძლი”ს' ნა- 

თესავები დადიოდნენ დალის მთებამდე. 

ქ. მ. – რას ნადირობდნენ მეტწილად? 

მ. ა. – აი, ჯიხვებს'ა' და ამისთანებს (“ა-მ კალიბ-ებ-ს”) 

ქ. მ-ს. – ღორებს? 

მ. ა. – ღორებს (“ღორები”) არა. 

ქ. მ. – ღორები არ სჩვეოდა იქ. ჯიხეები, არჩეი და დათვები იყო. 

მ. ა. – ჩემი სიძე ძალიან კარგი მონადირეა, ბევრი ჰქონდათ ესენი, აი, ყანწები 

და -ისა-. ჩემი სიძე ისე დარდობდა (“გული სტკიოდა”) და გივი ასლა იყო წასული 

(“შესული”) დალში, სიმამრი (“მა-მა-მ-თილ-ი”)-. ახალი გამოსული არის იქიდან, კვირა 

იქნება C“ექნებაუ. 
ქ. მ. – რას ჰყვებოდა მერე? 

მ. ა. – ძალიან უნდა ყოფნა იქ, მაგრამ ოჯახის წევრები (“სახლეულები”) არ 

უშვებენ... 
ქ. მ-ს. – თუ შეიძლებაო (“ეარგაუ იქ ყოფნა? 

მ. ა. – დალში ჩვენებს ეხვეწებიანო: “გამოდით და აქ იყავითო, გზებს C”შუკ-ებ- 
სუ) შევაკეთებთო (“გა-ე-ა-რემონტ-ებ-თ-ოშ, სამსახურებს მოგცემთო, რაღაცას ხელს 

შეგიწყობთო, იმუშავებთო, არაფერს მოგაკლებთო და დახმარებაც ყოველნაირად 
Cფორმ-ის-ად”) გექნებათო. ჩვენ ყოველთვის ერთმანეთთან კარგად ვიყავით, სვანები 
და აფსაზებიო, და იყავით, რატომ მიდიხართო?” 

ჭ მ-ს. – მერე ესენი რას ამბობენ? 

მ. ა. – რა ვიცი, ბეერი არიან წასული (“შესული”) და– 

ქ. მ-ს. – სახლებს თუ რამე სჭირთ იქ ახლა? 

მ. ა. – სახლებს არაფერი. 

ქ. მ-ს. – გაძარცული არის? 

მ. ა. – კი, არის რაღაცები გატანილი (“გა-ლ-ე-ულ-ი”, მაგრამ სახლები დგას. 
“რომელ სახლში(ც)ო სამხედრო რაღაცებს პოულობდნენ (დალში კაზაკები და ჩეჩნები 
არიანო შესული), იქ ყველაფერს ამტვრევდნენ და ამსხვრევდნენო” – გივი ჰყვებოდა. 

ჭ მ. – ჩვენი მეზობელი კაეკასიონი”ს, ენერგოსაზის დაცვაში მუშაობდა. იმ 

ბიჭს (“კინტ-ორ-ა-ს”) არც უომია, არც არაფერი, მაგრამ ავტომატი დარჩენია სახლში, 

ის უპოვიათ და გაბრაზებული ყოფილან – “იარაღი რატომ ჰქონდაო”, არადა, ამ ხაზე- 

ბის” ისა. წესრიგში მოყვანა ხომ თვითონეე მოითხოვეს?! მერე მოიყვანეს თავიანთი 

ელექტრიკოსები და ჰესები ჩაართვევინეს. იმათ აუხსნეს ჯარისკაცებს: “ამიტომ და 

ამიტომო, ელექტროხაზები"ს დაცვაში მუშაობდა და ერთი ავტომატი ექნებოდა, აბა 

რა იქნებოდაო?” ამით სასლიც გადაარჩინეს, თორემ, თავის მხრივ, აპირებდნენ თურმე 

(უპირებიათ”) მის აფეთქებას (“ა-ბუთქ-ვ-ა-ს”. 

ქ. მ-ს. – ახლა საქონელი თუ იქნება დარჩენილი იქ ცოცხალი (“სული (რომ) ე- 

დგ-ა-თ, ისე”7 

მ. ა. – სამხედროები თეითონ ყიდიან ყველაფერს. “იქიდან საქონელი ვერც 

გამოჰყავთ და რაღაც კაპიკებს იღებენო, მაგრამ მაინც ასე დარჩენას ის ურჩევნიათ. 

“ას ლარს ზემოთ ძროხა ("ფურ-ი” არ ადისო (ბოდიში თქეენთანე, არ ადისო”; ეს რა 

არის? ორასი – სამასი ლარი ღირს ხბოები და– 

ქ. მ. – დედაჩემს ჰყავდა ისეთი კარგი ბოჩოლები (C'პატარა მოზერებიუ. ეზოში 
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ძალიან ბევრი ('გულ-ად ხუავ-ი”) ხილ'”ებ'ი გვქონდა, ორ'ნ'ი მისკდომიან (ხილს) და 

დახოცილან. ძროხები გეყავდა ხუთამდე. ერთი ძროხა წყაროს ქვემოთ ყოფილა, შე- 

მთხვევით ვიღაცას უსვრია ავტომატი და ავტომატი'ს' (ტყვიის) მონახვედრი (“ნა-რტყ- 

ამ-ით ჰქონია. ვის რას უფუჭებდა საბრალო ძროხა? – გდებულა იქ, წყაროს ქვემოთ. 

ასე უპატრონოდაა ყეელაფერი გაპარტახებული (“გაიმასქნებული”'!. 

ქ. მ-ს. – რომ აბარებენ საქონელს, ვის აბარებენ ნეტავ? 

მ. ა. – ლათაში ცხოვრობს ერთი აფხაზი, ის ყიდულობს კაპიკებად და ყიდის 

მერე უფრო ძვირად და. რუსულ ფულს უხდის – ორი ათას, სამი ათას მანეთს, რაც 

ასი, ას ოცი ლარი გამოდის. ასე ქრება კაპიკებში ხალსის ამდენი ნაჯაფი- 

ქ. მ-ს. – აფსუს (“ცოდვის კანონი"! 

ქ. მ. – სამომავლოდ მაინც როგორ ფიქრობ (“ა-ჭკუერ-ავ”) შენ? დავბრუნდებით 

C“შევბრუნდებით”) დალში? 

მ. ა. – ჩემი პატარა ჭკუით, თუ ყველაფერი კარგად დალაგდება (“და-ი-წყ-ობ- 

აუ, ჩემი ვარაუდით, შევლენ ხეობაში. აქ ვერ იარსებებენ (“თუ-მცა ვერ ”შეირჩინეს 

სული”! – სამსასურები არ არის (“არიან”! განსაკუთრებით გლეხს გაუჭირდება ძალი- 

ან აქ. 

ჭ. მ. – დალში, აი, ორი-სამი სამსახურიც კი ჰქონდა ბევრს: მესაზღვრეებადაც 

მუშაობდნენ, სკოლებშიც მუშაობდნენ, ხე-ტყეს ეზიდებოდნენ,-. იმის გარდა, აი, მდიდა- 

რი ხეობა გვქონდა, ხომ? აი, შენ თვითონ ამბობ, აფხაზებს ამდენი (“ამ სათვალავის”) 

საქონელი (“სულ-დგ-მ-ულ-ებ-ი”) არ გვყაედაო, დალში კი იყვნენ მოსახლეები, თხუთ- 

მეტამდე, ოცამდე სული რომ ჰყავდათ, ზოგს უფრო ბევრიც – თხი'ს' ჯოგი ჰყავდათ, 

შე კაცო! ახლა ბიძაჩემს ას ოცი მხოლოდ სკა (“ღობე”) ედგა, პირიბე ჯაჭვლიანს. 

ქ. მ-ს. – სკებს რა ბედი ეწია (“შე-ე-ყარ-ა-თ”)? დაბომბვა არ დააზიანებდა? 

ქ. მ. – ომი ზუსტად თაფლის გამოწურვი'ს' პერიოდში იყო, აგვისტო'ს' ბოლოს 

წურავენ სამარიამოდ ყეელა გამოწურავდა ხოლმე თაფლს და ახლა ყეელას 

"გამო'უწურავად დარჩა. 

მ. ა. – იქნებ თვითონ გამოწურავენ, ალბათ, სამხედროები! 

ქ. მ. – ქეაბჩარაში წერედიანებს ტონობით მოსდიოდათ თაფლი, ჭურჭელი არ 

ჰყოფნიდათ. ძალიან მდიდარი ხეობა იყო. ორ საათში სოსუმში ვიყავით, ხომ? დალე- 

ლებს სამსახურებიც ბევრს ჰქონდათ იქ, ბინებიც გექონდა ყველას სოხუმში. 

ღმერთმა ქნას, ძალიან კარგად დალაგდეს (“და-ე-წყ-ო-სა ყველა საქმე”ებ'ი, 

მით უმეტეს იმათთვის, შენნაირი ოჯახები ვისაც აქვთ; როგორ შეიძლება, აი, ბავ- 

შვებს მუდმივად გული მიუწევდეთ (“ესელევინებოდეთ”) დედულებთან და ვერ მიდიოდ- 
ნენ?! აი, მე პირადად წარმოუდგენელ რამედ მიმაჩნია, დედულებთან რომ ეერ მიედიო- 

დე! შენი შვილებისთვის ეს იქნება ნამეტანი ტკივილი, თავისთავად! ლმერთი გიშვე- 

ლით (“ღმერთ-ს ისემც უქნია”), რომ ყველაფერი კარგად დალაგდეს ამნაირ საქმეებში. 

აი, შენნაირი ოჯახები ვინც არიან, აი, აფხაზებზე (“აფხაზ-ებ-თან”) 'გა'თხოვილი ქარ- 

თველები და ჩვენთან "გამო'თხოვილი აფსხაზები, ასეთებს განსაკუთრებით მეტი რო- 

ლის შესრულება შეგიძლიათ. 

მ, ა. – კარგად იყავი (“კარგადამც ხარ”! 

ქ. მ. – მშვიდობა იყოს ('მშვიდობამც არის”) ყველასთვის (“ყველას ბედ-' ს'-ზე'!'! 

დალელებიც დავბრუნებულიყოთ (“შეებრუნებულვართმცა) დალში (“დალ-”ს"-კენს და 
აფხაზეთიც – საქართველოში, როგორც იყო ძველთაგან (“ევას დროიდანო””', ისე! 

მადლობა (“ევ-ს დრომდღეც ხარ”) საუბრისთვის (“მბ-ობ-ის-თვის”)" მადლობა, 
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რომ ასეთი კარგი სვანური გისწავლია და ყველაზე მეტს შენს დედამთილს ემადლიე- 

რები, მე მგონი, იმიტომაც, რომ კარგი სეანური გასწავლა. 

#X#X 

ქ. მ. – ნაზია დეიდა, ხოჩა ლადეღუუ ჯარ! 

ნ. ა, –– ა, ხოჩა თუალაშდუ ლანვედა ისგე თხუიმ! 

ქ. მ. –– მაი გუარიშ ხი ი უოშა ლგზაი ხი? 

ნ. ა, –– მი ხუი არჯანია, დაფითიშ გეზალ, მგიფხაზი ხჟი, შუანრე თელღერა. მი 

სუი ლეზა “სემდესიატპიატ ლეტ” ი გუანდრას ხუიზგე. პაკელიან ტარიელიშ ხეზე 

სვი, ლაშიალჟი ტარიელ ჩუადგარს, მიი ჩუოთქაჩენ ი ხუარი ამჟ ა! 

ქ. მ. – ნათაუ ი ნარდაუ იმე ხი? 

ნ. ა. – მი ხუი გუდაუთას ნათაუ, მგიფხაზი, ამხაჟ ონვუედ ი ამეჩულა 

ქ'ოდწვილენ, პაკელიან ტარიელიშთე; უსგუა გეზალ ნირი. 

ქ. მ. –– მაპი ხაჟხახ ისგუ გეზლირს? 

ნ. ა. – დოლი, როდამი, გული, თინიკო, ქეთო, თალო – მაგ ამეჩუ ჯდწუილანს 

ქ. მ. – ლიბოფშ გუდაუთას ჯარა ლგტარე? 

ნ. ა. –– დემეგ, ამეჩუ, აჯარახ. 

ქ. მ. – ათხე, ახვმბჯ4, აი, ტარიელ იმე ათგრ მანკი. 

ნ. ა. – იმეგ ოთგრ ი გჟანდრას, ამეჩულა, ნიშგე სოფელისგა. ამხოუ ონვუედ 

ლალზიგალთე, ეჩქას მეწად, მიი წზუეწდ ი უმსუარიშ თხვიმ ლანლატენ ი 

უშსუართ”ონჯჟუადდ. ოი, ათხ'აშ მირდანოღ ი!.. 

ხმა –– ა, ლგჰაჯ ი ბედნიარ! 

ქ. მ. – ტარიელ ლასე გუნ ზოჩა ლგნთუირ მარე. 

ნ. ა. – მორეჟ მარე ლასუ. თელი თბილის, შუანს ი დალს – მაგ ეჯის 

სეთხელიდას, :, მოწარ მაყახ ამეჩულაი, :! “სემდესიატ დუა” ლგზა ლაშიალთ'აჩად ი 

ეჩეჩულა ჩუამდაგარხ. ჩუსტიდდ ამჟი, ა, ოჭარდ ბოფშარ ი მი. როდამი ჩუაქაჩს, მიი 

Mოთქაჩენ ი ტარიელ ჩ”ადგარხ. 

ქ. მ. – სი იმე აჯქაჩხ ჩუ, მაი ჯეყარ? 

ნ. მ. – მევრა ლექაჩ მარ, ქუთული ლექაჩ მად ი ათხეი დემთემოშ სუიმარგე, ა! 

ქალუჭუჟენე მუღღფა მეჯრა... თერჯრ ეჩქახ ჩუამიგან, შომა ლჯიდ ნიშგე კალისგა ზეუაზ 

ბომბ.. ეჩხენისგა ანკეარს, ტკუარჩელხენ, პირდაპირ ნიშგე დაბისგა ხეჟახ. მი 

ეჩეჩულა ჩ'ოთქაჩენ ი თელი გგნწიშ მაგ ნიშგეშმგე ხეფახ, ლოხხალდას: “პაკელიან 

ტარიელიშ ესე ქორს ხეჟახ ბომბ”. პირდაპირ აჯარათე ამაინეზ. ეჩხენ თბილისთე 

ხეკუადხ ჩულინვრგნე, მარე მი დემეგ ოდერ, როდამი ლექაჩ ლასუ, ტარიელღალ 

ლგდგარ ი ამჟი ღალ ოსედ, :! 

ქ. მ. – მაზუმ ხანისგა აჯჟაგდა ეჩქანღო? 

ნ. ა. – ალი ჩულგჭენ მად ი “ასკოლკა” სგამიზდან. ოდე'რ' სავატყოფოთე, მარე 
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ქა-დეშ-ემკიდს: “ტოდ ესერ... “გნეზდო”... ლაპონტყს ესე დოდ ანსყენე, ეჩქად ესე დეშ 

ესე მიკედს”. ათხეი ამჟი სგამიზ “ასკოლკა”. 

ქ. მ. – ჟფოშა ზაი ლი უკვე? 

ნ. ა. – უ, ფჟოშა ზა ლი ი ლიშიალ ლასე, ეჩქანღუე. ათხე სერ ჯმბინე მასტუნ... 

ქ. მ. – ალა მაჟინ ჯერ”ჯღო, მეგჭად?! 

ნ. ა. –– მახარდ მეგჭედ მეზგი. 

ქ. მ. – მაგ ხოჩა თუალაშ ლიხ ისგუ გეზლირ, იმუბიჟი სი! 

ნ. ა. – ჰა-ჰა-ჰა! წოჩა მამა ხუიდ, მარე ეჯღლაი სოფელისგა ჩის სუალატდ. 

ტარიელი მასარდ ხალტგნს, ისგე ნაცად ბებია! 

ქ. მ. – ათხე ლახიმბჟალ, აი, ისგუ მუე ნამბუალ, მაი ჯეშყდი, აი, აფხზარე 

წესარჟი. 

ნ. მ. –– მიშგომეშ ნამბუალ მა ღალ მეშყდი?! ამხაჟ ონვგადდ ლალზიგალთე, 

ეჩქახ მიშგომუ ...ეჯი.. ჯართ”_ადაიეზს ი ნა ჩ'ოსადდ მიშგუადიეშცახან გარ. სემი ზა 

მიშგომუ ლაშიალს არდან, ეჩეჩუ ჩ'აქაჩხ, სგ'ანვად თი ეჩქანღლფე ამეჩუ ოხბინედ 

ლილზიგალ, აჯარას, ი... ამჟი–ამჟი...ნამგდენ წვიდ ნა... 

ქ. მ. – ისგუ ლაუდილაშ ი ლაჯმილა ჟახალ მექა, ჩიმიშ. 

ნ. ა. – გუსარ, დონი, გუგუცია, ლაიჩკა... 

ქ. მ. –– სი მაჰრენე ხი ა მაშენე? 

ნ. ა. –- მაჰრენე, ლაიჩკა, სოხუმს არი. ეშხუ ანვად ი შიშდ ატახ. ეჩქას წომ 

ლიზელალ ლასუ ეჩხაუ-ამხაჟ, ადო ათხე იარ ანფშედე?! 

ქ. მ. –– ხი ჯ6ზნამა ეჩხაჟ? 

ნ. ა. – დემეგ, დემეგ, დემეგ მიზნა. დარ მუფშუდე გუდაუთათე, ოდო ჰაი-ჰაი! 

ეჩხენ ხუარდოუ ათხეი! 

ქ. მ. – ისგუ ბაბა ი, საერთოდ, ისგუ ხოშალ იმხან იროლს, აფხაზეთს მაი 

სოფელს იზგუნოლს? 

ნ. ა. – გუდაუთას, ლიხნის. 

ქ. მ. – ათხე, აი, ლადილადეღჟი, ლგიფხაზუ ხოჩილდ ჯიხა ჰა ლუშნუ? 

ნ. ა. – მი ლუშნუ მიხალ ათხე, ლგიფხაზუ “ნუგჭგკ-ხუგჭგკ”... “მოლიდ-მოლიდ 

მიხა”, სე'რ' დემეგ მიხალ. ალი ლუშნუდ როქარ, “ხუგჭგკ-ხეგჭგკ იზდგრვეიტ” – 
“მოლე-მოლე მიხალ” ი “ფსიო”. “დგსთახუპ ძღაბ ბზიაკ”... 

ქ. მ. – ათზე ალაი გადმოგუითარგმნე, ათხე მაი ლექა, ფეშგიმპილს! 

ნ. მ. –– “ხოჩა დინაიჯ მაკუჩ მი”. 

ქ. მ. – შუანრე წეს-ჩფეულებალ მაგ ჩუჯისა, მადია? ლიჯგრი-–ლიფანე ჯიხამა? 

ნ. ა. – ო, თათარ, ა, ლიჯგრი-ლიფანე იმჟი მადე მეხლი, ა, უფანად კანდ დემის 

ცუირე გუიშგე ლგდგარუს. 
ქ. მ. – აღო, ქ”ერ ხამარე სუფრას, ეჩქა მაი სიტყუპლშუ ხოფანე? 

ნ. ა. – “ხოჩა ლაქუნოუ ჯარხ ი ქრისდე უგვრდუუ ჯიგადხ ი ხოჩა ჭიშხოვიჯ 

ჯიცუირას ნიშგეშდ” შომა ხოშუნდები, ხუიბნე აჯარანეშდ, ერუა მაშყიდ ჩი 

ხოშუნდები ლაფანაჟილა. 

ქ. მ. –– ათზე ახგმბაუ, აფხზარს ხაზნახმა ლიჯგრი-ლიფანე ჰა მოშდ არშუ«ნის მინე 

ლგდგარუს? 
ნ. ა. – აშ ჯიზა! აშ ჯიხა. აფხზარრიგ ლიშუნდუები ი ლიმზირ, მჯი მიხა! გუამიდ 
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სოჩა, გუამიდ ხოჩა! 

ქ. მ. – ნაზია დეიდა, მაი ლახიმბუალ, ჯიხამა? –- აი, აფხზარს ი შუანარხ 

ერთნაირდ მა ხამთქუას ი მოშ-მოშდ მაი ზამთქუას, ეჯა. 

ნ, ა. – აფხზარ ი შუანარ... მასარდ მალტარ ლის. ლიფანე გუამიდ ზოჩა ხოხალს, 

ლიმზირი ხოჩა ხოხალხ, ლილმატარი ზოჩა ზოზალზ, ლიშიალ ანბინან, ადო აფხზარ ი 

შუანარ ჩიგარ გუამიდ მალტარ ლასუხ. 

ქ. მ. –. გჰგ, მასარდ, კისდ! აი, ქუერწილ ლახშყჯდინ, აფხზარე ქუერწილს ერ 

ჯეჩდი, ეჯა ლახშყადინ. 

ნ. ა. – ოოI.. აფხზარრიგ ქტერწილ იას ზოწალ! “ტაში უნდა, ტაში უნდა” ხოგხ! 

ა, ქუერწილ გუამიდ ხოჩა, ხოჩა! მამა #იხალხა ხგაა? 

ქ. მ. –– ნაი მამა ნიხა. იმჟი იწუილალ დიუო, ქ'ამემბაუ! 

ნ. ა. – შრაფს ითხფეხ, კუთხუისგა ხუაგნედ წუილს. ეჩხენ-ამხენ ალიჯრ, აჯ, 

ხელისმომკიდეჯრ ჩხაგხ. ალარ, ჭაში ნათიჯრ, ვედნის ი ზეჟპალ ჩიხ... 

რ. ი. –- ნიჩფარ ჩულგლფარ ხარა წუილს? 

ნ. ა. – დემეგ, ლპიდ ამუგ დემეგ, ამექა ლაწუე ჩუზარ, 

რ. ი. –– ათხად იმჟი ლასუ, ათხად ჩუხოლფარდახა ნიჩუარს? 

ნ. ა. –– დემეგ მაშყიდ. 

რ. ი. – მიჩა ჭაშ ლეგმა მიჩა განჟი მუხუირისგა? 

ნ. ა. –. მიჩა ჭაშ დემეგ ხაგ განზენჩუ. 

რ. ი. – ეჯა იმე არი ამ ჩიქს? 

ნ. ა. –– ეჯი ქახიქა ლგგ, მიჩა აფხნეგარცახან. 

რ. ი. – ლინშინე ჯაზნახმა აფხზარს? 

ნ. ა. –- ნიშნობაშ დემეგ მიხალ, ტკიხდ, ი აშ – ქუერწილ ხოჩა ნამთქუა. ზოჩამ 

იმ ჯექინე, ეჯის გარ ხაირიჟდსგა, ალი... ტელეჟიზორისგა ქაფეშდუნი ი... 

ქ. მ. – ლაირისგა იბჭედი. 

ნ. ა. –– გ, მა ხოჩა ირი, ეჯის გარ ზაირიდად ხგაი! 

ქ. მ. –– აშ ჯიხა, აღო მაი! 

ნ. ა. –- ამჟი ლი, დედა ლადეღ სგაი! 

ქ. მ. – ნაზია დეიდა, აი, ტარიელა ლითხვიარი ამბუარ ანგმბაჟ. მახუჯინ 

ხევიდი ეჩას ღუაშარ ქორთე! 

ნ. ა.- ოო... ამჟი მიშკადა ეჩა ნათხუარ ჭუედჟილა, ამიცალ მგჭარ ლის, ა! 

ტარიელ მეთხუარ ხოჩა ლასე ი ჟუოშელდ ლაზელალთ'ესღჯრდან, ეჩშელდ ზომა 

ღუაშარ ახღლუანდან ით ლო კოჯარხენჩულა ანშყად, ტურისტარდ საკაცხეშ ანვიდხ 

ქორთე. ლახუს წვარდად ი... ქუინ ათხად. მი ხუაფშუდი დემეგ, მარე თელი სოფელხ, 

თელი ხალხს ჩუხოთრონ. ეჩხანღდე: “ლაშიალთე ლღგრი, ღჯრი, ღგრი” აჩად ი 

ლამიალჟი.. იორი ლადღელ ხოკლიუ, ჩ'ადგარს ეჩქას ფიშირ ადღგანს ეჩეჩულა 

გუანდრაშარ: გუჯეჯიან ერმინე, გუჭეჯიან გოდერძი, თამზი ჯაჭულიან, ისგე, ალიარ მაგ 

უშხუდ ადღგარხ, უოხუშდ მარე. ტარიელ ეჩეჩუ ჩუასად, ჩ'ასადხ ალიარ მაგ, ქა-დეშ- 

ონვუიდდ, ეჩქანლუე, შგნდბოუ ხარ, დემური ჯაჭულიან (ხოჩა ლაქუნოლღ ზარ!) 

სგაზონვრიტ როდამის ი ალიარ უ”ანთხეს ლგდგარარ, ჩუ-მა-ხეყენიუზ, მარე ჩუ 

ჩვათირხ. 

ქ. მ. – იმნოშ ათირხ? ალა ფოხუიშდ თუეუნღო ლასე, ხო? 
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ნ. ა, – ჩუათირს. ტარიელს “უპლინკოლ” სგახაზდა, წგრნი “უპლინკოუ” ხაზდან, 

ესხგრდან, ეჩქას.. გოდერძი ფათუშ ათირხ, ყუარყვლა ფათულდშეუ... ეჰ, უი, დია, 

მიშგუ ცოდ! 

აშხუნ ლგიარდ ანვიდს ეჯი, ე, ბაცა, ბაცა ტარიელდ ლგიარ კუიცრ”ანგრმე. 

ნაპთხურა ანგრმე, “რუგზაკშუ” ანვიდ ი სგ”ანვიდ ქორთე, ქ'აფიშედ ი ღუ”ეჩხაუ ისკნა 

ლარდოლთეისგა, ღო ჩუიქინა ი სგ”ასკნა ი ფაციკო ღალ მატულიუ:” ფო ნაზია! კვიცრა 

ჟ'ათხა, კუიცრა, ქორთე!”; ჩუვუედნიდასგუ ი სიმინდს ხუირმიდასგა ი ჟიხუჯინასგუ. 

ეჩქანღუე... გუჯეჯიანარს, უალიკოს ი ნელიკოს ...ეჯი.. ქუერწილ ხად ნონაშ, შეფა 

ლეგგან ჯოდიდ. ათხე, მი ყორქა ლაზ დემეგ მარ კუიცრა ბედშუ. მაღუიჭდა ჩითე. 

ონპვუედ ი ხოშა ტაშდ გუეში სიმინდ ლარდა ღეშგიმ ოშგდ; ოთღორაჟუ. ოხბინ 

ამელექუა, ჩუ.., ლაქინას ით ჩ'ონვუედ შეფათეჩუ. საინარ, ჭიქარ – მასარდ, 

ქუერწილგნღო ხაშდბას.. მეთხელი კუიცრა, მეთხელი, მასგნჯაფი. ჩუხუგ ამეჩულა, 

ანსკინე ალი, ა, კუიცრა, სტოლლეჟა, ეშხუ ჭიქ... დე საინ ადკუშურე, დეი ბოთლიკ 

ანჰარე, ანბინე ჟაბე კუთხისგა ამჟი ლასკნოშ ი ჟ”ამთხე მი. 

ქ. მ. – ოუ! ამკალიბ მამ მიჰუნარა ამჩუა! 

ნ. ა. –– ათხე, ღჟაჟარ, მაგ ქახოსდი კუიცრას, :! ფაციკო ანვად ი: “ნაზია, ჟ”ათხაი 

ქორთე როქუ! ათხე.. დიარ ლოხურმ შუნისგა: “აში, ლგჩედ, ბაცა, ქორთე! 

ჟ'ოთვერინ ი სერ ჩულავად დემეგ მადდა. 

ქ. მ. – “ბაცა” სი ათაშსა? 

ნ, ა. – “ბაცა” ოთჟახედ ნაი. “ბაც” ლ'ერე ადაი ბაცს ჯარ, ეჯღა ოთჟახედ. 

რ. თ. –- აა! ქა-მამ-ჯიზდაია, კოჯართე მამ ესღგრდაია? 

ნ. ა. – დემეგ, ათხე უკუე სერ... ამეჩუ „..ნამგდენ... ლასუ ით... ჰანწულართეჟი 

ესღგრდა ჰედურდ ჟიბოუ... 

რ. ი. – ეჩუნღო მჯი ხეყარ? 

ნ. ა. – ეჩქანღუე... ეჯგუა კ-ლთხი ფიცხთეჟ "აჩად ი ჩუბალიდ ეჯილა... ანსკინე ი 

ჭიშხ ჩუაყუაჩ. 

ქ. მ. –– მ22ზუმ ხანს ჯირდა ჩუ? 

ნ. ა. – ფუოჟ, ეზარდ.. უომშთხუ-ფოხუშდ ზაიღეთ... “უო, ნაზია, ლგყარ როქ 

მედუჯში! ჩ'ონვჟედ ი ჟი-როქ-ოთჯვერინ!” – ეჯის მეშკადალ ფაციოკო... 

ამჟი ლი, დეი ლადეღ სგ!!.. მასარდ ნაჭირ ნუღფა ამეჩულა ჩის ი ხუარიდ ამუი, ა! 

ქ. მ. – ეჯღპი, აი, უოშა ნათხუიარე ხედგარი ტარიელს? 

ნ. ა. – ფუოჟ, ათხე, ალი ჩუმეხლი2ჟ, ქახფიშელდედას... ესღგრდა ლაშიალთე, 

ეჩქას ხოშა ჯოდი ფაუ ანსყე ი ჟილოხზრეკ ამჟი, :! ო, ეჯი ღალ... მეგჭე მარე ლას4, მიჩა 

იღბალდ ათვერნე ლაშიალთე, იორი ლადეღ ხოკლიფ ქორთე ლივდალდილა... როდამი 

ანვად ი იაკ, აფრასიძე, ი: “ოლჩედ – ოლჩედ! ოლჩედ – ოლჩედ-როქ!” “ჯ'ესერ 

დემთ”ესე'რ? ღგრი, ფოდ ესერ კუვიციან ემზარს ესერ ფოდო ესერ ჩუხემიედი ლიშიალ, 

ეჩქად ესერ ამჟ”სერ ხუითშიალნი როქ”. მაგ ღალ ქორთე ღალ ანვად ი ალი 

დემჟ'”ანვად... გოდერძიშ ი ერმინეშ დაგრაი მიჩა თეუშ ჟ'ანსგიდნე, იმჟი ხოლა ფერიშდ 

ადგარხ! წნეჟად ხავიდ ი ეჩქანლფე ეშთეისგ'ადაიდ... ქუინ ხოგან, ეჯჟი.. ბაგადამგყ 
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ჩუადქგშხენ ი ჩუესდეს. ეჩქანღჟე, აფხზარე “რაზუედჩიკარ” ანღგრდახ ი იორი ხეწადს, 

ალის უკუე ქუინ ლახტას ი ასთხელიუ – აუტომატ დემე ხუღჯა... აუტომატ დემე 

ხუღფუა ი ათხე მჯ ჩემინას?! ეჯიარ ხატულის: “ზდავაი, ზდავაი! ალი: “ია ნე ზდამ 

გორტ!” “შიარ ესერ ჟი-რ-ანკაჩე” შიჯრ დემეგ ანკაჩე. სგახი ანღრი, სგახი ანღრი ი 

ამეისგა ხოშხენან გაჩ, ალიჯრ გუდ ავადს, ერე აუტომატ დემე ხუღჟანდა. ავტომატ 

ქ'ანვიდხ მიჩ'აფხნეგჯრდ ი ქ'ანვადხ, ლგდგარ ხოხალდას, ეჯღა. ი სგა, სგა ი სგალახაგან 

ეშხუ სომეხ (გუპმიდ ხოჩა ლგცხირ მარ ალი მაგ, ეჩხენ ქ'ანგმბაუეხ), ალი გაჩ 

ჟილაიყუიფე ი, ერჟა სგალახაგან ლარმითე ხოჩამდ, სგა-ი-ხაძგერ გაჩ. ეჯი “უაი” ესერ 

ხოქდა, ეჩქას მერმედ ...ეჯი... აუტომატ ხავიდ ი ჩჟესდე. მიჩა თხუიმ ჩუადწვერ, სერ 

მა, ალი ხუღუა მიჩა ნამარგ, :! ნა დემ ფიშუდად, დეი მი ი დეი როდამი: “მაი ჯაკუ 

როქ, ნომეგ აჩე, მეჩი როქ ხი!”, მარე ეჯღაი დემეგ ლაიკაკლე, ეჩქას როდამის ხუექარ: 

“ათვერინიჯ ოხუშდ ლადეღ, მაიჯ ხოჭირ, ღო უშზუდიჯ ანვდენიდ”. ეჩქას ონვფედ მი ი: 

“აღო, ღგრდიჯ! ღგრდიჯ აღო! ეჩხანლუე ბოფშარ უჟ'ანგნჭურან, ერუაი მეზი ლასუხ, 

აფხნეგარ, მაგ გუიშგე კალისგა ჩუესგურდან ი: “დაუაი”, ათხე ნიშანს ესე ლეფშუდედ 

როქ!” ი: “ალიაჯ მაიჯ ჯარწ, მეჩი მარეი/ჯ, მაჯ ხოხალ ათხეშ ლიშიალიშ ალის?” მანკუ 

ტარიელდ ხავიდ ალი, ა, ნიშან, ეჩქას. “უოჰ, ნაზია! მეჩი ესე დემეგ ესე ლი” – 

მუჭედისგა ამჟი ჩემინ, :! ბოფშარდ ი მი აქანი ოხკიდდ ი ჩუოთყაჰალდ ი აჩადს. 

ქ. მ. – ბუბა ტარიელ ლათხუიარჟი სგახასდა შომა კოჯისგა, ხომბუა ესა 

ამკალიბ? 

ნ. ა. –– ლამიალჟი ქ'ოთყუგენ, ბებია, დეშ ოცხირ, იმდო ლამჭედ! 

ქ. მ. –– აი, ნაზია დეიდა, ტარიელს ლათხუიართ"ერ ხოზნა, ეჩქა ჭუქუარს ი ამე 

ხასდა-იმე-სგა კოჯისგა? 

ნ. ა. – ო, ჩვანშყად, აშხუ ლეთ ლახსად ეჩეჩულა. ეჩხანღუე ამწენისგა თელი 

მახეღეაჟ მაგ აჩადნ ლათხელითე. ლათხუართ”'აჩად ი ქაანშყად ეჩხენქა ი ჩ”ადქაჩან. 

თელი ახალგაზრდა მახეღუაჟარ ჩუხოხალდას, ერე ტარიელ ლაზელალთაჩად. გუიშგე, 

ნიშგე, გვანდრაშ ახალგაზრდოლე ჟილიზალდ ეჯი, ეჩქას გუიშგე ლახუარქ'ანლგრდახზ 

ტურისტარ, ტარიელს ამეჩულა ქუინ ხოგ, იტულიელ... ჰერს ახვამს ალ ტურიხტარ, 

ხეთხელის, ხეთხელის ი მპიდო ლასუ ჟ”ახხფვიდხ ეძზუქა, ალიარ, ა, გუანდრა 

ახალგაზრდოლ მაგ ჟილახზოზს ი “ნასილკოშე” ჩუანვიდს კარაუთეჩულა, ეჩქანღუე 

ეჯი მაშინოშ ანვად ქორთე. ლგქაჩს ნათხურა განხენჩუ ხოზდან, ხოშაუსახუიშ. ი... ამჟი 

ქუინ აპთსად ეჩქას. ობაშ... ობაშ ნათხურა ხსოდგარა ტარიელს, ობაშ ზოლაი ხოპია, 

ობაშ.., ოი, დედასა... 

ქ. მ. – ესე იგი, ნათხურა ლეღეშ გარ ხეყანდას, მო? 

ნ. ა. –– ოო... ნა გა'რ' მადე, თელი სოფელდ, ბოფშრე თერაღონ, ჩიდ ნიუზა; ეჯი, 

საერთოდ, თელი სოფელს ჩის სამჟუეღჟიუ ნათხურას, ამეჩუ წხარიდ სგა, ა, ამიშ მოწარ! 

ნათხურაშ ლეღუიშ კუბდარს ხვანყად ი ხეიზბუდად. ტარიელ ჩუადგარს, ეჩქანლუე 

ნათხურაშ ლეღუ ნა დემე ნიმა. ათხეი ნიფზეხ ბოფშარ, მარე დეშ ხუიზბიდ. 

ქ. მ. – როდამი ხომ ხოჩა მეთხტიარ ლი? 

ნ. ა. –- ათხე სე'რ' ქ”ათყაჩ, მიჩომუ ჩუათუაფ, ეჩჭქანღჟე. ეჯ ჭუქუარქა დეშ 

იზელალ, მიჩომუ იმგფა იზელალდან, ეჩექა. 
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ქ. მ. – ნაზია დეიდა, ათხე ლგიფზაზუ ლეზუბარე ბედჟი ანიმბუ მალეგუეშ. 

ნ. ა. – ეჯიარხი შამ ხამთქუას, ნა იმ ლიზბიდ, ეჯის ასყიუხ ეჯიარი: ქუთ, 

ჭიშდუარ, ლეღეუ, საციუ ი მაგ. 
ქ. მ. – ათხე, აი, ისგუ მახობხანქა ლახშყადინ მალეგუეშ. 

ნ. ა. – ჩ'ოთმეჩენ ათხე სე'რ', მამაგუე'შ" მაშყიდ. 

ჰ. მ. –– ა, მალეგუეშ ლაჯშყედნი! 

ნ. ა. – მი, ფაციკო, დარო ი ნელიკო უშხუდ ოსღურდად ლაბირგლაუითე, 

სგაზუაშვდნიუდ დაბარ” ია ქახსუაძგგრად, ჰა-ჰა-ჰა... ეჩქანღლტე ჩუხფისგურიუდ 

სტოლმჯყ, ლეზებს არაჟს ხუბჭმინად ი ობაშგნ ჩუ-ი-ხუიშდმიდად. 

ქ. მ. – მაი ლამზგრალარს ტუილდად? 

ნ. ა. – “ჯგგრაგოღ ზაშიდხ გუიშგე ახალგაზრდოლს, დიდაბ აჯვად #გგრაგს!” 

მახეღუაჟარ ითხუარდას, იქეიფღახ ი ხოჩა ლარდას პსყიდახ!. ხეხუარი ამუჟი, აჯ! 

ხუთრად, ზუიშდმიდად ი ზვიჟჰალდად. 

ქ. მ. –– რუა მარტჟი ერ ჯიქეიფახ, ეჯ'ახამბაუ. 

ნ. ა. – ოოუ!.. მი ი გუანდრაშ ხესხუარ ხუიჩდინალდ რუა მარტს, ჩიგუაშ 

ქახუამარად ი ზუიქეიფდად. ეჩქანლუე ლღუაჟარ ვე'დ'ნიუს, ნა ქანარკალიუს, მინ 

ჩუისგურიდან ი გთრახ. 

ქ. მ. –– თამადა იარ ხასუდ, თამადა, ზურლალეშ? 

ნ. ა. – თამადა მი წუასჟუ, ნაზია! თამადა მი ხუასუ ი “ზამესტიტელ” ფაციკო 

ლასე. აშხუნ ჟყარჩათ”აჩადხ ლათხუართე.. ალი, ა, ხომ ჟი-მადე-იმარგმა ლიმბუალ? 

მიშგუ ტარიელ ი წულუკიძე იაშა, ჩუ-მად-ჯიხაია? 

ვ. მ. – ადუ. 

ნ. ა. –- სგ' ადგნკილეს ჟარჩოლდ, ქენო! სურუ ოგვედნიმა? ტელეფიზორისგა 

ნომეგ ახწონად! 

ქ. მ. – დესა! დეხა! 

ხმა – ლაჯირს აირის, იშგენ მამაგუეშ. 

ქ. მ. – ხოლამდ მამ ხოვდენიზ, ხოჩამდ ხოვდენის, პირიქით! ამჟი ხოჩამდ 

ხიმბუალ ი... 

ნ. ა. –- აჩადხ იაშა, მიჩა მუხ'უ'ბე – ნუგზარ, ტარიელ ი როდამ ყარჩახენ ი 

ალიარ სგ'ადგნკილეს, ეჯიარდ, ე, ყკარრჩოლდ. მოლე წგრნის ფიშუდეხ, ღჯაე გრჟის 

ფიშუდეს, მა მიხა, მოლე “კრუგისგა” არიხ ათხ”ალიარ, ა, ბოფშარ. ათხე ტარიელდ 

ადჭოდრალე: “ათხე ალ”ესე'რ' მა'სე'რ' ლი, ა, იმღა ესე'რ' ფიშუდეს?” იაშად რაქუე: 

“ალის ესერ სგალანკლად ესერ, ათხეხერ უი-მოლოუშ-ესერ-ოლჩწედ ესერ 

ქალაჩადთ”ესერ”. ათხ”ანვად იაშა ი მუჯურა უ'ესგე ი ამეჟილა ჟუ”ახცუე მიჩა ლერქუარ 

თ, “დაჟაი”! ათხე ალიარს ჩის ჩულგდგარ ღუაშარ შგნ ხუღუას, მარე დეშ ხეთრინალს ი 

ჩინემ მინე-მინე ნათხუარ ჩუაცუირ. ათხე ტარიელდ რაქუე (ალი, ა, ხოშაუსახუიშ 

ღუაშ ჟიხაცუ): “იმგუა როქ მი ოხსიპი, ალი როქ ეჩეჩუ ანსიპი როქ. დემეგ ესერ 

აკჟანე, ამუესე ინე ქორთე როქ”. შუკუ ტარიელ ხათონე: “ამექა ლგღრიდ როქ”. ათხე 

ამექა დერე ხაზ, ჩუქაქა ლიც ლი, ჭალა. “ამექა ესე იმუი ესე ლგღრიდ?” -- იაშად 
ჯდგმბაჟე. ათხე ტარიელდ რაქუე: “სი ზოშასე გუამი ხი, მანკუ როქ სი როქ ადერ 
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როქე. სი ჩუპბიგეჭნი, ეჩქანღუ”ესე ნაი როქუი ჩუნიგჭენი როქუ”. მანკუი იაშა ქ"აჩად ეჯ 

ჭუქდტქა (დერეჭქა), ეჩქანღუე მიჩა მუხუბე – ნუგზარ, ეჩქანღუე ტარიელ აჩად (ალი'ს” 
იაშა ქორისგა იმბუალ შუიდებდ ანვადხ ეჩხენისგა, ეჩქანღუე), ათხე.. როდამი გარ 

სიდ ღეშგიმ, მაჰრენე. ქა-ი-აჩად ძგიდთეისგა, ჩუაძგფაბ დერე ი ქ” ადსკინე როდამიდ. 

ადო ამხოუ ჩუაშყდენიე, მიჩ”ამახუ, ლგჯიჯუდ თუეფნიდა. 

ქ. მ. – ეჯა კლლთხი იროლ, ე! თე ფენდ წეპოლნოლ! 

ნ. ა. – უოშთხუ მახეღუაუდ ქორთ'ანვიდს ნათხერა, ტარიელს ძიკუ ჟიხაზ ი 

ხეჭუდელ: “სგაჯ მამაგუეში; ანვიდდა, იაშა?” “ნიშგე'სე ჩ' ოცუირდ ესერ ი ამნემდ ესერ 

დემეგ ესერ აცუირ". 
ათხეი გვანდრაშ ახალგაზრდოლ მეგჭე მეთხუარარ ლიხ, მარე იარაღარ მაგ 

ქ” ახვუდნენ თაურობდ ი... ნაი ოთკეთლანდ, ლემყალ მამაგუეშ წუა დალს. 

ქ. მ. – გუანდრ§ ლახუს ჯილხუარამა სი? 

ნ. ა. – მი დემეგ მილხუარა, დემეგ მირდუნა. ნა პერეუალლეჟა გარ 
ხუიზელალდ. 

ქ. მ. –– ა, ეჩელეჟა იმჟი ხოჩა თუალაშ ადგილარ ლიხ! 

ნ. ა. –– გუბმიდ ხოჩა. უშნუდ ოჩადდ მი ი ტარიელ ნებოზ ლახუთე. “ამექა'სე 

ღგრი იმგფუალეგ, ამექა”სერ, ა, ლასგნთალით'ესერ ი მ'ესერ ქამგარ ესერ ოსგურდოღუ, 

ხუიჰუნაროღუე ესერ”. “მიგა ნომაიჯ ამცურე!” – მაყლენიჟ. ინბოზალ. “ეი, მა ჩუემნე, 

იმთ'ოჩე ათხე ბაზი ალი მარე დემისიჯ ანვდენი...” ი ამჟი ამსგმდა თეფიშ ჰერ. შიშდ 

გუდ ოვუედ, ერე ტარიელ ლასე... ხოშაუსახუიშ უოხუშდ ლგზა მუღუშირ ჭაჭარჟი 

ხაზ, ეჯჟი ანვად კარაუჟთეისგა ეჯ ნებოზს.. დედა ლადელ სი, ამჟი დურეუ მია ეჩქას, 

ხოჩა დროჟ ლას! ათხე სერ მამაგჟეშ დროუ ლი, ლეთხილადედ მაყალისგა გა ხუაპრიდ 

ი... 

რ. ი. –– აფხზარჟი ლახიმბუაბლ. 

ნ. ა. – აფხზარ დემე მიწუახ ობაშ ხან ლი. მინ გუდაუთას არის ი ნა ამეჩუ 

ხუარიდ, :! 

ქ. მ. – ოშა ზაი ლი, მამ ერ #5%ნა ეჩხაუ? 

ნ. ა. – მასარდ, მასარდ! 

ქ. მ. – ისგუ გეზლირს დას ხოხახ, მადია, ლგიფხაზუ? 

ნ. ა. – დას, დას, დას! მასარდ მაზუნი, მარე იარ მუფშ'ე'დე.. დარ 
(X-%) 

მუფშ'ე'დე... 
ქ. მ. – თელღგრა იმსგიშ ჯირი? 
ნ. ა. –– თელღგრა ქართველ ლი, გუამიდ ხოჩა თელღგრდა მირი, მარე გეზალ 

დემე ხორიხ... 

ქ. მ. – გუნ ხოჩა თელღვრა ჯირი კისდ! აღო, გუნ მავუმარ! იჟუასუ ხარი, ხოჩა 

ლიმაჩუუ ჯარ ი ნოჩამდუ ხარი! 

ნ. ა. –– ხოჩა იღბლიანოღ ხიდ! ხოჩამდოღ ხარიდ! 

ნაზი არჯანია-პაკელიანი, 75 წლისა 

ლიხნი –- გვანდრა, 2008 წ. 
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X XX 

ქ. მ. – გამარჯობა, ნაზია დეიდა, კარგი დღე გქონდეს (“კარგი დღე გქონდეს 
< დღე-მც გივისუ! 

ნ. ა. – აი, ლამაზად მოგესვლოდე”"ა' (“თქვენი თხემ-ი კარგი თუალ-ის-”ა'-დ-'ა"- 

მც მოგვ-ჭდ-ომ-ი-ა”! 
ქ. მ. – რა გეარ"ისა' ხარ და რამდენი წლის ხარ? 

ნ. ა. – მე ვარ ნაზი არჯანია, დავითის შვილი, აფხაზი ვარ, სეანები'ს, რძალი. 

მე ვარ 75 წლის C“სემდესიატ პიატ ლეტ”) და გვანდრაში (“გვანდრა-ს”) ვცხოვრობ. ტა- 

რიელ პაკელიანის ცოლი ვარ, ომში (“ომობაზე) ტარიელი მოკლეს, მეც დავიჯერი 

C'და-ვ-ი-ქენც;-ე” ან “და-ვ-ი-ქაჩ-ე”) და ვარ ასე, აი! 

ქ. მ. – დაბადებული (“ნა-თენ-ებ-ი”) და გაზრდილი სად ხარ? 

ნ. ა. – მე ვარ გუდაუთაში დაბადებული აფხაზი, აქეთ მოვედი (“მო-ვ-ჭდ-ი”) და 

გავთხოვდი (“გა-ვ-წულ-დ-ი”) პაკელიან ტარიელზე (“ტარიელ-"ის'-კენ”); ექესი შვილი 
გვყავს. 

ჭ მ. – რა ჰქვიათ შენს შეილებს? 

ნ. ა. – დოლი, როდამი, გული, თინიკო, ქეთო, თალო – ყველა აქ გათხოვდნენ 

ჩემი შვილები. 

ქ. მ. – ბავშვობა გუდაუთაში გაქვს გატარებული? 

ნ. ა. – არა, აქ, აჯარაში (“აჯარა-ს”. 

ქ. მ. – ახლა მოყევი (“ი-ამბ-ე”), აი, ტარიელი სად გაიცანი პირეელად. 

ნ. ა. – სად გავიცანი და გვანდრაში, აქ, ჩვენს სოფელში. აქეთ (რომ) მოვედით 

სამოსახლოდ, მაშინ მნახა, მეც ვნახე და ერთმანეთი შეგვიყვარდა, შევუღლდით 

(“ს,ხუა-ებ-ს'-თან მო-ვ-ჭდ-ი-თ”). ოი, ახლა მყავდეს ნეტავ (ცოცხალი)!. 

სმა – ა, ნეტაეი (“ნა-აჯ-ევ-ი და ბედ-ნ-იერ-ი”)! 

ქ. მ. – ტარიელი იყო ძალიან (“'გულ-ად”) კარგად ცნობილი კაცი. 

ნ. ა. – მედიატორი (“კაცი”) იყო. მთელ თბილისში, სვანეთში და დალში (“თბ- 

ილ–ი-ს, სჯუან-ეთ-ს და დალ-ს”) – ყველა იმას ეძებდა, აი, მოწმეები მყაეს აქ, აი! სა- 

მოცდათორმეტი წლის'ა, საომრად წავიდა და იქ მომიკლეს (“და-მ-ი-დგრ-ეს”. დარჩე- 

ნილი ვართ ასე, აი, ობლად (“ოჭრ-ად”) ბავშეები და მე. როდამიც დაჭრეს, მეც დავი- 

ჭერი და ტარიელი კი იქ მოკლეს. 

ქ. მ. – შენ სად დაგჭრეს, რა დაგემართა (“შე-გ-ე-ყარ-ა”)? 

ნ. ა. – მკლავი დაჭრილი მაქვს, მუხლიც დაჭრილი მქონდა და ახლაც ეერ 

ვხმარობ (“ვ-ი-მა-რგ-ებ”); აი, შეხვეული მაქვს მკლავი... მაშინ დავბრმავდი (“თუალ-ებ-ი 

და-მ-ი-დგ-აშ, როცა მთლად ჩვენს ეზოში დაეცა ბომბი-. იქიდან გადმოაგდეს, ტყვარჩე- 

ლიდან, პირდაპირ ჩვენს ყანაში (“დაბა-'ს'-ში”) დაეცა. მე იქ დაეიჭერი და მთელი გენ- 

წვიში ყველა ჩვენთან მოვარდა; ეგონათ, “ტარიელ პაკელიანის სახლს დაეცაო ბომბი”. 

პირდაპირ აჯარაში წამიყეანეს, იქიდან თბილისში უნდოდათ ჩაყვანა, მაგრამ მე არ 

წავედი, როდამი დაჭრილი იყო, საწყალი ტარიელი მკედარი და ასე დავრჩი, აი! 

ქ. მ. – რამდენ (“რა ზომა”) სანში მოგირჩა (“და-გ-ი-ძ,აგ-დ-ა”) მერე? 

ნ. ა. – ეს შეხვეული მქონდა და ნამსხერევი (“ასკოლკა”) ჩარჩენილი მქონდა 

C( ში”გ'მედვაშ; წავედი საავადმყოფოში, მაგრამ ეერ გამომილეს, “ვიდრეო.. ბუდეს 

('გნეზდო-ს) არ გაიკეთებსო (“ა»-ი-წყ-ობ-ს, მანამდეო ვერ გამოგილებთო. ახლაც 

შიგნით მაქეს “ასკოლკა”. 
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მ. მ. – რამდენი წელია უკვე? 
ნ. ა. – უჰ, რამდენი წელია და ომი (რომ) იყო, მერე, ახლა უკვე დამიწყო ტკივი- 

ლი (სუსტ-ობ-ა). 

ქ. მ. – ეს შეგიშლის (“მა-ვნ-ე გექნება”, აბა, მაგრაღ?! 

ნ. ა. – ძალიან მაგრად მტკივა. 
ქ. მ. – ქველა'ნი' ლამაზი (“კარგი თუალ-ის”) არიან შენი შვილები, როგორც 

შენ! 
ნ. ა. – ჰა-ჰა-ჰა! კარგი არა ვართ, მაგრამ მაინც სოფელში ყველას ვუყვარვართ. 

ტარიელიც ძალიან უყეარდათ, თქვენ გენაცვალოთ (“თქვენი ნა-ცუ-ალ-ი”) ბებია! 

ქ. მ. – ახლა მოყევი, აი, მამაშენი”ს' ნაამბობი, რაც გემახსოვრება, შენ, აი, 

აფხაზები'ს' წესებზე. 
6. ა. – მამაჩემის ნაამბობი რა მემახსოვრება?! – აქეთ (რომ) მოვედით სამოსახ- 

ლოდ, მაშინ მამაჩემი ჯარში წაიყვანეს და ჩეენ დავრჩით მხოლოდ დედაჩემთან. სამი 

წელი მამაჩემი ომში (“ომს”) იყო, იქ დაჭრეს, ჩამოვიდა (“შე-მო-ჭდ-ა”) და მერე აქ და- 

ეიწყეთ ცხოვრება (“მოსახლეობა”), აჯარაში. 

ქ. მ. – შენი დების'ა' და ძმების სახელები მითხარი, ყველასი. 

ნ. ა. – გუსარი, დონი, გუგუცია, ლაიჩკა.. 

ქ. მ. – შენ ყეელაზე უმცროსი ხარ თუ უფროსი? 

ნ. ა, – ყველაზე უმცროსი, ლაიჩკა, სოხუმშია. ერთხელ (“სჯხუა”) მოვიდა და მა- 

შინეე (ხელად) გაბრუნდა. მაშინ ხომ მისვლა-მოსელა (“სიარული”) იყო აქეთ-იქით, 

თორემ ახლა ვინ გამოუშვებს?! 

ქ. მ. – შენ თუ წასულხარ იქით? 

ნ. ა. – არა, არა, არ წავსულვარ! არავინ მიშვებს გუდაუთაში, თორემ ნეტამც 

Cჰაი-ჰაი”ე იქ ვიყო (“ვიყავიმცა ახლაც! 

ქ. მ. – შენი ბაბუა და, საერთოდ, წინაპრები საიდან იქნებოდნენ, აფხაზეთში 

რომელ (“რა”) სოფელში (“სოფელ-ს”) იცხოერებდნენ? 

ნ. ა. – გუდაუთაში, ლიხნში (“ლი-ხნ-ი-ს”. 

ქ. მ. – ახლა, აი, დღესდღეობით (“დღე-ი'ს' დღე-ს'-ზე , აფხაზური უკეთ იცი 

თუ სვანური? 

ნ. ა. – მე სვანური ვიცი ახლა, აფხაზური “ხეგჭგკ-ხუგჭეკ” – ცოტ>ცოტა, მეტი 

არ ვიცი – ეს სეანურად ვთქეი, “ხოგჭგკ-ხოგჭეკ იზდგრუეიტ” – “ცოტა-ცოტა ვიცი” და 

“ვსიო” (“მორჩა”). “დგსთახუპ ძღაბ ბზიაკ...” 

ჟ. მ. – ახლა ესეც გადმოგეითარგმნე, ახლა რაც თქვი, ბოლოს! 

ნ. ა. – “კარგი გოგო (“ძღაბ-ი”) მინდა მე (რძლად)”. 

ქ. მ. – სვანები”ს” წეს-ჩწეეულებები ყველაფერი იცი, ხომ? კურთხევა-“დაფენა” 

თუ იცი? 

ნ. ა. – ო, შე კაცო (“თათარ-ო”! კურთხევა-დაფენა როგორ არ მეცოდინება, ა, 

სსათხოდ Cდა-უ-ფენ-ლ-ად” არაფრით არ ვტოეებ ჩვენს მკედრებს (“დგრ-ომ-ილ- 
ე " 

ქ. მ. – აბა, რომ გაამზადებ სუფრას, რა სიტყვებით აკურთხებ (C“უ-ფენუ? 

ნ. ა. – “კარგი სასულეთიმც გაქეთ და ქრისტეს“ წყალობაშიმც გედოთ ("“ნა- 

ჟურ-ად-მცა გ-ი-დ-ევ-თ) წილი და კარგი ფეხიმც-მეთქი ”და'გიტოვებიათ ჩვენთვის 

Cჩუენის”ა'დ”)” როცა ჭიქას ეუქცევ C“შე"-ვ-უ-ნდ-ობ”), ვიწყებ აჯარიდან, ვინც მახ- 
სოვს, ყველას შენდობას ვუთელი (“ შე'-ე-უ-ნდ-ობ”) კურთხევისას (“და-ფენ-ა-”ს'-ზეშ. 
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ქ. მ. – ახლა მოჰყევი (“ა-ა-მბ-ე, აფხაზებს თუ სჩეევიათ კურთხევა-“დაფენა” 

თუ სხვანაირად იხსენებენ თავიანთ მიცვალებულებს? 

ნ. ა. – ოო, რა თქმა უნდა (“ასე იცი”) აფსაზებისთანა შენდობა და დალოცვა, 

რა ვიცი (თუ ვინმემ იცის კიდევ)! ძალიან კარგი, ძალიან კარგი (იციან). 
ქ. მ. – ნაზია დეიდა, რა(ს) მოჰყევი C(“ი-ა-მბ-ე”), იცი? – აი, აფხაზებს”ა” და სვა- 

ნებს ერთნაირი რა წესი აქვთ და სხეადასხვანაირად რა სჩვევიათ, ის. 

ნ. ა. – აფხაზებსა. და სვანებს მეტისმეტად “უყვართ ერთმანეთი (“'ურთი- 

ერთმოსიყვარულე არიანშუ. საკურთსხის წადგმა (C“და-ფენ-ა”) ძალიან კარგი (“გუამ-ად”) 
იციან, ლოცვაც (“ზხორ-ვ-ა-ც”) კარგი იციან, ურთიერთსიყვარულიც კარგი იციან. ომი 
დაიწყო, თორემ აფხაზები და სვანები ყოველთვის ძალიან მოსიყვარულე იყენენ (ერ- 
თმანეთის"ა'). 

ქ. მ. – ჰო, მართლა(ც)! აი, ქორწილი გაიხსენე, აფხაზები”ს! ქორწილში ხომ იჟ- 

ნები ნამყოფი, ის გაიხსვნე. 

ნ. ა. – ოო! აფხაზებისთანა (“აფხაზ-ებ”ის' რიგ-ი”) ქორწილი ვინ იცის! “ტაში 

უნდა, ტაში უნდა” უდგათ! ა, ქორწილი ძალიან კარგი, კარგი! (განა) არ იცით თქვენ 
დს)? 

ქ. მ. – ჩვენ არ ვიცით. როგორ თხოვდება გოგო, მოჰყევი! 

ნ. ა. – მანდილს (“შრაფ-ს”) იფარებენ (“ი-თხიპ-ავ-ენ”, კუთხეში ვაყენებთ პა- 

ტარძალს (“წულ-სუ- იქით-აქედან ესენი, აი, სელისმომკიდეები უდგანან (“ა-დგ-ან-ანუ. 

ესენი, ქმრი'ს' ნათესავები, მოდიან და ჰკოცნის ყველას. 

რ. ი. – სასე (“ნიჩვ-ებ-ი”) დაფარული აქეს პატარძალს? 

ნ. ა, – არა, მთლად არა, აქედან (“ა-მ-'ის'-ზე”) ”გამო?სახედი კი აქეს. 

რ. ი. – აქამდე როგორ იყო, აქამდე "და'უფარავდნენ სახეს? 

ნ. ა. – არ მახსოვს. 

რ. ი. – თავისი ქმარი თუ დგას მის გვერდით (“გან-'ს'-ზეშ, კუთხეში? 

ნ. ა. – ქმარი არ უდგას გვერდით (“გან-”ს”-გან-ში”ჟ. 

რ. ი. – ის სად არის ამ დროს? 

ნ. ა. – ის მოშორებით დგას, თავის ამსანაგებთან. 

რ. ი. – დანიშვნა გჩვევიათ აფხაზებს? 

ნ. ა. – ნიშნობის არ ვიცი, მართლა, და ისე – ქორწილი კარგი ვიცით. რასაც 

კარგს გეტყვით, მხოლოდ ის წერეთ (“იმასღა წერდით”) თქვენ! ახლა ეს ტელევიზორ- 
ში გავა (“გაიშვება”) და- 

ქ. მ. – წიგნში დაიბეჭდება. 

ნ. ა. – ჰო, რაც კარგი იქნება, მხოლოდ ის წერეთ თქვენ! 

ქ. მ. – ცხადია (“ასე იცი”, აბა რა! 

ნ. ა. – ასეა, დედა გენაცეალოთ (“დედა-ს დღე”) თქვენ! 
ქ. მ. – ნაზია დეიდა, აი, ტარიელი”ს" ნადირობი"ს” (“თხევ-ლ-ი'ს'”) ამბები გვიამ- 

ბე, რამდენჯერ (“რა ხუავ-ჯერ” მოუტანია (“ექნება მოტანილი”), ალბათ, იმას ჯიხვები 
სახლში! 

ნ. ა. – ოო– ასე მიჭედია იმისი ნანადირევი კედელზე (წედ-ენ-"ს'-ზე”), ამხელა 

(-ა-8-ი”ს' ცალ-ი”) რქებია (“რქები არიანშ, ა! ტარიელი კარგი მონადირე იყო და რამ- 

დენჯერ(აც) სანადიროდ (“სასიარულოდ!) მიდიოდა, იმდენჯერ დიდი ჯიხვები მოჰქონ- 

  

! მონადირეთა ტაბუირებბულ ლექსიკში ლაზელალთე ნიშნავს “სანადიროდ”ს (და არა 

“სასიარულოდ”-ს)! – ი. 8. 
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და და მერე კლდეებიდან ჩამოვარდა, ტურისტებმა საკაცით მოიყვანეს (“მოიტანეს”) 

შინ. მთაში ვიყავით მაშინ და. გადარჩა (“სული შერჩა”. მე არ ვაქებ, მაგრამ მთელი 

სოფელი, მთელი ხალხი იცნობდა. შემდეგ დაიჩემა: “ომში წავალ, წავალ, წავალო” 

(წავა, წავა, წავა”, წავიდა და, ომის დამთავრებას ორი დღე უკლდა, რომ მოკლეს. იქ 

ბევრი დაიხოცა (“და-დგრ-ა”, გვანდრელები: გუჯეჯიანი ერმინე, გუჯეჯიანი გოდერძი, 

თამაზ ჯაჭვლიანი, თქვენი, ესენი ყეელა ერთად მოკლეს, სუთი კაცი- ტარიელი და- 

რჩა, დარჩნენ ესენი – ყველა"ნი'.. ეერ გამოვიყვანეთ (“გა-მო-ვერ-ვ-ი-ჭდ-ომ-ე-თ”, შემ- 

დეგ, შენდობა ექნეს, დემურ ჯაჭელიანი (კარგი სასულეთიმც აქვსე ახლდა როდამს 

და ამათ იპოვეს (“მოძებნეს”) გეამები, მაგრამ რაღა(ს) ივარგებდნენ, თუმცა კი (ქე) იც- 

ნეს. 

ქ. მ. – რით იცნეს? ეს ხუთი თვის მერე იყო, ხომ? 

ნ. ა. – იცნეს. ტარიელს რეზინის ჩექმები (“ვალინკები”) ეცვა, წითელი “ვალინ- 

კები” ეცვა, (რომ) მიდიოდა, მაშინ... გოდერძი თმით იცნეს, ხუჭუჭი თმით.. ეჰ, ვაი, დე- 

და! 

ერთხელ ცოცხლად მოიყვანეს ის, ე, “ბაცა, ბაცა”. ტარიელმა ცოცხალი შუნი 

C“კვიც-ი”) დაიჭირა, ნადირი დაიჭირა, ზურგჩანთით მოიყვანა სახლში, სტებოდა ოთა- 

ხებში, მერე ჩამოირბენდა, საწყალი ფაციკოს სახურავზე (“ყავრ-იან-'ს'-ზე”) ავიდოდა, 

შემდეგ იქიდან ჩამოირბენდა, შემოხტებოდა და საწყალი ფაციკო მეძახდა: “ო, ნაზია! 

შუნი აიყვანე, შუნი, სახლში!” ჩამოვიდოდი, სიმინდს დავიჭერდი ხელში და ავიყეანდი. 

მერე გუჯეჯიანებს, ვალიკო(ს) და ნელიკოს, ქორწილი ჰქონდათ ნონას'ი', სეფა (“შე- 

ფა”) იდგა გრძლად. მე გარეთ (“ყორე-'ს'-ში) გასვლის საშუალება (“გასასელელი”) არ 

მქონდა შუნის გამო (“ბედ-ით”) – ყეელგან ”და'მდევდა (“მ-ე-ღუაწ)-ებ-დ-აშ. ავდექი 
C“მო-ვ-ჭდ-ი”) და დიდი გობი (“ტაშტ-ი”, სიმინდით სავსე, სახლს (“საცხოვრებელს”) 

უკან დავყარე, ამით ავიტყუე (“მო-ვ-ა-ღორ-ე”, მე კი გამოვიქეცი (“დავიწყე სირბილი”) 

და ჩამოვედი სეფასთან. თეფშები და ჭიქებია ბლომად, ქორწილის მერე მუშაობენ. მე- 

ძებს შუნი, მეძებს, მათვალიერებს (“მ-სინჯ-ავ-ს”)-. ედგავარ აქ. გადმოხტა (“ი-სკ-უპ-ა”) 

ეს, აი, შუნი, მაგიდაზე (“სტოლ-”ს'-ზე”), ერთი ჭიქა და თეფში (“საინ-ი) არ დაუმ- 

ტვრევია, არც ბოთლი წამოაქცია; დაიწყო ზედა კუთხეში ხტომა და (ასე) მიპოვა მე. 

ქ. მ. – ოჰ! ამისთანა არაფერი მომისმენია აქ, აი! 

6. ა. – ახლა, ხალხნო (“კაცებო”), ყეელა უყურებს შუნს, აი! ფაციკო მოვიდა 

და: “ნაზია, აიყვანე სახლშიო” პური დავიკავე ხელში და: “წა'ვიდეთ-მეთქი, ბაცა, 

შინ” ავიყვანე და (“მეტი”) ჩამოსვლის საშუალება C“ჩა-მო-სა-ჭდ-ომ-ი”) აღარ მქონდა. 

ქ. მ. – “ბაცა” შენ დაარქვი? 

ნ. ა. – “ბაცა” დავარქვით ჩვენ. “ბაცა” ნიშნავს “შოვნას”, “პოენას”, იმიტომ და- 

ვარქვით. 

რ. ი. – აა! არ გაგირბოდა? კლდეებისკენ არ მიდიოდა? 

ნ. ა. – არა, ახლა უკვე აქ „.ნაიმასქნარი.. იყო და. დიდ ზეინებზე ადიოდა, 

სულ ზევით. 

რ. ი. – მერე რა დაემართა? 

ნ. ა. – მერე.. ისეთ მაღალ მსხალზე ავიდა და ჩამოსვლისას ("ქვევითობას”) 

გადმოხტა (“ი-სკ-უპ-ა”) და ფეხი მოსტყდა (“გატყდა”). 
ქ. მ. – რამდენ (“რა-ზომა”) ხანს გყავდა? 

ნ. ა. – ოო, კარგა ხანს (“კარგად”), თითქმის ოთხი-სუთი წელი... “ო, ნაზია! სა- 

ხურავი მიფუჭდებაო! ჩამოდი (“ჩამოვედი”) და აიყვანეო (“ავიყვანეო”)” – სულ იმას მი- 

ჩიჩინებდა (“მ-ი-ჭედ-ავ-დ-ა”) ფაციკო. 
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ასეა, დეიდა გენაცვალოთ L'დე-ი'ს' (< დვ-ი-და-ს) დღე თქვენ”! ბევრი ნაშრომი 
C'ნა-ჭირ-ვ-ებ-ი”) გვაქვს აქ ყველას და ვართ ასე, აი! 

ქ. მ. – მაინც, აი, რამდენი ნადირი (“ნა-თხევ-ლ-არ-ი”) ეყოლება მოკლული (C“ე- 

დგრ-ომ-ებ-აშ, ნეტავ, ტარიელს? 
ნ. ა. – ოჰ! ახლა ეს რომ მცოდნოდა (“ამას მკითხავდით”, გამოვითვლიდი.. 

(რომ) მიდიოდა საომრად, მაშინ დიდი გრძელი ჯოხი (“ფაენ-ი”) გააკეთა (“ა-ა-წყ-ო” 

და ასე დაკიდა, აი! ო, საბრალო... მაგარი კაცი იყო, თავისმა იღბალმა წაიყვანა ომში; 

ორი დღე უკლდა სახლში მოსვლამდე და-. როდამი მიეიდა და ივაკი, აფრასიძე, და: 

“წავიდეთ, წავიდეთ, წავიდეთ, წავიდეთL”-ო. “მე არსად წავალო (“თვითონო არსად წა- 

ვაშ, ემზარ კვიციანს ვიდრე შეეძლება ომი, მანამდე ვიომებო”. ყველა სახლში მოვიდა 

და ეს არაფრით წამოვიდა... გოდერძის და ერმინეს სიკვდილიც ნახა თავისი თეალით, 

როგორ საშინლად (“ცუდ ფერ-ის'ა'დ”) მოკლეს! წნევამ დაარტყა და მერე იმ მდგომა- 

რეობაში (“ი-მ-ის"-კენ-ში”) ჯერ კიდეე. სული ედგა, ბაგადასთან რომ ჩაქოლეს C“და- 

ფეხეს, დატკეპნეს”) და დააგდეს (“და-დ-ეს”). მერე აფხაზი “რაზვედჩიკები” მოდიოდნენ 

და ორმა დაინახა (“დაინახეს”). თითქოს უკვე გაცოცხლდა (“ამას სული დაუბრუნდა”) 

და დაძებნა ავტომატი, მაგრამ არ ჰქონდა და რა ექნა?! ორნი მოდიან, ისინი ეუბნები- 

ან: “დაგენებდი, დაგვნებდი” ეს: “მე არ დაგნებდებითო” – ეუბნება. “ხელები აწიეო 

('აწიამცა”” ხელები არ აწია! ახლოს მოდის, ახლოს მოდის და ამაში ჰქონდა დამა- 

ლული დანა. ესენი მიხედნენ, რომ იარაღი არ ჰქონდა – ავტომატი მისმა ამხანაგებმა 

გამოიტანეს და წამო(ვიდნენ), მკვდარი ეგონათ და იმიტომ. უასლოვდებიან, უახლოვდე- 

ბიან და მიადგა ერთი სომეხი (ძალიან კარგად გარკეეული (“გა-ცხრ-ილ-ულ-ი”) მაქვს 

ეს ყველაფერი! – იქით (გაღმა, აფხაზებისკენ) მოჰყვნენ (“ი-ა-მბ-ეს”), ეს დანა იძრო და 

ვინც მიადგა დასაჭერად ახლოს (“კარგად”), აძგერა კიდეც დანა. იმას “ვაი” უთქეამსო, 

მანამდე მეორემ ავტომატი ესროლა (“დაარტყა”) და ძირს დასცა (“და-დ-ო”) – სანამ 

მოკვდებოდა, შური იძია (“თავისი თხემ-ი ისისხლა < გა-მო-ი-წურ-ა”), მეტი რა! – ეს 

აქვს ნაყოჩაღევი (“ნა-მა-რგ-ი”! ჩვენ არ ვუშვებდით, არც მე, არც როდამი: “რა გინ- 

დაო, ნუ წახვალ (“ნუ წახვიდე”), მოხუცი ხარო”, მაგრამ მერე, მაინც რომ არაფრით 

შეისმინა (“ჩა-ი-კაკლლ-ა”, როდამს ვუთხარი: “წაიყვანე-მეთქი ხუთი დღე, რა უჭირს-მე- 

თქი, და ერთად მოხეალთ-მეთქი”. მაშინ ავდექი (“მო-ე-ჭდ-ი”) მე და: “აბა, წადი-მეთქი! 

წადი-მეთქი, აბა” მერე ბიჭები შეგროვდნენ, ვინც წამსვლელი იყენენ, ამხანაგები, ყვე- 

ლა ჩეენს ეზოში (“კალო-”ს'-ში”) დასხდნენ და: “მოდი (“დავაი”), ახლა ნიშანს ვესრო- 

ლოთო” და: “ეს-მეთქი რად გინდათ-მეთქი, მოხუცი კაცი-მეთქი, ახლანდელი ომის რა 

იცის-მეთქი ამან” პირველად ტარიელმა მოარტყა ნიშანში მაშინ. “ოჰ, ნაზია! ბებერი 

არ ვარო (“არ არისო” – მკერდში დაიბაგუნა (“ასე ქნა, აი”), ბავშვები და მე დავემ- 

შვიდობეთ (“მივესალმეთ < სალამი ავუღეთ < ა-ვ-უ-კიდ-ე-თ”), გადავკოცნეთ ერთმანე- 

თი და წავიდნენ. 

ქ. მ. – ბიძია ტარიელი ნადირობისას თუ როდისმე შერჩენია კლდეში, თუ უამ- 

ბია ასეთი (“ა-მ კალიბ-ის”) რამ? 

ნ. ა. – ომის დროს დავყრუვდი (“გა-ლე-ყრ-უ-ვ-დ-ი”), ბებია, ვერ გავიგონე, რა მკი- 

თხე! 

ქ. მ. – აი, ნაზია დეიდა, ტარიელი სანადიროდ რომ წასულა, მაშინ შერჩენია 

სადმე კლდეში (“ჭიუხ-ებ-ს”? 
ნ. ა. – ჰო, ჩამოვარდა, ერთ ღამეს შერჩა იქ; მერე აქედან ყველა ვაჟკაცი 

(“'ახალ-ვაჟ-ი”) წავიდნენ საძებნად. სანადიროდ წავიდა, გადმოვარდა კლდიდან და და- 

იჭრა (“ჩა-ქენცჯ;-დ-ა” ან “და-ი-ქაჩ-ა”). მთელმა ახალგაზრდობამ (“ვაჟკაცებმა”) იცოდა, 
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რომ ტარიელი სანადიროდ (“სასიარულოდ”) წავიდა და ვიდრე გვანდრის ახალგაზ- 

რდები ავიდნენ ზევით, თურმე კავკასიიდან ჩვენს მთებზე "გად'მოდიოდნენ ტურისტები. 

ამ დროს თურმე სული უდგას ტარიელს და იძახის, ყვირის.. ხმას მიჰყვნენ ტურისტე- 

ბი, ეძებეს, ეძებეს და, როგორც იქნა, იპოვეს (“შე-ხვდ-ა-თ”). ამასობაში ახალგაზრდე- 

ბიც შეეგებნენ (“აეგებნენ) და საკაცით (“ნასილკ-ით” ჩამოიყვანეს კარვამდე, მერე კი 

მანქანით (“მაშინ-ით”) მოვიდა შინ. დაჭრილს ნანადირევი გვერდით (“გან-ი-დან-ში”) 

ედო, უშველებელი (“დიდი სახ-ის”), და.. ასე გადარჩა (“სული შერჩა”) მაშინ. ბევრი 

(C ბლომად”) ნადირი 'მო'უკლავს ტარიელს, ბევრი ცუდიც მოსწრებია, ბევრი-, ოი, დე- 

დასა). 

ქ. მ. – ე. ი. მხოლოდ ნანადირეეი”ს' ხორცით ჰყავდი, ხომ? 

ნ. ა. – ოო.. მარტო ჩვენ კი არა, მთელი სოფლისთვის (“სოფ-ლ-ად”), ბავშვებს 

ეფიცავარ (“ბავშვ-ებ-ი”ს! თვალების მზემ”, ყველასთვის (“ყველად”) 'გა'გვიგზავნია; 

ის, საერთოდ, მთელ სოფელს ამყოფინებდა (“უ-ძჯღვ-ნ-ი-დ-ა) ხოლმე ნანადირევს. აქ 

ხართ თქვენ, აი, ამისი მოწმენი! ვაცხობდით ნანადირევის ხორცის კუბდარ"ებ“ს და 

ეჭამდით. ტარიელი (რომ) მოკლეს, მერე ნანადირევის სორცი ჩეენ ალარ გვიჯამია. 

გვიგზავნიან, მაგრამ ვერ ვჭამთ. 

ქ. მ. – როდამი ხომ კარგი მონადირეა? 

ნ. ა. – ახლა უკვე მოეშვა, მამამისი (რომ) დაიღუპა (“ჩა-ი-თაფ-აშ, (იმის) მერე, 

თორემ ძალიან კარგი მონადირეა. იმ კლდეებზე ვეღარ დადის, სადაც მამამისი დადი- 

ოდა.. 

ქ. მ. – ნაზია დეიდა, ახლა აფხაზურ საჭმელებზე C“სა-უ-ზმ-ე-ებ-ი'ს' ბედ-'ს'- 

ზე”) მოგვიყევი რამე. 

ნ. ა. – იმათაც იციან ღომი (“სჯომ-ინ-ი”); ჩეენ რას(აც) ეჭამთ, იმას აკეთებდნენ 

ისინიც: ხაჭაპური, ჭიშდეარი, ხორცი, საციეი და ყეელაფერი. 

ქ. მ. – ახლა, აი, შენი ახალგაზრდობიდან (“ახლ-ობ-ი-დან”) გაიხსენე რამე. 

ნ. ა. – დავბერდი უკვეე, აღარაფერი მახსოეს. 

ქ. მ. – რამე გაგახსენდება! 

ნ. ა. – მე, ფაციკო, დარო და ნელიკო ერთად მიედიოდით სოლმე სათოხნად; 

'შე'ვესეოდით ყანებს და (რომ) დავამთავრებდით, ჰა-ჰა-ჰა. შემდეგ დავსსდებოდით მა- 

გიდასთან (“სტოლ-”ს'-თან”, საჭმელს არაყს დავაყოლებდით და ზოგჯერ დავთვრებო- 

დით კიდეც. 
ქ. მ. – რა სადღეგრძელოებს ამბობდით? 

ნ. ა. – “წმინდა გიორგი შეეწევათ (“გიორგიმც შეელით”) ჩვენს ახალგაზრდებს, 

წმინდა გიორგი, დიდება მოგივიდეს წმინდა გიორგის" ეაჟკაცები ნადირობდნენ (“ი- 

თხევ-ლ-ი-დ-ნენ”, ქეიფობდნენ (“ი-ქეიფ-ებ-დ-ნენ) და მხიარულობდნენ (“კარგ სამყოფს 

ა-წყ-ობ-დ-ნენ”). ქალებიც ასე, აი, ესვამდით, ვთევრებოდით და ეკოცნიდით ერთმანეთს 

(“ვიკოცნებოდით””!. 

ქ. მ. – რეა მარტს (“მარტ-”ს'-ზე”) რომ გიქეიფიათ, აი, ის მოყეეი. 

ნ. ა, – ოოL. მე და გვანდრელი ქალები 'შე'ვიყრებოდით რეა მარტს, ყეელაფერს 

მოვამზადებდით და ვიქეიფებდით, მერე კაცები (“ვაჟ-ებ-ი”) მოვიდოდნენ, ჩეენ გაგერე- 
კავდნენ, თვითონ სხდებოდნენ და სეამდნენ (“თრვ-ებ-ოდ-ნენ”. 

ქ. მ. – თამადა ვინ იყავით, თამადა, ქალების? 

ნ. ა. – თამადა მე ვიყავი, ნაზია! თამადა მე ვიყავი და მოადგილე (“ზამესტიტე- 

ლ-ი”) ფაციკო იყო. ერთხელ ყარაჩაიში წავიდნენ სანადიროდ ჩემი ტარიელი და წუ- 
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ლუკიძე იაშა, ხომ იცი? აი, ეს სომ შეიძლება მოეყვე?.. ჩაამწყვდიეს ყარაჩაელებმა, ქე- 

ნო! ნამეტანი სომ არ მოგვივა? ტელევიზორში არ აჩეენოთ! 

ქ. მ. – არა! არა! 

ზმა – წიგნს წერენ, მეტი არაფერი! 

ქ. მ. – ცუდად არ მიუვათ, კარგად წაადგებათ, პირიქით! ისე კარგად ჰყვები და. 
ნ. ა. – წავიდნენ იაშა, მისი ძმა – ნუგზარი, ტარიელი და როდამი ყარაჩაის 

მხარეს და ესენი შეამწყვდიეს, იმათ, ე, ყარაჩაელებმა. რაღაც წითელს უშვებენ, შერე 

ლურჯს უშვებენ, რა ვიცი, რაღაც წრეში (“კრუგ-ს'-ში”) არიან ბიჭები. ტარიელმა 

იკითხა: “ახლა ესო რა არისო, რატომ უშვებენო?” იაშამ თქეა: “რომ მოგვიმწყვდიონ 

(“შე-გვ-კეტ-ო-ნ-ო”). ახლაო როგორმე ა'მო'ვიდეთ ორმოდან გასაქცეეადო. ადგა (“მო- 

კჭდ-ამ იაშა და რკინისწვეტიანი ჯოსი ("მუჯრა”) დააყენა (“და-დგ-ა?) ღა მასზე წამო- 

აცვა თავისი ტანსაცმელი (“სა-რქუ-მ-ელ-ი”) და მიდი (“დავაი”) ახლა ამათ ყველას 

მოკლული ჯიხვები თან (“ხელთ”) აქვთ, მაგრამ ვეღარ ზიდეს (“ა-თრ-ი-ეს”) და ყველამ 

დატოეა თავ-თავისი ნანადირევი. ტარიელმა თქვა (“ეს, აი, უშველებელი ჯიხვი მოკი- 

დებული აქვს” “სადაც მე წავიქცევიო, ესეც) იქ წაიქცევაო. არ დავაგდებო (“დააგ- 
დებსო”, ასე წავიღებ (“წაიღებს” სახლშიო”. გზას (“შუკა-ს”) ტარიელი ასწავლის: “აქ 

(“ა-მა“ ს'-ზემ გავალთო”. ახლა აქ ეს, აი, ყინულის ლოდია გადებული, ქვემოთ კი წყა- 

ლია, მდინარე (“ჭალა”). “აქო როგორ გავალთო?” – გაიკვირვა იაშამ. ახლა ტარიელმა 

თქვა: “შენ უფრო მძიმე (“გუამ-ი”) ხარო, პირველადო შენ წადიო, შენ (თუ) გაგიძლებს, 

მერეო ჩვენც გაგვიძლებსო”. ჯერ იაშა გავიდა იმ ყინულოვან კლდეზე (“ჭიუს-' ს'-ზე”, 

მერე მისი ძმა – ნუგზარი, მერე ტარიელი გავიდა (იაშა უკვე ამას სახლში ჰყვება შინ 

მშვიდობით მოსვლის მერე), ახლა მხოლოდ როდამია დარჩენილი (“”რჩია”) უკან, ქვე- 

ლაზე უმცროსი (“მ-რწ-ემ-ი”) როგორც კი გავიდა კიდემდე (“ძგიდე-'ს'-კენ-ში”), ჩაწყდა 

(ჩა-ძგიბ-დ-ა”) ყინული და გადახტა როდამი C(“ი-სკ-უპ-ა როდამ-მა”), მოასწრო.., თორემ, 

აქეთ (რომ) ჩავარდნილიყო (“ჩავარდებოდა”) მისი მტერი, ძვლიანად დაიკარგებოდა 

(“და-ი-თაფ-ებ-ოდ-ა””. 

ქ. მ. – ის მაღალი იქნებოდა, ე! ალბათ, თვალი ძლივს სწვდებოდა. 

ნ. ა. – ოთხმა ვაჟკაცმა სახლში მოიტანეს ნანადირევი. ტარიელს იმის თავი 

C('პირკე-ა) ადევს მხარზე და-. ვეკითხები: “თქვენ-მეთქი არაფერი-მეთქი მოიტანეთ, ია- 

შა?” “ჩვენიო დავტოეეთო და ამანო არ დატოვაო”. 

ახლაც გვანდრის ახალგაზრდები მაგარი მონადირეები არიან, მაგრამ ია- 

რაღ"ებ'ი ყველა ჩამოართვეს (“გამოართვეს”) მთავრობამ და-. ჩვენც გვეშველა (“გა-ე- 

კეთ-დ-ი-თ”). დალში აღარაფერია საშიში. 

ქ. მ. – გვანდრი'ს' მთაში თუ მოგიმწყემსავს საქონელი (“გიიალალია”) შენ? 

ნ. ა. – მე არ მიიალაღია, არ ვყოფილვარ. ჩვენ უღელტეხილზე (“პერევალ-'ს'- 

ზე”) დავდივართ მხოლოდ. 

ქ. მ. – ა, იქ (ზევითკენ) როგორი ლამაზი ადგილებია! 

ნ. ა. – ძალიან (“გუამ-ად”) კარგი. ერთხელ ერთად წავედით მე და ტარიელი 

საღამოს მთაში. “აქ გავალო სადმე, ნადირის დასაზეერად (სა-თვალ-თვალ-ო-დ, “სა- 

ჭოგრიტოდ” და შენო მხოლოდ გარეთ დაჯექიო, ყური უგღეო (“მეო გარეთლა დავეჯე- 

ქიმცა, ვიყურადემცა.””. “მარტო არ დამტოეო-მეთქი” – მეშინოდა.. საღამოვდება. “ე, 

რა ვქნა, სად წავიდე ამაღამ, ეს კაცი (თუ) არ მოვა-მეთქი?” და უცებ შემომესმა თო- 

ფის ხმა. მაშინვე მივხვდი (“გულ-ად მო-ვ-ჭდ-ი”), რომ ტარიელი იყო. ზურგზე (“ჭაჭ-ებ- 

”ს-ზეუ მოკიდებული უშველებელი ხუთი წლის ჯიხვით კიდეც შემოვიდა კარავში იმ 
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საღამოს.. დედა გენაცვალოს (“დე-დ-ი'ს' დღე შენ), ასეთი დრო მიტარებია (“წამი- 

ღია”) მაშინ, კარგი დროL ახლა კი უკეე აღარაფერია, ღამე და დღე მხოლოდ შიშში 

('ყამ-”ს'-ში”) ვართ და. აფხაზები არ მინახავს (“მინასავან”) დიდი ხანია, ისინი გუდა- 

უთაში არიან და ჩვენ აქ ვართ, აი! 

ქ. მ. – რამდენი წელია, რომ არ წასულხარ იქით? 

ნ. ა. – ბევრი, ბეერი! 

ქ. მ. – შენმა შვილებმა არავინ იცის, ხომ, აფხაზური? 

ნ. ა. – არავინ, არავინ, არაეინ, (“არავის”! ძალიან მინდა წასვლა (C“მესვლევინე- 

ბაუ”, მაგრამ ვინ 'შე'მიშვებს.. არავინ მიშვებს_ 

ქ. მ. – რძალი სადაური გყავს? 

ნ. ა. – რძალი ქართველია, ძალიან კარგი რძალი მყავს, მაგრამ შეილი არ 

ჰყავთ.- 

ქ. მ. – ძალიან კარგი რძალი გყავს, მართლა! აბა, დიდი მადლობა, კარგი სიბე- 

რე გქონოდეს (“სიბერემცა გაქეს” და კარგად იყავი (“კარგადამც ხარ”)! 

ნ. ა. – კარგი იღბალი გქონოდეთ (“იღბლ-იან-ი-მცა ხართ”, კარგად იყავით! 
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პოლილინგვიზმი 

ქართულ-სვანურ-აფხაზურ-რუსული 

ჯ%X 

ქ. მ. – ხოჩა ლადეღ გენახ! 

გ.· გ. –– ზოჩაუ ჯარ! 

ქ. მ. – მაი გუარიშ ზი, ოშა ლგზჯაი ხი, იმე ხი ნათან, ნარდაუ ი იშა ხი ნიბაშინ 

– აი, ამეჟი ჯარ ლეგგრგალი ათხე სი. 

გ· გ. –– მი ხუი გენადი გულბან, ოზთაჟან გულირიფში რაიონს, სოფელ გგნწიშ, 

ნიბაშინ ზუი აფხზარეშ, მიშგუ დი ლასუ მგიფხაზ ოჩამჩირე რაიონხან, ნანული 

მირცხულაუა. ოჯახისგა ნაი უსგუა ხუასედ ლახუბა. მი კლასთე ლიზელალე დურევ 

ერ ემვად, ეჯ ზაუ ჩუემვერნეს მიშგუ დადაშთე, მიშგუ დიე დიეშთე. ალა ლი ხოფელ 

ჯალს, ოჩამჩრე რაიონს... იეშდეშხუ კილომეტრ ხოზი ქალაქნან. ეჩჩუნ აფხზარ იზგას. 

მი – ხოხვრა ბეფშუილდს, ქართულ მგგგრგალი ეძზუმ დარ მეყანდა. მი ლგიფხაზუ 

დეს მიხალდა, მარე ემვად ლეთური ალ ნინ. სემი თუეუნლო უკუე გუარგალდას 

ლგიფხაზუდ. სპინტერესო მომენტალ ჩულასუს ეშჩუნ: მიშგუ ბებიას მაი ხოხალდა 

ქართუილდ, ალა: “მოდი, მოდი!” “ჭამე, ჭამე!” – მაიდარ ერ ნუმა ლგმარნელხუასუ. 

მიშგუ ბიძაი ფიზიკა-მათემატიკა სპეციალისტ ლას5, კლასს ხეშდაბდა ი მიშგუ მუს 

საქვე: “ლგიფხაზუ კლასთ'ესერ ხუაგნედ ამხა<, წინააღმდეგ ესერ ე მომ ხარა ესერ”; ი 

ჩეამცუირს ეშჩუ ეჯ ზაუ; სგ'ოდე კლასთე. დაწყებით კლას ლასუ ქორხანქა ფედიას. 

ეშჩუნ ეშხუ მასწაულებელ ნაყანდა პირუფელ-მეორე-მესამე კლასს, კაკუბაუა ხადდა 

გუარ ალ ზურალს ი ალახი კოჭოლ ჩუხოხალდა ქართუილ. ამი მეშუეობით ი თან, 

კლასთ”ერ ოსღურდად, ბოფშარ, მეჭუდიალახ (აი, ჩაიარე უშხუარნესგა ნად 

ლეზელალ): “გენა, გენა, გ, გ! – ამჟი ტუეტშუ მათონახ, –. ალას ესერ მაი ზაჟნა?” მი 

ნვატული ქართუილდ: “ამას ქუია ჩაი”. ათხეჯიარ მატულის: “უო... აჩაი! ამჟი სერ 

თამთამაშდ, თამთამაშდ ი ალაობისგა ლიგგრგალიი უჟ'ოხბინ. 

ქ. მ. – უო, ლიბოფშქა ხოჩილდ ითური ეჯღაი მარე. 

გ. გ· –– დეი გამიჭირდა ეჯზუმ. ეშხუ თუე ერ ქ”აჩად კლასი ლიბნეხანქა, მიშგუ 

ბიძაი (საშუალო კლასს ხეშდაბდა – ეკლესია ლგგდა ეჩი ჰაზუისგა, ხოშა კლას ლასე 

ი ეჩხან ლიბერალ ონღურდას ქორთე) ანვად ი მეჭუდიელ ლგიფხაზუდ: “გენა, აღო, 

იუდგრუეი?” “იზდგრუეიტ” – სფუატული. “ეიათაჰე” – მატული ალას. “ეიათაჰუ” დეშ 

ოცხირ, თხუიმ ჩ'ფოთინკე ი ჩუხუაპრ”ათხ'ამჟინ ეშხუნ ლამჭუედდა, მერმამდ 

ლამჭუედდა ი ეჩუნღო ქართუილდ ამბინე: “ერ ლაიჭუედ, ეჩქა “ჩუ-ესერ-მიხა?"” 

“დეშგჯ ოცხირ”. ჩუემსგურეი, აი, ასეთი პრინციპით მათუერდა ლგიფხაზუს. ქ'აჩად 

ეშხუ ზაი; პირუელ კლას დაჟხურე, აჟითუისე ხოჩამდ, ხოდა, ეჩუნღო მეორე კლასთე 

უკუე ქ'პპტის, ჯერ არდა, ეჯ საშუალო კლასთე; არა-იშგუიდ კილომეტრ ხოზდა 

ჭიშხშუ ლეზი ეჩქა ი პირუელ ზაუ გარჯ ერ ნომ”ამვედან ამჟი ჯოდიათე ლაზელალთე, 

ეჩი გულა ლასუ ზოფდიამთ'ერ ამტიხხ. მიშგუ ბიძაიცახან მეორე-მესამე-მეოთხე კლას 
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ქ'ოთზგგირ ხუთიარჟი. 

ზაულადაღ არდედეგალუი ჟიმინვრინახ გენწიშთე, კოდორი ხეობათე. ლუშნუ 

მეშდნოლდაშალ ი ალას ათხე ქორს ერ ლახფემს გუი, მამ ათჩონდახ ეშიეში. 

ურთიერთობა მასარდ ხოჩა ნუღუაპნდა ჩიგარ ი ათხე მიშგუ მუდ ხაქვე მიშგუ ბიძაის: 

“ალ”ესერ ზოჩა ლა, ლგიფხაზუი ხოჩამდ ესერ ოხთორა ი ...მგდე..., მიჩა დადაშა ნინ, 

მარე ამუნღუ”ესერ ქართულ კლასთ”ესერ მიტხეს”. 

კლას ხომ ეშჩუ ნიშგუეი ფედიას ლასუ! ჩუამცუირხ გგნწიშ ი სგ”ამიეს 

ქართუილ კლასთე. ხუი მეხუთე კლასელ ხუთოსან მოწაფე, მარე ქართუილდ 

ლიჭუდანი დეი მიხა: დე ასუპლ მიხა, დე მამგტეშ, იორუ ასო გარ მიხალღა: ა ი ტ. ტ-ს 

ხონურა კაუულდ ერ ხადდღა, ამნოშ მუღუბნდა დამახსოურებულ. კლასს 

მასწაფულებლარ სგუებნაჟ გააფრთხილეს, ერე ქართუილ ლიჭუდანი მამ მიხალდა. აჩად 

ეშხუ თუე, იორუ თუე ი ლინთუ ლი. ქართუილდ ი ლგიფხაზუდ ციფრალ მაგ ეშხუ 

ლიხ ი მათემატიკაისგა მაგალითარს უცბად გტიყუანდი, მარე ლიჭუდანი გარჯ მადდა ი 

ამღა მიშგუ დი იჭუდანდა ქართუილდ სოშა ჰერშუ, მი ხოჰუნარდას ი ამჟი ხუითორდას 

ზეპირდ მოთხრობა იროლ ა ლექს იროლ 
ქ. მ. – ისგუ დის ქართულდ ლიჭუდანი ხოჩამდ ხოხალდაია? 

გ. გ. – ქართუილ ლიირი ი ლიჭუდანი ხოჩამდ ხოხალღა ი ლუშნუი 

ჩუხოხალდა. 

ქ. მ. – აი, ლუშნუ მაზუმ ხანისგა ხეროლ ისგუ დის ნათორ, ქურ ანწუილან 

ამხაუ, ეჩქა? 

გ· გ. – გეზლირს მაი ნაშყიდ, ნაი ქ'ერ-ოხთენანდ, ეჩუნღლღო დედეს მეჰად 

ჩუხოხნალდა ლუშნუ. ალბათ, ნაწვილალუნლო მერმე ზაისგა უკუე გარგალდა 

ლუშნუდ. მიშგუ დიდ ი მიშგუ მუდ სტუდენტობა ჩიქქა ათირს უშხუარე თხუიმ 

სოხუმს, სასოფლო ინსტიტუტს ითორდას უშხუდ ი შეუღლდნენ ოხუშდამდიიარუ 

ზაჟჟი. ოხუშდაშდსამჟი ხულიკო ლი ლგთუე, ოხუშდამდიშგუიდჟი – მი. 

ამკალი ...მგდემ... ლიშყდუნე მაკუ: ლიანა პირტელდ გაკუეთილღდ ლანემ “ყინუა 

და პატარა მოწაფე”. “აბა, ბაუშუებო, ფინ იცითო გაკუეთილიო, აწიეთო ზელიო!” ათხე 

უ'ოხკაჩ მიი ტუჟეტ. მიშგოუ ტრაგედია ლას, ერე ამკალი შემთხუეუალჟი ტუეტს ერ 

მამ ხეაკჩას. ათგმბაჟგნდა მასწაულებელს: “იმხან როქ ხოხათხე ლექს, მითუმეტეს 

ხოჩამდ”?!'” ჩიქე ლეილა ჯაჭულიან გამოიძახა, ზუთოსან ლასუ ეჯა ი ქალაქუფე 

სხაპასხუპით ლექს. “აბა, გულბანი, გამოდი ესერ!” ფოშთხუ “კუპლეტ” გარ ნუღუანდა, 

მარე ქ ოღფერ ი სხაპასხუპით ლოხბარჯი გაკუეთილ. ჩულგმბუ”ასად მასწაულებელ, 

ქ'ამტფილ მიჩა სტოლთექა, ჟ'ენკიდ ალ”, ქართული ლაირ ი: “აბა წამიკითხეო, აქ რა 

წერიაო!” ალ ლექს სგუებინ ლჯირისგა ლგბჭეტე ლი მოთხრობა “რამთარი” – მამგუეშ 

მაშდნე! “ქესერ ოთჭოდ5ან, მ'ესერ ხარ სათაურ ალ მოთხრობას ესერ?” ეჰ, დეშ 

ოთჭოდან. იერხი ასო უკუე ჩუმიხალდა, მარე დეშ ოხუბი უშხუართე ეჯიარ. ჩუ-ფეთ- 

  

ადსოყან ლიანა მასწაულებელ: “აღო ესერ იმჟი ემთორა ამზუმაში ლექს ზეპირდ?!” 

“ლექსსგჯ მიშგუ დიჯ იჭუდანდა ხოშა ჰერშუ, მიჯ უიმეორებდი ი ამჟიჯ ოხითურ”. 

ჩუემსგურე ი ნიშან ჩჟემგენე... პარალელურდ ასუალს ხუითორდას ი პარალელურდ 

ლიჭუდანის. მეექუსე-მეშუიდე კლასისგა უკუე ოთხოსან ზხუასუ ი ამჟინ ოთზგგირ 

გგნწში რუაწლედ (ეჩქა საშუალო კლას მამ ლას<)... ეჯუნღუე იშგუდამდიშსამ ზაუჟჟინ 

ქორ ოხყიდდ გულირიფშს, რაიონულ ცენტრს, ი ეჩხაჟ ონტახდ ლექუა ლალზიგალთე; 
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ლიშდაბი ოხბინ, ეშჩუ აფხზარი ხეშდაბდახ, ნიშგუეიცახან ი ეჯიარცახანი ხონა 

ურთიერთობა მუღუანდა, მი დამ ხგნსგამდ მგიფხაზ ხუი! მოკლედ, მი ეჯიარცახან 

კაუშირ დეშომა მიქუიცა, ურთიერთობა მეჰად მუღუანდა. 

ქ. მ. – ისგუ ლახუბას ემა ხოხალდან ისგუათანდ ლგიფხაზუ, იედ ხოხახმა 

საერთოდ? 

გ. გ. – მიშგუ ლახზუბას ხოხალდას მიშგუ დიეშხანქა, ცალკეულ სიტყუალს 

ნათურიდა ჯაი: “ჩუესგუ”, “ქ'აღე”, “ქ'ახაი”, “იმჟი ხარი”... მარე გარგლა მამა ხოხალდანს. 

მიშგუ დი მეჰად ნათორდა მინე წეს-ჩუეულებალს, ხოჩა მაი ლი, ხოლა მაი ლი, 

ლაშდღუალარ იმჟი ლი, მადეი ქუერწლარს იმჟი იჩოსხ, ამხანიშ, ეჩხანიშ... რა თქმა 

უნდა ფიშირ ხაჯეშ უშხუარ ადათ-წესარ, მარე განსხუაფებაი ჩული. ნიშგვეი 

დადაშერალთე ნინვრინა ზაულადეღ ი ხეკუად, ალა მაგ ჩუ-ერ-ნახლან. ეჯიარსი მეგჭად 

სახიადგნდახ ი ხაჟხანდახ, ერე ამკალი ხოჩა ლანბაშნა ხორდას. შომუბი მიშგუ 

დადაშერმგყ ხუიზგას უოშთხუ ზჯაის, მთელ სოფელს ი თითქმის რჯიონსი ჩუხონალდას, 

ერე: “მუშუან ბეფშუ არი ამეჩუნ, ნიშგუეი ნიბაშინ, ი ლგიფხაზუდ ითური, ხოჩა 

მუთური ლი ი ლგიფხაზუი ხოჩამდ ენთუერ..” ხამბჟგნდახი პდუ (ლგიფხაზუ ბგგიდ 

გარჯ ნინ ლი) ი ხახიადდახი. 

ქ. მ. – აფხზარ “დალ”-ს იმ ზატულის? აი, ნაი ლატულიდ “დალ”-ს, ხომ? 

ეჩანღო ათჟახ5ნ “კოდორის ხეობა”... 

ბ. გ. – მინი “დალ”-ს ხატულიხ: “დალ” – ამჟი ტუალდას, “წებელდა”- 

ლატულიდ ნჯი ი ეჯიარ “წაბალ”-ს. 

ქ. მ. –– ალა ლი გუნ სპინტერესო, ერე ისტორიულ წყარუპლისგაი აფხზარ 

ამეჩუნ ადგილს ხატულისზ “დალ”-ს. 

ბ: გ· – ლადო ამჟინ პირიხ მინე გაზეთარქა ი ჟურნალარქა... 

ქ. მ. –– ეჯიარს ჩის ზიჭუდანია? 

გ. გ· – სუიჭუდანი, ლახ ჩ”'ოთთიმნე; ლახ იარ ესხრი – ანღრი, ჩის ალას 

ხუევგრალ, ამვგდან იედ გაზეთ, მადეი ლგიფხაზუ ნინჟი ლგირ ლჯაირარ.. მიი 

მაინტერეს რა თქმა უნდა, იმ აჭკუსბრიხ, ეჩქად იმჟიმ ლასუ ურთიერთობა 

უშხუარნესგა ი ლადი იმჟი ხოსდინ ალას? ამი ანალიზ ხეკუეს ჩუ-მადია- 

გუემიედგნდედს? 
ქ. მ. – გ აშ ჯიხა! 

ბ: გ· – უშხუდ გუილზიგალა საუკუნალ, უშხუდ გფიჩდა ი... 

ქ. მ. – ისგუ დადაშა მეზუბელრე გუარალ ჯეშქდენ'ესა აფხზეთ? 

გ. გ. – მაშენე ფედია მეზებელარ ხადდახ: ასლანდიალ, არჭელიალ, 

კაკუბაუბლ, მირცხულაუალ, ტუუჟბალ, ჯინჯზოლიბლ (აჯინჯალ)... ხოშა მგნწირდ მიშგუ 

დადა სოფელ ლასუ ასლანდიალეშ. 

ქ. მ. – ხი კუიცინიაი ახსენე თუითონ ისგუ დიე ნამბაუ. აი, შომა იროლს 

კუიცინიალ ეჯ ლაღალთე ნავადუ, იედ იმხან? ჯეშყდენ”ესმა? 

გ· გ- – ჩუ-მპი-ემა-მაშყჟიდ აფხზეთი ბედუჟი, ხოშა მგნწირდ მიშგუ დადაშხანქა 

მაშყიდ. 

ქ. მ. – დადას იმ ხატუილდად? 

გ- გ. –– “ბებოს” ნუატუნლდად, მარე უკუე ლგიფხაზუ ხოჩამდ ერ ჟ'ოხფითურ, 

ეჩუნღო “ნანუას”. ეჯჟი ხუატუბლდად, ამუ– ხუატუილდად. მიშგუ დადა კუიწინია 

ლასუ. მინე ძირ ანლრი ათარააფხაზსკაიახან. მიშგუ დაღა ჯგმილ ლასუ ეშჩუ 
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კოლმეურნეობა თაჟჯდომარე; შეძლებულდ იზგას ი განათლებულ ხალს ლასუხ. მიშგუ 

დიე ჯგმილ ლასუ უმაღლეს განათლებით. ზედუაბი სოფელისგა ლაზ იასმა ხეწხოლდა, 

მაგ ანღგრდა მიშგუ დადაშერალთე ი ალიარს ხეპრიდას: “განცხადებ'სერ ჩუუ- 

ოთირეს”, პატიუცემულ გუარ ლასუს ი მაგ პატიუს ხადესგიდას ეჩქუჯჟი ხალხ ლასუხ. 

ეშხუ-იარუნ მიი ჩუმიჩდა ეჩჩუ, სანდრო კუიწინია: ქორს, ათარააფხაზსკაია ცენტრს 

იზგას. აშხუინ მი მიშგუ მუდ ოთხიპედ ეჩხაჟ ი ეჩუნლონ ეჯჟი მაწუდინდა ეჯიარე 

ბოფშარდ! ეჯ ლეთ ეჩჩუ ოსჯდდ, ხოშემიშთან ფიკუ ჯნგისენეს: “ჩიუუესერ ახჯედას 

შუანხან ესერ!” ეჯ ლეთ ბგგიდ პატი< ნაჟერს ი მერმა ლადაღ მი მიშგუ მუს სეატული: 

“ამჩუჯ მამ მაკუ, ეჩხაუჟგჯ ემჭერინ, ე, ჯალთე!” ეჩხან ერ ონჯუადდ, აკუაქახან ლასუ 

ქალასპა ალიარე სოფელთე, ეშჩუ მიშგუ მუ ჩოცურ შუკუისგა, ლაჭუმოშ ოდე 

სგუებდ, ხგ'ოდე ეჯ სოფელთესგა ი ხუეტუბლიელდას მიშგუ ლიბოფში აფხნეგარს. 

ქ. მ. – ეჯიპრსი ათხიდოლს, თაფისთა<ად... 

გ. გ. – რა თქმა უნდა! ლიბოფშ ეჩ'ოთტარ, თითქმის ფოხუიშდ ზჯი ამად ეჩჩუნ 

ი ლადიდ მაშჟყიდ ეჯიარე ჟახპალ სათითაოდ: იარ იმე იზგას, იარ იმჟუი მუთური ლას5, 

იას იმჟი ოჯახარ ხუღუანს... 

ქ. მ. – მაი ჯაშჟიდ ლგიფხაზუ წეს-ჩუეულებალხანქა? 

ბ. გ. – ლაშდღუალარჟინ, მაგალითად, თითქმის მაგ იგიუე ლი, მაი შუანარს 

გუამთქვა, მარე ნაი ერ ჭირისუფალს შის ლებიშდიდ, ალის ეჯიარ მამ იჩოს. ამლად 

მიშგუ დი წინასწარ ნატუალდა ამკალიარს. ეჩი ნიშანდ, ერე “ეიზიარებ რთქ 

მწუხარებას ი ისგუ ...იმგდათეისგ'ოონღური, ამი გამომხატუელდ თხუიმს ჯინკუეს. 

ამკალიარ, მანერალ (თხფიმი ლიგდგნე..) ეჯიარცახან განხხუავებულ ლი... სგურ 

ესხრი ოჯახთეისგა, ლახ ხახიად ისგუ ლიზი, ხოშა მგნწირდ ზურალარ, ტუეტშუ ამჟი 

იჩოს, 3: “სუკუხშააიტ, სუკუხშააიტ!”, ესეგი, “ისგუ ნაცად როქუ ხ4ი! 

ქ. მ. –– აჰა, მინი ყურადღებას გამოზატაჟენ. 

გ- გ· – ქუერწლარჟინ გუშგუეიშალ ხამთქუახ თითქმის, ოღონდ პატარძალს 

ალიარ ცალკე აგნახ ოთახისგა ი ეჩხაუთეისგა ხსგა-ზეკუეს-აჩე ლიწედ ჰემა ჯაკუ... 

შეფას იგამდახ მინი, ნაი გუამთქუა, ამჟი, ი ეჩეჩუ შეფაისგა ხადდახ ქუერწილ; 

ტოლბაშს მინი ტოლუბაშს ზატულდას, ჟ'ნთიშდას ი ლეთშუ გფიანდ იბნახ ლიქეიფს, 

იმაიჟი შუანს ლიჩოდად, ჰამდ. იმქარალხს ლითრეისგა, მარე ძღგდ ალა, ლიშღმე ი 

ლიუზრდელი – ალას დემჟი ზაყან. ალას განსაკუთრებულ ყურადღებას ხაჩოდას. 

მუშგური ძღგდ პატიუცემა ხოხალდახს. განსაკუთრებით, ლახ მუშუან მარე იედ როქ 

ქართხან (“ქართ” ხაჟხა თბილისს ლგიფხაზუდ) იარ ლახმუშგუროლს. ეჯკსლი 

ლიხფიესგი ხოხალდას, ერე... მაი მიხა! იუალადაღ დე ონჭინდას, ამი წარმოდგენა მამ 

მუღუანდ'ერე შომჟალე მგიფხაზი ი მუშუან უშხუარ დაუპირისპირდებოდნენ. 

ქ. მ. – იმ ხიჩო?! სასწაულარი ხეხუახ!.. სგა-დ.ღლალტებხდ ლამბჯუს!.. პატარძალს 

აფხზარე ქუერწილისგა ნიჩუარ ჩულგლფარ ხარ, მადია? 

ბ- გ. – ეჩქა ზოწუენახ ნიჩუარს, სგ'ერ-ესღგრდახ ლაწადთე ნათიარ, ეჯიარს 

აცნობალდა დიუო, მიჩა ტუელ. პატარძლი ნიჩურე ქალიწონე პროცესს ხაშხან 

“ათაცაბარა”; “ათაცა” ხაჟხა პატარძალს ლგიფზაზუდ. ალ პროცედურურ ქახეშდზენდა, 

ეჩუნღლო ესხგრდა ხალხ უკუე ლასგურათე შეფათე ი პატარძალ ქორისგა ზეჟანზ. 

სგამევდე თელღგრას უფლება დეს ხუღუა, მიჩა მიმთილს ჟახეუშ ხაქფას. მაი ლექუისგ 
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ხარ, ეჩი ბედჟი იბნე პირდაპირ გარგლას, ჟახეუშ მიმართუა გამორიცხულ ლი. ოჯახი 

წეურალი სგამევდე თელღგრას იშგენ ჟახეს ხაჟხენის. 

ქ. მ. – მთელი ცხოჟურება ჰა მოლე პერიოდ? 

ბ· გ· – მეჰად ამჟი ლი, ეჯღ”რე ნაუზრდელიდ ხაბჟახ ალა, მამამთილს ერ 

ჟახეუშ ხსაქუნინეხ. მუშუან ახალგაზრდალსი მეჰად გუათუერდას გუშგუეი ბაბალ ი 

დადალ ხოშალე მიმართ განსაკუთრებულ პატიუისცემას, ეჯიარე ნაქტა ჩულიჯრაფის. 

ქ. მ. – აი, ისგუ დის განსსფვაჟებულ ლეზუბარ ხემთქუბნ ესამა? 

გ. გ. – უსგუაშდიან ზაიარ ლასუხ, მომუპი აფხზეთ ხუარდას. ეჯ დრეჟჟინ დარ 

არდა ფუფუნებაისგა... ძირითადად, მინე ლეზუებ ლას, აი, შამ, ლობიო, თაშ... ალაი 

ჩის მუგუდ მამ ხუღუანდაზ, თაშ ჩილადაღ ერ ჩუხუღუბნდა, ეჯ ოჯახ უკვე ნორმალურ 

პირობალე მეზგად ითულებოდა. შუანს მუჟღუერ ოჯახ ლაძსას ერ ლაძსენიდ ი ეჩუნღო 

ლუერდ ლასყენედ, ჟილორკინედ კერიპი თხუმჟი ი ...მგდე..., ეჯიარი ალას ასყენეს, 

მარე ეჯიარ მოშდ იჩოდახ – ეჯიარ ჩუანკგცახ ხოხურა-ხოსურა ნაქცუფარდ ალას, ა, 

ლეღუს, ი ლგჯიმ ლიცისგა აჩრაუიდახ ეშხუ ნაგზათეჟი, ეჩუნლო უჟ'”იკადდახ ი 

ფაცხპალისგა ზორკინას ლაკუმუნად. ალიარ ლჯუერს ლიჯბითექა კოჭოლს ხაკლინახ, 

ნაქცუუარს პირდაპირ შამთეისგა დესგდას, იმუპიჟი თამს ნათ შამთეისგა 

სგალგდესგიდ, ამუ–ნ. ლერუს ხამიშს მად იჩოდას ალიარ, ალა ლასუ დავგლ, ღუნ, 

მოდღეი ქუნლუმგენე, ეჯღერე ეშჩუ ხოშა მგნწირდ დავკგლ მოდეი ქუნლგმგენე 
საყანდაზ; ხამს ჩეაძცენდახ, მარე ლეკმუნად მამ ივმარდახ. დავლა ლეღუ ხუღუანდახ 

ქუერწლარჟიი. ამჟი ნამცხურალ – ტკბილეულობა, ხაჭაპურ.. ხაჭაპურს ხატულისზ 

მინი; დიარს ეჯიარ ნაკლებდ ივმარდას. დირი მგქაფ ხულუანდახ შამ. „ახულ“-ს 

ხატულის მეტხეს, ალა ჩი ოჯახს შუნ ხუღუანრ. ლატხად ი თაშიშდ ხუღუანდას ქოთხარ.. 

წათხს ასყენახ მინი, იმაიჟი ნაი ლასყენედ თაში ლაშწზუინდ. ლაძცას აძცენდახ ჭირჟი ი 

ლხინჟიი. ლგდგარს მინი ეჩჟი ინგულეჟდახ, იმუბპიჟი ნაი –- იჩგრჩეხ ორმოცთექა ი 

ხოშა გუამი შემთხუეუპლუინ – მთელ ზაისი. ლგჯემი ნაწარმ ხოხალდახ, ლაშგ ესუბი 

წადდა; მარწუენსი აჯგნახ. სგლგინს ეშიეში ალიარ მამ ასყენახ, ალიარ წოშა პიტნაისგა 

ლგჭყრინტ თაშს ივმარდახ. 

ჭ. მ. – აი, თითონ ისგუ დის ხოვდენდამა მეგჭე საუდ ლამუარაშ, იედ... მაზუმ 

სიხშირთთ იზელალდა ხოლმე ეჩხაუ? უსგუა ბეფშუი პატრონს ეჩხაუ-ამხაუ 

ლაზელალდ ეჯჟი მამ ხეჟუბოლ, აი, ზაისგა, უთქვუათ, ოშამინ ღგრდა მიჩა ლამუართე? 

ბ. გ – ჟუოდ ხოხურალ ხუასუდ, ეშხუინ ემ”ადრინა ზაისგა, ჰა, იარუინ 

შეიძლება ამჩედელასუ; ალიარს, ა, ლაირარს ფიშრამინ ხოირდახ უშხუარ, ეჩქა 

ტელეფონარ ი ალა მამ ლასუხ. მიშგუ დი წერილს ქართულ ასოპლშუ ჯირდა, მარე 

ლგიფხაზუ სიტყუბლშუ. ქართულ ლიირი ჩის ჩუხოხალდას მიშგუ დეიდალს, 

გარგალდაზხი ადუ, ლუზნუი ჩუხოხალდახ ალიარს. ქართულ დადას დეს ხოხალდა 

ეშხუ, ადო ეჩგნქა მერმპლს –- ჩის. 

ქ. მ. – მირცხულაუჟა, თაფისთაჟად, ლგმგრალუ გუარ ლი ი მეგრელარცახან 

ხადხმა ურთიერთობა? 

გ. გ. – მიშგუ ბაბას, მიშგუ დიე მუს ეშხუ მუხუბე ხარდენა, უოშთხუ გეზლა 

პატრონ. ეჯ მარე დოსგ ადგან ი ოვარდ ათსედა ხადურ ხოხრა ბოფშარ. მიშგუ ბაბას 

ჩხარა ზწარდენა გეზლირ. ხოხრალ ლგმარს, ეჩქა ეშწუ ჩუათდაგრაზ ი არ”ასადხ. იორუ 

%ზაი მამ ამჩედელი ი მიშგუ ბაბაი ჩუეალდაგარ, მიშგუ დიე მუ, ი მიშგუ ბებიას ეჯ 
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ჟუორშთხუ ბეფშუი ქ”ოხვიდა ამხაუ, მიჩაშთე. ეშდიორი გეზალ ანგრდე მიჯნემდ (ალას 

ხაჟხა ზურალ!), თანაც ეჩუნღო სერ ჭაშურ. ცალადაღ მირცხულაუბლე ლიმზირს 

იჩოდაზს, აუცილებლად ზაულადელ ხეკუეს ათხუიან. ეჯიარ მაგ მაჰად ზოლელდახ 

ნათიარს, ხოჩა განხა-ნ ლიგნე ხოხალდას ი ურთიერთობა» ხოჩა ხუღუანდას 

უშხუარცახან. 

ქ. მ. – ისგუ გარგლაჟი გაულენა მოახდინა ესმა ლგიფხაზუ ნინდ? 

გ- გ. – საკუთარ თხუიმი კონტროლ ძნელ ლი, ალას მერმედ ზოშა შეიძლება 

ლაჰოდეს გუი, აშ ხუი მატულის: “ს'ესერ რაღაცა მოშ ესერ ხი”... ამეჩუნ მიშგუკალი 

ისტორია მქონე მარე იშუიათ ლი. ათხე წარმოიდგინე, მანკუი ლუშნუდ ოხფვითურ 

ლიგგრგალი, ეჩუნლო ლგიფხაზუდღ გუარგლიდას ეჩუნლო – ქართუილდ; 
იშგუდაშდისამ ზაუჟინ ქორ ერ ოხყიდდ ი ქალაქთერ ონტახდ ლალზიგალთე, 

ლიშდაბი ოხბინ ი ეჩჩუ მაგ ლურსუდ ლასუ ეჩქა, საბჭოთა კაუშირისგა ლიზგად მაგ. 

ეჩუნღო მოსკოუთეი ამზგზეს ლათურიალთე ი ეჩჩუი მარ გაულილ კუალიფიკაცია 

ასამაღლებელ სპეციალურ კურსალ. იერუეშდ ზაი ამად ეჩჩუ. ეჩუნღონ საბჭოთა 

კაუშირ ჩუასუეარ, ლიშიპლი ათხუიდდა ი თბილისს ოხსეიდად ლტოლუილარდ... 

ამეჩუნ უცებ აჯაღ ქართუილდ ოხბინ გარგლა. ალას ჩის, რა თქმა უნდა, მიჩა კუალ ერ 

მამ ოთცუირან მიშგუ გარგლაჟი, ალა წარმოუდგენელ ლი. ლგმარლი შემთხჟეევა, ერე 

ეშხუ სიტყჟაისგა მაი ქართულ ასო მიირა ი მაი – ლურსუ... 

ჩხარაშდიჩხარა ზაჟჟინ თბილის წამოყალიბდა ქართულ-აფხაზურ 

ურთიერთობათა ინსტიტუტ ი ეჩჩუ ხეთხალდას, “ლგიფხაზუ ნინ ესერ ერუაის ხოხა”. 

ჟუ'ემთხეს მი ი ლოხუიდდად ალიარე მახუშის, ესუჯი ხაწგხდა ლაირი რედაქტირება. 

ეჩქ'ოხბინ ამიშ, ა, ლგიფხაზუ ლაირალე ლითხელი, საქართუელოისგა ჩუმესდე 

მამგჟეშ არდა ეჯზუმ; ჰადურ ჯუნლიშ ჯუნელ სახელმძღუანელო ოთთიმ ი ოთბინ ეჩი 

ლითური. მაშენე მაი ამგმბაჟგნდა, ეჯა ლასუ, ერე ეშხუ ლაირი დეშ ოხითხ 

ცენტრალურ ეროვნულ ბიბლიოთეკაისგა, ქართუილ-ლგიფხაზუ სასაუბროდ ერ 

ამმარგან. სფექა ზურაბ შენგელიას ამა ბედჟი ი ნიშგვეი ინიციატიუოშ უ'ოხუნჭურანდ 

ჟუომთხუ მარე, შეფადღგინეთ ქართულ-აფხაზურ სასაუბრო ი გამოუეცით იარუნ 

ნხარპაშდიჩნარა ზაუჟინ. სოხუმთეი ოთზგზედ, ეჩჩუნი გაზეთარქაი ადარეხ ამი ბედჟი ი 

რაღაც შენიშუნალ ლანუემს, ეჩუნლონ ალ შენიშუნალი გაფითუალისწინეთ. ამი 

გამოცემა პრეზენტაციაჟინ იჟფანე ჯაჟახიშვილიშ უნიჟერსიტეტისგა ესწრებოდნენ: 

საქართუელუე ეჩქა პრეზიდენტ, საქართუელოისგა აკრედიტებულ დიპლომატიურ 

კორპუს, პროფესორ-მასწაულებლარ ი სტუდენტარ. ეშხუ ამკალი მომენტ მაშყიდ: 

უოდ ედუარდ შეჟუარდნაძე სგ'ნვდენ, ანვად პრეზიდენტი დაცუა ით ლოხბინეს 

ლაირალს ლისგნჯაჟი. ნაი ეჩხიქა, მერმე მხარეს ხუგდად. ამჟი დაცუა უფროსდ 

ადჭუედიელე: “გულბან ესერ ზედა ლი?” ქ”ამტუილხ. “ლუშნ'ესერ ჯიხამა? იმხან ესერ 

ხევი?” – ლამჭუედდა ქართუილდ. “იმხან ი დალხანიჯ ხუი, ამჟი-ამჟი, გულბანი, აშგჯ 

იფარხანეჯ ხუიშდ ნაი, ბაბალი: ეჩე ნათაუგჯ ლის. თურმე მუშუან ლეგმარ, 

ფირცხელიან: "სი მარე, მუშუან მარეს ესერ ლგიფხაზუ ამჟი ხოჩამდ იმხან ესერ 

ემთორა?" ეჯ პრეზენტაციაჟინ მარიკა ლორთქიფანიძედ მაქუე: “მიჩ ესერ მეჟარ 

ხსაინტერეს ეჯკალიბ მარე, ხედუბის ესერ ხეხლი ლუშნუი, ლუზნუი ი ლგიფხაზუი, 

ერე ჟ'ესერ-ანმევრას, ემა ესერ არსებობს ეჯჟიშ სიტყუალ, ერე ალ სემი ნინჟინ იედ 

ფუძე ხუღუანდედხ ეშსუ მოდეი ერთდაიგიფვეს ანშანდედ". დამაუალა მახალა 
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ლინჭურე. ჩ'ოსგუ, ოხბინ ამეჟინ ლიჭკუარი ი უოშთხუაშირთეჟინ სიტყუა ოწვუითხ 

ერთდაიგიფე მნიშუნელობაშ. ა, ეშნუ-იორუს ათხე ჟიხუიშყდუნე: აი, წელს ერ ხაგემხ, 

ნაი ლუშნუდ კესს ლატულიდ, მადია? 

ქ. მ. –– ლაკი ხომ ხაუჟხა? 

გ. გ· –– ლაკი ხაჟხა, “კეხ”-სი ლატულიდ, ქართულდი “კეხი” ლი, ლგიფხაზუდ 

“აკიახ” ი ლუზნუდა იგიუე ფუძე ლი – ეშხუ ჟახე ხაჟხახ უოშთხუ ნინჟი. ამჟი ლი 

“ხერხს” – ქართუილდი, ლუზნუდი, ლუშნუდი ი ლგიფხაზუდი “ახიარხ” ხაჟხა... ხუი 

ლის ამკალიბარ. ათხე მი დეი ისტორიკოს ხუი ი დეი ენათმეცნიერ, ჩის მიჩა 

სპეციალისტ ი მგდე ხაკუ, მარე, ამ მხრი54, მი იმუაი გუი ლოხო, საკმაოდ არი საერთო 

სიტუუალე მარჯგ. 

ქ. მ. – აფხაზურ ნინი მაშენე მკულეჟარს -–- ქეთეუან ლომთათიძეს იედ მიჩა 

მოწაფალს – თემურ გუანცელაძეს ი ნანა მაჭაჟარიანს ხახფენა ესა იმე ალ საკითხცახან 

დაკაუშირებით? 

გ- გ. – ამეჩუნ, თბილის სემეშდიოხუიშდ ზაის იზგა ფანო მიქაია, კუიტოულხან 

ლასუ წარმოშობით. განათლებულ მარე ლასე ი მეგჭე ხოჩამდ ხოხალდა, აი, 

ლგიფხაზუ სალიტერატურო ნინ; ლექსარს ი სტატიპლს პირდა ლგიფხაზუდ. ეჯის 

ხუბინ ლოხხუიდ. 

ქ. მ. – თჟფითონ სი იმუპი ხეშდაბდას, ეჯა გასაიდუმლოებულ ინსტიტუტ ლასა, 

მადია? 

გ· გ. – სოხუმა ფიზიკა-ტეხნიკა ინსტიტუტ საკაუშირო მნიშუნელობაშ ლას, 

ამკლიბ საბჭოთა კაჟუშირისგა ლასუ იერუეშდიარი ი მაგ ხეშდაბდან 

გასაიდუმლოებულ თემატიკ§ლჟი. ეჩჩუ აფხზარ იეშდ მარე გარ არდას; ეშხუ... მიშგუ 

კაბინეტ განხან სგურდა, ფანია ხადდა გუარ ხოშილ მენწირდ ეჩიაცახან მადდა 

ურთიერთობა, მინე ქორსი ნარდუ ხუასუ. აი, ჯინ(ოლიალი ხადდახ მეზუბელარ ი 

ნიშგვეი ურთიერთობხანქა ხოჩამგნქა მამგუეშ მაშყიდ. 

ქ. მ. – ისგუ დიე ნათიარცახან ურთიერთობა შეიცუალა ესა ლიშიპლუნღო, 

ეჩქანღო ჯიწუამა ეჯიარ, იედ ათხე კაუშირ ჯუღუამა? 

გ. გ. – კაუშირ მუღუა, აღო იმჟი?! ალა, ტელეფონჟი ერ არსკგნახ, მეჰად 

იგუანდახ: “იმჟი როქეუ ხარიდ, ლგიარ ხიშდმა?” ეჩუნღო ამე, თბილისს ერ ხუარდად 

უკუე, მიშგუ დიე უუდილ ადგრდა ბგგიდ ლეგდ – ეშხუშეშხუ ჭყინტ ხაყანდა, ეჯათ 
ჩ'ოთდაგარს ლიშიაპლზავ. ქ სტუილხ ქორხანქა ი ჩუადგარხ. იმლა? – დას ხოხა 

ლადიდ. ალ გაუბედურებულ ზურალ სოჩათ'ამჩედელი ი ეჩჩუ ხოქუას: “იეშდათას 

დოლარ ესერ ხაკუ ისგუ მკურნალობას”. ეჯამაგ ეჯას იმხან ხეღუაპნოლ?! ფეშდ ანტახ ი 

ეჩუნღო ჩგუოხვერნედ ამხაუ... აფხაზეთი ჯანდაცუად გადაუხადა (რა თქმა უნდა, ათას 

დოლარ მამ ახკუად) ათას ი იორაშირ ლარ, უსგუა თუეის მკურნალობდნენ ამეჩუ, 

შომპი ეჩე ხატუნლდას, ეშხუ თუეისგესერ ჩუ-ესერ-ხიდგარი; ლადიი ლგიარ ლი ი 

აფხზეთ იზგე. ალა ჩუ-ერ-აჩად ეჩხავ, დაწურილებით ოხომბუე ჩის, ერე თბილისს 

ამჟი ხოჩამდ ოხუეზნანეხ ი პერ მამ ოხკიდახ აფხზარს, იედ მაი ხუღუანს ლექდისგ?! 

ჭეგნტარ არსკგნეხ მეპად ი იპუდიელზ ნიშგუეის, მარე ნაი ეჩხაუ დეშ ოსღურიდ, 

ეჯიარ ამხაფ დეშ ანლრიხ ი ხოღლლიდ, შომა ანვდენი ეჯ დურეუ, შომუაჯი აფხზარ ი 

შუანარ იმუპიჟი გუიჩდა, ეჯჟი ლირდიდ უშმხუარისგა! 

ქ. მ. – საზალხო დიპლომატია იმედ ჯარმა? 

გ. გ. –– აფზზარეშ ი ქართუელრე პრობლემა გარ მად ლი მოსაგვარებელ, ხოშა 
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მნიშუნელოუან ამჩუ რუსეთი ფაქტორ ლი. გოდ ამჟი ზეგაულენა ლი, ეჩქად გუშგუე9 

ნაჟბადურის დეი სახალხო დიპლომატიამოშ ხაშიდ ი დეი მამგუეშ, ეძზუმ ძალას 

გუპირისპირდებით. ნპი ერ გუამთქვა ლიმორე4, შუანარს, ამჟი ხოხაზ მინსი; იმუპიჟი 

ნაი გუიხა ლიიმახუე, ეჯიარსი ამჟი წხზოსახ. გუშგუეი ადათ-წესარ უშხუარ მეჟარ ხაჯეშ; 

მჯგ ხეხვა ი შეიძლება ხოჩილთ“ჩეს გუშგუეი ურთიერთობა. ინსტიტუტთე სუმინ 

ნეჟანდახ ჩულგნვრინე ეჯიჯრ ი მჯი ლაქჟვეს, ჯისამა? – “მეზუბელარ ესერ ჩუიცუალხ, 

ეჯიარე ლისყი ხეაიშე სდუილ ესერ ლი, ლახუბ'ესერ ერ იცუალს, ეჯ ესერ ხოშა ძნელ 

ლი, მარე მამა შეუძლებელ" ლაშად ხარ, მარე ალას ხაკუ ლიმორეუ, ლუშნუდ ერ 

ლაქუად, მარე ნეისგაისგა მურის გვიგ ი ალა გვეიშური. ალ პრობლემა ლახ 

მოგუარდება, ჩის ლაშად ხარ ი იმაიჟი ათხად უმხუდ ხოჩამდ გუილზიგალა, ეჩჟი 

ხოჩამდ ლირდიდ აფხზარ ი ქართველარ. მიშგუ დადაშა ხომ აღმოსაულეთ აფხაზეთიშ 

სოფელხან ლიზ ი ეჩეჩუ მაშენე ძალა ხუღუა ილორი ეკლესიას, “ელგრ”-ს სატულის 

მინ ი “ელგრტვი აჟახნუამა”-ს. შუანარ კალს, ლაგურკას, ხატჟი ლანბჯნიდ ი ლასყიდ 

ნადგარიალ ამხუარს, ამჟი იჩოხ აფხზარ ი ზანარ ილორისგა. ბოლოს და ბოლოს, 

“ხუამა”, “ოხუამე”, “ლავუმი”, “ლივუბმი”, “აუახუამა” ერთი და იგიუე სიტყუბლ ლის, 

ლიმზირს, ლამზგრს (“ლაგუამს”) ერ ანშანის ლუშნუ-ლემგრალუდ! 

ქ. მ. – დალთე ამზაუქა ერ ანღგრდას ი ჯოგარ ახყანდახ ლახუართე, ათ, 

ეჩიარისგა ხეჩგდდახ ესა ისგუ ნათიარ, ისგუ დადაშერალ? 

გ: გ. –– ლილახუე ნაი, შუანარს, ი, განსაკუთრებით, აფხზარს, მეჰად გუიხალდა. 

ქულგმგენე, ჩაჟჯრ ი დავარ (დავგლ ალიარეშდ ლი, იმაიჟინ გუშგუვიდ -- დიარ) 
ხორდახ ალიარს ლახუს ი ეჩე ნაი ლარდად; მინს მინე ლახუარ ჩუხადხ, მარე ჰარუა 

გუშგუეი ლას5 ი მინეში. 

ათხე ეშხუ მოლე ზეკუეს ლოხშყადუნა: ჩაჟარჟი ხუასგურდ იორუ-სემი ბეფშუ ი 

ამჟი ლაქუენხ, ერე "აფხზარ ესერ ამვედელიხუი” ი გუნ ამხიდგნდა: “მიშგუ 

დადაშერალგჯ ლინ” ი ოჩადდ ნაი; ანღრიხ ნახუწი მუკუქა სემ-ფოშთხუთეჟინ; 

ასფოშთხუნედ ალიარ, ა, ჩაჟარ, ჩქარდ ენყა. ხზოშალცახან პირდაპირ გარგლაი მირ დეშ 

ოთბადაუ ი: “ამა! ამუა!” – ამჟი ოთტუილიელ (შუკუს “ამკა” ზაჟხა ლგიფხაზუდ). 

ალიაჯრ უცფათ ჩუადფგ;გნანს ამჟი, უ'ნსუპნანხ ი: “იმხ5ნ როქ ჯნვდენხს ამჩუ აფხზარე 

ბოფშარ?” ჟ'ერ-ონვუაბდდ სიკუთეჟი, ეჩეჩუ ჩ'ოთჩარუჯნდ. ჟ”ანვადხ ალიარი 9 ედბინეზ 

ლიჭუეუდიუელ. “ამჟი-ამჟი, მიჯ ნიბაშინიჯ ხუი აფხზარეშ". პდცხგრან, ერე ჩუხახლენახ, 

იარ ლასუხ მიშგუ დადაშა აფხზეთი ეჯ ხოხრა სოფელისგა. ეჩუნღონ მინი ანღგრდახზ 

ნიშგვეი კარფალთე, ნპი ოსღურდად, ამკალი ურთიერთობალ ნუღუანდა. 

ქ. მ. – ჰარჟას, ეჩე, ლახუს, კარუალ ოშა კილომეტრშუ ლასუხ დამორებულ 

ისგფუე ი ეჯიარეშ? 
გ- გ. – სემი-გოშთხფ კილომეტრ. ეშჩუ იარუ-სამ აგის ხადხ ალიარს კარუალ ი 

იერხი ფჟომშთხე-გოხუიშდ კილომეტრჟინ ლასაეხ მეყულე. 

ქ. მ. – ათხე ლახიმბვალ ისგუ გეზლირჟი. აი, ოჯახ იმჟი შექმენი, მშუენიერი 

მეუღლე რომ გყადს, ეჯა იმჟი ათგრ? 

გ· გ- – ალბათ, ცხოჟრებაისგა მაგ ისგვაჟი მამ ლი დამოკიდებულ! “ბედ ესერ 

ლი” – ალას ერჟბი ტული, ეჩნ მომხრე ხუი. ბედნიერდ მაბჟა თხუიმ, მიუხედაუად 

ეჩიშ, ერე ალამაგ უბედურობა, ლიშიალ ი ხოლა დურეუ ი ხოლ'ამბაუ გამოჟიარეთ. 

მზიური ხაშხა მიშგუ ხეხუს, ჯაჭულიანრე ჰასუიშ ლი. ალ გუაპრ ხოჩა გუარ ლი 
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შუანისგა ი ტულის, ერე: "ხოჩა გუარი ოჯახხანქა ესერ ერ ვიდე ხეზუს, ეჯა მიჩა ნაკოფს 

ესერ ვიდე”. ნაი კლასხანქა ნალტგნდა უშხუარი თხუიმ. გგნწიში კლასს, მეცხრე 

კლასისგა, გაჟიცანით უშხუარე თხუიმ. ლიკლასუ ერ ოთზგგირ, ნაი ქორ ოხყიდდ ეჯ 

ზაუ ქალაქს. მიშგუ დი დალს არდა, მი – ამეჩუნ. ხეკვეს ხეხუ ემვიდან, მარე მზიური 

უკუე თბილის ითორდა, ამღად ჩოღუე ამხაუ, სგალოხხუიდად, ლოხგგრგლედ ი 

უშხუართე ლივედი გადაუწყულტეთ. გადაუდგით ალ ნაბიჯ ი ოხბინედ ლილზიგალ 

გულირიფშს, ნიშგუეი მშობლარე ნაყიდუ ქორისგა. მანკუი გეზალ დიჟო ნირი, მაიკო 

ხაშხსა. ეჩუნღო ფოშთხეუ ზაი გეზალ მამ ნეყადდა. ლადაღუშ ხუეშდაბდას ი ლეთშუ 

სუითურიდას. ეშხუ ბეფშუ უკუე ჩუნირდა ი უოდ ლითური ქ'ოთზგგირ, ეჩქად მერუე 

ბეფშუ მა ოთურდუნედ ეჩუნლო პყინტგეზალ ანწესან აუთო თოთჟახდ, 

ჩხარაშდიეშნუჟინ მესმე გეზალ ანწესან -- გიორგი სემი ლგზაი გარ ლასუ, შომაი 

ლიშინალ ანბინან; ქალაქს ხოშა ლემყალ ლასუ ი დალს მეყანდახ ბოფშარ მიშგუ ხეხუმი 

მამიდა ოჯახს; ალიარცახან განსაკუთრებულ ურთიერთობა ნუღუან მი ი მზიურის – 

მინე მაჩენე მახეღუაჟ – შუქრი მარგიან ალ ლაშიალისგა ჩუპბდღუაპუან ი ეჩ'არდახ 

მაია თ აუთო ი გიორგი. ჩხარაშდისამ ზაჟჟინ, უკუე სოხუმხანქა ქალიზი ერ ემვად, ეჯ 

ოჯაზხანქა თანაღს პირდაპირ ონვუადდ ჭუბერთე ი ეჩუნლო ჩონვუადდ თბილისთე, 

მაიკო ჩაირიცხა უმაღლეს სასწაულებელთე, ფილოლოგიურ ხარ ლგზგგრე, აუთოდი 

ქ'ადზგგრე ი ლადი ხაშდბახ იექგრდა. მაიკოს გუნ წარმატებალ ზუღუა. ღერთა უგრშუ, 

მიშგუ გეზლირ მაგ უშხუპრდ ხოშა ნიჭიერ ლასუხ: მიშგუ ი მზიური შრომა ეჩხაუ 

ლასუ მიმართულ, ერე ალიარეშდ ალ ძნელ დურეუჟინ მამგვეშ ენკალინან, ერე 

ლოზთორანს. მაიკო ბაქოთ“ედტიხ ლაშდაბთე, ეჩხან იტალიათეი ადიეხ, წარმატებით 

ლახბარიე მაგ ი ლადიჩიქდ ეჩჩუ აგრძელებს ლიშდაბს. ათხე ლადილადაღჟინ ჩინეთს 

არი. ჩინეთიშ, იტალიაშ, საქართუელოშ ი, საერთოდ, პოსტსაბჭოთა კაუშირი ქუეჟქნარე 

(ბალტიისპირეთ, უკრაინა...) გაერთიანება, საერთაშორისო საწარმო, იტალიას ლი ი 

ხოშალ ეჩჩუ ხაშდბან. 

ქ. მ. – მპაზუ ხუღუა ხელფას? 

გ· გ. –– იორათას დოლარ. აშსე ზაუ მაშგუმინ: “სოჩათ'ესერ ჩუღური”, – მიჩა 

კლას აფხნეგდ, ნიშგუეი მეზუბელდ აწსე –- ეჩე ხეშდაბდა ჯა. მი მაყქულონდა 

ლიფშუდე, მარე დეშ ოთდურუან ი აჩად. იორ-სემ ლადაღ სოჩას ახადდახ ი ეჩჩუ, 

უკვე მიშგუა უფგოშ, ეჯ დიუოლს ხოქუა: “ნუ-როქ-ჯინვრინედ ი ისგუ ქორს როქ 

ქაჯაწონედ, ამი საშუალება როქ ჩუ ლი. სგა როქ მაგ პატიუს როქუ ჯადისგზ ეჩჩუნ ი 

მჯი როქ ირა ეჯკალა? ჩეაჩადს გუდაუთათე, აფხზარე უოჯახთე; მეუარ ხოჩამდ 

ოხკიდან ეჯიარს ი ეჩი მერმა ლადაღ ეჯიარე მანქანოშ ამჩედხ სოხუმთე, მარე შუკუს 

აჟარიაისგ ათხუიდდახ. მაიკო ბაჟმეკდე ლგმარლი რამოდენიმე საათს, მიჩ'აფხნეგს 

ტუეტი ქ” თყუაჩ ი ჭიშხი, თხუფიმ მებჭკუე ხადდა; საუატყოფოთე ერ ესყანდახ, ბაჟდ 

ამვედელი ალ”, მაიკო, ი მგიფხაზი მორიგე ექიმს მიჩ ოსკიდაჟი ტუეტთეჟინ მიშგუ 

დიჟო; ფოდედო გჭიშხუ”ესგენე ი ხოჩამთექა მამ ანვიდ, ეჩქად დეი გამოწერა. ათხ'ეჩჩუნ 

მიშგუ დიე ნათიარდ ერ ჩუაცხირსნ ი ალ დიფე მშობლარდ ალიარე ამბაუ, ზღუა ხალხ 

ამჩედელი, ნათიარ, მიშგუ ი მზიური მეზუბელარ... ერუბის ხოთრონდად ი იერუბიდ 

ჩუაცხირ, ჩულგმბჟე ლგმარ მაგ, ი მი ეშნუშეშხუ მაპი ოხვგრვ, ეჯა ლასუ, ერე მაიდო 

ლასე, ოთრგსკინ სოხუმა მეორე საუატყოფოთე ი ლგიფხაზუდ ლოხგგრგალ მიშგეა 

გეზლა ექიმს (ახალგაზრდა ლასუ, მაზე ლგზგგრე ხარა საექიმო) ი წუექა: “მუჯ ხუი, 
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ამჟი-ამჟი, ამჟი-ამჟი... ი იუალადაღგ1 მამ წფიშდნე ისგუ ლიმარჟუს, ლიმსუალდს, მაგ 

სი ალ ბგგიდ ხოლა პერიოდისგა ახასყ! ეჯ მარემ ქამაქუე პირდაპირ: “ნუმნარ ესერ 

მაყლუნი, ოღონდ ესერ ნოსაჟ ესერ ლოქა ალ”, მიჩა ქალინვრინე ამხაუჟ, ოდ'ესერ ჯა 

ნაბს ლამჰუედნე”. სერიოზულ ტრაუმა ლასუ მიღებულ ი აუცილებელ ლასუ წოლით 

რეჟიმ. ჟოდოდ ესერ ჭიშხჟი ლიგნე ლეგუნებ მამ ირა ი უკუე მგზაურობასი უჟ 'ანმედნე, 

ეჩქად ესერ მიჩაშმგყ ირდი”. ათხე დეშ ხვიშყდუნე, ოშუბი ზჯი აჩად ეჩუნღო, მარე 

მაშენე საინტერესო, ჯიხამა, მაი ლი?! – იორუ თუ სემი ზაიუნღო თუითონ ეჯ ექიმდ 

ჩუაცუირ აფხაზეთ ი ლალზიგალთე აჩად იშგნაგთე. ეჯკალი პირობალ ხარს ი ეკალი 

ხოლაობისგ პრის ეშჩუ – პერსპექტიფა მამგუეშ ზუღუახ! 

ქ. მ. – იმთე ამჩედ ჩუ? 

გ. გ. – მე მგონია, რუსეთთე. ალას ეჯღა ხუამბუი, ერე უკუე ჩული 

შესაძლებლობა, ერე ნაი აჯაღ უშხუარ ლოლგგრგლად ი, რა თქმა უნდა, მინდ მინე 

ლეშდნე ხეკუეს ჩუედგშდგნახ, ნაი – გუმგუეი, ეჯღერე ალა მამ ლასუ ცალმხრიუ 
მასტუნა; ათხე მინი ხუაის იჰდგრეს ი შეიძლება ამხაუი ფიშირ გუღუანდედს 

ლეპატიუე. 
ქ. მ. – გეზლირ ლგწ უღლე-ლგჩიჟე ჯარხმა? 
გ- გ· – ლგწუნლე-ლგჩაჟე მამ ლის, მარე დურეუ ჩული უკუე! მი მამ ჩაუერეუი 

ალ გუეშთეისგა, ოღონდ ფოჯახს მაიმოშ ხუნკუიდ შექმნი ი გეზლირ მიჩა დურეუჟინ 

აჯპოლას, ამათან მამგუეშ ლი. მინეშდი ხოჩილ ლი ეჯუერე ახალგაზრდა მშობლარ 

ჩუხორიხ. 

ქ. მ. – სოხუმს ისგჟეი ბინა მაი მდგომარეობაისგ "არი, მჯი ინფორმაცია ჯუღჟა? 

გ· გ. –– მი ხფიზგას ცენტრს, ჰადურ ლასუ ჟოშთხუუოჯახიან კორპუს. ნიშგუეი 

ჟორა ნამწუინქა იზგახ ხეხუ-ჭაშ – ზურალ წგნსგა მგიფხაზ ლასე ი ხგნსგა მურის, ჭაშ 

ხაყანდა მგიფხაზ; ნაი ერ ქ'ონვუადდ აფხაზეთხანქა, ერჟალე სომხარს ზაკუდახ ალ 

ჟფოთახართესგა სგალაზი ი ალ ზურალს ზოქუა: “ამესგ'სერ ეჯკალი ხალხ ესერ 

ლემზიგს, მამ ესერ ჯირჩეჟთ ამხაჟთეისგა სგალივედს!” ბინა ესერ მიჩაშდ ლოჰოდა ი 

ლგიფხაზუი ეხერ ხოჩამდ ხახლენა. ხოჩა ხალზ ესერ ლასუხ ი დეი ეჩხე მხარემიშდ ი 

დეი ამხე მხარემიშდ ხოლა დეს'ესერ ხოხყას!” ი ეჩქა პასუხდ ეჯიარხ– ლოხტოსას: 

“შუანარ ესერ ლგმარს, შფუანარ!” ეშჩუ ხების ზოხალდას, ერე აფხზარე იორი-სემი ოჯახ 

ლიშიალდ ნჯი გადაფარჩინეთ უბედურობას. ი ათხე ეჯ ზურალ ზოსგდი მიშგუ ბინახ. 

ქ. მ. –– ესეგი, დეი ლგშიხ ლი ი დე მამგუეშმო? 

გ· გ. – დესმა, აბხოლუტურად დესმა; ხოხურა ჟილგქგრთეისგა მადდა 

ყჟუაფილარ ი ზილგლდარ. სურათარს ნიზზის ეჩხან, ათხე ჟილგაცხე ბაღ ლი უკუე ი 

ხოღლი მიჩა პატრონს. ქოროლ ნიგდა ცალკე, ეჩ5 ლიშხი ხაკუდას: “შუანრე ქორ ესერ 

ლ”ალა ი ჩუ-ესერ-სფაშხიდ.." ფეშგინ იზგას ჯიმილ-დაჩუირ ბარციცალ, დი ქართუელ 

საყანდახ ი მუ – მგიფხაზ. მხედრიონ ერ ლას4, ეჩქა ალიარე დაწიოკება ხეკუადხ. 

“ალიარ როქუ ლედგარი ირას, ეჩქა ალამაგ მეზუბელარ როქ ხუარიდ ამეჩუნ ი ეშხუ 

მეზგეს როქუ დეშ ოხწინოლდა? ღო როქ მაი, ერე აფხზარ ლის?” შომუაი აფხზარხ 

ნიშგუეი ქორალთეისგა ლიზი საკუდახ, ალ ჭყინტს ხოქუა: “ალ ქორს როქუ ჰემა 
ჩუაშხინედ, ეჩქ'ესერ მიშგუ ქორი ჩუბსშისდ! “იმღ'ესერ? -- ათგმბაჟენაზ ალიარს ი: 

“იმღ'ესერ ი #'ესერ ი მიჩა გეზლირს ი მიჩა ჟუოჯახს ესერ მაი ესერ ქუინ ხოგხ ი ლგიარ 

ეხერ ლიხ, ალესერ ალ ოჯახი წყალობშუ ესერ ლი! ალიარ ესერ მამ იროლს, მიჩა 
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ჟოჯახ ესერი მამ ირდოლ”. ათხე ჩულგგ ღალ მიშგუ ქორ ამჟინ, მიშგუ თელღჯრა ნათი 

ხოსგდი, მიშგუ დადაშაი, რა თქმა უნდა! 

ქ. მ. – ლუნთრი, აგუისტოისგა, დალ ერ იბომბავოლდა ი იქრაჟოლდა, ეჩქა, 

აი, გგნწიშ მაშენე ლიბომბაუი ლასუ, მადია? 

გ. გ. – ჟო, ხოლა ლიბომბაფი ერ ლასუ, ეჩქა უკუე ხალხი ქალიჯდეი ედბინან 

დალხანქა. მი ამხან წუარდას, თბილის, ი მიშგუ გეზალ – ეჩხან. “მანქანოშ ქ'აჯ-ანვადდ, 

ჭუბერთექა – ოთრგსკინ ი ჩუამჯგრუეხ. მიშგუ მუს დემჟი ხაკუდა ლივედ, მარე 

ძალოუშ სგუსსგურეს მანქანათე ი ქ'ანვადხ. მიშგუ ჭყინტდ ალიარ ეჯ ლეთ ჭუბერ 

ჩუაცუირ, მიშგუ ხეხუმი ჯგმილ იზგე ეჩჩუნ ი ეჯიარე ქორისგა, ზაურ ჯაჭულიანა 

ქორისგა, ი ჯა ფეშდ ატახ ისგლეთქა, ჯა ი მიშგუ ბიძაი გეზალ – გოდერძი სგ”ატახხ ი 

ზუსტად ეჯ ლეთ ლასუ მაშენ მასიურ დაბომბუა სოფლარეშ. ლეთიშ სემი ხგნსგა ლახუ, 

ჭიშკარს ერ ლახაგან-ამჩუ-სგა: ” ჩ'ოთკარნე როქუ”, მარე ჭიშკარ დემ'არდა. "ხოლემი 

ლაჰრაკ მუბირისგა მანქანა ნარჰი ესერ ლოხგენა ამხაჟუ ი ლგყარა ნატყცუუარ, ჟყორალ 

მინე "რამაიანად” ი ლავურალ – მაგ ქალგშიდ ესერ: ლგმარ.. ფარდალ ი ფიცრი 

ნაგლუუარ ი ბაჩარ - ჰაზუისგა ესერ ლგმარ საშინელება". ხოშემიშთან ბაჩა ქორალს 

ნესგაისგა ხაიხა ბომბ ი ეჩი წნეფად ქ ათრიშუ მაგ. 

ქ. მ. – ფოშა ქორ ლგგდა ეჯ საერთო ჰაზუისგა? 

გ· გ. – უოხუიშდ ი ბომბი წნეფას დემთე ლაზ ერ ხადდა, ალას მიაწუა, ა, 

ლავჯურალს ი ყორალს ი ქ1'ახძგუიბ ეშ ჯიპრაშ ი გუიჯი მასალა, ჯუინელ ნასყავ. მაშენე 

ფედიას ეჩჩუნ, იმუპბი თჟუითმფრინაუ ბომბაუდა, ზატრე ლალცოუალ ნადდა მგსყე, 

იეშდთეჟ/ი სატ არდა, ეჩხანქა ეშსუ ღუთიხმშობლის ხატ ი მერმე ჯგგრაგიშ; 

ალ'ასგუაბჟი მიშგუ ჭყინტს ი ათხე ამჩუ ნუღუა ჩულგვიდ “ასკოლკალე" ნაყირ, მარე 

სატარ მთელ ლიხ. ქორს დე ლარდად ხეყანდა, დე მამგუეშ, მაგ დაბომბუა წნეფახანქა 

ლჯასუ განადგურებულ. სამხედურალს შეაფარეს ეჯ ლეთ თხუიმ ი მერმა ლადაღ შიშდ 

ლირპალიელდ ქ'ახაგანხ შუკუს ჭუბერთე. ეჩუნღონ, იმუაიჟინ ნჯი ოცხირდ, რუსალ 

სგამჭედელისხ, მახან ჩ'ოთგლშგახ ქორალ, ნაბგმბაუ მაი ლასუ, ალა ქ'ოხწმინდუახ, 

სგ'ამჩედელის ი შტაბ ოხსჟახ ეჩეისგა. ნიშგუეი ქორალისგა ლაღი ეჯიარ არიხ დალს. 

გ. გ· – ეჯიარ, ე, აფხზარ დას ადგარის დალს ი დეი ამუნლო იას ადგარიხ, 

ამეისგა დარწმუნებულ ზუი, ი დეი იას ხოდურუანის სგალიტეხს, მარე ალ 

პირობალისგა, ხედები ათხე ლი ეშჩუ შექმნილ, უბრალოდ დას ზოვდენი ლირდე. მაგ 

ჩულგბგლდგბე ლი, ჩულურშულე ლი ალამაგ ნაბომბაუ. ჰალაგ მად არი, ქორალ 

ქალგპგრტახე ლიხ, ქუნლგმგენე მამ ას§დ მამგვეშ ი ათხე ეშჩუ ლირდეს ეჯა ხაკუ'ერე 

ეშჩუ ხეკუეს ლესუ საუატყოფო, კლას, შუკუ, ერე სგ=ჩე თ ქანტეხ, შომუჯი ეჯწგხი 
მპლე. ალ პირობალისგა ბგგიდ გარჯ ლი ეშჩუ, ნაჭირს დეშ ხაჩრაუი, ბეფშუს დეშ 

საჩრაჟი. ათხე ეჩჩუი პდგილ უკუცირდ არი ი სამყაროს მოწყუეტილ ლი, ამლა 

ფსიქოლოგიურდი ხალხ მეგჭად ცოდ ლი. 

ჭ. მ. – დალს შუანხან, იფარხან, ხიშდ, მადია, ნავადუ გულბანარ? 

გ- გ· – ნიშგუეი ხოშალე ნამბაჟხანქა იმუპიჟი მიხა, ათას ცხრაას სამ ზაფუნღო 

სუარიდ ნაი ეჩჩუ. მიშგუ ბაბა მიჩა იორუ მუხუბეუშ ამჩედელისხსგა. ათხე ნჯი 

ცენტრისგა ზუიზგედ ი ეჩქა ცხეკ ლგმარ; ჟიხიქა ტუიბრა ანღრი ი ეჩეჩუ ნაგნენა 
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ზექი.. მეგამნანქა ლგგე ქორ. ეჩუნლო ეჯ ადგილარ ქ ოთმოლახ ი ალა მაგ 

ქ'ოთწმინდუახ, ქ'ოთმგდენახს, ნაკ ჩულას3, ლიც ხოჩ'ანღგრდა, მაგ, თ ამჟი ოხბინას 

ლილზიგალ... 

მაშენე გუი იმნოშ ამზიგნე დალია ლიქრაუიდ, ალა ლი ლუშნუ ქორ: ჩუქუან 

მაჩუიბ, ნესგა ლალმესგუშ, მიჩა ნაჭოუშ ი მაგ მეგამხენქა მგსყე ალა, კუმში 

ლადიარალ, ლაღუნუარ.. სგ'ერ-ამპბედელის რუსალ, ეჩქალა მაგ ჩ”ოთჭკორაზ 

ბენზოხერსშუ, ქამთე ქ'ოხშიდახ ი “საწყობდ ესერ ხარხ მგსყე ათხ”ეჯა”. ი ათას ი 

ჩნარ'აშირ ი სემეშდ ზაუჟი ლასუ ეჯ ქორ ნაგამუ, ლადი გარჯ ლი ეჯკალი ქორი ლიგემ. 

ბომბს ჩ”ოთგაჭ, პადურდ ჭუედმი განხან ლი ნაბომბაჟ, ლავურა ქ"ახძგუიბ, ყორ 

ქ ახძგუიბ, მარე... ალა ისტორიულ ფასეულობა ლასუ! – ალას ხუღუა გუიმიმაზიგ 

ხოშა. 

ქ. მ. – მანკუიდ იარ ადზიგოლ, საერთოდ, გგნწიშისგა? 

გ· გ. – ნიშგუეი სოფელისგა დოუ ნიშგუეიდ ხოშა სუნკუიდ დარ ლასუ მევდე. 

ჩოფლიანარ ხოშა გუიანდ ლიხ ნალზიგუ. შუანს გგმრე უკმარისობა ლასუ ი 

პრაქტიკულდ ალა ლასუ მიზეზ ჟიბე შუანხან დალთე ლივედიშ. თან ხოჩა ლალზიგალ 

ადგილარ ლასუხ ხუჯი, ლათხუიარი, კალმახი ზუბი. თან ბარ ფედიას ლასუ ი ალა ლი 

მთაჟარ მიზეზ გუშგუეი ხოშალე ქალივედიშ. 

ქ. მ. – აღო, გუნ მავუმარ! ფიშირ ხეკუეს ანწუანდედხ ისგუკალი ადამიანჯრ, 

ეჯღერე სი გუნ წულილი ლიიი ჯამიედა აფხაზურ-ქართულ ურთიერთობალე 

აღდგენაისგა ღერბათუ ხოჩუმინა, ერე სგალტესხდ დღალთე ი ლალგლზიგალად, 

იმუპიჟი ათხად. 

გ: გ. “– ამენ! 

ქ. მ. – დალს ი სოხუმს, პირადად ისგუ ოჯახისგა, მაგ ხოჩა გარუ აჯჰიენა 9, აი, 

ახლო პერიოდისგა ბაბუა ი ბებიაუ აჯფასაზ სი ი მზიურის! 

გ- გ: –– ხოჩამდუ ხარი, ხოჩამდ! 

ქ. მ. –. ბედნიერ მარეუ ხი ი იჟასუ ხარი! 

გენადი გულბანი, 53 წლისა 

გენწვიში – გულრიფში – თბილისი, 2009 წ. 

X X MX 

ქ. მ. – გამარჯობა (“კარგი დღე”) გენას! 

ბ- ბ- – გაგიმარჯოს (“კარგიმც გაქვს”! 
ქ. მ. – რა გვარი'ს' ხარ, რამდენი წლის (“წლიანი”) ხარ, სად ხარ დაბადებული 

(“ნა-თენ-ებ-ი”), გაზრდილი (“ნაზარდი") და ვისი ბადიში ხარ – აი, ამაზე უნდა ილაპა- 

რაკო (“გაქვს საღარ-ღალ-ო”) ახლა შენ. 

გ. გ. – მე ვარ გენადი გულბანი, დავიბადე გულრიფში'"ს' რაიონში (“რაიონ-ს”, 

სოფელ გენწეიშში (“გენწვ-იშ”); ბადიში ეარ აფხაზებისა, დედაჩემი იყო აფხაზი 

ოჩამჩირი"ს' რაიონიდან, ნანული მირცხულავა. ოჯახში ჩვენ ექვსი ვიყავით ძმები. სკო- 

ლაში (“კლას-'ს'-კენ”) სიარული“ს' დრო რომ მომივიდა (“მო"-მ-ი-ჭდ-ა”), იმ წელს ჩა- 
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მიყვანეს ჩემს ბებიასთან C“დი-დე-და-'ს'-კენ”), დედაჩემი'ს' დედასთან. ეს არის სოფელ 

ჯალში, ოჩამჩირე'ს' რაიონში... ერთმეტი კილომეტრია C“უ-8-ევ-ს”) ქალაქიდან. იქ აფხა- 

ზები ცხოვრობდნენ. მე, პატარა ბავშვს, ქართულად მოლაპარაკე იმდენად (“ე-გ ზომა”) 

არავინ მყოლია; აფხაზური არ ვიცოდი, მაგრამ მომიწია ამ ენის სწავლა. სამი თეის 

შემდეგ უკვე ვლაპარაკობდი აფხაზურად. საინტერესო მომენტები კი იყო იქ: ბებიაჩემ- 

მა (“ჩემს ბებიას”) რაც იცოდა ქართულად, ეს (იყო): “მოდი, მოდი” “ჭამე, ჭამე” – 

მშიერი რომ არ ვყოფილიყავი. ბიძაჩემი ფიზიკა-მათემატიკი'ს' სპეციალისტი იყო, სკო- 

ლაში მუშაობდა C“'კლას-ს ე-თიბ-ვ-ოდ-ა”) და მამაჩემს უთხრა: “აფხაზურ სკოლაში შე- 

ვიყვანთო C“'შე'ვაყენებთო”) აქეთ, თუ წინააღმდეგი არ იქნებიო”; და დამტოვეს იქ იმ 

წელს. შევედი სკოლაში. დაწყებითი სკოლა იყო სახლთან (“ქორ-ი-დან) ახლოს. იქ 

ერთი მასწავლებელი გეყავდა პირველ-მეორე-მესამე კლასს, კაკუბავა იყო ეს ქალი 

(“ჰქონდა გვარი ამ ქალს”) და ამანაც (“ამასაც”) ცოტა იცოდა ქართული. ამი'ს' მეშვე- 

ობით და თან, სკოლაში რომ მივდიოდით, ბავშვები მეკითხებოდნენ C(“მ-ე-წყოდ-ებ-ოდ- 

ნენ”) (აი, ჩაის "ბუჩქებს შორის გექონდა სასიარულო: “გენა, გენა, – ხელით მიჩეენებ- 

დნენ, – ამას რა ჰქვიაო?” მე ვეუბნები ქართულად: “ამას ჰქვია ჩაი”. ახლა ისინი მეუბ- 

ნებიან: “ოო, აჩაი” ნელ-ნელა, ნელ-ნელა... და ამასობაში ლაპარაკიც დავიწყე. 

ქ. მ. – ჰო, ბაეშვობაში (“ბავშვ-ობ-ა-ს'-ზე”) უკეთ სწავლობს მაინც კაცი. 

გ. გ· – არც გამიჭირდა იმდენად; ერთი თვე რომ გავიდა სკოლი'ს' დაწყებიდან, 

ბიძაჩემი (საშუალო სკოლაში მუშაობდა – ეკლესია იდგა იმი'ს' ეზოში, დიდი სკოლა 

იყო და იქიდან შებნელებამდე (“და-ბურ-ე-ა-მდე” მოვდიოდი სახლში) მოვიდა და მეკი- 

თხება აფხაზურად: “გენა, აბა, იუდგრუეი (“რა იცი”) “იზდაგრუეიტ! (“ვიცი-მეთქი”»” – 

ვეუბნები. “ეიათაჰე” (“მომიყევი”) – მეუბნება ამას. “ეიათაჰე” ვერ გავიგე, თავი დავხარე 

და (“ქეჟ) ვარ ახლა ასე. ერთხელ მკითხა, მეორედ მკითხა კიდევ და მერე ქართულად 

დამიწყო: “რომ გკითხე, მაშინ “ვიციო” – მითხარი?” “ვერ გავიგე-მეთქი”. დამსვა და, 

აი, ასეთი პრინციპით მასწავლიდა აფხაზურს. გავიდა ერთი წელი; ეს პირველი კლასი 

დავხურე, ყველაფერი ავითვისე კარგად, ჰოდა, შემდეგ მეორე კლასში უკვეე გადამიყვა- 
ნა (“გამაბრუნაშ, თვითონ რომ იყო იმ საშუალო სკოლაში; რვა-შვიდი კილომეტრი 

იყო (“ე-დ-ო” ფეხით სავალი მაშინ და რომ არ გამჭირვებოდა C“სა-გა-რჯ-ო რომ არ 

მომსვლოდა” ასე შორს (“შორამდე, შორისკენ) სიარული (“სასიარულოდ”), იმიტომ 

იყო (“ე-გ-ი”ს' გულ–ს'-თვისე) ახლოსკენ რომ გადმომიყვანეს. ბიძაჩემთან მეორე-მესამე- 

მეოთხე კლასი დავამთავრე ხუთებზე. 

ზაფხულის არდადეგებზე ამიყვანდნენ გენწვიშში, კოდორი'ს' ხეობაში. სვანური 

თითქმის მაეიწყდებოდა (“მავიწყდებოდასავით”) და ამას ახლა სახლში რომ მიხვდნენ 

(მისცის გულ-იუ, არ მოეწონათ (“გაუხარდათ) მაინცდამაინცკც “ურთიერთობა 

მეტისმეტად კარგი გექონდა მუდამ და ახლა მამაჩემმა C'ჩემმა მა-მა-მ?) უთხრა ჩემს 

ბიძას: “ესო კარგია, აი, აფხაზურიც კარგად უსწავლიაო0, თავისი დედულების ენაო, 

მაგრამ ამის შემდეგო ქართულ სკოლაში გადავიყეანთო (“'გადა”'მიყვანენო < 'და'მაბ- 

რუნებენო””». 

სკოლა აქ ჩეენს ახლოს იყო! დამტოვეს გენწვიშში და შემიყვანეს ქართულ 

სკოლაში. ვარ მესუთეკლასელი ხუთოსანი მოსწავლე, მაგრამ ქართულად კითხვა არ 

გიცი: არც ასოები ვიცი, არც არაფერი (“არასაქმე”), მხოლოდ ორი ასო ვიცოდი: ა და 

ტ. ტ'ს პატარა კაუჭი რომ ჰქონდა, ამით მქონდა დამახსოვრებული. სკოლაში მასწაე- 

ლებლები წინასწარ გააფრთხილეს, რომ ქართული კითხვა (“მო-წ,ოდ-ებ-ა”) არ ვიცო- 

დი. გავიდა ერთი თვე, ორი თვე და ზამთარი დადგა (“არის”). ციფრები ქართულად და 
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აფხაზურად ყველა ერთია (“ერთ"ნ'ი არიან”) და მათემატიკაში და არითმეტიკაში მაგა- 

ლითებს უცბად ვიყვანდი, მაგრამ კითხვა მიჭირდა (“სა-გარჯ-ო მქონდა”) და ამიტომ 

დედაჩემი კითხულობდა ქართულად ხმამაღლა (“დიდი სმით”), მე ვუსმენდი და ასე 

ესწავლობდი ზეპირად, მოთხრობა იქნებოდა თუ ლექსი იქნებოდა– 

ქ. მ. – დედაშენმა (“შენს დედას”) ქართულად კითხვა კარგად იცოდა? 

ბ· გ. – ქართული წერა და კითხეა კარგად იცოდა და სვანურიც იცოდა. 

ქ. მ. – აი, სვანური რამდენ (“რა ზომა) ხანში ექნებოდა ნასწავლი, რომ 

გა'მო'თხოვდა (“გა-მო-წულ-დ-ა”) აქეთ? 

ბ. გ· – შვილებს რაც გვახსოვს, ჩვენ რაც დავიბადეთ, მას შემდეგ დედამ სულ 

იცოდა სვანური. ალბათ, გათხოვებიდან მეორე წელს (“წელ'ს'ში“ უკეე ლაპარაკობდა 

სვანურად. დედაჩემმა და მამაჩემმა სტუდენტობის დროს გაიცნეს ერთმანეთი სოხუმში, 

სასოფლო ინსტიტუტში სწავლობდნენ ერთად და შეუღლდნენ ორმოცდათორმეტ წელს 

C“ წელ” ს'ზეუ. ორმოცდაცამეტში(“-ზე”) სულიკოა დაბადებული, ორმოცდაჩვიდმეტში(“ 

ზე”) კი – მე. 
ასეთი რამის (“..იმის.”) გახსენება მინდა: ლიანა პირველმა გაკვეთილად მო– 

გვცა “ყინეა და პატარა მოწაფე”. “აბა, ბავშვებო, ვინ იცითო კარგად გაკეეთილიო, 

აწიეთო სელიო” ახლა აეწიე მეც ხელი (“ტოტ-ი”. ჩემთვის ტრაგედია იყო ის, რომ 

ასეთ (“ა-მ კალი'ბ'-ის”) შემთხეევებში სხვა დროს მე სელს არ ვწევდი; გაუკვირდა 

მასწავლებელს: “საიდან იცისო ლექსი, მით უმეტეს კარგად?” ჯერ ლეილა ჯაჭვლია- 

ნი გამოიძახა, ხუთოსანი იყო და სხაპასხუპით თქვა ლექსი. “აბა, გულბანი, გამოდიო! 

მსოლოდ ოთხი სტროფი გექონდა სასწავლად, გამოვედი და სხაპასხუჰით ჩავაბარე გა- 

კეეთილი. განცვიფრებული დარჩა მასწავლებელი, გამიძასა თავის მაგიდასთან 

(“'სტოლ-”ს”-კენ-გაშ, აიღო ეს, აი, ქართული წიგნი და: “აბა, წაიკითხეო, აქ რა წერი- 

აო” ამ ლექსის (ლექს) წინ წიგნში დაბეჭდილია მოთხრობა “ზამთარი”. რა "და'მავი- 

წყებს! და: “წაიკითხეო (“მ-ი-ვ-ა-წყოდ-ეშ, რა აქვსო სათაური ამ მოთხრობასო?” ეჰ, 

ქეერ წავიკითხე. რამდენიმე ასო უკვე ეიცოდი, მაგრამ ვერ შევაერთე ისინი და ვერ 

გამოეთქეი კინაღამ გაგიჟდა ლიანა მასწავლებელი: “აბაო, როგორ ისწავლეო 

(“მისწავლია”) ამხელა (“ა-მ ზომა) ლექსი ზეპირადო?" “ლექსს-მეთქი დედაჩემი კი- 

თხულობდა-მეთქი ხმამაღლა, მე-მეთქი ეიმეორებდი და ასე ეისწავლე-მეთქი”. დამსვა 

და ნიშანი დამიწერა (“და-მ-ი-დგ-ა? და-. პარალელურად ასოებს ესწავლობდი და პა- 

რალელურად კითხვას. მეექვსე, მეშვიდე კლასში უკვე ოთხოსანი ვიყავი და ასე დავამ- 

თავრე გენწვიშის რეაწლედი (მაშინ საშუალო სკოლა არ იყო) ამის მერე სამოცდა- 

ცამეტში სახლი ვიყიდეთ გულრიფშში და რაიონულ ცენტრს ქვეით გადმოვედით 

(“დავბრუნდით”) საცხოვრებლად; მუშაობა დავიწყე, იქ აფხაზებიც მუშაობდნენ ჩვენ- 

თან (ერთად) და იმათთანაც კარგი ურთიერთობა მქონდა – მე ხომ ნასევრად აფხაზი 

ვარ! მოკლედ, მე მათთან კავშირი არასდროს გამიწყვეტია, ურთიერთობა სულ (“მუ- 

დამუ”) მქონდა... 

ქ. მ. – შენმა ძმებმა თუ იცოდნენ შენსავით კარგად ან იციან საერთოდ აფხა- 

ზური? 

ზ- გ. – ჩემმა ძმებმა იცოდნენ დედაჩემისაგან, თვითონაც გეასწავლიდა ცალკე- 

ულ სიტყვებს: “დაჯექი”, “მოდი”, “მოიტანე”, “როგორ სარ”., მაგრამ ლაპარაკი არ 

იცოდნენ. დედაჩემი სისტემატურად (“მუდამ”) გვასწაელიდა თავიანთ წეს-ჩვეულებებს, 

კარგი რა არის, ცუდი რა არის, |(დაკრძალეები როგორ ტარდება და ქორწილებს რო- 

გორ იხდიან (“შვრებიან”), აქეთური, იქით(ური). რა თქმა უნდა, ბევრი რამ ჰგავს ერ- 
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თმანეთს ადათ-წესები, მაგრამ განსხვავებებიცაა. ჩვენს დედულებთან (“დი-დედა-ს-ან– 

ებ-'ს'-თან”') "წაგვიყვანდა ხოლმე ზაფხულში და უნდოდა (“ე-ნუკვ-ოდ-ა”), ეს ყველაფე- 
რი გვცოდნოდა. იმათაც ძალიან (“მაგრად”) უხაროდათ და ესახელებოდათ, რომ ასე- 

თი კარგი ბადიშები ჰყავდათ როცა ჩემს დედულებთან ეცხოვრობდი ოთხი წელი, 

მთელმა სოფელმა და თითქმის რაიონმაც კი იცოდა (“იცოდნენ”), რომ: “სვანი ბავშვი 

არის აქ. ჩვენი ბადიში, და აფხაზურად სწავლობს, კარგი მოსწავლეა და აფხაზურიც 

კარგად ისწავლა”. უკვირდათ კიდეც C“უკვირდათაც კი”) – აფხაზური ძალიან რთული 

ენაა! – და უხაროდათ კიდეც (“უხაროდათაც კი”. 

ქ. მ. – აფხაზები “დალ”-ს რას უწოდებენ? აი, ჩვენ ვეძახით დალ-ს, ხომ? შემ- 

დეგ დაერქვა “კოდორის სეობა”.. 

გ. გ· – თეითონაც “დალ”-ს ეძახიან; ჩეენ “წებელდა”-ს ვეძახით, ისინი კი “წა- 

ბალ”-ს. ' 
ქ. მ. – ეს არის ძალიან საინტერესო, რომ ისტორიულ წყაროებშიც აფხაზები 

აქაურობას ეძასიან “დალ”-ს. 

ბ. გ· – თვითონვე დღესაც ასე წერენ თავიანთ გაზეთებში (“-ს'-ზე”) და ჟურნა- 

ლებში (“-'ს'-ზეჟ.. 

ქ. მ. – იმათ ყველას კითხულობ? 

ბ- გ. – ეკითხულობ, თუ ეიშოვი; თუ ვინმე მიდის-მოდის, ყველას ამას ვესვეეწე- 

ბი, ჩამომიტანონ ან გაზეთი, ან აფხაზურ ენაზე დაწერილი წიგნები. მეც მაინტერე- 

სებს, რა თქმა უნდა, რას ფიქრობენ, მანამდე როგორი იყო ურთიერთობა ჩვენ შორის 

და დლეს როგორ უყურებენ ამას? ამისი ანალიზი ხომ უნდა შეგვეძლოს? 

ქ. მ. – ჰო, რა თქმა უნდა (“ასე იცი")! 

ბ· ბ. – ერთად გეიცხოერია (“გვეიმოსახლია“) საუკუნეების მანძილზე, ერთად 

ვყოფილვართ და... 
ქ. მ. – შენი დედულების მეზობლები'ს' გვარები ხომ არ გასსენდება აფსხაზეთ- 

ში? 

ზ· გ- – ყველაზე ახლო მეზობლები იყვნენ (“ჰქონდათ”) ასლანდიები.. არჭელიე- 

ბი, კაკუბავები, მირცხულავები, ტუჟბები, ჯინჯოლიები (აჯინჯალ); ბებიაჩემის სოფე- 

ლი მეტწილად იყო ასლანდიების. 

ქ. მ. – შენ კვიცინიაც ასსენე, თეითონ დედაშენი'ს' ნაამბობი(ს მიხედვით). აი, 

როდის იქნებოდნენ კვიცინიები იმ მხარეში მოსულები (“ნა-ჭდ-ომ-ი”) ან საიდან? ხომ 

არაფერი გახსენდება? 

გ. გ. – თუკი რამე მახსოვს აფხაზეთზე (“აფხაზ-ეთ-ი'ს' ბედ-'ს'-ზე”), მეტწილად 

ბებიაჩემისგან მახსოვს. 

ქ. მ. – ბებიას რას ეძახდით? 

ბ. გ. – “ბებოს” ვეძახდით, მაგრამ უკვე აფხაზური კარგად რომ შევისწავლე, 

მერე – “ნანუა”-ს. ისეც ვეძასდით, ასეც ვეძახდით. ბებიაჩემი კვიწინია იყო. მათი ძირი 

მოდის სოფელ ათარააფხაზსკაიადან. ბებიაჩემის” ძმა იყო იქ კოლმეურნეობი"ს' თავ- 

მჯდომარე; შეძლებულად ცხოვრობდნენ და განათლებული ხალხი იყვნენ, დედაჩემი" ს" 

ძმა იკო უმაღლესი განათლებით. რომელიმე სოფელში თუ ვინმეს რამე 'და'სჭირდებო- 

და (“ე-წუხ-ებ-ოდ-ა”, მაშინ ყველა ჩემს დედულებთან მოდიოდა და სთხოედნენ: “გან- 

ცხადება დაგვიწერეთო (“დაუწერესო”). პატივცემული გვარი იყო (იყვნენ) და ყველა 

პატივს სცემდა (“'ს-დ-ებ-დ-ნენ”) მაშინ, ისეთი ხალხი იყო (იყვნენ) ერთი-ორჯერ მეც 
ვყოფილვარ (“+მიმყოფია”) იქ, სანდრო კეიწინია'ს, სახლში, ათარააფხაზსკაია'ს' ცენ- 
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ტრში "მი'სელამდე ცხოვრობდნენ. ერთხელ მე და მამაჩემმაც შეეიარეთ იქ და მას 

შემდეგ სულ მენატრებოდა იმათი ბავშვების ნახვა (“მენახვინებოდა”. იმ ღამეს იქ და- 

ვრჩით, უშველებელი ვაცი დაგვიკლეს: “სიძე მოგვივიდაო (“სჯიძჯე-ო მო-ქდ-ომ-ი-ა-თ') 
სვანეთიდანო” იმ ღამეს დიდი პატივი გვცეს და მეორე დღეს მე მამაჩემს ვეუბნები: 

“აქ-მეთქი არ მინდა, იჭ-მეთქი, ე, ჯალში, წამიყვანე იქიდან რომ '"წა'მოვედით, აკვაქი- 

დან იყო გასახვევი ამათი სოფლისკენ; იქ მამაჩემი (“ჩემი მამა”) დავტოვე გზაში 

(“ შუკა-' ს'-ში”), სირბილით წაეედი წინ, შევედი იმ სოფელში და ვეძახდი ჩემი ბავშვო- 

ბის ამხანაგებს. 

ქ. მ. – იმათაც გაუხარდებოდათ.. 

გ. გ. – რა თქმა უნდა! ბავშვობა იქ გავატარე, თითქმის ხუთი წელი დაეყავი 

(“მქონდა”) იქ და დღემდე მახსოვს იმათი სახელები სათითაოდ: ვინ სად ცხოვრობდა, 

ეინ როგორი მოსწავლე იყო და ვის როგორი ოჯახი ჰქონდა... 

ქ. მ. – რა გასსოეს აფხაზური წეს-ჩვეულებებიდან? 

გ- გ. – დაკრძალვაზე, მაგალითად, თითქმის ყველაფერი იგივეა, რაც სვანებს 

გვჩვევია, მაგრამ, ჩვენ რომ ხელს ვართმევთ ჭირისუფალს, ამას ისინი არ შვრებიან და 

ამიტომ დედაჩემი წინასწარ გვაფრთხილებდა ასეთი რაღაცების შესახებ (“ა-მ კალი”ბ'- 

ებ-სშ. ისინი თავს (“თსემ-ს”) გიკრავენ (“კაკვ-ავ-ენ) იმის ნიშნად, რომ “ვიზიარებ 

შენს მწუხარებას და მონაწილე ვარო (“შენს იმაში. "”შე'მოვდივარო”. ამისთანა 

რამეები (“ა-მ კალი"ბ”-ებ-ი”), მანერები (“თავის დაკერა < ქნევა”) იმათთან განსხვავებუ- 

ლია.. რომ შედიხარ ოჯახში, თუ უხარიათ შენი მისვლა, მეტწილად ქალები, ხელით 

(“ტოტ-ით”) ასე შერებიან, აი: “სუკუხშააიტ, სუკუსშააიტ!”, ე. ი. “შენ გენაცვალეო, შენ 

შემოგევლეო!" 
ქ. მ. – აჰა, თვითონაც ყურადღებას გამოხატავენ. 

გ. გ- – ქორწილები ჩვენი მსგავსი აქვთ თითქმის, ოღონდ პატარძალს ესენი 

ცალკე აყენებდნენ ოთახში და იმაში უნდა შეხვიდე, თუ ნახეა გინდა. სეფას ”"ი'დგამ- 

დნენ თვითონაც, ჩვენ (რომ) გვჩვევია, ისე და იქეე ჰქონდათ ქორწილი; თამადას ისი- 

"ნიც “ტოლუბაშ”-ს ეძახდნენ, აირჩევდნენ და ღამით, გვიან, იწყებდნენ ლხინს და, რო- 

გორც სვანეთში ვშვრებოდით, დილამდე. ეჯიბრებოდნენ ერთმანეთს სმაში, მაგრამ დი- 

დი ეს, აი, თრობა და უზრდელობა არ შეიძლებოდა. ამას განსაკუთრებულ ყურადღე- 

ბას აქცევდნენ. სტუმრი"ს' დიდი (“ხღუდე”) პატივისცემა იცოდნენ, განსაკუთრებით თუ 
სვანი კაცი ან “ქართიდან” (თბილისს ჰქვია აფხაზურად) ესტუმრებოდა ვინმე. იმისთა- 

ნა დახვედრა იცოდნენ, რომ.. რა ვიცი! თავის დღეში C“ევა-”ს' დღე“ ს”) ვერ ვიფიქ- 

რებდი, ამის, წარმოდგენაც კი არ მქონდა, რომ როდისმე აფხაზი და სეანი ერთმა- 

ნეთს დაუპირისპირდებოდნენ. 

ქ. მ. – რას იზამ?! სასწაულებიც ხდება!. გაეაგრძელოთ ამბის მოყოლა! პატარ- 

ძალს აფხაზები'ს' ქორწილში სახე (“ნიჩვ-ებ-ი') ხომ დაფარული აქეს? 

ბ· გ. – მაშინ ”გამო'უჩენდნენ სახეს, როცა მის სანახავად შედიოდნენ ნათესა- 

ვები, რომელთაც მას აცნობდა თანატოლი გოგო. პატარძლი"ს' ნახვისა. და სახი'ს' 

გამოჩენის პროცესს ერქვა “ათაცაბარა”. “ათაცა” პატარძალია აფხაზურად. ეს პროცე- 

დურა რომ დამთავრდებოდა, მერე ხალხი მიდიოდა სეფაში დასაჯდომად, პატარძალი 

კი სახლში ჰყავდათ. შემოსულ (“შე-მო-მ-ჭდ-არ”) რძალს უფლება არა აქეს, თავის მა- 

მამთილს სახელით მიმართოს (“უთხრას”) რაც სათქმელი აქვს, იმის შესახებ იწყებს 

პირდაპირ ლაპარაკს, სახელით მიმართვა გამორიცხულია. ოჯახის წევრებიც შემოსულ 

რძალს სხვა სახელს არქმევენ. 
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ჭ. მ. – მთელი ცხოვრება თუ რაღაც პერიოდი? 

გ- გ- – სულ ასეა იმიტომ, რომ უზრდელობად მიაჩნიათ, მამამთილს რომ 

სახელით მიმართონ (“უთხრან < ა-რქუ-ანშუ. სვან ახალგაზრდებსაც გვასწავლიდნენ 

ჩვენი ბაბუები და ბებიები უფროსები”ს' მიმართ განსაკუთრებულ პატივისცემას, იმათი 

ნათქვამი'ს' დაჯერებას. 

ქ. მ. – აი, დედაშენს თუ სჩეეოდა რამე განსხვავებული საჭმელები? 

ბ- გ. – სამოცდაათიანი წლები იყო, როცა აფხაზეთში (“აფსაზ-ეთ”) ვიყავი. იმ 

დროს არავინ ცხოვრობდა ფუფუნებაში. ძირითადად, მათი საჭმელი იყო, აი, ღომი 

C'სყომ-ინ-ი”), ლობიო, ყველი-. ესეც ყველას თანაბრად არ ჰქონდა; ყველი ყოველდლე 

რომ ჰქონდა, ის ოჯახი უკვე ნორმალური პირობები'ს' მქონე ოჯასად ითვლებოდა. 

სვანეთში შემოდგომაზე ოჯახი საკლავს რომ ეკლავთ, მერე ლორს ეაკეთებთ (C(“ე-ა-წყ- 

ობ-თ” და დავკიდებთ კერიის თავზე, ისინიც ამას აკეთებენ, მაგრამ სხვანაირად შვრე- 

ბოდნენ – დაკეპავდნენ C('ჩა>კეც-ავ-დ-ნენ” პატარ-პატარა ნაჭრებად (“ნა-ქუც-მაც-ებ-ად” 

ამას, აი, ხორცს, და მარილიან წყალში აჩერებდნენ ერთ კვირამდე (“მ-სგეფ-'ს'-კენ- 

ზე”, მერე ამოიღებდნენ და ფაცხებში ჰკიდებდნენ შესაბოლად (“გა'სა-კუამ-ლ-ად”. 

ესენი ლორს მოხარშვამდე (“გბ-ოლი-ვ-ა-'ს'-კენ-გაშ ცოტას აკლებდნენ, ნაჭრებს პირდა- 

პირ ღომში დებდნენ ისევე, როგორც ჩვენ ყველს "ჩა'ვდებთ (ხოლმე) ლომში. ლორს 

ღორისას კი არ აკეთებდნენ C(“ი-ქმ-ოდ-ენ”) ესენი, არამედ იყო თხა, ხბო ან საქონელი 

(“'სულ-დგ-მ-ულ-ი”), რადგანაც იქ მეტწილად თხა ან საქონელი (“სულ-დგ-მ-ულ-ი”) 

ჰყავდათ, ლორს კლავდნენ, მაგრამ შესაბოლად არ იყენებდნენ (“ი-ჭმ-არ-დენ”. თხის 

სორცი ჰქონდათ ქორწილებშიც კი. ასევე ნამცხვრები – ტკბილეულობა, ხსაჭაპური,. 

თვითონაც “ხაჭაპურს” ეძახიან; პურს ისინი ნაკლებად ხმარობდნენ. პურის მაგივრად 

ჰქონდათ ღომი. ახულ”ს ეძასიან მჟავე უთავო კომბოსტოს C“ხვ-ე-ულ-ა-ს”, ეს ყველა 

ოჯახს ჰქონდა. დასამჟავებლად და ყველისთვის (“ყველისად”) ჰქონდათ ქოთნები. მა- 

რილწყალს ('წათხ-ს) აკეთებდნენ თვითონაც ისევე, როგორც ჩვენ ეაკეთებთ ყველი"ს' 

შესანახავად. საკლავს კლავდნენ ჯირშიც და ლხინშიც. მიცვალებულს (“დგრ-ომ-ილ- 

სუ ისევე გლოვობენ, როგორც ჩვენ – წვერმოშვებულად (“ი-ჩაჩ-ებ-დ-ნენ” ორმოცამდე 

და ძალიან მძიმე შემთხვევაში მთელი წლის განმავლობაში. რძი'ს' ნაწარმი იცოდნენ; 

წველა ვისაც ჰქონდა, მაწონსაც ადედებდნენ (“აყენებდნენ < ა-დგ-ამ-დ-ნენ”). სულგუნს 
ესენი მაინცადამაინც არ აკეთებდნენ, ესენი უფრო პიტნაში ამოჭყლეტილ ყველს ხმა- 

რობდნენ. 

მ. მ. – აი, თვითონ დედაშენს თუ მოენატრებოდა ხოლმე ძალიან (“მოსდიოდა 

მაგარი სევდა”) მამის ოჯახი, ან-. რა ('–დომა”) სიხშირით დადიოდა ხოლმე. იქ? ექვსი 

ბაეშვი“ ს, პატრონს აქეთ-იქით ისე სასიარულოდ არ ეცლებოდა სოლმე, აი, წელიწად- 

ში, ვთქვათ, რამდენჯერ წავიდოდა მამისიანებთან? 

გ. გ. – ვიდრე პატარები ვიყავით, ერთხელ თუ წავიდოდა წელიწადში, ჰა, ორ- 

ჯერაც. შეიძლება წასულიყო; ამათ, აი, წერილებს ხშირად სწერდნენ ერთმანეთს. მა- 

შინ ტელეფონები არ იყო. დედაჩემი წერილს ქართული ასოებით წერდა, მაგრამ აფხა- 

ზური სიტყვებით. ქართული წერა ყველამ იცოდნენ ჩემმა დეიდებმა (“ჩემს დე-ი-დ-ებ- 

სუ, ლაპარაკობდნენ კიდეც ქართულად, მეგრულიც იცოდნენ. ქართული ბებიამ არ 

იცოდა მხოლოდ, თორემ სხვებმა – ყველამ. 

ქ. მ. – მირცხულავა, თავისთავად, მეგრული გვარია და მეგრელებთან ხშირი 

(“ბევრი”) ურთიერთობა თუ ჰქონდათ? 

გ- გ. – ჩემს ბაბუას, დედაჩემი“ს' მამას, ერთი ძმა ჰყოლია, ოთხი შვილი"ს” 
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პატრონი. ის კაცი ადრე მოკვდა და ობლებად (“ოჭრ-ად”) დარჩენია მთლად პატარა 
ბავშვები. ბაბუაჩემს ცხრა ჰყოლია შვილი (“შვილები”). პატარები (რომ) ყოფილან, მა- 

შინ ერთი მოჰკვდომიათ და რეანი დარჩნენ. ორი წელიც არ გასულა და ბაბუაც მო- 

მკვდარა, დედაჩემი”ს' მამა, და ჩემს ბებიას ის ოთხი ბავშვიც აქეთ მოუყვანია, თავის- 

თან. მან თორმეტი შვილი გაზარდა (აი, ქალი?, თანაც მერე უკვე უქმროდ. სუთშაბა- 

თობით მირცხულავების ლოცვას მართავდნენ, რაც აუცილებლად ზაფხულში, აგვის- 

ტოში, უნდა ყოფილიყო (“მოხვედრილიყო”). ყველანი სულ ელოდებოდნენ (“ე-ღლ-ებ- 
ოდ-ნენ” ნათესავებს, კარგი გვერდში (“გან-ი-დან”) დგომა იცოდნენ და ურთივრთობაც 

კარგი ჰქონდათ ერთმანეთთან (“სჯსუ-ებ-ს-თან'). 

ჭ. მ. – შენს ლაპარაკზე (“ღარ-ღალ-ს'-ზე”) რამე გავლენა სომ არ მოახდინა 

აფხაზურმა ენამ? 

გ· გ. – საკუთარი თავი'ს' (“თხემ-ი'ს”) კონტროლი ძნელია! ამას სხვამ (“მე-ორ- 

ე-მუ უფრო შეიძლება მიაქციოს ყურადღება (“მისცეს გულ-ი”). ისე კი ბევრ”ნ'ი (“ხუავ- 
ი” მეუბნებიან: “შენო რაღაც სხვანაირი ხარო” აქ ჩემნაირი ისტორიი”ს' მქონე კაცი 

იშვიათია. ახლა წარმოიდგინე, პირველად სეანურად აეიდგი ენა, მერე აფსაზურად 

ვლაპარაკობდი, შემდეგ – ქართულად; სამოცდაცამეტ წელს (“წელ-”ს'ზეუ, სახლი 
რქორ-უ რომ ვივიდე და ქალაქში გადმოვედით Cჩამოებრუნდითუ საცხოვრებლად, 
მუშაობაც დავიწყე დღა იქ ყველაფერი რუსულად იყო მაშინ, საბჭოთა კავშირში 

ვცხოვრობდით ყველანი. მერე მოსკოვშიც გამაგზავნეს სასწავლებლად და იქაც მაქვს 
გავლილი კვალიფიკაციი”ს' ასამაღლებელი სპეციალური კურსები. ოცი წელი დავყავი 
იქ შემდეგ საბჭოთა კავშირი დაიშალა (“ა-ხორ-”ავ'-დ-აშ, ომიც დაიწყო და, თბილის- 

ში რომ მოვხვდით ლტოლვილებად, აქ უცებ ისევ ქართულად ავლაპარაკდი. ყველა- 
ფერ ამას, რა თქმა უნდა, წარმოუდგენელია, რომ თავისი კვალი არ დაეტოვებინა ჩემს 
ლაპარაკზე. ყოფილა შემთხეევა, რომ ერთ (“სკუხუა”) სიტყვაში ხან ქართული ასო 

”და"მიწერია, ხანაც – რუსული“ 
ოთხმოცდაჩვიდმეტ წელს თბილისში ჩამოყალიბდა ქართულ-აფხაზურ ურთი- 

ერთობათა ინსტიტუტი და იქ ეძებდნენ, “აფხაზური ენა ეინ იცისო”. მიპოვეს მე და შე- 

ეხვდი ამათ უფროსს (“უ-სუც-ე-ს-სშ, რომელსაც სჭირდებოდა წიგნი'ს' რედაქტირება. 

მაშინ დავიწყე ამის, აი, აფხაზური წიგნები"ს' ძებნა, მაგრამ საქართველოში შემორჩე- 

ნილი აღარაფერი იყო იმდენად (“ე-გ ზომ-ისუ; მთლად ძეელისძველი სახელმძღვანელო 

ვიშოეე და დავიწყე იმი'ს' შესწავლა. ყეელაზე მეტად რაც გამიკვირდა, ის იყო, რომ 

ერთი წიგნი(ც) კი ვერ ვიპოვე ცენტრალურ ეროენულ ბიბლიოთეკაში, ქართულ-აფხა- 
ზურად სასუბროდ ან ლექსიკონად რომ გამომეყენებინა!. მაშინ ვუთხარი ზურაბ შე- 

ნგელიას ამის შესახებ და ჩემი ინიციატიეით შევიკრიბეთ ოთხი კაცი, შეეადგინეთ 

ქართულ-აფხაზური სასაუბრო და გამოვეცით კიდეც ორჯერ ოთხმოცდაჩვიდმეტ წელს. 

სოსუმში გავაგზავნეთ, იქაურ გაზეთებშიც დაიწერა ამის შესახებ და რაღაც შენიშ- 

ვნებიც მოგვცეს, რომლებიც უკვე გავითვალისწინეთ. ამ გამოცემი”ს' პრეზენტაციაზე 
ივანე ჯავასიშვილის სასელობის სახელმწიფო უნიეერსიტეტში ესწრებოდნენ: საქარ- 

თველოს მაშინდელი პრეზიდენტი, საქართველოში აკრედიტებული დიპლომატიური 

კორპუსი, პროფესორ-მასწავლებლები და სტუდენტები. ერთი ასეთი მომენტი მახსოვს: 

.! როგორც ჩანს, მთქმელმა ვერ მიაგნო, თორემ ქართულ-აფხაზური და აფხაზურ-ქართული 
ლექსიკონებიც არსებობს (მაგალითად, 1954 წელს გამოცემული ბაგრატ ჯანაშიას “აფსაზურ- 

ქართული ლექსიკონი”) და სასაუბროებიც, ამ საქმეში ყველაზე დიდი წვლილი მიუძღვის არნოლდ 
მეილს (აკელობის ენათმეცნიერების ინსტიტუტს – აკადემიკოს ქეთევან ლომთათიძესა და მის 

'აფეებს (იჩა). 
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სანამ ედუარდ შევარდნაძე შემოვიდოდა, პრეზიდენტი'ს' დაცვა მოვიდა და დაუწყეს 

წიგნებს დათვალიერება (“სინჯ-ვ-ა'). ჩვენ ოდნაე იქით, მეორე მხარეს, ვიდექით. უცებ 

დაცვის უფროსმა იკითხა: “გულბანი რომელიაო?” და დამიძახეს. “სვანური იციო? საი- 

დან ხარო (“ეარო”? – მკითხა ქართულად. “საიდან და დალიდან-მეთქი, წარმოშობით 

იფარიდან-მეთქი ვართ ჩეენ, ბაბუები იქ დაბადებული არიან-მეთქი” – თურმე სეანი ყო- 

ფილა, ფირცხელიანი: “შე კაცო, სვანმა კაცმა აფხაზური ასე კარგად საიდან ისწავლე 

C“მისწავლიაოუ”? იმავე პრეზენტაციაზე ქალბატონმა მარიკა ლორთქიფანიძემ მითხრა: 

“მეო ძალიან მაინტერესებს (“მასო- აინტერესებს”) ისეთი კაცი, რომელსაცო ეცოდინე- 

ბა სვანურიც, მეგრულიც და აფხაზურიც, რომ გავიგო, თუ არსებობს ისეთი სიტყვე- 

ბიო, რომ ამ სამ ენაზე ან ფუძე ჰქონდეთ ერთი ან ერთსა და იმავე რაღაცას ნიშნავ- 

დესო”. “ასეთი-მეთქი როგორ არ არის? – და დამავალა შესაბამისი მასალის შეგრო- 

ვება. დაეჯექი, დავიწყე ამაზე ფიქრი (“ჭკუერ-ვ-ა”) და ოთხასამდე სიტყვა ვიპოვე ერთი 

და იმავე მნიშვნელობისა. აი, ერთ-ორს ახლა გავიხსენებ: აი, ვირს რომ ადგამენ, ჩვენ 

კეხ'ს ვეძახით, ხომ? 

ქ. მ. – ლაკ-იც ხომ ჰქვია? 

გ- გ. – სვანურად ლაკ ჰქვია, კეს'საც ვეძახით, ქართულადაც არის კეხ-ი, აფხა- 

ზურად აკიას და მეგრულადაც იგივე ფუძეა, ანუ ერთი სახელი აქეს ოთხ ენაში. ასე- 

ეეა ხერხ-ი, აი, ქართულადაც, მეგრულადაც, სეანურადაც, აფხაზურად კი ახიარს 

ჰქვია. ბევრია (“ბევრი არიან”) ასეთები. მე არც ისტორიკოსი ვარ და არც ენათმეცნიე- 

რი, ყველაფერს თავისი სპეციალისტი სჭირდება, მაგრამ, ამ მხრიე, მე რასაც დავაკ- 

ვირდი, საკმაოდ ბლომად არის საერთო სიტყვების მარაგი!. 

ქ. მ. – აფხაზური ენის უდიდეს მკვლევარს – ქეთევან ლომთათიძმეს ან მის მო- 

წაფეებს – თემურ გეანცელაძეს და ნანა მაჭავარიანს ხომ არ შეხვედრიხარ საღმე ამ 

საკითხთან დაკავშირებით? 

გ. გ. – აქ, თბილისში, ოცდათხუთმეტი წელი ცხოვრობდა ვანო მიქაია, წარმო- 

შობით კვიტოულიდან. განათლებული კაცი იყო და ძალიან ("მაგრად”) კარგად იცოდა 

აფხაზური სალიტერატურო ენა; ლექსებსა. და სტატიებს წერდა აფხასურად. იმას 

არაერთხელ შევხედი. 

ქ. მ. – თეითონ შენ სადაც მუშაობდი, გასაიდუმლოებული ინსტიტუტი იყო, 

არა? 

ბ· გ. – სოხუმი” ფიზიკა-ტექნიკი'ს' ინსტიტუტი საკავშირო მნიშგვნელობის"ა' 

იყო. ამნაირი (“ა-მ კალიბ-–ი'ს'”) საბჭოთა კავშირში იყო ოცდარვა და ყველა მუშაობდა 

გასაიდუმლოებელ თემატიკაზე. იქ აფხაზი მხოლოდ ათი კაცი იყო (“იყვნენ”), ერთი... 

ჩემი კაბინეტი'ს, გვერდით იჯდა, ფანია იყო გვარად (“ჰქონდა გეარი”) მეტწილად 

იმასთან მქონდა ურთიერთობა, მათ სახლშიც ნამყოფი ვიყავი; მეხობლებად ჰყავდათ 

ჯინჯოლიები და ჩვენი ურთიერთობიდან კარგის მეტი არაფერი მახსოვს. 

ქ. მ. – დედაშენის” ნათესავებთან ეს ურთიერთობა თუ შეიცვალა ომის შემ- 

დეგ, მერე გინახავს ისინი ან კავშირი თუ გაქვს მათთან? 

ბ- გ· – კავშირი მაქვს, აბა როგორ?! რომ რეკაედნენ, სულ ტიროდნენ: “როგორ 

ხართო, ცოცხლები თუ ხართო?” მერე აქ, თბილისში რომ ვიყავით უკვე, დედაჩემი" ს' 

და გახდა მძიმედ (“გუამ-ად”) ავად (“ლეგ-აღ”) – ერთადერთი ბიჭი (“კინტ-ორ-ა”) ჰყავ- 

და და ისიც მოუკლეს ომის დროს; სახლიდან გამოიყვანეს და მოკლეს. რატომ? – 

' მთქმელი ერთმანეთში ურეეს ნასესხებსა და საერთო ქართეელურ-აფხაზხურ ლექსიკას. “კეხისა” 
და "ჭერჭის” აღმნიშვნელი სიტყვები აფხასუერში ნასესხებია მეგრულიდარ (ი. ჩ.) 
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არავინ იცის დღემდე. გაუბედურებული ქალი სოჭში წასულა და იქ უთქვამთ: “ათი 

ათასი დოლარი დასჭირდებაო შენს მკურნალობასო”, აბა, ამდენი იმას საიდან ექნებო- 

და?! უკან მობრუნდა და მერე აქ ჩამოვიყვანეთ. აფხაზეთის ჯანდაცვამ გადაუხადა 

ათას ორასი ლარი, რა თქმა უნდა, ათი ათასი დოლარი არ დასჭირდა. ექვს თვეს 

მკურნალობდნენ აქ, იქ კი ეუბნებოდნენ: “ერთ თეეში მოკვდებიო”; დღესაც ცოცხალია 

დღა აფსაზეთში (“აფხაზ-ეთ”) ცხოვრობს. რომ ჩავიდა იქ, დაწვრილებით მოუყეა ყეე- 

ლას, ასე კარგად რომ მოუარეს თბილისში. გაჩუმებულან აფხაზები. ან კი რა ჰქონ- 

დათ სათქმელი?! ბიჭები სულ რეკავენ და კითხულობენ ჩეენს ამბებს, მაგრამ ჩვენ 

იქით ვერ მივდივართ, ისინი აქეთ ვერ მოდიან და ველოდებით, როდის მოვა ის დრო, 

როცა აფხაზები და ქართველები ისეე ძველებურად ვიქნებით ერთმანეთთან! 

ქ. მ. – სახალხო დიპლომატიი"ს' იმედი გაქვს? 

ბ. გ. – მხოლოდ აფხაზების”ა' და ქართველების პრობლემა არ არის მოსაგვა»- 

რებელი, უფრო მნიშვნელოვანი რუსეთი"ს' ფაქტორია. სანამ ასეთი ზეგავლენაა, მანამ 

ჩვენს უბედურებას ვერც სახალხო დიპლომატია უშველის და ვერც ვერაფერი, იმხელა 

ძალას ვუპირისპირდებით. ჩეენ რომ გვჩვევია მედიატორობა, სვანებს, ასე იციან იმა- 

თაც, როგორც ჩვენ ვიცით მტრობა, იმათაც ასე იციან. ჩვენი ადათ-წესები ერთმანეთს 

ძალიან ჰგავს; ყველაფერი ხდება და შეიძლება სიკეთისკენ წავიდეს ჩვენი ურთიერთო- 

ბა. ინსტიტუტში სამჯერ ჩამოვიყვანეთ C“გვყავდნენ ჩამოყვანილი”) ისინი და იცი, რა 

თქვეს? – “მეზობლები (რომ) წაიჩხუბებენო, იმათი შერიგება გაცილებით ადვილია, 

ხოლო ძმები რომ ჩსხსუბობენო, უფრო ძნელიაო, მაგრამ არა შეუძლებელი! შეელა შე- 

იძლება (“საშველი აქეს”), თუმცა ამას უნდა მედიატორობა, სვანურად რომ ვთქვათ, 

მაგრამ შუაში რუსი გვიდგას და ის გვიშლის ხელს. თუ ეს პრობლემა მოგვარდა, ყეე- 

ლაფერს ეშეელება და როგორც ადრე გვიცხოვრია (“გვიმოსასლია”), ისე კარგად ვი- 

ცხოვრებთ მომავალშიც აფხაზები და ქართველები. ჩემი დედულები ხომ აღმოსაელე- 

თი აფხაზეთის სოფლიდან არიან და იქ ყველაზე დიდი ძალა აქვს ილორი"ს' ეკლესი- 

ას, ელგრ"ს ეძახიან თეითონ და ელერტვი ავახვამა'ს. სეანები კალაში, ლაგურკის ეკ- 

ლესიაში, სატზე ვაფიცებთ (“გან-ვ-ბან-თ”) და ვარიგებთ (“”ა'-ვ-ა-წყ-ობ-თ”) მოსისხლე 

მტრებს, ასევე იქცევიან აფხაზები და მეგრელები ილორში, ბოლოს და ბოლოს ხვამა, 

ოხვამე, ავახვამა და ლივუჯამი, ლავუამ ხომ ერთი და იგივე სიტყვებია, “ლოცვას” და 

“სალოცავს” (“ეკლესიას”) რომ ნიშნავს მეგრულ-სვანურად! 

ქ. მ. – დალში ზაფხულობით რომ მოდიოდნენ და ჯოგები მოჰყავდათ მთებში, 

აი, იმათში თუ იყენენ (“ერიენენ”) შენი ნათესაეები, შენი დედულები? 

გ. გ. – იალაღობა C'"მთობა”) ჩვენ, და განსაკუთრებით აფხაზებს, ყოველთვის 

გვჩვეოდა. საქონელი (“სულ-დგ-მ-ულ-ი”, ცხენები და თხები (თხა ამათთვის არის ის, 

რაც ჩვენთვის – პური) სულ ჰყაედათ მთაში და იქ ჩვენც ვიყავით; მართალია, მათ თა- 

ეიანთი მთები ჰქონდათ, მაგრამ, აი, ჰარვა, ჩვენიც იყო და იმათიც. 

ახლა ერთი რამ მინდა გავიხსენო: ცსენებზე ვსხედვართ C'ცხენებს ვაზივართ') 

ორი-სამი ბავშვი და უცებ თქვეს: “აფხაზები ამოსულანო” და ძალიან გამიხარდა: “ჩე- 

მი დედულები არიან-მეთქი” მოდიან ვიწრო გზაზე (“შუკა-'ს'-ლზე”) სამი-ოთხი; დავაო- 

თხეთ ესენი, აი, ცხენები, ჩქარა მიგეყავს. უფროსებთან პირდაპირ ლაპარაკიც რაღაც 

ვერ გაებედე და.. “ამჟა! ამუჟა” – ასე დავიძახე (გზას “ამჟა” ჰქვია აფხაზურად). ესენი 

უცებ გაქვავდნენ (“გა-ბიჯგ-დ-ნენშ, შემობრუნდნენ და: “საიდანო მოვიდოდნენო (“მო- 

ჰჭდ-ებ-ოდ-ნენ") აქ აფხაზების, ბავშვებიო?" რომ ამოვედით ბორცეზე (“სუკ-'ს'-კენ- 

ზე”, იქ გავჩერდით. ამოვიდნენ ესენიც და დაგვიწყეს გამოკითხეა ("მო-წოდ-ებ-ა”). მე 
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ვუთხარი: “ასე-ასე, მე-მეთქი ბადიში-მეთქი ეარ აფხაზების”. აღმოჩნდა, რომ იცოდნენ, 

ვინ იყვნენ ჩემი დედულები აფხაზეთი”ს' იმ პატარა სოფელში. მერე თვითონაც მოდი- 

ოდნენ ჩვენს კარვებში, ჩვენც მივდიოდით, სოფელშიც ჩამოდიოდნეი, სტუმრად... ამგეა- 

რი ურთიერთობები გექონდა. 

ქ. მ. – ჰარვაში ("ჰარვა-ს”), იქ, მთაში, კარვები რამდენი კილომეტრით იყო (“იყ- 

ვნენ”) დაშორებული თქვენი და მათი? 

ბ- გ. – იქნებოდა ასე, სამი-ოთხი კილომეტრი. იქ ორ-სამ ადგილას ჰქონდათ 

ამათ კარვები და ზოგი ოთხ-ხუთ კილომეტრზეც კი იყო დაშორებული. 

ქ. მ. – ახლა მოჰყევი (“ი-ამბ-ე”) შენს შვილებზე. აი, ოჯახი როგორ შექმენი, 

მშვენიერი მეუღლე რომ გყავს, ის როგორ გაიცანი? 

გ. გ. – ალბათ, ცხოვრებაში ყველაფერი შენზე არ არის დამოკიდებული, “ბედი- 

აო” – ამას ვინც ამბობს, იმი'ს' მომხრე ვარ. ბედნიერად მიმაჩნია თავი, მიუხედავად 

იმისა, რომ ამდენი უბედურება, ომი, ცუდი დრო და ცუდი ამბავი გამოვიარეთ. მზიური 

ჰქვია ჩემს ცოლს, ჯაჭელიანები"ს' ასულია. ეს გეარი კარგი გვარია სვანეთში და ამ- 

ბობენ: “კარგი გეარი”ს'ოჯახიდან რომ მოიყვან ცოლსო, ის თავის ნაყოფს მოიტანსო”. 

ჩვენ სკოლიდანეე გვიყვარდა ერთმანეთი (“ერთმანეთი'ს' თხემ-ი”). გენწვეიშის სკოლა- 

ში, მეცხრე კლასში, გავიცანით ერთმანეთი. სკოლა (“კლას-ობ-ა” რომ დავამთაერე, 

ჩვენ სახლი ვიყიდეთ იმ წელს ქალაქში. დედაჩემი დალში იყო და მე – აქ, ცოლი აუ- 

ცილებლად უნდა მომეყვანა, მაგრამ მზიური უკეე თბილისში სწავლობდა, ამიტომ 

ჩამოვედი აქ, შევხვდით, დავილაპარაკეთ და დაქორწინებაც (“ერთმანეთთან მო-ჭდ-ომ- 

ა-ცუ გადავწყვიტეთ. გადავდგით ეს ნაბიჯი და დავიწყეთ ცხოვრება (“მოსახლეობა”) 

გულრიფშში, ჩვენი მშობლები'ს' ნაყიდ სახლში. პირველი შვილი გოგო გვყავს, მაიკო 

ჰქვია. მერე ოთხი წელი შვილი არ გეყავდა. დღისით ვმუშაობდი და ღამით ვსწავლობ- 

დი. ერთი ბავშვი უკვე გვყავდა და ვიდრე სწავლა არ დავამთაერე, მანამდე მეორე ბავ- 

შვი აღარ ვიყოლიეთ. მალე ვაჟიშეილი (“ბიჭიშვილი”) გაგვიჩჩდა, ავთო დავარქეით, 

ოთხმოცდათერთმეტში შესამე შეილი შეგვეძინა გიორგი მხოლოდ სამი წლის იყო, 

როცა ომი დაიწყო. ქალაქში უფრო საშიში (“სა-ყამ-ო”) იყო და დალში მყავდნენ ბავე- 

შვები ჩემი ცოლი'ს, მამიდი”ს, ოჯახში; იმათთან განსაკუთრებული ურთიერთობა 

გექონდა მე და მზიურის – მათი საუკეთესო ეაჟკაცი – შუქრი მარგიანი ამ ომში დაი- 

ღუპა და იქ იყენენ მაია, აეთო და გიორგი. ოთხმოცდაცამეტ წელს, უკვეე სოხუმიდან 

გასვლა რომ მომიხდა, იმ ოჯახიდან უღელტეხილზე (“უღელტეხილ-ს) პირდაპირ 

”გად'მოვედით ჭუბერში და მერე ჩამოვედით თბილისში, მაიკო ჩაირიცხა უმაღლეს სა- 

სწავლებელში, ფილოლოგიური აქეს დამთავრებული, ავთომაც დაამთავრა და დღეს 

მუშაობენ ორივე. მაიკოს დიდი (“გულ-ად”) წარმატებები აქეს. ღვთის წყალობით, ჩემი 

შვილები ერთმანეთსე უფრო ნიჯიერები იყვნენ: ჩემი და მზიური'ს' შრომა იქითკენ 

იყო მიმართული, რომ ამათთვის C(“ესეებია'ა'დ”) ამ ძნელ დროში არაფერი დაგვეკლო, 

რომ ესწაელათ. მაიკო ბაქოში გადაიყეანეს სამუშაოდ, იქიდან იტალიაშიც წაიყვანეს, 

წარმატებით ჩააბარა ყველაფერი და დღემდე იქ აგრძელებს მუშაობას. ახლა დღეს- 
დღეობით ჩინეთშია. ჩინეთის, იტალიის, საქართველოს და, საერთოდ, პოსტსაბჭოთა 

კავშირის ქვეყნების” (ბალტიისპირეთი, უკრაინა...) გაერთიანება – საერთაშორისო 

საწარმო, იტალიამია და უფროსები იქ მუშაობენ. 

ქ. მ. – რამდენი აქეს ხელფასი? 

ბ: გ. – ორი ათასი დოლარი. ერო წელს მთხოვა: “სოჭში ჩავალო (“ჩავაო”)”, 

თავისი სკოლი"ს' ამხანაგმა, ჩეენმა მეხობელმა დაპატიჟა – იქ მუშაობდა თეითონ. მე 
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მეშინოდა გაშვება, მაგრამ ვერ დავუშალე და წავიდა. ორი-სამი დღე სოჭში დაყვეს 

და იქ. უკეე ჩემგან (“ჩემს”) მალულად, იმ გოგონას უთქვამს: “ჩაგიყვანთ და შენს 

სახლს განასებთო, ამი'ს, საშუალება არისო. თქვენო ყველა პატიეს გცემთ C“გ-დ-ებ- 

თ” იქ და რა იქნება ისეთიო? ჩავიდნენ გუდაუთაში, აფხაზები'ს, ოჯახში; ძალიან 

კარგად მიულიათ იმათ და მეორე დღეს იმათივე მანქანით წასულან სოხუმში, მაგრამ 

გზაში ავარიაში მოყვნენ. მაიკო გონდაკარგული ყოფილა რამდენიმე საათს, ხოლო ამ- 

ხანაგს ხელიც (“ტოტ-ი-ც”) მოსტყდა და ფეხიც (“კუარცჯხ-ლ-ი-ც”), თავი (“თხემ-ი”) კი 

გახეთქილი ჰქონდა; საავადმყოფოში რომ მიჰყავდათ, გონს (“გონებად”) მოსულა ეს, 

აი, მაიკო, და მორიგე ექიმს, აფხაზს, თავადვე აუყვანია (“აუღია”) ხელში ჩემი ქალიშ- 

ვილი; სანამ ფეხზე არ დააყენა და კარგად არ გამოაკეთა (“კარგამდე გამოიყვანაშ, 

მანამდე არ გამოწერა. ახლა იქ დედაჩემი'ს' ნათესავებმა რომ გაიგეს და ამ გოგოს 

მშობლებმა ამათი ამბავი, ზღვა ხალხი მისულა, ნათესავები, ჩემი და მზიური"ს' მე- 

ზობლები თუ.. ვინც გვიცნობდა და ვინც გაიგო- გაკვირვებული ყოფილა ყველა, მე 

კი ერთადერთი (“სჯხუ-ით-სჯხუ-ითშ, რაც მოვასერსე, ის იკო, რომ ძლივს დავრეკე 

სოხუმის მეორე საავადმყოფოში და აფხაზურად დაველაპარაკე ჩემი შვილი”ს' ექიმს 

(ახალგაზრდა იყო, ახალი დამთავრებული ჰქონია საექიმო) და ვუთხარი: “მამა-მეთქი 

ვარ, ასე-ასე, ასე-ასე. და ჩემს დღეში (“ევა-ს' დღე-”ს'”)-მეთქი არ დავივიწყებ შენს 

კაცობას, ადამიანობას, რაც-მეთქი შენ ამ უმძიმეს პერიოდში ჩაიდინე-მეთქი. მერე იმ 

კაცმა მითხრა პირდაპირ: “ნურაფრის გეშინიაო ('ნურაფრისო მეშინია”, ოღონდ არ 

თქვაო (“ნუმცა ვთქვი” ეს, აი, მისი გამოწერა, ვიდრეო მე ნებას არ მოგცემ” (თვითონ 

ნებას მომცემს”. სერიოზული ტრაემა იყო მიღებული და აუცილებელი იყო წოლითი 

რეჟიმი, “სანამ ფესზე დგომა საშიში აღარ იქნება და მგზავრობასაც შეძლებს, მანამ- 

დეო ჩემთან იქნებაო” (“თვითონო დაიკავებს”. 

ახლა ვერ ვიხსენებ, რამდენი წელი გავიდა მას შემდეგ, მაგრამ ყველაზე საინ- 

ტერესო, იცი, რა არის? – ორი თუ სამი წლის მერე თვითონ იმ ექიმმა დატოვა აფხა- 

ზეთი და სამოსახლოდ სხვაგან წავიდა, იმისთანა პირობები აქვთ და ისეთ საშინელ 

მდგომარეობაში (“ცუდ დროში და ცუდობაში”) არიან იქ – არავითარი პერსპექტივა 

არა აქვთL 

ქ. მ. – საით წასულა? 

გ- გ. – მე მგონი, რუსეთში... ამას იმიტომ ვყვები, რომ უკვე არის შესაძლებლო- 

ბა, ისევ დაველაპარაკოთ ერთმანეთს და, რა თქმა უნდა, მათ თავიანთი დასავიწყებე- 

ლი უნდა დაივიწყონ, ჩვენ კი – ჩვენი იმიტომ, რომ ეს არ იყო ცალმხრივი ტკივილი. 

ახლა თვითონაც ბევრ რამეს ნანობენ და შეიძლება ჩვენც ბევრი გვაქეს საპატიებელი. 

ქ. მ. – შვილები დაქორწინებულები გყავს? 

გ. გ- – გათხოვილ-გასიძებული არ არიან, მაგრამ დრო კია უკეე! მე არ ჩავერე- 

ვი ამ საქმეში, ოღონდ ოჯახს რამდენადაც ადრე შექმნი და შვილები თავის დროზე 

მოგესწრებიან, ამაზე კარგი არაფერია. მათთვისაც უკეთესია ის, რომ ახალგაზრდა 

მშობლები ჰყავთ. 

ქ. მ. – სოხუმში თქვენი ბინა რა მდგომარეობაშია, რა ინფორმაცია გაქვს? 

ზ. გ- – მე ვცხოვრობდი ცენტრში, ოთსოჯახიან კორპუსში. ჩვენი კარი”ს' გას- 

წვრიე ცხოვრობდნენ ცოლ-ქმარი – ქალი ნახევარი აფხაზი იყო და ნახევარი რუსი, 

ქმარი (C“კაც-ი”) ჰყავდა აფხაზი. ჩვენ რომ გამოვედით აფხაზეთიდან, ვიღაც სომხებს 

ნდომებიათ იმ ოთახებში შესელა და ამ ქალს უთქვამს: “ამაშიო იმისთანა სალხიო 

ცხოვრობდა (“ცხოერობდნენუ, არ გირჩევთო აქ შემოსელას! ბინა მე მომცაო (“ბინაო 

მისად მოუცია” და აფხაზურიც კარგად იცოდაო. კარგი ხალხიო იყვნენ და არც იქი- 
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თა მხრისთეის და არც აქეთა მხრისთეის ცული არაფერი გაუკეთებიათო”. მაშინ უპა- 

სუხებიათ (“პასუხად დაუბრუნებიათ”): “სვანები იყვჩენო, სვანები” იქ ბევრმა იცოდა 

(“იცოდნენ”), რომ აფხაზები'ს' ორი-სამი ოჯახი ომამდე ჩვენ გადავარჩინეთ უბედურე- 

ბას. ახლა ის ქალი უვლის (“უყურებს”) ჩემს ბინას. 

ქ. მ. – ე. ირ. არც დამწვარია და არც არაფერი? 

გ- გ. – არაფერი, აბსოსლუტურად არაფერი; პატარა შემოღობილში მქონდა ყეა- 

ვილები და ხილ'ებ'ი (“ხილუკები”). სურათებს გვიგზავნიან იქიდან, ახლა გაზრდილია 

ბაღი უკვე და ელოდება თავის პატრონს. ქოხი (“ქორ-უკ-ა”) გვედგა ცალკე, იმი'ს' და- 

წვა ჩდომებიათ: “სვანები'ს' სახლიაო ეს და დავწვავთო (“ჩა-ე-სი-ც(|ხ-აე-თ-ო”).. ჩვენ 

უკან ცხოვრობდნენ და-ძმა ბარციცები, დედა ქართველი ჰყავდათ და მამა – აფხაზი. 

მაშინ მხედრიონი იყო და ამათი დაწიოკება მოინდომეს. მე და ჩემი იმები მუდამ ვი- 

ცავდით მათ: “ესენი რომ მოსაკლავი იყონ (“იქნებიან”), ამდენი მესობლები ეართო აქ 

ღა ერთ ოჯახს ვერ მოვერეოდითო? მერე რა, რომ აფხაზები არიანო??? როცა აფხა- 

ზებს ჩეენს სახლში შესვლა მოუნდომებიათ, ამ ბიჭს უთქვამს: “ამ სახლსო თუ და- 

წვავთ, მაშინო ჩემი სახლიც დაწვითოL “რატომო?” – გაჰკვირეებიათ ამათ და: “რატო- 

მო და მე და ჩემს 'შვილებსო (“თვითონ და თავისი შვილებიო”) სული რომ გვიდგას 

და ცოცხლები ვართო (“რაცო სული უდგათ დღა ცოცხლები არიანო”), ესო ამ ოჯა- 

ხი" წყალობით არისო! ესენი რომ არ ყოფილიყენენ (“იქნებოდნენ”), ჩემი (“მისი”) 

ოჯახიცო არ იქნებოდაო”. და ახლა დგას ჩემი საცოდავი სახლი ასე – ჩემი რილი"ს' 

ნათესავი უვლის (“უყურებს”), ჩემი დედულებიც, რა თქმა უნდა! 

ქ. მ. – შარშან, აგვისტოში, დალი რომ იბომბებოდა და იკარგებოდა C“გან-ი- 

ქარ-ვ-ებ-ოდ-ა”), მაშინ, აი, გენწვიშში ყველაზე მეტი დაბომბეა იყო, ხომ? 

გ- გ. – ჰო, ცუდი დაბომბეები რომ დაიწყო, მაშინ უკვე ხალხის გამოყვანაც და- 

იწყო დალიდან. მე აქეთ ვიყავი, თბილისში (“თბ-ილ-ის”), ჩემი შეილი კი – იქით. “მან- 

ქაჩით გამოდით-მეთქი ჭუბერამდე” – დავრეკე და დამიჯერეს. მამაჩემს არაფრით ჩნდო- 

მებია წამოსვლა, მაგრამ ძალით ჩასვეს მანქანაში და გამოვიდნენ. ჩემმა ბიჭმა ესენი 

იმ ღამეს ჭუბერში დატოვა, ცოლისძმა ცხოვრობს იქ და იმათ სახლში, ზაურ ჯაჭ- 

ელიანი'ს' სახლში, თვითონ კი უკან გაბრუნდა შუაღამისას, თეითონ და ჩემი ბიძაშვი- 

ლი – გოდერძი შებრუნდნენ და ზუსტად იმ ღამეს იყო ყველასე მასიური დაბომბეა 

სოფლების" ა”. ღამის სამისნახევარი იყო, ჭიშკარს რომ მიადგა – “გავაღებო” (“ჩა-ვ-ა- 

კარ-ებ-ო”), მაგრამ ჭიშკარი უკვე აღარ იყო. “საშინელ სიბნელეში (“სა-არაკლო ბურ- 

"ს-ში”) მანქანის, შუქი მიეანათეო (“მიუყენებიაო") და ყავრი'ს' ჩაფოტები (C“ა-ნა- 

ტკეც-ებ-ი”, კარები თავის (“თავიანთ”) ჩარჩოიანად და ფანჯრები (“სა-ჭურ-ელ-ე-ებ-ი”) 

– ყველაფერი გამოყრილი ყოფილაო... ფარდები, ფიცრი'ს' ნაგლეჯები (“და-ნა-გლ-ეე- 

ი” და ქვები – ეზოში საშინელება ყოფილაო”. უზარმაზარ ქეის” სახლებს შუაში და- 

სცემია ბომბი და იმი'სმ»' წნევამ გაარლვია ყველაფერი. 

ქ. მ. – რამდენი სახლი იდგა იმ საერთო ეზოში? 

გბ. გ. – ხუთი ღა ბომბი'ს' წნევას არსაით წასასვლელი რომ არ ჰქონდა, ამას 

მიაწვა, აი, ფანჯრებს"ა' და კარებს და მოაგლიჯა მუხის'ა' და წაბლი'ს' მასალა, ძვე- 

ლი გაკეთებული (“ნა-წყ-ობ-ი”). ყველაზე ახლოს იქ, სადაც თვითმფრინავი ბომბავდა, 

ზატები'ს სალოცავი გვქონდა გაკეთებული – ათამდე ხატი იყო, მათ შორის ერთი 

ღვთისმშობლის"ა' და მეორე წმინდა გიორგის"ა'; ჩემმა ბიჭმა ესენი იპოვა (“კინტ-ორ- 

ა-ს ეპოვა) და ასლა აქ გვაქვს ჩამოტანილი, ნამსხვრევები”ს' (“ასკოლკ-ებ-ი'ს'”) მო- 

ნახვედრი(ა), თუმცა ხატები მთელია (“მთელი არიან”). სახლი არც სამყოფად ვარგოდა 
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და არც არაფრად (“არაფერი”. ქეელაფერი დაბომბვი'ს' წნევისგან იყო განადგურებუ- 

ლი. სამხედროებს შეაფარეს იმ ღამეს თავი და მეორე დღეს, გათენებამდე (“რიჟ-რაჟ- 

ად”, გამოუდგნენ გზას ჭუბერისკენ. მერე, როგორც ჩეენ გავიგეთ, რუსები შემოსუ- 

ლან, ხელახლა გადაუხურავთ, აი, სახლები, ნაბომბი რაც იყო, ეს გამოუწმენდიათ, შე- 

სულან და შიგ შტაბი გაუკეთებიათ. ჩვენს სახლებში დღესაც ისინი არიან დალის ხე- 

ობაში. 

ქ. მ. – ხალხი”ს' დაბრუნება როგორ წარმოგიდგენია? 

ბ· გ – დალში ისინი, ე, აფსაზები, არავის კლავენ და არც არავის მოკლაეენ, 

ამაში დარწმუნებული ვარ, და არც არავის უშლიან (“უარ-ობ-ენ”) იქ დაბრუნებას, მაგ- 

რამ იმ პირობებში, რომლებიც ახლა არის იქ შექმნილი, უბრალოდ არავის "გა'მოუვა 

ყოფნა ყველაფერი გაოსრებულია, დანგრეულია (“და-შლ-ილ-ი არის”) ამდენი ნაბომ- 

ბი; ღობე (“ალაგე”) არ არის, სახლები გაპარტასებულია, საქონელი (“სულ-დგ-მ-ულ- 

ი” აღარ დარჩა არაფერი და ახლა იქ რომ იცხოვრო, უნდა იყოს საავადმყოფო, სკო- 

ლა, გზა, რომ შესეიდე და გამოხვიდე (“გამობრუნდე”, როცა დაგჭირდება რამე. ამ პი- 

რობებში ძალიან (“გუამ-ად”) ძნელია იქ, ნაშრომს (“ნა-ჭირ-ნახ-ულ-ევ-ს”) ვერ "გა'აჩე- 

რებ, ბაეშვს ვერ ”გა'აჩერებ. ასლა იქაურობა უკაცრიელია და სამყაროსაა მოწყეეტი- 

ლი, ამიტომ ფსიქოლოგიურადაც სალხი ძალიან (“მაგრად”) ცოდვაა. 

ქ. მ. – დალში სვანეთიდან, იფარიდან, სართ, ხომ, მოსულები (“ნა-ჭდ-ომ-ი” 

გულბანები? 

ბ. ბ- – ჩვენი უფროსების“ ნაამბობიდან როგორც ვიცი, ათას ცხრაას სამი 

წლიდან ვართ იქ. ბაბუაჩემი თავისი ორი ძმით შესულა; ახლა ჩეენ ცენტრში ეცხოვ- 

რობთ და მაშინ ტყე (“ჩხეკ-ი”) ყოფილა; ოდნაე ზემოთ ღელე (“ტბა”) 'ჩა'მოდის და იქ 

გვედგა თურმე შეში'ს'.. ხისგან აგებული სახლი. მერე ის ადგილები გაუკაფავთ (“გა- 

უ-მოლ-ავ-თ”) და ეს ყველაფერი გაუწმენდიათ, „.გაუიმასქნიათ.. ვაკე C“ქე” იყო, წყალი 

(“(ლიც-ლიც-ი”) კარგი მოდიოდა და ასე დაუწყიათ მოსახლეობა. 

ყველაზე მეტად გული რითაც მატკინა დალის დაკარგვამ C“გა-ქრ-ობ-ა-მუ, ესაა 

სვანური სახლი: ქვემოთ მაჩუბი, შუაში საცეცხლით, თავისი ჯაჭვით (“ნაჭ-ით”) და 

ყველაფერი ხისგან გაკეთებული (“ა-წყ-ობ-ილ-ი”) – საქონლი'ს' ბაგები (“თივის ჩასაყ- 

რელი, საკვები”), სასბორეები,. რომ შემოსულან რუსები, ყველაფერი დაუჭრიათ (“და- 

უ-ჭკორ-ავ-თ”) ბენზოხერხით, გარეთ გამოუყრიათ და “საწყობად აქვთო გაკეთებული 

ასლა”. ათას ცხრაას ოცდაათ წელს იყო ის სახლი აგებული (“ნა-გ-ებ-ი", დღეს ძა- 

ლიან ძნელია (“გარჯა არის') იმნაირი (“ი-მ კალი”ბ-ის'”) სახლი'ს' აგება. ბომბსაც კი 

გაუძლო, მთლად კედლი"ს' გვერდით (“გან-ი-დან”) არის ნაბომბი_ ფანჯარა (“სა-გურ- 

ელ-ე”ო გამოგლიჯა, კარი გამოგლიჯა, მაგრამ. ეს ისტორიული ფასეულობა იყო! – 

ამას აქვს უფრო დიდი გულისტკივილი. 

ქ. მ. – უპირეელესად ვინ დასახლდებოდა, საერთოდ, გენწეიშში? 

გ. გ. – ჩვენს სოფელში, ალბათ, ჩვენზე უფრო ადრე არავინ არის მოსული. 

ჩოფლიანები უფრო გვიან არიან დასახლებული. სეანეთში (“სჯუან-ეთ-ს”) მიწები'ს' უკ- 

მარისობა იყო და პრაქტიკულად ეს იყო მიზეზი ზემო სვანეთიდან დალში გაღმო- 

სვლის(ა). თანაც ბევრი (“სუავ-ი”) კარგი სამოსახლო ადგილ"ებ'ი იყო, სანადიროც, 

თევზიც (“კალმას-ი-ც”) ბევრი. თანაც ბარი ახლოს იყო და ესაა მთავარი მიზეზი ჩვე- 

ნი წინაპრები'ს' აქ გადმოსელის"ა”. 

ქ. მ. – აბა, დიდი (“გულ-ად”) მადლობა (“მადლობელი”)! მრავალი უნდა გამო- 

ჩნდნენ შენნაირი ადამიანები, რადგანაც შენ დიდი წელილი'ს შეტანა შეგიძლია 
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აფხაზურ-ქართული ურთიერთობები'ს' აღდგენაში. ღმერთმა ინებოს (“ღმერთ-ს-ა-მც “უ- 

ქმ-ნ-ი-აშ. შევბრუნდეთ დალში (“დალ ს'-კეჩ) და ვიცხოვროთ ('ვიმოსახლოთ”) ისე, 

როგორც აღრე. 
გ- გ. – ამინ! 

ქ. მ. – დალშიც და სოხუმშიც, პირადად შენს ოჯახში, ყველაფერი მხოლოდ 

კარგი მოგესწროს ('კარგიღამცა მოგსწრებია) და, აი, ახლო პერიოდში ბაბუა და ტე- 

ბია გამხდარიყავიო ('და-გ-ფას-ებ-ი-ა-ო”) შეი და მსიური! 

ბ. გ· – კარგად იყავი (“"7კარგადამც ხარ”), კარგად! 

ქ. მ. – ბედნიერი კაცი ყოფილიყავი ("კაციმც ხარ”) და გმადლობ (“ეეა-ს-'ა'-9ც 

ხ-ა-რ”! 

გ. გ. – კარგად იყავი (“"ყარგადამც ხარ”)! 

  

ბარუმბელი ლიანა მიქიანის ჯედური ხელოვნების ერთ-ერთი ნიმუში 
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მთქმელთა სამიეზელი 

არღელიანი შალეა, 56 წ., ხუტია – ჭუბერი 

არშბა-წიფიანი მერი, 58 წ. აჯარა – თბილისი 

არჯანია-პაკელიანი ნაზი, 75 წ., გვანდრა –– თბილისი 

გასვიანი ვასილი (ჟორა), 67 წ. ომარიშალი – ოზურგეთი 

გასვიანი-ღვაჩლიანი ნანული, 46 წ., ბზიფი – საკენი – თბილისი 

გერლიანი-წიფიანი თამარი, 73 წ., აჯარა – გენწვიში – წყნეთი 

ბერლიანი ნიკოლოზი, 65 წ., ომარიშალი – დმანისი 

გვიჩიანი ლევანი, 58 წ, 'პ'ტიში – თბილისი 

გვიჩიანი-გერლიანი ჯულიეტა, 48 წ. "პ'ტიში – თბილისი 

· გიგანი ელგუჯა, 54 წ, ომარიშალი-კოჩარა-ბოლნისი 

· გულბანი გენადი, 52 წ. გენწვიში – სოსუმი – წყნეთი 

· გულბანი ედიშერი, 53 წ. ომარიშალი – სოხუმი – თბილისი 

· გურჩიანი ხალური, 70 წ. აჯარა – თბილისი 

.· გურჩიანი თენგიზიდ 55 წ. გენწეიში – თბილისი 

.· გურჩიანი-ქალდანი მანანა, 38 წ. აჯარა – თბილისი 

· გუჯეჯიანი-ფალიანი ელზა, 40 წ., გენწვიში –სოხუმი – თბილისი 

· დადვანი იორამი, 33 წ. კოჩარა – ბოლნისი – თბილისი 

.· დადეანი ლაზარე, 713 წ., ომარიშალი – კოჩარა – ბოლნისი 

.· დადვანი-გიგანი ქეთევანი, 46 წ, ომარიშალი-კოჩარა – ბოლნისი 

.· დადვანი დარეჯანი, 45 წ. ომარიშალი-კოჩარა-ბოლნისი 

· დევდარიანი-აქირთავა მარიკა, 54 წ., ომარიშალი –სოხუმი – თბილისი 

· დევდარიანი-რეზესიძე ინგლისხანი, 85 წ, ყულუჩი – მერხეული – ჭუბერი 

· დევდარიანი დიმიტრი, 45 წ, ომარიშალი – მარნეული – ბოლნისი 

„ ქიბლიანი-მურღვლიანი ფერენდუ, 71 წ. ჭუბერი – "პ'ტიში – ჭუბერი 

. კბილაშვილი-მიქიანი ციური, 64 წ., აჯარა – თბილისი 

· კვანჭიანი ანეტა, 57 წ, 'პ'ტიში – თბილისი 

· კვანჭიანი რეზო, 50 წ, ლათა – ქუთაისი 

· კორძაია მალხაზი, 52 წ, აჯარა –სოხუმი – თბილისი 

· კოჭბიანი-გუჯეჯიანი ირმა, 40 წ. გვეანდრა – ქუთაისი 

„· მარგიანი-დადვანი ქეთევანი, 40 წ, ომარიშალი – თბილისი 

· მარგიანი-წიფიანი მარიკა, 27 წ, ომარიშალი – აჯარა – წყნეთი 

„ მარგიანი ბადრი, 32 წ, სოსუმი – თბილისი 

· მარგიანი გენადი, 54 წ, გენწვიში – თეთრიწყარო 
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„· მარგიანი-გვარმიანი “ემნათი, 58 წ, ომარიშალი –კოჩარა–ჭუბერი 

.· მიქიანი ანზორი, / / წ აჯარა – თბილისი 

„ მიქიანი ნათჯ:,” „, 68 წ. აჯარა – თბილისი 

„ პირველი-, «+ აასიძე რუსუდანი, 60 წ. გენწეიში – დრანდა – აჯარა – თბილისი 

· რეზეს-“, ჟორჟ, 66 წ ყულუჩი – მერხეული – ჭუბერი 
.· რე?ზ,“,იძე-გასეიანი ჯაჯა, 69 წ, აჯარა – ჭუბერი 

.· 7 · რჯეელიანი არეთა (დიანოზი), 106 წ. აჯარა – ბოლნისი 

ქალდანი დოდო (დოკა), 70 წ, ომარიშალი – ქუთაისი 

.- ქალდანი-დადვანი არნა, 65 წ, მულახი–უშკვლანი–ომარიშალი–კოჩარა–ბოლნისი 

- ქოჩქიანი-ჯაჭვლიანი მინა, 104 წ, ომარიშალი 

„ შამფრიანი-ჩოფლიანი მანანა, 50 წ, ლათა – გენწვიში – თბილისი 

.· შარია-გუჯეჯიანი მზისა, 36 წ, გეანდრა – ქუთაისი 

.· ცალანი ჩეფხანი, 67 წ., 'პ'ტიში – თბილისი 

· ცალანი-გურჩიანი მზია, 52 წ. 'პ'ტიში – თბილისი 

.· ცალანი-ჯაჭვლიანი ჟანა, 48 წ. "პ'ტიში – სოხუმი – თბილისი 

. წერედიანი ტარიელი, 78 წ. ქვაბჩარა – თბილისი 

· წიფიანი სილევანი, 75 წ. აჯარა – გენწვიში – წყნეთი 

. ხვისტანი-ჯაჭვლიანი ნადია, 72 წ, ომარიშალი – თბილისი 

სვისტანი ემზარი, 66 წ., გენწეიში 

ჯაჭვლიანი ზაური, 49 წ, ომარიშალი – განახლება – ჭუბერი 

„ ჯაჭვლიანი-კეანჭიანი მზევინარი, 43 წ, ომარიშალი – განახლება – უდაბნო 

.- ჯაჭვლიანი-მარგიანი ანტისა, 75 წ, ომარიშალი – თეთრიწყარო 

· ჯაჭვლიანი-ფალიანი ფოდა, 82 წ. გენწვიში –სოხუმი – თბილისი 

„ ჯაჭვლიანი პირიბე, 78 წ, ომარიშალი – თბილისი 

„ ჯაჭვლიანი მევლუდი, 48 წ. ომარიშალი – თბილისი 

ჯაჭვლიანი გია, 45 წ, ომარიშალი – თბილისი 

შენიშვნა – გარდა ზემოაღნიშნული მთქმელებისა, 2006-2200-–” წლებში (რუსთაე 

ფონდის საგრანტო პერიოდის მანძილზე) ჩეენ ვიმუშავეთ სხვებთანაც, მაგრამ, იმის გამო, 

წინამდებარე კრებული ძალიან დიდი მოცულობისაა, სხვა დროისთვის გადავდეთ 

ტექსტების პუბლიკაციის საქმე (რასაკვირველია, თუ კვლაე მივიღეთ დაფინანსებას. 
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სარჩემი 

წინასიტყვაობა 
  

ლტოლვილის სადღეგრძელო   

პირველი ნაკვეთი 

გამოკვლევები 
იზა ჩანტლაძე, კოდორის სეობის (დალის) მოსახლეობის მეტყეელების ინტერდისციპლინარუ- 

ლი კვლევის შედეგები   
ქეთევან მარგიანი-დადეანი, ზოგი რამ დალის ხეობის ტოპონიმიიდან 

ქეთეეან მარგიანი-სუბარი, სსვათა სიტყვა და “მცა” ნაწილაკის შესატყვისი კონსტრუქციები 
ზემოსვანურ დიალექტებში (კოდორისა და ენგურის ხეობათა მოსახლეობის მეტყველების მი- 

ხედვით) 

მედეა საღლიანი, ბალსქეემო სეანეთიდან კოდორის სეობაში (დალში) ჩასახლებულთა მე- 
ტყველების თავისებურებანი 
  

მეორე ნაკეეთი 

ტექსტები 
დალი (უადრესი ინფორმაცია ელადიმერ სუბელიანისა და აკაკი შანიძისა) 

პირმშოს (“თხემ-შეილის”) საფლავთან (უახლესი ინფორმაცია ანტისა ჯაჭვლიანი-მარგიანისა 
და ქეთევან მარგიანი-დადვანისა) 
  

ბალსზემო სეანეთიდან ჩასახლებულთა მეტყველების ნიმუშები 

ბალსქეემო სეანეთიდან ჩასახლებულთა მეტყველების ნიმუშები 

ას წელს გადაცილებულ სეანთა მეტყველების ნიმუშები --- აა ააალლეტლლლააა 

წარმოშობით ლატალელ სვანთა მეტყველების ნიმუშები ------- ა ევ _ 

მესამე ნაკეეთი 

შერეული მეტყველება 
დიგლოსია 

ქართულ-სვანური 
  

მეგრულ-სეანური 
  

ბილინგვიზმი 

აფხაზურ-სვანური 
  

პოლილინგვიზმი 

ქართულ-სვანურ-აფხაზურ-რუსული 
  

მთქმელთა საძიებელი 
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